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A N N O DOMINI CCCXII. 

S . M E T H O D I U S 

E P I S C O P U S E T M A R T Y R 

ΝΟΤ1ΤΙΑ HISTORICO-LITTERARIA 
(GALLAND, Vet. Patr. Biblioth., III, Proleg., p. LI.) 

I. Mclhodius, dictus et Eubuliu$; Olympi simul et Patarorum in Lycia, pbttea Tyri in Phoenkia epi$co-
mis, circa Christi annum 312 martyrio $ublalu$. Locus pa$iioni$ ejus inquiritur. Sententia rejicitur, quat 
ip$um sub Decio el Valeriano passum tradit. 

I I . Quantus vir Methodius ex veterum lestimoniis. Vnu$ Eusebius illum prwteriit; quod nimirum tatictus 
Pater stylum adver$u$ Origenem strinxerit. 

UI. Complura litterarum monumenlis consignavit. lnter ea primum locum oblinet Convivium decem vir-
ginuni. Operis prcestanlia alque ulilitas. Inter hujus editiones eminet Combefisiana, quw ideo hic recensita 
et adornata. 

IV. Cura et studium in edendo libro De libero arbitrio. Unde fragmenia ejus demmpta. 
Y . Sequunlur excerpta De resurreclione adversus Origenem. Opus laudatum prat cateris, Eustathio An+ 

tiocheno. Ad formam dialogi, ul et prcecedens, conlextum. Ex Epiphanio inprimu etPholio (ragmenta salis 
ampla dcducta, el cum mss. collata. Aliud nobile excerpium proposilum. Improvida Cavei censura exmf-
flatur. 

Y l . Reliqua Melhodiana sirictim expoiila. Nimirum Photiana excerpta De creatis; lacinw librorum adver-
su5 Porphyrium; fragmenium ex sermone De martyribus: homilice tre$, De Symeone et Anna, IA ramos 
PalfDiruui, el De cruce Domini : quibus alice complures operum Methodianorum reliquia: subjecta. 

Metbodius, qui et Eubulius dictus Epipbanio (α), 
priraum Olympi simul et Palarorum in Lycia epi-
scopatum gessit; priscis enim illis temporibus civi-
lales duas aut etiam plures, ac certein Lycia, unus 
antistes adininistrabat, ut observalum erudito Le-
quienio [b). Et Patarorum quidem episcopum fuisse 
Melhodium, antiqui gassim codices et qut ejus me-
minere scriptores Greci , teslantur : Olympi vero, 

• pracler Hieronymum (c), etiam Maximus memoriae 
prodidit (d) : cujus locum, sane corrupluro, inier 
veterura testimonia nobis infra relaluin, ila resti-
tuendum censuit doctus Yalesius (e) : Άνάγνωθι 
Μεθοδίου του αγίου μάρτυρος, χαΐ Όλύμπου Άδρια-
νουπόλεως επισκόπου της Λυκίας, τά κατ* αύτοΰ 
(Ώριγένους) περί αναστάσεως γραφέντα. Id est : 
c Lege quae adversus Origenein de resurrectione 
scripsit Methodius, sanctissimus niarlyr et episco-
pus Olympl, urbis Lyciae, quae etiain Adrianopolis 
dicta esl. ι Tum Tyri in Phoenicia Ecclesiam re-
gendam suscepit sanctus Pater, eodcm Hieronymo 
leste; qui et ad extremuin novissima; perseculionis, 

(α) Epiph. Hccr. LXIV, § 63. 
(b) Lequien. Or. Chr. lom. I, p. 976 seq, 
(c, Hieron. De vir. illustr., cap. 83. 
(d) Maxiui. iii schol. ad Diooys. Areop- De eccl. 

Ater., cap. 7. 
ie) Vales. ad Euseb. Hist. eccl. lib. vi , cap.24. 

P A T R O L , G R . X V I I I . 

Α id est circa annum Chrisli 312, ipsum in Cbalcide 
Gneciae martyrium sabiisse tradit. Haec autem 
summatiai recensens Fabricius (f), rescribit in 
Clialcide Syrice ; unde vero id bauserit, non referl* 
Atque ita fortasse legtndum in lextu Hieronymia-
no, cujus vulgata lectio Tillemontio quoque minus 
probatur (g) : ut prornde vero propius videatur, 
sanctum Tyriorum in Pbocnicia episcopum roarty-
rio fuisse sublatum in regione ^ontermina; alque 
ejusmodi eral Chalcidene in Coelesyria, cujus caput 
Cbalcis. Neque aliter sane accepisse Hieronymi 
verba Sophronius ejus interpres dignoscitur : ver-
lit enim, έν Χαλκίδι της Ανατολής, in Chalcide 
urbe Orieniis. Eadem habet Suidas (h^ Sophro-
nium exscribens. Cxleruro audiendi non sunt, qui 

Β Meihodium sub Decio ei Yaleriano passum fuisso 
tradunt : quippe qut multa scripserit, non tantum 
contra Origenem, diu post Adamanlii morlem ; sed 
et contra Porphyrium,dum Tyrius ille pbilosoplms, 
imperante Diocletiano, in viris agebat. Et hanc 
quidem sententiam, post Ecclesiae annalium paren-

(f) Fabr. Bibl. Gr. lom. V , pag. 255 (ed. Harles. 
t. VII. p. 260). 

{g) Tilleui. Μέτη. tom. V , p. 767, not. 3 sur S. 
ΜέιΙιοά. 

(Λ) Suid. in Ux. ν . Μεθόδιος, tom. II , pa^ 
520. 
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lem (i), seculi sunt viri doclissimi, quos inter Α 
Holstenius 0')» Allatius (fc),Vossius (//, atque Pear-
soniusim). 

II. Quae cum ila sint, dcsinente igitur saeculo m , 
inclaruit sanclus Mciliodius, άνήρ λόγιος κα\ 
σφόδρα περί της αληθείας άγωνισάμενος, inquil Epi-
pbanius (n), vir apprimc aoctui acerrimusque verita-
th patronus; quin et ditertistimus martyr, judice 
Hieronymo (o), qui nimirum nilidi compo$itique 
sermonis libros confecit (p). c Atque illa enimvero, 
ait vir doctus (q), propria Melbodii praedicalur glo · 
ria, quod in neminem ejus aequalium liberalius 
concurrerunl eae dotes, quae preslantissimum sa-
crae doctrina? magistrum omnibus possinl numeris 
absolvere. Magnis enim ejus partae infusatque sa-
pientiae diviliis respondil dicendi copia scribendi- Β 
que uber eleganiia, cujus beneficio in seram usque 
posteritatem sensa ejus praeclara permanarent. Un* 
verbo : ut nemo illo profundius sapuit, ita non fa-
cile reperietur qui uberius, diserlius, ornatius 
scripserit. > Tantum ilaque Patrera exiroiumque 
Ecclesiae scripiorem, merilo sane inter suos viros 
Muslres recensuit Doclor maximus, licel illum 
praHerierit Eusebius. Atqui recte ccnsuisse vide-
tur c l . Yalesius, dum ait (r) Eusebium proplerea 
in sua Historia nullam Melbodii menlionem fecisse, 
cura Umen plures alios ecclcsiasticos scriptores 
comraemoret, qui Methodio multo inferiores fue-
mnt; quod nimirum sanctus ille Tyrius episcopus 
styli aciem strinxisset adversus Origenem, cujus ^ 
etudiosissimus erat idem cpiscopus Cxsariensis» 
Hinc etiam est, subdit Valesius, quod conlra Por-
pbyrii libros post eumdem Methodium scripsit, 
quasi aemulatione quadam et odio adversus Metho-
dium incitatus. Eusebius enimvero in libro sexlo 
ApoiogicB suae pro Origene, Methodii objeclionibus 
respondebat: Quomodo, inquit, ausut est Metho-
dius nunc contra Origenem scribere, qui hoec et hmc 

* de Origenis loculus e&t dogmatibus ? Cilantur haec 
verba ab flierouyino scribenle adversus Rufi-
nura (i). 

III. Yerum Mclbodii auctoritati atque doctriuae 
nihil detrabit Eusebii silentiuin, nihil ejus inridia. 
Nam quae sanctus Pater lillerarum monumenlis 
commendavit, tum adversus veritatis hostes, t«m D 
ad sacra dogmala exponenda, tuin eliam ad reli-
gionem pietaleiuque fovendamcomparata, veteribus 
\u\ ea perlegerunt, suimnis laudibus celebrala 
juisse noscunlur. Atque ulinam illa exstareitt om-
nia 1 exigua enim sunt ac lenuia, si unum vel al-
terum excipias, quae, sive lemporum injuria, sive 

(t) Baron. ad ann. 302, § 62 et in not. ad Mar-
tyrol. Rom. d. 48 sepl 

(j) Holsten. Dissert. de vit. et scripl. Porphyr., 
cap. 3. 

ik) Allal . Diatr. de Melhod.y p. 311. 
(/) Voss. De Hitl. Gr. lib. i i , cap. 16, pag. 2*5. 
(m) Pears., opp. poslb. chron., dissert. n , cap. 

19, § 3 , p. 565. 
(/i) Epiph. //ar, LXIV, § 65. 

bominura desidia, reliqua hoaie lecerunt. Sed quar 
cunque demum superant, a tanlo Ecclesiae dociore 
ac marlyre memoriac mandata, collecta primuni 
magnam parlem a GombeGsio, nunc vero adunum 
aucta oinnia et recensita hic proferenles, de singu-
lis, pro rationis ordine quo illa digessimus, breviter 
disscremus. 

In liruine ilaque nostrae collectionis Methodianae 
comparet Convivium decem virginum, · priraarium ac 
plane princcps Meibodii operum, ul verbis ular 
Possinii (*), quod victoria3 a Gbristiana pbiloso-
phia de Graeca gentilique reporlaUe illustre nionu-
mentum ac veluti tropaeura esl. Cui enim in litte-
ris Atbeniensiura veterum versato non slatim o o 
currit, ttmulalum hoc opere Melhodium celebre 
illud Gonvivium Platonis ? aemulatum autem; non 
tdm ul ejus eleganliara, quod venusiissime fecil, 
exprimeret imitando, quun ut, quod polissimum 
studuit, ejus nequitiam casligando abslergeret. 
PraBcipuum aulem laudationum argumentum in 
hoc Melhodiano Convivio, divina virginilas e s l : 
cui omne choragium congruens e sacrario coelesli 
depromplum apparet. » Ad hxc alia complura oc-
currunt, quae ^summa ChristianaB iidei capita in 
prirais atlingunt : ubi lamen si qua inlerduin aut 
durius enuniiata, aut fortasse minus exacle prolata 
de rebus divinioribus videantur, ea demuai omnia 
diligenier excussa et dilucide exposita repetat pru-
dens lector a viro doctissimo, qui baud ila pridera 
in opere illo egregio cui titulus : Divinitas Domini 
nostri Jesu Christi manifetta in Scripluris ei iradi-
tione, Patrum anlenicdenorum doclrinam accura-
tius expendit, atque obscuriora quaeque loca explica-
vit illuslravilque («). 

Hoc aulem prxclaruin Metbodii syntagma, quod 
unum integrum nobis servavil antiquilas, primus 
onanium, e ms. codice Yalicano Romae, evulgavit, 
auno 1656, Leo Allatius ; qui ct nolis suis illud 
evincerc aggressus est, aihft in eo reperiri quod 
catbolice catholicis auribus exponi non possit : si 
qua vero duriuscula occurranl, illa emollire omni 
sludio conlendil. Anno deinde insequeute 1657, 
Parisiis prodiil Convivium Melhodianum ex inter-
pretalione Petri Possinii : cui accesserunt varia3 
lectiones ecodice Mazariniano, cum nonnullis ob-
servationibus V. C. Henrici Yalesii. Denique Fran-
ciscus Combefisius ex Graccis Yaticanis et Mazari-
nianis, necnon Pholianis excerptis, collatis eliam 
Allatii el Possinii versionibus, idem opus rursum 
edidit Parisiis anno 1672, alque tomo I Auctarii 
novistimi bibliolhecce Patrum intexuit. 

(o) Hieron. Comment. in Dan.9 cap. XIII . 
(p) Id. Ue utr. i / / . , cap. 85. 
(9) Possin. pr.rfal. ad Metbod. Conviv. 
(r) Yales. ad Euseb. Htsf. eccl. iib. v i , cap. 21 et 

55. 
(s) Hieron. [\b.\Contr. Rufin.>§ 11. 
it) Possin. 1. c. 
(M) Maran. Divin. D. ]V. J.-C. lib. i ? f cap. 21, p. 

525-534. 
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Et hanc quidem CombeOsianam Ικδοσιν typis Α logi composuit sanctus Pater, insfripsittjue, ut 
excudendam caravimus. Neque enim aclum egisse 
Videtur \ i r doctus, qui semel ilerumque vulgatum 
libellam, novo cullu expolitura reprasentavit. Ejus 
aulem adnotaliones, quae ad operis calcem iricom-
roode legebantur, lextui subjecimus una cum sele-
ciioribus Valesianis : ad (inem vero attexuimus 
quas adoniavit Allatius, eas in contextu, apposito * 
indicantes. Oenique quo facilior operis leciio et 
U8U8 evaderet, unaroquamque oraiiunem Melbodia-
naro sumus in varias sectiones parliti, quarum in-
legrum conspeclum pro more noslro subdidi-
mus. 

IV. Jam vero reliqua Methodiana recensere pro-
sequamur, ex edilo Combefisiano Parisiis in vul-

videtur, Theopbilo cuidam, quem κράτιστον appel-
lat (a) In eo amem inducuntur Methodius et 
Auxeniius cum Origenistis Proclo et Aglaopbontg 
colloqueutes seu dispulantes. Jam dia magnam par-
tem deperditus dialogus isle. Ejus (amen fragmenta 
satis ampla exstant lum apud Epiphanium (6), tum 
apud Photium (c), qui el ex eodem opere compen* 
diosam exposiiionem diclorum -quorumdam apotloli-
corum, Methodio vere dignaro, nobis servavit. 
Nonnulla item apud Joannem Damascenum (d) oc-
currunt. Plura de hoc opere erodite obserrat Α1Ι*» 
lius (e). 

Inlerim vero quem sequimur editorem afedish 
mus (/). c Quanquam, inquit, insidebat «nimug, 

gus emiftso anno 1644 repctita. Convmum ilaque Β ut Metbodiana omnia Epiphanti, cum aliis quae oo 
decem virginum ex-cipit liber De libero arbitrio ad-
versus Yatenlinianos in primis et Origenem; ad 
qoem doctus edilor isla prafatur (v): c Damus, in-
quit, hoc opus pene integrum, tribus sea partibus 
seu excerptis congestum. Exordium nonnullamque 
partem corporis edideral Joannes Meursius (x), ceu 
librum inlegrum, ne leviler quidem insinualo de-
fectu, quem titulus salis arguebat. Nam nihil erat 
tota oratione de libero arbilrio, cujus ille tracta-
tionem indicabat. Reliqua mutuati sumus ex Pho-
tianis (y)t excepto egregio illo, ad finem, excerpto, 
de ipso revcra libero arbilrio, quod R. P . Jacobus 
Sirmondus S. J . huinanissime utendum dedit, cu-
jas etiam Pbotius paucula exscripserat, et quo q 
videtur Methodius clausisse librum is lum; nisi 
forte aliquibus addilis ad ornatum, quae Photius, 
soli doclrin» sludens, non delibaveril. Nonnulla 
offienderuot in interprete Pboti i ; ut iuerint eliam 
ejus de integro reddenda; et quo etiam eodem 
flyto inlerpretis decurrerel lota oratio. > Hactenus 
ille, Est autem liber hujusmodi ad formam dialogi 
censcriplus inter Valentinianura et Orthodoxum, 
•uper vexatissiraa quaestione de origine mali: adeo-
qae, quo clarius orationis conlextus procedat, in 
editione nostra personas colloquentes distinximus : 
Combefisii observationes, qua primum longea lextu 
distabanl, suis quasque locis restiluimus, notulie 
Bonnullis alicubi inspersis. Quod quidein et in re-
liquisnos praslitisse, bic semel indicasse sufDciat. 

V. Sequuntur excerpla ex iibro De re$urreetione 
contra Origenem, quem sanctus Hieronymus opus 
ioregium appellat. Laudatar etab Eustathio Antio-
cbeno bis verbis (ζ) : Μεθόδιος ό τ!)ς αγίας Αξιος 
μνήμης, Ιγραψεν άποχρώντως είς τόδβ τδ θεώρημα , 
κ. *. λ. Id est, Allatio interprete c: Methodius san* 
ctar memoriae in illud quaesilum satis abunde scri-
peit, » etc. Lt huncquooue Ubrum ad formam dia-

It) Comber. in not. ad Method., p. 462« 
Ix) Meurs. in Yarior. divin. Hbro. 
(g) Phol. Bibl. cod. ccxxxvi. 
(i) Enstatb. De enga$lr.9 p. 594. 
(«)Melhod. apudEpipb.,opp. tom. K, p.540, 56?, 

590. 
(b) Epipb. Har. L X I ? . 

currissent ejusdem Melbodii, in umim comporUH 
rem, nonnullamque in cis corrigendis quae depra-
vata admodum viderem, operam ponerem, infre^ 
gil tamen conatum inopia meliorum codicum, quam 
quibus esset usus politissimus interpres Epiphanil 
Peiavius S. J . , eoque satis e re facturum duxi, ΠΜΗ 
do ea tantum ex libro il!o De resurreciione, quem 
circiter medium exscripsisse se ipse eigniflcat Epi -
phanius ad finem, de novo ederem, qua vel es* 
sent nova et ανέκδοτα, vel ut nova, emendationef 
textus ope codicum raeliorum, novaque quodam^ 
roodo, inlerpreiatiohe noslra, videri poseent. Du-
plici ad hoc codice usi sumus, altero eminenlissimi 
cardinalis Rupifucaldii, quo grandi volumine ad 
peraiitiquo babentur Elementa Damasceni; allera 
R. P . Sirraondi S. J . ti ipso antiquo, coltectore 
anonymo advereus Eutycbianos, sua ipso mana 
execribeuie bumaniusque suggerente, pro sua i l b , 
omni modo illustrandae antiquiCatis suo alienoque 
calamo , Tegeta in senili corpore propensione. r 
Porro idem edilor, ad cxcerpta Pbotiana quod at-
tinet, haec subdit (g): c Videamur forte actum 
agere, qui Metbodiana haec jam data, dare iterum 
procuramus. Fuerit nibitominus, ut aecuratiori 
opera, qualis fere est angustts terminis delinita^ 
novi aliquid illustrando Methodio nostro, aliis vet 
neglecta vel mimis perspecta, alio festinantibutf 
grandiusque molientibus opus, mveniamus. Itaque 

D liovam versionem (num eam inutilem, alit rc i n -
specta collatisqoe omnibus ceneuerint) ad Graecar 
componemus, subindeque nolabimus, si quid ex 
aliis, praesertim Melbodianis, lucis aliquid ex colla-
tione afferre possit. Habemus praefr impressa PhO' 
l i i , etiam exscripta olkn a R. P . Sirmondo, qua? 
possint usui esse. > 

Huc usque Combefishis: qui deinccps nobile e i -
cerptum ex eodem libro De resurrectione, deprom* 

(c) Phot. Bibl. cod. ccxxxiv. 
(d) Joan. Damasc. orat. 5 De rmagin < opp. (. V , 

p. 589. 
(<r)Allat. Diatr. de Method. scrtpt. pag. 554 * 

eeqq. 
(/) Conibef. in not. ad Method. p. 449/ 
(g) Jbid. pag. 402. 
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ptum e Galena crainentissimi cardinalis Mazarini Α effugit. Ex Melhodiano sermone De martyribus ex-
ct Corderiana, Latine vulgavit (Λ) in sua Biblio-
iheca concionatoria, tom. .11, pag. 265, seq., qua de 
re ipsemet mentionera injicit in recensiti» aucto-
ribut ejusdem Bibliotheca, tom. I, pag. 50. Idemo-
lumenti prae caHeris ex praclaro islo fragmento 
emergere novimus, quod ex eo alterius loci αυθεν
τία conlirmatur, a Joanne Damasceno relati (i): 
utrobique enim sanctus ille martyr dogmatice ar-
guit a principum ad sacras imagines, ut in utrisque, 
honori vel contumelise habeaturprototyponet exem-
plar : verbis utor editoris nostri ad prius fragmen-
tura e Daroasceno desumptum. Quod quidem ea-
propler observasse oportuit, ut improvidara homi-
nis belerodoxi (j) censuram dilueremus, qui ne sa-

bibet tllud Theodoretus (q). 
Accedunt ejusdem Methodii homiliae duae, qua-

rura altcra, DeSymeene etAnna, qno die Domino in 
templo occurrerunt, inscribilur; altera, In ramos 
Palmarum. Et ad eas quidem baec habet Combefi-
sius (r) : c Orationem in Symeonem et Annam in 
die Occursus, vulgatam primum Petro Pantino, re-
prasenlaraus, simulque aliqua in notis indicamus, 
quibus ad novam versienem post illara Panlinia-
nam inducti sumus. Esse aulem ejusdem oralio-
nem hanc luculentissimam, cujus sunt Symposiaca 
de caslitale, et Metbodii illius Origenianis erroribus 
infensissimi, ipse auctor satis expressit (s), ut nul-

.lus sit dubitandi locus. Inscribitur επισκοπώ Πατά-
crarum imaginum cultura agnoscere cogeretur, jam Β ρω ν, cui ctiam Daraascenus in Elementii non tan-
saculo i i i desinente sancti Metbodii auctoritate ac 
doctrina firmatum, Joannis Damasceni fldem ele-
vare aggressus est. 

VI . Subjicitur ex Pbotio (k) εκλογή περ\ των γε-
νητών, sive excerplum ex libro De creatis. Opus 
autcm ita inscriptum litteris mandasse Melbodium, 
haud produnt veleres. Meminit quidem Hierony-
mus ejus Commentariorum in Genesin, quorum frag-
menta nonnulla in Catenis mss. adhuc superant : 
unde nonnullis visura ex iisdem commeniariis ex-
cerplum Pboiianum fuisse descriptom. Utut est, 
in eo di&pulat iieruro sanctus martyr adversus Ori-
gcnem, quem centaurum appellat (/); atque μαργα
ρίτας του ξενώνος, boc est, sanctiora Christi Eccle-

tum Symposia tribuil, sed etiam librura Περί ανα
στάσεως. Hinc Leo Allaiius Gretseri opinalionero 
meriio exsufflat ((), dum nulla ratione molitur eam 
oralionem abrogare Melhodio martyri ac seniori, 
el tribuere Gonsiantinopolitano, cum praeter eos 
cbaracteres quos modo indicavimus, tanla sil nia 
jesias operis, ut vel maxime magnum Melbodium 
deceat. > Allcri vcro de Occursu, subdit idem Com-
befisius(u): ι Hancce είς τα Βάΐα Oralioneni annecti-
mus, uno regio codice num. 922 assercnti Melho-
dio martyri, utiquc Magno illi c l seniori, cujus 
sunt et Symposia el alia praeclara, vcl in supersii-
tibus reliquiis, ingenii et piae mentis monumenia. 
Favet etiam siylus ct senlentiae affinilas cum prae-

siae dogmata etbnicis placitis ipsum intexuisse que- ^ cedenti : quanquam aller codex, ipse forsan in 
ritur. Occurrit vox illa ξενώνος sub excerpti hujus 
initium, ubi Taria conjicit Conibefisius. Verum in-
terpres Pholii eam pro communi omnium hospitio, 
sive pro coetu Gdelium, esse accipiendam recte, ut 
•idelur, existimat. Sic enim et Suidas Hlam usur-
pat (m). Gonsulesis et viros eruditos ad Pollucem 
(n) atque Hesychium (o). 

Praeterea Methodius primus omnium ad veritatis 
defensionem scripsisse adversus Porphyrium com-
perilur, quem postea sunt secuti Eusebius et Apol-
linaris. Ejus opus, veteribus maxime celebratum, 
usque ad decem millia versuura proccsserat, teste 
Hieronymo (p): sed interiit, paucis quibusdam la-

Gbrysoslomum effusior, ei tribual, litulo είς τον 
εύλογημένον, quo Savilius Gracam edidit. Facile 
babent Grseci, ut quaevis αδέσποτα viro tanto t r i -
buant. » Hacteuus GombeAsius. 

Orationibus hisce Methodianis a Combcfisio edi-
tis, adjecimus tria fragmenla ex homilia De cruce 
Domini nostri Jesu Christi, ul videtur, excerpia. 
Duo priora ex nis. codice bibliolhecx Augustanae 
in Iucem exlulit Jacobus Grelserus (v); tertium, ex 
eadem bibliotbeca Leo Allatius (x); qui et islbaec 
fragmenta oiunia nostro Melbodio asseruit. Gret-
sero enim dubitanli occurrit bis verbis : c De b o 
rum fragmentomni auctore dubilat Greiserus, et 

ciniis qxceptis, quae post Combefisium ex Paralle- D cum co d'ibitare videlur Aubertus Mireus : « Quis, 
lis Damasccnicis in raedium prolulimus. ι inquit, isle Melbodius fuerit, pro certo affirmare 

His porro subdidiraus insigne plane fragmenlum c nequeo. lllud eiploratum est, non fuisse vetereni 
de Cbristi divinitate, quod Gombefisii diligentiam < illuro Mothodium sanctitate ct marlyrii gloria cla-

(h) Grsce et Latine Simon de Magistris in 
Aclis martyrum ad Ostia Tiberina. EDIT. P A T R . 

(i) Jo. Dam. orat. 5 De irnag., opp. tom. 1, pag. 
389. 

0') Gav. Hist. liu. adann.290, lom. 1, pag.152. 
(k) Phol. Bibl. cod. ccxxxv. 
(/) Method. De creat. § 2. 
(m) Suid. Lex. tom. 11, p. 646, ν . Σενώνος, 
(η) Polluc. Ohom. lib. m , cap. 4. nuin. 59. 
(Θ) Hesycb. Lex. tom. II, pag. 702. ν . Εενών. 
(ρ) Hieron. epist. 70, ad Magn. orat. num. 5. 

(q) Tbeodor. DiaL ι *Ατρεπτ., opp. lom. IV, pag. 
57. 

(r) Combef. in not. ad Meibod., pag. 469, et in 
ivreiis. aucior. ad loin. 1 Bibl. concion., p. 50. 

(s) Mclhod. Orat. de Sym. et Ann., §§ I el 15. 
(<) AHat. Diatr. de Method. script^ p. 541. 
(u) Gonibef. in nol. adMetbod., p. 475. 
(i) Grels. tora. U De β. cruce, p. 401-404 edii. 

nov. Ralisb. 1754. 
(x) AllaL Dialr. de Melhod. script., pag. 519 

seq. 



17 VETERUM TESTIMONIA. 18 

c rissimum, qui sub Diocleliano niartyrii palmam 
c adeptus est, cum islenoster meminerit vcxillorum 
c a Qhristianis imperatoribus in formamcrucis com-
c mutatorum : de qua mutatione sub Diocletiano ne 
c cogitari quidem coeptum erat, omnibus adbuc pu-
c blicis locis ab idoiolatria occupatis. · 

Quibus Allatius reponit : c Et nihilominus idem 
Gretserus aperiissiuie dicit (y), ante Gonstanlinum, 
tempore Justini, Tertulliani et Minucii Felicis, ve-
xHla mililaria jam crucis speciem retulisse : adeo 
ul isli Ires scripiores audacter elbnicis objecerint, 
ipsos eodeni crimine teneri cura Ghriuianis, si 
crucein colere crimen esset, eum et ipsi crucem 
colanl el adorent, colendo et adorando signa mili-
laria. Et longe ante Constantini setatem exslare 
nummos excusos, qui vexilla militaria in crucis 
speciem efiormata coulinerent. Hinc conatur posl-
modum respondere, quomodo Gonstanliiius dicalur 
Labarum in crucem commutasse, si signa militaria 
prius formam crucis prae se ferebant. 

Quod si multo ante Constantini aHateni militaria 
vexilla etbnicorum Gguram crucis prae se ferebant, 
poluit commode Palarensis Mcthodius eorum mc-
niinisse; neque ob hauc cansam illa fragmenta 
Methodio deneganda sunt, cum ex ipsius verbis 
nuilo modo eliciatur eum de Christianis imperato-
ribus verba facere. Locus Methodianus ejusmodi 
esl (*) : Εντεύθεν οί ττ}δε βασιλείς, πάσης πονη-

Sy) Grets. lom. I De cruce, lib. u , cap. 39. 
z) Method. hom. de cruce. 
a) Tilleua. Mim. lom. V, p. 472 seq. 

Α ράς ε*ξεως έπ\ σκεδασμω, τδ σταυροειδές παραλαριβα-
νεσθαι αίσθόμενοι σχήμα, τά καλούμενα τή 'Ρωμαΐκή 
διαλέκτω βήξελλα έμηχανήσαντο, κ. τ . λ. Hoc est: 
liinc imperatores qui hhce in loch imperant, sivc 
eliam gi vis, no$tri (nempe qui nobis dominantur; 
quod polest intelligi etiam de elhnicis : Chrisliani 
enim ante Constantinura imperatoribus eihnicis 
subdebanlur illisque obediebant), cum viderent figu~ 
ram crucis aaumi ad univer&a mala distipanda, 
quw Romano sermone vexilla nuncupantur, excogi-
tarunt, eic. Licet ergo orania loca sub Diocletianu 
idololatria occuparet, ethnici cx more suo, nescien-
les quid facerent, vexilla eflbrmata in formam cru-
cis conOciebant; quorum ope, signo nempe ac fi-
gura crucis, ut Ghristiani Palres interprelabantur, 

Β noxia amolirentur, et cuncta prospera conseqoe-
* rentur. Sic borum fragmentoruin non est cur alium 

Methodium a Palarensi quaeramus auctorem. · 
Hactenus Allatius. Allatio accedunt Tillemonlius 
(α), el Caveus (6). At Fabricius hanc homiliam De 
cruce Melhodio CP. attribuit(c); nullutn taroen affe-
reiis argumenUmi, quo §uam sententiam confirrael. 

Atque haec de roagno Melbodio episcopo et mar-
tyre satis. Ad reliqua enim subjecta fragnienta 
quod allinet, nihil est m promplu quod profera-
mus, praeter auclorum ecclesiagticorum loca unde 
illa descripsimus, quse unicuiquc prxfigenda cura-

(b) Gav. Hist. litt. ad ann. 290, p. 155. 
(c) Fabric. Bibl. Gr. iom. V , p. 260. 

V E T E R U M T E S T I M O N I A 

DE S. METHUDIO EPISCOPO ET MARTYRE. 

I. 
S. HiERONtMus De vir. illustr. cao. 

Μεθόδιος (α) Όλύμπου Λυκίας, κα\ μετά ταύτα C 
Τύρου επίσκοπος, λαμπρού καϊ συγκειμένου λόγου 
χατά ΏορφυρΙον συνέταξε τεύχη * καϊ ΣυμΧόσιον 
δέκα παρθένων · Περί αναστάσεως λόγον άριστον 
κατά 'Οριγένους · κατά του αΰτου Περί ΠυθωνΙσ-
σης, και Ιίερϊ αυτεξουσίου · είς την Γένεσίν τε, 
και είς τά "άσματα των ασμάτων Υπομνήματα, 

(α) Eadem fere ac iisdem verbis Suidas, exscri-
bens el ipse Hieronymum: tantuni adjecit ad yΟλύμ
που ΑυχΙας τ δ , ητοι Πατάρων. Significanseam-
dcoi ulioque uoiuine notari civilalcni, cujus is, 
priusquaiu iransferreturTyrura, episcopaluni gesse-
r i l : necesse alium Melbodium quem llieronyinus 
dixerilOlyinpi, et quem Graici celebrant Paiararum 
episcopuiu. fcquidem ne vestigium potui deprehen-
dere novi bujus Melbodii Paiarensis diversi a Ty-
r i u ; tribuentibus ubique codicibus Melhodio Pala-
rensi, qua: Hieronymus Iribuit suo illi Metliodio 
Olympi, ac posiea Tyrio. Ila praBler alios passim 
Damascenus in Elemenlis eminenlissioii cardinalis 
Rutifucaldii: imruinque vidcatur, iit Grx 4ci, sulius 

83, cum velere interprete Graco. 

Methodius, Olympi Lyciae el postea Tyri episco-
pus, nilidi composilique sermonis, adversum Por-
phyrium confecit libros ; et Symposium decem vtr-
ginum; De resurrectione opus egregium contra Ori-
genero: et adversus eunidcm de Pyllwnissa, el Περί 
αυτεξουσίου. In Genesim quoque et in Cantica 
canticorum commenlarios; et mulla alia quae vulgo 

Patarensis obscurioris memoriam soleinnem ba-
beant, nusquam vero apud eos exstet merooria Ty-
r i i , si quidem ille alius esl. Quare aislimo levius 
pronumiasse Baronium ad noias Marlyrol. ad al-
(erum Metbodium Conslamiiiopolitanuni, 14 Jun,, 
dum ex brevi illa cilatione Damasceni, orat. 3 De 
imag. Melbodii Patarensis et marlyris, nuvum sibi 
cunliugit MeLhodiuin. Uesychius Palaras urbem Pe-
larin vucat, quo eliam numine montem nominat; 
ego cumdeni pulo alque Olympum, Lyciae monleni, 
Ciijus ipse Melbodius ul lan.iliaris in libru De re 
hurrect. meminit, a quo ct civitas Olyuipus dicla 
sit; uec aliud ca de re certioribus ltionunienlis bac-
lcnus occurrit. CoMKtFis. 
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lectiUnlur. Et ad extremum novissimae persecu- Α *ώ *τερα πολλά χύδην άναγινωσκόμενα. 'Ος περί τά 
tionis, siye, ut alii affirmant, (α) sub Decio et V a - τελευταία του διωγμού, ή καθώς τίνες βεβαιούνται, 
leriaoo, in Gbalcide Graeciae martyrio coronatus έπ\ Δεκίου κα\ Βαλεριανου έν Χαλκίδι της Ανατολής 
cst. μαρτύρησα; έστεφανώθη. 

Idem, ephL 48, ad Pammachium, num. 13, Opp. lom. 1, pag. 220, edit. Veron. 

Origenes, ftVntfdius, Eusebius, Apollinaris, luullis versuum millibus scribunt adversus Celsum el 
Porphynum. 

ldem% episl. 70, aaiiagnum oralurem, num. 3, ibid.f pag. 425. 
Scripserunt contra DOS Celsus atque PorphyΠus: priori Origenes, alteri Metbodius, Eusebi.us et 

Apollinaris fortissime responderunt. Quorum Origenes octo scripsit libros ; Meibodius u&que ad decein 
inillia procedit versuum, etc. 

Idem in prcefat. ad Goinment. m Danielem, ibid. tom. V , pag. 617. 
Porphyrio solertissime responderunt Eusebius Caesariensis episcopus tribus voluminibus, id esi , 

ocUvo decimo et nouo decimo et vicesimo ; Apollinarius quoque- uuo graadi libro, boc est vicesiino 
sexlo; ei ante hos ex parte Methodius. 

ldem in Comraent. ad Daniel. cap. x iu , ibid., lom. Y , pag. 730. 
Gujus (Porphyrii) calumnise plenius responderunt Eusebius Caesariensis, Apollinarius Laodicenus, 

et ex parie diserlissimus vir niarlyr Metbodius. 

Idem lib. η coulra Rufinuni, num. 33, ibid.> tom. II, pag. 527. 

Ex eo quod asserui, Porpbyrium conlra btinc prophetain (Danielem) mulla •dixisse, vocavique 
bujus rei testes Methodium, Eusebhira et Apollinarium, qui mullis versuuui millibus illius vesaniae ie-
sponderunt, rtie accusare poterit quare non in pnefatiuncula conlra Porpbyrii libros scripserim. 

II. 

8. GREGORIUS NYSSEKLS, E X quctsl. de eo quid sit, ad imagiuem Deiet ad similitudinem, Opp. tom. II, pag. 
26, edit. Paris. 1638. 

ldcirco el aniinam, inquit Melhodius in %mpo- "Οθεν καί φησι τήν ψυχήν έν τω ΣνμΧοσΙφ δ Με-
«ιο, immensa quadam et inenarrabili pulchritu- θόδιος άμήχανον κα\ άδιήγητον κάλλος δχειν · κα\ τού-
dine pollere; eamqueob causant quadaraveluli ze- του χάριν ώσπερ ζηλοτυπεΤσθαι κα\ έρίσθαι αυτήν 
lotypia et amore illius flagrare spiritus adversarios, ύπδ των εναντίων πνευμάτων, ώς κρείττονα αυτών 
iilpole qua preslanliore quam ips i , licet spiritales των νοερών περικειμένην μορφήν. 
et intelligentes sinl, fonna sil pnedila (6). 

1U. 

6. EPIPHAHIUSt haer. LXiv, eap. 65. 

Atque haec sunte beali Melbodii, qui et Eubulius Ταύτα μέν ούν έστιν άπδ μέρους καθ" είρμδν τών 
dictus est, scriptis ordine decerpta. — Multa enim ύπδ του μακαρίτου Μεθοδίου,του κα\Εύβουλίου (ή... 
ad idem argumenlum, Methodius ille, vir apprinie Πολλά γάρ κα\ Ετερα έν τ!) περ\ της υποθέσεως άκο 
doctus, acerrimusque veritatis palronus, in eotjen] λουθία τω προειρημένω Μεθοδίω, άνδρ\ λογίφ δντι, 
libro (contra Origenem) dispulavit. κα\ σφόδρα περ\ τής αληθείας άγωνισαμένω είρημένα 

εΓρηται. 

(α) Isthsec sub Declo et Yaleriano verba in ora- ihodiorum tcriplit, pag. 516, edil. Hom. 1656. 
piuni praestantissimo cod. Veronensi non sunt;ex (c) lta Epipbanius. Qu* iiidicanl Convivium de-
quo venil in iuentem suspicari eiiam illa, siveut cem virginum, in quo Eubulius personae unius e pri-
nlii aflirmant, e glossatoris manu profecta, sensira mis nomeu est, celebralissimum sui excellen-
in lexlum irrepsisse. Re aulein ipsa non habet Sui- tia cognomen Eubulii auclori Melbodio adjecisse. 
das, ή καθώς τίνες διαβεβαιούνται. sive ut aliiaffir- Λαιη vel priimim vel inler prima Melbotfii boc 
mant, lainetsi jungit έπΙ ΔεκίουκαΙ Βαληριανου, sub opus exiisse indicanl illa ejusdeni Palris verba 
Oecio et Yaleriano, queinadmodum et.ara auctor in principio homilia in Sumeonem : Πάλαι Ικανώς, 
Μenologii a Sirleto editi. Sed haec duo nomina ad- ώς ο!δν τε, διά Βραχέων τα περ\ παρθενίας έν τοις 
diderit nonnemo ad libri oram, ul qui novissimam jtepl άγτείας ΣνμποσΙοις κατεστρωκότων ημών. 
persecutionem movenuU imperalores, suo sensu iu- Hoc csl : Cum jam quidem, quce dici poiuerunt de 
dicaret; alius vero eadem illaiurus in textum, ut virguitaie, Convivio nosiro de caitiiaie inlexueri-
fucum faeeret credibiliorem, praposuerit, sive ut mu«, etc. Jam quidem hunc a se librum ait edilum, 
alii affirmant. Utcunque se res habuerit, certum cum illam bomiliam haberet. Fuit baic igitur ejus 
est sub bisce imperaloribus, hoc esl anno 254, Me- vel prima vel inter primas lucubraiio : ex qua, sic-
ibodium marlyrio non fuisse coronaturo; siquidem ut Glemens Alexandrinus e suis Στρωμάτων Com-

Cost annos quatuordecun, id^esl 268, Porpbyrio iu mentariis, Stromaiei, et Joannes, ScaLce aucior, ex 

brislianos obtrecianti respondil. Y A L L A R S . illo suo libro, Climaci: sic Melhodius Eubulii co-
(b) Exstal locus Meihodii a Nysseno laudalus sub gnomen facile ttahere potuit. LDITOR LUPABECS. 

ifiilium oral. 6. Yidesis Allatiura in Diatr. d$ Me-
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IV. 

ANDREAS C^SARIEHSIS in Apocal. $erm. 1 1 , eap. 5 5 . 

Ό Λ μέγας Μεθόδιος είς τήν άγίαν Έκκλησίαν 
έξέλαβεν, ανάρμοστα xfj δεσποτική γεννήσει τά περί 
αύτης ήγησάμενος, διά τδ ήδη πρδ πολλού τετέχθαι 
τδν Κύριον ημών. Καλδν δε κα\ αυτών τών βημάτων 
τοϋ μακαρίου Μεθοδίου μεμνήσθαι, δς φησιν έν τω 
λεγόμενο ΣυμποσΙφ έκ προσώπου Πρόκλης (lege 
Προκίλλης) ούτως· Η γυνή, κα\ τά έξης. 

Αι magnus Methodius ad Ecclesiam retulit, in 
Dominica? nalivitatis mysterium paruro ea convenire 
ratus quae hoc loco de illo narranlur : maxime ve-
ro quod Dominus nosier dudiun ante patefactam l i -
bri bujus propbeliam natus fuerit. A l ipsamet Me-
tbodii verba in medium afferre lubet. Hic ergo in 
iraclatu qucm Symposion inscripsit,expersona Rro-
cillae virginis ila scribit : Mulitr, etc. 

ARETHAS in Apocal. cap 35, pag. 752. 

"Έτεροι δέ κα\ πάλιν ταύτην τήν γυναίκα τήν Έκ-
χλησίαν Ιφασαν είναι, ήτις τδν της δικαιοσύνης ήλιον 
Χριστδν περιβέδληται, κα\ τήν σελήνην τήν Συναγω-
Γήν ύποκάτω τών ποδών ώς ήδη καλαιωθείσαν Ιθη-
«ε. Κα\ τά έξης πάντα αρμοδίως, ώς Ανδρέας καϊ 
Μεθόδιος. 

Rursum vero alii banc mulierem dixeruut esse 
Ecclesiain, quae sole justitiae Christo. siipata est, 
et lunam, id est Synagogam, sub pedibus ejus, tan-
quam jam vetustiorera eflectam posuit. Et qua? ee-
quuntur omnia congruo modo adaptarunt, ut A n -
dreas et Metbodius. 

VI. 

LEONTICS BYZANTIUS, lib. De seclis, acl. i n . 

Έγένοντο δέ έν τοίς χρόνοις τοις άπδ τής γεννή
σεως του Χρίστου μέχρι της βασιλείας Κωνσταντίνου 
διδάσκαλο; κα\ Πατέρες ο?δε, Ιγνάτιος ό θεοφόρος, 
ΕίρηναΓος, Ίουστΐνος φιλόσοφος και μάρτυρ, Κλήμης, 
<αΙ Ιππόλυτος επίσκοπος 'Ρώμης, Διονύσιος Αρεο
παγίτης, Μεθόδιος επίσκοπος Πατάρων, Γρηγόριος 
3 Θαυματουργός, Πέτρος δ Αλεξανδρείας επίσκοπος 
xal μάρτυς. 

1* uerunt autem in temporibus a Cbrisli nativitate 
usque ad imperium Constantini doclores hi et Palres: 
IgnatiusTheophorus, Irenaeus, Justinus, philosophus 
et martyr, Glemens, et Hippolylus Romae episco-
pus, Dionysius Areopagita, Melhodius Palarensis 
episcopus, GregoriusTbaumaturgus, Petrus Alexan-
driae episcopus et martyr.* 

VII. 

S. ΜAXIMUS in tehol. ad Dionysii Areopag. cap. 5 De eccles. bierarcb. 

(α) Άνάγνωθι Μεθοδίου του αγίου μάρτυρος, καϊ 
^Ολυμπίου 'Αδριανού πόλεως επισκόπου τής Λυκίας 
τά χατ' αυτού Όριγένους ύπ* αυτών περ\ αναστάσεως 
ΤΓραφέντα, κα\ Αντιπάτρου του Βόστρων επισκόπου, 
κα\ μαθήση τήν μυθ<ί>δη αυτού και άλλόκοτον ληρφ-
δίαν 

Lege S. Methodii marlyris, el Olympii Adriano-
politani episcopi Lyciae, nec non AiUipatri Boslro-
rum episcopi libros quos in eum Origenem de re-
surreclione conacripserunl; et disces fabulosum 
ejus ac monsiruosuni deliraraeniuni. 

V l l l . 

JOAKBES THESSALOIUCENSIS, apud L. AUalium in diatr. l>e Melbodiorum scripiis, pag. 555 , edil. Rom. 1656. 

Κα\ τούτο πολλούς τών αγίων ημών Πατέρων φρο- Et hoc mullos sanclorum Patruni sensisse inve-
νήσαντας εύρίσκομεν ών έστι Βασίλειος δ Μέγας, niinus; quorumesl Basilius ille Magnus, et sanct» 
χα\ ό έν άγίοις Αθανάσιος, κα\ δ μέγας Μεθόδιος, menioriaj Atbanasitis, atque magnus Metbodius, et 
%a\ ol άμφ' αυτούς. qui eos sequuntur. 

IX. 

PUOTIOS Bibl. cod. CCXXXTII, pagg. 950-965 . 

Άνεγνώσθη του αγίου μάρτυρος 'κα\ επισκόπου Lectus est sancti roarlyris et episcopi Melhodii 
Μεθοδίου έκ του Περί άγτεΐας ώς έν όμοίω συν- Hber De castitate ad formarn Convivii compositus. 
όψεως (6) εξεδόθη τύπο;... Σημειωτέον (c), ώς ούτος — Observandum est hunc Dialogum, cui titulug 

(a) Putarem legenduro, Άνάγνωθι Μεθοδίου τού 
αγίου μάρτυρος Όλύμπου επισκόπου τ ί ς Λυκίας. 
Legc sancti Melhodii martyris Olumpi Lycice epi-
scopi. Quis enim bic Olympius Adrianopolitanus 
episcupus Lyciae? Quae Adrianopolis in Lycia? A L -
L A T . biatr. de Melhod. $cript., p. 528. 

(b) Ώς...συτόψεως. Lege δς... συμποσίου. EDIT. 
L L P A R . 

(c) Ad Pbotii censuram quod attinet, videbalur 
illa mihi paulo dnrior; quod praecipue non videan-
tur Ariani admodum usi hac Melbodii lucubratione, 
aui ex i.la argumenta sumpsisse : ubi tamen paulo 
diligentiorem ei adbibui operam, ipsequc mihi re-
censui, gravius laborare depVehendi, subindeque 
nolavi qua3 vel molliri posseat, vel nullam exciisa-
lionem, meo sane sensu, adiniilereut: quse ipsa nou 
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Sympotium, sWe De castitate, magnam partem 
adulteratum esse : oflendes enim in illo adjectas 
etiam Arianicas vanasque opinationes aliasque niale 
sentienlium fabulas. 

ό διάλογος, ψ ή επιγραφή, ΣυμΛοσιοτ, ή , Περί 
άγτείας , παραπολυ νενοθευμένος έτυίν · εύρήσεις 
γάρ έν αυτώ παραβεβλημένας καϊ Άρειανικάς δοξο-
κοπίας, κα\ έτερων τινών κακοδοξούντων μυθολογή-
ματα. 

Idem ibid., cod. LXI I , pag. 347. 

Confirmat deinde (Eusebiue Thessalonicensis) 
b^sce snas reprehensiones e libris sacra Scripturse 
•etejis juxta ac novi Instrumenli: Patrum item 
leclissimorum senlentiis, Athanasii, et trium Gre-
goriorum, admirandorum inquam illius patratoiis, 
Theologi, et divini Nysseni, Basilii similiter C#sa-
reae aniistilis, et Joannis Chrysostonni, Cyrilli 
Alexandrini, et Proculi praesulis Constantinopoli-
tani : sancti a<Jhaec marlyris Melhodii, et Quadraii. 
Quorumdaro enim ex bis dicta qpaedam Andreas 
(lnclusus) avulserat, et perverterat: simulquc ma-
litiose aut imperite interpretando, errorem suumex 
ill is, ui sibi quidem pcrsuasit, confirmarat. 

Παρατίθησι δέ τάς κατά τους έλεγχους αποδείξεις 
έκ τε τής Γραφής, παλαιάς τε καϊ νέας, κα\ έκ τών 
λογάδων Πατέρων, Αθανασίου, κα\ τών τριών Γρηγο-
ρίων, του τε θαυματουργού λέγω, κα\ του θεολόγου, 
κα\ του θεσπέσιου Νύσσης, Βασιλείου τε του Καισα
ρείας, κα\ Ιωάννου του Χρυσοστόμου, Κυρίλλου του 
Αλεξανδρείας, και του Κωνσταντινουπόλεως* Πρό
κλου · άλλά δή κα\ Μεθοδίου τού Ιερομάρτυρος, κα\ 
Κοδράτου.Τβν ένίων κα\ ζήσεις τινάς ό 'Ανδρέας άπο-
σπαράξας και παραπλασάμενος, α δέ κα\ κακούργως 
ή καϊ άνοήτως έξειληφώς, έκεϊθεν, ώς ψετο, τήν οι
κεία ν πλάνη ν έκράτυνεν. 

Χ. 

GRJECI GANONIS in Sympos., ode ιιι, apud Allalium l. c.y pag. 315. 

Τής παρθενίας τδ σεμνδν κα\ τής άγνείας τδ κάλ
λος διά πείρας, ένδοξε, μαθών, σοφία τή σή κα\ λό
γων χάριτι, πάσαντήν τούτων καλλονήν υποδεικνύεις, 
θεόφρον, καϊ τήν αίωνίζουσαν φαιδρότητα... Στερεω-
τέρας έδωδής πνευματικών συμποσίων έμπλησθέντες, 
πάνσοφε, τών σών, τήν δντως τρυφήν έκεϊθεν τρέ
φονται τήν διαμένουσαν, άε\ συμφυουμένην ά£δεύ-
στως καϊ συναυξουμένην τοίς μετέχουσιν. 

Virginitatis decus, et castimonise pulchritudinem 
cam experimenio didicisses, ο gloriose, doctrina 
tua et sermonum venustate universam eorum pul-
cbritudinem, divina mente praedile, et nunquam 
iinientem hilariiatera commonstras Firmiori 
cibo spiritualium conviviorum tuorum repleti, sa-
pientissime, veris inde Isetiiiis aluntur, quae nun-
quam deficiunt, sed semper novis fluxibus simul 
cuni participantibus enascuntur et augeniur. 

Xf. 

MARTVROLOGIUM R O ^ A K U H XIY Kal. Octobris. 

Nalalis sancti Metliodii, Olympi Lyciae ac poslca Tyri episcopi, sermonis nitore ac doclrina clarisimi; 
qui ad extremum novissinue perseculionis, ul scribit sanclus Hieronymus, in Ghalcide ftrseciae martyrio 
«orcnatus est. 

XII. 

MENOLOGIUM GR;£CORUII, jussu Basilii imperaloris Grcece eaitum, ad dlem 20 Junii, parl. m , pag. 138, edit. 
Vrbin. 1727. 

Melhodiue Chrisli sacromartyr, ab infanlia Deo 
bonorabile vas seipsum consecravit, divini Spiritus 
rqceptaculum faclus. Quare Dei suffragio poniiGcatu 
dignus effectus est: crealusque Patarensis Ecclesi» 
episcopus, gregem suuoi optime pavit. Gliscenlem 
autem Origenis haeresira cernens, ut optimus pa-
stordivino eloquioruro suonim igne incendil. Sed 
cum inimicus diabolus ejus liberlalero et constan-
tiam ferre non posset, satellites suos in ejus necefin 
armavit. Jlle vero anlequam martyrio fungeretur, 
cnra mortificationein viviiicam induisset, et quolidic 
niortiium se repqtaret secundum divinum aposlo-

alimide aspersa, eed ab ipso Dialogi auctore in-
serta videanlur, pro ejus a;vi simplieitale, ei ante-
quam vel θεολογία νβίοίκονομία (Trinitalis scilicct 
el Incarnationis doclrina) conciliorum generalium 
luce, erudita Patrum aHalc, occasionti enascentiuiu 
fiTorum ac haereseon, salis illuslrata esset. Siquid 
yero altius pressi siyluin, indulgeal lector, nec 

Μεθόδιος δ τού Χριστού ίερομάρτυς έκ βρέφους 
έαυτδν τψ θεψ άναΟεΙς, σκεύος τίμιον κα\ δοχεϊον τού 
θείου Πνεύματος γέγονεν."Ο0εν κα\ ψήφω θεού τής 
άρχιερωσύνης άξιωθε\ς, κα\ τής έν ΠατάροιςΕκκλη
σίας επίσκοπος γεγονώς, καλώς έποίμανε τδ ποίμνιον 
εαυτού. Διδ κα\ τήν 'βριγένους αίρεσιν πλεονάζου-
σαν ίδών, ώς άριστος ποιμήν τψ θείω πυρ\ τών αυ
τού λόγων κατέφλεξε. Κα\ μή φέρων δ έχθρδς διάβο
λος τήν αυτού πα^ησίαν κα\ ίνστασιν, έξώπλισε τους 
αυτού υπουργούς πρδς τήν τούτου άναίρεσιν. Ό δέ κα\ 
προ τού θανάτου τής αυτού μαρτυρίας νέκρωσιν ζωη-
φόρον ένδυσάμενος, κα\ καθ' έκάστην ήμέραν νεκρον 

mihi solum, scd et illis gratiam babeat qui mihi 
operi praeiverunt, bonasque horas adornando Mc-
tliodii hoc Convivio collocarnnt ac uliliter edide-
runl : nec desit forle, ubi me qnoquc non salis as» 
sccutuin Methodii mentem ipse depretirndas; qtia3 
inea errata candore lno teYim emendes. GOMBE-
FIS. 
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έαυτδν λογισμένος κατά τδν θείον άπόστολον Παύ- Α lum Paulum, ferro sanctum ac beatum caput pra> 
λον, ξίφει τήν ίεράν και μακαρίαν αυτού κεφαλήν 
ά*οτμηθε\ς, πρδς Κύριον έξεδήμησε χαίρων καϊ 
άγαλλό μένος. 

cidendum obtulit, et laetus gaudensque ad Bominum 
migravit. 

Τού άγιου hpcμάρτυρος Μεθοδίου έχισκόΛου 
Πατάρωτ. 

Ούτος δ μακάριος, έκ παίδων έαυτδν τψ θεψ άνα-
θε\ς, σκεύος θείον και δοχείον θείου Πνεύματος γέ-
γονεν.'Οθεν κα\ ύπδ της θείας χάριτος τήν ίερωσύ-
νην ψήφψ Θεού λαβών, καλώς κα\ θεοφιλώς έποίμανε 
τδ έμπιστευθέν αύτψ ποίμνιον, λόγοις προσηνέσι κα-
ταφωτίσας τδ της Εκκλησίας πλήρωμα. Διδ καί τήν 
Όριγένους πλάνην έπιπολάζουσαν ίδών, ώς άριστος 

XIII. 

Aucto* S Y N M L A & I M » Menwo, die 10 Julii. 

Sancti martyris Methodii episcopi Palarensis. 

Hic beatus vir, cum a puero se Deo consecrasset, 
Dei vasculum ac Spiritus sancti conceptaculum fa-
ctus est. Unde et divina gratia Deique suffrJgio, 
sacerdotio susceplo, credilum sibi gregem bene ac 
congrua pielate, Ecclesiae coetum suavibus i i lu-
strans eloquiis, pavit. Quare etiam, cum Origenia-
num errorem novuro emergentem videret, tanquam 

κκμήν πυρ\ θείψ ταύτην κατέφλεξε, πάσαν τήν Β bonus pastor, divino combussit igni, dejecla prorsus 
άχλυν κα\ σκοτόμαιναν έκμειώσας σοφία λόγων κα\ 
θεία χάρ ιτ ι .Ή δέ τών λόγων αυτού αστραπή, καϊ ή 
τής γνώσεως σάλπιγξ, είς χάσατ τήν γην έξεΛήΛυ-
Θετ. "Όθεν μή φέρων δ έχθρδς τήν πα^ησίαν κα\ Ιν-
στασιν τού μεγάλου, οπλίζει τους έαυτου υπουργούς 
πρδς τήν τούτου άναίρεσιν. Ό δέ πρδ τής μαρτυ
ρίας νέκρωσιν ζωηφόρον ένδυσάμενος, ξίφει τήν κε
φαλήν τμηθείς, πρδς τήν κρείττονα ζωήν μετετίθη · 
πρώτον μέν Ιερουργών τδν Άμνδν τού Θεού, ύστε
ρον δέ θυόμένος, προσήχθη τψ Χριστψ θυσία ζώσα. 
Όθεν κα\ διπλοίς στεφάνοις κατεκοσμήθη. Ό δέ γεν
ναίος πρόμαχος τής αληθείας, αίμασι μαρτυρικοί; τδ 
τέλος άπενεγκάμενος, άνεπαύσατο αιωνίως. Αύτδς δ 

caligine et obscura nocte, seraaonum sapienlia ac 
gratia diviua. Porro, sermonum ejus insiar fulguris 
micans splendor, ac scientiae luba, in omnem ter-
ram exivil. Eoque non ferens bostis praeclari viri 
libertatem pugnacemque adversus ipsum contentio-
nem, suos in ejus necem armat ministros. Is autem 
qui ante martyrium vivificam mortificationem in-
duisset, amputato capite, ad meliorem viiam trans-
lalus est; cumque primum Dei Agnum iramolaret, 
ipse postinodum iramolalus, oblatus est Christo bo-
stia vivens. Unde etiam duplicem coronam conse-
cutus est. Sirenuus itaque veritalis pugil, cuin mar-
tyrii saoguine gloriosam reportasset fineni, sempi-

θείος τ ψ δντι τού Θεού Ιερεύς τε καϊ μάρτυς, κατ- Γ teroum requievit. Hic planc admirabilis Dei sacer-
έλιπεν ήμίν συγγράμματα τής αυτού φιλοπονίας, πά
σης γνώσεως και ωφελείας τυγχάνοντα. Άλλά κα\ 
-περ\ τών μενόντων σαφέστατα προεθέσπισε , καϊ 
-προηγδρευσεν ευκρινέστατα· περί τε τάς βασιλέων 
λναλλαγάς καϊ μεταδολάς κα\ μεταποιήσεις, καϊ 
εθνών έκδρομζς, κα\ χωρών καϊ τόπων ερημώσεις 
ΧΛ\ αφανισμούς · περί τε ορθοδόξων κα\ αίρετικών 
βασιλέων · κα\ περ\ τής συντελείας τού κόσμου · καϊ 
περ\ του Άντιχρίστου κα\ τής αυτού βασιλείας, καϊ 
τού αφανισμού καϊ πανολεθρίας πάσης σαρκδς αν
θρωπινής. Ταύτα πάντα σαφέστατα δ θείος ούτος 
προεθέσπισε. 

dos et martyr libros nobis abs se elaboratos reliquit, 
scientia omni plenos ac utilissimos. Quin et de fu-
turis clarissime vaticinatus esl, ac perquara perspi-
cue predixi i ; nempe, quod speclat ad regnorum 
ulrinque muiationes, gentium excursiones, locoruni-
que ac rcgionum vaslationes. Item quod ad ortbo-
doxos reges et haereticos, nec non quod ad roundi 
consutnroaiionem, alque (α) ad Antichrislum et 
ejus regnura, mundique destructionera, ac omnis 
humanaj carnis inleritum. Haec, inquain, omnia vir 
eximius clarissiroe vaticinalus est'. 

jicienda putavi, deficiente Graeco codice, ad quem 
coiiferrem, el opus lotum expenderem. Sane ut non 

(a) Exstant quaedam Methodii noslri deAntichri-
sio Laiine edita in Bibl. Patrum Colon. ac nuper-
rima Paris., ipsa forlead quae respicit auctor Suna- D placet nimia in'bujusmodi propbetis propheliisque 
xarii ('), quaiiquam Bellarroino videantur nunus extra canonein credulitas, ila nec levius spreverim, 
Tirosancto digna. Nihil ego pronuntiaverim, re mi- ei qua praeserliui velut sanctorum anliqua ebti-
B O S mibi diicussa; ac nec Meihodianis nostris ad- neaut. COMBEFIS. 

( e; Hsc baud dubie Metbodii junioris sunt. Conslantinopolitani palriarcba?, anao 846 defuncli. Vide Fabricii \Biblio* 
Ikecam Gracani, ed. Harles., lom. VI I , p. 273. EDIT. PATU. 

file:///Biblio*
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΜΕΘΟΔΙΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙ ΜΑΡΤΓΡΟΣ 

ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ ΤΩΝ ΔΕΚΑ ΠΑΡΘΕΝΩΝ 
Η 

ΠΕΡΙ ΑΓΝΕΙΑΣ. 

SANCTI METHODII 
EPISCOPI ΕΤ MARTYRIS 

CONVIVIUM DECEM VIRGINUM 
8IVE 

D E C A S T I M O N I A . 

PERSONM COLLOQUENTES. 

Ε Τ Β Ο Υ Λ Ϊ Ο Ν (1). EUBUL1UM. 
Γ Ρ Η Γ Ο Ρ Ι Ο Ν . GREGOR1UM. 
Α Ρ Ε Τ Η . A R E T E . 

Μ Α Ρ Κ Ε Λ Λ Α M A R C E L L A . 

Θ Ε Ο Φ Ι Λ Α . T H E O P I K L A . 

Θ Α Λ Ι Α . T H A L I A . 

Θ Ε Ο Π Α Τ Ρ Λ . . T H E O P A T R A . 

Θ Α Λ Λ Ο Ϊ Σ Α . T H A L L U S A . 

Α Γ Α Θ Α . A G A T I I A . 

Π Ρ Ο Κ Ι Λ Λ Α . P R O C I L L A . 

Θ Ε Κ Λ Α . T I T E C L A . 

Τ Ο Τ Σ Ι Α Ν Α . T U S I A N A . 

Δ Ο Μ Ν Ι Ν Α . DOMN1NA. 

IHTRODUCTIO. — Operis con&ilium. Iier ad paradisum. Virtutit descriptio et prosopopma. AGNUS, vitex, 
symbolum ca&lilatis. Marcella, inler Chrisli virgines senior et prima. 

EUBUL. Opporlunisshne ades, ο Gregorium : nam ΕΥΒΟΤΛ \ Εύχαιρότατα έπέστης, ώ Γρηγόριον · 
et modo le quaerebam, scire *olens de congressu κα\ γάρ εναγχός σε έζήτουν, βουλόμενος μαθείν τήν 
Marcellae et Theopalrae, nec non reliquarum virgi- Μαρκέλλης συνουσίαν κα\ τών λοιπών παρθένων τών 
num qiuc tunc ad convivium convenerunl; quales τότε τψ συνδείπνω^ παραγενομένων περί τών της 

(!) ΕύβούΛιον. Uterque codex primae hujus Dia- quam contra decorum est. Idonea profecio index 
logi pereoiuc nomen hoc modo in recto cfferebat. rerum in niuliebri convivio gestaruro ministra ejus 
Est ea terminaiio Graecis υποκοριστική, nonnisi sexui raensu» mulier fuit: quae quod minisieru aitenlione 
aul #tati molliori coiiveniens. Quarecum puerumbic avocala, verisimiliter nequivisset oraliones convi-
non induci loquenlem satis apparcat, reslabat ut vanlium virginum t praesertim sublatis ferculis, et 
Εύβούλιον non minus quam Γρηγόριον mulierhic esse post ministrarum recessum babiias cognoscere; 
puiarelur. Verura cum Maz. codex tnasculiiia passini apte fingitur Tbeopatra?, unius e sodaltbus, relatu 
Eubulio adjuncla copularet, oecesse fuit iutelligere didicisse : sicut Apollodorus narrator Convivit So-
mulierem boc loco bregorium vocalam, cum viro cratici, quae retulil, ex Aristoderoo qui inlerfuerat, 
Eubulii nomen babcnle fabulari. Nec in eo quid- se accepisse proiilelur, iu eo Platonis libro quem 

* Hoc signo indicanlur nol» Allaliana?, qu» buic opcri subjiclunlur. 
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άγνείας λόγων, τίνες ήσαν. Φασ\ γάρ σφόδρα με
γαλοπρεπώς οδτως αύτάς χα\ Ισχυρώς ήγωνίσθαι, 
ώς μηδενός είναι τών είς τδ περικείμενον αναγκαίων 
έπιδεεΓς. ΕΙ ουν έτερου τινδς Ινεκα ήλθες, τούτο 
είσαΰθις αναβαλλόμενη, μή δκνήσης νυν, περ\ ών 
κυνθανόμεθά σου, ακολούθως ήμϊν άπαντα διελ-
θεϊν. 

ΓΡΗΓΟΡ. Ήμβροτον, ώς έοικε, τής ελπίδος, έτε
ρου «ροαναγγείλαντος ήδη περ\ ών έρωτας. Έγώ 
γάρ μηδέπω μηδέν άκηκοέναι νομίσασά σε τών γεγο
νότων, σψόδρα μέγα έφρόνουν έπ\ τούτω, κα\ έκαλ-
λωπιζόμην ώς πρώτη σοι μέλλουσα έξαγγέλλειν. Διδ 
δή καϊ έσπούδαζον τάχιον δεΰρο έλθεϊν πρδς υμάς, 
αύτδ δή τούτο εύλαβηθεϊσα, τδ μή προληφθήναι 
ύπ* άλλου. 

ΕΤΒΟΥΑ. θάρσει · κα\ γάρ ουδέν ακριβώς, ώ μα-
ζαρία, -πεπΰσμεθα τών γεγονότων. Ού γάρ έσχεν 
δ άγγείλας άφηγήσασθαι πλέον ή δτι διάλογοι γε-
γένηντο* τίνες δέ , κα\ δπως , έπανερωτώμενος 
ήγνόει. 

ΓΡΗΓΟΡ. Ούκούν βούλεσθε, επειδή δι' αύτδ εν
ταύθα παρεγενόμην , απάντων έξ αρχής έπακούσαι 
τών είρημένων; ή τά μέν παραλείψω, τών δέ έπι-
μνησθώ, & αξιομνημόνευτα ηγούμαι τυγχάνοντα; 

ΕΥΒΟΥΑ. Ουπω πάντως (2) · άλλ' έξ αρχής ήμΓν, 
6 Γρηγόριον, πρώτον είσήγησαι, τήν τε συνέλευσίν, 
ένθα έγενήθη, κα\ τών εδεσμάτων τάς παρασκευάς · 
σεαυτήν τε πώς φνοχόησας. 

ΑΙ δέ χρνσέοις δεχάεσσιν 
Αειδέχατ' άΛΑήΛας, μέγατ ovparor είσορόωσαι. 

ΓΡΗΓΟΡ. ΆεΙ δεινδς έν ταϊς δμιλίαις κα\ φιλο-

hic manifeste Melbodius aemulatus est. Porro Gre-
gorium, lieet mulicr, citra ullam άπρέπειαν fingitur 
in familiarera reversa domum, haec quae parlim v i -
deral, parlim rescierat, ad virorum coetum reci-
la&se. Alios enim cum Eubulio fuisse, non scmel 
iodicatar : ut illis verbis Eubuiii ejusdem paulo 
post, Μή δκνήσης νυν περ\ ών πυνθανόμεθά σου, ακο
λούθως ήμΓν άπαντα διελθειν : fet illis ipsius Grego-
rii mox respondenlis : Διδ δή καϊ έσπούδαζον τάχιον 
δεΰρο έλθεϊν πρδς υμάς. Ex bis conjectamur nomen 
venim prtmae hujus personse in reclo esse Εύβούλιος, 
sicque ubiqu* rescripsimus. Neque enim exein-
pluiu uUum exstare pularous viri qui Graece Εύβού-
iiov Tocelur. Itaque non dubitamus Εύβούλιος a 
Methodio scriptum, caeterum ex similitudine no-
minis , Γρηγόριον, errandi occasioncin librariis 
oblalam. Cujus opinionis in confirmalionem trabi-
mus quod ab Epiphanio tlcer. LXIV, Eubulius alte-
rum nomen Metbodio tribuilur : sive id evenerit ex 
libri hujus ipsius celebritale, a primo, ut saepe fit, 
rocabulo denomiuationeni nacti, et nomen adven-
tiiium. proprio noiius, auclori concilianlis, ut Cle-
mens Στρωματεύς, et Gregorius Dialogus cogno-
minali sunl : sive jam antea binomiuis Mcthoditis 
sese bic minus usilalo signavil nomine. EDITOR 
L C P A K . — Ev€ovAicr. Sic babent omnes codices; 
proinde non facile nudaque conjeclura cum Possi-
ιιΐο, sive 60 qui ejus editioni pnefuit, mulandum 
Εύβούλιος. Quod tamen passim masculino jungit, 
Vtrum quis suspicari possit, cui Gregorium ipsa fc-
mina, referal dicia virginum ; cum illa terminalio 
frminao) innuat, ut iu Gregorio, sic in Eubulio. 
Sam Krvandi decoris causa, miilierem mulicii 

dtt castimonia sermones contulerunt. Aiunt eiain 
eas magnifice adeo ac guaviter pro se quamque in 
ea conteniione esse versatas ,* ut nihil admodum 
omiserint, quod ad islius argumenli plenam Iracta-
tionera videri necessarium possit. Si ergo venisti 
reialteriuscausa,earoquaeso m tempus aliud dilata, 
ne continue graveris rogantibus nobis cuncta 07-
dine referre. 

GREG. Spe, reor, fmslrata sam : prxripuilque 
mihi aliquis gratiam primi nuntii, earam rerum 
de quibus sciscitaris. Ego Tero n ih i l horum 14 a 
quoquam audivisse existimans, gesiiebam scilicet, 
placebamque non parum mibi, eo quod tibi prima 
nuntium allaluraeram. Quare feslinabam venire buc 
ad vos, id ipsum verita quod accidit, ne quis ad-
ventum meum occuparet. 

EUBUL. Bono animo esto : nihil enim, 0 bona, 
exacte comperimus. Nec qui nuntiavit indicare 
aliud potuit, quam coromunes sermones babitos 
esse: quinam vero aut auales fuerint, iiilerrcga-
tus nescivit. 

GREG. Vultis igitur, quoniam buc ea causa veni, 
a principio audire cuncla quae dicta sunt; an po-
tiusaliis omissis, eoruro duntaxat memiuisse qua 
m<ND«ratu digna putavero? 

EUBUL. Haud sane : sed nobis a principio, o# 

Gregorium, primum insinua, ct congressus ubi 
fuerit, et de apparatu ciborum; de te quoque, uC 
vina illis fuderis. 

lllce aulem pateris genialiter aureis, 
Ut u invitarint oculis adsidera versii. 

GREG. Ut semper in colloquiis valde acris aggre-

loquentem inducit, quae φιλομαθία magis virum 
preferret ac ahimnum sapienliae ;quo sensu ύπο-
κοριστικόν aliquid ea voce denoletur. Sed haec le-
yiora, quam ul in eis diulius immorandum sit. Hoc 
lamen exislimem Melbodium, virum ecclesiaslicum, 
magis vcrsasse animo evangelicas voces et aposto-
ticas, ex quibus et denarium virginum habueril, et 
non esse in eis mascitlum et fenimam, sed novani 
in Cbristo crealuram, quam convivium Socraticum 
apud Plalonein ; hincque feminino proclive niascu-
linum junxissein Εύβούλιον, el qua bnjus dramatis 
prima iuterloqiiente pcrsona, Eubulii nomen Melbo-
dio haesisse potius videalur, quam binomitini jam 
inilio fuisse. Luparap tilulus ipse diininulus: placuit 
Allalianus, apud quem atios vide. COMBEF. 

(2) Οΰτω πάντως. Sic ex conjectura restituhim 
est, loco ούπω πάντως codicis Vat., quod difficile auadrat in hunc locura. Hemislichium deflexum ex 

oniero / / . Δ, vers. 3,4, sic mendose concipiebatur 
in cod. Vat . : 

ΑΙ δέ χρνσέοις δεπάεσσιτ* 
άειδέχατ' αΛΛήΛας, μέγαν είς otpardr όρόωσαν 

quae nemo non videt, quaro necessario ad numeros 
reduxerimus. E D . LUPAR. — Οϋπω πάντως. Primus 
Lupare ediior emendat, atque ούτω rcponit, contra 
sui ipsius codicis fidem el Metbodii meiuem. Plane 
enim neganter inferendum, non affirmale, non esse 
praecipua solum delibaoda, sed singuh ut dicta 
geslaque sunt prosequenda : sicqus nec aliter di-
cere jubct paulo posiEubulitim, ne loco quidem ac 
convivii dapibus supprcssis. COIIBEF, 
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diendique audaciosior exststts, ο Eubulium t omnia Α πείσμων (3) σφόδρα τυγχάνεις, απαντάς άτεχνώς 
plane verba rimans ac pensitans , nullosque eorum έξελέγχων. 
pugna non sup^rans ! 

EUBUL. Non est quod de h is , ο Gregorium, 
nunc jurgium moveas : sed quod te rogamus, 
narra nobis quae ab initio gesla sunt; nec aliter 
feceris. 

GREG. Sane conabor. Primum vero tu mibi re-
sponde: Nosli Areten Philosophiae (iliam? 

JEUBUL. Quid lum? 
GREG. Hujus ad bortum ad oiientem posilum, 

invilatae ibamus, ut raala aestivosque reliquos fru-
ctus carperemus; tum cerle ego ( dixit mibi Theo-
patra; ex bac eniin perconCala eram), tum etPro-
cilla atque Tysiana, quam asperam acdiflicilem, R χεϊαν κα\ δύσβατον ώδεύσαμεν, ώ Γρηγόριον, κα\ 

ΕΥΒΟΤΛ. Ούχ άξιον περί τούτων, ώ Γρηγόβιον, 
νυν σε φιλονερχεϊν άλλ* δπερ έδεόμεθά σου, διήγη-
σαι ήμϊν τά γεγονότα έξ αρχής, κόΛ μή άλλως ποίει. 

ΓΡΗΓΟΡ. Έ γ ώ δέ πειράσομαι. Πρώτον δέ μοι 
αύτδς άπόκριναι* Γινώσχεις δήπου τήν θυγατέρα 
Φιλοσοφίας 'Αρετήν (4); 

ΕΥΒΟΥΛ. Τίούν; 
ΓΡΗΓΟΡ. Ταύτης είς κήπον κληθείσαι, τδν κατ* 

ανατολάς, καρπεύεσθαι τών ωραίων έπορευόμεθα* 
έγώ τε (έφη μοι ή θεοπάτρα· ταύτης γάρ έπυν-
θανόμην) κα\ ή Πρόκιλλα κα\ ή Τυσιανή , ώς τρα-

arduamque ac praeruptam, ο Gregorium , ambula 
viinus semitam! Poslquam igitur (addebat Tbeopa-
ira) prope jam ad locum veneramug, grandis quae-
daui et formosa sedate decoreque gradiens nobis 
occurrit inairona, stolam splendidissimam, nivei 
plane candoris, indula : lota revera divirue im-
uiensaeque pulcbriludinis fulgens radiis. Pudor gra-
vitale mistus efflorescebat in facie. Aspectus, qua-
lem vidisse nunquam memini, siroul terribilis, 
simul hilari suavilate terapcratus. Nativi omnia 

• decoris : fuci juxta artisque expers erat. Haec igi-
lur progressa, laeto admoduro vultu unamquamque 
nostrum quasi mater filias post longam absentiam in-
luens, amplexibus et osculis excipiebat: Ο filiae, 
dicens, mihi vehenienler optanti in praluun incor-
ruptionis vos inducere, vix tandem advenistis, varios, 
ut par est, per viam insidianlium passae terrores 
replilium. Videbam enim e specula prospiciens, 
de via sajpius deflectentes; et metuebam ne, pedem 
referentes, per abrupla laberemini. Sed gratia e i , 
cu ivos , filiae, Sponso aptavi 1 ; qui euo numine 
cunctos ex volo successus dedil. Duroque liaec illa 

1 Cor. n, 2. 

(3)'Aei δεινόν... καϊ φιΑόαευστον. Ita cod. Vat., 
non mate. Maz.,ae\ δεινός καϊ φιλοπείσμων, quod nou 
pra3lulerim. Illud ejusdein codicisMaz.magisprobo, 
quod pro άτέχνους post απαντάς, elegantius, ni 
1'allor, άτεχνώς lcgil. Paulo post, illa venba, έφη μοι 
f) θεοπάτρα· ταύτης γάρ έπυνθανόμην, parenlhesi 
inclusi, necessario, ut opinor. Inducitur cnim illic 
Tbeopatra loquens a Gregorio recilanle ipsius ver-
bis quxex ipsa audieral. Sane cutn ungatur Grego- D 
rium inlus apud Arelen fuissc, utpote pocillatricem 
parali convivii fuluram, non polerat ipsa vidisse 
qitas Tbeopaira? et sociis ejus poslremis ad con-
diclum venienlibus per viani conligerant. K D . L U -
^ A R . — Καϊ ριΛοπείσμων. Amplector lectionem cod. 
Maz. et Altal., de quaedilor Lupar.: Non male Jf., 
άε\ δεινός καϊ φιλοπείσμων, quod non pratulerim. 
Ego mibi praferendum pulavi, quod rnagis coliae-
reat cuin seqtienti έξελέγχων ut notetur Eubulii 
non curiositas, τδ φιλόπευστον, sed vinccndi ardor 
el suadendi, judiciique sagacilas ac confulandi, 
qua deterrealur a dicendo, ex quo sic singula sci-
sciiatur Grcgorium, velut eorum quai dixeril ratio-
nem ei reddiiura. GOMBEF. 

(k) Άρετήν. Virlutem , cujus mox descriptio el 
prosopopocia. 

(5) Καϊ αμα ταντα Λέ\χνσα9 ΕΙς τόν χερίΰοΑον, 

ανάντη τρίβον! Επειδή ούν ήγγίζομεν, ή θεοπάτρα 
ήδη έφη, τψ χώρψ, μεγάλη τις κα\ εύειδής ήσυχη 
βαίνουσα κα\ εύσχημόνως, ύπήντησεν ήμϊν γ υ ν ή , 
στολή ν πάνυ εύλαμπρον, ώσπερ άπδ χιόνος, ήμφιε-
σμένη· θείον δέ τι καϊ άμήχανον αληθώς άπασ* 
κάλλος ή ν · αίδώς γάρ αυτή τψ προσώπψ πολλή μετά 
σεμνότητος έπήνθει. Τό τε βλέμμα βλοσυρδν μ ιτα 
πραότητος Ιλαρώς ούτω κεκερασμένον ούκ οιόα, 
έφη, ποτέ θεασαμένη. Πάντα γάρ άκαλλώπιστος ήν, 
καϊ νόθον έφερεν ουδέν. Αύτη ούν προσελθούσα μετά 
πολλής χαράς, έκάστην ημών , μήτηρ ώσπερ διά 
πολλού θεασαμένη , περιεπτύξατο καϊ κατεφίλει· Τ 0 
θυγατέρες, σφόδρα μοι ποθούση, λέγουσα, είς τδν 
λειμώνα τής αφθαρσίας υμάς είσαγαγεϊν, μόλις έλη-
λύθατε, κατά τήν δδδν ποικίλων ύμας έκφοβησάντων 
ερπετών. Έώρων γάρ άποσκοπεύουσα πολλάκις έκ-
τρεπομένας, καϊ έδεδίειν μήπως άποπηδήσασαι χατ-
ολισθήσητε διά κρημνών.'Αλλά χάρις, ψ ήρμοσάμην 
ύμας , τέκνα, Νυμφίψ, έπινεύσαντι πάντα τελε-
σιουργά ταϊς εύχαϊς. Και άμα ταύτα λεγούσης, Είς 
τδν περίβολον, Ιφη, φθάνομεν, άνεψγμένων Ιτι τών 
θυρών (5) · είσελθούσας δέ καταλαμβάνομεν ήδη τήν 

έρη, φβάνομεγ (sic cod. Vat,. nos φθάνωμετ re-
posuimus) ατεφγμέτωτ έτι τών θυρών. Cod. Maz. 
aliler : Κα\ άμα ταύτα λεγούσης, Είς τδν περίβολον, 
έφη, φθάνομεν, άνεψγμένων έτι τών θυρών. Nos illa 
uriura praeteriinus ,* ut τδ έρη ad Aretcn referatur 
invitanleiu bospilas virgines ad ingredicndum in se-
pium aiibuc patens. Altudil enim ad fatuas virgincs 
cvangeiicai parabulae, qua3 serius appulsae occlusas 
inexorabililer iorea repererunl. Pro eo quod sequi-
lur, in cod. Yat., είσελθούσαι δέ, cod. Maz. ba5;eba* 
είσελθούσα;, noa inagni luomenli discrimine. E D 
LUPAR. — Φθάνομεν. Sic omnes codd , nec bene 
edilor Lupar., φθάνωμεν, quasi τό έρη s i l liorlaniis 
ad iugiessuin, non siiupliciler narranlis. Sequeiuiu 
euam ineliora Maz. codicis et Allat., είσελθούσα; 
δέ, ingressas jam invenh&e, graviusque, quara quo4 
ingressaj inveiiireut : estque hoc non adeo levis 
mumeuti discrimen. Alludat his nominibus Melbo-
dius ad virgines Tbeclaui, Agatbam, eic., qua? jam 
agone perluncla? essent, el in Sponsi thalanium 
seu ejus paradisuin recepla?: quibusnonduin clauso 
tbalauio iU<e aiiai adjungercntur : alludendo ad 
Mallb. xxv , ubi falme virgines fruslra pulsant 
clauso jain ostio : emeuso scilicet eis vit« curnculo 
ac imparatis cl sine oko reperii» in adventu Sponsi 
i:i ips.) morlis arliculo. COMBEFIS. 
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βέκλαν κα\ τήν 'Αγάθήν κα\ τήν Μαρκέλλαν, μελ- Α loqueretur, ad septuro, inquit, mox penrenimus, 
λούσας δειπνεΐν. Ευθέως ούν τήν 'Αρετήν έφη φάναι · 
Δεύτε δή κα\ ύμεις, περί τάς δμοτρδπους ύμϊν ταυ-
τασ\ εφεξής ένθάδε κατακλιθήναι. Τ Ημεν γάρ , ώς 
οΣμαι, πάσαι τδν αριθμόν έκεϊ δαιτυμδνες, έφη μοι, 
δέκα (6). Τ Η ν δέ τδ χωρίον περικαλλές ύπερφυώς, 
καϊ πολλής αναπαύσεως πεπληρωμένον. Άήρ μέν 
γάρ έκέ/υτο καθαραις φωτδς βολαϊς άνακεκεραμμέ
νο;, κούφως μετά πολλής ευταξίας · καϊ πηγή κατά 
τδ μεσαίτατον ήσύχως ελαίου δίκην άνέβρυε γλυκύ-
τατον πόμα * άφ* ή ς ύδωρ διειδές κα\ καθαρδν £έον 
έποίει χρήνας. ΑΊ δέ, ποταμηδδν ύπερχεόμεναι, έπδ-
τιίον άπαντα τδν χώρον, πλούσια παρέχουσαι νά
ματα. Δένδρα γάρ ήν διάφορα, νεαραΐς δπώραις πλη
θύνονται (7) έκεΓ, είς εν κάλλος τών καρπών άπαιω-

cum necdum fores clausae essent : jamque ingres-
sas Tbeclam et Agatbam et Marcellam, ad co&nam 
accinctas offendimus. Statim igilur dixisse ait 
Areten ei : Venite et vos, ut hic ordine cum vobis 
sludii morumque godalibus discumbatis. Erarous 
eniro, ni fallor, ait, omnes convivae decem numero. 
Locus porro erat incredibiliter amoenus tranquil-
laeque plenus voluptatis. Levis per eum aer mollis-
sime diiTundebatur, pura lucis radiis suavissime 
conlemperatus. Vivus in medio scaturiebat fons, 
lenissimo fluxu oleum imilans, dulcissimus ad po-
tum; unde liquor pellucidus et purus varie in rivos 
divisus, passim errantibiis venis imiversura late 
horlum irrigabat. Quo ebriae bumore, oronis pas-

ρουμένων Ιλαρώς · κα\ λειμώνες αειθαλείς, εδπνδοις β sim gencris felices arbores compta recentibus po-
άνθεστ xa\ ποικίλοις κατεστρωμένοι (8), άφ* ών προσ-
έδαλεν ήπίως πνεύμα πολλήν εύωδίαν φέρον * ήν δέ 
εγγύς άγνος, δένδρον ύψηλδν (9), ύφ1 ψ άνεπαυδμε-
θ ι διά τδ λίαν άμφιλαφές αύτδ κα\ σύσκιον τυγχά-
*srv. 
jucundissimum spargebat. Erat autero prope agrius, arbor excelsa 
opportunum rami ejus densi foliis et patule diflusi praebuerunt. 

mis capila jaclabant, in hoc late pendenlibus fructi-
bus, ut solum decus ac ornatuiu praberent. Jam 
vero prata aeterni veris immortali adorea adornala, 
suavissime spirantibusetmire variis constrala flori-
bus : per quos lenis aura commeans, odorem late 

sub qua nobis considentibus, locum 

(6) ΨΗμεν γάρ, οίμηι, Λασαι rdr αριθμόν, §?η 
με ι, δέκα* l la cod. Vat. A l Maz. sic : ΤΗμεν γάρ, 
ώς οΤμαι, πάσαι τδν άριθαδν δαιτυμόνες έφη μοι 
δέκα. Recle inlerpres in Valicauo correxU εύφη
μοι δέκα. Ait nimiruin Theopatra (haec enim ^er-
Dionem resumit ab illo loco ή μεν γάρ, e l c , unde 
in versione reponendum : Eramm autem, etc), ait 

insternunt : ut quod natura ruri, id i i l i arte fa-
cianl domi; non florum coronam, sed stratum, et 
quasi slragulain ac lapelem. Quod utrumque ma-
lorum verbis expressuin Sap. n , 8 : Coronemus nos 
rotis antequam marcescant; nullum sii pralum quod 
non pertranseat luxuria nostra. COMBEFIS. 

(9) Ήν δέ. Arboris in cod. Vat. innominatae, sed 
inquam, cura coitsedi&senl vocaUe virgines, repcr- C generico taitlum verbo designaUe, codex Maz. p r o -
tom eas esse oraniiu) decem, auspicato ct bene 
ominato ex evangelica parabola nuniero. Alludil 
ofestrvalas veteribus superstitiones ononibus notas 
in numero convivalium coetuum. Mox opportune 
suggerilcod. Maz. ήσύχω;, quodin Vat. deerat. Ubi 
raiio similitudinis aquae scaturieniis e funte, cum 
oleo, innaitnr, in lcnilale nimirum fluxus niiiiime 
praecipilis sila. E D LUPAR. — " Ε φ η μοι. Laudat edi-
tor Luparensis Vaticauum intcrprcicm, id est Pos-
siiiium, quod εύφημοι δέκα correxerit: ego fallenti-
busoculis divinasse pulem, quod nusquam Metho-
dio in mei i lem \eni l , nimisque durum exsislit. 
OpCioium, quod orunes codd. rcpraesentanl, έφη 
μοι : u l , quod jfm semel et iterum fecit Gregoriuin 
lacitque gequenttbus, suae auclorem narralionis, 
Tbeopatram arcessat, cunclaque ba;c sub ejus fide 
se narrare signiiicel. Nec vidco quae sil fldes in-
lerprel i s , qui sic plana, uno omnium codicum con-

prium vocabulum exprimit, sic locum eiierens : 
*Ηνδέ εγγύς γάρ δένδρον ύψηλδν, άγνος, ύφ' ψ . Quae 
oronia libenter recipimus , et inlerprelationem La-
tinam sic ad textum emendatum refingendam pu-
tamns : Erat autem prope arbor excelsa, vitex. Est 
άγνος Grecis, Latinis vitex, reoenlioribus agnus 
castus, arbor caslifica, apium idcodiversorium con-
vivi i virginalis. De ea Dioscorides, (ib. i , cap. 26, 
sic babeiex interpretatione Marcelli Virgi l i i : Graeca 
enim ad manum batc scribenli non crant : Agnon 
sunt qui agonon, qui lygon, qui iridactylum, qui ami-
ctomiwum, qui ibis sanguinem, qui piper agresle, qui 
Uguslicum vocent. Magt semnon, AZgyptii sum, Ro-
mani salicem amerinam appellant. Arboretcent fru-
tex vitex est. Nascitur asperis el incullis locis prope 
profluentes torrentes, aquas et flumina. Ramulos har 
bet iongos vitilium modo leniore $uo infragiUs, folta 
OUCB, leneriora tamen. Florem alterum eju$ gatus 

sensu comprobata, levi conjectura sibi mulanda et D candido cum purpureo, klterum purpureo tanium 
emendanda (mihi roagis quasi plagio depravanda) e " k A A l * " ν Λ " ΐ Λ " Λ Ο ' * 
indulgeal atque permiltal, eoque nomine eruditionis 
hiudem aliquam praeferentes viros laudatores inve-
D i a l . GOMBEFIS . 

(7) ΠΛηθννοντα. Cod. Va l . , πληθύοντα; Maz., 
meliu», πληθύνοντα, uli et mox εύπνδοις, pro έμ-
πνοοις: quaoquam quod inferius ευωδίας iiat mentio, 
έμπνδοις relineri possit. At Yat. vicissim rectius 
Tersu mox sequenli κατεστεμμένοι pro κατεστρω
μένοι, quodlamen et ipsum ferri possct. Ilem quod 
ήπίως Terbo προσέβαλλεν adjungit, quod adverbium 
in Maz. non comparet. E D . LUPAR, 

(8) Κατεστρωμένοι. Allai . el cod. Mazar., pro-
pius ad nietapborain quam τό κατεστεμμένοι Yat., 
quod praeftTl edilor Lupar. Potius enim sirata flori-
bns dicas prata quaro coronata : eisi excerpti inde 
Qores in serta cedantet coronas, bis qui sibi illo-
rum adhibenl ornaraenta, nou eliam qui sibi eos 
siernunl; vel etiam triclinio, solo, lecto, uiensx 

colore profert. etc. Addit paulo posl: Agnus aulem, 
id est castus frutex* hic α Grwcis dictus est9 quoniam 
in Thesmophoriis camitatem custodientes mulieres 
foliit eju$ cubiius $ibi subsiernebant. Haec ilie : quai 
patienlius descripsimus, quod ex his inlelligatur 
quant apte ad proposituin loco aUo el prajmpto, 
vicinis aquis periluo, Ongalur excrevisse talis ar-
bor, et opportune detectam ejus limbram instruendo 
celebrandoque virginum epulo. E D . LUPAR. — 
"Αγνός,δένδρον υψηΛόν. *Αγνος, al. λύγος. Dictam 
άγνον arborem, quasi άγονον, et quod άγνίζειν fa-
ciat, perdendo ct exslinguendo semen, corauiuni 
aiictorum consensu liquet : quamobrem etiam 
niulieres Albenis in Tbesmopboriis virginitaieni 
servantes sibi eam slernebant, ut auctor esl Dio-
scor. lib. i , cap. 1 3 5 ; Piin. lib. xxiv, cap. 49 . Qua 
de re videndus Joannes Bodams a Slapel ad Tbeo-
t»!>rasi. lib. HI llisioriie plantarum, pag. ruihi 204. 
Valde diminulus Yaticanus codex, in auo deeset^ 
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EUBUL. Alterum mihi videris, ο beata, para- Α ΕΓΒΟΥΛ. Δεύτερον δοκεΤς μοι χαταγώγιον , ώ 
μακαρία, τού παραδείσου χρησμωδεΓν. disi diversorium oraculo promere. 

GREG. Vere consulteque dicis. Ut igiiur omni 
gcnere ciboruro el jucunditate undique varia per-
fusis, nihil jam vohiplalis aut deuciarum deside-
randura videbalur suppetere, ingressam post haec 
Areten, bunc quemdam sermonera aiebat auspica-
tam esse: Ο puellae, meae gloria magnificentiae! ο 
virgines pulchcrrimae, incorrupta Gbristi prala in-
nuplis legenles manibus; cibi quidero et epularuro 
jam abunde est: cuncta enim a nobis aflalim ple-
naque suppetunt. Quid igilur est quod deroum 
volo, quidve exspecto ? utique ul uuaquaeque ve-
strum, sermonem habeat in laudem virginitatis. In-
cipiat vero Marcella, quoniam et prima recumbit, 

ΓΡΗΓΟΡ. 'Αληθή προμηθείς. *Ως συν δαιτός τβ 
παντοδαπής ήδη καϊ ευφροσύνης ποικίλης έτυγχάνο-
μεν, ώς μηδενδς είναι τών τερπνών έπιδεεϊς, ϊ φ η , 
τδ μετά ταύτα (10) είσελθούσαν, είσηγήσασθαι τ ή ν 
'Αρετήν τάδε· ΤΩ νεανίδες, έμής αύχήματα μεγαλο
φροσύνης · ώ καλλιπάρθενοι, τους ακήρατους Χ ρ ι 
στού γεωργούσαι λειμώνας (11) άνυμφεύτοις χ ε ρ σ \ , 
τροφής μέν άλις ήδη κα\ ευωχίας· πάντα γάρ π λ ή 
ρη κα\ άφθονα τά παρ* ημών. Τί ούν έστιν δ θέλω 
λοιπδν ήδη, κα\ τί προσδοκώ ; λόγον έκαστη ν υ μ ώ ν 
έγκωμιαστικδν περ\ παρθενίας είπεΓν. Καταρχέ-
τω δέ Μαρκέλλα (1Γ), επειδή κα\ πρώτη άνάκειται, 
κα\ έστιν άμα πρεσβυτέρα. Τήν μέντοι καλώς ά γ ω -

• · * ρ 1 Γ Γ 1 1 — ~ w * * Ι " ^ 
et simul reliquis senior est: quam utique praeclare u νισαμένην, αίσχυνοίμην άν έμαυτήν, έάν μή π ο ι ή -
agone perfunctam, nisi semulandam fecerini, im-
marcescibilibus sapientiae foiiis coronans, ipsa mibi 
dederus probrumque asciverim. Marcellam autem 
hinc exorsam, hunc ferme in modum locutam fe-
-ebat. 

σαιμι ζηλωτήν, τοις άμιάντοις της σοφίας άναδή-
σασα πετάλοις. Τήν μέν ούν Μαρκέλλαν εντεύθεν, 
ώς οΤμαι, άρξαμένην, ευθέως έλεγεν είπείν 

O R A T I O I. 
MARGELLA. 

C A P . I. Virginitatis arduitas et prmtantia. 

Magna supra rooditm atque niiranda gloriosaquc 
res est virginitas : ac si palam loquendum ex sa-
crarum Scriplurarum nutu sensuque, incorruptionis 
uber, ejusqueflos acprimilrae est. Una baec oplima c 

vox propria άγνος, vel incuriosus scriba qr.em illa 
fugerit; potuilqne Possinius suppiere ex Epiphanii 
ei Pholii Meihudianis excerpiis. GOMBEFIS. 

(10) Μετά ταύτα. Cod. Yat. babebal: Μετά ταύτα 
εΐυηγήσασθαι, etc. Cod. Maz., Μετά ταύτα είσελθού
σαν είσηγ. Mox ubi Yat. άνηρότου<„ non male; 
Maz. legebat ακήρατους. Etpaulo post. iibi Y a l . , λό
γον έκάστην ύμων παρθενίας είπειν, Maz., λόγο\ 
έχάστην υμών έγκωμιαστικδν περ\ παρθενίας είπεϊν. 
E D . LUPAR. 

(11) Ακήρατους... Λεψωνας. Possinius, ανηρό-
τους , inarala, viridaria. GOMBEFIS. 

(ϋ')Καταρχέτω δέ ΜαρκέΛΛα. Quod Methodius 
-omuiimi Chnsli virginum Marcellam ptimam facit 
ac cunciis seniorem, ne Tbecla quidem excepla ; 
iresque jam istas Marcellam, Tbcclam, Agaiham in 
paradisum ac locum deliciarnm emenso vitae bujus 
ilinere receptas esse, indiciocst, agnovisse Meibo-
dium mulierem quamdaro evangelicam, Marcellain D 
numine, et qtiidem virginitalis cultu claram, quae 
illa professione n liquis, ueexcepla quidem Tbecta, 

{>raeivcnl; quam liquel. non ipsius Domini, sed 
>auli aposloli, iuisse discipulam. Erat ergo jam 

tum rlla tradilio, qua mulier qu« Luc. x i , 27, excla-
mavil, Bealus venter qui ie portavit, etc, Marcella 
dicta perhibelur, ut tradidit Pelrus in Catalogo, 
lib. v i , cap. 151; Mumbr. t. n, e l c , babelque no-
strse Pbocensis provincia? traditio ac monuiuenia , 
quibus celebralur Marthae pedisequa sive ancilla, 
cui adbaeserit quoad ilia vixit. ejusque vilam scri-
pserii, ac cum ea in virginitatis proposilo conse-
nuerit : postmodumque in lllyrico consummata, 
duni palriam rtpelil, in provinciam relala, ad 
Magdalenae pedes Aquis Sextiis, eive in ejus urbis 
agro, quietis locum invenerit. Baron. 29 J u l i i : 
Feruntur quccdam Acta nomine Marcella, Marthce 
pedisequce, quce recenset Mombrit. t. 11, $ed qu<e re-

ΛΟΓΟΣ Α 1 . 
ΜΑΡΚΕΑΑΑ. 

Doctrinw $*ud\um virginibus necessarium.' 

"Οτι μεγάλη τίς έστιν ύπερφυώς χα\ θαυμαστή 
χαΐ ένδοξος ή παρθενία * χα\ εί χρή φανερώς ειπείν 
έπομένην ταΐς άγίαις Γραφαίς, τδ ούθαρ τής αφθαρ
σίας (12), κα\ τδ άνθος καΐ.ή απαρχή αυτής. Τούτο 

vera recenliorem prmteferant %criptorem\ licet multa 
eontineant quw non tantum scrtptis, sed et traditione 

irmentur. Acla h«c vindicarc nihil hic interest. 
nuni certe babemus, antiquam esse traditionem 

Marcellae evangelicse, cujus nomen aHunde Melbo-
dio innotuerii quam ex ipso Evangelio; forte ex 
quibusdam abis Evangeliis non rcceptisabErdesia, 
seu ex aliis libris apocrypbis, in quibus nibil vetat 
plura vcra cuntineri; cum apocryphonim fidem 
nonnunquam arcessant Paulus aliiqne scriptores 
caiionici: ac Ecclesia ex Jacobi άδελφοθέου apo-
crypho pleraque acccperit, quae de sanctae Mariae 
ortu et educatione, aliisque Evairjgelio pncviis,, pie 
vencratur ac recolit: ipsa eadero antiquis Patribus 
Auctori imperfecli in MaUha?tim, Gregorio Nysseno, 
Epiphanio aliisque, non aliunde quam ex eodem 
ipso libro nota; quidquid moderni quidam exci-
disse pulenl, quem ill i librum habuere boc argu-
menlo : nulla certe ratione, cum tolidem w b i s 
illis relala habeat, qui exstat jam diclus liber; 
qua3dam etiam non satis vulgo probata , cujusmodi 
est quod narrat in sanclae ejiisdem Mari» parlu de 
obstetrice, quod Zeno inartyr non improbavit, sive 
quisquis auclor est sermonum ejus nomine; nec 
Andreas Crelensis aliique Graeci, qui etiam piciis 
tatiellis repraesentabant: sic nihil indecorum vel 
commissum vel praescriplum eo libro existimarunt. 
quod ita advocata ac castigaU narretur, ut per 
eara nibil lemeratum in tam sancto puerperio t i -
deri possit. GOHBEFIS. 

(12) 'Αφθαρ. Pro Εκκλησίας codicis Yat. f codex 
Maz. legit αφθαρσίας, et versu sequenii, posi^ ή 
απαρχή, addk αυτής. Moxcodcx Υβ^καΊδ ιά τοοτο 
δ'Κυριος εις τήν βασιλείαν τών ουρανών, cod. Maz., 
είς την Βασιλείαν είσελάσαιτώνούρ., etc. Paulo posU 
pro σφόδρα Yat. codicis, Maz. babet πάνυ, forlc 
ulrumque jungenduin. Eo. LUPAR. 
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τδ άριστον χα\ κάλλιστον επιτήδευμα μόνον τυγχάνει. Α bonestissimaque professio. Unde et Dominus eos 
Κα\ διά ταύτα χα\ δ Κύριος είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών τους άποπαρθενεύσαντας σφας αυτούς επαγ
γέλλεται, ένθα περ\ διαφοράς ευνουχισμών έν Εύαγ-
γελίοιςπαρεγγυά. Σπάνιον γάρ σφόδρα και δυσεπίτευ
κτο* άνθρωποις άγνεία· καΐδσωκορυφαιότατον καϊ με
γαλοπρεπές, τοσούτω κα\ τους κινδύνους μείζονος έχον. 

ΔεΙται ούν ενωμένων κα\ γενναίων φύσεων, α?τ*-
νες, αθρόως (12*) της ήδυπαθείας τδ (5εύμα ύπεριπτά-
μεναι (13), ανωμετέωρον άπευθύνουσι τδδχημα τής 
ψυχής, μή άπολήγουσαι τού σκοπού, έως άν, ύπερ-
πηδήσασαι χούφως τδν κόσμον δξυτάτω διανοίας τά-
χει, κα\ έπ \ τήν ούράνιον αληθώς αψίδα σταθεισαι, 
αυτήν είλικρινώς θεάσωνταιτήν άφθαρσίαν, άπδ τών 
αμιάντων τού Παντοκράτορος άποπηδωσαν κόλπων. 

Τοΰτο τδ πόμα γεννάν ούκ έχώρησε γή · μόνος Β 

potissimum in regnuro coelorum ingressuros pol-
licetur, qui ipsi seipsos caslraverunt, ubi in Eva* 
^eliis 1 eunuchorum differentias iradit. Rara quippc 
xdraodum arduaque bominibus castitas; ac quanle 
principalior magnilicentiorque, lanto etiam maj** 
ribus obsepla periculis est. 

Ergo indoles requirit fortes et generosas, qiia?, 
acri impelu atque volatu voluptalis fluxu superaie, 
sublime sursum meniis vebiculum dirigant, a pro-
posito suo nunquaro abscedentes, quoad alacri le-
viler saltu mundum supergressae, acutissima moa-
tis peniicitate, inque coolesli vere constiliitae cul-
mine, ipsam pure conlemplenlur incorruptionew, 
ab Omnipotentis impoliulo sinu exsilienlem. 

Hoc nectar gignere non valet terra: uni ccelo 
αύτδ πηγάζειν οίδεν δ ουρανός. Παρθενίανγάρ βαί-
νειν μέν έ π ί γ ή ς , έπιψαύειν δέ τών ουρανών ήγητέον 
ής δή έφιέμενοι, κα\ πρδς μόνον τδ τέλος αυτής 
άφορώντές τίνες, άνίπτοις ποσ\ν ατελείς ύπδ βαναυ-
σίας προσυπελθόντες, έκ μέσης άνέκαμψαν οδού, 
ουδέν άξιον φρόνημα τού επιτηδεύματος έπανηρη-
μένοι. Ού γάρ μόνον άφθορα τά σώματα τηρείσθαι 
δει, ώσπερ ουδέ τους ναούς κρείττονας άποφαίνεσθαι 
τών αγαλμάτων · αλλά τάς ψυχάς αγάλματα τών 
σωμάτων ούσας Οεραπεύεσθαι χρή κόσμουμένας δι
καιοσύνη, θεραπεύονται δέ κα\ άποσμήχονται τότε 
μάλλον, οπόταν, άόκνως κατακούειν (14) τών 
θείων άμιλλώμεναι λόγων, μή άπολήγωσι πρίν αυ
τού έφάψασθαι δ έστιν Αληθές, έπ\ σοφών άφ-
ικνούμεναι θύρας. 

datum esl illud ex se profundere. Ilaque virginiia-
teni ambulare quidcm super tenram. contingere 
vero vertice coelos existimandum est. Cujus d e » -
derio quidam lacli , et ad itiius solummodo finera 
animum atlendentes, illolis pedibus ex menlis sor-
didilale imperfecli animo accedentes, vix mediam 
agpresst viam pedem retulerunt, nullo scilicel pro 
studii institutique prastantia digno satis arrepl* 
mentis propoeilo. Non enim soluin incorrupta ser-
vanda sunt corpora, uti neque templorum qnam 
staiuarum major babcnda est ratio; sed aniraabue 
quae sint corporum slatuae juslilia perornandis, 
omnis vero adhibenda diligeniia. Adbibetur autein, 
ac tum maxime concinnantur, cum iirmo conslam-

C tique proposiio divinos sermones audire impigre 
cerlaverint, donec terendis sapientum foribus *, ipsum quod esl Verum asseculse fueriot. 

'Οσπεργάρ δλατι τών κρεών ol ίχώρες έκτήκονται 
χα\ αι σηπεδόνες, κα\ πάντα τά φθοροποιά · τδν αυ
τόν δή τρόπον κα\ τής παρθένου αϊ άλογοι πάσαι 
τοις μαθήμασι άποστύφονται τού σώματος έπιθυμίαι. 
•Ανάγκη γάρ τήν μή πασσομένην, δίκην άλατος, τού 
Χριστού ταϊς φωναις ψυχήν, έπόζειν, κα\ σκώλη-
κα; (15) γεννάν, ώσπερ άμέλει έπώζεσαν καϊ έσάχη-
car ol μώΛωπές μου% μετά δακρύων έξομολογού-
μενος δ Δαυίδ έν τοις δρεσιν (16) εκραζεν δ βασιλεύς, 
©τι μή άπίστυψεν άλίσας τοίς σωφρονισμοϊς έαυτδν, 
αλλά ^αθυμήσας εις οΐστρον (17) ύπεσύρη. κα\ έξ-

U l enim carnium tabes ac pulredines sale absu-
muntuf, cunclaque cx eis cormptionis semina ter-
gunlur; sic in virgine, a ratione procul abborren-
tes corporea oranes libidines, doctrinarum austero 
aslringuntur. Neque eniro fiat, ut qui, ritu salis, 
Christi vocibus animus non conspergilur, non fe-
teat atque verminet, uti sane David rex cx monti-
bus lacrymarum imbre confilens clamabal 1 : Pti-
truerunt et corruptas sunl cicatrices mece; quod n i -
niirum veluli sale sobriis medilaiionibus seipsum 
non defricuerat aut astrinxerat, eed segnius agen* 

• Maith. xix, 12. » Eccti. v i , 36. · Psal xxxvn, 6. 

(12*) Ά 0 ρ . Codea ΥβΙ.,Άθρόως τής ήδυπαθείας D Quare polius foret έν βάρεσι, in palalio ac regiis 
τδ όεΰμα ύπερπτά|ΐεναι. Maz., Αθρόως τδ pεύμα μετ-
οχετεύσασαι τής ήδυπαθείας. Μοχ pro ούράνιον, Maz. 
cod. legit ούρανίαν. EDIT . LUPAR. 

(13) Ύχεριχτάμεται. Allat. et Mazar., μετ-
οχετεύσασαι. Alio derivato fluxu, ab eo se abslra-
bcntes, omneroque libidinem coercenles : quae 
utraque vox nullo incommodo servari possit. Con · 
i t n s . , . 

(14) Kazax. Ubi rodex Vat. legH κατακούειν 
άμιλλώμεναι λόγον · Maz., nielius, κατακούειν τών 
Ιείων άμιλλώμεναι λόγων. E D . L C P A R . 

(15) ΣκωΛ., Vat. σκώλι^κας ποιείν. Maz., γεννάν. 
b altemlro nimia librarii licenlia. ID. 

(16) *Er τοΐς δρεσιτ. Suspecla mibi vox. Nam 
loquitur Melhodius de Davidis luctu ab adulterio; 
aweni nou in inontibus habuil, &ed domi el Hiero-
wlvn.is» ubi a Natban propbeU correptus (uit. 

sedibus, in quibus stralum siium largo lacrymarum 
imbre ver«ijpcenilens rex piua perlundebat. Ante 
quidem et Saule pcrsequenle sic in roontibusvagus 
agebat ac profugus, In quem per eam fugam, non 
pauca illius psalmi, ut quod ait, Amici mei et 
proximi mei adversum me, etc, parlimquc in Absa-
lon persecutione fuit, etsi eo brevi turbine, exslin-
cto parricida, liber evasil, potioresque amici Adom 
i l l i servaverint. Mox pro είς οιστρον, frigidius Vat. 
Possinii, είς ύστερον, quod malim cxscribenlis nicn-
dum. Sic ccrle solet, post stimulos ad libidineni, 
res ipsa sequi, ul in Davide; nam prius amore 
exarsil ab iucauto mulieris aspectu, tiimque regis 
potenlia* adductam domum conslupravit. COMBEFIS. 

\\Ί)ΕΙςόΙστροτ.— Haec esl lectio codicis Maz., 
ubiVat. babet είς ύστερον. Οίστρος est stimtilus 
carnis et cupidilas ad flagiiium traben*. Eliam illud 
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in oestrum abreptus, adullerii quoque soi dibus Α ώζεσε μοιχείαν. Ταύτη πάν δώρον έν τψ Αευΐτ ικφ, 
Computruerat. Rinc omnis oblalio in Levitico · , 
nisi prius sale condita fuerit, in bolocauslum ce-
dere prohibetur Domino Deo. Sal vero nobis quod 
mordeat et ad utilitatem aslringat, spiriialis omnis 
Scripturarum data meditatio est: eine qua animus 
per raiionem omnium auctori Deo grala bostia 
oflerri noQ potest : Vot eniin estis sal terrcc, ait 
Dominus * apostolis. 

Oportet igitur virginem bonestarum eemper re-
rum sludio flagrare, ct iutcr eminentes sapienliae 
laude bonoraium locum tenere : nihil pigrum aut 
molle babere t sed excellere, ct heroico virginitalis 
proposito dignos sensus alere, quae sempei defluentis 
voluptatis saniem doctrinae raedilationc delergat; 
necubi forte latens vel minima putredo, inconti- Β σίας· Ή γάρ άγαμος μεριμνφ τά τον Κυρίου\ αώς 

έάν μή αλάτι άλισθή, απαγορεύεται είς δλοκάρπωμα 
προσφέρεσθαι Κυρίψ τψ θεψ. "Αλας δέ ήμϊν τδ δ η -
κτικδν πρδς ώφέλειαν άποστύφον ή πνευματική πα"-
σα τών Γραφών εδόθη μελέτη · ής δή χωρίς αδύνα
τον τψ Παντοκράτορι διά τού λόγου προσενεχΟήναι 
ψυχήν Ύμεΐς γάρ έστε τό άΛας τής γης, ό Κύριος 
έφη τοϊς άποστόλοις. 

Χρή ούν τήν παρθένον άεΐ τών καλών έρ$ν, κ α \ 
τοΓς πρωτνύουσιν είς σοφίαν έμπρέπειν, κα\ μηδέν 
^θυμον μηδέ μαλθακδν έχειν * άλλ' άριστεύειν, κ α \ 
άξια τής παρθενίας φρονεΐν, άποσμήχουσαν τ φ λόγ<ρ 
τους (χώρας άε\ τής ήδυπαθείας, μήπως λαθούσα 
βραχεία σηπεδών γέννηση τδν σκώληκα τής άκολα-

nentiae vennero progignat : Innupta enim cogitat 
quce Domini tunt, quomodo placeat Domino, ut sit 
sancta corpore ei spiritu, inquit beatus Pauhis T . 
Multae vcro auditionem ac discendi curani, ceu rem 
in secundis habendaro existimantes, multum sibi de-
beri pulant, si vel modicum tempus doclrin» au-
ret adhibeant: quas a sacris disputationibus exclu-
dere deceat. Angusla? enim atque morosae humili-
que animae, nec non sapienliae inanem quamdam 
jactanti speciem, haud impariiendae sunt divinae di-
scipHnae. Qut enim non ridiculum apud eas pluri-
bus commeniari, qua3 in re quidem exigui rooroenli 

Ιρέση τφΚυρίφ, Iraft άγια καϊ σωματικοί ανεύ-
ματ ι, φησ\ν δ μακάριος Παύλος. ΠολλαΙ δέ πάρε ρ-
γον ήγούμεναι τήν άκρόασιν, νομίζουσι χαρίζεσθαι 
μεγάλα, έάν κάν τδ βραχύ παράσχωσι τάς άκοάς · 
&ς έκκριτέον · μικρολόγω γάρ φύσει και ταπεινή κα\ 
έπιμορφαζομένη σοφία ού χρή μαθημάτων θείων 
κοινωνείν. Τ Η γάρ ού γελοιον έκείναις άδολεσχειν, 
αΓτινες έπ\ μέν τοις μικρού άξίοις πάντα ποιεΖν συν-
τείνονται, δπως ακριβέστατα έξουσι τά τελεσιουργού-
μενα · έπ\ δέ τών αναγκαίων, δι' ών μάλλον αύταίς 
δ τής σωφροσύνης έρως αύξεται, μή μεγίστας ήγεί-
σθαι (18) τάς ακριβείας; 

ingenii vires oinnes coniendant, Μ perfectissirae optata assequantur: in nccessariis vero per qtisc 
potissiraum castilatis amor iu eisaugeatur, baud sane diligentiam maximi facerc? 

C A P . II. Virginitas e caelis planta, sero tandem agnita. Hominis ad perfectionetn provectio, quomodo in-
stitula. 

Magno enim revera excessu a summis coelorum 
dcmissa venil virginitatis plaitta: quamobrem etiam 
primis hominum xlaiibus baud fuit deiecla. Non-
dum quippe nuroerosuni erat genus buroanura , d o 
cebatquc ipsum prius mulliludine augeri atque per-
fici. Quare ne proprias quidem sorores cum antiqui 
uxores acciperent, iurpe aliquid ac indecens eral ; 
donec lex veniens denunliavil, idque vetando, quod 
prinio bonestum esse videbatur, peccatum esse 
sanxit, maledictum eum \oczm*qui lurpitudinem 
iororis sute revelaverit, Deo nimirum certis paula-
tim temporuro niomentis, quod huinano generi con-
gruum esset, propense admovenie auxilium; ul c i 
parenles erga liberos pene faciunt. Noncnim ab ip-
sis stalim cunabulis paedagogos illis pra?ficiunt; sed 
concesso aetali primulae spalio quodam puerilia lu-
dendi* ac quasi vitulorum more tamispcr lasci-

C Μεγάλη γάρ αληθώς υπερβολή τδτής παρθενίας 
άνθρωπος άπ' ουρανών κατεπέμφθη φυτόν* κα\ διά 
τούτο ταίς πρώταις ούκ απεκαλύφθη γενεαΤς. Έ τ ι 
γάρ άνθρωπος όλιγοστδς ήν, κα\ έχρήν αύτδν είς 
πλήθος αύξήσαντα τελειωΟήναι. Διδ δέ κα\ τάς σφε-
τέρας άδελφάς ol παλαιο\ λαμβάνοντες γυναίκας, ου
δέν ήν άπρεπες (19), μέχρι νόμος έλθών δίεστείλατο, 
και τδ πρώτον δοκούν είναι καλδν άπαγορεύσας, άμαρ-
τίαν άπεφήνατο , έπικατάρατον καλών τόν άπο-
καΛύπτοντα rfjr άσχημοσύνην της άδεΛρής αυ
τού , τού θεού κατά και ρδν τήν άρμό^ουσαν ή-μών 
τω γένει σπουδαίως προσφέροντος βοήθειαν, ώσπερ 
δή κα\ οί πατέρες τοίς υίοίς. Ού γάρ ευθέως άνωθεν 
έπιστατούσι τους παιδαγωγούς · άλλά τήν παιδικήν 
ήλικίαν έάσαντες άθύρεσθαι μοσχαρίων δίκην, πρώ-

D τον είς διδασκάλων συμψελλιζόντων άποστέλλουσιν, 
έστ' άν άποβαλόντες τήν μειρακιώδη τρίχα τού νοδς, 

• Levit. ιι, 13. · Matth.y, 13. Μ Cor. vn, 34. 8 Levit. xvin 9 ; xx, 17. 

magis probo quarto pust vcrsu προσφέρεσθαι, quod 
Maz. eod. babel pro φέρεσθαι Κυρίω, quod eral iu 
Yat. Mox recte omittilur in cod. Maz. vox αυτής 
posl pneposilionem ^ωρ.ίς. E D . LUPAR. 

(18) ΉγεΤσθαι. Coniponil Metbodius τψ άδολε-
σχείν, operam, otium perdere serioque nugari, in illis 
qua? augusti animi sunt, τδ, μή μεγίστας ήγείσθαι 
τάς ακριβείας, non maximi facere diliqenliam in ne-

cestariis; ut utrumque dicat ridiculum. Sic nibil 
vitii in illa TOi:e, cujus eniendalion exspeclandi siut 
alii codices; ut visum est editori Lupar. Saiis esi , 
ut qui cxstanl sitmmo consensu nihU Metbodio vi-
roque prudentisensuro adversumreddaol. COHBEFIS. 

(19) Ουδέν ήτ άπρεπες. Codex Va l . , ουδέν ήσχη-
μόνουν. Maz., audaci diversilale, ουδέν ήν άπρεπες, 
glosseraate in contexlum receplo. E D . LUPAR. 
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CONVtVlUM D E C E M V I R G I N U M . 

είς τήν τών μειζόνων άσκησιν πχραπεμφθώοι · κά- Α viendi, ad magislros una curo eis balbulicntes, pri-
χείθεν αύθις είς τήν τών δτι μειζόνων. Ταύτη γάρ 
χαΐ τδν θεδν χα\ Πατέρα τών δλων ήγητέον προση-
νέχθαι τοις πρδ ημών. Έ τ ι γάρ δ κόσμος, ανθρώπων 
απλήρωτος ών, ώς νήπιος ήν κα\ έχρήν αύτδν είς 
πλήθος πρότερον, έχ τούτων άνδρωθέντα, πληθυνθήναι. 
Άλλ* δτε λοιπδν άπδ περάτων έπ\ πέρατα κατψκί-
σθη, της άνθρωπότητος είς άπειρον κεχυμένης, ούκ 
έτι τοις αύτοίς έπιμένειν τδν άνθρωπον έπέτρεπεν δ 
θεδς, σκοπών δπως, τώνδε είς τάδε μεταβαίνοντες, 
πλησιαιτερον προκόπτωσιν Ερχεσθαι τών ουρανών , 
μέχρις άν, είς αύτδ τδ μέγιστον μάθημα και κορυ-
φαιδτατον τήν παρθενίαν φθάσαντες, τελειωθώσιν 
άπδ της άδελφομιξίας δδεύσαντες πρώτον εις τδ 
όθνείας έπάγεσθα; γαμετάς · κάκειθεν είς τδ μηκέτι 

niaque rudlmenta ac elementa doceates, cos mit-
tunt, donec infantili velut quadaro menlis ianugine 
posita. ad majorum disciplinarum exercilamenta 
transmittanl, atque biac ad alia bis sublimiora. 
Simili quoque ratione existimandum se gessisse 
erga majores nostros Deum universorum ac Patrem. 
Tum siquidem mundus, necdum hominuai confertue 
frequenlia, velut infaos erat, dccebatque augeri 
prius in niullitudinem, ex qua in virum quasi ado-
lesceret. At ubi jam ab extremis ad cxtreina colo* 
fiiis frequentatus est, huraana sobole in immen-
sum usquequaqoe fusa, non amplius iisdeni ac prius 
Deus hominem permisit insislere raoribus; id nempo 
providens, ut sensim ex aliis ad alia gradum i'a-

πολλαις έπιβαίνειν τετραπόδων νόμω, καθάπερ εις Β cientes, majore profectu propinquius coelis assur-
δχείαν γεγονότος· κάντεύθεν είς τδ μή μοιχούς γε-
γονέναι · καΐ'αύ πάλιν είς σωφροσύνη ν, καϊ άπδ σω
φροσύνης είς παρθενίαν ένθα μελετήσαντες τής 
σαρκδς ύπερφρονειν, είς τδν τής αφθαρσίας εύδιον 
άφόβως ένορμίζονται χώρον. 

gerent: quoad in maximuro ipsum ac celsissimum 
evadentes virginiialis documentum, quod perfeclum 
est adipiscerenlur, a fratrum sororumque mislis 
conjugiis primuro progredientes ut exiernas duce-
rentuxures : deinde, ulnemultisquadrupeduui r i lu, 

velut in unam banc rem nati, congredereiitur : inde ui adulleri non essent, alque hinc rursus ut ca-
slitatem, eaque pcrfuncti, virginilatem colerent: ubi se in carnis conteniplu exercenles, in Iranquil-
lom incorrupiionis locum, velut tuiissiioo porlu, metu soluli appellerent. 

CAJ». I I I . Abrahami circumcisione sublala sorornm conjugia. Α propheticis temporibm repudiata pobjgamia. 
Castitas conjugalis, ipw modi* coercila. 

ί £ δ έ τ ι ς ώς άμάρτυρον τών Γραφών αίτιάσασθαι 
τόλμησα», τδν λόγον, φέρε δή, παραθέντες και τά τών 
προφητών, αληθέστερα μάλλον άποδείξωμεν τά 
προειρημένα. Ό γούν Αβραάμ, πρώτος έν διαθήκη 
τήν περιτοχήν λαβών, ουδέν έτερον αίνίσσεσθαι δο-

Ne quis vero orationem ui Scriplurarum testi · 
moniie deslitotam audeat cavillari, age, producamus 
prophetarum locos, iisque cerio certius veriora, ea 
quae dicta a nobis sunt, osiendemus. Primus itaqua 
Abrabara, acceplocircumcisionis fudere, nibil aliud 

κει, τδ οίχεϊον (20) περιτεμνόμενος τής σαρκδς αύ- G videlur innuere, proprium carnis suae membruoi pu-
τού μέλος, ή τούτο, τδ μηκέτι τά έχ τού αυτού σπέρ
ματος δημιουργηθέντα παιδοσχορείν · άπδ τής ιδίας 
Ιχαστον διδάσκων αδελφής, οία σαρκδς, άποτέμνειν 
τήν κατά συνουσίαν ήδονήν. "Ωστε τδ πλησίαζειν, καϊ 
δμεύνοις χρήσθαι τοις σφών άδελφαις, άπδ τών του 
"Αβραάμ πέπαυται καιρών * τδ δέ πλειόνων συναλλα-
γαΓς άρμόζεσθαι γυναικών, άπδ -τών προφητικών 
άνήρηται χρόνων. Όπίσω γάρ σου τών επιθυμιών 
μ% χορε-νθχίς, dacb τών ορέξεων σου κωλύου · 
Οίνος γάρ καϊ γυναίκες άΛοσν\σουσ% συνετούς. 
Και εν έτέρφ* "£/ πηγή σου του ύδατος έστω σοΙ 

• Eccli. χνιιι, 30. 1 9 Eccli. χιχ, 2. 

(20) ΟΙκεΊον. Vat. codex, οίκεϊον περιτεμνόμενος. 
Max. οίκεϊον περιστελλόμένος. Valicani τδ περιτεμ-
νόμενος longe aptius esl. Caetcruni uterque erral in 
voce οίχεϊον* agilur eniin de circumcigione, «ι desi-
gnatur membrum in quo ea iieri consueverat : ad 
quod nimis generica est vox οίκειον, quae manui, 
pedt et omnibus aliis partibus corporis convenit. 
Seripseril crgo Methodius δχείον : nolum enim quid 
sitGraeeis όχεύειν, et inde ducla όχεία et όχειος. Di-
aarcho Γππος όχείος equus admissarius, et Aristo-
id i TI Histor. Anim. generali vocabulo όχεΐα, ma-
τα. Sic enim illic habet cap. 1 8 : Τά όχεία έκ τών 
Ιηλειώνσύκέξαίρουσι. Mares α femini* non segregant. 
ϊλ. L D P A E . — Τό οίκεϊον περιτεμνόμενος. Edilor 
Lapar. pene plngio, conlra omniuin codicum fldein, 
δχείον mula l , ailqueerrare codices, ipse magis er-
rans. Salis fuic Melhodio, ut propriae carnis mem-
bri ampiilalionc diceret, signilicalum in Abrabamo 

P A T R O L . G R . X V I I I . 

tando, quam, haud amplius licere cum ea q u » ile-
dem orta parenlibus si t , rem maritalem habere; a 
propria quemque sorore, velutacarne propria, do-
cens congressum ampuiare. ltaque ab Abrabami 
aitate, morem illum quo sorores frairibus nupliarum 
fcedere jungebantur, sublatum videmus. Mulias au-
lem simul ab uno baberi uxores a propketicis lerapo-
ribus perinde abolitura est. Post concupitcentias 
entm tuas, inquit, ne eas, et α datideriis tuis aver* 
tere 9 : Vinum enim et muliere$ apostatare facient 
iapientes 1 0 . E l alio loco : Fom tuus aqucesil tibipro-

D deinceps illieilam fratrum cum sororibus (qui velut 
unum corpus ceuseaniur, UHO ex semine atque 
utero) coputam : nec liiit necesse, re cnnctis nota, 
membrum ipsuin \iri le exprimere, quadam piarum 
aurium oflensione; illa pra^seriim voce, qua nus-

3uain usa Scripiura aut Patres, ubi illis sernio est 
e circumcisione; (|U3e nec apud profanos pudcnda 

ipsa veretrumquc signiiiccl, sed ipsam quasi admis^ 
sionem marisque insilientis congressionem; sea 
mares ipsos sic congressui deslinalos. Sua suo no-
mine edant, licet, magni ill i aristarchi, si in mundo 
aucloritatem inveniunt; non ea levitaie ex s«:o in-
genio veleruin monumenta componant, eisqae ob-
irudant. Longe diversa Yat. lectio a reliquis, τδ 
μηκέτι είς τήν έκ τού αυτού αίματος σάρκα δήμιου ρ-
γηθεισαν παιδοσπορείν sed idem sensus, τά έκ τοΟ 
αυτού αίματος δημιουργηθέντα. GOMBEFIS. 
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prius, et jucundare cum uxore, quas tibi adhwsit α Α Ιδία (21), καϊ συνευφραίνου μετά γυναικός της 
juventute tua 1 1 ; rcpudiata scilicet plurium uxorum 
licentia. Jeremias vero, Equos amatoresel emissores 
eos manifeste v o c a l q u i se in diversarum mulie-
rum amores eflundunt : Multigena enim impiorum 
muliiludo non erit utitis, et adulterince plautationet 
non dabunt radices alta*11 · 

Sed ne prolixi simus colligendis propbelicis voci-
bus , age t aslruaimis rursum quomodo voluntaria 
caslitas legitimo etiam usai singulariscum una con-
}ugii successerit: lanlisper scilicet «mbtrahens car-
nis libidines, dum perfecle proclivem ex consuelu-
dine in copularo impelum ac pene effrenem rcpres-
serit. Statim sane manifeste inducitur, qui banc 
deinceps occupationem a se amoliatiir, dum ait : 

έκ νεότητες σον · δηλονότι παραιτούμενος τάς πολ-
λάς. Ό δε Ιερεμίας, Ίππους θηΛυμανεις άναφαν-
δδν τούς είς διαφόρους μαργώντας γυναίκας καλεί. 
ΠοΛύγονον (22) γάρ,φησ\ν, άσε6ών πΛήθος ον 
χρησιμεύσει, καϊ έκ νόθων μοσχευμάτων ού δά\σει 
φίζαν εϊς βάθος. 

\Αλλά γάρ ίνα μή μακρηγορώμεν έπΙ πολύ τάς 
προφητικάς άναλεγόμενοι φωνάς, φέρε δή συστήσω-
μεν πάλιν, δπως διαδέχεται τήν έπ\ μιά γυναικι 
συναλλαγήν ή σωφροσύνη, μέχρις άν έκλυση τελείω; 
τήν έκ τού έθους έπ\ τήν συνουσίαν καταφοράν, πρδς 
ολίγον αφαιρούμενη τάς τής σαρκδς ήδυπαθείας. 
Αύτίκα γούν είσάγεταί τις εμφανώς ήδη λοιπόν π α ρ 
αιτούμενος τουτον\ τδν περισπασμδν, Κύριε, λέγων, 

Domine,Pater et dominalor vitce mece, ne derelinquas Β Πάτερ καϊ δέσποτα της ζωής μου, μή έγκαταΑΙ-
me in cotisilio eorum. Extollentiam oculorum amove 
α me Cordit concupiscentia elconcubitus non appre-
hgndant me u . In libro aulero Sapientia?, quo omnis 
virluiis traduntur documcnta, palam jam et sine 
ambage.auditores ad continenliam el caslilatem at-
trabcns Spirilus sanctus, talia modtilatur : Melior 
est Uberorum orbiias cum virlute, inclamans; fm-
mortalitas enim e$l in memoria illius, quoniam et 
apud Deum nota est, et apud liomines. Cum prcesens 
e*t, colunt illam, et desiderant eam cum $e abduxe-
rii: et in perpetuum coronata Iriumphat, incoin* 
quinatorum certaminum agone superalo 

πχις με έν βουΛή αυτών. Μετεωρισμόν όφθαΛμών 
άφεΧε άπ* έμού · καρδίας (25) δρεζις καϊ συνον-
σιασμός μι) καταΧαδέτωσάν με. Κα\ έν τή πανα-
ρέτω δέ Σοφία, γυμνώς ήδη τούς άκροατάς είς έγκρά-
τειαν έφελκόμενον καϊ σωφροσύνην τδ Πνεύμα τδ 
άγιον, τοιαύτα μελωδεί· ΚρεΊσσον (24) άτεκνία 
μετ* αρετής, κεκραγός· αθανασία γάρ έστιν έν 
μνήμι\ αυτής, δτι καϊ παρά θεφ γινώσκεται καϊ 
παρά άνθρώποις. Παρούσάντε τιμώσιν αυτήν, καϊ 
ποθουσιν άπεΛθουσαν · καϊ έν τω αΐώνι στεφα-
νηφοροΰσα 0πομπεύει, τόν τών αμιάντων άΜων 
αγώνα νικήσασα. 

C I P . I V . Unus Chri$tus virginitatem edocuit, aperte prwdicans rtgnum caelorum. Dei similitudo, divinarnm 
virlutum luce perficienda. 

De humano ilaque genere dictum est, quomodo C Περ\ μέν ούν καιρών τής άνθρωπότητος, όπως 
a sororum conjugiis ad continentiam usque, sensim 
per aelatum gradus profecerit; superest ut et de vir-
ginitate dicamus. Hoc igitur quanta fuerit facullas, 
nobis connitendum Atque id in primis disquira-
mus necesse esl, quid landeni causae sit, cum multi 
proplieta? et justi multa ac praiclara tum docuerint, 
lum ipsi preslilerint, nullus lamen virginitalem 
anl laudibits celebrarit, aut proposilum ejus assum-
pseiil?So!i nimirum Domino disiiplina haec san-
cienda servabatur, qui et solus in niundura adve-
niens, hoinincs docuit in Deura transire. Decebat 
enim qui prioceps sacerdotuni csset princepsque 
propbetarum etprinceps angelorum, eumdem etiam 
\irginum principem audire. Antiquiius auteiu nec-

άρξαμένη άπδ τής άδελφομιξίας, ώδευσεν έπΙ τήν 
έγκράτειαν, είρηται · περ\ δέ παρθενίας λείπεται · 
όσον ούν δυνατδν, πειρατέον φράσαι (25). Κα\ π ρ ώ · 
τον έξεταστέον, δι* ήν αίτίαν πολλών προφητών καϊ 
δικαίων πολλά κα\ καλά διδαξάντων κα\ έργασαμένων, 
παρθενίαν ούδε\ς ούτε ένεγκωμίασεν, ούτε είλετο. 
Μόνω γάρ άρα έφυλάσσετο τούτο πρεσβεύσαι τδ μά
θημα τώ Κυρίω,'έπε\ κα\ μόνος παρελθών άνθρα>-
πον έδίδαξε χωρείν εί ; θεόν.Έπρεπε γάρ τώ άρχιε-
ρεϊ κα\ άρχιπροφήτη κα\ άρχαγγέλφ, το»'·τφ κα\ άρ-
χιπαρθένψ προσαγορευθήναι. Τδ δέ παλαιδν ούδέπω 
τέλειος άνθρωπος ήν · κα\ διά τούτο τδ τέλειον ούδέ
πω χωρήσαι τήν παρθενίαν Γσχυεν.Έτι γάρ έχρηζε, 
κατ* είκόνα θεού γεγονώς, κα\ τδ καθ 1 δμοίωσιν άπο-

dum horoo perfectus 'erat : ac ideo virginitalem D λαβείν · όπερ τελεσιουργήσαι καταπεμφθείς δ Αόγ#ος 
είς τδν κόσμον, τήν ήμετέραν μορφήν πρότερον ανέ
λαβε, πολλοίς άμαρτήμασι κατεστιγμένην, ίνα δή τήν 
θείαν ημείς, Ot' ούς αύτδς έφόρεσε, πάλιν χωρήσας 
δυνηθώμεν. Καθ* δμοίωσιν γάρ άκρι€ωθήναι τότε 
πάρεστι θεού, οπότε δή τούς αυτού χαρακτήρας τής 

(rem uiique perfectam) capere necdum polerat. 
Adbuc enim qui ad Dei imaginem formatus erat, 
id quoque quod cst ad sirailitudinem recipere de-
bebat. Quod ut perficeret, Yerbum in mundura 
missuni, nostram prius formam niultis peccalorum 

11 Prov. v, 15 , 18 . 1 1 Cap. v, ven 8 . " S A P . IV 

(21) Ίδια. Non bene Possinius, sive qui ci impo-
suit, imperitus scriba, ηδεία, dulcis; qua voce baec 
auctorilas nihil ad intentum Melbodii iaceret, de 
smgularilale cunjugii, non de illius seu rei mari-
ialis dulcedine. Adde nihil ejusmodi sacrura lex-
tuin sic pervium babere. COMBEFIS. 

^ /22^ ΙΙοΛύχονον. Yide AuRustinum De doctr. 

" Eccli. x x i n , 1, 5 , 6 . " Sap. ι ν , 1, 2 . 

Christ., lib. u , cap. 12 , n. 1$. ID. 
(23) Καρδίας. Sixt., κοιλίας, ventns. Sicel Yu^g. 

ID. 
(24) ΚρεΊσσον. Paulo aliter Vulg., elsi tolidem 

veibis ri'ddil Possinius. lp. 
(25) Φράσαι. Cod. Yat., φάναι. b . 

file:///irginum
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χατά άνθρωπον πολιτείας, ζωγράφων δίκην έπιστη- Α maculis compunclam suscepil, ut not scilicet pro-
μόνων, έν έαυτοϊς ώσπερ σανίσιν έντυπωσάμενοι κατ-
έχωμεν, ήν αύτδς έφανέρωσε μαθητεύοντες τρίβον. 
Ταύτη γάρ ήρετίσατο τήν άνθρωπινην ένδύσασθαι 
σάρκα θεδς ών, δπως, ώσπερ έν πίνακι θείον έκτύ-
πωμα βίου βλέποντες, έχωμεν κα\ ήμεΓς τδν γράψαν-
τ« μιμεισΰαι. Ού γάρ, έτερα φρονών, έτερα έποίει · 
ουδέ μήν, έτερα νομίζων είναι τά καλά, έδίδασκεν 
έτερα* άλλ' άπερ ήν αληθώς ωφέλιμα κα\ καλά, 
ταύτα κα\ έδίδασκε κα\ έποίει. 

pter quos geslavit, divinam rursus capere valere-
raus. Ad Dei enim similitudinem accurate effingi 
id demum est, ejus characteres et lineamenta iu 
vilae humanx consuetudinem imitando transferre : 
pari arle qua perili pictores, objecti oculis exem-
plaris ductus et colores in paratis tabnlis ad v i -
vum exprimunt; quod assequemur, dum osiensam 
ab eo viam ac disciplinam condiscamus atque se-
quamur. Eo quippe consilio placuit bumanam car-

nem, Deus cum esset, induere, ut velut in tabula divinum vitae exemplar proposilum cernenles, nos 
qnoque auctorem irailari posscmus. Non enim alia senliens, alia faciebat; at neque alia bona csSe 
existimaus, alia docebat : sed quae vere utilia honestaque erant, baec et docebal alque prestabat. 

C A P . Y . Chrislus incorruptam enrnem in virginilate servans, ad virginitatem excolendam allieil. Virginum 
exiguut numerus, prce multiiudine aliorum sanciorum. 

Τί ούν 6 Κύριος, ή αλήθεια κα\ φως έπραγματεύ- β Qtitd igitur Dominus, ipse verilas et lumen, mo-
csno κατελθών; "Αφθορον έφύλαξεν έν παρθενία τήν 
σάρχα κοσμήσας (26)' κα\ ήμεϊς άρα, εί μέλλοιμεν 
χαθ* δμοίωσιν έσεσθαι θεού κα\ Χριστού, φιλοτιμώ-
μεθα τήν παρθενίαν τιμάν. Όμοίωσις γάρ θεού φθο
ράς αποφυγή."Οτι δέ καϊ άρχιπαρθένος, δν τρόπον 
χα\ άρχιποιμήν καϊ άρχιπροφήτης γέγονεν δ Λόγος 
ένανθρωπήσας τής Εκκλησίας, κα\ δ Χριστόληπτος 
ήμΓν παρέστησεν έν βιβλίω τής 'Αποκαλύψεως Ιωάν
νης, λέ^ων · Καϊ εΊδον* καϊ Ιδού τό ΆρΗον έστώς 
έπϊ τό δρος Σιών, καϊ μετ* αυτού εκατόν τέσσαρα-
χοντα τέσσαρες χιΧιάδες έχονσαι τό δνομα αυτού 
ζαϊ τό δτομα τού Πατρός αυτού γεγραμμένον έπϊ 
τών μετώπων αυτών· Καϊ ήκουσα φωνήν έχ τού 
ουρανού, ώς φωνήν υδάτων ποΧλών, καϊ ώς φω-

litus esl, in mundum veniens ? Nempe bomo factus, 
incorruptam carnem in virginitate servavit. Et nos 
ilaque, ei ad Cbristi Dei nostri similitudinem eni-
timur, virginilatem colere magnifice siudeamus. 
Dei enim simulacrum, corruptionis fuga. Q«rod au-
tem etiam principem virginum , baud secus ac 
principem paslorum ac propbelarum Ecclesiae, Ver-
buro botno factum prselulerit, ipsc nobis Chrisli 
numine aiflatus Joannes in libro Apocalysis oslen* 
dit, quibus ail : El vidi; tt ecce Agnus slans iw-
pra monlem Sion, et cum eo centum quadrajinta 
quaiuor millia, habentes nornen ejus el nomen Patrii 
ejus, scripium in fronlibu* tuis. Et audivi vocem e 
ccelo, tanquam vocem aquarum multarum,et lanquam 

τήν βροντής μεγάΧης- καϊ ή φωνή ήν ήκουσα, Q vocem tonilrui magni. Et vox quam audivi, sicut 
ώς φωνή χιθαρφδών κιθαριζόντων έν ταΤς κιθά-
ραις αυτών. Καϊ Ιβουσι καινήν ώδήν ενώπιον 
τού θρόνου καΧ ενώπιον τών τεσσάρων ζώων καϊ 
τών πρεσ€υτέρ<>)Υ. Καϊ ούδεϊς ήδύνατο μαθεϊν τήν 

' φδήν εί μή αϊ εκατόν τεσσαράχοντα τέσσαρες χι-
Χιάδες, cl ήγορασμένοι από τής γης. Ούτοι είσιν 
d μετά γυναικών ουκ έμοΧύνθησαν · παρθένοι γάρ 
είσιν. Ούτοι είσιν ol άκοΧουθήσαντες τφ ΑρνΙφ 
δπον άν ύπάγη. Τού χορού τών παρθένων έξάρχοντα 
δεικνύων τδν Κύριον. 

Έπίστησον δέ πρδς τούτοις, δπως τδ αξίωμα τής 
παρθενίας μέγιστον παρά τώ θεψ. Ούτοι ήγοράσθη-
σαν από τών ανθρώπων (27) απαρχή τφ θεφ καϊ 
τφ Άρνίφ, καϊ έν τφ στόματι αυτών ούχ ευρέθη 

vox citharcedorum cUharizanlium in citharis sui$, 
Et canlabant qu;;si canticum novum in conspectu 
throni, et quatuor animalium et seniorum. Et nemo 
poterat discere canticum, nisi illa centum quadraginla 
quatuor millia, qui empti sunt de terra. Hi sunt qui 
cum mulieribus non $unl coinquinali : virgmes enim 
sunt. Hi sequuntur Agnum quocunque ieril u . Eu ut 
Doniinum principem ostendat atque auspicetn 
chori vbrginum. 

Animadverte insuper quarn vere maxima sil vir-
ginilatis dignitas apud Deum. Hi empli sunt ex ho-
minibus primiuce Deo et Agno, el in ore iptorum 
iion est inventum mendackim : sine macula enim 

ψεϋδος' άμωμοι γάρ είσι, καϊ άκοΧουθούσι, φησ\, D et seqiwnlur Agnum, inquit, quocunque ierit. 
τφ Άρνίφ δ που άν ύπάγη. Σαφώς ή μας κάντεύθεν 
διοάσχειν βούλεται,δτι έν αριθμώ τοσούτψ, τουτέστιν 
έχατδν τεσσαράκοντα καϊ τέσσαρσι χιλιάσιν, άπάνω-
3ev τδ πλήθος περιώριστο τών παρθένων, τών άλλων 
αγίων είς πλήθος αόριστον όχλι^μένο>ν.Τί γάρ παρ-
εγγυα κα\ περ\ τών λοιπών δ'.αλεγόμένος, προσ-
εκτέο*. Καϊ εΤδον από πάσης γΧώττης καϊ φν.Ιής 
ζαϊ παντός έθνους πΧήθος ποΧϋ, 0 άριθμησαι 

Clare nos et binc docere vult, lanlulo numero (ni-
mirum quadraginla quatuor milliura) deflnitam a 
principio fuisse multitudinem virginum, cum inQ-
nila Qiuhitudo sit aliorum sanctorum. Quid enim 
et de aliis disserens insinuet, considerandum. Et 
vidi ex omni tribu et lingua et ex omni natione, mul-
titudinem magnam quam dinumerare nemo pole-
rat17. Gonsiat igitur, ut dicebam, aliorum quidecn 

*· Apoe. xiv,-1-4. 1 7 Apoc. v i i , 9. 

!
26) Σάρκα κοσμήσας. Ένανβοωπήσας. 1D. 
27) "Ανθρώπων. Pussinius, έδνών, ex qentibus, ncn bene. Ιο· 
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sanctorum numero superlorem multitudinem indu- Α αύτδ ουδείς ήδύτατο. Ούκούν συνέστηκεν, ώς έφην, 
cere; virginura vero exiguum plane numerum, si 
<*jus cum aliorum innumtra multitudine ratio ha-
beaiur 

Haccmea, oArete, de virginitale, ait, oratio est : 
in qua si quid omisi, suppleat, cui lampadcm di-
ctura trado, Tbeophila. 

έπ\ μέν τών άλλων αγίων αύτδν πληθύν άφατον είσ-
άγε ι ν έπϊ δέ τών έν παρθενία βραχύτατον άριθμδν, 
ώς πρδς σύγκριση τών είς άναρίθμητον πλήθος συν-
τελούντων. 

Ούτος, ώ Αρετή, δ παρ' έμού σοι περι παρθενίας 
λδγος. ΕΙ δέ τι παρέλιπον, άποπληρούτω διαδεξαμέ-
νη με θεοφίλα. 

O R A T I O II, 
THEOPHILA. 

ΑΟΓΟΣ Β. 
ΘΕΟΦΙΛΑ. 

C A P . I. Hon sublat(B nup 

In his ilaque exorsa Tbeophila est. Quandoqui-
dem quara Marcella bene ccepcrat orationem, non 
sulBcienler absolvit, operae pretium exisiimo, ut 
finem sermoni iroponere satagara. Eteairo ad virgi-
niuiem per intervalla profecisse bominem, Deo 
illum cerlis vicibus atque gradibus promovente, 
preclare mibi disputatum apparel; quod auiem 
initulU, nun esse deinceps procreandis liberie dan-
dam operam, haud probare possira. Manifeste si-
quidem ex Scripturis mibi inlelligere videor, no-
luisse Dei Verbum, postquara virginitatero mundo 
inlulit, omnino abrogare conjugium. Non enim quo-
niam sideribus luna major est, conlinuo caetera-
rum slellarum lumen exstinguitur. 

lncipiamus autem a Genesi, ut antiquissimae 
Scripiurae suuro ordinis primatum assignemus. 
Profecto Dei sentenlia Λ praceptum illud 1 8 pro-
pagandi generis, etiam hodie viget et servatur : Deo 
eiiamnum bominis formandi opiflce. Hoc etenim 
plane manifeelum est, nunc quoque velut pictor la-
bellam, sic Deum imindum efficere, uti sane eliam 
Dominus docuit, dum ait : Pater meus usque modo 
operatur " . Verum ubi flumina cursum suuro absol-
•erint, seque vaeto maris alveo reddiderint; ubi 
lumen a tenebrie perfecte separaiuro fuerit (nunc 
eniro adbuc in ista separatione laboramus); ubi 
fructus suos cuni repiilibus et quadrupcdibus edere 
deinceps arida desierit, et expleius erit praefinitus 
honMrium numerus, tunc sane a generando absti-
nendum erit. Nunc enim edenda Dei imagine suam 
hominem conferre operam necesse esl, dum adbuc 
stat mundus, novisque quolidie molibue ejus fabrica 
adimplelur. Ctescile, enira, inquit, el mulliplica-
m m i , p . Nec fas est Creatoris praceptum abominari, 
ex qno nobis est quod exsistimns. Principium enim 
generationis hominura seroinis in genitale arvum 
deiniesio e*t, ut cx ossibus os et ex carnc caro, ar-
cana vi desumpla, in altenim rursus hominem ejus-
dem artiGcis opera condantur. Sic enim impleri pu-
tandum eam senlentiam : Hoc nunc os ex ossibus 
mehy ei caro de carne mea 

t<r, virginiUUU prceconio. 

3 Είπείν ούν έφη τήν θεοφίλαν.Ότι δοκεί μοι άναγ-
καϊον είναι, επειδή καλώς ή Μαρκέλλα όρμήσασα 
έπϊ τδν λόγον, ούχ Ικανώς έ πλήρωσε ν, έμέ πειρασθαι 
τέλος έπιθεϊναι τφ λόγω, Τδ μετά γάρ είς παρθενίαν 
έχ προβάσεως προκόψαι τδν άνθρωπον, θεού παρορ-
μήσαντος αύτδν κατά καιρδν κα\ καιρδν, δοκεΐ μοι 
καλώς διελέσθαι · τδ δέ μηκέτι χρήναι λέγειν τούν-
τεύθεν τεχνογονεϊν, ού καλώς. Έγώ γάρ καθεωρακέ-
ναι μοι δοκώ σαφώς άπδ τών Γραφών, δτι παρθενίας 
έλθούσης, δ Αόγος ουκ άνεϊλε πάντη τήν τεκνογονίαν. 
Ού γάρ επειδή τών αστέρων ή σελήνη μείζων έστ\, 
παρά τούτο τών άλλων αστέρων τδ φως αναιρείται. 

'Αρξώμεθα δέ άπδ τής Γενέσεως, Γνα δή και πρ«-
σβεύωμεν μάλλον τήν Γραφήν. Ή γάρ άπόφασις του 
θεού, κα\ τδ διάταγμα τδ έπ\ τής τεκνοποιίας, ομο
λογουμένως μέχρι κα\ νύν συμπλη'ρούται· πλάσσον-
τος τδν άνθρωπον έτι τού δημιουργού. Τούτο γάρ κα\ 
πάντη καταφανές, ώς άρα τδν κόσμον άκμήν εργάζε
ται ζωγράφων δ θεδς, ώσπερ δή κα\ δ Κύριος έδίδα-
ξεν, "Εως άρτι ό Πατήρ μου εργάζεται, λέγων, 'Αλλ' 
οπόταν οί ποταμο\ ήδη λωφήσωσιν, είς τδ τής θαλάσ
σης είσβάλλοντες άγγεϊον, και τδ φώς τελείως χωρι-
σθή τού σκότους, (νύν γάρ έτι διαχωρίζεται ·) κα\ 
τούς καρπούς μετά τών ερπετών κα\ τετραπόδων 
άναδιδόναι παύσηται λοιπδν ή ξηρά, χα\ δ προορι
σμένος τών ανθρώπων άριθμδς άναπληρωθή * τότε δή 
λοιπδν κα\ τήςπαιδοποιίας άφεκτέον. Νύν γάρ είς τήν 
εικόνα τού θεού τδν άνθρωπον ανάγκη συνεργείν, έτι 
συνεστώτος τού κόσμου κα\ τεκταινομένου. Αύξά-
τεσθε γάρ, ελέχθη, καϊ χΛηθύτεσθε. Καϊ ού χρή 
τδ διάταγμα βδελύσσεσθαι τού Δημιουργού, έξ ού δή 
κα\ αύταΙ γεγόναμεν.'Αρχή γάρ γενέσεως ανθρώπων 
ή τού σπέρματος είς τούς αύλακας τής μήτρας γίνε
ται καταβολή, δπως τδ έκ τών όστέων όστούν, κα\ ή 
έκ τής σαρκδς σαρξ έτερος άνθρωπος άορέτω λη
φθέντα δυνάμει πάλιν άπδ τού αυτού τεχνίτου δη-
μιουργηθώσι. Ταύτη γάρ έκείνην ήγητέον πληρου-
σθαι τήν φωνήν" Τούτο νύν όστούν έχ των όστέων 
μου, καϊ σαρξ έχ τής σαρκός μου. 

18 Cen. ι, 28. " Joan. ν , 17. «· Cen. ι, 28. 8 1 Gen. ιι, 23. 
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Cxr. II. Generatio, affinis primcs Evcs ex costa et csse Adce formationi. Deus hominum conditor in comueta 
generatione. 

Τούτο γάρ Γσως ήνίσσετο κα\ ή μετά τδν δπνον Α ld enim forsitan innuebat illa 
5χστασις επιβληθείσα τφ πρωτοπλάστω, προδιατυ-
',τουμένη τήν έπ\ τής φιλοτησίας θέλξιν του άνδρδς, 
όποτε διψήσας τέκνων έξίσταται, ταίς παιδογδνοις 
θηλυνόμενος καθ* ύπνον ήδοναίς, ίνα πάλιν τι , άπδ 
τών δοτών αυτού κα\ τής σαρκδς άποσπασθέν, έτερος 
άνθρωπος, ώς έφην, άναπληρωθή. Έκταρασσομένης 
γάρ της αρμονίας τών σωμάτων έν τοΤς κατά συνου-
σίαν έρεθισμοις, ώς οί τετελεσμένοι τήν γαμήλιον 
ή μας διδάσκουσι τελετήν, πάν τδ μυελώδες του αίμα
τος και γονιμώτατον, δπερ εστίν ύγρδν δστούν, έκ 
πάντων έπαθροιζόμενον τών μελών, άφροποιήσαν καϊ 
θρομβωθέν, δ:ά τών παιδογόνων είς τήν έμψυχο ν τής 
θηλείας έξύεται γήν. Είκότως άρα ένεκεν τούτου κα-
ταλιπειν λέλεκται τδν πατέρα κα\ τήν μητέρα, τότε 
πάντων αθρόως άμνημονή σας, δτε φιλοστόργοις ένού- g bus, dum conjugalibus niulieri agghitiuatus coni-

per somnium 
pritno bomini injecta exstasis, vir i inter muHebres 
amplexus inulcedinero illam praefigurans, cum libe-
rorum giliens a se quesi excedit, genitalibus per 
somnum eflerainatus delicite, ut rursum ab ejue oe* 
sibus et carne decerptus delibatusque, aliue, ul i 
dicebam, homo inipleatur. Turbaia enim corporum 
barmonia lilillalionibus coitus, uii nos docent, qui 
opus raaritale experti sunt, medullosa quaeque ac 
proliGca pars sanguinis, quod os quoddam liqui-
dura est, ex cunctis coaela membris, spumoso coa-
gulo concrescens, per naturales meatus in vivam 
leminx bumum expluilur. Merito propter bocdictuin 
est, derelicturum horainem patrem et mairem, cun-
clis repenle per haec intervalla memoria elabenli-

μενος τ% γυναικ\ συμπλοχαίς, κάτοχος επιθυμίας γ ί
νεται γεννητικής, παρέχων άφαιρεΤσθαι τώ θείω τήν 
πλευράν δημιουργώ, δπως έξ υιού δή κα\ αύτδς πα
τήρ πάλιν έκφανή. 

Ούκούν είσέτι πλάσσοντος κα\ νύν δή τδν ά ν θ ρ ο 
τ»ν τού θεού, πώς ού τολμηρδν τδ βδελύσσεσθαι τήν 
παιδουργιαν, ήν αύτδς ούκ έπαισχύνεται ταίς άμιάν-
τοις δ Παντοκράτωρ εργαζόμενος χερσί; Πρό τον 
γάρ με πΛάσαι σε ir %oiXiay έπίσταμαί σε, τψ 
Ιερεμία φησί. Τψδέ Ίώβ · Μήσυ, Λαβών πηΧόν9 

έχΛασας ζωον, καϊ ΧαΧητόν αυτό έποίησας, έφη, 
έπϊ τής γής; Καϊ δ Τώβ πρδς αύτδν εύκτικώς (28) 
φέρεται, λέγων τό · A/ χείρες σου εποίησαν με, καϊ 
έπΧασάν με. Πώς δέ ούκ άτοπον τδ, άπαγορεύε-

plexibtis, genitalis impos libidinis evadit: tollendam 
coslamdivino pracbens arlifici, utex Glioidem rur-
sus pater exsisiat. 

Quamohrem, beo etianmum quolidie per nuplia-
lem ejusmodi congressufh bominem fortnante, quo-
modo non temerariuin fuerit abominari liberorum 
procrealionem, cui suas immaculatas immiscere 
manus omnipolens Creator baud indecorum ducal ? 
Priusquam enim , inquit, formarem te in utero% 

novi te, Je&miam alluquens Et Jobo a i i " : i V i w 
quid tu accepto limo effinxisli animal, et vocale il-
lud fecisti super terramT Jobus autcm contra Dco 
supplex accedit, dicens ·* : Manus tuce fecerunt me, 

σθαι γάμων συναλλαγάς, προσδοκώμενων έτι καϊ C et plasmaverunt me. Quomodo vero noo absurdum 
μεθ' ημάς έσ:σθαι μαρτύρων, κα\ τών άντιτασσομέ-
νων τψ πονηρώ, δι* ούς δή κα\ τάς ημέρας ό λόγος 
έπηγγείλατο κολοβωθήσεσθαι; Εί γάρ φαύλον, ώς 
έφης, άπεντεύθεν νενόμισται τψ θεψ τδ παιδοσπο-
ρείν, δι* ήν ahiav ot παρά δόγμα φυόμενοι καϊ τήν 
βουλήν την θείαν, εύάρεστοι δυνήσονται πα ρα στη ναι 
τψ θ ε ώ ; Έ πώς ούκ ανάγκη είναι κίβδηλον, άλλά 
μή θεοφυές (29) τδ τεχθέν, εί παρά τήν γνώμην κα\ 
τδ διάταγμα δίκην παραχαράγματος πλάσσεται τής 
δυνάμεως; ινα δή κα\ άνθρωπο ι ς δύνασθαι δώμεν 
άνθρωποπλαστεϊν. 

fuerit probibere congressus nuptiales, cum exspe-
cleniur etiam posi nos futuri martyres, et qui ne-
quissirao reslituri sunl, ob quos eliam breyian-
dos dles illos pollicitus est divtnus serrao "? Quod »i 
malum, ut aiebas, ex hoc tempore Deo VISHIU esi, 
liberis operara dare, quo pacto illiquos fuluros Cbr i -
stus praedixit, martyres et sancii, contra Dei adeo 
placitum et voluntatem nali, usque ei cbari et ac-
cepti esse poterunt ? Aut quomodo non plagiaria 
nescio qua supposilum arte ac, manu, non divina 
eatione natum illud quodcunque faleri necesse est, 

teod praHer mentem accontra praescriplum creanlis poicntiae subdititium exstilerit? ui et faculta-
feoicoodendi horainis hominibus iribueirdam quis velit. 

C A P . 111. Locus Scrtpturce vexalus. Spurii, non solum fideles, sed et quandoque prcelatu 

Κα\ ή Μαρκέλλα ύπολαβούσα, ώ θεοφίλα, μέγα ο Hic Marcella inta-pcllans, Gravis error, ο Tbeo-
σφά/.μα, έφη, καϊ εναντίον οΓς ειπας αναφαίνεται * phila, in lua, inquit, oratione apparct, qui eam 86-
WBLI οΓει λεληθέναι παρωσαμένη τηλικούτον νέφος; 
Ήκει γάρ εκείνος ό λόγος, δν Γσως, άπαιτών σε τις 
ώς σοφωτάτην, λέξει. Περί τών έκ μοιχείας άνόμως 
φυομένων τί φής; Έδωκας γάρ είσελθείν εις τδν κό-

cuni ipsam commiliit, conlraria prius a te dictis 
asiruens : et pulas le latere lanta olTusa nube? Oc-
currit tamen ille tibi ex adverso geruto, quote al i -
quis ut gapientissiinam adiens inlcrrogare islo pa-

n Jer. i, 5. ·» Job X X X M I I , 14. uc. LXX. ** Job x, 8. ' · · Malth. xxiv, 22; Marc. x iu , 20. 

(28) Εΰκτικώς. Allalius, εύσεβώς. Sic et codex (29) Θεοφνές. Ita cod. Yat. At Allalius et nis. 
Mazar. COMBEFIS. Mazar., Θεόφιλε;, Deu charum ID. 
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Clo possit. De iis qui ex adulterio illigitime geno- Α σμον άμήχανον είναι καϊ αδύνατον, μή χειραγωγη-
ranlur, heus tuquid dicis? Concessisli enim nulla 
posse ratione iieri ut quis veniat in muudum, quin 
divime ei majeslatis nutus ductor exsliterit, parato 
ci qui sit nasciturus, a Deo corpusculo. Et ne con-
fugias velut in arcem seeuram, prolato testimonio 
ScriptUrae, dicenlis : . Filii autem adulterorum 
maturitalem non consequentur u ; refellet te leniter, 
dicens : Atqui videmus baud raro illegilimis conce-
ptos copulis niaturcscere in parlus viiales valcntes-
que adolescere. 

Si autem argule iterum distinguens dicas, Ego 
vero, heus tu, maluritatis nomine quam non con-
eequantur, jusiitiam CbrisCianam intelligo, cujus 
i l l i compotes non sunt, reponet stalim : Atqui, ο 

θέντα τώ θελήματι τής μεγαλοσύνης (50), κατασκευ* 
ασθέντος αυτού τού σκηνώματος πρδς τού Θεού. Κα» 
Γνα μή καταφυγής ώσπερ είςτειχίον έχέγγυον, προ-
χειριζομένη τήν λέγουσαν Γραφήν, Τέκνα δέ μοιχών 
ατελεσφόρητα, άποκρούσεταί σε πράως είπών, δτι* 
Κα\ μήν τελεσφόροις πολλαχώς ώδίσιν ώριμον καρ-
πδν τούς έκ παρανόμων συλληφΟέντας ώδε συναλλα
γών όρώμεν φυομένους. 

Εί δ* αύ πάλιν σοφιζομένη φαίης, Τβ ούτος, έγώ τ& 
άτελεσφόρητον έπ\ τών τέλειου μένων ηγούμαι τάσ-
σεσθαι τή Χριστοδιδάκτω δικαιοσύνη, λελέξεται- Κα\ 
μήν, ώ μακάρια, πλείστοι τεχθέντες έξ αδίκου σπ> 

beala, mulli ex iniquo sati seraine, nihilo sechis, Β Ρ«*ς ουδέν ήττον ού μόνον τή ποίμνη συναγέλαζε σθαι 
non solum gregi Odelium adunali, veruro etiam ut 
illis praessent baud /aro sortiii sunt. Quare cuni 
communi omniuni sensu et expericntia notissimum 
sit, ortos ex adulterio utrovis modo quod perfe-
ctum est adipisci, non esl pulandum da concepti-
bus aut parltibus propheticum illud Spiritus san-
cti oraculuiu esse intelligendum ; sed forte polius 
de illrs qui adullcrant verilatem : qui minirum so-
pbisticis decretis corrumpenles Scripluras, imma-
turam gignunt sapienliam, quod pielali errorcm 
commisceant. Iiaquc, boc quoque tibi eQugio prse-
cluso, i modo, et ex adulteiio quoque coneeptos 
fetus, responde, Ueo bene volente genyari. Dixi-

καταριθμούνται τών αδελφών, άλλά κα\ καθηγείσθαι 
τούτων κληρούνται πολλαχώς. Ούκούν δντος φανερού, 
κα\ πάντων Ιστορούντων, κα\ τά έκ μοιχείας φυόμενα 
τελεσιουργείσθαι, ού χρή νομίζειν περ\ συλλήψεων 
κα\ τόκων τδ Πνεύμα προπεφητευκέναι · άλλ' ίσως 
περί τών τήν άλήθειαν μοιχωμένων, οίτινες κ λ ε ψ ι ά 
φοις νοθεύοντες δόγμασι τάς Γραφάς, άτελεσφόρητον 
γεννώσι σοφίαν, τή θεοσεβεία συγκρίνοντες τήν πλά-
νην. Διδ καϊ ταύτης σου τής προφάσεως έξηρημένης, 
Γσθι δή, ει κα\ τά έκ μοιχείας εύδοκούντος* άπόκρ&-
ναι, γεννώνται τού θεού.Έφης γάρ, είναι αδύνατον, 
άνθρωπου τελεσφορηθήναι γονήν, μή μορφώσαντος 
αυτήν κα\ ψυχώσαντος τού Κυρίου. 

sfienim, fleri non posse ut ad maturitaleia et consunimatioi.cm pcrveniat bumanus fetus, msi Domi-
iiusfurraam animuinque indiderit. 

CAP. IV. Humana gcncratio, Deique in ea opus declaratum. 

Hic Tbeophila, velut robusti lacertis adversarii c K a > - ή ®ε°9 ί λ α » άπδ γενναίου ώσπερ ληφθείσα τών 
media correpta, veFligiue lenlata quadam esl ; tum 
regre tandcm spiriiu resumplo, Rem, inquit, ο bea-
la , quairi% ad sui pienam declaralionem exemplo 
quedam indigentem, cujus beneficio melius intelli-
gas, Dei vim creairicem per omnia quidem pertin-
gentem, precipue tamen ipsath a se huaianam 
prestare generalionem, augendo quae in genitalero 
eunl scmiuata terram. Neque enim id quod semi-
nalar cuJpandum e s l : sed in eo omnis culpa resi-
det, qui in alienum agrum, furtivis cubilibus, vel-
uti mercede brevis voluptatis, propriara impuden-
ter seiuentem vendit. Intorma enim, quaeso, animo, 
talem quamdam imaginem nosiri in viiam orlus ac 
generalioriis. Cogila domum, cujus altissimis mon-

μέσων ανταγωνιστού, έσκοτοδινίασε, κα\ μάλα μόλις 
άναπνεύσασα, έφη · Έρωτας ερώτημα διά παραδεί
γματος, ώ μακαρία, χρήζον άποδειχθήναι, ίν* έτι 
μάλλον είδης, ώς διά πάντων ή ποιητική δύναμις διή-
κουσα τού Θεού, πλέον είς τήν τών ανθρώπων γένε-
σιν αύτουργεί, αύξουσα τά εις γόνιμον φυτευόμενα 
γήν. Ού γάρ τδ σπειρόμενον αίτιατέον, άλλά τδν είς 
άλλοτρίαν άρουραν κλεψιγάμοις εύναίς, οία μισθωτδν 
όλίγης ηδονής, τήν ιδίαν άναισχύντως πι-ράσκοντα 
σποράν. Άπείκασον γάρ τοιούτω τινί τήν ήμετέραν 
γένεσιν είς τδν βίον, οΤον οίκω παρακειμένην έχοντι 
τήν είσοδον δρεσιν ύψηλοίς* διήκειν δέ τδν οίκον έπϊ 
πολύ κάτω, μέχρις άκρων τής εισόδου έχοντα πολλάς 
όπάς έκ τών οπίσω, κα\ περιφερή κατά τούτο τδ μέ-

tibus ingressus adjaceat, ipsaque longe in muliam D ρος γεγονότα. — Άπεικάζω, έφη ή Μαρκέλλα.— Ούκ-
etinferne capacem deinissa sil profundilatem; quae 
denique a suuiroo capite ab ingressu multa relro 
foramina babeat, ac cujus Ggura ea parte orbicu-
laris exsislat. — luformo, inquil Marcella, quam 
jubes imaginera. — Jam tmaginare sedenieni inius 
operan plasien statuas plurimas, ex limo quem ci 
per ea quaj dixi forainina, multi assidue bomines 

ούν απόλαβε ένδον καθεζόμενον έργάζεσθαι πλάστην 
πολλούς ανδριάντας · τούτω δ* αύ τήν ύλην τού πηλού 
διά τών οπών έξωθεν νότ̂ σον ύπ£ -ολλών ανθρώπων 
άνενδεώς χορηγείσθαι, οΰδενδς αύτδν όρώντος τ6ν τε-
χνίτην. Δδς δέ κεκαλύφθαι τδν οίκον ομίχλη κα\ νεφέ-
λαις, και μηδέν αύτοίς έξωθεν είναι καταφανές ή μο
νάς τάς όπάς. Δεδόσθω, έφη, κα\ τούτο.Έχειν έέ έκα-

·· Sap. 111, 1 6 . 

(30) Μεγα+Ιοσύντίς. Μ$. Maz. et Allal . , δυνάμεως. COIIBEFIS. 
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στον αυτών τών συμπονούντων είς τήν του πηλού συγ- ^ congerant, nemine ipsom arliflcem vid nte. Fac 
κομιδήν άπονεμημένην αυτώ μίαν δπήν, εις ήν χρή etiam occuilari domum ncbuiis accaligine, mbilque 
μ£νον αύτδ*/ φέροντα τήν ιδίαν ύλην άποτίθεσθαι, μή illis qui exterius materiarn minislraut, praler sola 
άπτόμενον ετέρας. Εί δ'αύ περιέργως άνεωγνύναι τήν foramina, conspicuum esse. Detur, inquit, et hoc. 
έτερω κεκληρωμένην έπιχειροίη, πύρ αύτφ κα\ μά- Habere iiem unumquimque collaborantium in lui i 
στιγας άπειλητέον. coniporlationem assignatum sibi foramen unum, 
perqood soluin oporlet eum matcriam propriam dcponere, nulla ratione tangendo aliud quodcun-
que : proposila eliam poenu ignis el verberum, ei aui curiosius lentavent apcrire foratnen alteri as-
signalum. 

Ούκούν τά μετά ταύτα λοιπδν δή θεώρησον.Ένδο-
θεν τδν πλάστη ν περιερχόμε^ον τάς δπάς, κα\ τδν εύ-
ρισκδμενον έν έκαστη πηλδν κατ* ίδίαν λαμβάνοντα 
τλάττειν, κα\ μηνών περ·.όοοις άποπλάσαντα, πάλιν 
άποδιδδναι τοις εξω δ:ά τής αυτής τδν πλάστην δπής, 
έχοντα τοιαύτην έντολήν, πάντα τδν δυνάμενον δη-

Tura jam mibi deinceps figulum interius forami-
na circumeuntem considera, et quamcunque eub 
unoquoque materiain offenderit, hanc iingentem, 
certisque mensium periodis efformalam statuam, 
per idem rursus foramen emiticre :tjuippe cui b?c 
posita lex sil,.tit nullo discrimine, quaincunqueaplam 

μιουργηθήναι πηλδν άδιαφδρως έργάζεσθαι, κάν είς Β oper» oblalam sibi argillam fingat ac figuret, etiam-
άλλοτρίαν ύπδ τίνος είσοχετεύηται κακοτρόπως δπήν. 
Ουδέν γάρ ήδικηκέναι τήν ύλην διδ ώς άναιτίαν μέν 
δή χρήναι πλάττεσθαι κα\ μορφούσΟαι. Τδν δέ παρά τδ 
δϊάταγμα.κα\ τήν έντολήν είς άλλοτρίαν αυτήν άποτι-
θέμενον δπήν ώς άλάστορά τε κα\ παραβάτην τ ιμω-
ρείσθαι. Ού γάρ τδν πηλδν αϊτιατέον, αλλ* εκείνον τδν 
παρά τδ δσιον τούτο πεποιηκοτα · άκρασίας γάρ χάριν 
είς άλλοτρίαν άποκομίτας όπήν άπέθετο λαθραίως τή 
βία Αληθέστατα λέγεις. 

6ΐ perverse per alienum a quopiam demissa fora-
men fuerit. Nibil eniin peceasse matcriam; ac pro · 
pterea tanquara innoxiam fingi eam oportere atque 
forroari. Eum vero qui conlra imcrdi&um in aVie-
num ipsam foramen depnsuit, nt sceleratum et 
Iransgressorem, mertto pceaa niulcianuum esbc. 
Non eniro in lutum culpa refcrenda, sed in ilSum 
qni rem praeler fas gessit. Impudicitiai enira actus 
stimulis, in alienam vi lurtiin desiinalaru rimain 
intulit ac dcposuit. — Verissima loqueris. 

ΓΑΡ V. laein argumentum perseauitur S. Pater. 
Ούκούν λοιπδν δή καιρδς τούτων ήδη προδιηνυ- Ergo bis bacienus ila praparatis, restatutom 

σμενων, ταύτην σε πάσαν προσάπτειν, ώ σοφωτάτη, C nembanc similitudinem, ο sapientissima, bis quai 
τήν εικόνα τοις ήδη έμπροσθεν είρημένοις. Τδν μέν jam superius dicta sunt, adbibeas. E l do.num qui 
οίκον άφομοιούσαν τή άοράτω τής γενέσεως ημών 
φύσει" * τήν δέ προσκειμένην είσοδον τοίς δρεσι τή άπδ 
τών ουρανών είς τά σώματα καταβάσει κα\ κατα-
πομπή (31) τών ψυχών · τάς δέ δπάς τώ θηλυκφ κα\ 
γυναικείοι γένει · τδν δέ πλάστην τή ποιητική δυνά
μει τού θεού, ήτις, έπικαλύμματι τής γενέσεως 
ήμων τή φύσει χρωμένη, ένδον ημάς άοράτως άνθρω-
χσπλαστει (32), τά ενδύματα ταίς ψυχαίς έργαζομέ-

(31) Καταβάσει καϊ καταπομπή. Locus hic difll-
c i l ior , quo videtur Melbodius ipsam Origenis 
praeexstslenti» animnruni opinionem sequ, ac 
quasi i l l i pridem πολιτείαν suam nacti in coclis, 
iude in corpora sic a Deo formala descendant ac 
demillanlur : sive alias h:>ec illis poena esl el car-
ctr, ut Origenes voluit; sive natura, quod exponi 
possil Melhodius, nec ita palam adversatur fidei. 
Erudite admodum banc spartam adornavil Leo A l -
latius, ac Methodium vindicavil; rum is qui illius 
occupavil Metbodiani Symposii edilionem, subolere 
sibi diflicile aliquid nec indicaverit. Putem ipse Me-
Ihoditim nihil atiud vclie, qtiod ila exprimit, quam 
xnimorum naturam significarc, quse a Dco sit et 
ctEleslis, nec a maleria proflciscaiur, velut animae 
reliqiiorum viventium, scd a Deo proprio parente 
nipra vim onmeni aclionis bumanaB illiusque sup--
pleniento, exeal; qui sineulas singulis formatis 
rorporibus jure quasi nalura, eaque quam sibi 
prafixil lepe, animas tribtiat, ne hiunana actio ad 
prolem ordioala, sui iiistiflicietitia el priestantia ef-
fecUis, cassa maneat. Uinc cerle nosfra dicla coe-
lesiis origo, ct qua nobis inest ut in Deum aucto-
rem noslruin verganius, eisi ineilicaci conatu, nisi 
Dei ipsius gratia a «juvclur. Ha?c tere inens scho-

dem illam, inaspectabilem geiierationis nostrae na-
turam esse intelligas : adilum auiem adjacenlem 
monlibus, descensum e coelis animarum in corpora, 
et quod iu illa milluntur : foraniina vero, femi-
ninuro sexum ac muliebrem : plasten quoque, crea-
tricem Dei polentiam, qua3 pro generationis velo, 
nostra ulens nalura, inaspectabili ratione inlus nos 
humana forma eflingit, animacuin iiidiiriienta con-

liast» quem adductl Aliaiiiis cx suo codice, acerri-
inum ac erudilum Melbodii vindicem : quem cerle 
tantum Origenis adversarium, prasctpuo boc illius 
errore baud putamlum est ila abropium essc : vel 
sallem fautores Origenis i l l i ausos aspergere, cum 

D slalim fraus ex reliquis viri scriplis ipsaque bac 
ejus lucubralioiie prodenda ioret. Ilac eadem ra--
lione Gregorius Tbeologus in Chrisii Naialem et 
sanctum Pascha, bonimem vocat ούράνιον καϊ έπί-
γειον ζώον κα\ μικρδν κδσμον · c&leste et terre&tre 
animal ac parvum mundum : utraque scilieet nalnra 
conslantem, qua ipse major mundus conllalur, 
spiritati et corporea : qui ipse maxime optis sit, 
ratione cujus usque modo Paler operaiur, uti supra 
citavil Atelbodius : non sola argillae membris bu-
manis eflormaliune, sed magis animi, qtii Dei pro-
prium opus ac fabrica, nova iu finem usqueniundi, 
per singulas bomiuum generationcs, edilione, a se 
que crealtoiie. COMBEFIS. 

(32) Ήτις... άνΟρωποΛΛαστεΊ. Sic et Possinius. 
A l Albilius : ήτις αιτία τής γενέσεως ημών , ώς 
έφη ν, τή φύσει χρωμένης εστίν · αύτη §1 ίσως άν-
θρωποπλαστεί. Neque aliter lepit in cod. Mazar. 
ediior Liipareiis, oniissis soluimnodo δέ Γσως pust 
αύτη. GVLLAND. 
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cinnans. Qui deiiique lutum argillamque compor-
tant, marcs ac viros exprimere cogitandi sunt, cum 
i l l i liberorum agenle sili in naturales feminae mea-
ms semen injiciutit, baud secus ac i l l i argillam in 
foramina iniportant. Semini enim, quadam divinae 
crealricis polenliae, ut sic dicara, parlicipatione 
asperso, baud impulandi exxsluanles tmpurse l ibi-
dinis ardores. Ars porro in subjecta sibi maleria, 
quod suum est, agit. Nullam vero rcra ex se ac per 
ec ipeam malam esse r existhnandura est, sed talem 
fieri per abutencium operaiionera. Honesle yidelicet 
et caste «xbtbita, honesta evadil; lurpiter vero et 
indeoenter aduainislrala, turpis flt. Ια qao efiim 
πιale meruit ferrum propler agricuUuram el artes 
inventum, de ils qui ad mutuas illud caedes acuunt? 
Iti quo aumm aut argentum, aut ses, et, ut verbo 
colligam, omnis materia atque metalla, dum se 
mollia praebenl ac traclabilia, de his qui tngralis 
in auclorera soum aniniis, in etatuas varie dislin-
clas efformatasque, baec adoranda proponunt ? Cer-
te si quis furto qusesiia vellera texlriaae praebuerit, 
in u n u t u hunc scopum intuens ars, quod subje-
cturo esl fabricatur, ul strucluram admillat, nihil 
respuens eorura qose i l l i ad usum sirorn apta obje-
cia siint. Nam neque qnod furlo ablatuui est, in 
crimen vocandnm sit, quippe inanimtim. Lanam 
Uaque elaborare ac concinnare, nihil prohibet; qui 
vero injusla eam manu furtoque abstulit, is poona 
afficiendus. Sic corruptores nuptiarum, ac qui con-
ciunaB castaeque vilae» velut cilharae, lemere chordas 
rtrtnpunt, effrenes inflaromatoe cupidilatis aestus in 
adulleria laxanles, ipsi quidem cruciandi puniendi-
que sun l : nocenl eniru graviter, ex atienis hortis 
ineoncessos furando concubitus; semen vero ipsaini, 
aandum. 

Α νη. Τούς δέ κομίζοντας τήν ύλην τού πηλού, τφ άν-
δρείψ κα\ ά^εν ικώ παραβλητέον · οπότε, διψήσαν-
τες τέκνων, είς τούς κατά φύσιν τής θηλείας φερο
μένους πόρους έγκαταβάλλουσι τήν σποράν, ώσπερ 
κάκεϊ τδν πηλδν είς τάς δπάς. θείας γάρ, ώς Επος 
είπΐΓν, μοίρας τής δημιουργικής τδ σπέρμα μετα-
λαμβάνον> ούκ αύτδ αΓτιον νομιστέον είναι τών τής 
ακολασίας ύπεκκαυμάτων. Ή μεν γάρ τέχνη τήν ύπο-
κεψένην ύλην αύ τεκταίνεται^Ούδεν γάρ αυτόθι καθ* 
έαυτδ τών πραγμάτων ήγητέον είναι κακδν, άλλά πα
ρά τήν πράξιν τών χρωμένων τοιώσδε γίνεσθαι. Κο· 
σμίως μεν γάρ πραττόμενον κα\ σωφρόνως, κόσμων 
απέβη · αίσχρώς δέ καϊ άσχημόνως, αίσχρόν. Τί γάρ 
ήδίκησε σίδηρος γεωργικής χάριν κα\ τεχνών ευρε
θείς, τούς είς άλληλοφόνους αύτδν θήξαντας μάχας ; 

^ Τί δέ χρυσδς ή άργυρος,ή χαλκδς, κα\ συλλήβδην ή 
εύέργαστος άπασα γη , τούς πλημμελούντας άχαρί-
στως είς τδν σφέτερον δημιουργδν, έν τώ παρατρέ-
πεσθαι τά άπ" αυτών ποικιλλόμενα βρέτη (53); Καν 
γάρ άπδ κλεψιμαίων τή υφαντική παρέχοιτό τις έρια 
τέχνη, πρδς έν μόνον αποβλέπουσα τούτο ή τέχνη, 
δημιουργεί τήν υποκείμενη ν, εί δέξεται τήν κατα
σκευήν, ουδέν άποβαλλομένη τών εαυτή χρησίμων · 
έπε ι μηδέν αιτιδν έστιν ενταύθα τδ κλαπέν άψυχον 
δν. Διδ δή αύτδ μέν έργαστέον κα\ κοσμητέον · τδν 
δέ ύφελόμενον άδίκω φωρά τιμωρητέον. 'Ατάρ δή κα\ 
τούς δηλήμονάς τών γάμων, κα\ δ ια^ήκτας τής εύ-
αρμοστίας τού βίου τών χορδών φλεγμαίνοντας oC-
στρω, κα\ τήν δρεξιν είς μοιχείαν έκκαλουμένους, 

ρ αυτούς μέν βασανιστέον κα\ τιμωρητέον * άπ' αλλό
τριων γάρ κήπων τάς παιδογόνους λυμαίνονται κλέ-
πτοντες συμπλοκάς * τήν δέ σποράν, ώσπερ δή κάκεΐ 
τά Ιρια, μορφωτέον κα\ ψυχωτέον. 

uti et illic vellera, formanduin esl animaque do-

C A P . VI . Etiam adulteriuorum partuum cura Deo, iis angeli curatores dati. 

E l quid opus tanta exemplomm vi frustra ser-
monem producere, cum satis liqueat Dei profecto 
opus esse, corporum slructuram? Quando enim 
naiura brevi adeo tempore, nisi Deo adjuloriura 
siibmini&lranie, tauturo opus perliceret? Quis ennn 
incompactam conipegit ossium subslanliam ? Quis 
vero colligavit, ut nervis exlenderenlur ac remiile-

Κα\ τί δει παραδείγμασι τοσούτοιςκεχρημένην (34) 
μηκύνειν τδν λόγον ; Ουδέ γάρ άν ούτως έν όλίγφ 
χρόνω τοσούτον έξω θείας κομιδής έργον έξήνυσε φύ
σις. Τίς γάρ όστέων άπηκτον έπηξεν ούσίαν ; Τίς δέ 
ξυνέδησε έπιτείνεσθαι νεύροις καϊ άνίεσθαι περ\ τάς 
άρμογάς καμπτόμενα τά μέλη ; Τίς δ* υπονόμους κατ-
εσκεύάσε τφ αιματι , και μαλακήν άρτηρίαν τφ 

rentur ad juncturas artuura sic membra flecientia? ο πνεύματι; "Η τίς άλλος (35) έζύμωσε χυμδν δεύσας 
Qui& cuniculos sangiiini, molleraque spiriiui apte-
riam praeparavit? Aut quis alius humorem san-
guine imbutum, exque limo mollem palpam, fer-
menlo prope dilatavii; nisi solus summus arlifex, 
qui vivum nos hominem, ralionalem sui efljgiem 

(33) ΙΙονκΟ.λόμεγα βρέτη. VaTiam leclionem iti 
voce ποικιλλόμενα Val. cod. agnoscil ctiara Allatius. 
Ad ba?c Possiuius pro βρέτη, fallentibus oculis, vel 
etiam illudente scnba, βρέφη lcgit; quod et cona-
tur reddere, cum sit nullius bic frugis. Non enim 
metalla enumerata bene ad liberos componantur, 
sed ad staluas et simulacra, qua3 sic varia ex illis 
Gra?ci cuienda efTormabanl, invita natara, in con-
teniptum Dei. Vox quoque πηλικωμένοι ipsa non 
salis Gra3ca,ul undique paleat, unam duntaxalpro-
batara kctioncm, auam ex Allat. el Maz. cod. t>e-

αιματι, κα\ μαλθακή ν έκ χο?»ς σάρκα; *Ή μόνος δ 
άριστοτέχνης τήν λογικθ>τάτην είκόνα κα\ έμψυχον, 
τδν άνθρωπον, ημάς, εαυτού τεκταινόμενος, κα\ κη-
ροπλαστών έξ υγρών κα\ βραχυτάτων σπερμάτων έν 
μήτρα; Τίς γάρ έστιν ό προμηθούμενος μή συμ-

qnor COMBEFIS. 
(34) Κεχρτ\μέτην. AUat. et Possin., καταχρω-

μένην. G A L L * Ι 
(35) ηΗ τις άΧΧος. Monslro quodam codex Vat. 

"Η τίς θεός · quod et Possinius sequitiir. Accepi, 
non ut novam feciionem, sed ul partenilexlus, qua 
exponilur inira Tabrica huinani corpuris : quod ex 
parvo humore ac spuma quasi fennenio dilatclur 
tuassa corporis, in dura ossa ac mollem carneui 
crucnlumquc biimorem cxponecia. COMBEFIS. 



CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 1% 

πνίγεσθαι τώ ύγρψ χα\ τή συνοχή τών αγγείων, έπι- Α fabricatus, ex bumanis lenuissimisque seminibus, 
κλυζόμενον έσω τδ έμβρυον; "Η τίς δ μετά τδ λοχευ-
θήναι κα\ είς φώς άνελθεΤν, είς μέγεθος κσΛ κάλλος 
κα\ 0ώμην έξ ασθενούς κα\ βραχέος μεταβάλλων ή 
μή αύτδς ούτος δ άριστοτέχνης, ώς έφην, θεδς, τή 
ποιητική δυνάμει τψ Χριστψ μετασχηματίζων κα\ 
μεταζωγραφών τάς ίδέας; * "Οθεν δή κα\ τημελού-
χοις άγγέλοις, καν έκ μοιχείας ώσι τά άποτικτόμενα, 
«αραδ&οσθαι παρειλήφαμεν έν θεοπνεύστοις γράμ-
μασιν. Εί γάρ παρά τήν γνώμην έγίνοντο κα\ τδν 
Ιεσμδν τής μακαρίας εκείνης φύσεως τού θεού, πώς 
άγγέλοις ταύτα παρεδίδοτο τραφησδμενα μετά πολ
λής αναπαύσεως κα\ ραστώνης; Πώς δέ καϊ κατηγο-

.ρήσοντα σφών αυτών τούς γονείς εύπα£^ησιάστως είς 
τδ δικαστήριον έκίκλησκον τού Χριστού ; Συ ούκ 

vetutex cera, in vulva efllngit? Ad cujus enim id 
curam spectat, ne tum bomido, tumque vasculo-
rum angusiiis sufloceiur, inlus innaians ulero ge-
stalus impcrfcclus fetus? Quis a partu jam editum 
inque lucem susceptum, sic irabecillem exiguum-
que in molero et formam ac robur idoneum provc-
hit? nisi ille idem, ul dixi, suprcmus arlifex Deusy 

crealrice v i , quasi Cbristo exemplari Hguras du-
cens atque ad vivum spectcs depingens? Unde et 
tutelaribus angelis, etiam ex adullerio eusceptas 
proles comroendari, ex divinis lilteris accepimus. 
Si enim invita bealae illius nalurae, Dei scilicet, 
volunlale, preterque ejus consilium ac legem exsi-
sterent, quomodo angelis Iraderentur blande admo-

έφθονησας ήμιν, ώ Κύριε, τδ κοινδν, λέγοντα, τούτο Β d u r a a c indulgenier educanda? Quomodo etiara 
suos genitores accusaturae, libere ad Cbristi tribu-
nal citarent? Tu quidem, Domine, inquiunl, non 
invidisli nobis commune hoc lumen; hi aulem nos 
in morlem exposuerunt, contemplo tuo inandaio, 
Ex illegitintis euim somnis, inquit, filii qui natcun-
tur, testes sunt uequilice adversus parentes m \nter· 
rogalione persuasibilium sermonum "· 

φως* ούτοι δέ ημάς είς θάνατον έξέθεντο, καταφρο-
νήσαντες της σης εντολής. Έκ γάρ ατόμων, φησ\ν, 
νπνων (56) τέκνα γεννώμενα μάρτυρες είσι πο
νηρίας κατά γονέων έν έξετασμφ πιθανών λό
γων. 

C I P . V I I . Anima rationatis ab ipso Deo. Caslitas non una bona, etsi metioret konoratior. 

Κα\ τάχα μεν ούν δή χώραν έξει πιθανολογών τις 
έν ού κριτικοίς κα\ φρονίμοις άνδράσι, τδν χιτώνα 
τής ψυχής τδν σάρκινον τούτον ύπδ ανθρώπων φυ-
τευόμενον αύτοματ\ μορφούσθαι παρά τήν άπδφασιν 
τού θεού · ού μήν ήδη (37) καϊ τής ψυχής τήν άθά-
νατον ουσία ν 
πιστευθήσεται σώματος. Τδ # γάρ άθάνατον και άγή-
ρων μόνος ό Παντοκράτωρ εμφυσά ήμϊν, κα\ μόνος 
τών αοράτων έστ\ κα\ άνολέθρων ποιητής. 'Ενεφύσψ 
σε γάρ είς τό πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής, καϊ 
έγένετο, φησ\ν, ό άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν. 
Άμέλει τούς χειροτέχνας τούτους άντιώμενος δ λό
γος, έπ\ λύμη τών ανθρώπων τά άνδροείκελα κατα
σκευάζοντας αγάλματα, ούκ αίσθόμενα τδν ίδιον ποι-
ητήν, έν τή παναρέτψ Σοφία φησί · Σποδός ή καρ
δία αυτών, καϊ γης ευτελεστέρα ή έΛπϊς αυτών, 
Χηλού τε ατιμότερος ό βίος αυτών δτι ήγνόη-
σαν τόν πΧάσαντα αυτούς, καϊ τόν έμπνεύσαντα 
αντοΊς ψνχήν ενεργούσαν, καϊ έμφυσήσαντα αύ-
τοΤς πνεύμα ζωτικό ν. Ούτος έστι πάντων ανθρώπων 

Et adbuc locum babebil aliquis probabililerdis-
putandi apud imperitos et imprudentes, tunicara 
hanc aniinae carneam, ab hominibus salam, casu 
formari prater Dei sententiam; immorialem tamen 
animi substanliam cum inortali ac fragili corpore 

μετά τού θνητού σπείρεσθαι διδάσκων seminari qui doceat, fldem non merebilur. Quod 
ι mimrr?ftr Τλ · ν λ Λ A A ^ ^ m u ν«Ί Av*. enim morlis senuque cxpers est, solus utique nobis 

tnspirat Omnipolens, solusque yivisibiliuin incor-
ruptibiliumque crealor est. In&ptravit enim, inquit, 
in faciem ejus spiraculum viHB : et factus e$t homo 
in animam viventem **. Denique artifices illos in-
crepans Scriplura, qui ad bominum perniciem hu-
manaforma staluas concinnarenl, nullo ejus sensu 
preditas, quo auclore flant, in libro Sapientiae, 
omnis scilicel virlulis officina, ait : Cinis est sor 
eorum, et terra supervacua spes eorum, et luto vilior 
vila eorum: quoniam ignorarunt qui $e finxit, et qui 
inspiravit illis animam quce operatur; et qui intuffla-
vit eis spirilum viialem M . Hic cunctortim hominum 
conditor cst, Deus. Proptereaque, nt scribit Apo-

τοιητής, ό θεός. Διδ κα\ πάντας ανθρώπους, κατά ρ slolug, Vult omnes fiomines salvos fieri, etadagtih 
τδν Άπόστολον, σώζεσθαι βσύΛεται, καϊ είς έπϊ- tionem veritalis venireu. Et quoniam hoc vix tandei» 
γνώσιν αληθείας έλθεϊν. Καϊ επειδή τούτο μόλις caput expedivimus, quae supersunt deincepe d i -
τέλος έσχε, λοιπδν δή τά μετά ταύτα λεκτέον. Όπότ- cenda sitnt. Ubi enim quis eorum quae ex bfemaiia 

«Sap. iv, 6. *· Gen. i i , 7 . , M Sap. xv, 10, 1*. M / Tim. ι ι 9 4. 

(36) *Ϋπνων. Sic et Vulg. emendata, cum pro *om-
Rn irrepsissel omnes, ul lestalur JNubilius. GOMBEFIS. 

(37) Ου μήν ήδη. Planum argumentum Metbo-
dii. E u i admiui possit corpus sic a natura for-
mari, velui fere in reliqeis animanlibus, vi eciticel 
ftemtnis : de animo tamon qui sit immortalis, qui 
dicat, Dultara fldem mereri, sed a l)eo αμέσως iieri 
n dari. Possinitis tamcn, inlerrogatc legens, id af-
i i i oa i quod negat Heihodius : quanquam ex Gdc 

ejus qui de corpore ila senlit, qoasi arguat Metbo-
dius unum ex altero s e q u i ; quod esset argumentura 
a minori ad majus ailirinate, proinde nullius conse-
quentiaB. Gontra, dato priore membro, alterum 
nulla probabililatis specie dari posse aut admiui, 
ex.ipsa rei indole evincit el locie Scriplurae : quod 
utique gravis tbeologi est. Apud Allalium el ian 
parlicula non obrepsit, mendo ut videlur typogra-, 
pbico; qua subDioia, omnia constant. ID. 
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ratione homini accidunt, consideralionem nalura Α αν γάρ τις τήν θεωρίαν τών κατά τδν άνθρωπον 
duce diligenler didiceril, sane noveril baud abomi-
liandam liberorum procrcaiionem, cum tamen ca-
etimonia majori laude atque honore coronanda s i l . 
Neque enim eo quod mel cseleris dulcius est ac 
suavius, conlinuo reliqua amara rcputare convenit, 
qiuecunque in fruclibus jucundi saporispartem ali-
quam a nalura sorlila sunl. Et horum quidem 
idoneum testem producemus Paulum, cujus illa 
sunt: Qui matrimonio jtingit virginem suam, bene 
facii; el qui non jungit, melius facil3I. Non enim sci-
licet id proponendo quod mclius ac dulcius est, 
aliud omnino Scriplura sublatum voluit; sed uni-
cuique quod proprium esl ac ulile, Iribuendum de-
cernit. Sunt quibus nondum concessit poliri virgi-

συμβαινόντων κατά φύσιν ακριβώς έκμάθη, εΓσεται 
μή βδελύσσεσθαι παιδοποιίαν · έπαινείν δέ κα\ προ-
τιμάν άγνείαν. Ουδέ γάρ, επειδή τών άλλων ήδύτε-
ρόν έστι κα\ προσηνέστερον τδ μέλι, τά λοιπά δή 
ταύτη νομίζεσθαι προσήκει πικρά, όπόσα δή τή έμ-
φύτω γλυκασία κεκέρασται τών άκροδρύων.Κα\ τού
των μέν έχέγγυον μάρτυρα παρέςομαι τον Παύλον, 
"Ωστε καϊ ό γαμίζων, λέγοντα, τήν εαυτού παρθέ-
νον, καΛώς ποιείm καϊ ό μή γαμίζων κρεϊσσον ποιεί* 
Ού γάρ δή τή τού κρείττονος κα\ γλυκύτερου παρα
θέσει τδ έτερον άνείλεν άπαγορεύσαι ό λόγος · άλλ** 
έκάστω τδ οίκείον καΛ λυσιτελές άπονέμειν διαθεσμο-
θετεϊ. Τοις μέν γάρ (ούδέπω συνεχώρησε παρΟενίας-
τυχείν · τούς δέ ούκέτι βούλεται χραίνεσθαι φοινισ- · 

nitale : sunl quos non amplius titillalionibus eru- ^ σομένους έρεθισμοις, άλλά μελετών άπεντεύθεν ήδη 
bescenles inquinari permittit, sedjam indemeditari, 
deincepsque cogilare vult, angelicae puritatis aemu-
lam corporum transformaiioriem; ubi juxla verax 
Domini oraculuro : Kon nubunt, neque nubunlur 
Quandoquidem non oinnibus inconlaminalus ille, 
el quo rcgnum coelorum prebealur eunucbismus 
credilur : sed illis dunlaxal, qui et semper viren-
tem et incontaminatum virginitatis florem valent 
eervare. Florentissimo enim et maxime variegalo 
pralo comparari Ecclesiam habet prophelicus ser-
iiiu, non modo virginitalis dislinctam et coronalam 
floribus, sed et conjugii ct continentia?. In fimbrih 
enim aureis variegata astat rcgina α dextris spon-

Ha3C tibi pro viribus ego meis, ο Arete, confero 
ad susceplum pro veritate sermonem. — Quibus 
a Tbeopbila dictis, lene a cunctis virginibus exsti-
lisse murmur narribat Tbeopatra, illis sermonem 
laudaniibus. Ubi aulem susurrus quievil, post lon-
gum silenlium, assurrexisse Tbaliam (ei quippe 
terlio loco mandalum erat post Tbeopbilam con-
cerlare). Ea igitur seouens binc et Ipsa exorsa 
est. 

κα\ φαντάζεσθαι τήν Ισάγγελον μεταστοιχείωσιν τ ώ ν 
σωμάτων · ένθα ούτε γαμούσιν, ούτε γαμίσκονται, 
κατά τούς άψευδεΤς τού Κυρίου χρησμούς· έπε\ μη
δέ πάσιν δ αμόλυντος καϊ παρεκτικδς τής βασιλείας 
τών ουρανών εύνουχισμδς εμπιστεύεται· άλλά μόνοις^ 
δηλονότι τοϊς κα\ δυναμένοις τδ αειθαλές άνθος, καΥ 
άχραντον τής παρθενίας τηρήσαι. Άνθηροτάτω γάρ 
κα\ ποικιλωτάτψ λειμώνι άπεικάζεσθαι λόγος έχει 
προφητικός τήν Έκκλησίαν, ού μόνον τοις τής άγνείας 
πεποικιλμένην κα\ κατεστεμμένην άνθεσιν, άλλά κα\ 
τοις τής τεκνογονίας κα\ τοις έγκρατείας. Έν κροσ-
σωτοΤς γάρ χρνσοις πεποικιΛμένη άπδ δεξιών ή 
βασίλισσα παρίσταται τού νυμφίου. 

ι 

Ταυτά σοι κατά δύναμη κάγώ τδν έμαυτής, ω 
Αρετή, είς τδν περ\ τής αληθείας συμβάλλομαι λό-
γον. —Είπούσης δέ ταύτα τής θεοφίλας, θόρυβον 
ήδύν έκ πασών ή θεοπάτρα έφη γεγονέναι τών παρ
θένων, επαίνουσών τ>>ν λόγον. Ής δέ ήσύχασεν, σιω
πής έπι πολύ γενομένης, άναστήναι τήν θάλειαν * 
ταύτη γάρ έκ τρίτου έπετέτραπτο μετά τήν θεοφί-
λαν άγωνίζεσθαι. Ύπολαβούσα ούν εντεύθεν, ώς 
οΤμαι, ήδη κα\ αυτή. 

O R A T I O III. 
THALIA. 

C A P . 1. Locus Geneseos 11, 2 3 , 2 4 , cum 

Mihi videris, 0 Tbeopbila, et actione et erudi-
tione cunctis prsecellcre, nec cuiquam sapienliae 
laude cedere. Non enim est qui reprehendere possit 
oralionem tuam, vel si contcntiosus etpervicax sit. 
Unum tamen in ea me, aliis praeclare diciis, 0 beala, 
videtur turbare, ac quasi injecto scrupulo molcste 
babere, dum mecum reputo, haud iruslra spi-
ritu plenissimum ac sapienlem virum, Paulum 
dico, in Gbrisluro et Ecclesiam relaturum conjun-

ΛΟΓΟΣ Γ . 
Θ Α Λ Ε Ι Α . 

textu Paulino Eplies. v, 2S-3i , collatus. 

D Σύ μοι δοκείς, ώ θεοφίλα, έφη, κα\ τή πράξει xaV 
τφ λόγφ πασών κρατιστεύειν, και σοφίας τά δεύτερα 
φέρεσθαι ούδενός. Ού γάρ έστιν δστις αίτιάσεταί σου 
τδν λόγον, ούδ* εί παντάπασι φιλόνεικος ε Γη κα\ άν-
τιλογικός. Πλήν έκεινό με μόνον , τών άλλων ορθώς 
είρημένων, ώ μακαρία, δοκεί ταράττειν τε κα\ άνιάν, 
αναλογιζόμενη ν , ώς ούκ άν ό πνευματικώτατος σο-
φδς άνήρ, τδν Παύλον λέγω, ματαίως άνέφερεν είς 
Χριστδν και τήν Έκκλησίαν, τήν σύνερξιν (38) τσύ 

11 / Cbr. νπ , 3 8 . " Math. χχιι, 3 0 . " Matth. χ ιχ, 1 2 . , Ν Psal. XLIV, iO. 

(38) Τήν σύνερξιν. Malui retinere Val . vocem, 
quod eliam in reliquis postinodum repeiamr, υ! ap-
pueat glossema essequod AUal. et Maz. hic σύζευ-
ξιν habent: quasi rariorem vocem, ul solet, coi» · 

muniore cxponanl. Ea utilur Plato in eam ipsam 
rem, pro viri et uxoris quasi in secreto, copwla-
tione. qti?e niiptiarum mysterium est, qtiod Apn-
«lolus in Cbristum et Ecclesiam iransfert. CoHBtr. 
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πρωτοπλάστου κσΛ τής γυναικός, εί μηδέν ύψηλότε- Α ctionem primi bominis ac mulieris M , si nibii sobli-
pov έφαντάζετο τών £ητών καϊ τής ιστορίας ή Γρα- miits Scriplura innueret, quam quod ex nudis ipsis 
βή. E i γάρ δλως είς τδν περ\ συνελεύσεως ανδρός τε verbis ac hisloria, pervio sensu baberi poiesl. Si 
κα\ γυναικδς δει παραλαμβάνεσΟαι τύπον ψιλώς τήν euim omnino de viri ac mulieris congressu nude 
Γραφήν, τίνος δή χάριν δ Απόστολος, τούτων έπι- locus Scripturse accipi debet, quid causa? est cur 

*μνησθεΙς, κα\ είς τήν τού Πνεύματος ημάς, οΐμαι, Aposlolus euoi cilans, et ad Spiritus, puto, nos 
χειραγωγών δδδν, είς Χριστδν καϊ είς Έκκλησίαν manu ducens viam, quae de Adumo et Eva memo-
άναφέρων, αλληγορεί τά κατά τήν Εύαν κα\ τδν ranlur, per allcgoriain in Chrislum transfert et in 
Αδάμ; Ecclesiam? 

Ή μέν γάρ λέξις τής Γενέσεως ούτω φησί · Καϊ Locus Gcneseos sic habet . Et dlxit Adam, Hoc 
tlxer ό Λδάμ · Τούτο νυν όστούνέκ τών όστέων nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea : hwc 
μου, καϊ σαρξ έκ τής σαρκός μον αύτη κληθή- vocabitur mu/ier, quoniam de viro sumpta est. Pro-
σεται γυνή, δτι έκ του ανδρός αυτής ελήφθη, pler hcc rclinquet homo patrem suum el mairem 
"Ενεκεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πατέρα suam, et adhcerebil uxori $ucc: et erunt duo in cur-
αντού καϊ τήν μητέρα αυτού, καϊ προσκολλη- nem unarn1*. Apostolus autem cam sentenliam cousi-
θήσεται τή γνναικϊ αύτον, καϊ έσονται ol δύο είς Β derans, nequaquam illam prout jacel, juxta sensum 
σάρκα μίαν. Ό δέ Απόστολος, εϊς αυτήν δή ταύτην ut dixi ac sonum litlerae, de viri ac ieminac copula 
επισκεπτόμενος τήν περικοπήν, ούκέτι κατά τδ κεί- vult accipi, quemadmodum tu fads, naturali modo 
μενον αυτήν, ώς εφην, αίσΟητώς έπ\ συνέρξεως βού- de conceptibus solummodo ac parlubus Scriplurara 
λεται παραλαμβάνε σθ α ι γυναικός τε κα\ άνδρδς, islam interpretando. Sic enim posuisti: Ut os ex 
ώσπερ δή κα\ σύ. Συ γάρ, φυσικώτερον έπεξεργα- ossibus bomo alter sumplum gigneretur, coire viva 
ζομένη τδν λόγον, συλλήψεων πέρι κα\ τοκετών έδω- corpora, distendique ac tuniere, arborum instar, 
κας μόνον άποφαίνεσθαι τήν Γραφήν. Ίνα γάρ τδ cum prygnant. Paubis autem, spirilaliter ad ChrU 
άπδ τών όστέων όστούν άνθρωπος έτερος ληφθέν stum haec referens, in bunc nos modum edoce l W : 

γεννηθή, ταύτη συνείναι τά ζώα σπαργώντα δρυών Qui suam uxorem diligit, se ipsum diligit. Nemo 
δίκην (39) έν ώρα τού κύειν. Εκείνος δέ, πνευματι- enim unquam carnem suam odio habuit, sed nulrit et 
χώτερον είς Χριστδν άναπέμψας τδν λόγον, διδά- fovet eam, sicul el Chrislus Ecclesiam : quia membra 
« ω ν ούτως έφη · 9 Ο αγαπών τήν εαυτού γυναίκα sumus corporis ejus. Propler hoc relinquet homo pa-
εαυτόν άγαπςί. Ούδεϊς γάρ ποτε τήν εαυτού σάρκα irem suum et matrem, el adhcerebit tixori tuce; et 
έμίσησεν,άλλ' εκτρέφει καϊ θάλπει, καθώς καϊ ό erunl duo in carnem unam. Sacramenlum lioc ma-
Χμστός τήν Έκκλησίαν δτι μέλη έσμέν τού C gnumesl; ego autemdico, inCliristumelin Eccletiam. 
σώματος αυτού. Άντϊ τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πατέρα αυτού καϊ τήν μητέρα, καϊ προσ-
χολληθήσεται τή γνναικϊ αυτού, καϊ έσονται ol δύο είς σάρκα μίαν. Τυ μυστήριον τούτο μέγα 
εστίν έγώ δέ λέγω είς Χριστόν καϊ είς τήν Έκκλησίαν. « 

C A P . II. Apostoli Pauli digressiones Ejus doclrinoe eharacter , nihii in eo di&sentaneum. Suffixus Origenes, 
qui improbe omnia ad allegoriam trahit. 

Μή κινείτω δέ σε, εί περ\ έτερων διαλεγόμενος Nec vero te moveat, quod aliis de rebus insiiluto 
είς έτερα μεταπηδά* ώστε νομίζειν άναμιγνύναι κα\ sermone, ad alia transilil, ut permiscere doclrinam 
παρεμβάλλειν αύτδν ανόμοια τοΖς προκειμένοις, videatureaque iniercalarequaeargumenlodissideant, 
παρεκβαίνοντα τού σκέμματος, ώσπερ δή καϊ νύν. ab instiluta digrediens consideraliune, uli se res in 
Qcpl της άγνείας γάρ έθελήσας, ώς είκδς, μεμελη- verbis inductis habet. Nara cum de castitate, ut ap-
μένως αύτψ κρατυνθήναι λόγον, προδιορΟούται πρό- paret, scdulo doclrinam tradere ac confirmare vel-
τερον τήν επιχείρησα , τώ λειοτέρω τής φράσεως tel, insinual sc prius, et molles quasi adilus ad eum 
αρχόμενος τύπω. Ό γάρ τοι χαρακτήρ αύτώ τών scopum captat, leniori ac plausibiliori utens scrrao-
λόγιιν, ποικιλώτατος ών,κα\ κατά παραύςησιν έξειρ- Π nis ingressu. Est enim ejus dictionis cbnracler ad-
γασμένος, άρχεται μέν έπιπολαιότερον, προχείται δέ modum varius, et ad rem sensim augendam com-
είς τδ ύψηλότερον κα\ μεγαλοπρεπές· είτ' αύθις είς paratus. Ac ipso quidem exordio rcm lcvius atlin-
βαθύτητα μεταβάλλων, δτέ μέν είς τδ απλούστερο ν gens, moxque se in alliora ac inagniiica diJTundens: 
xat αφελές, δτέ δέ είς τδ δεινότερο ν καταλήγει κα\ lum rursus in profundilalem scse demiltens, inier-
λεπτδν, ουδέν αλλότριο ν έπεισάγων τών κεφαλαίων dum in simplex aliquid et facile, inlerdum in d.ifi-
ταις έξαλλαγαΖς* άλλά πάντα κατά τινα θαυμαστήν cilius aliquid et sublilius dcsiuit; nec quidqua«m 
οικειότητα συμπεριγράφων είς έν τδ προκείμενον lamen per istas allcrnationes alienum a scopo in -

* Ephes. v, 32. »· Cen. n , 23, 24. 1 7 Ephes. v, 28-52. 

(39| άρνών δίκην. Lectio ex conjectura inlerpre- cum, sed omnino genus omne arborum sa?pe signi-
tU. Nam Vat. codex habebat δρω ν δίκην. Maz., flcat, iino ct plaularuin. Nam άκρόδρυα de oinni 
glossemate docii lectoris e margine in coiUextuin, fructu dici, Gaius eiiam jurisconstillus aduoltvit. Si 
ut verisimile est, receplo δένδρων pro δρυών posnil. cui lanien niagis probelur δένδρων, uon repugnabi-
*ρΰς, ui Grxct scienlibus noluin, non solam auer- mus. E D . LUPAH. 
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sanctorum numero superiorem multitudinem indu- Α αύτδ ουδείς ήδύνατο. Ούκούν συνέστηκεν, ώς έφην, 
cere; virginura vero exiguum plane Duraerum, si 
<yus cum aliorum innumera multitudine ratio ha-
beatur 

Haccmea, oArete, de virginitate, ait, oratio est: 
in q\ia si quld omisi, suppleat, cui lampadetn di-
cturae trado, Theophila. 

έπ\ μεν τών άλλων αγίων αύτδν πληθύν άφατον είσ-
άγε ι ν έπ\ δέ τών εν παρθενία βραχύτατον άριθμδν, 
ώς πρδς σύγκρισιν τών είς άναρίθμητον πλήθος συν-
τελούντων. 

Ούτος, ώ Αρετή, δ παρ* έμού σοι περι παρθενίας 
λβγος. ΕΙ δέ τι παρέλιπον, άποπληρούτω διαδεξαμέ-
νη μεβεοφίλα. 

O R A T I O II, 
THEOPHILA. 

ΛΟΓΟΣ Β. 
ΘΕΟΦΙΛΑ. 

C A P . I. Νοη sublat<e nup 

In his itaque exorsa Theophila est. Quandoqui-
dem quara MaFcella bene cceperat oralionem, non 
sufficienter absolvit, operae pretium exisiimo, ut 
ilnem sermoni imponere salagam. Etenim ad virgi-
nitaiem per intervalla profecisse bominem, Deo 
illum certis vicibus alque gradibus promovenle, 
preclare mibi disputalum apparel; quod aulem 
intulit, nun esse deinceps procreandis liberis dan-
dam operam, haud probare possim. Manifeste ei-
quidem ex Scripturis mibi inlelligere videor, no-
luisse Dei Verbum, poslquam virginitatem mundo 
intulit, omnino abrogare conjugium. Non enim quo-
niarn sideribus luna major est, continuo caHera-
rum gtellarum luraen exstinguitur. 

Jncipiamus autero a Genesi, ut antiquissimae 
Scripitirae suuro ordinis primatum assignemus. 
Profeclo Dei sententia dt praceptum illud 1 8 pro-
pagandi generis, etiam hodie viget et servatur: Dto 
eiiaronum hominis formandi opiflce. Hoc etenira 
plane manifeelum est, nunc quoque velut pictor ta-
bellam, sic Deum mundum efficere, uti sane etiam 
Dominus docuit, dum ait : Pater meus usque modo 
operalur " . Verum ubi fluniiua cursum suum absol-
verint, seque vasto maris alveo reddiderint; ubi 
lumen a lenebrie perfecte separalura fuerit (nunc 
enim adbuc in ista separatione laboramus); ubi 
fruclus suos cum replilibus et quadrupcdibus edere 
deinceps arida desierit, et explelus erii praefinitus 
homuium numerus, tunc sane a generando absti-
nendum erit. Nunc enim edenda Dei imagine suara 
bominem conferre operam necesse esl, dum adbuc 
stat mundus, novisque quotidie molibus ftjus fabrica 
adimplelur. Cmcite, enim, inquit, el mulliplice-
mini · · . Nec fas est Creatoris praeceptum abominari, 
ex quo nobis est quod exsistimus. Principium enim 
generationis bominum serainis in genitale arvum 
deiniesio est, ut ox ossibus os et ex carne caro, ar-
canavi desumpta, in altenim rursus hominem ejus-
dem artiGcie opera condantur. Sic cnim impleri pu-
tandum eam sententiam : Hoc nune os ex otsibus 
meis, et caro de carne mea 

ia% tirginitutis praconio. 

J Είπείν ούν έφη τήν Θεοφίλαν/Οτι δοκεΤ μοι άναγ-
καΐον είναι, επειδή καλώς ή Μαρκέλλα όρμησα σα 
έπϊ τδν λόγον, ούχ Ικανώς έπλήρωσεν, έμέ πειρασθαι 
τέλος έπιθεϊναι τψ λόγψ. Τδ μετά γάρ είς παρθενίαν 
έκ προβάσεως πρόκοψα ι τδν άνθρωπον, θεού παρόρ
μησα ντος αύτδν κατά καιρδν κα\ καιρδν, δοκεί μοι 
καλώς διελέσθαι · τδ δέ μηκέτι χρήναι λέγειν τούν-
τεύθεν τεκνογονείν, ού καλώς. Έγώ γάρ καθεωρακέ-
ναι μοι δοκώ σαφώς άπδ τών Γραφών, δτι παρθενίας 
έλθούσης, δ Αόγος ούκ άνειλε πάντη τήν τεκνογονίαν. 
Ού γάρ επειδή τών αστέρων ή σελήνη μείζων έστ\, 
παρά τούτο τών άλλων αστέρων τδ φώς αναιρείται» 

Άρξώμεθα δέ άπδ τής Γενέσεως, Γνα δή και πρε-
σβεύωμεν μάλλον τήν Γραφήν. Ή γάρ άπόφασις του 
θεού, καϊ τδ διάταγμα τδ έπ\ τής τεκνοποιίας, ομο
λογουμένως μέχρι κα\ νυν συμπλη'ροΰται· πλάσσον-
τος τδν άνθρωπον έτι τού δημιουργού. Τούτο γάρ καΥ 
πάντη καταφανές, ώς άρα τδν κόσμον άκμήν εργάζε
ται ζωγράφων δ θεδς, ώσπερ δή καΥ δ Κύριος έδίδα-
ξεν, "Εως άρτι ό Πατήρ μου εργάζεται, λέγων. Άλλ* 
οπόταν οί ποταμοΥ ήδη λωφήσωσιν, είς τδ τής θαλάσ
σης εΙσβάλλοντες άγγεϊον, κα\ τδ φώς τελείως χωρι-
σΟή τού σκότους, (νύν γάρ έτι διαχωρίζεται ·) κα\ 
τούς καρπούς μετά τών ερπετών καΥ τετραπόδων 
άναδιδόναι παύση τα ι λοιπδν ή ξηρά, καΥ δ προορι
σμένος τών ανθρώπων άριθμδς άναπληρωθή · τότε δή 
λοιπδν καΥ τής παιδοποιίας άφεκτέον. Νύν γάρ είς τήν 
είκόνα τού θεού τδν άνθρωπον ανάγκη συνεργείν, έτι 
συνεστώτος τού κόσμου καΥ τεκταινομένου. Αύξα-
νεσθε γαρ, ελέχθη, καϊ χΛηθύνεσθε. Κα\ ού χρή 
τδ διάταγμα βδελύσσεσθαι τού Δημιουργού, έξ ού δή 
κα\ αύταΥ γεγόναμεν. Άρχή γάρ γενέσεως ανθρώπων 
ή τού σπέρματος είς τούς αύλακας τής μήτρας γίνε
ται καταβολή, δπως τδ έκ τών όστέων όστούν, καΥ ή 
έκ τής σαρκδς σαρξ έτερος άνθρωπος άορέτω λη
φθέντα δυνάμει πάλιν άπδ τού αυτού τεχνίτου δη-
μιουργηθώσι. Ταύτη γάρ έκείνην ήγητέον πληρου-
σθαι τήν φωνήν Τούτο νύτ όστούν έκ τών όστέωτ 
μου, καϊ σαρξ έχ της σαρκός μου. 

" Cen. ι, 28. " Joan. ν , 17. »· Cen. ι, 28. 1 1 Cen. u , 23. 
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C A P . I I . Gtneratio, affinii primce Evce ex costa et os$e Adce formalioni. Deut hominum conditor in consueta 
generatione. 

Τούτο γάρ Γσως ήνίσσετο κα\ ή μετά τδν ύπνον Α Μ enim forsilan innuebat illa per gomniutu 
2κστασις επιβληθείσα τφ πρωτοπλάστω, προδιατυ-
•.τουμένη τήν έπ\ της φιλοτησίας θέλξιν του άνδρδς, 
δπότε διψήσας τέκνων έξίσταται, ταΐς παιδογδνοις 
θηλυνδμενος καθ* ύπνον ήδοναίς, Γνα πάλιν τι , άπδ 
των οστών αυτού κα\ τής σαρκδς άποσπασθέν, έτερος 
άνθρωπος, ώς έφην, άναπληρωθή. Έκταρασσομένης 
γάρ της αρμονίας τών σωμάτων έν τοίς κατά συνου
σία ν έρεθισμοις, ώς οί τετελεσμένοι τήν γαμήλιον 
ημάς διδάσκουσι τελετήν, πάν τδ μυελώδες του αίμα
τος και γονιμώτατον, δπερ έστ\ν ύγρδν δστούν, έκ 
πάντων έπαθροιζόμενον τών μελών, άφροποιήσαν καΥ 
θρομβωθέν, διά τών παιδογδνων είς τήν έμψυχον τής 
θηλείας έξύεται γήν. Είκδτως άρα ένεκεν τούτου κα-
ταλιπειν λέλεκται τδν πατέρα κα\ τήν μητέρα, τότε 

pritnu hoinini injecta exstasis, viri inler inuHebres 
amplexus mulcedinera illam praefigurans, cum libe-
rorum sitiens a se quasi excedit, genitalibus per 
eomnum efleminatus deliciis, ut rursum ab ejus oa» 
sibus et carne decerplus delibatusque, alius, ul i 
dicebam, homo impleatur. Turbata enim corporum 
harmonia titillationibus coitus, uli nos docent, qui 
opus roaritale experti sunt, medullosa quaeque ac 
proliGca pars sanguinis, quod os quoddam liqui-
dum est, ex cunclis coaela membris, spumoso coa-
gulo concrescens, per naturales meatus in vivam 
leminae bumum expluilur. Merito propler hocdictum 
est, derelicturum bominem patrem el mairem, cun-
ciis repente per haec inlervalla memoria elabenti-

πάντων αθρόως άμνημονήσας, δτε φιλοστόργοις ένού- g bus, duin conjngalibus niulieri agghitiuatus com-
μενος τη} γυναικ\ συμπλοχαίς, κάτοχος επιθυμίας γ ί
νεται γεννητικής, παρέχων άφαιρεΐσθαι τφ θείψ τήν 
πλευράν δημιουργώ, δπως έξ υιού δή καΥ αύτδς πα
τήρ πάλιν έκφανή. 

Ούκούν είσέτι πλάσσοντος κα\ νύν δή τδν ά ν θ ρ ο 
πον τού θεού, πώς ού τολμηρδν τδ βδελύσσεσθαι τήν 
παιδουργίαν, ή ν αύτδς ούκ έπαισχύνεται ταϊς άμιάν-
τοις δ Παντοκράτωρ εργαζόμενος χερσί; Πρό τού 
γάρ με πΧάσαι σε έν χοιΜα, έπίσταμαΐ σε9 τψ 
"Ιερεμία φησί. Τψ δέ Ίώ6 · Μή σύ, Λαβών πηΛόν9 

ΙχΛασας ζώον, καϊ ΛαΛητόν αυτό έποίησας, έφη, 
έπι τής γής; Κα\ δ Ίώ6 πρδς αύτδν εύκτικώς (28) 
φέρεται, λέγων τό * ΑΙ χε7ρές σον εποίησαν με, καϊ 
έπλασαν με. Πώς δέ ούκ άτοπον τδ, άπαγορεύε-

plexibus, gemulis impos libidinis evadil: tollendam 
costam divino prxbens artifici, ul ex Glio idem rur-
sus pater exsislal. 

Quamobrem, Oeo etiamnum quolidie per nuplia-
lcm ejusmodi congressufh hominem formante, quo-
modo non lemerariuin fuerit aboniinari liberoruni 
procreationem, cui suas immaculata» immiscere 
manus omnipolens Creator baud indecorum ducal? 
Priutquam enira , inquit, formarem le in utero9 

novi te, Je&miam alluquens Et Jobo a i l " : 2VMM-
quid lu acceplo limo effinxisli anxmal, el vocale il-
lud (ecisli super terram? Jobus autem contra Deo 
supplex accedil, dicens " : Manus tuas fecerunt m*, 

σΟαι γάμων συναλλαγάς , προσδοκώμενων έτι καϊ C et pla$maverunt me. Quomodo vero non absurdum 
μεθ* ήμας έσεσθαι μαρτύρων, καΥ τών άντιτασσομέ-
νων τώ πονηρώ, δι* ους δή κα\ τάς ημέρας ό λόγος 
έπηγγείλατο κολοβωθήσεσθαι; Εί γάρ φαύλον, ώς 
έφης, ά-εντεύθεν νενόμισται τώ θεψ τδ παιδοσπο-
ρείν, δι* ήν αίτίαν ot παρά δόγμα φυόμενοι καϊ τήν 
βουλήν τήν θείαν, εύάρεστοι δυνήσονται πα ρα στη ναι 
τψ θ ε ώ ; Έ πώς ούκ ανάγκη είναι κίβδηλον, άλλά 
μή θεοφυές (29) τδ τεχθέν, εί παρά τήν γνώμην καΥ 
τδ διάταγμα δίκην παραχαράγματος πλάσσεται τής 
δυνάμεως; Γνα δή καΥ άνθρωπο ι ς δύνασθαι δώμεν 
άνθ ρωποπλα στειν. 

fuerit probibere congressus nuptiales, cum exspe-
clenlur eiiam post nos futuri martyres, ei qui ne-
quissimo reslituri sunl, ob quos etiam brevian-
dos dies illos pollicitus est divinus sermo t v? Quod si 
malum, ul aiebas, ex hoc tempore Deo vistim eei, 
liberis operara dare, quo paclo illiquos futuros Chri-
stus praedixit, martyres et sancii, contra Dei adeo 
placilum et voluntatem nali, usque ei cbari et ac-
cepli esse poterunt? Aut quomodo noa plagiaria 
nescio qua suppositum arte ar, nianu, non divina 
salione nalum illud quodcuoque fateri necesse esl, 

tood praeter mentera accontra praescriplum creanlis polcntia? subditiliura exslilerit? u4 el faculta-
teoi coodendi bominis hominibus tribtienrdam quis velit. 

C A P . III. Locus Scrtpturce vexatus. Spurii, non sotum fideles, sed et quandoque prvlati. 

ΚαΥ ή Μαρκέλλα ύπολαβούσα, ώ θεοφίλα, μέγα ο H i c Marcella interpellans, Gravis crror, ο Tbeo-
σφά/.μα, έφη, καΥ εναντίον οίς ειπας αναφαίνεται · 
«α'ι οΓει λεληθέναι παρωσαμένη τηλικούτον νέφος; 
Έκε ι γάρ εκείνος δ λόγος, δν Γσως, άπαιτών σε τις 
ώς σοφωτάτην, λέξει. ΠερΥ τών έκ μοιχείας άνόμως 
φυομένων τί φής; Έδωκας γάρ είσελθεϊν εις τδν κό-

pbila, in lua, inquit, oralione apparct, qui eam ser 
cum ipsam commillil, contraria prius a te dictis 
astruens : et putas te btere laula oiTusa nube? Oc-
currillamen ille tibi ex adrerto eermo, quole al i -
quis ut &apientis9iroam adiene inlcrrogare islo pa-

" Jer. i , 5. " Job X X X M I I , 14, sec. LXX. ** Job x, 8. ·•· Matth. xxiv, 22; Marc. x iu , 20. 

(28) Εύκτικώς. Allalius, εύσεβώς. Sic el codex (29) θεορνές. Ua cod. Vat. At Allalius et ffiS. 
Mazxr. COMBEFIS. Mazar., θεοφιλές, J)eo charum 1D. 
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eio possit. De iis qui ex adullerio illigitime genc- Α σμον άμήχανον είναι κα\ αδύνατον, μή χειραγωγη-
rantur, lieus tuquid dicis? Concessisti enim nulla 
posse raiione fieri ul quis veniat in muudum, quin 
divinie ei majestatis nutus dtictor exsliterit, paraio 
ci qui sit nasciturus, a Deo corpusculo. Et ne con-
fugias velul in arcem securam, prolato lesiimonio 
ScriplUrae, dicentis : . Filii autem adullerorum 
maturUatem non consequenlur 1 8 ; refellet te leniter, 
dicens : Alqui videmus liaud raro illegilimis conce-
ptos copulis maturcscere in parlus viiales valentes-
que adolescere. 

Si autem argule iterum distinguens dicas, Ego 
vero, heus tu, maluritatis nomine quam non con-
i&quanlur, jusiitiam Christianam intelligo, cujus 
i l l i compotes non sunt, reponet statim : Alqui, ο 

θέντατψ θελήματι τής μεγαλοσύνης (30), κατασκευ-
ασθέντος αυτού τού σκηνώματος πρδς τού Θεού. Καϊ 
Γνα μή καταφυγής ώσπερ είς τειχίον έχέγγυον, προ-
χειριζομένη τήν λέγουσαν Γραφήν, Τέκνα δέ μοιχών 
ατελεσφόρητα, άποκρούσεταί σε πράως είπών, δτ;· 
Κα\ μήν τελεσφδροις πολλαχώς ώδισιν ώριμον καρ-
πδν τούς έκ παρανόμων συλληφθέντα; ώδε συναλλα
γών όρώμεν φυομένους. 

ΕΙ δ' αύ πάλιν σοφιζομένη φαίης, Τβ ούτος, έγώ τδ 
άτελεσφόρητον έπ\ τών τέλειου μένων ηγούμαι τάσ-
σεσθαι τή Χριστοδιδάκτω δικαιοσύνη, λελέξεται- Καϊ 
μήν, ώ μακαρία, πλείστοι τεχΟέντες έξ αδίκου σπ> 

beata, mulli ox iniquo sati semine, nibilo secitis, Β Ρ^ς ουδέν ήττον ού μόνον τή ποίμνη συναγελάζεσαι 
non solum gregi fiiielium adunali, verum etiam ut 
illis preessent Iiaud jraro sorliii sunt. Quare cum 
communi omnium sensu el expericnlia notissimum 
sit, ortos ex adulterio utrovis modo quod perfe-
ctum est adipisci, non esl pulandum da conccpti-
bus aut parlubus propheticum illud Spiritus san-
cti oraculum esse intelUgcndum ; sed forle polius 
de illrs qui adullcrant veritalem : qui iiimirum so« 
pbislicis decrelis corrumpentes Scripluras, imma-
turara gignunl sapientiam, quod pielati errorem 
commisceant. Ilaque, hoc quoque tibi cffugio prae-
cluso, i modo, et ex adulteiio quoque conceplos 
fetus, responde, Deo bene volenle genyari. Dixi-

καταριθμούνται τών αδελφών, άλλά κα\ καθηγεϊσθαι 
τούτων κληρούνται πολλαχώς. Ούκούν δντος φανερού, 
κα\ πάντων Ιστορούντων, κα\ τά έκ μοιχείας φυόμενα 
τελεσιουργεΖσθαι, ού χρή νομίζειν περ\ συλλήψεων 
κα\ τόκων τδ Πνεύμα προπεφητευκέναι · άλλ* Γσως 
περ\ τών τήν άλήθειαν μοιχωμένων, οΓτινες κ λ ε ψ ι ά 
φοις νοθεύοντες δόγμασι τάς Γραφάς, άτελεσφόρητον 
γεννώσι σοφίαν, τή θεοσεβεία συγκρίνοντες τήν πλά-
νην. Διδ καϊ ταύτης σου τής προφάσεως έξηρημένης, 
Γσθι δή, εί κα\ τά έκ μοιχείας εύδοκούντος* άπόκρι-
ναι, γεννώνται τού θεού.Έφης γάρ, είναι αδύνατον, 
άνθρωπου τελεσφορηθήναι γονήν, μή μορφώσαντος 
αυτήν κα\ ψυχώσαντος τού Κυρίου. 

sfi enim, fieri non posse ut ad malurilatein et consunimatioi.em pervenial bumanus fctus, nisi Domi-
niisforraam aniiuumque indiderit. 

CAP. 1Y. Humana gencratio, Deique in ea opus declaralum. 

Hic Theopbila, velut robusti lacertis adversarii q, Κ α Λ ή θεοφίλα, άπδ γενναίου ώσπερ ληφθείσα τών 
media corrcpta, vcFligiue tentata quadam est; lum 
regrelandem spiriiu resumplo, Rem, inquit, ο bea-
ta, quaeris, ad sui plenam declaralionem exempio 
quodaiD indigentem, cujus beneficio melius intelli-
gag, Dci vim creatricem peromnia quidom pertin-
gentem, precipue tamen ipsarii a se humanam 
prastare geneialionem, a-ugendo quae in genitalem 
eunt seminata terram. Neque enim id quod semi-
natar culpandum est: sed in eo omnis culpa resi-
det, qui in alienum agrum, furtivis cubilibus, vel-
uti mercede brevis volupiaiis, propriam impuden-
ter seiuenlem vendit. Inlorma enim, quaeso, aniino, 
talem quamdam imaginem nosiri in viiam ortus ac 
generationis. Cogila d o n m m , cujus aliissimis mon-

μέσων ανταγωνιστού, έσκοτοδινίασε, κα\ μάλα μόλις 
άναπνεύσασα, έφη · Έρωτας ερώτημα οιά παραδεί
γματος, ώ μακαρία, χρήζον άποδειχθήναι, tv* έτι 
μάλλον είδης, ώς διά πάντων ή ποιητική δύναμις διή-
κουσα τού θεού, πλέον είς τήν τών ανθρώπων γένε-
σιν αύτουργεϊ, αύξουσα τά είς γόνιμον φυτευόμενα 
γη ν. Ού γάρ τδ σπειρόμενον αίτιατέον, άλλά τδν είς 
άλλοτρίαν άρουραν κλεψιγάμοις εύναΖς, οία μισθωτδ> 
όλίγης ηδονής, τήν ιδίαν άναισχύντως πιπράσκοντα 
σποράν.'Απείκασον γάρ τοιούτώ τινι τήν ήμετέραν 
γένεσιν είς τδν βίον, οίον οίκω παρακειμένην έχοντι 
τήν εΓσοδον δρεσιν ύψηλοις· διήκεα δέ τδν οίκον έπ\ 
πολύ κάτω, μέχρις άκρων τής εισόδου έχοντα πολλάς 
όπάς έκ τών οπίσω, κα\ περιφερή κατά τούτο τδ μέ-

tibus ingressus adjaceat, ipsaque longe in muliam D ρος γεγονότα. — Άπεικάζω, έφη ή Μαρκέλλα.— Ούκ-
el inferne capacem deintssa si l profundilatem; quse 
denique a suinnoo capile ab ingressu mulla retro 
foraniina babeat, ac cujus Ogura ea parte orbicu-
Uris exsislat. — Informo, inquic Marcella, quam 
jubes imaginera. — Jain imaginare sedentem inlus 
operari plasten statuas plurimas, ex limo quem ci 
per ea quae dixi foramina, inulti assidue homincs 

ουν απόλαβε ένδον καθεζόμενον έργάζεσθαι πλάστην 
πολλούς ανδριάντας · τούτω δ' αύ τήν ύλην τού πηλού 
δ·.ά τών οπών έξωθεν νόησον ύπ?> -ολλών ανθρώπων 
άνενδεώς χορηγείσθαι, ούδενδς αύτ6ν όρώντος τδν τε-
χνίτην. Δδς δέ κεκαλύφθαι τδν οίκον ομίχλη κα\ νεφέ-
λαις, και μηδέν αύτοις έξωθεν ε^ναι καταφανές ή μο
νάς τάς όπάς. Δεδόσθω, Ιφη, κα\ τούτο.Έχειν δέ έκα-

·· Sap. III, 16 . 

(30) Μεγαλοσύνης. Ms. Maz. el Al la l . , δυνάμεως. COMBLFIS. 
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στον αυτών τών συμπονούντων είς τήν του πηλού συγ- ^ congerant, nemine ipsom arliflcem vid nte. Fac 
κομιδήν άπονεμημένην αύτώ μίαν δπήν, εις ήν χρή etiam occuilari domum ncbuiis ac caligine, niljilque 
μόνον αύτδν φέροντα τήν Ιδίαν ύλην άποτίθεσθαι, μή illis qui exterius materiam minislraut, praler sola 
άπτόμενον ετέρας. Εί δ'αύ περιέργως άνεωγνύναι τήν foramina, conspicuum esse. Delur, inquit, et hoc. 
έτερο,) χεκληρωμένην έπιχειροίη, πύρ αύτώ κα\ μά- Habere item ununiqiteraque collaborantium in lui i 
στιγας άπειλητέον. comporlalionem aesignalum sibi foramen unum, 
pcrqnod solmn oporlet eum matcriam propriam dcponere, nulla ralione tangendo aliud quodcun-
qiie : proposila cliam poena ignis el verberum, ei aui curiosius tentavent aperire foramen alteri as-
stgnalum. 

Ούκούν τά μετά ταύτα λοιπδν δή θεώρησον.Ένδο-
θεν τδν πλάστην περιερχόμε^ον τάς δπάς, κα\ τδν εύ-
ρισκόμενον έν έκαστη πηλδν κατ* ίδίαν λαμβάνοντα 
πλάττειν, κα\ μηνών περιόδοις άποπλάσαντα, πάλιν 
άποδιδόναι τοις έξω δ:ά τής αυτής τδν πλάστην δπής, 
έχοντα τοιαύτην έντολήν, πάντα τδν δυνάμενον δη-

Tum jam mibi deinceps figulum interius forami-
na circumeuntem considera, et quamcunque sub 
unoquoque materiam offenderit, hanc fingentem, 
certisque mensiura periodis efformatam staluam, 
per idem rursus foramen emittere rtjuippe cui IIJPC 
posila lex sit, uC nullo discrimine, quaincunqueaplam 

μιουργηθήναι πηλδν άδιαφόρως έργάζεσθαι, κάν είς Β oper» oblatam sibi argillam fingal ac figuret, eliam-
άλλοτρίαν ύπδ τίνος είσοχετεύηται κακοτρδπως δπήν. 
Ουδέν γάρ ήδικηκέναι τήν ύλην διδ ώς άναιτίαν μέν 
δή χρήναι πλάττεσθαι κα\ μορφούσΟαι. Τδν δέ παρά τδ 
διάταγμα^καΐ τήν έντολήν είς άλλοτρίαν αυτήν άποτι-
θέμενον £πήν ώς άλάστορά τε κα\ παραβάτην τ ιμω-
ρείσθαι. Ού γάρ τδν πηλδν αίτιατέον, άλλ* εκείνον τδν 
παρά τδ δσιον τούτο πεποιηκότα · άκρασίας γάρ χάριν 
είς άλλοτρίαν άποκομίσας όπήν άπέθετο λαθραίως τή 
βία,—Αληθέστατα λέγεις. 

si perverse per alienum a quopiam deroissa fora-
men fuerit. Nibii enim peccasse matcrtam; ac pro-
pterea tanquara innoxiam fingi eam oportere alque 
forroari. Eum vero qui conlra imcrdi&um in alie-
num ipsam foramcn deposuit, nt sceleratum et 
transgressorem, merilo pceaa niulcianuum esbc. 
Non enim in lutum culpa refcrenda, sed in ilium 
qui rem praeier fas gessit. Impudicitiai enira actus 
siimuiis, in alieiiam vi lui tiin deslinataro rimain 
intulit ac dcpoeuit. — Verissima loqueris. 

Γ.ΑΡ V . laem argumentutn perseauitur S . Pater. 
Ούκούν λοιπδν δή καιρδς τούτων ήδη προδιηνυ- Ergo bis bacienus ila prcppaiatis, restatutoro 

σμενων, ταύτην σε πάσαν προσάπτει, ώ σοφωτάτη, C nera hanc similitudinem, ο sapientissima, bis quai 
την εικόνα τοίς ήδη έμπροσθεν είρημένοις. Τδν μέν jam superius dicta sunl, adbibeas. E l domum qui 
οίκον άφομοιούσαν τή άοράτω τής γενέσεο^ς ημών 
φύσει* ' τ ή ν δέ προσκειμένην είσοδον τοις δρεσι τή άπδ 
τών ουρανών είς τά σώματα καταβάσει κα\ κατα-
πομπή (31) τών ψυχών · τάς δέ όπάς τώ θηλυκφ κα\ 
γυναικείω γένει · τδν δέ πλάστην τή ποιητική δυνά
μει τού θεού, ήτις, έπικαλύμματι τής γενέσεως 
ήμων τή φύσει χρωμένη, ένδον ημάς άοράτως άνθρω-
«οπλαστεί (52), τά ενδύματα ταις ψυχαίς έργαζομέ-

(31) Καταβάσει καϊ καταπομπή. Locus hic difll-
c i l ior , quo videtur Metbodius ipsam Origenis 
praeexsislenli» animorum opinionem seqw, ac 
qnasi i l l i pridem πολιτείαν suam nacti in coclis, 
iude in corpora sic a Deo formala descendant ac 
demillanlur : sive alias h:ec illis pcena est et car-
cer, u i Origenes voluit; sive natura, quod exponi 
possit Melhoditts, nec ila palam adversatur fidei. 
Erudite admodum banc sparlam adornavit Leo A l -
latius, ac Melbodium vindicavil; rum is qtii illius 
occupavii Methodiani Symposii editionem, subolere 
sibi diflicile aliquid nec indicaverit. Putem ipse Me-
thodium nibil aliud vclle, quod ila exprimit, quam 
animorum naturam eignificare, quse a Dco sit et 
coBleslis, nec a nialeria proiiciscatur, vclut animae 
rdiquonini viventium, scd a Deo proprio parcnte 
f upra vim omnem actionis btimanae illiusque sup-. 
plemenlo, exeat; qui siuirulas singuiis fornialis 
rorporibiis jure quasi natura?, eaque quain sibi 
pra?lixil lcge, animas Iribuat, ne buniana aolio ad 
proieni ordioala, sui insiiilicictitia et praslantia ef-
fecUis, oassa maneat. lliuc certe noslra dicla coe-
lcslis origo. el qua nobis inesl ni in Deum aucio-
rem noslrum vergamus, etsi ineflicaci conatu, nisi 
I>ei ipsius gratia a «juvclur. Ha?c tcre inens scho-

dem illam, inaspeclabilem generalionis nostrae na-
turam esse intelligas : adilum auiem adjacentem 
montibus, descensum e coelis animarum in corpora, 
et quod iu illa miltunlur : foramina vero, femi-
nimim sexum ac muliebrem : plasten quoque, crea-
tricem Dei potentiam, quae pro generationis velo, 
nostra utens natura, inaspectabili ralione intus nos 
humana forma eiTmgit, animatum induruenla con-

liasta3 quem adducit Allalins cx suo codice, acerri-
inum ac erudilmn Melbodii vindicem : quem certe 
tantum Origenis adversarium, pnecipuo boc illius 
errore baud putandum est ila abrepium essc : vel 
sallem faulores Origenis i l l i ausos aspergere, cum 

Q stalim fraus ex reliquis viri scriptis ipsaque bac 
ejus hicubralioiie prodenda ibret. Ilac eadem ra- · 
lione Gregorins Tbeologus in Christi Naialem et 
sanctum Pascha, bominem vocat ούράνιον κα\ επί
γειο ν ζώον κα\ μικρδν κόσμον · coeleste et terrestre 
animal ac parvum tnundum : utraque scilioet natura 
conslantem, qua ipse mnjor mundus conflalur, 
spiritali et corporea : qui ipse maxime opus s i l , 
ralione cujus usque modo Paler operaiur, uti sttpra 
citavil Melbodius : non sola argillae mcnibris bu-
manis eflbrmatiune, sed magis animi, qui Dei pro-
prium opus ac fabrica, nuva iu finem usque niundi, 
pcr singulas bominum gencrationcs, edilione, a se 
que crealione. COMBEFIS. 

(32) Ήτις... άνϋρωχοΛΛαστει. Sic ct Fossinitts. 
A l AiLitius : ήτις αιτία τής γενέσεως ημών , ώς 
έφην, τή φύσει χρωμένης εστίν · αύτη oc ίσως άν-
θρωποπλαστεϊ. Neque aliter lepit in cod. Mazar. 
edifor Lupareus, ouiissis soluniniodo δέ Γσως post 
αύτη. G \ L L A N D . 
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cinnans. Qui deniqtie lutum argillamque compor-
tant, marcs ac viros exprimere cogitandi sunt, cum 

liberoruin agente sili in nalurales feminae mea-
lus semen injiciutU, baud secus ac ίIIί argillam in 
foramina impoi lant. Semini enim, quadam divinae 
crealricis polenliae, ut sic dicara, parlicipalione 
nsperso, baud impulandi exaesluaules Hnpurse l ibi-
dinis ardores. Ars porro in subjecta sibi maleria, 
quod suum est, agit. Nullam vero rera ex se ac per 
6C ipeam malaui esse r existtraandum est, sed talem 
fieri per abuteniium operaiionera. Honeste yidelicet 
et caele exbibita, honesta evadil; turpiter vero et 
indeoenler adminislrala, turpis Ol. In quo enim 
male meruit ferrum propler agricuituraiu el artes 
inventum, de iis qui ad mutuas illud csedes acuunt? 
Iti quo aitnim aut argenluro, aut ses, et, ul verbo 
colligam, omnis materia atque metalla, dum se 
mollia prabent ac traciabilia, de his qui ingralis 
in auciorera soum anirais, in statuas varie dtsdn-
ctas efformatasque. haec adoranda proponunt ? Cer-
te si quis furto quaesila vellera texlrinae praebuerk, 
in iiAutn hunc scopum intuens ars, quod subje-
cium est fabricatur, ul structuram admitlat, nihil 
respuens eorura qiue i l l i ad usum sutiru apta obje-
cia sunt. Nam neque qnod furlo ablatuw esl, in 
crimen vocandnm sit, quippe inanimum. Lanam 
Uaque elaborare ac concinnare, nihil prohibct; qui 
vero injusla eam manu furloque abstulil, is pocna 
afficiendus. Sic corruptores nuptiarum, ac qui con-
cinnae castaeque vila» velut cilhara, temere chordas 
rumpunl, eflrenes inftaroinata* cupiditatis aestus in 
adulieria iaxanles, ipsi quidem cruciandi puniendi-
que sunt: nocenl eniiii graviter, ex atienis horlis 
lneoncessos furando concubitus; semen vero ipsuni, 
aandum. 

Α νη. Τούς δέ κομίζοντας τήν ύλην τού πηλού, τώ άν-
δρείφ κα\ ά^εν ικώ παραβλητέον · δπδτε, διψήσαν-
τες τέκνων, είς τούς κατά φύσιν τής θηλείας φερο
μένους πόρους έγκαταβάλλουσι τήν σποράν, ώσπερ 
κάκεϊ τδν πηλδν είς τάς δπάς. θείας γάρ, ώς Επος 
είπειν, μοίρας τής δημιουργικής τδ σπέρμα μετα-
λαμβάνον> ούκ αύτδ αΓτιον νομιστέον είναι τών τής 
ακολασίας ύπεκκαυμάτων. Ή μεν γάρ τέχνη τήν ύπο-
κειμένην ύλην αύ τεκταίνεται. Ουδέν γάρ αυτόθι καθ* 
έαυτδ τών πραγμάτων ήγητέον είναι κακδν, άλλά πα
ρά τήν πράξιν τών χρωμένων τοιώσδε γίνεσθαι. Κο-
σμίως μεν γάρ πραττόμενον κα\ σωφρόνως, κόσμων 
απέβη · αίσχρώς δέ κα\ άσχημόνως, αίσχρόν. Τί γάρ 
ήδίκησε σίδηρος γεωργικής χάριν κα\ τεχνών ευρε
θείς, τούς είς άλληλοφόνους αύτδν θήξαντας μάχας ; 

Β Τί δέ χρυσδς ή άργυρος,ή χαλκδς, κα\ συλλήβδην ή 
εύέργαστος άπασα γη , τούς πλημμελούντας άχαρί-
στως είς τδν σφέτερον δήμιουργδν, έν τώ παρατρέ-
πεσθαι τά άπ** αυτών ποικιλλόμενα βρέτη ( 3 3 ) ; Κάν 
γάρ άπδ κλεψιμαίων τή υφαντική παρέχοιτό τις έρια 
τέχνη, πρδς έν μόνον αποβλέπουσα τούτο ή τέχνη, 
δημιουργεί τήν υποκείμενη ν, ει δέξεται τήν κατα
σκευήν, ουδέν άποβαλλομένη τών εαυτή χρησίμων · 
έπει μηδέν αιτιόν έστιν ενταύθα τδ κλαπέν άψυχον 
δν. Διδ δή αύτδ μέν έργαστέον κα\ κοσμητέον · τδν 
δέ ύφελόμενον άδικψ φωρά τιμωρητέον. Άτάρ δή κα\ 
τούς δηλήμονάς τών γάμων, κα\ δια^ήκτας τής εύ-
αρμοστίας τού βίου τών χορδών φλεγμαίνοντας oC-
στρω, κα\ τήν δρεξιν είς μοιχείαν έκκαλουμένους, 

β αυτούς μέν βασανιστέον κα\ τιμωρητέον * άπ' άλλο-
τρίων γάρ κήπων τάς παιδογόνους λυμαίνονται κλέ-
πτοντες συμπλοκάς · τήν δέ σποράν, ώσπερ δή κάκεϊ 
τά έρια, μορφωτέον κα\ ψυχωτέον. 

uti et illic vellera, formanduio est animaque do-

C A P . VI . Etiam adulteriuorwn partuum eura Deo, iis angeli curatore* dali. 

Et quid opus tatita exemplormn vi frustra ser-
monem producere, cum saiis liqueal Dei profecto 
opus esse, corporum slructuram? Quando enira 
nalura brevi adeo tempore, nisi Deo adjutorium 
siibminislrante, tantuio opus perliceret? Quis eniro 
jncompactam conipegil ossium subslantiam? Quis 
vero colligavit, ut nervis exlenderentur ac remitte-

Κα\ τί δεϊ παραδείγμασι τοσούτοιςκεχρημένην (34) 
μηκύνειν τδν λόγον ; Ουδέ γάρ άν ούτως έν όλίγφ 
χρόνω τοσούτον έξω θείας κομιδής έργον έξήνυσε φύ
σις. Τίς γάρ Οστέων άπηκτον έπηξεν ούσίαν ; Τίς δέ 
ξυνέδησε έπιτείνεσθαι νεύροις καϊ άνίεσθαι περί τάς 
άρμογάς καμπτόμενα τά μέλη ; Τίς δ* υπονόμους κατ-
εσκεύασε τφ αιματι , και μαλακήν άρτηρίαν τφ 

rentur ad juncturas artuuiu sic membra flectenlia? ο πνεύματι; Ή τίς άλλος (35) έζύμωσε χυμδν δεύσας 
Qui» cuniculos sangiiini, molleraque spirilui aple-
riara praaparavit ? Aul quis alius humorem san-
guine imbntum, exque limo mollem palpam, fcr-
nienlo prope dilalavit; nisi soius summus arlifex, 
qin vivuai nos homtnem, ralionalem sui efljgiem 

(33) Ποικϋλόμετα βρέτη. VaTiam lectionem fti 
voce ποικιλλόμενα Vat. cod. agnoscil ctiam Allatius. 
Ad hxc Possinius pro βρέτη, fallenlibus oculis, vel 
etiam illudcnle scnba, βρέφη legil : quod et cona-
tur reddere, cum sit nulluis bic frugis. Non enim 
metalla enunierata bene ad liberos coniponantur, 
sed ad slaluas et simulacra, qua3 sic varia ex illis 
Grxci culenda efTormabanl, iitvita natara, in con-
teniptum Dei. Vox quoqne πηλικωμένοι ipsa nou 
satis Grxca.ut undique paleat, unam duutaxal pro-
batam lcciionem, auain cx Allat. et Maz. to;!. t>e-

αιματι, κάΙ μαλθακήν έκ χο&ς σάρκα; *Ή μόνος δ 
άριστοτέχνης τήν λογικωτάτην είκόνα κα\ έμψυχον, 
τδν άνθρωπον, ημάς, εαυτού τεκταινόμενος, κα\ κη-
ροπλαστών έξ υγρών κα\ βραχυτάτων σπερμάτων έν 
μήτρα; Τίς γάρ έστιν ό προμηθούμενος μή συμ-

φ Ι Ο Γ COMDEFIS. 
(34) Κεχρημέτηγ. Allat. et Possin., καταχρω-

μένην. G A L L , J 
(55) nH τις άΧΧος. Monslro quodam codex Vat. 

*Ή τίς θεός · quod et Possinius sequiliir. Acrepi, 
non ut novam feciionem, sed ut partem lexlus, qua 
exponilur mira fabrica humani corpuris : quod ex 
parvo buiuore ac spuma quasi fennento dilatclur 
inassa corporis, in dura ossa a<* mollem caineui 
crucnlumque Inimorein cxporrecta. COMBEFIS. 
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πνίγεσθαι τώ ύγρψ κα\ τή συνοχή τών αγγείων, έπι- Α fabricatus, ex bumanis lenuissimisque seminibus, 
κλυζόμενον έσω τδ έμβρυον; "Η τίς δ μετά τδ λοχευ-
θήναι κα\ είς φώς άνελθείν, είς μέγεθος καΛ κάλλος 
κα\ 0ώμην έξ ασθενούς κα\ βραχέος μεταβάλλων ή 
μή αύτδς ούτος δ άριστοτέχνης, ώς έφην, θεδς, τή 
ποιητική δυνάμει τφ Χριστώ μετασχηματίζων κα\ 
μεταζωγραφών τάς ίδέας; * "Οθεν δή κα\ τημελού-
χοις άγγέλοις, καν έκ μοιχείας ώσι τά άποτικτδμενα, 
παραδίδοσθαι παρειλήφαμεν έν θεοπνεύστοις γράμ-
μασιν. Εί γάρ παρά τήν γνώμην έγίνοντο καϊ τδν 
θεσμδν τής μακαρίας εκείνης φύσεως τού θεού, πώς 
άγγέλοις ταύτα παρεδίδοτο τραφησδμενα μετά πολ
λής αναπαύσεως κα\ ραστώνης; Πώς δε καϊ κατηγο-

,ρήσοντα σφών αυτών τούς γονείς εύπα^ησιάστως είς 
τδ δικαστήριον έκίκλησκον τού Χριστού ; Συ ούκ 

velutex cera, in vulva efllngit? Ad cujus enim id 
curam spectat, ne tum bumido, lumque vasculo-
rum angusliis suflocelur, intus innalans ulero ge-
status impcrfcclus fetus? Quis a parlu jam editum 
inque lucem susceptum, sic imbecillem exiguum-
que in molcro et formam ac robur idoneum prove-
hit? nisi ille idem, ut dixi, suprcmus artifex Deug, 
crealrice vi , quasi Cbristo exemplari figuras du-
cens atque ad virum specles depingens? Unde et 
tutelaribus angelis, etiam ex adulterio susceptas 
proles comroendari, ex divinis lilteris accepiinus. 
Si enim invita bealae illius nalurae, Dei scilicet, 
voluntate, praelerque ejus consilium ac legera exsi-
sterent, quomodo angelis traderentur blande admo-

έφθόνησας ήμιν, ώ Κύριε, τδ κοινδν, λέγοντα, τούτο Β d u r a a c indulgenter educanda? Quomodo etiara 
suos genitores accusalure, libere ad Cbristi tribu-
nal cilarent? Tu quidem, Domine, inquiunt, non 
invidisti nobis comtnune hoc lumen; hi aulem nos 
in morlem exposuerunt, contempto tuo inandato, 
Ex illegitimis enim iomnis, inquit, filii qui na$cun-
tur, testes sunt uequilice adversus parentes tn inter* 
rogalione persuasibilium sermonum "· 

φως· ούτοι δέ ημάς είς θάνατον έξέθεντο, καταφρο-
νήσαντες της σής εντολής. Έκ γάρ ατόμων, φησ\ν, 
ύπνων (56) τέκνα γεννώμενα μάρτυρες είσι πο
νηρίας κατά γονέων έν έξετασμφ πιθανών Λό
γων. 

C A P . V I I . Anima ralionalis ab ipso Deo. Castitas non una bona, etsi meiioret honoratior. 

Κα\ τάχα μέν ούν δή χώραν έξει πιθανολογών τις 
έν ου κριτικοις κα\ φρονίμοις άνδράσι, τδν χιτώνα 
τής ψυχής τδν σάρκινον τούτον ύπδ ανθρώπων φυ-
τευόμενον αύτοματί μορφούσθαι παρά τήν άπδφασιν 
τού θεού · ού μήν ήδη (57) κα\ τής ψυχής τήν άθά-
νατον ούσίαν μετά τού θνητού σπείρεσθαι διδάσκων ^ seminari qui doceat, fldem non merebitur, 
πιστευθήσεται σώματος. Τδ * γάρ άθάνατον και άγή- enim mortis seniique expers est, solus utiqu 
ρων μόνος ό Παντοκράτωρ εμφυσά ήμίν, κα\ μόνος 
τών αοράτων έστ\ κα\ άνολέθρων ποιητής. Ένερύσψ 
σε γάρ είς τό πρόσωπον αυτού πνοήν ζωής, καϊ 
έγένετο, φησίν, ό άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν. 
Άμέλει τους χειροτέχνας τούτους άντιώμενος δ λό
γος, έπ\ λύμη τών ανθρώπων τά άνδροείκελα κατα
σκευάζοντας αγάλματα, ούκ αίσθόμενα τδν Γδιον ποι-
ητήν, έν τή παναρέτφ Σοφία φησί · Σποδός ή καρ
δία αυτών, καϊ γης ευτελεστέρα ή έΛπϊς αυτών, 
χηΛού τε ατιμότερος ό βίος αυτών δτι ήγτόη-
σαν τόν πλάσαντα αυτούς, καϊ τόν έμπνεύσαντα 
αύτοΊς ψυχήν ενεργούσαν, καϊ έμρυσήσαντα αύ-
τοΤς πνεύμα ζωτικόν. Ούτος έστι πάντων ανθρώπων 

Et adbuc locum habebit aliquis probabililer dis* 
putandi apud imperilos et iiuprudenles, tunicara 
hanc anim» carneam, ab bominibus satam, casu 
formari praeter Dei senlentiam; immonalem tamen 
animi substanliam cum inorlali ac fragili corpore 

Quod 
utique nobis 

tnspirat Omnipolens, solusque yivisibiliuin incor-
ruplibiliumque crealor est. Insptravil enim, inquit, 
in faciem ejus spiraculum vilce : et factus esl homo 
in animam viventem M . Denique arlifices illos in-
crepans Scriplura, qui ad hominum perniciem hu-
manaforma statuas concinnareul, nullo ejus sensu 
praeditas, quo auctore fiant, in libro Sapientiae, 
omnis scilicet virlutis officina, ait : Cinis ett sor 
eorum, et terra supervacua spes eorum, et luio vitior 
vita eorum: quoniam ignorarunt qui se finxit, et qui 
inspiravit illis animam quee operalur; et qui insuflla-
vit eis spirilum vilalem M . Hjc cunclortim bominum 
conditor cst, Deus. Proptereaque, nt scribii Apo-

ι»ιητής, δ θεός. Διδ κα\ πάντας ανθρώπους, κατά ρ slolug, Vult omnes homines salvos fieri, etadagnh 
τδν Άπόστολον, σώζεσθαι βούΧεται, καϊ είς έπϊ- tionem veritatii ve*ireu. Et qttoniamhoc vix tandem 
γνώσιν αληθείας έλθεϊν. Κα\ επειδή τούτο μόλις capiil expedivimus, quse supersunt deinceps d i -
τέλας έσχε, λοιπδν δή τά μετά ταύτα λεκτέον. Όπότ- cenda sunt. Ubi enim quis eorum quae ex bfemauft 

« Sap. !• , 6. uGen. i i , 7 . . M Sap. xv, 10, 1*. M / Ttm. u , 4. 

(56) "Ύπνων. Sic et Yulg. emendata, cum pro som-
RII irrepsissel omnes, ut tesiatur JNubilius. GOMBEFIS. 

(57) Ού μήν ήδη. Planura argumentum Metho-
dii. Eu*i adraiui possit corpus sic a natura for-
mari, vehit fere in reliqnis animanlibus, vi ecilicet 
semtnis : de animo tamen qui stt iimnortalis, qui 
dical, nullarn Odeni niereri, ged a l)eo αμέσως liert 
n dari. Possinitie tamcn, interrogatc legens, id af-
irinat quod ncgat Heibodius : quanquam ex fidc 

ejus qui de corpore ila sentit, qnasi argual Melbo-
dius unum ex altero sequi; quod esset argumentura 
a minori ad majus aflfrmale, proinde nullius conse-
quentiae. Gontra, dato priore membro, alterum 
nulla probabililatis specie dari posee aut admitti, 
ex.ipsa rei indole evincit et locie Scriplurae : quod 
utique gravis tbeologi est. Apud Allalium etian 
partictila non obrepsit, mendo ut videtur lypogra-, 
pbico; qua submota, omnia conslant. ID. 
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ratiorie homini accidunt, considerahonem natura Α αν γάρ τις τήν θεωρίαν τών χατά τδν άνθρωπον 
duce diligenter didicerit, sane noverit baud abomi-
uaudam liberorum procrealionem, cum lamen ca-
Stimonia niajori laude alque honore ooronanda sit. 
Neque enitn eo quod mel caeleris dulcius est ac 
suavius, conlinuo reliqua amara reputare convenit, 
quaecunque in fruclibus jucundi saporispartem ali-
quain a nalura sorlila sunt. Et horum quidem 
idonenm teslem producemus Paulitm, cujns illa 
s u n l : Qui malrimonio jtingit virginem suam. bene 
facii; elqui non jungil, melius facil*l. Non enim sci-
licet id proponendo quod mclius ac dulcius est, 
aliud oinnino Scriplura sublatum voluit; sed uni-
cuique quod proprium esl ac ulile, tribuendum de-
cernil. Sunt quibus nondum concessit potiri virgi-

συμβαινόντων χατά φύσιν ακριβώς έκμάθη, εΓσεται 
μή βδελύσσεσθαι παιδοποιίαν έπαινεΤν δέ χα\ προ
τιμών άγνείαν. Ουδέ γάρ, επειδή τών άλλων ήδύτε-
ρόν έστι κα\ προσηνέστερον τδ μέλι, τά λοιπά δή 
ταύτη νομίζεσθαι προσήκει πικρά, δπόσα δή τή έμ-
φύτω γλυκασία κεκέρασται τών άκροδρύων.Κα\ τού
των μέν έχέγγυον μάρτυρα παρέςομαι τδν Παύλον, 
"Ωστε καϊ ό γαμίζων, λέγοντα, τήν εαυτού παρΟέ-
YOVy καΛώς ποιεί- καϊ ό μή γαμίζων κρεΤσσον ποιεί. 
Ού γάρ δή τή τού κρείττονος καϊ γλυκύτερου παρα
θέσει τδ έτερον άνεϊλεν άπαγορεύσαι δ λόγος · άλλ'* 
έκάστω τδ οίκεϊον κα\ λυσιτελές άπονέμειν διαθεσμο-
θετεί. Τοις μέν γάρ ^ούδέπω συνεχώρησε παρθενίας-
τυχεϊν * τούς δέ ούκέτι βούλεται χραίνεσθαι φοινισ-

nilate : sunt quos non amplius titillationibus eru- ^ σομένους έρεθισμοϊς, άλλά μελετών άπεντεύθεν ήδη 
bescenles inquinari permiltil, sed jara indemeditari, 
deincepsque cogitare vult, angelica? purilatis annu-
lam corporum transformaiionem; ubi juxta verax 
Domini oraculum : iYon nubunt, neque nubuntur 
Quandoquidem non omnibus inconlarainalus ille, 
et quo rcgnum coelorum prabealur eunucbismus 
creJitur : sed illis dunlaxat, qui et semper viren-
lem et incontaminatum virginitatis florem valent 
eervare. Florenlissimo enim et maxime variegato 
prato comparari Ecclesiam habct propbeticus ser-
iiio, non modo virginitalis dislinctam el ooronalam 
floribus, sed el conjugii ct conlinenliae. In fimbriis 
enim aureis variegata astat rcgina α dextris spon-
e i «. i 

Haec tibi pro viribus ego meis, ο Arete, confero 
ad susceptum pro verilate sermonem. — Quibus 
a Tbeophila dictis, lene a cunctis virginibus cxsti-
lisse murmur narribat Tbeopatra, illis sermonem 
laudantibus. Ubi autem susurrus quievil, post lon-
gum silentium, assurrexisse Tbaliam (ei quippe 
terlio loco mandatum erat post Tbeopbilam con-
certare). Ea igitur seouens binc et Ipsa exorsa 
est. 

κα\ φαντάζεσθαι τήν ίσάγγελον μεταστοιχείωσιν τ ώ ν 
σωμάτων · ένθα οϋτε γαμούσιν, ούτε γαμίσκονται, 
κατά τούς άψευδεις τού Κυρίου χρησμούς* έπεί μη
δέ πάσιν δ αμόλυντος κα\ παρεκτικδς τής βασιλείας 
τών ουρανών εύνουχισμδς εμπιστεύεται* άλλά μόνοις 
δηλονότι τοις καϊ δυναμένοις τδ αειθαλές άνθος, καΥ 
άχραντον τής παρθενίας τηρήσαι. Άνθηροτάτω γάρ 
κα\ ποικιλωτάτψ λειμώνι άπεικάζεσθαι λόγος έχει 
προφητικός τήν Έκκλησίαν, ού μόνον τοις τής άγνείας 
πεποικιλμένην κα\ κατεστεμμένην άνθεσιν, άλλά κα\ 
τοις τής τεκνογονίας κα\ τοις εγκράτειας. Έν κροσ-
σωτοϊς γάρ χρνσοΤς πεποικιΛμένη άπδ δεξιών ή 
βασίλισσα παρίσταται τού νυμφίου. 

ι 
Ταΰτά σοι κατά δύναμιν κάγώ τδν έμαυτής, ω 

Αρετή, είς τδν περ\ τής αληθείας συμβάλλομαι λό
γον. — Ειπούσης δέ ταύτα τής θεοφίλας, θόρυβον 
ήδύν έκ πασών ή θεοπάτρα έφη γεγονέναι τών παρ
θένων, έπαινουσών τον λόγον. 'Πς δέ ήσύχασεν, σιω
πής έπι πολύ γενομένης, άναστήναι τήν θάλειαν · 
ταύτη γάρ έκ τρίτου έπετέτραπτο μετά τήν θεοφί-
λαν άγο>νίζεσθαι. Ύπολαβούσα ούν εντεύθεν, ώς 
οΤμαι, ήδη κα\ αυτή. 

O R A T I O III. 
THALIA. 

C A P . I. Locus Geneseos ι ι , 23, 24, cum 

Mihi videris, ο Tbeopbila, et actione et erudi-
tione cunctis pracellere, nec cuiquam sapienliae 
laude cedere. Non enim est qui reprehendere possit 
oralionem luam, vel si conlenliosus el pervicax sit. 
Unum tamen in ea roe, aliis praeclare diclis, ο beata, 
videlur lurbare, ac quasi injeclo scrupulo moleste 
habere, dum mccum reptito, haud iVuslra spi-
ritu plenissimum ac sapientem virum, Paulum 
dico, in Cbrislura et Ecclcsiam reiaturum conjun-

« / Cbr. vn, 38. " Math. xxn, 30. " Matih. 

(38) Τήν σύνερξιν. Malni retinere Vat. vocem, 
qnod etiam in reliquis postmodum repetatur, ul ap-
pueat glossema esse quod AUal. et Maz. bic σύζευ-
ξιν habcal: quasi rarioreni vocero, ut solet, cot» -

ΛΟΓΟΣ Γ . 
Θ Α Λ Ε Ι Α . 

textu Paulino Ephes. v, 23-32, collatus. 

D Σύ μοι δοκεΐς, ώ θεοφίλα, Ιφη, καϊ τή πράξει καϊ 
τώ λόγω πασών κρατιστεύειν, κα\ σοφίας τά δεύτερα 
φέρεσθαι ούδενός. Ού γάρ έστιν όστις αίτιάσεταί σου 
τδν λόγον, ούδ' εί παντάπασι φιλόνεικος ε Γη καϊ άν-
τιλογικός. Πλήν έκεινό με μόνον , τών άλλων ορθώς 
είρημένων, ώ μακαρία, δοκεί ταράττειν τε κα\ άνιαν, 
αναλογιζόμενη ν , ώς ούκ άν δ πνευματικώτατος σο-
φδς άνήρ, τδν Παύλον λέγω, ματαίως άνέφερεν είς 
Χριστδν και τήν Έκκλησίαν, τήν σύνερξιν (38) τού 

χιχ, 12. u Psal. XLIV, 10. 

mitniore cxponant. Ea ulilur Plalo in eara ipsam 
rem, pro viri et uxoris quasi in s»?creto, copula-
tione. qu?e nuptiarum mysterium est, quod Apo-
«tolus in Cbristum el Ecclesiam Iransfett. GOHBUF. 
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πρωτοπλάστου καΛ τής γυναικός, εί μηδέν ύψηλότε- Α clionem primi bominis ac mulieris , β , §i nibil subli-
pov έφαντάζετο τών ρ*ητών κα\ τής Ιστορίας ή Γρα
φή. ΕΙ γάρ δλως είς τδν περ\ συνελεύσεως άνδρδς τε 
κα\ γυναικδς δει παραλαμβάνεσΟαι τύπον ψιλώς τήν 
Γραφήν, τίνος δή χάριν ό Απόστολος, τούτων έπι-

r μνησθείς, καϊ είςτήν τού Πνεύματος ημάς, οΐμαι, 
χειραγωγών δδδν, είς Χριστδν κα\ είς Έκκλησίαν 
αναφερών, αλληγορεί τά κατά τήν Εύαν κα\ τδν 
Αδάμ ; 

Ή μέν γάρ λέξις τής Γενέσεως ούτω φησί · Καϊ 
είπεν ό 'Ιδόμ · Τούτο νυν όστούν έκ τών όστέων 
μεν, καϊ σαρξ έκ τής σαρκός μον" αύτη κληθή-
σεται γυνή, δτι έκ τον ανδρός αυτής ελήφθη. 
Ένεκεν τούτον καταλείψει άνθρωπος τόν πατέρα 
αυτού καϊ τήν μητέρα αυτού, καϊ προσκολλη-

mins Scriplura innneret, quain quod ex nudis ipsis 
verbis ac bistoria, pervio sensu baberi polesl. Si 
enim oninino de viri ac mulieris congressu nude 
locus Scriplurae accipi debel, quid causa? csl cur 
Apostolus eum cilaus, et ad Spirilus, pulo, nos 
raanu ducens viam, quae de Adamo et Eva meino-
ranlur, per allcgoriam in Chnstum transferl et in 
Ecclesiam? 

Loeus Gcneseos sic habet . Et dixit Adam, Hoc 
nunc os ex ossibus meit, et caro de carne mea : hoec 
vocabitur mulier, quoniam de viro sumpla est. Pro-
pter hcc rclinquet homo palr&m suum el mairem 
suam, et adhcerebit uxori suie: et erunt duo in cur-
nem unam Apostolus autetn eam sententiam consi-

θήσεται τή γνναικϊ αύτον, καϊ έσονται ol δύο είς Β derans, ncquaquam illam prout jacel, juxla sensum 
σάρκα μίαν. Ό δέ Απόστολος, είς αυτήν δή ταύτη ν 
επισκεπτόμενος τήν περικοπήν, ούκέτι κατά τδ κεί-
μενον αυτήν, ώς Ιφην, αίσθητώς έπ\ συνέρξεως βού
λεται παραλαμβάνε σθ α ι γυναικός τε κα\ άνόρδς, 
ώσπερ οή κα\ σύ. Συ γάρ, φυσικώτερον επεξεργα
σμένη τδν λόγον, συλλήψεων πέρι κα\ τοκετών έδω-
κας μόνον άποφαίνεσθαι τήν Γραφήν. "Ινα γάρ τδ 
άπδ τών όστέων όστούν άνθρωπος Ετερος ληφθέν 
γεννηθή, ταύτη συνειναι τά ζώα σπαργώντα δρυών 
δίκην (39) έν ώρα τού κύειν. Εκείνος δέ, πνευματι-
κώτερον είς Χριστδν άναπέμψας τδν λόγον, διδά
σκων ούτως έφη · Ό αγαπών τήν έαντού γυναίκα 
ϊαντόν άγαπςί. Ούδεϊς γάρ ποτε τήν εαυτού σάρκα 
έμίσησεν,άΛΛ' εκτρέφει καϊ θάλπει, καθώς καϊ ό 

υI dixi ac sonum lillerae, dc vii i ac leminac copula 
vult accipi, quemadmodum tu facis, nalurali modo 
de conceptibus solummodo ac pariubus Scripluram 
istam interpretando. Sic enim posuisli: Ut os ex 
ossibus homo aller sumpium gignerelur, coire viva 
corpora, dislendique ac luniere, arborum instar, 
cum pra?gnant. Paulus autem, spirilaliter ad Chr i -
slum bsec referens, in bunc nos inodum edocet W : 

Qui suam uxorem diligit, se ipsum diligil. Nemo 
enim unquam carnem suam odio habuit, led nulrit et 
fovet eam, sicut ei Christus Ecclesiam : quia membra 
sumus corporis ejus. Propter hoc relinquet homo pa-
trem suum et matrem, el adhojrebit uxori suce; et 
eruni duo in carnem unam. Sacramenlum hoc ma-

Χριστός τήν Έκκλησίαν δτι μέλη έσμέν τού C gnumest;egoau(emdico, in Christum et in Ecclesiom. 
σώματος αυτού. Άντϊ τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πατέρα αυτού καϊ τήν μητέρα, καϊ προσ-
κολληθήσεται τή γυναικϊ αυτού, καϊ έσονται ol δύο εις σάρκα μίαν. Τό μυστήριον τούτο μέγα 
εστίν έγώ δέ λέγω είς Χριστύν καϊ είς τήν Έκκλησίαν. t 

C A P . 11. Apostoli Pauli digressioncs Ejus doclrinue characler , niltil in eo dissentaneum. Svffixus Origenes, 
qui improbe omnia ad allegoriam trahit. 

Nec vero te moveal, quod aliis de rebus instilulo 
sennone, ad alia iransilil, ul permiscere doclrinam 

Μή κινείτω δέ σε, εί περ\ έτερων διαλεγόμενος 
είς έτερα μεταπηδά · ώστε νομίζειν άναμιγνύναι κα\ 
παρεμβάλλεtv αύτδν ανόμοια τοις προκειμένοις, 
παρεκβαίνοντα τού σκέμματος, ώσπερ δή κα\ νύν. 
Περ\ της άγνείας γάρ έθελήσας, ώς είκδς, μεμελη-
μένως αύτψ κρατυνθήναι λόγον, προδιορθούται πρό
τερον τήν έπιχείρησιν , τφ λειοτέρφ τής φράσεως 
αρχόμενος τύπφ. Ό γάρ τοι χαρακτήρ αύτώ τών 

videatur eaque intercalare quae argunientodissideant, 
ab instituta digrediens consideratione, uti se res in 
verbis inductis habet. Nam cum de castitate, ul ap« 
paret, sedulo doclrinam tradere ac confirmare vel-
let, insinual se prius, c l molles quasi adilus ad eum 
scopum caplat, leniori ac plausibiliori ulens sermo-

λάγ&νν, ποικιλώτατος ών, κα\ κατά παραύςησιν έξειρ- D nh ingressu. Esl enim ejus diclionis character ad-
γασμένος, άρχεται μέν έπιπολαιότερον, προχεϊται δέ 
είς τδ ύψηλότερον κα\ μεγαλοπρεπές · εΤτ' αύθις είς 
βαθύτητα μεταβάλλων, δτέ μέν είς τδ άπλούστερον 
κα\ αφελές, δτέ δέ είς τδ δεινότερο ν καταλήγει κα\ 
λεπτδν, ουδέν άλλότριον έπεισάγων τών κεφαλαίων 
ταις έξαλλαγαί;· άλλά πάντα κατά τινα Οαυμαστήν 
οικειότητα συμπεριγράφων είς έν τδ προκείμενον 

modum varius, et ad rem sensim augendam com-
paralus. Ac ipso quidem exordio rcm lcvius altin-
gens, moxqoe se in atliora ac inagnilica dilTundens: 
tura rursus in profundilalem sese demillens, inler-
dum in simplex aliquid el facile, mlerdum in d.iO-
cilius aliquid et subtilius desinit; nec qnidquum 
lamen per istas altcrnalioncs alienum a scopo in -

Λ Ephe$. v, 32. »· Cen. n , 23, 24. 1 7 Ephes. v, 28-32. 

(39J Αρνών δίκην. Leclio ex conjectnra inlerpre-
ti». Wain Vai . c<»dex babebal δρών δίκην. Maz., 
glosseniate docli lecloris e margine in contextuiii, 
ut vertstmile est, recepto δένδρων pro δρυών posuil. 
ΑρΟς, ul Graece scientibus iiotuin, non solam auer-

cum, sed omnino genus omne arborum sa?pe signi-
fical, imo ct planlarum. Nam άκρόδρυα de onmi 
fructu dici, Gaius eliani jurisconstillus a<luot tvit. Si 
ctii lamen magis probclur δένδρων, uon repugnabi-
uius. E D . LUPAR. 
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ducit : sed cuncla mirabili quadam necessitudine χ αύτώ σκέμμα τής άποθέσεως απεργάζεται. Χρή ουν 
ac nexu cotnplexus, insfcilutae a se considerationis με άκριβέστερον άναχαλύψαι τον νουν τών χατά τδν 
E n u m argunieiUuni absolvit. Opene pretiura igilur Άπόστολον επιχειρημάτων, ουδέν τών έμπροσθεν 
faclura videar, si aposlolicarum senlentiarum sen- είρη μένων άναχρουομένην. 
eum paulo accuralius explicavero; ila tamen, ul earum quae jam in superioribus dicta sunt, nihil 
rejiciam. 

Abunde cnim alque praeclare illa quoque videris 
edisseruisse, caulius, ο Tbeophila, ipsa proui jacent 
Scriplurac verba exponens. Nam neque periculo va-
cai, subjecli texlus verba, uli dicluin est, omnino 
spernere, praeserlim Geneseos, ubi condenda rerum 
hujus universilatis mole ac staluenda, immobilia 
Dei feruntur oracula ac decrela : quibus in hunc 
usque diem aptatus mundus, suis sensim parlibus 

Ίχανώς γάρ χάχεΓνά μοι διεξεληλυθέναι χαΐ λαμ · 
πρώς δοχεις, άκινδυνότερον, ώ θεοφίλα, τά (δήματα 
τής Γραφής, ώς είχεν, έπεξεργασαμένη. Σφαλερδν 
γάρ πάντη καταφρονεΓν τών κειμένων, ώς εΓρηται, 
μάλιστα τής Γενέσεως, ένθα αποφάσεις απαράλλακτοι 
φέρονται του θεού" εις τήν σύστασιν του παντδς, αίς 
ήρμοσμένως εισέτι κα\ νυν κάλλιστα κατά μέτρον 
τέλεον απευθύνεται τελείως δ κόσμος, έστ' άν αύτδν 

perfecte dirigitur, donec runus ipse qui concinna- Β πάλιν αύτδς δ διακοσμήσας νομοθέτης, άναστοιχειώσαι 
vit legislalor, opus suum reformare volens, primas 
naiurae leges alia consliiulione antiquaveril. Sed 
quoniam non decel inexploratam ac velut dimidia 
sua parte claudicanlem explicationem doctrinae re-
linquere; age, anagogicum quoquc lilterali scnsuin, 
velut alterum bigae animal reddamus, profundius 
hanc Scripturani speculando. Non enim is est qui 
conlemni possil Paulus, quem modo vidimus, tran-
sconso dicli liujus vulgari sensu, ad Cbrieli iliud 

βουληθεις, έτερος διατάγματι τούς πρώτους τής φύ
σεως άναλύση θεσμούς. 'Αλλ* έπε\ ού χρή άνεξέ-
λεγκτον, κα\ ώσπερ έξ ημισείας χωλήν τήν άπόδειξιν 
τού λόγου καταλεΐψαι * φέρε δή κα\ τήν κατ* άνα-
γωγήν αυτή συζυγίαν άποδωμεν ήμεΐς, βαθύτερον 
έπισκεψάμεναι τήν Γραφήν. Ού γάρ τού Παύλου 
καταφρονητέον, τού ύπεραναβαίνοντος τδ £ητδν, κα\ 
είς τδν Χριστδν αύτδ συντείνειν κα\ τήν Έκκλησίαν 
άποφηναμένου. 

mysterium Ecclesiseque Iraduxisse. 

G A P . 1Π. Primi Adam tt secundi comparatio instiluta. 

Atque hic primum disquirendum an Adara com- Ka \ πρώτον έξεταστέον, εί Αδάμ (40) άπεικά-
parari possil Fiiio Dei: ille, inquara, Adam in la- Q ζεσθαι δύναται τώ Τίφ τού θεού, έν τώ παραπτώ-
psu praevaricalionis deprehensus , quique audivit : ματι τής παραβάσεως ευρεθείς, κα\ άκουσας τδ, Γη 
Terra e$, et in terram reverleris M . Quomodo vero 
etiam Primogenitus omnis creaturm 1 9 putabilur , 
qui post terram et iirmamentum e Iulo formatus 
cst? Rursus qua ralione lignum viiae " eum esse 
concedetur, qui ejicilur propler praevaricaiionem " , 
ne rursus extendat manuni et comcdat ex ipso, et 
vival in aeternum ? Quod enim comparalur alteri, 
i l l i pluribus simile exsistai nccesse sit ac affine, 
non contrario plane modo ac dissentanee se ha-
beal, et quasi ex opposilis consislat. Nemo enim qui 
impar pari, el harmonicum concentum non harino-
nico dissenlancoque comparare audeal, sapientis 
laudem consequitur. Scd par nalura pari haud im-

εΓ, καϊ είς γτ\ν άχεΛεύση. Πώς δέ κα\ Πρωτότοκος 
χάσης τής κτίσεως νομισθήσεται, δ μετά τήν γην 
καϊ τδ στερέωμα πηλοπλαστούμένος; Πώς δέ κα\ τ^ 
ξύλον τής ζωής αύτδς είναι συγχωρηθήσεται, δ έκ-
βαλλόμενος διά τήν παράβασιν, Γνα μ ή , πάλιν έκ-
τείνας τήν χείρα κα\ φαγών άπ' αυτού, ζήσεται είς 
τδν αίώνα; * Τδ γάρ άπεικαζόμενον έκείνω ού έστιν 
άπείκασμα, όμοιούσθαι κα\ παραβάλλεσθαι κατά 
πολλά χρή, άλλά μή έκ τών εναντίων κα\ ανοικείων 
τήν σύστασιν έχειν. Ού γάρ άν τδ άνισον τψ άρτίω, 
ή τήν άρμονίαν τή άναρμοστία τις έξισάσαι τολμών, 
ώς έμφρων άποδεχθήσεται* άλλά τδ ισον τφ φύσει 
Γσω, κάν έξ ολίγου Γσον ή, κα\ τδ λευκδν τφ φύσει 

inerilo comparelur , etsi solum modico par exsi- D λευκώ, κάν αύτδ βραχύτατον ή ΥΛ\ μετρίως φαντά-
elat; albumque albo natura, etsi minutissimum sit, ζοιτο τήν λευκότητα εκείνου , δι* ήν δή και αύτδ 
illiusque albedinis sensum niodice referat, quate- λέγεται λευκόν. "Ισον δέ καϊ άρμόνιον κα\ λαμπρδν, 
nus ipsum quoque album audiat. Jam par c l bar- τδ άναμάρτητον είναι και αδιάφθορο ν άνενδοιάστως 
raonicura et candore splendidum cunclis plane c i - παντί που σαφές, τήν σοφίαν (41) * άνάρτιον δέ και 

Μ Gen. ιιι, 1?. »· Colou. ι, 15. *· Apoc. ιι, 7. 4 1 Gen. πι, 22. 

(40) ΕΙ "Αδάμ. Allatius parentbesim inlerponit. 
Είκδς γάρ άντιπαραθείναί τινας άλλοτε άλλο>ς· πώς 
ό Αδάμ, quan aliis desideranlibus, non adinodum 
necessaria mihi visa cst: et forte scholion sit, qnod 
in lexliifn irrepserit : ubi Allatius άντιπροθεΤναι le-
gil , reddiditquc, Non enim dedecet alias alio modo 
et tempore considerationes inlerponere. Malim tamen, 
Par enim est quosdam alia* aliter inter se compo-
mre% seu comparare; id esl, secundum aliam et 
aliain rationein pro loco ci letnpore, quoiuodo idero 
sa?pe cuiitrariis comparnlur, ut quod el Ghristus 

leo dicilur, et diabobis : sicque fuerit ishid προ-
διόρθωσις ad sequcnlem comparaiionem priini ct 
secundi Adam, in qtia Metbodius non omnino ro-
ctum servavil. GOUBEFIS. 

(41) Tt\r σοφίατ. lliulcam sibi lilteram fingit 
Possinius reddilaue, in con[e$$o ett apud tapienies : 
cutii velil Mctbodius', ipsam sapientiam τδ άναμάρ
τητον esse, quod ab otnni immune peccato e$l, cujus 
sunl el alise dotes ibi assignaUe, contrarix i l l i quod 
mortale el peccalo obnoxium esl, cujusmodi sunl 
primus et sccundus Adam, inlcr quos proinda nul!e 
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άναρμόνιον τδ θνητδν κα\ άμαρτωλδν, χα\ δια χατά- Α tra omnem ambiguitatcm babeatur, quod a pcecaio 
γνώσιν έκβληθέν xa\ άπδ καταδίκην έληλυθός. ac inlerilu immune exsistit, nempe Sapienlia ; im-
par vero ei inbarmonicum atque dissentaneum v quod morlale et peccalo obnoxium ac quasi repro' 
bom ejectum poeiueque addictum est. 

C A P . I V . Nonnullahic dura et simplicius dicta. nec sati* ex tlieologia! norma prolata videntur. 
Τά μέν ούν δή πρδς τών πολλών άντισφαιριζόμενα 

σχεδδν είναι τοιαύτα δή νομίζω, δσοι δή μή θέλουσιν 
είς Χριστδν άναφέρεσθαι τδν πρώτον άνθρωπον, 
χαταφρονούντες τής συνέσεως, ώς εικδς, Παύλου, 
•έρε γάρ ήμεΓς έπισκεψώμεθα, πώς δρθοδοξως ανή
γαγε τδν Αδάμ είς τδν Χριστδν, ού μδνον τύπον 
αύτδν ηγούμενος είναι κα\ εΙκόνα, άλλά και αύτδ 
τούτο Χριστδν κα\ αύτδν γεγονέναι (42), διά τδ τδν 
πρδ αίώνων είς αύτδν έγκατασκήψαι Αδγον. "Ηρμοζε 

Harc fere esse exislimo quae ab eis vulgo obje-
ctaolur, qui spreta, ut apparrt, Pauli prudenlia f 

primum bominum ad Cbrislum ncgant referri. Age 
vero, nos quoque cousideremus, quam is recio sa-
noque sensu Adarnum ad Cliristum retulei i l ; non 
hoc solum, quod Adamum Christi figuram ac s i-
mulacrum fuisse censueril, sed quod cliam lioc ip-
gum, eumdem ipsum Cbristum exsliiisse existima-
verit, idcirco nimirum quod Verbuin quod esl ante 

γάρ τδ πρωτδγονον τού θεού (43) κα\ πρώτον βλά- Β saecula, in illum venil seque illi coniunxit. Decebat 

videaiur admitlenda comparatio. Haec enim ratio est 
eoruin, quos ipse confutat : estque simile il l i Apo-
stoii, QU4C tocietas luci ad tenebras ? qu<e convenlio 
Chruti ad Beliai? (11 C'or. v i , 15), in eo sciliccl in 
quo ita dissident, el quod illis nominibus prsecise 
imporlatiir, cum alioqui res ipsas in aliquo conve-
nire nihil impediat. (JOMBEFIS. 

(42) Αυτό τούτο Χριστότ γεγονέτω. Non viden* 
tur baec sane dicla. Possinii expositio pia est, sed 
violenta. Plane enim disltnguit Melbodius primum 
Adamiim ac secundum, vultque utrumque ipsum re 
ipsa Cbrislura exsltlisse, intessente Vcrbo ae i l la-
hente; priino, ex lerra virgine; tumque alleri, ulero 
Tirginali lormato : ratione eliam flrmans, quod pri-
muro Dei germen et primus archangelorum, primum 
τής άνθρωπδτητος, humani generis, ut Allatius, vel 
των ανθρώπων, hominum, incessere debuerit, pura-
que diviiiifa:e ulerque ipsum quod esl esse Cbri-
sius, fuerit: qu:e voces parlini Arianici furfuris 
sunt, partioi Nestoriani. Quod prirous archangclo-
ruiw δ Λόγος et Sapientia, qui iu priinum Adamum 
imniearerii. tumque in seciindum, silque in eis 

f>rimus, uti Adamus primus esl in bominibus intra 
ineam creatorum, quaniavis excellenlta, eumdem 

Λόγον ponit, qui ipse unus angelorum sit, ut est 
Adamus unus bominum, idque qua Λόγος, non qua 
angelus, vel bomo; quod nusqnam angehis exslile-
rit, ut nec augelos, sed semen Abrali*, Paulo ati-
eiore, apprebendil. Id vero purus putus Ariamsmus 
est; quo dato, n ibi l non concedebanl Caiholicis ad 
titulorum fumum et excellonlias, quibus Λόγον, sic 
a Dei ipsa natura ct ουσίας extraneum, primumqtie 
in creatorum serie et inlelligcntiarum, exornare 
vellent, etiam Deum dicendo, sed δμωνύμως, Deum 
faclitie et θέσει, non nalura ipsa deilatis entisque 
a se necessarii, el qua unum, una substanlia et 
tirtus, cum Deo et Palre sit. Eodem sensu Arianico 
Eusebius passim άρχιστράτηγον, principem coeletlis 
miliria vocal : qiiain in eo vocem perslringunl in 
cod. cardin. Maxar. aliisque scholiasUc, magisque 
in Michaelem, quani in ipsum Λόγον, qua Λόγος, 
quadrel: quanquam illa ipsa difltalius Irabanlur 
ad sanum sensum, quod ita Melhodius primum ar-
changelorum posuit, analogia ad Adamum priraum 
bominum : vellemque vel Allatium hic medicinae 
aliquid fecisse aperiendo Metbodii sensum catboli-
cum, vel etiara Possinium, qui el ipse dissimulat; 
solumque excusat capul τής οίκονομίας : ut d ica lur 
primus Adam ipse re ipsa Cbhstus, quod ipse verus 
Christus, ex eo caroe sunipta, secundus Adainus 
homo factus sit; et quasi ipse jam aliqua sui parte 
Christus exstiteril: quod quam remotum sit, nemo 
non videt, exlraque menlem Mcthodii, qui τδν Λό
γον, archangelorum primatem, primuro homincm 
iucessere debuisse congruenlia assumal, quod utcr-

qve primuset caput sni ordinis. Quodqucita inces-
sit, ipse τδ άναμάρτητον {ipsa itmocenlia, ut sic vo-
ceni voce rcddam) ci Sapieniia, ut tamen peccaverit, 
factusquc tencbra? ct insipiens sil , c tc , argumenlo 
est, borum unioncm voluntate luisse et accidenlario 
dono gratia;, velnt in propbetis, tion naiura c i sub-
stanlia, καθ* ύπόστασιν, ut vocant noslri tbcologi, 
quae omncm polcnliam pcccandi cxcludil, quod pcr 
eam Λόγος ipse aoclor opcraiionum sit ac agcns 
propriuin, in iialura quam ca imionc suam fccit. Iloc 
discrimen tangerc dobuit Mclbodius, c l quo όμοινύ-
μως Cbrislimt significarcl priimtm ac sccmidiiin 
Adamum : sccus vcro, non in inccssionc vidcln.1 

discrimen poncrc, scd in naltira quaiii inccsscrii, 
nc priori similcni labcni inctirrcrcl pcculiari inlra 
claustra virginalia prutccliono cjusqnc patilatim 

, quasi duralione; quod quid aliud sit qiiani nrofcclus 
1 Nesloriaiius, cujus nicrilo Clti islus Dci Fiiius cva-

scril , ac quxcuuque dc boc boiniiic fidcs docel ct 
Scriplura loquilur, doccant nic qui in Mclbodianie 
me vcrsatiores vidcri volnnt, oimiiquc vctcrum tur-
ba, qui vcl niaxime Mclbodium numcranl intcr eos 
Patres quibus per sitnplicitalcm obropscrunl aliqua 
a fide devia : qtiod prxcipuc eluceie in boc Dialogo 
advcrtit Pbolius in sua ccnsura, sivc ip^c ila in-
caute locutus esl, sivc atii ci aspcrscro : quod non 
facilc ipse contcxtns ac Dialogi lota composilio ad-
milti sinil . Τδ πρεσΰύτατον τών αιώνων, aliquid pcr-
inde olel fabularum bajrclicorum, quibus sic celc-
brati iConcs, ut vidcrc csl apud Ircnxuni cl alios. ID„ 

(43) Τό πρωτ. τον θεού. Quod Vcrbiim bic πρω-
τόγονον τού θεού κα\ πρώτον βλάστη μα, πρεσβύτατος 
τών αίώνων και πρώτος τών αρχαγγέλων dicilur, in -
telligcndiim salva a^crnilalc ei consubslaiilialilalc 
cum Paire Verbi cjusdem. Siiiiul in mcmoiiam re-
vocandum Palrcs plurosque Nicacna synodo pnorcft 
ininus exaclc inlerdum do divmis pcrsonis loculos, 
ut sitigiilaliin demonslrat Pel.ivius lib. ι De Trinit. 
a cap. 3 ad 6, inler eos quoque Mclhodtam mime-
rans cap. 4, num. 12. Aupic binc occasioncm Plio-
tio daiam suspicor adtuonendi, boc opus fuisse de-
pravalujn Arianis opinionibus immistis : quod non 
obslat quin ulililer edalur : s i ralio similis non 
prohtbuit, quin laudabiliter et bono publico in lu<-
cem producerentur scripla Juslini Blarlyris, Atbe-
nagora, Taiiani, B. Tiieopbili, Irensei, Clementis 
ulfiusque Romani et Alexandrini, Urigenis, Diony-
sii Alexandrini, Gregorii Thaumaturgi, Luciani 
martyris, Terlultiani, Lactantii et simibum : apud 
quos niullo duriora in boc gcucre leguiilur, quam 
apud Melliodium noslrum. Ei>. LUPAR. — Dum ait 
sancius McUioditis Adamum fuisse a Verbo assum-
ptum, non ita inleiiigendum boc est, quasi totum 
corpus ei anima, el iiidividua iiaiura primi hoininis 
Gbnsto carncui a*sumenli uoita fuerit : sed quod 
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eniro Primogenitum Dei, ac unigenilum germen , Α βτημα *at μονογενές, τήν σοφίαν, τώ πρωτοπλάστψ 
id est Sapientiam , primum formalo primoque 
ac primogenito hominum generis homini adiui-
stum, bominem fieri. ld enim Christum esse, 
bominem pura perfectaque deitale plenum, etDeiim 
qui in homine capiatur. Congruenlissimum quippe 
eiat antiquissimum seonum et primum archange-
lomm cum bominibus versaturum, in autiquissimo 
primoque hominum inbabilare, id est Adamo. Sic 
enim eum qui a principio crat, renovans, exque 
Yirgine ac Spirilu ipsum rursus reformans, eum-
dem fabricatur : quandoquidcm similiter a princi-
pio, lerra virgine necdum aralrum passa, acceplo 
inde luto, ex illo Dcus ratione praditum animal 

και πρώτψ xai πρωτογόνω τών ανθρώπων άνθρώπφ 
κερασθεϊσαν ένηνθρωπηκέναι. Τούτο γάρ είναι τδν 
Χριστδν, άνθρωπον άκράτω θεδτητι καϊ τελεία πβ-
πληρωμένον, και θεδν έν άνθρώπω κεχωρημένον · ήν 
γάρ πρεπ^έστατον, τδν πρεσβύτατον τών αίώ
νων (44) κα\ πρώτον τών αρχαγγέλων, άνθρώποις μέλ
λοντα συνομιλειν, είς τδν πρεσβύτατον κα\ πρώτον 
τών ανθρώπων είσοικισθήναι τδν Αδάμ. Ταύτη γάρ 
άναζωγραφών τά έξ ύπαρχής, κα\ άναπλάσσων αύθις 
έκ Παρθένου και Πνεύματος, τεκταίνεται τδν αυτόν 
επειδή κα\ κατ* αρχάς, ούσης παρθένου γής ίτι κα\ 
άνηρότου , λαβών χούν , τδ λογικώτατον έπλάσατο 
ζώον άπ' αυτής δ Θεδς άνευ σποράς. 

sine semcnie formaverat. 

C A P . V . Jeremice locus eipensus. 

Adsit mihi bujus rei teslis idoneus et disertus, Β Καί μοι εχέγγυος μάρτυς κα\ σαφής δ προφήτης 
prophela Jeremias : Et descendi, inqi t i l " ,m domum Τερεμίας παρήτω, Καϊ χαζέβην είς τόν οίκον τον 
figuli; et ecce ipse faciebat opus $uper lapides. Et 
eecidit vas, quod ipse faciebat in suis manibus. Et 
rursus fecil vas iltud alterum , sicut placuerat in 
compeciu suo facere. Adbuc enim dum ex lulo, ut 
gic (iicamus, Adamus formarelur cum mollis et 
udiis esset, ac necdum quasi pro testae ritu, immor-
talitale excoclus ct duralus fuisset, peccalo guttae 
instar distillantc ac defluente, dissolutus est. Quare 
eum rursus ab inlegro madefaciens, exque luto vas 
in bonorem eumdero Deus formans, in virginali 
primuin durans ei compingens utero, siinulquc 
viiiens ac miscens Yerbo, solidum infraclurnque in 
vitatn eduxit, ne rursus inundanlibus corporis flu-

χεραμέως y λέγων, xal Ιδού αυτός έποίει έργον 
έπϊ τών Λίθων, Καϊ διέπεσε τό άγγειον, δ αυτός 
έποίει έν ταΤς χερσϊν αυτού. Καϊ πάΛιν έποίησεν 
αντό άγγεΊον έτερον , χαθώς ήρεσεν ενώπιον 
αντού τού ποιήσαι. "Ετι γάρ πηλούργούμενον τδν 
Αδάμ, ώς έστιν είπεϊν, κα\ τηκτδν δντα κα\ υδαρή, 
κα\ μηδέ πω φθάσαντα, δίκην οστράκου, τή αφθαρσία 
κραταιωθήναι, ύδωρ ώσπερ καταλειβομένη και κατα-
στάζουσα, δι έλυσε ν αύτδν ή αμαρτία. Διδ δή πάλιν 
άνωθεν άναδεύων (45) καϊ πηλοπλαστών τδν αύτδν 
είς τιμήν δ θεδς, έν τή παρθενική κραταιώσας πρώ
τον κα\ πήξας μήτρα, κα\ συνενώσας κα\ συγκεράσας 
τψ Λόγψ, άτηκτον κα\ άθραυστον έξήγαγεν είς τδν 

*ibus, contracla tabe dcciderct. U l i cliam in para- C pfov Γνα μή πάλιν τοις τής φθοράς έξωθεν έπικλυ-
bola inventae ovis cernitur Dominus docere, ubi ad 
asiantes ait Dorainus meus : Quis ex vobis homo, 
quikabeicenlum ove$: et $iperdideril unamex illis , 
nonne rclinquit nonaginta novem in deserlo, et vadit 
ad illam qucc perierut, donec inveniat eam? Et cum 
invenerit eam, imponil tit humeros suos, gaudens; 
et veniens domum, convocat amicos et vicinot, dicen* 
illh : Congratulamini milii, quia inveni ovem meam 
quoe perierat k k . 

σθε\ς ^εύμασι τηκεδόνα γεννήσας διαπέση· ώς καϊ 
έν τή περ\ τής ανευρέσεως τού προβάτου φαίνεται, 
διδάσκων δ Κύριος παραβολή * ένθα φησ\ν δ Κύριος 
μου πρδς τούς παρεστηκότας · Τίς έστιν έξ υμών 
άνθρωπος, δς έχει εκατόν πρόβατα, χάνάποΛέσχι 
έν έξ αντών, ούχ άφίησι τά έννενήχοντα εννέα 
έπϊ τοις δρεσι, χαϊ πορενθεϊς έπϊ τό άποΛωΛός, 
ζητεί αυτό έως εύρη; Καϊ εύρων έπιτίθησιν έπϊ 
τονς ώμονς αυτού · χαϊ έΛθών είς οίκον σνγχα-

Λεΐται τούς φίΛονς χαϊ γείτονας, Λέγων · Σνγχάρητέ μοι, δτι ευρέθη τό πρόβατόν μον τό ά«ο· 
ΛωΛός. 
C A P . V I . Spiritalium ovium integer numerus. Homo, alter ab angelis in Dei laudem chorus. OvU perditv 

parabola expostta. 

Quoniam enim ipse verissirae erat alque est, qui D Επειδή γάρ αύτδς ώς αληθώς ήν τε και έστιν, έν 
a principio erat apud Deum et Deus e r a t w , ipse 
impcrator pastorque coelestium , cui omnes aninii' 
obtemperant ac quem sequuntur, composilo regens 
ordineatque nunierans beatorutn coeius angelorum. 
Bic enim ille par est et perfectus immortalium 

άρχή ών πρδς τδν θεδν, κα\ θεδς ών, δ άρχιστρά» 
τηγος κα\ ποιμήν τών κατ* ούρανδν, φ πάντα πεί · 
θονται κα\ όμαρτούσι τά λογικά, κα\ ποιμαίνων 
εύτάκτως καϊ αριθμών τά πλήθη τών μακαρίων 
αγγέλων. Ούτος γάρ Γσος κα\ τέλειος άριθμδς άθανά-

Μ Cap. x v i i i , rers. 3, 4. u / / Tim. ι ι , 20, 21. u Luc. x v , 4, 6. M Joan. ι , 1. 

caro ex Adamo propagata, et quae parte sui quadam 
in ipso exsliteril, assunipla fucril a Vcrbo se incar-
nanlc. Atque ideo Adamus ipse qnodamniodo sccun-
dum aliquiti sni Christus fuciil. POSSIN. 

(44) Πρεσβύτατον τών αίώνων. Allat., swculo-
rum anliquissimum, quod uiagis placcl. G A L L . 

(45) Άναδεύων. Infundens, subigenxqne : quod 
Val. άναμορφών, reformans atque instaurans. Illud 
propius inpduin allingit, quo ex luio aliquid re-
iingitur : elsi non vidclur, quod jarn lesla fbit, 
quavis infusione in ltili roatcriam subigi pusse, ui 
inde vas inslauretur. COMBFFIS. 



I 

6 9 CONVIVJUM DECEM VIRGLNUM. 70 
των ζώων, χατά γενεάς κα\ φυλάς διηρημένων, συμ- \ ammalium iiumerus, per cognationes Iribusque di-
παραληφθέντος ενταύθα τή ποίμνη χα\ του άνθρω
που. Δεδημιούργητο γάρ κα\ αύτδς Ιξω φθοράς, ίνα 
τδν βασιλέα γεραίρη πάντων κα\ ποιητήν , άντί-
φθογγα μελωδών ταίς τών αγγέλων έξ ουρανού φε
ρόμενα ις βοαίς. \Αλλ' έπε\ συνέβη παρεληλυθδτα τήν 
έντολήν , δλέθριον πτώμα και δεινδν πεσείν εί; θά
νατον άναστοιχειωθέντα · διά τούτδ φησιν δ Κύριος, 
έαυτδν είς τδν βίον έκ τών ουρανών έληλυθέναι, 
καταλελοιπότα τάς τάξεις κα\ τά στρατόπεδα τών 
αγγέλων. Άπεικονιστέον γάρ τά μέν δρη τοις ούρα-
νοϊς · τά δέ έννενήκοντα εννέα πρόβατα ταΐς δυνά-
μεσι κα\ ταίς άρχαίς κα\ ταίς έξουσίαις, &ς κατα-
λέλοιπεν, άναζητήσαι κατελθών τδ άπολωλδς πρό
βατόν, δ στρατηγδς κα\ ποιμήν. "Ελειπε γάρ άνθρω-

visorum, aggregato hic lali gregi eliara homine. 
Nara el ipse corruplionis exsors crealus est, ut re-
gem universorum et creatorcm, altero velut clioro, 
angeloruni e COBIO clamoribus respondente , landa-
ret ac celebraret. Sed quia contingerel euni, violato 
Dei mandalo, gravi ac exilioso lapsu corruere in 
morlem resolulum, proplerea dicit Dominus, se in 
mundum, reliclis angelicis ordinibus ac cohorti-
bus, e coelis venisse. Montes enira coelos dcsignare 
pulandum esl ; per oves vero nonaginta novem t 

virlules et principalus et potestates qnas reliquit, 
descendens ipse imperator et paslor ad quaerendam 
ovoni qu.ne pcrierat. Reslabal enim ut et homo in 
hanc matriculam ct catalogura adjicereiur, quem 

πον εις τήν βίβλον έγκαταλεχθήναι ταύτην έτι κα\ g ipse Dominus gestaret ac induisset : ne rursus, uti 
τδν άριθμδν, βαστάσαντος αύτδν τού Κυρίου κα\ 
άμφιεσαμένου · ίνα μή κα\ πάλιν, ώς έφην, ταίς 
τρικυμίαις κα\ ταίς άπάταις περικλυσθε\ς κατα-
ποντωθή. Ταύτη γάρ τδν άνθρο>πον άνείληφεν δ 
Αόγος, όπως δή δΓ αυτού κατάλυση τήν έπ* δλέθρψ 
γεγονυίαν καταδίκην, ήττήσας τδν δφιν. "Ηρμοζε 
γάρ μή δι* έτερου νικηθήναι τδν πονηρδν, άλλά δι' 
εκείνου, δν δή κα\ έκόμπαζεν άπατήσας αύτδν τετυ-
ραννηκέναι · δτι μή άλλως τήν άμαρτίαν λυθήναι κα\ 
τήν κατάκρισιν δυνατδν ήν, εί μή πάλιν δ αύτδς 
εκείνος άνθρωπος, δι' δν είρητο τδ Γη εί, καϊ είς 
γηγ άχεΛεύση, αναπλασθείς (46) ανέλυσε τήν άπό-
φασιν, τήν δι* αύτδν είς πάντας έξενηνεγμένην δπως, 
καθώς εν τώ Αδάμ πρότερον πάντες άποθνήσκουσιν, 
ούτω δη πάλιν κα\ έν τφ άνειληφότι Χριστώ τδν Q renlur *Τ 

Αδάμ πάντες ζωοποιηθώσι 

dicebam, Iricumanis fluctibus fraudibusque obru-
tus, imo pelago nicrgeretur. Eo namque consilio 
susceplus a Verbo homo est, ul , devicto serpente f 

suo munere atque opera, hominis exitio latam con-
demnationem dilueret. Consentaneura qttippe fuit 
non ab alio vinci diabolum quam ab illo ipso quem 
a se seduclum suae se tyrannidi subjecisse gloria-
balur. Nam neque aliter solvi peccatum etdamna-
tionem aboleri possibile erat, nisi rursus ille ipse 
bomo ob quem diclum erat, Terra est et in ter-
ram reverteris4e, reformaf us, quae ejus reatu iu oinnee 
pervaserat, sententiam antiquasset: ut sicul prius 
in Adam oranes moriebantur, sic et in Cbristo rur-
sus qui Adamurn assumpsisset, omne* viviiioa-

C A P . VII. Christi operay Dei el hominis propria, ejus ipsius, qui unus sit. 

Ka\ περι μέν τού τδν άνθρωπον, δργανον γεγονότα 
χαϊ ένδυμα τού Μονογενούς, τούτο άπεργάσασθαι, 
όπερ κα\ αύτδς δ είς αύτδν είσοικισθε\ς, σχεδδν ήδη 
μοι δοκεϊ τέλος έχειν * τδ δέ δτι μήτε μήν άναρμο-
στία, πάλιν έξ αρχής διά βραχέων έπισκεπτέον. Τδ 
γάρ αύτοφύσει καλδν κα\ αύτοφύσει δίκαιον κα\ 
δσιον, ου τά άλλα κατά μετοχήν γίνεται καλά, τήν 
σοφίαν ό λέγων τυγχάνειν μετά τδν θεδν (47) ορθό
τατα λέγει · τδ δέ αύ άνοσων και άδικον κα\ πονηρδν 
τήν άμαρτίαν. Δύο γάρ τά είς άκρον άλλήλοις εναν
τία, ζωή κα\ θάνατος, αφθαρσία κα\ φθορά. Ίσότης 

*· Gen. ι ι ι , 19 . " / Cor. xv, 22. 

(46) ΆγαπΛασθείς. Sic Vat . ; Mazar. vero et 
Allat., άναπαλαίσας, quasi denuo lucta perfunctus, 
btsiauratoque ceriamine. Probe baec ecclesiastica, 
quibus ea qua? sunt Cbristi liominis ut capilis, to-
tius corporis esse perhibentur, ut ejus victoria, cu-
jnsque nostrum victoria inlelligatur, qui mcmbris 
illius associamur, omnesque cum illo unum mystice 
corpus sumus : eujus perinde membrum Adamus 
fuii, ipse in Christo prsedestinatns, et in Cbristo 
vicior, inslaurata illi Cbrisli gralia, per poenilen-
liam lucta, qui in se victus ceciderat. COMBEFIS. 

(47; Τήτ Σοζίαγ μετά θεόγ. Cum Sapienliam 
ipsum Αόγον dicere videalur, cujus in Christo vult 
ipsa bominis opera, quoA sensu opliinum esse po-
test. de Verbo ut in nalura per uniouem καθ* ύπό-

Hactenus satis exposuisse mibl videor, quemad-
moduin bomo instruuientum faclus et indumentum 
Unigenili boc ipse praestiterit, quod et ille qui in eo 
habitavil. Quod autem neque imparitas illa sit, nec 
inconcinnitas dissonantiaque, rursus a capite bre-
viler considerandum. Ipsum enim natura bonuqi, 
ipsum natura justum sanctumque , cujus reliqua 
parlicipatione fianl bona; qui secundum Deum Sa~ 
pientiara essc dixerit, rectissime senserit: contra 
vero sceleratum et impium, injustumque ac pra-
vum, esse peccatum. Duo namque sunt summe 

D στασιν propria; non videtur post Deum auctor di-
vinorum in nobis munerum, et quasi secundum αί
τιον, quod Ariani ponebant Verbum, cum sit unus 
cum Deo et Patre auctor et causa, ut est una divi-
nitas et virlus. Sin autem haec, divinas velit parti-
cipaliones, ac quasi primos Dei effectus, ex quibug 
reliquis est ut sint lalia, sic vera doctrina est, ipsa-
que loties Dionysio inculcata, et qua Deum omni-
bus anteponit quae de illo dici aut inlelligi possunt, 
huicque adeo ipsi quod Deus nomtnatur; cum et hoc 
Cujusdam sil actionis et eflectus connotatio : non 
ut Palamiise, virlus et diviniias vere ab esseniia 
dislincta, illique velul qua?dam emanatio ab seterno 
conjuncla, ut optime noster Calecas, ac reliquiejus 
bxresis impugnatores. ID. 
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aiia aliis opposita, yita et mors, incorruptioet cor- Α γαρ εστίν ή ζωή, άνισδτης δέ ή φθορά* καϊ 
ruptio. Paritas enim est vita , imparitas vero cor-
ruptio : el harmonia quidem, justitia et prudentia ; 
ejus vero lurbatio ct dissonanlia, imprudenlia et in-
juslilia. Homo autem inter baec medius, neque ipsa 
justilia, at neque injustitia est: sed in incorruplio-
nis ac corruplionis medio constitulus, ad utrum-
vis liorum propendens deflexerit, in ejus quod ob-
tinuerit dicitur uaturam indolAmque transferri. Si 
quidem enim in corruptionem declinaverit, corru-
ptioni obnovius ac niorlalis evadit; sin in incorru-
piionem, incorruptibilis el immortalis. ln confinio 
quippe positus arboris vilae el scientia? boni elmali, 
utriusvis ponia gustaveril w , in ejus formam com-
mutalur, cum neque ipse lignum v i t x , neque cor-

άρμονία μέν ή δικαιοσύνη κα\ ή φρόνησις f άναρ-
μοστία δέ ή αφροσύνη κα\ ή αδικία. Ό δέ άνθρω
πος, τούτων ών μεταξύ, ούτε αύτδ τούτο δικαιοσύνη, 
ούτε μήν έστιν αδικία · άλλά τής αφθαρσίας έν μέσω 
βεβηκώς κα\ τής φθοράς, είς όπότερον αυτών νεύσας 
προσκλιθή (48), είς τήν τού κρατήσαντος μετα-
βάλλεσθαι λέγεται φύσιν. Έκκλίνας μέν γάρ είς τήν 
φθοράν, φθαρτδς γίνεται κα\ θνητός· είς δέ τήν 
άφθαρσίαν, άφθαρτος (49) κα\ αθάνατος. Μεθδριον 
γάρ τού τής ζωής ξύλου, κα\ τού γνωστού καλού τε 
κα\ πονηρού τιθε\ς, ούπερ άπεγεύσατο τών καρπών, 
είς τήν τούτου και μετεβλήθη μορφήν · ούτε τδ τής 
ζωής ξύλον αύτδς ών, ούτε τδ τής φθοράς* άλλά 
μετοχή μέν κα\ παρουσία φθοράς θνητός φανείς· 

ruplionis exsistal: sed qui corruplionis commercio β προσοικειώσει δέ κα\ αλοιφή ζωής άφθαρτος τ^άλιν 
et praesenlia , mortalis monstrelur; necessitudine 
vero et complexu vitae, incorruplibilis rursum ac 
immortalis eniieai; sicut et Paulus docuit, dicens : 
Non enim corruplio possidebit incorruptionem, ne-
que mors vitam " ; corruplionem quidem et morlem 
merilo staluens id quod corrumpit atque occidit, 
non qtiod corrumpitur autve morilur : uli et incor-
ruptionem et vilam , ipsum quod immortale et v i -
vum praestat, non quod iinmortalilale et vita dona-
tur. Quare nequc inconcinnitas nec imparilas 
homo est, neque itein parilas et concinnitas : scd 
ubi inconcinnitatem (praevaricalionem scilicet pec-
catumque) admisit, inconcinnus deformisque evasit; 
ubi vero barmoniam ac concinnitateni (nempe jusli-

κα\ αθάνατος* ώσπερ κα\ δ Παύλος έδίδαξε, λ έ γ ω ν 
Ού γάρ ή φθορά κληρονομήσει τήν άφθαρσίαν, 
ουδέ ό θάνατος τήν ζωήν' φθοράν μέν και θάνατον 
αύτδ τδ φθείρον όρισάμενος είκδτι λόγω κα\ τδ άπο-
κτεϊνον, άλλ' ού τδ φθειρδμενον κα\ θνήσκον · άφθαρ
σίαν δέ κα\ ζωήν αύτδ τδ άθανατίζον κα\ ζωοποιούν, 
άλλ' ού τδ άθανατιζόμενον και ζωοποιούμενον. "Ωστε 
ούτε άναρμοστία κα\ άνισότης δ άνθρωπος έστιν, 
ούτε μήν Ισότης κα\ εύαρμοστία · άλλ* δτε μέν έδέ-
ξατο τήν άναρμοστίαν, (δπερ έστ\ τήν παράβασιν κα\ 
τήν άμαρτίαν,) γέγονεν ανάρμοστος κα\ άπρεπης· 
οτε δέ τήν άρμονίαν, τουτέστι τήν δικαιοσύνην, γέ
γονεν εύάρμοστον δργανον κα\ ευπρεπές* όπως δ 
Κύριος, ή αφθαρσία νικήσασα τδν θάνατον, εύήχως 

tiam},concinnum organum decensque effectus est : c τ ή ν α ν άστασιν μελωδήση τή σαρκι, μή έάσας αυτήν 
quo scilicei Dominus (morlis illa victrix incorru- χληρονομηθήναι πάλιν ύπδ τής φθοράς. Κα\ μέν δή 
ptio) sonore resurrectionem cami moduletur, non γ Λ \ π ε ρ \ - 0 ύτων ταύτα ήδη λελέχθω. 
sinens eam rursus possideri a corruptione. De hoc 
quoque capite satis hactenus dictum est. 

Ckf. VIII. Sapientia ot$a etcaro. Costa rx quo formala spivitalis Ενα, Spirilus tanclut. Ada adjutrix mu-
/ier, desponsai Ciiristo virqines; 

Praeslruximus cnim non levibns ex Scriptura pe-
tUis rationibus, primum hominem recte in Chri-
etum referri posse, qui non jam figura et simula-
crum atque imago Unigcniti sit, sed et hoc ipsum, 
Sapientia Verbumque evaserit. Inslar enira aquae 
comir.istus homo sapientia? ac vitae, boc factus 
esl, quod erat illa ipsa purissima lux quae in eum 

Προγεγύμνασται γάρ μετά συστάσεων ούκ ευκα
ταφρόνητων έκ τής Γραφής, ώς άρα δ πρωτόπλαστος 
οίκείως (50) είς αύτδν άναφέρεσθαι δύναται τδν Χρι
στδν, ούκέτι τύπος ών (51) κα\ άπείκασμα μόνον κα\ 
είκών τού Μονογενούς, άλλά κα\ αύτδ τούτο σοφία 
γεγονώς κα\ Λόγος. Δίκην γάρ ύδατος συγκερασθε\ς 
δ άνθρωπος τή σοφία κα\ τή ζωή, τούτο γέγονεν δπερ 

venit. Unde Apostolus recte ad Christum direxit D ήν αύτδ τδ είς αύτδν έγκατασκήψαν άκρατον φώς. 

*· Gen. ιι, 9. *· / Cor. xv, 50. 

(48) ΠροσχΛιθή. Ita ms. cod. Mazar. et AUatius. 
At Va t ic , περικαμφθή. COHBEFIS. 

ID 

(49) "Αφθαρτος. Allatius, άφθιτος. ID. 
(50) ΟΙκείως, Ms. Mazar. cum Allat., δικαίως. 

(51) Ούκέτι τύπος &r. De Ghristo salis intelligi-
tur, etsi nulla substantiarum confusione, sed soluin 
τψ καθ' ύπόστασιν. De Adamo ^ero, idque necdum 
gratiam per Chrislum consecuto, sed Dei sola libe-
ralitate, qui unusipse ejusordinis aucior exsliterit, 
quomodo non Chrisli figura ac rcpresentalio, scd 
boc ipsum quod Λόγος in ipsum adveniens ac ipse 
revera Cbrislus exstitcrit, ac velut hoc illi peculiare 
s i l ; bincque adeo ad Cbrislum quasi per idenliia-
leni referalur, vel aliter quam sancli reliqui, acti-

denlario dono gratiae, qua dii quodammodo cflici-
mur, divino iu nobis semine in deilalem aucli 
secundum tenuem quamdam imitalionem, iinam 
ipsam conlra unionem hypostaticam hominis possi-
bilem, non video ut Melnodius ex Scriptura ha-
buerit, aut siiadere possit. Άνάμνησις (id esl com-
memoralio) mortis Christi ejusque passionis lpsa et 
in baptismo, in quo in ejus moriem intingimur, seu 
illain adumbramus : in Eucharistia vero auguslius, 
in qua nostri Adse έκστασις et sopor totus mystice 
peragitw, ac num per κοινωνίαν peculiarius Melho-
dius indicare voluerit? in qua ulique moriera Do-
mini, ipsa ejus suirptioue (quae pridem baptismo 
comes eral) commenioranius, vel, ut Paulus loqui-
tur, annunliamus. b . 
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*O0tv ό Απόστολος εύθυβδλως εις Χριστδν άνηκδν- Α quae de Adamo dicU erant. Sic enim maxime e i 
τ:σε τά χατά τδν Αδάμ. Οντως γάρ άν μάλιστα έχ 
των ύστών αύτου χα\ της σαρκδς τήν Έκκλησίαν 
συμφωνήσει γεγονέναι· ής δή χάριν, καταλείψας τδν 
Πατέρα τδν έν τοις ούρανοΐς , κατήλθε ν δ Λόγος 
προσκολληθησόμενος τή γυναικί· κα\ ύπνωσε τήν 
Ικστασιν τού πάθους, εκουσίως υπέρ αυτής αποθα
ν ώ ν 9Οχως αυτός έαυτφ &αραστι\σχι r r j r Έκ-
ζΑφτίατ ίτδοζοτ καϊ άμωμοτ, καΟαρ'ισας τφ 4ου-
τρφ, πρδς ύποδοχήν τού νοητού κα\ μακαρίου σπέρ
ματος, δ σπείρει μέν αύτδς ύπηχών κα\ καταφυτεύων 
έν τφ βάθει τού νοός · υποδέχεται δέ ν.α\ μορφοί δίκην 
γυναικός ή Εκκλησία εις τδ γενναν τήν άρετήν και 
έκτρέφειν. Ταύτη γάρ κα\ τδ, Αύζάνεσθε καϊ αΛψ 
Ούτεσθε, πληρούται προσηκόντως, είς μέγεθος χαί 

ossibus ct ex carne ejus Ecclesiam exsiilisse con-
venit: cujus scilicct gratia, reliclo Paire qui est 
in coelis, descendit Verbum ui adbxrerel nxori, ei 
dormivit exslasim passionis, sponle pro illa ino-
ricns: Ut ipu sibi exhibcret EccUsiam gloriosam 
ci immaculalam, mvndanseam lavacro * · , ad spiri-
lale bealunique scraeu suscipicndum, quod seminal 
ipsc insusurrans planlansque in menlis penclrali-
bus : concipit vero ct funnat inslar uxoris Eccle-
sia, ad generandam virimera ac enulriendam. Per 
eum natuque modum convenienler impleiur, quod 
ita praceplum est S 1 : Cresciie et muliiplicamini; 
dum ipsa Ecclesia per Yerbi copulara el cumntu-
nioneni, eliamnum adbuc se nobis inclinanlis, el 

κάλλος καϊ πλήθος καθ* ήμέραν αυξανομένης αυτής Β per passionis commcraoralionem exslasim facien-
διά τήν σύνερξιν κα\ κοινωνίαν τού Λόγου, συγκα-
«βαίνοντος ijptv έτι κα\ νύν, και έξισταμένου κατά 
την άνάμνησιν τού πάθους. Ού γάρ άν άλλως ή Εκ
κλησία συλλαβειν τούς πιστεύοντας κα\ αναγέννησα* 
διά λουτρού τής παλιγγενεσίας δύναιτο, έάν μή κα\ 
διά τούτους ό Χριστδς κενώσας έαυτδν, Γνα χωρηθή 
κατά τήν άνακεφαλαίωσιν, ώς έφην, τού πάθους , 
πάλιν άποθάνη καταβάς έξ ουρανών, καϊ, προσκολ
ληθείς τη έαυτου γυναικ\ τή Εκκλησία, παράσχοι 
τής πλευράς άφαιρεϊσθαι τής εαυτού δύναμίν τινα, 
όπως αύξηΟώσιν ol έν αύτώ οίκοδομηθέντες άπαντες, 
οί γεγεννημένοι διά τού λουτρού, έκ τών οστών καϊ 
έκ τής σαρκδς, τουτέστιν έκ τής άγιωσύνης αύτου, 
κα\ έκ τής δόξης προσειληφότες. Όστά γάρ κα\ ^ 
σάρκα σοφίας δ λέγων είναι σύνεσιν κα\ άρετήν, 
ορθότατα λέγει· πλευράν δέ τδ πνεύμα τής αληθείας 
τδ Παράκλητον, άφ' ού λαμβάνοντες, είς άφθαρσίαν 
αναγεννώνται προσηκόντως οί πεφωτισμένοι. Αδύ
νατον δέ τού Πνεύματος τού αγίου μετασχεΐν τινα 
χα\ μέλος καταλεχθήναι Χριστού, έάν μή πρότερον, 
και έπϊ τούτου συγχατελθών δ Λόγος, έκστή κοιμη
θείς, Γνα τήν άνανέωσιν κα\ τδν άνακαινισμδν, συν-
εξαναστάς τού ύπνου τψ υπέρ αυτού κεκοιμημένψ, 
χα\ αύτδς μετάλαβειν δυνηθή Πνεύματος, άναπλα-
σθείς. Τούτο γάρ κυρίως άν ή πλευρά λέγοιτο *οΰ 
Λόγου, τδ πνεύμα τής αληθείας τδ έπτάμορφον, 
κατά τδν προφήτην · άφ' ού λαμβάνων δ θεδς κατά 

Ικστασιν τού Χριστού, δ δή έστι μετά τήν έναν-

tis, in magnUudinem et decorera ac Diulliludinem 
augelur. Non enim alitcr Ecclesia concipcrc possit 
credenics, et por lavacrum regencralionis eos re-
generare, nisi propter bos quoque Cbristus se ip-
6uiu exinaniens (quo nimirum per passionis rcca-
pilulaiionem capialur), queroadmoduai dicebam , 
descendendo de ccelis rursum moriatur, el adhxrc-
scens uxori suae Ecclesiae, vim quamdam cx suo la-
tere aufercndam prsebueril, ut augmenmm sumanl 
omncs qui in illo xdilicantur; qut nirairum pcr 
lavacrum nascunlur, ex ossibus et cx carhe ejus 
(ex illius niminim sanclilate exque gloria) acci-
pienies. Ossa enim ct carnem Sapienlift, qui dicat 
prudentiani csse alque virlulem, rectissiine dixe-
r i l : coslam autcro, Paracletum, Spirilum veritatis, 
cx qno sumcnles, in incorruplionem convenicnter 
regcnerantur qui fuerint illuminati. Fieri vcro ne-
quit ul quisqtiam Spiritus sancli particeps fiat, et 
nicmbrum Cbrisli aggregetur, nisi prius in ipso 
quoque sese demiltens Yerbum exslasi facta ob-
dorniierit, ut reiiovationem ct instauraiionem , pa-
riter e sotnno exsurgcns cum eo, qui pro ipso ob-
dormivit, refbrinatioius Spiritus pcrcipere possil. 
Is enim proprie Yerbi costa dicatur, scpiiformis sci-
licel verilalis Spirilus, juxla propbelam f l ; de quo 
accipiens Dens, posl Cbristi exslasim, poslcaquaro 
scilioei bomo factus ac morluus cst, quae eum s t 
adjutura fabricatur : nempe ill i aptalas ac despon-

Ορώπησιν κα\ τδ πάθος, τήν βοηθδν, αύτψ κατα-D s a s animas. Mtillts enim locis sacras liilera*. cou-
σκευάζει · λέγω δή τάς ήρμοσμένας αύτψ χα\ νενυμ-
φευμένας ψυχάς. Έστι γάρ δτε πολλαχώς αύτδ τδ 
άθροισμα χα\ τδ στίφος των πεπιστευκότων Έκκλη
σίαν ούτως όνομάζουσιν αί Γραφαι, τών τελειότερων 
κατά προκοπήν είς έν πρόσωπον κα\ σώμα τδ τής 
Εκκλησίας αναγομένων. Οί μέν γάρ κρείττονες κα\ 
τρανοτερον σπάσαντες ήδη τήν άλήθειαν , ούτοι διά 
τήν τελεία ν κάθαρσιν κά\ πίσην άποστειρωθέντες 
των τής σαρκδς ατοπημάτων , Εκκλησία γίνονται 
χαϊ βοηθός του Χριστού, παρθένος ώσπερ, κατά τδν 
'Λπόστολον, αύτψ καθηρμοσμένοι τε κα\ ν ε νυμφευ
μένοι, ί να , τήν καθαράν τής διδασκαλίας ύποδεξά-

grcgalionem ipsain coDlumque fidelium sic Eccle-
eiatn nominant, dum nimirum perfecliores ob vir-
tutis profcctum iu unam pcrsonam ac corpus Ec-
clesiae refcruutur. Kam uieltorcs, et qui jam liqui-
dius vcritaiem percepcrunt, bi pne pcrfccta quam 
adepli sunt, mundiiie et lide,carnis libidinum steri-
lcs ac vitiorum, Cbrisii Ecclesia eique adjulrix 
fiunl; qui virginis in niorcm , ul Apostolus loqui-
tur e s , i l l i aptati sint alque desponsi, ut puro at.pic 
feraci doclrinsc susccplo seinine, cooperentiir, pro-
pensa opc ad reliquoruin salutcin prjpdicatioiii fa-
vcndo. Qui autein impcrfecti adhuc et tirones d i -

·· Eptes. τ , 2 7 , t 6 . « Cen. i , 18. M l*a. x i , 2. · · / / C o r . χι, % 
P4Tmoi. G n . X V I I I . 3 
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sciplinU incipiunt imbui, lii a perfectioribus. ut a Α μενοι κα\ γόνιμον σποράν, συνεργήσωσι ?οηθούντ«ς 
malrfbus, parturiuntur alque formanlur , donec et 
illi maluro partu editi , in virlulis lnagnitudinem 
ac decus regenereniur : ac rursus ipsi quoque per 
idoneum profectuin Ecclosia facti, ad aliorum par-
inro educalioneinque liberorum operam conferant, 
meri vice, in vase animse, voluntalem Verbi nulla 
noxa ad maturitaiem perducenies. 

τώ κηρύγματι προς τήν τών λοιπών σωτηρίαν. Οί δέ 
ατελείς έτι κα\ άπαρχόμενοι τών μαθημάτων είς σω-
τηρίαν ώδίνονται και μορφούνται, ώσπερ ύπο μητράσι 
πρδς τών τελειότερων, έστ' άν άποκυηθέντες άνα-
γεννηθώσιν εις μέγεθος κα\ κάλλος αρετής · κα\ πά
λιν αύ κατά προκοπήν Εκκλησία κα\ ούτοι γεγο-
νότες, είς έτερων τόκον ύπουργήσωσι τέκνων κα\ 

άνατροφήν, μήτρας δίκην, έν τψ δοχείψ τής ψυχής, τδ θέλημα τελεσφορήσαντες άλώβητον τού Λόγου. 

C A P . I X . Gratice aconomia in Paulo apostolo. 

CoiisiderandumenimutelininclyloPaulosese res Έπισκέψασθαι γάρ χρή κα\ τά κατά τδν άοίδιμον 
liabuerit. Cum enim is nondum in Cbristo perfe- Παύλον. "Οτι οπότε ούδέπω τέλειος ούτος ήν έν Χρι-
clus esset, generalur primHm atque laclatur, evan- στώ, γεννάται πρότερον κα\ γαλουχείται, εύαγγελι-
gelicis documenlis imbuenle ac per baplisma ipsum g ζομένου κα\ άνακαινίζοντος αύτδν Άνανίου τψ βαπτί-
renovanle Anania, sicul in Actibus bisloria conti-
nel At ubi faclus essel vir, jamqoe «edificaius, 
epirilali scilicet pf rfectionc novum formalus, ctiam 
adjutor et sponsa Verbi evasisset, qui vilae semiua 
et suscepisaet et concepisset : tunc, qui ipse prius 
infans exslilerat, Ecdesia parensque efficilur, par-
luriens et ipse cos qui ejus opera Domino crcdidis-
bent, donec in illis quoque formaius Christus pare-
retur. Filioli enim, inqnii M , me'u quos iterum par-
turia, donec (ormelur ChrUtus in vobi$. Et rursus · · : 
In Clirhto enim Jciu per Evangeiium ego vo$ genui. 

Ilitic igitur apparet, ad Chrislum et Ecclesiam 
referri quae de Eva alque Adamo Scriplurae verbis 

σματι, καθώς έν ταίς Πράξεσιν ή ιστορία περιέχει. 
"Οτε δέ ήνδρώθη κα\ ωκοδομήθη, ήδη είς τελειότητα 
πνευματικήν αναπλασθείς, κα\ βοηθδς άπειργάσθη 
κα\ νύμφη τού Λόγου, τά σπέρματα τής ζωής άποδε-
ξάμενος κα\ συλλαβών · τηνικαύτα δ πρότερον χρη-
ματίσας παιδίον Εκκλησία γίνεται κα\ μήτηρ, ώδί 
νων κα\ αύτδς τούς δι* αυτού τώ Κυρίψ πεπιστευ-
κότας, έστ* άν κα\ έν τούτοις δ Χριστδς μορφωθείς 
άποτεχθή. ΤεκνΙα γάρ.μον, φησ\ν, ονς πάΛιν ώό7-
νω, άχρις ού μορφωθή Χριστός έν ύμ'ν · κα\ πά
λ ι ν Έν γάρ Χριστφ Ιησού διά τού ΕϋαγγεΛ'ου 
έγω υμάς έγέννησα. 

Ούκούν ταύτη συνέστηκεν είς τήν Έκκλησίαν άνα-
φέρεσθαι κα\ τδν Χριστδν τδ κατά τήν Εύαν θεώρημα 

iit.rralio babclur. Uoc enim *ere magnum illud sa- C κα\ τδν Αδάμ. Τούτο γάρ τδ ρίγα μυστήριον ώς 
cramentum esi, et mundi usu superius : quod e^o 
cb imbecillitatcm et mcnt» hcbetudinem, pro cjus 
digtiilaie el magniludine enarrare non valeo : id ta-
men connilcndtim. Restal enim ut qua? bujus loci 
reliqua euni, apud vos exsequaT. 

αληθώς, κα\ ύπερκόσμιον, δ έγώ δΓ άσθένειαν κα\ 
άμβλύτητα νοδς κατ* άξίαν τε κα\ μέγεθος ειπείν 
αδυνατώ· δμως δ* ούν έπιχειρητέον. Λέγειν γάρ 
έπόμενον άν εΡη .λοιπδν δή κα\ τά έςής πρδς 
υμάς. 

C \ P . Χ . Ejusdem apostoli doctrina de ca&timonia. 

Paulus Sgitur, ad sanclimoniam et castUalem 
r unc:oe provocans, in hunc modum, quai ad primum 
lioinineoi et Evam spectant, secunda consideratione 
scnsuquft in Cbrislum direxil el Ecclesiam, qtio in-
<ieelit #s obslruerct, omnem illis praclexlum adi-
inens el excusiUionem. Impudici enim ac libidinosi 
tOAiinee, ob nimios in eis voluptalum fiuxus ac i l -
lecebrai, eiiam S ripluris vim inferre conanlur, ut 
p^i*\er$o eas sensu exponant, ac tanquain vallum 
ileftTidendac Incontincntiaa illas obtendant ; tuni 
qnod ila babetur*7 : Et dixti Deus: Crescite et mul-
tiplicamini; tuia illud aliud " : Propter lioc relin-
fuet homo patrem tt matrem. Ncque ipsos pudct 
S p r l u m incursare advereumque ire; sed tanquani 
in boc nali, qui adbuc foveanlar ac insideant,con-
cupiscenticE fomitem flatu prope e^etililant ac l i t i l -
litionibus reacccndunt. Quare salis acrllcr doiosa 
baec et maligna ipsorum consilia quxsilosque prae-
tcxiu^ exculiens, cum eo proccssisset itt prascribe-
r l qua ratione viros uxoribus uli condeceat, ac 

Ό γάρ τοι Παύλος, είς άγιασμδν έκκαλούμενο< 
πάντα; κα\ σωφροσύνην, ταύτη τδ κατά τδν πρωτό-
πλαστον κα\ τήν Εύαν, κα\ δευτέραν έπαπόρησ.ν, 
είς Χριστδν άνηκόντισε και τήν Έκκλησίαν, πρδς τδ 
τούς άνεπιστήμονάς κατασιγάσθαι, γυμνουμένους 
προφάσεων. 'Ακολασταίνοντες γάρ διά τάς υπερβάλ
λουσας ξύσεις έν αυτοί; τών ήδυπαθειών, παρά τδν 

ρ όρθόδοςον βιάζεσθαι τολμώσι λογισμδν τάς Γραφάς, 
ώσπερ έρυμα προανατείνοντεςάκρασίας, τό τ^· Εΐχεν 
ό Θεός' ΑνξάνεσΟε χαϊ πΛηθύνεσθε' καϊ τδ , 
"Ενεκεν τούτον χαταΛείψει άνθρωπος τόν πατέρα 
καϊ την μητέρα' ουδέ αίσχύνονται κατατρέχοντες 
τού Πνεύματος - άλλ' ώσπερ έπι τούτψ γεγονότες , 
έντυφόμενον έτι κα\ ένθωκεύοντα τδν οΐστρον άνα£-
^ιπίζουσιν, έξάπτοντες έρεθ'ισμοϊς. 1ώ δή κα\ μάλα 
δριμέως τάς έπικλόπους ταύτας αυτών καταφροσύνας 
τε κα\ πεποιημένας προφάσεις έκκόπτων, έλθών είς 
τδ διατάξασθαι, πώς δέοι προσφέρεσθαι τούς άνδρ·».% 
ταίς γυναιξί, άποφηνάμενος, δτι ούτως ώσπερ και ό 
Χριστδςτή Εκκλησία, έαντόν παραδιδούς υπέρ 

λα ιχ, 7. · · Ccl. ιχ, 19. « / Cor. a , 13. »7 Cen. ιι, 18. »« i l i e . 
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αυτής, ίνα αύτ^ν άγιάση χαθαρίσας τφ Λουτρφ Α pronuntiassel, sic nimirum ul ct Christus ipse sts 
τον ύδατος έν βήματι · άνέδραμεν είς τήν Γένεσιν, 
έπιμνησθε\ς τών περί τδν πρωτόπλαστον £ητών, έξο-
μαλίζων είς τδν προκείμενον αύτώ κα\ αυτά νουν 
της υποθέσεως * δπως μή παράσχη λαβήν τοίς κε
φαλαίο ι ς καταχρήσασθαι τούτοις τούς πρεσβεύον
τας , προφάσει τεκνογονίας, σωμάτων παρατρι-
6άς. 

gessit, qui te ipsum pro Ecclesia tradidit, ut eam 
sanctificaret et mundarel lavacro aqucB in verbo ··, 
rccurrit ad Genesim, corum qnse illic de primo ho-
mine dteunlur mcntioncm indiicefis, exque subjecli 
argumenti sententia hxc eadcm exponens, ne quam 
sacris illis verbis abutendi occasionem iis praebeat 
qui, liberoruin procreaudorum praelextu, bisce vd-
ncreis imraorari docent. 

C A P . X I . De eodem argumento. 

Έπισκέψασθε γ ά ρ , δτι σωφρονείν, ώ παρθένοι, Considerate enim, ο virgines, ιιι omnino eliam-
κατά κράτος θέλων τούς πεπιστευκότας, διά πολλών qne atque etiam fideles ad caslitatem induoere sat-
αύτοις τεκμηρίων ύπεμφαίνειν πειράται τδ αξίωμα agens, pcr mulla argumenta illis insinuare conetut 
της α δ ε ί α ς , δτέ μέν, Περϊ δέ ών έγράψατέ μοι, ejus prxstantiam; 111 cum modo ait · · : De quibus 
λέγω·;, ΚαΛόν άνθρώπφ γυναικός μή άπτεσΟαι · ρ autem scripsistis mihi: Donum e$$e homini mulierem 
αύτόθεν δεικνύς ήδη περιφανώς, τδ μή προσψαύειν non tangere; inde jam clare oslendens, bonestum 
γυναιχδς είναι καλδν, προτάξας αύτδ και προεκθέ-
μενος άπολελυμένως * είτα τήν άσθένειαν αύθις συν-
ιδών χα\ τήν ύπέκκαυσιν τών άκρατωτέρων τήν είς 
βυνουσίαν, συνεχώρησε τοίς μή δυναμένοις άρχειν 
σαρκδς χρήσθαι ταίς εαυτών όμεύνοις μάλλον, ή 
παραπίπτοντας άσχημόνως έκχείσθαι περ\ πορνείας. 
Ά μέλει μετά τδ έπιτρέψαι ταύτα ευθέως παρήγαγε 
τδδε · "Ινα μή πειράζη ύμας ό σατανάς διά τήν 
άχρασίαν. "Όπερ εστ ίν Εί μή δύνασθε, ώ ούτοι, 
παντάπασι σωφρονείν διά τήν ύγρδτητα τών σωμά
των, επιτρέψω μάλλον ταίς σφών αυτών κοινωνείν 
γ ιμεταίς · ίνα μή, κα\ έγκράτειαν έπαγγέλλεσθαι 
νομιζόμενοι, πειράζησθε συνεχώς ύπδ τού πονηρού 
είς άλλοτρίας έκφλεγδμενοι. 

esse non accedere ad uxorem, cum boc absolute 
prsestruxisset ac proposuisset. Deinde, iniirmilaiis 
bumame conscius, seslumque vehenieniem reputans 
quo inleroperaliorcs in coilum rapiunlur, non va-
lenlibus carnem ex imperio cocrcerc, suis polius itti 
uxoribus permisit, quam ul indecore in fornicarios 
congressus efliindantur. Deniquc sic facla illa in-
dulgenlia, mox istud adjecil · ' : Ne tcnlel vo$ Sata-
nas, propter incontinentiam vestram. Quod csl : Si 
non polestis, lieus vos, omnino in castitate viverc, 
propter inolitam corporibits vim libidinis, suadeo 
ac bortor ut vestris potins uxoribus consuescalis, no 
dum profileri videmini conlinenliam, tentemini as-

C sidue a malo daemone, ad alienarum mulierum cu-
pidiialcm inflammali. 

C A P . XII. Pauius viduis exemplum, et tts qui uxoribus non w.erentnr. 

Φέρε γάρ αυτά κείμενα διαθρήσωμεν έπιμελέστε-
ρ ο ν δτι μή άπολελυμένως δ Απόστολος έπένευσε 
ταύτα τοίς πολλοίς, άλλά προσθείς τήν αίτίαν πρό
τερον , ©Υ ή ν είς τούτο παρήχθη. 'Αποφηνά μένος 
γούν, ΚαΛόν είναι άνθρώπφ γυναικός μ ή άπτε-
σθαι, ευθέως παρήγαγε · άιά δέ τάς πορνείας 
έκαστος τήν εαυτού γυναίκα έχέτω. Τουτέστι, διά 
τήν ανάγκην τής πορνείας, εί μή φέρετε κολάζειν τήν 
ήδονήν. Καϊ έκαστη γυνή τόν Ιδιον άνδρα έχέτω. 
Τή γνναικϊ ό άνήρ τήν όρειΛήν άποδιδότω' 
ομοίως δέ καϊ ή γυνή τφ άνδρί. Ή γυνή τού 

Age cnim, contexlum ipsum diligentius inspicia-
mus, ac observemus non sic absolute haec passini 
omnibus Apostolum concessisse, sed adjecta prius 
causa ex qua ad id adactus est. Cum ilaque in haec 
verba senlentiam dixisset " : Bonum eue liomini 
mulierem non tangere, stalim subjunxit·* : Propler 
fornicationem autem unusquisque suam uxorem i\a-
beai. Uoc est, propter fomicalionis nccessilalem, 
si voluptatein cobibere non siislinetis. Et unaqucc-
que mtdier proprium virnm habeal. Uxori vir debi-
lum reddat, simililer et vxor viro. Mulier *ui cor-

Ιδίου σώματος ούκ έξονσιάζει, άΛΛ" ό άπ]ρ^ D porh potestatem non habet, sed vir; similiter el t ir 
ομοίως δέ καϊ ό άνήρ τού Ιδιον σώματος ούκ 
έξονσιάζει, άΛΧ ή γυνή. Μή αποστερείτε άλΛή-
Λονς, εί μή τι άν έκ σνμφώνον πρός καιρόν, ϊνα 
σχοΛάζητε τή προσενχή · καϊ χάΛιν έπϊ τό αυτό 
σννέρχεσβε, Ίνα μή πειράζη ύμας ό σατανάς διά 
τήν άχρασίαν. Τούτο δέ Λέγω κατά σνγγνώμην% 

ού κατ* έπιταγήν. Τεθεωρημένως δέ σφόδρα κα*ι 
τούτο. Κατά σνγγνώμην γάρ έπεσημήνατο συμβε-
βουλευκέναι νύν, ού κατ* έπιταγήν · επειδή τήν μέν 
έπιταγήν έπι τής σωφροσύνης, χα\ τού μή άπτεσθαι 
γυναικός λαμβάνει- τήν δέ συγγνώμην έπ\ τών μή 
δυναμένων, ώς έφην, κολάζειν τήν έπιΟυμίαν. Περ\ 

sui corporis poteslatem non habet, sed mulier. iVo-
lite fraudare invicem, nhi fone ex comensu ad tem-
pu$, ut vacetis orationi: et iletum revertimini in id · 
ipsum ne tentct vo$ Salanas propler incontiuentiam. 
Hoc autem dico secundum indulgentiam, non secun-
dum imperium Circumspe( le admodum islud 
etiam appositum est. Secundum indulgentiam cnim 
significavil se nunc consilium dedisse, non secun-
dum imperium. Nam impcrium quidem ibi poliut 
usurpat, ubi castitatem suadel, et tangi muliereni 
vctai; indtdgentiam vero, uli dicebam, illis adbibd 
qui concupiscetitiam cobibere non possunl. Ac de 

" Eo.Vs. T. 26. *· / cor. vn. ! / ' iltd. 5. " ibid i " ibid. 2. e v ibid. 2-C. 
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iis quidem, tam viris quam ieininis, qui singulari \ μέν ούν μονογάμων τδ κα\ μονογχμίδων, ών ή συζυ-
conjugio vel jam dcvincti sunt, vel deinde conjun-
gentur, ista conslituit. De ws vero viris qui jam 
uxores aniiserunt, nul mulieribus quae amiserunt 
viros, deiuceps diligcnler cxaminanda est Apo-
stoli senleutia, quid dc illis iusimiet. 

JHco autem innnpiis, inqui t M , et viduis : Donum 
esl illis, sisic perivauserint, sicut el ego. Qnod $i sc 
non conlinenli nubant; tnelius e*l eiiim nubere quam 
uri. Hie qtioque couslanier priorcs parlcs conli-
nenliae assigna!. Se ipsimi ciiim exeinplum maxi-
mum adbibcns, ad ejns conalus semulalioncni qnan-
lumvis arduam, audilores provornvil; prxstare do-
cens, cum qtti unius uxotis conjux cxslilcrit, apud 
se deinceps niaiiriv, sicuti c l ipse facicbat. Quod 

γία έως έτι κα\ αύθις, -αύτα νομοθετεί · περ\ δε τών 
άποβαλομένων ήδη γαμετάς (52) ανδρών ή γυναικών 
ι,ούς συζύγους πάλιν αυτήν ακριβώς έξ'χνευτέον του 
Αποστόλου φωνήν, δ τι ποτέ χρησμο,Λεϊ. 

λέγω δέ τοις άγάμοις *α2 ταΤς χήραις · ΚαΛόν 
αύτοΤς, έάν οϋτω μείνωαν, ώς καϊ έγώ. ΕΙ δέ 
ουκ έγχρατενονται, γαμησάτωσαν · κρεΤατον γάρ 
γαμήσαι ή χυρονσβαι. Επέμεινε κα\ ένθάδε προ-
κρίνων τήν έγκράτειαν. Έαυτδν γάρ παράδειγμα μέ-
γιστον λαβών, είς τδ ζηλώσαι τούς άκροατάς προεκα-
λέσατο ταύτην τήν ενστασιν · κρειττον είναι διδάςας 
τδν έπι μια γαμετή συνεζευγμένον έφ' έαυτώ μένειν, 
ώσπερ δή κα\ αύτδς. Εί δ ' αύ τούτο διά τήν έκπυ-

si id ipsimi ob aestiim vimque conciipiscenliaf non- β ρο>σ:ν χα\ τήν άκμήν τού σώματος δυσκατόρθωτον 
niilli diOkilius fuer.t, euiu qui i a contparatus sit, 
ad secundas nuplias (ransirc secundum indulgen-
tiani cousenlil. Non quod secundas nup.ias bonum 
quid ebse ac bnneslttm decernal, scd praestare id 
jndicans quam ul quis libidimnn xsin ardeal. Vel-
iit eniiu si quis in dic Pascbac ac jejunii graviler 

«· 1 Cor. v i i , 8, 9. 
(52) Περϊ τών άχοδαΛομένων ήδη γααετάς. 

TextumPauli, quod ipsc aperle pelit, de vidnis v i -
ris ei nmlieribus, Mclbodius accipi l : iu quibus se 
maximum exenipluui proponerc ad coiiteniionem 
viriulis, et itt sic mancant sultitique a matrinionio 
deinc ps caslilalem celant, Puiilum dicit. Καλδν 
αύτοίς, έάν ούτω μείνω σχν, ώς κάγώ. Sicque cx 
meiite MetbodiiPaulus vidnus fuic : aulnisi viduus ζ bil habcii potesl: ipse Meihodius potius iiisinuat. 

εΓη τιν\, είς δεύτερον κατά συγγνώμην παρελθεϊν 
τδν ούτως έχοντα συγκατατίΟεται γάμον ούκ αύτδ 
τούτο διγαμίαν άποφηνάμενος εΐναι καλδν, άλλ* άμει-
νον κρίνας τής έκπυρώσεως. "Ωσπερ γάρ εί τις έν 
ήμερα τού Πάσχα κα\ τής νηστεία; έπισφαλώ; νοση-
λευομένω προσέφερε τροφήν, κα\ έκέλευε διά τήν 

epislolanim Ignalii, qualis fcre Grarus textus nn-
per prodiit ex coclice Floreniino,qui ipse verus pn-
rusqne Ignatianus baberi polest, ac qualcm anliqui 
babueruiil Eusebitis Uieroiiymus, Tbeudoreltis, etc. f 

quibus inirmn si pnescnbat post lot snccula Calvini 
linclus vencno, iiniusijue ejus discipuloriim, cala-
mus. Ex vero ilaque Ignatio, de Pauli nnpliis n i -

e i a l , coiijiigem in sororew verleral , ejus deinceps 
abslinens consuotudine, ne cui iila impediMierito lo-
rct evangeli^u i iuiciioni : quomodo tuajores sa l lcm 
sacerdoics el episcopi, assunipto s;¥!erdolio, uec 
invilisr.onjngibus cacl.bcs deinceps in Ec* lceia luere. 
QtK»;slio lix'c nihil pieiatftin tangit: perindequ^esl, 
BIV^ Paulus aule vucalionem uxoreiit babner i l , 
baud secus ac Pemis, s ivei l la carueril: quod auie 
Kvangiilimn virgiuitnl.s culltis niillus apud l lcbnuos 
erat, aitl quam exiguus. Quin aulcm arguiuciituiii 
loti^c probabile ex boc loco Irabalur Melbodio, ui 
ei Cbrysoslumo l ib. De virgin., e l aliis, ad supc-
rioresPauli nuplias aslnieiulas, vix polest uegari : 
quod de virginibus disscivns qunc marilos non alti-
gerunt, nuiiquam illassno cxeniplo provocat; sectis 
vero semtil el iterum cuin de vidius, sive illis, qui 
seitiel c^njugaii , ab uxoruiu se ampluxibus conLi-
ncieiil . LibA bic recoiilioris auctoris ιιυιι inenidiii 
expos.lionem Melbodians adhiem ascribcre. Hebrm 

explicaiione Paulini texlus, quain apeixc asscrat. 
Unusergoerit aiiclorejus conjngii Clemens Alexau-
drintis, cujns vcrba rccital Euseb. lib. iu llislor. 
c 50, et Nireph I. ιι, c. cx illo srilicel loco 
Pbi l . iv, 5, κα\ ερωτώ και σε, σύζυγε γνήσιε, συλ-
λαμβάνου αύταίς * qni lamcii locus minus favct. 
Nam primo genus dissidet : γνήσιε · germane. vere. 
Quaiiqnain eaim Atlit i qnando(|iie inasculina JIIII-
guiil leiuininis, non tainen tanla vidcltir fuisso 
Paulo Grxci sernjonis peritia uut clcgaur.a, u l 
ejusinodi Atlicismum scclatns sit. Deinde quaniai 
ac cujiis auclorilatis Pbilippis uxor quondain Pauii 
luuique soror, ut ei et niulicros ei viros coinincn-
darct?Pouam verba Grol i i : Σύζυγος, qui Hebraice 
fl? Hon tantum diciiur de junclis maliimonio, 
terum Hiam de coilegis. Quem auiem l'lii;ipp;$ po-
tius colleg »m vocarel Paulus, quam τών πρεσβυτέ
ρων προεστώτα,4:ΐ(;κβ sutnnia erat etiam in pecuuii» 
elargieudis aucioritas? Ad Epaphroditum erqo per 

dicunl\dlX el TU^Graamulieremamhsocon- lanquam pr.vseniemfu' 
jugio, χήραν vocnnl : ul vir ammo coujugio χήρος «P'„EP'*!°l* h a c Λ" kctletta Pluhppenstum 
duaiur, αναλογία penuiliU ν usus populuris nun re-
cipit : qnure atiain vocem qnicsivil Paulus, et άγα-
μον dixit, generis nomen pro specie usurpans. Mani 
άγαμο;, ex vi vocis esi tam qui uunqnam in conjugio 
fuii qnam cui coujugium periit. Sed in po&lerwrc 
unsu nic usurpal Paulus, vl viduurum uddiia men-
tio nos doctl, el vox άγαμος repelha iu[ra \ \. Sic 
quoque S<HISU I^naiiu.^, si lamcn Ignaliits, iionejus 
inleipolalor cpisl. ad Pliiladelphenos, ubi, aliorum 
ccleuaia coiuinenlia, qui Vtigiucs pcrsiilcrunt, 
noii abborr<rc se a nupliis docet, sed optare ui vcl 
inler sauctos coDJugaios, et ad eoriiin vcstigia in 
regno (tplorum iuveiiiatur; ώς Πέτρου κ ι \ Παύλου, 
<αι τών άλλων αποστόλων τών γάμοις προσομιλη-
σάντων. Sicul Petrus el Pauus. ei rcliqut aposloli, 
IHt nuptiis f. eruut sociali. Sed niliil liornni veteres 
>u<lices Anglkauu iu quibus exslat vcrsio ajiliqim 

II m 
legerelur. Ntc aliud Itic σύζυγος quam $upra συνερ
γό; , adjulor. Ha?c m i l i sutis. Unum csl, niilium 
veterumde Pauli uxore cuni locum inlorprclalum; 
nec proinde nobis inicrpreiandinn,aut Cleinenii sic 
quasi obiler cx perviu vqcis nsii niosisipie trito 
cotli^cnti, assentieiiduiu; quod nernpe. Panlus τήν 
αυτού ούκ όκνεϊ προσαγορεύσαι σύζυγον, suam ιρ-
sins conjugeni compillare non %\ereiur. Alqui inagis 
atiendeiiii τδν αυτού occurrieset, siium collepam, 
adJMlorcm% vel episcopnn, vcl qiiemvis alimii pr«p-
cipuae aucloiilalis iu Ecclesia qua? er.M Pbilippis, 
viium, ac qui viduis seuioribus aliisque iiidigenti-
bus snUkerc possel, quod <n Panli uxor^ui, in ca 
ptxsciijiu Ecclesia, uon cadit. Quid eni 1» tantap 
aucioriialis mulieri Hcbnese cxlra ρ iriaiu iu urbe 

aeeorum 1 COMBEFIS. 
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άσθίνειαν άπογεύεσθαι τούτων τών προσφερομένων, Α asgrolanti cuipiam ciburo offerai, jtibeatquc, qua h -
Αεγων 'Q; άρα τδ μέν αληθώς, ώ ούτος, χαλδν, 
έχρήν, ώσπερ δή καϊ ημάς, καί σε καρτερώς δια-
μείναντα, τών αυτών μεταλαβείν (55) · άπηγόρευται 
γάρ σήμερον διαίτης έπιμνησθήναι τδ σύνολον. Άλλ* 
επειδή νόσω προκατασχεθε\ς έξησθένησας, καϊ ού 
δύνη φέρειν · ταύτη δή συγγνώμη ν νέμοντες συμβου-
λευόμεθα αιτίων έπορέξασθαί σε, Γνα μή, παντάπα-
σι διά τήν νόσον ού δυνηθείς άντισχείν πρδς τήν έπι-
θυμίαν της τροφής, διαφθαρής. Ούτω κα\ δ Απόστο
λος ένθάδε, πρότερον ειπών, δτι βούλοιτο πάντας 
ούτω διαμείναι σώφρονα ς, ώσπερ δή κα\ αυτός * τδ 
μετά ταύτα τοίς βεβαρημένοις νόσω τών παθών, ίνα 
μή πόρνε ίαις μιανθώσιν (54), οίστρηλατούμενοι τών 
παιδογόνων μελών τοϊς γαργαλίσμοίς βίς επιμιξίας 

borat aegriludine, gustare qua? appoiiatitur, dicens*. 
Bojiutn quidcm eral, ο anttce, ac verc decebat, te 
quoque, uli et nos, foriiler perseveranlcm, eadcm 
percipere : interdicium enim hodie est, cibi ullins 
vel prorsus meminisee : quod tamen morb;> cone-
ptus cs ac infirmaris, nec ferre inediam poles; id-
circo secundum indulgenliain consuliuius ut cibis 
vescaris, ne forle non valens ob a»gritudinem ad-
versus cibi cupiditalem resist:»re, moriaris. Sic ve-
ro bic quoque Apostolus prius dixeral optare se 
omnfts casios perseverare, uii ct ipse erat; poetea 
tamen libidinum morbo gravaiis, ne se stupris con-
tanruarent, genilalium inembrorum liiillationlbus, 
vclul Gcsiro quudani, in inceslos adullerinosque 

όθνείων σπερμάτων, επέτρεψε τήν διγαμίαν μάλλον β congrcssus acli pracipites, secundas potius nu-
κρείσσον αυτήν είναι κρίνος τοΰ πυρούσθαι. καϊ piias permisil, prestare eas judicans, quanri ul quis 
άσχημονεΐν. iucendio illo ardeaC ac se inbonestc hnpudicitiis 

gerau 

€ A P . XIII. Pauli ie virainUale doctrina expendilur. 
Κα\ περί μέν έγκρατείας και γάμων, κα\ σωφρο- De conlinenlia ct nupliis, deqtie castilafe el re 

συνης κα\ κοινωνίας ανδρών, και έν τίνι τούτων τδ maritali, baclenus a me diclum sit, ac in ulris bo-
ώφέλιμόν έστιν είς δικαιοσύνης κατασκευήν, σχεδδν 
ήδη μοι τέλος έχει · περ\ δέ παρθενίας είρήσΟαι λεί-
πεται λοιπδν, εί τι κα\ περί ταύτης άρα διαθεσμο-
θε?τά:. Ούκούν κα\ τούτων πέρι διαληπτέον. Έχε ι 
γάρ ώδε· Περϊ δέ τών παρθένων επιταγών Κυρίου 
ουκ έχω · γνώμην δέ δίδωμι, ώς ήλετχιένος ύπδ 
Kvplov πιστύς είναι. Νομίζω οδν τούτο χαΛόν 

πιιτι invcniatur uiiliias ad justilue profecluni ; jain 
superest ut de virginilate loquaiuur, num eidoil la 
aliquid saucituni sit. Quare dc bis quoqite nobis 
esi dissercndum. A i l ilaque Pauhis · · : De virgini-
bus uulem pricceptum Domini non habeo : cunsilium 
aulem do, tanquam misericordiam consecuius α Βο· 
mino, ui sim fidelis. Exisiimo ergo iwc bonum esu 

ύπάρχειν διά τήν ένεστώσαν ανάγκην δτι καΛόν Q propler instaiilem necessitateni, quouiam bonum esl 
άνθρώπφ ούτως είναι, άέδεσαι γνναικϊ; μή ζήτει 
Χυσιν. ΑέΛνσαι άπδ γνναικός; μή ζήτει γυναίκα, 
Έάν δέ καϊ Λάβης, ούχ ήμσρτες, Καϊ έάν γήμη 
ή παρθένος, ούχ ήμαρτε' ΘΛίψιν δέ εξουσι τή 
σαρκϊ οί τοιούτοι. Έγώ δέ υμών φείδομαι. Λίαν 
εύλαβώς τδν περ\ παρθενίας είσηγησάμενος λόγον, 
κα\ μέλλων συμβουλεύειν γαμίζειν τήν εαυτού παρ-
tivov, δτφ φίλον, δπως μηδέν τών είς άγιασμδν 
φερομένων κατ* ανάγκην γένοιτο κα\ βίαν, άλλά κατά 
«ρόθεσιν αύτεξούσιον ψυχής · (τούτο γάρ πρόσφο
ρο*̂  θεώ·) ού βούλεται έξ αυθεντίας αύτώ ταύτα, κα\ 
ρ ώ μ η ς λελέχθαι τού Κυρίου · τουτίστι τδ γαμίζε-
βθαι τήν παρθένον. Ά μέλει φήσας · Έάν δέ καϊ 
ΓΊ/'ΪΙ ή παρθένος, ούχ ήμαρτε · σχεδδν πά)»ιν ύπευ-

hointni $ic esse, Aliigalut es uxori? Noli qmvrert 
solntionem. Solulus es ab uxore? ΛΌ/i quwrere ux(h 
rem, Si auleni acceperis uxorem, non peccatti, El si 
nupseril virgo, non pcccavil : tribulalionem tamen 
eamis habebuiU hujusmedi. Ego aulem vobis parco. 
Ya!de caute inlrodikio de virginitaie sermone, da-
lurusipie consilium, ut cui quisque malueril virgi-
ncm suam nuplui tradat ; qun scilicet, corum 
quai ad sanctimoniam ducunt, nibil per necessila-
lcm vimque liat, «ed libera volunlalis animiqiie 
proposito (hoc enim Deo acceptum) non vtilt \\xc 
jubenlis auctorilale abs se dicia, exquc Domini 
senlcnlia (ut niminim viigo nnptui iradalur). N i -
mirum cuin dixisset 1 1 : Et si nupterii virgo, non 

ιαβηθείς άνετάραξε τήν συγκατάθεσιν, κατά συγ- D peccavit, propemodum rursus (juod dixeral verilus. 
Γνώμη ν άνθρωπίνην ύπεμφαίνων ταύτα συμβεβου-
Αευκέναι, αλλ* ού κατά Οείαν. 

·« / Cor. νιι, 25, 28. · Τ ibid. 8. 

(55) Τών αυτών μεταλαβείν. Eadem mystena 
wmire, quod preciptie rn Paschale ftebal el die 
RuSurreclionU, expleta jejuirioritin obscrvanlia, de 
qoa hic lleihodius, el quam ipsam Pascba vocat, 
quod d:es isti P-aŝ ba* proximi, ipsi quoque ita di-
cerentur, arctioriqtie jejunio et inedia pcrageren-
tar : Magno pnesertitii Sabbalo, quando ad diei 
Homimca: aurorara vel gallicinium Hdeles jejuuiuiii 
lenebant, itiucque celebratis divinis mysleriis illis 
iaiperiiebanlur. Quem ritum bic oninU locus iudi-
ra i , ennalqee p»stcomaitmio (ul vocaiK) uiiswe 
S^^baii sancti, quain sic occupalB dieilla celebranl, 

assensum pene dubio turbavil, datum a se consi-
lium indicans, sccunduni buinanam indulgculiaui, 
non secundum divinam. 

cum pcriincat ad nod^m ipsam rcsnrreclionis. Illa 
rrgo die vel cibi nicminisse piaciilum crat, a quo 
tamen pei* iiululgcntiain inlinnus immiims eral. 
Cespitariuil gniviler iiuerprel^s,cum altcr reddidil, 
de oblalis abuinere; aUer, fncere quod omiics hodie 
faciunt, id e*t iu iiiedia peiseverare, nibil altcu-
deuitb scopiim illius oinms inedi;e, *ic Mctliodio 
iwsinualuin ; ncmpe τήν μετάληψιν, mysteriorum 
pgrceplionem, ca die sanclis oionibus ac lidelibus 
comniunfii). COMBEFIS. 

(iU) Μιανθώσιν, Sic Allatiiii*. Sed codcx Yat. e 

quem eequilui Possinius, λΐ[/αννώσιν. Ιο. 
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ldeo statint poslqtiam drxerat, Si nupscrit virgo, non \ Ευθέως γούν μετά τδ ειπείν , Καϊ έάν γήμχι ή 
pecccni, "addidit : Tribulationem lamen carnishabe-
bmit hujusmodi. Ego autem vobis pareo. Quasi dicai, 
Ego vobis parcens, ο amici, in hts assensuin dedi, 
quod sic sentire in animum ipsi induxerilis, ne per 
vim ad hoc impellere videar, ac vestrum nonnullis 
jiecessilatem imponere. Sin tamen ita placet ut ad 
nuplias polius aniinum venalis, qui caslimoniae le-
ges aegre feratis; vel lioc modo e re vestra judico, 
ut carnis libidines moderemini, non abuteotes nu-
plialis licentiae piwtexlu in immunditiam, vestris 
ipsorum vasis. Subinfert e rgo · · : lloc itaque dico, 
fralres : Tempus breve esl : reliquum est, ul et qui 
habent uxores, tanquam non habentes tint. Deinde 
mrsus insislens, et ad eadero incilans, sermoneui 

ηαρθένος, οΰχ ήμι\ρτε · έπήγαγε τδ, Βλίψιν δέ 
έξουσι τή σαρκϊ οι τοιούτοι. Έγώ δέ υμών φείδο
μαι· δ δη έστ ιν Έγώ φειδόμενος υμών, ώ ούτοι, 
ταύτα συνεθέμην, έπειδήπερ ταύτα ούτω φρονείν 
είλεσθε, δπως μή δόςω (55) χατά βίαν έπισπέρχειν 
υμών εις τούτο, καϊ άναγκάζειν τινάς. "Ομως δέ,^5 

εί κα\ ταύτην φίλον ύμιν μάλλον τρέπεσθαι, άποδυσ-
πετήσαντας άγνείαν βαστάζειν καϊ ούτω λυσιτελείν 
ηγούμαι κρατεί ν υμάς τών της σαρκδς ερεθισμών, 
μή παραχρωμένους, διά τδ γεγαμηκέναι, τοίς εαυ
τών σκεύεσιν είς άκαθαρσίαν. Επιφέρει γούν · Τούτο 
δέ φημι, αδελφοί* *0 καιρός συνεσταλμένος· 
λοιπόν έστιν, Ινα καϊ οί έχοντες γυναίκας ώς μή 
έχοντες ώσιν. Είτα αύθις επιμένων καϊ προκαλού-

expediil, quod sic ad virginilalem urgebat, fortius B μ ε ν ο ; έπ\ τοις αύτοΐς, έπεξειργάσατο τδν λόγον, 
ισχυρώς κρατύνων τήν ένστασιν τής παρθενίας, 
Τητώς γούν τά έξης έπισυνάψας τοις προειρημένοις, 
έπεφώνησε· θέλω υμάς αμέριμνους είναι. Ό 
άγαμος μεριμνςί τά του Κυρίου · ό δέ γαμήσας 
μεριμνςί τά του κόσμου, πώς αρέσει τή γυναικι. 
Καϊ μεμέρισται (56) καϊ ή γυνή καϊ ή παρθένος. 
Ή άγαμος μεριμνη. τά του Κυρίου, Ινα $ άγια 
χαϊ σώματι καϊ πνεύματί' ή δέ γαμήσασα μεριμνφ 
τά τον κόσμου, πώς αρέσει τφ άνδρί. Πάσι γάρ 
αναμφισβητήτως έστ\ καταφανές, ώς άρα μερίμνων 
τά τού Κυρίου καϊ άρέσκειν τώ θεώ πολλώ άμεινον 
τού μεριμνάντά τού κόσμου* κσΛάρέσχειν τήγυναικί. 
Τίς γάρ ούτως ηλίθιος και πηρδς τάς δψεις, δς ούκ 

confirmans. Ubi itaque ipsissima baec qua? sequLii-
tur verba superioribus adjunxerat, quasi conclu-
dendo exclamat 7 0 : Volo vos sine iolliciludine e$se. 
Qui sine uxore est, tollicitus est quce sunt Domitii, 
quomodo placeat Domino. Qui autem cum uxore esl, 
sollicitusest qucc sunl uxoris, quomodo placeat uxoru 
Et divha sunt et uxor et virgo. Qvce innupla est, co-
gitai quce Domim $unt, nl sit sancta corpore et *pi-
ritu: qutv autem tmpta est, cogitat qu& sunt mun-
di, quomodo placeat viro. Omnibus auiem sine ulla 
difjilaiione manifestum esl, sollicitum csse quae 
Domini sunt el placere Dco, ronllo melius esse quani 
eollicitum esse qua3 suru aiuuidi, et placere uxori. 
(Jui* enim sic fatuus ae mente caecus, ut stalim Q αύτόθεν αισθεται τήν παραίνεσιν τού Παύλου τδ πλέον 

£έπουσαν είς άγνείαν ; Τούτο γάρ, φησ\, πρός τό 
υμών συμφέρον λέγω, ούχ ίνα βροχον ύμιν επι
βάλω, άλλά πρόςτό εΰσχημον. 

uon sentiat, Pauli adhorlationem vebemanter ad 
casiimoniae suasioiiem incunibere? Porro lioc, i a -
q u i t 7 I , ad utililatem vetlram dico, non ul laqueum 
tobh injiciam, sed ad id quod Itonestum est. 

C A P . X I V . VirginilaSrDei donum, nec cuivti temere arripiendum ejus proposUum. 

Adverte autcm prseter ea quae dicta sunt, ut et 
Dei donum virginitatis inslitutum Paulus staluat 
ac admoneat. ldcirco qui, instiganle inani gloria, 
cum libidinibus deditiores sint, illud arripiuat, rc-
Jicit, nuplias consulens, ne vigenle setale, rebel-
liones roeinbroruni ct acstus carnis patienles, ceslro 

Έπίστησον δέ πρδς τοΓς είρημένοις, δπως καϊ 
θεοδώρητον είναι τδ τής παρθενίας επιτήδευμα πάρ
ε γ γ υ ^ δθ εν τούς κατά πρόφασιν κενοδοξίας τών 
άκρατεστέρων έπ\ τούτο παρεληλυθότας αποβάλλεται, 
σ-ϋμβουλεύων γαμεϊν , ίνα μή καιρώ τής ακμής, 
σφυγμούς κα\ φλεγμονάς παρεχούσης αύτοίς τής σαρ-

«·/ Cor. νπ ,28 . · · ibid. 29. " ibid. 52, 54. Τ 1 / Cor. νιι, 35. 

(55) Όπως μή δόξω» Adversaliva sensum in- D 
comiuodaus, mibi moia, quae et in Lupar. clausa 
edita eral, ut superflua, Sequentia ut exstant in 
Allatii codice, gtossema videniur, et explicatio vo-
cis έπισπέρχειν, quodila bal>el, μάχεσθαι κα\ κατα-
τρέχειν ύυ.άν. Aha ilem, quae non est necesse ev-
Kcriberc. balis enim cst, quod ex Yat. lucida nobis 
Meibodii mens, ut reddidimus, nulla vi textus, 
conslet. COMBF.FIS. 

(56j Καϊ μεμέρισται. Clara Pauli sententia, sic 
i i t Grsecis exprossa est, nempe diversa iusliluia 
csse, γυναίκα κα\ παρθένον, uxorem et virgincm : 
ita u l virginis nomine intelligat quovis modo ca^li-
beni; unde slatim easdem expimit voces in άγαμος 
el γαμήσασα, iu mutiere innupia, et quce viro collo-
cata sit; q;ian:m sludia siut, placere Deo el viro. 
Aulg. in<eipres alitcr legil, qui τδ κα\ μεμέρισται 
ad snperinra reterat; ad virum cogilanleiu o-Ke 
sutil uxoris, ni i l l i placeat, qua cura divisus esl. 

Tum sequitur, Κα\ ή γυ^νή ή άγαμος κα\ ή παρθέ
νος. Ει mulier innuplaet virgo, elc.,quae sicdiversa, 
Possinius non salis ex fide interprelis repraBsenlat 
ut Molbodiana; cum is a conununibus GraBcis non 
dissential; quidquid oliin vel fallenle memoria , vel 
a!iis exciuplaribus, Hieronyimis quae sunt Graeci 
lcxlus Laiiua iradiderit, et conlra : eadem lamen 
esse, nec ipse, nec qitisquam doctus exisiiinare po-
tuit. Sicsane Vulgala edilione proclive utendum sit, 
reddendis Patnim inonunienlis, cimi eorum voces 
ab ea miiiiuie dirersae sunt aut sentemia?; qui se-
cus laxil, is, religioso pra^textu, lumina aoii(|uila-
tis exsli;iguit, ijivjt&s(|iie Palres cogil et ridendos 
exponil, uec inde Vitlgata? iidei aul majeslati con-
sulil : qiiani elsi inaxiiuam voluil sancla syuodus 
Tridenliua, inlra limites laiueii sedttli iaterpietis» 
nou texius ipsius «riginalis, et ut ex illo vel noi> 
licuerit Patribns, aul tliain nobis noa liceat, a l i J 
counuenlari . 1D. 
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χδς, άσχημονώσιν οίστρηλατούμενοι τήν ψυχήν. Τί 
γάρ παραδιδωσιν, έπισκεπτέον. £2 £έ τις άσχημονείν 
έχϊ τής χαρθένον αντού νομίζει, φησ\ν, έάν ff 
νπέρακμος, καϊ όντως οφείλει γενέσθαι · δ θέλει 
χοιείτω- ούχ άμαρτάνει· γαμείτωσαν. Οίκείως 
ενταύθα προκρίνων τδν γάμον της άσχημοσύνης έπ\ 
των έλομένων μέν παρθενεύειν, δυσανασχετούντων 
δέ τδ μετά ταΰτα καϊ άποκαμόντων · καϊ λόγω μέν, 
δ ' /αίδωτήν πρδς ανθρώπους, αύχούντων έπιμένειν 
έργω δέ, ουδέ μακρδτερον ένδιατρίψαι δυναμένων τψ 
εύνουχισμώ. Τδν μέντοι (57) αυτοκρατορική κα\ αύ-
θαιρέτφ κρίνοντα προθέσει τηρείν τήν εαυτού σάρκα 
παρθένον, καϊ μή έχοντα ανάγκην, (δπερ έατ\ πά
θος έκκαλούμενον τήν δσφύν είς συνουσίαν είναι γάρ 
κα\ διαφοράς, ώς είκδς, σωμάτων ·) τούτω διαμιλ-
λωμένω κα\ διαθλούντι κα\ σπουδαίως έπιμένοντι τή 
επαγγελία, κα\ ταύτην άριστα διαπεραινομένω, πα-
ρακελεύεται μένειν καϊ τηρείν, τή παρθενία τά πρω-
τίία νέμων. Ό γάρ δυνάμενος, φησ\, κα\ φιλοτιμού-
μενος τηρείν τήν εαυτού σάρκα παρθένον, κρείττον 
ποιεί * δ δέ μή δυνάμενος, γαμίζων δέ νομίμως, κα\ 
μή λαθροφθορών, καλώς. Κα\ περ\ μέν τούτων αύ-
τάρκως. 

Ααβέτω δε μετά χειρδς δ βουλόμενος τήν πρδς 
Κορινθίους Έπιστολήν, χα\ καθ* έκαστον δμιλήσας 
*©ϊς έγγεγραμμένοις, τδτε κα\ τά ύφ' ημών λεγόμενα 
αχεψάσύω, άντ ι παραβάλλων, εί μή συμφωνίας πά
σης έχοντα ι κα\ δμοφροσύνης τής πρδς αυτά. Ταύτα 
c« κατά δύναμιν υπέρ άγνείας, ώ Αρετή, κάγώ 
συνεισφέρω. 

ΕΊΓΒΟΓΑ. Σφόδρα διά πολλών, ώ Γρηγόριον, μόλις 
«Ις τδ προκείμενο ν άφίκετο, μακρότατο ν άναμετρη-
οσρένη,κα\ περαιωθεϊσα πέλαγος λόγων. 

ΓΡΗΓ. Έοικεν ούτως έχειν· άλλ* ίθι, κα\τά λοιπά 
4?εξής μνημονεύσαντες, μιμητικώτατα διέλθωμεν, 
ών Ιτι έναυλον άκρόαοχν έχειν μοι δοκώ, πρ\ν άπο-
πτηναι κα\ διαφυγείν · εύεξάλειπτοι γάρ νέων άκου-
«μάτων μνήμα ι γερόντων. 

ΕΓΒΟΤΛ. Άλλά λέγε · τούτον γάρ κα\ έληλύθα-
|κν ασμένως άκουσόμενοι τών λόγων. 

ΓΡΗΤ. Να», μέν δή, καθάπερ είπας, μετά τδ κατ-
αχ&ηναι τήν Θάλεια ν δρόμοις ακύμαντοι ς είς τήν 
γην, ή θεοπάτρα εφεξής άπολαβούσα, έαυ/εήν έφη 
ειπείν τάδε. 

Τ ι / Cor. νιι, 56. f > tbid. 57. 

(57) Τόν μέντοι. Allatii codex, ipse islis dinri-
rnilus, alia ponil quibtis iniiuat eam indulgenliatn 
Pauii, ut qui babel iiccessitalem el patilur stimulos 
ac aegre conlinet, coiijugium ineat, uec illo peccet, 
illis duntaxal prodesse qui se volo non obstriuxe* 
7uni :a ! i i s , nec ipsam necessiialem excusalioni 
fore, ne suo ipsi judicio condenmati sint. Αύτοκα-
τάκριτοι, Tit. u i , 14, ipsi sibi realtis auclores ; qui 
nou coiisulu sua indoie et menlis ipsa lirmilale, 
b-vius volum eintsere. Κα\ μήν αυθαιρέτως κρίνον
ται οι τοιούτοι παρά τήν έπαγγελίαν αυτών. Atqui 
&«α ipti voluofale hi lale* condemnantur, propicr 
Mtcm votnm. Veiil igitur Helhodius (sivc quisqitis 
auLtui usl inijusqiu&i scboliij Pauli Jibpeu* .lionein 

perciti, tiirpiludiiiis aliqutd «dmitUnt. Quid vcro 
tradat, examinandum. Quod $i quis turpt *ibi ducii 
in virgine sua, ti prwtereat nubendi Umput, et $ic 
oportet fieri; qnod vult faciat; non peccat: jungan-
tur matrimonio Apposite bic nuplias praeferens 
turpiludini, in illis qui arrepto virginilalis propo-
sito, a-gre deinde ferunt auimisque fatiscunt; el 
s rmone quidem, prae buiuano pudore propositum 
se tenere gloriamur, re autein ipsa, nec long;&-
sime salutare eunucbismum ρ )ssunt. Qui taiuen 
libero suique juris propo»ilo eam sibi legem in-
dixei it, ut carnem suam servel virginem; quique 
nun liabetnece$titalem'ti. (\\b\d\i\em (cilicet in copn-
lam lurobos incitantem; esse enim par e&t variai 
corporum indolcs), buic Paulus certanli alque pu-
guaiiti, inquc professione strenue perseveranli, at 
sladium boc praeclare decurrenti, primas tribuii, 
dum conptis manere ac servare bortalur quod ge-
nerosae indolis proposiio i l l i constitutum &it. Qui 
enim poicsl, tnquit, ambilque carnem suam ser-
vare virginem, nielius facit; qui aulein non po-
lest, legitime autem nuptias ini l , nec se iiirlivit 
cubilibus inquinat, bene et ipse facit. Verum de 
his hactenus satis. 

Sumat qui volet banc ad Corinlbios Pauli Epi-
stolam, et singulis ejus loci parlibus accurale in-
spectis, bacc quae diximus eiiam consideret, alia-
que aliis componat, uum per omnia coasentianl at-
que congruant H$c tibi pro viribus dc caUUuonia, 
ο Arele, ex meis et ipsa ralionibus confero. 

EUBUL. Quaro multis, Gregorium , vix tandem 
attigit propositum, longissimum emensa atqut 
transgressa pelagus sernionum! 

GREG. Ita videtui, ut dicis : scd age, reliqna 
eiiara servato ordine, et ut aixiderunl, vestigiit 
peroranlium insislcntes percurraiims, donec niihi 
auditio illa in auribus perstrepit, antequam ftigiat 
avoletque : facile eniin recordatio rerum audilarum 
ex memoria deletur senum. 

EUBUL. Dic sane : talium enim sermonum aa-
ditores cupidi convenimus. 

GREG. Ubi ergo, u i recte dicebas, excurso 
tranquillo quodam prolixi sermonis aeqiiore, i r r - « 
ram aliquatido Thalia lenuit: eam Tbeopalra exci-
piens, se in bunc modum locutam ipsa rcfcrebat. 

non lollere; quin sacrilega conjugia sint eorum, 
qui voii caslitalis rei, prxlexla libidinis necessitate, 
illis inbiant : ut nec niodo lacile pracsuiueuda aul 
credenda juvare ea indulgcniia si i , ac nisi gravi ad 
iuoduin causa ; cumquc in litleiis apostoiicis una 
baec lere expritnalur, periciiluin salutis animae ob 
graves slimulos carnis, nescio, qui illos sic graves 
uwt pal.tur, el ul necessitalcm babere, Pauiina 
pbrasi, inlelligatur, scd alias ob » ausas, puta com-
modi lemporalis, ant etiain lacdii inollescentii 
animi, secum dispensari peiit, eiiam cxpressa veri-
lale, per eum slylujo n i n $ , a pcriculo animae tu* 
tui baberi possil. COMBFTIS. 
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O R A T I O IV. 
THEOPATRA. 

ΛΟΓΟΣ Δ'. 
ΘΕΟΠΑΤΡΑ. 

C I P I. Laudanda tirluli* necessilas, eui svppelit faculla$. 

Si semper itsdem, ο virgines, vcsiigiis arlis di -
eendi sapicntia insistere d:;beret, ct una eadeinque 
perpeiuo gradcivtur via, fieri non posset qiiin nio-
Icsla essel oralio mca, dum illis de rebus serino-
nem · aggrcdior quas sliaejam dicendo melioribtis 
•occnpaverunt. Quoniam vero numero superiores 
6iint oraiionuin viae fluxusque, mullifariam mullis-
que modis De(» nos afllante 7\ qus& mibi sors atque 
ratio, ut occullari ac dcgeneri melu deceat niussi-
lare? Non cnim extra culpnm est quisquis landem 
gralia pnuditus, ea quae praeclara stml eucbarisii 

Εί μέν έπ\ τών αυτών, ώ παρθένοι, διεξόδων i 
σοφία της λογικής Γστατο τέχνης, κα\ τήν αυτήν 
άζ\ διεπορεύετο τρίβον, ουδεμία δν υπήρχε μηχανή 
του ουκ άποκναίειν, επιχειρούσαν τοίς ήδη προηγω-
νισμένοις · εί δέ μυρίαι μέν λόγων δρμαΐ (58) καϊ 
διέξοδοι, πολυμερώς κα\ πολυτρόπως έπεισπνέοντος 
ήμας τού θεού* τίς ή άποκλήρωσις έγκαλύπτεσθαι 
κα\δειλι$ν; Ούκ άνυπαίτιος γάρ δτω μέτεστι χάρι
τος, έάν τάκαλά μή κοσμοίη λόγοις ευχάριστηρίοις, 
κα>. τά φαύλα μή διασκεδάσοι. Διδ φέρε κα\ ήμεϊς 
ύμνήσωμεν τών χαρισμάτων τδ καλλιφεγγές άσ:ρον 

cis sermonibus non exornaverit, et quae mala vitio- ^ κα\ τιμαλφέστατον τού Χριστού, τήν άγνείαν. Εύρυ 
que bacrentia non difflaverit. Quare nos quoquepro 
modulo facultalis, purissimc lucenlcm a c nobitis-
M i i i a m Cbrisli slellaui, castimoniam laudemus. 
Laiissima enim haec est a c liberaliler fusa Spiri-
tus v i a . Undc igiltir ducto inilio, a p t a possimus et 
cuiiscnlaneadtctis j a m intexere, binc providendura. 

τάτη γάρ ή τού πνεύματος αύτη κα\ άφθονος οδός. 
Πόθεν ούν άπαρξάμεναι δή, πρέποντα δόξομεν κα\ 
εικότα λέγειν τοϊς προκειμένοις, εντεύθεν έπισκε
πτέον. 

C A P . Η . Casllmoniw virginitatiique prcesidium dimnitus datum hominibus, ut e vniorum coeno 
emergani. 

Ego sanc planc comperisse mibi videor nibil ila Έ γ ώ γάρ ακριβώς αίσθέσθαι μοι δοκώ, δτι %Jfi 
efficax exslilisse resliluendis in paradisum borni- είς τδν παράδεισον αποκαταστάσεως, καϊ τής εί ; 
nibus, et mortaliiali in incorrupiionem reparan- τήν άφθαρσίαν μεταβολής, κα\ τής πρδς θε>ν 
dae, reconciliandisque com Deo morlalibus atque καταλλαγης ουδέν ούτως αίτιον άλλο γέγονε κα\ 
iis salutare (ad vitara scilicet viam inslruena com- Q τήριον άνθρώποις, τδ στρατήγησαν ήμας είς ζωην, 
muniensque) ac caslitatem. Cur ita sentiam, in ώς άγνεία. Πειράσομαι γάρ, ή διανοούμαι, περί τού
ρ κ ο ι ! laruin exponere conabor: ut niniirum vl 
doni de quo agimus clare atidila, omuium nobis 
bonorum causam cxstitisse illud inlelligaiis. P r i -
dem itaque postquam e paradisoejectus transgpes-
tionn sure rcatu bomo, teroe ineolatu damnalus 
cst, corruptionis lale fluxus eflusus est, veliemcn-
tiquc impelu imtnensis vorlicibus irrucns ac prae-
cipilans, non solum foris quidquid incideret irans-
versum agcbat, sed et jam intus irrumpens, ani-
mas obruebat. Haj vero quibus conttnne islud ob-
tundercl, surdae ac lnulse peneque a l loni l* ac 
nullo scnsu ferebantur, neglecta suarum naviuro 
rcgendarum cura; quod nihil flrmum lixumquc 

των ένδείξασθαι νύν * Γνα σαφώς τήν δύναμιν τού 
προειρημένου χαρίσματος άκούσασαι, πόσων ήμϊν 
παρεκτικδν αγαθών έγενήθη, γνώτε. Τδ γούν άρ-
χαΐον, μετά τδ μετοικισθήναι τδν άνθρωπον έκ£λη-
θέντα διά τήν παράβασιν, τδ 0εύμα τής φθοράς επί 
πολύ προσεχύθη, καϊ φερόμενον σφοδρώς συρμοϊς 
έξαισίοις, ού μόνον έξωθεν ατάκτως παρέφερ* τδ 
προστυγχάνον, άλλ' ήδη κα\ έπιχεόμενον εισω κατ-
έκλυζε τάς ψυχάς. Κα\ αί δέ, συνεχώς τούτο πά
σχουσα·., κωφαΐ κα\ δυσπαθείς (59) έφέροντο, κυβερ
νάν άπαλλαγεισαι τά σφέτερα σκάφη, παρά τδ 
μή έχειν έφάψασθαι βεβαίου τινός. Αί γάρ αίσθήσεις 
τής ψυχής, ώς οι τούτων έφασαν επιστήμονες, έπει-

occurreret, cui adhaercrent ac applicarcntur. Sen- D δάν, τών έξωθεν προσπιπτόντων παθών ήττηθεισαι, 
sns cnim animae, ut talium rerum pcritorum sen-
tentia est, postquam irruenlibus foris libidinibus 
victi, inundantis inlus dernenliae fluctus impelum 
vimque exceperint, stalim a rccto deflectunt cursu, 

n Htb. ι, 1. 

(58) Αόγων όρμαί, A l l . , τρίβοι, aliaque diversa: 
leclionis, ut^ έπιπνέοντος Πνεύματος, loco θεού. 
lllud loco τού ούκ άνυπαίτιος· ούκ άν ύπ'αγνοίας 
όκνήσαιμεν τής χάριτος, milii duriiis; elsi inde 
inulualus sum, και τά φαύλα μή διασκεδάσοι, quod 
ipsiini deessc poleral. Virliiits ciiim laus, vili i 
vituperiiim & *c comea est. COHBEFIS. 

(55)) ΑυσχαΟεΊς, Max. et A i l . , δυσμαθείς. Illud 
prj.mn) videlur aplius, til stuporeui quemdam 
«neiUU aUouita; soncl, cl qua; omui quasi scnsu de-

προσδέξωνται τάς έπιφοράς τού τής άνοίας έπικλύ-
σαντος εΓσω κύματος, ευθέως τής ευθείας ορμής 
έμποδίζουσι, σκοτωθεΐσαι τδ πάν αυτής εύδιον πο-
ρεύεσθαι (60) κατά φύσιν κύτος."Ο0εν δ θε%ς, οίκτειρή-

stituatur, per αύξησιν Vocis κωφαί, $mrdcs el rnut(t. 
Possiniiis , α viiiis abreptce, quod cum soperiori 
voce sensu nou cohxret. ID. 

(60) Εύδιον πορενεσβαι. iVat., εύήνιον, sicque 
reddit Possiuius : at non quadrat metapbora cum 
voce κύτος, quai est linics, capacHa*, ampliludo; qua 
iranquilla ac luce suffusa, sit iucrssus ei iler ex 
naiura : sufTubis vero lenebris, atraque inea pro-
cella, inipediaturquidquidejusmodiest. I». 
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σας ήμας έχοντας ούτως, χα\ σδτε άνασχείν ούτε Α tenebrisque otaili , omneoi ejus tranquillura ex na-
άνασφηλαι δυναμένοις, κατέπεμψεν έξ ουρανών τό 
άριστον κα\ εύκλεέστατον βοήθημα, τήν άγνείαν 
Ιπως, ές αυτής άποδήσαντες ημών τα σώματα, πλοίων 

> δίχην γαλήνην έχωμεν, όρμισθέντες άνευ φθοράς, 
χαθώς χα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον μαρτυρεί. Τούτο γάρ 
έν έκατοστφ τριακοστφ έκτψ φέρεται ψαλμφ, ένθα 
δμνον ευχαριστήριο ν άναπέμπουσιν ίλαρώς αι ψυχαΐ 
τώ θεώ, δπδσαι δή παραληφθείσαι κα\ κρατηθείσαι 
περιπολούσιν ήδη μετά Χρίστου τδν ούρανδν, δτι μή 
χατεσπάσΟησαν ύπδ τών υλικών κα\ σωματικών γευ
μάτων. Εντεύθεν γάρ και τδν Φαραώ φασι τύπον 
άπενέγκασθαι κατά τήν Αίγυπτον διαβόλου· έπειδάν 
τά μεν ά^όενα αφειδώς είς τδν ποταμδν έκέλευε 
Ρίπτεσθαι · τά δέ θήλεα ζωογονείσθαι. Κα\ γάρ καϊ 

turae raiionibus, incessus obturbant ac irapediunt 
sinum. Quare Deu$, nostri miserlus quod sic male 
baberemus, optiinum e coelis eximieque clarum 
demisil, caslilatem, auxilium, ui ex illa religatis 
instar navium noetris eorporibus, tranquillo frue-
remur, a comiptione immunes in porium subdu* 
cti, uti etiam Spiriltis sanclus tcstatur. Hoc eniin 
babctur in psalmo cenlosimo Iricesimo sexto, ubi 
animx laHantes gratulalorium bymnum concinunt, 
qua?cunque bioc assumplse ac apprebcnsae, cum 
Christo jani in ccelo deainbulant, quod a lenenis 
corporeisque vorlicibus minime abrep(% suut. Hinc 
enim etiain Pbaraonein ASgypti lyrannum, iiguram 
diaboli fuisse aiunt, quando mares quidem iinmiti 

i διάβολος, βασιλεύων άπδ 'Αδάμ μέχρι ΜωΟσέως Β saevitia jubebat in profluenlem abjici, feminas vero 
τής μεγάλης Αιγύπτου, τού κόσμου, τά μέν ά^ενα 
και νοητά τής ψυχής έκγονα, ύπδ τών £ ευ στων 
παραφέρεσθαι κα\ άναιρείσθαι παθών σπουδήν έσχε · 
τά δέ σαρκικά καϊ αναίσθητα αύξάνεσθαί τε κα\ πλη-
θύνεσθαι γλίχεται. 

servar i T f . Sic enim diabolus, ab Adamo ad Moy-
scn usque T e, magnae httjus /Egypli (mundi scilicet) 
imperium regens, mares quidein ac spirilales ani-
mae fettis, a Ouxis affectibus abripi atque necari 
serio procurabat; carnalja vcro sensusque experlia 
germina, baec vcro augeri ac multiplicari gliscit. 

CAF. 111. Expenditur Davidicum Ulud « Super flumina Babylonis, > ete. Organa e salicibus wspensa, quid 
innuant. Salix, symbolum eastiiatis. Salices aquis irrigua.'. 

•Αλλά γάρ ινα μή παρεκβαίνωμεν τού προκειμέ- Verura ne quod proposuimus nobis excidat; age, 
νου, φέρε δή τδν ψαλμδν έξηγησώμεθα έν χερσ\ λα- in manus sumenles psalmum, ipsum exponamus, 
βούσαι τούτον, δν αί καθαραΐ κα\ αλώβητοι ψυχαΐ quei» purae cxtraque omnem iioxam animae Deo 
προσάδουσι τ φ θεψ · Έπϊ τών ποτάμι», λέγουσα*, conciriunt, diceiiles : Super flumina BabyUnis illic 
ΒαδυΛώτος, εκείέκαθίσαμετ καϊ έκΛαύσαμετ, kr c $edimu8 el fievimus, cnm recordaremur Sivn. In $* 
τφ μτησθήναι ήμας Σιώτ. 'Επϊ ταις Ιτέαις έτ 
μέσφ αυτής έκρεμάσαμετ τά δργανα ημών 
δργανα καλούσα* σαφώς τά σκηνώματα εαυτών, & 
άνεκρέμασαν άπδ τών πεισμάτων τής άγνείας, έξά-
ψαντες τού ξύλου, ινα μή δυνηθώσιν έξαρπασθείσαι 
πάλιν παρασυρήναι τώ ^εύματι τής άκρασίας. Βαβυ-
λών γάρ, τάραχος ή σύγχνσις έρμηνευομένη , τδν 
περί^υτον βίον δείκνυσι τούτον, ού έν μέσω καθε-
σθέντες περικλυζόμεθα, καθ' δν έσμεν έν τφ κόσμο) 
χρόνον, τών ποταμών τής κακίας έφορμώντων άεί. 
Διδ κα\ περιδεείς έσμεν κα\ κατολοφυρόμεθα, κα\ 
βοώμεν μετά κλαυΟμού πρδς τδν θεδν, ινα μή κατ-
ολισΟήσωσιν ημών άπο^ηχθέντα τοΙς κύμασι τής 
ηδονής άπδ του φυτού τής άγνείας τά δργανα (61). 

Ikibut in medio ejus, suspeudimns organa no$tra11. 
Palam organa vocanles sua ipsarutn corpora, quae 
e rudeulibus suspenuerunl, alligantes caslimonix 
ligno, ne rursus abrepla?, incoutinenlice fluxu Irahi 
in iransversum possenl. Babylon enini, quam /ur-
bationem seu confusionem inlerprcieris, vilam 
banc denolat aquis circumfluam; in cujus medio 
sedcnle» circumlnimur, quandiu in mundo boc ver-
samur, malitix flumittibos conlinue ingruenlibue. 
Proplerea eliam pavidi sumus ct ingemiscimus, 
aiquc ad Deum eum laerymis clamamus, ne organa 
nosira, voluplalis fluctibus ab arbore caslilatis 
avulsa, lapsu corruant. Ubique eniin sacrae littera? 
virginiialis typo salicem assumunt; quod nimirum 

Έν τύπφγάρ τής παρθενίας πανταχού παραλαμβά- D flosejus in aquam intritus, si bibatur, quidquid t i -
νουαΛτήν ίτέαν αί θεΐαι Γραφαί· έπειδήπερ τδ άνθος 
αυτής είς ύδωρ άποτριβέν, έάν ποθή , πάν δσον είς 
σχειας άναζή κα\ ερεθισμούς, κατασβέννυσιν, έστ' άν 
ιίς άρδην αποστείρωση καϊ άγονον άπεργάσηται πά-
σαν τήν έπ\ παιδοποιίαν φοράν ώσπερ δή κα\ "Ομηρος 
εμήνυσε (62), £'ά τούτο καλέσας ώΛεσικόρπονς τάς 
Ιτέας. Κα\ έν Ήσαια δέ οί δίκαιοι ώς Ιτέα λέγονται 
ρύιιτέπΐ παρϋφφέοτ ύδωρ. Είς ύψος γάρ τότε τδ 
τής παρθενίας έρνος μεγεθύνεται σφοδρώς τε κα\ 
λαμπρώς, όταν δ δίκαιος κα\ έγκεχειρισμένος τηρείν 
βύτήν χαϊ έργάζεσθαι, τοίς ήπιωτάτοις τού Χριστού 

Tf Exod. ι , 16. Τ · Rom. 14. 

(61) 'Οργατα. Sic Possiniuc ex cod. Vat. Αι A l -
blius, τάματα. COHBEPIS. 

tillationes inlu» ciet ac prurigines, exstinguat : 
eoqnc usque valet, ut slerilcs et ad generandum 
innlilcs, omnes in \encrem molus prxstel; uti et 
Homerus indicavil, salices propterea frugiperdat 
vocans. ln Isaia qtioque, Justi quosi talices germi-
nare dicunlur, juxta prmlerfluentes aquas Tunc 
enim alte surgii el amplc specioseque amplificatur 
virginitalis frulex, quando justus et cui ejus ser-
vandae atque colcndx conccssum munue e?l, mit»s-
simis Christi fontibus irrigabitur, sapienliae gullis 
ebrius. Ut enim saiix non nisi aquis affluenlibus 

17 Psal. cxxxvi , I , 2. 7 · /«α. X L I V , 4. 

(C2i "Ομηρος έμ>\ι-νστ. Όδ··σ. Κ', 510. 1ρ» 
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•iret ac cresdt, sic beala? virginitatis ea indoles Α νάμασι αρδεύεται , σοφία καταψεκά^ων. "Ov γ ά ρ 
est, u l sacris eam inipiiiguari serntonibus atque 
doitrinis ad florenduni alque vigeiidum nceesse 
s i i , ncc aliter in eara molem firmilatemquc pro-
iiciai, ex qua suum quisjue organuin suspeudere 
potsit. 

τρόπον τδ δένδρον τούτο χλοηφορείν πέφυκεν ύδατι 
και βλαστάνειν · ούτως έπανθεϊν άε\ κα\ έπακμάζειν 
πιαινομένη λόγοις πέφυκεν ή παρθενία * ίνα δή και 
άνακρεμάσαι τδ δργανον άπ* αυτής εαυτού δύ/ ιταέ 
τις. 

C A P . I V . Inlerprclationem ejutdem loci prosequitur auclor. 

Si ergo flumina Babylonis fluxus voluptalis sunt, 
ut sapienles voliini, confuiidenles et luibantes aui-
mam, necessc est ut casliias salicibus designelnr, 
ex qua suspendenles snrsum trabimus libidinis 
organa, vcrgenlia deorsum menlemque degravan 
t ia ; ne velul torrenlis inipelu in cloacas nnpudicilias 
prolrusae, vermium inslar ad sanie.s et pulres tabos 

ΕΙ ούν οί ποταμοί τής Βαβυλώνοςτά όεύμαιχ τής 
ήδυπαθείας είσ\ν, ώς οί σοφοί φασι, τά συγχύνοντα κα\ 
ταράσσοντα τήν ψυχήν ανάγκη τάς ίτέας είναι τήν σω-
φροσύνην, άφ* ής άνακρεμώντεςάνέλκομεν τά δργανα 
τά παιδογόνα, τάλαντου μενα κάτω κα\ βρίθοντα τδν 
νουν ίνα μή, κατενε/θέντα περί τούς οχετούς τής άκρα-
σίας, σκωλήκων δίκην είς τούς ίχώρας έγχρίμπτωνται 

adhaerescant. Uliljssimam cnim el in primis effica- y κα\ τάς σηπεδόνας. Χρησιμωτάτην γάρ κα\ έπίκου-
cem ad consequendam incorrupt onem donavit 
Deus virgiiiilalem, tidam eam sociam millens, bis 
qurcupide ad id dccus aspirant : qualcs Psalmisla 
subindical nomiie Sionis, quae vox perilluslrem 
cbarilalem, el quod dc illa mandaium esl, denotat. 
Eleniin vocabulum Siou sl inlerpreteris, mandatum 
gpecultc sonal. Sic enim repulamus eliam quae de-
inde seqiiiintur. 

Qaid tondem cst cur abs se postiilaium, ab iis 
qui captivas duxeruiti, animae fateanlur, ul t-auii-
cuin Domini canerent in terra aliena? Nempe hoc 
dicendo plane doceat, Evangelium sacrum esse ac 
arcanum caniicuin, quod qui peccant ct fornican-
lur diabolo canunl. Insuliant enim el tacenda inan-
data proJunt, volunlatero iiupleuies spiriluum ne- C πνευμάτων τελούντες τής πονηρίας, καϊ ^ίπτουσι τ ά 

ρον είς αφθαρσίας κτήσ:ν τήν παρθενίαν ό θεδς έδο>-
ρήσατο, σύμμαχον άποστείλας τοίς όρεγνυμένοις κα\ 
ποθούσι · καθώς ό ψαλμδς ύφηγείται τήν Σιών, δ 
δή έστι , τήν έκλαμπρον άγάπην, κα\ τήν περί 
αυτής έντολήν. Έπειδήπερ ή Σιών έντοΛή σκοπιάς 
ερμηνεύεται. 'Ώδε γάρ αναλογίσωμεθα πάλιν κα\ τΑ 
έξης. 

Τί δήποτε έπηρωτήσθαι (63) πρδς τών αίχμαλωτι-
στών όμολογούσιν αϊ ψυχα\, τήν ψδήν έπ\ γ ή ; αλλό
τριας ασαι Κυρίου; "Η πάντως δτι τδ Εύαγγέλιον 
Ιεράν ώδήν είναι κα\ άπό^ητον διδάσκουσιν, ήν οέ 
άμαρτάνοντες κα\ μοιχώμενοι τψ.πονηρψ προσάδου-
σιν. Έξορχούνται (64) γάρ τάς έντολάς, τδ θέλημα τών 

quitiae; sanclaque projiciunl canibus, el niargarilas 
aule porcos :i i t l i u i i 1 9

y baud s cus ac i l l i de quilms 
propheta indignalus ait : Et legerunt foris legeni 80. 
ISon enim ulique, quod exlra portas Jertisalem aut 
domos suas egressi, legein Juda?i legcrent, propler-
ea lam acriier increpantur a propbela , gravisque 
sccleris reos proclamal, sed quod niandala trans-
gre.lientes el in Dcum impii, larvala pieiale quasi 
religiosi Deique cullores praecepta legebant : ani-
mis vero ncquaquam admillebairt, per iidem ea re-
linentes, sed operibus abnegando, ipsa respuebant. 
lliric eniin canlicum Domini cantant in terra aliena, 

f e Matlh. v i i , 6. · · Amos iv, 5, jnxta LXX. 

(65) Έπηρωτήσθαι. Evangelislse passim ea voce 
titunlur, cl simplici έρωτάν, eodeiu rogandi seusu 
alque jnbeudi, non iiiterrogandi; qui cerie minus 
coiiiiuodus boc loco e3t : unde ei ex Hebraeo red-
dunt modemi, peiierunt nos : Allat., se postulalas 
aniniuB (atenlur. Ncc aliler Agollius, Diiuivis, Cia-
rins, el ahi docli : vcliiin|ue uii Joan. xvi, 2, mu-
tatuin esl, quod veieres ieddider;»nt, ού με ερωτή
σετε, non me intcmgabilh quidqnam; n<m me roga-
bitis; iiic quoque iu psalmu imilarcliir, quia roga-
verunt nos . quod rogare, in eo qui pol^slate pollet, 
iiiiperium est seu jussio. Sic bcne Tbcodoreliis 
veiun κελεύειν exprcssil : Cbrysoslomti.s, iu&tunii-
bus barburis et gravibus mtnis inducentibus; βαρβά
ρων επικειμένων μετά τοσαύτης απειλής. Bene ιιιυ-
nel Thesauri aucior, elsi IVequens est isle bujus 
vticis iisiisapnd evangelistas, baud credendiitii ip^is 
Uiiui a - u u e b $ c . Eg») pue.n, vcl vx !θ'ν»υ !;υο 

άγια τοίς κυσΐ, και τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών 
χοίρων, δ ν τρόπον κάκείνοι περι ών ό προφήτης 
δυσχεραίνων φησί* Kai aripwrar έξω νόμον. 
Ού γάρ δτι τών πυλών έξω τής Ιερουσαλήμ, ή τών 
οικιών άνέγίνωσκον έξιόντες οί Ιουδαίοι τδν νόμον, 
Ota τούτο δή καϊ ό προφήτης Ισχυρώς αυτών κατη
γορεί και υπευθύνους έγκλήματι βοά γεγονέναι · 
άλλ' δτι παρερχόμενοι τάς έντολάς κα\ άσεβούντες 
είς τδν θεδν, έπιμεμορφασμένως μέν άνέγίνωσκον 
δήθεν ώς ευσεβείς τά προστάγματα · κατά ψυχήν δ^ 
ούκ έδέχοντο μετά πίστεως ίσχοντες, άλλ' άπέπτυον 
έργοι; αρνούμενοι. Εντεύθεν γάρ τήν ώδήν έπΊ τής 

D psalmi, τούς C iliis praeivisse, quorum facile voce» 
secuti sunt alii deinceps ecclesiastici v i r i : in qnibus 
magna opus diligenlia, ne a sensu magnis illis se 
nioribus intento, pereoruin pbraseos inscitiam, exci 
damus; quod eiiam Gra3corum discriissimisevcniss*' 
quandoque deprebendi. Mullisque ή τών 0' έκδοσις. 
Iiebraicae veriiali nibil dissona appareret, st ct Ile -
braica ipsa pura nobis exstareut,qualia ilti babueruut, 
el eoruin nos ipsi voces plene caperemus. GOMUEF. 

(64] ΈξορχονΓΓΛί. Maz. et A l l . , Εξέρχονται τών 
εντολών, egrediunlur cx mandalis, quod nibil cobac-
ret : nec Pussinius nostrum illud Vaiicani asseculus 
est, duin reddit, tranailiunl enim mandata : iiuo, 
quasi eis insullanl, lemere illa divulganl; quse iilius 
vocis nota sigiiilicalio esl : conln ;nal(|ue verbis Do-
minicU Mcliiodius, quibus projicere saiicia cariihu* 
proliibomur, aul u: inarg.ii'ius. aulr poicos miUa-
iiiiis. la . 
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αλλότριας άδουσι Κυρίου· ταπεινότεροι περιέλΏντες Α bumilius le^eni dislrabenies ac exponeutes ; lerre-
χα\ έξηγούμενοι τδν νόμον βασιλείαν αίσθητήν 
προσδοκώντες, καϊ έπ\ γης ταύτης της αλλότριας, 
ήν παρελεύσεσθαι λόγος, τιθέμενοι τάς ελπίδας · 
5ν6α οι αίχμαλωτισταΐ δελεάζδυσιν ήδοναΐς, λονώντες 
-ρδς άπάτην. 

iiiiiii scilicel rcgnum exspeclanles, spesque suas i i 
aliena ltac terra, quani iransituram babet divicui 
sermo collocantes, tibi et qui diripuerunt ac 
caplivos abduxerunl, voluplalibus illectant, insl-
diantes ul eos decipiant. 

C A P . Y . Virginuin doles, quibus ornstw virt viro exhibenlur Chri$lo. 

'Εοίκασι δε κα\ οί προσάδοντες τδ Εναγγέλιον 
άφροσιν, Ιπί γης άλλοτρίας μελωδεΤν τήν ιυδήν Κυ
ρίου, ης μή έστιν δ Χριστδς γεωργδς· άλλ* αί τδ 
χαθαρώτατον κα\ φαιδρδν κα\ αμιγές κα\ ευλαβές 
κα\ ευπρεπές τής παρθενίας ύποδύσαι κα\ άναλάμ-
ψασαι κάλλος, κα\ στειραι κα\ άγονοι τών £ευστών 

Yidenlur aulem etiam qui insanis Evangelium ac-
cinmtt, modulari canticum Domini in terra aliena, 
cujus Cbrisius non est cullor. Qine vero aninuE, pu-
rissimtini, heium, impermislum, pium, speciosuct 
virginiiatis decus induerunt ejusque luce splen-
drscunt, stcrilesque c l infecunda; fluxarum ac mo-

κα\ αλγεινών εύρεθεΓσαι παθών, έπ\ γής άλλοτρίας β lcstanun libidinum passioitunique invenlae sunt. 
ού μελωδοΰσι τήν ώδήν δτι μή φέρονται τά ; έλπίοας 
τξδε, μηδέ προστετήκασι θνητών σωμάτων τρυφαΓς, 
μηδέ ταπεινώς κατασκέπτονται τδν νούν τών εντολών * 
αλλ* ευ κα\ γενναίως μετά φρονήματος υψηλού τάς 
επαγγελίας άνω περιαθρούσι, τδν ούράνιον δ^ώζα* 
xal σύμφυτον τόπον. "Οθεν άγάμενος αυτών ό Θεδς 
τά φρονήματα , μεθ* ορκωμοσίας εξαίρετους επαγ
γέλλεται διδόναι τ ι μ ά ς , έν άρχή τής ευφροσύνης 
προανατάσσων κα\ καθιδρύων. Λέγει γάρ ώδε * Έάν 
έχιλάθωμαί σον , Ίερονσαλήμ, έπιλησΟείη ή 
δεξιά μον. ΚοΧίηθεΙη ή γΛώσσά μον τφ Λαρύγγι 
μου, έάν μή σον μνησθώ' έάν μή προανατάξω-
μαι τήν ΊερονσαΛήμ ώς έν άρχή της ευφροσύνης 
μον. Ιερουσαλήμ, τάς αμίαντους αύτάς δή ταύτας, 

canlicum haud modulantur in terra aliena, q.uod 
nimirum non eo spes ferunt, nec niorlalium corpo-
ntm Ubidinibus itilabescunt, ncc bumilius mauda-
torum sensum icstiinanl : sed bene ac foi tiier, ge-
neroso sublimique proposilo, sursuni promissioncs 
conlueulur, coclum intucnles, ut sibi aplum ac con-
naluralem Ioctim. Unde pluris Deus earum nubilea 
seusus ac cogilala faciens, jurejurando pollicetur, 
eximios se illis bonores concessurum, in laUilitt 
capite priore illis constilula sede locoque. Sicenim 
ait ·* : S* oblilus fuero lei , Jerusalem, oblivioni de-
tur dexlera mea. Adhcereat lingua mea (aucibus 
mei«, si non meminero tui : si non propotuero Jeru-
satem in principio lcetitia mece. Nomine Jerusalem. 

ώς έφην, κα\ άπήμονας ψυχάς είναι λέγων, αιτινες, C inconlamiiialaa isiae quas dixi et nox33 experles 
άτρυγον τδ τής παρθενίας αυστηρώς αμόλυντους designans animas, qnae austero virginilalis incru 
χείλεσι σπασάμεναι πόμα, Ένϊ άνδρϊ παρθένον 
άγνήν χαΟαρμόζονται παραστήσαι (65) Χριστφ 
κατ" ούρανδν, τόν τών αμιάντων άθλων αγώνα 
νικήσασαι. Ταύτη γάρ και Ησαΐας δ προφήτης παρ-
εγγυ£· Φωτίζον, φωτίζου, λέγων, Ιερουσαλήμ-
ήχει γάρ σον τό φώς, χαϊ ή δόξα ΚνρΙον έπϊ σέ 
άνατέταλχε. Ταύτα δέ τά επαγγέλματα μετά τήν 
έξανάστασιν (66) τελεσιουργηθήσεται, δήλον κα\ 

impollulis bauslo tabiis, uni viro aptantur tirginei* 
castam in coelo exhiberj Christo e t , incoinquinalorum 
arlaminum prvmio coronaUe **. Ilinc eiiim Isaias 
propbeta denunliat ; llluminare, iltuminare, Jeru-
salem, quia venit tumen tuum, et gloria Domini st(p< r 
te orta estM. H;ec porro proinissa post rcsurretlio-
nem implenda · · , cuivis patel. NequeenimdeJudajje 
illo oppidulo, tolies noniinato, Spiriius sancltis lo-

" / Pelr. i i , 10. 
i i i , 11. 

" Psal. cxxxvi, 5, 6. " / / Cor. ιι, 2. · · Sup. iv, 2. M Isa. L X , 1. Phxlip. 

(65) Παρθένον άγνήν παραστήσαι. Ul virginei» 
easlain exbibeatis, seu pnesenleiis, uni viro, C iu i -
tto. H«ec enim nostra virginum desponsatio : luc 
Boster Sp<>nsus. Male Allatius, έν\ άνδρι παρθέν(ο, 
mni viro viraini. Quasi virgo illa quam dcbenms ex-
bibere, si l ipse Cbristus; non virgines sic illi ex-
bibendae, ut itna sponsa lini viro. Τδ παραστϋναι 
quod babet Allalius, relineri eliam possel, ul ideui 
aigiiiRcelur quasi passive. Paulo anle pro μεθ' ορ
κωμοσίας, eral iti eo μεθ* δρκου μόνας. Sic luduiit 
iraprnii scrib% : miserque iulerpres est, qui sibi 
Um putidis et aperle mendosis lucuin lien sinal. 
Ipsa ba?c Metbodii violenta exposilio, nec ejug so-
perioribus coturreas; cum spectenl ba?c ad animas, 
tic quasi capltviiaiem lugeiiles, non ad Spoiiaum, 
qoi virgines reliquis in cuelesli aula praelalurus bit, 
ei in capile gaudii et coiivivii collocalurus. Cou · 
BKFIS. 

(66) Μετά τήν έξανάστασιν. Juxta illud Paiili 
Phil. i i i , 11 : Εΐ πως καταντήσω εις έξανάστασιν τών 
νεκρών. Qua? oon esi simplex resurruclio ac inor-
luis omnibuf» communis, sed virginuiu propna, 
«*i prxcipuorum saucloram, qui sic cxs;ug» i.t ut 

Cbrislo obviameant in aera, eique assurgant, juxla 
verba Pauli 1 Tbess. iv, 14. Longa bic dispuialione 
L i o Allalius Metbodii inenlein discutit. Au senserit 
iion poliluras animas beata requie ante coiuinuiiem 

, } resuriecliouem, accum ita ad Cbristum assiunen-
tur praeinia reddilurum : exponitque locutum do 
ipso bomine, non de aniinabus, cum eas jatn su-
perius iu coclis cum Cliristo versari docueril. bed 
nuin versari cum Cbrislo, ipsa visio beata auliquo-
rum phrasi fueril, plenaque ac ullima exspeclata 
feliciias, cui unuin desit coiiipleineiitmii curporis, 
ul tolus ipse bomo bealus dicaiur, ac Deo i ru i , 
non periude aperliiin e&l : primuin eiiitn vix cst nui 
ncgel; cum allemui nou pauci inlioienlur, nec de-
siul loca quai favere videanltir, ex qtiibus illa opi-
iiionum naia perpiexilas, donec p;-r sedom aposio-
licam decisa qua^slia est, lataque babiU) decisiu in 
cdncilio Floreuuno,ei!>i ncc modo plures Grsecoruiu 
de aniiiioruni slatn anLe judicium reile senliani. Τυ, 
έκ μέρους, ex purte, quod expomt Leo Alla l . ab 
hotnme iion huegro, cum illa fruatur unimus iolax 
α corpore sejuclus, iiulhis adduci posstiiu^ 
mculc Mclb^du ciijtiuiciii, cutn 5.* xiv. ' 

I 
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quHur, sed de coelesti utique illa et beata Jerusa-
iom t quam vull intelligi esse animarum ccetum, 
quem abs se primo ordine constitulum iri in prin-
cipio laetiliae novoruin saeculorum, maiiifcste Deus 
pollicctur : qui nempe candidissimo exornatas vir-
ginitalis mundo, in pura nulloqtte unquam occasu 
obdormientiurn luminuui doino collocel; quod uti-
que illis in menlem non veneril, ut nuptialem mun-
dum exuerenl; ut mentis scilicel lenorem, turpium 
cogilalionuiu illapsu laxarent. 

C A P . V I . Virgtnita$ omni loeo 

Denique : Non oblhhci $ponsam ornalus i t i i , et 
tirg.nem fatcias pectoralh suce 1 7 , quod apud 4cre-
niiam dicilur, significat non remiitere nec relaxare 
vinculum casiitalis, ullis seductum illecebris aut 
avocaiionibus. Pectoris enim nieniione roens no-
sira et cogilatio merilo dcsignari credilur; fascia 
vero pecloralis, zon.a sciliccl colligeits aslringensque 
animi in castimoniam proposilum, est cbarilas in 
Deuin; quam mibi el vobis imperator noster et pa-
stor Jesus, idemque prases el sponsus, ο praclane 
virgines, prseslctvul infraclam, velulque inviolabili 
sigillo muiiilum deposiium, in fmem usquc scrve-
nius. Iloc enim pignore nullum facile bominibus 
melius auxiliuin quisquam usurpaverit, Deo pla-
cens ac cbaruin. Quamobrcm aio cgo bonori om-
nibtis babeiidani virginilalcm csse, ontnique loco ac 
lemporc tum colendatn, tum laudandam. 

Ihec libi et a nobis priiniliae scrmonum, ο Arete, 
eoilicianl, vel eruditionis vcl Miidii gratia. — Ego 
vcro, aiebal dixisse Arelen, libens accipio quod υί-
fers, el jubeo posl leTballusam dicere. Debetenim 
unaquxque vesirum sermonem corrogare. Tballu-
*ain itaque paululnm moralam quasi ad colligendam 
se commeuiandumque breviler aliquid, sic loculara 
referebal. 

Α παντί.Ού γάρ περ\τήςπολυθρυλλήτου χατά "Ιουδαίσν 
πολίχνης (67) τδ Πνεύμα τδ άγιον χρησμψδεΐ, άλλλ 
περ\ τής ούρανουπόλεως αληθώς εκείνης κα\ μακαρία» 
Ιερουσαλήμ· ήν δή φησιν αυτήν είναι τδ άΟροισμσ 
τών ψυχών, άς προανατάςασθαι πρώτας έν άρχή της 
ευφροσύνης τών καινών αίώνων προφανώς ό θε>»ς 
επαγγέλλεται, είς καθαράν οίκησιν άδυτων φώτων 
τ φ λευκότατοι τής παρθενίας έστολισμένος κόσμω 
κατοικίζων δτι μή έμνημόγ£υσάν τδν κόσμον άπο-
δύσασθαι (68) τδν νυμφικδν, τουτέστι χαυνώσαι τδν 
λογισμδν φαντασίαις έκτδποις. 

ac tempore cotenaa et laudanaa. 
I 

Άμέλει τδ , μή έχιΑαθέσθαί νύμφην τδν χό-
β σμον, μηδέ παρθένον τήν στηθοδεσμίδα αυτής, 

λεγόμενον έν Ιερεμία, τδ μή ένδούναι κα\ χαλάσσι 
τδν δεσμδν τής σωφροσύνης άπάταις δηλοί κα\ περι-
σπασμοίς. Στήθη γάρ αί φρένες είκότι λόγω, κα\ δ 
νούς ημών είναι νομίζεται. Ό δέ στηθόδεσμος , ή 
συνδούσα ζώνη κα\ συσφίγγουσα τήν πρόθεσιν τής 
ψυχής είς άγνείαν, έστ\ν ή πρδς θεδ^ αγάπη ' ήν 
έμοί τε και ύμίν δ στρατηγδς ημών κα\ ποιμήν 
Ιησούς κα\ άρχων κα\ νυμφίος, ώ καλλιπάρθενοι, 
ά^ηκτον κα\ έσφραγισμένον μέχρι τέλους τηρήσαι 
παράσχοι · τούτου γάρ τού κτήματος τοίς άνθρωποις 
άμεινον βοήθημα ούκ άν τις £αδίως έτερον λάβοι, 
άρέσκον θεώ κα>. προσφιλές. Διδ έγώ χρή ναι φημΧ 
τήν άγνείαν απαντάς τιμ^ν, καϊ διά παντδς άσκει^ 
τε καϊ εγκωμίαζε ιν 

C 

Αυταί σοι κα\ παρ' ημών αί άπαρχαΐ τών λόγων 
άρκείσθωσαν (6!)), ώ Αρετή · τά μέν παιδείας, τά 
δέ κα\ σπουδής χάριν. Άλλά δέχομαι τδ δώρον, έφη 
φάναι τήν Άρετήν, κα\ κελεύω μετά σέ τήν θάλ-
λουσαν λέγειν. Δεϊ γάρ με παρά μιάς έκαστης υμών 
άποδέξασθαι τδν λόγον. Τήν ούν θάλλουσαν βραχν* 
έπισχούσαν, κα\ πρδς έαυτήν τι σκεψαμένην, ε:π*ίν 
έφη. 

·7 Jer. ιι, 32. 

gat τώ, έκ μέρους, et distinguat contra πρόσωπον 
ι^ατά πρόσωπον * quod neino dicat ipsam tn se Oei 
visionem ac bealara; sed quia per tldein ambula-
mus, quae nec animos deserit, donec Deum in se 
clare videanl. Deinde visura Deum posl resurrectio-
nem corpits et aniinum, eoque shnul perfecrissima 
visionc Iruiuira, nec nostra, nec Augustini aulve 
Metbodii babet tlipologia, quae inentis soluin ocu-
lum trabi posse conteudit et elevari, ut divinaro 
ipsam lucem coiiicmpintur : qua? ipsa ejus clevatio 
gratide mysteiium est, nec nisi Uue cognitmn ; s>c 
elcvala Dei pura luce, ac quod cjus κρύφιον est 
(divina scilia't essenlia, et quod a se Ens est) su-
pt a ointiem capacUalem, eliain intelleclus crcali, nl 
>ix radicalis ac rcmola in eo polenlia s i l ; eo qnod 
polcniia ogt enlis coguosciiiva, sub ejus lola latilu-
dinc analogica, intra cujus lineam ipse quo<jue 
lVtis inicll galur, scd ul exccdens, ad quein tola 
>is proxima sit divina ipsa lux coininunicata, seu 
luiueu glorix, ut vocanl, quidquid illud sit, in ani-

ma seu intelleclu vidente Deum. Oculus vero cor-
poreus, tam potentia limitata est, quam auditus 

H vel olfaclus, se.u quivis alitts senstis, maleriali qna-
u dam imer eos laiiiudine spiritaliiaiis; ut si illo v i -

deri Dei essenlia poftsit, possit et audiri el ollleri 
vel gustari : sicque Deus ipsc corpus fuerit, en8 |ne 
fiuilum ac ccrto situ visibile aul qualitate, a qu i -
bus nec sensus visus sui liinilatione abstrabit. 
GOMDEFIS. 

(67) ΠοΛΙχνης. Possinius, primaria civitate; sod 
scripserit parvula. lo. 

(C8) Άχοδύσασθαι. Leo Allalius, ac si lesissct 
έπενδύσασθαι, Quod non recordala! sunt ornamenlum 
nuptiale induere; imo, exuere. nisi boc i i l i lyporum 
inendum. Cerle pr.emium boc servati intindi nup-
tialis, est, tenoris inenlis illibati; non ejus excnssi, 
quo nierilo ejicieudus Ibalamo ac convivio, qui uon 
indulus vesle nuptiali ingressus sit. 

(69) Άρκείσθωσαν. Al la l . , άνακείτΟωταν, ohlal* 
«vnf. ID. 
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ΛΟΓΟΣ E \ 
ΚΑΛΟΥΣΑ. 

O R A T I O V · 
T H A L L U S A . 

C A P . I. Magnum votum est oblatio cattilalii. 

*Αλλ\ & 'Αρετή, συλλήπτριαν άξιώ παραστήναί σβ 
χα\ τά νύν, δπως πρώτον μέν σου, κα\ τών παρόντων 
δε φανώμεν Αξια λέγειν. Τδ γάρ μέγιστον κα\ έπι-
φανέστατον ανάθημα κα\ δώρον, (ού μηδέν άντάξιον 
άλλο προσενέγκασθαι πάρεστιν άνθρώποις θεφ,) τδν 
αθλον τής παρθενίας (70) είναι πέπεισμαι, διαρκώς 
άπδ τών Ιερών ήσθημένη γραμμάτων. Κα\ γάρ άν 
πολλών πολλά κατ' εύχάς έν τψ Νόμω καλά κατερ-
γασαμένων, μόνοι μεγάλην εύχήν έλέγοντο πληρούν 
ci σφίς αυτούς αυθαιρετώ βουλή προσενέγκασθαι 

Ego vero le, Arele, rogo ut mmc quoque pra> 
sto attxilio s i s : quo sermoncm inslituere, le pri-
mum, dcinde eliam et reliquo cnelu non indigniim 
videamur. Sacris videlket inslilula libris ac lilte-
ris plane mibi persiiasi, maximum cl speclabilissi» 
mum quod divinis appendi tholis possit (pub ber-
rimum, inquam, quod ab bomine unquam Deo of-
ferri possil) niunus esse virginilalis. Enimvcro cum 
mulla in lege nicmoreittur mullomm cum laude vo-
ta, soli magno se voto obstrinxisse dicebantur, qui 

βουλεμένοι. ·Έχει γάρ τδ f ητδν ούτως· Καϊ έλάλησε Β se ipsos libcra voluntalc Deo oflerrc in animuin 
Κύριος πρίς Μωυσήν, λέγων · Αάλησον τοϊς νΐοϊς 
Ισραήλ, καϊ έρεΤς πρδς αυτούς · "Ανήρ ή γονή, 
Ις μεγάλως εύζηται εύχήν άφαγνίσασθαι άγνείαν 
Κνρίφ. Εύχεται χρυσά κα\ αργυρά είς τδν νεών 
σκεύη προσκομίσας άναθεΤναί τ ι ς · έτερος άναθειναι 
τήν δεκάτην τών καρπών, άλλος τής ουσίας, έτερος 
τά κράτιστα τών ποιμνίων, άλλος τήν ύπαρξιν κα
θ ιεροί · κα\ ούδέπω μεγάλην εύχήν εύξασθαι δύναται 
τφ Κυρίφ · άλλ' εκείνος δ έαυτδν άναθε\ς τω θεφ 
£λοτελώς. 

induxissent. Sic eniro se locus l iabel · · : Kt locutus 
esl Dominus ad Moysen, dieem: Loquere filiit h-
rael, el dices ad eos : Vir tive mulier, quicunque 
magne voverit votum catlificandi caslimoniam Do-
mino. Vovcl aliquis aurea argenlcaque vasa in lcra-
pli iisum sc consccralurum : bic frucluum, ille bo-
norum dccimas a se oflerendas; alius piuguissima 
qtixquc capila gregum el armejilorum; non itemo 
suas omnes facullales Deo consecrat : nec lamcn 
adbuc ullus borum consequi polest, ut magntim 
votum vovisse dicalur, sed ille dunlaxal qui se in 
solidum Deo obtulit. 

C*?. U. Abrahae sacrificmm raccce triennii etcapra* trinur et arielit annorum trium, quid significet? Omni$ 
Deo eonsecranda ccias. Triplex vigilia et wtas nosira. 

Έπιχειρητέον γάρ άληθεϊ λόγω πρδς υμάς, ώ C Vera enim mibi apud TOS aggrcdiendum, o r i r -
«ρθένοι , τήν κατά τδ προκείμενο ν (71) διάνοιαν δη-
λώσαι ττς Γραφής. Ό γάρ κατά τι μόριον φυλασσό
μενος κα\ προσεχών, κατά τι δέ περισπώ μένος κα\ 
πλημμελών, δλος ούκ άνάκειται θεώ. Χρήναι γάρ 
τον τέλειο ν πάντα άναθειναι, κα\ τά τής ψυχής κα\ 
τά της σσρκδς, δπως άρτιος εΓη, κα\ μή ελλιπής. 
Ταύτη δή κα\ τώ Αβραάμ δ θεδς ύφηγείται · Αά€ε 
μο< δάμαλιν τριετίζουσαν, λέγων, καϊ αίγα τριε-
τίζονσαν καϊ κριόν τριετίζοντα, καϊ τρυγόνα καϊ 
περιστεράν δ έστιν εύφήμως. Έπίστησον γάρ, δτι 
περί τούτων κάκείνο παρεγγυά* Προσένεγκέ μοι κα\ 
φύλαξον άζυγα κα\ άκάκωτόν σου τήν ψυχήν, δαμά-
λεως δίκην, καϊ τήν σάρκα κα\ τδν λογισμόν · τήν μέν 
ώς α ίγα , επειδή τά μετέωρα κα\ κρημνώδη περιπο-

gines, ralione, ut allati jam lextus Scriplitrx sensnni 
aperiaiu. Nimirum qui ex parte se ipse euslodil 
sibique allondit, ex parte vero curis dislrabitur 
aiquc ab ofiicio relaxaiur, is non lotus Deo addi-
etus est. Quare necesse est ut qui perfectus esse 
velit, cuncta Deo consecrct, lum quae animi sunt, 
(um quae carnis, ut inloger sit et quem nilirl de-
ficiat. Idcirco enim Deus Abraham pracipil, d i -
cens · · : Sume mihi vaccam triennem el capram fri-
mam, et arietem annorum trium, turturem quoque 
ei columbam. Oplime sane. Adverle enim hoc quo-
quede illis mandare. hant-qiie loci senleniiam esse : 
O/Tcr mibi et serva, quae sub jugum missa non sit, 
nec aralri laboribue subacta, primum vacca sym-

λεΤ- τδν δέ ώς κριδν, ινα μηδαμώς άποσκιρτήσας ^bo lo , aniraatn tuam, tum carnem, postremo u»en-

« Num. τ ι , ι . e t Gen. xv, 9 . 

(70) Τδν αθλον τής παρθενίας. Virginitalis mn-
* 8 * libens reddidi, proul ludi el certamina, iisque 
obcundis labores, Lalinis munera sunt; Gra;cis 
άθλος. Possinius. virginilalis pro\e**ionem ; qtiod 
sensu non abest. Sequenlia, uliro su$ceplum ejtts 
rausa, inutiie glosseina : non enim de alia sern»o 
virgiditate viro ccclesiaslico, ul opus sil boc adno* 
U r e . COMBEFIS. 

(71) Κατά τό προκείμενο*: Vat. habet, κατά τδ 
πνεύμα, quod esset tpiritualem sentum; uec est ne-
resse iU πνεύμα hic loci diviims ipse Spirilus in-
iHligatiir, uti reddidil Possiuius. Ή κ α τ ά τ δ πνεύμα 
kovota, ορροηίΐιίΓΛή κατά τδ 0ητόν, $c*stt$ «p;ri-

talis, litteraiu Spirilali crgo sensu, votum Naza-
rradis, votum quo quis inagne \ovet, rii'»rificuni 
illud opus (ut sonanl Hebrapa, volueruntoi L X X ex-
primere vocc illa, μεγάλως εύξασθαι) de virginibus 
cxponit Meibodins, qiiic Deo ei animam c l c.orpus, 
ac quidquid demum sunl, obiulcre servanlque. ut 
Deo sancta el separata : qnod sane pro humana im-
beriil.lalc maxiina? virlutis esl. Posl πλημμελών, 
Allalius. ούκ εύαρεστεΖ τφ θεώ; non placet Deo, 
qmul glossema videlur, nisi utrumque Meiboditis 
btripsit, id est, no?i imegraoblatioetl, aut qutvpla* 
ceai be<>. 1D. 
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t.Mii : quarum ha?c quidem capram refernt, qua Α έχπέτη κα\ ΙςολισΟήση τής αληθείας. Ούτω γ ά ρ ΐ ν τ ι -
celsa abruptaque pcrambulal, illa arielem, ne quandq 
resiliat alquc a veri tramite excidal. Sic enim per-
feclus eris et a cnlpa immwiis, ο Abraham, tuis 
cum anima, tum scnsu c l mente, mihi parilcr con-
sccratis; qiue symbolice vaccam el capram et arie-
lom tricmwm vocavit, tanqiiam qua» sanclae Tr ini -
lalis cognilionem reciam prai se ferrenl. 

Nisi forte bic poiius, prima ei mcdia ac poslre-
nia, vilae nostra aelalisque via occulte innuitur, 
J)eo boc agenle, nt quam maxime licuerit, puc 
rilem virilemque ac senilcm selalem caste iransa-
ctas, i l l i oiTeramiis. Quemadmodum el Dominus 
noster Jesus Cbristus in Evangclio 9 0 praecipil, ila 
sancicns : Lampades vestrfe ne exstinguantur, et 

λής Ιση και άνεπίληπτος, ώ Αβραάμ, άναθείς έμο\ και 
τήν ψυχήν κα\τήν αίσθησιν κα\ τδν νούν, ά συμβολικώς 
δάμαλιν έφη κα\ αΐγα κα\ κριδν τριετίζοντα, οιονεί 
τήν γνώσιν άκακέμφατον τής Τριάδος έπανηρη-
μένα. 

Τάχα δέ κα\ τήν πρώτην κα\ τήν μέσην καϊ τήν 
τελευταίαν τού βίου κα\ τής ηλικίας ημών αίνίσσεται 
τρίβον, βουλόμενος, ώς ένι μάλιστα, κα\ τδν τών 
παίδων κα\ τδν τών ανδρών κα\ τών γεραιτέρων 
χρδνον σωφρόνως βιώσαντας, αύτώ προσενέγκασθαι· 
καθ* δν τρδπον κα\ δ Κύριος ημών έν Εύαγγελίοις 
παρακελεύεται Ιησούς Χριστδς, ώδε νομοθετών · 01 

lumbi veslri ne solvanlur. Ideo el vo$ similes estote Β Λύχνοι ίψών μή σβεννύσθωσαν , καϊ οί όσφύες 
hominibus exspeclanlibut dominum suum, quande re-
vertalur α nupiiis, ut cum venerit et pulsaverit, con-
festim aperiant ei. Beali eritii, quia faciet discum-
Dere vos, el iransiem ministrabil. El st in lecunda 
vigilia, et si i» tcrtia, beali erilts. Considerate enim f 

«jueniadmodum tres noctis designando vigiUat 
{vesperiinam et sccundam el leriiatn) tresque suos 
;idventus, ο -virgines, triplicem aelatum nostrarum 
vicem innucrit, puerilem scilicct, adullam ac seni-
4em. Nempc hoc satagens, ut sive primam agentes 
aHalcm (hoc est puerileni) ex mundo assunipiurus 
•venerH, paraios nes ac mundos nulliqiie pravo in-
sliluto addiclos invcniat; ac simililer sive alleram 
decurrcntes, sive lerliam. Vespertina enim cuslo-

ϋμών μή Λυέσθωσαν. Αιά τούτο καϊ ύμε'ς Ομοιοι 
γίνεσθε άνθρώποις προσδεχομέινις τόν κύριοτ 
αυτών, πότε άναΛύση έκ τών γάμων, Ίνα έΛθόντι 
καϊ κρούσαντι αύτφ ευθέως άνοίξωσι* Μακάριοι 
έστε, ότι άνακΛινει υμάς, καϊ παρεΛθών διακο
νήσει ' κάν τή δευτέρα, κάν τή τρίτη φυΛαχή, 
μακάριοι έστε. Έτησκέψασθε γάρ, δτι τρεις ύποθέ-
μενος φύλακας νυκτδς, έσπερ^νήν κα\ δευτέραν καϊ 
τρίτην, κα\ τρεις εαυτού παρουσίας, ώ παρθένοι, τ ά ς 
τρείς ημών τής ηλικίας ήνίξατο μεταβολάς,4τήν μει-
ρακιώδη καϊ τήν πρόσηβον κα\ τήν πρεσβυτικήν 
ινα κάν τήν πρώτην άγοντας ήλικίαν, τουτέστι πα ί -
δας βντας, έάν έλθη πα ραληψόμένος τού κόσμου f 

έτοιμους καταλάβη καϊ καθαρού;, μηδέν έπιτετηδευ-
dia ailalis flos est ct juvenlus, cum mcns turbari C κότας σκαιόν κάν τήν δευτέραν ομοίως, κάν τήν 
i i c ip i l vitae allernalionibus, pubescenle jam came 
Mque in libidinetn gestiente. Sccunda vero in v i -
-»um jam perfeclnm provecta, quando mens quietem 
ΛΟ firmiialero adversus perlurbantcs motus inanem-
qve jaclanliam incipit assumere. Terlia denique 
cum niagna pars desideriorum ac cogitalionum 
evanescit, raarccsceate jam carne atque in scnium 

τρίτην. Εσπερινή γάρ φυλακή δ καιρός έστι τής 
ακμής τού άνθρωπου καϊ ή νεότης, καθ* ή ν άρχεται 
ταράσσεσθαι τδ ήγεμονικδν, έπιθολούμενον ταίς έξαλ-
λαγαίς τού βίου, ήβώσης αυτού τής σαρκδς ήδη χα \ 
τρεπομένης είς πάθος. Δευτέρα δέ, δπηνίκα λοιττδν 
είς άνδρα τέλειον έλάσας, άρχεται στάσιν (72) χα*ι 
βεβαιότητα τών θορύβων δ νούς προσλαμβάνειν χα ϊ 
τής οίήσεως. Τρίτη δέ, δτε αι πλείσται φαντασίαι 
φΟίνουσι τών επιθυμιών, άπομαραινομένης ήδη της 
σαρκδς κα\ είς γήρας προκυπτούσης. 

C4P. III. Α puero virlutem coUre, lomje optimum. 
Quamobrem convcnil, accensa in corde quaesera- Διδ προσήκει άσβεστον έν τή καρδία πίστεως έξά-

per ardeat fidei lampade, et lumbis balteo castilalis f) ψαντας λύχνον, κα\ δσφύν άναζωσαμένους τής σω-
eurciiiotis, nos «vigilare *c Dominum semper ex- φροσύνης, έγρηγορέναι κα\ προσδοκάν άε\ τδν Κύ-
epeciare, «ΜΙ itve in-prima aetate nostrum aliquos ve- # ριον · ίνα, καν έν τή πρώτη ηλικία παραλαβεϊν ημών 

·· Luc. ΧΜ, 35,38. 

Π2) "Αρχεται στάσιν. Ilic stalus priori rontra-
rius descnbilur, quo άρχεται ταράσσεσθαι, ment 
turbari incipit .paseionibiis ac libidinuin sestu : al-
tero ilaque, adulla jain aetate el ia viriuii provecla, 
udari incipil roiurque Jianckci a.lversus lurbaliones 
eJMsmodi ei passiones, (\\\x peno evanescunt seniii 
aHale, mcmbris jain IVigentibus. Non bene Possinius 
votem στάσιν, $1aiu mli quodam incipil : esl cuiin 
bit\ qisain Ariiiloieles κινήσει opponii, id osl quies : 
<|ii iii qui statum reddtt ra acccpiionc, piane βχρβα-
ρίζζί, uec Laiina \ocein Giu'cam expoiul. Nibil ieli-

(n) lla qnoque Budano?; Commtnl. I. G.. \Φ o\vn*<, rnde sua liausKse videlur CombeCsius. Adisis, ftesycbium, 
V <M,HU<. novjMi. edii. looi. II. p.ig. 723. GAI.L. 

cius cxplicata vox οιήσειος. Possinius. erroribus titm 
dominuri; Allaiius, rc$ectis opmationibiu. Kst lia^c 
alleruii) vitium, quo niaximc laborat adolescenlia, 
inanis qucvdam jaciantia et arroganlia, τύφος : qui 
ipse aflectus in viro jam maiuriure aetate ao seusit 
saniore, mitescil ac sedari incipil : idem quod ο Γη μα : 
undeoίηματίας, mperbus, insolens (α), qui de se iua-
gna toncipil : ila juvenes pcr inexpcrientiam ac ca-
loi*e sanguinis : quae sic ducte expressa Melhndio, 
verboruiu pbalerisaliu trabere nou convenit. COMB. 
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CONVIVIUM DECEM YIRGINUM. 

τινας βουληθή, κάν iv τή δευτέρα, κάν έν τή τρίτη Α Hl assumere, sive in seruitda, nivc in teilia ve-
έλθών, χα\ εύρων ετοιμότατους, χα\ ά προσέταξεν 
εργαζομένους, άνακλινεί είς "Αβραάμ κόλπους καϊ 
Ισαάκ και Ιακώβ. Ιερεμίας δέ, 'Αγαθόν, φησίν, άν-
δρϊ, δι αν άρχι ζυγόν έν νεότητι αύτου, καϊ άχό 
του Κυρίου μή αχοστή ή ψνχή αύτου. ΆγαΟδν 
γάρ έκ παίδων, ώς αληθώς, ύποθέντα τδν αυχένα τή 
θεία προσοχή (73), μή άποσείσασθαι μέχρι γήρως 
τδν έπιβάτην καθαραίς φρεσίν έποχούμενον, άε\ τδν 
λογισμδν εις τά χείρω καθέλκοντος τού πονηρού. Τίς 
γάρ ού τάς δι' δμμάτων, τίς δ* ού τάς δι* ώτων, τίς 
δ' ου τάς διά γεύσεως, οσφρήσεως τε κα\ αφής ήδο-
νάς κα\ τέρψεις αποδέχεται, τήν ήνίοχον μή φέρων 
βωφροσύνην, είργουσαν κα\ καθαιμάττουσαν τδν 1π-
πον τής κακίας; "Ετερος μέν ούν είς έτερα έπιβλέ-

niens, par:tlissiinosquc inveniens et qttae mandavit 
cxsequenles, in sinu Abrahae, Isaac et Jacob rc-
clinet. Jeremias vero . Bonum, ait, ett viro cum 
portaverit jugum ab adoletcentia sua · 1 ; et α Domino j 
hon recesserit anima eju$ Bonum sane, a prima 
aeiate et a puero supposita divina? disciplinse cer-
vice, ad senectam usque non exculere sessorem 
puris mentibus insidentem, cum diabolus in dele-
riirs vilinmquc ammum irabcre nunquam .desinal. 
Quolus enim quisque est, qui non per oculos, qui 
non pcr aurcs guslumque et nares et tactum, vo-
luplales ac dclicias admillat, castilalis seesoris 
impaliens, quae utiquc neqiiitiae equum cocrceat ac 
cruenta calce cobibeal? Erit forte qui, alio respi-

ψας άλλα δοξάσει · ημείς δέ άνατιθέναι λέγομεν έαυ- Β ciens, secus oinnino ac alia sentiat. Nostra vero 
τδν τελείως θεώ, δς κα\ τήν σάρκα άχραντον (74) 
έχ παίδων φιλοτιμείται φυλάττειν, παρθενίαν ασκών. 
Περισπούδαστους γάρ, μεγάλας ελπίδων δωρεάς τοις 
έ?ιεμένοις αυτής ταχέως φέρει, τά λυμαντήρια τής 
όυχής άπομαραίνουσα πάθη κα\ ύπεκκαύματα. Φέρε 
γαρ, είσηγήσωμαι πώς άνακείμεθα τφ Κυρ (ω. 

haec senlentia; hocque dicimus, perfecle Deo of-
feni ac consecrari, qui el carnem a puero intami-
natam virginitatis cultu senare comcndit. Vere 
enim cxpcicndas ejus accensis desiderio, magnas 
munerum spes affert, quae exiliosos aninio labefa · 
clet afieclus ac incendia coniprimat. Nunc expli-
candum quoniodo nostra Deo consecralio devolio* 
que consislai. 

C A P . I V . Perfccta Deo contecralio et devotio, qucenam Γ 

Τδ γούν, Μεγάλως εΰζασθαι εύχήν, έν τοίς Άρι- Quod itaque in libro Numerorum sancilur: Magn$ 
ίμάς νομοθετούμενον, τούτο παρίστησιν, δπερ έπ\ votum vovere · h o c oslendit, quod ego paulo am-
πλεον έγώ διηγησαμένη άποφαίνω, μεγάλην εύχήν plius explanans,magnum volum inier oninia voia, 
είναι παρά πάσας εύχάς άποδεικνύουσα τήν άγνείαν. castimoniam esse siatuo ac probo. Tunc enim pa-
Τότε γάρ άνάκειμαι προφανώς πάσα τψ Κυρίφ, δπδτε lam et in solidum totaque Domino consecrata suni, 
μτ; μίνον τήν σάρκα συνουσίας ανέπαφο ν, άλλά κα\ cum non solum carnem a concubilu intaclam, ve-
τών λοιπών ατοπημάτων άσπιλον τηρείν αγωνίζομαι. 
Ή γαρ άγαμος, φησ\, μερφν^ τά τού Κυρίου, πώς 
αρέσει τψ Κυρίφ ού μόνον ίνα μή χωλήν τής αρε
τής κατά τι μόριον άπενέγκηται τήν δόξαν, αλλ* άμ-
ςω, κατά τδν Άπόστολον, καϊ έν τφ σώματι καϊ έν 
thi πνενματι άγιάζηται, άναθείσα τά μέλη Κυρίφ. 
Τί γάρ έστι τδ άναθεΐναι έαυτδν τελείως Κυρίφ, λε-
χτέον. Έάν έπ\ τώνδε μέν ανοίξω τδ στόμα, έπ\ τών-
δ: δέ κατακλείσω· οίον, ανοίξω μέν περ\ τάς εξηγή
σεις τών Γραφών, είς τδ ορθοδόξους ύμνήσαι κα\ με
γαλοπρεπώς κατά δύναμιν τδν θεόν · κατακλείσω δέ, 
fcjpav αυτω θεμένη κα\ φυλακήν, τού μάταια μή λα-
λ^ν άγνεύει μου τδ στόμα καϊ άνάκειται τψ θ ε ψ · 
Β γλώσεηά μου κάλαμος γέγονεν, δργανον σοφίας 

rum eiiam a reliquis vitiorum sordibus omnique 
turpiludine illibalam servare contendo. Nam in-
nupta, inquit n , cogitat qua Domini sunt, quomodo 
placeal Domino; non solum ut ex parle ad claudi-
cantem virlutis opinionem laudenique referal, sed 
ot ulroque, ut auctor Apostolus esl, et corpore sci-
lioet et tpirilu tnncla sit, consecraiis Dienibris Do-
raiiK). Quid enim sit ge Deo perfctte ccnsecrare, id 
vcro dicendum. Ut sub cxemplo lo,j:;ar : Si os 
meuin ad quaedain aperuero, ad quaedam clauseio. 
Puia, aperiam enarrandis Scripluris, ut recta Hde 
ac magnilice, quanla facullas esl, Dei laudibus in-
cumbal; claudam vero, osiio imposilo ac cuslodia ·*, 
nc inania loquatur : os meum caslum est ac Deo 

γοάτει γάρ δι* αυτής άριδήλοις γράμμασιν, ύπδ τού consecratum. Lingua mea calamus · · exstilil, Sa 
pientiae organum. Scribit enim per illam clarissimis 
liueris, ex allo subtilique Scripiurarum vi men-

9 e Jer. XVII, 3. »· iVnm. v i , 4. t % / Cor. vn, 34. · ' Psal. C X L , 3. · · Psal. 

sccratio est, cum ipsa caro virginitalis cultu a puero 
intcmeraia conslilerit; quod ccrle arduum cerla-
men. Alia supplel Possinms minus acconmioda. Πε
ρισπούδαστους ex eodem Allalio suppletum, clsi το, 
περισπούδαστος Val. non displicel. li>. 

( 7 5 ) Νούν. Allalius, νόμον qui et mox babet έξη· 
γείται pro αναγράφεται. ID. 

(76) Τού Πνεύματος ό Αόγος. Duritis vidcrelur, 
nisi nola esset mcns Metbodri, ipso saiis e\plic;Ua 
rontexiu, qno τού Πνεύματος voce non S, intus p*»r-
sonam, sed Patris, sc vcile siguificat. cujusels<riia 

βάθους κα\ τής δεινότητος τών Γραφών φωτίζων τδν 
νούν (75), τού Πνεύματος δ Αόγος (76), δ Κύριος 

η Tkren. ιιι, 27. 
xuv, 2. 

(73) Tfi θεία χροσοχή. Virtulis diligenlia «si ac 
$*jublas; ac, quod reddebam, dUciplina : quo ar-
ITtjienlo prteclare inter reliquos Basilins. Amntis 
diraiur, pcr mc l icel ; προσευχή quod habenl Maiar. 
r i AJIalius, non placet. Et quidem oratio vel maxi-
me virgini wcessaria utse contineat; sed huic ae-

* *T<biit necesse esl, etfara reliqua virtulis exerriiia 
n.;:ie opcra, ut sil plena sanclificalio ac oblatio. 

(74) Τήν σάρκα άχραντον. Ncceesario istud as-
itHBpfjin cx Allalio. l iax aa»nqtic pcriecla Deo cou-
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lem illustrans Spiritue serrao : Oominus velox sae- Α γραμματεύς τών αιώνων δξυγράφος, δτι ταχέως κα\ 
cuiorura scriba; ea ecilicet ratione, quod solus cito 
ac velociter paternum conscribat implealque con-
silium; qui oempe audiat: Ciio prcedare; telociler 
spolia dtirahe Hujus scribae lingua mea calamus 
est. l l l i enim caste dicala dcvotaque est, haud $e-
cus ac speciosns calamus; lepidiora scribens, quam 
vcl pocta3 vel oralores, qui humanis doclrinis vim 
dicendi ac facundiam qua pollent, impcndant. Si et 
octtlos assnefecero ne corponim formam concupis-
canl, ncc turpibus speclaculis obleclari perniisero, 
scd ccblesiia contueri jussero ; casti erunt oculi et 
Deo sacri. Si rursus adversus oblrcclationes atque 
iminmtra aurcs sepivcro, Deique verbo aperuero, 
eapienium frequens tcrens limina · · , consecnavi et 

δξέως τήν βουλήν αναγράφεται μόνος χα\ πληροί του 
Πατρδς, Όζέως σκύλευσογ, ακούω ν, ταχέως προ-
νόμενσον. Τούτου κάλαμος έστιν ή γλωσσά μου τον 
γραμματέως. Ήγνίσθη γάρ αύτψ κα\ άνάχειται κά
λαμος ώσπερ ωραίος, ωραιότερα γράφων τών τά αν
θρώπινα δόγματα κρατυνόντων ποιητών καϊ λογο-
γράφων. Έάν εθίσω κα\ τάςδψεις μή έπιθυμείν ώρας 
σωμάτων, μηδέ τίρπεσθαι θέαις άσχήμοσιν, άλλά τά 
άνω περισκοπείν, άγνεύουσι κα\ οί δφθαλμο\.κα\ άνά-
κεινται τψ Κυρίφ. Έάν, τά ώτα φράξασα άπδ δυσφη-
μίας κα\ ψιθυρισμών, άναπετάσω λόγω θεού, φοιτώ-
σα παρά σοφοίς, άνατέθεικα κα\ τάς άκοάς τψ Κυ-
ρίζο. Έάν άποστήσωμαι τάς χείρας άπδ καπηλείας*, 
άπδ μεταπράσεως (77), άπδ φιλοχρημοσύνης, άπδ 

aures Doinino. Si manus a iurpi el soidida nundi- Β πληκτισμού, άγνεύουσι κα\ αί χείρες θεψ. Έάν έφέξω 
iialione, catiponariaqu* ac inslitoria arlc, ab ava-
ri l ia , a pcrcussione avertero : casiae suni ei manus 
ac Deo dicaUe. Si facultaiem giadiendi cobibtiero, 
ne pervcrsas iucedai vias; pedcs eiiam consecravi: 
nou ad fora, non ad convivales coeius aul cboreas 
vadens, ubi pcrdiii jndicii bomines versanlur; ve-
runi eoe adbibens, ul virlulis aliquid impleam, Dei 
qitidpiam inandaiurum praslans. Quid jain resiat, 
si ei corde casla sim, oinncs illius cogilaliones Do-
niino consecrans : nibil malum mente verscm, nibil 

τδ πορευτικδν διεστραμμένας οδούς πορεύεσθαι, άνα
τέθεικα κα\ τούς πόδας, ούκ είς δικαστήρια κα\ θιά
σους παρερχομένη, δθι άνδρες άλιτροδίκαι (78) τελέ-
θουσιν · άλλ* είς τδ κατορθώσαι πληρώσασά τι τών 
εντολών. Τί μοι λοιπδν, έάν διαγνεύω κα\ τήν καρ-
δίαν, πάσας τάς διανοήσεις αυτής άναθείσα Κυρίφ · 
φαύλον ουδέν διαλογίζομαι, τύφος ούκ έμπολιτεύεται 
κα\ δργή παρ' έμοί· τδν νόμον κα\ έν ήμερα μελετώ 
Κυρίου καϊ έν νυκτί; Κα\ τούτ* Εστι ΜεγάΙηρ 
άγνείαν άγνεύσαι, μεγάλην εύξάμενον εύχήν. 

ex saecitli usu animo repulem; si penes mc non superbia, non iracundia vhn ullam obtincat; si le-
gem bomiui imerdiu ac noclu medilc? Hoc demum est, Magnam castificare caslimoniam, eum qui ma-
gnum votum nuncupaverU··. 

91 La. vin, i . 9 β Eccli. v i , 56. · · Num. v i , i. . 

velox b Αόγος sit : si tame.n lioc ila deeoquendum, 
nec scribaium pulre tmuidnm exislimandum, qui 
fcillcnlibus oculis pro Πατρδς, Πνεύματος lcgerinl, 
levisstina bartim vocttui dislinclioiie in inss. ac pro-
clivi orrore, nisi quis τόν, ei τόρ, quibns in eis di-
slinile pingutilur sumiiia alfiitilale, aliendeiil. S i o 
qut» alias me emendasse memini inspeclis amiquis 
i:odd. ίii bac ipsa voce sic laborantia: ac uliiiam 
iltoruin uiibi facla iMipia, vel modo licerel inets 
octiltg crederc, qni falli alios el fallere non inceria 
conjeciura inlelligam. Et certe alienum a Mclbodii 
simplif.itate, ul milla ralionc lania bic vocum enaU 
lage uli volueril, alque doclrinam obscurare : elsi 
quod dicilur Joaa. iv, 24, Spiriitts Ueut e$t, lianc 
cjiis voccm possel excusarc. Almd csl quod auclor 
Jmperfecli Spiriium in Oumirii conccptione, ipsum 
Verrbtim pxponai, quod ipsum a se Virgini obunibra-
veril eique supervenent, suique auclor lempli ac 
corpuscuii fueril : quanquam ipsa labrica cl eiTe-
ciio, ipsius dcilatis a<t Trinilalis optie esl; non pro-
pria aul Vcrbi, aul Spirims : merilo tameit Yerbo 
appropriala, ut in quo Paler condal oiuiiia ul in 
prima Raiione; in qua til primus, ila c l sccundus 
Adam conditus intelligalur : quippe diviiiie sapien-
liai exiinium opus ac singulare, uon minus quatn 
bonilaiis, ralione eujus Spirilui sancio coiiiimiiiius 
solet appropriari. COMBEFIS. — Τού Πνεύματος ό 
Αόγος. lltc legenduin τού Πατρδς ό Αόγος, Verbum 
Pairis, slaluil doctissiuius Maranus ad Juslini M . 
Dialogum cum Tryphotie, § 50. Sape enim, inquil, 
errarunl librarii in hi$ vocibus Πατρός ei Πνεύμα
τος , quia breviier tcripicc ad hunc modum πρς πνς, 
umilltmcs sunt. Alque bujusce οι raii exempla, pne-
ler boc Melbodianum, ex Justino c l Taliano depro-

C (77) Άπδ μεταπράσεως. Bene Leo Allalius, IJI-
sliioria negoiiatiouc. quasi revcndilione; qua re i 
vilins empliu paulo cbarius vencunl: quae ipsn nttn-
din ilio quandoi|iie reip. neccssaria ac civiiati, po-
lesupie, modo nbsil fraus, bunesio iude lnccllo, 
pro indusiri.u ratione, citra omneni culpam exer-
ceii : elsi minus deccat virginem, qi:a <ola spnngo 
bajrcre del>et, illique addicia csse cui esl conse-
crala. Possinius, α plagio. A l quanltnn ut virgo ac 

f>uella a se plaziuii! diprecelur? Alia biijusgeueris 
lomijium proiTivia ciiiuina alque vi i ia ; neo lam 

longe viro docio arcessendum plagium, onjus vix 
?iolio in feminam, eanu|ue (.brisli virgiiieui. cadat. 
Aluili in η φ . plagiarii, si μεταπράται omnes iinjus 
scelcris noiandi. Plagii criinen esl, cuni qifis scicns 
bominem Iiberum, aul alieniim mancipiuiri doio 
malo veiidil, euiil, donat, celaf : irauslala eliain 
vox a Marlialc ad libroriun fures, quod ct ipsos, 
quasi liberos babeanl, quomm cuiisingcnii parlus 

D sublati sunl alque cdili. C^MBLFIS. 
(78) Άνδρες άλιτροδίκαι. yu i s i tcelesti judice$> 

mali censores, qui HUII vilio, sed virtuli dicain hi-
ferant et pielati. Sic niibi pro ejus vocis novitale 
siiiiilique compositione in άλιτρόβιος, aliisqne cjus 
generi». Hiiicque lorlc θιάσους judiciis junxerit (pro 
ejus aelalis ralione) cseieiuonias coclusque iuleiligens 
in hoiiorein deoruin, quos Chrisli virgo maxiine 
vilare debeat, ei in eis άλιτροδίκας, scelcsiissimoe 
judices ac censores, qui daeiiionum sacra pro vero 
Dei cullu usurpanda suadeanl. Geuiale^ cliain COHIJS 
seu convivales et cboreae, parum »qua virginibue, 
liomiiuunque in eis corruplorum judicia; qincuMiiiia 
Meisiodins complecli poluit ea vocis ampliludine. 
COMBEFIS. 
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Cu». V. Votnm eaititalis eju$pue ritus in lege. Yiles, Chrislus et dtabolut 

Πειράζομαι δέ χα\ τά έξης ύμιν, παρθένοι, φράσαι 
των διατάξεων έπειδήπερ τών σφετέροιν έξήρτηται 
χα\ αυτά κατορθωμάτων, θεσμοί περ\ παρθενίας δν-
τα, κα\ χρησμβ\ διδάσκοντες ώς άπέχεσθαι προσήκει, 
κα\ άναγωγδν είναι τήν παρθένον (79). Γέγραπται 
γάρ ούτως · Καϊ έΛάΛησε Κύριος τφ Μωϋσή, Λέ
γων ΛάΛησον τοις νΐοίς ΊσραήΛ, χαϊ έρεϊς πρδς 
αυτούς9 Άνήρ ή γυνή, δς άν μεγάΛως εΰξηται 
εύχήν άραγνισθήναι Κυρίφ, άπδ σίχερακαϊ οίνου 
άγνισθήσεται, χαϊ δξος έξ οίνου, χαϊ δξος έχ σί-
χερα, χαϊ δσα κατεργάζεται έχ σταφυΛής,ού πίε-
ταΐ' χαϊ σταφυΛήν πρόσφατον χαϊ σταφίδα ού 
φάγεται, πάσας τάς ημέρας τής ευχής αυτού. 
"Οπερ εστίν · Άπδ τού φυτού τής πονηρίας τών γεν
νωμένων δ κατεγγυήσας έαυτδν τφ Κυρίφ κα\ άνα-
θεις ού δρέψεται, διά τδ παρεκτικδν άε\ μέθης αύτδ 
κα\ έκστάσεως πεφυκέναι. Δύο γάρ αμπέλων διαφο
ράς έκ τών Γραφών ήσθήμεθα, αί χωρ\ς αλλήλων έγε-
νέσθην, άνομοίως τε έχεσθον. Ή μέν γάρ αθανασίας 
τε κα\ δικαιοσύνης έστ\ παρεκτική · ή δέ μανίας αύ 
και παραφροσύνης.Άμπελος μέν γάρ νηφάλιος κα\ 
εύφραντική, κλημάτων δίκην, έκ τών μαθημάτων 
τούς βότρυς Ιλαρώς άπαιωρούσα τών χαρισμάτων, 
κατι στάζοντας άγάπην, δ Κύριος ημών έστιν Ιησούς, 
δ λέγων δια,δ^ήδην τοίς άποστόλοις· Έγώ είμι ή 
άμπεΛος άΛηθινή, ύμείς τά χΛήματα · ό δέ Πατήρ 
μου ό γεωργός. Αγρία δέ κα\ θανατηφόρος δ διάβο
λος, λύσσαν κα\ ίδν κα\ δργήν άποστάζων ώσπερ 
5η κα\ Μωύσής ύφηγείται διαγραφών περί αυτού • 
Έχ γάρ άμπέΛον Σοδόμων, φησ\ν, ή άμπεΛος αυ

τών, χαϊ ή κΛηματ'ις αυτών έχ Γομόββας. Ή στα-
ςρυΛή αυτών σταφυΛή χοΛής. βότρυς πιχρίας αυ
τών, θυμός δρακόντων ό οίνος αυτών, καϊ θυμός 
ασπίδων ανίατος. Έκ ταύτης τρυγήσαντες οί Σοδό
μων οίκήτορες, είς άκαρπον άξενων δρεξιν οίστρη-
λατήθησαν τραπήναι παρά φύσιν. Εντεύθεν καϊ έπι 
Νώε κραιπαλήσαντες, είς άπιστίαν κατώλισθον, κα\ 
υποβρύχιοι κατεποντώθησαν κατακλυσμφ. Εντεύθεν 
άρυσάμενος δ Κάιν, τάς μισαδέλφους έφοίνιξε χείρας, 
καϊ έχρανε τήν γήν λύθρφ συγγενικω. Εντεύθεν με-
θυσκόμενα τά έθνη, θήγουσιν εαυτών είς άλληλοφό-
νους μάχας τούς θυμούς · ούτω γάρ ούκ έξίσταται (80) 

Α Πίιιο jara conseqnenler exponere pergam qu« 
islo legis loco praescribuntur; quod haec quoque 
vestris annexa siiit muneribus oracula, docenlia a 
quibus virginem abslinere deceat et qnae a se ar-
cere. Sic autem babent 1 : Ει locutus ett Dominus 
ad Moysen, dicens : Loquere filiis Israel, el dices ad 
eot: Vir sive tnulier qutcunque magne feceril votum 
castificandi castilatem Domino, α sicera et vino 
temperabit : et acetum ex vino, et aceium ex sicera, 
et qucccunque tx uva fiunt, non bibel, et uvam re-
centem, et uvam pattam non comedet, omnibus die-
bus voti sui. Hoc est : Qui se Domino vovil illique 
consecravit, non carpit ex illis qtiae ex arbore ne-
quitiae nascuntur, quod ca semper ebrietatem et a 
sana meute alienalionem soleant inducere. Drn 

Β enim vilium genera, quantum ex Scripturis inlelli-
gimus, scorsim diversaquc area nascunlur ac dis-
similes sunt. Harum una, immorlalilalis auctor ac 
justitiae; aliera, furoris ac demcnlise causa exsi 
slit.Nempe vitis qtiidem illa prior, sobria ac laetifi-
cans cor \ e praeceptis suis, velut ex pahnitibus, 
laetas ostentans pendenles charismalum uvas siil · 
lantes charitalem, Dominus nosler Jesus est, qui 
palam ail aposlolis 1 : Ego sum vitit vera, vo$ pal-
mitet : et Pater meus agricola est. Agrcslis vero a l i i 
et mortifera viiis, diabolus est, rabiem el venenum 
et iram dislillans, uli et Moyses narrat, ita descri-
bens * : Ex vile Sodomorum viti$ eorum, et palme» 
eorum ex Gomorrha. Uva eorum uva fellis, botrus 
amaritudinis eis. Furor draconum vinum eorum, ct 

C furor aspidum insanabilit. Ex hac vite collecla v in-
demia Sodomorum cives · , iu slerilem masculomm 
concupisceniiam,obslro furiosse libidinis conlra na-
turamversi sunt. Indidem qui Noe lemporibus cra-
pul« indulgebanl, in infidelitatem prolapsi sunt, et 
submersi diluvio perierunt · . Inde hauslo Cain po-
culo, parricidales manas fraterno sanguine cruen-
tav i t \ et terram cognatocruore polluil. Inde cbria? 
gentes barbarae menlis furorcs suos in pugnas et 
muluas caedes exacuunt : non sic eniin a vino mo-
velur bomo a sede rationis et pedibus litubat, qtiem-
admodum ab invidia ac ira. Non sic a vino ine-

1 Num. v i . i -4 . » Zaeh. i x , 17; Ptal. cm, 45. 
χτηι, 20 ; xix, 4. · Gen. v i , 7, T Cen. iv, 8. 

* Joan. xv, i, 5. * Deut. J X X I I , 32, 53. • Cen. 

(79) Άναγωγδν είναι τήν παρθένον. Allalins, 
παρθενίαν, quod ipsum ferri polesl; pro άναγωγό/ 
άναγωγήν repraesentat, quod ulrumque eodem sensu 
exponeiidum, prout άναγωγδς δύναμις, subductrix 
faeuUas dicitur : άναγωγδς πτυέλου, apud Alben. 
L i , extrmctiva salivct; αναγωγή αίματος, rejectio 
unguinii. Calen., Dioscor., elc. Sic ergo constituta 
de magno voio et nanrealu docent, quid virgo re-
jtcere et a se removere debeat, ut sit vere saucta 
Domino. Aliero significatu accepit Leo Allalius 
prout αναγωγή quasi tursvm veclio sublimisque in-
Uiiotio el raiio exponitnr, dum ila reddil, el virgi-
Mitalem ipsam sui institutione ad superiora homines 
iraducere; quae terte remotiora videntur : r.umque 
wiaiealus otnnis, deque illo lalae Irges in separa-

P A T R O L . G R . X V I U . 

|v tione et remoiione quorumdam, seu abslinentia ab 
illis, per ejus tempus, posila* sint, ac de i i l i s expo-
nai Melhodius, planius explicatur vox i l l a p r i o r e a 
nobis allalo sensu, ul vox vocem declaret, quo ni -
bil apud auctorcR vulgatius. COMBEFIS. 

(80) Ούκ έξίσταται. Nibil opus cum Possinio in-
terrogando legere. Major vis ct emphasis in sim-
plici comparatione, qua delerior ebrietas et lituba-
tio signiiicalur, que ex aflectibus est, quam quae a 
vino. Allalius pro ζήλου, ζάλης habet, qu^d puiem 
mendum scribae, ul et quod άσσης, pro λύπης, nova 
voce repraesentat. Est quideni άτη, damnum, et 
άται, ipsae furise, quod noceanl; sed nec sic animi 
aflectus et πάθη haec, perqua?unimus,rationisscdc*i 
mutatur magis quam a vino. \v. 



Ι · 7 S. METHODU EPiSCOPI ΕΤ MARTYRIS iOS 

brlatar ac vestigiis vacillat, ut a moerore, ab amo- Α άνθρωπος άπδ οΓνου καϊ παραπαίει, £>σπερ από ζ ή -
re, a lurpi libidine. Ex bac vite nefas virginem 
gtistare, quo sobria ac vigil ab hujus saeculi anxie-
tate, splendenlem justitiae luce lucernam Verbo ac-
cendal. A i : namque Dominus 8 : Altendite ne gra-
venlur corda vestra crapuia et ebrietale, et curit hu-
jus vitat' et supervenidl in vos diet illa, tanquam 
laqueus. 

λου κα\ οργής. Ούτως ού μεθύσκεταί τις άπδ οΓνου 
κα\ παραπαίει, ώς άπδ λύπης, ώς άπδ Ερωτος, ώς 
άπδ άκρασίας.'Απδ ταύτης προστέτακται τής αμπέ
λου μή γεύσασθαι τήν Παρθένον, Γνα νηφάλιος υπάρ
χουσα κα\ άύπνος άπδ μερίμνης βιωτικής, έκλα{*-
προν τήν λαμπάδα τού φωτδς τής δικαιοσύνης έξά 
πτη τφ Λόγω. Προσέχετε γάρ, φησ\ν δ Κύριος, μή\ 

ποτέ βαρννΟώσιν υμών αϊ καρδίαι κραιπάλη καϊ μέθη καϊ μερίμναις βιωτιχάΐς, καιεπιστή έ<? υμάς 
ή ή^ιέρα εκείνη, ώς παγίς. 

CAP. VI. Sicera, vinum factilium et spurium, perinde inebrians. Cavenda virgini quw tpsa peccato vicina. 
Allare incensi, virgines. 

Nec vero solum ex illis ullo prorsus modo gu- Ού μόνον δέ τών έκ τής αμπέλου κατεργασμένων 
Slare interdiclum virgini, quae ex hac vile fiunt; sed εκείνης προστέτακται μηδαμώς κατά μηδένα τρόπον 
ei ex illis quoque qnae eam imitantur eique aflinia 
sunt. Sicera enim vinura omne faclitium dicitur, 
non ex uvis natura genitum, sed arte paralum, sive 

προσψαύειν τήν παρθένον, άλλά κα\ τών άντιμίμων 
αυτής κα\ παραπλησίων · σίκερα γάρ πάς ό σκευα-
στδς οίνος καλείται κα\ νόθος, κάν τε έκ τών φοινί-

ex palmis sive ex aliis pomis aut fructibus expres- Β κων, κάν έκ τών άλλων άκροδρύων σκευαζόμενος ή . 
Έπιστομίζουσι γάρ δν τρόπον αί έξ οΓνου προποσίαι, 
κα\ ταύτα σφοδρώς τδν λογισμόν. Κα\ εί χρή φάνα-
λόγφ πρδς υμάς άληθεί, πάν τδ μέθην φέρον κα 
έκστασιν ψυχής, μετά τδν οινον έξ αμπέλου, σίκερ-' 
κικλήσκουσιν οί σοφοί."Οπως ουν δή μή, μόνον τών 
γενικών αμαρτημάτων φυλασσόμενη τής πονηρίας, 
ύπδ τών άντιμίμων αύτοΐς χραίνηται και άντι£00-
πων, έτερων μέν κρατούσα, νφ' έτερων δέ κρατούμε
νη, τουτέστιν, ιματίων διαφερόντων ύφαίς άβρυνομέ-
νη, ή και λίθοις κα\ χρυσψ κα\ τοί; άλλοις τοίς περί 
τδ σώμα καλλωπισμοίς, & δή χαΛ αυτά μεθύσκει τήν 
ψυχήν · διά τούτο ταύτα νομοθετεί, ίνα μή είς γυναι-
κισμούς έκχέηται κα\ γέλωτας κα\ άπάτας άνασο-
6ουμένη κα\ μοιρολογίας, & περιδινούσι (81) κα\ κυ-
κώσι τδν λογισμόν · ώσπερ κα\ έν έτέροίς έμήνυσεν, 
Ού φάγεσθε τήν ύαιναν, ειπών, καϊ τά Ζμοια αύ* 
τή' καϊ τήν γαΛήν, καϊ τά όμοια τοντοιν. Αύτη 
γάρ όρθή πρδς ούρανδν κα\ σύντομος δοοιπορία, τδ 
μή μόνον έμπόδιον έφέλκεσθαί τι τών έκτραχηλιζόν-
των τδν άνθρωπον, έπτοτμένον περί τάς ήδυπαθείας 
κα\ τέρψεις, άλλά κα\ τών άντιμίμων αύτοίς. 

impedimento sini (quae scificet praecipitare tn casum valeaut libidinibus ac dcliciis inbianiem anirouin/, 
sed et ab illis caveat quac horum xmula sunl. 

Nam et esse Dei altare incruenlum iradilione ac- Και γάρ θυσιαστήριον άναίμακτον είναι παρεδόθη 
cepitnus, casie viveniium coctunj : sic roagna qua> θεού τδ άθροισμα τών αγνών ούτω μέγα τι χρήμα 
dam res ac praclara virginitas videlur. Quarc im- ρ κα\ ένδοξον ή παρθενία φαίνε cai. Διδ δή καϊ άχρανα 
maculatam illam et perfecte puram. omni cttra τον αυτήν κα\ καθαράν πάντη φυλακτέον, μηδέν κο»-

sum sit. Quemadmodum enim vini pocula, sic et bse 
poliones ralionem vebemenler ofluscant eamque 
obtundunt. Et ut vobis quod res est dicam : quid-
qujd secundum vinum e vile ebrietatem affert, et 
mente dejicit, sicerae vocabulo a sapienlibus desi-
gnatur. Ne igilur virgo, ab iis solum cavens qua 
sua ipsa ratione ac generatim peccala nequiliae 
sunt, iis pollualur quxhoruro aeniula parisque fere 
malilise sum, al/orum victrix, et qua? ab aliis vin-
catur; boc e&t, ne vestium versicolorum speciosis 
emolliia lexluris vel gemmis et auro, et quae isiig 
eumplum suggerit, avarilia similibusque corporis 
ornamentis capta irrelitaque leneatur (quae et ipsa 
animam inebriaiu) propterea banc praecipil: ne sci-
licet excussa in mulicbres effundalur levilates, in-
que risue et fallacias et scurrilitates, quae quasi 
verligine circumagunt lurbantque animum : utialio 
quoque loco significavit, ita jubens 9 : Non comz-
delis hycpnam, ettimilia eju»; et muslelam, et hii 
timilia. Hsec enim recta demum et brevis in coilum 
via est, ut nedum virgo secum non trabat qua3 viae 

servari oporlet, nullum comracrcinm babentcm 
cum immunditiis carnis; sed inlus anle faciem t o 
stimonii sapienlia deauratam*rn Sanctis sanctorum 
statucre, suflitum odoris suavissimi cbaritatis cx-

• Luc.xxi, 34. 9 Levil. x i , 29. 

(81) Ά περιδινούσι. Practuli lectionom Allali i et 
ilazar., nec Val. longe sensti diflbrt; quod cnim ani-
mus quasi vcrtiginc circumagaiur ct ttirbclur, cst, 

nod lurpem cogilalionem parluriat al(|uc pariat: 
περ ώδινουσι κα\ κύουσι τδν πονηρδν λογισμόν. 

Grave sane inler ejusuiodi ludicra caslitatis pcricu-
lum. Loco hujus Yat., έπτοημένον περι τάς ήδυπα-
Οείας καϊ τέοψεις, quod ipsum intcrprctis diligcn* 
liaoi fugit, Alazar., ουδέ άπδ τών χρά'.νόντων μόνον 

f 

νωνούσαν ταϊς σαρκδς άκαθαρσίαις· άλλ' έσω κατά 
πρόσωπον τού μαρτυρίου, σοφία κεχρυσωμένην είς 
τά "Αγια τών αγίων ίδρύσθαι, τήν εύωδίαν τής αγά
πης άναθυμ'ώσαν Κυρίφ. Ποιήσεις γάρ μοι, φησ\^ 

φυλάττεσθαί' ψ\χ prorsus diversa sunt, ac indicio 
magiiac inlerpolalionis, qtiaiu pi-ancipue passa i l la 
vclcnun moiunnnnta, quac magis ex vulgi usu os* 
scnt, bincque adeo sxpius decriberciilur: pcr quam 
occasioncm alii aliiquc cx suo gusttt quscdain augt-
rcnt, nuuarenl, miiiucrent, aliis vocibus ac quasi 
scbolio, qux ininus usu Irita vidcrcnlur, expoae» 
rcnl, ac pene μεταφράσει ornarcut. CO^BSFIS. 
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μετά τά θνσιαστήριον τό περικεχαΛχωμένον είς Α halantem Domino : Facie$ enim, inquit*·, mihi posl 
τά όΛοχαντώματα, φ άνεχομίζοντο al πρόσφορου, 
άΧΧο θνσιαστήριον έξ άσηπτων ξύΛων, χαϊ χατα-
χρνσώσεις αυτό χρυσίφ, χαϊ δώσεις αυτό απέ
ναντι τον χαταπετάσματος, τον έπϊ τής χιβωτον 
τον μαρτνρίον χατά πρόσωπον τον ΙΧαστηρίου, 
δ έστιν έπϊ τών μαρτυρίων, έν οϊς γνωσθήσομαΐ 
σοι έχεΤ. ΚοΛ θυμιάσει έπ' αυτόν %Ααρών θυμίαμα 
αρωμάτων έν πρωί, δτε άγαθύνη τους Λύχνους · 
θυμιάσει έπ% αύτου θυμίαμα διαπαντός έναντι 
Κυρίου εις τάς γενεάς υμών · ούχ άνοίσεται έπ* 
αύτου θυμίαμα άΧΧότριον χαϊ όΛοχαύτωμα. β υ -
σίαν xai σπονδήν ού σπείσεται έπ* αύτου. 

altare circumleclum <ste, ad holocausta quo deferun-
tur oblatione$, aliud altare ex imputribilibus lignia, 
el deaurabis illud auro, el dabis illud tn conspeclu 
velt, quod e$t stiper arcam teslimonii, ante (aciem 
propilialorii, quod esl supra IMimonia, in quibus 
mamfetlabor libi illie. Et adotebil $uper illud Aaron 
incensum aromatum mane, quando concinnabit /N« 
eemas : adolebit super illud ineemum semper in 
eompettu Domini in generationes vestras : non infe-
fet super itlud incentwn alienum et hobcaustum. Sa-
erificium tl libamen non libabii tupejr ipsum. 

C A P . VII. Eccletia, media inler legales umbrat el eati verilalet. 

Εί δ νόμος έστ\, χατά τδν Άπδστολον, πνευματι- Β Gum lex, juxta Apostolum 1 1 , spiritualis eit, 
ζδς, τάς είχόνας εμπεριέχων τών μελλόντων αγα
θών, φέρε δή, άπαμφιάσασαι τδ έπ* αύτψ κάλυμμα 
τού γράμματος, έφηπλωμένην (82) έπισκεψώμεθα 
γυμνώς τήν άκρίβειαν. Μίμημα της Εκκλησίας 
έκελεύοντο δαιδάλειν Εβραίοι τήν σκηνήν, ιν* έχοιεν 
διά τών αισθητών εικόνα τών Θείων προκαταγγέλλειν 
πραγμάτων. Τδ γάρ έν τψ δρει παράδειγμα παρε-
νεχθέν, πρδς δ βλέπων έτεκτήνατο τήν σκηνήν δ 
Μωϋσης, Ιδέα τις ήν τής κατά τδν ούρανδν οίκήσεως 
ακριβής, ήν ημείς τρανότερον μέν τών τύπων, άμαυ-
ρότερον δέ της αληθείας θεραπεύομεν νύν. "Ήλθε 
γάρ ακραιφνές είς ανθρώπους, ώς πέφυκεν, ούπω 
τάληθές, ο? μηδέ βαστάσαι φέρομεν άκρατον ενταύθα 
θεάσασθαι τήν άφθαρσίαν, όποτε μηδέ τάς ήλιακάς 

imagines coniinens [uturorum bonornm, age, redu-
cto quod illi injectum est velo liltera, enncleatam 
intueamur ad nudum veritatem. Tabernacultim 
quod vario cultu aflfabre omare Hebraei jussi sunt, 
Ecclesiae quaedam expressio fuil, ut rebus informa-
tuin sensibilibus haberent simulacrum, quo divina 
olim evenlura mysteria praenunliarent, Nam "quod 
osiensum in monie exemplar csl, ad quod intuens 
Ifoyses labernaculum fabricatue est, exacia qwe-
dam idea eral doraicilii cnrdesiis, cui nos quoque 
limpidius servimus, quam si adbac in figuris ver-
saremur; obscurius tamen, quam si ipsa verilatis 
luce potiremur. Necduro enim ipsa pura el sincera 
veritas, uti illi comparatum es(, ad homines venit, 

φέρομεν ίδειν ακτίνας. Άλλά Ιουδαίοι μέν τήν σκιάν C q U i n e ferre quidera valeamus quandiu vila hac 
της εικόνος τρίτηνάπδ της αληθείας κατηγγέλκασιν · 
ήμεις δέ τήν εικόνα τής κατ* ουρανδν διοικήσεως 
έναργώς έκθειάζομεν. Τδ γάρ αληθές ακριβώς μετ' 
άνάστασιν (85) δηλωθήσεται, δπότε πρόσωπον κατά 
πρόσωπον τήν άγίαν σκηνήν (τήν πόΧιν τήν έν 
ούρανοΖς, ής τεχνίτης χαϊ δτιμιουργός θεός), 

raortali agimus, ut puram incorniptionem contuea-
mur, nli neque at micantes solis radios oculis por-
temus. Judaei porro umbram imaginis, tertiam a 
veritate, annunliaverunt : nos vero ccelesiis guber-
nationis imaginem clare celebramus. Veritas nam-
qiie ipsa exacte post resurreclionem manifeslabitur. 

«· Exod. xxx, 4-9. 1 1 flebr. x, l. •· Exod. xxv, 40. 

(82) 'ΕφηπΛωμένην. Codex Maz., έφηπλωμένον, 
γαοά magis probifndum videlur, ut referatnr afi κά
λυμμα * quare tollenda est virgula prsecedens, et 
interprttaiio Latina sic Graecis, ita correctis, ac-
eommodanda : Age, reducenles oppamum ipti iitteras 
telamen, nudam coram el cuminus verilatem inluea-
mur. E D . L C P A R . — ΈφηπΛωμένην. Lectionem banc 
Vat. multis exagitat edilor Lnpar. amplectilurque 
atteram Maz. el AUat., έφηπλωμένον, quod referal, 
τδ κάλυμμα, qiiod ita έπ ' αύτψ, supra legem expli-
eatuin atque expanstim inlelligalur acdicaiur. Mihi 
tamen Vat. leciio migis probalur, quod ea vox re-
hta ad velamen supei-fltia sit, cum τδ έπ ' αύτώ, vel 
τιθέμενον vel κείμενον, ul Apostohis loquilur II 
Cor. i i i , rcm alhinde declarel: nec alias vores sub-
inlHlectas exigat pbrasis illa Nelhodii. Έξηπλω-
μένην forte scripseril, qua? vox magis Graeca, nam 
allerius vix exstat cxerpplum ; έφαπλώματα Α π · 
eloph. in Aeharn.% tesle Suida, vocat πεπλώματα · 
mldunlque atlcilras, stragulas veste*: lenuissima 
item indumenta. De veloquod obtendilur, poiius έκ-
πετάσαι dicilur. Verilas έξαπλούσθαι, cuin ipsa cx-
pltcaia nudaque cernilur. Elsi sunl haec minutio-
ta. GOVBCFIS. 

ν (β5) Μετά άνάστασιν. Et hic tfetbodius post resur-

rcctionem diflert perfectam visionem, et qna? cst 
facift ad faciemsine aciiigmatibus, et nonexparte:a 
qua immensum dislant, qua? iribuit animabus orat. 
x, quod visurse θαυμαστά τινα κα\ έκλάμποντα κα\ 
ιιακάρια κάλλη, κα\ όποια έξειπεΤν είς ανθρώπους 

D ουσχερές, admirabilia quwdam el tplendida et beaia 
decora. el qua> hominibus irgre verbis liceal expli-
care. Esse nempe ibi ipsam justiliam, ipsam casti-
tatem, charitatem, veritalem et reliquos pariicr 
manifestos snpientiae flores et slirpes, quarum bic 
tantum umbras habemus, e tc , nam et haec. uti eo-
rnm hic umbra, creata sunt, primique Dei efle-
cius, purius ibi intellecti, et ut raliones, quibus 
non ipsa iu se Dei osseniia videlur, nec vero Pala-
milarum errore, Dei virtus essentiae conjuncla el ab 
illa distincta, qua? sit mulliplex, cum essenlia sit 
nna. Nempc muliiplex effectibtis est, ipsa una et 
simplicissima,' ut et egsentia, a qita penes sola con-
notata et virlualiter eminenter distingtiitur. Ali is 
ergo locis opus, ut viudicelur Meihodius, eltraba-
lnr in sentemiam quam longis post temporibus pro* 
bavit Ecclesia : videre jam tum animas Deum, qui-
bus nihil QX superioris \ita5 in corpore reatu pur-
gandum. 1D. 

file:///ita5
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quando jam facie ad faciem " sanctum tabernacu- Α άλλ' ου δι' αίνιγμάτων κα\ έκ μέρους έποπτεύσομεν· 
lum (coelesteni nimirum ctthatem, cujut artifex et conditor Deu$ est u ) non autem amplius in seni-
gmale et ex parte contuebimur. 

C A P . V I I I . Duplex altare, vidua et tirginet. Aurum virginltalu tymbolum. 

Nenipe Judasi resnostras pranuntiaverunt, nos Ιουδαίοι μέν γάρ τά ημέτερα προανεφώνησαν · 
•ero ccelestia praemintiamus; quandoquidem laber- ημείς δέ τά ουράνια προαγγέλλομεν · έπειδήπερ \ 
naculum quidem Ecclesiae typum gerebat, Ecclesia 
vero coelos represeniai. Cum itaque baec ila se ha-
beant, et labernaculum, uti dicebam, Ecclesiae lypo 
assumatur, videndum reslat ad quam proprie Ec-
clesiae parlem spectareni duo allaria quorum me-
minimus. Ego sane prius quidero aere tectum, se-
natui seploque viduarum simile dirfterim. Dei enim 
spirans ara sunt, ad quam passim offemnlur vituli 

μέν σκηνή σύμβολονήν της Εκκλησίας, ή δέ Εκ
κλησία τών ουρανών. Διδ, τούτων ούτως εχόντων, 
κα\ της σκηνής έν τύπψ της Εκκλησίας, ώς έφην, 
λαμβανομένης, χρή κα\ τά θυσιαστήρια σύνθημα τι 
τών κατά τήν Έκκλησίαν πραγμάτων φέρειν. Κα\ 
τδ μέν περικεχαλκωμένον άπεικάζεσθαι τή γερουσία 
κα\ τψ περιβόλψ τών χηρών · θεού γάρ είσιν έμψυχος 
βωμδς, είς δν άνακομίζονται τούς μόσχους κα\ τάς 

c l decimae, et volunlariae oblalae, quae in Domini sa- Β δεκάτας, κα\ τά εκούσια θυσίαν τελούμενα Κυρίφ· 
criticium ceduut. Inauralum aulem altare inlus in 
Sanctis sanctorum repositum, ante faciem teslimo-
nii , in quo prohibitum est offerri sacrificium et l i -
bamen, ad eas quae in statu virginum sunt, videlur 
referendum; incorruplo auro, imputribilibus ab 
omni viri congressu illoruni protectis corporibus. 
Aurum cnim duabus passim commendatur dolibus, 
tum quod rubiginem non admillit, tum quod ful-
gore innalo radiorum solis speciem prope referre 
videlur. Aptum in ulroque virginilalis symbolum, 
nullas admiltenlis sordes ac maculas, sed et Verbi 
semper luce resplendenlis. Inlusque proplerea in 
Sanclis sanclorum viclnius stat, et ante velum in-
temeratis manibus incensi instar, acceplas Domino 
preces in odorem suavilalis submittit. Sicut et 
Joannes significavit 1 5 , incensum quod in phialis 
viginli quaiuor senioruro erat, sanctorum orationes 
cese dicens. Haec libi de caslilale, prout in prompiu 
licuil , et ego pro viribus, ο Arete, confero. 

Haec locuta Thallusa, aiebat Theopalra, Are-
ten sceptro Agaiham letigisse, hancque, siuiulac 
censit, exsurrexisse, et sic respondisse. 

τδ δέ περίχρυσον θυσιαστήριον, ένδον έν τοίς Άγίοις 
τών αγίων άνακείμενον κατά πρόσωπον τού μαρτυ
ρίου, είς δ άπείρηται θυσίαν κα\ σπονδήν άναφέρε-
σθαι, ταίς έν παρθενία παραβλητέον, τψ άκηράτω 
χρυσψ τά άσηπτα συνουσίας σώματα κατησφαλι-
σμέναις. Δύο γάρτά είς έπαινον θρυλλούνται χρυσού, 
δτι τε ίδν ού παραδέχεται, κα\ τήν χροιάν ταϊς ηλίου 
μετρίως παραπλησιάζειν φαντάζεται βολαίς* συμ-
βολον δέ είκότως άρα τούτο τής άγνείας τής μή 
προσιεμένης έστ\ κηλίδα κα\ σπίλον, άλλά καϊ φωτ\ 
καταστραπτομένης άε\ τού Λόγου. Διδ καϊ ένδον είς 
τά Ά γ ι α τών αγίων έστηκε πλησιαίτερον, κα\ έμ
προσθεν (84) τού παραπετάσματος άχράντοις χερσΐ, 

% θυμιαμάτων δίκην, τάς προσευχάς άναπεμπάζουσα 
' Κυρίψ, δεκτάς είς όσμήν εύωδίας · καθώς καϊ Ιωάν

νης εμήνυσε, τά θυμιάματα τά έν ταίς φιάλαις τών 
είκοσιτεσσάρων πρεσβυτέρων, προσευχάς άγιων είναι 
φράσας. Ταύτα σοι ώς έκτου παραχρήμα κάγώ κατά 
δύναμιν υπέρ άγνείας, ώ Αρετή, συμβάλλομαι. 

Είπούσης δέ ταύτα τής θαλλουσης, ή θεοπάτρα 
Ιφη τψ σκήπτρψ τήν Άρετήν ψαύσαι τής Αγαθής, 
τήν δ' αίσθομένην ευθέως άναστήναι καϊ άποκρί-
νασθαι. 

O R A T I O V I . 
AGATHA. 

ΛΟΓΟΣ <Γ. 
ΑΓΑΘΗ. 

C A F . I . Virginis decorit tenacis prcestanlia. Anima ad Dei imaginis, id ett filii, imaginem. Diabolus tximw 
procus. 

GUITI multa fiducia lum persuadendi quod dicam, D "Οτι μετά πολλής εύτολμίας κα\ πειθούς, >:α\ της 
tuio bene ac feliciler perorandi, ο Arele, suscipiara τού καλώς είπείν ύπολήψεως, ώ Αρετή, σού παρο-

·» 1 Cor. χιιι, 12. " Hebr. x i , 10. 1 8 Apoc. ν , 8. 

(84) "Εμπροσθεν. Quod paulo snperius recen-
sendo ipsum textum sacrum scripserat, κα\ δώσεις 
αύτδ απέναντι τού καταπετάσματος, comtitue* illud 
conira velum, sive ante ac juxta illud, hic έμπρο
σθεν dicit; ubi pro καταπετάσματος, ioedo errore 
Allalius, Πνεύματος, Lupar. Πατρός * niilla bujus 
tanti vel erraii \el discriiuiiiis mentione, elsi tanta 
in singulas paginas varianlium leclionum adnolala 
seges, quae sxpius scribarum polius menda sunt 
aul plagia quam res satis momenli. Ilic salis indi-
casse : lavetque mc«e emend Uioni superius adno-
tala ad § 4 bujus oral., ubi prorsus scripsisse Me-
thodiunj Λόγον Πατρός conjiciebam; inscituin vero 

scribam exscripsisse Πνεύματος. Nimirum contra et 
prope et anle veluiu quod arcam loederis c l san-
ctuarium oblegebat, consliluUe virgines, velutal-
lare aureum, quasi in veslibulo ipsorum adylorum, 
iisque reliquia propinquiores ; quae laus maxiina 
virgmilalis. Ac num ea causa niei Nazaraei, id est 
raonacbi, olim, cuin laici solum essenl, sed lainea 
caelibes et cultores, ftdelisquc plebis pars sancliur, 
ad iores sancluarii ac juxla caucellos, in capile 
coetus oinnis fldelium, el proxime post τούς Εερα-
τεύοντας slationem b ibebanl ? Eranl cerle el illi a l-
tare iltud aurejm έμπροσθεν τού παραπετάσμα
τος, atque uunc €tiam exsistunt, cum jaui fere au-
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μαρτούσης, πειράσομαι δή χατά δύναμιν χάγώ εις Α provinciam quam impoms, si tu mibi pra?slo fave-
τδ προκείμενο ν είσενέγκασθαί τι, χατ' έμαυτήν μέν
τοι, κα\ ού πρδς τά είρημένα. Ού γάρ άν δυναίμην 
εφάμιλλα τούτοις ούτω ποικίλως χα\ λαμπρώς άπειρ-
γασμένοις φιλοσοφείν. Δόξω γάρ άποφέρεσθαι ψδγον 
αβελτηρίας, εί τοίς κατά σοφίαν έξισάζεσθαι χρείτ-
τοσι προσπηδωην. Εί ούν άνέξεσθε κα\ τών δπως 
άν τύχη (&ητορευόντων, επιχειρώ λέγειν, ουδέν προ
θυμίας καθυφειμένη. 'Αρκτέον δέ εντεύθεν. 

ris. Nerope conabor et ego ad argumenti preposili 
tractalionem conferre aliquid; accoiiiraodalurc qui-
dcm illud potius ad captum tenuiialis meae, quam 
debita proportione respondens iis quae jam ab aliig 
perorata sunt. Non enim possim paria his quae adeo 
varie et splendide elaborala sunt, dispulare. Et 
slultiliae profecto nolam in me iransferre videar, 
si ad id connitar eoque insiliam, ut earura dicendt 

Kaude aequalitatem mihi ipsa ambiara quae sapienlia praestant. Si quis igitur est apud vos dicendi 
Jocusiis qui mediwri et vulgari dicendi facultale instructi sunt, dicere aggredior; nibil quod ad cau-
sam banc faciat studii ac diligenti» praetermittens. lncipiam autem hinc. 

Άμήχανον, ώ παρθένοι, κάλλος, κα\ συγγενές τ | | 
σοφία κα\ πρόσφορον, άπαντες εις τδν κδσμον κεκτη-

Incomparabili, ο virgines, cognataque atquc af-
flni sapienti» insignilse fornia, in mundum venimug 

μένοι τούτον άφικνούμεθα. 'Απηχρίβωνται γάρ αί β omnes. Exacte enim, ejus qui genuit alque forroa 
ψυχα\ τψ γεννήσαντι τότε μάλιστα xal πλασαμένψ, 
όποτε τήν καθ* δμοίωσιν ίδέαν άχραντον έκλάμπουσαι, 
κα\ τούς χαρακτήρας τής δψεως εκείνης, πρδς ήν 
άφορων ό Θεδς, άθάνατον μορφήν κα\ άνώλεθρον 
έχουσας αύτάς άπειργάζετο, τοιαύται διαμένουσι. Τδ 
γάρ άγέννητον γάλλος κα\ άσώματον, κα\ μήτ« άρ-
χόμενον μήτε φθίνον, άλλ' άτρεπτον κα\ άγήοω 
χα\ άπροσδεές, αύτδς έν έαυτψ καϊ εις αύτδ φώς 
έν άφραστοις (85) καϊ άπροσίτοις άναπαυόμενον, 
εξουσίας περ»υσί$ πάντα περιέχων κα\ κτίζων 
καϊ μετασκευάζων, έτεκτήνατο κατ' εικόνα τής ει
κόνος εαυτού τήν ψυχήν. Διδ καϊ λογική κα\ αθά
νατος έστι. * Κατ' εικόνα γάρ δημιουργηθείσα τού 
Μονογενούς, ώς έφην, άνυπέρβλητον έχει τδ κάλλος, 

v i i , lineamenta animae referuM, tum maxime cum 
sirailitudinis intamuiato effulgenles decore, vul-
tusque iliius ac exeroplaris cbaracteres iucidos re-
ferentes, ad quod intuens Deus, immortali eas for-
ma atque ab interilione iromuni edidit, ita perraa-
nent. logenila enim et incorporea pulchriludo, ac 
qua3 nec cceperit, nec ulia uoquam labe inlereat, 
sed immutabilis sit seniique expers ac nullo labo-
rans defeciu; ipse in se ipso ac penes se Lumen, iu 
ineffabilibus ac inaccessibilibus requiescens, pote-
stalis aflluentia omnia conlinens, creansque ac 
slruens, ad imaginis suae iuiaginem, animam fa-
bricatus est. Quamobrera eliam raiione pradiia est 
et immortalis. Ad imaginem quippe Unigenili con-

Διδ δή κα\ τά πνευματικά της πονηρίας έρώσιν C ^ i l a » incomparabili, uli dicebam, pollct decore. 
αύτης, καϊ έφεδρεύουσι χράναι βιαζδμενα τήν θεοεί-
χελον αύτης έκείνην κα\ έπέραστον ίδέαν ώσπερ δή 
χα\ δ προφήτης Ιερεμίας παρίστησιν, όνειδίζων 
Ιερουσαλήμ · 'Οψις πόρνης έγένετό σοι · άπην-
αισχύντησας απέναντι τών εραστών σον · τήν 
παρασχούσαν έαυτήν ταίς άντικειμέναις δυνάμεσιν 
«ίς βεβήλωσιν λέγων. ΈρασταΙ γάρ είσιν δ διάβολος 
και οί περι αύτδν άγγελοι, οί τδ λογικδν ημών κα\ 
διορατικδν της φρονήσεως κάλλος μιαίνειν κα\ μολύ-
νειν τ|5 εαυτών επιμιξία τεχναζόμενοι, καϊ μοιχοί 
γενέσθαι πάσης της τψ Κ,υρίψ νενυμφευμένης επι
θυμούντες ψυχής. 

Quare spiritalia nequilice*· eam perdite amant, ne-
ctuntque insidias, efflictira connitentes ut eju» 
deiformem illam amabilissimamque speciem delur-
pent ac polluant; utiet propbeta Jeremias indicat, 
exprobrans Jerusalem : Frons merelricit facla esi 
libi: noluhti erubetcere in conspectu amalorpm luo-
rum de ea loquens quae se prosliluit adversariis 
potestatibus in coniaimnationem. Amatores cnim 
sunt diabolus et angeli ejus, qui nostrum cum ra-
tione ingeniique perspicaciiate prudentiae decorem 
polluere el inquinare sui commisiione machinan-
tes, omnem Oeo desponsatam animam coosluprar* 
percupiuDl. 

GAP. 11. Parabola decem virginum. 
Έάν ουν άμόλυντον τούτο τηρήσει τις τδ κάλλος D Si ergo inviolatam custodiat quis et iltaesam bane 

κα\ άσινές, καϊ τοιούτον, οποίον αύτδς δ συστησά-

»· Ephes.ii, 12. " Jerem.ni, 3. 

r t i saeerdotio, nec minus clero reliquo ίερατεύον-
τες, poliores in eo partes obtinent, quod et ασκή
σει cultuque άγνείας majori prastant, ejus sponle 
rei voloque labiorum suoruin, non quod Ecclesia 
oecessilatem ordinationibus suis indixeril.GoMBEFis. 

(85) Φώς έν άφράστοις. Pretuli quam leciionem 
n^praPSeDtat Leo Allatius, etsi is in versione alteram 
sccutusest, quam expressit editio Ltipar. tanquam ex 
Vat., ut nirairum τδ άφράστοις καϊ άπροσίτοις, ab-
sotuieponatur. Palam enim respexil Melhodius i l ludl 
Tim. v i , 16 : Φώς οίκων άπρόσιτον, Qui inhabilat / M -
cem inaccesiibilem; qucm is recte, eamdem ipsam 
luceiu iulerprelatur, sic in ineffabilibus et inacces-
iibilibus quiescentein; non polestaiibus, sed divinis 

pulchritudinem, omnino talem qualem ipse qui 

suis bonis ac dolibus; qui potestatis abundantia sic 
animas ad imagiuis suae imaginem condiderit. Qui 
unus sensus aiipuslus est, ac Metbodio diguus : 
alter valde insipidus et alienus. Porro quod iraagi-
nis iraaginem dicit crealas animas, secunduni ap-
propriationem debet inlclligi, et quod imago Filio 
tribuaiup ex speciali ratione suae processionis, quod 
sit Pairis Verbum, el expressa illius siinililudo. 
Ca?terum ut non creat Pater ut Pater, sed unus 
ipse Deus, cum Filio ac Spirilu sancto (id estbeala 
Trtnilas) una virlus, una polestas ; sic neque ad 
imaginem Verbi ul Yerbuiu esl, creat. sed ad suara 
ipse ut Dcus unus est, unusque cum FiJ ;o \Λ Y«r-
bo ac Spiritu creator. b . 

http://Ephes.ii
http://Jerem.ni
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condidilpinxitque, eatn effinxit ac efformavit, ieter- \ μένος αύτδ καϊ ζωγραφήσας άπετύπωσε, τήν αδώ-
nam imitalus naturam et inlelligibilem , cujus et 
bomo characler est expressaque effigies, factus vclut 
simulacrum elegantissimum et sacrum : liinc Irans-
latus in beatoram civitatem, in coelos scilicet, veltrt 
i i i templo collocabitur. Incontaminata porro nostra 
pulchritudo lunc optime servalur et secure, cum a 
virginilate protecta, extcriori corruptionis aestuin-
fuscata non fuerjl; sed ipsa in se ipsa permanens, 
ornatu juslitiae conipta, in sponsam Filio Dei acces-
serit, quemadmodum ipse insinuat, admonens opor-
tere in nosiris corporibus, velut iri lampadibus, lu -
inencastitatis accendi. Siquidem t s decem virginum 
numerus, aninias refert credentes in Cbristura Je-
sum; denarii nota, rectam ία coelis viam quae una 

vtov άπομιμησάμενος φύσιν κα\ νοητήν (86), ής χα\ 
χαρακτήρ έστιν ό άνθρωπος καϊ άπεικδνισμα, γεγο-
νώς οίον άγαλμα τι περικαλλέστατον καϊ Ιερόν εν
τεύθεν μετενεχθείς ε Ες τήν μ α κάρων πόλιν τους ου
ρανούς, ώσπερ έν ναψ κατοικισθήσεται. Άχραντον 
γάρ τδ κάλλος ημών άριστα τότε τηρείται καϊ ασφα
λώς, οπόταν δή παρθενία σκεπόμενον, ύπδ τού καύ-
σωνος έξωθεν μή μελαίνηται της φθοράς * άλλ' αύτδ 
έφ' έαυτψ μένον δικαιοσύνη κοσμήται, νυμφαγω-
γούμενον τψ ΥΙψ τού θεού * δν τρόπον δή κα\ αύτδς 
εισηγείται, χρήναι παραινών, ώσπερ έν λαμπάσΐ, 
ταίς σφετέραις σαρξΐ, τδ φώς άνακαΓεσθαι της 
άγνείας. Έπειδήπερ δ τών δέκα παρθένων αριθμός 
τάς είς Χριστδν Ίησούν πεπιστευκυίας άριθμείσθαι 

solum est, reprasentans. Verum earum quinqae pru- Β βούλεται ψυχάς · τψ δέκα τήν άπευθύνουσαν μόνην 
denies utique et sapientes erant; quinque autem 
faluae el insipientes: noii enim diligentiam curam 
que babuerunt, ut vasa sua uleo plena instruerent, 
juslitia vacuae remanenles. Per has enim illas desi-
gnat quae ad virginilatis ftnes evadere contendunt, 
cunctaque bonesle atque sobrie pnestanl, eo condu-
ccnlia ut amorera bunc expleant : quaeque boc se 
spectare proGteantur, atqueut hinc glorieniur, ne-
gligenthis tamen agant, et mundi vicissitudinibus 
vincantur : quae denique velut potius inane virtulis 
simulacrura rudi umbrarum ductu delineant quam 
ipsam vivam ac spirautera veritateni efliciant. 

όδδν είς τούς ουρανούς άποτυπούμένος. Άλλ' αί μέν 
πέντε έμφρονες έτύγχανον άρα κα\ σοφοί· αί δε 
πέντε μωρα\ κα\ άσοφοί τίνες * ού γάρ έπρομηθεύ-
σαντο ελαίου σφών τά αγγεία πλήρη παρασκευάσαι, 
δικαιοσύνης άπομείνασαι κενοί. Αίνίσσεται γάρ δια. 
τούτων τάς έπϊ πέρατα παρθενίας έπισπερχομένας 
έλθείν, και πάντα είς τδ πληρωθήναι συντείνοντα τδν 
έρωτα τούτον κοσμίως δρώσας κα\ σωφρόνως* κα\ 
τάς έπαγγελλομένας μέν κα\ σεμνυνομένας τούτο 
σκοπείν, όλιγωρούσας δέ κα\ ήττωμένας τού κόσμου 
ταίς έξαλλαγαίς, κα\ ώσπερ σκιαγραφούσας μάλλον 
είδωλον αρετής ή αυτήν εργαζόμενος έμπνουν τήν 
αλήθειαν. 

C A P . 111. Virgimtatis idem eonatus et aggrcssio, dispari exitu. 

Quod enimdicilur t 9 , Simile facium este regnum C Τδ γάρ λεγόμενο ν, 'Ομοιώσθαι τήν βασιΛείσν 
ccelorum decem virginibus, qua accipientes lampade* 
tuas exierunt obviatn Sponto, boc sibi vult, eamdem 
professionis ac inslituti viam oranes elegisse, quod 
ipsa desjgnat elemeoti I vis ac deoarii nota. in eam 
entm se pariter rem accinxerunt, assumpta pro-
iessione; eamque ob rem vocantur decem, quod ni* 
roirum idem propositum ac instiimum, uti dicebaoi, 
arripuerunt : nec tamen pariter eliam oinnes in 
occursumSponsiexierunt. Nam earumquidem aliae, 
quod et iu futurum sufficeret lampadibus oleo flam-
mam alenlibus, nutrimentum copiose largeque pa« 
raverant; alia? vero, presenti duntaxat contem» 
cura, segniores exstiterant. Quare etiam pari qui-

τών ουρανών δέκα παρθένοις, αΧτινες έΛαδον τάς 
Λαμπάδας αυτών, καϊ έξήΛθον άπαντήσουσαι νφ 
Ννμρίφ, σημαίνειν βούλεται (87), τήν αυτήν όδδν 
του επιτηδεύματος έπανηρημένην διά τήν έμφασιν 
τού Γ στοιχείου. Έστείλαντο μέν γάρ αί παραπλησίως 
έαυτάς εις τούτο καθομολογήσασαι, καϊ ταύτη κικλή-
σκονται δέκα, επειδή τήν αυτήν, ώς έφην, είλοντο 
πρόθεσιν ούκέτι δέ ομοίως έξήλθον ύπαντήσουσαι 
τώ Νυμφίψ. Αί μέν γάρ τροφήν άφθονον κα\ είσαΰ-
θις έπορίσαντο ταίς έλαιοθρέπτοις λαμπάσιν · αί δέ 
κατε^αθύμησαν, τού παρόντος μόνον επιμεληθεί σαι. 
ΔιδδήκαΙ ισάριθμοι πρδς πέντε διαιρούνται, έπειδή
περ τάς πέντε αισθήσεις, αί μέν αυτών έφυλάξοντο 

nario divisae sunt, quae decera eraiit: quod videlicet D καθαράς κα\ παρθένους αμαρτημάτων, άς οί πλεΐ-
quinque sensus, quos plerique sapientiue portas ap- στοι σοφίας προσηγόρευσαν πυλας * αί δέ τουναντίον 

w Mallh.ws. »· ibid. 1. 

(86) Καϊ νοητήν. Propriis9ima vox iii Dea : ipse 
enim absolule τδ νοητό ν, quippe superior oinnibu», 
snumque sibi el cunclis reliquis imelligibile, non 
qui ordiuetur ad alia iiitelligenda, eaque ralione in 
secunda τών νοερών (id est intellectualiuin, seu in -
telligenlium) tlasse statualur. De qua vocepreclare 
Dionysius ejusque scholiastes Maximus. Valde im-
>roprium, quod boni etiam auctores τδ νοτ)τόν et 

νερόν confundunt, cum allerum ipsum objectum 
Jicai. alteruiu polemiam et facullaiem, qux illo 
qiiasi pascilur ac beatur: quse in l)eo simplicissi-
ma, ia relbjuis divisa sunl, CoMBEns. 

(87) ΣημαίνεινβούΛεται. Alia leclioAUalianaipsa 
non improbanda, σημαίνει, βουληθήναι τήν αυτήν άν-
δρίαν ένδύσασθαι πάσας, μή μέντοιγε έξισχύσαι τάς 
πέντε, voluiste omnes eamdem induere (ortitudinem, 
$ed quinque tamen vires de(ecisse; ncrope arreplo 
sanctioris viUe instituto, cueptaque casiilatis palx-
stra, ejus virtulis cultu oblorpuisse. Videntur bscc 
respicere illud Isa. L I , 9 : Ένδυσαι τήν ίσ^ύν τού 
βραχίονός σου, Induere fortitudinem braclm lui. E l 
Gcrle lorte certamen, certameu casiitalis atquc άν-
δρίας, ut in omnem vilam accensis lanipadibus sus-
pensse virgines sint in exspcctatione Sponsi. R>, 
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πλήθεσιν αδικημάτων έλωβήσαντο, φυ ράσα σαι κακία, Α pellarunt, puros atque virgines a peccatighae qui-
Έγκρατεύσασαι γάρ κα\ άγνεύσασαι δικαιοσύνης, 
εύφόρησαν μάλλον παράπτωμα σι ν · έξ ού δή καϊ συν
έβη τών θείων έξω περιβόλων αποκλεισθεί σας άπα-
γορευθήναι. Είτε γάρ κατορθούμεν, εΓτε πλημμελού-
μεν, διά τούτων έκάτερα, κα\ τά ανδραγαθήματα κρα-
τύνεται, χα\ τά κακοπραγήματα. Κα\ ώσπερ ή βάλ
λουσα, Κα\ οφθαλμών, έφη, κα\ώτων άγνείαν είναι, 
χα\ γλώσσης, κ αϊτών λοιπών καθεξής αισθητηρίων 
ούτω δή και ενταύθα τήν πίστιν άσυλον ή φύλαξα μένη 
τών πέντε διόδων της αρετής, δράσεως, γεύσεως, 
οσφρήσεως, αφής τε κα\ άκοης, πέντε προσαγορεύεται 
παρθένοι, διά τδ τάς πέντε τής αίσθήσεως άγνάς 
άποκαταστήσαι τψ Χριστώ φαντασίας, άφ* έκαστης 
αυτών οία λαμπτήρ τήν δσιότητα λά μ που σα τρανώς. 

dem servavcrunt; iltae vero contra hoe maiitia sub-
igentes, magno numero hijustorum operum cor-
ruperunt. Continenles enim castimoniae dispendia a 
juslilia sibi indieeoles» ingeoii potius delictorura 
eegete fertiles exstilerunt : unde et contigit ut d i -
vinis merito seplis arcerentur. Nam sensuum ea 
vis esl, ut sive recte aginius, sive peccamus, pereog 
tum bona opera tum mala robur nanciscantur. Et ut 
Tballusa d i i i t , Et oculorum et aurium et linguae, 
et reiiquorum deinceps sensuum virginitaiem esse, 
ita ct hic, quae inviolabilem quinque virtutis mea-
tuum fidem eenrarit (visus, gustus, odoratus, ta-
ctusque acaudilus), una licet, quinque virgines RWH 
cupatur : quod nempe quinque sensus cogitalione* 

Ή γάρ πεντάφωτος ημών ώς αληθώς λαμπάς ή σαρξ Β castas exhibendo Gbristo, ex earum singuli* velut 
έστιν, ήν ή ψυχή βαστάζουσα δαδδς δίκην, τψ Νυμ^-
φίω παρίσταται Χριστψ τή ήμερα της αναστάσεως, 
παραφαίνουσα διά πασών τών αίσθήσεων διεκθρώσκου-
σαν λαμπράν τήν πίστιν, καθώς αύτδς έδίδαξεν, εί-
πών · Πυρ ήλβον βαλεϊν είς τήν γήν, καϊ τί 
ήάελσν el ήδη άνήφθη; γήν ημών τά σκηνώματα 
φράσας, είς ά έβούλετο ταχέως άναφθήναι τήν δξυ-
κίνητον της διδασκαλίας αυτού κα\ διάπυρον πράξιν. 
Τδ γάρ έλαιον τή σοφία κα\ τή δικαιοσύνη παραβλη-
τέον. Άνομβρούσης γάρ ταύτα τής ψυχής άφθόνως 
χαϊ έπιχεούσης τψ σώματι, είς ύψος αναφλέγεται 
τής αρετής Λσβεστον τδ φώς, έμπροσθεν τών ανθρώ
πων έκλάμπον τάς πράξεις τάς καλάς, ώς δοξασθή-
>αι τδν Πατέρα τδν έντοϊς ούρανοίς· 

Iampas sanctilalis radiis clare effulgeat. Quinqud 
enira lucernamm laropas vere caro est, quam velut 
facem gestans anima, Cbristo Sponso astabit in dte 
resurrectionis , fulguranteni ex cunctis eensibos 
splendidam fidem raagnifice ostendens, sicut ipse 
docuit, dicens 1 0 : Jgnem veni miuere in terram, et 
quid volo nisi ut aecendatur ? terram ecilicet nostra 
corpora appellane, in quibus vult celeriter accendi 
citomobilem ignitamque doctrinae suae operationem, 
Olei autem symbolo sapientiam et justitiam desi-
gnari inteliigendumest. Has enira veluti imbres dum 
anima large suppeditat ac corpori affundit, alto 
gublata flamma, inexstinguibile aesurgit virtutis lu • 
men, quo luceant coram bominibus opera bona, ut 

C glorificetur Pater qui in coetts e s t f l . s 

€ A P . IY. Quid oleum in lampadibus ? 

Τοιούτον έλαιον άρα χάκείνοι προσέφερον έν τψ 
ΛευΤτιχψ, 'Ατρυγον έλαιον, χαθαρόν, κεκομμένον 
χανσαι λύχνον έξω του καταπετάσματος έναντι 
Κυρίου. 'Αλλ* έκείνοις μέν βραχύτατον φώς προσετέ· 
τακτό θεραπεύειν άφ' εσπέρας είς έω. Ό γάρ τοι 
λύχνος αυτών έοικεν είκάζεσθαι τψ λόγψ προφητικό), 
τήν έπ\ σωφροσύνη φαίνοντι πα^ησίαν, τρεφόμενος 
άπδ τών πράξεων κα\ τής πίστεως τού λαοιτ δ 
δέ ναδς τ ψ σχοινίσματι τής κληρονομιάς έπει
δήπερ λύχνος περί οίκον ένα μόνον δύναται φαίνειν. 
Πρδ τής ημέρας ου ν έχρήν τούτον καίεσθαι τδν λύ-

Tale videlicet oleum et i l l i offerebant in Leviti · 
co M , Oleum defcecatum, mundum, expressum ad 
lumen, ut ardeat lucerna extra telum ante Dominum. 
Sed illis quidem mandatum erat ut brevissimum 
iumen 4 vespera usque mane curarent. Quare illo-
rum lucerna propheticuro sermoiiem similitudine 
quadam videlur referre, profltendae castitatis fidtt-
ciam ostenlantem, ex populi aclionibus et fide ali-
mentum babentem. Templum vero [in quo lucerna 
ardebal] rite ad funiculum hceredilalis " (ad domum 
Israel) refertur. Lucerna quippe, in una duntaxat 

χνον. Καύσονσι γάρ αυτόν, φησίν, έως πρωί· τουτ- D lucere dorao polest. Ante diem igilur banc accendi 
έστιν, έως παρουσίας τού Χριστού* δτι, τού Ηλίου 
τής άγνείας άνατείλαντος κα\ τής δικαιοσύνης, ού 
£ρεία λύχνου. 

Όσον μέν ούν δ λαδς εκείνος χρόνον άπεθησαύρισε 
τά τρέφοντα τδν λύχνο*;, έπιχορηγών τδ έλαιον διά 
τών έργων, δ λύχνος αύτοίς ούκ έσβεστο τής σωφρο
σύνης, άλλ' ήν φαινόμενος άε\ κα\ λάμπων έν τψ 
σχοινίσματι τής κληρονομιάς. "Οτε δέ έπέλιπε τδ 
έλαιον, άπδ τής πίστεως είς άκολασίαν αυτών έκτρο-
παλιζομένων, δ λύχνος άρδην άπεσβέσθη · Γνα δή 
πάλιν έξαστράψωσι τάς λαμπάδας έπαλλήλοις δια-
io/αΤς, άνωθεν αί παρθένοι τψ κόσμψ πυρσεύουσαι 

oportebat. Accendant enim hanc, ait, usque mane n , 
hoc est usque ad advenlum Ghrisli. Virginilalis 
etenim el justiliae exorlo Sole nibil jaai lucern» 
opus sit. 

Quanto igitur lempore populus Hle quae erant 
alenda; lucernae suggessit (nempe suppeditans oleum 
per opera),lucerna castilatis eisinexslinctamansit; 
eratque semper lucens et splendens in funiculo hm-
reditatis. Oleo autem deiiciente, illis a fide ad pe-
tulantiam versis, lucerna penitus exstincla, lucere 
eis desiit: quo nimirum allemis rursum virgines 
euccessionibus, veiut coelilus prselata face incorru-
piionem mundo iAferentes, laete accensis lampadibus 

M Luc. xti, 49. " Matlh. v, b\ · · Lcvit. xxiv, 2. " Psal. civ, i 1. u Levit. xxiv 3. 1 1 Malach. iv, % 
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splendescerent. Subministrandum igitur nune quo- Α τήν άφθαρσίαν. Χορηγητέον σύν δήτδ άτρυγον έλαιον 
qtie affluenter defaecaluni bonorum operum et pru-
detitiac oleum, ab omni deorsum gravante corru-
plione depurgalum, ne raoram facieote Sponso, no-
*lne etiam pariter lampades exslmguantur. Mora v i -
delicet Spoosi tempus est quod hinc adChristi ulti-
xnum adventam intercedit; dorraitatio vero el som-
uus virginuro, excessus e v i ta ; nox aulem media, 
regnum Anlichrisli, quando extcrminator angelus 
transibil per domos Claraor vero, Eece Sponsus 
wwtl, exiie obviam ei " ; vox est de coelis et tuba, 
quando sancli, cunclis eorum resuscitatis corpori-
bus, in nubibus rapli procedent in occursum Do-
mini " 

Observanuum enim est dixisse Scripturam, post Β 
clamorem exsurrexisse omnes virgines; post scilicet 
delapsuro e coelis clamorem , mortuos esse susci-
landos, quemadmodum et Paulus quodam ioco " 
admonet, Ipu Dominu$, inquiens, in jussu et i * 
voee archangeli, et tn luba Dei detcendet de ccelo, 
fi morlui qui in Christo tunl, returgent primi, boc 
est corpora; illa enim morlua sunl, amissis anima-
bus. Deinde nos qui vivimus, simul rapiemur cum 
ti/i*, animas significans. Nos enim qui vere ac pro-
prie vivimus, aniraae sumus; quae cum corporibus, 
iie resumplU, in nubibus occurremus, lampades 
ferenles ornaias, non alieno el mundano ornaiu, 
sed quae prudentiae et castitaiis, astrorum ritu late 
)*bar vibrent, aelbereo splendore plenissiraum. 
δίκην άποστιλβόντων, σέλας αυγής αίθερίου πεπληρωμένον. 

κα\ νύν τών καλών έργων άοεώς κα\ τής συνέσεως, 
πάσης κάτω βριθούσης άφυλισμένον φθοράς * ίνα μή 
χρονίσαντος του Νυμφίου, σβεσθώσιν ομοίως κα\ 
ημών αί λαμπάδες. Ό γάρ τοι χρονισμός έστι τδ πρδ 
της παρουσίας διάστημα τού Χριστού. Ό δε νυστα-
γμδς κα\ ή κοίμησις τών παρθένων, ή Εξοδος άπδ του 
βίου. Τδ δέ μεσονύκτιον ή βασιλεία τού αντίχριστου, 
καθ' ήν δ δλοθρευτής άγγελος έπι πορεύεται τάς οικίας. 
Ή δέ κραυγή ή γενομένη κα\ λέγουσα, Ιδού ό 
Νυμφίος έρχεται, έξέρχεσθε είς άπάντησιν αυ
τού, έστιν ή φωνή ή άπδ τών ουρανών κα\ ή σάλ-
πιγξ, όποτε πάντων έξαναστάντων αύτοίς οί άγιοι 
τών σωμάτων έπ\ νεφελών οίχήσονται είς τήν άπαν-
τησιν άρπασθέντες τού Κυρίου. 

Προσεκτέον γάρ, δτι μετά τήν κραυγήν έγηγέρθαι 
πάσας έφη τάς παρθένους δ λόγος* τουτέστι μετά 
τήν έκ τών ουρανών ένεχθεΐσαν βοήν άναστήσεσΟα* 
τούς νεκρούς, ώς που καϊ Παύλος παρεγγυ^, δτι 
Αυτός ό Κύριος, λέγων, έν κεΧεύσματι, kr φωνχΐ 
αρχαγγέλου, χαϊ έτ σάλπιγγι θεού χαταδήσεζα* 
άπ' ουρανού, χαϊ οί νεκροί έν Χρισζφ άνασττή-
σονται πρώτον τουτέστι τά σκηνώματα (88)· ένε-
κρώθησαν γάρ άπαμφιασθέντα τών ψυχών.Έπει τα 
ήμεΊς οί ζώντες άμα σύν αύτοϊς άρπαγησόμεθα* 
τάς ψυχάς λέγων. Ημείς γάρ κυρίως οί ζώντες, έσμέν 
αί ψυχα\, αίτινες μετά τών σωμάτων, άπειληφυΐαε 
ταύτα, έν νεφέλαις άπαντησόμεθα, τάς λαμπάδας 
φέρουσα ι κεκοσμημένας ούκ άλλοτρίψ κα\ κοσμικψ 
τινι, άλλά τδ φρονήσεως καϊ σωφροσύνης, άστρων 

Haec nostrorum, ο pulchrse virgines, orgla roy- C 
ftteriorum: bae earum quae virginilalis r i lu inilian-
tur, caerimoniae sacrorum: ista praemia · · immacu-
lalorum castitaiis certaroinum. Verbo desponsa, aeler-
nam incorruplionis dotem , coronam ac diviiias a 
Palre accipio; et in saecula triumpbo, splendidis 
et iminarccscibilibus sapientiae floribus coronala: 
cum Chrislo praemia largienle in coelo chorosduco, 
circa principio carentem et ab oroni immunera inte-
ritu Regem. Nunquam occidentium nacta sum fa-

C A P . V . Virginitatit pramium. 

Ταύτα τών ημετέρων, ώ καλλιπάρθενοι, τά δργια 
μυστηρίων αύται τών έν παρθενία μυσταγωγηθέν-
των αϊ τελεταί · ταύτα τά έπίχειρα τών αμιάντων 
άθλων τής σωφροσύνης. Νυμφεύομαι τψ Λόγω, κα\ 
τδν άΐδιον της αφθαρσίας προίκα λαμβάνω στέφανον 
κα\ πλούτον παρά τού Πατρός · κα\ έν τοίς αίώσι 
στεφανηφορούσα πομπεύω τά λαμπρά κα\ αμάραντα 
τής σοφίας άνθη· συγχορεύω βραβεύοντι τψ Χριστφ 
κατ' ούρανδν, άμφΐ τδν άναρχον κα\ άνώλεθρον Βασι
λέα. Άδυτων γέγονα λαμπαδηφόρος φώτων (89), κα\ 

" Exod. χι, 4. »Τ Malth. xxv, 6. t e / Thess. ιν, 16. " ibid. ιν, 15 , 10. 4 α Sep. ι ν , 2. 

(88) Ίουτέστι τά σκηνώματα. Dura b«c Melbodii 
expositio. Verum quidem suscilanda tabemacula 
quae ceciderant, id esl corpora; sed illorum susci-
laiione resurget homo, et in occursum Cbristo ra- D 
pielur, nec quivis bomo, sed quos signate vivenles 
vocat Apostolus, ac quorum se classis facit; sive 
foquatur in Christi iidclium sanclorumque persona, 
quorum poliorcs erunt partes in resurrectione; sive 
iu eonim quos illa dies adhuc viveoles offendet, qui 
el momento iminutahunlur : quorum ipsa resur . 
rectio el occnrsus, nulla lempori3 mora antecedet 
illoruin resurreclioncm, quorum olim rosoluta in 
rineres corpora fuerant: sic in momento, in ictu 
oculi, canente luba resurgent omnes, ac judici 
Cbristo sistenlur; veri scilicel hoinines, non a»i-
nia:; quas boruincm diceie aut veilc (qnod bominis 

nobilior pars, et ejus tola quasi hyposlasis, ipsa a 
se subsistens, bocque nacta vi suae productionis» 
Deo ejus auctore, nec materia ad ejus stibstanuam 
aliquid conlerente) nimis Platonicuin est, nec ne-
cessarium ad Pauli intelligenliam co loco; ad quem 
videndi inlerpreies. COMBEFIS. 

(89) Άδυτων... φώτων. Quasi άσβεστων. Qu» 
nunquam occidanl aut exstinguaniur; qita meta-
pbora solis el stellarum δύσις dicitur occasus; ei τ ά 
δυτικά μέρη, occidentale* plagae. Laropades ergo ca-
siitalis, quarum jubar stellarum simile paulo antc 
dicebat, lamp;«des sunt luminuiu quae nescianl occn-
sum. Rudius Possinius κατά πρόχειρον, inaccessibi-
lium luminum; qua* esl altera ejus vocis significalio, 
Hesycbioet Suiuseuna notata : quod re sic proclivi, 
\ irum docium fallere non debuit. Alieium quabt 
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έφυμνώ τδ καινδν μετά τής όμηγύρεως $σμα τών Α cem ferre luminum ; novumque cum godaiium coeiu 
αρχαγγέλων, τήν καινήν χάριν έξαγγέλλουσα τής 
Εκκλησίας* ξυνέπεσθαι γάρ άε\ τδν δμιλον τών 
παρθένων τφ Κυρίφ κα\ συνθιασωτεύειν ένθα ε Γη, 
λδγος ήχεΤ. Τούτο κα\ Ιωάννης έν τή τών έκατδν 
χιλιάδων καϊ τεσσαράκοντα κα\ τεσσάρων αίνίσσεται 
*"ήμη. 

"Ιτε ούν, ώ νεολαία τών καινών αίώνων. Ί τ ε , τά 
άγγεΤα πληρώσατε σφών δικαιοσύνης * ώρα γάρ λοι
πδν έξεγείρεσθαι, κα\ ύπαντιάζειν τφ Νυμφίφ.Ίτε, 
τάς Γϋγγας κα\ τά θέλγητρα κούφως (90) παραμεί-
ψασαι τού βίου, τά περιδινούντα κα\ γοητεύοντα τήν 
ψυχήν · τεύξεσθε γάρ τών επαγγελμάτων. 

Ναϊ μά τόν υμετέρας ζωάς δείξαντβ χέΛενθοτ. 

So\ τόνδε προφητείαις πλεκτδν στέφανον έκ τών προ
φητικών λειμώνων, ώ Αρετή, κάγώ κομίσασα προσ
φέρω. 

Διαπεραναμένης ούν άριστα κα\ Άγάθης, έφη, 
τδν λόγον, κα\ ευδόκιμησάσης έφ' οίς ίσηγόρησε (91), 
πάλιν ή 'Αρετή τήν Προκίλλαν έκέλευσε λέγειν. Ή 
δε, άναστάσα, κα\ έμπροσθεν παρελθούσα τής κλι-
σιάδος, έλεξε τοιάδε. 

collaudo arcbangelorum canticum, no?am Ecclesia 
graliam enuntians: seqai enim Doroinam sempcr 
mullitudinera virginum, et ubicunque fuerit, beatos 
8uo& ab illis frequentari coetus, Scriplura loquituiv 
Hoc et Joannes innuil * \ ubi centum quadraginta 
quatuor millium meminit. 

Ite igitur, ο novorum saeculorum nova ac florens 
virginum pubes. Ue, vasa vestra implele justitia : 
jam enim hora est exsurgendi, tl in Sponsi occur-
sum eundi. Ile, vitae blanditias et illecebras expe-
dilo calle prelergressse, quae circumtorquent el 
quasi raaleficiis contarainant animam; conseqne-
niini enioi quae vobis promissa sunt. 

Hcec per eum qui momtrat iter mihi, juro, talutis. 
Hanc tibi prophetiis textam coronam, ex prophe-
ticis colleclam pralig, ο Arele, et ego a me con-
cinnalam offero. 

Ubi sic oplime Agatba perorasset, et magnam 
universi consessus laudem tulisset. Arete Procil-
lam jussit dicere. Illa vero surgens, et ante ostium 
tabernaculi progressa, in hunc modum locuu est. % 

ΛΟΓΟΣ Z'. e O I U T I O V I I . 
ΠΡΟΚΙΛΑΑ. PROCILLA. 

CAP. 1. Quinam verus ac gravis laudavdi modus. Pater major Filio anetoriiate principii, non tubstantia*. 
Virginitus, lilium. Fideles animce ac virgines, una unius Chrisli sponsa. 

Cunctari me et ad dicendum pigram esse, post Άπο££αθυμεΤν, κα\ μετά τοσούτους ού θέμις μοι C 
λόγους, ώ Αρετή, άναμφισβήτως πεπιστευκυϊαν τή 
πολυποιχίλφ σοφία τού θεού, πλουσίως έχούση διδό-
ναι κα\ διαφόρως, δτψ βούλεται. * Κα\ γάρ πελάγιοι 
πλωτήρές φασι, φέρεσθαι μέν τοίς ναυτιλλομένοις τδ 
αύτδ πνεύμα · άλλους δέ τά περί τδν πλουν άλλοίως 
αυτών μεταχειρισμένους, ούκ είς τήν αυτήν είσορ-
μίσασθαι σπεύδειν. Οις μέν γάρ τδ πνεύμα κατά πρύ-
μναν ούριον ϊσταται · τούς δε καϊ έξ εγκαρσίων φέ
ρει, κα\ δμως έκατέροιςδ πλους άνύεται ^ σ τ α / ' Α τ ά ρ 
δή κα\ τδ τής σοφίας νοερδν Πνεύμα καϊ άγιον κα\ 
μονογενές (92) άπδ τών πατρώων άνωθεν πράως κα-

lot eiiam lanlosque serraones, nefas, ο Arete, s i t ; 
quae videlicet roultiformi Dei sapientia indubilan-
ter ftsa, ejus noverim nutus, ut affluenter varieque 
donis muninca tribuat, cui libuerit. Aiunt enim rei 
nauticae experieniiam babentes, aspirare quidem 
naviganlibus unuro eumderoque renlum : bonim 
tamen alios aliter navigationew suam regentes,alios 
ad portus orasque iter conlendere. Nempe aliig a 
puppi ferensindireclum afflat aara; aliis vero etiaiq 
obliquata implevit vela, ac lamen ulrisque, ejus 
raunere, facile navigalio succedit. Quo exemplo no-

1 1 Apoc. v i i , 4. 

active dicitur de his quae ita quasi subeundo vel 
terrain vel quid ejiismodi, velut evanescere et in-
terire, vel cerleoculis subduci nonpoggunt; vel lu -
mina, vel sidera,vel boinines : allerum passive, de 
bis quae pervadi aut penetrari non possunt, et i la 
inaccessa sunt, ut penelralia ac teinpli sacralior 
lOCUS. COMBEFIS. 

(90) Κονρως. Editor Lupar., nolla codicum fide, 
Κούφως, ait, quod legebatur, videtur per errorem 
factum ex κωφώς. Sicqiie inlrusit in lextum, red-
dilque, snrda aure, quasi respiciat Metbotiius Sire-
nuiii camilenas, quarum se periculo Ulysses, surda 
iransiens aure, liberaverit : non vilae voluplales, 
quas velut laqueos, aut gluten, seu eliam ccrmim, 
vel quavis alia simili melapbora, quis κούφως effu-
gial, levi et expedito calle, volalu, cur$uf ac »i quid 
ejnsmodi vox illa nulla vi poteftl reddi; nec eine 
exemplo in Scriplura, cujus magis voccs allendunt 
Palree et imitantur quam poetarum : uiidc et Aga< 

D tha offerre se bic propbetica dicit, sua oralione, noir 
poetica. Continenda ergo manus,' noc sic facile ve-
terum nionumenlis quodam plagio immiUenda, ubi 
nallum momentum, sed levis minus erudiue mcntis 
ludit conjeclura. Meo tamen periculo, quod scri-
ptum, ίσηγόρησε, plane barbara voce ac nibil Gncca, 
inuianduro, έδημηγόρησε. Nempo laudala Agatba est 
a loio consessu, pro concione sic graviler presse-
quehabita; nulka cum superioribtis comparatione, 
sed judicio in Dncm usque AreUfi βραβευούση, ac 
cerlaminis arbiirae, servaio. ID. 

(9Π Ίσηγόρησε. Έδημηγόρησε. Ι». 
(92) Καϊ μοτογετές. Suspecta Leoni Allatio vox, 

quasi ab Arianis Methodii buic lucubrationi inscrta: 
mihi ab ipso Metbodio ex Sap. νιι, 22, accepta; ncc 
minus in eoquam in ipso gacro textu sana el onbo-
doxa. Verba Salomonis sunt . Eat enim iu illa (Sa-
pienlia, quae «est omniuoi artifex) Πνεύμα νοερδν 
αγιον, μονογενές, Spiritus intelligeniicc tancius, uni* 
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bis quoque intelligens, sanetmque et unicus sapien- Α ταπνβδμενον θησαυρών, πάσαις ήμϊν λιγυρδν ούρο ν 
VUB Spirilus " , a paternis superne leniter aspirans πνεύσαν γνώσεως, επαρκέσει τον δρόμον άλύπως 
thesauris nobis omnibus suave sibilanlem secim- άπευθύναι τών λδγων. Έμ<Α γάρ καιρδς ήδη λέγειν, 
dam afflabit scientiae auram, qu* dirigendo sine offensa ac molestia oraiioiium cursus , dicenlibus 
abunde suOiciat. Mibi porro jaiu ineidit dicendi lempus. 

Unus is demura verus ac gravis latidandi modus, ΕΤς τρδπος αληθής επαίνων οδτός έστιν, ώ παρθέ-
ovirgines, est, quando laudanset re quae laudatur, 
el eaUeris quae lt «jdantur, omnibus longe prestan-
tiorem suae laudationis tcstem adbibet. Inde siqui-
dem clare intelligere licet, nequeadgratiam, ueque 
ex necessitate, neque juxla incertam vulgi opinio-
nem, laudationem compositara esse: sed exaclum 
acf verilatem conlincre, nec ulla adulationis suspi-
cione laborans judicium. Elenim qui de Filio Dei, 
jam tum anle saecula exsistenle, plenius ac disertius 

νοι, κα\ σεμνδς, δπδταν δ έπαινών τού έπαινουμένον 
κα\ τών έπαινουμένων απάντων κρείττονα παρέχη 
μάρτυρα. Πάρεστι γάρ εντεύθεν μαθεϊν ακριβώς, δτε 
μή πρδς χάριν, μηδέ έξ ανάγκης, μηδέ κατά δόξαν, 
ή ευφημία γίνεται τών λόγων , άλλά κατά αλήθεια* 
κα\ άθώπευτον κρίσιν. Κα\ γάρ οί πληρέστερον είση-
γησάμενοι περ\ τού Υίού τού θεού προφήται καϊ 
απόστολοι, κα\ μάλλον αύτδν τών άλλων θεολογήσαν-
τες ανθρώπων, ούκ είς άγγελικήν άνήγαγον αύτψ 

prophetae apostolique disputarunt, ac prae reliquis £ήσιν τούς επαίνους, άλλ' είς αύτδν τδν άνημμένον 
morlalibus ejus assertores alque praecones deitatis πάντων τδ κύρος κα\ τδ κράτος.* Τ Ην γάρ έμπρεπές, 
fuerunt, non utique angelos auctores, earum quas τών απάντων μείζονα τών άλλων μετά τδν Πατέρα, 
i i l i iribuebant, laudum allegarunt, sed illum ipsum μόνω τώ εαυτού μείζονι (93) ΠατρΙ χρήσασθαι μάρ-

1 1 Sap. νιι, 22 · 

fttt, etc. Sic Yulg., qui forte Allatium fefellit, cum 
vocea Graecae sint ipsa», Melhodii; reddilque ipse, 
Spiritui sapienli(B intellectualis et sanctus et unige-
nitus, etc, ac de Spiritus ipsa persona accepit, etsi 
nibil cogit, ut magus de Spiritu, quam de Filio acci-
piamug, vel etiam de Dono. Quod enim dicitur esse 
Spirittis in Sapientia reddiditque Melhodius, seu 
explicavit, τδ της Σοφίας Πνεύμα (quae una il l i va-
rJetas a sacro lexlu, mirumque si quem illa offen-
dat) Spiritum SapientitB, rite exponatur de Dono, 
cujus auctor Sapieutia, et quae ipsa, ipsum suum Q 
Donum dicalur, ul conlingit in aliis atlributis, in 
quibus Deus ex effertu noscitur et nominatur. Di~ 
citur vero is Spiritus μονογενές, id est unigena, 
quasi unius rationis, sibique ipse similis el consen-
licns, non qualis mundi spirilus aut diaboli, spiri-
liis dissensionis : proinde bene Unicns dictus a ve-
teri inlerprete. Aliter dictus Joanni i , 18T Ό μονο-
*ί«νής ΤΙός* unigena Filius, ubi vox ipsa ΪΊος τδ 
μονογεϊής appellat, τι ι loquuntur dialectici, id est 
deterniinat: ul pro vera generaltone stel, qua Filius 
solus a solo est Patre, vere ex illo nains, non arbi-
Iraria ulla effeclione editus, sicul esl Donum, ipsa 
Sapientia quam efludit super opera omnia sua, ejus-
que ipsius Spirilus, ipsa nihilominus Sapientia iti— 
transilive, a Sapienlia manans, Patre, Filio et Spi-
ritu sancto, qui una Sapientia, eui appropriate 
Filius Sapienlia et dicatur el credatur, ac cujus πα
τρώοι θησαυροί, paterni thesauri, unde Virginibus 
ac Sanciis omnibus aspirel. Nec aliter velit Jacobti* ^ 
l , 17 : Πάν δώρημα τέλειον άνωθεν έστι καταβαΐνον 
άπδ τού Πατρδς τών φώτων* Omne donum perfectum 
dtsursvm e$t, descendent α Palre tuminum. Plane 
enim Palrem luminum Deuin ipsum nominat, au-
ciorem inlelligeiitiuin, angclorutn el hominum, sive 
eliam siderum. si quis ad sensibilia Irabere mal i l ; 
non Fi l i i ct Spirilus, quidquid aliqui in eam rem 
U*axerint, nam P&ler ipse F i l i i aucior el Spirilus. 
qua sic Pater el relate, Fi l i i proprie Pater, Spiriius. 
cominnniore vocabulo (id esi, auclor et spiralor) 
τών δωρημάτων auctor est, causa scilicet donorum, 

ied qua Deus absulula deitale, ad quam Jacobus 
^atris noiuine afleclus nosiros vocal, ei ut grali bo-

nonim fonti ac auctori simas; nimirum sanclae 
Trinitaii, qua? ipsa Pater nosler est, qui esl in co&-
lis. Quid si φώτα, ipsa χαρίσματα voluit Jacobus; 
Inde luraina, quod a Deo Luinine emanaliones, qui-
bus divina affiindimur iuce; sicque augusto nomine 
perfecta Dei uona (ordiois scilicet divini ac quibus 

in Dei filios proroovemur) quse vocat, putavit exor-
nanda? Sic certe solent scriptores sacri, aliis aliis-
que vocibus eodem contextu eamdeni rem illustrare: 
nec facile ad alia trah^ndae voces, quando uni ei · 
demque rei fiullo incommodo possunt convenire; 
ne quasi parergon quid loqui Spirilus sanclus in 
eis videalur. Quid-enim ad hoc quod omne donum 
perfectum de coelo est, id est a Deo, esse Deum 
Patrera luminum; id est Fi l i i et Spiritus sancti; 
vel eliam angelorum ac boniinum, aut deiriqti^ s i -
derum; et non polius eorumdem donorum et gra-
tiarum. quomodo Paler mhericordiarum (II Cor. 
i , 3). Et, δ δέ Θεδς πάσης χάριτος (/ Pelr. ν , 10), 
et similia quae cerleeodein respiclunl; nec substan-
tiarum, sed donorum ac charismatuin, seti gratia-
rum Deum auctorem innuunt, monenlque olTicii erga 
ipsum eo nomine el quod ab illo accepimus. COMBEFIS. 

(93) Μόνψ τφ εαυτού μείζονι. Majorem quidem 
se Patrem ipse Cbristus profitelur Joan. xtv, 28, 
quod alii bumanilalis ralione exponunt, qua erat 
ilurus ad Patrem; alii etiam driiatis, seu qua Deus 
est ex Palre ac Filius, qua ipsa ratione Palrem ut 
auciorem respicit, ac proinde auclorilale principii, 
ut vooant majorem : quae Albanasii, Basi l i i , Gre-
gorii Tbeologi veieruinquc aliorum Ibeologoruni 
concore senlentia est, unaquc eis digna visa com-
paralio Fi l i i cum Paire, ut quod unius cum illo na-
turae ac subslanliae s i l ; nec apla sit comparaiio 
nisi inler ea quse sunl ejus generis. Idque mihi 
maximo arguniento, abrogando Atbanasio Symbolo 
illi ascripto, quod ila asserte et dogmatice, in eo 
omnis ilia cOmparalio ad bumanitalcni rcferatur, 
contra ac verus Atbanasius ad ipsani retulit deila-
tem : nec quin ipsc aliique τού ομοουσίου assertores 
referrent, obstilii Arianica inipieias, qui inde vel 
maxime τω άνομοίφ, et ut unum vere Deum Palreiu 
agnoscerent, Filium vero quasi nuncupalione et 
tiiuto seu dignalione, pra?sidium quserebaut. Sic 
saepe Euseb. t. v, cap. 4 De Demonstral. Evang., 
et epist. ad Eupbrasionem episcopum, relaia in vu 
synod., act. 6. Meibodius an el ipse male senserit, 
negal Allatius : vclim et ego, ni superius nolala ob-
siarent, ubi secundum rerura aucloreiu, et arcban-
gelonim principein, et caput τδν Λόγον staluil, velul 
Adanms est bominum : quae prorsus Arianica y i -
denlur. Hic forle excusari possct, et irabi ad alio-
rum Pairum orlhodoxum sensuin, quod Leo Al la -
tiue pie conalur: eed an evincat, aliorum eslo ju -
diciuin ; certe comparatio aliud postulare videlur, 



1*5 CONVIYIUM D E C E M VJRGINUlf. i*e 
τυρι. Κα\ δή χα\ της άγνείας ούχ είς άνθρωπίνην Α e x quo omniam auptoritas pendet ac robur. Decebai 
άνοίσω χάγώ δόξαν τούς επαίνους, άλλ* είς αύτδν, φ 
μέλομεν, χα\ δς τδ πάν άνήρηται γεωργδν αυτής άπο-
δειχνύουσα τούτον, χα\ έραστήν τής ώρας δν:α, και 
άξιόχρεων μάρτυρα. Κα\ τούτο χα\ έν τψ τών ρ ιμά 
των 'Ασματι πάρεστι διαθρήσατ τψ βουλομένω φά
νε ρώς, ένθα αύτδς δ Χρίστος τάς έν παρθενία παγίως 
χαταγεγβνημένας εγκωμιάζω ν, φησί·*<Ος κρίνον έν 
μέσφ ακανθών, όντως ή πλησίον μον έν μέσω 
τών θνγατέρων * κρίνω πα ρε ι κάζων διά τδ καθαρδν 
κα\ εύπνουν κα\ ήδύ καϊ ίλαρδν τδ χάρισμα τής 
άγνείας. Έαρινδν γάρ ή άγνεία, κα\ έπανθούν άβρώς 
άε\ λευκοις τοις κάλυξι τήν άφθαρσίαν.Όθεν δή κα\ 
έράσθαι τού κάλλους τής ακμής αυτής δμολογειν ούκ 
έπαισχύνεται · Έκαρδίωσας ημάς, έν τοΤς έξης, 

cnim ut, aliis omnibus secundum Patrem major, eo 
teste uterelur qui solus ipso major esset " . Et ego 
eorum quae in laudem castilatisperoratura sum, non 
homioes producam auctores, eed eum cui curasu-
mus, et qui cunctis eroinet omnemque lulit partem, 
bunc illius cultorem asseram, ipsiusque formx ama-
torero ac plane idoneum teslem. Idque adeo eliam 
in Cantico canlicorum, omnibus qui velint , per~ 
spicue intelligere iicet, ubi Cbrislus ipse in virgini-
tatis firmiter proposito constantes laudibus coronans 
ait 1 4 : Sicut lilium in medio $pinarum, tic proxima 
mea in medio filiarum; lilio coruparans proplerpu-
rilalem odorisque fragranliam et suavilalem ac h i -
laritatem virginiialis donum. Yerna quippe res vir-

άδελφή μον νύμφη, λέγων, έκαρδίωσας ήμας ένϊ β ginitas, roolliter efflorescentibus et semper candidis 
άπδ οφθαλμών σον, έτ μιςί ένθέματι (94) τραχή
λου σον. "Οτι έκαλλιώθησαν μαστοί σον , καϊ 
όσμή Ιματίων σον υπέρ πάντα αρώματα. Κηρίον 
άποστάζονσι χείλη σον, νύμφη* μέλι καϊ γάλα 
ύπδ τήν γλώσσάν σον" χαϊ όσμή Ιματίων σον ώς 
όσμή λιδάνον. Κήπος κεκλεισμένος, αδελφή μον 
νύμφη, κήπος κεκλεισμένος f πηγή έσφραγι-
σμένη. 

incorruptionem exbalanscaliculis. Unde etseamare 
formam juventulis ejus fateri non erubescit, dum 
ita in sequentibus ait u : Cor abstulUti nobis, soror 
mea sponsa ; cor abslulitiinobisin uno oculorum Jteo-
rum, in uno ornamento colli lui. Quam pulchra faclm 
sunt mamma tua, el odor vetlimenlorum ixorum 
super omnia aromala! Favum distitlanl labia tua, 
sponsa : mel et lac sub Hngua tua, et odor vesli-

mentorum tuorum sicut odor thurit. Bortus conclu$u$, soror mea sponsa, hortus conclutus 9 [ont «-

Ταύτα Χριστδς ταΐς έπ\ πέρατα παρθενίας έλθού- H«c Christus, iis quae ad virginitatis flncs cva-
σαις τά εγκώμια ψάλλει, πάσας έν\ περίγραψα ς τώ serunl, enconiia canit, cunctis nimirum uno Spon-
νύμφης ονόματι* επειδή τήν νύμφην ήρμόσθαι μέν ^ sa nomine circuiuscriplis, ea ulique ralione, quod 
δεί κα\ κατονομάζεσθαι τώ μνηστευσαμένω· ά/ραν- sponsam Sponso decel aplari, exque illius dici no-
τον δέ έτι κα\ αμιγή τύγχανε ιν, παράδεισον ώσπερ 
έσφραγισμένην, έν ψ πάντα τής εύωδίας τών ουρα
νών φύει τά αρώματα, ίνα μόνος έλθών αυτά δρέψη-
ται Χριστδς, άσωμάτοις βλαστήσαντα σποραΤς.Έρά 
γάρ δ Αόγος ούδενδς τών σαρκδς, δτι μή πέφυκεν 
άπυδέχεσθαί τι τών φθειρομένων, οίον χείρας, ή πρόσ
ωπον, ή πόδας * άλλ* είς αύτδ τδ άύλον κα\ πνευμα
τικόν βλέπων ευφραίνεται κάλλος, μή άπτόμένος τού 
σώματος τής ώρας. 

minepd haecque inlemeratam incoroniisumque »i-
gnati horti in morem e.xsistere, ubi omnia cocleslis 
fragranliae aromata nascuntur, ut solus reniens ea 
carpat Cbristus, incorporeis gerininantia salibue. 
Nullius enim eorum quae carnis sunl, amore Yer-
bum afficitur; quod non ejus sit, ut iis delectetur 
quae corruplibilia sunt; putaut majius, aut vultum, 
aui pedes, insanus amalor depereai: sed ad id quod 
in iorporeum ac spiritale est respiciens, boc JUCUB-
datur, ita ut corporis formaoi non attingat. 

M Joan. xiv, 28. ·* Canl. n, 2. · · Cant. ιν, 9-12. 

in eo posiia, ut sicul se habent virgines ad Cbri-
8lum, sic ipse Christusad Deum, qui ipse a Deo 
et Paire majore, lestimontum habere debuerit, non 
ab angelis quibus major erat; sic virgines a Cbri-
»lo, ipsis niajore tesiimouium babeaut. Nisi ergo 
ralioue huinanilaiis inlelligilur, prorsus Arianicus 
sensus est; cum illa majoritas, ut slet comparatio, 
non aucloritatein illam. principii, sed nalurain, pe-
pes quam auciorilas teslimonit, respictal. E l foi le 
rexpexii Melhodius ilfud Hebr. v i , 16 -.Άνθρωποι 
κατά τού μείζονος όμνύουσι. Jurare homines, per 
eumquimajor itlis tii : proinde Deum, cttm majo-
reni se non babeat, ώμοσε καθ* εαυτού, per semet 
ipsumjurasse : non ita Filiuin per Pairem, uli de-
lorsit Metbodius, el quasi Pater ad Adem praeslaii-
dam, major Filio essel, quod non praeslarel origo, 
et qnod auctor esl atque αΓτιον, sed naturae in eo 
μείωσις, sensu vere Arianico. Major eiiira illa fides, 
a diguiore nalura procedat necesse est : quodque 
Lulla dignlor Deo uno eltrino, per semelipsuin 

0 i l l i jurare licet; bincque omnino immobilem fidem 
facere, juxta quod impossibile est mentiri Detiin, 
non Filioper Palrem, ut per majorem, etquasi in 
Filionecdum animus conquiescat, majorisque ali -
quid auctorilalis quaerendum s i l , ut (inis sit πάσης 
άντιλογίας. COHBEFIS. 

(94) Έν μιςί ένθέματι. Quid in mentem venerit 
L X X Senioribus, ut sic feinininum neutro junxe-
riut, neminem video explicasse. Pulem llebraismuiii 
esse, quodque pJV el masculini generis exslet et 
feminini, quasi feminini legerinl, iia retiuuisse. 
Nobis nomen lorquis, leste Probo Grammalico, 
perinde ambigui generis, inasculini et feminiui; ao 
proclivius fetninini. Unde PagninusIn una torqus 
collitui. Yulg., in uno crine, alii έν έν\ πλοκάάψ, 
in uno cincinno. Aut, num aliam vocem responden-
tem voci Hebraice posuerunl, quie sic feiniiiini ge* 
neris csset, quam velut apposilione, verbis bis, ένθέ
ματι τών τραχήλων, clarius expusuerinl ? l s . 
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C A P . II . Loci Cant. ιν, 9-12. interpretatio. 

Cogitale enira, ο virgines; quod ita sponsara al- χ Έπισκέψασθε γάρ, δτι κύ,Έχαρδίωσας ήμας, &> 
lcquitur, Abslulisli nobis cor uno oculorum tuorum, 
perspicacem vim mentis intelligentiae ostendit; 
postquam scilicet homo interior eam deterserit pla-
neque mundavcrit, nt liquidius veritalem intueatur. 
Duplicem enim esse oculum, alterum animi, atque 
alterum corporis, cuivis manifestum est. Haud 
enimvero eum qui est corporis, se amare Yerbum 
profilelur, sed dunlaxal eum qui est mentis, dum 
ai t , Abslulisti nobis cor in uno oculorum tuorum, 
el in uno ornamento colli tui. Quasi diceret : Tu n'f 
imrum, araabilissimo prudenlia3 tuae obtulu in 
amorem cor noslrum incilasti, ac quasi ad te avo-
iare fecisti, munduro ab inlus caslitalis evibrans 
splendidissimum. Jam enim colliornamenta vocanlur 

παρθένοι, λεγόμενον πρδς αύτου τ*5 νύμφη, ένϊ άπδ 
οφθαλμών σον, τδν διορατικδν τής φρονήσεων 
δφθαλμδν δείκνυσιν * δπδτε δή τούτον δ έσω σμήξα^ 
άνθρωπος καθαρώς \ρανότερον τήν άλήθειαν επο
πτεύει. Δισσήν γάρ δψεως είναι δύναμιν παντί ποιΐ 
καταφανές* μίαν μέν ψυχής, θατέραν δέ σώματος. 
'Αλλ' ούχ\ τής τού σώματος έρ$ν δ Αδγος ομολογεί, 
άλλ;- τής κατά δίάνοιαν μόνον, Έν ένϊ, φάσκων, 
έκαρδίωσας ήμας από οφθαλμών σου, καϊ έτ μιφ 
ένθέματι τραχήλον σον. "Οπερ εστί*· ΤΩ αύτη, τ ψ 
έπεραστώ σου βλέμματι τής συνέσεως άνεπτέρωσας 
ημών τήν καρδίαν είς πόθον, έσωθεν τδν άρίδηλον 
κόσμον έξαστράπτουσα τής σωφροσύνης. Ένθέματα 
γάρ τραχήλου καλείται τά περιδέραια, τά έκ ποικί-

torques aul monilia, ex variis el pretiosis gemmis Β λων κα\ τιμίων συντιθέμενα λίθων. "Αλλ* αί μέν σω-
contexta. Caelerum quae corporis cultui sludcnt 
anima3, sensibilem hunc mundum, exteriori carnis 
eervici ad fraudera conlueniibus iaciendam, appo-
nunl; contra vero quae vitam ca$le insiituunl, in -
ieriorem sibi mundum adhibent, cx prctiosis vere-
que variis lapillis gemmisque (libertate, magnani-
milate, sapieulia, cbaritale) confialum; parum cu-
ranles, Sstos pro saeculi usu ciio diflluentes orna-
tus, qui foliorum ritu ad tempus florentes mutatio-
nrbus corporis per staias vices contingentibus eva-
nescunt. Duplex enfm in homine mundus cernitur : 
quoruni allerutn qiii interior est ac immortalis, Do-
minu3 accipit, cor sibi ablatum, dicens, in uno or-
namenlo colli sponsce; quasi pellectum se alque ad 

μασκούσαι ψυχαΐ τδν αίσθητδν τουτονί κόσμον άμφ\ 
τδν τράχηλον τδν έξω τής σαρκδς περιτιθέασι προς 
άπάτην τών θεωμένων* αί δέ άγνεύουσαι ένδοθεν 
έμπαλιν τδν κόσμον έξάπτονται, τδν άπδ τών τιμίων 
κα\ ποικίλων ώς αληθώς συγκείμενον λίθων, της 
ελευθερίας, τής μεγαλοφροσύνης, της σοφίας, τής 
αγάπης (95)* ολίγα φροντίσασαι τών τήδε πρόσκαι
ρων ποικιλμάτων, & φύλλων δίκην πρδς ώραν βάλ
λοντα συναφαυαίνονται τού σώματος ταΤς τροπαΐς. 
Διπλούς γάρ δ περ\ τδν άνθρωπον φαίνεται κόσμος, 
ών τδν ένδον δ Κύριος αποδέχεται, τδν άκήρατον, 
Έ* μιςί, λέγων, τραχήλων έτθέματι τής νύμφης 
κεκαρδιώσθαι · οίονε\, τού έσωθεν άνθρωπου της κα
ταστολής αΓγλην άποστίλβοντος, ώρέχθαι σημαίνων 

amorem accensum significans, splendore ab interio- C ω ς που κα\ δ ψαλμψδδς μαρτυρεί, Πάσα, λέγων, ή 
ris bominis veslitu emicante, uli et Psalmisla tc- δόξα τής θνγατρός τού βασιλέως έσωθεν. 
slaiur, dum omnem gloriam filice regis ab intus esse 
a i l " . 

C A P . 111. Virgines, ipsoe martyres, inter Christi sodatet, prxmoe. 
Nolim vcro quispiam exislimet improbari ac rejiei Μή ύπολαμβανέτω δέ τις, άποκρίνεσθαι (96) τδν 

aliam niullitudinem credentium, putans nos solas έτερον δμιλον τών πεπιστευκότων, δόξας ημάς τάς 
virgines introductum i r i , potituras bonis promissis, 
non intelligens, tribus quoque et cognaliones, or-
dinesque et classes futuras, pro cujusque illorum 
fidei ralione. Id quod el Paulus signiOcat dum a i l 1 7 : 
Alia claritas solis, alia clarilas lunm, alia claritas 
stellarum. Slella differt α iiella in clarilate : ila et 

παρθένους μόνος είσηγεϊσθαι τευξομένας της επαγ
γελίας · ού συννοήσας, δτι κα\ φυλα\ κα\ πατριαΐ κα\ 
τάγματα κατ1· άναλογίαν έκαστου έσονται τής π ί 
στεως. Κα\ τούτο κα\ Παύλος διαγράφε ι, "Αλλη δόξα 
ήλίον, καϊ άλλη δόξα σελήνης, λέγων, καϊ άλλη 
δόξα αστέρων. Αστήρ γάρ αστέρος διαφέρει έν 

resurrectio morluorum. Ει Dominus non eosdem j) δόξη * ούτω καϊ ή άνάστασις τών νεκρών. Κα\ δ 
omnibus se bonores dalurum prolitetur, sed alios 
coelorum regno annumerat, aliisterrae possessionem 
polliceliir, alios proinittil visuros Patrem • · . Quare 
ct bic prinium ordincm et chorum consecratarum 
ipsi virginum in requiem novorum sajculorum, 
tanquam in thala:num, iu fiuo comilalu secum in -
troducendum ex oraculo promit. Functae enim mar-
tyrio sunt, non ad breve lcmporis momeulum sus-

Κύριος δέ ού πάσιτάς αύτάς ομολογεί διδόναι τιμάς, 
άλλ' έτέροις μέν έν βασιλεία (97) καταριθμείται τών ου
ρανών, άλλοις κληρονομίαν επαγγέλλεται γης έτέροις 
δψεσθαι τδν Πατέρα. Καϊ δή και ενταύθα πρώτον τδ 
τάγμα κα\ τδν χορδν τδν άγιον αύτφ τών παρθένων, 
ώσπερ είς νυμφώνα, τήν άνάπαυσιν τών καινών αίώ
νων έφομαρτούντα συνεισελεύσεσθαι χρησμωδεί. 
Έμαρτύρησαν (98) γάρ, ού κατά τι μόριον χρόνου έν 

, e Psal. XLIV, 14 . « / Cor. xv, 4 1 . 1 8 Matih. ν . 
(9δ) Αγάπης. Iti» codex Vat. et Possinius. Al la - τά βασίλεια. Leclionem nostram ex Vat. cod. 

tius vero cuin ins. Mazar., σωφροσύνης. COMBEFIS. expressit Possinius.b. — Forleleg. καταριθμεϊσθαι, 
(96) Άποκρίνεσθαι. Sic Allatiiis; ms. Vat., tum in iniinilivo. 

Pos&inio, άποκρούεσθαι. ID. (98) Έμαρτύρησαν. Quasi martyrium fecerunl. 
(97) 'Er βασιλεία καταριθμείται. Allal i i i i έπ\ 



tOXYIVIUM DECEM VIRGINCJM. 

?ραχεΓ χαρτερήσασαι σωμάτων άχθηδόνας, άλλά διά Α tinentes corporum gravamiiia, sed quoad vila su-
παντδς τλήσασαι τού βίου, μή άποδειλιάσασθαι τδν 
αγώνα τδν Όλυμπιακδν αληθώς διαθλήσαι τής 
άγνείας · βασάνοις τε γάρ άγρίοις ηδονών και φόβοις 
κα\ λύπαις άντισχούσαι, κα\ τοίς άλλοις τής πονη
ρίας των ανθρώπων κακοΐς, άποφέρονται τά γέρα 
t ρώτα ι τών άλλων, είς τδν άμείνω τής επαγγελίας 
έχτασσόμεναι χώρον. Άμέλει ταύτας μδνον έκλεκτήν 
νύμφην τάς ψυχάς, κα\ γνησίαν δ Λόγος εαυτού κα
λεί · τάς δέ λοιπάς, παλλακάς κα\ νεανίδας κα\ θυγα
τέρας, λέγων ώδε · Έξήχοντά εϊσι βασίλισσας καϊ 
ίγδοήχοντα χαλλαχαί* χαϊ νεανίδες, ών οίχ 
ίστιν αριθμός. Μία έστϊ περιστερά μου, τελεία 
μου*μία έστϊ τή μητρϊ αυτής, έχΛεχτή τή τε-
χούσχι αυτήν' ένείδοσαν αυτήν θυγατέρες, χαϊ 

persies fuit, loleranles laborum, Olympiacum vere 
castimoniae agonem fortiter obire non formidarunt, 
saevisque volupialum lormenlis el pavoribus ac do-
loribus, aliisque honiinum nequitiae malis resisien-
tes, primae anle alios munera in meiioribus promis-
sionis locis collocalae reportant. Denique has solom 
animas, Yerbum eleclam sponsam aique sinceram 
vocal : reliquas aulem, concubinas et adolescenlu-
las atque filias, sic dicens · · : Sexaginta sunt regi-
ncc, ei octoginta concubintz; el adolescenlulas qua-
rum non est numerus. (Jna est columba mea, per-
fecta mea; nnaest matri hnw; electa genitriei $νω. 
Viderunt eam filiee, et beatam pratdicabunt eam : 
reginoe et concubince laudabunt eam. Cum enim uti* 

μαχαριοϋσιν αυτήν · βασίλισσαι xal γε παλλα- Β que multae sint Ecclesi» filiae, una sola electa esl et 
χαϊ αΐνοϋσιν αυτήν. Πολλών γάρ ούσών δηλονότι charissima in oculis ejus supra leliquas, ordo scili-
τής Εκκλησίας τών θυγατέρων, μία έστ\ μόνη έκλε- cet virginum. 
κτή κα\ τιμιωτάτη έν δφθαλμοις αυτής υπέρ πάσας, 
τδ τάγμα τών παρθένων. 

CXK IV. Locug Cant. νι, 7,8, expensus. Regiuas, sanctce ante diluvium animw. Concubina. animee propfu-
larvm. Divinum semen ad spirilales felus, in prophetarum Ubris. Quazi clandesiina: cum propiieiis, 

Verbi nuptite. 

Έάν δέ τω περί τούτων άμφισβήτησις, ώς ούδέπω 
τών κεφαλαίων Ικανώς έπεξειργασμένων, κα\ έτι 
βώλοιτο κατ' άναγωγήν αυτών πνευματικήν διαρ-
θρωΟήναι πληρέστερο ν , τίνες είσ\ν αί βασίλισσαι 
χα\ αί νεανίδες * λέξομεν, δύνασθαι ταύτα λελαλήσθαι 
και έπ\ τών έξ αρχής κατά πρόβασιν χρόνων έν δι-

Sin cui vero hinc baeret scrupulus, quasi baec 
adhuc ad puruni Scriplura nequaqnam declarala 
sit, ac praterea ad spirilualem eam sensum referre 
velit, juxtaque illum dislinctius cxponi quaenam 
sinl regina?, quse vero concubinae ac quse adolescerv* 
tulae , dicemus fieri posse u l ista dicta sinl de iis 

καιοσύνη διαπρεψάντων · οίον τών πρδ τού κατα- Q qui a principio per successiones teinporum in JII-
χλυσμού, κα\ τών μετά τδν κατακλυσμδν, κα\ τών 
άπδ τού Χριστού καθεξής. Είναι γάρ νύμφην μέν 
τήν Έκκλησίαν, βασιλίσσας δέ τάς βασιλικάς έκείνας 
τάς πρδ τού κατακλυσμού ψυχάς, εύαρέστους τώ 
θεψ γεγενημένας · τουτέστι τάς άμφ\ τδν Ά6ελ, κα\ 
τδν Σήθ κα\ τδν Ένώχ * παλλακάς δέ τάς μετά τδν 
κατακλυσμδν, τών προφητών · αίς , πρδ τού τήν 
Έκκλησίαν άρμοσθήναι τψ Κυρίφ, παλλακίδων δί
κην συγγινόμενος, αληθείς ύπέσπειρε λόγους έν 
άφθόρω και καθαρά φιλοσοφία, ίνα γεννώσιν αύτψ 
συλλάβου σαι πίστιν, πνεύμα σωτηρίας. Τοιαύτα γάρ 
άπο€λαστήματα φύουσιν αϊ ψυχα\, άείμνηστον φέ
ροντα τδ κλέος, δπόσαις άν δ Χριστδς συνανακραθή. 
Ε! γάρ βούλεσθε είς Μωύσέως άποβλέψαι βίβλους, ή 

stitia claruerunl : puta, qui anle diluvium, quique 
post diluvium, et qui deinceps posl Christum. Ec-
clesia videlicet sponsa est. Reginae vero , regiae illae 
animae quae ante diluvium Deo placuerunt,. nempe 
Abel, Seth, Enocb. Concubiiue, qu» post diluvium 
animae ftierunt, nempe prophetarum; qtiibos anle-
quam Ecclesia Domino apiaretur, concubinarum 
morc congressus, in incorrupta mundaque pbiloso-
pbia veros subseminavit sermones, ut inde conce-
pta Gde , spirilum salulis ei parereni. Tales enim 
fetus edunt ejusmodi animae, monumcnla sui aelcr-
num mansura relirjquentes, quibuscum Cbristus 
congressus fuerit. Si enim in Moysis aut Davidis, 
aul Salomonis, aut Isaise, ant aliorura subsequen-

ΔαυΤδ ή Σολομώνος ή Ήσαίου, ή τών καθεξής προ- D tiura prophetarum libros animtim advertere, ο y\t~ 
φητων, ω παρθένοι, εΓσεσθε, οΤα καταλελοίπασιν 
εαυτών έκγονα τώ βίω σωτήρια διά τήν πρδς τδν 
Τιδν τού θεού κοινωνίαν. "Οθεν τεθεο>ρημένως παλ-
λακάς προσηγόρευσε τάς ψυχάς τάς προφητικάς δ 
Αόγος, δτι μή φανερώς αύτάς ούτω, καθάπερ δή κα\ 
τήν Έκκλησίαν ^πηγάγετο, θύσας δι' αυτήν τδν 
ροσχ°ν σιτευτόν. 

* Cant. ν ι , 7, 8. *· Lue. xv, 23. 

Possin. Έμαρτύρησε γάρ, ώς ού, reddilque, atttila-
hn enimeos, e i c , cujus lamen lectionis, nec Alla-
tius meminil, nec qui Possinianae Lupar. editioni 
prsfuii. Et certe mliU congruii, et parlicula ώς pa-
bm adjeclilia est ad senrandam syntaxim, quara 
Umesi inioeritu» inlerpolalor servare nequivit. Yult 

gines, volueritis, videbitis quales quarnque viUe ac 
mundo ealulares post se fetus reliquerint, comnter-
cii illius rationequod illiscum Filio Dei intercessit. 
Quare considerale admodum concubinas appellavit 
Yerbum prophelarum animas, quod non sic eas 
palam, uti nimirum Ecclesiarn , duxerat, occiso 
illius gralia vilulo saginalo " · 

ergo ardoum tenenda castitate virginibns ccrtameB, 
martyribus pene compar, quod multis postea sa> 
culis, de his qui religiosa pala?stra in linem usqiie 
militam, graviler edisseruit Bernardus : quibus ad 
virginitalem seu castilatem, accedit eliam νοίιιιν· 
Uriae paupcrtalis el obedienliae sladium. COMKCT. 
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j C I P . V . Sexaginta regxnuB, cur sexaginta. et eur reginas. Primi (vvi tanetorum prastantia. 

Qtixrendum porro praeterea videtur , ne quid Α Έπαπορητέον δέ καϊτούτο πρδς τούτοις, Γνα μηδέν 
nos dictu necessarium fugiat, quid causae sit cur 
reginae quidem sexaginla numerenlur, concubiu& 
vero octoginla, adolescentuls autem tam multae 
inducanlur, u l earura numerus propier multiiudi-
nem iniri nequeat; sponsa denique ponalur una. 
Incipiamus a sexaginta. Sexaginta, opinor, reginas 
Jiinc vocavit eos qui ab Adamo usque ad Noe con-
tinua successione lemporum Deo placuerunt, quo-
niam aliis bi praeceplis ac legibus ad saluteiu con-
sequendain opus non habuerunt, eliamnum recenle 
apud eos memoria crealiouis mundi, sex diebus 
condili. Recordabantur, inquam, sex dierum spulio 
rerum banc universitatem a Deo fuisse fabricatam, 
eorumque quae in paradiso contigeranl inilxam sen-

ήμάς τών αναγκαίων άποδράναι δυνηθή, τί δήποτε 
τάς μεν βασιλίσσας έξήκοντα έφη, τάς δέ παλλακάς 
δγδοήκοντα· τάς δέ νεανίδας τοσαύτας, δσον μηδέ 
άριθμεισθαι διά τήν πληθύν · τήν δέ νύμφην μίαν. 
Κα\ πρώτον μέν περί τών έξήκοντα λεκτέον. Έ ξ ή 
κοντα βααιλίασας εντεύθεν, ώς οΐμαι δή, τούς άπδ 
τού πρωτοπλάστου μέχρι Νώε κατά διαδοχήν εύαρε-
στήσαντας έκάλεσε τψ θ ε ψ · έπειδήπερ ούτοι παραγ
γελμάτων κα\ θεσμών είς τδ σωθήναι χ ρε ί αν ούκ 
έσχήκασιν, έτι προσφάτου τής κατά τήν. εξαήμερο ν 
ούσης αύτοϊς τού κόσμου συστάσεως. Έμέμνηντο γάρ 
ούτοι, ώς έν έξ ήμέραις δ θεδς έτεκτήνατο τήν κτίσιν, 
τά τε έν τψ παραδείσψ γεγονότα · κα\ πώς δ άνθρω
πος, έντολήν έχων μή άψασθαι τού φυτού τής φρο-

sibus bistoriaro habebanl : qua nempe ratione Β νήσεως (99), έξώκειλεν, άποβουκολήσαντος αύτδν τού 
bomo acceplo mandato non tangendae arboris scien-
lise, impegissel, fraudo inductus auctoris maliliae". 
Ilinc eas animas quae slatim a mundo condito con-
tinua successione Deum sibi amandum delegerunt, 
ferme,ul sic dicam, primi sreculi soboles, el vicinas 
magni senarii dierum, sexaginta reginas symbolice 
vocat, quia, ut dicebam, a senum dierum creatione 
statiin exstiterunt. Magno quippe bonore pracel-
luerunt, familiari angelorura dignalae colloquio , ac 
quae Deuro palam, non per somnium, sa?pe sint 
contiMtae. Considerate cnim quanla Setho familiari-
las uum Deo exstilerit, quanta cum Abele, quanta 
<Kim Enoso, quanta cum Enocho, quanla cum Ma-
Ihusala, quanla cum Noemo necessitudo. Primi hi 

τής κακίας σοφιστού. Εντεύθεν δή τάς άπδ της 
συστάσεως ευθέως τού κόσμου κατά διαδοχήν τδν 
θεδν ποθείν έλομένας ψυχάς , κα\ σχεδδν, εί χρή 
φάναι, τού πρώτου αίώνος ούσας έκγονα, κα\ γείτονας 
τής μεγάλης εξαημέρου, έξήκοντα βασιλίσσας έφη 
συμβολικώς, διά τδ μετά τήν έξαήμερον ευθέως, ώ ς 
έφην, γεγονέναι. Μεγάλην γάρ έσχήκασιν ούτοι τ ι 
μήν, άγγέλοις συνομιλήσαντες, κα\ τδν θεδν ύπαρ, 
ούκ δναρ, πολλάκις θεασάμενοι. Έπισκέψασθε γάρ 
δσην έσχε πα^ησίαν δ Σήθ πρδς τδν θεδν, δσην ό 
"Αβελ (1), δσην δ Ένώς, δσην δ Ένώχ, δσην δ Μα-
θουσάλα, δσην ό Νώε, πρώτοι δικαιοσύνης γεγονότες 
έρασταΐ, κα\ πρώτοι τών πρωτοτόκων τέκνων άπογβ-
γραμμένων έν ούρανοις, τής βασιλείας καταξιωθέν-

amatorcs j.ustiliae, primique inter primogcnitos l i - C τες, ώσπερ απαρχή τις τών φυτευμάτων είς σωτηρίαν 
beros qui conscripti sunl in coelis 4 1 , regnum as- πρώιμος τψ θεψ βλαστήσαντες καρπός. Καϊ περί 
secuti, reu primitiae qiiiedam plantationum in sa- μέν τούτων αύτάρκως. 
lutem, ac qui Deo praecox fructus proveuerint. Ac 
de bis quidem satis. 

CAJ». V I . Octoginla concubinoe, qute t faciat prcphetis Incarnationis notionei. 

De concubinis restat dicere. Apud eos qui post Περ\ δέ τών παλλακών πάλιν λεκτέον. ΤοΙς μ ε -
diluvium fuerunt, illa jara Dei cognitio remolior τά τδν κατακλυσμδν άπωτέρω (2) λοιπδν ή γνώσις 
facla, pene exoleveral; aliaque eis opus doctrina 
fcrat qu« adversus enascentem ac jam serpere inci-
pientein idololatriam mortalibus praesidio ac auxi-

** Gen. u i , 3. 4 1 Bebr. XII, 23. 

(99) Μή άψασθαι τον ψοτον τής ρρονήσεως. 
Ita junxil Possiuius ac bene reddidit, mandalo ac-
ceplo non tangeiidis arboris scientice; cujus praeva-
ricalione sic έξώκειλε, impeqit; nec opns cum illo 
supplere, in exitium tniser. tiic enim Lalini ea voce 
absoltite signilicanl, quod Gr#ci illa altera, mela-
pbora ducta a navibus, quae sic in cautes et bre-
via ac loca aspera impingere dicunlur et allidi, dum 
porluni tulauique Siationein cogilant. Hesych. 
εξέπεσε expouil : sed ipsa exponens vox, obscu-
rior eo sensu voceexposita, ac inlieqiieiilior, ul el 
quas Suidas adbibet, qui et ipse άπδ νηός, de nave 
dici banc vocem adnotal: nec opus atiera explica-
lione Fr . PorUe. Φρόνησις ergo άντ\ τής επιστήμης 
esl, sive γνώσεως, pro inlelligeulia ac siienlta, 
quomodo vertit Cicero doceique Budseus saepe usur-
part; nun pro prudenlia, quae virtus esl, quomodo 
poiiua αφροσύνης arbor dicenda videretur (summas 

ήν του θεού · κα\ έχρηζον ετέρας διδαχής, έ ρ πού σης 
ήδη τής είδωλολατρείας, ήτις αύτοις αύθις άλεξίκα-
κος έσοιτο κα\ βοηθός. Ό ούν Θεδς, Ινα μή πάντι^ 

D imipientiw) quam φρονήσεως, prudentiiu. Leo A l l a -
tius τδ τής ρρονήσεως\w\\%\i verbo έξώκειλε, red-
dilque, exira meniem illc delapaus; allenilens sc i -
licetexposilionem τον εξέπεσε, έξωλιοθησε. Sed uon 
videtur bxc vis metaphorae, quaM'sci l ice l ex porlu 
delabi navis dicalur, el boc sit έξοκέλλειν, non 
ejus aberrationc, iia ut dictum est, impingere 
frangique alqtie allidi ad brevia et caules. COMBEFIS. 

(1) "Οσην ό ΆβεΛ. llaec exciderunt ex edilo Coin* 
bciisiano, quae lamen exbibeut Allalius elPossinius. 
Apud Allaliunv vicissim ista oimluintur, δσην ό 
Ένιάς, quae bguniur ex cod. Vat. in edilis Possi-
nii et Combeiisii. G A L L . 

(2) Άπωτέρω. Sic Allalius. Possinius vero ex 
cod. Vat. ανωτέρω Alque banc Vat. ledioncra 
reiincrc maluii edilor Lupareus. etiamsi ms» 
Mazar. et exeerpla Pboliana άπωτέρω prsefcrrenU 
COMBEFIS. 
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τδ γένος τών ανθρώπων άΤστωθή λήθη τών καλών, Α 
τδν ίδιον Παίδα τοίς προφήταις έκέλευσεν ύπηχή-
βαι (3), τήν έσομένην έαυτοΰ παρουσίαν διά σαρκδς 
είς τδν βίον , καθ' ήν ή τής πνευματικής δγδοάδος 
ναρα κα\ γνώσις κηρυχθήσεται, αφέσεως αμαρτη
μάτων ούσα κα\ αναστάσεως παρεκτική· περιτμηθή-
σεσθαι γάρ δι' αυτής τών ανθρώπων τά πάθη κα\ 
τήν φθοράν. Καϊ διά τούτο τδν κατάλογον τών άπδ 
τού Αβραάμ προφητών διά τήν τής περιτομής πρε-
σβείαν, τδν δκτώ περιεχούσης άριθμδν, ής έξήρ-
τηται κα\ δ νδμος, δγδοήκοντα παλλακάς έκάλέσεν · 
δτι πρώτοι, πρ\ν τήν νύμφη ν τήν Έκκλησίαν κατ-
εγγυηθήναι τψ Αδγψ, τά θεία συλλαβόντες σπέρ
ματα, της νοητής προεξήγγειλαν δγδοάδος τήν περι-
τομήν. 

lio forct. Deus ilaqtie, ne bonorum oblivione bu-
manum genus prorsus everleretur, Filium suum 
mandavit, suum per carnem fulurum in rnundum, 
inleriore auditu propbelis loqui adventum; per 
quem spiritalis oclonarii gaudium ac veiitatis co* 
gnitio essentpraedicanda :qui nimirum peccatorum 
forel remissio et resurreclioncm csset prastiltirus; 
circumcidenda quippe per ipsum hominum vilia et 
corroplionem ampulandam. Propter hoc, prophe-
tarum qui ab Abrahamo fuerunt, subduclum ntime-
rum, propler circumcisionis oclonarium iiumerum 
conlinentis, ex qua lex ipsa pendet, atigusliorera 
honorem, octoginta concubinas appellavit : quod 
nempe primi, antequam Ecclesi? Verbo desponsa-
relur, divinis concepiis seminibiis spirilalis oclo-
narii circumcisionem praenuntiarunt. 

C A P . V I I . Adolescenlulos, justi veteres. Ecclesia, vna illa $ponsa, reliquii prmtantior. 

Νεανίδας δε πάλιν είς άναρίθμητον συντελούσας β Adolescenlulas autem, numero superiores, eam 
multiludinem vocatquae inferiori a prestanlioribus, 
ordine justitiam conseciala, juvenili quasi robore 
ac strenue adversus peccatum decertavil. Ex bo-
rum lamen omni classe neque reginae, nec concubi-
nae aul adoltiscentulae, cum Ecclesia comparari 
valent. Haec enim perfecla ac supra omnes illas 
elecla babila, ex omnibus conflaia apostolis el in 
uitum coagmentata, illa sponsa es l , vividae aetatis 
flore ac virginitalis decore cunclis longe praecellens. 
Quocirca eliam ab aliis beata pradtcalur alque 
laudatur, quod ipsa aflatim videril audieritqtie quod 
illa? vel ad breve moinentum videre cupierunt et 
non viderunt, alque audire, et non audienint. Beaii 
enim, inquit Dominus discipulis M , oculi vestri, 

δμιλον, τά ύπδ τοις κρείττοσι (Α) δικαιοπραγήσαντα 
πλήθη, κα\ νεανικώς καϊ γενναίως διαθλήσαντα πρδς 
τήν άμαρτίαν, καλεί. Άλλά. τούτων ούθ' αί βασί
λισσαι, ούθ* αϊ παλλακα\, ούθ* αί νεάν/δες συγκρί
νονται τή Εκκλησία. Ή γάρ τελεία καϊ εκλεκτή 
παρά πάσας αύτάς νομιζομένη, ή έκ πάντων συν-
εστώσά τε κα\ συνηνωμένη (5) τών αποστόλων έστ\ν, 
ή υπερβάλλουσα νύμφη τώ κάλλει τής ακμής κα\ 
τής παρθενίας πάσας. Διδ κα\ μακαρίζεται κα\ 
αίνειται πρδς τών άλλων (6), δτι αύτη καϊ είδε καϊ 
ήκουσεν άφθδνως, & έκεϊναι έπεπδθεισαν κάν έκ 
βραχέως θεάσασθαι, κα\ ούκ εΐδον * κα\ άκούσαι, 
κα\ ούκ ήκουσαν. Μακάριοι γάρ, φησίν, οί οφθαλ
μοί υμών, 6 Κύριος τοίς μαθηταΐς, οί βλέποντες 
ά βλέπετε. Αέγω γάρ ύμιν, δτι πολλοί προφήται C qui vident quce videiis. Dico enim vobis, quod multi 
έπεθνμησαν ΙδεΤν d βλέπετε, καϊ ούχ έΐδον · καϊ 
άχονσαι d άχούετε, καϊ ούχ ηχούσαν. Ούκούν διά 
ταύτα μακαρίζουσι ταύτην οί προφήται κα\ θαυμά-
ζουατν, δτι ών αύτο\ μή έπέτυχον άκροαται γενέσθαι 
κα\ θεάμονες, ή Εκκλησία κατηξιώθη κα\ μετεί-
ληφεν. Έξήκοντα γάρ εϊσι βασίλισσαι καϊ όγδο-
ήχαντα παλλακαϊ, καϊ νεανίδες ών ούχ έστιν 
αριθμός. Μία έστϊ περιστερά μον, τελεία μον. 

*» Matlh. xu! 46, 47. " Cant. νι , 7. 

prophelce cupierunt videre quce videtis , et non vide-
runt.et audtre quce auditis, et non audierunt. Ob 
hanc ilaque causam merito prophetse Ecclesiam 
beatam prsedicant eamque admiranlur, qnod quae 
ipsisvidereaudireque non obtigit, haec ipsa Ecclesia 
perripere, eorumque gaudere commercio meruit. 
Sexaginla enim sunt regince et ocloginta concubince, et 
adoieteentuln? quarum non esl numerut. Vna est co-
lumba ntea, perfecta mea u . 

(3) Τόν Ιδιον Παίδα ύπηχήσαι. Possiniiis, invito D 
lextu, prophetis praeceptum reddit, ui sic Dei F i ' 
liura insHSurrarent, pradicari curavit α propheUs 
«M-.m Filtum. Sed non ita Methodius, sed ipsi Fi* 
lio jussisse ait ut sic inieriore audiln ipse se pru-
pbelis, suumque in mundum adventum, qno »a-
lus mundo foret, loquerelur : quod pra?ccplinu 
nibil lipsa ejns cum Patrexqualitate polesl intel-
ligi, desliuaUe causa Incarnalionis. COMBEFIS. 

(4) Τά ύπό τοΤς κρείττοσι. Plebes niniirum in-
Ulligit, vel patriarebis vel proplietis subjeclas, ac 
quibus majorcd illi Dei ciillu praeirenl : quae (urba 
major est, ipsa innumerabilis, cum pr%slanliores 
sancli ;psique duccs atque auspices longe panciores 
ftinl. Nibil aplc Allat. el Mazar., ύπδ τοίς κρι-
ταίς, quasi ille novus quidem stalus sit, nnn ipse 
tircumcisionis ejusque pars, qucm proiude illi con-

numerari non decuit. Ncc judices dicantur liniver-
ftitn primarii jusli, vel patriarobne vel propbeUe, 
«ed peculiariter i l i iqni a Mose ad Sanlem Hehran^ 
rum renipubl. gessere, et anlequam illi regein ex-
poscerenl; qui jain, non qnasi palerne et sub Deo 
uuasi lamiliaro regerct ac judicaret, sed mero im-
perio illis praeessel. 1D. 

(5) Σννηνωμένη. Haec est leclio codicis Vat. 
quaui expressit Possinius. Sed ms. Mazar.el Al la-
tius, cuiu Pbotianis excerptis, συνημμένη. 1D. 

Πρδς τών άλΧωτ. Allalio deesl praeposilio, 
preli vilio aut pueri exscribeiUts. Reddil vero cum 
Possinio, anle atias prcedicalur; Possmius, prm 
alvs, curu sit ab aliis, respondealque sacro texhii, 
ubi sic laudanles ac prirdicantcs s|>onsain, indican-
tur, ipseque sequenlibus diserle ςχροηίΐ Meibo* 
dius. ID. 
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C A P . V I I I . Chrisli natura humana, una illa ejus columba. 

455 

Possit vero aliquis alio quoque modo inconta- Α Δυνήσεται δέ τις έτέρως τήν νύμφην φάναι τήν 
σάρκα τήν άμόλυντον του Κυρίου, ής χάριν τδν Πα
τέρα καταλείψας, κατηλθεν ενταύθα, καϊ προσβκολ-
λήθη, κα\ έγκατέσκηψεν (7) ένανθρωπήσας είς αυτήν. 
Διδ δή και περιστεράν αυτήν τροπικώς έκάλέσεν · 
επειδή τιθασσδν τδ ζώον κα\ ύπωρδφιον, κα\ διαίτη 
τή τών ανθρώπων ένασμενίζον. Μδνη γάρ, ώς έπος 
ειπείν, άσπιλος κα\ αμίαντος ευρέθη , κα\ πάντας 
υπερέχουσα τψ τής δικαιοσύνης κόσμφ κα\ κάλλει* 
ώστε μηδένα κα\ τών είς άκρον εύαρεστησάντων τψ 
θεψ ταύτης δυνηθήναι πέλας, ώς πρδς σύγκρισιν 
Αρετής, στήναι. Κα\ διά τούτο κατηξιώσθαι κοινωνδν 
αυτήν γενέσθαι τής βασιλείας τού Μονογενούς, αύτψ 
καθηρμοσμένην τε κα\ ένωθείσαν. Κα\ έν τεσσαρα
κοστό) δέ κα\ τετάρτψ ψαλμψ ή έκ τών πλειόνων 

Β παριστάμενη έκ δεξιών βασίλισσα τού θεού μερών, 
ή τψ διαχρύσω τής αρετής κόσμψ κατεστολισμένη, 
ής έπεθύμησε τού κάλλους δ βασιλεύς, ή σαρξ έστιν, 
ώς έφην, ή άχραντος εκείνη κα\ μακαρία, ήν αύτδς 
άνακομίσας δ Λόγος είς ουρανούς, έκ δεξιών παρέ-
στησε τού Πατρδς, έν Ιματισμφ διαχρύσω κεκοσμη-
μένην δ δή έστιν, έν επιτήδευμα σι τής αφθαρσίας, 
ά συμβολικώς έφη σε χρυσά κροσσωτά. Επειδή γάρ 
έκ ποικίλων ποικίλλεται τούτο κα\ συγκαθυφαίνεται 
κατορθωμάτων τδ ένδυμα (οίον άγνείας, φρονήσεως. 
πίστεως, αγάπης , υπομονής, κα\ τών λοιπών αγα
θών) * 4 δή, κατακαλύπτοντα τήν άσχημοσύνην τής 
σαρκδς, κοσμεί τδν άνθρωπον κόσμψ χρυσώ. 

C A P . IX. Virgina ttatim posi Reginam ac Sponsam. 
Restat ut quid in consequentibus psalmi post com- C Έπε ιτα τί δή πάλιν κα\ έν τοίς έξης τού ψαλμού* 

minatam Doinini carnem sponsam inlerprelari, 
cujus gratia, relicto Palre, huc descendit eique 
adhaesit, ac homo factus in eam invasit. Quare 
etiam tiguraie columbam vocitavii, quod hoc ani-
mal mansuelum sit, sub teclo degens penequenobis 
contubernale, atque humano convictu gaudens. 
Una enim profeclo, ut verbo dicam, labis expers ac 
impolluta inventa est, cunctisque praecellens jusl i-
tiae muudo atque decore, u l nemo eorum qui vel 
summe Deo placuerunt, prope ad eam, si virlutis 
ralio ineaiur, consistat. Quocirca merito in con-
sorlium regni Unigenili ascila est, illo sibi eam ada-
ptante atque unienle. Itaque in psalmo quadragesi-
nio quarto, quae inter plures a dexlris Dei regina 
aslat, aurea. virtulis mundo ornata, ciijus rex pul-
chritudinem c o n c u p m t M , caro est, uti dicebam, 
folemerata illa et beala , quani ipse Deus Verbum 
coelis invectam a dexlris Patris collocavit auratis 
vestibus decoram, in studiis scilicel incorruplionis, 
quae symbolice vocavit pmbrias aureas, quod nimi-
rum indumentum boc, variis ex virtulibus, pula 
castitale, prudenlia, fide, charitale , palienlia, bo-
nisque reliquis, variegatur et quasi contexitur; 
quae plane operienlia carnis turpitudinem, aureo 
bomincm mundo cultuque convestiunu 

memoratum horoinem a Verbo assumptum, ad Oni-
ntpotentisdexleram collocalum, tradat Spirilus san-
clus, consideremus. Adducentur, i nqu i t M , regi virgi-
nes post eam; proximm ejus afferentur libi. Afferen-
tur in lceiiui et exsultatione; adducenturin templum 
regis. Valde manifesle videlur bic divinus Spiriius 
virginilatem laudare, ac polliceri, virgines secundo 
post Domint iponsam loco, ut exposuimus, ad 
Omnipotentem accessuras in taetitia ct exsultalione, 
auibitioso cultu comitantibus angelis ac deducen-
tibus. Adeo enim amabilc et supra modum revera 
desiderabile virginitalis decu3, ul post reginam 
quam exaliavit Dominus, alque ab omni peccaio 

·• Psal. X L I V , 4 0 . U ibid. 4 5 , 4 6 . 

(7) Έγκατέσκηψεν. Illapsus ett, invasit. Maz. et D 
Al la l . , έγκατεσκήνωσεν, tri ea habitavil, quod a?qne 
piobalum. Possinitis, aggluiitiatus e$t, quod expli-
eatio esl vocis προσεκο^λήθη, non niinusquam i l -
lud, ei adhwsit, ac ταυτολογία, non exposilio novae 
Methodii vocis. Illud etiam, incarncm se in eamr 

quam durum parumque tbeologicum! τδ εις αϋτή> 
verbum έγκατέσκηψε respicit; modus vero de-
nolalur illa voce ένανθρωπήσας, hominis a$$um-
ptione et factus homo : sic in eam venit aiqtie inva-
sit illique incubuil, quae vis esl cjus voci«. Quod 
lamen Melbodius, singulari ea sanclitale ct justitia, 
κατηξιώσθαι dicit κοινωνδν γίνεσθαι τής βασιλείας 
τού Μονογενούς, meruisse consortem fiert regni Uni-
gtniii, a?gre a Neslurianis furfuribus vindicari pos-

μετά τδ τδν άνθρωπον έκ δεξιών ένθρονισθήναι τοΰ 
Πατρδς, δ άνείληφεν ό Αόγος, τδ Πνεύμα παραδί-
δωσιν, έπισκεπτέον. Απενεχθήσονται, φησί, τψβα-
σιλεΐπαρθένοι οπίσω αυτής* αϊ πλησίον αυτής άπ*> 
νεχθήσονταΐ σοι. Άπενεχθήσονται έν ευφροσύνη 
καϊ αγαλλιάσει* άχθήσονται είςναόν τού βασιλέως» 
Πάνυ προφανώς ένθάδε λοιπδν έοικεν έγκωμιάζειν τ6 
Πνεύμα τήν άγνείαν, μετά τήν νύμφην, ώς άποδεδωκα» 
μεν, τού Κυρίου, δευτέρας προσιέναι τψ Παντοκράτορα 
έν αγαλλιάσει κα\ ευφροσύνη τάς παρθένους έπαγγελ 
λομένου, ύπ' αγγέλων δορυφόρου μένας τε κα\ παρα-
πεμπομένας. Ούτω γάρ έπέραστόν τι τδ τής παρθε
νίας έστ\ν ώς αληθώς κα\ περιπόθητον κλέος, ώστα 

sit, et unione bonoraria, non κατά φύσιν et ύπό* 
στασιν, qua bomo consecratus in Dei filium ab ipso 
moinento creati animi, et Deus faclus homo; non 
ullis nierilis aut profeclu, eo provectus iile bomo, 
ut Dei filius ejusque rcgni consors dicerelur. Comes 
igilur et quasi efleclus divinae illius unionis fuit, 
omnis illa Chrisii bominis juslttia et sanctilas, non 
cjus ratio, ob quani meruit illaro adipisci. Eliam 
Gregorius in Homil. hanc nupliarum Fi l i i Dei cum 
sua carne (seu humanitale) coniparationem slalim 
rejicit, ut minus accommodam, et quae faveat 
Neslorio: quod nupliaruin foedera non sint nis i 
inter eos, qui distinctae pcrsouae sunl : proinde 
mavult dici de Chrislo el Ecclesia, quae esl priuia 
Meihodii exposiiio. COMBEFIS. 
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οπίσω της βασιλίσσης, ήν άνήγαγεν 6 Κύριος, άνα-
μάρτητον άποτορνεύσας τψ ΠατρΙ, τδν χορδν των 
παρθένων κα\ τδ τάγμα προσκομίζεσθαι, τά δεύτε-
ρεία τής νύμφης κεκληρωμένον. Ταύτα σοι κα\ παρ* 
ημών, ώ Αρετή, τά γυμνάσματα τών λόγων υπέρ 
άγνείας έστηλιτεύσθω. 

Ειπούσης δε ταύτα τής Προκίλλης, Έμδς δ κλή
ρος, ή Θέκλα Εφη, μετά ταύτην εφεξής άγωνίζεσθαι* 
χα\ χαίρω ξΰνέμπορον Εχουσα κάγώ τήν σοφίαν τών 

.λίγων, αίσθανομένη κιθάρας δίκην Εσωθεν άρμο-
(ομένην με κα\ παρασκευάζουσαν είς τδ μεμελη-
μένως εΙπεΐν κα\ εύσχημδνως. 

ΑΡΕΤ. "Αριστα, ώ Θέκλα, τήν προθυμίαν άπ-
εδεξάμην, ή κα\ πιστεύω είς δύναμιν πρέποντας 
άποδούναΕ σέ μοι τούς λόγους* φιλοσοφίας τε γάρ 
της εγκυκλίου κα\ παιδείας ούδενδς υστερήσεις · τής 
ιύαγγελικης τε αύ κα\ θείας, τί χρή κα\ λέγειν, παρά 
Παύλου σεσοφισμένην: 
evangelica vero et divina doctrina quid attinel 
pieniia sis? 

Α immunem perornavit, virginum cfaorum atque or-
dinem, eecundo slatiro post sponsam honore digne-
tur. Hae tibi quoque a nobis sermonum exercilalio-
nes, ο Arele , pro virginitate velut in cippo ac 
perenni « r e ineculpta: sunto. 

Talia ubi Procilla perorasset, Meus jam, ait Tbe-
c ia , agcndi locus est : eoque gratulans occurro, 
qua? et ego sapienliam scrmonum (vim scilicet elo-
quentiae) favenlem babeara; sentiamque cilharse in 
modum interius aptaniem ac concinnaniem, ut 
elaborate ac decore vemisloque eloquio disseram 

A R E T . Optime, ο Thecla, tuus hic ardor ac 
alacritas mibi accidit, qua el spero, pro data libi 
facultate, sermones te babituram, qui ex argu-

^ menti mole ac majestate congrue insliiuio respon-
deant. Nempe pbilosopbia variaque eruditione ac 
liberalium artium compi ehensione cedis neniini: 

dicere, cum Paulo magistro edocta imbulaqu* ea 

ΛΟΓΟΣ Η'. 
ΘΕΚΑΑ. 

CAP. I . Vocis, Παρθενία, Methodianum etymon, 

Ούχούν λέγωμεν δή , πρώτον αύτόθεν άπ' αρχής 
άζιρξάμεναι τής επωνυμίας· δι* ήν αίτίαν εκλήθη 
χαρθετία τούτο τδ κορυφαιδτατον κα\ μακάριον επι
τήδευμα, οίδν τε δν τυγχάνει, κα\ δύναμιν ήν Εχει, 
ΧΛ\ είσΰστερον οποίους καρπούς αποτελεί. Κινδυ-
νεύουσι γάρ ολίγου σύμπαντες αυτήν ήγνοηκέναι, 
μυρίων διαφέρουσα ν τών άλλων τής αρετής πλεο
νεκτημάτων, όπδσα είς κάθαρσιν χα\ κόσμον δια-
«ονούμεθα της ψυχής. Παρθεΐα (8) γάρ ή παρθενία 
κιτά μίαν ύπαλλαγήν καλείται στοιχείου, ώς δή 
μίνη τδν Εχοντα κα\ τετελεσμένον αυτής τάς άφθό-
ρους τελετάς θεψ παρεικάζουσα, ού μείζον άγαθδν 
έδύνιτον εύρείν, ηδονής κα\ λύπης άπψκισμένον 
χαΐτδ τής ψυχής καταρδευόμενον αληθώς αύξεταί τε 

O R A T I O V I I I . 
THECLA. 

pene diVina. Vtr/ni, "Αρετή Grace, unde dicta ? 

Igitur dicamus primum, ab ipsa ordientes nomi-
nis appellatione, cur scilicet principalissiraum islud 

Q bealumque quo de agimus, institutuin, παρθενία 
vociletur, quod Latinis virginilas dicitur : luui 
explicabimus quale id sil quarnqde habeat vi in. ac 
posiremo quos ex se frucius edat. Paruiu enim 
abest quin plerique hanc ignorent, cum iniiuroeris 
aliis praecellat virlulis muneribus, quaecunque vel 
ad animae purgalionem usurpanius, vel ad ejus 
exornationem. Παρθεία enira (ac si dicas Deo n/Ji-
nis ac pene divina) παρθενία dicitur, elementi duu-
taxat commutalionc, ut quae sola iila praedittiat 
ejusque incorruptis sacris initiatum Deo siroilem 
rcddit, qua nullum majus bonum occurrerit, a vo ·· 

(8) Παρβεΐα. Relinuimus eodicis Ya l . lectionem 
io vocc πανθεία , quam interpres qui solum illum 
codicem babnit, sectttus est. CaHerum probabilior 
fideiar aliera, quam et codex Maz. etPbotiana ex-
wpia suggeruni, παρθεία, sive potius παρά θεία, 
duouas vorabulie, quae in uoum confiata, sola mu-
Uiione τού α in ν , et hujus insilione inter ε et ι pe-
Mlliro*, voi-em dabunt παρθενία. Elymologicus quo-
que prgposilionem παρά in παρθενίας veriloquio 
ttnoscit, duro scribil, παρθενία, δτι παρά θεού 
ε&θη.Ει». L C P I R . — Παρβεΐα 7tip.Possinius, quasi 
cx ?al., πανθεία, omnino divina, levi, inquit, mula-
limutier*; nec qui ejus Lupar. editioni pnefuit, 
eUi reclamajilibus omnibus codicibu», iiecnon 
Pbotio, aequuni putavil il l i mutare, quod i$ solum 
Ukmcodkemhabuerit, qtum ucutus est. Ego magis 
ptem nullum seculum esse, sed vel suum, vei 
p*eri cxscribenlis σςράλμα. Nam AHalias, qui va-
mates lectiones ex Val . et Barb. serio collegit, n i -
W bvjttt diversilaiis roeminit, quaoi, ul videlur, 
ttUun eJBsniodi iu eo codice oflendit. Et certe 

πανθεία non cougruit exposilioni Melhodii, 
sic dici παρθενίαν ait, quod illa Deo assiniiie-

P A T W L . r ,R. XVIU. 

rnur. Respexit ergo prapositionem παρά, qu% sic 
comparationem iraportat et accessum quemdam ad 
formae perfectionem, quae per vocem sigailicalur. 
Sic ElgmologuSy pluribus quas aflert ejus vocis 
notionibus, ubique praeposilionem παρά assumit, 
ex qua xap' κατά συγκοπήν factum ai(; eliso sctlicet 
elemento α , quod tamen subinlelligatur , illudque 
ipsum sit cujus mutalione παρθεία Melhodio παρ* 
θενία dicatur; nempe mutato α in v, vicissimque 
ejus ipsius elisione. Virgines dicuntur grandiores 
puellae necdum tamen tborum experlae : nobis, 
quae uUeriori proposilo Deo consecrats alque de-
votse, ab omni se venere animo ac corpore absii-
neut; ut nunquam sponie luxuriae uliis iliecebris 
aul turpie iibidinis dedant aniiiium, aut corpus 
mancipari (quantum aiiimi servil nutibus) sinaut. 
Vide Etym. rt, append., elc. Κατά μίαν ύπαλ
λαγήν στοιχείου, quod reddil Al la l . , una elemenii 
ejecitone, non salis capio; nam ca vox nonejeciio-
nem signiflcat, sed niulationem, ac qua uaa littera 
alleri subslitualur, uli a.nobis expoSitum esl. Go»* 
BEICIS. 

5 
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luplate aeque seu libidine atque dolore semotum. ^ κα\ κουφίζεται πτέρωμα, τών ανθρωπίνων έξίπτα-
Cujus irriguo animae penna ebria vere crescit, le-
viorquc effecta, ab humanis sludiis avolare quotidie 
assuescit. 

Quoniam enim panegyrim esse vitara nostram 
sapientes dixerunt; nos autem quasi personas veri-
talis scenam (id est justitiara) in theatrum dantes t 

contranitentibus et ad se speclaculum trabere cer-
tantibus diabolo ac dsemonibus, in coelum oculos 
lollamus neccssc est, assumptisque alis in altum 
feramur, atque earum suavis vocis illices sonos 
gestusque impudicos, castitatis exlerius probaeque 
bonestatis obductos specie, prae Homericis Sirenis 
fugiamus. Mulii enim , erroris illecebris deliniti, 
deflucntibus pennis degravantur in hanc venientes 

σθαι καθ" ή μέρα ν έθιζόμενον σπουδασμάτων. 

Επειδή γάρ πανήγυριν τδν βιον ημών σοφών 
παίδες είρήκασιν είναι , ήμας δε τδ δράμα τής αλη
θείας, τήν δικαιοσύνην, ήκειν ώς είς θέατρον έπιδει-
ξομένους, άντιτεχνούντων ήμίν καϊ ανταγωνιζομένου 
του διαβόλου κα\ τών δαιμόνων, άνανεύοντας άνω 
δεί καϊ άνιπταμένους μετεωρίζεσθαι, κα\ φεύγειν τά 
θέλγητρα τής καλλιφωνίας αυτών, κα\ τά σχήματα 
έξωθεν φαντασία σωφροσύνης έπικεχρωσμένα, ή τάς 
Σειρήνας μάλλον τάς Όμηρικάς. Κηλούμενοι γάρ 
ταίς ήδοναίς τής πλάνης, πτερο^υούσι πολλο\, καΧ 
βαρύνονται είς τδν καθ* ημάς βίον ήκοντες, χαυνω-

vilam, relaxatis et languida mollitie resolutis nervis, β θέντων αύτοίς κα\ χαλασθέντων τών τόνων, καθ' ούς 
quibus alarum castilalis indoles roboratur, ea sur-
sum levans quse comiptioni corporum libidine 
deorsurn vergunt. Hinc, ο Arete, tibi nomen est, 
sic dictae sive quod per te ipsam αίρετή , eligibilis 
es, dignaque quae praeopteris, quod αίρεις, id est, 
attollh et in ccolos levas, in candidissimis semper 
mentibus incedens : lu mibi auspei orationis esto, 

ή τών πτερών τής σωφροσύνης συγκρατείται φύσις, 
κουφίζουσα τά κάτω νεύοντα περί τήν.φθοράν τών 
σωμάτων. "Οθεν, ώ Αρετή , είτε δτι δι' έαυτήν 
α/ρετή, είτε διά τδ σΧρειτ καϊ μετεωρίζειν πρ^ς 
ούρανδν, ταύτην έσχηκας τήν έπωνυμίαν, έπϊ λευ
κότατων άεΐ βαίνουσα φρενών ίθι μοι συναντιλη-
ψομένη τού λόγου, δν αυτή προσέταξας είπείν. 

quam ipsa habere pnecepisti. 

C A P . I I . Alta $acrarum virginum mens et constantia. Virginum in beatas $ede$ ante reliquos introductto. 

Qui enim dcfluxum, quem dixi, pcnnarum passi, 01 γάρ πτερο^υήσαντες κα\ πεσόντες είς τάς ήδο-
in voluptates prolapsi sunt, non priue dolere acla- νάς ού πρότερον λήγουσι λύπης κα\ πόνων, έστ' άν , 
boribus confliclari desinunt quam libidinis concupi- τή τού πάθους επιθυμία τήν ανάγκην έκπληρούντες 
scentia intemperantiae necessitate expleta, profani τής άκρασίας, αμύητοι κα\ ατελείς τού τής αληθείας 
sacrisque exclusi, a veritatis scena exlorres exslite- ^ άπομείνωσι δράματος · άντί τής μετά αίδούς κα ϊ 
rint, ut non pudore caslisque nuptiis liberis pro-
creandis ponantoperam, sed saevisamoruro volupta-
libus furore insaniant. Quaevero forti levique penna 
sseculi emergenles coeno, in locum mundum supe-
riorem oculos mentemquc extulerunl, procul aspi-
cieulesquse nemoalius viderit, ipsa nimirum incor-
ruptionisprata, inaestimabilia decora iloresque pleno 
illis cornu fundenlia, ad ipsa quoe illic sunt continue 
auimo erecti sunt versantque spectacula ; quo fit ut 
tanquam parva despiciant quae bic pulchra existi-
manlur, opes, bonores, nobilitatem, nuptias, nec 
horum quidquara majoris aliquid pretii arbitrenlur. 
Quin et si quis earum corpora feris flammisve obji-

σωφροσύνης παιδοποιήσεως άγρίαις ερώτων λυττή-
σαντες ήδοναίς. Αί δέ εύπτεροι κα\ κοΰφαι είς τον 
ύπερκόσμιον τόπον ύπερκύψασαι τού βίου, και Ιδου-
σαι πό^ωθεν ά μή έτερος ανθρώπων έθεάσατο, τους 
λειμώνας αυτούς τής αφθαρσίας, αμήχανα κάλλη 
καϊ άνθη φέροντας, κα\ πεπλη ρω μένους, άε\ πρδς 
αύταίς είσιν άναπολούσαι τά εκεί θεάματα * κα\ δ ιά 
τούτο μ(κρά ηγούνται τά ενταύθα (9) νομιζόμενα 
καλά, πλούτον, και δόξας, κα\ γένη, καϊ γάμους, κ α ϊ 
ουδέν τι εκείνων περ\ πλείονος ποιούνται. Άλλά κ α ϊ 
εΓ τις αυτών θηρίοις ή πυρ\ βούλοιτο τά σώματα 
παραδιδόναι κα\ τιμωρείσθαι, έτοίμως έχουσι τ ώ ν 
άλγηδόνων άφροντιστείν διά τδν εκείνων πόθον και* 

cerevolucri(,dirisqueexcarnificare suppliciis, quan- D τήν εκείνων έκπληξιν* ώστε δοκείν αύτάς, έν κόσμψ) 
tamvis tormentorum acerbitatem contemncrc in ούσας, μή είναι έν κόσμψ, άλλά τψ φρονήματι κ α ι 
promptu babent, quodilloruraamore ac specicquam τή δρμή τής επιθυμίας είς τήν άγυριν ήδη τών έν 
dixi, defixae sunt, ut quamvis ία mundo versenlur, τοίς ούρανοίς (10) τυγχάνει ν. 
non in mumlo essc videantur, sed mcntis sensu ac desiderii v i , in ipsum jam ccelitum ccelum as -
sumptae. 

(9) Αιά τοντο μικρά ήγοντται τά έντ. AUatius, 
διά τούτο μή ^έπουσαι πρδς τά έντ.... In edito Com-
beiisiano perperam adnoialum in margine, hanc 
csse lectionem ms. Mazar. G A L L . 

(10) Τώτ έτ τοις ονρατοΤς. Importune nimis edi-
tum in Lupar., τών άστρων, de qua tamen voce is 
qui praefuit edilioni, ac variantcs lecliories adjecit, 
Vox άστρων, inquil, deeral in Vat. codice. At, si 
deerat, nnde Fossinio ascila, qua reddenda tantis 
laborat verbiimm pbalcris? Ponil Allalius inler va-
rias leclioncs ex Val . et Barb. codd., indeque Pos-

sinius habucrit, quam tamen ipse in suo non habuit» 
Meo periculo quidvis aliud poiius scripsit Metho-
dius. Forte αγίων, vel polius αγγέλων, ut exprimat 
illud Hebr. xu, 23, ubi de illo ipso coelitum cociu, 
in quo jam versari virgines sensu mentis videan-
lur, κα\ μυριάσιν αγγέλων πανηγύρει, quam fpsam 
vocem scripserit Metbodius nisi simplici maluerit 
reddere άγυριν. Perinde enim est, concio% ccetus^ 
muliitudo collecta, non siderum (nugae), sed coele-
stium spiriUium et angeloruni, quibuscum beata n o -
bis societas iu coelis exspecialur; jamque v in j io i -
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Ού γάρ θέμις έπ\ γης βρίθειν κατά τήν εαυτού Α Non enim fas est virginilalis alam suapte indole 

φύσιν τδ της παρθενίας πτερδν, άλλ' άνω φέρειν είς 
ούρανδν, είς καθαρδν αιθέρα, κα\ τδν τώνάγγέλων 
γείτονα βίον. Όθεν κα\ πρώται τών άλλων μετά τήν 
άνακλησιν κα\ τήν εντεύθεν έκδημίαν αί δρθώς κα\ 
πιστώς παρθενεύσασαι τψ Χριστώ τά νικητήρια φέ
ρονται τών άθλων, τοϊς τής αφθαρσίας άνθεσι στε-
φθεισαι πρδς αυτού. "Αμα γάρ τψ καταλείψαι τδν 
κδσμον τάς ψυχάς, λόγος ταίς παρθένοις ύπαντών-
τας αγγέλους μετά πολλής ευφημίας είς τούς προει-
ρημένους παραπέμπειν λειμώνας αύτάς, είς ούς και 
πρδσθεν έλθείν έγλίχοντο, μακρόθεν αυτούς φαντα-
σιωθεισαι τότε, οπότε, έτι έπενδημούσαι τοίς σώμα-
στν, Ινδάλλοντο τά θεια. 

in terram vergere, cujus poiius muneris sit in cav 
lum purumque xtbera ac vicinain angclorum vitam 
hominem lollere. Reliquis itaque priores binc evo-
calae ac emigrantes, quae recte fidclilerque Christo 
virgines miliiavere, victoriae pramia referuot, in-
corruptionis ab eo floribus sertisque redimitae. Mox 
enim ac animne mundura reliquerint,prastoessean-
gclos ferunt, qui virginibus obviam procedentes, 
ambilioso famulatu ingentique praeconio, ad ea qu» 
inemoravimus prata deducant, quo et ante venire 
gliscebant; procul tuncanimo informanles, cum ad-
buc in corporibus ver&antes, simulacro lenuique 
imagine divina inente repraesentabant. 

C A P . III. Virginitalis sors et hereditas. 

Ενταύθα δή έλθούσας, θαυμαστά τινα θεάσασθαι, £ Jarovero illuc perduclis, miranda quaedam illu-
και έκλαμπρα κα\ μακάρια κάλλη , κα\ οποία έξει-
πείν είς ανθρώπους δυσχερές. Είναι γάρ αυτήν δι
καιοσύνην κα\ φρόνησιν, άγάπην αυτήν εκεί κα\ 
άλήθειαν καϊ σωφροσύνη ν, καϊ τά άλλα ωσαύτως 
επιφανή της σοφίας άνθη καϊ φυτά* ών ημείς ένθάδε 
σκ-άς μόνος φασματώδεις δνειρώσσοντες, άπδ τών 
πράξεων ηγούμεθα τών ανθρωπίνων συνεστάναι, δτι 
μή έστιν αυτών δευρο μηδέν είδωλον καταφανές, άλλ' 
άχεικονίσματα μόνον άειδή, & δή κα\ αυτά σκοτει-
νώς πολλάκις άπεικάζοντες αίσθανόμεθα. Ού γάρ 
άν πώποτε δικαιοσυνηο αυτής ή συνέσεως ή είρήνης 
όφθαλμοίς έθεασατό τις μέγεθος, ή σχήμα ή κάλλος· 
έκε! οέ έν τώ 'Οττι (11), ώς είσιν, όλοτελή βλέπον
ται κα\ σαφή. Είναι γάρ δένδρον τι σωφροσύνης αύ-

strissimaque et beata, el supra quam humano elo-
quio expriuii facile possit fruenda offierri pulcbritti-
dinum spectacula. Ipsa quippe illic justitia, ipsa 
prudenlia, ipsa sese palain monslrat indulgetque 
cum cbaritate verilas ct castitae, aliique id genug 
speciosissiroi sapienliae flores ac plantai: quoruia 
nos bic umbras solas quasi per somnium imaginan-
tes, putamus ex humanis consiare operationibus, 
quod nullum nobis hic eorum conepicuum suppelat 
simulacrum, sed obscura duntaxat designationes, 
quas et ipsas saepius obscure delineantes densaque 
caligine, sentimus. Nec enim ullus unquam ipsius 
justiliae, aut prudenliae, aut pacis, raagnitudineui aut 
formam, autve decorem oculis usurpavil; illicverc* 

της , είναι αγάπης, εΐναι συνέσεως· ώσπερ καϊ τών Q in eo Quiest M , uti vere sunt, inlegra ac conspi-
ένθάδε τά φυτά καρπών, οίον σταφυλής, £οιάς κα\ μή
λων, ούτω δή κάκείνων δρέπεσθαι (12) μέν κα\ έσθίε-
οθαι τους καρπούς, ού μήν άπόλλυσθαι κα\ φθίνειν, 
Αλλ* είς άθανασίαν αύξειν καϊ θειότητα τούς δρεπομέ-
νους · καθώς κάκείνος έξ ού πάντες έσμέν, πρδ τού 
παραπεσείν κα\ πηρωθήναι τάς δψεις, έν τψ παρα-
δείσψ τυγχάνων, άπεκαρπεύετο, τού θεού θεμιστεύ-
οντος τδν άνθρωπον τών τής σοφίας έργάτην τεθήναι 
κα\ φύλακα φυτών. Τοιούτους γάρ ήν καρπούς πε-
πιστευμένος γεωργείν καϊ δ πρώτος 'Λόάμ. Καϊ δ 
Ιερεμίας δέ ταύτα τυγχάνειν ίδικώς έν τινι τόπψ 
και άφεστώτι μεγάλην απόστασα τής καθ* ημάς 

" Exod. l i i , U . 

fces ac iis qnoram cum Paulo conversalio, munici-
patQs (πολίτευμα) est in coelis, occupalo pnestatur. 
Conens. 

(11) Έχει δέ έτζφ *Om. Sic accipio, ut Dei no-
nen intelligatur, quo se ipse Exod. in , U , vocat, 
tanelque et iteruro Jer. xiv et xxxu compellat. 
lllic ergo έν τψ 'Οντι, in itlo qui est, in Deo foute 
cssendi, e i qui est ipsuin esse, cnjus munere est 
qitdquid est, cernunt animi primigenias islas ra-
tienes ei enianationes clare ei inlegre, non ut in 
wbts visuntur in esse caduco et mortali, conlrariis 
ataitsta? : qoaeconque landem illa Dei visio, el τού 
'Οντος sit Metbodio, vel ipsius in se divinaj essen-
ti», ie\ qualem exlra illam animi possnnt babere. 

loqoi vero Meihodiuui de ipsa in se Dei visioue, 
Vfumeolo est exemplum proioplasti, cui anic la-
rnn eamdeoi cogniUooem videtur iribucre. Locus 

cua perspiciunlur. Esl enim ipsius castitalisarbor, 
est caritalis, est prudenliae, uti sane et fructuuni 
bic terrenorum planiae (vitis scilicct, malogranali, 
malorum pomoruraque omniuin), sicet illarum car-
puntur fructus atque edunlur, non qui pereant ac 
lrarcescaut, sed qui legentes ad immorlalilatem di -
vinitatemqueadaugeant: quemadmodumetille cujus 
omncs sumus soboles, ante lapsum ac caecata lu -
mina, in paradisu fructuum usura gaudebat, con-
slilulo per Dei scitum homine, ul plantarum sapien-
tiae cullor ac cusios esset. Tales namque fruclus ut 
coleret, primus Adam in suam fidcm accepcrat. At-

D itcm Baruch non ad ipsam Dei visionem videtar 
hor lar i , sed ad virtules quales bumana facultale ac 
Dei inunere bomo viator nancisci potest. Possinius 
coram el rere reddidit, ac si ea locutio vini soiuin 
adverbii baberet: qui scrisus valde humilis est. Me-
lius Allatius, in ipsa veritaie, quani velim Deura 
Verilateni inteliexisse; inde Veritatem, quod est 
ipse qui est, daUjue omnibus esse et vere esse. ID. 

(12) Αρέχεσθαι. Proclive fuit mutare βλέπεσθαι, 
cum liqueat scripsisse Melbodiuro, quod ita a roe 
mula lum est; quod carpere sequatur τδ έδεσθαι 
vel έσθίεσθαι, ul alii el alii codices haltenl; el quod 
augere ad immortalilalem el divinitatem addal τούς 
δρεπομένους, eo$ qui carpant, non qui videanl, quod 
reraotius est ad nietaplioram. Vitiosa prorsu» Alla-
l i i edita, ex noslris emeudaiida. C o M B t n s . 
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que baec Jeremias quodam loco seorsum, procul ab Α οικουμένης οιδεν, Ενθα τούς έξολισθήσαντας τών 
orbe noslro scnsit exeislere. Sic namque ait, eos 
deplorans qui bcati illius aevi bonis exciderunt : 
Discite ubi sit prudentia, ubi sit virtus, ubi sil intel-
Uctus :ut$ciaiis timul, ttbi $it longiiudo titce etvita; 
ubi sit lumen oculorum et pax. Quis invenii locum 
ejus ? et quis intravit in thesauros eorum '* ? In bo-
rum nerope thesauros ingressse virgines, virlutum 
rationes decerpunt; niultis acbene ordinalis irrigata? 
luminibus, aflundente illis Dco fonlis inslar , qui 
sxculum illud, nullo unquam oc.casu exslinguendis 
luminibus splendidius illustret. Hae porro.semper 
choros agunt modulalis vocibus laudanles Deum. 
Circumfusus namque illis aer purus est,et quosolis 
orbila nunquam invebatur. 

€ A P . IV. Parwnesis ad virginitatem excolendam. Proponiiur excutiendus locus Apoc. xn, 4-6. 

Nunc ergo, virgines, incorruptae castitalis filiae, Β Νύν ούν, ώ παρθένοι, σωφροσύνης άχραντου ©υ-

αίωνίων (45) αγαθών κατοικτίζων λέγει* Μάθετε 
πον έστι φρόνησις, πον έστιν Ισχϋς, πον έστιν 
ή σύνεσις, τον γνώναι άμα πον έστι μακρό-
βίωσις καϊ ζωή, Λον έστι φώς οφθαλμών καϊ εΐ-
ρήνη· τΙς εδρε τόπον αντής, ή τίς είσήλθεν 
είς θησανρονς αυτών; Τούτων ούν διελθούσας 
είς τούς θησαυρούς άποκαρπεύεσθαι λόγους τών αρε
τών τάς παρθένους, εύτάκτοις φωσ\ και πολλοίς κατ-
αρδομένας, & δίκην πηγής αύταις δ θεδ; άνερεύγε-
ται, καταλάμπων εκείνον τδν αίώνα φωσίν άδυ-
τοις (44)* αί δέ χορεύουσιν έμμελώς γεραίρουσαι τδν 
θεόν. Περικέχυται γάρ αύταίς άήρ καθαρδς, κα\ μή 
καθιππευόμενος ήλίφ. 

de vita bonis omnibus beata, deque coelorum re-
gno siudium nobis cst et contentio. Eia in eamdem 
intemerat* virginilatis laudem cum prioribus vos 
quoque alacri animo conspirale, parum curantes 
hoc sseculum ac mundum. Non parum enim ad fe-
licitatcm vitamque curis liberam incorruptio con-
ducit ac caslimonia, quippe quae carnem huino le-
vans, subiimcm fcrri faciat, ejusnimio exsiccatohu-
more luteoque expresso ponderc, majore trahcndi 
vi ac impulsione. Neque vos ul lx audiendi sordes 
repenles in lerram deprimant. Neque moeror gau-
dium interpolet, jpsas qu;e melioribus nilanlur, el i-
dens spes : sed nulla morosilate ingruentes in vos 
cladcs damnaque exculite, nullis menlis faciem fu* 

γατέρες, ύπερ ζωής ήμίν άφθονου κα\ βασιλείας 
ουρανών ή σπουδή. Είς τήν αυτήν δόξαν της άγνείας 
κα\ ύμείς προθύμως ταίς πρδ υμών συμφρονήσατε, 
ολίγα φροντίσασαι τού βίου. Ού γάρ μικρδν είς 
Ραστώνην αφθαρσία κα\ άγνεία, άνωφερή τήν σάρκα 
πρδς ύψος αίρουσα, κα\ τδ κάθυγρον αυτής άναξη-
ραίνουσα και πηλώδες βάρος, δλκή μείζονι· μηδ& 
βριθέτω τής ακοής δ 0ύπος, £έπων είς τήν γήν · 
μηδέ μετακοσμείτω λύπη τήν χαράν. έκτήκουσα τάς 
έπι τοις κρείττοσιν ελπίδας· άλλά άτρύχως άπο-
σείεσθε τάς έπισυμβαινούσας ύμιν συμφοράς, μτ| 
θολού σαι γόοις τδν λογισμόν. Νικάτο> γάρ ή πίστις 
πάντη, κα\ άπωθείσθω τδ φώς αυτής τά φερόμενα 
τού πονηρού περ\ τήν καρδίαν φάσματα. "Οσπερ 

nestantes qucrulis gcmitibus. Vincat prorsus fides, C γάρ δταν ή σελήνη τδν ούρανδν αίγλης έκλάμψασα 
ejusque lumen, quae circa cor volilanl, mali hoslis 
foeda simulacra depellat. Nimirum, ut quando se-
renam noclem luna plcna illustrans,affusisab occasu 
<)ensis atrisque nubibus ad tempus occulitur, nec 
tanien auferiur; quippeslatim vi venli difflatis nu-
bibus, clara mundo luce redditur : sic et vos, lu-
*em virginilatis oslendentes mundo, etsi angustiis et 
laboribusvexamini, ne, quaeso, virgioes, latiscenles 
spem veslram abjicile. Aderil mox Spiritus, qui ne-
quissimi difflet nubila, si vos quemadmodum Maler 
veslra, quae in coblo parit raasculum Yirginem, in-
fensi anguis insidias niinirne timealis. De qua cgo 
TOuliere distinctius vobis loqui constilui, idque ut 
agam modo tempus cxigit. 

Signum magnum apparuit in coelo, ait Joannes G 
Apocalypsin cnarrans 4 e , mulier amicla sole, et luna 
inb pedibus ejus; et in capile eju$ eorona steUarum 
duodecim: et in ntero habens clamabat parturiens, 
et cruciabatur ut parerel. Et visum e$t aliud signum 
tit coelo: et ecce draco magnus rufus, habens capita 
teptcm et cornua decem,el incapitibusejusdiadtmata 

w Bar. i n , 44, 45. *· Apoc. xn , 4-fk 

(43) ΑΙωνίων* Sic nos cum AUalio, pro αίώνων 
qnod alii daut. EDIT . PATROL. 

(14) Φωσϊν άδύτοις. Paalo inierius, τδ φώς τδ 
άνέσπερον vocat, lumen quod nulla nox excipiat, 

πληρχόση, κα\ πάς δ άήρ αίθριος γενηθή, άφνω δα 
νεφέλαι ποθέν έκ δυσμών, ύποδραμούσαι βάσκανοι, 
τδ φώς αυτής πρδς ολίγον έπισκιάζουσιν, ού μήν 
αφαιρούνται, άτε ευθέως τή (δύμη τού πνεύματος 
έξωθούμεναι, ούτω δή καϊ ύμείς, έν τω κόσμω λάμ-
πουσαι τήν άγνείαν, ύπδ θλίψεων όχληθείσαι κ α ϊ 
πόνων, ώ παρθένοι, μή όκλάσατε πρδς τάς ελπίδας· 
Εξωθούνται γάρ τ φ Πνεύματι τά έκ τού πονηρού 
νέφη, έάν ώσπερ ή Μήτηρ υμών κα\ ύμείς, ή γ ε ν -
νώσα τδν άρσενα Παρθένον έν τω ούρανφ, μή δε ι -
λιάσητε λοχώντα κα\ έφεδρεύοντα τδν δ φ ι ν π ε ρ \ 
ής έγώ πρδς υμάς άμηγέπη διεξελεύσομαι δηλοϋσα · 
καιρδς γάρ τά νύν. 

Καϊ ώφθί\ μέγα σημειον έν τψ ονρανφ, τ ή ν 
Άποκάλυψιν δ Ιωάννης έξηγούμένος λέγει, γννί\ 
περιβεβλημένη τόν ήλιον καϊ ή σελήνη νπο-
κάτω τών ποδών αντής · καϊ έπϊ τής κεφαλής 
αυτής στέφανος αστέρων δώδεκα * καϊ έν γαστρϊ 
έχονσα κράζει ώδίνονσα καϊ βασανιζομένη r e -
κεΐν. Καϊ ώφθη άλλο σημειον έν τφ ονρανψ· 

nullus occasus exslinguat; nec re sic clara poiuit 
doceri Possinius, ul inaccessibilem lucem suam me-
liori alia voce reique apposita, muUrel. ^OMBtFi^. 
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χαϊ Ιδού δράκων χν£φδς μέγας, έχων κεφάλας Α teplem; ei cauda sua trahcbat tertiam partem lielltr 

έπτά χαϊ κέρατα δέκα, χαϊ έπϊ τάς κεφάλας αύ
του έχτά διαδήματα* καϊ ή ουρά αυτού σύρει τό 
τρίτον μέρος τών αστέρων τού ουρανού, καϊ 
ΙδαΛεν αύτου ς εις τήν γήν · χαϊ ό δράκων έστη-
χεν ένώχιον τής γυναικός τής μελλούσης έκτε-
χείν, ινα δταν τέχ$. τό τέκνον αυτής καταφάγη. 
Καϊ έτεκεν νΐδν άρσενα, δς μέλλει χοιμαίνειν 
πάντα τά έθνη έν £ά6δφ σιδηρά · καϊ ήρπάγη 
τύ τέκνον αυτής χρός τόν θεόν, καϊ πρός τόν 
dyovov αυτού* καϊ τ) γυνή έφνγεν είς τήν έρη-
μον, δχου έχει έκει τόπον ήτοιμασμένον ύπδ τού 
Βεού, Ινα έχει τρέφωσιν (15) αυτήν ημέρας χιλίας 
διαχοσίας έξήκοντα. Τά μέν ου ν περι τής γυναι
κός ιστορούμε να κα\ τού δράκοντος, ώς έν επιτομή, 

rum cmli, ei misit eas in terram: et draco iteiit ante 
mulierem qua erat parilura , ut cum peperisset, fi-
lium eius devoraret. Et peperit filium maseulum, qui 
recturus erat omnes genlet in virga ferrea : et ra-
ptus est filius ejus ad Deum et ad thronum ejus: et 
mulier fngil in solitudinetn, ubi habebat locum para-
lum α Deo, ut ibi pascant eam diebu$ mille ducentis 
$exaginta. Haec kbi summatiin de niuliere et dra-
eone. Horum vero solutionem nancisci verbisque 
exponere, majus quid est quaiu pro nostra facui-
tate. Audendum tamen, de illo freUe qui jussit 
scrutari Scripluras • · . Cujus senlentiae si et vos 
estis, nibil verebor ad rem aggredi. Omnino enintr 
ignoscetis, si exquisilam ejus loci infcelligenliam, 

τέλος έχει- περ\ δέ τού τήν έπίλυσιν αυτών άνευρα- Β pro ingenii lenuilale non salis assequi valeara. 
σθαι και είπειν, μείζον ή καθ' ημάς · δμως τολμητέον, πιστεύσασαν τψ κελεύσαντι τάς Γραφάς έρευ-
νάν. Εί ουν κα\ σφψν τά λεγόμενα συνδοκεί, χαλεπδν ουδέν ήδη στείλασθαι. Πάντως γάρ συγγνώσεσθε, 
πρδς τήν άκρίβειαν τής Γραφής έάν μή δυνηθώ διαρκέσαι. 

C A P . Υ. Mulier pariens infesto dracone, Ecclesia : ejns eultu$ et gratia. 

Ή δφθεΓσα περιβεβλημένη τδν ήλιον έν τψ ούρα- * Qua> apparuil in coelo amicta sole mulier, ei eo-
νώγυνή, κα\ στέφανον έκτων αστέρων περικειμένη 
δώδεκα, ής τήν έδραν εΓχεν ή σελήνη πρδς τοίς ποσ\, 
κα\ ώδίνουσα κα\ βασανιζομένη τεκείν, αύτη κυ
ρίως έστ\, κατά τδν ακριβή λόγον, ή μήτηρ ημών, 
ώ παρθένο·., δύναμίς τις ούσα καθ' έαυτήν έτερα τών 
τέκνων ήν δτέ μέν Ιερουσαλήμ οί προφήται, κατά 
τήν σύνοψιν τών έπιφερομένων,ότέδένύμψην, δτέ δέ 
Σιών δρος, δτέ δέ ναδν κα\ σκηνήν θεού κεκλήκασιν. 

ronam babens slellarum duodecim, cui ad pedes 
luna subsidet, quae parlurit etcrnciatur ut pariat, 
ipsa proprie est, exacta veri ralione ac intelligen-
tia, ο virgines, mater noslra, nempe virlus quae-
dam in se ipsa ac vere exsislens a filiis dislincla : 
quam propbe&a?, pro conspectu ac argumento eorum 
qu» ferunlur, quandoque quideni Hierusalem appel-
lant, interduia vero Sponsam, aliquando Sion mon-

Ή γάρ παρωρμημένη φωτίζεσθαι δύναμις έν τώ προ- C lern, iionnunquam teiuplum et tabernaculum Dei. 
φητη, Φωτίζον, κεκραγότος αυτή τού Πνεύματος, 
Ιερουσαλήμ- ήχει γάρ σου τδ φώς, καϊ ή δόξα 
Κυρίου έχϊ σέ άνατέταλκεν. Ιδού καλύψει (16) 
σκότος χαϊ γνόφος γήν καλύψει έπ' έθνη* έπϊ 
δέ σέ φανήσεται Κύριος, καϊ ή δόξα Κυρίου έπϊ 
σέ όφθήσεται. Καϊ πορεύσονται βασιλείς τφ πνρΐ 
σον, χαϊ έθνη τή λαμπρότητί σου. Άνάδλεψον 
χύχΑφ τοις όφθαλμοΐς σου, χαϊ Ιδε συνηγμένα 
τά τέκνα σον. "Ηκασι πάντες ol vlol σον μακρό
θεν, χαϊ αϊ θνγατέρες σον έπ ' ώμων άρθήσον-
ται* έστιν ή Εκκλησία, ής τά τέκνα πασσυδε\ ήξει 
μετά τήν άνάστασιν, πάντοθεν πρδς αυτήν κατα-
•έοντα, αυτή · δεχόμενη τε τδ φώς τδ άνέσπερον, 
τήν λαμπρότητα στολής σχήματι περιβεβλημένη τού 

Nara qua3 virtus sludet cupitque illuminari apud 
propbelam, clamante ad cam Spiritu Illuminare, 
illuminare, Hierusalem, quia veni: lumen luum, et 
gioria Domini super le orla e$t. Ecce tenebra operlent 
terram, el caligo populos ; iuper te aulem orielur 
Dominus , el gloria ejus in le videbitur. Et ambula-
bunt reges in lumine tuo, el genles in splendore ortus 
tui. Leva in circuitu oculos tuo$, et vide : omnes 
i$ti congregali sunl; venerutit libi. Filii lui de longe 
venient, etfilioe ttue super liumeros sustollentur; est 
Ecclesia, cujus Olii magno uudique concursu pusl 
resurrectionem venienies, in ejus confluent sinum. 
Haec nimiruni, susceplo, quod nullum novit occa-
sum, lumine, velut stola, Verbi splendore induta 

Αόγου ήδεται. Ποίψ γάρ άλλψ τιμαλφεστέρψ κόσμψ D laetatur. Quo enim alio pretiosiori speciosiorive 
^ τιμιωτέρψ τήν βασίλισσαν έπρεπε κοσμηθεϊσαν 
νομφαγωγηθήναι τψ Κυρίψ, φώς ώς ίμάτιον λαβού-
βαν; διδ κα\ αυτήν ύπδ τού Πατρδς άνακληθήναι. 
Τθε γάρ, άναβασαι τψ λόγψ, θεάσασθε ώσπερ τάς 
«ρδς γάμον παρθένους, γυναίκα μεγάλην, καθαρδ 
χαι άχραντον δλον κα\ μόνιμον κάλλος, κα\ ουδέν 
έλ-ττούμεν^ν τής λαμπρότητος τών φώτων, άποστίλ-
δουσαν καϊ άντί μέν στολής, αύτδ φώς ήμφιεσμέ-

· άντί δέ λίθων τιμίων, άστράσι φαιδροίς τήν κε-

ornalu coroptam decebat sponsam Domino adduci, 
lumen sicut vestimentum naclam , cujus et cultus 
gralia ad Fi l i i nuptias a Patre vocaretur? Eia agite, 
ratione comile aacendeales, haud secus ac nuplui 
Iradendas virgines atque tbalamos exspeclantcs, 
mulierem magnam conspicile, purara undique et 
illibalara stabilemque, nec quidquam tucis radii» 
imparem vibranlem pulcbritudinem : el pro stoia 
quidein, ipsa luce vestiUm; pro lapidibus autem 

m Joan. v, 59. 1 1 I$a. L X , 1-4. 

(15) Τρέφωσιν. Sic arobo maniiscripti et optirnae 
luqoe edilioae* Apocalypsis xu. 6; unde corri-
|ead£ videolur illae quae lrgunl έκτρέφωσιν. E D . 

LlIPAR. 
(16) 7 Λ ύ καλ. S ixl . et Alex., Ιδού σκότος καλύ

ψει γήν κα\ γνόφος έπ' έθνη. G A U . . 
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preliosis, splendenlibus stellis circura caput orna- χ φαλήν κεκοσμημένην. Ό γάρ ήμίν έσθής, τοΰτο 
tam. Quod enim nobis veslis, hoc i l l i lux; et εκείνη φως* δ δέ ήμίν χρυσός ή διαφανείς λίθοι, 
quod nobis aurum aut pellucidi lapilli, hocil l i stel- τοΰτο εκείνη τά άστρα· άστρα δέ, ούχ οποία ταύτα 
lae. Stella? vero non vulgares illae quae in aspectabili τά έν τφ δρατψ κείμενα τδπφ, άλλά τινα κρείττω 
eitae sunl loco, sed aliae quaedam potiores lucidio- κα\ εύφεγγέστερα * ώστε εικόνας εκείνων μάλλον νο-
resque, adeo ut hae quas cerniuius, nibil nisi illa- μίζεσθαι ταύτα καϊ άπεικάσματα. 
rum piclae iiuagiues ac imperiecla simulacra esse 
videanlur. 

C A P . VI . Ecclesite opera, filiorutn in baptismo parturitio. Luna in bapiismo : plenilunium Christi pa$-
sionis. 

Jam lunaemulier iusistere dicitur. Lunae syinbolo, Βεβηκέναι τε έπ\ σελήνην, ώς ηγούμαι, τροπικώς 
illorum, ni fallor, designata fide, qui per lavacrum τήν πίστιν τών άποκαθαιρομένων τήν φθοράν τφ 
a corruptione mundanlur : propterea quod ejus lu- λουτρφ λέγων, διά τδ προσεοικέναι τδ φώς αυτής 
men aquae tepidae prope afline videatur, quodque μάλλον ύδατι χλιαρψ, κα\ πάσαν έξ αυτής ήρτήσθαι 
ex luna hurnida omnis substantia pendeat. Super τήν ύγράν ούσίαν. Έφέστηκεν ούν έπ\ τής πίστεως 
lunam ilaque sortemque Doslram ac elcclionem slat ^ κα\ προσλήψεως ημών (17) ή Εκκλησία, κατά τήν 
Ecclesia, pro lun» quasi conspeclu, inlerim partu- τής σελήνης σύνοψιν, μέχριπερ άν είσέλθη τδ πλή-
riens quoad inlraverit plenitudo gentium, ac ani- ρω μα τών εθνών, ώδίνουσα κα\ άναγεννώσα τούς 
males in spiritales regenerans; quo ipso et mater ψυχικούς είς πνευματικούς - καθ' δν λόγον κα\ μήτηρ 
esl. Ut enirn niulier, informi viri suscepto semine, εστίν. "Ωσπερ γάρ σποράν άνδρδς άμόρφωτον ύπο-
certo niensium orbe integrum bominem concipit δεξαμενή γυνή, περιόδοις χρόνων άνθρωπον όλόκληΓ 

partuque effundit, similiter et quis dixerit eos qui ρον άποκύει* ταύτη δή κα\ τούς προσφεύγοντας τ φ 
ad Verbum confugiant, Ecclesiae ulero conlinue Αόγψ, φήσειεν άν τις, συλλαβούσαν αεί τήν Έκκλη-
concipicndos et ad Chrisli simUitudinem formam- <^«ν, καϊ τήν καθ' δμοίωσιν Ιδέαν αυτούς και μόρ-
que etiingendos certis temporum periodis, bealo- φωσιν μορφούσαν τού Χριστού, περιόδοις χρόνων πο-
rura illoruni saeculorum civespraestari. Quareastare λίτας μακαρίων εκείνων αίώνων έργάζεσθαι. "Οθεν 
illam lavacro necesse est, eos generantem qui illo έξ ανάγκης αυτήν έφεστάναι δεί τψ λουτρφ, τούς 
intinguntur. Hoc enim modo et σελήνη ( boc est λουσμένους γεννώσαν. Τούτψ γάρ σελήνη κέκληται 
luna) vocatur ea quam circa lavacrum oblinet vis , τ Φ τρόπψ ή περ\ τδ λουτρδν αυτής ενέργεια · επειδή 
quoniani νέον σέλας (novum scilicet jubar) renovali, νέον σέλας άνανεασθέντες οί άναγεννώμενοι λάμπου-
qui regenerantur (hoc est, novum tucem) spargunt. <*tv, δ έστι νέον φώς· * δθεν καϊ νεοφώτιστοι κ α · 
Unde et νεοφώτιστοι (recens scilicel illuminali) per λούνται, παραφραστικώς τήν πνευματικήν πανσέλη-
juamdani circumloculionero vocantur : qua ni- vov αύτοίς τήν περίοδον τού πάθους και τήν άνάμνη-

: jirura spirilale iltis plenilunium secundum pas- <*tv, νέαν άε\ παραφαινούσης, έστ' άν ή αυγή κα\ τδ. 
3ionis periodum ac recordalionem semper novum φώς τδ τέλειον άνατείλη τής μεγάλης ήρ^ρας. 
exbibet, quoad et perfeclum lumen magnae diei i l l i 
jrialur. 

C A P . VII. Mulieris parlus in Apocahjpsi, non ipse Cliriali, sed fidelium in lavacro. 

Sin vero quis (neque enim grave sit palam denuo Έάν δέ τις (ουδέν γάρ χαλεπδν έτι δ ια^ήδην 
loqui) aegre ferens diclis objiciat : Quae est haec, είπείν) άγανακτήσας φράση πρδς τά είρημένα, Κα ϊ 
quamque ad menlem Scriptura hujus exposilio, ο πώς ύμιν ή έξήγησις, ώ παρθένοι, γίνεται κατά: 
virgines, cura ulique Apocalypsis masculuni ab E o νούν τής Γραφής, οπότε ή μέν Άποκάλυψις άρσενα 
clesia generari definial : vos autem islum Ecclesiae τήν Έκκλησίαν διορίζεται γεννάν, ύμείς δέ άπδ τών 
parlum sic inlerpretamini, ut in iis qui per bapti- ^ άπολουομένων παρειλήφατε τάς τελεσφόρους ώδινας 
smum regeneraniur ircpleri doceaiis? huic ila re- αυτής πληρούσθαι λουομένας; λέξομεν *Αλλ\ ώ 
spondebimus : Atqui ne t ib i , vitililigator argute, φιλαίτιε, άλλ' ουδέ σοι πάρεστιν έπιδείξαι τδν Χρι-
faeile fuerit oslendere, Christuin esse istum cujus στδν αύτδν είναι τδν γεννώμενον. Πάλαι γάρ πρ& 

(17) Καϊ προσλήψεως ήμωτ. Vox tbeologica, Cbristo rcnascenles : quam proinde ministros et 
de Cbrisii humana natura saepius usnrpala, quae hierarcbiaui perlicienlem inielligat, seu sacerdo-
sic a Verbo assumpla, nosque in illa. llicque adeo, talem ordineiu, in aposlolis coeptum inque eorum 
nosira fides et πρόσληψις, lideles simteiqui Cbri- successoribus iu iinem usque mimdi duralurum. 
sto accedunt, ejusque sors et hsereditas baptismi Lunae ista ir.eiapbora et etymum lougius arcessita 
inilialione (iunl; quam lunae symbolo designan an- videntur : planiora quae habet Dionysius, De eccl. 
clor est Melbodius, ob aquarum cum ejus Tuce alli- hierar., cap. 3, aliique, exponens quod ita bapti-
nitalem ac necessitudinem. Fallentibus oculis Pos- smus lumen vocatur, ejusque ritus illuminalio, ei 
s^oius ac si esset προλήψεως, et persuasionem; iiem- qui illo inliiiguntur, recens illuminati, Graece νεοφ<*. 
^ue Allalius, anteccptam animo informationem, cuin τιστοι, quod cst sacramenlum fidei primaque i l k i -
ambo ediderint, quod loci ratio postulal, προσλή- minalio, et qua ad reliquas idonei reddimur; in c u -

ίεως. Fefellit τδ πίστεως, quasi ea voce Jfethodins jus ipsius rei symbolum super baptizaudis lampas 

dei assensum, non ipsos magis fideles siguiiicet, accendilur, sive etiam geslanda illis iraditur. Sed 
ea baptismi iiilinctione, quasi parlurienlc Ecclcsia, bxic allerius olii atque upeise. COMBHFIS. 
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της Άποκαλύψεως έπεπλήρωτο μυστήριον της έναν- Α Scriptune verbis partus referatur. Dudum siquidem 
θρωπήσεως του Λόγου. Ό δέ Ιωάννης, περί παρόν
των καϊ μελλόντων θεσμψδεί. Ό δέ Χρίστος, πά
λαι κυηθείς, ούχ ήρπάσθη, οπότε έτέχθη, πρδς τδν 
θρόνον τού θεού, φόβω τού μή λυμήνασθαι αύτδν 
τδν δ φ ι ν άλλά διά τούτο έγεννήθη, κα\ κατήλθεν 
αύτδς άπδ τών θρόνων τού Πατρδς, ινα τδν δράκοντα 
χειρώσηται, μείνας έπιτρέχοντα τή σαρκί. "Οστε 
ανάγκη δμολογείν δή κα\ σέ, τήν Έκκλησίαν είναι 
τήν ώδίνουσαν κα\ γεννώσαν τούς άπολουτρουμέ
νους (18) · ώς που κα\ έν Ησαΐα τδ Πνεύμα φησι · 
Πρϊν τήν ώδίνονσαν τεκειν χαϊ πρϊν έΧθεΧν τδν 
πόνον τών ώδίνων, έξέρνγε, χαϊ ένεκεν άρσεν. 
ΤΙς ήχονσε τοιούτο; χαϊ τίς έώρακεν όντως; ΕΙ 
ώδινεν ή γή έν μιφ ήμερα, καϊ εί έγέννησεν έθνος 

ante Apocalypsim implelum esl Incarnationis Verbi 
mysterium. Porro Joannes de iis loquilur quae vel 
tunc fierent vel quae olim eyenlura essent. Praelerea 
Christus, dudum conceptus, postquam deinde natue 
est, non est raptus ad thronum Dei, metu ne quid 
i l l i noxae serpentis dolo inrerretur : quin polius in 
boc ipsum nalus est, et e Patris ipsetbrono descen-
dit, ut draconis in carnem suscepto insultu ac to-
lerato, draconis potiretur. Quare te quoque faleri 
necessti es i , Ecclesiara esse quae parturit ac parit 
eos qui ex lavacro suscipiuntur , uti etiam apud 
lsaiam Spiritus quodam loco d i c i l 3 1 : Priusquam 
parturiret, peperil; et anlequam venirent dolores 
parlus, e/fugit, et peperit masculum. Quis audivit 

ιΙσάπαξ,δτιώδΙνησεΣιών,καΙέτεκενάρσενα;ΎίΊΧ ^unquam tale? aut quis vidit huic simile? Nunquid 
Ιξέφυγεν; ή (α/, ή) πάντως τδν δράκοντα, ίνα γέννηση parturiit terra in die una ? ac si geniem simul pepe-
τδν λαδν ή νοητή Σιών, τδν άρσενα, τδν τών γυναι- rerit, quia parluriit Sion, et peperil masculum ? 
κείων παθών κα\ τής έκλύσεως είς τήν ενότητα τού Quem effugit ? non sane aliura quam draconem t 

Κυρίου καταντήσαντα κα\ άπαρσενωθέντα τή σπουδή. ut populum masculum pareret spiritalis Sion ; 
qui nimirum ex muliebribus vitiis vitaque soluliore ad Domini unilalem necessitudinemque eva-
serit, ac virtutis coucertante sludio masculi robore promoverit. 

C A P . V I U . Fideles in baplismo mares, Ckristo configurali. Sancli, ipsi Christi. 

Λεγωμεν ούν πάλιν έξ αρχής έπαναποδίσασαι, μέ- Dicamus ergo haec rursus eadem, ct ab initio re-
χριπερ άν καθεξής πρδς τδ τέλος έλθωμεν, έξηγού- sumentes, conliuua serie ad iinem usque dislinclius 
μεναιτά είρημένα. Σκόπει ούν έάν πως κα\ σοΙ δοκή deducamus. Attende igilur, aunon sic tibi ad 
πρδς εύδοςίαν δ λόγος πληρούσθαι. Έγώ γάρ τδν 
άρσενα ταύτη γεννάν είρήσθαι νομίζω τήν Έκκλη
σίαν· επειδή τούς χαρακτήρας κα\ τήν έκτύπωσιν 
κα\ τήν ά^ενωπίαν τού Χριστού προσλαμβάνουσιν 

rectam et probabilem sententiam locus bic exponi 
vldeatur. Ego enim bac de causa dicium existimo 
gigni marem ab Ecclesia, quod nempe ii qui illuiui-
nantur, Ghrisli liueamenta elbgiemque ac virileiu 

ol φωτιζόμενοι, τής καθ1 δμοίωσιν μορφής έν αύτοίς C vere animura aspeclumque assumunt, Verbi forma, 
έκτυπουμένης τού Λόγου , κα\ έν αύτοίς γεννώμενης 
χατά τήν ακριβή γνώσιν κα\ πίστιν · ώστε έν έκάστφ 
γεννάσθαι τδν Χριστδν νοητώς. Κα\ διά τούτο ή 
Εκκλησία σπαργα κα\ ώδίνει, μέχριπερ άν δ Χρί
στος έν ήμιν μορφωθή γεννηθείς, δπως έκαστος τών 
αγίων, τψ μετέχειν Χριστού, Χριστδς γεννηθή. Καθ* 
δν λογον κα\ έν τινι Γραφή φέρεται · Μή άψησθε 
τ5ν χριστών μον, καϊ έν τοις προφήταις μον μή 
ποντφεύησθε. ΟίονεΙ χριστών γεγονότων τών κατά 
μετουσίαν τού Πνεύματος είς Χριστδν βεβαπτισμέ-
νων· συμβαλλούσης ενταύθα τήν έν τψ Λόγψ τρά-
νωσιν (19) αυτών κα\ μεταμόρφωσιν τής Εκκλη
σίας. Βέβαιοι δέ κα\ ταύτα Παύλος, φανερώς διδά
σκων, ένθα φησί· Τούτον χάριν κάμπτω τά γό< 

quae secundum simililudinem est, illis iropressa, 
et per certam scientiam iideinque in eis progenila, 
ila ut in unoquoque spirilaliter nascatur Gbristus. 
Ac proplerea Ecclesia velut fervet turgetque ac 
par tu r i l 5 i , donec formelur iu nobis genilus Chri-
slus : quo nimirum quisque sanctorum, qua ratione 
Chrisli paiticeps est, Gbrislus nascatur. Juxta 
quem sensuin in quadam Scriptura dicitur " : JVo-
lite tangere clirislos meo$, et in prophetis meis nolite 
malignari. Tanquara christi evaserint,. Spirilus in-
dulto commercio, qui in Gbristum bapiizali sunt; 
suas hic Ecclesia conferente partes ad eorum ia 
Yerbo clara imagine efligieiu et iransformationem. 
Goniirmat aulem et haec Paulus, palau* docens •·:· 

νατά μον πρδς τόν θεδν καϊ Πατέρα, έξ ού πάσα liujus rei gralia flecto genua mea ad Deum Pairem, 
πατριά έν ονρανφ καϊ έπϊ γής ονομάζεται, Ινα 
£φ ύμϊν, κατά τδν πΧούτον τής χρηστότατος 

" Ι$α. νχνι, 7, 8 . Μ Gal. ιν, 19 . « · Psal. α ν , 1 5 . 1 1 Ephes. ιιι, 14-17. 

ex quo omnis paternitas in ccelis et in lerra nomina-
lur : ul det vobis secundum divitias bonilalis succ vfr-

(18) ΆποΛοντρονμένους. Allalius, άπολυτρ. C O M -
ttflS. 

(19) Τήν έν τφ Αόγφ τράνωσιν. Leo Allat. v i -
deiur legisse τελείωσιν, cum perfectionem reddit, 
et*i repraesenlat et ipse τράνωσιν, nec variae ullius 
frtlioois meminit, uti nec Litpar. Melhodii edilor. 
Placeret illud τελείωσιν, si codices suffragarentur, 
tt nisi brevi post eadem voce eodem fere sensu 
alque hic uleretur, τήν έκτύπωσιν καϊ τήν έκτράνω-
σιν τού Λόγου, expreawnem et mamfeslationem 
Yerbi, ubi Allalius imaginem reddit, Possinlus for~ 

mam. Sic ergo hic, ή έν Λόγψ τράνωσις κα\ μετα-
μόρφωσις, Verbi imitalio, qua ejus clare characte-
res reddimus, formaque illius iinbuimur. Possiniue 
transitum in Verbum reddil; viderit ipse quam 
recie. Vox τρανός et τρανωτικός ac τρανόω in Iheo-
logia Gregorio atiisque faniiliaris : ulque γλώσσα 
τρανός, lingua diserta, qux menlis sensa elare red-
dit, s icin imagine el expressione duclaque forma, 
τδ τρανόν tt τράνωσις, semcl tt ileruin usurpaluni 
Metbodio, quasi clara exprcssio lucidaquc reprje-
scntatio. ID. 



451 S. METHODU EPISCOPI ET MAKTYRIS 452 

tute corroborari per Spiritum ipsius in inleriorem Α αύτου, δυνάμει κραταιωθήναι διά τον Πι*εύματος 
hominem; habilare Christum per fidem in cordibus αντον είς τόν έσω άνθρωπον, κατοίκησα* τόν 
vestris. Eienim necesse est, in regeneratornm ani- Χριστδν διά τής πίστεως έν τοις καρδίαις ύμων. 
mis, veluti sigilli ritu, Yerbum veritalis exprimi et Είς γάρ τάς άναγεννωμένων ψυχάς άναγκαίον 
efformari. έξομοργνύμενον έκτυπούσθαι τδν Λόγον της αλη

θείας. 

€ΑΓ. IX. Filius Dei, qui ipse $emper txt, hodie gignitur in animis sensuque fidelium, 

Videtur atitem vel maxime congruere cura diclis "Εοιχε δέ τοίς είρημένοις καϊ τούτο μάλιστα προσ-
eique afline esse, quod ex persoiia Palris Ghristo εοιχέναι χαϊ συμφωνείν, τδ χρησμωδούμενον άνωθεν 
venienli ad Jordanem ut aqua lustraretur, e coelo έξ αύτου τού Πατρδς τφ Χριστώ έπ\ τδν άγνισμδν 
oraculum defertur, Filius meus e$ tu : Ego hodie ήκοντι τού ύδατος (20) έν τφ Ιορδάνη · ΤΙός μον 
genui te 8 β . Observandum enim est, Filium quidem εί σν- έγω σήμερον γεγέννηκά σε. Παρατηρητέον 
suum esse indofinite promintiasse, el sine ulla lem- γάρ, δτι τδ μέν Υίδν αυτού είναι αορίστως άπεφήνατο 
poris determinalione : es enim, ait, non aulem κα\ άχρόνως · ΕΙ γάρ αύτψ έφη, καϊ ού Γέγονας· 
fuisti, aut factus es; signiGcans, nec cum recens Β έμφαίνων μήτε πρόσφατον αύτδν τετυχέναι τής 
esset, in adopiionem eum Fi l i i yenisse : neque υιοθεσίας, μήτε αύ προΟπάρξαντα, μετά ταύτα τέλος 
rursus cum ante exstilisset, postmodum finem ac- έσχηκέναι · άλλά προγεννηθέντα, καϊ έσεσθαι καϊ 
cepisse : sed qui ante genitus sit, eumdem et fore είναι τδν αύτδν. Τδ δέ, Έ γ ώ σήμερον γεγέννηκά 
et esse. Quod vero addil, Ego hodie genui te, boc sibi σε, δτι Προδντα ήδη πρδ τών αίώνων έν τοίς ούρα-
v u l l : Qui anle saecnla illisque antiquior in coelis νοίς, έβουλήθην κα\ τψ κόσμψ γεννήσαι* δ δή έστι, 
eras, volui et inundo gignere : boc est, qui ante πρδσθεν αγνοούμενο ν γνωρίσαι. Ά μέλει τοίς μηδέπω 
ignotus eras, in hominum cognitionem adduccre τών ανθρώπων συνησθημένοις τήν πολυποίκιλον σο-
teque illis manifeslare. Denique quibus hominibus φίαν τού θεού δ Χριστδς ούδέπω γεγέννηται * δπερ 
necdum sensus illalus est raultiformis sapientia3 εστίν, ούδέπω έγνώσθη, ούδέπω πεφανέρωται, ού-
Dei, iis necdum Cbrislus natus esl, nondum scilicet δέπω έφάνη. Εί δέ αΓσθοιντο καϊ ούτοι τής χάριτος 
cognilus est, nondum manifestatus, nondum appa- τδ μυστήριον, τότε δή κα\ αύτοίς, δπότε έπέστρε-
ruit. Si vero senserinl et ipsi myslerium gratfae, ψαν κα\ έπίστευσαν, κατά τήν γνώσιν καϊ τήν συν-
tunc et illisjcum fuerintconversi Odemque suscepe- εσιν γεννάται. Διδ προσηκόντως εντεύθεν ή Έκκλη-
rint, qua scientia ac intelligenlia doiianlur, nasci- σία τδν άρσενα Λόγον έν τοίς άγνιζομένοις άεΐ μορ-
tiic. Quare hinc convenienler Ecclesia, iu illis qui C φούν λέγεται κα\ γεννών. Κα\ τά μέν δή περ\ τών 
lustrantur (qui scilicet baplismo tinguntur) Yerbum ώδίνων αυτής είς δύναμιν είρηται * τά δέ περί του 
inasculum semper formare ac gignere dicitur. Et δράκοντος κα\ τών άλλων τήδε μεταβλητέον. Ούκούν 
quidem bactenus de illius parlu pro facultate di- πειρώμεθα πάλιν άλλως γέ πως δηλούν, ώ παρθένοι, 
ctum sit. Deinceps de dracone, deque aliis in illa μηδέν άποδειλιώσαι πρδς τδ μέγεθος τών αΐνιγμά-
Scriptura memoratis, fides liberanda est. Quare των τής Γραφής · εί δέ τι δύσκολον εμπίπτει τοίς 
iterum concmur ea , ο virgines, quovis modo λόγοις, έγώ πάλιν υμάς ώσπερ ποταμδν διαβι-
exponere, nibil senigmatura magniludine aut obscu- βάσω. 
ritaie delerritae. Quod si quid perplexum aut difOcile inciderit, ego mrsum Tobis quasi pontem 
sternam, aut porliioris quasi officio trans amnem veham. 

C A P . X . Draco, diabolus. Slellce, draconis cauda coelo excuiscc. hceretici. Trinitatis numeri, id esl personm 
numeratas: circa eas, errorei. 

Draco ille, magnus, rufus, versutus, mullifldus, *0 δράκων, δ μέγας, δ πυ££δς, δ πολύτροπος, 6 
sepliccps, corniger, tertiam trahens stellarum par- πολυσχιδής, δ έπτακέφαλος, δ κερασφόρος, δ σύρων 
iem, in insidiis latitans ut mulieris parlurientis β- τδ τρίτον τών αστέρων, δς έστιν έφεδρεύων, Γνα τ& 

•· Ρ$αΙ. ιι, 47. 

(20) Έπϊ τδν άγνισμδν τον t/£aroc.Nolim σφάλμα D runt. Joan. ιιι, έάν μή τις γεννηθή άνωθεν; a l i i 
boc μνημονικόν Melhodio dare, quasi verba psal. u denuo, alii , forte melius, e supernit, sive de caelo 
ipsa evangelica putaverit: sed malim sibi indul- (superna scilicel el ex divino semine nativiiate) ex-
sisse, ut propbetica verba, de Christo sic quasi ex posuerunl : ubi tamen ratio aliqua est sic expo-
aqua nascenle, exponerel, quomodo eiiam Ecclesia nendi, id est denuo, quod ita crasse Nicodemus 
in cjus nalali ea usurpal, velut de eo dicta sinl, Dominica verba intellexerit, ac quasi novam ex 
aelernamque ejusnativitalem el temporalem, palerno utero senis hoininis nativitalem diceret, non quae 
quasi oraculo sonent. Τδ, άνωθεν χρησμωδούμενον, ex Deo essel ac spiritalis; quod sic adverbio loc i 
quod reddit Possinius, oraculum antiquum, parum pronostra ruditate, praeeunle divino oraculo, expli-
inibi ecclesiaslicum videmr et appositum. Nani care cogimur. Nec Joannes aliud voluerit Dominuan 
quod άνωθεν dixit Melhodius, id Mattb. m,etMar. i , dixisse eam nativitatem qiiam quod ipse eam dixi t 
έξ ουρανών, Luc. ιιι, έξ ουρανού, e ccelis, de ccelo, cap. ι, έκ τού θεού, ex Deo; qu* ipsa secunda q u i -
dixerunl, indeque delapsam Cbrislo paternam vo- dein estet nova; sed ea voce, non id primo impor 
ceni; ut sil adverbium loci, non temporis, ac άντί tare videlur, quod secunda et nova est, sed quod la 
τού, ούρανόθεν, ul hic sumilur, quod ei alii nolave- tis originis (ex Deo scilicet et e coelis) est. COMBEFj* 
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τεχνον τής ώδ.νοΰσης γυναικός καταφαγη, ό διάβολος Α liuin devoret, diabolus bic est, in boc localus ac 
ουτόξ έστιν ό ένεδρεύων, δ λοχών λυμήνασθαι τών 
φωτισμέντων τδν χριστόληπτον νουν, κα\ τήν έκτύ
πωσιν κα\ τράνωσιν τήν έν αύτοίς άποτεχθείσαν του 
Αόγου · αλλ* αστοχεί και σφάλλεται τής άγρας, άνω 
πρδς ύψος άρπαζομένων τών άναγεννωμένων πρδς 
τδν θρόνον του θεού. "Ο δή έστιν, άνω περ\ τήν 
θείαν έδραν, καϊ τήν άσκανδάλιστον ύπδβασιν τής 
αληθείας, αίρεται τδ φρόνημα τών άνακαινισθέντων, 
τά εκεί βλέπειν κα\ τά εκεί φαντάζεσθαι παιδαγω-
γουμένων, ίνα μή άπατηθή πρδς του δράκοντος βρί-
θοντος κάτω. Ού γάρ αύτψ θέμις τούς άνω νεύοντας 
καϊ βλέποντας άφανίσαι. Οί δέ αστέρες είσ\ν, ούς τφ 
τής ουράς άκρφ κατά κορυφής εφαπτόμενος είς τήν 
γην κατασπα, τών αιρέσεων αί συστροφαί. Αστέρας 

insidens, ul eorum qui illuminati sunl Christo af-
flatani destruat mentem, Yerbique in eis eualam 
formam ac effigiem lucidosque ejus characteres 
aboleat. Verum fruslra esl, pradaeque il l i conatua 
in cassum cedunt, quod bi qui regeuerantur, in 
sublime rapiuntur ad Dei ibronum. Hoc esl, eorum 
meos et cogilatio qui renovati sunt, ccelestiaque 
animo informare instiluli, alte circum divinam se-
dem ac inoffensam veritalis basim, allollilur, ne 
draconis in terram gravanlis ac delinentis fraude 
doloque decipianlur. Non enim fas i l l i esl ul illos 
perdal, qui intentis sursum animis ad ccelestia eni-
tunlur. Steibe vero, quas sumina cauda draco con-
tingens, in lerram precipiies delrabil, baeresum 

yjp σκοτεινούς, αμυδρούς και ταπεινοστρεφείς, τάς Β perversae seciae sunl. Slellas aulera lenebrosag, 
tziσυνόδους τών έτεροδόξων είναι φραστέον επειδή 
τών ουρανίων επιστήμονες είναι δή βούλονται καϊ 
αυτοί, καϊ είς Χριστδν πεπιστευκέναι, κα\ τήν έδραν 
f/ειν τής ψυχής έν τοίς ούρανοϊς, και πλησιάζειν 
τας άστροις, ώς φωτδς τέκνα. Άλλά κατα σύροντα ι, 
τού δράκοντος έκσεισθέντες ταίς πλοκαίς, δτι μή 
τών τριγώνων είσω τής εύσεβείας έστησαν σχημάτων, 
πταίσαντες αυτής περί τήν όρθόδοξον θρησκείαν 
ββεν κα\ τρίτον τών αστέρων εκλήθησαν μέρος, οίον 
περι ένα τών αριθμών τής Τριάδος διεσφαλμένοι, 
δτέ μέν τδν τού Πατρδς, ώς Σαβέλλιος, αύτδν τδν 
Παντοκράτορα (21) λέξας πεπονθέναι · δτέ δέ τδν τού 
ΥΙού, ώς 'Αρτεμάς, κα\ οί δοκήσει αύτδν άποφηνά-

obscuras, in humilia dejectas, convenlicula bete-
rodoxorum recte dixeriruus : quando et ipsi coe-
lestium rerum hibi scientiam vindicaut, et in 
Christum se credidisse glorianlur, stalioneiuque in 
coelis babere atque inter astra versari, ut lucis 
filios. Yerum delrabuntur draconis excussi flexi-
bus, quod intra triangulares pielatis figuras non se 
coniinuemnt, prolabenles ex ipsa el ex ortbodoxo 
Dei culiu exorbilantes. Unde et leriia pars stella-
rum vocati gunt, veluli circa unum ex Trinilatie 
numeris deerrantes. Aliquando quideni circa Pa-
tris, ut Sabellius, qui ipsum Omnipolentem pasgum 
asseruit; aliquando vero ciroa F i l i i , ut Arlemas, et 

μενοι πεφυκέναι · ότέ δέ περ\ τδν τού Πνεύματος, Γ qui nudo spectro seu apparentia eum nalum efcse 
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dixerunt; quandoque circa Spirilus sancli, ut 
Ebionxi, qui propbelas molu proprio loculos essa 
couiendunt. Marcionis enim et Yalenlini, Elce-
sseique et aliorum, oplimum fuerit ne meiuinisse 
quidem. 

CAP. XI. Mulier cum filio mascub in deserto, Ecclesia. Virginum, sanclorumque deurtutn. Numerorum 
perfectio ae mysteriorum. Senarii aqualitai et perfeclio. Senarius in Chrutum relatm. Ex hoe item ni*-
mero mundi creatio et harmonia tota conflata. 

ώς Έβίοναίοι, έξ Ιδίας κινήσεως τούς προφήτας 
λελαληκέναι φιλονεικοΰντες. Μαρκίωνος γάρ καϊ 
Ούαλεντίνου, καϊ τών περ\ τδν Έλκεσαίον κα\ άλλους, 
καλδν μηδέ μνημονεύσαι. 

Ή δέ γεννώσα κα\ γεννήσασα τδν ά^(δενωπδν έν 
ταίς καρδίαις τών πιστευόντων Αόγον, και άχραντος 
χα\ άβλαβης άπδ τού θηρδς τής οργής είς τήν έρημον 
πιραγεγενημένη, ή μήτηρ ημών έστιν, ώς άποδε-
ίώχαμεν, ή Εκκλησία. Ή δέ έρημος, είς ήν έλθοΰσα 
τρέφεται τάς χιλίας και διακοσίας ημέρας καϊ έξή-

Quae aulem parit peperitque in fideliura cordibus 
Verbum uiasculum, inviolataque et illsesa a besliae 
ira in desertum secedit, mater nosira est, uti ex-
posuimus, id esl Ecclesia. Desertum vero in quod 
veniens pascitur dies mille ducenios sexaginla, vere 
a malis desertum et infecundum: sterilis corropiio-

κοντα, ή κακών έρημος αληθώς κα\ άγονος καϊ στείρα ^ nis, nec ierax terra noxiorum germinum; dillicilig 
φθοράς, κα\ δυσπρόσιτος καϊ δύσβατος τοίς πολλοίς, 
εύκαρπος δέ, κα\ εύβοτος, κα\ εύθαλής, καϊ εύεπί-
βατος άγίοις, κα\ πλήθουσα σοφίας κα\ βλαστάνουσα 
{ϋήν, αύτδ δή τούτο τής Αρετής έστι τδ κάλλιστον 
χαϊ καλλίδενδρον καϊ καλλίπνουν χωρίον * ένθα Έξ-
ητίρ&Ί d νότος, και διέχνενσεν ό βο{>{>άς, καϊ 
βοννι τά αρώματα, κα\ πάντα τών άμβροσίων 
τεπλήρωται δρόσων, αθανάτου ζωής βλάσταις άμα-
ράντοις κατεστεμμένα, είς δ έσμεν ημείς άνθολογού-

aditu cadem, nec commode salis vulgo calcabilis; 
caelerum frugibus fruclibusqtie felix,quinel pascuis 
abundans, el amoene florens perviaque sanctis, co-
pia redundans sapicnli», ac germinans vilam : bic 
ipee est in quo surous, pulcherrimus, speciosissimU 
umbrosus silvis suavissimisque halans floribus, 
Virlutis hortus. lb i , turrexit Auiltr, et fiavUAquilo, 
et fluunt aromata 1 7 ; ambrosiisque oronia roribus 
madeat, immortalis vitaj semper virenlibus coro-

m Cani. 16. 

(21) Παντοκράτορα. Sic Allatius el Poseining. 
Bfeqoe *\ϊλϊίΐ fuisse lcclionem codicis Mazariniani 
iwmet edilor Lupareus. Coiubefisiuf taiueu Πατέρα 

tutins esse legendum adverlit in emendandit ad 
cakcm loin. I Auciard uovisi. G A L L . 
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nata plantis. Quo in borto jam nos sumus flores le- Α σαι νυν καϊ πλέκουσαι τή βασιλίσση τδν άλουργη 
genles, et ex iis purpureara longequc splendidam 
impollulis digilis reginae texentes virginilalis coro-
nam. Verbi enim sponsa, virlutis urnalur fructi-
bus. Mille porro ducenti sexaginta dies per quos 
hic versamur, Patris est, ο virgines, et Fi l i i et Spi-
ritus sancti cilra omnem ambagem exacta opttma-
que intelligenlia, qua gaudel mater nostra, pcr boc 
tempus augescens atque exsultans, dum iu r-eslilu-
tione novorura sa^ulorum, in concionem qnse in 
Cielis est veniens, non jam per rationcs meulisque 
contentioso conatu id quod est, considerabil, sed 
clare et conspicue, una cum Cbrislo ad interiora 
admissa, inspectabit. Millenarius quippe, ex cente-
nario decies muliiplicato cpnslans, perleclum nn-

στέφανον κα\ έκλαμπρον τής παρθενίας άθίκτοις^ 
δακτύλοις. Αρετής γάρ κοσμείται καρποίς ή νύμφη 
τού Λόγου. Αί δέ χίλιοι κα\ διακόσιαι ήμέραι καϊ 
έξήκοντα, 4ς ένθάδε έσμέν είς έπιδημίαν, ή περί του 
Πατρός έστιν, ώ παρθένοι, κα\ τού ΥΙού καϊ τοΰ-
Πνεύματος κατ* ευθείαν ακριβής (22) καϊ αρίστη 
σύνεσις, ή γέγηθεν ημών ή μήτηρ αυξανομένη, καϊ 
άγάλλεται τουτον\ τδν χρόνον, μέχριπερ άν της 
αποκαταστάσεως (23) τών καινών αίώνων, είς τήν 
άγυριν έλθούσα κατά τούς ουρανούς, μηκέτι δι* επι 
στήμης κατασκέπτηται τό Όι% άλλά τρανώς ε π 
όπτευση Χριστψ συνεισβάσα. Τά γάρ χίλια, έν έκα-
τοντάσι δεκαπλασιασθέντα, τέλειον άριθμδν καϊ 
πλήρη περιέχει· δ δή έστι σύμβολον αυτού του 

merum et plenum continet : quod est sytubolum Β Πατρδς, τού άφ' εαυτού δημιουργήσαντος καϊ έαυτφ 
Palris, qui ex se ipso rerum banc universitatem 
condidit, et in se ipso continet ac conservat. Du« 
cenla vero, ex duobus perfeclis nuuierus conflatus, 
symbolum est Spirilus sancii, qualenus is Fi l i i no-
bis ac Patris nolitu» auclor exsistil. Denique sexa-
ginla senarium numerum indecadibus habet,eoque 
symbolum Chrisli est : idcirco nimirum, quod se-
narius numerus ex unilale progredicns, ex propriig 
componitur parlibus, ita ul in eo nihil deficiat autve 
redundet : in suas enim parles resolutus comple-
tur. Nimirum si scx in alios atque alios aequales 
numeros dividatur, necesse est ex iisdem iterum 
junclis segmentig eumdem numerum reparari. P r i -

συγκρατούντος τδ π ά ν τά δέ διακόσια τδν έκ δύο 
τελείων αριθμών συνεζευγμένον, δ δή έστι σύμβολον 
τού αγίου Πνεύματος, καθδ τής γνώσεως έστι του 
Υιού τούτο κα\ τού Πατρδς περιεκτικόν. Τά 5έ 
έξήκοντα, τδν έξ άριθμδν έν δεκάσιν έχει, δ δή έστι 
σύμβολον τού Χριστού· έπειδήπερ δ τών έξ άπδ 
μονάδος προίών άριθμδς έκ ιών ιδίων συντίθεται 
μερών, ώστε μήτε λείπειν έν έαυτώ τι, μήτε πλεο-
νάζειν είς τά εαυτού γάρ μέρη άναλυόμενος συμ-
πληρούται. Οίον τδν έξ είς ίσα μέρη έξ ίσων τεμνό-
μενον μερών, ανάγκη τήν αυτήν έκ τών διαμερι-
σθέντων τμημάτων πάλιν ποσότητα πληρούσθαι. 
Πρώτον γάρ μέρος, κατά μέσον διαιρούμενος ποιεί 

mum quidem si raedius dividalur, tria efficil; rur- ^ τδν τρία· είτα είς τρία διαιρούμενος μέρη, ποιεί τδν 
sussi in tres parles dividatur, efficit duo; si de- δύο· είτα είςέξ μερισθείς, ποιεί τδν ένα, καϊ συμ-
nique in sex partes distribuatur, unicuique parti 
eolam unitas coinpetil; idemque rursus.in seipsum 
colligitur. Nam in bis tria, tcr duo, sexies unura di-
visus, conjunctis inier se tribus el duobus et uno, 
rursus senarium inlegrum periicit. Perfeclum enim 
necessario esl, quidquid neque alio ad sui coinple* 
roentum egel, nec unquam redundal majusquc se-
ipso esl. Aliorum autem numeroruni quidam 
plus quam perfecti sunt, ut duodenarius. Media 
quippe pars ejus seoarius est, lcrtia vero qualerna-
rius, quaila lernarius, sexta binarius, duudecima 
unilas. Haec aulem in quae duodenarius potest di-
vidi, si rursus in se componantur, excedunl duode-

πληρούται πάλιν εις εαυτόν. Είς γάρ δίς τρία καϊ 
τρ\ς δύο καϊ έξάκις έν διαιρούμενος, συντιθεμένων 
τών τριών κα\ τών δύο κα\ τού ένδς, πάλιν άναπληροί 
τδν έξ. Τέλειον δέ πάν έξ ανάγκης έστ\ τδ μήτε προσ-
δεόμενον είς συμπλήρωσιν έτερου, μήτε πλεονάζον* 
εαυτού πώποτε. Τών δέ άλλων αριθμών οί μέν 
ύπερτέλειοί είσιν, ώς δ δώδεκα. Τδ γάρ ίσον αύτου 
μέρος τά έξ, κα\ τδ τρίτον τά τέσσαρα, κα\ τδ τ έ 
ταρτον τά τρία, κα\ τδ έκτον τά δύο, κα\ τδ δωδέ-
κατον τδ έν. Είς 4 δύναται μερίζεσθαι, συντεθέντα 
ύπερβάλλουσι τδν δώδεκα, ού τηρήσαντος έαυτον 
ίσον τοίς αυτού μέρεσιν, ώς ό έξ. 01 δέ ύποτέλειοι, 
ώς δ οκτώ. Τδ γάρ ήμισυ αυτού τά τέσσαρα, κα\ τδ) 

narium, qui se proinde non scrvat ffiqualera suis D τέταρτον τά δύο, κα\ τδ δγδοον τδ έν. Είς ά τέμνεται 
partibus, sicut senarius. Ali i impcrfecli, ut oclo-
narius. Hujus enim dimidium, qualernarius; quaria 
vcro pars, binarius; octava, unilas. ln quas di-

* (22) Κατ* ευθείαν ακριβής. Quasi recta ac directe, 
ac, quod reddebam, ciira omnem ambacem. Nempe 
κατ" ευθείαν, subaudi, γραμμήν, id est lineam; non 
quodPossinius, secundum rectam fidem. DicuntGrseci 
fldem όρθήν, bincque iliis όρθοτομείν et ορθοδοξία, 
ac si quid ejusmodi est, ipseque adeo Aposiolus: 
ευθείαν, nunquam. COMBEFIS. 

(25) Μέχριπερ... της αποκαταστάσεως. Sicubique 
Patres άποκατάστασιν vocanl, quasi reparationeni 
slatus, et iu integrum reslilulionem: sano quidem 
sensu, qui sana fide, lapsum quidem boimneiu 
aguoscunt, sed Adami pravaricalione, qua nobis 
aiiiissa rectitudo naluralis ct Dei gralia jusque ad 

μέρη, συντεθέντα ποιεί τδν έπτά , κα\ προσδείται 
μονάδος είς τήν εαυτού συμπλήρωσιν ούχ ώς δ έ ξ 
παντοίως έαυτψ σύμφωνος ών. Διδ καϊ αναφορά ν ε ί ς 

gloriam ; quorum pcrfecla restitutio, ipsaque glo-
ria ac Dei possessio in flne nobis exspeclelur; non 
Origeniano delirio, cujusque proprio deliclo, ante-
quam animi corporibus alligarentur. Non apleergo 
Possinius, donec instiluantur nova scecula; retli-
tuantur dixisset, nullo periculo Metbodii phrasim 
seculus, qua Christi gratia reparaliva et sanativa 
(non ipsa priiua, primaqiie Dei liberalilate con-
cessa) ejusque lerminus indicaiur: nec nos sapien-
tiores Patribus stimus, ut eoruin ibeologicas vocee 
commuiii usu triias , nec Ecdesiae usquam i m -
probaias, respuainus, noslrasquc illis substilua-
mus. lo. 
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τδν Τίδν άνείληφε του θεού, άπδ του πληρώματος Α visus partes si rursus ex ipsis componatur, nihil 
τής θεότητος βίς τδν βίον έληλυθότος. Κενωθείς γάρ 
*α\ τήν μορφήν του δούλου προσλαβών, είς τήν 
εαυτού τελειότητα πάλιν άνεπληρώθη καϊ τήν άξίαν. 
Αύτδς γάρ έν έαυτφ σμικρυνθείς, καϊ έν τοις εαυτού 
μέρεσιν αναλυθείς, έκ τής εαυτού σμικρότητος καϊ 
τών εαυτού μερών είς τήν συμπλήρωσιν πάλιν τήν 
εαυτού καϊ τδ μέγεθος κατέστη, ουδέποτε τού τέλειος 
εινχι μειωθείς. 

nisi seplenarium reddit : indigen* unilale, ut ad 
sui complemenlum perveniat: non plane ex onniii 
parle sibi ipsi consonans, ut senarius. Quapropler* 
bic ad Filium Dei refertur, qui a pleniludine d i -
vinitatis in munduin veneril. Exinanitus eniro et 
forma servi suscepta " , in suam rursus per-
fectionein ac dignitatem plenissime restitulus est. 
lpse emm in se ipso diminulus, et in partes suas 

resolulus ex sua diminutione suisque partibus, in pleniludinem rursus priorem ac magnitudijiem re-
paratus est: nunquatn diininuius, ul perfeclus non esset. 

*Αλλάκα\ ή τού κόσμου κτίσις έκ τούτου φαίνεται Sed et mundi creatio et barmonia ex boc nu-
πάσα συγκειμένη τού αριθμού κα\ τής αρμονίας, έν mero tola conflata videtur. Sex quippe dierum nu-
έξ ήμέραις ποιήσαντος τού θεού τδν ούρανδν κα\ τήν ^ mero Deus coelum et terram condidit el ea quae in 
γήν, κα\ τά έν αύτοίς · της ποιητικής δυνάμεως τού eis sunt; senarium in se oumerum continente crea-
Λόγου τδν έξ εμπεριέχοντος άριθμδν, καθ' δν ή τριάς 
σωμάτων έστι ποιητική. Μήκος γάρ καϊ πλάτος κα\ 
βάθος σώμα εργάζεται. Ό δέ έξ έκ τών τριγώνων 
έστι συγκείμενος. Καϊ περί μέν τούτων ούκ έστι 
καιρδς πρέπων έν τψ παρόντι διεξελθείν δι* ακρι
βείας, Γνα μή, τδ προκείμενον έάσαντες, τά πάρεργα 
σκοπώ μεν. 

Iricig virtutis ralione, in qua ternarius corporum 
effecior ac parens censelur. Longitudo quippe et 
laiiiudo et profundilas corpus efliciunt. Porro 
senarius ex trigonis est compositus. Ac de bis 
quidem baud opportunam in praesens aptumque 
accuratius disserendi tempus; ne omisso quod 
rei caput ac principale argumentum esl, in iis quae 
secunda sunt ac consectanea sludium operamque 
teramus. 1 

G A P . X I I . Ad itnilationem Ecclesw in soliludine degenlis et draconem superanlis, provocantur tirgines. 
Ούκούν δεύρο είς τήν έρημον έλθούσα ταύτην καϊ In hanc igilur malorum sterilem soliludinem Υβ-

άγονον κακών ή Εκκλησία τρέφεται, πτερουμένη niens Ecclesia pascitur, celsaque coeli petentibus 
τοίς ούρανοπόροις τής παρθενίας πτεροίς, άς αετού grandescit virginilalis alis, quas Scriptura 5 9 ma-
μεγάΧου πτέρυγας δ λόγος έφη, νικήσασα τδν δφιν, C gna: aquilx alas nuncupavil: parta jam de ser-
xai της πληροσελήνου τής εαυτής τάς νεφέλας τάς penle victoria, ac suo plenilunio brumalibus nubi-
όυσνειμέρους άπεωσαμένη. Τούτων γάρ χάριν μεταξύ 
πάντες ούτοι παρηνέχθησαν λόγοι, διδάσκοντες υμάς, 
ω καλλιπάρθενοι, κατά κράτος μιμείσθαι τήν μη
τέρα, μή έπιθολούσθαι δέ ταίς άχθηδόσι καϊ τροπαίς 
χαί θλίψε σι του βίου, ίνα συνεισέλθητε γαύροι μετ' 
αυτής είς τδν νυμφώνα, παραφαίνουσαι τάς λαμπά
δας. Μή ούν άποδειλιάσητε πρδς τάς μεθοδείας καϊ 
διάβολος τού θηρυς, άλλά καρτερώς ένσκευάσασθε 
πρδς τήν μάχην, τήν κόρυν του σωτηρίου καϊ τδν 
•ώρακα κα\ τάς κνημίδας έξωπλισμέναι. Μυρίαν 
γάρ αύτψ κατάπληξιν παράξετε' μετά πολλού λήμ-

bus infeslisque disjectis. Horum enim gratia, quos 
bacleuus iiupendiuius, omnes hi a nobis sermone* 
prolali sunt: adhortanles vos, ο egregiae virgines, 
ut totis viribus matrem imitemini, nec mundi mo-
lestiis variisque et affliclis vitai casibus, mentis 
serenum turbetis; ut una cum illa exsultanies, ac 
lucentes praeferentes lampades, in tbalamuni Spoiisi 
eubeatis. Ne ergo propier varias serpentis artes 
ejusque calumnias animum despondealis, sed pra> 
parate vos acritcr ad piignam, galeam salutis et lo-
ricam, tum crurum fcmorumque arma bellica in -
dutae60. Incredibilem enim il l i stuporem afferetis, μίτος καϊ εύψυχίας προσβάλλουσαι · ουδέ στήσεται 

πάντως, έκτου κρείττονος δρών,τάς αντιπάλους πα- ρ dum magnoin ipsum animo robustaque constantia 
ρατεταγμένας * αλλ* αύτόθεν άρασθαι τών έπτά irruetis. Neque omnino sustinebit impelum, qui 
παλαισμάτων υμάς συγχωρήσει τά αριστεία ό πολυ- Dei jussu ductuque instructas alque accinclas ad-
χέφαλος καϊ πολυπρόσωπος θήρ. versura se procedere acies videat. Sed stalim tol-
lere vos cerlaminuii] septem opima spolia praemiaque, mulliceps et multifrons bestia volens nolens 
feret. 

Πρόσθε Λέων (24), δπιθεν δέ δράκων, μέσση δέ 
\%1μαιρα\ 

Αεινόν άποπνείονσα πυρός μένος αίθομένοιο. 
Καϊ τήν μέν κατέπεφνενό ΒεΧΧεροφόντης (25)· 

[τήν δέ 
Μ Phil. ιι, 7 . · · Ezech. χνιι, 3 . Μ Ephes. νι, 17 . 

(24) Πρόσθε Χ. Uom. lliad. Ζ , 1 8 1 , 1 9 0 . COM-
BXFIS. 

(25) Κατέπεφνεν ό ΒεΧΧερορόντης. Leonis ΑΙ-
latii leclionem, ipsani laboraiiieiu, quod loco ό Βελ-

Fronte leo, eaudaque draco, mediaque chimara 

Ore vomens soevi$ incendia lurida flammis : 
Et illam quidem Bellerophon sustulit: hanc vero 

λεροφόντης esset, δ Περσεύς, praefixa etiam particuto 
πριν ad explendum metrum, sic nulla vi , exigenti 
fabula seu bistoria, emeudavi. Longe enim distai.. 
Perseus et Belleropbpn, diversique iliorum Jabores, 
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Χριστός &γαξ 
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Christus rex: tnullis quippe exitto [uh. nec ferendo Α 
\quis erat, 

Quam ex genis noxtam spumam eruciabat; 

nisi profligatam Cbristus prius debellasset, prorsus-
que inflnnam atque conteinptam jiobis reddidis-
set. 

ποΛΛούς γάρ άπόχίεσετ, ουδέ 
[τις §τΛη, 

ΑοΙγιοτ έχ γετύων άρρότ έρενγομέναν · 

εί μή πρότερον έκλύσας αυτήν κατειργάσατο, και 
ασθενή κα\ εύκαταφρόνητον ήμίν παντελώς έποίησε 
Χριστός. 

C A P . X I I I . Bestia diademata septem, victrice castitnie tollenda. Draconis cornua decem, Decalogo opposila 
viiia. Fali opinio, malum maximum. 

Quare masculo sobrioque assumplo animo, fru-
•tra ringenli belluae ac tumenti artua opponile. Ejus 
nihil oppugnaiionibus cedile, aulve binc turbemini, 
quod ferocicntem videalis. lnfinitani enim referelis 
goriam, si vicloria politae, qnas gestat septeni co-
ronas ac diademala, ab illa abstuleritis; de qu'bus 

Διδ, θυμδν α^ενα λαβοΰσαι χαϊ νήφοντα, εναντία 
θέσθε τψ θηρ\ σφριγώντι τά όπλα* μηδ' ύποχωρή-
σητε τδ σύνολον , έφ* οις θρασύνεται ταραχθεϊσαι · 
μυρίον γάρ έξετε κλέος, έάν άφέλητε νιχήσασαι τούς 
έπ' αυτού στεφάνους έπτά, δΥ ούς δ άγων ήμϊν πρό
κειται καϊ ή πάλη, κατά τδν διδάσκαλον Παύλον. Ή 

nobis cerlamen ac lucla proposita est, ul magister γάρ καταγωνισαμένη τού διαβόλου πρότερον, καϊ 
nosier Paulus iradit. Quae enim debellato prius dia-
bolo, septem capila necaverit, septem virlulis co-
ronas adipiscelur, seplem magnis perfuncta casli-
latis certaminibus. Caput enim draconis est iulem-
perautia el luxus; qui boc caput confregerit, casti-
tatis corona ornabilur. Capul est et ignavia, fracti-
que animi imbellis pavor; qui boc pede premens 
eliserit, coronam auferet martyrii. Capul esi tt iu-
fidelitas et stullilia, et reliqua id genus improbita-
tis monstra: qui ea confecerit ac perdiderit, opima 
de illis vicioriae praemia reportabit, mullifarie con-
luga polenlia draconis. IJani et decem cornua acu-
leique quae in capilibus ferre draco diclus est, con-

νεκρώσασα τάς έπτά κεφάλας, τών έπτά στεφάνων 
τής αρετής εγκρατής γίνεται, μεγάλους αγώνας 
διαθλήσασα τής άγνείας. Κεφαλή γάρ τού δράκοντός 
έστιν ή άκρασία καϊ ή τρυφή · δ ταύτην συνΟλάσας 
άναδεϊται τδν στέφανον τής σωφροσύνης. Κεφαλή 
έστι κα\ ή δειλία καϊ ή θρύψις * δ ταύτην πατήσας 
τδν στέφανον αναιρείται τού μαρτυρίου. Κεφαλή έστι 
κα\ ή απιστία και, ή άνοια, καϊ τά άλλα ωσαύτως τής 
πονηρίας πλεονεκτήματα* ό ταύτα κατεργασάμενος 
καϊ άνελών τάς έπ' αύτοις τιμάς άποφέρεται, πολυ-
τρόπως έκκεραιζομένης τού δράκοντος τής Ισχύος. 
Κα\ γάρ κα\ τά δέκα κέρατα καϊ κέντρα, άπερ έπι 
ταίς κεφαλαϊς ελέχθη φέρειν, αί δέκα αντιθέσεις είσιν, 

traria decein Decalogo argumenta sunt, ο praclarae Q ώ καλλιπάρθενοι, τού Δεκάλογου, αΓς άνακερατίζειν 
virgines, quibus arielare acriusque petcre ac deji-
cere phirimorum aniinos consuevit; nempe huic 
praecepto : Diliges Domtnum Deum tuum e i , ac reli-
quisdeinceps mandatis conlraria sapiens ipse, aliis-
que oblruderc satagens. Vide enim illius cornu 
igne acccnsum ac atnarulenlum, fornicalionem, quo 
intemperantes ferit: vide adullerium, vide menda-
cium, vide avariiiam, vide furtum, atque reliqua 
his germana et afiiuia, quanta circa iliius parrici-

·» Deut. v i , 5. 

vel veri, vel ficli: nec taiita Melhodii άνιστορησία, 
utqua? unius sunt (resictrita, et in palria, cui ipse 
prefuit episcopus) iribuerit: sed aniiquarii istud 
plagium fuit, ul ei quod Vaticanusantiquarius,ipse 
ridiculus. subdidil, Κατέπεφνε, Πατρδς τεράτεσσι ] 
πιθήσας Χριστδς άναξ * quasi Cbristus vere ipsius 
cbimxiae uotuilor ftieiit eamque orciderii, nondia-
bolum et draconem, cujus ille typo cbiiuaeram as-
suntit: qui sensus perabsurdus esl, quo etiam biat 
oralio, desideraia allera parte adversanie : nam τδ, 
τήν μέν, τήν δέ postulat sive etiam τδν δέ, quod ba-
buerit Allaiii codex; cslque indicio, quod mascu-
Hnogenere έρευγόμενον babet, quasi referendo τδν 
δράκοντα et diabolum: quam Leclionem minus pro-
bat editor Lupar., ego magis probo, inalimque ad 
eam omnia componi, elsi feminine ferri polest,qua 
Chimaerae figura, Chrisli de dracone et diabolo vi-
ctoriam describit, qui sit mystica Cbimaera. Porro 
Cbimxra mons est in Lycia ignivonius, in cujus 
cacumine (eones habilarent, in medio ubi pascuis 
abundal, caprae; in radicibus, serpenles, quem Bel-
leropbon habitabilem reddiderit; bincnue poelis 
edomuisse Chimxrammonstrum per fabulam dictus 
ail. Meminit etiam cjus raontis ignivomi Methodius 

εΓωθε κα\ βάλλειν τάς τών πλείστων ψυχάς* τ ή , 
* Αγαπήσεις % εντολή, τόν Kvpior σον, τά εναντία 
φρονών κα\ τεκταινόμενος, κα\ τοις έξης νομοθετή-
μασι. Ίδέ γάρ κέρας αυτού διάπυρον κα\ πικρδν, 
τήν πόρνείαν , ω τούς άκράτορας βάλλει* ίδέ ττιν 
μοιχείαν, ίδέ τδ ψεύδος, ίδέ τήν φιλαργυρίαν, ίδ· τήν 
κλοπήν, κα\ τά άλλα τούτοις άδελφά κα\ συγγενή, 
δπόσα ύπερισχύουσιν άμφΐ ταίς κεφαλαίς αύτου 
ταίς άνθρωποκτόνοις πεφυκότα* άς ύμείς συμμα-

apud Epipbanium I . De resurrectione, plantasque 
baud procul ab ebullientibus ejns flammis miraiur. 
Nola alia de Bellerophontc, datisqnc lilteris ut oc-
cidereiur, cum impudicam raulierem a se repu-

! lisset; qua tamen molitione sic clarus evaserit ; 
baud proinde imporlunus vel Cbristi ngnra, vel l i -
bri argumento dc virginiiatc et castimonia. Perseus 
nibil ejusmodi, ipse Danaes ac Jovis slupro con-
ceptus, el qui Medusam, unam ex Gorgonibus, orc i 
clypeoiectusoccideriL Ubi Jovisassumpluinnomen 
ad tcgendam proci personam, qui auri vi corruptis 
cusiodibus, in arcem qua Danae lenebatur, sibi 
viam fecerit puellamque cormperil. Facessant ergo 
impudiciiiae exempla, nenon illustrari splendor vir-
ginilatis peroranle Tbecla virgine earumque princi-
pe, videalur, sed fcedari : maneantque quse forti-
tudinis aequeac caslitalis illustre specunen babeant, 
ei prorsns gemina, quod de divino iosepho, ipso 
Christi figura praenobili, sacris oraculis olim pro-
ditum esi : quod ipsum forte Gneci in suo Belle-
rophonte repraeseutare voluerint, ut sunt nostra ct 
saera longe profanis Graicorum antiquiora, illisque 
praeiverunt: qua de re cum veteres tum ei receu-
lioree luculenler traclavere. COMBEFis. 
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χήσαντος Χρίστου έκκεραΐβασαι, λήψεσθε τοίς κατά Α diosa capita enata, ingenti potentia pravaltnt: quae 
του δράκοντος κατανθεμώσαι στεφανώμασιν υμών τάς 
θειας κεφάλας. Ημέτερο ν γάρ προκρίνειν τά κρείττω 
χα\ προτάσσειν · πρδ τών γηγενών (26) αυτοκράτορα 
κα\ αύτεξούσιον τδν λογισμδν είληφότας, και, πάσης 
ανάγκης έκτδς, είς τδ αύτοδεσπότως αίρείσθαι τά 
άρέσκοντα, ού δουλεύοντας ειμαρμένη κα\ τύχαις. 
Ός ούκ άνθρωπος αυτού κύριος έσοιτο κα\ άγαθδς, 
εί μή τώ άνθρωπείω παραδείγματι χρώμενος τού 
Χρίστου, καϊ πρδς εκείνον έαυτδν ζωγράφων κάκεί-
νον μιμούμενος βιώσει. Πάντων γάρ κακών μέγιστον 
Ιμφυτον τοΤς πολλοΤς τδ τάς αίτιας τών αμαρτημά
των ε!ς τάς τών αστέρων κινήσεις αναφέρε ιν , καϊ 
τδν βίον ημών οίακίζεσθαι τής είμαρμένης ταίς 
άνάγκαις λέγειν, καθάπερ οί μετά αλαζονείας πολλής 
άστεροσκοπήσαντες· ύπονοία γάρ μάλλον ή τφ φρό-
νειν πεπιστευκότες, δ μεταξύ τής αληθείας έστϊ κα\ 
τού ψεύδους, πολύ τής τών δντως δντων θέας έξηπα-
τήθησαν.Όθεν εί παρείης, ώ Αρετή, πληρωθέντος ήδη 
μοι τού λόγου, δν αυτή προσέταξας, δέσποινα, (5ηθή-
ναι, πειράσομαι δή , συναγωνιζόμενης σου κα\ συμ-
πνεούσης, πρδς τούς χαλεπαίνοντας και, αμφισβη
τούντος ώς ούκ αληθή λέγομεν, αύτεξούσιον είναι 
φάσκουσαι τδν άνθρωπον, διευκρινήσασθαι, δτι 

si vos, Christo auspice ac adjutore, eliseritig, divi-
na capita veslra, ejus victoriae praemio floridig exor-
nata coronis referelis. Nostrum enim est, ut virtu-
teui praferamus potiorique loco babeamus, qui 
pra? lerrigenis mentem liberaro ac arbitrii faculta-
tem nulli obnoxiam necessitali, a Deo nacti simug, 
ut pleno jure ac arbitrio, qua? libueril, baec eliga-
mus, nec falo ulli ac fortunae serviamus. Proinde 
nemo sui dominus bonusque exslilerit, nisi qui 
humano Cbristi usus exemplo, seque ad illura ut 
archetypum effingens ac ipsum imilari studens, v i -
tam coinpoguerit. Omiiium namque malorum ma-
ximum plerisque insilum istud s i l , quod scelerum 
causas ad stellarum raotus rcferunt, asseruntque 

* vitam noslram fati necessilalibus gubernari, qiiem-
adroodum isti faciunt arroganlissimi sideruin ob-
Rervalores. Quippe vaua polius suspicione quaro 
recta securaque prudentia de rebus conjeclanles, 
eaque freti, quod inter veritatcm ac mendacium 
medium esl, a vera rerum cogniiione longe abcr-
rarunt. Quare si permiseris, ο Areie, absoluto jam 
mihi sermone, quem ipsa, domina, nt haberem im-
perasti, conabor, adjuvanle te, alium inchoare ac 

assensum accommodant, qnod bominem liberi ar-pertexere, adversus eos qui «egre ferunt, nec faciles 
bilrii facultaie preditum esse dicimus; quos nempe liquet, 

(27) Σφήσιτ άτασθαΛίχισιν νΛέρμοροτ άλγε' Nequilia sibi damna $ua9morlemque creare : 
[ ίχονσιτ, 

αίρούμενοι τά ηδέα πρδ τών συμφερόντων. quippe qui dulcia prse utilibus eligant. 
APET. "Αλλά πάρειμι κα\ συναγωνίζομαι · τελέως ^ ΑΗΕΤ. Age, permitto quod vis, et me cerlamir.ig 

γάρ δ λόγος κεκοσμήσεται καϊ τούτων προσαφθέν- sociam en libi oflfero. Nam hac adjuncta quam 
των. · polliceris dispulalione, illustrior omnibusque nu-

meris absoluta, lua evadet oratio. 
C A P . X I V . Malhematicorum doctrina non prorsus spernenda, quandiu in astrorum versatur notitia. Duode» 

cim zodiaci signa> nomina mylhica. 

ΘΕΚΑ. Πάλιν ούν δή πρώτον περί τούτων είς δύ
ναμιν είπωμεν, τήν γοητείαν αυτών, έφ' ή θρασύνον-
ται, γυμνώσαντες, ώς μόνων κατειληφότων έξ οίων 
δ ούρανδς κεκόσμηται σχημάτων, * κατά τάς Αίγυ-
πτίων κα\ Χαλόαίων υποθέσεις. Φάσκουσι γάρ ώσπερ 
σφαίρας εύτόρνου στροφαίς άπεικάζεσθαι τήν περι-
φέρειαν τού κόσμου, τής γης κέντρου κα\ σημείου 
τόπον έχούσης. Περιφοράς (28) γάρ ούσης σφαιρικής, 

TIIECL. Regumamua igilur de bis serroonem, et 
ante omnia imposiuram istorum detegamus, qui se 
gloriose ostentant, tanquam soli compertum ha-
beant qnibus coelum figuris concinnelur, jnxta 
jEgypliacag et Cbaldaicas hypulheses. Aiunt enim 
orbem niundi, spbaerae more versalilis, rapidis con-
versionibus circumagi, lerra cenlri et puncli locum 
obtinente. Cum enim, aiunt, circumflexus circula-

(26) Προτάσσειν- xpb τώτ γηγετωκ. Leclionem χ> reliquas animanteg, infert Tbecla, virgimim esse 
Allaliani codicis sequor, sed non ejus dislinrtio 
nem. Nec cerfe ipsa apta videlur couMruc tio προ
τάσσειν πρδ τών γηγενών, terreni$ hisce prceponere, 
vA ipee reddit, vacante omnino prsepositione, quam 
forte eliminavit Possinius, sive qui illius Melbodii 
edilioni prefuit, ut eodem ac ille sensu redderet, ct 
quidem verbonim pompa, prctponereque meliora $e-
qnionbus, eaUstia terrenis : quasi γηγενείς, ipsa 
terrena sint, τά γήίνα, non terrigenm, orti e terra; 
comparaiione scilicet ad bominem, cujus divina 
origo est, qua et liberi arbilrii facullaie pnediius 
esl, Dei scilicet insignis imagine; ut sicut ille αύτο-
δέσποτος absolule, sic et homo sub Deo sit oi ipse 
αντοδέσποτος, tunc maxime, cum suas in Deum con-
feri rationes ac pieiati studet, uti quas Thecla allo-
qnitgr virgines : γηγενή ergo comparalione bomi-
nam, reliqua aniniafia sunt, in quibus nullus mentis 
tauos, aut vera ralio, ut quasi a se illa ducanlur : 
qns liberi ratio esl. Ex illa ergo excellentia supra 

προκρίνειν κα\ προτάσσειν τά κρείττω, qiiai ΥΟΧ sic 
absolute, virtulem sonal, nec necesse quibiisnain 
κρείττω dicat, exprimere, cum satis inielligatui-; ut 
neque cum Dcus τδ κρείττον dicitur, aliud addilur. 
Sequenlia eliam nullo gensu in V a l i c , ώς ούκ άν
θρωπος. Saniora muluati ex Allatio. COMBCFIS. 

(27) Σρήσιτ, elc. 'Οδυσσ. Α, 7. 
(28) Περιφοράς. Quod ita semel el iterum paulo 

post legilur, omnino emendandum velim περιφε
ρείας* ex qua sic rotunda, babere lerram rationem 
cenlri ac puncti aiunt mathemalici quos exagilat 
Melbudius, exque illa coelorum orbes pendere, qui 
»4c mundi quasi περιφέρεια sinl, ambiius, circumr 
flexui, et, ut vulgo vocant, eircumferentia : ac prae-
terea terrara ooclis antiquiorem esse, uti punctum 
ac cenlruin, duclo circa ipsum orbe, prius inielli-
gaiur, necesse est. Quod ipsum refelht, communi 
eliamGraecorum sapienlum existioiationc. Piihil ler* 
renorum coeiestibus nobiliuu $M aut anliquiu*. Sic 
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rie sit, servatis semper iisdem partium intervallis,, 
mediam hujusce rerum universitalis terram consi-
dere necesse est, circa quam ipso seniorem verti-
tur colum. Nam si ex puncto et centro conslat 
gphaerae circumduclus, qui utique orbis esse vide-
tur et circulus: cum fieri non possit ut sine puncto 
circulus describatur, nec circulus esse possit abs-
que puncto, quinam fieri polest, aiunt, ut non 
omnibus prior terra exstiterit, ejusque ipsius chaos 
et profundum? Plane enim in erroris profundum et 
chaos miseri prolapsi sunl. Quod cum Deum co-
gnomssent, non sicut Deum glorificavernnt. aut gra-
tias egerunt;$ed evanuerunt in cogitationibus suis, 
et obscuraium esl insipiens cor eorum " ; vel hoc 
maxime quod eorum sapienies nihil esse lerrenis 
injebus coelestibus nobilius aut anliqiiius dixerunt. 
Plane igitur non semper pueri qui Christum agno-
vere, velut Graeci qui fabulis potius ac figroentis, 
quam eruditionis arte ulla aut Tacundia verilalem 
obruentes, bumanasque calamitales coelis adscri-
bentes, nec erubescunt,dum lcrrae anibilum geome-
tricis inventis figurisque describentes, coelum do-
cent, volucrum natatiliumque ac terresirium ani-
malium simulacris ornatum esse, slellarumque 
qualitates [ex priscorum hominum cladibus ac in-
fortuniis babuisse ortum : adeo ul ex borum sen-
tentia, ipsi planelarum motus ex ejusmodi corpori-
fcue pcndeant. Gyrare videlicet circa signorum duo-
decim naturam stellas aiunt, rapida zodiaci circuli 
tractas vertigine : atque ex harum temperalione 
provideri quae vulgo eventura sunt : pro earum in-
ter se diversa cohaerentia, alioque et alio influxu, 
ortuque et occasu. 

Gum enim coelum omne in orbero conglobatum 
βίι, centroque ac puncto terra utalur, ut i l l i exi-
etimant, quod omnes lineae rectse ab ambitu in ter-
ram incidentes, inter se aequales sint, ab ambien-
tfcus ipsum circulis dominio praevalet : quoruro 
meridianus inler maximos emineat. Ab hoc secun-
dus sit, qui et ipse in partes aequales universum 
eecet, quem horizontem (id est finiiorem) vocant: 
tertius hos intersecans, aequinoctialis. Istorum por-
Γ · binc inde ad latera tropici duo, seslivus el hi-
bcrnus; hic a Septentrione, ille ab Austro. Ad bos 

« Rom. i , 21. 

eniro cerle sensus postulat, babebptque Vat. et red-
didit Possinius, elsi longo verborum circumduclu, 
nibil ipso necessario. Allatio vero qui γηγενούς le-
gal, άντ\ του γηγενές, contrarius omnino scnsus est, 
riihit rerum cmlestium terrenU este pretiosius aut an-
tiquius; quod nescio an ulli sapienli» laude aliqua 
Grecis celebrato in menlero venerit, aut ila scri-

i)seril. Certe non Platoni, uon Arisloteli aliisve phi-
osopbis; nec par videlur, levi vel anliquarii vel 

exscribentis lapsu, aul eliam fallenie oculo, in tani 
devia iulerprelem agi, aui ea magnis Patribus ascri-
bere quae neino sanae mentis somniavcrit. GOMBEFIS. 

(29) X> δή κύκλος, κ. τ . λ. Supplela bic mitlila 
ex Leonlio et Joanne Rerum sacrurum iib. n. Alla-
tius elPossinius ex cod. Vat., περιφέρεια συνέστηκε, 
κα\ τδ κατ* αυτήν χάος. Niiiiirum librarius illius co-
dicis cxscripior, oculos coiivtMlwis a priorc veilo 

ανάγκη, φασί, χατά τάς όμοιας διαστάσεις τών 
αυτών δντων διαστημάτων, μέση ν του παντδς τήν 
γήν τυγχάνειν, περ\ ήν δ ούρανδς περιδίνεται προ-
γενεστέραν ούσαν. Εί γάρ έκ σημείου καϊ κέντρου 
περιφέρεια συνέστηκεν, δ δή κύκλος (29) εΐναι δοκεί 
(αδύνατον δέ χωρίς σημείου περιγραφήναι κύκλον, 
κύκλον δ* έσεσθαι αδύνατον άνευ σημείου), πώς ού 
πρδ πάντων ή γή, φησί, συνέστηκε, καϊ τδ κατ' αυτήν 
χάος καϊ βάθος; Είς βάθος γάρ κα\ χάος δντως κατ-
ωλίσθησαν οί σχέτλιοι πλάνης. Οΐ (α/, δτι), γτδττες τότ 
θεόν, ούχ ώς θεόν έδοζασαν ή ευχαρίστησαν, 
άΧΧ έματαιώβησαν έτ τοις διαΛογισμοΐς, καΧ 
έσκοτίσθη ή ασύνετος αύτώτ καρδία * καϊ ταύτα 
κα\ τών παρ* αύτοίς είρηκότων σοφών, ώς ουδέν 
Όλυμπίων έντιμότερον γηγενές ή πρεσβύτερον, 
"Οθεν ούκ άε\ παίδες δντως οι Χριστδν έγνωκότες, 
καθάπερ Έλληνες, οί, μύθοις μάλλον καϊ πλάσμασιν 
ή τέχνη τών λόγων τήν άλήθειαν χώσαντες, κα\ τοΐς 
ούρανοίς τάς τών ανθρώπων προσαρμόσαντες συμ
φοράς, ουδέν αίσχύνονται καταγράφοντες τήν της 
οίκουμένης περιφοράν γεωμετρικούς θεωρήμασι κα\ 
σχήμασι, κα\ τδν ούρανδν είδώλοις πτηνών κα\ νη -
κτών κα\ χερσαίων είσηγούμενοι κεκοσμήσθαι, κα\ 
τάς ποιότητας τών αστέρων έκ τών περ\ τούς αρ
χαίους ανθρώπους συμφορών κατεσκευάσθαι, ώστε 
τάς τών πλανητών αύτοϊς κινήσεις έκ τοιούτων ήρτη 
σθαι σωμάτων · είλίσσεσθαι γάρ περ\ τήν τών δώ
δεκα ζωδίων φύσιν φασ\ τούς αστέρας, έλκομένους 
τού ζωδιακού κύκλου τή φορά, ώς κα\ διά συγκρά-
σεως αυτών δράσθαι τά άποβαίνοντα πολλοίς, κατά 
τάς πρδς αλλήλους αυτών συναφείας τε καϊ άπο£-
βοίας, ανατολάς τε κα\ δύσεις. 

Σφαιροειδής γάρ υπάρχων δ πάς ούρανδς, κα\ 
κέντρω κα\ σημείω κατ' αυτούς τή γή χρώμενος, 
διά τδ πάσας άπδ τής περιφερείας (30) τάς προσπί
πτουσας ευθείας έπ\ τήν γήν ϊσας άλλήλαις είναι, 
άπδ τών περιεχόντων αύτδν διακρατεί κύκλων · ών 
μείζων μέν δ μεσημερινδς δοκεί* καϊ δεύτερος ό 
είς ίσα τέμνων μέρη, καλούμενος ορίζων * τρίτος δέ 
δ τούτους έπιδιαιρών Ισημερινός* παρ* έκάτερα δε 
τούτου τροπικο\ δύο, θερινδς κα\ χειμερινός · κα\ ό 
μέν πρδς τοίς άρκτίοις, δ δέ πρδς τοίς νοτίοις μέ-
ρεσι. Τούτων δ λεγόμενος άξων, περί δν αί τε Άρκτοι, 

συνέστηκεν, ad alterum quod mox subsequiiur, i n -
lermedia praeleriit. Ideinque vitium in codicero Ma-
zarinianum irrepsisse videtur : neque eniin bujus 
omissionis meminit editor Liipareus. ID. 

(50) "Από τής περιφερείας. E l hic ineptissirae πε
ριφοράς erai, mihique mulandum indulsi: graviori-
queinendo Allatius πάσας τάς περιφοράς, ac si περι-
φοραί lineai essent, quae sic recta? sequales sint, non 
circulares ipsi molus et lationes. Ex co igiiur quod 
sic c irca terram ut centruiii coelum omne vohiLur» 
cujusineam ul ad centrum aequales sinllinex, atque 
adeo influenliaB, άπδ τών περιεχόντων αύτδν διακρα
τεί κύκλων (quod ipsum ita emendavi ύπό) conlinet, 
dominaiur, tnfluentiis regil, α circulis ipium ambien-
ttbut; quae maibemalioorum doctrina lam erudiie 
Melhodio explicala, quam niisere Valicano inter-
preli discerpla. ID. \ 
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β τε άρκτικδς έξωθεν έχων τδν τροπιχδν. Κα\ αί Α perlinet qui axis dicitur, circa quem torquentiif 
μεν Άρκτοι, περί αύτάς στρεφόμενοι χα\ βρίθουσαι 
τδν διά τών πόλων άξονα, τήν τοΰ παντδς απεργά
ζονται χίνησιν κόσμου, κατά τάς αλλήλων ίξύας 
έχουσαι τάς κεφάλας, καϊ άχραντοι τοΰ καθ' ημάς 
ορίζοντος ούσα ι. 

Ursae ac circulus arcticus, extra quero positus esl 
Iropicus. Et Ursae quidem sese niuluo gyro per* 
petuo sequentes, quasi pondus mole sua moium 
orbi universo imprimunt, cujus velut gravitale 
circa polum axemque rotatur : nempe sritera, juxta 

alterius i l ia , capita Jiabentes ; intactae seque arabae a pervadenle orbem cui nos insistimus, circulo fini-
tore. 

Τδν ζωδιακδν δέ πάντων έφάπτεσθαι τών κύκλων, 
λοξήν ποιου με νον τήν κίνησιν εΐναί τε έν αύτψ 
ζωδίων άριθμδν, & καλείται δωδεκατημόρια δώδεκα, 
άπδ Κριού τήν αρχήν έχοντα μέχρι τών Ιχθύων, λ 
κατηστερίσθαι παριστάσιν έχεμύθοις αίτίαις* τδν 
μέν Κριδν φάσκοντες τδν τήν Έλλην εΐναι τήν Άθά-
μαντος διακομίσαντα κα\ Φρύξον είς Σκύθας* τδ δέ 
ΰουκρανον είς τιμήν Διδς, τοΰ τήν Εύρώπην Ταύρου 
διαπεραιώσαντος είς τήν Κρήτην καϊ τδν καλούμε-
νον δέ Γαλαξίαν κύκλον, δς τήν αρχήν άπδ τού συν
δέσμου τών Ιχθύων έπϊ τδν Κριδν ποιεί, άπδ τών 
τής Ήρας μαζών Ήρακλεί προχύθήναι λόγος Διδς 
ταγαΤς. "Ωστε κατ* αυτούς πρδ τής Ευρώπης ή Φρύ-
ξου, κα\ τοιν Διοσκούροιν, καϊ τών άλλων ζωδίων, 
τών έξ ανθρώπων καϊ θηρών καταστερισθέντων, 
•ύπω γένεσις ή ν άλλά χωρίς γενέσεως έβίωσαν 
ημών οί παλαιότεροι. Έπιχειρητέον γάρ μήπως τδ 
ψεύδος ίσχύσωμεν, ώσπερ ίατρο\, φαρμάκοις τών 
λόγων αμβλύ να ντες ίατρικοίς σβέσαι, τήδε σκοποΰσαι 
τήν άλήθειαν. 

Jam zodiacum per omnes se porrigere circulos, 
eosque amplexu conlingere, obliquo late meatu pro-
cedentero : esseque in illo animaJium insignee for-
mas, quae signa duodeciro vocantur, ab Ariete du-
clo principio in Pisces desinenlia : qua? in siderum 
pervenisse censum narrant, fabulosis ex causis. Nam 
Arietem illum ipsum esse aiunt qui Hellen Atha-
manlis flliam cum Phryxo per Ponti fretum trans-
vexit ad Scythas. Tauri caput, Jovis gratia coeli 
honore ac siatione donatum , quod is illa forma 
Europen in Crelara trajecerit. Lacteum quoque cir-
culura inilium ducenteni a nodo Piscium, binc sese 
Arietem versus porrigenlem, a Junonis uberibus 
candorem babere memorant, cum hacc Herculem 
lactare Jovis imperiis adacta esset. llaque juxta i l -
los, ante Europen el Pbryxum el Castoreft, aliaque 
postea in zodiacum ex bominibus aut bestiis con-
slellata, nutla adhuc erat natalis fatalitas; et sine 
fortuna nascendi vixerunt priini i l l i nostri proge-
nilores. Quaeso enim, argumentis lenlemus, si qim 

roodo liceat medicorum more salubribus sermonum remediis, mendacii vim compressam exsiinguere, 
hinc fere adoriendo. 

<1AP. XV. Argumenta α fati et gene$eo$ novitale. Aureum genus, prUci homines. Argumenta adversus ma-
thematicot, sane solida. 

EE κρεισσον ήν τδ ύπδ γένεσιν είναι τούς άνθρώ- C Si melius erat, ο miseri, nasci boroines subditos 
«ους, ώ σχέτλιοι, τού μή είναι, δι' ήν αίτίαν ούκ 
αύτόθεν, άφ* ούπερ έφυ τδ γένος τών ανθρώπων, 
γένεσις ήν ; Εί δέ ήν, τίς ή χρεία τών ύπόγυιονκατ
αστερισθέντων , Αέοντος, Καρκίνου, Διδύμων, Παρ
θένου, Ταύρου, Ζυγού, Σκορπίου, Κριού, Τοξότου, 
Ιχθύων, Αίγόκερω, Ύδροχόου, Περσέως, Κασσιο-
πείας, Κηφέως, Πήγασου, "Υδρου, Κόρακος, Κρα-
τήρος, Αύρας, Δράκοντος, καϊ τών άλλων, έξ ών 
είσηγεισθε κατακοσμηθέντας τούς πολλούς κατειλη-
φέναι τήν μαθηματική ν ταύτην, μάλλον δέ κατα-
θεματικήν πρόγνωσιν; "Ητοι ούν καϊ έπϊ τών έμ
προσθεν γένεσις ήν, καϊ μάταιος ή τούτων σύστασις· 
ή ούκ ήν, καϊ είς τήν κρείσσονα κατάστασιν καϊ 
δϊιγωγήν δ θεδς τδν βίον μετέστησε, τών έμπροσθεν 

natali fatalitali, quam ab illa liberos, quidni ab ipso 
protinus initio, cum primum homines esse coepe-
runt, natalis illa jam fatalitas fuit? Quod si jam 
erat, quid illis opus, quae nunc reccns inter astra 
relata; Leo, Cancer, Gemini, Virgo, Taurus, Libra, 
Scorpius, Arics, Sagittai;ius, Pisces, Capricornus, 
Aquarius, Perseus, Gassiopea, Gepbeus, Pegasus, 
Hydra, Corvus, Crater, Lyra, Draco, et alia ejus-
modi, quorum observatioiiibua eruditos non pau-
cos docelis matheraalicam istam (imo potius cata-
thematicam dirisque omnibus devovendam) praeno-
tionem nactos esse? Aut igitur primorum eliam 
mortalium aevo natalis jam erat fatalitas; proinde-
que inutilis fuit haec animalium in coelos evectio : 

χ^ίρονα βιωσάντων χρόνον. Άλλά κρείττους οί πα- D aut sane non erat, resqiie Deus humanas nieliori 
λαιότεροι τών ν ύ ν δθεν καϊ χρυσοΰν εκλήθησαν 
γένος. Ούκ άρα ή γένεσις. 
lam duxissenU Atqui ielicior illomm fuit, quam 
aodierunt. Non ergo est natalis fatalitas. 

Εί δ ήλιος, καθιππεύων τούς κύκλους (31) κα\ 
έπιπορευύμενος έτησίοις τά ζώδια περιόδοις, τάς 

(3!) Καθιππεύων τούς κύκλους. Perequitans, obiens 
sonas. Insigni Possinius μαθήσεως άκριβεία, $i sol 
tuperegnitatu eirculot, quasi circuli et zonse, illis-
que ascripta? stellae, soii subsint, hatcque sol in equo-
mm morem inscendat, subindeque alia et alia mu-

statu subinde mutavil, ac potiore gubernalione do-
navit, cum prisci sevi boroines miserabiliorem vi-

nostra nepotum conditio: unde el aureum genus 

Si sol perequitans circulos, et annuis signa obiens 
periodis, mutationes eflicit, conversionesque stalas 

tet, uti fere cursores, per alias aliasque stationes. 
At qtiis solem planeiam nesciat, siellifero orbi longe 
subjecium, quique adeonon superequitet, sed magia 
subequitet circulos, percurratqtie oblique sub eis 
gyraiido aliaque ex aliis signa lcgendo' GOVBEFIS. 
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lemporum reducil; qninaro ergo, qui antequam si- Α μεταβολές αποτελεί κα\ τάς τροπάς τών καιρών, oC 
§Da in coelo collocarentur, iisque illud perornarelur, 
exstiterunt, vivere potuerunt; cum necdum aestas, 
autumnus, hiems, ver discreia essent, quorum tem-
peralura corporis indoles augetur ac confirmatur? 
Atqui vixerunt, longaevioresque ac robuslioree dura-
runt, quam qui nunc vivimus : simili ratione lum 
quoque Deo tempora disponente. Non igitur coelum 
ejuscemodi figuris ac pereas occasiones, subinde in-
terstinctum ac variatum fuit. 

Si sol et luna ac stellae aliae aslraque, ad temporis 
distinguendos servandosque numeros M , ct ad ccoli 
omaluro vicesque tempeslatum inducendas condila, 
divina sunt, et quam pro bumana conditione prae-
stantiora; necessario (it, praestanliorero hiec quoque 

πρδ του καταστερισθήναι τά ζώδια γεγονότες, κα\ 
κοσμηθήναι τούτοις τδν ούρανδν, πώς διήρκεσαν, 
μηδέπω θέρους, μετοπώρου, χειμώνος, έαρος δια
κεκριμένων, δι* ών ή τού σώματος αύξεται καϊ συγ
κρατείται φύσις; Άλλ έξήρκεσαν, κα\ πολυχρονιώ-
τερο: γεγδνασι κα\ ^ωμαλεώτεροι παρά τούς νύν, 
ομοίως κα\ τότε διευθύνοντος τούς καιρούς τού θεού. 
Ούκ άρα έκ τοιούτων δ ούρανδς πεποίκιλται σχημά
των. 

Εί δ ήλιος κα\ ή σελήνη κα\ τά άλλα άστρα, τά 
είς διορισμδν και φυλακήν αριθμών χρόνου γεγονότα, 
κα\ κόσμον ουρανού, καϊ τροπάς καιρών, θεία έστι 
κα\ κρείττω τών ανθρώπων, ανάγκη κα\ κρείττονα 
βίον κα\ μακάριον αυτά καϊ είρηνικδν, κα\ πολλψ 

vitam et beatam atque tranquillam, iongeque justi- Β Χ 0 ύ ημετέρου βίου διαλλάττοντα δικαιοσύνη καϊ άρετ^ 
liaeac virtulis dotibus, nostra hac meliorem, degere: 
quae composito felicique molu se moveant. Sin au-
tem luortalibus cladium malorumque consiliorum 
auctores sunt, vacantque impudiciliis ac vitae muta-
lionibus tragicisque casibus ingerendis; plane nii-
serabiliore hominibus sorte sunt, quae in terram fa-
lalesque ac nefarios actus allendant, nec qtiidquam 
melius nobis yitain reganl, quandoquidem ab eorum 
defluxu ac molu nostra dependetvita. 

διάγειν, κινούμενα κίνησα εύτακτον κα\ εύδαίμονα' 
εί δέ τών θνητών συμφοράς κα\ κακοφροσύνας αύτα. 
τεκταίνεται, κα\ ενεργεί περ\ τάς ασέλγειας ασχο
λούμενα, κα\ τάς μεταβολάς κα\ τροπάς τού βίου, 
άρα άθλιώτερα τών ανθρώπων έστιν, είς τήν γήν 
βλέποντα, κα\ τάς επική ρους κα\ άθέσμους πράξεις, 
κα\ μηδέν κρείττον τών ανθρώπων διάγοντα, είγ» 
τής εκείνων άπο^οίας κα\ κινήσεως δ ημέτερος ήρ -
τηται βίος. 

C A P . X V I . Alia complura in eosdem mathematieos intorta. 
Cum nullus absque praevio cupidilalis affeclu ac-

tae fial, neque vero cupiditas aliundc sit quam ab 
Εί πάσα πράξις χωρίς επιθυμίας ού γίνεται, ουδέ 

μήν επιθυμία χωρίς ένδειας · άνενδεές δέ τδ θείον · 
indigentia; Deus autem ipse nullius egeat, nec ^ άνεννόητον άρα πονηρίας· κα\ εί ή τών άστρων 

φύσις έγγυτέρω τέτακται θεού, κρείττων ούσα τής 
τών κρειττόνων ανθρώπων αρετής· άνεννόητα κακίου-
ΙστΙ καϊ άνενδεή τά άστρα. 

proinde ullius auctor aut macbinator pravitatis ex-
sistat; cumque rursus siderum natura divinae aflinis 
sit illique vicinior (nempe praeslaniiorum hominuin 
virtute prsestantior), nec ipsa mala roolienturaut 
aliquo indigebunt. 

Preierea, nemo eorum quibus ratum est solem et 
lunam et stellas divinas res esse, eat profecto infi-
tias, procul etiam a malitia baec abborrere, et a ler-
renorum actibus remota esse, inquae nec volupiaiis 
affcctio, nec doloris cadat: nec enim coelesiibus pu-
denda haec desideria conipelunt et exsecrandae ap-
peliliones. Si autem exlra ea suni, nec ulla laborant 
egestale, quid causae est cur mortalibus eorum au-
ctores sint, quae nec illis arrideant et extra quae 
posita nobiliore indole praestent j> 

Hi porro qui homineoi arbitrii facultate nou prae-
ditum esse slatuunt, sed inevilabili fati necessitate 
jussisque non scriptis ferri agique humanam viiam 
senliunt, in ipsum impii ac injuriisunt Deum,quem 
malorum humanorum auctorem et effectorem fa-
ciunt. Si enim sideruro universum circtilarem mo-
tum, Deus ipse, qua nemo sapienlia dicat aut vi 
mentis intelligat, modulate dispensat, universi cla-
vum reciissimegubernans; astravcro vitii atque vir-
tatis qualitates bumana3 viUe ingerunt, quae videli-
cet necessitatis vinculis bomines in ea trahaot, uli-
que malorum auctorem ac originem Deum ascri-
bunt; omuium lamen judicio, nullius noxje Deus 
auclor est. Explodatur ergo fatalis necessiias. 

»Cen. i , 17, 

Κα\ άλλως, πάς ήμϊν ομολογήσει τών πεπεισμέ
νων τδν ήλιον κα\ τήν σελήνην κα\ τούς αστέρας 
είναι θεϊα, και, μακράν άπωκίσθαι κακίας, και, τών 
γηγενών πράξεων ανεπίδεκτα πάθους ηδονής δντα 
καϊ λύπης· ού γάρ προσεϊναι τοϊς ούρανίοις τοιαύτας 
ορέξεις βδελυκτάς. ΕΙ δέ τούτων έκτδς καϊ άνενδεή 
πεφύκασι, πώς τοις άνθρώποις, ά μή αύτο\ βούλον-
ται, κα\ ών έκτος είσι, τεκταίνονται; 

Οί δέ οριζόμενοι τδν άνθρωπον μή είναι αύτεξού-
σιον, άλλ' άνάγκαις άφύκτοις Ειμαρμένης λέγοντες 
οίακίζεσθαι κα\ άγράφοις προστάγμασιν, είς αύτδν 
άσεβούσι τδν θεδν, παρεκτικδν αύτδν τών ανθρω
πίνων κακών κα\ ποιητήν είσηγούμενοι. Εί γάρ τών 
αστέρων άπασαν κυκλικήν κίνησιν έμμελώς αύτδς 
άφράστω σοφία κα\ άνεννοήτψ διέπει, κατευθύνων 
τδν οϊακα τής οικουμένης· οί δέ αστέρες τάς ποιό
τητας τής κακίας καϊ τής αρετής έκτελούσι τψ β ίω , 
ανάγκης δεσμοϊς τούς ανθρώπους έλκοντες εις ταύτα· 
αίτιον τών κακών τδν θεδν αποφαίνονται κα\ δ·5την· 
άλλ' αναίτιος πάσι πάσης βλάβης δ θεός. Ούκ άρα 
γένεσις. 
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Πας δστις καν βραχύ συνετδς ομολογήσει τδν θέδν Α 
αγαθόν, δίκαιον, σοφδν, αληθή, ώφέλιμον, άναίτιον 
κακών, άσύμπλοκον πάθους, κα\ πάν εΓ τι (32) τοιού
τον. Κα\ εί οί δίκαιοι κρείσσους είσΐ τών αδίκων, και 
έστιν αύτοίς ή αδικία βδελυχτή * χαίρει δε δ θεδς τή 
δικαιοσύνη δίκαιος ών , στυγητή αύτψ ή αδικία, 
εναντίον ούσα κα\ έχθρδν τή δικαιοσύνη - ούκ άρα 
αδικίας αίτιος δ θεδς. 

Εί τδ ωφελούν πάντως εστίν άγαθδν * ώφέλιμον δέ 
σωφροσύνη καϊ οίκω, κα\ βίψ κα\ φίλοις * άγαθδν 
άρα έστ\ν ή σωφροσύνη. Κα\ εί ή σωφροσύνη φύσει 
άγαθδν, ακολασία δέ εναντίον σωφροσύνη· τδ δέ εναν
τίον τώ άγαθφ κακόν* κακδν άρα ή ακολασία. Καϊ 
εί ή ακολασία φύσει κακδν, κατά άκολασίαν δέ μοι-
χείαι γίνονται κα\ κλοπα\ καϊ όργαΐ κα\ φόνοι* 
φύσει άρα κακόν έστιν δ ακόλαστος βίος. Τδ δέ θείον 
κακών άσύμπλοκον πέφυκεν. Ούκ άρα γένεσις 

Εί οί σώφρονες βελτίους είσ\ τών άκρατων, κα\ 
έστιν αύτοΐς ή άκρασία βδελυκτή * χαίρει δέ δ θεδς 
τή σωφροσύνη, παθών άνεννόητος ών * στυγητή άρα 
χαϊ τώ θ ε φ ή άκρασία. "Οτι δέ ή κατά σωφροσύνην 
πράξις, αρετή ούσα, κρείττων έστ\ τής κατά άκρα-
σίαν, κακίας ούσης, μαθεϊν έστιν άπδ βασιλέων, άπδ 
αρχόντων, άπδ στρατηγών, άπδ γυναικών, άπδ τέ
κνων, άπδ πολιτών, άπδ δεσποτών, άπδ οίκετών, άπδ 
παιδαγωγών, άπδ διδασκάλων · έκαστος γάρ τούτων 
κα\ Ιαυτώ κα\ τ φ κοινφ ωφέλιμος γίνεται σωφρόνων 

Quisquis vel miniina boni eensus parlicula asper-
susesi, fatebitur staiim Numendivinuni bonum esse, 
juslum, sapiens, verax, rerum utilitatibus coneu-
lens, baudquaquam malorum auctorem, nuliis im-
plicatura vitiosis afleclibus, ac si quid ejus generis 
est. Jam si et justi meliores injustis sunt, eisque ex-
secrationi injustitia babetur; Deueque, quippe qui 
juslus sit,gaudet justilia; plane injusliliam exosam 
babet, qux juslitiae advcrselur, silque i l l i inimica : 
non est igilur Deus auctor injustilia?. 

Si quod utilitalera praeslat, ulique bonum est: 
prastaiautem casliUs et domui et muodoet amicis -. 
bona ulique est caslitas. Quod si nalura bona est 
oastilas, caslitali vero luxuriacontraria eet, id autem 
est malum, quod bono conlrarium est, sequiturma-

B lani esse luxuriam. Quod si luxuria natura mala est; 
per eam autem fiunt adulteria, furla, jurgia, cae-
des : natura ergo malum est vita luxuriosa et in -
temperans. Divinum aulem Numen malis implica-
tum non esl. Explodatur ergo fatalis necessiias. 

Si casli meliores sunt luxuriosis, illisque abomi-
nabilis esl luxuria, gaudetque Deus castitate, in 
quem nulla cadat libidiuosa ac vilio haerens cogi-
tatio, exosa utique etiam Deo inconlinenlia eet. 
Porro aclionem quae ex ralione castilatis fit (quae 
cerle virtus est) poliorem esse illa qiue ex incon-
tinentia est et ad vitium pertinet : intelligere licet 
ex regibus, ex politiciset railitaribus magislratibus, 
ex mulieribus, ex liberis, ex civibus, ex heris, ex 
famulis, ex paedagogis, ex magistris : unusquisque 

άχολασταίνων δέ, καϊ έαυτφ κα\ τφ κοινώ βλαβερός. C enim borum tam sibi quam publico utilis eet, si 
Καϊ εί έστι διαφορά τις κιναίδων κα\ ανδρείων, ακο
λάστων καϊ σωφρόνων · κα\ έστι κρείσσων ή τών 
ανδρείων κα\ σωφρόνων, χειρών δέ ή τών εναντίων* 
οΕ δε τής κρείσσονος εγγύς είσι κα\ φίλοι θεού, κα\ 
οί της χείρονος μακράν κα\ εχθροί · οί λέγοντες γέ-
νεσιν τδ αύτδ τήν άδικίαν είναι καϊ τήν δικαιοσύνην, 
ού διορίζονται κιναιδίαν καϊ άνδρείαν, άκρασίαν κα\ 
οωφροσυνην, δπερ αδύνατον. ΕΙ γάρ τώ κακώ τάγα-
θδν εναντίον, τδ δέ άδικον κακόν * τούτο δέ εναντίον 
τφ δικαίφ · τδ δέ δίκαιον, αγαθόν τδδέ άγαθδν έχθρδν 
«ού χαχου · άνόμοιον δέ τδ κακδν τώ άγαθφ * έτερον 
άρα τδ δίκαιον τού αδίκου. Ούκ άρα αίτιος κακών δ 
βεδς, ούδε χσίρει τοίς κακοίς. Ού συνίστησιν αυτούς 
δ Αόγος, άγαθδς ών. Εί είσι δέ πονηροί τίνες, κατά 

castus sit ; sin luxuriosus, tam sibi quampublico 
aoxius. Et si est discrimen quoddam inler cinaedos 
virosque forles, interque impudicos et caslos, esU 
que melior forlium atque caslorum nalio, delerior 
vero eorum qui adversantur : siquidem etiam qui 
partis melioris sunt, Deo vicini eique amici sunt; 
qui vero ad sequiorem pertinent, longe a Deo di-
slant, et sunt inimici : qui dicunl natali fataliiate 
perinde injustitiam alque justiliam alflari, non dis-
tinguunt einaedorum mollitiem a forliludine, et lu-
xuriam a castitate: quae ut in unum cogantur, fieri 
non potest. Si enim bonum malo conlrarium est, 
injustum autem malum est : et hoc, juslo conira-
rium : porro quod justum, idera bonum: bonum au-

ενδειαν φρενών είσιν ούτοι πονηροί, καϊ ού κατά D tem inimicura malo : dissimile vero malum bono : 
γένεσιν. aliud omninoerit longeque diversuin justum ab i n -
josto. Non igilur auctor malorum Deus, nccmalis delectatur. Neque ratio illos commendat, quae booa 
siL. Quod si quidam mali sunt, menlis inopia mali sunt, non natali ulla fatalitate. 

ZfH&ir άτασθαΛΙχισιν ύπέρμοροτ άΛγε' &χον-
*ς (33). 

Εί δέ άνελεϊν τινα, κα\ φόνφ τάς χείρας αίμάξαι 
γένεσις εργάζεται * τούτο δέ νόμος κωλύει, κολάζων 
τους άλάστορας, κα\ δι' απειλής άπείργων τά τής 
γενέσεως δόγματα * οίον τδ άδικήσαι, μοιχεύσασθαι, 
ιλέψαι, φαρμακεύσαι * εναντίον άρα ό νόμος γενέσει. 
"Οσα μέν γάρ γένεσις ώρισε, ταύτα νόμος κωλύει * 

(32) ΕΙ τι. I U codex Mazar. et Allalius. Possinius 
•*ero,ex ins. Vat., δ τι. COMBEFI6. 

PATROL. G R . X V I I I . 

Nequitiis sibi datnna suis morUmque creantes. 

Si bominem inlerficer* et caeae manus cruen-
tare, natalis fatalitas adigit; idem aulem lexvetal, 
sicariis supplicia decernens, niinisque gravibus de-
terrensab iis qua3 natalis falaliias injungil; puta 
ab injuria inferenda, ab adullerio, a furlo, a ve-
neliciis : contraria ergo natalis fatalitas et iex. 

(53) Σφήσιτ. 'Οδυσσ. Α, 7. 

6 
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Quaecunque enim natalis falalilas slatuil, lex pro- Α δσα δέ νόμος κωλύει, ταύτα γένεσις ποιε?ν βιάζεται· 
bibet; qtixcunque vero lex proliibet, natalis fata-
litas facere adigit : adversaria ergo natali fatalitati 
lex. Si autem illi adversaria, non igitur per nata-
Iem falalitatem iegumlaiores agunt, quippe qui 
contraria natali fatalttali sanciendo, eamdero de-
strutmt. Au l igitur naialis admittitur fatalilas, 
nullaque legum erat neccssitas : ant leges sunl, nec 
ex natali illa falalitale, et quasi illa auctore sunt. 
Atqui fleri non potest ut absque i l la quis nascatur 
aut aliquid operelur. Nam ne digitura quidem sine 
falo posse aliquein niovcre aiunt. Ex natali ilaque 
falalilalc illaque auctore nati legumlalores, Minos, 
Draco, Lycurgus, Solon, Zaleucus, leges sanxe-
runl probibentes adullerta, oaedes, injurias, rapi-

πολέμιον άρα γενέσει νόμος. Εί δέ πολέμιον, ούχ άρα 
χατά γένεσιν οί νομοθέται · τά γάρ εναντία δογματί-
ζοντες γενέσει, γένεση λύουσιν. "Ητοι ούν γένεσίς 
έστι, κα\ ούκ έχρήν εΓναι νόμους · ή είσι νόμοι, xal 
ούκ είσ\ κατά γένεσιν. 'Αλλ" άμήχανον χωρίς γενέ
σεως φύναί τινα, και, διαπράξασθαί τι* ουδέ γάρ τδν 
δάχτυλον έξειναί φασι χωρίς Ειμαρμένης κινήσαι 
τινι. Κατά γένεσιν άρα κα\ Μίνως κα\ Δράκων κα\ 
Λυκούργος κα\ Σόλων καϊ Ζάλευκος νομοθέται φύν-
τες, διετάξαντο τούς νόμους, άπαγορεύοντες μοιχείας, 
φόνους, βίας, άρπαγας, κλοπάς, ώς ούκ δντων τού
των κα\ γινομένων κατά γένεσιν. Εί δέ κατά γένεσιν 
κα\ ταύτα, ού κατά γένεσιν' οί νόμοι. Ού γάρ άν 
αυτή άφ' εαυτής άνηρεϊτο γένεσις, αυτή έαυτήν άκυ-

nas, furta; haud dubie arbitrali, nequcesse, neque Β ρούσα, και. αυτή εαυτή μαχόμενη* και ενταύθα μέν 
fieri talia pcr natalcm fatalitatera. Sin autem haec 
quoque per naialem fatalilalem, non sunt leges 
per natalem fatalitalcm : neque enim ipsa se ipsam 
natalis fatalilas destruerel, ipsa sibi auctoritaiem 
delrahens, ac secum ipsa pugnans : hinc quidem 
leges statuens, adulleria ca?desque probibentes, et 
ulciscens roalisquc mulctans lalium criminam reos 

απαγορευτικούς μοιχείας κα\ φόνων νόμους τιθεμένη, 
κα\ τιμωρουμένη κα\ έπεξερχομένη τούς κακούς* 
ενταύθα δέ φόνους κα\ μοιχείας εργαζομένη. 'Αλλά 
τούτο αδύνατον. Ουδέν γάρ άλλόκοτον αύτδ εαυτού, 
κα\ αύτδ έαυτψ άπεχθανόμενον, και. αύτδ έαυτδ κατα-
λύον, κα\ άσύμφωνον αύτδ έαυτώ. Ούκ άρα γένεσις. 
aliunde autem ad csedes atque adulteria bominee 

adigcns; quod iieri nullo modo potcst. Nibil enim a se ipso alienum atquc abhorrens, ipsumque sibi 
ipsi adversum ac se deslruens, sibique dissenlaneuua. Nulla esl igitur natalis fatalitas. 

Si per natalem falaliiateni Ot quidquid tandem Εί κατά γένεσιν πάν δ τι ποτούν γίνεται, καϊ έστι 
cst, necsine illa quidquam prorsus exsistil, ne- δίχα γενέσεως ουδέν* ανάγκη καϊ τδν νόμον γενέσει 
cesse est el legem illa auclorc esse. Atqui lex eam γεγονέναι. 'Δλλά νόμος γένεσιν αναιρεί, διδακτήν 
lollit, quae addisci virtulcm ac suaderi posse do- διδάσκων τήν άρετήν, κα\ έξ επιμελείας προσγινο-
ceat, diligeniiaque ac attentione eam comparari; ^ μένην* φευκτήν δέ τήν κακίαν, κα\ έξ άπαιδευσίας 
Yitari quoque posse vitium, et ex indisciplinala φυομένην. Ούκ άρα γένεσις. 
menle proficisci; nulla crgo est nalalis fatalitas. 

Si ut alii alios injuria aflkiamus, ac vicissim af-
ficiamur, prestat natalis falalitas, quid legibus 
opus ? Sin aulem eo legea speclant ut delinquenti-
bus poena imponalur, Deo illis providente qui in -
juria laeduntur : sane praeslabat fatali necessitate 
malos non fieri, quam ubi facti sunt, legibus emen-
dari. Atqui Deus bonus est et sapiens, idque fa-
ciens quod pracstabilius s i t ; nulla ergo est natalis 
fatalilas. 

Aut educalionis genus contraclique mores, seu 
imbuia indoles, causae sunt peccatortim; aul animi 
perlurbationes, et quae per corpus desideria exer-
centur, seu cupidilates. Quidquid autem horum D οΤς άν ή αΓτιον, θεδς αναίτιος, 
causa s i l , certe Deus auctor ac causa minirae sit. 

Si melius estjuslum essequam injuslum, quidni 
talis ab ipso protinus oriu exque genesi bomo 
creatur ? Sin autem postea, ut ad meliorem evadat 
fmgem, disciplinis cogitur aique legibus : plane ut 
arbilrii facullate pradilus iis cogilur et castigatur, 
non vclut qui malus a natura sit. 

S i mali, natali falalilale, ineluctabili providenliae 
decreto mali oascunlur, omni culpa vacant, nec 
digni sunt qui leguro poenis coerceantur; quippe 
qui vivant ut illis a natura comparaluoi est; nam 
ncc se ipsos mulare potuerunt. 

Rursus, si boni, eo quod iuxta naturam suani 
vitac rationes inslituunt, laudc digni sunl, cum ua-

E l τδ αλλήλους άδικεϊν κα\ τδ ύπ' αλλήλων άδι-
κεισθαι γένεσις ποιεί, τίς χρεία νόμων; JEI δέ ίνα 
τούς άμαρτάνοντας άμύνωνται, φροντίζοντος τού 
θεού τών αδικούμενων · άμεινον ήν κακούς μή ποιή-
σαι καθ* είμαρμένην, ή μετά τδ ποιήσαι, νόμοις 
έπανορθοΰσθαι. \Αλλ$ άγαθδς δ θεδς καϊ σοφδς, χα* 
τά κοείσσω ποιών. Ούκ άρα νένεσις. 

"Ητοι άνατροφαι κα\ τά έθη τών αμαρτημάτων 
είσ\ν αίτια, ή τά πάθη τής ψυχής, καϊ αί διά σώμα
τος έπιθυμίαι. Όπότερον δ* άν τούτων ή τδ αίτιον, 

Εί κρεϊσσόν έστι τδ δίκαιον είναι τού αδίκου, διά 
τί τοιούτος αύτόθεν ό άνθρωπος άπδ τής γενέσεως 
ού γίνεται; Είδε ύστερον, δπως άμείνων γενηθή, 
σωφρονίζεται μαθήμασι κα\ νόμοις* ώς αυτεξούσιος 
άρα σωφρονίζεται, καϊ ούκ έκ φύσεως ών κακός. 

Εί οι πονηρο\ πονηροί κατά γένεσιν φύσει Προνοίας 
ταγαϊς, ούκ είσ\ μεμπτοΐ, κα\ άξιοι τιμωρίας τής έκ 
τών νόμων, ζώντες κατ' αυτήν τήν οίκείαν φύ>ιν· 
έπε\ μή δεδύνηνται αεταβληθήναι. 

Κα\ άλλως * εί οί άγαθο\ κατά τήν οίκείαν φύσιν 
ζώντες είσιν έπαινετο\, τής γενέσεως ούσης αιτίας 
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του είναι τους αγαθούς* ουδέ ol πονηροί άρα, χατά Α tali* fatalitas illis auctor sit ut boni sint: plane ne 
τήν οίκείαν φύσιν ζώντες, αίτιατέοι παρά δικαίω 
κριτή. Κα\ εί χρή δια£(δήόην ειπείν, δ χατά τήν 
προσούσαν αύτψ φύσιν ζών ουδέν άμαρτάνει. Ού γάρ 
έαυτδν έποίησε τοιούτον, άλλ' ή ειμαρμένη* κα\ ζή 
κατά τήν ταύτης κίνησιν, άγδμενος άφύκτοις άνάγ-
καις. Ουδείς ούν κακός. Άλλ' είσ\ κακοί* κα\ ή 
μέν κακία ψεκτή, κα\ έχθρα τψ{θεψ, ώς συνέστησεν 
δ λίγος * ή δέ αρετή προσφιλής κα\ επαινετή, θεού 
διατάξαντος νόμον τιμωρδν κακών. Ούκ άρα ειμαρ
μένη. 

mali quidem, qui ipsi quoque sic vivant ut earum 
natura atque indoles poscit, culpandi erunt a jutto 
judice. Etenim, si clare loquenduro est, qui ila v i -
vit ut i l l i ex nalura inditum est, nibil ipse delin-
quit. Non enim ipse se ipsum, sed fatum talem fe-
c i l : exqtie illius moius compulsione vivit, inelucia-
bili necessitate traclus. Nemo igilur est malus. 
Atqui mali sunt. Et malitia quidem viluperitiiri 
habet, ac Deo inimica est, ut superius cv ic i : vir-
tus vero amabilis et laude digna, cum Deus legem 
ulciscendis malis constituerit. Non igitur est fatum. 

C A P . ΧΥ1Ι. Concupiscentia carnh el spiritus : vitium et virtus. 

ΚάΙ τί τοσούτον έπιδιατρίβουσα τοις έλέγχοις, είς Β At quid cgo stringendis elencborum machinig 
μήκος εξάγω τδν λόγον, τά αναγκαιότερα πρδς πειθώ 
καϊ συγκατάθεσιν τού συμφέροντος εκθεμένη; κα\ 
πρόδηλον πασι, καϊ έξ ολίγων, τήν διαφωνίαν τού 
τεχνήματος αυτών έξεργασαμένη, ώστε διορ^ν έξεΤ-
ναι καϊ έπαισθάνεσθαι τήν πλάνην ήδη καϊ παιδίω, 
ώς εφ* ήμιν έστι τδ διαπράξασθαί τδ καλδν, ή τδ κα
κδν, καϊ ούκ έν τοις άστράσι. Δύο γάρ κινήσεε έν 
ήμίν έστδν, επιθυμία πεφυκότε (34) σαρκδς κα\ ψυχής, 
διαφέρετον άλλήλοιν δθεν καϊ δύο λαβέτην όνόματε · 
ή μέν γάρ αρετής, ή δέ κακίας. Δείν δέ τή καλλίστη 

Χ Ρ 1 » 5 ^ πείθεσθαι τής αρετής αγωγή, τά 
βέλτιστα πρδ τών φαύλων αίρουμένους. Άλλά περ\ 
τούτων άλις ήδη, κα\* έφέξω τδν λόγον. Αιδούμαι γάρ 
μετά τούς τής άγνείας λόγους, κα\ έγκαλύπτομαι, 

diulius immoror, cum ad suadendum ac praestan-
dum assensum raagis necessaria commodioraque 
edideriro; arlisque vanissima? a seipsa dissensio-
nem, quamvis paucis ex capitibus nemini non ma-
niiestain reddiderim : ul jam errorem istorum 
plane senlire ac perspicere vel pueri possint; in-
telligereque, in nostra onmino situm Ubera facul-
tate esse, non autem in slellis, bonum aut malum 
cfHcere? Duo quippe motiis in nobis sunt, uterqu* 
concupiscenlia vocati; altera carnis, altera spiri-
tus ·* : unde et nominibus discriminanlur, virtutis 
atque vi l i i . Opera pretium autem est ul pulcberri-
mae et aureae oblemperemus virtutis inslitutioni, 
optima pro malis, et quae vila3 haereant, eligendo. 

τάς τών μετεωρολόγων ή ματαιοσκόπων ανθρώπων C Scd de bis jam satis. Tenebo enim me ne plura d i -
άναγκαζομένη δόξας έξηγήσασθαι, οί τδν τής ζωής 
μετ' οίήσεως άναλίσκουσι χρόνον, ούδενΐ ή μυθικοίς 
ένδιατρίβοντες πλάσμασι. Ταύτα σο* κα\ τών ημών, 
ώ δέσποινα 'Αρετή, άπδ θεοτήτων συγκαθυφασμένα 
λόγων, προσκομιζέσθω τά δώρα. 

cam, verecundia quadam ducta, ne hactenus habi-
tos de virginitate sermones, bac parum congruente 
ntigarum commemoratione contaminem. Et certe 
pudet, quod hominum meieororum coelesliumquc 
scientiam (seu magis inanem observationem) pro-

ftlentiani, opiniones referre necesse habuerim; qni videlicet sotis fabulis atque figmentis danles ope-
ram, inani fastu ac jaciantia, vitae teropus insumunt. Atque baec tibi a nobis, ο domina Arete, ex d i -
irnis contexta sermonibus, en libi sistantur dona. 

ΕΓΒΟΓΛ. Ως λίαν άγωνιστικώς ή Θέκλα κα\ 
ένδόξως, ώ Γρηγόριον; 

ΓΡΗΓΟΡ. Τί ούν, ή αυτής εκείνης άκηκόεις, 0ύ -
8IJV κα\ εύτρόχω τή γλώττη μετά πολλής χάριτος καϊ 

E U B U L . Quam pugnaciter, ο Gregorium, quam-
que magniiice disputavit Tbecla? 

GREG. Quid si eam ipsam copiosa versatilique 
eloquenlia, cum summa gratia et voluptate con-

ήδονής διαλεγομένης; ώστε άγασθήναί τινα προσέ -^ juncta, edisserenlem audiisses? ut admiralioni at 
χοντα, καϊ τής μορφής έπανθούσης τοις λόγοις, ώς 
ένδιαθέτως καϊ τψ δντι φανταζομένως περ\ ών άφη-
γείτο διετέλει, ύπερυθραινομένης αυτή αίδοϊ τής 
δψεως- δλη γάρ είναι πέφυκε λευκή κα\ σώμα καϊ 
ψυχήν. 

ΕΊΓΒΟΤΛ. Όρθώς, ώ Γρηγόριον, ταύτα φής. κα\ 
ουδέν αυτών ψεύδος. Έγνων γάρ κα\ άπδ τών άλλων 
ανδραγαθημάτων μήτιν αυτής, κα\ λέγειν δσα καϊ 

·· CaL ν , 17· 

(54) Περνκότε. Sic aliquando ex conjectura cor-
rigebamus πεφυκότε; ut genere congrueret cum 
duali pnecedenle επιθυμία. Sed post, Mazarino co-
dice et ipso πεφυκότε pneferente, animadvertimus 
ejusinodi σολοικοφανή anliquis non displicere. lta 
Pboiius primo Biblioihecce suae codice scribit αύξη-

tendentibus esset, splendor omni ornatu efllorescentis 
diclionis; iia ex aniroo ac mentis peuu, verisque 
iroaginibus sermonem exsequebatur, de quibus 
narralionem inslituerat, curo interhn illius quoque 
facies ob verecundiam rubore sufftinderetur : tota 
namque et oorporeet aniroo candore collucebat. 

EUBUL. Aecte haec effaris, Gregorium, neque 
hic mendacii prebendi poteris. Novi enim et ex cse-
teris beroicis actis illius sapienliara, et qtise qua-

θέντων παραδόσεων. Quem in locum Hoeschelius \n 
nolis suis similia probatorum auciorum exempla 
colligit. Paulo post δε?ν positum pro δε?, ul saepe 
alias in hoc opere inGnitWus pro presenlit E P . L U -
PAR. 
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liaque illaro perorare conligerit, excellenlis semper Α οΓα κατώρθωσεν, ύπιροαλλουσης αγάπης έπίδειξιν 
in Chrisliiin charitalis documenta luculentissima 
cdenti: utqoe decus una mtilliplicis martyrii sacpius 
iteratis ingentium cerlauiinuni claris vicloriis glo-
riose lulerit, in quibus et magnanimilas aggrediendi 
et ardor rem gerendi, paria fuerunt, magnitudini-
que consilioruna et mentis, ex aequo sentper respon-
dit flnnitas roburque corporie. 

GREG. Verissima ci tu narras; sed ne his im-
moremur. Nam de talibus et alias saepe, cum lice-
bit, agere iirter nos poterimus. Nunc ante omnia 
reddere me tibi decet, quos promisi, reliquamra 
quoque virginum sermones, nirairum TysianaeDo-
mnina?que: bae siquidem restant solae. U l igitur fi-
nem dicendi Tbeoia fccit, us tam niultis quae recen-

ποιούμενη Χριστφ· κα\ ώς διαπρεπής πολλάκις 
έφάνη τοις μεγάλοις και πρώτοις άθλοις ύπαντώσα, 
τών μαρτύρων Γσην τή πρόθυμη τήν σπουδήν κε
κτημένη, κα\ τή άκμή τών βουλευμάτων τήν βώμην 
τοΰ σώματος. 

ΓΡΗΓΟΡ. Αληθέστατα κα\ συ φής · άλλά μή δια-
τρίβωμεν. Τούτων γάρ πέρι καϊ τών αύθις Ισται 
πολλάκις ημάς διαλέξασθαι. Νύν δέ πρώτον κα\ τών 
έξης παρθένων εξάγγειλαί με δει σοι τούς λόγους, 
καθώς ύπίστην * μάλλον δέ Τυσιανής καϊ Δομνίνης · 
αύται γάρ έτι περιλεέπονται. Ώς ούν άπεπαύσατο 
κα\ ή Θέκλα τοσαύτα ειπούσα, έφη προστάξαι τήν 

sui peroralis, referebat Theopatra imperasse Are- Β Άρετήν ή θεοπάτρα τή Τυσιανή λέγειν · τήν δ£, 
!en Tysianae, ut locum orandi caperet; hanc vero μειδιάσασαν, έμπροσθεν αυτής παρελθειν, καϊ φάναε. 
levius subridentem ante ipsam progressam, in ba»c 
verba dixisse. 

O R A T I O ( Χ . ΛΟΓΟΣ θ . 
TYSIANA. ΤΓΣΪΑΝΗ. 

C A P . I . Cattitas, veri tabernaculi ornalu$ pracipuus. Ad tabernaculorum festum celebrandum, teptem diet 
indicti Judori*, quid significent. Septenarii huju$ incerta summa : nec ulli liquel, quando fulura mundi 
consummalio $it. Mundi fabrica eliamnum completur. 
Ο Arete , amabilissima virginUaiis amaloribus ΤΩ Αρετή, παρθενίας έρασταις έ πέρα στον καύ-

gloriatio, ego quoque auxilium tuuin in rem quam χημα (55), κάγώ συναντιληψομένην μοι παραστηναί 
jubes, imploro: ne mihi quod dicain desit, exhausto σε παρακαλώ, μήπως απορήσω λόγων, άτε πολλών 
lo l tamque copiosis aliornm oralionibus subjectae ήδη κα\ παντοδαπών είρημένων. Διδ και, παραι-
laudationis arguraenlo. Quare in prooemiis sermo- τούμαι τά προοιμιώδη ταύτα κα\ προκατασκευαστικά 
nisque insinualionibus lempus equidem operaroque 
non perdam, ne dum exornandis quae illis congruant 
moram iraxero, quod prsecipuum est elabatur, ac-
cessoria supervacanee captanli, adeo nimiruni glo-
riosa, prseclaraque ac magnifica res est virginitas. 

Deus, cum celebrandae verae reslivilatis Taberna-
culorum veris Israelitis legilimura rilum in Levilico 
praescriberet, p r » reliquis exornandum cuique ta-
bernaculum suum castitate sancit. Apponam ipsa 
Scriplurae verba, ex quibus sine ulla dubitalione de-
monstrabitur quam Deo conveniens illique acce-
ptum sit boc virginitaiis luunus. Quinto decimo 
die men$is$eplimi, quando consummaveritis genimina 

τών λόγο>ν, ινα μή, χρονίζουσα προσήκοντα τούτοις 
έφαρμόττειν, αυτών εκπέσω τών προκειμένων * ούτως 
ένδοξόν έστιν ή παρθενία καϊ τίμιον κα\ μεγαλοπρε-

Ό θεδς τήν έορτήν τής Σκηνοπηγίας διδάσκων 
τής αληθινής τούς αληθινούς Ίσραηλίτας, πώς έορ-
τάζειν δε? καϊ τιμάν, έν τω Αενϊτικφ παρίστησι 
μάλλον τών άλλων άγνεία φάσκων δειν τήν εαυτοί 
σκηνήν έκαστον κοσμεΓν. Παραθήσομαι δέ κα\ τ ά 
άπδ τής Γραφής, άφ' ών αναμφισβητήτως δειχθήσε-
ται πάσιν, δσον καϊ θεφ πρόσφορόν έστι κα\ προσφι
λές τδ κατόρθωμα τοΰτο τής άγνείας. Καϊ τή πεν-

terrce, (estum cetebrabilit Domino seplem diebus : Ο τεκαιδεκάτη ήμερα τον μηνός τον έδδόμον, δταν 
el die octavo erit requies. Et $umelis die primo fru-
ctum ligni speciosum, et spatulas palmarum, el ramos 
ligni densoSy et salices, et ramo* agni de torrente, ad 
iatandum coram Domino Deo vestro sepiem diebm 
anni: legilimum sempiiernum in progenies vestrab. 
Mense septimo ceUbrabiiis soUmnilalem istam. Sep-
tem diebus in tabernaculis habitabitis. Omnis indi-
gena in hrael habilabit in tabernaculis : ul sciant 
progenict veslrie, quod in tabernaculis habitare fece-
rim ftlios hrael, cum educerem eos de terra JEgypti. 
Ego Dominus Deus vetter 

ονντεΛέσητε τά γεννήματα τής γής, εορτάσετε 
Κυρίφ έπτά ημέρας · χαϊ τή ήμερα τή ογδόη άνά-
παυσις έσται. Καϊ ΛήψεσΘε τή πρώτη ήμέρφ 
χαρπόν ξύΛου ώραΐον, καϊ κάΧΧυντρα <ροινΙχω>ν9 

χαϊ κλάδους ξύλου δασεΊς, καϊ Ιτέας, καϊ άγνον 
κλάδους έκ χειμά^ου, εύφρανθήναι έναντι Κυ
ρίου τού θεού υμών έπτά ημέρας τού ένιαντοϋ ·| 
νόμιμον αιώνων είς τάς γενεάς υμών. Έντφμηνϊ 
τφ έδδόμφ εορτάσετε αυτήν. Έν σκηνοίς κατοι
κήσετε έπτά ημέρας. Πάς αυτόχθων έν ΊσραϊιΛ 
κατοικήσονσιν έν σκηνοίς, δπως ϊδωσιν αϊ γε-

νεαϊ υμών, δτι έν σκηνοίς κατφκισα τούς νΙούς Ισραήλ, έν έξαγαγειν με ύμας έκ γής Αίγνχχον. 
Έγώ Κύριος ό θεός υμών. 

t f Levii. xxui, 59-45. 
(55) Καύχημα. Sic Allatius. Vat. codex et Possinius, κάλλος. COMBEFIS. 
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Πάντως ύπολήψονται (56) οί Ιουδαίοι (ψιλψ της Α Hic prorsue Judaei (circanudam Scriptura litteraoa 

Γραφής τ ψ γραμματι περιπετόμενοι, ώσπερ κα\ τά 
καλούμενα φύχια, τών λάχανων τοις φύλλοις, άλλά 
μή τοίς ανθεσι καϊ καρποίς, ώς ή μέλισσα,) τούτους 
τους λόγους χα\ τάς νομοθεσίας περ\ σκηνής τοιαύ
της, οίας ούτοι τεκταίνονται, λελέχθαι, ώς τού θεού 
χαίροντος ταΐς έξ-τήλοις κατακοσμήσεσιν, αίς αυτοί 
κατακοσμούντες συσκευάζουσιν έκ τών άκροδρύων, ού 
συνησθημένοι τών μελλόντων αγαθών τδν πλούτον 
ώς αύρα ταύτα κα\ σκια\ φασματώδεις, προεξαγ-
γέλλουσαι τήν άνάστασιν καϊ πήξιν τού πεπτωκότος 
είς γήν ημών σκηνώματος· δ τή έβδομη χιλιονταετη-
ρίδι πάλιν άθάνατον άπειληφότες, έορτάσομεν τήν 
μεγάλην έορτήν τής αληθινής Σκηνοπηγίας έν τή 
καινή κα\ άλύτω κτίσει (57), συντελεσθέντων τών 

volitanles, velut fuci circa olerum folia: nonulapis 
circa flores el fructus operi sedula) existimabuot, 
verba baec basque prxscripliones ad ejus generic 
taberiiaculum speclare, quale ipsi conslruunt: quasi 
Deus exilibus islis frondium raraorunique orna-
menlis qualia i l l i ex arboribus concinnam, delecle-
tur, noo intelligenles fulurorum bonoruin divitias : 
el is(a nihil esse nisi levem auram umbrasque ima-
ginarias pranunlianles resurreclionem, erectionem-
que slabilem lapsi prius in terram nosiri laberna-
culi : quod seplimo deroum millenario anoorum 
rursus imniortale resumentes, magnam vene Sce-
nopegiae solemnilatem, in nova ac ifisolubili crea-
tione, consummatis collectisque lerra fructibus, 

τής γής καρπών, κα\ τών ανθρώπων μηκέτι γεννών- Β celebrabimus; nemine bbmiiium aniplius aut gt-
των κα\ γεννοιμένων · άλλά καταπαύσαντος άπδ τών 
έργων της κοσμοποιίας τού θεού. 

Επειδή γάρ έν έξ ήμέραις δ θεος κατεσκεύασε 
τον ούρανδν κα\ τήν γήν, κα\ συνετέλεσε πάντα τδν 
χόσμον, κα\ κατέπαυσε τή ήμερα τή έβδομη άπδ 
τών έργων αυτού ών έποίησε, κα\ ευλόγησε τήν ήμέ-
ραν τήν έβδόμην, κα\ ήγίασεν αυτήν · εντεύθεν συμ-
βολικώς τψ μην\ έβδόμφ, δπόταν ήδη συντελεσθώσιν 
οί καρπο\ τής γης, έορτάζειν προστασσόμεθα τψ Κυ-
ρίω · δ δή έστιν, δπόταν δ κόσμος ούτος συντελεσθή 
τή έβδομη χιλιονταετηρίδι· οτε, ώς αληθώς δ θεδς 
συντελέσας τήν οίκουμένην, έφ* ήμίν εύφρανθήσεται. 
Νύν γάρ άκμήν έτι τά πάντα δημιουργείται τή διαρ-

gnenle aut qui gignatur, sed Deo jam plene feriante 
a mundi fabricae opere. 

Quoniam etiim Deus sex diebus coelum et terram 
fabricatus esl, ac mundum universum absolvit, re-
quicvitque dieseptimo aboperibussuis quae fecerat, 
et benedtxit die septimo, et sanctificavit eum · · : 
indesymbolice mense seplimo, quandojam consum-
maii collectique sunt fructos terrae, ferias agerejn-
bemur Domino; boc est cum rnundus ipse septimo 
annorum millenario consummatus fuerit: quando 
Deus absolulo vere mundi opere, in nobis lanabi-
tur Nunc enim adhuc omnia praepoiente nulu i l * 
lius procreaniur, omnemque nientis cogitatum eu-

κεί ζουλήσει αυτού καϊ άνεννοήτφ δυνάμει, άναδι- peraute potentia in lucein eduntur, terra buc usque 
δούσης έτι της γής τούς καρπούς, κα\ τών υδάτων 
οτ>ναγομένων είς τάς συναγωγάς · κα\ τού φωτδς έτι 
διαχωρισμένου, κα\ τού αριθμού τών ανθρώπων έτι 
δημιουργούμενου · καϊ τού ηλίου είς αρχάς ανατέλ
λοντος τής ημέρας, και τής σελήνης είς αρχάς έτι τής 
νυκτός· κα\ τών τετραπόδων και θηρίων κα\ ερπε
τών έκ της γής άναδιδομένων, και πτηνών καϊ νη-
κτών έκ της ύγράς ουσίας. Τότε δή δπόταν συντελε-

·· Gen. ιι» 1. w Psal. c i i i , 51. 

(56) Πάντως ύποΛήψονται. Meo periculo mutavi, 
qood ediderunt ac reddidemnt ambo inlerpreles, 
πάντες. Nec enim sic iuscitus Metbodius, i i l om-
niom id Judxorum vclil , non omnino Judaeorum 
quibus necduni afTulsit luroen Chrisli. Unaque haec i l l i 
apta expressio, τά καλούμενα φύκια, fuci, quo* vo-
cmt: noium insecli genus, ipsum iners, et apis la-
boribus inieslum. AUalius, τά καλούμενα ψυχία, 
redditque, qwe psychia nuncupamus; in quo non 
satis laudo viri religionem. Nullius bic sensus ea 
vox, nee nisi pueri exscribenlis, scu etiam anti-
qaarii σφάλμα. Ψυχεία, seu etiam ψυχία et ψυγεία 
alio spectam, nec sunt animaliuni, sed loci, vel 
eliam fotnenti nomina. COMBEFIS. 

(57) Καϊ άΛντφ χτίσει. Et hic, meo periculo, 
άλύτω mulo pro άλυπω. De labemacuii enim instaa-
ralkMie eeruio est, el nova crealione ad quam τδ 
άλυτον, sive άκατάλυτον pcr se speclat, oppositum 
τφ καταπεπτωκότι, insolubile et immortalc, mortali 
et ei quod decidit, Amos IX, 11; A c l . xv, 16, non 
ila τδ άλυπον, sed quasi ex consequenii: el ut Apo-
slolus loquitur Hebr. vir, 16, κατά δύναμιν ζωής 
ακατάλυτου, tecundum virlulein vilce insatubilis. uc 
tieui die: ceUrnilalis: καθώς αί ήμέραι τού «αιώνος. 
Amos citalus. Sic ipse poslmodum Melhodius re-

fruclus producente aquisque intra sua conceptacula 
et paratos alveolos se recipientibus : bicis quoque 
divisione a lenebris hactenus durante, numeroque 
statuto bominum nondum expleto, sed aliis aliisque 
quoiidie ad summara absolvendam subnascenlibus: 
sole quoque diei orlui, el lunanoclis presidentibus: 
e terra item prodeuntibus quadrupedibus bestiisque 
et reptilibus, volucribusque et natalilibus ex bumi-

cepturos nos dicit, αιωνίους σκηνάς ούκέτι θνηξομέ-
νας ή λυθησομένας είς γήν χώματος : quse est ejue 
bic άλυτος crealio; ipsa άλυπος, in bis duntaxat, 
quorum erunt ornala labernacula, et qui digni erunt 
cum Cliristo feriari, praeeiinte judicio : aliis plena 

^ tormento. De septimo millcnario, quo susciianda 
nostra tabernacula ac fuluram rcsuireclionem au-
guratur Methodius ex myslerio et requie diei sepli-
ma?, bumana conjectura esl, cui ipse Dominus oc-
currit, dum tempus illud ignoium esse decivvit, 
ejusque noscendi desiderium in aposlolis repreesit. 
Cerle quod illos Deus celavit, huinana lemere dis-
quiril sedulitas. Forc dies illos non cum observa-
liune, ipse Dominus praemonuit; seu tunc cuui nibil 
uiundus de illig cogitabil, ged totus ierrenis addi-
ctus erit, uti se res in diluviojiabuit. Ncstrum est, 
ut ejus advenius exspectatione sein|ier suspensi ei-
mus, quud etsi forte muiidi consuininaiio nos non 
apprebendel; at apprebendel proxima mots, qua 
deiuuiu sub-uta noslra tabernacula, id uancisceu» 
tur, ut vel ad vilam άλυτον, vel ad raortein seter- ί 
nosque cruciatus sinl reparanda, quo tempore Deos 
prajiinivil, ac ubi ja:u elccloruin niundue atoolutus 
erii . lo 
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da substantia. Tunc vero cum consummata fuerint Α σθώσιν oE καιροί, χα\ παύσεται ό θεός εργαζόμενος 
statuta tempora, ac crealionis opus hoc adornare 
Deus eessaveril, seplimo mense, magna resurrectio-
nis die, fesium Domino celebrandum indicitur no~ 
gtrae Scenopegiae, cujus symbola ac figure, dicla baec 
in Levilico: quae sedulo invesligantes, nudam ipsam 
veritatem consideremus, operae pretium est. Hm 
enim, inquit sapiens audietu, sapientior erit, in-
telligetque parabolam et obscurum sermonem: dicta 
quoque sapienlium el xnigmata. 

Quare pudeat Judaeos, quod profundos Scriptu-
rarum sensus non penetrant, existimanlesnibil nisi 
corporalia legis ac prophetarum oraculis contine-
r i ; quippe tewenis ipsi rebus iubiantes, potioreque 
loco inundi divitias, quam animi thesaurum cen-
sumque habenles. Cum enim divinae Scriplune, hoc Β Γραφών είς τδν περ\ τών παρωχηκότων κα\ μελλόν-

ταύτην τήν κτίσιν, τψ έβοόμω μην\, τή μεγάλη της 
αναστάσεως ήμερα, εορτή συγκροτείται τφ Κυρίφ 
τής Σκηνοπηγίας ημών, ής είσιν έν τφ Αευίτικψ τά 
λεγόμενα σύμβολα καϊ τύποι · & έξιχνεύοντας, χρη 
νοείν τήν άλήθειαν γυμνή ν. Τών δέ γάρ άκουσας, 
φησ\, σοφός, σοφώχερος έσται * νοήσει τε χαρα-
δοΛήν χαϊ σκοτεινδν Λόγον ζήσεις τε σοφών 
χαϊ αΙνίγματα. 

"Οθεν αίσχυνέσθωσαν οί Ιουδαίοι, τά βάθη τών 
Γραφών μή συνησθημένοι, κα\ πάντα σωματικά τδν 
νόμον ηγούμενοι κα\ τούς προφήτας είρηκέναι* άτε 
τών κοσμικών έφιέμενοι, κα\ τδν έξωθεν πλούτον τοΰ 
περί ψυχήν προκρίνοντες. Διαιρουμένων γάρ τών 

των τύπον, άποπηδήσαντες οί σχέτλιοι, τών μελλόν
των ώς παρφχηκότων ήδη τελούσι τούς τύπους · κα-
θάπερ κα\ έπ\ τής τού προβάτου σφαγής, άνάμνησιν 
τής κατ* Αίγυπτον τών πατέρων αυτών γεγενημένης 
σωτηρίας ηγούμενοι μόνην είναι τδ μυστήριον τοΰ 
προβάτου · οπότε, πατασσομένων τών πρωτοτόκων 
τής Αιγύπτου, αύτοι διεσώθησαν, τάς φλιάς τών σφε-
τέρων οίκων φοινίξαντες τφ αίματι · ούκ έτι δέ κα\ 
τής σφαγής τύπον ήγήσαντο τούτο προδηλωτικδν γε-
γονέναι Χριστού, ού αι κατησφαλισμέναι τώ αίματι 
καϊ σφραγισθείσαι ψυχα\, τής οίκουμένης έκπυρου-
μένης, κα\ τών πρωτοτόκων όλοθρευομένων, τέκνων 
τού Σατανά (38), περισωθήσονται τής οργής, τών 
τιμωρητικών αγγέλων έκτραπησομένων τήν άπδ τοΰ 

^ αίματο; έπ' αύτοίς έκτετυπωμένην σφραγίδα. 

C A P . I I . Figura, imagu; verilas : lex, gralia, gloria. Homo immorlalis conditus : mors invecta destruendo 
peccaio. 

Et ba*c exempli causa dicla, ad demonstranduin , Κα\ ταύτα μέν ώς έπϊ παραδείγματος ειρήσθω, 
Judaeos hinc niroirum spe excidisse futuroruni bo- δεικνυούσης, δτι, τά παρόντα τύπους ηγούμενοι τών 

divisae sint, ut aliae praeieritarum rerum, aliae ea-
rum quae sunt fulura lypum exbibeanl; niiseri i l l i 
resilicntes, futurorum figuras agunt, ac si jam trans-
iissenl. Velut eliam in Agni immolalionc, cujus 
mysterium in sola recordatione liberationis patrum 
cx JEgypto senliunt, tunc facta, quando percussis 
primogenilis iEgypli, servali sunl ipsi, superlimi-
naribus domorutu suarum sanguine rubricatis. Nec 
intelligunt eo etiam prsesignari neceiu Cbrisli, cu-
jus sanguiue communilae animx ac consignatae, in 
orbis conilagralione, ac primogenilis, filiis Salanse, 
internecione deleiis, ab ira servabunlur, angelis 
ultoribus reverentibus divini sanguinis impressum 
illis sigillum. 

norum, quod ea qu« tractant, figuras solummodo 
rerum jam gestarum esse existimant; dum nec iigu-
ras, imaginum; ncc imagines, veritatis praenunlias 
esse agnoscunt Nam lex quidem imaginis iigura 
esl et umbra, ncmpe Evaitgclii; veritalis aulem 
iir.ago, nempe Evangelium. Prisci eniin i l l i homi-
nes alque lex Ecclesia; nobis cbaracteres praenun-
tiavere, Ecclesia vero ipsas repraesentat novorum 
ssecnlorum formas. Unde el nos, qui Christum 
euscepimus, dicentem, Ego sum veritas™, umbras 

ήδη γεγονότων οί Ιουδαίοι, τής ελπίδος τών μελλόν
των έξώκειλαν (59) αγαθών, μηδέ τούς τύπους τών 
εικόνων βουληθέντες είναι προκαταγγελτικούς, μηδέ 
τάς εικόνας τής αληθείας. Ό μέν γάρ νόμος τής εί-
κόνος έστ\ τύπος καϊ σκιά, τουτέστι τού Ευαγγελίου · 
ή δε είκών, τδ Εύαγγέλιον, αυτής τής αληθείας. 01 
γάρ παλαιότεροι κα\ δ νόμος τούς της Εκκλησίας 
προεξήγγειλαν ήμίν προφητεύοντες χαρακτήρας* ή δέ 
Εκκλησία τούς τών καινών αίώνων. "Οθεν ημείς, οί 
τδν είπόντα Χριστδν, Έγώ είμι ή άΧήβεια, δεξά-

quidem et figurae scimus desiisse : ad veritatem D μενοι, τάς μέν σκιάς κα\ τούς τύπους ίσμεν πεπαυ-
autem festinamus, illuslres ipsius imagines pranun- μένους· ίπ\ δέ τήν άλήθειαν σπεύδομεν, τάς έναρ-
liaotes. Εχ parte enim adhuc, ei veluti per specu- γείς αυτής είκόνας προκαταγγέλλοντες. Έχ μέρους 
ium cognoscimus 7 1 ; qnod necdum venerit quod γάρ έτι, χαϊ ώς δι έσόχτρου γινώσχομεν έπε\ μη-

68 Prov. ι, 5, 6. *· Hebr. χ, i. Τ 0 Joun. \\\, 16. Τ 1 i Cor. xm, 12. 

(38) Τέκνων του Σατανά. Ita recle AUatins; nec 
quod aliter suadeat quidquam esl. Fi l i i Satanse, 
omnes reprobi, imitatione; ipsi iEgypti ac mundt 
primogeniii, exlra eortem illiorum Dei ejusque po-
puji; per Dei iram, non SalanaB, exterminandi; 
quidquid absurde Possinius junxerit, τού Σατανά 
περισωθήσονται τής οργής, servabuntur ab ira Sata-
nw. Nam, rogo, quis euiu docuil, aui eliam Metho-
dium, exierminalorem angeluiu Satanam fuisse, vel 

ejus minisirum? Potuit Deus et per eos ulcisci 
iCgyplum; al Scriptura non loquilur Deuni fccisse, 
nec ad Melbodium allinebat isliusmodi insinuare, 
vel alterius quam Doi, irai meminisse : qua ipsa re-
probi seternis poenis in judicto addiccntur, evacnato 

, jain onini principatu et potesiate, singuli pro reatus 
merito ili i pocnas dantes. COHBEFIS. 

(39) ΈξώχειΜιν. Vocis bujus hicclara acceptio, 
quain supra viudicamos, ut sit excidere, frustraU 
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δέπω τδ τέλειον ήκεν ( ή βασιλεία τών ουρανών κα\ ^ perlectum est (nimirum caloriim regnuin ct reeur-
rectio) quando evacuabitur quod ex parte est. Tunc ή άνάστασις,) είς ήμας, ότε χαταργήσεται τό έχ 

μέρους. Τότε γάρ αί σκηνα\ πήγνυνται πάντων 
ημών, δπότε, τών οστών συγκολλώμένων καϊ συμπη-
γνυμένων ταίς σαρξίν, άνίσταται σώμα. Τότε τήν 
ήμέραν τής χαράς έορτάζομεν Κυρίο.) είλικρινώς, 
δπότε τάς σκηνάς αιωνίους άποληψόμεθα, ούκέτι θνη-
ξομένας ή λυθησομένας είς γήν χώματος. ΤΗν γάρ 
ημών καϊ πρόσθε ν άπτωτος ή σκηνή (40) · άλλά διά 
τήν παράβασιν έσαλεύθη καϊ εκλίθη, τού θεού τδ 
αμάρτημα λύσαντος θανάτω, ίνα μή, άθανάτως αμαρ
τωλός ό άνθρωπος ών, ζώσης έν αύτψ τής αμαρτίας, 
αιωνίως κατάκριτος γενηθή. Κα\ διά τούτο καϊ τέθνη-
κεν ού γενόμενος θνητδς ή φθαρτδς, καϊ διεκρίθη 
τής σαρκδς ή ψυχή, ίνα νεκρωθή διά τού θανάτου τδ 

enira firma basi erigenda omnium nostrum taber-
nacula, quando, iteruro agglulinatis et compactis 
cum carne ossibus, resurget corpua. Tunc fesiam 
gaudii lucem eincere Domino celebrabimus, cum 
aeterna tabernacula receperirous, non amplius mo-
ritura aut dissolvenda in pulverem tumul i 7 i . Erat 
enim nostrum iinmobili prius statu fixum laberna-
culum : sed per transgressionem raotura, et in ter-
ram iuclinatum est; Oeo per raorlem pcccatum dis-
solvente, ne immortalis bomo peccaior vivens, v i -
vente in eo peccato, in sempiternura maledicto ob-
noxius foret. Proplerea eliam morlein obiit, cum 
morti obnoxius crealus non fuisset aut corruptioni: 

παράπτωμα, μηκέτι δυνάμενον ζήν έν τψ τεθνηκότι. Β sejunctaque est a carne anima, ul inleriret permor-
*Οθεν, αποθανόντος τού παραπτώματος κα\ διεφθαρ
μένου, πάλιν αθάνατος άνίσταμαι, καΫ ύμνώ τδν θεδν, 
τδν διά θανάτου τά τέκνα έκ θανάτου σώζοντα · κα\ 
εορτάζω νομίμως αύτώ, κοσμήσασα τήν σκηνήν μου, 
τήν σάρκα, τοίς καλοίς, ώσπερ κάκεϊ ταίς πεντάφω
τος αί παρθένοι λαμπάσιν (41). 

tem peccatum, non valens amplius in demortuo v i -
vere. Unde moriuo peccalo et corrupto, rursus im-
mortalis resurgo, Deumque laudo, qui per mortem 
lllios a morte liberet: inque ejus bonorem legilime 
diero festum celebro, ornans tabernaculum meuin 
(carnem scilicet) operibus bonis, ut et illic virgines, 
quinque lucernarum accensis lampadibus 

CA¥. III. Quomodo se quisque ad futuram resurreciionem comparare debeat. 

Εξεταζόμενη τή πρώτη τής αναστάσεως ήμερα, 
εί φέρω τά προστεταγμένα · εί κεκόσμημαι τοίς τής 
αρετής καρποίς· εί τοίς κλάδοις τής άγνείας κα-
τασκιάζομαι. Νόει γάρ μοι τήν άνάστασιν είναι τήν 
σκηνοπηγίαν. Νόει μοι κα\ τά είς τήν σύνθεσιν πα-

Priroa resurreclionis die in exaraen adducta, an 
ea afferam quse sunt imperau : an virtutis operibus 
decorala sim, an ramis castitalis opacer. Reputa 
enim resurrectionem, tabernaculi ereclionem esse. 
Reputa quae in tabernaculi compositionem assumun-

ραλαμβανόμενα τής σκηνής τάς πράξεις είναι τής C tur, juslitise esse opera. Sumo igitur prima die q u » 
δικαιοσύνης. Λαμβάνω ούν τή ήμερα τή πρώτη τά 
ύποτεταγμένα · οίονε\ τή ήμερα ή κρίνομαι, εί τήν 
σκηνήν έκόσμησά μου τοίς προστεταγμένοις · εί ευ
ρίσκονται ταύτα έν αυτή, άπερ ενταύθα μέν έν τώ 
κόσμω κτήσασθαι προστασσόμεθα · εκεί δέ προσφέ-
ρειν τώ θεώ . Ι τ ε γάρ, κα\ τά έξης έπισκεψώμεθα. 

Καϊ Λήψεσθε έαυτοις τή πρώτη, φησίν, ήμερα, 
xapxcv ζύΛου ώραΐον, χαϊ χΛάδους ζύΛου δασεϊς 
χαϊ ίτέας% χαϊ άγνου χΛάδους έχ γειμάβρου, εύ · 
φρανθήναι εναντίον Κυρίου του θεού υμών. Καρ-
«δν ά>ραιότατον ξύλου οί τήν καροίαν άπερίτμητοι 
Ιουδαίοι διά τδ μέγεθος τδ κίτριον ηγούνται τυγχά-
νειν ουδέ έγκαλύπτονται κιτρίφ τδν θεδν λέγοντες 
τιμάσθαι, ψ τά τετράποδα πάντα τής γής ούκ είσΙν 

7 1 Dau. χιι, 2. Μ Matth. xxv, 7. "Levil. χχιιι, 40. 

subdimlur, nempe quodie in judicio si&tor, si l a -
bernaculum meum praecepiis ornavi: si b#c in illo 
inveniuntur quaebic in sxculo comparare jubemur, 
ac ibi offerre Deo. Agitc enim, el quae deinceps se-
quuulur considcremus. 

Sumelis, inquit, vobis prima die fructum ligni 
specio&um, et ramos iigni densos , ei salices, el agni 
ramos de torrente, ad icctandum eoram Domino Deo 
vestro 7 \ Fructum ligni pulcherrimum incircumcisi 
corde Judaei, ob sui magnitudinem, citruni esse ar-
bitranlur; neque eos pudet dicere, l>eura citro 
coli : cui ne omnia quidem terrae quadrupeda in 
holocauslum ipso dignum suffecerinl, aut Ihus \n 

seilicet spe, metapbora illorum qui se porlum asse-
cotos putantes, illo impinguntac pereunt, seu nau-
iracium faciunl. COHBEFIS. 

(40) Ήν άχτωτος ή σκηνή. Rcfert Leo Allatius 
Mkhaelis Glycae epistolam, qua ail probare multis 
woctorum dictis, fuisse hominem animo et corpore 
creatum inimortalem, quibus ipse M«tbodiuin ad-
jungit, id clare boc loco asserentem. Et rerte id 
docere Methodium negari non polest; at qua itn-
sioitalitate, tiec ipse satis explicat, nec alii Patrcs. 
Sane si άπτωτος ή σκηνή, unde quod corruil ? nisi 
quod subjecia Adami arbtlrioejus immortalilas, quam 
smarel si vcllet, ut ef fecit. Non erat ergo inimor-
ulitas quasi posiiiva, et ex principiis inlrinsecis, 
qualis e r i l a resurrectione, per quain αίιονίους σ/.η-

D νάς recipiemus, corpora in sempilernum eonjuncim, 
uec itnquam inlcrmoritura, sed quasi parata extriu-
sece Deique niunere, qui bomineni creaverat ul im-
mortalis essel; et qui ipse moriem non fecit, ut d i -
cilur Sap. i , 13. Congruentia Metbodii inducla3 
mortis, ut ea peccatum morereiur, in vi congru^n-
tia± valet, noa ralionis qtix cogat, cum prjecipue 
reatns culpa3 non in corpore sit, sed HI auimo qui 
immortalis esl ; etquem ipsum aboleri necesse esset, 
ut quasi abolito subjecto, aboleri peccatum cense-
retur ac deiiceie. Alia crgo qu^erenda peccati de-
stru^lio, animi in Deum conversiooe et infusiooe 
gratiie, exlra quam nulln corporis mors pcccalum 
abolet. JD. 

(41) ΤαΊς χενταφώτοίς... Λαμχάσι. Nempe om-

« 
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incensum.Prorsasqne, ο dura ac ferrea pectora! si Α δλοκαύτωσιν ικανά, κα\ δ λίβανος εις καύσιν (42). 
cilrut* pulcber vobis videlur, quidni el uva polius 
pulcbra? quidni et malura granatum caeterique ar-
borum fmctus el poma mollo cilro prestantiora? 
Snne in Canlico canticorum "Salomon, borum ODJ-
niom pulchroruni fructuum menlione facla, unum 
duntaxat malum citrum silenlio praeteriit. Sed hoc 
imprudcnles decipil.quod non intellexerunt, lignum 
vitae quod prius paradisus ferebat 7 e , nunc iterum 
Ecclesiam omnibus germinasse, quod pulcbrum ac 
derorum fidei frticium faciat. 

Talem nos fruclum ad tribunal Chrisli accedentes 
afferre necesse eet prirao solemniialis die : quo si 
nos quoque destituamur, non poterimus cum Dco 
feriari, nec partem nanciscemur, ut auctor esl Joan-

Κα\ δλως εί τδ χίτριον, ώ άτεράμονες ! ώραϊον (45), 
διατί μή χα\ ή σταφυλή μάλλον ωραία; διατί μή χα\ 
ή Ι&οιά; διατί μή χα\ τδ μήλον χα\ τά άλλα άχρδδρυα, 
τά μάλλον διαφέροντα του χιτρίου; 'Αμέλει έν τψ 
"4^ματι τών φσμάτων, πάντων ό Σολομών τούτων 
ωραίων μνημονεύσας, τδ χίτριον άπεσιώπησε μόνον. 
Άλλά τούτων άπεβουκολήθησαν οί άφρονες, μή νοή-
σαντες τδ ξύλον τής ζωής, δ πρδσθεν μέν δ παρά
δεισος έφερε, νύν δέ πάσιν άνεβλάστησεν ή Εκκλησία, 
τδν ώραϊον χα\ ευπρεπή τής πίστεως ποιούν καρπόν. 

Τοιούτον έληλυθδτας χαρπδν τή πρώτη τής εορτής 
ήμερα είς τδ διχαστήριον ημάς χομίζειν δεϊ Χρίστου, 
έάν μή τοιούτον σχώμεν χα\ ημείς χαρπδν, ού δυνη-
σόμεθα συνεορτάσαι θεψ · ού τευξόμεθα, χατά τδν 

nes 7 7 , in resurrectione prima. Lignura enira vilaeest ® Τωάννην, τής πρώτης αναστάσεως. Τδ γάρ ξύλον 
ζωής έστιν ή πρωτότοκος πάντων σοφία* ΣύΧον 
ζωής έστι τοις άντεχομένοις αυτής, φησ\ν δ προ
φήτης, καϊ τοις έπερειδομένοις έπ' αυτήν, ώς έχϊ 
Κύριον, άσραΛής. ΞύΛον παρά τάς διεξόδους πε-
φυτευμένον τών υδάτων, δ τόν καρπόν αύτου 
δώσει έν καιρφ αύτου, διδασκαλία κα\ σύνεσίς 
έστιν, έν καιρφ προσήκοντι τοΤς τής έπ\ τά ύδατα 
άπολυτρώσεως άφικνουμένοις διδομένη. 

Ό μή πιστεύσας Χριστώ, μηδέ τήν αρχήν αυτήν 
είναι κα\ τδ ξύλον τής ζωής ήσθημένος, ούκ έχων 
δειζαι τψ θεψ τψ ώραιοτέρψ τών ωραίων καρπών 
τήν σκηνήν αυτού κεκοσμημένην,πώς εορτάσει; π ώ ς 
εύφρανθήσεται; θέλεις γνώναι τδν ώραΓον καρπών 

omnium primogenila Sapieniia: Lignum vitce esl iis 
qui oppreltenderint eam, ail propbeta, et eis qui in-
nituntur super ipsam quasi super Dominum secura78. 
Lignum plantatum secus decursus aquarum, quod 
fruetum $uum dabit in tempore $uo 7 9 : doctrina est 
et charitas et prtidentia, tempore opportnno illis 
dispertila qui ad aquas redemptionis accedunt. 

Qui aoncredidit Cbristo, neque eum esse prin-
tipiuoi el lignum vitsc iniellexil, is cum non possit 
Deo ostendere tabernaculum suum pulcbrorum fru-
ctuum speciosissimo ornatum, quomodo festum co-
lebrabil? quomodo kEtabilur? Vis nosse pulchrum 
lig«)ifruc(um?Consideraserinone8DomininostriJesu ^ τού ξύλου; έπίσκεψον τούς λόγους τού Κυρίου ημών 
Chrisli , ιιι sunl speciosi forma prm filiis hominum**. Τησού Χριστού, πώς είσιν ώραιοι παρά τούς νΙοϋς 
Pulcher fructus germinavit per Moysem , nempe τών ανθρώπων. Ωραίος καρπδς έβλάστησβ δ ιά 
k x ; sed non ila pulcher ut Evangeiium. Lex enim Μωύσέως, δ νόμος* άλλ' ούχ ούτως ήν ωραίος ώς το 

7 5 Cani. ιν, ι δ . 7 6 Cen. ιι, 9. 7 7 Apoc. xx, 6. 7 · Prov. ιιι, 18. 79 Ρ$αΙ. ι, 5. ·° P$al. xuv, 5. 

nibus sensibus in morem lampadum acccnsis in 
cullum virginitatis; ita scilicet ut singuli i l l i sensus 
studeant, nihilque libtriinosun. aut abborrens a ca-
siitatis legibus sua quisque operatione adnriUant, 
uti in superioribus Metbodius ipse exposuit, debuit-

3ue meminisse Possinius ne παντοφώτοις legeret ac 
eLorqucret , plene lucentibus, ut ipse reddit. 

COMBEFIS. 
(42) Καϊ ό Λίβανος είς καύσιν. Κατά κοινού, πάς 

δ λίβανος τής γής. Quidquid ihuris et incemi habet 
terra, uli de pecudibus dixerat; utrumque genus 
oblationum significans, utroque allari, holocausto-
rum et thymiamatum quae in Dei cultum, quidquid 
demum ofleralur, nunquam sufficiant. Quoo jam i l l i 
omnia debiia; ei ab eo, pro eius majeslale, inflnite 
remota. At, quid Possinius? Libanum ejusque ne-
roora sibi commentus est, qui ipse in allare verle-
retur, et unde ad comburendum bolocauslo suflice-
retur : sic enim amica parapbrasi, saepius auclori 
minus officiosa Cujus mom lotus Libanus altare, et 
cunclce illius tilvcc, pyra: forent. At, quid Libano cum 
altari, quaeve cjus religio, aut qune in illo antiquo 
ri lu, oblata Dco bolorausia, ul sic ex co debuerit 
Melbodius excmplum petere. et non ex suis Lyciac 
aliisque vicinioribus tooiilibus, quibus nec silva? 
desint; etsi forle deesl ibus, u l ie iLibano; Sabaeo-
rnni regione proveniens, non Libano monle ; mi-
rumque, quod unum altendit Meihodius, iido inter-
preii ομωνυμία deccpio, nec iu ntenlem venisse. ID. 

(45) ΕΙ τό χίτριον... ώραΤον. Possioius, quod 

tibique textus sacer, et interpretes ct Mctbodius 
frucmm dicunt, cilrum, rcpente in arl>orem niula-
vit; ut el sequentia quibus aliis comparatur, quae 
videantur vel aequare vel eliam superare ejus p u l -
cbriludinem; uvas, malo^ranaia, mala pomaque; 
nova certe, nimiseque in mterprete licenliae meta-
niorpbosi. Fructum speciosum, sive eliam, ut a l i i 
malunt, arboris speciosa*, cilrus est, ut communiler 
tradunt Hebnei; pneiveritque Targum. Onkelos, qt i i 
illud Hebraei lextus, fructum ligni decoris, exposue-

D r i t , fruclum ligni ciiri. Manabem et Gerund Rab-
bini, ipsam volunt arborem, cujus esu Adamo i n -
lerdicluui, pcnes quos sit fldes : nam quis revelavit? 
Auream arburem vocat inlerpres Arabicus. iosephus 
έκ φοινίκων κα\ κιτρίων, ex palmis etcilns, (quibus 
conferta Palaeslina) instruere solitos referl iudaeos 
sua hxc tabernacula : el modo inslruunl, quibus 
locis suo rilu sinuiitur vivere, ambilioso sane appa-
ratu, quoad per facultalem licet. Melhodius, quod 
negare videlur, fruclum illum ώρα?ον, speciosunt, 
vel (ut scbol.) ένδοξον, gloriosum, fuisse c i l rum, 
rem non conlicit: sed quod Judaei non alio meuteiu 
f^ranl, nec intelligant aliquid spiritale borum syni-
bolo designari. Commodior cilr i ornatus tabernacu-
lo, quaui vcl uvarum, vel aliorum quai iile refert, 
quod ipsa arbor el folia ramique non facilc n»ar-
cescani, ipsaque decorem nialq, augeani, et ab i l lo 
bauhaut : quodque ipsum inaluin dies non paucos 
integrum perseveret et odoraium. b . 
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Εύαγγέλιον. Εκείνος μεν γάρ τύπος τις ήν κβΛ σκιά Α flgura qnaedam erat et nmbra futurarom rerum; 
των μελλόντων πραγμάτων · τούτο δέ αλήθεια κα\ Evangelium autem verilas est, et vilae gratia. P H I -
ζωής χάρις. Ωραίος ήν τών προφητών δ καρπός- cher erat propbetarum fructus, sed non itapulcber, 
άλλ' ούχ ούτως ωραίος, ώς δ έξ αύτοΰ γεωργούμε- ut qui ex ipso legitur, incorruptionir fructus. 
νος, τής αφθαρσίας. 

GIP. IV. Mens depurgalis viiiis perspicacior. Animi ornatus ac virtutum seriet. Charitas densa et constipata 
Ca$tila$, omnium potlremus ornatu*. Jpie matrimonii catiigavdus u$us. 

Καϊ Λήψεσβε εαυτοί ς τή πρώτη ήμερα καρπόν 
ζύΛου ώραϊον, καϊ καΛΛυντρα φοινίκων* λέγων 
τήν άσκησιν τών θείων μαθημάτων, οΐς έκκαθαίρεται 
καϊ κοσμείται ψυχή νικώσα τά πάθη, άποσαρουμέ
νων (44) έξ αυτής καϊ έκβαλλομένων τών αμαρτη
μάτων. Δε? γάρ καθαρούς κα\ κεκοσμημένους ήκειν 
εις τήν έορτήν, ώσπερ κοσμήτρω ταίς άσκήσεσι κα\ 

El sumetix vobis prima die fructum ligni specio-
sum, el spatulas palmarum 8 I . Nempe divinarum 
discipiinarum exercilationcm signiiicans, quibus 
emtindalur et ornatur animus viliorum victor, evcr-
ritis ex ipsa ejcctisque peccalis. Mundos enim alque 
ornatos ad fesium venire neccsse est, tanquam 
mangonio quodam , religiosis operibus virlutisque 

μελέταις τής αρετής πεφιλοπονουμένους · δτι μελέ- Β exercitiis magniiice comptos aC expolilos. Laborio-
ταις έπιπόνοις κα\ άσκήσεσι καθαιρόμενος δ νούς 
τών επικαλυπτόντων αύτδν άλλοίων διανοημάτων, 
όςυδερκει πρδς τήν άλήθειαν. Καθάπερ κα\ ή χήρα 
τδν κοόράντην έν τοις Εύαγγελίοις άνεύρατο, μετά τδ 
σαρώσαι τδν οίκον κα\ 0ίψαι τά κόπρια, τά έπισκο-
τούντα κα\ καλύπτοντα πάθη τήν ψυχήν, τά άπδ τής 
θσύψεως ημών κα\ τής αμελείας πληθύνοντα. 

Και τοινυν δ σπουδάζων είς τήν έορτήν τών Σκη
νών εκείνων φθάσαι, κα\ τοίς όιγιοις συγκαταλεχθή-
ναι, πρώτον τδν ώραίον τήν πίστιν κτησάσθω καρ
πόν · είτα τά κάλλυντρα, τήν άσκησιν καϊ μελέτην 
τών Γραφών · είτα τούς έριθηλέας εφεξής κλάδους 

sis enim id genus exercitamenlis depurgata mens, 
a diversarum cogitalionum illam obtundenlium of-
fusa nebula, acute veriiatem cernit. Utieliam vidua 
in Evangeliis 8 1 quadrantom invenit, cum domum 
everrisset et sordes ejecisset; vitia scilicel obscu-
rantia animum ac obnubentia, quae per nostram 
mollitiem ac socordiam ingenli nobis scgete auge-
scunt. 

Qui igitur ad Tabernacuiorum illorum fesfum 
cupit evadere, inque sanctorum censum referri 
sludet, primuni spcciosum fructum , id cst fldem, 
sibi comparet : tum spatulas, aUentam scilicet 
Scripturarum medilationem ac in cis exercilalio-

τής αγάπης καϊ δασείς, ούς κα\ μετά τά κάλλυντρα nem : poslca lale frondenles densosquc cbarilalis 
παρεγγυά λαμβάνεσθαι, κλάδους δασείς εύθυβολώ-
τατα, τήν άγάπηυ φράσας · τδ γάρ δασύ κατάκαρπον 
όλον έστϊ κα\ πυκνδν, μηδέν ψιλδν ή διάκενον έχον, 
άλλά πάντα πεπληρωμένον , κα\ τούς δρπηκας καϊ 
τά στελέχη. Τοιούτον γάρ έστιν ή αγάπη, μηδαμόθεν 
ύπόκενος ή άκαρπος ούσα. Τ Η γάρ, έάν πωΛήσω τά 
υπάρχοντα μου, καϊ δώσω πτωγοις · καϊ έάν τό 
σώμα μον πνρϊ παραδώσω , καϊ έάν τοσαύτην 
πίστιν f ώστε δρη μεθιστφν, κτήσωμαι, άχάπην δέ 
ph » ουδέν είμι. Αγάπη άρα τδ κατάκαρπον 
Ιστι καϊ δασύτατον ξύλον πάντων, ή γέμουσα καϊ 
πε πληρώ μένη τών χαρίτων. 

Είτα τ ί παραλαμβάνεσθαι βούλεται και έτερον; 

ramos, quos post spattilas jubet sumi; ramos den-
sos aplissime charitatem vocans; quod enim dense 
viret, fere idem copiose fructuosum totumque fru-
giferum est, nihil exile exsuccumque habens, sed 
omnia plena, et raraos et truncos. Talis quippe est 
charilas, nnlla parlc vacua aul infructuosa. Nam 
«t vendidero omnes facultates meas, ct dittribuero in 
cibos pauperum; et si corpus meum igni tradidero; 
et si tantam fidem habuero ul montes lran$\eram , 
chariiatcm autem non habuero, niliil sum *'. Cbari-
tas igitur arbor est fruclibus longe ttberrima om-
niumque densissima; graliis scilicet abunde sca-
tens iisque plena. 

Exinde quid ei aliud nos vuit assumere? Ramoe 
τους κλάδους ίτεΐνους, φησί, τήν δικαιοσύνην κλά- ρ scilicel salicum , islo symbolo justitiam indicans ; 
ίους ίτεΐνους κικλήσκων, άνθ' ών οί δίκαιοι, κατά idcirco nimirum quod juni, ut auclor est pro-
τδν προφήτην, άναμέσον ύδατος άνατέΛΛουσι pbela **, velut gramen inter aqua$ germinanl, Μ 
χόρτος, καϊ ώς Ιτέα έπϊ παραφρέον ύδωρ, βάλλοντες qnasi talix juxla proeterfluenltm aquam, verbo do-
τω λόγω. Και έπ\ πάσι, τούς άγνίνους έπικοσμούντας ctrinaque florentes. Omnium denique cumulo, agni 
τήν σκηνήν παρακελεύεται προσφέρεσθαι κλάδους, arboris ramos ad labernaculuni condecorandum ju -

·· Levit. xxin, 40. M Marc. XII , 42. ·* / Cor. XIII , % 5. 8* Isa. X L I V , 4. 

44 ) *Αποσαρουμένων. Hic iiem, meo periculo, 
vocis monstrtioi cjicio, quod ailinel ad Mctbodii 
propositum, άποσαρκουμένων. Conali quidem red-
dere l-eo Allalms, α suis carnibus divulsis; Possi-
nius, evulsis. Verum non luec illius vocis acceplio, 
sed in carnem concretis, ut cuin cfcatrix obducitur, 
et caro enascitur : quod nemo non videt, quam non 
aptejungatur ejcciiotii peccatorum. Esl ergo άπο-
ΰχρουμένων, ila ut everrantur peccata et ejicianlur; 
Sivc titerritii ejectisque peccatis; quam posunodum 

vocem ex Eyangelio in viduac cxemplo rep<itit, μετά 
τδ σαρώσαι τδν οίκον · postquam domum everrisset. 
Ubi pari inscilia in Vulgalam irrepserai eHrtil, pro 
everrit, sed emcndavit sequentium sedulitas. Facit 
quod Mclbodius ad vocem κάλλυντρα alludit, quam 
Ilesycbius aliique σπάθας exponunl, quasi scopas. 
Plularclms in Dionys., σαίρουσι δέ καλλύντρψ τιν\ 
τή;οίκίαν, domum scopit verrunt. Clara crgo Me-
thodii mens, cui sic illusit inflcelus scriba alioque 
delorsit. COHBEFIS. 
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tol afferri, quod neiupe arbor baec ipso noinine ca- Α δι* τδ φερώνυμον είναι τδ δένδρον της άγνείας, φ 
slimoniam referat; cujus auctorameotum diclis 
reliquis ornaroentum ac decus praslat. Eant jam 
lascivi qui, suarura libidinum foeda mancipia, ca-
stilatera rejiciunt. Qui enim fiat ut cum Christo ad 
festuin ingrediantur, qui caslilatis ramis (deifica 
illa bealaque arbore) tabernaculum suum non or-
naverint? qua orones festinanles ad illam celebri-
taiem ac nuptiale conviviura succingi oporlel ac 
lumbos obumbrare. Agite cnira, pulchrae virgines , 
Scripturam ipsam et mandaia considerale; qua ra-
tione ad earum quae dictae sunt virtutum officiorum-
que coronidem, casiilatem divinus sermo assum-
pserit, osiendens quam illa deceat resurrectionera , 
quamque ad illam expelibilis s i t : ac sine illa neroi-

κατακοσμείται τά προειρημένα. Έ ^ έ τ ω α α ν οί άκο-
λασταίνοντες νυν, χα\ διά τάς εαυτών ήδυπαθείας 
άγνείαν άποδιωθαύμενοι. Πώς γάρ είς τήν έορτήν 
συνεισελεύσονται Χριστώ, μή χοσμήσαντες εαυτών 
τήν σκηνήν κλάδας άγνείας, τώ θεοποιψ μακαρίφ 
φυτώ; φ τους είς τήν άγυριν σπεύδοντας εκείνη ν κα\ 
τδν γάμον άναδείσθαι δει κα\ κατασκιάζεσθαι τάς 
δαφύας. "Ιτε γάρ, καλλιπάρθενοι, τήν Γραφήν αυτήν 
έπισκέψασθε καϊ τάς έντολάς, πώς, ώς έπι συμπλη
ρώματος τών προειρημένων κατορθωμάτων παρέ
λαβε ν δ λόγος τήν άγνείαν, διδάσκων δσον διαπρεπής 
κα\ τριπόθητος έσται τή άναστάσει, κα\ δτι χ ω 
ρίς (45) αυτής ούδε\ς τεύξεται τών επαγγελμάτων ήν 
έξαιρέτως γεωργούμεν ημείς αί παρθενεύουσαι, κα\ 

nem compotem forle promissionum : quam eximie R προσφέρομεν Κυρίφ. Χρώνται δέ καϊ οί πρδς τ ά ς 
colimus nos virginilalem proicssae, et oflerimus 
Domino. Usurpant quoque, qui cum suis uxoribus 
caste vivunt, et veluti circa truncum, bumiles ejas 
caslilate nilentes ferunt surculos , baud valentes, 
quemadmodum nos, ad excelsos magnosque illius 
ramos evadere, ac vel eos contingere : lametsi mi-
nores, et ipsi oflerunl casiilatis surculos. At l ibi-
dinosi, efluso impelu indulgcnlcs lascivia?, etiainsi 
«on fornicenlur, sed licilis quidcni legitimae uxoris, 
hidomha? lamen concnpiscenliie aestu, amplcxibus 
assidui: quomodo diein festum agent? quomodo lae-
tabuntur? qui labernaculum suum, id est, carnem 
suam, agni rarais, habilu scilieet caslitatis, non 
exornaverint; neque audierint monenlem, ut qui 
habent uxores, tanquam nos habenles sint 

C A P . V . Μysterium tabernaculorum. 
Proplerea prae reliquis omiiibus, h i i qui certami- Διά τούτο πάντων μάλιστα τούς τών αγώνων έφι&-

oibus inbiant quique ingenli sunt animo, citra om- c μένους, κα\ μεγάλη φρονήσει χρωμένους, τήν άγνείαν 
nem cunctationem colendam esse caslitatem, tan- άμελητί φημι δεϊν κα\ τιμαν, ώς ώφελιμωτάτην κ α ι 

εαυτών άγνεύοντες γαμετάς, κα\ ώσπερ άμφΐ τδ 
στέλεχος κλώνας αυτής φέρουσι βλαστήσαντας σω-
φροσύνην, τών άνω μή έφικνούμενοι κα\ μεγάλων 
αυτής έπιψαύσαι κλάδων, καθάπερ ημείς· δμως, e l 
κα\ μικρούς, ουδέν ήσσον προσφέρουσι δή κα\ αύτο\ 
κλώνας άγνείας. 01 δέ οίστρηλατούμενοι, κάν μ*} 
πορνεύσωσιν, άλλά κα\ είς μόνην κα\ έννομον άδια-
στόλως έπιμίγνυσθαι θελγόντων γαμετήν, πώς έορ-
τάσουσιν; πώς εύφρανθήσονται; μή κοσμήσαντες 
τήν σκηνήν εαυτών τήν σάρκα τοίς κλάδοις τής άγνου, 
μηδέ είσακούσαντες τού είρημένου , "Ινα καϊ οί 
έχοντες γυναίκας, ώς cl μή έχοντες ώσι; 

quara summe uiilem et gloriosam, pronuntio. Ια 
novo enim et indissolubili mundo, quisquis casli-
moniae ramis ornaius repcrtus non fuerit, nec re-
quiem consequclur, ut qui Dei mandalum juxta 
legem minime implevcrit; neque in lerram promis-
sam ingredietur, quippe qui festum Tabernaculorum 
non ante celebraveril. Illi enim duntaxat qurSce-
nopegiam festum egerint, ab iis quae vocant taber-

" 1 Cor. VII , 29. 

(45) Χωρίς αυτής σ()δεϊς τεύξεται. De castitate 
eommunius dicta bic sermo Melbodio, qualem el 
conjugum esse necesse s i t : quse ct ipsa Deo pla-
ceai, etsi non ea excelleniia qua virginitas ; jain- D cus ac § ι hujus orat. ix, not. 57, ita repono, p ro 

έπίδοξον. Έν γάρ τή καινή κα\ άλυτο) κτίσει (46), δς άν 
άγνείας μή εύρεθή κλάοοις κεκοσμημένος, ού τεύξεται 
τής αναπαύσεως, μή πληρώσας τήν έντολήν τού θεον» 
κατά τδν νόμον ουδέ είς τήν γήν έπιδημήσει τ ή ς 
επαγγελίας, μή έορτάσας πρώτον τάς σκηνάς. ΟΙ 
γάρ έορτάσαντες μόνοι τήν Σκηνοπηγίαν είς τ ή ν 
άγίαν καταίρουσι γήν, άπαιρούμενοι άπδ τών καλον-
μένων Σκηνών, έστ' άν είς τδν νεών φθάσωσιν έλθεϊν 

Gbristi Ibalatnum, vel inter concubinas aut ado-
lescentulas, dedeceat. GOMBEFIS. * 

(46) Καϊ άλύτω κτίσει. Et hic quoque, haud se-

que allera oraiione, quidquid hiuc scrupuli vide-
balur ex superioris Marcella? profusiorc virginitaiis 
laudatione, exemcrat; seduloque rem niariialeni ex 
Dei mandalo et lcgitimam esse ostenderat : bic 
6olum moderandum illius usum admonct, ne et 
illis prosuo moiulo desil castitatis ornamentum; 
sin ut ipsa alta arbor, al cerle ut adnascentes sur-
puli, cui et ipsi animo conjuges afliciantur, etsi eos 
jiigum trabere, ipsa slaius necessilas cogit, et pro-
lis amor : vel etiam (quod infirmorum) ipsacupi-
dilas; cui ipsi sua3 prrescribendae leges, ne vel con-
jiigalis castilalis raetas excedens, in ciTreuem luxu-
riam cestruraque vergat, novae crealionis et inso-
lubilis tabernaculo haud satis comparatum et quale 

άλύπφ, mundo insolubili, seu creatione, quae er i t 
communis omnibus judicandis : non ipsa άλυπος 
κτίσις, omnis expers doloris creatio et slatus, sed 
illis propria, quorum tabernacula inventa fuerint 
ornata virtulum cultu, prima die Scenopegiae, sive 
Resurrectionis, id esl, έν τή χρίσει, in judici$, u t i 
exponit ipse Meibodius. VuU ergo omnes tunc sus-
cilandos, ac forte discrelionem bonorum a oial is , 
feriantibus bonis cum Cbrislo in lerra hactenus 
consiitutis, donec impleatur illorum septenariutii, 
quasi iu tabcrnaculis et antequam in Dei domum e t 
sanclam civitatem (id est in coelos) introducantur. 
Qua3 fuit veterum simplicior tbeologia, nou saiia 
probata. 1D. 
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χαΐτήν πόλιν του θεου, είς τήν μείζονα χα\ ένδοξο- Α nacula profecti, ad eanctam contendunt terram, 
τέραν πρόκοψα ντε ς χαράν, καθώς κα\ οί τύποι συν-
ιστάσιν, οί γεγονδτες έπ\ Ιουδαίου. Ώσπερ γ ά ρ , 
εξελθόντες των δ ρω ν εκείνων της Αίγύπτου, ώδευσαν 
πρώτον, κα\ ήλθον είς τάς Σκηνάς, κάκείθεν άπά-
ραντες πάλιν, ήλθον είς τήν γήν τής επαγγελίας· 
ούτω δή κα\ ημείς, 'Οδεύσασα γάρ εντεύθεν κα\ 
έξελθούσα κάγώ τής Αίγύπτου τούτου τού βίου, έρχο
μαι πρώτον είς τήν άνάστασιν, τήν άληθινήν Σκηνο
πηγίαν κάκεϊ τοίς καρποίς τής αρετής πήξασα τήν 
σκηνήν μου κεκοσμημένην, τή πρώτη τής εορτής 
αναστάσεως ήμερα, τή κρίσει, συνεορτάζω τώ Χρι
στώ τήν χιλιονταετηρίδα τής αναπαύσεως, τάς έπτά 
καλουμένας ημέρας, τά σάβδατα τά αληθινά. Είτα 
αύθις επομένη τώ διεΛηΛνθότι τους ουρανούς 

doitec illo evaserint, Μ in templum Deique civiia-
tem ingrediantur; ad majut scilicet raajorisqae 
clarilatis gaudium proficienles, sicul figune indi-
cant quae in Judaeis prius pracesserunt. Quemad-
roodum enim Israelitae ex iEgypli flnibus illis egrea-
si, susceplo primum ilinere, in Tabernaciila [Soc-
CQth Hebrei vocant) venerunt e t , hincque rursus 
profecti, venerunt in terram promissionis : ita et 
nos. Nam et ego iter babens, cxque nuindi hujus 
jEgypto egressa, venio primum ad resurreclionem, 
qua? vera Scenopegia e s l : et ibi fruclibus virtutis 
exstructo specioseque ornalo tabernaculo meo, 
prima festi resuneclionis die, qiue dies est judicii, 
simul cum Christo millenarium annorum requiei, 

Ιησού, άρχομαι πάλιν, καθάπερ κάκείνοι, μετά τήν ^ celebro; quaj seplem dicunlur dies, vera nimirum 
άνάπαυσιν της Σκηνοπηγίας, είς τήν γήν τής επαγ
γελίας, τούς ουρανούς, έν σκηναίς μή άπομείνασα, 
τουτέστι του σκηνώματος μου μή άπομείναντος 
τοιούτου· άλλά μετά τήν χιλιονταετηρίδα μεταβλη-
θέντος άπδ τού σχήματος τοΰ ανθρωπίνου κα\ τής 
φθοράς (47), είς άγγελικδν μέγεθος κα\ κάλλος · ένθα 
λοιπδν ΟΛΟ τον θανμαστον της σκηνής αί παρθένοι 
τόπον, μετά τδ συμπερασθήναι τήν έορτήν τής 
αναστάσεως, είς τά μείζω κα\ κρείττω διερχόμεθα, 
ιΐς τόν οίκον αυτόν άναβαίνουσαι τδν υπέρ τούς 
ουρανούς τον θεον, έν φωνή άγαΛΛιάσεως καϊ 
έξομοΛογησεως, ήχονς έορτάζοντος, καθώς φησιν 

Sabbata. Inde rursus Jcsu comes, qui penetravit 

coelos 4 3 7 (ut el illi posl Scenopegix requiem in ter-
ram promissionis) in coelos venio, noa remanens in 
tabemaculis, hoc est, non rcmanente meo corpore, 
quale prius erat: scd posl mille annorum spaliuni 
inutato, ex humani fonna corporis el corruptione, 
io angelicaro molem et pnlchriiudinem : ubi demum 
nos virgines α loco labernaculi admirubilis, con-
summato jam resurreclionis festo, ad roajora et me-
liora transibiinus, in ipsam domum Dei supracoele-
steni ascendentes, in voce exsuUatwni$ et confessio-
nity soni feslivitatem agenlis, ut Psalniodus ait M . 
Hoc ipsa quoque, ο domina Arele, qualicunque el> ό ψαλμωδός. Τούτω κάγώ, ώ Αρετή, κατά τήν 

έμαυτής, δέσποινα, δύναμιν, δωρούμαί σε τψ Q boratum facultale, pro munere peplum offero 
πέπλω. 

·· N*m. xxxv, 5. " tieur. iv, 14. · · Ptal. XLI, 5. 

(47) Καϊ της φθοράς. Videtur Methodius ad-
millere sic suscilatorum sanciorum corpora nedum 
loalorum. corruplioni obitoxia, et humana forma 
qiue in angelicam formam mulanda sint, transaclo 

'lepienario, et cum in secretam Dei aulam (id esl in 
ccelo?) recipienlur. Qu# noo salis cobaerere viden-
inr cum superioribus, el nova illa atque άλύτω crea-
tione, ut jam explicavirous. Et cerle quas ibi cor-
roptio, cum nulla: jam erunt gcnerationes , uti ipse 
Metbodius indicat, sed summa requies, in illis qui 
ea requie digni erunt ? quorum fel iciUlem abjeclius 
forte ex usu quasi humaoo inteilexii Metbodius, 
•ecdura il i is bona coelestia conseculis, au l Deicon-
tpectu donalis, quod fides nou aduiitlil : eum sit 
iUe sanclorum crelus, non cui hxreanl peccaloruni 
tordes, per eas ferias expiandas. Denique dura pror-
sns propositio, Άπδ του σχήματος τού ανθρωπίνου 
καϊ φθοράς είς άγγελικδν μέγεθος κα\ κάλλος. Certe 
*gre iolelligiuir abolita buiuani corporis forina, 
transire io angelicam magniludinem et roolein, quin 
aboiealur carnis ipsa snbsiaiiiia, et (ial corptis bu-
flunum, quale pnsci i l l i , pluresquc alii, angelicum 
exisliiDaferuul; corpus άύλον el spirilalc; nempe 
sabtilissiiDiim, aercpuro igneoqueconcretuin, quod 
ipsum Unlae molis, el supra humanam raolera Me-
thodius voluerit : qui forle error fuit Eutycbii pa-
tnarchae ConstantinopoliCani, ex his ipsis fonlibtis 
haustus, a quo Gregorius Romanus, bominem, ip-
nm saoclitatis luce clarura, revocavit. E.slo ea sint 
aogelorum corpora, quod et Joannes Tbessaloni-
cmsis in vu synodo sensil, alque bmc pictis colo-
ribos, repnesenlari pusse angeios slaluil, necclare 
bctenus Ecclesia oroscripsit, ipso Doctore Ange-

lico auctore in expositione ι Decret., unde quod 
bumana corpora pro illurum mole fundenda sint et 
dilatanda. Erunl quidem illa suis dolibus praedila, 
sublilia, agilia, ac si libel, Pauli phrasi, πνευμα
τικά, corpora spirilualia, I Cor. xv, sed inlegra illo-
ruin substanlia, vcre ipsa carnibus ossibusqite ac 
bumoribus concreta, nulloque jam cibo, ut vitam 
tueantur, slatuminanda, quam forie illorum cor-
ruplionem arl>itralus esl Melbodius, pro illo suo 
sabbalismo et millenaria requic in lerra. E l certesi 
adbuc necessarius illis cibus, necdum plene dcpulsa 
corniplio, iiecdum corporum bealurum allhbutae 
dotcs, adbuc vel fruguin vel animaniiiim gcnera-

n tiones, unde pro eo slalu illis sulliciaiur. Arrepta 
semel humani scnsus simplicitate ejus stalus opi-
nione, ea ipsa proclive fuil inuUa divinare. quibus 
nos solidior ibeologiaexemil; qua3 nec angelis aliam 
tribuat molem quain virlulis, qua eis liceat, raajori 
rainorive spalio applicari; nec homiiies a judicio 
admillat, nisi aut bealos corpore et animo cum 
Ghrislo regnanles, eique in coelis asseclas, aut cum 
diabolo el augelis ejus inferno addictos, ulrisque 
vila insolubili: si tamen vita dicenda,eorum, quos 
ibi mors depascel, ipsa imrnortalis nullumque fincm 
habilura miseria. Ανθρώπινον σχήμα opp«)siluiii 
angelicae moli et niagnitudiui, nescio an apie sai s 
habitum humanum, superiores reddideiinl, et nou 
ciartus,Atimani corporis forma (tolum ipsuui corpus, 
quale homiuis esl, anie eam nuilalionem ac quasi 
loiius bominis θέωσιν) a uie redditum sil ; in qua 
non \ideo ut Melbodius non exorbilaveril. Coji-
BEFIS. 

file:///ideo
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EUBUL. ftfultum eeMuoapud me, ο Gregorium, Α ΕΥΒΟΪΛ. Αιαν αγωνιώ, ώ Γρηγόριον, κατ* έμαυ-
r^pulaus roecum in quanta raentie anxielale per is-
tam sermonum vicem Doronina vergaretur, ipsa in 
praecordtis fluctuans, ac jure metuens ne sibi aqua 
ha?reret, jejuniusque aliquid reliquis virginibus, 
cuui illaUanla jani sicque varia occupassenl, per-
orarec. Si ergo 0011 dissimulavit talem hunc anitni 
sui motum, age et isiad quoque transige. Miror 
enim si quid habuerit quod diceret', uliimum nacta 
habcndi sermonis locura. 

GREG. Turbatam sane ipsam majorem tn raodum, 
ο Eubulium, dixit mibi Tbeopatra, non tamen la-
borasse penuria serroonum.In eam ergo, poslquam 
Tysiana finem fecit, injeclo Arete oculo, Age lu 
quoque, ait, filia, sermonem redde, ut convivium 
omm ex parte perfectuua compleamus. His erube- Β εντελή τήν εύωχίαν. Τήν ου ν Δομνίναν, έρυθριάσασαν 

τήν (48) εννοούμενη , όποίω θορύβψ νυν άρα ή Δο-
μνίνα ήν, ταρασσομένης αυτή τής καρδίας, και 
φοβούμενης μή άπορήση λόγων, χα\ ένδεέστερόν τ ι 
τών άλλων παρθένων άποφθέγξηται, τοσούτων ήδη 
^ηθέντων είς τδ προχείμενον χα\ ποικίλων. ΕΙ ούν 
εύδηλος έγένετο κεκινημένη, φέρε κα\ τοΰτο περαίο*-
σον. Θαυμάζω γάρ εΓ τι έσχεν ειπείν, τελευταία κ · -
κληρωμένη. 

ΓΡΗΓΟΡ. Τεταράχθαι μέν αυτήν, ώ Εύβούλιον, 
κα\ σφόδρα, έφη μοι ή Θεοπάτρα* ού μήν ήπορηκέναι 
λόγω*/. Μετά τδ παύσασθαι τήν Τυσιανήν, ή 'Αρετή 
τδν όφθαλμδν είς αυτήν έπιβαλούσα, Δεύρο δή χα ι 
θύγατερ, έφη, τδν λόγον άπόδος, Γνα πληρώσωμεν 

scens Domnina, vixque post longam moram oculos 
TQltumque lollens, exsurgensque ad orandum se 
vertit, ac Sapienliae praesens auxilium imp!oran-
dum. Qua uralione perfunctse, visara aiebal subito 
novam crealam audaciam, et divinain qaamdaai 
incidisse flduciato; eaque frelain dixisse. 

έπ'πολύ, μόλις άνανεύσαι, κα\ είς εύχήν έξαναστάσαν 
τραπήναι, κα\ καλειν τήν Σοφίαν πα ρα στη ναι ο£ 
βοηθόν. Εύξαμένη δέ αυτή, θάρσος φησιν ευθέως 
έγγίνεσθαι, και τις αυτήν θεία ανακωχή κατέλαβε, 
και έφη. 

O R A T I O Χ . ΛΟΓΟΣ Ι. 
DOMNINA. ΔΟΜΝΙΝΑ. 

C A P . I . Sola efficit ac prcpitat ca$tita$y ut anima laudatissime gubemelur. 

0 Arele, omissis ei ego exordtorura ambagibus, T Q Αρετή , κάγώ, παραλείψασα τάς μακρολογίας 
protinus rem ipsam aggredi conabor pro viribus, C τών προεξηγημάτων, είς αυτά τά προκείμενα κατά 
oe iis immorando quaeextra rem sunt, longius quam δύναμιν ειπείν πειράσομαι * ινα δή μή, τό} μηκύνε-
pro earum ratione ac pene superflue orationcra 
trabain. Numero enim in magna prudenlia? parte 
non indulgere verbis inaniter aures mulcentibus, 
diflundique dicendo, antcquain ad caput ipsum 
quaesili veniatur; sed ex ipso stalim puncto qua> 
stionis incipere. Hinc igilur ordior : tempus enim 
est. 

Nihil tam prodesse bomini ad boneslatem ac vir-
lutis bonum, ο illustres virgincs, polerit quam ca-
tslitas. Ut enim sumnoa honestate ac laudatissime 
gubemeiur anima, utque a malis et inquinainentis 
pura niundo solvatur ac dimiUalur, sola baec cflicit 
ac praestat. Ex quo siquidem Gbrislus eam nos co-

σθαι τά πάρεργα, πλείονα χρόνον ων ένεκα λέγονται 
παράσχω. Ηγούμαι γάρ μέγιστον μέρος φρονήσεως 
είναι τδ μή μακρούς έκ περιόδων πρδ τών ερωτη
θέντων ποιεισθαι τούς λόγους, κηλούντας τά ώ τ α · 
άλλ' αύτόθεν ευθέως περ\ ότου τδ έπερώτημά έστιν 
άρχεσθαι. Διδ ένθένδε κάγώ · καιρδς γάρ. 

Ουδέν ούτως όνήσαι δυνήσεται προς τδ καλδν τδν 
άνθρωπον, ώ καλλιπάρθενοι, ώς άγνεία. Τδ γ ά ρ 
κάλλιστα κα\ άριστα διακυβερνηθήναι τήν ψυχήν, κ α ι 
κηλίδων κα\ μιασμάτων καθαράν άπολυθήναι τ ο υ 
κόσμου, μόνη ποιεί τούτο καϊ εργάζεται άγνε£α. 
'Αφ' ού γάρ δ Χριστδς έδίδασκεν αυτήν άσκειν ήμΑς , 

lere docuit, excellentissimamque illius puichritudi- D χα\ έμήνυσεν ήμιν τδ άνυπέρβλητον κάλλος αύτης , 
nem aperuit, regnura diaboli deslructum est, cum 
prius uiiivcrsum hnminum genus captivuro trahe-

(48) Κατ* έμαντήν. Hinc liquet Eubulium perinde 
femins personam esse ac Gregoriuni : ,nec tanta 
puellam apud vimm deponere, decorum visum Me-
thodio cui in Symposio virginum, earumque habito 
relaioque colloquio, magna pudoris el boncstatis 
sexus habcoda futt ralio. GOMBEFIS. 

(49) Μή τών παλαιοτέρων τινά. Dura haec ut 
sonant, nec Apostolo aut Odet consona , neminem 
veierum beo placuisse. Cerle placuerunt mulii, 
magnaque sanctitate clarucrunt, ut el bis, qii i sub 
gratia viviinl, cxemplo esse possinl: uti etiam Pau-
l u s c x c m p l o p i O d u c i l , quos taulos numeral ad Hcbr. 
i.Glosseina Possinii, omni ex parte : vclul plactie-
r in l quidom ac justi fuerinl, sed non prorsus pla-
cuerint, ac parlim jusli, parliui peccaiorcs luerint 

ή βασιλεία τού πονηρού καθηρέθη, πρότερον οΥε\ 
πάντας αίχμαλωτίζοντος κα\ δουλουμένου* ώς μή (49) 

etmati, nos m lege gralia? non simus ; anl inui* 
sanctis injurium est, nibilque accomniodum. n u s -
quam vel illis vel nobis defuerunt, quibusnon o m u i 
ex parte perfecli sumus, quandiu vitara inortalem 
viviinus : sicqtie nec dilecius discipulus placuisset» 
qui se ipse ac reliquos lideles agnoscit, non o m n i 
ex parte justum. sed peccalum babere ; ac qui ne -
gavcrit, quanlumvis apostolus, et in apostolis pra»-
diteclus, ipsntn se sedurere, et veritaiem in eo o o n 
esse sentit (/ Joan. i , 8). Ne.minem ergoplacuieae 
dixerit Mclbodius Scriplura? pbrasi, quod pauc i 
placuerint, quodque Γι ipsi qui placuerunt, non e x 
legis merilo placuerunt, sed ex Ghrisli gralia. j a m 
tum ex fide opcrante, cui tanlas sanctorum vir l i t le» 
ac facinora asciibtt Paulus relatus ad Uebraos, e c 
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τών παλαιοτέρων εύάρεστον γεγονέναι Κυρίφ τινά, Α ret et addicerel : adeo ut nulhis antiquioram Do-
άλλά πάντας έπιχρατηθήναι πταίσμασιν, ού σφόδρα 
του νόμου της φθοράς άρκέσαντος έλευθερώσαι τήν 
ανθρωπότητα, μέχρις ή παρθενία οΊαδεξαμένη τδν 
νόμον. Χριστού ταγαΐς τών ανθρώπων έ βασίλευσε ν . 
Ού γάρ άν ούτως οί πρόσθεν είς μάχας κα\ φόνους, 
χα\ Ιρωτας κα\ είδωλολατρείας συνελαύνοντο πολ
λάκις, εί ήν αύτοίς ή έκ τών νόμων αυτάρκης πρδς 
σωτηρίαν δικαιοσύνη. Νυν\ δέ τότε μέν μεγάλαις κα\ 
πολλαΓς πολλάκις ένεφύροντο συμφοραΐς * άφ' ού δέ 
Χριστδς ένηνθρώπησε, κα\ παρθενία τήν σάρκα κο
σμήσας ώπλισεν, δ ώμοτύραννος άρχων τήςάκρασίας 
ήρέθη, κα\ είρήνη κα\ πίστις κρατεί, ούκέτι τών 
ανθρώπων ωσαύτως τρεπομένων είς είδωλολατρείαν, 
ώσπερ χα\ πάλαι. 

mino placaerit, sed omnes in offensiones inourre-
rint; cum lex non ipst valde ad liberandutn genus 
bnmanum a corruptiene potis fuerit, donec virgi-
nitas legi succedens, Cbrisli auspiciis et decretie 
homines imperio regendos suscepit. Neque vero 
primi bominuro adeo iu pugnas et caedes, in amo-
res et libidines, idolorum superetitiosura cultum 
prsecipites ssepius cucurrissent, si justilia quae ex 
legibus erat, sufficiens eis fuisset ad salulem. Jaoi 
vero, tunc quidem magnis ipsos crebrisque calaroi-
Calibus immistos fuissc viderous : ex quo autem 
Cbristus incarnatus esl, et virginilate ornalam 
carnem armavil; crudelis tyrannus inlemperaniia? 
princeps sublatus est, et pax lidesque viget, non 
jam ut ante in cultum idolorum prono humaiio genere. 

C I P . I I . Locus Jud. ix, %-\$,expensu$. Arborum regem expotcentium allegoria. 

Άλλ' Γνα μή δόξω τισι σοφίζεσθαι, κα\ άπδ τών β Sed ne cui videar sopbistica grassari arte, ex-
είχδτων τεκμαίρεσθαι ταύτα κα\ φληναφάν, έκ τής 
παλαιάς ύμιν, ώ Παρθένοι, κάγώ παρέζομαι Διαθήκης 
Εγγραφον προφητείαν, ώς αληθή λέγω, τούς Κριτάς · 
ένθα φανερώς ή βασιλεία τής άγνείας ήδη προκατ-
ήγγελτο. Φησ\ γάρ * Πορευόμενα έπορεύθησαν τά 
ζύΛα τον χρίσαι έρ* εαυτών βασιΛέα · χαϊ είπον 
tj ΈΛαία * ΒασίΛευσον έρ' ήμας. Καϊ είπεν α ύ -
τοίς ή 'ΕΛαΙα* ΆρεΊσα τήν πιότητά μον, ήνέδό-
ξασεν ό θεδς χαϊ οί άνθρωποι, πορευθώ φρχειν τών 
ζύΛων; Καϊ είπον τά ζύΛα πάντα τή Σνχή · Αενρο, 
βασίΛενσον έρ% ημάς. Καϊ εΊπεν αύτοίς ή Σνχή' 
Αρε/σα τήν γλυκύτητα μον χαϊ τδ γέννημα μον τδ 
άγαθδν, πορευθώ άρχειν τών ζύΛων; Καϊ είπον 
τά ζνΛα τή ΑμπέΛφ · ΒασΙλευσον έρ% ημάς. Καϊ 
εΊπεν αϋτοίς ή "ΑμπεΛος* ΆρεΤσα τδν οϊνόνμον, ^ 
τήτ εύρροσννην τών ανθρώπων, πορευθώ άρχειν 
τών ζύΛων ; Καϊ είπον τά ζύΛα πρδς τήν 'Ράμνον 
Αενρο, βασίΛενσον έψ ημάς. Καϊ έϊπεν ή 'Ράτ 
μνος πρδς τά ζύΛα · ΕΙ έν άΛηθεία χρίετε με 
ύμεΐς είς βασιΛέα έρ% υμάς, δεύτε, πεποίθατε έν 
τ% σχέπη μον * εί μή, έζέλθη πυρ έχ τής 'Ρά-
μνου, χαϊ χαταράγη τάς χέδρους τοΰ Αιδάνου. 

Ταύτα δέ δτι μή περΛ ξύλων τών έκ γής φυομένων 
ελέχθη, σαφές. Ού γάρ έν έαυτοίς τά δένδρα τά 
4φυνα χειροτονήσοντα βασιλέα συνήρχοντο, ταίς 
βζαις είς τήν γήν κατεστηλωμένα · άλλά πάντως 
ΕΣρ\ ψυχών Ιστορείται ταύτα, αί πρδ τής ενανθρω
πήσεως τοΰ Χριστού, καθυλομανήσασαι τοίς παρα-

que probabilibus ha?c conjeclari, ac vana jactare 
pro solidis, ex veteri vobis, ο virgines, et ego Te-
stamento, scriptam prophetiam, ejus qtiam statuo 
veritatis indubitatum testimonittm, ex libro Judicunt 
afleram, ubi clare castilalis regnum olim futurum 
praenuntiabatur. Sic enim legitur · · : Eundo hernnt 
ligna, ut ungerent super se regem : dixeruntque O/t-
V(je : Regna super not. Et dixii eis Oiiva : Nunquid 
dereHnquens pinguedinem meam quam gtorificavit 
Deus et homines, ibo ut lignit imperem ? Dixeruntque 
ligna universa ad Ficum : Veni, regna super nos. Et 
dixit eis Fieu$ : Nunquid derelinqueni dulcedinem 
meam et genimen meum bonum, ibo ut lignis impe-
rem ? Εί dixerunt ligna ad Vilem: Regna super uo$. 
Et dixit eis Vitit : Nunquid derelinquens vinum 
meum quod ett lectitia hominum, ibo ut imperetn /t-
gnis ? Dixeruntque Ugna ad Rhamnum: Veni, regna 
tuper no$. El dixit Rliamnus ad ligna: Si in veritale 
ungilis me in regem, venile, confidite in prottclione 
mea; sin minut, egredialur ignis de Rhamno, el de-
voret cedros Libani. 

Porrahsc de arboribus e terra nascentibus dicta 
iion esse, cuivis manifestum est. Neque enim sl i r-
pes inanimes in concilium cogi potuere, deque rege 
eligendo deliberare, quae allis solo radicibus flxae 
baereant. Omnino autem haec de animabus inslituU 
narratio esl, quae ante Ohristi Incamaiioncro, gra-

ττώμασι, προσιάσιν οΤκτον αυτών άξιοΰσαι λαβείν D delictis eluxuriatoe, sopplices ad Deum acce-
•Av Θεδν, κα\ βασιλεύσαι τδν έλεον κα\ τήνεύσπλα^- dunt ac clemenliam roganl; misericordiacque ac 
χνίαν, ήν Έλαίας τύπω παρέλαβεν ή Γραφή, διά τδ lenitatis imperio regi, quam Scriplura sub olivaB 
άρωγδν τδ έλαιον σωμάτων είναι, κα\ λυτήριον κα- figura expressit, efilagitant; idcirco nimirum, quod 
μάτων καϊ πόνων, φωτός τε παρεκτικόν. Έλαίφ γάρ oleum mullum prosil corporibus, laboresque ac do-
χαταρδόμενον^πάν τδ λυχνιαίον αύξεται σέλας· λυτή- lores dissolvat, et ad lumcn sufficiat. Quidquid 

• imi.w,8-15. 

qoa ipsa ad Novum jam Testamentum spectabanl: 
usiauatque Melbodius, quibus subdit, ού σφόδρα 

νόμου έκ της φθοράς άρκέσαντος έλευθερώσαι 
τΐ|ν ανθρωπότητα, cum lex non valde polis fuisset ad 

iiberandum humanum qenus α corruptione : hoc 
uno conducens, quod ad Ghrislum d^rigerel, eju&-
que una gratia Iibcralum iri hominera docerel. 
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enim lucernarum luminis est, id vero lrrorali o k i Α Ρ™ & πάντως κα\ οί τοΰ θεοΰ οίκτιρμο\ θανάτου. 
pabulo concrescit. Dei quoque prorsus misera-
tiones mortem et peccata dissolvunt, humanoque 
generi proclive opilulanlur, ac alimenla prabent 
luci cordis. Ac , qua&o, considerate num leges a 
priujo bomine condito ad Cbrislum deinceps Scri-
plura illis verbis significare volueril, quibus diabo-
lus conlrariis figmenlis bitmanum genus seduxit. 
Ac Ficum quidcm praeceplo comparavit, quod in 
paradiso dalum csl bomini, quod is seductus, nu-
ditalem ficus foliis conlexil ·° . Vilcm aulem ad id 
retulit, quod diluvii lempore Noe datura est, eo 
quod ille vino sopilus, irrisus est 9 1 . Oliva Mosai-
cam legein significal, dalam iu deserlo; quod vidc-
licet prophelica gratia, sanclum utique oleum, 

κα\ άρωγο\ τής άνθρωπότητος, καϊ τοΰ τής καρδίας 
φωτδς θρεπτικοί. Και έπισκέψασθε μήποτε τάς άπδ 
τοΰ πρωτοπλάστου μέχρι τοΰ Χρίστου καθεξής ή 
Γραφή νομοθεσίας δήλοι, ών δ διάβολος άντί μίμος 
έξηπάτησε πλάσμασι τδ τών ανθρώπων γένος* τήν μεν 
Συκήν άπεικάζουσα τή κατά τδν παράδεισον δοθείση 
τώ άνθρωπο) εντολή · επειδή τήν γύμνωσιν άπατηθε\ς 
ούτος πετάλοις απεκάλυψε συκής. Τήν δέ Άμπελοι-, 
τή έπ\ τού κατακλυσμού τψ Νώε, διά τδ οΓνω κοιμη-
θέντα, χλευασθήναι. Τήν δέ Έλαίαν , τή κατά τήν 
Ιρημον τψ Μωύσει* επειδή τδ χάρισμα τδ προφητι-
κδν, έλαιον τδ άγιον, άνομη σάντων αυτών, έκλίλοίπει 
τής κληρονομίας. Τήν δέ Τάμνον, τή έπ\ σωτηρία 
τού κόσμου τοις άποστόλοις* επειδή γάρ δι' αυτών 

jmprobis illorum aclibus ab bairedilate (id est α Β έδιδάχθημεν άγνείαν, ής άπατηλδν μόνης εΓδο>λον 
Judwis) defcceril. Denique rhamnura non inepte 
refert ad eam legcro qnae aposlolis dala est ad 
mundi salulem, quia per illorum inslituiionem 
virginitalem didicimus, cujus unius inane ac fallax 
siraulacrum diabolusstruerenequivit. Idcirco etiain 
quatuor tradiia sunt Evangclia, quod Deus qualer 
bumano gcncri fauslas illas annunliaiiones miseril, 
ac quaternis promulgalis legibus ipsum inslittierit: 
quarum lempora ex fructuum diversitale perspicue 
noscuntur. Nam Gcus, quod mite ac dulce formo-
sumque pomum csl, delicias paradisi vitseque vo-
luptariae repraesenlat, in qua bomo antc lapsum 
fuit. Sanc non raro, ut postea dcmonslrabimus, fi-
eus fructum Spiritus sanctus in virlutis partem C 
sumi t M . Vitis autem propler vini bilaritateio eo-
rumqne laHiliam qui a diluvii ira, Dei indulgenlia, 
evaserant · · , mutatos illorum animos a limore an-
xiaque cura in gaudium obscure significat. Oliva 
porro, propier olei quod producit naluram, Dei 

ούκ Γσχυσεν ό διάβολος σκευάσαι. Διά τούτο κα\ Ε υ 
αγγέλια (50) τέσσαρα παραδέδοται, τετράκις εύαγγε-
λισαμένου τού θεού τήν ανθρωπότητα, και παιδαγω-
γήσαντος τέσσαρσι νόμοςς, ών οί καιροί σαφώς άπδ 
τής διαφορότητος δηλούνται τών καρπών. Ή μέν γ ά ρ 
συκή, διά τήν γλυκασίαν κα\ τδνωραϊσμδν, τήν τρυ -
φήν τήν πρδ τής παραβάσεως έν παραοείσψ του 
άνθρωπου παρίστησι γεγενημένην. "Εστι γάρ οτε 
και σφόδρα πολλαχώς τής συκής τδν καρπδν τ δ 
Πνεύμα τδ άγιον έπϊ τοΰ κρείττονος λαμβάνει, καθώς 
άποδείξομεν ύστερον. Ή δέ άμπελος διά τήν ιλαρό
τητα τήν έκ τού οίνου, κα\ τήν εύφροσύνην τ ώ ν 
περισωθέντων τής οργής κα\ τού κατακλυσμού, τήν 
άπδ τού φόβου κα\ τής φροντίδος, τήν είς τήν χα ρ αν 
αυτών μεταβολήν αινίσσεται. Ή δέ έλαία, διά τδν 
καρπδν τού ελαίου, τήν εύσπλαγχνίαν τού θεού μ η 
νύει, πάλιν άνεξικακήσαντος μετά τδν κατακλυσμδν, 
τών ανθρώπων έκτραπέντων εις άθεότητα, δούναι 
νόμον κα\ έμφανισθήναί τισι, κα\ ώσπερ άποσβεννν-
μένην ήδη τήν αύγήν τής αρετής έλαίω λιπάναι. 

misericordiam designat; qui ilerum post diluvium, versis in impielatem bominibus, patieuler tulerit, 
ut legem daret, ac se quibusdam manifeslaret, jamque prope cxslinguendam virlulis lucem o le i 
pinguedine foverit. 

C A P . III. Rliamnm el agnu$f ca$titatit symbolum. Qualuor Evangelia, id est, prccdicaliones sive leges ad *a-
lutem inslituentes. 

Rhamnus autem, idem qui agnus est, quo utro- Ή δέ ΤΡάμνος κα\ Άγνος έστ\ν, ύφ' ών μέν £άμνος 
que promiscue nomine aliis aliisque vocalur. Forte καλούμενος, ύφ' ών δέ άγνος · καϊ τάχα διά τδ σ υ γ -
etiam quod planta haec virginilati affinis sit, ut γενές φυτδν τοΰτο τή παρθενία πεφυκέναι, ταύτ*β 
rhamnus et agnus nuncuparclur obtinuit : rham- ^ ^άμνος κα\ άγνος προσηγορεύθη* £άμνος μέν, π α ρ ά 
nue quidem, propier soliditatem et adversus volu-
ptates flrmitatem : agnus vero, boc est casta, quod 
talis semper duret. Hinc et Eliam a facie Jezabelis 
inulieris fugientem Scripiura r e f e r t n ad rbamni 
priroum umbram secessisse, ibique exauditum ro-
bur accepisse, ac cibum sumpsisse : quod nimirum 
ei qui libidinis fugit oeslrum, seque a rauliere exi-
mii , boc est, a voluplate, hospilio sit ac umbracu-

τδ στερέμνιον καϊ καρτερδν πρδς τάς ήδονάς* άγνος 
δέ , παρά τδ διαπαντδς άγνεύειν. "Οθεν κα\ τ ο ν 
Ήλίαν έκ προσώπου τής Ίεσάβελ γυναικδς φεύγοντα 
λόγος ύπδ £άμνον έλθείν πρώτον, κα\ είσακουσθέντα 
ένισχύσαι κα\ λαβείν τροφήν, δτι τών φευγόντων (51) 
οΐστρον, κα\ τήν γυναίκα, τήν ήδονήν, τδ καταγώγιον 
χα\ ή σκέπη, τδ τής άγνείας έβλάστησε ξύλον , ά π δ 
τής παρουσίας τοΰ άρχιπαρθένου Χριστού βασιλεο 

·· Gen. ΙΙΙ, 7. ·» Gen. ix, 22. w Jer. viu, 15. Μ Joel. ιι, 22. ·* ΠΙ Reg. x n , 4. 

(50) ΕϋαγγέΛια. Άντί τού, κηρύγματα, pradica- quem locum hac editor Lupareus : Τών φευγόντα?ν 
liones, lcges ad salutcm instiluentes. COMBEFIS. rescriptum ex Pbolio. INam noster habebat πρδς 

(51) Τωτ φευγόντων. Allalius, τδν φεύγοντα. Ad τδν φεύγοντα. G A L L . 
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σαν τών ανθρώπων. Τών γάρ πρώτων άδυνατησάντων Α Ιο; quae a Cbristi virginum principis adventu bo-
minum imperio polita, arbor germinavit. Nam cum 
leges Adami, el Noe Moysisque lemporibus latae, sa-
lulem homini praeslare nequivissent, sola lex evan-
gelica cunctos salvos fecit. 

Haec tnim causa est cur ficus arborum regnum 
(quae nimirum spiritali sensu, homines; ticusvero, 
mandatum intclligatur) non obtinuisse dicalur. 
Nempeoptabathomopostcasumeliani, virlutisimpe-
rio subjici, nec ab incorruptione paradisi voluptatis 
ejici. Ejus tamen illud, praevaricationis reatu, re-
pulsum desiderium ; ipseque procul exlurbaius eel; 
ut qui deinceps ab incorruptione regi non posset, 
nec ejus oapax dominalionis essel. Primaque il l i 
post transgressiouem, quae per Noe esset, praedica-

σώσαι νομοθετημάτων τδν άνθρωπον, τών έπϊ του 
Αδάμ χα\ τοΰ Νώε, χα\ τών έπϊ τοΰ Μωύσέως , ή 
χατά τδ Εύαγγέλιον έσωσε μόνη νομοθεσία πάντας. 

Ή γάρ σ*υκή ταύτη λέγεται μή βασιλεΰσαι τών 
ξύλων, τών ανθρώπων νοουμένων συκής δέ, τής 
εντολής · άνθ' ών δ άνθρωπος μετά τδ πεσείν ήθελε 
πάλιν άπδ τής αρετής βασιλεύεσθαι, κα\ τής αφθαρ
σίας τοΰ παραδείσου τής τρυφής μή άποβληθήναι. 
'Αλλ* άπεκρούσθη παραβάς, κα\ άπεβλήθη μακράν, 

ώς μή δυνάμενος.ύπδ τής αφθαρσίας έτι, μηδέ χωρών 
βασιλεύεσθαι. Κα\ πρώτον αύτώ τδ κήρυγμα μετά 
τήν παράβασιν πέμπεται τδ διά Νώε* W έάν πρόσχη, 
κάν τούτω σωθήναι τής αμαρτίας ίσχύση, άνάπαυσιν 
άπαγγελλόμενον τήν άπδ τών κακών καϊ εύφροσύνην, Β ι»° niittilur; cui si attenderet animum, posset a 
εί άσκήσαιεν αύτδ κατά κράτος. "Ωσπερ και οίνον ή 
άμπελος επαγγέλλεται γενναν τοις άσκούσι καϊ εργα
ζομένης. Άλλά καϊ τοΰτο ούκ έβασίλευσε τδ νομο
θέτημα τής άνθρωπότητος, δτι μή έπείσθησαν αύτώ 
κηρυσσομένω σπουδαίως πρδς τοΰ Νώε. Άλλά κα\ 
μετά τδ συνέχεσθαι ήδη κα\ πνίγεσθαι τοΓς ύδασιν 
ήρςαντο μετανοειν, καϊ έπαγγέλλεσθαι παρ έχειν 
εαυτούς πεισθησομένους ταΐς έντολαΐς. "Οθεν κα\ 
ύπερηφανοΰνται βασιλεύεσθαι (52), τουτέστιν ύπδ 
τοΰ κηρύγματος ύπερηφανοΰνται βοηθεισθαι τής 
εντολής, ανταποκρινόμενου τοΰ Πνεύματος αύτοις 
και όνειδίζοντος, ώσπερ κατέλειψαν οΤς έκέλευσεν δ 
Θεδς άνθρώποις* τ Ο άτεράμονες, βοηθειν μέν κα\ 

σώζειν τούτους και εύφραίνειν, οΤον τδν Νώε κα\ 
τους συν αύτώ, έλ6ω βοηθήσαι, τοις φρονήσεως ύμιν 
άκά·ποις χα\ ξηρών ξύλων ουδέν άπεοικόσι, πρότερον 
μή πιστεύσασί μοι κηρύσσοντι φύξιν τών παρόν
τ ω ν ; 

peccato servari : quippe cum illa cessalionem a 
inalis lael i t iamquepromil lerets i oninibus viribue 
eam excoluisset. Haud secus ac vitis, edendum abs 
se vinura baud inani spe pollicetur, si quis eam 
colat ac labore cxcrceat. Verum ne haec quidemlex 
super homines regnavit, quod ei homines obsequi 
recii&arunl, elsi eam Noe slrenue promulgarel. Cae 
terum malis domili, et postquam undique circum-
venti aquis suffocarentur, coeperunt pcenilere ac 
polliceri diclo se audientes fore et parituros man-
datis. Quocirca spretim rejiciunlur, ne mandati 
prsedicatione juventur; respondente illis Spirilu ac 
exprobrante, quod dereliquissent, quibus jusserat 
Deus ut illis opem ferrenl, salutenique ac Iseliliam 
pra?starent; Noe scilicet virum sanclum ejusque 
progeniein. Ad vos nimirum, ο conlumaces, nullo 
prudenliae fructu commendalos, opem vobis alla-
turus, veniam; et qui a lignis aridis nibil differa-
l i s ; qui prius praedicanli niibi a terrenis avocan-
dura animum, fidem non adhibueritis? 

C A P . IV. Lex inutilis ad talulem. Castilatis postrema lex sub rhamni specie. 

Kol δή χαϊ τούτων ούτω άπαξιωθέντων τής 
θείας κηδεμονίας, καϊ πάλιν τής άνθρωπότητος είς 
πλάνην κεχυμένης, αύθις δ Θεδς απέστειλε βασιλεύ-
βοτντα νόμον, καϊ ύπομνήσοντα δικαιοσύνην έπ\ Μωύ-
σ***. Οί δέ, μακράν κα\ τούτω χαίρειν φράσαντες, 

Hisque adeo etiam per bunc modum a benignac 
Dei providentiae cura abdicalis, ac rursus postea 
humano genere in errores efluso; quae regnum ob-
lineret ac justitiae comnioneret, sub Moyse principe, 
a Deo lex missaest. Verum hi quoque eadem pro-

ι |ς είδωλολατρείαν μετέστησαν. "Οθεν δ Θεδς είς cul valere jussa, idolorum cultui adhaeserunt. Hinc 

»mGen. v, 29. 

(52) Ύπερηφανοΰνται βασιΛεύεσθαι. Quasi con-
temptu rejieiuntur neimperio regantur, ct ne fructum' 
ex praedicalione consequanlur; quam pridem spre-
tam, Noe fabricante arcam, aqtiis jam diluvii pressi, 
sera poeniientia amplexuros &e pollicebanlur. Haec 
certe Methodii mens, quam el niagis declarat, qu» 
sequitur, Spiritus sancli exprobratio, illi.gemina 
qood habetur Prov. i , 24 : Quia vocavi, et renui&lis, 
etc, ego quoque in interiju vesiro ridebo. Quae minae 
et illos manent. qui nec lege gratiae, quoad licet, 
jtjvari sludent. Quocirca non bene (Allalius) qui 
focem ύπερηφανοΰνται aclivc reddit, superbientes 
tmperium supra se poscunt, etc, imo cerle rejecli et 
spreti sunt, nec digni visi, qui illo imperio regc-
reotur. Non bcne item Possioius qusc de Noe spreta 

i»raedicatione alio torquet. Sic enim ille hunc locum 
nterpretatur : c Rejecti tamen sunt et spreli, neque 

digni visi sunt qui regerenlur ilio imperio, id est, a 
promulgata illis lege juvarentur : responsance ipsis 
Spirilu el exprobrante, quod neglexissenl monita 
eorum qui Dei jnssu ac niissu ad ipsos venerant; 
alque aiente : lllos quidem, ο conluiiiaces, quos rc-
jecistis irnsislisque salutaria vobis suadentrs; Noo 
videlicet ac lilios ejus, ego in boc discrimine ser* 
vabo el consolabor, ultro iis suppelias venieus : 
vos atitem malas arbores, nullo prudentiae iructu 
commeudalas, el nihil differenlos a lignis aridis» 
pessum ire, ut coepistis et digni estis, paliar, quan-
do raibi, anlca pra3dicanti pra3senliiiin malorum fu-
gam, fldem adbibere noluisiis. t COMBEFIS. 
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Dous hos quoque in caedee mutuas tradidil, fugas- Α άλληλοφονίας καϊ βρασμούς χα\ αιχμαλωσίας παρέ-
que ac captiviiates : lege lpsa quasi sentienle ac 
fatente, se illis salutem praeslare non posse. Nempe 
roalie al l r i l i alque afllicti, lugubri gestu ac plaQdu, 
iterum se mandatis obseculuros potlicebaniar; 
quoad Deus quartum miseralus bominem, castila-
tem regno potiltiram legavil, quam Scriptura con-
sequenter rhamnum nuncupavU. Haec rigide ausle-
reque absumplis volupialibus eliam comminaiur, 
nisi ei oranes indubitanter obediant, et in veritate 
ad ipsani accedanl, igni consuraplurani universos. 
Non eniin aliam poslea futuram legem aul doclri-
nani, sed judiciumet ignem. Ea denuntialione juste 
deinceps bomo agere coepit, el Deo firmiter cre-
dere seque a diabolo abjungere. Sic ulilissimum ac 

δωκε καλ τούτους, άποδοξήσαντος αυτούς σώζειν του 
νόμου* 61, μετάτδ συνελαθήναι τοίς χακοίς, ποτνιώ-
μενοι πάλιν έπηγγέλλοντο πειθαρχεϊν ταΐς έντολαΐς* 
μέχρις ό θεδς, τέταρτον χατελεήσας τδν άνθρωπον, 
τήν Άγνείαν απέστειλε βασιλεΰσαι, ήν Τάμνον 
άκολούΦως έκάλέσεν ή Γραφή. "Ητις, καταναλώσασα 
τάς ήδονάς, κα\ άπειλήσασα λοιπδν , εί μή αυτή 
πάντες άνενδοιάστως κα\ έν άληθεία προσέρχοιντο, 
πυρί καταδαπανήσαι πάντας. Ούκ έτι γάρ μετά 
ταύτην έσεσθαι νδμον ή διδασκαλίαν έτέραν, άλλά 
κρίσιν κα\ πύρ. Καϊ διά τούτο λοιπδν άπεντεύθεν 
δικαιοπραγειν δ άνθρωπος ήρξατο, κα\ πιστεύειν 
βεβαίως τφ θ ε φ , και άποσχίζεσθαι τού διαβόλου· 
Ούτως ώφελιμώτατον καλ άρωγδν κατεπέμφθη τοίς 

salutare Deus bominibus misit auxilium, nempe & άνθρώποις άγνεία. Μόνης γάρ αντής άντίμιμον ούχ 
caslilalem. Nimirum una baec est, quam imitari Γσχυσεν έργάσασθαι πρδς άπάτην ό διάβολος, ώσπερ 
arte mala ejusque eflingere siinulacrum ad sedu- *οΛ τών άλλων νομοθετημάτων, 
cendum, diabolus miuiine potuil, sicul in aliis le-
gibus sese res babueral. 

C A P . V . Diaboli cemula in omnibus malignitat. Duo genera ficuum et vitium. 

Cam enim Ocus, uti dicebam, qua pnestat fru- Τής γάρ συκής, ώς έφην, διά τήν γλυκασίαν του 
ctus dulcedine eleganliaque, deliciarum paradisi καρπού κα\ τδν ώραϊσμδν έν τύπφ τής έν παραδείσψ) 
typo assumalur *. rebus il l i amiulis seductum bo-
miuem diabolus praeda cepit, dum nuda corporis 
ejus fruticis foliis contegere persuasit: boc nempe 
agens, ut molliter scabra fici folia, proritandae es-
sent libidini. Eos rursus qui cx diluvio incolumes 

τρυφής παραληφθείσης, τοις άντιμίμοις αυτής άπο -
βουκολήσας τδν άνθρωπον δ διάβολος ήγρευσε, τήν 
γύμνασιν καλύψαι πείσας τού σώματος πετάλοις συ
κής · δ έστι,.διά τδ κνησμώδες, τρυφή φιληδόνφ. 
Τούς δέ περισωθέντας αύθις έκ τού κατακλυσμού, διά 

fuerant, ob spiritalem laetrliae tvilem, non dissimili C τήν τής πνευματικής ευφροσύνης άμπελον, άντιμίμιρ 
polu inebrialos derisit, virlutis denuo indumento 
hominem rnidans. Indeque manifestius erit quod 
dico. 

Adversaria polestas semper virtutis ac jusiitiaj 
specicm cultumqiie semulaiur, non ut exerceat ad 
pieialein, sed ut fraudera faciat et simulatione elu-
dal. U l enim eos qui morlem rugiant, ad niorlem 
illecebra capiat, immortalilatis exterius coloribus 
fucalur. Atque binc est, ut ficus aut vitis videri 
velit, et quae dulcedinis ac laetitiae fecunda parens 
exsistat, transformans se in angelum lucis·*, urol-
tosque religionis specie illaqueans. 

Duo enim csse genera ficuum vitiumque in sa-

πόματι μεθύσας, κατεχλεύασε πάλιν, άπογυμνώσας 
τδν άνθρωπον αρετής.Έσται δέ σαφέστερον μάλλον 
εντεύθεν δ λέγω. 

Ή αντικείμενη δύναμις άεΐ μιμείται τής άρετης 
κα\τής δικαιοσύνης τά σχήματα, ού πρδς άσκησιν 
κατά άλήθειαν, άλλά πρδς άπάτην κα\ ύποκρισιν.'Ινα 
γάρ δελεάση πρδς θάνατον τούς φεύγοντας τδν Θάνο* 
τον, αθανασίας έξωθεν καλλωπίζεται σχηματισμοίς. 
Καϊ ταύτη συκή βούλεται νομίζεσδαι κα\ άμπελος, 
κα\ γλυκύτητα κα\ ευφροσύνη ν γεννάν, είς άγγελον 
μετασχηματιζομένη φωτδς, κα\ προσχήματι θεοσέ
βειας δελεάζουσα πολλούς. 

Δύο γάρ είναι διαφοράς συκέων κα\ αμπέλων εύρί -
cris lilteris reperimus. F\cu* bonas, bonas vatde, D σκομεν έν ταΐς Γραφαίς. Σνκα τά χρηστά, χρηστοί 

. / · ι J . ο* 17: * / \ _ ~ _ % · . . . et ficus amara*, amaras valde91. Vinum lcelificans 
cor hominum9*; et, vinum furorem draconum, et 
[urorem aspidum insanabilem · · . Verum ex quo jam 
castiias bominum imperium in i i t , deprebensa 
fraus est atque devicta, evertente illam virginum 
principe Ghrisio : veraque adeo flcus et vera vitis 
fructificant, postquam in oranes evasit caslitalis 
dominatus, uli el Joel propbela ominale annun-
l ia l , Confide, lerra, dicens, gaude et lcetare, quoniam 
magnificavit Dominus ut faceret. Confidite, pecora 
eampi, quoniam germinarunt campi soliludinis, quo-
niam ixgnum attulit fructum $uum, vilis et ficus de-
dtrunl virtutem luem. Et filii Sion, exsultale et lee-

Mar' κα\, σνκα τά πικρά, πικρά Λίαν. Otvor εύ-
(ρραΐνοττα καρδίαγ ανθρώπων, κα\ όϊνον θνμόν 
δρακόντων καϊ θνμόν ασπίδων άνίατον. Άλλ' άφ* 
ού λοιπδν έβασίλευσεν άγνεία τών ανθρώπων, έλέγ-
χθη ή πλάνη κα\ νενίκηται, τού άρχιπαρθένου Χρι~ 
στού καταστρέψαντος αυτήν · κα\ ή αληθινή συκή κ α \ 
ή αληθινή άμπελος καρποφόρου σι, μετά τδ κρατήσας 
πάντων άγνείαν, καθάπερ κα\ Ίωήλ δ προφήτης ε υ 
αγγελίζεται* θάρσει, γη, λέγων, καϊ χαίρε καϊ εύ-
φραίνον, Οτι έμεγάλννε Κύριος τού ποιήσω, θαρ-
σεΐτε, κτήνη τού πεδίον, δτι βεδΛάστηκε τά πε
δία τής έρήμον , δτι ξύΛον ήνεγκε τόν καρπύν 
αυτού * άμπεΛος καϊ σνκή έδωκαν τήν Ισχύν afh-

·· 11 Cor. χι, W. Jer. χχιν, 5. · · P i a / , cni , 15. 99 Deut. xxxn, 55. 
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τών. Καϊ τά τέκνα Σιών, χα/ρετε καϊ εύφραίνεσθε Α tamini in Domino Deo vettro, quia dedit vobit eibum 
έπϊ Κνρίω θεφ υμών, διότι έδωκεν ύμ7ν βρώσιν 
είς δικαιοσύνηνm άμπελον καΛ συκήν δένδρα, καρ
πούς είς δικαιοσύνην βλαστήσαντα τοις τέκνοις τής 
νοητής Σιών, τάς έμπροσθεν νομοθεσίας καλών, & 
μετά τήν ένανθρώπησιν έκαρποφόρησαν του Λόγου, 
οπότε έβασίλευσεν ημών ή άγνεία, πρόσθεν άποκρα-
τήσαντα κα\ άπομύσαντα τάς βλαστάς διά τήν άμαρ
τίαν κα\ τήν πολλήν πλάνην. Ουδέ γάρ ήδύνατο τήν 
είς ζωήν άναδιδομένην ήμιν παρασχειν τροφήν ή άμ
πελος ή αληθινή, κα\ ή συκή ή αληθινή, έτι τής συ
κής μή αληθινής κα\ πρδς άπάτην πεποικιλμένης, 
άνθούσης· άλλ' δτε κατεξήρανεν δ Κύριος τά νόθα 
καϊ άντιμίμητα τών αληθινών, άποφηνάμενος τή πι-
κροφόρω συκή τδ, Μηκέτι γένηται καρπός έκ σον 
είς τόν αΙώνα, τότε τά δντως άνέθαλε καρποφόρα, Β juslitiam 
κα\ έ βλάστη σε βρώσιν είς δικαιοσύνη ν. 

Έστ ι δέ καϊ δτε εις αύτδν αναφέρεται τδν Κύριον 
ή άμπελος πολλαχώς · είς δέ τδ Πνεύμα τδ άγιον ή 
συκη* ώς τού μέν Κυρίου τάς καρδίας ίλαρύνοντος 
τών ανθρώπων, τού δέ Πνεύματος ίωμένου. Κα\ διά 
τούτο προστάσσεται πρώτον Έζεκίας παλάθη κατα-
πλασθήναι σύκων δ δή έστι τφ καρπψ τού Πνεύμα
τος, ινα θεραπευθή, οίονε\ κατά τδν 'Απόστολον, τή 
αγάπη. Ό γάρ καρπός, φησ\, τον Πνεύματος αγά
πη, χαρά, εΙρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, πΐ-
στις, πραότης, εγκράτεια · ών διά τήν πολλήν γλυ
κύτητα σύκα δ προφήτης έκάλεσε. Καϊ ό Μιχαίας δέ, 
Καϊ άναπαύσεται έκαστος, φησίν, ύπδ τήν άμπε-
Χον αυτού, καϊ έκαστος ύποκάτω τής σνκής αύ-

in jutiiliamVitem et ficum arbores, fructum in 
juslitiam germinantes flliis spirilalis Sion, priorcs 
leges appellat: quae posteaquam Verbum bonio fa-
clum esl, fructificarunt, castilate in nos adepla 
imperiuui; cuin prius ob peccalum iminensumquc 
errorem enervatae concidiesenl ac sureulos com-
pressissenl. Non enim poterat lale nobis aliroen-
tum, quod ad vitam proGceret, vitis vera ac flcus 
vera praebere, adbuc ficu non vera, et ad fraudem 
vario cullu ornala, llorenle. Sed quando arefecit 
Dominus falsa germina verorumque aemula, prolata 
senienlia in iicum airiarulentam, Non ampliu$ 
nascatur ex te fruclus *, lunc quap, vere fructiferae 
erant arbores, floruerunt, el germinarunt cibum in 

Quandoque vero eliam vilis, neque id paucis lo-
cis, ad Dominum refertur*: ficus vero ad Spiri<« 
lum sanclum; tanquani uimirum Domino exhila-
ranle corda bominum ac Spiritu sananle. E l pro^ 
plerca jubetur primum Ezechias 4 ficorum massa 
cataplasma iacere ac imponere (fructu sciiicet Spi^ 
rilus) ul curelur : lanquam nimirum charilste, 01 
auclor rst Apostolus · . Frucius eniro, inquit, Spi-
ritus e$t diaritas, gaudium, pax, lenitas, bonitas, 
fidet, mamueiudo, continentia. Quas nimiruro do-
tes, donaque ob eximiam dulcedinem propbela ft-
cos nuncupavit. Michaeas quoque, Et requiescet 
unusquisque, inquit, sub vitesua, et unutquisque sub 

τον, καϊ ούχ έσται ό έκφοδών. Δήλον γάρ, δτι οι C ficu tua; et non erit qui exterreat*. Cerlum enirn est 
ύπδ τήν τού Πνεύματος προσφυγόντες κα\ ανάπαυσα- eos qui sub Sphritus Verbique umbraculuni asylum-
μενοι κα\ τήν τού Λόγου σκέπη ν, ού δειλιάσουσιν, que confugerint ac quieverint, nullo consteroandos 
ουδέ πτυρήσονται τδν ταράσσοντα τάς καρδίας. pavore, aut illius perccllendos horrore qui corda 

conlurbat. 

C A P . V I . Vi$ionis Zachariae myslerium. 

"Οτι οέ κα\ ή έλαία τήν έπ\ Μωΰσέως αίνίσσεται 
νομοθεοίαν, δ Ζαχαρίας παρίστησιν, ούτω λέγων · 
Καϊ έπέστρεψεν ό άγγεΛος ό ΛαΛών έν έμοϊ, και 
εξέγειρε με, δν τρόπον όταν έξεγερθή άνθρωπος 
έξ ύπνον αυτού, καϊ είπε πρός μέ · Τί σύ βλέ
πεις ; Καϊ είπα' Έώρακα, καϊ Ιδού Λνχνία χρυσή 
δλη, καϊ τό λαμπάδιον επάνω αυτής, καϊ δύο 
έλα2αι% μία έκ δεξιών τού λαμπαδίου αυτής, καϊ 
μία έξ ευωνύμων. Και μετ* ολίγα * Κα\ τίνες είσ\ν, 

Porro et Moysi» legem olivae symbolo designari 
osleudit Zacbaruis, sic dicens : Et retersus est an -
gelut qui loquebatur in me, et suseitavit me, quasi 
virum qui susciiaiur de $ommo suo, et dixit ad me: 
Quid tu vides ? El dixi: Vidi, el ecce candelabrum 
aureum totum, et lampas super ipsum. Et dua 
olivce, una α dextris lampadis ejus, et una α *mt-
stris1. Et paucis interjeeiis, perconlanli propheta?, 
qurd essent dua; olivae ad dexterain candelabri et 

έρομένου, αί έλαιαι, τού προφήτου, αί έκ δεξιών τής ^ ad sinislram ejus; quid item duo rami olivarum 
λυχνίας xal αί έξ ευωνύμων, και οί δύο κλάδοι τών 
ελαιών, οί έν ταϊς χερσι τών δύο μυξωτήρων · άπ-
εζρίθη κα\ ειπεν δ άγγελος· Ovtoi ol δύο νΐοϊ πιό-
τητος, ot παρεστήκασι τφ Κυρίφ πάσης τής γής * 
τάς δύο λέγων αρχέγονους δυνάμεις (55) είναι, τάς 

* Joet. ιι, · Matth. xx i , 19. 9 Joan. χν, 1. 
• Mich, ιν, 4. * Zach. ιν, 1-5. 8 Ibid. U . 

' (53) Τάς δύο αρχέγονους δννάμεις. Eamdem 
banc exposilionera secutus Dionysius cap. 2 De dt-
tin. nom., § 7. ita explical divina iiomiua, ul Paler 
sil . πηγαία θεότης, origo in divinis. ιιι red<l:l Cor-
derius quasi [ontalis dioinitas, \it idciu in .Maximi 

P A T R O L . G B . v v " i . 

qui sinl in manibus duorum rostrorum ; respondir 
el dixit angelus : hti sunt duo filii pinguedinis, 
qui assistunt Domino universce terroe8: duas nempe 
primigenias virlules sigiiificans, assistentes Oeo, 
qux in domo circa funiculum per ramos spiritale 

* IV Reg. xx, 7; Isa. xxxvm, 21. · Gal. v, 22, 

Scholio : Filius et Spirilus sanctus, της θεογόνον 
θεότητος βλαστο\ θεόφυτοι, και οίον άνθη κα\ φώτα^ 
fecunda» deiiatis divina germina ac velut flores di 
lumina superessentialia. Ubi non bcne Cofderiu» 
τδ τής Οεογόνου Οεότητος, quasi Deiprolcm. Ac ntHtf 
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Dei oteum subministrent, ut divinae lunien cogni- Α δορυφορούσας τδν θεόν * αί έν τ φ οίκω περ\ τδ σχοέ-
tionis babeat. Duo namque rami duanim olivarum, 
lex sont et prophelae circa funiculum haeredilalis 
versnntes, quorum auctor Gbristus et Spiritus san-
clus; cum necdum ipsi fructum integrum barum-
que planlarum magnitudinem capere possemus, 
priusquam castilas mundi principalum arriperet, 
eumque imperio regeret : sed ipsarum duntaxat 
ramos, legem scilicet et propbelas, atque id medio-
criter, ssepius nimirum prolapsi, in anlecessum cx-
coluimus. Quis enim Ghristum aut Spiritum per-
feete unquam, nisi vit» prius mundilia fretus, ca-
pere potuit? Quae enim ad gloriam desiderabilem ac 
amabilem a puero animum prseparat exereitatio, et 
bunc il l i cultum cum otio tulum imporlat, ac pro 

νισμα διά τών κλάδων έπιχορηγοΰσαι τδ πνευματι
κόν έλαιον τοΰ Θεοΰ, ίνα φώς έχη θείας γνώσεως. 01 
γάρ δυο κλάδοι τών δύο έλαιών, δ νόμος είσ\ κα\ οί 
προφήται, οί περ\ τδ σχοίνισμα τής κληρονομίας έπι-
κληθέντες, οΰς έβλάστησεν δ Χριστδς κα\ τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, ο Γ πω δυναμένων ημών χωρήσαι τδν καρ
πδν δλον, καϊ τδ μέγεθος τών φυτών τούτων, πρ\ν 
άρξαιτοΰ κόσμου κα\ βασιλεΰσαι τήν άγνείαν* άλλά 
τούς κλάδους αυτών μόνον, τδν Νόμον οίονε\ καϊ |τήν 
προφητείαν, πρόσθεν έγεωργήσαμεν, καϊ ταύτα με 
τρίως, πολλάκις διολισθήσαντες. Τίς γάρ Χριστδν ή 
τδ Πνεύμα τέλειον ίσχυσε χωρήσαί ποτε, μή καθα
ρέ ύ σας πρώτον; Ή γάρ πρδς εύδοξίαν έπιθυμητήν 
τε κα\ εραστή ν έκ παίδων εργαζομένη τήν ψυχήν 

exiguis laboribus ingentes spes ingenerat, ipsa haec Β άσκησις, και τδν κόσμον αυτή τούτον μετά *3αστώ-
est de qua agimus, imroorialitatem corporibus no-
slris tribuens, castitas : quam omnes lubenter ho-
mines omnibus anteferre, et super omnia laudare 
decet: alios quidem, quod per eam ad honorem 
nuptiarum cum Verbo assumpti sunt, colendo vir-
ginitatem; alios autem, quod per illam ab ea libe-
rati siul malediclione: Terra e$f et in terram rtver-
teris ·. 

Hic est, ο Arete, quem a me exegisti, pro v i -
ftum mearum teouitate, absolutus sermo de virgi-
ailate; quem peto, ο domina, eisi mediooris exi-
lisque sit, benigno tamen a me accipiae animo, cui 
iritimum assignaeti orandi locum. 

νης άβασάνιστον εκεί διακομίζουσα, κα\ μικρών αί-
ρουμένη πόνων μεγάλος ελπίδας, εστίν ή άθανετο-
ποιδς τών σωμάτων ημών άγνεία, ήν δεί πάντας 
ασμένως ανθρώπους προτιμών κα\ αίνείν · τούς μεν, 
δτι 6V αυτήν ένυμφαγωγήθησαν τψ Αόγψ παρθενίαν 
άσκήσαντες· τούς δέ, δτι πρδς αυτής ήλευθερώθη-
σαν τής, Γ η εί, καϊ είς γήν άπεΛεύσχι, κατακρί-
σεως. 

Ούτος, ώ Αρετή, κα\ δ παρ* έμού σοι, καθόσον 
έγώ δύναμαι, λόγος υπέρ άγνείας · δν άξιώ, κάν μέ
τριος ή, δέσποινα, κα\ ολίγος, προθυμότατα σε δέ-
ξασθαι παρ' έμού, τελευταίαν είπείν ή ρη μένη ν. 

O R A T I O X I . c ΑΟΓΟΣ Ι Α . 
A R E T E . ΑΡΕΤΗ. 

C A P . I . Veri virginet et casti, pauci. Castitas, certamen. Thecla, virginum princeps. 

Accipio equideni (respondisse Arelen referebat "Αλλά δέχομαι, τήν Άρετήν ή θεοπάτρα Εφη φά-
Theopalra) et lotam probo ac laudo. Optime enim, ναι, κα\ πάσαν επαινώ (54). Κράτιστα γάρ δή, κάν 
etsi non ita clare, ca-terum ingenii vi solerlique ούτω μή φανερώς, άλλά μετά σπουδής τά λεχθέντα 
opera, quae dicta erant euscipiens, prosecula es, δεχόμενη διεξελήλυθας, ού γλυκύμυθίαν πρδς τέρψιν 
IIOD inanem demulcendis auribus uislruens νοίιιρ- τών άκουόντων συσκευασαμένη, άλλά πρδς έπανόρ-

• Gen. ΙΙΙ, 19. 

satis ex dignitate divinamm personarum, quod 
quasi servili more δορυφορούσαι τδν θεόν, hatellitio 
tlli adstare, hic describuntur, ac unde lucernis 
oleum suppetat ac candelabro, subministrare : σχοί
νισμα funiculus hwreditatis, ipsi Judaei, circa quem 
duae olivsfe per ramos suos (legem ac propbe-
tas, quorum auctores sunl) subminislraulcs oleum 
spirilale τω θεψ (editum crat) ίνα φώς έχη θείας 
γνώσεως, Deo, ut divinam scientiam habeat. At quis 
feic putrem sensum ac lectionem ferat? Et lamen 
nulla aniniadversione praHeriil ambos interpreles. 
Nemo sane dicat, inferre Filium et Spirilum san-
ciuro, per legem el prophetas, Deo ei Palri divinae 
cognilionis lumen. Videbalur τω λαώ reponendum, 
populo, qui ipse funiculus; sed minori raulalionc, 
nullaque lautologia, τού θεού, scribo. Nempe Dei 
oleuin subminislrabant, ul haberel σχοίνισμα (ipse 
populus) diviua? cognitionis lumeu : hoc enini ex 
Deo, iMoque auctore infercbanl Judaeis lex et pro-
pbeia3. Si Dionysius Melbodio auclor fuit bujus sen-
lentix, antiquus scriptor est, et vel aposlolicorum 
lemporum vel his vicinorum. Ac quidem illi sic 
cosque sccuius Maxhuus : rc 

docti, oec non Rabbini, duos filio$ pinguedinis, ut 
οί 0',vel, ul alit, ofet, vel splendoris, στιλπνότητος, 
Jesum sacerdotem interpretantur, et Zorobabelem 

D principem; qui ambo, aller sacerdouli, alter quasi 
regali, unclione uncti essent, ac etiara Spirilus 
sancti gratiis delibuti; ambo praeclari viri el u l ra -
que poleslate priucipes, qui praesidio forent inslau-
rando templo ac reipublicae Judaeorum reparandae, 
aslarenlque Dominatori universae terrae, divinis 
luandatis semper parati obtemperare : per quos 
candelabrum, ipsum iuniculus, el populi symboluin, 
oleo ad lumen el clarilatem non deftceretur, sive 
ctiara ad Dei cognitionem, sacerdolis maxime opera 
il l i praestandam; alque etiam a principe, quoad c i -
vilia, ipsa in Deum relala, ut erat Dei ipsis legibus 
instiluta respublica; electoque in eam rem Zoro-
babele ut lempluin absolverei. GOMBEFIS. 

(54) Καϊ Jtacar επαινώ. Nulla hic opus emen-
daiione. De uiia sermo Domnina, quam perorantem, 
aliarum more Areie coronat; ac argumenlo ri te 
defuDCtam, laudat: τδ πάσας Allali i mendosum est. 
I§. 
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Οωσιν υπόμνημα καϊ νήψιν. Προτάττειν γάρ τών Α tatexn, sed ad momm correclionem ac gobrielalen» 
έμών επιτηδευμάτων άγνείαν ό λέγων δείν κα\ άσπά-
ζεσθαι πρώτην τών άλλων, ορθώς παρακελεύεται · ήν 
τ ιμ | ν μέν νομίζουσι χα\ θεραπεύειν πολλο\, τιμώσι 
δ* αυτήν, ώς έπος ειπείν, ολίγοι. Ού γάρ δπόταν τήν 
εαυτού σάρκα τής κατά συνουσίαν άγευστον ηδονής 
φίλοτιμήται τηρεϊν άνθρωπος, τών άλλων μή κρα
τών, άγνείαν τιμ£. Ατιμάζει μέν ούν αυτήν μάλλον 
ούχ ήκιστα βαναύσοις έπιθυμίαις, ήδονάς άντικαταλ-
λασσόμενος ήδοναίς. Ουδέ γε όταν πρδς τάς έξω μέν 
επιθυμίας διαπονή καρτερών , ύπεραίρηται δέ φυ-
σιούμένος, αύτψ δή τούτω τψ δύνασθαι τών της σαρ
κδς ύπεχκαυμάτων κρατείν, κα\ πάντας ώς ουδέν 
έξουδενών, ηγείται άγνείαν τ ι μ $ ν ατιμάζει γάρ 
αυτήν υβρίζων δ ύψηλοφροσύνη, τψ τδ μέν έξωθεν 

luculentura monumentum ponens. Qui enim cane* 
ris meis studiis ac officiis prseponendam caslUaleiu 
docet et prac aliis primam ampleclendam, reele ad-
roonet: quam se colere et observare mulli quidem 
existimant, at cerle coluni pauci, ut verbo dicam. 
Non enim quicunque suam carnem a venerei coo-
gressus voluptate continere sluduerit, nisi reliquos 
affectus coerceat, continuo caslitaiem cokt. Qum 
poiius ignominia traducit, cum e)us professione 
suscepta, sordidis nihilormnus indulget cupiditali-
bu&, voluptates ac libidines vohiptalibus commu -
tans ac libidinibus. Neque si eupiditatibus quidem 
seBSuum fortiter obstiteril, inani autem gloria fa-
stuqueefferatur, hoc ipso quod polis sitexardescenlis 

τοΰ πίνακος καθαίρειν κα\ τής παροψίδος, τήν σάρκα, Β in se libidinis ftslus compribiere , cunclogque nibil 
τδ σώμα * τήν δέ καρδίαν τύφψ σίνεσθαι κα\ φιλο-
κρατία. Ουδέ γε οπότε έναβρύνεταί τις χρήμασί, τι-
μάν αυτήν σπουδάζει · ατιμάζει μέν ούν παντδς μάλ
λον δέ ούτος, προκρίνων αυτής ολίγον κέρδος, ής ου
δέν άντάξιον των έν τψ βίψ τιμίων. Πάς γάρ πλού
τος έτώχιοτ αυτής, καϊ χρυσός ώς ψάμμος οΛίγη. 
Ουδέ γε δ έαυτδν ύπερφυώς ηγούμενος φιλείν, κα\ τδ 
έαυτψ μόνψ συμφέρον σπουδάζων σκοπείν, άφροντις 
δέ τών πλησίον, άγνείαν τιμά · ατιμάζει μέν ούν αυ
τήν κα\ ούτος· πολύ γάρ λείπεται τών κατ' άξίαν 
ομιλούντων αυτή, τώ τήν άγάπην αυτής και τδ φιλ-
άνθρωπον λωβήσασθαι. Ού γάρ τήδε μέν άγνεύον-
τας παρθενεύειν δει, τήδε δέ κακοπραγούντας χραί-
νεσθαι κα\ άκολασταίνειν · ουδέ τήδε μέν έπαγγέλλε-

faciat, recte censeatur caslitaiem colere: quam si> 
perbiae conlagie dedeeore verius afficit; nempe quod 
exterius est lancis et paropsidie emundans '% car-
nein videlicet ac corpus; animum vero tumoris am-
bitionisque sordibus inquiaans. A l neque si quis 
pecuniarum cupiditale captus, earum copia gloria-
tur, is eam colere magniQce sludet; sed pro omm-
bus despicatui habet, lucrum exiguum il l i praefe-
rens, eui tainen nibil comparabile est, eorum qn» 
in vita in pretio babentur. Omnes enim divitiae ei 
aurum in conspectu illius arena eti exigua * · . At ne-
que qui se ipsum supra modum amare deprebendi-
tur, et quod sibi soli prodesl unice inluelur et curat, 
necessilalum proximi securus, caslitatem co l i t : 

σθαι καθαρεύειν καϊ σωφρονείν, τήδε δέ μολύνεσθαι G quin ispe quoque spernit. Multum enim ab illis 
yal άμαρτάνειν * ούδ' αύ τή μέν δμολογείν μή πε-
φροντικέναι τών κοσμικών, τή δέ κτάσθαι και έν αύ
τοίς έξετά£εσθαι (55) * άλλά πάντα τά μέλη φθοράς 
άκοινώνητα κα\ αμιγή τηρείν, ού μόνον τά χνησμο> 
δη και συνουσίαστικά, άλλ' ήδη κα\ τά τούτων ένερ-
γέστερα (56). Χλεύη γάρ τά μέν της παιδοποιήσεως 
όργανα τηρείν παρθένα, τήν δέ γλώτταν μή τηρείν * 
ή τήν γλώσσαν μέν τηρείν παρθένον, τήν δί δρασιν, 
ή τήν άκοήν, ή τάς χείρας μή τηρείν εί [f. ή] ταύτα μέν 
έχειν κα\ τηρείν παρθένα, τήν καρδίαν δέ μή τηρείν, 
άλλ' έταιρίζεσθαι τύφψ καϊ θυμψ. 

abest qui pro dignitate, illius utunlurnecessiludine, 
qui ejus cbaritaiem el misericordiam et humanita-
iem a se repuletil. Neque enim rectum est, hiae 
quidem eastitatis usu virginitatcm colere? illinc 
vero pfavis facinoribus ac libidine animum pollue-
re : neque hinc quidem profiteri purkatem et eonli-
nentiara, illinc aulem inquinari alque rili is induU 
gere. Neque rursus, hinc qnidern fateri baud sibi 
curae esse res mundi, illinc antero parandis inhiare 
ac in illis versari. Quin membra omnia ab omni 
iutacta corruplione servanda ac incommisla, non ea 

duotaxal quae pruritum ad libidinem babent, renique maritalem exercent; sed ea quoque quae hisce 
eont ad opus obeundum prontpliora. Plane siquideni ridiculum fuerit, procreationis filiorum inslru^ 
roenla integra servare ac intaminaia, non item linguam ; aut servare quidem linguam, oculuni autem 
avt aures aut mamis nequaquam : aut denique illa quoque habere ac servare integra, non veriv ani-
mom, sed illum superbia iraque consluprari. 

·• Matlh. xxiu, 2£. 1 1 Sap. vn, 0, 

(55) Kal kr αύτοΐς έζετάζεσΟαι. In illfo rcnart, 
ae si quid ejugmodi eo sensu vox illa polesl reddi: 
de qua ptura Budaeus. Passim in conciliis, οί εξετα
ζόμενοι in aliquo gradu vel ordine, qui in illo me-
ratt, in ejus centu sunt; εξεταζόμενος έν τοίς ίπ-
πικοίς, eques Romanus. Hic ergo, εξεταζόμενος έν 
τοίς κοσμικοίς, qut mundanus sit ac scccularis : nec 
bcne Possinius, ttudio rerum mundanartem nimio 
turboti. Quod reddU Atlaiius non inlelligo, et in 
illu aliquid esse contendere. COMBEFIS. 

(56) Τά τούτων έτεργέσκοα. Vidclur lcgisse 
Pos6iniu» εναργέστερα, duin Tonga paraphrasi ita 
Ttddit: Quin poiiut publicorumt nt Ua dicam, ei $e 

D honetie ostentantium membrorUtn, efc., <firi ti τά 
κνησμώδη reddideral, πα qum pudor velat. Verum 
qnidein utrisque hxc membris competere; sed 
non eo comparal Metbodius, quod alia obsccna, aiia 
honcsla, bincque tecla alia, a-lia til videantur ex-
posita; sed quod sic exposila atque bonesta, pro-
cliviorem actum habeant usumque, quibus proiude 
a?qua aiitmajor babenda diligenlia, ul casia sinl, ne 
qnid babeant qnod virgirtem dedeceal; nt sunt Itn-
gua, oculi, manus; omtiiutnqiie maxime ipsi anHni 
sensus ac cogiialus, exlra quos omnis aba emuo-
daiio, carnisestet corporis, non interioris hominis, 
penes quem vera virginiias potissimum consistit. b . 
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Proreus enim operae pretium eet, ut cui conslitu- Α Δει γάρ πάντως τδν μέλλοντα μή άμαρτήσεσθαι 

tum sit ne colenda castilatc a proposito erret, mem-
bra omnia sensusqae suos mundos astrictosque ser 
vet, uti fieri in navium tabulis solet, quarum junc-
turas navarchi diligenter agglutinant astringunt-
quc, ne qua scilicet peccato sese infuudenti in ani-
mum via atqiie aditus pateat. Nam ut nobilissima 
quaeque pnestantissimaque professio est, ita maxi-
mis gravissimisque offensionibus obnoxia est; ac 
vere bono malum magis adversatur, quam ei quod 
nec in bonis mimerandum est. Multi ilaque quibus 
persuasum esset, boc potissimum praslare castila-
tem, ut elTrenes libidinosos «stus ac cupidilates 
comprimat, reliqua vi l» instilutione neglecta, bac 
quoque exciderunt; suique dedecoris partem, re-

περ\ τήν άσκησιν τής άγνείας, τά μέλη πάντα καιτά 
αισθητήρια τηρείν εαυτού καθαρά κα\ συνεσφιγμένα, 
καθάπερ δή καϊ πλοίων, ών οί κυβερνήται τάς άρμο-
γάς σφίγγουσι, πρδς τδ μή σχεϊν έσω δίοδον τήν 
άμαρτίαν έπεισχεομένην. ΤοΓς γάρ μεγάλοις έξ ανάγ
κης έπιτηδεύμασι μεγάλα κα\ τά πταίσματα συμ
βαίνει* κα\ τψ δντι τώ άγαθώ μάλλον έναντιώτερον 
τδ κακδν ή τψ μή άγαθψ. Πολλο\ ούν, δοξάζοντες το 
περι τάς οίστρώδεις καρτερεϊν επιθυμίας είναι τήν 
άγνείαν, τών άλλων άμελήσαντες, αυτής έπταισαν, 
και τοίς ορθώς πρδς αυτήν ώρμημένοις προαήψαν 
ψόγους, ώς ύμεις ήλέγξατε, νόμος διά πάντων αύ
ται γάρ παρθενεύουσαι κα\ έργψ κα\ λόγω. Κα\ τσ 
μέν δή τής παρθένου, ποταπήν είναι προσήκει, oV 

cto ad eam tramite nitentibus, asperserunt, uti vos, Β εγράφη· υμάς δέ διαρκώς άγωνισαμένας τψ λόγω, αύ-
quae in omnibus estis regula, demonslratis : qaippe τήκοος γενομένη, πάσας αποφαίνομαι νικαν κα\ στέ-
cum et opere et sermone, seu eruditione virgini- φω* θέκλαν δέ τώ μείζονι στεφάνψ καϊ δασυτέρω, 
tate perfunctse, ejus decora protuleritis. Et virgi- ώς πρώτην υμών κα\ μεγαλοπρεπέστερον έκλάμψα-
nem quidem qualem esse deceat perscripsimus. Vos σαν. 
autem, amplo dicendi facultate celebralo certamine quac ipsa audiverim, victrices omnes pronuntio ac 
corona dono. Tbeclam taroen majori floridiorique, ut inter vos principem, ac quae magnificentio? cun-
ctis claruerit. 

C A P . II. Thecla hymnum composile canenle, reli uce 
litalis. Ecciesia,Dei 

Haec locutam Aretem aiebat Tbeopatra, jussisse 
cunctas assurgere, ei sub agno slantes factaque co-
rona, gratias Domino ac laudes debiia veneralione 
referre. Tbeclam auspicari, ac cboro praeire. Ui ig i -
tur assurrexerunt, Theclam narrabat virginem 
mediam a dextris Aretes stantem, composite cane-
re : reliquas . vero in orbem, quasi circumducto 
cboro, i l l i succincre ac respondere. 

Uypacoe. 

Tibi me servo castam, et splendenlem teoens 
lampadem, Sponse, l ibi occurro. 

Psalmus. 

Coelitas, virgines, clamoris cxcitantis mortuos 
sonus venit, Sponso jubons simul omnes obviam ire 
in stolis albis ct lampadibus, orienlem versus. Ex -
pergiftcimini priusquaui occupct intra portag pene-
trare Rex. 

Tibi me servo caslam, et splendenlem lenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Morlalium luctuosa uiinis excus&a felicitate, spre-
tisque vita luxuriosae deliciis amoreque, luis sub 
ulnis saluiiferis protegi desidero, el luam videre 
aempcr, ο Beaie, pulchritudinem. 

Tibi me servo caslam, ct spJendcnlem tcneas 
lanipadem, Sponse, tibi occurro. 

Relictis mortalium nuptiarum loris ac domo, ο 
Rex, propter te, auii plena intaminalis in vestibus 
veni, ut el ego una tecum inlra beatissimos Ibala-
IUOS admiuar. 

Tibi me servo casiam, et splendentem tenees 
lampadcm, Spoose, tibi occuiro. 

virgines Uli succinunt. Joannes Baptista, marlyr cc$* 
sponta, intacta, virgo. 

Ταύτα ούν είπούσαν, έφη κελεύσαι πάσας άναστή-
ναι τήν Άρετήν ή θεοπάτρα, και πάσας ύπδ τήν 
άγνον εύχαριστήριον ύμνον πρεπόντως άναπέμψαιτώ 
Κυρίψ * έξάρχειν δέ τήν θέκλαν κα\ πρυαφηγεϊσθαι. 

^ Ός ούν άνέστησαν, τήν θέκλαν μέσην μέν τών παρ
θένων, έφη, έκ δεξιών δέ τής Αρετής στάσαν, κο· 
σμίως ψάλλειν * τάς δέ λοιπάς έν κύκλω, καθάπερ έν 
χορού σχήματι συστάσας, ύπακούειν αυτή. 

Υπακοή. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατού
σα, Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

ΨαΛμός. 

"Ανωθεν, παρθένοι, βοής έγερσίνεκρος ήχος ήλθε, 
Νυμφίψ λέγων πασσυδ\ ύπαντάνειν λευκέσιν έν στο-
λαΐς κα\ λαμπάσι, πρδς ανατολάς. ΊΕγρεσθε πρ\ν 
φθάση μολεΐν εΓσω θυρών Άναξ. 

D Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατού 
σα, Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Βροτών πολυστένακτον δλβον έκφυγούσα, κα\ βίου 
τρυφής άδονάςί έρωτα, σαις ύπ' άγκάλαις ζωηφόροις 
ποθώ σκέπεσθαι, κα\ βλέπειν τδ σδν κάλλος διηνε-
κώς, Μάκαρ. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατού
σα, Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Γάμων λιπούσα τά θνητά λέκτρα, κα\ δόμον,Άναξ, 
διά σέ, πολύχρυσον, ήλθον άσπίλοις έν εΓμασιν, δπως 
φθάσω κάγώ πανολβίων θαλάμων εΓσω συν σο\ μο· 
λείν. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούν 
σα, Νυαφίε, ύπαντάνω σοι. 
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Δόλους δρακοντος έκφυγούσα μυρίους, Μάκαρ, θελ- Β lnnomerabilibu» blandlentie draconis, ο Beate , 
κτηρίους» έτι δέ καϊ πυρδς φλόγα κσΛ θηρίων αν
ήμερων ορμάς βροτοφθόρους, σέ προσμένουσα άπ' ου
ρανών. 

Άγνεύω σοι, καΛ λαμπάδας φαεσφόρους κρατού
σα, Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Έλαθόμην πατρίας, ποθούσα σήν χάριν, Αόγε· έλα-
θόμην παρθένων δμηλίκων χορούς, μητρός τε κα\ 
γένους φρύαγμα· πάντα γάρ συ μοι αύτδς, συ, Χρι
στέ, τυγχάνεις. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατού
σα, Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Ζωής χοραγδς, Χριστέ, τυγχάνεις. Χαίρε, φώς-άν-
έσπερον* ταύτην δέδεξο τήν βοήν. Χορός σε παρθένων 
προσενέπει, τέλειον Άνθος, Αγάπη, Χαρά, Φρόνησις, 
Σοφία, Λόγε. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατού
σα, Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Ήνοιγμέναις θύραις,Άνασσα φαιδρόχοσμε, δέδεξο 
θαλάμων εΓσω χ ημάς , άχραντόσωμβ, καλλίνικε 
Νύμφα, καλλίπνους* δμόστολοι παρήμεθα Χριστφ, 
πανόλβιον μέλπουσαι σδν γάμο ν, θόλος. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

θρηνοΰσι νύν βαρύστονοι κόραι πυλών πικρώς έξω, 
καϊ βοώσι γοερώς, δτι, τδ λαμπάδων άποσβέσασαι 
φώς, ούκ έφθασαν χαράς ταμιείον είσιδείν (57). 

Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. ^ 

Ιεράς όδοϋ γάρ έκτραπείσαι, πρδς βίου πόρους 
κτήσασθ* έλαιον ήμέλησαν άθλια ι πλέον * νεκράς δέ 
φλογερού πυρδς φέρουσα ι λαμπάδας, στένουσιν ένδον 
έχ φρενών. 

Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Κρατήρες άδυπλήθέες πρόκεινται νέκταρος* πίνω-
μεν· ούράνιον έστι πόμα, παρθένοι, δ Νυμφίος δπερ 
τέθεικε τοίς μετ* αξίας είς τδν γάμον κεκλημένοις. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Λαμπρώς σου τδν θάνατον Άβελ προεκτυπών, 
ΙΙάχαρ, έλεξεν αίματοσταγής βλέπων είς ούρανόν 

erepta dolie, ignisque flamroa siiperata, ac imma 
niara rictibus iraque bestiarum in mortalium per-
niciem naiarum, te de coelis exspecto. 

Tibi rae eervo caslam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Oblita sum patriae l f , ο Verbum, tuae desiderio 
gratiae: oblita sum virginnm aequalium cboros ; 
matris quoque ac generis fastum : omnia enim 
ipse tu mibi Christus es. 

Tibi roe servo castam, et splendentem teuens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Vitae largitor, Chrisle, es. Salve, luraen inoccl-
duum: banc accipe acclamationem. Cborus le Virgi-
num compellat, Flos perfectus, Cbaritas, Gaudium, 

β Prudentia, Sapientia, Yerbum. 
Tibi me eervo castaro, et splendentem tenens 

lampadem, Sponse, tibi occurro. 
Apertis januis, ο Regina speciose ornala, nos quo 

que inlra tbalamos admitte, impoltuli corporis, 
egregie victrix eponsa, decorem spirans; pari ve-
slium cultu Ghrislo astamus, tuas, fortunata pu-
bes, canlico nuplias celebranies. 

Tibi me servo castam, et sptendentem lenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Gemunt nunc graviter ejulantes, amaris lacry-
mis extra ihalaroi fores constitutse pucllae, ac trisli 
luclu clanianl; quod exslincta lampadum Iace 1 ' , non 
roature satis in vitae cubiculum ingressa? eunt. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, libi occunro. 

Α sacra esini aversae via, ad vitae semitas olei 
copiani parare, miserae neglexerunl : exstinctas vero 
ignis flammei lampades ferenles, gemunt inlus ex 
animo ac praecordiis. 

Tibi me servo castara, et splendenlem tenens 
laropadero, Sponse, l ibi occorro. 

Pocula dulcis neclaris plena proposila &unl: bi-
bamus; ccelestis enim liquor est, ο virgines, quem 
Sponsus digne vocatis ad nnplias propinat. 

Tibi me servo castam, et splendentem lenens 
larnpadem, Sponse, tibi occurro. 

Splendide tuam roorlero praefigurans Abel u , ο 
Beaie, dixit cruore slillans sublatis in coelum ocu-

Άνηλεώς με συγγόνου τετρωμένον χειρ\ δέξαι, λιτά· ρ lis : Crudeliter fraterna nie manu cxsum, rogo, ο 
ζομαι. Λόγε. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Μέγιστον άθλον άγνείας δ καρτερός σου παίς, Λό
γε, Ιωσήφ άνείλετο. Γυνή γάρ αύτδν είς άθεσμα λέ-
"κρα βιαίως είλκε φλεγόμενη πήθοις · ό δέ, ουδέν 
Ετηραπε\ς, έφευγε γυμνδς, έκβοών 

Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Vrrbum, suscipc. 
Tibi me servo caslam, et splendenlcm tenens 

lampadem, Sponse, tibi occurro. 
Maximam pudicilia? laudem, praemiumque fortis 

puer luus Josepb !V<> Verbum, relulit. Muliere 
cnim incensa Iibidine in nefarios violenter trabenla 
loros; nihil ille reveritus, iugit nudus, exclamans : 

Tibi roe servo caslam, el splendenlem lenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

" Pw/ . xuv, I I . » Matlh. xxv, I I . " Gen. iv, 10. ·• 6'en. xxxix, 12. 

(57) Elcidttr. Quin scribendum είσδύειν, nullus ergo ingredi non licuit, ad quem ingressuin sc-
fcbilat. ld enim omms parabolac scries pelil. L u - quunlur reliqua, ut videaut el Iruantiir Sponsi con-

quippe, quod ingressis quae paratae erant, speclibus cl ainplcxibus. GOMBEFIS. 
tUu&a esl janua, ad quam frustia pulsanl : quod 
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Novam Jepblbe viciimam Deo iliiam oflerebaljviri ι 
nesciam 1 β , aras jam, agnae instar, admotam : illa 
vero generoso mentis proposilo, lua3 carnis figuram 
gerens, ο Beate, fortiter clamabat: 

Tibi me servo castam, et splendenlem tenens 
lampadem, Sponse, tibioccurro. 

Peregrino lurbarum ductore, generoeo conatu 
Juditha ingegiosis dolis truncato 1 7 , quem antea 
PMlcbjritudinis fornia illexerat, nulla raembris cor-
poris macula accepta, ovans pro victoria clamabat: 

Tibi me servo castam, ei splendcntem tenens 
laropadem, Sponse, tibi occurro. 

Conspecta Susannae decora specie ac vultus for-
ma 1 β , duo judices, illius effrene capli amore, Ο 
miilier, dixerunt, occulti cubilis tui desiderio perci-
li-adsumus. At illa treraulis clamoribus infit: I 

Tibi me eervo castam, et splendeniem teneus 
lampadem, Sponse, libi oceurro. 

Multo roihi mori melius, quam vobis turpi libi* 
dine sesluantibus, viri toro prodito, Deo igni ulto-
re, sempiternis poenis addici. Scrva me, Christe, 
ab horum nialorum angusCiis. 

Tibi me servo castam, et spleDdenteni tenens 
lampadera, Sponse, libi occurro. 

Fluentis lustralibue turbas mortalium lavans tuus 
Pracursor, improbe a viro scelerato propter casti-
talem ad catdem duclus est 1 9 ; nccisque cruore 
tiogens pulverem, lib», ο Beate, clamabat : 

Tibi me servo castaui, et splendentem tenens 
lauipadem, Sponse, tibi occurro. 

Tua quoque vilae parens, Gratia intacta, illibata, ' 
immaculatos conceptus tuos in viri ekperte utero 
gesiane, Virgo, roaritalis tori proditi in suspicionem 
vwit *· : dixit vero pregnans, ο Beate : 

Tibi me servo castanj, et splendenlem tenens 
lampadem, Sponee, tibi oecurro. 

Tuum, ο Beate, optantes videre nuptialem diem, 
quoiquot ipse angelorum Rex ccelo vocasti 1 1 , ma-
xin>a tibi dona, ο Verbum, ferenlcs, imraaculato 
vestitu conspicui venerunt. 

Tibi me servo castam, et splendentero tenens 
lampadem, Sponse, libi occurro. 

Hymnis, ο beata Dei Sponsa, thalaroum nos ador-
nanles, nunc celebramus te, intacta virgo Eccleeia, 
niveo corpoTfe, nigris fbrmosa cirris, casta, irrepre- | 
hensibius, amabilis. 

Tibi me servo castam, et splendeutem tenens 
lampadem, Sponse, libi occurro. 

Corruptio aufugit, et morborum dolores Iacry-
mosi : mors sublaia est : pcriit omnis insania : 
moeror inleriit, menlis labes : rursus vero Cbrisli 
Dei gaudium repenle morlalibus illuxit. 

Tibi mc servo castam, et splendentem tenene 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Vidualus mortalibus paradisus est. Non enim jam 

u Jud. x i t 58. 1 T /ιιαΊίΛ. vin, 1. 1 8 Dan. xu\ 
i i , 1. 
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Νεοσφαγη ό Ίεφθάε κόρην άνήγε θυσίαν θεώ άπει
ρον ανδρός, άμνάδος δίκην · ή δ* ευγενώς σου τδν τύ
πον της σαρκδς, ώ Μάκαρ, τελούσα Εκραζε καρτε
ράς* 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Ξένον στρατηλάταν Οχλων εύτολμος εύστόχοις Του-
δήθ δόλοις καρατομήσασα, κάλλεος τύποις θέλξασα 
τούτον, ουδέ χράναντα σώματος μέλη, νικηφόροις δ* 
έφη βοαίς· 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω oot. 

Όρώντες είδος ευπρεπές, ύφ* ής δύο κριτα\ Σου-
σάννας έμμανεϊς έρωτι, λέξαν *Ώ γύναι, κρυπτών 
σου γάμων λέχη ποθούντες ήκομεν, φίλα. Ή δέ έντρό-
μοις έφησε βοαίς · 

Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Πολλψ με κατθανεΐν άμεινόν έστιν, ή λέχη προδού-
σαν, ώ γυναιμανείς, ύμίν, αίωνίαν δίκην ύπ' έμπυ-
ρίοις θεού τιμωρίαις παθειν. Σώσόν με, Χριστέ, 
τώνδε νύν. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

'Ροαις καθαρσίοις λούων πλήθη βροτών δ σδς Πρό
δρομος, άνόμως κακού πρδς άνδρδς είς σφαγήν ήχθη 
δι' άγνείαν · λύθρφ δέ φονίω κόνιν δεύων έκραζε σοι, 
Μάκαρ· 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Σου κα\ ζωητόκος Χάρις άθικτος, άτεγκτος, ασπί
λους τάς σάς γονάς έν άσπόρω φέρουσα νηδΰι, μορ-
φήν ύπέσχεν ώς προδούσα λέκτρα, Παρθένος · έλεξι 
δ* έγκυος, Μάκαρ · 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Τήν σήν, Μάκαρ, γαμήλιον ποθούντες άμέραν ΙδεΤν, 
δσους άνωθεν αύτδς αγγέλων άναξ κέκληκας, ήκασι, 
μέγιστα δωρά σοι, Αόγε, φέροντες άσπίλοις στολαΐς. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Ύμνοις, μάκαιρα θεόνυμφε (58), θαλαμηπόλοι, α ϊ 
σε γεραίρομεν, σέ νυν άθικτε παρθένε Εκκλησία, 
χιονόσωμε, κυανοβόστρυχε, σώφρον, άμωμ\ ερά
σμια. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Φθορά πέφευγε, κα\ νόσων πόνοι δακρυσταγείς · 
θάνατος ήρέθη · δλωλε πάσα αφροσύνη · λύπη τέθνηκε 
τηξίφρων έλαμψε 4? ή τού θεού Χρίστου χαρά β ρ ο -
τοις άφνω πάλιν. 

Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα» 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Χήρος ό βροτών παράδεισος έστιν. Ούκέτι πάλ ιν 

19. »· Mare. νι , 27. ' · Matih. ι, 18. , ι Matlfu 

(58) Θεοηφρε. Sic Allatius. At Possinius, νεόνυμφε, nova nupt:. COXDEFIS. 
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γάρ αύτδν έχ θείας, ώσπερ τδ πρ\ν, ταγής οίκεί, τέ- Α eum amplius homo, uti prius, incolit Dei jussu 
θαρτος χναις δ ποικίλαις δράχοντος έκπεσών, 

άφοβος, Μάκαρ. 
Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφδρους κρατούσα, 

Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 
Ψάλλων τδ καινδν $σμα νύν χορός σε παρθένων 

καθιστάνει πρδς ουρανούς,Άνασσα σαφώς δλη, εστεμ
μένος λευκοίς κρίνων κάλυξι, καϊ φλόγας χερσι σε-
λασφόρους φέρων. 

Άγνεύω σοι, κα\ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

Ό τάς άχραντους ουρανού, Μάκαρ, ναίων έδρας, 
άναρχε, πάντα συγκρατών αίωνίω κράτει, δέξαι συν 
Παιδί σφ, πάρεσμεν, ένδον είς ζωής πύλας, Πάτερ, 
κα\ ημάς. 

Άγνεύω σοι, καϊ λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, Β 
Νυμφίε, ύπαντάνω σοι. 

variis draconis insidiis, a corruplione meluque ira« 
munis com esset, ο Beate, illo extrusus. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Nunc te chorus virginum coelo versus deducet, 
concinens canticura novum, ο tota palam Regina, 
candidalis liliorum coronalus folliculis, flammasque 
gestans manibus lucis fulgoribus rutilas. 

Tibi me servo caslam, el spleudentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Ο qui incontaminatas, Beate, coeli sedes babitas, 
principii expers, qui ieterno cuncta robore conti-
nes, nos quoque, Pater, cum Filio tuo inira vitse ja-
nuas, ecce adsumus, suscipe. 

Tibi me servo casiam, et splendentem lenens 
lainpadem, Sponse, tibi occurro. 

C I P . III Ulri melioret, conlinentes, an quigatidenl ipsa mentis tranquillitate? Pugnce castitatis peticulum : 
iranquiliitaUs (elicitas. Depurgatce ac tranquillce menles, dii, Deum vitura. Virlut tentationibut exercita, 
prvbatior. 

ΕΓΒΟΥΛ. Άξίως άπηνέγκατο τά πρώτα τών άθλων 
ή Θέκλα, ώ Γρηγόριον. 

ΓΡΗΓ. Άξίως μέν ουν. 
ΕΥΒΟΓΛ· Τί δέ ή Τελμισιακή ξένη, είπε μοι; κάν 

έξωθεν ούκ έπηκροάτο; θαυμάζω γάρ εί ήσυχίαν εΤ-
χεν εκείνη μαθούσα τδ συσσίτιον τοΰτο, κα\ ούκ ευ
θέως ώσπερ δρνεον έπϊ τροφήν ίπτατο, τών λεγομέ
νων άκουσομένη. Αόγος γάρ (59) αυτήν Μεθοδίψ συμ-
παραγεγονέναι, αυτά δή ταύτα τήν Άρετήν πυνθα-
νομένφ.Άλλά καλδν καϊ μακάριον τοιαύτη διδασκάλω 

EUBUL. Merito primam laudem ac pramia tu-
lit Thecla, ο Gregorium. 

GREG. Plane merilo. 
EUBUL. Quid porro Telraisiaca advcna, dic,so-

des; num saltera foris aurem januae admovebal, ut 
aliquid raperet? Mirum enim si quiescere poluit 
audila bujus convivii fama, et non siaiim ut avis 
td escam advolavit, auditura sermones qui habe-
reotur. Aiunt enim eam Metbodio adfuisse percon-
tanli baec ipsaex Arete. CaUerura bonura aequebea-

χρησθαι καϊ όδηγψ, τή Αρετή. Άτάρ, ώ Γρηγόριον, ^ lumque est, U l i magistra uti ac duce; Arele scili 
ποτέρους άμείνους λέγοιμεν, τούς μή έπιθυμούντας 
μέν, κρατούντος δέ τήν έπιθυμίαν, ή τούς επιθυ
μούντος, κα\ παρθενεύοντας; 

ΓΡΗΓΟΡ. Τούς μή έπιθυμούντας, δηλονότι· επει
δή καϊ τήν διάνοιαν ούτοι κα\ τήν αίσθησιν άμόλυν-
τον κέκτηνται, καϊ είσ\ν όλοτελώς αδιάφθοροι, κατά 
μηδέν έξημαρτηκότες. 

ΕΊΓΒΟΥΛ. Εύγε νή τήν Σωφροσυνην, ώ Γρηγόριον, 
χα\ συνετώς. Άτάρ μή τι κωλύοις, έάν άντιλαμβάνω-
μαι τών λόγων (60), ίνα έ^ωμενέστερον μάθω, κα\ 
μφΛς εξέλεγξη με έτι. 

cet, id est Virtute. Sed, ο Gregprium, utros pra-
stantiores dicamus, eosne qui cum non concupi-
scant, coocupisceiitise imperam, an eos qui, pulsanle 
eoa concupisceutia, in virginitate perseverant? 

GREG. Priores equidem crediderim : cum bi n i -
mirum et animum et sensura immaculatum obti-
neant, nullique culpae obnoxii, a corruptione pror-
8U3 immunes exsisiant. 

EUBUL. Bene, per castitatem juro, et pruden-
ter, ο Gregorium. Sed, quaeso, ne quid obsles, ei ar-
guinenlis in contrarium dicta vexavero, quo firinius 
noverim, nec jam me ullus ulla raiianum vi a sen-
lentia deducat. 

(59) Αόγος γάρ, κ. τ . λ. Allatius, Ού λόγος ^ catus esl, et caHera quaediximus. Unde nullo modo 
*άρ, Neque enim aiunt. Mendose oninino. Recie 
Possinius, Αόγος γάρ, absque pariicula negante. 
Minus tamen recte idem Possinius Eubulii ora-
lioaem hic abrunipens, Gregorium igla narran-
lem ioducit. Ex qua quidem male inlerposita dis-

jitDclione occasionem arripuit edilor Luparcus 
contirmandi suam conjecluram do Metbodio bi-
nomine, quaui initio Convivii Metbodiani pra-
posait. Sic enim hic inquii : ι Quod slalim Grego-
rium, Eubuliuui alloqueus, Melbodii meminit, tan-
qoam diversae persona?, non infirmat quod alias 
diximus ex Epiphanio, Methodium binoinincm 
faisse, sed potius conGrmat conjecturam nostram a 
Brioeipio indicalam : uimtruni, S. Metbodiuro hunc 
inler prima sua opera librum edidisse : quo libro 
celebrilate mngna suscepio, primae persona3 in isto 
Dialogo loquentis nomen auclori adbaesisse, poste-
rius iudc dicto Eubulio, ut Clciuens Stromateus vo-

infringi, sed potius magis coiifirmari putamus con-
jecluram, qua virilem sexum Eubulio reddidi-
inus. ι G A L L . 

(bO) 'Ear άντιΛαμβάνωμαι τών Λόγων. Argu-
endi palam veniam petit, dictaque GregorSo argu-
mentis petendi, quibus, ejus responsionibua eiisis, 
firmam demuni senlenliam teneat, a qua nulla ar-
cumenlorum vi possil deduci. Plato in Gorg. : Έάν 
δέ τώ υμών μή τά δντα δοκώ δμολογείν έμαυτψ, χρή 
άντιϊαμβάνεσθαι κα\ έλέγχειν Si cui videar nolie 
faten quas ipse tentiam, coarguere lieet ac corripere, 
id esl arffumeniis vexare. Nec salis apte Possinius, 
si hanc plenius quwstionem capemvero jutseroque d i -
ligentius; qux esset allera ejus vocis acceptio, qua 
fulcire, juvare,signiikat : quod ipsum non direcie, 
sed per occasionem praeslat adversarius impu-
gnando, et qua argumentis rem venlilat. Nec apte 
balis loqualur, qui arguiuenlis aliqueni incessurus, 
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GRE6. Vexa u l l ibc t : per me licet. Ego eiiim, Α ΓΡΗΓ. *AXV άντιλαμβάνου δπη κα\ θέλεις· έγώ 
Eubulium, abunde niibi suppetere arbitror quo te 
doceam, praestare eum qui non concupiscil: quod 
ni lenes, nemo erit qut non argual. 

EUBUL. Papoe! Gaudeo eiiim respondere le mibi 
niagnifice, ac quanla sapientia aiTIuas oslenlarc. 

GREG. Cavillari, ac mecum jocari videris, ο Eu-
bulium. 

EUBUL. Quid ita vero? 
GF.EG. Qnod non vere, sed roei polius irridcn-

ri.£ causa, lalia memores. 
EUBUL. Dona vcrba, quaeso, ο beata : luam enim 

prudcnliam exquisitaoqne sapientix vim, plurimum 
admiror ac colo. Haec autem eo dixi quod de qui-

γάρ ίνακώς, ώ Εύβούλιον, διδάξαι σε έχω, δτι τοΰ 
επιθυμούντος δ μή έπίθυμών κρείσσων έστί · κσΛ ου
δείς ού μή σε έλέγξη. 

ΕΪΒΟΥΛ. Βαβαί! Χαίρω γάρ, δτι μοι μεγαλοφρό-
νως άποκρίνη, κα\ δεικνύεις δσον πεπλούτηκας έπ\ 
σοφία. 

ΓΡΗΓ. Κωτίλος (61) τις, ώς Εοικεν, άνθρωπος εί
ναι δοκείς, ώ Εύβούλιον. 

ΕΓΒΟΥΛ. Τίνος δή χάριν; 
ΓΡΗΓ. "Οτι τωθαζόμενός με ταύτα λέγεις μάλ

λον, ή άληθεύων. 
ΕΥΒΟΓΛ. Εύφήμησον, ώ μακαρία· θαυμάζω γάρ 

σφόδρα σου τδ συνετδν κα\ μεγαλόδοξον. Έγώ τοΰτο 
έφην, δτι περ\ ών πολλοί πρδς εαυτούς πολλάκις άμ -

bus mulli sapientum sxpius invicem discepiant, ea ^ φισβητούσι σοφο\, ταύτα ού μόνον έπίστασθαι συ λέ-
non modo scire te dicis, verum eliam alios le posse 
docere gloriaris. 

GREG. Num enim verc, dic, sodcs, molesle ha-
be , prxstareomnino qui non concupiscant, iis qui 
concupiscenles sese continent el a cupidilatibus 
temperant ? An prorsus per ista mibi illudis? 

EUBUL. Qua vero ralione tcnlans loquor quae 
nescire mc fatear? Sed age, loquerc jam, sapienlis-
sima : in quonam excellunt, qui non concupiscen-
tes casti suut, supra illos qni concupiscenliae col-
Iuclantes virginitalem servant ? 

GREG. In eo primum quod ipsnni animum purim 
babent, ac in co Spiriius sanetus sempcr babitat, 
qnem nullus distrahatcogitalionumaeslus, serenum- ̂  
que mentis impudici molus sensusqtie nulli infi-
ciant, ul vcl ea parte tillam unquatn incurrat la-
bem : qui nimirum lum carne liiui animo, sedalis 
affectibus ac tranquillo fruenles, cupidilatem om-
nino°non admiltunt. Qui vero sensuum visis illecti, 
pbscenis animo imaginibus lurbantur, dislillatio-
nemque velul per rimas in cor influenlis cupiditatis 
recipiunt, perinde saepius polluuntur, putantquc se 
obniti alque pugna defungi, cum animo vincantur. 

EUBUL. Ergo puros eos diccmus qui screno gau-
deant, ac quibus cupidilas seu libido nibil inter-
lurbet? 

GREG. Utique. Hos enim lales, qui el deos facit 
in bealiludinibus, indubilala mente credenles, l i -

γεις, άλλά κα\ διδάσκειν έτερον σεμνύνη. 

ΓΡΗΓ. Συ γάρ έξ αληθείας, είπε μοι, δυσχεραί
νεις, εί διαφέρουσιν όλως (62) οί μή επιθυμούντες 
τών επιθυμούντων τε κα\ έγκρατουμένων; Έ πάν 
τως έμού ταύτα προσπαίζεις; 

Ε1ΓΒΟΥΑ. Κα\ πώς άποπειρωμένη (65), ή ομολο
γώ μή είδέναι; Άλλ' Γθι, φράσον έμο\, ώ σοφωτάτη, 
τίνι διαφέρουσιν ot μή επιθυμούντες κα\ άγνεύοντες 
τών επιθυμούντων τε καϊ παρθενευόντων 

ΓΡΗΓ. "Οτι πρώτον μέν καθαράν έχουοιν ί .^τή; 
τήν ψυχήν, κα\ άε\ τδ Πνεύμα τδ δγιον έν αύτη κατ
οικεί, μή περιελκομένης αυτής κα\ έπιΟολουμένης 
φαντασίαις κα\ λογισμοίς άκρασίας, ώστε και τής i v -
θυμήσ:ως έπιλωβηθήναί ποτε · άλλ' είσΙν ανεπίδεκτοι 
πάντη καϊ κατά τήν σάρκα κα\ τήν καρδίαν ούτοι τής 
επιθυμίας, γαλήνην άγοντες τών παθημάτων. Οί δέ 
διά τής δψεως έξωθεν δελεαζόμενοι ταίς φαντασίαις, 
κα\ έπεισρέουσαν δεχόμενοι τήν έπιθυμίαν δίκην γεύ
ματος είς τήν καρδίαν, ουδέν ήττον μολύνονται πολ
λάκις, καϊ νομίζουσιν άντιφιλονεικείν κα\ μάχεσΟαι 
πρδς τάς ήδονάς, ήττώμενοι τδν λογισμόν. 

ETBOVA. Ούκούν τούς γαλήνην άγοντας, κα\ μή 
δίοχλουμένους ύπδ τής επιθυμίας, λέξομεν καθα-

ΓΡΗΓ. Καϊ μάλα. Τούτους γάρ τοιούτους δ κα\ 
θεούς διά τών μακαρισμών άπεργαζόμένος τούς άνεν-

bere Deum visuros Dcus pronunlial quod nihil D δοιάστως αύτώ πιστεύοντας θεδς, δψεσθαι μετά 
Obscurans, aul menlis oculum obturbans aflerunt, πα£,όησίας άποφθέγγεται τδν θεόν · δτι μηδέν έπ ι -

*• Matth. ν , 8. 

ejus sc dicta aslruere ac opiniouum fulcire, dicercl: 
eisi is ilti forte scopus dispulalioiiis exsislal. GOMB. 

(61) ΚωτΙΛος. Ua Possinius. A l Allalius Σκω-
πτίλος, mordax. ID. 

(62) ΕΙ διαφέρουσιν οΛως. Bene Possinius, prcc-
stare, quo sensu voce διαφορώτερον usus Paulus 
Uebr. i , 4, ubi inlorpr. dijferenlius; quod clarius 
fuissct, prccstantius, excelleniius. Benc aulem Me-
ibodius in persona (iregorii primas I r ibmi bis qui 
siinl depurgala; iuentis,et ipsam adepti sunt imper-
turbalionis arcem, ut nec unimii» cogitalionibus, 
iiec corpus ficda nlla libidinc sordeat, sed totus 
liomo Dei babiiaculum pacalissimum cxsistal, quan-
tuir per viae slatum cjusquc perfeelionem necdum 
absolulam et in lermino licel; tatnetsi hoc iDSum 

evcrterc videtur in persona Eubulit : quae ipsa non 
ardiium conciliare, penes arduuin ex objccU) c l ex 
subjecti imperieclione. 1D. 

(65) Πώς άΛοχεφωμένη. Eubuliura refert, non% 

ut Possinius, Gregorium ; apud quem malo τδ, μέ 
είδέναι, pro, μή είδέναι. Clara senleniia : ostendit 
non lcntandi causa perconlari quae se nescire fa-
teatur; uti etiam reddidii Allaiius, apud queniesi 
niasculinuui άποπειρώμενος : sic cliam supra pro-
miscue, sive ab anliquario est baec αδιαφορία, sive 
ab ipso Mclbodio; ratione a me jam cx Aposlolo 
insinuata, quod in Cbrislo, c l ul sis sponsa Cbr i -
sli ac virgo, perinde esl, sive masculus sivc iemiua 
sis. Io. 



ΧΠ CONVIVIUM DE< 

σκοτούν ή συνταράσσον τδν δφθαλμδν της ψυχής πρδς J 
τήν θείον επιφέρονται θεωρίαν* αλλ' έκτδς γεγονότες 
των ορέξεων πάντη τών κοσμικών, τήν σάρκα καθα-
ράν ού μόνον, ώς Εφην, μίξεως τηρούσιν, άλλ* ήδη 
καϊ τήν καρδίαν άνεπίδεκτον λογισμών άκρασίας, έν 
ή μάλιστα κα\ τδ άγιον, ώς έν να ω, κατοικούν ανα
παύεται Πνεύμα. 

ΕΤΒΟΤΑ. Έ χ ε δή. Οιμαι γάρ έπ\ τήν εύρεσιν 
τών δντως κρειττόνων δρθότερον ημάς εντεύθεν διελ-
•βϊν. Καί μοι φράσον * καλείς τινα κυβερνήτην αγα
θόν; 

ΓΡΗΓ. Έγωγβ . 
ΕΤΒΟΤΑ. Πότερο ν τδν έν μεγάλα ις και άμηχάνοις 

περισώσαντα ζάλαις τδ σκάφος, ή τδν έν γαλήνη 
νηνεμία; ] 

ΓΡΗΓ. Τδν έν μεγάλαις κα\ άμηχάνοις. 
ΕΤΒΟΤΑ. Ούκούν κα\ ψυχήν τήν περιαντλουμένην 

ταΐς τρικυμίαις τών παθημάτων, κα\ μή άποκάμνου-
σαν ή έκλυομένην, άλλά τδ σκάφος, τήν σάρκα, γεν
ναίως είς λιμένα τδν τής σωφροσύνης άπευθύνουσαν, 
λέξομεν τής έν ευδία πλοΐζομένης κρείττονα κα\ δο-
χιμωτέρσν. 

ΓΡΗΓ. Αέξομεν. 
ΕΤΒΟΤΑ. Τδ γάρ άρμόζεσθαι πρδς τάς έμβολάς 

τών καταφυσημάτων τού πονηρού πνεύματος, κα\ μή 
άπο££ίπτεσθαι ή νικάσθαι, άλλά πάντα πρδς Χριστδν 
άνανεύοντα, καρτερώς μάχεσθαι ταίς ήδοναίς, μείζο
να τδν έπαινον φέρει, τού μετά ραστώνης άχειμαστ\ , 
παρθενεύσντος. 

ΓΡΗΓ. Έοικε. 
ΕΤΒΟΤΑ. Τί δέ κα\ δ Κύριος ; Ού δοκεί δεικνύναι 

διαφέρειν τδν επιθυμούντα μάλλον κα\ έγκρατεύοντα 
του μή επιθυμούντος τε κα\ παρθενεύοντος; 

ΓΡΗΓ. Πού δή; 
ΕΤΒΟΤΑ. Ένθα τδν φρόνιμον παραβάλλων οικία 

τεθεμελιωμένη καλώς, άπτωτον αύτδν αποφαίνεται, 
μή δυνάμενον άπδ τής βροχής κα\ τών ποταμών καϊ 
τών ανέμων καταβληθήναι · ταίς μέν έπιθυμίαις, ώς 
Ιοιχεν, άπεικαζων τους χειμώνας · τή δέ πέτρα τήν 
άκινητον Ινστασιν κα\ άδιάπτωτον τής ψυχής περ\ 
(ήν άγνείαν. 

ΓΡΗΓ. 'Αληθή λέγειν δόξαις. 
ΕΤΒΟΤΑ. Τί δα\ κα\ίατρόν; Ού τδν έπ\'μεγάλαις 

ήδη δεδοκιμασμένον νόσοις, κα\ πολλούς ίασάμενον, 
άριστον καλείς; 

ΓΡΗΓ. Έγωγε . 
ΕΤΒΟΤΑ. Τδν δέ μηδέν μηδέπω διαπραξάμενον, 

μηδέ νοσούντας δλως έν χερσιν έσχηκότα, ού πάντως 
ιδοκιμώτερον έ τ ι ; 

ΕΜ VIRGINUM. i\% 

quo roinus io Dei visionem inlendant; sed oinni 
rerum saecularium cupiditale eliminata, nedum car-
nem , uti dicebam, a libidinosi congressus turpitu-
dine irnmunem servant; verom etiam ut cordis pe-
neirale (in quo et maxime, ut in lemplo, Spiritus 
eanctus conquiescit et habitat) nullis obscenis co-
gilalionibus pateat, sedulo navant operam. 

EUBUL. Siste jam. Pulo enim ad investigatio-
nem ejus quod vere prestantius est, reciius nos 
binc progressuras. Dic, quaeso, vocas aliquem bo-
nam guhernatorem? 

GREG. Sane. 
EUBUL. Quem vero ? An eum qui in magnis 

vehementissimisque tempestalibus navem servave-
r i t ; a n q u i idem in serena tranquillita'e praesti-
lcrit? 

GREG. Utique qui in magnis et arduis. 
EUBUL. Igitur ei animum saevis perturbationum 

fluclibus jactatum, nec proplerea conatum remil-
tenlem aul fatiscentem, sed cymbam , carnem uti-
que, invicla generosi propositi constantia ad casli-
tatis porlum dirigenlem , prseslaniionjm dtcemus 
probateque magis virtulis, eo, qui in malacia pa-
cati marie secure jucundeque navigat. 

GREG. Dicemus. 
' : EUBUL. Nam obniti renitentibus venlorum flati-
bus, quos conlra iinmittil nequam spiritus : nec 
inflecti lamen unquam dejicive aut vinci; quin po-
tius animo semper in Gbristum intento, fortiler 
repugnare voluptalibus, majorem profecto laudem 
aflfert, quam in amoeno beaioque tranquillae virgini-
tatis portu desidere. 

GREG. Apparet ita esse. 
EUBUL. Quid vero et Dominus? Nonne videtur 

ostendere, eum qui concupiscentiae oestrn jactatus 
conlinentiani leneat, longe il l i praecellere, qui hu-
jus pugnae securus, sedataque aut nulla concupi-
scentia, virginilate fulgeat? 

GREG. Ubi verobaec Domimis? 
L U B U L . Ubi nimirum sapienlem comparans 

cum domo bene fundata, inconcussae eam firmitalis 
csse decernit, quam imbres irruentes et flumina 
ventorumque vis dejicere non potuerit " . Nempe 
hoo volens : per lempestates venlosque et pluvias , 

> concupiscenliae aesius designari; pelrae vero no-
mine, imroobilero virginitalis proposito aniuii con-
slantiam ac caslitatis inconcussum tenorem decla-
rari. 

GREG. Videri possis vera dicere. 
EUBUL. Quid vero et raedicuin? An non eum 

vocas habesque optimum, qui in magnis jara mor-
bis periculum fecit, et plurimis sanilatem restituil? 

GREG. Equidem. 
EUBUL. Eum aulem qui nullutn dum sui expc-

rimcntum dedil, nullisque prorsus aegroti» conau-
luit, nonne adbuc minus omnino commendabilem 
dicis? 

M Matth. yiu 24. 
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GREG. Certe. Α ΓΡΗΓ. Ναί. 
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E U B U L . Ergo et aniraum qui mollius corpus 
sustinel, ejusque lHoidinum aeslu aegritudines, casti-
latis medicamentis lenit et sedat, utique dicamus 
inedica? facullatis laudero ferre majorem, quam cui 
probe sanum corpus neque vitiis obnoxium obiigit 
rcgere? 

GREG. Fatendum est. 
EUBUL. Quid itera in lucta? Uter pugil mellor, 

qui magnos et fortes aemulos experitur, ac comi-
nue lucla defungens, non succumbit unquam; an 
quinullis adversariis decertat? 

GREG. Plane qui experiiur. 
EUBUL. Ain ' lu in palaestra quoque atbletam pra-

stare, qui adversarios contranitentes sustinel ? 
GREG. Necesse ut dicatur. 
EUBUL. Necesse igilur, ut et quisquis strenue 

moliatur adversus concupiscentiae motus, nec se 
abripi patiatur, sed in adversum trahat ac obnita-
tur, foriior videatur, quam qui ejus nullam inter-
pellationem eenliat. 

GREG. Vera dicis. 
E U B C L . Quid? Fortiter se habere adversus pra-

Torum affectuum ac libidioum impetus, ad majo-
rem, ο Gregorium 9 fortitudinis laudem perttnere 
existimas? 

GREG. Admodum sane. 
EUBUL. Num vero fortitudo, virtulis robur ac 

tenor ? 
GREG. Plane. 
EUBUL. Igitur si virtutis robur toleranlia est, 

nonne qui molestiis exercetur animus, fortiterque 
tolerans cupidilatibus atque vitiis obsistit, i l l i pra> 
stare foriitudiiiis laude putandus est, qui nullas 
ejusmodi molestiag persentit? 

'GREG. Profecto. 
EUBUL. Igitur si fortior, erit et prastaniior. 
GREG. Sane. 
E U B U L . Melior ergo et prestantior estv quan-

tum ex modo conceesis evidenter sequitur, qui in-
ter concupiscentise aestus continentiain tenet, quam 
qui nulla pulsatus libidine in castitatis secure ca-
eiris meret. 

GREG. Rem meram loqneris. Sed de bis alias 

ΕΤΒΟΤΑ. Ούκούν κα\ ψυχήν τήν άνεχομένην υγρό
τερου σώματος, καϊ τάς περί ήδονάς αύτοΰ νόσους 
καταπραΰνουσαν σωφροσύνης φαρμάκοις, Ιατρικωτέ-
ραν λεκτέον τής ύγιεινδν διοικεϊν κεκληρωμένης σώ 
μα και απαθές ; 

ΓΡΗΓ. Λεκτέον γάρ. 
ΕΤΒΟΥΑ. Τί δαι κα\ εν πάλη; Πότερον παλαιστής 

άμείνων, δ άνταγωνιστάς έχων μεγάλους κα\ Ισχυ
ρούς, κα\ προσπαλαίων άει κα\ μή καθαιρούμένος · ή 
ό μή Εχων άνταγωνιστάς ; 

ΓΡΗΓ. Δήλον ώς δ Εχων. 
ΕΤΒΟΤΑ. Κα\ έν πάλη άρα δοκιμώτερος αθλητής 

δ τούς άνταγωνιστάς έχων; 
Β ΓΡΗΓ. Ανάγκη. 

ΕΤΒΟΤΑ. Ούκούν κα\ ψυχήν ανάγκη πάσα τήν 
μηχανωμένην πρδς τάς εφόδους τής επιθυμίας, μή 
κατασπωμένην, άλλ' άνθέλκουσαν κα\ άντιτασσομέ-
νην, ίσχυροτέραν φαίνεσθαι τής μή επιθυμούσης. 

ΓΡΗΓ. Αληθή. 
ΕΤΒΟΤΑ. Τί δαί; τδ καρτερώς έχειν πρδς τάς δρ-

μάς, Γρηγόριον, τών φαύλων ορέξεων, δοκεί σοι μάλ
λον ανδρείας είναι; 

ΓΡΗΓ. Καϊ σφόδρα. 
ΕΤΒΟΤΑ. Ή δέ ανδρεία αύτη δύναμις αρετής ; 

ΓΡΗΓ. Δήλον. 
G ΕΤΒΟΤΑ. Ούκούν βί δύναμις αρετής έστιν ή υπο

μονή, ή διοχλουμένη άρα ψυχή κα\ καρτερούσα πρδς 
τάς επιθυμίας δυνατωτέρα φαίνεται τής μή όχλουμ^-
νης ; 

ΓΡΗΓ. Ναί. 
ΕΥΒΟΥΑ. Εί δέ δυνατωτέρα, κα\ κρείσσων (6ο). 
ΓΡΗΓ. Ναί. 
ΕΤΒΟΤΑ. Κρείσσων άρα ή επιθυμούσα κα\ έ γ -

κρατευομένη τής μή επιθυμούσης εστίν, έκ τών π ρ ο -
ωμολογημένων, καϊ έγκρατευομένης. 

ΓΡΗΓ. Αληθή λέγεις, κα\ επιθυμήσω πληρέστβ-
absolulius lecum sermonem conferre gestio. Si D P° v 6 τ ι π ε Ρ ι τούτων διαλεχθήναί σοι. ΕΙ ούν σοι φ ί -
itaque tibi grave non est, cras accedam, de his 
auditura. Nunc enim, ut vides, lempus est ut et 
animum ad exlerioris hominis verlamus curam. 

λον, αύριον άφίξομαι πάλιν άκουσομένη τούτων. Νυν 
γάρ, ώς οράς, ώρα λοιπδν τραπέσθαι κα\ περ\ τοΰ 
έξωθεν άσχολίαν ημάς άνθρωπου. 

(64) ΕΙ δυνατωτέρα, καϊ κρείσσων. Facilior raa-
nus dare Eubulio videtur Gregorium, arguenti ex 
noii causa ad causam ; quasi mmirum ipsa vilio-
rum vis et infestatio sit virtutis vie ac robur, non 
quid extrinsecuin, ex se il l i oiliciens ac remorara 
taciens; sola vero occasione, obnilenlia animi ac 
contenlione, juvans, duiu haec superare conatur: 

ijuibus jam superads expurgaius animus, illisque 
actus superior, virlutis iler giganteo decurrit pede, 

ab aclione et pugna cupidilaium, ad scientiam et 
contemplationem ac ralionem, Deuiuque evolans; 
ne reputans quidem, quorum vix aspeetum ferat, qui 

ndbuc incipiens ac quasi rudimentarius est, nec 
virtutis lyceo satis exercitalus. Fallacia ergo con-
sequenlis est. Plane siquidem melior ac praestan-
tior, qut ex se et qua pollet viriute forlior eet ac 
robuslior, nonqui debiliure virtute graviores insul-
tus patilur, necdum ovare doctus victoria, sed n U 
tens serio, perlurbalionum oppressus colluvie, ne, 
frequenli eo statu,naufragio profundo demergatur ; 
claraans cum Paulo: Infelix ego homo l quis me libe-
rabit de corpore mortishujusl Haec infaoliaac par-
vuli setas, illa viri perfectio. COMBEFIS 
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CoL 17. B . Gregorium et Eubulium nomina mu- Α 
lieram diminutiva pro Gregoria et Eubule, mulla 
cum venustate formata, curo dicimus et conquiri-
raas blaoditiis benevolentiam coUoquentium : more 
veterum tum Graecorum lum Latinorum, apud quos 
leges Glycerium, Phibenium, Erotium, Adelpha-
siuro, Pbilocomasium, Pbilomalium et similia. Eu-
balitim Methodius esl, Symposii auctor; Grego-
rittm, qoae symposio interfuit: et quae viderat et 
audiverat, Methodio ea scire ambienli narrat. 

Col . 52. B . diflUilem viam. Respicit ad illa He-
siodi in Operibns : 
Τής δ* αρετής Ιδρωτα Θεοί προπάροιθεν έθηκαν 
Αθάνατοι* μακρύς δέ καϊ όρθιος οϊμος έπ' αυτήν, 
Καϊ τρηχϋς τό πρώτον * έπήν & είς άκρον Ικηαι, 
ΦηϊδΙη δή έπειτα πέλει, χαλεπή περ έούσα. 
ld esl, c Ante virtutem vero sudoretu disposuerunt 
immortales : longa vero atque ardua via est ad 
ipsara, primumqne aspera: ubi vero ad summum 
ventura fnerit, Iacilis_ deinceps est, quantunifis R 

difficius fuerit. * 
lbid. lngens et decora facie. Virtutis speciem et 

pulcbriludinetn «alis eleganler eipressit Aristoleles 
bymno in flermiam dicto, Αρετά πολύμοχθε. In 
hunc vere aureum de virtute Aristotelis hyinnura 
exstat noster fusior Gominentarius. nondum edilus. 

Ibid. iVam terecundia in facie. Neque enim quae-
libei pulrbriiudo laudabilis esl, sed quam el vere-
cnndia e l gravitas, et virtuies alix masculae con-
sectantar. Ει ul verbo expediam, ut Venus allera 
Tulgaris, altera coeleslis; ita et forma, et vulgaris 
el coelestis fuerit. 

Ibid. G . LiceX inter eundum. Yiarum ad vir-
Uilem et ad igaaviam discrimen babe* ex Prodico 
apud XenopbonleiD Rernm memorabilium lib. v, ei 
ex Xenopbonle apud Pbiloslratum lib. vi De vita 
Apollonii, et alk* : niultumque ad haec facit Cebe-
tis Tabula. 

Col . 43. D. Prius formam no$tram multis pecca-
lorum nolit compunctam assumpsit. S. Hieronymus C 
explicaiis illud Pauli ad Roman. vm, in timititudi-
*em carnit peeeati, ideo dictum esse scribit, quia 
earo Gbrisli fuit proclivis ad peccalum. Quidquid 
alu dicant, sanior senlentia est, qua explicalur 
Bieronymus, Methodius et alii, non ideo dici, quasi 
Fiiius Dei carnero susceperil peccatis obnoxiam, 
vel ad peccatum procliveni; sed quia carneui illam 
assumpiani ab omni peccati inclinatione iinmunem, 
el peccalo minime obnoxiam, de massa (arnis sus-
cepil, quat erai ad peccandum proclivis, et pec-
eaio ongiuis coinniaculata; ideoque destituia justi-
tia originali. 

Gol. 54. G. Adjacentem montibus aditum e ccelo 
in corpora descensui. Gregorius Nyssenus Dt opifi-
cU kominii, cap. 28, duplicem de animorum pro-
creaiione refert anliquorum opinionem , alteram 
Origenis ex commeul. De principih. qui asserebai 
anioios bominum, quasi quamdam nationem seor-
sum quadaro ex republica exsislere longe ante cor-
pora creatos : illisque tuui viKytum, lum vitiorum 

proposiu esse exempla, et animos virtutibus dedi-
tos corporibue non copulari; ad vitia vero conver-
sos, tum eos in banc vitam prolabi, et in corpora 
immitti : alterara dicentium, animum corporuia 
orlu posleriorem esse; cum Moyses commemoret 

Erimiim de terra sumpto pulvere bominem finxis^e 
eum, deinde per inspirationem aniinum ci indi-

disse : neutram tamen barnm opinionuro reprehen-
sione carere, cum prima Graecanicas fabulas prae 
se ferat, altera variis diflicultatibus nutet. Lege 
apud etimdem sequens caput, in quo fuse probat 
idera esse cum ammo tum corpori exsistendi prin-
cipiuin, licet quae ad hoc insinuandum afTeruntur, 
non aeque omuibus probentur, de quo plane non 
una est omnium sententia. Hilahus verba illa 
psalmi cxxix, Fiant aures tuce inttndentes, expo-
nens a i t : Prius quidem animam iilam divino illo et 
incomprehensibili virtutis $U(e opere constituit. Non 
enim cum ad imaqinem Dei hotninem fecit, tunc 
et corpus effecit. Nec aliud innuit Augustinus De 
Genesi ad lit. lib. vu, cap. 24 : Humancn opinioni /o-
lerabilius mihi videtur, Deum ttt illis primis operi-
buSy qui simul omnia creavit, animam eliam homi-
num creasse, quam suo corpore, membris ex limo 
formaii corporis inspiraret. Hanc eamdem opinio-
nem Rufinus tribuil Hieronyrao, ejus verba ex 
Comment. in Epistol. ad Ephesios referens. Pbila-
strius cap. 99 utique baereticos damnal , qui negaot 
aniinas anle corpora creatas fuisse. Et Nyssenus ad-
dit non tantum Adami, sed oiunium quoque animas 
ante corpus Adae simul creatas fuisse; idque sa-
c r a r u m Scriplurarum aucloritate probare conten-
dit. Et hauc sententiam videtur aoiplecti Metbo-
dius Convivii orat. vi , cap. 1, dum Agatha d i c i l : 
'Α7Γηχρ{6ωνται γάρ αί ψυχα\ τφ γενν*σαντι τότε 
μάλιστα χαϊ πλασαμένω, οπότε τήν καθ* όμοίωαιν 
Ιδέαν άχραντον έκλάμπουσαι, καϊ τους χαρακτήρας 
τής δψεως εκείνης, πρδς ήν άφορων δ Ηεδς άθανα-
τον μορφήν κα\ άνώλεθρον έχουσας αύτάς άπειργά-
ζετο, τοιαυται διαμένουσι, etc. Hoc Petrus Parisien-
sis episcopus lib. u Oentent., disiinct. 17, et alii 
pulant delendi posse absque haereseos periculo, 
dummodo non existimetur, animas aniequam il la-
bantur corporibus peccasse, et propter peceata de-
trusas in corpora lanquam io carcerem. His lamen 
relragatur Leonis I aucioritas, epislola ad episco-
pum Astericensem scribentis : Catholica fides con-
stanter prwdicat atque veraciter, quod animm homi* 
num priusquam suis inspirarentur corporibus, non 
fuere. Sed posse supradictas opiniones de creatione 
animarum ante corpora cum catbolicis componi, 
judicat D. Tbomas ι part., qusesl. 90, si dicamu^ 
animas hominum precessisse corpora non secuu-
dum aclum, aed secundura quamdam simililudinem 

i[eneris, qua aniinae conveniunt cum angelia inlel-
ectuali nalara. Auguslinus nou ejusdem aemper 

senlenliaB fuit. Naro lib. u De Genesi allegoiicc Jap. 
10 docuit corpus hominis non fuisse conditum ante 
animae crealionem, sed una cum ipsa anima, et eo-
dem simul tempore : et apcriissime lib. ι Retraet.f 

(1) Nota hujusmodi AllatianaB hoc signo * iu lextum iminisso indicantur. 
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rap. 10, Origenero confutant Epiphanins et alii, el 
Cyrillus omnium accuratissime lib. ι Comment. in 
Joannem. Asserendum niliilominus esl cum D. Tho-
nia et aliis simul, animam creari cum corpore. 
Quamvis enim Deus quieverit a creatione speciiica 
cunctarum specierura, non tamen ab individua 
creatione animorum, qui quoiidic humanis corpori-
bus infunduntur. Similes de animortim procrea-
lione sentenlias breviler ac dislincle expressii Ana-
stasius Sinaita orat. Dehominis creaiione ad imagi-
nem ti similitudinem suam. Vide etiara Nemesii epi -
ecopi De nalura hominis cap. 2 el 3, qui de anima 
muitas anliquorum seulentias refert, et strenue re-
futat. Melhodium porro non sequi Origenem, quara-
vis animorum descensum de ccelo ponat et missio-
nem, fatebitur quicuuque amborum dicla contule-
rit. Origenes cas ante corpora creatas in ccelo re-
ponit litteras suique juris ad bonuin et ad malum; 
si bonum ct viriutem sccuiae fuerint, corporibus 
non copulari; ad vitia vero conversas in corpora 
immitti. Qui rcprobat similia et confulat, absurde 
dicetur Origenein sequi. At hoc facit Metbodius. 
Sed quid liic ipse plura recolere conor? Saiis sit 
ea exscribere qua> doclus quidam vir in margiue 
codicis, ex quo mea bausi, pro Melbodio doclis-
sime adnolavit: ι Μή νόμιζε, δτι, κατά τους αίοετι-
κους τους λέγοντας ^προΰπαρςιν, φησί τήν κατάέασιν 
καϊ παραπομπήν τών ψυχών άπδ τών ουρανών. Σα
φώς γαρ ούτος μάχεται τώ τοιούτψ δόγματι, ώς 
έγνως έν τψ ποδ τούτου λόγω· άλλά κα\ έν τφ Περϊ 
αναστάσεως. Αλλ' δτι ή τ:νες παραχαράκται' έπλα
στογράφησαν τούτο τδ χωρίον, καθώς κα\ τήν θείαν 
Γοαφήν πολλο\ παραποιήσαντες ήλέγχθησαν παρά 
των αγίων · ή τήν κατάβασιν νδησον αύτδν είρηκέναι 
άπδ τών ούόανων, επειδή ούρανία έστι τήν φύσιν 
ί,τοι τήν ούσίαν ή ψυχή · και διά τούτο κοινωνός αυτή 
λέγεται τών άνω δυνάμεων. Κα\ αύται γάρ, ώς έκεί-
ναι ασώματος αθάνατοι, αόρατοι. "Οθεν ούράνιον κα\ 
έπίνειον ζώον λέγεται δ άνθρωπος παρά τφ Διδα- ι 
σκάλψ, καϊ κόσμος μικρός · δι' αυτού γάρ έποίησεν 
δ θεδς μίαν συμφωνίαν και κοινωνίαν ορατής κα\ 
αοράτου κτίσεως. Και μάλιστα πάντων δ Γρηγόριος 
δ Ναζιανζού ταύτα διασαφεί έν τώ εαυτού λόγω, μάλ
λον δέ είς τούς περ\ τδ Πάσχα καϊ τά Φώτα λόγους. 
"Αλλως τε_κα\ εντεύθεν δ σκοπδς δείκνυται τού λέγον
τος μή τούτο φρονούντος. Εκείνοι γάρ ώς είς κατα-
δίκην, τδ σώα,α,φασί τάς ψυχάς πέμπεσθαι άπ' ουρα
ν ώ ν ούτος δε τήν σύστασιν αυτήν τήν τού άνθρωπου 
καϊ τήν αρχήν της γενέσεως έκ τής είς τήν μήτραν 
καταβολής τού σπέρματό; φησί. Καϊ σκόπει πώς πρδ 
δύο φύλλων, δπως τό έκ τών όστέων όστονν, καϊ 
ή έκ τής σαρκός σαρξ, άνθρωπος, άοράτφ ληφθέντα 
δυνάμει, πλάττεται ύπδ τού αυτού τεχνίτου δημιουρ-
γηθέν. Τί δέ έστιν έτερον άνθρωπος η τδ συναμφότε-
ρον έκ τής ψυχής καϊ τού σώματος; Τούτο γάρ δλον 
άνθρωπος έστιν, ώς φτ)σ\ Διονύσιος δ Αρεοπαγίτης 
έν τφ ζ κεφαλαίω της Εκκλησιαστικής Ιεραρ
χίας, και Γρηγόριος ό Ναζιανζού έν τή προς Κληδό- , 
νιον επιστολή. Τούτο δέ κα\ ή φύσις αύτη διδάσκει, 
οτι άνθρωπος λέγεται ψυχή και σώμα. Δι^ρηιιένου 
Τ^Ρ» τδ μέν καλείται ψυχή, τδ δέ σώμα. Τούτο οέ σα
φώς έδειξεν δ Κύριος είπών έν Εύαγγελίοις· Μή (ρο-
δτ\θήτε άπό τών άαοκτεινόντων τό σώμα, τήν δέ 
ψνχήγ μή δυναμένων αποκτείται· ώς εΐναι το μέν 
Ψυχήν^ τδ δέ σώμα, συναμφότερον δέ άνθρωπος. fca\ 
οιά τούτο είπε · Φοδηθήτε δέ μάλλον τόν δυνάμε-
νον καϊ ψυχήν καϊ σώμα άπολέσαι έν τή γεέννη. 
Κα\ αύτδς δέ έν τψ πρδ τούτου λόγψ «ησίν έν κεφα
λαίω γ*. Ούκούν μή νομιζέτω τις κατά τδ τής προ-
Οπάρξεως τδν Διδάσκαλον είρηκέναι ενταύθα τά είρη-
μένα· άλλά καθώς είπομεν, ουτω νοητέον τδ χωρίον. 
Ε} (ΐή ούτω νοήσωμεν, ευρίσκεται αύτδς έαυτψ έναν-
τιουμενος· δπερ κα\ μο>ρδν ε ίπε ίν ουδείς γάρ τοίς 
εαυτού μάχεται πώποτε. > — ι Ne suspiccris bunc au-
ulorem veluii baereticos asserentcs animorum prae-

k exsistentiam, descensum de coelo, animorura mis-
sionem faleri. Simite namque placitum hic aperic 
oppugnat, ut plane vidisti in superiori libro, imo 
etiani quem idem fcdidit De resurrectione. Sed aut 
falsarii locum hunc eflinxerunt, quemadmodum ei 
divinas Scripluras plerique depravasse deprehensi 
sunt a sanclis: aut intelligilo eum descensum de 
coelo dixiss^, quod naiura aut substantia aniraus 
coelestis est; proptereaque dicitur viriutum supe-
riorum consors esse. Ili siquidem, ul i et i l l i , incor-
porei sunt, imraoriales, invisibiles. Unde et coeleste 
el terrestre animal , homo nuncupaiur a Magisiro, 
et mundii3 parvus. Per ipsum enim Deus unam 
concordiam et communionem v i » i b i l i s atque invi-
sibilis creaturaB eflecit. Et praB omnibus aliis baec 
Nazianzenus Gregorius sua oratione declarat, et 
praeoipue iis quas in Pascha et Luroina habuit. Alia 
quoque ralione oslendilur propositum dictantis non 
csse baec probare. Namque illi vetuti in condemna-

; lionem, corpus nempc, Iradunt animos de coelo 
mitti : hic vero ipsam hominis constitulionem et 
generationis principium ex circulalione in vulvam 
scminis esse pronuntiat. Et animadverte quomodo 
anle duo folia illud, o$ ex ossibus meis, et ex carne 
caro f , invisibiti facultaie assumptus ab eodera opi-
iice fabrefactus effingilur. Quid porro aliud esl 
bomo quam ulrumqtic ex aninio et corpore? Hoc 
enim tolum liomoest, ut scribit Dionysius Areopa» 
gita cap. 7 Ecclesiaslicie hierarchiw, el Nazianze-
nus Gregorl«i5 ad Gledonium epislola. lloc pralerea 
el uatura ips" docet, hominem dici corpus et ani-
mam simul. Nam si dividatur, boc quidem dicilur 
auimti.s, i l lud corpus. Quod plane Ooniinus eliam 
in Evangeliis ostendil, cum ail * : Ne timeaiit illot 
qui ocadunt corpui, animam vero non possunt wri-
dere. Quare esi boc quidem animus, illud corpus, 
el ulrumque bomo. Idcoque dixit : Timete aulem 
magis eum qui potc&t animum el corpus occidere in 
geliennam. Idem dicit in libro qui anle hunc scri-

f)lus est, cap. 3. Quare nemo suspicctur Magistruiu 
tunc dicla in boc loco digessisse, ut aniinorum 

prxexsistentiam comprobaret, sed ut nos cxposui-
mus, ita accipiendus locus esl. Quod si is ila non 
inlclligatur, idem ipse sibimel ipsi conlraria dicere 
comperietur; quod slultum est dicere : nemo siqui-
dem suis unquam adversalur. > Anvcro anima caii-
selur ex semine, el quornodo unialur corpori, vide 
apud S. Tbouiam ι parle, quxsl. 118. 

Ibid. Ipsa siquidem in occulio Fiomhei indu* 
menla animi prcctexens eflingU. VnJelur ex opi-
uione Plalonis in Cratylo et Gorgiit loqui Melbo-
dius. Pialo siqnidem aiebat corpora animis deser-
vire vice scpulcrorum, dicique σώμ« quasi αημβ-
Κα\ γάρ σήμα τινές φασιν αύτδ είναι τής ψυχής ώς 
τεθαμμένης έν τψ νύν παρόντι · και ίιοτι αύ τούτψ 
σηααίνει, ά άν σημήνη ή ψυχή, κα\ ταύτη σήμα 
ορθώς καλείσθαι. Δοκόύσι αέντοι μοε κάλλιστα θέ-
σθαι οί άμφ\ Όρφέα τούτο το δνομα, (ας δίκην διδού-
σης τής ψυχής, ών δή ένεκα δίδωσι. Τούτον δε περί
βολον εχειν, ινα σώζηται δεσμώτηρίου είκόνα. Είναι 
ούν τής ψυχής τούτο αύτδ, ωσπερ ονομάζεται, έως 
άν έκτίση τά οφειλόμενα τδ σώμα. ι Eleniin σώμα 
nonnull i ' aiunl csse animae σήμα, lauquam ad boc 
quidem tempus anima sil in corpore sepulta; vcl 
recie ideo est σήμα, quoniam corporis minisferio 
utilur anima ad eas res quas sibi obsignarit signj-
ficandas explicandasque. Quanquam et milii qui-
dem rectissime videtur Orpbeus ipsiusque sludiosi 
islius vocabuli originem notasse, videlicet ut sig"i; 
licelur anima poenas pendere, el quidem expUcan 
qua de causa illas poenas peudat. Auimuin igin , r 

quasi vallum clauslrumque, carceris scilicel ima-
ginem ut corpus circuinferre, ut ipsa σώζηται, ser-
velur, ac proinde illud ipsum esse anima^ corpjis, 
quod prac ec fert vocabulom, donec qwa " e l ) e t 

1 G*n. i i , 23. % Mattli. x, 28. 
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aniina plane in corpoie persolverit, nimirum sit 
τδ σώμα. » Et in Gorgia: Και ημείς τφ δντι ίσως 
τέθναμεν * δπερ ήδη που έγωγβ κα\ ήκουσα τών σο
φών, ως νυν ημείς τέθναμεν, κα\ τδ μεν σώμα έστιν 
ημών σήμα. ι E l nos revera morimur. ltlud enim 
a sapienlibus audivi nos nunc mori, et nostrum 
σώμα, corpu$9 esse σήμα, seputcrum. > Ex quo sua 
desumpsit Origenes, qui eliam corpus carcereni 
aoimi mincupavil, iu quo inclusus male iactorura 
in coelo poenas lueret: ei lib. ν et vu conlra Celsum, 
tabernaculuxn el indumenlnm saepius. Lale tamen 
sumpio vocabulo verba Meibodii accipienda sunt. 
Cum enim animus ipse non videatur, sed actiunes 
ipsius per corpus expressa?; ideo corpore velul in-
yolucro contegi videtur : et infra σάρκινον τής 
ψυχής χιτώνα, carneam animi vestem, corpus appel-
lavit; e i orat. 3, § 7, bominem,Cbristi indumenluin. 
Quo etiara modo intelligendus est Paulus apo-
stolus 11 Corintb. cap. i,|qui οίκίαν σκήνους, domum 
tabtrnaculi, corpus, exleriorem bominem, ad inle-
rioris Tocavit diflerentiam; et ad exponendum ex 
boc corpore animi exitum, et incorruptibiliiatis 
acquisiiionem, extpoliari et supervesliri vocabulis 
usus est. 

CoJ. 58. A . Hinc ei angeiis curatoribus. Nota, sta-
tim atque nascuntur bombnes, cuslodiae angeloruni 
commilti. 

Ibid. B . Immortalem enim, et quod non vetera-
scit. His error refellilur assereniium, com progi-
gnuolur animi, non novam subslanliam, neque 
aliam ab ea quae est, importari, sed eam quae sit, 
per providentiam mulltplicari. Hioc Eunomius 
ilbid, Pater meus operalur non de crealione, sed 
de Providenlia dicium esse inlelligebat. Hinc Apoi-
bnarius putabal, animos ab animis gigni, ui a cor-
poribus corpora. Progredi enim uti propagationem 
corporum , animuui per propagaiionem primi bo-
lujias io omnes, qui ex illo generantur : neque 
enim sepositos esse el conditos animos, neque nunc 
gigni- Quienuu hoc dicuut, Deum raoechis operam 
navaolem faciunt, quod ex his pueri nascantur; 
et mendacii illud evinci, Ces$avit Deus ab omnibus 
•peribus suis, quoe capit [acere \ cum nunc eliam 
animos faciai. Errorem confutat Nemesius De na-
imra hominti, cap. 2, et notat diflerenliam Provi-
denlbe ei crealionis : Προνοίας μέν γάρ έργον έστ\ 
τδ έξ άλληλογονίας διασώςειν τήν τών φθαρτών ζώων 
ούσίαν* λέγω δέ τών μή κατά σηπεδδνα γενομένων 
επειδή τήν τούτων διαδοχήν σηπεδών πάλιν έτερα 
διαφυλάττει · κτίσεως δή τδ κράτιστον έργον τδ έξ 
ούκ δντων ποιείν. ι Providentia; cnim opus est, per 
UDias orturo ex allero conservare subslantiain ca -
duconim animalium : dico eorum quae ex pulre-
dine non nascuntur. Nam borum propagalioneiu 
aba mrsus pulrefactio conservat. Crealionis vero 
pnestamissimum oflicium est, ex nibilo aliquid 
efficere. > Dicta de prognalis cx pulrelaclione, ne 
i u dicU existimes, quasi ea Nemesius Providentiae 
inbtrabat, sed tantum ad notandum Providenliae 
opos circa ea quae ad sui generaiionem externo 
agenle iodigent. Et animum produci a Deo dispo-
siu materia per aclionem agentis, insinuat D. Tho-
nas ι parl. quaest. 118, art. i , ad 3. 

CoL 62. D. Etenim cum character ipsiu». Nota de 
eharactere el proiunditate sententiarum Pauli. 

Col. 79. A . Bonum eis e$t> $i manserini ut et ego. 
Orimr ex bis verbis Pauli quaestio perdiflicilis : nura 
D. Paulus caelebs fuerit, vel uxorem duxeril? U ΧΌ
ΛΟΙ duxisse iradil lgnatius martyr episiola ad Pbi-
ladeipbcnses (2), cum illuminter conjugalos aposlo-
los esumera; : Εύχομαι γάρ, άξιος θεού ευρεθείς, 
πρδς τοίς Γχνεσιν αυτών ευρέθη να ι έν τή βασιλεία, 
ύ ; Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, ως Ιωσήφ, 

Α καϊ Ήσαΐου κα\ τών άλλων προφητών, ώς Πέτρου 
καϊ Παύλου, καϊ τών άλλων αποστόλων τών γάμοις 
προσομιλησάντων. ι Oplo enim ut dignus sim in 
regno coelorum ad borum pedes locuin mihi dari, 
u l Abrab», Isaac, Jacob, u l Josepb, Isaiae et alio* 
rum propbctarura: ut Peiri et Pauli, el aliorum 
apostolorum qui nuptiis operam dederunt. > Ignaiius, 
aposlolis σύγχρονος, consueiudine conjunclissimus , 
sanclitale illustris, veritatis aioator, cujus laus 
apud sanctissimos et praBstantissimos viros niaxima 
esl, potuit similia, uli erani, conquirere, et scire 
eliam in dubiis ab iisdem apostolis. In argumento 
siroili, cum virgines conjugaiis praefert, non ex 
apostolis pnecipuos, si i l l i non erant, in conjuga-
torum numero collocassel. Ergo fuere. Ergo Paulus 
iiiter conjugalos accensendus est. Clemens Alexai,-
drinus, falsa epislolse Pauli inlerprelatione, Pau-
lum conjugaluin facit. Verba Clementis recitat Eu-
sebius tib. u Hhtor., cap. 24, et Nicepborus Cal-

jj listus lib. u , cap. 44. Cxlibaium lamen illius acer-
rime defendunl Anibrosius, Hieronymus, €bry-
soslomus, Theodorelus, Tbeopbylaclus, OEcume-
nius et a l i i ; probantque conslanlissime ex ipsius 
Pauli verbis : De non nuptit et viduis bonum e$t U-
lis, si sic permanserint, sicut tX ego 8 . Adducta ex 
Igoatio dicunt esse corrupta, et noroen Pauli ad-
dilum. In margine edilionis Antuerpiana? apud Cbri-
stopborum Planlinuni 1572, in 8°, adnotatur: Puuli 
nynen in antiquis$imi$ codicibus Anglicanis el alm 
non exslare, et doctissimos plerosqne oseitantiam 
sciolorum aut scribeniium assumenlum censere. ba-
ronius, anno Chrisli 57, num. 58, multis alque 
optimis argumenlis concludit et Pauli caDlibaturu et 
nomcn Pauli esse ab adversariis epislolse addilum. 
Prostat resolutio quscstionis de S. Paulo apostolo, 
an conjugatus fuerit, necne, auctore Kiliano Leib, 
priore Rebdorfensi, anno!645, in-4% non indocl?. 
Al i i quoque inter Catbolicos boc argumenlura op-

^ time perlractarunl, quibus suum calculuni addit 
noster Melbodius in hoc suo Symposio. 

Gol. 94. G. Ha autem promissiones po$t resurrectio-
nem. E l clarius adbuc orat. v, § 7 : Άλλ' Ιουδαίοι 
αέν τήν σκιάν άπδ τής είκδνος, τρίτην άπδ τής άλη 
θείας, κατηγγέλκασιν · ημείς δέ τήν εικόνα τής κατ* 
ούρανδν διοικήσεως έναργώς έκθειάζομεν. Τδ γάρ 
αληθές ακριβώς μετ 1 άναστασιν δηλωθήσεται, οπότε 
πρόσωπον κατά πρόσωπον τήν άγίαν σκηνήν|τήν πό-
λιν τήν έν τοίς ούρανοΐς, ής τεχνίτης και δημιουργός 
δ θεός, άλλ' ού δι' αίνιγμάτων κα\ έκ μέρους έπ-
οπτεύσομεν. Ιουδαίοι μέν γάρ τά ημέτερα προανε-
φώνησαν · ημείς δέ τά ουράνια προαγγέλλοαεν · επει
δή πε ρ ή μέν σκηνή σύμβολον ην της Εκκλησίας, 
ή δέ Εκκλησία των ουρανών, ι Sed Judsei quidem 
uinbram ab imagine, a veritate nempe tertiam, de-
nunliarunt : nos vero coelestis disposilionis iroa-
^inem palam adniiranles, divinis laudibus extolli-
inus. Nam quod verum est exacle post resurrectio-

D nem manifestabitur, cum facie ad faciem sanctum 
tabernaculum, civitatem nimiruin ccclesiem ·, cn-
jus opifex et conditor est Deus, non per speculum 
in aenigmate, neque ex parte, aspeciu ipso perci-
piemiis. Judaei nanique nostra pnedixeruni; nos 
coelestia praenuntiamus : cum tabemaculum typue 
esset Ecclesiae, Ecclesia vero ccelorum. > Scribit 
Meibodius tabernaculum apud Hebraeos imaginera 
Ecclesfae fuisse : sic eos per ea quae sensibus ob-
jiciebantur, reruni divinarum speciee praenuniiasse, 
cum tabernaculum esset divinae administralionifi 
specios. Et baecquidem Hebraei tn figuris ettypis: 
Christianoa vero figuris clarius, 6ed veritate et re 
ipsa obscurius colere quod purum et sincerum 
nondum ad bomines pervenil, el eos non posse 
couspicere puram putam, niei posl resurreclionem, 

%Jow. v, 17. * Gen. n , 2. · I Cor. vn, 8. · Hebr. x i , 10. 

(2) Non Ignaiius, sed Ignaliaster, verae Ignatianx epieiolae iiilerpolatun» id tradil. G A L L . 
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imiDortalitatem. Hinc tres status hominum colli-
git, Judaeorum anie Ghrisium, qui umbram a veri-
tale teriiam denuntiabanl; Gbristianorum, qui cce-
lesiis dispositionis imaginem laudant et colunt; 
beatorumi qui non per speculum et in aenigmate et 
ex parte, sed facie ad faciem Deum post resurre-
clionem videbunt. Quare visionem Dei posl resur-
reciionem beatis concedendam esse astruit. Sicque 
videtur praestanlissimus roartyr favcre dicenlibus, 
visionem beatificara post judicium et resurrectionem 
corporura adfuturam. Nam si Judsei umbram ter~ 
tiam a veritaie denuntiani; nos imaginem anle re-
aurreclionem colimus, et veritateni coeiestem pro-
fitemur, et veriias ipsa consecuiura est post resur-
rectionem. Ergo veHlalem ipsam post resurrectio-
nem consequemur, quae in visione beatifica consi-
stel, cum facie ad laciem, ut ipse dicit, non per 
speculum in senigmate, neque ex parie, sed aspectu 
ipso illam percipiemus. In hoc vero loco promis-
siones bonorum factas virginibus et cum Chrislo 
assislentiam in coelo, postquam incorruptorum prae-
miorum certamen devicerini, post resurrectionem 
ad exilum perducendas esse decernil. Et quaenam 
ante resurreclionem beatorum eril fruiiio ? quae Dei 
visio ? quod gaudium ? quod bene gestorum prae-
mium? Lt interim beatae illae animae quonam latent 
in loco? qua conOdentia pro nobis Deuni suppticant? 
Qua nos spe earum inierccssionibus adjuvari sin-

Sulis hoiis exoramus? Esl boc nugacium hominum 
elirium, quod fuse rejeciinus tum alibi, tum epi-

slola ad D. Boineburgium, Gracorum quibus id 
Iribuilur, adductis teslimoniis. Veminlamen verba 
roarlyris, si recte examinenlur, aliud sonant. Guui 
enim in duobus primis stalibus agal de homine, 
non ut aninia tantummodo est, sed ul animo ei 
corpore conslai; pari modo in tertio quoque staiu 
accipiendus est borao, iwmpe inleger ex animo et 
corpore conflalus; et luro vera dicit. Ante enim 
reaurrectionem, licel animus hominis perfecte bea-
titudinem possideai, non diciiur tainen horao pos-
sidere; C U J H pars ipsius, corpus videlicet morluum 
el jacens, noiidum illam assecutum sit, quain re-
surgens et animo unilum consequetur, cum vere 
tuiu bomo eamconstans animo et corpore oblinebit. 
Quod el ipse aperlissime indicavit, cumscribit, tum 
non ex parte, sed aspeciu ipso percipiemus. Ergo anle 
resurrectioneui ex parte percipilur, nempe ab bo-
mine oon integro, cum ilia fruaiur animus solus a 
ecrpore sejuncius. Neque dicenduro est cum intel-
lexisse beaiiludinem ex parte, imperfecie nempe et 
non integram ac loiam percipi. lNihil enim in Deo 
imperfecium est ei non inlegrum : quod de homine 
dici nequit, cum sua parle destitutus, corpore 
nempe, integer aut perlecius dici nequil. Et 
quainvis priiuo suo dicto animis tantuni, nulla 
facta corporis mentione, dicat posl resurreclio-
nem promis^a illa persolvenda; eo in loco ex 
meliore ac potiore parte bominem ex corpore 
et anima intelligit: c l cum insinuai certaiuina et 
victorias in hac vi ta , quorum praiuiuiii promis-
siones illae sunt; necesse est juxia eiuudem, 
cum illa certaroina non fuerini animorum solum 
sed corporum etiam, praemia illa et certantibus et 
victoribus qui non alii sunt quam aiiimi et cor-
pora, tribuenda esse : auod non nisi post resur-
surrectionein eveniet. Quod et roantfestius infra 
expressit orat. v i , § 3, cum de caelimoniam ser-
vaotibus sermonem inculcans, non lanlum de ani-
mis, sed de loto homine certante, et qui pro certami-
n i b i i 8 pnemiis atiiciendus est, verba facii : Ή γάρ 
πεντάφωτος ημών αληθώς λαμπάς ή σαρξ έστιν, ήν 
ή ψυχή βαστάζουσα δαδδς δίκην τψ νυμφίψ παρίστα» 
ταιΧριστφ,τή ήμερατής αναστάσεως, παραφαίνουσα 
6:ά πασών τών αισθήσεων διεκθρώσκουσαν λαμπράν 
τήν πίστιν. ι Nam lampas quinis luoiinibus derora, 

vere caro est, quam anima gestans instar facif ad-
stat eponso Ghristo, resiirrectionis die per omne* 
sensus commonstrans exsilientem epleodidam fi-
dem. · Quod si tantum boc de animis dicium con-
tendis, non minus ipse hoc in loco de corpore el 
carne absque animo et verisimilius dici contendam. 
Aut lu ncgabis omnino de corpore solummodo dici, 
cum post resurrectionem corpus et animus sinwl 
perfeciissime visione fruentur : et ego nimc nego 
de animis solummodo illum intelligendum esse, qui 
absoluiissiine Deura possident: sed de corpore et 
animo eum verba facere, quae nonnisi post resar-
rectionem beatitudine fruentur. Nec aliud sensit 
Methodius, ni velimus dicere, eum in paucissimis 
verbis sibi pugnantia pronuntiasse. Hic enim bea-
tos visione beata frui palam pronuntiat orai. iv, 
| 2 : Τοΰτο γάρ έντψ έκατοστψ καϊ τριακοστψ έκτψ 
οηλοΰται ψαλμψ, ένθα Ομνον εύχαριστήριον άναπέμ-
πουσιν ίλαρώς αί ψυχα\ τψ θεψ, δπδσαι δή παρα-
ληφθείσαι κα\ κρατηθεϊσαι περιπολοΰσιν ήδη μετά 
Χρίστου τδν ούρανδν, δτι μή κατεσπάσθησαν ύπδ τών 
υλικών κα\ σωματικών γευμάτων, ι Et salis aperte 
in sexto et tricesimo supra centesimum psalmo ce-
cinit, in quo pro graliarum actione bilariter aniroae, 
quse apprebensae detentaeque nunc cum Cbristo coe-
lum circumeunt, quod a materiatis et corporeis 
fluctibus abrepta3 non sunt, laudem Deo tranemit-
tunt. > ln quo notanda? particulae δ-J et ήδη, quae 
sane, ;am, cetu, nunc, nempe, et similia signifi-
cant. Ouarc cum asseveranter dicat, animos jam 
in hilaritate constitutos bymnum Deo canere, et 
deienlos apprchensosque cum Chrislo coelum cir-
cumire, decernit pla/ie nuuc in beatiiate illos cot-
locatos, visione bealrfica frui. Nemo quod anxie 
exspectat, si non pussideal, bilaris est; quin illa 
exspectaiione et desiderio boni quod sperat ^ l i -
quando fuiurum, indolel et coDlabescit. Et quis 
gralias agit, si non receperil beneflcium, nec lat>o-
runi praeuiium? EtquaBnam major excogitari polerit 
beatitudo, quani una cuni Gbristo esse et cum eo 
coelum circumire? Non aliam suorum cerlaminiuu 
coronam, non aliud praemiiwi poscebat Pauius : 
Cupio dissolvi et esse cum Christo*. Et dictoMetbo-
dii jam dissoluli corpore animi appreheusique de-
temique, slalus nempe sui securitale quam nun- ; 

quam aroillent, cum Ghrislo sunt laeiitia exsul-
lantes et Deum collaudantes. E l orai. vui, § 2 : 
"Οθεν και πρώται τών άλλων μετά τήν άνάκλησιν 
κα\ τήν εντεύθεν έκδημίαν αί ορθώς καϊ πιστώς 7ζαρ· 
θενεύσασαι τψ Χριστψ τά νικητήρια φέρονται των 
άθλων, τοίς της αφθαρσίας άνθεσι στεφθείσαι xcap' 
εαυτού. "Αμα γάρ τψ καταλείψαι τδν κόσμον τάς ψυ
χάς, λόγος ταίς παρθένοις ύπαντώντας αγγέλους 
μετά πολλής ευφημίας είς τούς προειρημένους πα
ραπέμπε ι ν λειμώνας αύτάς, είς ούς και πρόσθεν έλ
θεϊν έγλίχοντο, μακρόθεν αυτούς φαντασιωθεΐσαι 
τότε, οπότε έτι έπενοημοΰσαι τοίς σώμασιν ίνδαλ-
>οντο τά θεία. Ενταύθα ούν δή έλθούσας Θεάσασ6αι. 
θαυμαστά τινα, κα\ έκλάμποντα, καϊ μακάρια 
κάλλη, καϊ όποια έξειπείν είς ανθρώπους δυσχερές. 1 

Είναι γάρ αυτήν δικαιοσύνην, καϊ αυτήν σωφροσύνην, 
άγάπην αυτήν εκεί, κα\ άλήθειαν, κα\ φρόνησιν, κα\ τά 
άλλα ωσαύτως επιφανή της σοφίας άνθη κα\ φυτά* 
ών ημείς ένθάδε σκιάς μόνας φασματιυδεις όνειρώσ-
σοντες, άπδ τών πράξεων ηγούμεθα τών ανθρωπίνων 
συνίστασθαι, δτι μή έστιν αυτών δεΰρο μηδέν εΓδω-
λον καταφανές, άλλ άπεικονίσαατα μόνον άειδη, & 
δή κα\ αυτά σκοτείνώς πολλάκις , άπεικονίζοντες 
αίσθανόμεθα. « Hinc et ante alias post vocaiionem 
et cx bac vita exiium, rectse fidelcsque Chrislo 
virginilalis conservatrices, ab eodem incorrupti-
bilitatis floribus rediiuilsp. vicloria? praemia referunt. 
Simul enim alque mundum anini» deseruerint, d i -
cilur, virginibus angelos obviain faclos, non sine 
laudum iugenti pneconio in praedicta prata dedu-

1 PhiHpp. i , 23 
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cere, in qua; antea pervenire appetebant, procul Α lavit bymno 1 
illa imaginatione complexae luni, cum adbuc in 
corporibus degenlee res diviiias sibi repraesentabant. 
Eo llaque ubi pervenerint, admirabilia qusedam ei 
splendida et beata decora, et qua? bominibus verbo 
cxpriniere perquam difficile esl, intueri. Esse enim 
ibidem loci ipsam jastitiam et ipsam prudenliam, 
el ipeam dileclionem, et veritatem, et caslitatem, 
et reliqua omnia; similiter prxclarissimos sapien-
l i * flores et plantas : quorum nos hic umbras lan-
lummodo imaginatione confictas soraniantes, ex 
humanis actionibus consistere arbitramur; quod 
nulltim sit eorum bic simulacrum clarum, sed fi-
gurse soluro obscura et species, quae etiam saepius 
sobobscurenos efiingenies intelligimus. c Etclariora 
de visione beatiOca animorum ante resurrectionera 
post banc vitam in Metliodio conquiriinus? 

Col . 98. D. Nam secundum Unigeniti efigiem facta. 
Hujusce rei satis amplara expositionem vide apud 
Aoastasium Sinaitain, orzl. De eo quod homo factus 
c*i ad imaginem et simUitudinem Dei. 

Col . 103. C. Nam qui in alio navigant tradunt eodem 
unto non in eadem loca vthi. Hoc nos sic expres-
simus in noslro Anaehronismo Grceco : 

Ίχερεύσιος δέ χαγά 
Στέφεται κάΛΛεί χαίδων 
Αχό κέντρου τε Θορόντων, 

Περϊ χέντρον τε φυεντων. 

Ου χέΛαγος διάνυσιν όμός χνόος, ούδ% Ιος οΰρος· 
Παντοίων β* άνεμων dypa τάραξεν aUa. 

Πνεύμα δέ τοις μέν έην άντίχνοον, ϊκμενον άλ-
Λοις, 

Χρειώ δ* αύ άνέμω τφ χαρεόντι τρέχειν 
Αύτφ γαρ διέχΛενσε κατάφβοον όκΛας άήτχι, 

Αντφ νηνς έτέρη δύσσοον οϊδμα θέει. 

Col. 425. D. Sic et sapienlia: Spiritus inlellectualis, 
et lanctus, et unigenilus. Filium μονογενή, Unige-
mium d ic i , venim et calholicura est, cum ante eum 
Filios concipiatur nostro modo intelligendi: at 
Spiriium sanctum generari cum procedat, et pro 

c Supersubstantialis vero fons coronalur pt.ilcbritu-
dine lilioruu), qui ex cenlro profluxerunt, et circa 
ceutrum defluxerunt. > Procetsio enim in divinis, 
utaitD. Tbomasi part., quawt. 17, art. 4ad 3, non 
habel proprium vel ipeciale nomen nisi generatioms. 
Vnde processio quce non est generalio, remantil sine 
speciali nomine, $ed pofest nominari spiratio, quia 
est processio Spiritus. El haec quidero plana sunt. 
l l lud vidclur difficultateiD augere, quomodo Spiritus 
unigenitus sit , curo i l lud tantummodo Filio con-
veniat. Basilius in Antirrheticis : Μονογενής ό Τί6ς, 
διά τδ μόνος έκ μόνου γεννάσθαι. « Unigenitus Fi l ius , 

Β <P">d s°lus ex solo generetur. ι Gregorius Theolo-
gus orat. 2, de Filio : Μονογενής δε ούχ δτι μόνος 
έκ μόνου χα\ μόνον, άλλ' δτι χαϊ μονοτρόπως. c (Jni-
genitus enim non quod solus ex solo et solum, ied 
quod etiam singulariier. > Maximus irt Colloquio 
contra Anomoeum : Επειδή μόνος έχ μόνου, c Quan-
doquidem solus ex solo. > Gregorius Tbaumaturgus: 
ΕΤς Θεδς Πατήρ Λόγου, χα\ είς Κύριος μόνος- έχ 
μόνου, ι Unus l)eus Pater Verbi, et unus Bominus 
solus ex solo. > Damascenus orat. De Triade: Μόνος 
έκ μόνου τού Πατρδς δ Τίδς, μόνος έγεννήθη. ι Solus 
ex solo Patre Filius generatus est. > Sic Gregorius 
Nyssenus ad Ablabium, postquam causae et causati. 
nec non ex causato causati differentiam expressit, 
concludit: "Ωστε κα\ τδ μονογενές άναμφ(6ολον έ π ϊ 
τοΰ ΤΙοΰ μένειν, κα\ τδ έκ τοΰ Πατρδς είναι τδ Πνεύμα 
μή άμφιβάλλειν, τής τοΰ Τίοΰ μεσιτείας κα\ έαυτιρ 
τδ μονογενές φυλαττούσης, καϊ τδ Πνεύμα τής 
φυσικής πρδς τδν Πατέρα σχέσεως μή άπειργού-

cessio aliod a generatione $it, catbolicse aures au- C * ^ t a ut unigenitum sine ulla baesitalione in 
dire non suslinebunt. Possem hic dicere, id ab ba> 
reticis addilum, aucloritate Photii fullus, qui multa 
ab haerelicis in boc Dialogo addita esse adnotavit. 
Ει msulse concluderet, Spiritum esse genilum, quia 
multi defendunt, solum Patrem esse ingenitum, 
cum e l ipse dicatur ingenitus negalive, nempe non 
genitus; qui licet ab alio sil ul persona subsistens 
per proeessionem non per gcneralionem, quo inodo 
eiiain ad relationem perlinet, siculi non bomo ad 
genus subsiantise, et non album ad genus qualitatis 
redocitur. Qoare dicimus Melhodiuin locutum ge-
neraiionis vocabulo late sumplo, quemadmodum et 
aJii Paires antiqui, ut indicaret nempe principium 
et fontem Deitalis Spiritum non babere ex se sed 
ab alio. Sic aote Methodium Jacobus apostolus 
epislola catholica cap. ι : Πάν δώρημα τέλειον άνω
θεν έστι καταβαΐνον άπδ τοΰ Πατρδς τών ω-ότων. 
t Omiie donum perfeclum desursura est, descendens ^ . 
a Patre luminum. » Hoc testinionio utiliir Dionysius fy Πνεύμα 
Areopagita De tcrUiu hierarch. cap. 1. Pater origi 
naie lumen est, Filius el Spiritns sanclus ex illius 
sobslantia, lumina de lumine : quod cxpressius 
Damascenus in Garminibus, Lumen, inquil, immu-
tabiU, Verbum luminis Patris inqeniti, tti lumine tuo 
ftorfte viso in Thabor, lumen ttdemus Patrem. /u-
men ti Spirilum illuminantem omnem creaturam. 
DioByshis Areopagtla cap. 2 De divinis nominibus, 
Filiom ei Spiritum sanctum nuncupavit Τής Θεογό-
νου Οεότητος, el ούτω χρή φάναι, βλαστούς θεοφύ-
τους, κα\ οίον άνθη, κα\ υπερούσια φώτα. < Deigenae 
divinitatis, si ita diceiidum si l , germina Deo 
oriunda, florcsque ac liimina supersubstanlialia. > 
Qaam supra dixeral πηγαίαν θεότητα, ex qua 
nenipe tanqaam origine, fonte et principio prosi-
bunt et emanant veluii germina, Filius el Spiritus. 
Nec aliler expouunt Dionysiuin Maxioius Homolo-
geu, el Georgius Pacbymerius. Hinc ductus Syne-
m uoa alia menle Spiritum et Filium filios appel-

Filio maneat, et ex Patre esse Spiritum minime 
dubitetur, Fi l i i mediatione et ipsi uiuffenitum con-
servante, et Spiritum a oaturali erga Patrem rela-
tione non arcente. ι Similia babent Anastasius S i -
naita, et plerique alii Patres Graeci. Ghrysostomug : 
Ιδιότητα γάρ δταν εΓπω, τδν Πατέρα Πατέρα νόη· 
σον, τδν Τίδν Τίδν, καϊ τδ Πνεύμα τδ άγιον Πνεύμα 
άγιον · αύται γάρ αί Ιδιότητες ούκ αντιστρέφονται. 
Ού δύναται γάρ δ Πατήρ ή Τίδς είναι, ή ό Τίδς Πα-
τ-hp, ή τδ Πνεύμα τδ άγιον είναι Πατήρ ή Τίός. 
c Proprietaiem enim cum dixero, Patrera Palrero in-
tellige, et Filium Fitium, et Spiritum sanctum, Spi 
rilum sanclum : bae enim proprietaies non conver-
tuntur. Nam non potest Paier Filius esse, ant Filius 
Pater, aut Spiritus sanctns aut Paiei- aul Filius.» 
Et Tbeodorus Railhenus : Ταύτα τά τρία ουδέν αλ
λήλων διαφέρουσιν ή (f. εΠ μή μόνον κατά τά Ιδιώματα, 
καϊ τψ τδ μέν είναι Πατέρα, τδ δέ Τίδν, τδ δέ 

< Hsec Iria nibilo imer se discordant, nisi 
solummodo proprietate, el quod hoc Pater est, boc 
Fiiius, boc bpiritus sanclus. ι His tainen non ob-
glanlibus, quod poslmoduin docuerat D. Thomas 
antea expressit Melhodius, cum ait bunc Spirilum 
unigenilum a paternis thesaurisspirari:Ka\ μονογενές 
άπδ τών πατρώων άνωθεν πράως καταπνεόμενον θη
σαυρών, ι E l Unigenitus, qui ex palernis ibesauns 
desuper placide perflalur, vel spiratur. > En quo-
modo processionem euianationeinque qu% non est 
generaiio, generalionis noniine inculcalam, spira-
lionis noroine exptanavit. Itaque uti supra de ge-
nito, ita et de unigenilo inteiligendus es l : cum enim 
processio amoris non habeat nomen proprium, 
coniiuuniori vocabulo, et quo principiura ab alio, 
el origincin suam agnoscit, generationis scilicet 
explicavit; quam lamen non esse vere generalio-
neai, addilo alio spirationis nomine indicavit. Ita 
etiam ui hanc spirationem, et hunc Spiritum unqm 
esse, quemadmodum ei genituro unum sigoificaret, 

ο 
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unigeniti nomine, quasi diceret nmspirati usus est. 
Unus siquidem esl Pater, unus Filius, unus Spiri-
tus sanctus. 

Gol. 31. G. Addecebat siquidem reliquis aliis 
pr (BStantiorem majoremque. Ergo Pater Diajor est 
Γί lio, cujus testimonio ad sua comprobanda Filius 
ulilur. Hoc vero dogma Arii est. Diciionum μείζο
νος, μεγίστου , κα\ μεγάλου, majoris, maximi, el 
magni, in Trinitale inventorem facil Apollinariuro 
Theodorelus, De fab. hacrel. lib. iv, cap. 8 : Έν 
ένίοιςδέ βαθμούς αξιωμάτων ώρίσατο, έαυτδν δια
νομέα της θείας νειροτονήσας νομής. Αύτου γάρ 
έστιν εύρεμα τδ μέγα, μείζον, μέγιστον ώς μεγάλου 
μέν δντος τού Πνεύαατος, τού δέ Υίού μείζονος, με
γίστου δέ τού Πατρός * τί δ' άν τούτου γένοιτο γελοιό-
τερον ; Εί γάρ μίαν είναι τής Τριάδος τήν ούσίαν τψ 
δντι φησ\, πώς τήν αυτήν κα\ σμικράν καϊ μεγάλην 
ύπείληφεν; — c ln nonnullis vero gradus digiiilalum 
decrevit, semet ipsuin divinae dislributionis dispen-
satorem consiiluens. Ipsius enim inventum est 
illud, magnuni, majus, ct nmimum : quasi vero 
Spiritus magnus exsislat, Filius inajor, et maximus 
Pater; quo excogitarinc polest magis ridiculuin ? 
Elenim si unarn csse Trinitalis essenliam vere ait, 
quomodo eaiudem et parvam et magnam existima-
vil?» Et Eusebius Gxsariensis lib. v, cap. 4, Dt 
demonstratione evangelica, scribit Fitium, τών δευ
τερεύων ήξιώσθαι, c Secundas obtinere partes. · Et 
cap. 2, praeslanliorem qnidem Filium onint ange-
lica nalura esse, inferiorem tamen , μείονα, pritna 
causa. E l clarius ad Eupbrasionem episcopttm epi-
slola, uti legitur in septima synodo, A c l . 6 : Ού γάρ 
συνυπάρχειν φαμέν τδν Τίδν τώ Πατρ\, προύπάρχειν 
δέ τδν Πατέρα τού Τιοΰ · πλήν αύτδς δ πάντων μάλ
λον ακριβώς επισταμένος Τιδς τού θεού, έτερον 
έαυτδν είδως τού Πατρδς, κα\ με ίω, κα\ ύποβεβη-
κδτα, εύ μάλα εύσεβώς τούτο καϊ ημάς διδάσκει 
λέγων · Ό Πατ))ρ ό πέμψας με (χείζων μου εστίν. 
— ι Non enim simul cuni Paire Υiiiuui fuisse faie-
mur : verumlameii ipse Filius Dei qui ntagis omnia 
liquido novii, alium se a Palre, et minoreni, atque 
inieriorem sciens, adraodum pie boc eiiam nos 
docel dicens: Paler qut inisil me, major est me 8 . ι 
Isidorus Pelusiola lib. i , epist. 422 : Τδ μείζον κα\ 
ίλαττον έπ\ τών ομοουσίων ζητείται, και κρίνεται, 
pag. 108. Hinc Aeiius insulse argtmienlabatur, 
quod Spirilus secundas paries a Filio teneret, et 
dignilale et ordine tertius csset, nalura qiioque 
terliuni illuni cssc. Verum enimvero bas easdem 
diciiojics iKin in Metbodio orlbodoxe de Trinitate 
sentienle reperiri lantum, sed in aliis quoque Pa-
tribus et scriploribus anliquis, qui in lllis excrcitus 
est, niiniun* dubilabii. Albauasius orat. ι contra 
Arianos : Τοις μαθηταίς ό Κύριος τήν θεότητα 
κα\ μεγαλειότητα δεικνύς εαυτού , ούκέτι έλάττονα 
έαυτδν τού Πνεύματος, άλλά μείζονα κα\ ίσον δντα 
στμαίνο>ν, έδίδου μέν τδ Πνεύμα κα \έλεγεν Έγώ 
αυτδ αποστέλλω, κάκείνος έμέ δοξάσει, καϊ οσα 
ακούσει λαλήσει. — < Discipulis vero deitatem et ma-
gnitudinem suam ostentaus, non minorem semel 
ipsum Sp i r im, sed majorem et aequalem deno-
tans, elargiebatur Spii i lum, :<iebatque : Ego illum 
miUam, el ille me gloriiicabit, et quaxunque 
audiel, loquelur · . > Basilius oratione ι ι ι , δεύτε-
ρεύειν τού Τίού τδ Πνεύμα, plane falelur,- qncinad-
modum Filius δευτερεύει τού Πατρός. Cbrisius quo-
que in Evangeliode Patre sermonem babens, eura 
vocat se ipso majorem 1 0 . Non ine fugit sub Emma-
nuele Comneno coactam synodum de bumanitale 
Christi et divinitate Palris verba Christi, Pater ma-
jor me e$t, exposuisse, el quod non bene illa expo-
nerent, Consiantinnm Bulgariae, meiropoliiam Cor-
cyrensem , et Joannem Irenicum eorum scriplis 
condemnasse, de qua nos fusius volumine De con-
temione uiriusque Ecclesias disseruimus. Nc vero 

prolixiores siraus, et Methodiana verba contra aiqoe 
ea exponebant Arius et alii . sensu vero catbolico 
interprelemur, ut alii se Palres interpretantuf, 
apud Albanasiuro in divinis, ut supra vidimus, haw 
eadem formula dicitur, major et aequalis Filins Spt-
ritu, quae Arianos ipsos alque Sabellianos jugulat, 
si originem el causaui, ut Graci loquunlur, respi-
cias. Georgius Trapezuntius De processione Spiriius 
sancti ad Joannem Guboclesium : Ό δέ Τίδς ού μό
νον μείζων τού Πνεύματος, άλλά κα\ ίσος. Λείπετσί 
άρα τήν ύπόστασιν νοείν τού Πνεύματος. Ταύτη δέ 
ίσος ό Τίδς τή θεότητι, κα\ μείζων τώ αίτίψ. Τδ'γάρ 
αείζον ού δυνάμενον έν τή Τριάδι τή ούσίςι'λέγεσθαι, 
ανάγκη τοις διακριτικοίς άπονέμεσίίαι. Μόνψ δέ τψ 
αίτίψ κα\ τψ αίτιατψ τά θεία πρόσωπα διακρίνεται. 
Μείζων άρα δ Τίδς τού Πνεύματος μόνψ τώ αίτίψ. 
ι Filius vero non tantum Spiritu major est, sed el 
xqualis. Reliquum est igilur, ut bypostasis Spiritus 
inlelligatur : illi enim aequalis cst Filius divioiiate, 
ei major causa. Nam cum majus in Triuilate essen-
lia nihil dici possil, neccsse esl illud discernentibus 
aliribui. Sola vero causa et eflfectu divinae personae 
discernuntur. Major ergo Filius Spirilu, causa lan-
tuminodo. * Joannes Plusiadcnus Dialogo de conci-
lio Florentino : Έγνως άρα τί δηλούν βούλεται τδ 
μείζονα κα\ ίσον αύτδν είναι τού Πνεύματος; ίσον μεν 
κατά τδ δμοούσιον * ουδέν γάρ τών τριών προσώπων 
μείζον κα\ έλαττον τή ουσία κα\ τή θεότητι, άλλ' άκρα 
ίσότης· μείζονα δέ, δτι άπ' εκείνου τδ είναι έχει. 
« Cognovisti itaque quid innuere vult majorem el 
aequalem esse ipsum Spir i iu; aequalem quidem se-
cundum substantiam : ex Iribus enim personis nulla 
major aul minor aut essentia aut divinitate est, sed 
sumuia in illis aequalitas : lnajoreiu quod ab eo l i a -
beat, quod sit. ι Simon Byzanlius De procesuone 
Spiritus sancti ad Sopboniam Atbrescum verba B a -
silii ex terlio Aniirrhetico exponens : 'Αλλ* Γσι·*ς 
είποι τις άν, πρόδηλον, ώς έπ\ τής ύπερουσίου Τριά
δος τδ άςίωμα, είπε ρ έστιν έκ τών ουσιωδών ιδιωμά
των, έξ ίσου κοινόν έστι ταίς τρισ\ θεαρχικαίς ύπο -
στάσεσι. Τί ούν έστιν δ λέγει ενταύθα δ ^ γ α ς Βασί
λειος, δτι τδ Πνεύμα, ώσπερ τή τάξει, ουτω κα\ τ ψ 
άξιώματι δεύτερον έστι τού Τίού; Δοκεί γάρ έκ τ ο ύ 
του είσάγειν τή Τριάδι αύτδς βαθμούς αξιωμάτων, 
και έπακολούθως φύσεων. Κα\ γάρ εί τψ άξιώματι 
τδ Πνεύμα δεύτερον έστι τού Τίού, κα\ τούμπαλιν ό 
Υίδς έσται τοΰ Πνεύματος μείζων τή ύπεοοχϊ| τοΰ 
αξιώματος, κα\ ό Πατήρ ακολούθως τοΰ Τίού τού 
ίδιου· δπερ δ αύτδς έν τοίς κατ' ΕϋνομΙου Αντιφ-
βητιχοϊς ουδαμώς καταδέχεται. Τί τδ λοιπόν έστιν δ 
φτ^σι; Δοκεί γάρ αύτδς έαυτψ άντιλέγειν έν τούτω 
τψ μέρει. Άλλ* είς λύσιν τού τοιουδε ζητήματος 
προσεκτέον, ώς δ Εύνόμιος έν τοις ψευδοέπεσιν αύτου 
συγγράμμασιν, είπών περί τοΰ αγίου Πνεύματος, ο*>ς 
δ αύτδς καϊ οί αυτού όμόφρονες τήν τών αγίων έν 
άπασι διδασκαλίαν φυλάσσοντες, παρ 1 ών αύτδ τ ρ ί 
τον τψ άξιώματι καί τή τάξει μαθόντες, τρίτον ε ί ν α ι 
κα\ τή φύσει πεπιστευκασιν · ό μέγας Βασίλειος έν 
τώ είρίημένψ περ\ τού Πνεύματος τρίτψ λόγψ αύτου 
αποκριθείς αύτψ δύο ποιεί * πρώτον μέν ελέγχει Ε ύ -
νόμιον, ώς έψεύσατο ταύτα είπών, διδ και λ έ γ ε ι · 
c Τίνες οί άγιοι κα\ έν ποίοις λόγοις τήν διδασκαλίαν 
πεποίηνται, είπείν ούκ έχει. ΤΑρα γέγονεν ούτω τ ό λ 
μη ρδς άνθρωπος τάς περί τών θείων δογμάτων x a i -
νοτοαίας εισηγούμενος! > Τδ δεύτερον, είδως ό μ έ γ α ς 
Βασίλειος, δτι τδ αξίωμα έπϊ τής ύπερουσίου Τρκάοος 
διχώς εκλαμβάνεται, ουσιωδώς τε καϊ προσωπικώς , 
συγχωρεί Εύνομίω, ώς έκ τών ανωτέρω δήλον κ α 
θίσταται, τού αξιώματος τήν φωνήν διδ καϊ κατ* ε κ ε ί 
νου φησί· ι Τίς γάρ ανάγκη, εί τψ άξιώματι κ α \ τ?5 
τάξει τρίτον υπάρχει τδ Πνεύμα, τρίτον είναι α ύ τ ο 
καϊ τή φύσει; άξιώματι μέν γάρ , ούτω ούσιώδει , 
άπαγε! Κατά γάρ τδ αύτδ ουδεμία τών τριών θ ε ί ω ν 
υποστάσεων προσεπιθεωρείται, ή προθεωρείται χτΑς 
άλλης* ταυτίζονται γάρ τή αυτή · άλλά τψ'Ιδίφ π ρ ? σ -
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IN STMPOSIUM DECEM ViRGINUM. 251 
ωπικψ αύτου άξιώματι δεύτερον χρηματίζει Τίού* Α quod Spiritus non baberet, respondel Latinus, et 
καίτοιγε, ώς φασιν, πρόσωπον έστιν όνομα άξιώμα- optime : Άλλ' ού κατ* ούσίαν, _ώ ούτος, τώ Πατρ\ 
τος. ι Sed forle quispiam dixerit: mamfestiim est 
in supersiibstanliali Triade dignilalem, siquidem 
est ex essenlialibus proprietaiibus, eodcm modo 
communem esse tribus divinilatis principibus hy-
posiasibus. Quid igilur est, quod bic magnus Ba-
silius asseril, Spiriunn uti ordine, ita el dignitate 
secundum esse a Filio? Videlur enim bisce insi-
nuarc in Trimtale gradus dignilatum, et consequen-
let naliirarum. Naiuque si dignilale Spirilus secun-
dus a Fi l io est, erit ilem Filius excellentia dignita-
laiis major Spiriiu, el Paler consequenter proprio 
Filio : quod ipse in Antirrlteticis adversus Euno-
ntmm oullo modo admiuil. Quid crgo est quod ipse 
dicit? namque ipse conlraria hoc in loco videlur 
insinnare. Verumiaraen pro resolutione hujusinodi 
qtueslionis attendendum est, Euiiomium in suis men-
dacitoquis commentariis, cum dixisset de Spiritu 

καΐτψ Τίψ τδ μείζον πρδς τδ Πνεύμα, άλλ' ή άρα 
χατά τήν Ιδιότητα, ότι έκ τού Πατρδς καϊ έχ τού 
Τίού τδ Πνεύαα* ού μέν ό Πατήρ ή ό Τίδς έκ τού 
Πνεύματος. Καϊ δτι τού Πνεύαατος ίόιότης ού τδ 
γεννάν ή προβάλλεσθαι , άλλα τδ έκπορεύεσθαι. 
Ούτω δέ τδ μείζον έστι κα\ τφ ΠατρΙ πρδς τδν Τίόν · 
μείζων γάρ ό Πατήρ τού Τίού, καΟά φησιν αύτδς ό 
Κύριος, Ό Πατήρ μον μείζων μον εστίν, άλλά τώ 
αίτίψ, ή έτέρω λόγω τιν\, ού τήούσια. Καϊ γάρ ό 
Τίδς' έκ τού ΐϊατρδς, κα\ ούχ ό Πατήρ έκ τού Τίού · 
ή δέ ουσία μία κα\ ή αυτή, κα\ κατ 1 αυτήν άπαραλ-
λαξία κα\ ίσότης εστίν · ή ταυτότης τψ Πατρ'ι καϊ 
τώ Τίψ, κα\ ουδεμία διαφορά. "Ωσπερ ούν έπϊ τού 
Πατρδς κα\ τού Τίού κατά μέν τήν ούσίαν ταυτότης 
έστ\ν απαράλλακτος, κατά τδ αίτιον δέ μείζων δ Πα
τήρ τού Τίού,καΙ ώς γεννήτωρ ούχ ώς θεδς, καϊ τούτο 
ούκ άτοπον · ούτως καϊ έπι τού ι ίού καϊ τού Πνεύ-

sjncto t semeiipsum et reliquos qui una cum eo β ματος, κατά μέν τήν ούσίαν αύτδ ίσον καϊ τδ ταυτδν. 
seolirejit, sanclorum in omnibus doctrinam ser-
vare, a quibus cum didicerimus tertinm ipsum esse 
digniiale e l ordine, tertium ilidem natura ipsum 
esse credere; magnus Basilius in jam laudato ter-
tio suo De Spiritu sancto libro respondens, duo 
peragit: Primum quidem, Eunoroium uti nienda-
cem cutn similia asserit, redarguit, quare et subdit: 
Qoinam vero isli sancli sunl, et quibus verbis id 
docuemnl, dicere non polest. An vero quispiam 
uoquam sese novis divinis placilis introducendis 
Uiii audacem pntbuit? Secundum, cum sciret ma-

SQOS Basilius dignitalem in supersubstanliali Triade 
npliciter sumi, essentialiter el pcrsonaliter; coiice-

dit Eunomio, ut ex supra jam allalis manifestum fit, 
dignicalis vocem; ideoque adversus eumdcin dicit : 
Qnae ergo necessitas est, Spiritum sanctum lertiura 
esse natura, etiamsi ordine el dignilale tertius est? 
Nam digniiate quidera, non essentiali, absil! secun-

κατά δέ τδ είναι τδν μέν Τίδν προβολέα τού Πνεύ
ματος, τδ δέ Πνεύμα έκ τού Τίού έκπορεύεσΟαι, καϊ 
τδ μέν Πνεύμα είναι έκ τού Τίού, ού αήν τδν Τίδν 
έκ τού Πνεύματος, τδ μείζον ίσως αρμόσει τώ Τίψ. 
•Ότι δέ ώς δ Πατήρ τού Τίού καϊ μείζων κα\ ίσος, 
ούτω κα\ ό Τίδς κα\ αείζων τού Πνεύματος καϊ Γσος, 
δ μέγας τής 'Αλεξανδρέων άρχιερεύς φησιν Αθανά
σιος έν τφ πρώτψ κατ Άρειανών λόγψ. Καϊ πάλιν * 
Άλλά ταύτα μέν ό άγιος. Δήλος δέ έστι λέγων, δτι 
κατά μέν τήν τής θεότητος ούσίαν ίσος τψ Πνεύματι 
όΤ ίός · μείζων δέ πάλιν κατ* άλλο τ ι · καϊ δήλον, 
δτι ίσως κατά τήν τής εαυτού θεϊκής ύποστάσεω; 
ίδιότητα· ώσπερ κα\ ό Πατήρ μείζων τού Τίού λέ-

Ϊεται, ού κατα τήν φύσιν, άλλά κατά τήν Ιδιότητα, 
ώς κατά τδ αίτιον. Καϊ γούν κα\ ό Τίδς μείζον 

τού Πνεύματος, δτι χορηγεί τδ Πνεύμα προς ημάς 
κα\ αποστέλλει, καθώς καϊ αύτδς αποστέλλεται 
παρά τοΰ^ΠατρόςΙ Τά^α 

d«m eniiu illam rationem nulla ex divinis personis r έστι τού Πνεύματος, ώσπερ λέγομεν. 
aux intelligiiur aut praeintelligitur : naraque una ^ secundum essentiam, ο aiuice, ^ 
sunt iiJa ; sed propria sui ipsius dignitate secundus 
tH a F i l io , licet, ut inquiunt, persona esl nomca 
(figniuiis. > Sed bi recenliores sunt. Fateor. A n l i -
qujores advocemus. Constantinus Meliteniota oral. 
Ji De processione Spirilus sancli: "Ωσπερ γάρ, ίνα 
κατ* αύτδν τά θεία πολύν καϊ αύθις έρώ, τάξει καϊ 
άςιώματι τού Πατρός έστιν ό Τίδς δεύτερον, δτι παρ' 
αύτου κέκτηται μεθ' ών άλλων πλουτεί καϊ τήν αίτίαν 
και τήν αρχήν της υπάρξεως, ού κατ' έννοιαν έτέραν 
τινά τού αξιώματος τε και τής τάξεως· ουδαμώς* 
έπειδήπερ αί λοιπαΐ πάσαι χωρίς ταύτης άποφέρονται 
πολύ τι τδ βλάσφημον ούτω δεύτερον τάξει, καϊ 
τούτ* αύτδ τού θεηγόρου Πατρδς και άξιώματι τδ 
uvcjpJL τδ άγιον κατ* ούδεμίαν αυτών έννοιαν, αλλ* ή 
πέφυκε τού Μονογενούς, πλην δτι σοι παρ 1 αυτού το 
είναι έχει, και παρ 1 αυτού λαμβάνει, και αναγγέλλει 
ήμίν, καϊ δλως εκείνης τής αίτιας έξήπται. c Quem-
admodum eoim, ut juxla divinissimum bunc v i -
mm denuo serroonem instituaui, ordine et digni-
Ute a Patre Filius eecundum quod est, et quod ab 
«o pendeat, tum rebus atiis ooinibus quibus abun-
dai; et causam et principium suae oxsistentiae, non 
secondam al iam quampiam dignilatis aul ordinis 
ifildligentiani, cum reliqua? aliae omnes pneler banc 
coarn solam multum \n se blaspbemiae contineant: 
sic seeuDdum quid ordine; quod ipsius diviniloqui 
Pairis esl. Spiritus sanctus est, secundum nullam 
aQam iDte l l igeu t i am, nisi quod ex eo est, et ab eo 
qood sit babeat , et ab eo accipiat, et nobis annun-
liet, ei omuino ab |ea causa dependeat. > Niceias 
Marooiae arcbiepiscopus Tbessalonicensis, oralione 
aecunda de processione Spiritus sancti, cum Graecis 
•pposuisset, si Spirilus a Filio procederet, majus 
aaid babereot Paler et Filius ipso Spiritu, cum a 
^ptniu nihil procedat; el i l l i babereut aliquid, 

δέ, δτι καϊ πρόβολεύς 
< Sed noc 

Palri et Fiiio 
respectu Spiritus majus inest, sed secundum 
proprietaCem , quod ex PaLre et ex Filio Spirilus 
est, non vero Paler aul Filius ex Spiritu; el quod 
Spiritus proprielas est non generare aut prudu-
cere, sed procedere. Pari ratione Patri quoque 
inest majus respectu Fi l i i : major enim est Pater 
Filio, ut ipse Dominus ait, Pater meus major me 
est 1 1 ; sed causa aut alia quapiam ratione,nones-
senlia. Namque Filius ex Palreest, el non Paier ex 
Filio : essentia vero una et eadem, et in ipsa im-
mutabililas et acqualitas est; aut eliam unum 
idemque Patri ei F i l io , nullumque discrinien. 
Quemadmodum enim in Patre et Filio eecundum 
esseniiam quidcm unum idenique immutabile es l ; 
secundum causam auleni major Paier Filio, sed ut 
genitor, non ut Deus; neque hoc inconveniens, 
sic et in Filio el Spiritu secundum essenliam qui-
dem unum aequaleque; secuudum vero quod Filius 

0 producii Spiriiuiu, el Spirilus ex Filio procedit, et 
Spirilus ex Filio csl , non vero Filius ex Spiritu; 
majus Filio adaptabitur. Uti vero Filio Paler inajor 
esi et aequalis, ita et Filius major soqualrsque Spi-
rilui fuerit. Magnus Alexandrinae Ecclesia; pnesul 
Aibanasius prima contra Arianos orat. ι affirmat 
et (relatis Alhana&iiverbis, α nobis quoque supra ad-
ductis) subdil : Et luec quidein sanctus ea meiiie 
profert, secunduin Deilatis essenliam aequalem 
Spiritui esse Filium : majorem vero rursus secun-
dum aliud; et manifestmn est esse secundum di-
vinse ipsius bypostaseos proprietaiem : quemadmo-
dum ei Paterniajor Filio dicitur, non natura, sed 
proprietaie, causa videlicet. Quare Filius major eril 
Spiritu, quod nobis Spirilum exhibet mittiique, uli 
el ipse mittitur a Patre. Forie eliam quod produ-
clor est Spiritus sancti, ut dicimus. > Et bis Gnecus 

11 Joan. xiv, 28. 
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acquiescens, ad alia se Graecorum confert argu-
menta. Non dici potuit clarius. Non placet? Ad 
ipsius Ecclesiae lumina recurramus. Gregorius Na-
zianzenus, orat. n , de Filio, quaeest xxxvi, pag. 582: 
Πώς συμβήσεται τά ασύμβατα; τδ γάρ αύτδ τού αυ
τού μείζον κα*ι Γσον εΐναι τών αδυνάτων. "Η δήλον, 
δτι τδ μείζον μεν έστι τής αιτίας, τδ δέ Ισον τής φύ
σεως ; Κα\ τούτο ύπδ πολλής ευγνωμοσύνης διχολογού-
μεν ήμεΐς. Τά^α δ' άν είποι τις άλλος τω ήμετέοψ λόγψ 
προσφιλονεικων, μή έλαττον είναι τδ έχ τοιαύτης αί-
τίας είναι τού άναιτίου· τής τε γάρ τοΰ άναρχου δόξης 
μετέχοι άν, δτι κα\ έχ τοΰ άναρχου * χα\ πρόσεστιν ή 
γέννησις, πράγιια τοσούτο τοις γε νούν έχουσι, καϊ ού
τω σεβάσμιον. Τδ γάρ δέ λέγειν, δτι του χατά τδν άν
θρωπον νοουμένου αειζων, αληθές μέν, ού μέγαδέ. Τί 
γαρ θαυμαστδν, εί μείζων άνθρωπου θεός; Ταύτα 
μέν ούν ειρήσθω πρδς τούς τδ μείζον χομπάζοντας. 
ι Quomodo convenient, quae convenire nequeuni? 
Idem enim ut se ipso majus sil sibique ipsi aequale, 
qui Geri possit? Nonne ergo perspicuura est, ι 
majoris vocera ad causam, cequalis autem ad nalu-
ram referendam esse? Ac nos istud ingenue ad-
mudum et candide conGtemur. Forlasse autem 
dixerit alius quispiam, sermonem nostrum acriori 
animi contentione prosequens, inferius habendum 
non esse, ab hujusmodi causa, causae omnis exper-
te, proficisci. Nani et quia ab eo qui principio caret 
origineui trabit, ejus quoque gloriae partem sibi 
vindicat, et accedit insuper genurationis praro-
gativa, res tanla lamque veneranda, iis quidero 
certe qui mente praditi sunt. Nam quod ratioue 
humanitalis Pater Filio niajof intelligendus sit, 
vere quidem dici potest, sed non perinde bonori-
rice. Quid eniin niirum, Deum bomine majorem 
essc? Atque baec mihi dictasinl adversus eos, qui 
majoris vocem insolentius jactant. > Ει, orat. in 
tanctum baptismum, quae est X L , pag. 669 : Ού γάρ 
βόξα τψ έξ ού ή τών ές αυτού ταπείνωσις. Πρδς τδ δε 
χαϊ ύ φορώ μα ι τήν σήν άπληστίαν, μή τδ μείζον λα
βών διχοτόμησης τήν φύσιν, χατά πάντα τψ μείζονι I 
χρώμενος. Ου γάρ κατά τήν φύσιν τδ μείζον, τήν 
αίτίαν δέ * ουδέν γάρ τών ομοουσίων ουσία μεί
ζον ή έλαττον. ι Neque eniin ei (Patri) gloria esl, 
corum quae ex ipso sunt, depressio. Ac praeterea 
iuexplebilem luani aviditatcm suspeciaiu babeo, ne 
arrepla hac voce, majus, naturara seces, atque bac 
voce ad cmnia abularis. Non enim baec dictio, ma-
j m , ad naturam, sed ad causam referenda esl. Ne-
que cnira quidquaro eoruin quae eamdem substan-
liam babenl, subslanlia majus aut minus est.i Nec 
aliier senlit Basilius, orat. terlia, adversus Euno-
mium disputans; (δ) Τίς γάρ ανάγκη, εί τψ άξιώ
ματι καϊ τή τάξει τρίτον υπάρξει τδ Πνεύμα, τρίτον 
είναι αύτδ καϊ τή φύσει; Άξιώματι μέν γάρ δευτε-
ρεύειν τού Τίού, παρ* αυτού τδ είναι έχον, καϊ παρ* 
αυτού λαμβάνον, κα\ άναγγέλλον ήμίν κα\ δλως εκεί
νης τής αίτίας έξηυ,μένον, παραδίδωσιν ό τής εύσε-
βείας λόγος. Φύσει οέ τρίτη χρήσθαι ούτε παρά τών 
αγίων Γραφών δεδιδάγμεθα, ούτε έκ τών είρτιμένων I 
κατά τδ άκόλουθον δυνατόν έστι συλλογίζεσθαι. Ώς 
γάρ ό Τίδς, τάξει μέν δεύτερος τού Πατρδς, δτι άπ' 
εκείνου, κα\ άξιώματι, δτι άρχή κα\ αίτια, τψ είναι 
Πατέρα αυτού και δτι δι* αυτού ή πρόσοδος και προσ
αγωγή πρδς τδν θεδν κα\ Πατέρα · φύσει ούκέτι οεύ-
τερος, διότι ή θεότης έν έκατέρψ μία * ούτω δηλονότι 
και τδ Πνεύμα τδ αγιον, εί κα\' ύποβέβηκε τδν Τίδν 
τή τάξει κα\ τώ άξιώματι, ούκέτι άν εΐκότως ώς αλ
λότριας υπάρχον φύσεως άκολουθείν είποιμεν. ι Quae 
enim necessilas est, si dignitale el ordine tertius 
est Spiriius, tertium quoque esse eumdem natura ? 
Digniiate enim secuudum esse a F i l io , cum babeal 

(5) Loous iste celeberrimus dc processione Spi-
* rilus sancii ex Filio, exslal in noviss. edit. Paris. 

an. 1721, totu. I, p. 272, sed mulilus. Huic aulein 
incommodo occurril doctissimus Prudentius Mara-
iius iu prajful. ad toiu. 111 ejusdeui cdiiionis pag. 

i esse ab ipso, atque ab ipso accipiat et annuntiet 
nobis, ei omnino ab illa cauea dependeat, iradii 
pietatis ratio : sed natura tertia uti, ueque a san-
ctis Litteris edocemur, neque ex bis quaedicla sunl, 
recla ducta sequela possumus demonstrare. Quem-
adroodum entm Filius ordine quidem secundus est 
a Patre, quoniam ex i l l o ; ei dignitate, quod prin-
cipium el causa Paler illius est, et quod per ipsunt 
accessus et adductio ad Deum et Palrem; natura 
vero neuiiquam secundus, quod Deitas iu ulroque 
una : ila videlicet et Spiritus sancius, elsi ordine 
Filio inferior est et dignitate, nunquam lamen riie 
dicemus sequi, eum alterius esse natura. > Isido-
rus Pelusiota, lib. m , epist. 555 : Εί τοίνυν ταύτης 
τής αληθούς εννοίας ούκ έφικνείσθε, άφεστάνσι δε 
της τών Άνομοίων ασεβείας προήρησθε, δύνασθε λέ
γειν, δ έφησέ τις πρδς αυτούς διαλεγόμενος, δτι καϊ 
τδ μείζον ίσταται, ή γεννήτωρ · καϊ τδ ίσον, καθ6 
θεδς κα\ ομοούσιος.* « Quocirca si veram hanc sen-
tentiam baud assequimini, atque interim tamen ab 
Anomoeorum impielate absistere constituistis; illud 
vobis dicere licet quod a quodam, dum adversus 
eos dissereret, allatum est: neinpe quod majuscon-
sislit, qua ratione genitor est; et aeuuale, quateous 
Deus est ejusdemaue substantise. » Nec ad aliudvi-
delur respexisse Nicepborus palriarcha Coiistanli-
nopolitanus tractalu De immaculata el puraChrir 
stianorum fide, cap. 19 : Τδ υπερβάλλον έν τούτοι;, 
ή μειονεκτούμενον άποπεαπόμενοι · τδ γάρ μείζον ή 
έλαττον, ώσπερ έν τή ουσία θεωρήσαι ούκ ενόν, ούδε 
έν τή Τριάδι κατά την ούσίαν, ή τήν θεότητα, ίνα τί)ν 
Άρειανικήν λύσσαν, έξ ής κα\ πρδς ήν ήμίν δ νύν 
πόλεμος, κατασβέσωμεν. c Supereminens in bis aul 
imminutum rejicieutes : majus enim et minus, 
quemadmodum in essenlia cons iderari nequil, sic 
et in Triade secundum essenliam el divinilatem, ut 
Arianam rabiem ex qua et contra <juam praesens bsc 
pugna nobis est,. exterminemus. > Hinc Tbeophy-
lacli argunientum pro Graecis contra Laiinos de 
processione Spirilus sancli elud itur : Si major ni 
Pater Filio cauta, $i et Filius est causa Spirilut, 
estet et hic Spiritu major, quo veluti ariele llalum 
impetit, clamans : Ubi unquam invenisti, majorem 
Filium Spiritu dici ? An non neg4ige»ler Theopby-
lactus sanctorum dicla perlraclavii, qui sirailia cf-
flagitat, et solem in meridie quaerit? Ipse plane nec 
Atbanasium, nec Nazianzenum, nec Uasilium, nec 
alios observavit. Nain st observasset, probe inve-
nisset, Filium majorem Spiritu dici , quta Spiriius 
ex eo est, et ex eo originem suam el principium 
agnoscit, non quia natura inferior tst. Cum ilaque 
doclores similes dicta sua catbolice explicenl, ue 
dicamus Melbodiuro vel Arianae ba3r<seus semina 
suis Commentariis inspersisse, vel locum postino-
diim ab Arianis conupluin, non dubilamus dicere 
eum nun alio sensu neque atia raenle similia di-
classe : THv γάρ έμπρεπές μείζονα τών άλλων μετά 
τδν Πατέρα μόνψ τψ εαυτού μείζονι χρήσασθαι μάρ-
τυρι. ι Addecebat siquidem reiiquie aliis praeslan-
tiorem, eliam Spiritu sanclo, raCione nempe origi-
nis ei causae, et eadem ratione causae el origiuis, 
solum Patreio sui majorem in tesliuioniuoi addu-
cere. > Nunquara enim de divinilate F i l i i et Spiri-
tus, quos essenlia et naiura el substanlia aequales 
semper fassus est, dubilavit : in Tnade siquidem 
sicuii essenliam unam, ita ires personas earuaique 
unius ab alia produciionem, ei originein Fdii et 
Spiriius a Patre, et cuin inajorem Spiritu Filium 
praedicat, Spirilus quoque originem a Filia, boc 
ipso De casiitate traclatu, agnoscit. Plures ali$ ex-
positiones adduci posseat: sed ista cx sanctorum 

17, § 4. Allatius vero hic eumdem locum recilji, 
quemadmodum proferebant illum Lal in i ex codice 
veiuslissimo, in conciiio FloreutiuO, ul palel ei 
sess. ^O. 
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Patnim deprompta commentariis, licet non nemini 
nova viden polerant, pro dicto Methodiano suffi-
ciant. 

Col . 117. A . Jdeoque nove Uluminati nuncupanfur. 
Inier alia baptisnii nomina hoc quoque et prseei-
puum firit. Hinc φωτισμός est, el φώτισμα, apud an-
tiquos Pattes baplismus ipse, et apud Paulum : Qui 
temel sunl illuminati **,et, Quibusillnminati magnum 
ceriamen sustinuistis1*. E l νεοφώτιστοι sunl recens 
et nuper illuminati. Habenlur Cyrilli Hierosolyrai-
taoi χρός τους νεοφώτιστους catecheses quinque. 
Eosdem novella germina nuncupavit Auguslinus. 
Appellatioris causam diversam a Methodiana red-
didit Dionysius Areopagila Dt etcletiastica hierar-
cftta, cap. 3 : Ούτω δή κα\ τήν ίεράν της θεογενεσίας 
τελετήν, επειδή πρώτου φωτός μεταδίοωσι, καϊ πα
σών έστιν άρχή τών θείων φωταγωγιών, έκ του τε
λουμένου τήν αληθή τοΰ φωτίσματος έπωνυμίαν 
ύμνοΰμεν. Εί γάρ κα\ πάσι κοινδν τοις ίεραρχικοίς 
το φωτδς ίεροΰ μεταδιδόναι τοίς τελουμένοις, άλλ' αυ
τή τδ πρώτως ίδεΐν έδωρήσατό μοι, και διά τοΰ ταύ
της άρχικωτάτου φωτδς επ\ τήν τών άλλων ίερών 
έποψίαν φωταγωγούμαι. > lla quoque sacram divi-
nae regeneralionis initialiouem, quod primam lu-
cem conferat, oniniumque divinarum illuslratio-
Dnm principium exsistat, ex effectu, vero illuslra-
tionis nomine celebramus. Quamvisenini eliam aliis 
bierarcbicis funclionibus commune s i l , eos qui ini-
tiantur sacrae lucis consortes facere; altainen liac 
illa est, quae primuni mihi visum iinperiivit, per-
que ill ius lucem principaliorem, ad c:eiera quoque 
sacra contuenda lumen acripio. > Dionysiuin se-
qnunlur Maximns, et Pacbynierea in Exposiiione. 
Aliam Proclus Gonslantinopolitanus, oral. tn san-
iiam Pentecosien: Τούτο γάρ τδ Πνεύμα συναναμί-
γνυται τ ώ ύδατι, κα\ χωνεύει τάς αμαρτίας ώς πυρ, 
κα\ τους νεοφώτιστους λαμπρύνει ώς φώς, κα\ ημάς 
ελεεί ώς Θεός. c Hic namque Spirilus commisceltir 
aqua, et peccata nostra non secus ac in fornace 
ignb consumit et conflal, et nuperos baplizatos ut 
Itix iJIuawnat, nostrique miseretur ul Deus. · Aliam 
llichael Glycas epistola 18 : Άλλά καϊ λαμπάς έπ\ 
τοις βαπτιζομένοις άνάπτεσθαι είωθεν, τήν ωωταγω-
γίαν αυτήν ύπεμφαίνουσα, μεθ' τις κατά την εύαγ-
γελικήν φωνήν τε κα\ παραοολήν ως νυμφίω τώ Χρι-
στφ υπαντήσομεν. Τοιούτων μεν ούν μυστηρίων τε-
χμήριον ή λαμπάς* δ γάρ βαπτιζόμενος θείαν τινά 
Ιλλαμψιν •παρ* αύτοΰ του ιερέως έξ ανάγκης είσδέχε-
ται, καθ* δν δή τρόπον αί άνω δυνάμεις παρ* αύτοΰ 
τού πρώτου άρχιερέως αμέσως φωτίζονται, c Sed et 
cerais super eos qui baptizanlur accendi assucvit, 
illuminationem ipsam indicans, cum quo secundum 
mngelicam vocem et parabolara uti sponso Gbrislo 
obviam exibirous. Ilorum arcanorum indicium ce-
reus est : qui enim baplizatur, divinam quaimlam 
illuminalionem a sacerdole necessario suscipit, 
qoa raiione superiores viilutes ab ipso primo sa-
cerdoiuiu principe immediale illuiuinatilur. ι Mulla 
alia baplismi nomina recensct et explicat Yasquez 
tom. II in mpart . , disputat. 140, cap. 1. 

Col. 162. C". Secundum AZgyptiorum ei Chaldcco-
ram principia et hypothete*. De bis Cbaldseoruiti el 
JCgyptioruni principiis et hypoibesibus recolenda 
sunt, quae tradit Sexlns Empiricus adversu* Mallie-
mcticos l ib. ν et excerpta Pbotii ex Tbeodori, sive 
Diodori, Tarsensis bbris l)e falo, liiietn. 223. Mul-
tum euini ad ea quae Tbecla bic dixerat, condu-
eeni. 

Gol. 163. B . Hinc qui vere Christum cognoverunt, non 
temper pueri. Respcxit ad illa Plaionis, quae Soloni 
dixit sacerdos ifigyptius in Timao : rQ Σόλων, Σό
λων, Έλληνες άε\ παίδες έστε, γέρων δέ Έλλην ούκ 
Ιστιν. ι Ο Solon, Solon, Giaeci eemper pueri estis; 
Koex Gnccorum est millus. > 

Col. 178. A . Pranuniiantes resurrectionem. Opinio-

A nem, pra?sentis saeculi durationem ab orbe condilo 
usque ad diem judkii sexynillium annorum spaiio 
concludendam, mulli ex antiquioribus Patribus et 
Gracis et Lalinis lenuerunt. Vide quae aduoiaba-
inus noslris in Eusiatbii Anliocheni tlexameron no-
tis, pag. 248. Si Latinorum compuUim sequaris, 
qui ad annos quatuor mille plus minus nativitalem 
Gbristi relerunt, oura millenarius iste annoruin ler-
minus nondum pnetergressus est, sed a prsescripto 
termino plurimuro dislet, adbuc in dubio est, an 
uti Palres isti asseruerunl, eveniet. Verura ex Grae-
corum sentenlia annorum bic tenninus praeteriisse 
videlur. Sive enim Christus natus est ex Eusebio 
anno 51 £0, sive ex Tbeophilo Anlioebenu ad Aulo-
lycinn anno 5476, sive ex Euslalhio Antiochc-
iio 5551, sive ex Nicela 5503, sive ex Cedreno5506, 
sive ex Gra^corum coumiuni calculo 5508, sextus 
iste anuorum millenarius terminum duralionis mun-
di ab Elia propbeta ct reliquis decrelus, plurimos 

β aniios excessit, ul cuique, si illos coniputet detra-
hatque, patebit. Quare Eliae propbela? valicinium, 
quod in Bibliisnusqtiam exstal, Sex millia annorum 
mundi, et poslee deslruclio, duo millia inane, duo 
millia lex% duo millia Christus, nihili faciendum est; 
et condonandum illis qui Eliae propter in Ecclesiam 
Dei sacvam doininantium tyrannidem, et pioruiu 
bomiiium crudelissimas strages, necnon ba*relico-
rum cuiilinuas, et singulis uiomenlis exoricnlcs 
novas opiniones, et in JDeuni veruin blaspbemias, 
adde eliam Gaibolicorum crebra el pernicialia dis-
sidia, assensum praebuere, cl mundi finem non diu 
post adfuturum opinali stint. Ms i cum uoslro hoc 
Melbodio dkere caulius vclimus, non coucludi boc 
niilleiiario annoruni, sed eo explelo in sepienario 
consummationem fuluram, et bumanartim reruin 
stalum iu niclius reformanduin, cuiu scribat: Pre?-
nunlianles rehurrectionein, et noslri in lerram delapsi 
tabernacuii concreationem quod septimo millenario 

£ rnrsus immortale nos resumentes$ magnum diem [e-
stum celebrabimus, elc. E l iufra oral. ix, § 5 ; Non 
remanens in tabernaculis, tum meum tabernaculum, 
non ui erat prius permaneat, sed post millenariuni 
ab habilu Jmmano el comtplione, in angelicam ma-
gniiudinem el pulchriludinem immuletur, etc. Quod 
an ita fulurum sil , adbuc in occullissima Dei pro-
\identia latet. Et forle etiam ante quam seplena-
rium hoc Gnem babuerit, succedet. Sed quis novit 
sensum Domini, aut quis consiliarius ejus fuit1*? 

Col ίό3. D. Erat quippe noslrum tabernaculum, et 
anlea ca*us ignarum. E l supra dixeral orat. m , § 8: 
Xam et ille procrealus erat extra corruplionem, elc. 
Exslat Micbaelis Glycae ad Maximum Smeniotam 
episiola satis prolixa et docta, apud mc inler alias 
ejusdem epistolas. nondum,quod ipse sciam, edila, 
in qua niuilis rationibus et testimouiis ex veterum 
Palrum Joannis Dainasceni, synodi Cartbaginien-
sis, Joannis Cbrysuslomi, Andreaj Grelensis, Aua-
siasii Synailas Gregorii Nazianzeni, Cyril l i , Basilii 

D Gaisariensis, Albanasii Alexandrini, Gregorii Nysse-
ni, Tbeuduri Sludil», Maximi Gonfessoris, Barsa-
nupbii, Macarii ^gypt i i ct aliurum commentariis 
probat, Adamuiu anle peccalum, immorlalem et 
anima et corpure fuisse; posl peccatum, covpus i l -
lius corruplioni Iradilum. Diclis Patribus potest 
addi et bic noster Melbodius. 

Gol. 187. B. Et absque illa neminem futurum, qui 
promissionum illarum compos evadit. E l infra repe-
til : Absque illa, nempe casliinonia, neminem futu-
mm, qui promUnionum illarum compo» evadet. Quasi 
vero nemo nisi castus ct virgo coeloruiu rcgnuiu 
ingredialur. Veruintamen ipse semetipsum expli-
cat : namque cum supra Uixissel, el infra virius 
inculcet,nooiine caslituonia? et virginitatis nou Lan-
tum inielligere a volupiaiibus venereis, sed ab om-
nibus aliis vitiis absiineniiam, et \iiam inlcgram 

H Hebr. vi, 4. «» Hebr. x, 30. " Rom. x i , 34. 
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et poram et ab omni peccato disjunctam; conse- Α ne genus humanum liberare polis esset. \lisce Metho 
quenler intelligitur, cun^dicit lantum caslos et vir- dii verbis opinio refcllitur asseveranlium, ante Chri 
gines possidere promissiones, sub nomine illo in- stt adventum plerosque, neque aCbristo, neque pei 
telligi reliquos omnes, qui, licet virgines non sinl, Gbristuni,a?ternamsalulem consecutos. De qua opi-
nec casiimonfam coluerinl, fuerunt tamen el sancli- nione nos alibi fuse disputavimus, el quomodo ea 
lale vilae, et pietate in Deum, et virlutibus aliis in - inleltigenda sit, ne di< ta Patrum id asserenlia con-
elmcti atqtie ornali. Juslorum enim, quomodocun- demnare cogaraur. Vide etiam quae dc pagauorum 
que justi sunt, esl regnum coelorum. animabus libris quiuque Franciscus Collius copio-

Col. 194. A . Cum non ila commode lex α corruptio- sissime disseruit. 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΙΕΡΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΜΕΘΟΔΙΟΥ 
ΕΚΑΟΓΑΙ ΚΑΙ ΑΟΓΟΙ ΤΙΝΕΣ. 

SANCTI METHODII 
M A R T Y R I S 

EXGERPTA AC ORATIONES ALIQUOT. 

ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΥΤΕΞΟΥΣΙΟΥ. 

LIBER 

D E L I B E R O A R B I T R I O . 
Hoc primum exccrplom Metbodiannm de libero arbitrio, primus Grace vnlgavit Joaones Meursios \n Variorttm divmo-

rum libro; Joannes aulem Laraius V. C. Latine vertil, excudendumque curavil in sua luculenta Meursianorum ope-
rum colleclione, lom. VIII, pag. 725-758. Nos vero primum inlerpretem Combefisium ejusque uoias exhibe-
mus. (GALLAKD.) 

Senex quidem llhacensis, tnm, ut Graeci fabu- Β Ό ^ v (1) Ιθακήσιος γέρων, κατά τδν τών Έ λ λ ή -
lantur, voluptalis auditus inconlinens, Sirenum νων μΰθον, τής Σειρήνων βουλόμενος άκούσαι φ δ τ \ ς , 
cantum audire vellet, navigavit vinctus ipse in S i - διά τήν τής φωνής άκόλαστον ήδονήν, δεσμώτης Ιστλει 
ciliara, sociorumque obslruxit aures : non quasi είς τήν Σικελίαν, κα\ τάς τών εταίρων ένέφραττεν 
vel illis invideret auditum, vel se ipse vinculis Γι- άκοάς· ούκ έκείνοις Ενεκα τής ακροάσεως φ θ ό ν ω ν , 
bens insererel, sed quod canlilenam ejusmodi au- ουδέ έαυτδν δεσμψ περιβάλλε ι ν έπιθυμών άλλ % δτ ι 
dienlibits mors tandem immineret. Tales quippe τέλος τής εκείνων ψδής το?ς άκούουσι θάνατος TJV. 
Graecis sunt Sirenora voluplates. Enimveru, baud- Τοιαύται γάρ παρ* Έλλησιν ήδοναί Σειρήνων. Έ γ ώ 
quaquam cgo talis cantionis audilor fio ; nec Sire- δέ, τοιαύτης μέν ωδής ακροατής ού γίνομαι * ούδε 
uas funcbre carmen bominum concinentes, quarum ακούει ν επιθυμώ Σειρήνων, έπιτάφιον α ν θ ρ ώ π ω ν 
ailentium plus voce bominibus prosit, audire desi- φδουσών,Μ&ν ή σιγή τής φωνής άνθρώποις χρτησ ι -
dero : r.upio aulem divina quadam voce frui, cujus μωτέρα γίνεται * θείας δέ τίνος άπολαύειν φ ι ο ν ή ς 
saepius repetiia attditio desiderium accumulat; non εύχομαι, ής κάν πολλάκις ακούσω, πάλιν ά χ ο ύ ε ι ν 
velui impudicse vocis volupias superaverit, sed ut επιθυμώ · ούκ ακολάστου φωνής ηδονή νεν ικημένος , 
qut sacramenla divina babeam addiscere, et ad ex- άλλά θεια διδασκόμενος μυστήρια* κα\ "δ τ έ λ ο ς ο ύ 
iremum, non mortem, sed salutem aeternam ex- θάνατον, άλλ' αίώνιον άπεκδεχόμενΰ; σ ω τ η ρ ί α ν . 
spectem. Siquidem conciminl canlilenam, non Grae- "Αδουσι γάρ τήν φδήν ούχ αί θανατηφόροι Σ ε ι ρ ή ν ε ς 
corum Sirenes inortifene, s*d divinus quidam au- Ελλήνων, άλλά θειος τις χορός προφητών, έ φ " ώ ν 

(1) Μέν. Ua Gombefislus. Meursius tanien edit. Florcni. μήν. 
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ούκ ίστι άποφράττειν τών εταίρων τάς άποάς, ουδέ Α guslusque cborus propbetarum ; in quibus nec opus 
εαυτόν τινι δεσμψ περιβάλλειν, δεδοικότα τήν έχ της 
ακροάσεως τιμωρίαν. Τών μέν γάρ μετά της φωνής 
δ ακροατής τοΰ ζήν παύεται · τών δέ έπ\ πλείον 
άχουων, τοΰ κρείττονος απολαύσει βίου, ύπδ θείου 
Πνεύματος χειραγωγούμένος. Έκέτω τοίνυν συμ
πάς , κα\ άκουέτω τής θείας ψδής, μηδέν πεφοβημέ-
νος. Ούκ είσ\ παρ" ήμίν αί παρά Σικελίαν Σειρήνες, 
ουδέ τά "Οδυσσέως δεσμά, ού κηρδς τηκόμενος είς 
ανθρώπων άκοάς* άλλά δεσμών μέν άνεσις πάσα, 
ελευθερία δ* ακοής παρ 1 έκάστω τών προσιόντων. 
Τοιαύτης γάρ ψδής άκούειν άξιον, τοιούτους άδοντας 
Ιχειν, εύκτέον είναί μοι δοκεί. Εί δέ τις κα\ τού τών 
αποστόλων χοροΰ άκούειν έθέλοι, εύρήσει τήν αυτήν 
της ωδής συμφωνίαν. Οί μέν γάρ προήδον μυστι-

fuerit ut quis eociorum obMirct aures, neque ut 
ipse, auditionis veritue poenain, in vincula se con-
jecerit. Illic quidem auditor, mox ut atidivii, v i -
vere desinit; hic autem, qui mullum audieril, dU 
vino Spirilu duce, vitse melioris felicitaten) acquiret. 
Omnes ergo simul accedant, audianlque, nibil ve-
r i i i , cantionem divinain. Absuui a nobis Sirenes 
Siciliae, Ulyssisque vincula, ac cera bumanis auri-
bus Hquata. Potius vero omnfmoda vinculorum re-
wissio, suusque liber cuique auditus, adest. Plane 
enim meretur audilum ejusmodi canlio, deprecan-
dique videntur musici tales. Quod si quis ctiani 
apostolorum chorum velii audire, earadem can-
lionis consonantiam oflendet. Nam il l i quidem oc-

κώς τήν θείαν οίκονομίαν * οί δ1 άδουσιν έρμηνεύον- Β culte praecinuerunt dispensationem divinara; bi au-
τες τά ύπ* εκείνων μυστικώς άπηγγελμένα. "Ω συμ
φώνου αρμονίας, ύπδ θείου Πνεύματος συγκειμένης! 
Ό καλού τών άδόντων τά μυστήρια I Τούτοις καΛ 
συνφδειν εύχομαι. 'Ασωμεν τοιγαροΰν και ημείς τήν 
ίμοίαν ώδήν, καϊ τδν ύμνο ν αναπέμψω με ν τω άγίω 
Πατρέ, Πνεύμα τι δοξάζοντες Ιησού ν, zbr έν χόΛποις 
αυτού. Μή φύγης, άνθρωπε, ύμνον πνευματικδν, 
μηδέ άπεχθώς πρδς τήν άκρόασιν διατεθής. θάνατον 
ούκ έχει · σωτηρίας έστ\ διήγημα ή παρ* ήμίν ωδή. 
Έγώ μέν ούν ήδη κα\ τών κρειττόνων άπολαύειν 
δοκώ, περ\ τοιούτων διαλεγόμενος * κα\ μάλιστα, δτε 
δ τοιούτος μοι πάρεστιν ανθέων λειμο>ν τουτέστιν ή 
ημετέρα σύνοδος, τών άμα τε κα\ άκουόντων κα\ 

tem, occulte ab illis annuntiata, canendo explicant. 
Ο consonam hannoniam, componente dtvino Spi-
r i tu! Ο decorem canentium Dei sacramenta! Desi-
derat animus una concinere. Canamus ergo et ipsi 
eamdem cantioneni, hymnumque submiUamus Patri 
sancto; Jesum qui in ejus sinu est *, Spiritu gluri-
ficantes. Ne, bomo, canticum spirilale fugeris, neve 
audilionem fueris aversatus. Mortem non babet. 
Salutis narratio, noslra cantio esl. Sane quidem 
mibiipse jam videor melioribus frui, qui de taliboa 
disseram : idque in primis, cum tale talibusque 
florens pratum coram babeam : dico autem vestram 
concionem, qui et auditores et conccntores sacra-

συναδόντων τά θεία μυστήρια. Έφ* ών κα\ τδ λέγειν ^ menlorum coelestium considetis. Propterea etiain 
θαό^ώ, δτι μοι παντδς φθόνου καθαράς παρέχετε audeo dicere, quod livore omni mundis auribus 

auscullelis, nec Gaininam aemulationem iniile-τάς άκοάς, ού τδν ζήλον τδν τοΰ Κάίν μιμούμενοι · 
ούχ ομοίως τοΰ Έσαΰ διώκοντες τδν άδελφδν, ού τοΰ 
Ιωσήφ έπαινοΰντες αδελφούς, δτι έφ* οίς έλεγεν 
έμίσουν τδν άδελφόν * άλλά τούτων απάντων μακρδν 
άφεστώτες, διόπερ έκαστος υμών τδ τοΰ πλησίον 
νομίζει λέγειν. ΚαΥ διά τούτο ζήλος πονηρδς ούκ 
έστιν έν ύμίν, τά λείποντα τφ άδελφφ άναπληρούν 
•εδεγμένοις. "Ω ακροατηρίου καλού, κα\ συμποσίου 
σεμνού, κα\ πνευματικών εδεσμάτων 1 Τοιούτοι ς αεί 
συνεενσι δικαίοις (2) εύξαίμην. 

ΟΙΓΑΑ. Χθες τδ δειλινδν περίπατων, ώ φίλε, παρά 
τδν της θαλάσσης αίγιαλδν, καϊ οξέως πως ατενίζων 
είς αυτήν, έώρων, ύπερβολήν τινα θείας δυνάμεως, 

mini · , aut sicui Esau 3 fratrem persequamini, ?el 
fratres Joseph 4 probetis, fralri propler sennones 
ipsius infensos : sed ab his omnibus longe remoti 
silis, exislimantibus singulis dicere,quod proximus 
dicit. Quare eliam desideratur in vobis roala aemu-
latio, qui fratris defectus adimplendos susceperitls* 
Ο pulcbram concionem, honeslumque convivinm, et 
spirituales epulas! Talibus ego semper inlcrcsee, 
merilo oplaverim. 

Y A L . (4). Cura, amice, heri sero, ad maris litlus 
ambularem, alque in ipsum aciem oculorum inten-
derera, 6talim se, virlulis divinae praestantia, arsque 

κα\ σοφής επιστήμης τέχνην · εί γε κα\ τέχνην τδ D eapienlis scieuti», objecit oculis : si quidera reg 
τοιούτο χαλείν χρή. "Ωσπερ γάρ δ Όμηρικδς στίχος 
φθέγγεται εκείνος* 

ejusraodi ars vocanda sit. Ut enim habet versus ille 
Homericus : 

'ύς δ* άτεμοι (δ) δύο ΛΟΥΧΟΥ όρίγετογ ΙχΟυόεντα, 
Βορέτ\ς καϊ Ζέφυρος, τώτε θρήχηθετ άιχτογ 
'ΕΛΘόντ* έζααίγης- άμυδις δέ τε χύμα χεΛαινογ 
Κορ&ύεται- ποΛΛόν δέ π ορέ ξ άΧα φύχος έχευαγ · 

Sicut autem venii duo pontum commovcnt piscosum, 
Boreas el Zephyrus, qui e Thracia tmrant 
Buentes repente: simul autem el unaa nigra 
Atlollitur: multam autem extra mare algam fun-

[dnnt; 

ο&τω μοι κα\ χθες γεγονέναι δοκεί. Κορυφαίς γάρ ita ct beri mibi fieri videbalur. Yidebam enira 

1 Joan. i , 13. 9 Gen. iv, 5. 1 Gen. xxvu, 41. k Gcn. xxxvn, 4. 

(2) Αιχαίοις, Forte δικαίως. 
(5) Ώς δ* άγ. liiad. ix, 4. 
(4) V A L . Assumplam p^rsonam Yalentiniani seu 

Gooslici inducit, quieadem aiqne Manicbaiide mali 
principio seniiret; ponendo iiigcuitum aliud a Deo, 

et maieriam, ex cujus concretione raala in bomines 

i>rovenirent. Agit multis in bunc errorem Irenaeus 
ib. i i Adversus hceres.; Tertullianus lib. De pra-

tcript.el Contra Marcionem. Solidissime ctiam Cbry-
sostomus bom. 2 in Aa. 
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iluctus raontants superciliie proximos, atque ut Α ορέων παραπλήσιον έώρων κύματα, καϊ (ώς λόγον 
rem dicam, ad ipsnm perlingenies eoelam : nee mihi 
inde aliud exspectandum occtirrebat, quam ut uni-
versara terram submergerent, veniebatque ii> men-
tem fugae locus, et arcam Noe animo eflingebam. 
Caeterura secus erat ac opinabar. Mox quippe mare, 
ut inturaueral, in se ipsum resolvebatur, non trans-
grediene locum siuim, reveritum, ut verho dicam, 
divinura mandatum *. Ac quemadraodum, haud 
raro, servus aliquis cogente domino invitum quid-
dam facere, mandato quidero timore obsequitur : 
nec quidquam tamen, quod reluclantia sentit animo, 
audet diccre : sed plenus ira quadam, secum itn-
murmurat : sic certe et mihi videbar videre, velul 
iratum mare, secumque ipsum claudens iram ae se 

είπειν,) αύτοΰ έφικνούμενα τοΰ ουρανού * τδ δ' εν
τεύθεν ουδέν έτερον προσεδόκων ή άπασαν έπικλυ-
θήσεσθαι τήν γ ή ν καί μοι φυγής έν τψ νοΐ τόπον, 
καϊ τήν τοΰ Νώε άνέπλαττον κιβωτόν, Τδ δ* ούκ ήν 
δ ένόμιζον. 'Αλλά γάρ άμα κυρτωθήναι τήν θάλασ
σαν, πάλιν άνελύετο είς έαυτήν, ούχ υπερβαίνουν 
τδν οίκείον τόπον, (ώς έπος είπειν,) θείον τι πρόσ
ταγμα πεφοβημένη. Και καθάπερ πολλάκις τών 
οίκετών τις, άκον τι πρδς τοΰ δεσπότου πράττειν 
άναγκαζόμενος, τώ μέν προστάγματι διά τδν φόβον 
πείθεται * δ δέ πάσχει, πράττειν μή θέλων, λέγειν 
τι ού τολμά · τονθορύζει δέ έν έαυτψ, θυμού τίνος 
πληρούμενος* ούτω μοί πως έφαίνετο και. τήν θά
λασσαν, ώσπερε\ θυμού μένη ν, και έν εαυτή φράττου-

contincns, verilum Domino prodere. Ha»c ita haben- Β wv τήν όργήν, κρατούσαν τε εαυτής, ού βουλομένην 
tia, tacitus, intentis oculis, aspicere cocperam; vo-
Jebamque coelum animo metiri, etorbem ejus : qua> 
rebam ego unde inciperet quove desineret: quali 
ilem cierelur motu : num transitivo, boc est, ab 
uno in alinm locum, vel in orbem ferretur : sed 
et quomodo statim consisteret. Atqui eliam de sole 
quaerendura videbatur, quo is modo positionis in 
eoelo habeat : quis-vere terminus sit cursus illius : 
quo item brevi esset concessurus; ac neque ipse 
transgrediatur cursum proprium: sed et ipse, quod 
verum liceat loqui, melioris praeceptum aliquod 
custodiat; luncquc nobis conspicuus appareat, 
cum esl concessum; rursum vero, ceu vocatus abi-
cedat. Interim evgo dum baec exquiro, videbam 

τψ δεσπότη φανερδν ποιήσαι τδν θυμόν. Ταύτα ούτω 
γινόμενα σιωπών άτενίζειν ήρχόμην, κα\ τδν ούρανδν 
κα\ τδν κύκλον αύτοΰ, τψ vot καταμετρε tv ήθελον · 
πόθεν τε άρχεται, και πού καταπαύει, άνεζήτουν έγώ* 
ποίαν τε κίνησιν έχει * πότεροντήν μεταβατικήν, τουτ-
έστι τήν άπδ τόπου είς τόπον, ή τήν κύκλω φοράν 
πώς δέ κα\ τήν έπίμονον βάσιν έχει. Άλλά μήν καϊ 
περ\ τοΰ ηλίου ζητείν έδόκει, τίς τε δ τρόπος αυτού τής 
έν ούρανψ θέσεως * τίς δέ κα\ ή περίοδος τού δρόμου* 
πού δέ κα\ μετ 1 ολίγον χωρεί, κα\ δτι μηδέ ούτος 
παρέρχεται τδν οίκεϊον δρόμον άλλά κα\ αύτδς, ώς 
ένεστιν ειπείν, έντολήν τινα φυλάττει κρείττονος* κα\ 
φαίνει μέν τότε παρ' ήμιν, δτε έξεστιν αύτώ* απέρ
χεται δέ, ώς καλούμενος. Κα\ τούτων τοίνυν τήν 

solis jubar occidere, dieiqoe lumen deflcere; ac sta- C εξέτασα ποιούμενος, έώρων παυόμενον μέν τδ το* 
ηλίου φέγγος, έπιλεΐπον δέ κα\ της ημέρας τδ φώς· 
ευθέως δέ γινόμενον σκότος, κα\ σελήνην διαδεχομέ-
νην τδν ήλιον κα\ τά μέν πρώτα άνιοΰσαν μείονα, 
μετέπειτα δέ προκόπτουσαν τψ δρόμω, φαντασίαν 
παρέχουσαν μείζονος. Ούκ έπαυόμην δέ κα\ περί 
ταύτης ζητών, κα\ τήν αίτίαν τής αφαιρέσεως καϊ 
της προσθέσεως άνηρεύνων, δτι τ ε κα\ αυτή τηρεί 
τδν κύκλον τών ήμερων καί μοι έδόκει τδ εντεύθεν, 
ώς θεία τις υπάρχει οίκονομία κα\ δύναμις κρειττό 
νων, ή συνέχουσα τά δλα, ήν κα\ θεδν δικαίως άν 
είπομεν. Και τδ λοιπδν τδν Δημιουργδν έπαινεΐν 
ήρχόμην, τήν τε γήν πεπηγυΐαν όρων, κα\ ζώων 
διαφοράς, κα\ ποικίλα φυτών τά εξανθήματα. Ούχ 
Ιστατο δέ μοι έπι τούτοις κα\ μόνοις ό νούς * άλλά τδ 

tim adesse tenebras, lunamque soli succedere : ac 
primuro quidem minutam o r i r i ; postmodum vero, 
cursu promovemem, majori specie apparcre. Ac 
ncque de illa quaerere cessabam, causamque minu-
tionis et accrelionis scrutabar; qtiod ipsa nihilomi-
nus circulum dierum teneat: indeque mihi quandam 
divinam providentiam ac vim meliorum omnia con-
tinenlem, quam et Deum jure dicimus, colligere v i -
dcbar. Cxterum vero coepi laudare OpiOcem , qui 
terram fixam, animaliumque differentias ac varios 
planlarum flores aspicercm. Enimvero, baudqua-
quain animus in hisce et solis constilit : sed de 
caetero, quaercre ceepi unde haec constituta essent : 
num ex aliquo quod semper coexsislat Deo, vel ex 

-1 1 7 ~ ' ί ' - · 

ipso soloqueDeo, nulla ei re coexsistenle,consiste- λοιπδν, δθεν ταύτα τήν σύστασιν έχει, ζητείν ήρχό-
rent. Nam nihil ex nibilo fecisse, ratione non om-
nino irnprobabili suppetente considerandum duxi. 
Habenl euim quae fiunt, ex aliquo fteri ac conslitui. 
Similiter etiam vcre dicendum videbatur, nibil 
Deo praner ipsum coexsislere; esseque rcs, ipso 
creante : siquidem id suaserat compositus elcmen-
torum ordo, naturaeque ia cis concinnitas. Sic 
vero, bene. slatuisse arbitrans, domum redibam. 
Caiterum, cum sequenti, nempe bodierna die, exis^ 
scm, duos qnosdam, eodem genere, homines, in-

μην* πότερον έκ τίνος συνόντος άε\ τ ψ θ ε ώ , ή έξ 
αύτοΰ κα\ μόνου, συνυπάρχοντος αύτψ ούδενός* τδ 

. γάρ έξ ούκ δντος πεπο.ηκέναι ουδέν σκοπεϊν μοι κα
λώς έδόκει, μή τέλεον απίθανου υπάρχοντος τοΰ 
λόγου. Τά γάρ γινόμενα έξ δντων πέφυκε τήν σύστα
σιν έχειν. Καϊ ομοίως αληθώς έδόκει μηδέν >έγειν 
άε\ συνεϊναι τώ θεώ έτερον τι παρ' αύτδν, άλλ' έξ 
αύτοΰ τά δντα γεγονέναι * και γάρ π ω ς έπειθε με 
τδν εύτακτον τών στοιχείων, κα\ ή π ε ρ \ αυτά τής 
φύσεως εύκοσμία. ΟύτωσΊ δέ πως εύ διατεθεισθαι νο-

• Job χχχνιιι, 41. 
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μίζων, έπϊ τήν οίκίαν έχφρουν τήν έμήν. Τή δ' Α quam, conlendentes invicem, seque conviciis pro-
έπιούση, τουτέστι σήμερον, έλθών έώρων δύο τινάς 
ομογενείς (ανθρώπους δέ λέγω, ) διαπληκτιζομένους 
καϊ διαλοιδορου μένους άλλήλοις * έτερον δ* αύ πάλιν 
άφιματώσαι βουλόμενον τδν πλησίον ήδη δέ τίνες 
κα\ δεινοτερον τολμάν ήρχοντο. Ό μέν γάρ έσκύ-
λευσε νεχρδν, χαϊ τδ χρυφθέν ήδη σώμα τή γή πάλιν 
έδείχνυεν ήλίφ, χα\ τήν δμοίαν ούτως ένύβριζεν ει
κόνα, βοράν χυσ\ χαταλείπων τδν νεχρδν δ δέ ξίφος 
έγυμνου, χα\ έπ\ τδν δμοιον άνθρωπον έχώρει. Κα\ 
δ μέν φυγή τήν σωτηρίαν πορίζειν ήθελεν δ δέ 
διώχων ούχ έπαύετο, ουδέ τού θυμού κρατεί ν 
ήθελε. Κα* τί δεΤ πλείονα λέγειν; Άλλ' δτι χωρή-
σας έπ* αύτδν ευθέως έπαιε τω ξίφει. *0 δέ 
Ικέτης τοΰ πλησίον έγίνετο, κα\ χείρας Ικεσίας 

scindentes aspexi: alierum item, qui vellet exspo-
liare proximum : sed et qui jam gravius aliquid 
prasumere inciperent. Hic siquidera deprodatus 
est morluum, corpusque jam terra occultatum ite-
rum exhibuit so l i ; atque i la , morluo canibus la* 
niatum vorandumque reliclo, cognatam imaginem 
contumelia affecit. Ble autem, nudato strictoque 
gladio, in similis natura hominem irruit. Atque hic 
quidem volebat fuga saluti consulerc : at perse-
quens, nihil desistebat, aut iram moderari stude-
bat. Quid vero necessum est plura dicere ? Hoc sa-
t is; irruentem illum, statim alterum gladio ceci-
disse. Atque is quidem supplex orabat proximuin, 
manusque supplices tendebat. Ac quidem offerebat 

ώρεγε· xa\ τήν μέν έσθήτα διδόναι ήθελε, μδνον δέ Β vestem, solumque vitae remissionem poecebat. A l 
τδ ζήν έχειν ήξίου. *0 δέ ούκ έθραυε τδν θυμδν, ούδ* 
ήλέει 'τδν ομογενή, ουδέ έαυτδν διά τής είκδνος έν 
άκείνω βλέπε ι ν ήθελεν, άλλ' ώς άγριος θήρ, τψ ξίφει 
τής βοράς ήρχετο. Ήδη δέ και τδ στόμα τψ δμοίψ 
προσέφερε σώματι * τοσούτος γάρ ήν τώ θυμψ. Καϊ 
ή ν ίδείν, τδν μέν ήδικημένον, τδν δέ λοιπδν σκυ-
λεύοντα, κα\ μηδέ γή σκεπάζοντα τδ σώμα, δ τής 
έσθήτος έγύμνωσε. Πρδς δέ τούτοις έτερος προσήν, 
δς τοΰ πλησίον γυναίκα παίζε ι ν ήθελε, ληστεύων 
γάμον άλλότριον, καϊ έπϊ παράνομον κοίτην τραπή-
ναι παρορμών, τδν γεγαμηκότα γνήσιον πατέρα (5) 
γίνεσθαι θέλων. Εντεύθεν δέ ταίς τραγψδίαις π ι -
ατεύειν ήρχόμην, κα\ τδ θυέστειον δείπνον αληθώς 

ille perstilit infracto animo, nec eodem secum ge-
nere est miseratus; vel se ipsura, ratione imaginis, 
in eo voluit inspectare : imo tanquam immanis 
bellua, gladio laniare ccepit (6). Sed et jam, corpori 
sui simili os admoverat: tanto siquidem furore 
exarserat, cratque videre, alterum qtridem injuriam 
passum; alterum vero, deinceps spoliantem, ac 
neque terra operieniem corpus, quod veste nudave-
rat. Ad haec autem erat alius, qui, furatus alienas 
nuptias, uxori proxitni illuderel, quique cubile ini-
quum perrumpens, maritum legitimum patrem fleri 
veiet. fltnc tragoediis etiam fldem habere coepi, 
putavique fuisse revera coenam Thyestaeara (7) 

έδόκει μοι γεγονέναι · πιστεύειν δέ κα\ τή Οίνομαίου c credidi vero iniquae CEuomaei cupidilati (8), nec 
/..*.> X M A . . . . ( . Λ . 2 ist.\ i.X e:.« · / Λ \ r . . · : η Λ ..: παρανομώ επιθυμία, κα\ τή τών αδελφών διά ξίφους 

φιλονεικία ούκ άπιστείν. Τοσούτων τοίνυν καϊ τοιού-
τυν θεατής γενόμενος έγώ, πόθεν ταύτα άναζητείν 
ήρχόμην · τίς δέ κα\ ή τής κινήσεως αυτών άρχή, κα\ 
τίς ό τοσαΰτα κατ' ανθρώπων μηχανησάμένος* πόθεν 
τε ή εΰρησις αυτών, κα\ τίς δ τούτων διδάσκαλος. 
Κα\ τον μέν θεδν τούτων ποιητήν λέγειν τολμών ούχ 
οΤόν τε ήν, άλλά μήν ουδέ έξ αύτοΰ τήν ύπόστασιν 
έχειν, ουδέ τήν τοΰ είναι συστασιν. Πώς γάρ οΓόν τε 
ήν ταϋτα περ\ θεού νοείν; δς μέν γάρ έστιν άγαθδς, 
κα\ τών κρειττόνων ποιητής, τών δέ φαύλων αύτψ 
πρόσεστιν ουδέν * αλλ* ουδέ τοίς τοιούτοις χαίρειν πέ
φυκεν* απαγορεύει δέ κα\ τήν γένεσιν αυτών * κα\ 
τους μέν χαίροντας τούτοις αποβάλλεται, τους δέ 

fraternae (9) per ferrura contentioni fidem subtraxi. 
Tantarum ergo taliumque rerum spectalor facius, 
ccepi requirere unde haec essent: quodnam verp. 
etiam ea principium habuissent; qulsve lanta in 
bomines molitus esset: undeetiam eorum invenlio, 
quisve talium doctor fuisset. Ac nemo-quidem tt-
lium auclorem Deum habueril dicere; sod neque 
ab eo babere, quo sint et coosistant. Qui enim ta-
lia de Deo cogitare licuerit ? qui saoe boous esl 
auctorque raeliorum ; cui nec quidquam vi i i i irisit; 
sed ueque taiibus suapte ipse nalura gaudere possit, 
fieri vero probibeat: iisque gaudentes, rejiciat; fu-
gienies atuekn, acceptos habeat. Qui vero noo ab-
surdum, ut eorum Deus auctor audiat, quae ipse 

(5) Γνήσιον πατέρα. Menaosum existimat bunc 
tocum Cotelerins ad Clement. hom. x m , § 19 , le-
gendumque άγνήσιον, vel μή γνήσιον, qu« quidem 
sive liilera sive parlicula facile potuit excidisse. Sic 
nulem locura inlegrum reddit : Aderat alius, qui 
proximi uxori cupiebal iltudere, alienum matrimo-
*srfi* prcedatut, et incitans eam ul ad coneubitum 
Uliciium verteretur, e marito volen* facere pairem 
non terum. G A L L . 

(6) Gladio laniare capit. Τψ ξίφει της βοράς ήρ
χετο, velut vorajidum cooscindere. Forte etiam fu-
erit είχετο. Significatur supra belluinam ferilas, 
qua saepe homines inburaani in se invicem furunl, 
ut vel 03 tanquam devorandis admoveant, ut slatim 
addilor : ήδη δέ καϊ τδ στόμα τψ δμοίψ προσέφερε 
σώματι. Sic Maragnenses barbari, non lam veniri 
quaro furori exsalurando, laniatos hostes, eliam 
Oomacbo respuente, anlequam G i l l i noslri dedoce-

rent, ceu praecipuas epqlas, convivio vorabant, ui 
in relalione rerum ipsorum Claudius Abbavilar», 
Ord. Mln. eapucinus. a Ctonam Tliyeslccam. Τδ Θυέστειον δείπνον. Sic 

, xv Metam. : 
ISevt Thyestceis cumulemus vitcera mensis. 

De boc Tbyeste et Alreo fralre» Servius ad ι ct u 
AZneid. 

(8) lniqu<g QEnomai cupiditati. Forte QEnomai. 
Fuit is Hippodamiae pater, a cujus marito cuni se 
occidendum ex oraculo didicisset, eaque a niullis 
aiubiretur, proposito certamine curuli, tredecim 
occidil ejus procos, donec victus ipse est et occisue 
a Pelope, Tantali filio, Myrlilo auriga pretio corru-
pto et subneclente infirmos axes, elc. Strab; I. vm. 
Alium Homerus commemorat occisum ab Hectore. 

(9) Nec (Tatern<B9 etc. Videiur Remum el Rpmu-
lum, quoruiu alter morlcm fratri conscivit, referre. 
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aversatur et repudiat ? Neque enim non voluerit Α φεύγοντας αυτά προσίεται. Καϊ πώς ούχ άτοπον ήν 
esse, si quidera primus ipse opifex fuit. Vul l giqui-
dein u l , ad ipsum accedentes, ipsius imilalores 
fiant. Quare alienum a ratione duxi, illa Deo affin-
gere; aut lanquaro ab eo facta accipere : quanquam 
roaxime concedendum sit (10), posse aliquid ex 
nibilo fieri, si quidem Deus (ex illo) fecit mala. 
Nam qui fecit ex nihilo, non jam ultra in nibilum 
redigeret. iterumque necessitate dicendum, fuisse, 
quando Deus malis delectaretur, quae modo non 
placent. Quare non arbitror, posse hoc dici de 
Deo. Alienum quippe est ab ejus natura, ut hoc i l l i 
conveniat. Existimavi ergo esse aliquid quod ei 
coexsistat, dictum materia; ex qua sapienli arte 
discernens ac pulchre exornans, res condiderit; ex 

τδν θεδν τούτων λέγειν είναι δημιουργδν, τδν ταύτα 
παραιτούμενον; Ουδέ γάρ άν έβούλετο μή είναι αυτά, 
εί πρώτος αυτών ποιητής ύπήρχεν αύτδς. Τούς γάρ 
προσιόντας αύτώ μιμητάς αυτού γίνεσθαι θέλει. "Οθεν 
άλογον Ιδοξεν εΐναί μοι ταύτα προσάπτε ι ν τφ θεώ, 
ή ώς έξ αύτοΰ γεγονότα.... εί χα\ τά μάλιστα συγχω-
ρήσαι δει, έξ ούκ δντων δυνατδν εΐναί τι γίνεσθαι, δτι 
κα\ τά καχά έποίησεν αύτδς · δ γάρ έκ τού ούχ εί
ναι είς τδ είναι αυτά ποιήσας ούκ άν έκ τού είναι 
είς τδ μηκέτι είναι αυτά. Πάλιν τέ που ανάγκη λέ
γειν, ώς ήν ποτε καιρδς, δτε τοίς κακοίς έχαιρεν ό 
θεός* νύν δέ ούκ έστι. Διόπερ αδύνατον εΐναί μοι 
δοκεί λέγειν τοΰτο περί θεού. "Ανοίκειον γάρ τής 
φύσεως αύτοΰ τοΰτο προσαρμόζει αύτώ. Διόπερ 

qua et mala videntur orta. Cum enira illa et sine Β έδοξέ (12) μοι συνυπάρχειν τι αύτψ ψ τούνομα vJr\t 

qualiute et informis exsisteret; ad ba3c vero, etiam 
inordinate ferretur Deique arte indigeret, non i n -
vidit ipse, neqiie ila seniper perroisit ferri, sed 
elaborare ccDpit, oplimaque ab ejus pessimis se-
eernere voluit; atquc ita, quaecunque Deum ex 
Ula procreare decebat, procreavit; quaecunque 
vero, ut verbo dicam, habuit faxulenta, ceu 
inepta opificiu, qualia eranl, nihil ipsi ulilia, dere-
liquit : ex qoibus modo apud horoines niala in -
fluere (11) arbitror. Sic bene visum est sentire. Tu 
vero, amice, si quid minus recte dictum v i -
deatur, suggerens loquere; plane enim ea audire 
desidero. 

έξ ής τά δντα έδημιούργησε, τέχνη σοφή διακρίνας, 
κα\ διακοσμήσας καλώς, έξ ής κα\ τά κακά είναι 
δοκεί. 'Αποίου τε γάρ καΐάσχηματίστου ούσης αύτης, 
πρδς δέ τούτοις κα\ ατάκτως φερομένης, δεομένης τε 
τής τοΰ θεού τέχνης, ούκ έφθόνησεν ούτος, ούτε διά 
παντδς κατέλιπεν αυτήν ούτω φέρεσθαι, άλλά δη-
μιουργείν ήρχετο, κα\ άπδ τών χειρίστων αυτής τά 
κάλλιστα διακρίνειν ήθελε· κα\ ούτως έδημιούργησεν, 
δσα έξ αυτής ήρμοζε θεψ δημιουργείν · τά δ" δ&α 
έξ αυτής (ώς έπος είπείν,) τρυγώδη ετύγχανε, ταύτα, 
ανάρμοστα δντα πρδς δημιουργίαν, ώς είχε, κατέ-
λιπε, κατ* ουδέν αύτψ προσήκοντα · έξ ών δοκεί μοι 
νύν παρά άνθρώποις έπαίρειν τά κακά (13). Ούτως 

έδοξέ μοι ευ έχειν φρονείν. Σύ δέ, ώ φίλε, εί τινά σοι δοκεί μή καλώς είρήσθαι πρδς έμοΰ, αναφερών λέγε, 
κα\ πάνυ περ\ τούτων άκούειν ποθώ. 

ORTH. Equidem acceptam habeo, amice, alacri- C ΟΡΘΟΔ. Τήν μέν προθυμίαν αποδέχομαι τήν σήν, 
tatem tuam, studiumqiie illud tuum circa doctrinam 
laudo. Quod porro ita de rebus existimasti, ut eas 
Dcus ex pnejaccnti aliqua substantia creaverit, non 
prorsus reprebenderim. Revera enim ita habet, ut 
ortus maloruni, in id sensus roullos imptilerit. Ele-
nim ante ambos, viri plures suificienti doctrina, 
maximam ea de re quaestionem moverunt. 'Atque 
alii quidem , tibi similia exislimaverunt; alii vero 
Deum, eorum auctorem pronuntiarunt, coaevam ei 
Riibstantiam assignare veriti : conlra, quod 
Deuni malorum auctorem dicere verereniur, conce-
dcndam pularunt materiam coaevam. Conligit vero, 
ut neuiri secundum veri scienliam Deum limcntes, 
bene dixerint. Al i i autem, principio etiam, de 

ώ φίλε, κα\ σού περ\ τδν λόγον σπουδήν επαινώ· δ δέ 
περ\ τών δντων ούτω διετέθης, ώς άρα έξ υποκείμε
νης τινδς ουσίας ταύτα έδημιούργησεν δ θεδς, ού 
πάνυ τι μέμφομαι. Ός αληθώς γάρ ή τών κακών 
γένεσις τούς πολλούς διατεθήναι ποιεί. Κα\ γάρ πρδ 
σού τε κα\ έμοΰ πολλοί τίνες άνδρες ικανοί περ\ τού
του τήν μεγίστη ν ζήτησιν έποιήσαντο. Κα\ οί μεν 
ομοίως διετέθησαν σοι · οί δ' αύ πάλιν τδν θεδν τού
των δημιουργδν άπεφήναντο, σύγχρονον αύτψ ύπό-
στασιν δούναι πεφοβημένοι · κάκείνοι, έκ τού φοβη-
θήναι τών κακών ποιητήν είπειν τδν θεδν, σύγχρο
νον αύτώ δούναι τήν ύλην έδοξαν. Κα\ συνέβη άμφο-
τέροις, έκ τοΰ μή κατ* έπιστήμην τού αληθούς 
φοβηθήναι τδν θεδν, τδ μή καλώς ειπείν. "Ετεροι δέ 

ea re quaestionem vitandam duxerunt, velut ea D τήν αρχήν κα\ περί τού τοιούτου ζητείν παρητήσαντο, 
ώς ούκ έχοντος τέλος τού τοιούτου ζητήματος. Έμέ 
δέ τά κοινά τής πρδς σέ φιλίας παραιτείσθαι τδ ζη-
τούμενον ούκ έφ, κα\ μάλιστα δτε τήν προαίρεση 
απαγγέλλεις τήν σ ή ν ώς ού προλήψει κρατούμενος 

sima, significandae illi in genus humanum vebil in-
vectioni malorum, ex contaginne maleria*. Τδ έπαί
ρειν, videlur niendosum: nisi sit, oriri, enasci, i«r-
gere. 

(12) Αιόχερ ίδ. Haec babes apud Pbotium cod. 
ccxxxvi, sub init. G A L L . 

(13) Τά καχά. Huc usque primum Pholianum 
excerptum, ubi tamen. ita-elTertiiir bic locus : ε$ων 
to/zl μοι νύν έπ ι^ε ί ν τά κακά. ID. 

non baberel linem. Cxlerura non sinit communis 
amicitiae debitum, ut ipse amoliar, ubi niaxime 
quid tibi sit animi tu ipse annunlias : quod ni-
mirum minime teneat praesumplio (quanquam 

(10) Quanquam maxime concedendum « I , etc. V i -
delur liitera minus sana : nisi sit ratio peculiaris 
clausa parenihesi, a qua statim redeat ad probalio-
nem praeniissse illius, quod mala non debeant tribui 
Deo ut auctori; qui ipse auclor exsistens, non age-
ret ad malorum destructionero. Yoluerit ergo, ad 
JUI.I incommoda, neque boc vilari, ul ne dicanlur 
mala ex nibilo, si quidem Deus est eorum auclor. 

(tl) Influere. Έ π ι ^ ε ί ν . Sic Pbotius : vox aplis-
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(εί κα\ τά μάλιστα ούτω πως έξ ών ύπενόησας, έδο- Α maxime, ex iis quae considerasti, ita rcs ha-
ξας έχειν τά πράγματα) , άλλ' έν επιθυμία της τοΰ 
άληθοΰς γνώσεως καθεστάναι λέγεις. "Οθεν προθύ-
μως χάγώ έπ\ τον τής ζητήσεως τραπήσομαι λόγρν. 
Βοΰλομαι δέ χα\ τουτον\ τδν έταίρον άχροατήν γενέ
σθαι τών ημετέρων λδγων. Κα\ γάρ δοκεί πως χατά 
τι περ\ τούτων ομοίως σοι δοξάζειν χα\ αύτδς · διδ 
χοινδν πρδς αμφότερους τδν λδγον ποιεισθαι βοΰλο
μαι. *Α γάρ άν εΓποιμι πρδς σέ ούτως Ιχοντα, ταύτα 
και πρδς τούτον ομοίως λέξω. ΕΓ σοι τοίνυν αληθώς 
περ\ τοΰ κρείττονος λέγειν εύγνωμδνως δοχώ, πρδς 
έκαστον άπόκριναι ών ερωτώ · έκ γάρ τούτων γενή-
σεται κα\ σέ μέν τδ αληθές μανθάνειν, κάμε δέ μή 
μάτην τούς λδγους ποιεισθαι πρδς σέ. 

ΟΤΑΛ. Ταΰθ', άπερ είπας, πράττειν έτοίμως έχω. 
Κα\ διά τοΰτο μετά πάσης προθυμίας εκείνα πυνθά- Β Quere omni alacritate ea perconlare, ex quibus 

bere visum s i t ) , sed scientiae veri desiderium ha-
beat. Quare etiaro ego libens alacrisquc ad qua> 
stionem accedam. Placel vero, ut el hi«: amicug 
susceptae disputalionis.auditor fial. Nam et ipse, 
eadera quadamlenus libi videlur opinione : quare 
volo comrouni cum utroque oratione conferre. 
Quae enim tibi sic affeclo dixeriin, eadcm et 
i l l i similiter dixero. Si igitur vere tibi videor ac 
sincere quod est melius dicere, responde ad sin-
gida quae percontor : sic enim fiel, ut et ipse ad-
discas verum, nec ego frustra disserens insumaia 
sermones. 

V A L . Promptum mibi est, ut quse dicis faciam. 

νου, έξ ώνπερ νομίζεις δύνασθαί με τήν έπιστήμην 
τοΰ κρείττονος μαθείν. Ού γάρ μοι τδ νικήσαι πρό
κειται κακώς, άλλά τδ αληθές έκμαθείν/Οθεν έχου 
τδ λοιπδν τοΰ λδγου. 

ΟΡΘΟΔ. "Οτι μέν ουν (14) ύπάρχειν αδύνατον 
άγένητα δύο άμα, ουδέ σε άγνοείν νομίζω, εί και τά 
μάλιστα δοκείς προλαβών τοΰτο προτεθεικέναι τω λό-
γφ.'Ος πάντως έξ ανάγκης τδ έτερον δεί λέγειν, ή 
δτι κεχώρισται τής ύλης δ θεδς, ή αύ πάλιν, δτι αμέ
ριστος αυτής τυγχάνει. ΕΙ μέν ούν ήνώσθαί τις εί-
πείν αυτά έθέλοι, έν τδ άγένητον λέξει · (έκαστον γάρ 
τούτων μέρος έσται τοΰ πλησίον) αλλήλων δέ μέρη 
τυγχάνοντα, ούκ έσται άγένητα δύο, άλλ' έν έκ δια
φόρων συνεστός. Ουδέ γάρ τδν άνθρωπον έχοντα διά
φορα μέλη κατακερματίζομεν είς.πολλά γενητά. 'Αλλ* C giens, increatum erunt. Nara neque bominem, mul< 

arbitraris posse me disccre quod est melius. Neque 
enira proposituro habeo ot male vincam, sed ut 
verum edoccar. Jam ilaque sermonem prosequere. 

ORTH. Sane igitur, quod nullo modo (15) fierl 
possit, ut sint duo simul increata, nec le quidem 
ignorare puto, quanquam id maxime videaris ser-
mone jam babilo statuisse. Plane siquidem duorum 
alierum necessum fuerit dicere; vel quod Dcus se-
paratus sit a materia, vel contra quod indivisus i l l i 
cohaereat. Si quis igitur unila velit dicere, unum 
increatam dixerit. (Erit siquidem unumquodque 
borum propinqui pars(16).)Porro quae sunt invicem 
partes, non duo increata, sed unum diversis consi-

ή, ώς ό λόγος απαιτεί, έν.τι γενητδν, τδν άνθρωπον, 
πολυμερές, πρδς τοΰ θεού γεγονέναι φαμέν. Ούτως 
ανάγκη, εί μέν μή κεχώρισται τής ύλης δ θεδς, έν 
τδ άγένητον είναι λέγειν · εί δέ κεχωρίσθαι φήσει τις, 
ανάγκη εΐναί τι τδ άναμέσον αμφοτέρων, βπερ καϊ 
τδν χωρισμδν αυτών δείκνυσιν. Αδύνατον γάρ έν δια
στάσει έξετάσθαι τι άπό τίνος, ούκ δντος έτερου, καθ* 
δ ή διάστασις έκατέρου γ/νεται."Οπερ ού μέχρι τού
του Τσταται κα\ μόνου, άλλά κα\ πλείστων δσων.Όν 
γάρ έπ\ τών δύο άγενήτων είπαμεν λόγον, τούτον έξ 
ανάγκης ομοίως προχωρείν, εί τά άγένητα δοθείη 
τρία. Καϊ γάρ περί τούτων έροίρ,^ν άν, εί κεχώρι
σται άπ' αλλήλων, ή αύ πάλιν έκαστον ήνωται τφ 

tis constanlera membris, dividimus in niulta creata. 
Quin, ita exigente ratione, hominem, unum quid 
creaturo dicimus, mullarum parlium, a Deo fa-
ctum. Atque adeo necesse est, ul nisi Deus separa-
tus sit a maleria, unum increatum esse dicatur. 
Sin vero divisa et separala aliquis dixerit, necesse 
est intercedere aliquod niedium, quod separala ex-
bibcat. Nequit enim fieri ut aliquid ab aliquo d i -
slans consideretur, nisi exsistente alio secundum 
quod fiat discretorum dislantia. Neque io in uno 
hoc soloque sistil, sed exlenditur adinnumera ejus-
mo<Ji. Quam enim in duobus increalis rationem 
diximus, similiter oporlet procedcrc, si concessum 

πλησίον. E i μέν γάρ ήνώσθαί τις είπειν θέλοι, τδν Q fuerit illa esse tria. Nam et de illis quaesierira, sint-
σύτδν ακούσει τώ πρώτω λόγον εί δ' αύ πάλιν κεχω-
ρίσθαι, ού φεύξεται τήν έξ ανάγκης τού χωρίζοντας 
άπόστασιν.Άν δ* άρα τις καϊ τρίτον είναι λέξοι λόγον 
αρμόζοντα περί τών άγενήτων λελέχθαι, τουτέστι τδ 
μήτε κεχωρίσθαι τδν θεδν τής ύλης, μήτ' αύ πάλιν 

(14) "Οτι μέν ουν. Hacc item occurrunt apud 
Pbotiura I. c , iis slalim subjccla, quorum modo 
meminimus. G A L L . 

t(15) Sane igitur, quod nullo modo, etc. "Οτι μέν 
ουν αδύνατον. Incipit hic Melbodii doctrina , ubi 
Pboiii vel interpres vel librarius : Quod si peri 
nullo modo postit, e tc , condilionali adjecla totum 
sensum perimente. 

(16) Erit siquidem unumquodque horum propinqui 
par%. Μέρος τοΰ πλησίον. Sola enira ad hoc videtur 
tuflicere ένωσις ct continuilas. lulerpres Pbolii : 

ne ab invicem separaia, vel unumquodque propin-
quo unitum sil? Si quidem vero velit aliquis dicere 
unita, id ipsum ac prius auditurus est. Sin contra 
dixeril separaia, non eflugiel, ut ne neccssario de-
sit qtiod separet (17). Quod si quis eliam terliam 

Unaqucuque enimpars horum erit alteri similis, etc. 
Quibus nec Moihodiuin reddit , nec ejus rationi 
aiiam ipse probabilem substiluit : aliquorum enim 
similitiido non arguil, esse alterum partem allerius. 
Quod ibi scquitur, ita punclaiidtnn : αλλήλων δέ 
μέρη τυγχάνοντα, άγένητον άλλ\ Ubi interpres 
purtes inter se pares, e l c , quod tamen fuerit men-
dum lypngrapbi pro, partes inier *e partes, etc. 

(17) Λ07i effugiel, ut ne neeessario de$it quod se-
paret, Ού φευξεται τήν τού χωρίζοντος άποστασιν, 
quia niinirum ipsuiu scparans, opoitcat esse uni-
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senleutiam, quae ta increata eongrual, dictam vo- Α ώ ς ' μέρη ήνώσθαί - είναι δε, καθάπερ έν τόπω, τ} 
luerit; nempe, neque Deum a materia separalum 
esse, ac neque rursnm ambo ut partes uniri (18): 
sed esse Deum in materia ut Tn loco: materiamque, 
habere in Deo ralionem continentis : noverit ille, 
fore, iit si materiam Dei locum dixerimus, necessa-
rio etiam dicendus sit comprehensibilis, et qui a 
materia circumscribatur. Quin et simili, atque ma-
teria, raiione, circumferatur oporlet. Nec verocon-
sislere potest, aut in se ipso manere, eo temere 
moio, in quo est. Pralerea falendum necessario 
est, fuisse Deum in deterioribus. Nam si materia 
quandoque ornalu caruit; Deus vero, volens ad 
slatum meUorem reducere, ornalum conlulil : fuit 
aliquando, cum Deus in inornaiis incuUi3que exsi-

Ολη τδν θεδν, κα\ την Ολην έν τφ θεψ τδ συνέχον · 
άκουέτω, δτι, έάν τόπον του θεού τήν ύλην. λέγωμεν, 
έξ ανάγκης αύτδν κα\ χωρητδν λέγειν δεί, κα\ πρδς 
τής ύλης περιγραφόμενον. 'Αλλά μήν κα\ ομοίως αύ
τδν τή ύλη ατάκτως φέρεσθαι δεί. Μή ίστασθαι δε, 
μηδέ μένειν αύτδν έφ' εαυτού, ανάγκη, τοΰ έν ψ έβτιν 
άλλοτε άλλως φερομένου. Πρδς δέ τούτοις κα\ έν χεί-
ροσι γεγονέναι τδν θεδν είπειν ανάγκη. Εί γάρ ποτε 
άκοσμος ήν ή ύλη, έκόσμησε δέ αυτήν, είς τδ κρείτ-
τον τρέψαι προαιρούμενος, ήν ποτε δτ' έν άκοσμήτοις 
ή ν ό θεός. Δικαίως δ' άν κα\ τοΰτο έροίμην, πότερον 
έπλήρου τήν ύλην δ θεδς, ή έν μέρει τινί τής ύλης 
ύπήρχεν αυτής. Εί μέν γάρ έν μέρει τινι τής ύλης 
ειπείν τις θέλοι τδν θεδν, πλείστον δσον μικρότερον 

steret. Sed etillud jure quaesierim : Tolamnc roale- Β αύτδν τής ύλης λέγει · εί γε δή μέρος αυτής δλον 
riam Deus occuparet, an solum in parte aliqua ex-
sisteret?Sane quidem, si quis Deumin parte tantum 
maleriae afllrmare velit, perquam angusliorem mi» 
noremque materia dicit; quando pars ejus totum 
capere potuit. Sin dixeril esse in tota, lotamque 
pervasisse maieriam, quomodo eam elaboravii (19) ? 
Necesse est enira ut dicamus, fuisse Deum aliquo 
modo in se retraclum ut, contraclione facta, illara 
partem componcret, a qua se retraxisset; vel etiam 
una cum materia effinxisse, non babenlem locum 
quo se interim reciperet. Si vero quis asserat inale-
riam in Deo fuisse, simililer exquireadum restat : 
utrum scilicet, velut ipso diviso a se ipso (20), ac 
sicut animalium genera in aere exsislunt; diviso 

έχώρησε τδν θεόν. Εί δέ έν πάση είναι λέγοι, καϊ δι' 
δλης κεχωρηκέναι τής ύλης, πώς ταύτην έδημιούρ-
γησε φρασάτω. Ανάγκη γάρ συστολήν τινα τού θεού 
λέγειν, ής γενομένης έδημιούργει εκείνο άφ' ού ύπε-
χώρησεν, ή καϊ αύτδν τή ύλη συνδημιουργείν, ούχ 
έχοντα ύποχωρήσεως τόπον. ΕΙ δέ τήν ύλην έν τψ 
θεώ ειναί τις λέξοι, ομοίως έξετάζειν δει • πότερον 
ώς διισταμένου αύτοΰ άφ' εαυτού, :κα\ ώσπερ έν αέρι 
υπάρχει γένη, διαιρουμένου κα\ εχεριζομένου αύτοΰ 
είς ύποδοχήν τών γινομένων έν αύτψ, ή ώς έντόπψ, 
τουτέστιν, ώσπερ έν γή ύδωρ · εί μέν γάρ είποιμεν, 
ώς έν αέρι, μεριστδν ανάγκη τδν θεδν είπείν * εί δ' 
ώσπερ έν γή ύδωρ · ήν δέ άτακτος ή ύλη καϊ άκόσμη-
τος, πρδς δέ τούτοις έχουσα κα\ κακά · τδν θεδν λέ-

ipso sectoque ad ea suscipienda quae in eo sunt: C γειν ανάγκη τόπον είναι άκοσμη των και τών κακών, 
"Οπερ ούκ εύφημον εΐναί μοι δοκεί, επισφαλές δέ 
μάλλον."Υλην γάρ είναι θέλεις, ίνα μή τών κακών 
ποιητήν είπης τδν θεόν · κα\ τοΰτο φυγείν προαιρού-
μενος, δοχείον αύτδν τών κακών είναι λέγεις. Εί μέν 
ούν, τήν ύλην έκ τών (21) ύποστάντων γενητών ύπο-
νοών, άγένητον ύπάρχειν έλεγες, πολύν άν περ\ ταύ-

vel sicut in loco hoc est, eo modo quo aqua in 
terra est. Si quidem eo modo dixerimus quo res 
sunt in aere; necesse est, ut Deum dWisibilem dica-
mus. Sin autem eo roodo quo aqua est in terra : 
cum uiateria indigesta essel et incomposita; ad hsc 
eliam, roala conlineret; necessitate conOcilur, ut 

tum exlremis, eoque illis idem, identilate scilicet 
panium in tolo. Paulo aliler formatur baec ralio 
apud Photium : post verba enim non longe superius 
posila, δπερ καϊ τδν χωρισμδν αυτών δείκνυσι : ila 
arguit, τούτο δέ, ήτοι ταυτδν δν, ήνωται θατέρψ τών 
δύο* κα\ ανάγκη πάλιν ή ένωσιν ή χωρισμδν πρδς 
τδ έτερον ζητείν. "Ενωσιν γάρ αδύνατον Ιδείν, είπε ρ 
θατέρψ ταυτον είναι καϊ ήνώσθαί δέδοται · ήνοΰτο γάρ 
ούτως άν καϊ τδ έξ αρχής, φ ταυτδν είναι τούτο έδό-

[ώς] έν μέρει ήνώσθαί, nempe Deum uniri vel ut in 
parte : vei, ut pars unitur parti. Est altera proba-
tio ab altero modo unionis, per modum conligui: 
locatique et loci : quae et ipsa ad hominem proce-
dit. 

(19) Quomodo eam elaboravit? Πώς ταύτην έδη-
μιούργησε, similitudine arlificum, quos oporlet csse 
nonnibil loco discrelos a materia quara componunt 
et perficiunl; sic Archimedes nonnullum locum 

θη. Εί δέ κεχωρίσθαΓάπ'αιτεί ό λόγος, πάλιν τδχωρί- Ο extra universuro quacrebat, loti i l l i ciendo et sede 
ζον άπαιτητέον, έως άν απείρων ήμϊν άγενήτων έσμδς 
άναφανή. Ego sic redderem : Hoc autem (nempese-
parans) velut quod sit idem atteri duorum, illi uni-
ium est: rursumque necesseerit quarere aut conjun-
ctioncm aui separationem ab allero. Vnionem enim 
tidere, impossibile fuerit, *i quidem concetsum est, 
etse idetn cum allero, et illi unitum. Sic enim tmi-
retur etiam primum illud, cum quo islud idem esse 
concessum fuit. Quod ti ratio docet separatum : rur-
$u$ qucerendum est quo teparetur, donec inftnilorum 
ingenilorum nobis copia occurrul. Est haec ralio sa« 
tis facilis et consequens : nisi quod ubiquc niinus 
probabiliter videtur supponere, distincui aliqua ne-
cessario, non se ipsis, sed per alia. Valel nihiloini-
nus illa ad bomiaem, et supposila crassa illa aesti-
malione de L)eo, in qua erant Valenliniani. 

(18) Ac neque rursum ambo ui partei uniri. Μήτ' 
αύ πάλιν, ώς μέρη ήνώσθαί Pholi ina, μηδ" αύ πάλιν 

movendo. Inlerpres passim τδ δημιουργείν reddit 
creare, quod hoc loco non congruit, ubt agilur de 
formalione roaieria3, adversus eos quiipsam a seet 
ingenitam dicebant. U l ergo non lulerint aures, ut 
faber dicalur creare ferrum, iia ncque ut Deus, eo 
sensu, dicatur creare materiaro. 

(20) Velut ipto divito α $e ipso. Velut in loco com-
muni el proprio, ut quovis modo sequatur aliquid 
absonum vel divisio Dei; vel indigni et lurpis, ceu in 
vase et loco proprio, continentia, cum probro conii-
nenlis : unde quod sequilur ή ώς έν τόπ<υ, vidclur 
supplendum addilo ίδίψ, nisi legendum est άγγείψ* 
cujus continentiae exemplum stalim in lerra ponal, 
boc est, vase lerreo et Octili continente aquain : qua 
continentia, vas dicilur, vel in bonorem, vel in cou-
tumeliam, l Tira. n . 

(21) Έκτων. ΕοΓίβέξωτών. 



LIB. DE LJBERO ARBITRIO. 

της έποιησάμην λόγον είς άπόόειξιν του ©τι αδύνατον Α Deum, locum dicamus (24) intompositorum et lur-
ύπάρχειν αυτήν άγένητον · έπε\ δέ τήν τών κακών 
γένεσιν αίτίαν φής είναι της τοιαύτης ύπονοίας, διά 
τοΰτο έπ\ την έξέτασιν τούτων έρχεσθαί μοι δοκεί. 
Φανερού γάρ γινομένου τοΰ λόγου, καθ* δν τρόπον 
Ιστ\ τά κακά, κα\ δτι ούχ οΓόν τε έστ\ν αΓτιον τών 
κακών είπειν τδν θεδν, έκ τού ύλην αύτψ ύποτιθέ-
ναι την τοιαύτην ύπόνοιαν, άναιρείσθαί μοι δοκεϊ · 
δτι, εί τάς ποιότητας μή ούσας έδημιούργησεν δ 
βεδς, και τάς ουσίας ομοίως. Φής τοίνυν άποιον ύλην 
συνυπάρχειν τφ θεώ, έξ ής τήν τού κόσμου γένεσιν 
έδημιούργησεν; 

pium, atque malorum : quod minus decens mifti 
videtur, quin etiam pericuiosum. Nam ideo vis esse 
materiam, ut ne Deum malorum auclorem affirma-
veris : curaque boc velis cavere, malorum con-
ceptaculum, eom dicis. Quod si nialeriam extra 
subsisientia creala existiinans, increatam dixisses 
exsistere, ^multis de ea loculus essem, probando nou 
posse fieri, ot ea increaia sit. Quia vero malorura 
ortum, ejuscemodi opinionis dicis caiisam, pro-
pterea visum est, ut ad istorum examen progrediar. 
Declarato cnim, quomodo fiant mala, quodque Deus 

malorum auctor dici ncqueat, suggerente materta ejusmodi opinionem, mihi confici videtur, ut si 
Deus qualitales quae non erant, creavit, simih etiam ralione substantias crearit. Ain ' ergo maleriam nu-
dam qualilate et informem, Deo coexsislere, ex qua mundum crcaveril? 

ΟΓΑΑ. Ούτω μοι δοκεί. Β V A L . Ita mihi videtur. 
ΟΡΘΟΔ. Ούκούν εί άποιος έτύγχανεν ή ύλη, γέ-

γονε δέ κόσμος πρδς τοΰ θεού, έν δέ τφ κόσμφ αί 
ποιότητες · τών ποιοτήτων γέγονε ποιητής ό θεός. 

ΟΥΑΑ. Ούτως έχει. 
ΟΡΘΟΑ. ΈπεΙ δέ σου κα\ λέγοντος πρόσθεν ήκου-

ον, ώς αδύνατον έξ ούκ δντων γίνεσθαί τι, πρδς έρώ-
τησιν άπόκριναι τήν έ μ ή ν δοκεί σοι τάς τοΰ κόσμου 
ποιότητας μή έξ υποκειμένων ποιοτήτων γεγονέναι; 

ΟΥΑΑ. Δοκεί. 
ΟΡΘΟΔ. "Ετερον δέ τ ι παρά τάς ουσίας ύπάρχειν 

αυτός; 
ΟΥΑΑ. Ούτως έχει. 
ΟΡΘΟΛ. Ούκούν εί μήτε έξ υποκειμένων ποιοτή· 

ORTH. Ergo si materia sine qualitate et infor-
mis fuit, mundus vero factus est a Deo; in mundo 
autem sunt qualilates; utique qualitatum conditor 
fuii Deus. 

V A L . Ita est. 
ORTII. Quia porro in superioribus dicentem 

audivi, non posse aliquid ex nihilo fieri, responde 
ad pjeam qucestionem : Videnturne tibi qualitates 
mundi, ex non subjectis qualiialibus faclae? 

Y A L . Yidentur. 
ORTH. Et has esse aliquid aliud a subslanlia 

exislimas ? 
V A L . Ita, alind. 
ORTH. Cum ergo Deus qualilales ex non subje-

των τάς ποιότητας έδημιούργησεν δ θεδς , μήτε έκ ^ ctis qualitalibus condiderit, nec illae sintfactaeex 
τών ουσιών ύπάρχουσι, τφ μηδέ ουσίας αύτάς είναι 
έκ μή δντων αύτάς ύπδ θεοΰ γεγονέναι ανάγκη 
είπείν. "Οθεν περιττώς έδόκεις μοι λέγειν, αδύνατον 
δοςάζειν έξ ούκ δντων γεγονέναι τι πρδς τοΰ θεοΰ. 
Αλλ* ό μέν περί τούτου λόγος ώδε έχέτω. Κα\ γάρ 
πιρ ' ήμίν δρώμεν ανθρώπους έξ ούκ δντων ποιοΰντάς 
τινα, εί κα\ τά μάλιστα δοκού σι ν ούτοι ποιείν έν 
τινι. Οίον έπϊ τών αρχιτεκτόνων τδ παράδειγμα λά-
δωμεν · κα\ γάρ ούτοι ποιοΰσι πόλεις ούκ έκ πόλεων, 
χαϊ ναούς ομοίως ούκ έκ ναών (22). ΑτεΛής. 

ΑΟΙΠΑ ΕΚ ΤΩΝ ΦΩΤΙΟΥ. 

subslantiis, cum non sint substantiae : neccsse erfc 
dicere, illas ex nibilo a [Deo creatas etse. Quarc 
videbaris superflue dicere esse inopinabile, quod 
Deus aliquid ex nibilo creaverit. Enimvero ea sit 
ejus rei decisio. Naro eliam apud nos, qusedam v i -
demus bominum opera fieri ex nihilo, qtianquam 
ipsi maxime videantur facere in aliquo. Ut si 
exemplum ab architectis capiamus : nam et i l l i 
urbes condunt ex non urbibus, et templa ex non 
templis. Imperfeclus. 

RELIQUA ΕΧ PHOTIO. 

(Bibliolh. cod. ccxxxvi.) 

ΕΙ δ \ δτι τούτοις ούσίαι υπόκεινται, οίει έξ (ούκ) D Q"od si, quia bis substantiae subjeclse sint, exi-
δντων (23) αύτάς ταύτα ποιείν, τφ λόγψ σφάλλη. 
Ούοέ γάρ ή ουσία εστίν ή ποιοΰσα τήν πόλιν, ή τους 
ναούς, άλλ' ή περ\ τήν ούσίαν τέχνη, ή ούκ έξ υπο
κείμενης τινδς τέχνης έν ταίς οΰσίαις γίνεται · άλλ' 
έξ ούκ ούσης έν αύταίς γίνεται. Άπαντήσειν δέ μοι 
δοκείς ούτω τψ λόγψ · δτι τεχνίτης τή έν τή ούσί$ 

(22) Έχ ναών. Huc usque Meursii edilio. Pho-
tiiis verol .c. post verba ούκ έκναών, subdil statim 

3tue sequunlur : Εί δ* δτι, κ. τ . λ. Qua* quidcm 
octissimus Laroius, una cum tertio operis Melho-

diani excerpto ex codice Sirmondi descripto, hausit 
ex edilo Combefisiano, et in praefalione ad vol. VIU 
opemm Meursii exhibuit, pag. v-x, quo nimiruin 
ab codem Meursio Metbodiana evuigata complcret. 
G\»x. 

stimas (eos) non baec facere ex nihilo, verbo fal-
leris. Neque enim subslantia- condit eivitatem aut 
templa, sed ars quae versatur circa substantiam : 
eaque, non ex subjecla aliqua arte quae sit in sub-
stantiis, sed ex non arte in illis, procreator. Vide-
ris lamen ita rationi posse occurrere : ut nimirum 

(23) Έζ (ούχ) δντων. Dcest μ ή , aut supervaca-
neum τδ ούκ. Stalim vero forte legeridum αυτούς, 
ut referatur ad architectos, de quibus paulo su-
perius. 

(24) Locum dicamus. Τόπον είναι. Pholiana, men-
dose, αίτιον, tola enim argumentatio in loco est, a 
quo arg-jit ad causam; utquorum Deus nequierit esse 
causa. nec debeat esse locus el conceplaculum, δο-
V T J O V ut slatim subditur. 
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artificem arle quam in subslanlia babeat, dicas Λ τέχνη ποιεί. Φημ\ δε πρδς τοΰτο, δτι ουδέ έν τ ψ 
operari (25). Ad boc respondeo : Neque bomiai ad-
nasci artem ex subjecta arie; nam ncque concedi 
potest, ipsam in se substanliaro. artem esse. Ars 
enim accidenlibus adcenseiur, iisque, quorum tunc 
si l esse, cum in subslantia aliqua procreala fue-
rint. Homo quidem, sine eliam tectonica fueril : 
at i l la, nisi prius exsistente homine, nulla erit. 
Quare dicendum necessario, babere artes nalura, 
ut ex nibilo Ilanl in horainibus. Ergo si ita babere 
ostendiinus in bominibus ; quomodo non aequura 
crit dicere, posse a Deo, non solum quaiilates, sed 
et subslanlias, Geri ex nibilo? Dum enim possibile 
videtur iit aliquoJ ex nihilo iiat, posse etiam sub-
stanlias ex nibilo (ieri osiendilur. 

Itcrum vero insliiula de malis disputatio resu- Β 
malur. Mala, ulrum substanliae videnlur vel qua-
litates subslantiarum ? 

V A L . Qualilatcs. 
ORTH. Materia vero, eratne sine qualitaiibus et 

informis? 
V A L . Maxime. 
ORTH. Haec ergo nomina substanliae junguntur 

ex iis quae ipsi accidunt. Neque enim bomicidium 
esl substantia, ncque quidquam aliorum malorum; 
sed agnominatur ab operationibus. Nam neque ho-
micidium est bomo ; scd i s , ob i l lud perpetralum 
quadam velut noininis deflexione, bomicida agno-
minalur; cum ipse haudquaquam sit homicidium|: 
atque, ut compendio dicam, nibil quidquam ex 
aliis malis est subslantia : sed polesl dici raala, C ομοίως έπινόησον, εί τι έτερον άνα-

um Guidoiam eirerit. Simili modo ra- π λ ά τ τ ε « έ ν τ * v^> κ α κ ώ ν τ ο Ι « Μρώτ^ις αίτιον, 

άνθρωποι έχ τίνος υποκείμενης τέχνης προσγίνεται· 
ουδέ γάρ ένεστι τήν έφ* εαυτής ούσίαν δούναι τήν 
τέχνην. Τών γάρ συμβεβηχδτων έστϊ, κα\ τών τδτε 
τδ είναι εχόντων, δπόταν έν ουσία τινι γένηται. Ό 
μέν γάρ άνθρωπος κα\ χωρ\ς τής τεκτονικής έσται, 
ήδέ ούκ έσται, έάν μή πρότερον άνθρωπος ή . "Οθεν, 
τάς τέχνας έξ ούκ δντων εις ανθρώπους πεφυκέναι 
γίνεσθαι, λέγειν άναγκαίον. Εί τοίνυν τούτο ούτως 
έχειν έπ* ανθρώπων έδ*ίξαμεν, πώς ουχί προσήκε 
τδν θεδν μή μόνον ποιότητας, έξ ούκ δντων φάναι 
δύνασθαι ποιείν, άλλά και ουσίας; Τδ γάρ δυνατδν 
φανήναι τδ γίνεσθαί τι έξ ούκ δντων, κα\ τάς ουσίας 
ούτως έχειν δείκνυται. 

Πάλιν δέ διαληπτέον τών κακών πέρι. Τά κακά 
πότερον ούσίαι σοι δοκούσιν εΐναι, ή ποιότητες ου
σιών ; 

ΟΤΑΑ. Ποιότητες. 
ΟΡΘΟΔ. Ή δέ ύλη άποιος ήν κα\ ασχημάτι

στος; 
ΟΤΑΛ. Ούτω. 
ΟΡΘΟΛ. Πέπλεκται άρα τά ονόματα ταύτα τή 

ουσία έκ τών συμβεβηκότων αυτή. Ούτε γάρ έστιν ό 
φόνος ή ουσία, ούτε τι τών άλλων κ α κ ώ ν άλλ* έκ 
τών ενεργειών παρονομάζεται. Ούτε γάρ φόνος δ 
άνθρωπος* άλλά τψ ένεργηκέναι τούτον, παρωνύμως 
φονεύς παρονομάζεται, μή ών φόνος αυτός · ούτε, 
συλλήβδην είπεϊν, τ\ τών άλλων κακών έστιν ή 
ουσία· άλλά τψ πράξαί τι τών κακών κακή λέγε-

quod malorum quidpiam egerit. Simili modo ra 
liocinare, si quid aliud quod sit causa malorum, 
mente confinxeris : nempe eliam illud malum esse, 
quod hominibus cooperetur, et suggeral ut mala 
faciant. Est enim et ipse malus, ob ea quae facit. 
Propterea enim dicitur esse malus, quod sit auctor 
malorum. Porro, quod quis facit, non ipse est qui 
facit, sed ejus operatio, unde sibi cognomen mali 
asciscit. Nam si id ipsuni dixerinius esse quod 
facit; cum faciat cacdes et adulleria et hoc gemis 
gimilia, ipse illa erit. Quod si ipse, illa esl; habei 
suum esse, cum illa sunt : ubi autem non fuerint, 
eiiam ipsc desinit esse. Fiunt aulem haec ab homi-
nibus : erunt ergo homines horum auctores; et ut 
sint vel nousint, causae. Atqui si ob ea quae quisque 
facit, malus est, quae autem facit, principiura ba-
bent; consequens iit, ut el ille coeperit essc nialus, 
coeperintque etiam isla mala. Quod si verum est, 
nemo igitur ante omne principium aeternumque 
raalus est, ac neque mala sunt increata. 

S25) (Jt nimirum arlificem arte quam in subslantia 
}eat, dicas operari, τή έν τή ουσία τέχντ| ποιεί. 

Non bene inlerpres Pbotii , per artem aliquid in 
substanlia fieri. Qui eniin boc ad proposilum , quo 
quaerilur , num ars ex prajacente arle liat, in ba-
benle, vcl ul ex arte quam ailifex subslantialiter 
babeal, ut ista solulid conlendit; vel ex nibilo sui, 
tanquam verum accidens, quod tanlum si l , cum in 
subslaulia aliqua fitcrit factum; quod Metbodius 

ώς κάκείνο κακδν (26), έν τψ τούτοις ένεργείν, κα\ 
υποβάλλε ιν ποιείν τά κακά. "Εστι γάρ καϊ αύτδς 
κακδς, έξ ών ποιεί. Διά γάρ τούτο κακδς είναι λέγε
ται, δτι (τών) κακών έστι ποιητής · ά δέ τις ποιεί,, 
ούκ έστιν αύτδς, άλλ' ενέργεια αύτοΰ, άφ' ών τήν 
προσηγορίαν τού κακδς (27) λέγεσθαι λαμβάνει. Εί 
γάρ αύτδν εΓποιμεν είναι ά ποιεί· ποιεί δέ φόνους, 
και μοιχείας, κα\ δσα όμοια* αύτδς έσται ταύτα. Εί 
δέ αυτός έστι ταύτα* δτε γίνεται, τήν σύστασιν έχει · 
ού γινόμενα δέ, κα\ τοΰ είναι παύεται. Γίνεται δέ 
ταύτα πρδς ανθρώπων έσονται άρα τούτων οί άν
θρωποι ποιητα\, και τού είναι καϊ τοΰ μή είναι 
αίτιοι Άλλ' εί έξ ων ενεργεί έκαστος, υπάρχει κα-

D κός* ά δέ ενεργεί, αρχήν τού είναι λαμβάνει · ήρξατο 
κάκείνος είναι κακός · ήρξατο δέ κα\ ταύτα τά κακά. 
Εί δ1 ούτως έχει, ούκ έστιν άνάρχως τις κακδς, ουδέ 
άγέννητα τά κακά. 

intcndit, ul eo evincat, posse Deum aliquid majus, 
nempe ex nibilo ctiam subjecli et absolule; nec 
solum accidenlia , sed et subslanlias creare, eoque 
non babuisse opus materia adjutrice? Reliqua riibil 
fere lelicius reddila, conati sumus restiluere : et 
quisque adverteril, collata ulraque versioue, et sibi 
ipsa, el lextui. 

!
26) Κάκείνο κακόν. A l . κάκείνος κακός. 
27) Κακός. ΑΙ. κακού. 
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Α V A L . (28) Enimvero, aniice, prasenlem quidem 

disputalionem, mihi conlra alium opporlunius v i -
deris in^liiuisse. Unde enim iile prius vihus est 
oralioni concedere, inde tu bene visus es conclu-
dere. Nam verum habet, semel concesso, esse ma-
teriam sine qualilale et informem , Deumque esse 
qnalitatura auctorem, ac qualilates esse mala; 
fore Dcum malorum auctorem. At mihi falsum v i -
delur esse materiam sine qualitate el infunneni. 
De nulla enira subslanlia possis aflirmare esse 
qualilatis expertero. Quin hoc ipso quod sine qua-
litate dicis, qualitatem ejus declaras, describcns 
qoalis sit materia : quod esl quacdara species qua-
litatis. Quare, si tibi placet, allius ordire dispula-
tionem. Mibi enim materia qualilales ab aUenio 

Β babere videtur. lta quippe, ο amice, et mala, ab 
ejus esse defluiu, pronuniio. 

ORTHOD. Si materia suis affecta qualilalibus ab 
aeterno fuit, cujus erit crealor Deus ? Sive enim 
substantias dixerimus, jam ante fuisseaffinnamus; 
sive rursus qualilates, et illas exstitisse asserimitt. 
Cum ergosint sineDeo el substantise et qualiutes, 
supervacaneum videtur, ut Deus dicatur creator. 
Caelerum perconlanti responde : Qua ralione dicis 
Deum esse Greatorem ? An quod substamias qiuc 
aliquando fueruot, in nihilum r^jegerit; an quod 
substantias quidem conservarit, sed quallates 
carura mularit ? 

ΟΥΑΑ. Ουτι μοι δοκεϊ άλλαγήν ουσιών γεγονέναι, V A L . Nulla mihi videtur substantiarum facla 
άλλά μόνον ποιοτήτων καθ'άς δημιουργδν εΐναι λέ- ^ mutatio, sed tanlum qualilalum, quarum caosa 
γομεν τδν θεόν. Κα\ ώσπερ εί τύχοι λέγειν έκ λίθων n ~ ™ ' -*'—'· J — Λ 
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ΟΤΑΑ. Άλλά τδν μέν πρδς τδν έτερον λόγον ίκα-

νως, ώ φίλε , πεποιηκέναι μοι δοκεΤς. Έξ ών γάρ 
προλαβών έδωκε τώ λόγω, έκ τούτων συνάγειν έδοξας 
καλώς. Ός αληθώς γάρ, εί άποιος έτύγχανεν ή ύλη, 
τών δέ ποιοτήτων δημιουργδς δ θεός· ποιότητες δέ 
τά κακά · τών κακών έσται ποιητής δ θεός. Έμοΐ 
δέ ψεύδος δοκεϊ, τήν ύλην άποιον λέγειν ουδέ γάρ 
ένεστιν είπειν περ\ τής τίνος ουσίας, ώς έστιν 
άποιος. Άλλά μήν, κα\ έν ψ άποιον είναι λέγει, τήν 
ποιότητα αύτης είναι μηνύεις, οποία έστ\ν ή ύλη 
διαγραφόμενος ; δπερ έστ\ ποιότητος εΐδος. "Οθεν, εΓ 
σοι φίλον έστιν, άνωθεν άρχου τού λόγου · έμο\ γάρ 
ή ύλη ποιότητας άνάρχως έχειν δοκεί. Ούτω γάρ κα\ 
τά κακά έκ της άπο^οίας αυτής είναι λέγω, ώ 
φίλε. 

ΟΡΘΟΔ. ΕΙ Ιμποιος ήν άνάρχως ή ύλη, τίνος 
(άρα) Ισται ποιητής δ θεός; ΕΓτε γάρ ουσίας έρού-
μεν, προειναί φα μ ε ν είτε αύ ποιότητας, κα\ ταύτας 
Φπάρχειν λέγομεν. Ούκούν ουσίας τε ούσης, κα\ 
ποιοτήτων, περιττδν εΐναί μοι δοκεϊ, δημιουργδν 
λέγειν τδν θεόν. Άλλά άπόκριναι ερωτώμενος· τίνι 
τόπω δημιουργδν είναι φής τδν θεόν; πότερον, δτι 
τάς ουσίας έτρεψεν έκείνας είς τδ μηκέτι ύπαρχε ιν, 
αίπερ ήσαν ποτε * ή δτι τάς μέν ουσίας έφύλαξε, τάς 
δε ποιότητας τούτων έτρεψε; 

οίχίαν γεγονέναι, έφ' ων ούκ ένεστιν ειπείν, ώς 
ούκέτι λίθοι μένουσι τή ουσία, οίκία λεγόμενοι οί 
λίθοι· τή γάρ ποιότητι τής συνθέσεως τήν οίκίαν 
γεγονέναι φημί · ούτω μοι δοκεϊ και τδν θεδν, ύπο-
μενούσης τής ουσίας, τροπήν τινα τών ποιοτήτων 
αυτής πεποιηκέναι, καθ* ήν τήν τούδε τού κόσμου 
γένεσιν πρδς τού θεού γεγονέναι φημί. 

ΟΡΗΟΔ. Πότερον κα\ σο\ δοκεί τά κακά ποιότητες 
ουσιών είναι; 

ΟΥΑΑ. Δοκεϊ. 
ΟΡΘΟΔ. Άνωθεν δέ ήσαν αί ποιότητες αύται έν 

τή ύλη, ή αρχήν έσχον τού εΐναι; 
ΟΥΑΑ. Συνεΐναι φημί άγενήτωςτή ύλη ταύτας δή 

τάς ποιότητας. I 
ΟΡΘΟΔ. Ούχ\ δέ τδν θεδν φής τροπήν τινα τών 

«κοτήτων πεποιηκέναι; 
ΟΥΑΑ. Τούτο φημι. 
ΟΡΘΟΔ. Είς τδ κρεΐττον ; 
ΟΤΑΑ. Έμοΐ δοκεϊ. 
ΟΡΘΟΔ. Ούκούν εί ποιότητες ύλης τά κακά, τάς 

δε ποιότητας αυτής είς τδ κρεΐττον έτρεψεν δ θεός · 
πόθεν τά κακά ζητεΐν ανάγκη. Έ γάρ πάσαι, κακα\ 

(28) Y A L . Videiur bic esse teriius collocutor, 
cnjus mentio initio fit, nt eadem haeresi laborantis, 
alqnc Yalentinianus qui modum alium tuendi erro-
rem, socio pene reviclo, suggerat. Quia tamen 
Pbotius ejusmodi personas non refert, maluimus 
pi iniu;n illud nomen retinere quatn ex nobis aliud 
darc. Malium lucis affert expressio personarura in 

Deum esse creatorem dicimus. Et quemadroodum 
si quis dicat, factam ex lapidibus domum; qtio 
tamen miiiime fuerit negandum (29), manere adbuc 
lapides secundum subslantiam, qui dicuntur domus: 
domum enim compositionis qualilate dico factam : 
ita censeo, Deum, raanente substanlia, mulaiionero 
quamdam qualiiatum fecisse, raiione cajus mun-
dum a Deo creaiuni aflirmo. 

ORTHOD. Yidelurne etiam tibi xnala substanlia-
rum esse qualitates? 

V A L . Videtur. 
ORTHOD. Fueruntne hae qualitates ab aelerno 

in materia, an principium essendi habuerunl? 
Y A L . Fuisse has qualilates ab aelerno cum ma-

teria existimo. 
ORTIl . Non arbitraris mutationem quamdam 

qualitatum esse a Deo factam ? 
Y A L . Arbitror factam. 
ORTH. In melius? 
Y A L . Mihi videtur. 
ORTH. Si ergo materiae qualitates mala sunt, 

Deus autem eas in raelius converlit, necessario 
quaerendum est, unde mala sint. Aut enim omnes 

talibus dialogis. 
(29) Quo tatnen minime fuerit negandum, etc. 

Quod sola mulatio accidenlalis accesserit, aliaque 
tantum et alia composiiio, salva substanlia lapidum. 
lnterpres Pbolii totum opposilum exprirait, sed 
liuUo sensu satis congruo. 
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cum bonse essent, in meliiis sunt conversae : aut Α ούσαι, έπ\ τδ κρεΐττον έτράπησαν · ή αϊ μεν ούσα ι 
cum altae quidem bonae essent, aliae malae; malae 
quidem non sunt mulala» in melius ; reliquae vero, 
quaecunque eranl commodae, ornatus causa a Deo 
mulaUe sunt. 

V A L . Sic ego jam olim seBltebam. 
ORTH. Quomodo ergo nialas qualitales, ut a 

principio f uerunt, relictas dicis ? Vel ita, ut pos* 
set Deus eas tollere ; vcl ut voluerit quidem, sed 
non potuerit? S i potuisse ais, et noluisse, necesse 
esi ut auclor borum dicaiur : quod potuerit eflice-
re ut BOU essent mala; et tamen illa f ut erant, esse 
permiserit : idque raaxime, postquam coepisset ma-
teriam formare. Si enim nullam prorsus ejus ra-
tionem habuisset, videri poluisset non aucior eo-

κακαΐ, "αί δε μή · αί μέν κακα\ ούκ έτράπησαν έπϊ 
τδ κρεΐττον αί δέ λοιπαΐ, δσαι διάφοροι έτύγχανον, 
τής διακοσμήσεως Ενεκα πρδς θεού έτράπησαν, 

ΟΥΑΑ. Ούτως άνωθεν εΐχον έγώ. 
ΟΡΘΟΔ. Πώς τοίνυν τάς τών φαύλων ποιότητας^ 

ώς είχον, καταλελοιπέναι λέγεις; Πότερον, δυνάμε-
νον μέν έκείνας άνελεϊν · ή βουληθέντα μέν, μή δυνά-
μενον δέ; Εί μέν γάρ δυνάμενον λέγεις, μή βουλη-
θέντα δέ αύτδν αίτιον τούτων (51) * δτι δυνάμενος 
ποιήσαι μή είναι κακά, συνεχώρησεν αυτά μένειν ώς 
ή ν κα\ μάλιστα δτε δημιουργείν τήν ύλην ήρξατο. 
Εί γάρ μηδέ δλως έμελεν αύτψ τής ύλης, ούκ άν 
αίτιος ήν , ών συνεχώρησε μένειν. ΈπεΙ δέ μέρος 

rum qu» permisU manere. Postquam autem, par- ^ ^ v τι αυτής δημιουργεί, μέρος δέ τι αύτη έα, δυνά
μενος κάκείνο τρέπειν είς τδ κρεΐττον · αίτιος μοι 
τών κακών (δοκεϊ), καταλιπών μέρος ύλης πονηρδν. 
Έ π ' δλέθρψ ούν έδημιούργησε μέρους· άλλά μήν καϊ 
τά μέγιστα, κατά τούτο, τούτο τδ μέρος ήδικήσθαί 
μοι δοκεϊ, δπερ κατεσκεύασε τής ύλης μέρος, άντι-
λαμβανόμενον τά έκ τών κακών. Πρϊν γάρ αυτήν 
διακοσμηθήναι, τδ μηδέ αίσβάνεσθαι τών κακών 
παρήν αυτή· νύν δέ έκαστον τών μερών αυτής 
αϊσθησιν λαμβάνει τών κακών. Και μοι έπ' άνθρω
που λάβε τδ παράδειγμα. Πριν (γάρ) ζώον γένηται, 
άναίσθητον ήν τών κακών. Άφ ' ού δέ είκονισθέν 
άνθρωπος πρδς θεού γίνεται, τότε κα\ τήν αϊσθησιν 
τού προπελάζοντος κακού προσλαμβάνει. Και τούτο 

cipil aensum. Alque adeo, quod materiae in bene- δπερ έπεΐ ευεργεσία της ύλης πρδς θεοΰ γεγονένα. 

tem quidem maieri» format et perficil, panem 
negligit; cum et illam posset in melius mutare, 
mihi videtur malorum causa, qui partem materiae 
malam reHquerit. Alteram ergo pariein inbujus 
exilium formavit : iino, el in hoc maxime, parlem 
hanc materia? quam disposuil, quaeque jam perci-
piat roaiorum incoramoda, injuria aflecerit. Ante-
quain enim oruatura reciperet (50), nullus ei aderat 
malomm sensus : nunc vero, ambae partes malum 
eentiunt. S i l libbab homine exempluin. Priusquara 
eniro Oeret animal, omni prorsus roalor ura sensu 
vacabat. Ex quo autem efliclus bomo formalusque 
imagine efficiiur a Deo, eliam incumbenlis mali ac-

ficii partem a Deo collaium dicis, potius ad exilium 
accessisse deprehenditur. S i vero dicas, uon po~ 
tuisse a Deo aboleri naala : cum ejusmodi impos-
sibililas, aut natura imbecillum arguat, aut tiraore 
vincenle forliori alicui mancipalum, vide ulrum 
horum omnipotenli et bonoDeovelii ascribere.Por» 
ro iterum propositae circa materiam quaestioni re-
sponde. Eslne materia simplex, ai; composita? Nam 
si maleria simplex fuit et uniformis, cum mundus 
compositus sit et ex dWersis substantiis constet, 
non potest dici factus ex maleria; quod non pos-
sint quse sunt composita, uno aliquo informi 
conslitui. Compositum enim, siroplicium aliquo-
rum mistionem indicat. Quod si iterum mate-

λέγεις, ευρίσκεται μάλλον έπϊ τψ χείρονι προσγενό-
μενον αυτή. Εί δέ μή δύνασθαι παΰσαι τά κακά τδν 
θεδν φής· τδ δέ αδύνατον ήτοι τή φύσει ασθενή 
ύπάρχειν έστ\ν, ή τψ νικάσθαι τψ φόβψ δεδουλω-
μένον πρός τίνος κρείττονος; δρα όποιον τούτων 
προσάπτειν έθέλοις τψ παντοκράτορι καϊ άγαθώθεώ. 
Άλλά πάλιν περ\ τής ύλης άπόκριναι. Πότερον 
άπλή τίς έστιν ή ύλη, ή σύνθετος; Εί γάρ άπλή τις 
έτύγχανεν ύλη κα\ μονοειδής, σύνθετος δέ ό κόσμος, 
καϊ έκ διαφόρων ουσιών συνεστώς έστ ιν αδύνατον 
τούτον έξ ύλης γεγονέναι λέγειν · τψ τά σύνθετα μή 
οίον τε έξ ένδς άποίου τήν σύστασιν έχειν. Τδ γάρ 
σύνθετον απλών τίνων μίξιν μηνύει. Εί δ' αύ πάλιν 
σύνθετον λέγεις τήν ύλην, πάντως έξ απλών συν-

riam dicas quid coraposilum, oinnino debuil ex JJ ετέθη· κα\ ήν ποτε καθ' έαυτά άπλα· ών συντεθέντων, 
simplicibus componi; erantque olim separata sim-
plicia, quorum composilione facta est nialeria; 
composita autcm simplicibus conslituunlur: erat 
plane cum materia non eral, prius nimirum quam 
eimplicia coirent. Quod si erat quandoque, cum 
maleria non eral; nunquam vero fuit, eum ingeni-
ium non esset : non ergo inaieria ingenita est. Por-
ro sequitur, ut admittenda sint plura ingenila. 

γέγονεν ή ύλη * τά δέ σύνθετα έξ απλών τήν σύστασιν 
έχει» ΤΗν ποτε καιρδς, δτε ύλη ούκ ή ν τουτέστι πλήν 
τά άπλά συνελθεΐν. Εί δέ ή ν ποτε καιρδς, δτε ή ύλη 
ούκ ή ν · ούκ ήν δέ ποτε καιρδς, δτε άγένητον (32) 
ούκ ή ν ούκ (άρα έσται) άγένητος ή ύλη. Τδ δ1 εντεύ
θεν (άρα έσται) πολλά τά άγένητα. Εί γάρ ήν άγέ
νητος δ θεδς, ήν δέ άγένητα κα\ τά άπλά, έξ ών ή 
ύλη συνετέθη· ούκ άρα (έσται) δύο κα\ μόνα τά 

(30) Antequam enim ornalum reciperet. Πριν δια
κοσμηθήναι. Aliera lectio διακριθήναι, qnaiu inter-

Sres Pbolii magis probat: ubique lamen loquitur 
[elbodius de oriiatu , formatione el pcrfectione , 

quam inalcria, juxta eliain baercticos, δημιουρ
γία, a Deo accipial; ad quam ciiaiu, parie lantum 

perornata, sequilur ejusmodi discrelio, oontra 
quam aactor arguit. 

(31) Αυτόν αίτιον τούτων. ΑΙ. αύτδν τούτων 
ποιητην είπειν ανάγκη. 

(32) Άγένητον. Άγένητος. 
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άγένητα" ίνα παρήσω (53) τδ έπιζητήσαι, τί δντα Α Nara si Deus erat ingenkus, erantque simplicia 
εστίν άπλά· ύλη, ή είδος; Πολλά γάρ κα\ ούτως illa quibus materia compositafuil, ingenka : plane 
άτοπα ακολούθησειαν. Δοκεί δέ σοι μηδέν τών δντων τιοη erunt amplius duo, et sola ingenita : ut prav 
αύτδ έαυτφ άντικεϊσθαι; lermittam quaerere, quid fuerint illa simplicia; 
num maleria, an foroia? Nam hinc elian* sequentur muka absurda. Sed et hoc quaero : Num videtur 
oibil in rebus sibi ipsum esse conlrarium ? 

ΟΤΑΑ. Δοκεϊ. 
ΟΡΘΟΔ. Αντίκειται δε τφ πυρ\ τδ Οδωρ * κα\ τφ 

φωτ\ τδ σκότος · κα\ τφ ψυχρώ τδ θερμόν' κα\ τώ 
ξηρώ τδ ύγρόν. 

• ΟΓΑΑ. Ούτως Εχειν μή (34) δοκεί. 
ΟΡΘΟΔ. Ούκούν εί μηδέν τών δντων αύτδ έαυτφ 

αντίκειται, άλλήλοις δέ ταύτα αντίκειται * ούκ έσον
ται ύλη μία, ουδέ μήν έξ ύλης μιας. Πάλιν δέ πυ-
θέσθαι βούλομαι* Δοκεί σοι τά μέρη μή αναιρετικά 
αλλήλων είναι ; 

ΟΓΑΑ. Δοκεί. 
ΟΡΘΟΔ. Είναι δέ τής ύλης μέρος · τό τε πύρ κα\ 

τδ ύδωρ, ωσαύτως δέ καϊ τά λοιπά, 
ΟΓΑΑ. Ούτως Εχω. 
ΟΡΘΟΔ. Τί δέ ; ού δοκεί σοι άναιρετικδν μέν είναι 

τού πυρδς τδ ύδωρ, τοΰ δέ σκότους τδ φώς, καϊ τ άλλα 
δσα τούτοις παραπλήσια; 

ΟΓΑΑ. Δοκεϊ. 
ΟΡΘΟΔ. Ούκοΰν, εί τά μέρη ούκ Εστιν αλλήλων 

αναιρετικά, ταΰταδέ αναιρετικά (35) τυγχάνει* ούκ 
(άρα) Εσται αλλήλων μέρη. Εί δέ ούκ Εσται αλλήλων 
μέρη, ούκ Εσονται Ολης μιάς. Άλλά μήν ούδ' άν 
έσονται Ολη, τ φ μηδέν τή τών δντων αύτδ εαυτού 

Y A L . Yidetur. 
ORTH. Atqur igni contraria est aqua; el luci te-

nebra; et frigido caliduni; et arido bumidum. 

Y A L . Mihi Ua videtur. 
ORTH. Ergo si nulla res sibi ipsa contraria est; 

baec autem sibl repugnant: non ergo erunt sola 
materia ; iroo neque ex materia sola. Rursum vero 
velim audire : Nuni puias partes non ge ipsas in-

B lerimere? 
Y A L . Puto. 
ORTH. Num vero existimas ignem et aquam, ac 

sirailiter reliqua, esse partes mateiiae? 
Y A L . Ua existimo. 
ORTH. Quid vero? Non videlur libi aqua letba-

lis igni; luxque tenebris; et alia, si qua sunt bis 
similia? 

Y A L . Videlur. 
ORTU. Si ergo partes rotnime sibi invicem exi-

lio sunt; baec aulem se mutuo perimunt; sequitur, 
i t non sinl inviccm partes. Si aulem non sunt in -
vicem parles; neque unius materiae parles fuerint. 
Imo neque eruot materia, quod nihil sibi ipsi exi-

άναιρετικδν είναι. ΟΟτως ούν τών αντικειμένων έχον- ^ tio si l et contrariunu Gum ergo ila se babeant op-
των, τδ μή είναι τήν ύλην δείκνυται. Περί μέν τής 
δλης αύτάρκως έχει. 

Έ π \ δε τήν τών κακών έξέτασιν Ερχεσθαι δεϊ, καϊ 
άναγκαίως άναζητεϊν τά παρ 1 άνθρώποις. Τά παρά 
άνθρώποις κακά, πότερον είδη τυγχάνει κακού ή 
μέρη; Εί γάρ είδη· ούκ (άρα) Εσται Ετερον παρά 
ταύτα τδν κακδν καθ* εαυτό· τφ τά γένη έν ταίς 
είδεσιν έξετάζεσθαι, κα\ ύφεστάναι. Εί δέ τούτο, 
γ*νητον (άρα) έσται τδ κακόν. Τά γάρ είδη γενητά 
δντα δείκνυται · οίον φόνος , κα\ μοιχεία, κα\ τά 
τούτοις παραπλήσια. Εί δέ μέρη τινδς κακού ταύτα 
είναι έθέλοις, έστ\ δέ ταύτα γενητά · ανάγκη κάκεϊνο 
γενητδν ύπάρχειν. ΤΩν γάρ τά μέρη γενητά, ταύτα 
ομοίως έξ ανάγκης έστ\ γενητά. Τδ γάρ δλον έκ 

posita, patet inde ea non esse maleriam. Atque de 
materia satis dictum sit. 

Veniendum aulem est ad malorum di&quisilio-
«em, necessarioque excutienda suiit mala homiaum. 
Quaero igitur : Mala bominum, suntne species mali, 
an parles ? Si species; non erit ergo aliud praeier 
haec subsistens maluni, eo quod genera in spe-
ciebus inveniantur et subsistant. Quod si ila habet, 
erit sane malum aliquid procreatum. Sic enim 
specics quae sint, factum aliquod oslendunl : pula, 
homicidium, adulterium el bis similia. Sin aulem 
roalueris esse parles alicujus mali : cum illae sint 
quid faclura; plane flt necessum, ut et illud sit 
quid faclum. Quoruiu enimpartes sunt quidfactum, 

μερών συνέστηκε. Κα\ τδ μέν δλον ούκ έσται, μή β eliam ipsa simililer necessario ejusmodi sunt. Nam 
δντων μερών · έσται δέ (36) τινα τών μερών, κάν μή 
τδ δλον παρή. Ούδενδς δέ τών δντων μέρος μέν έστι 
γενητον, μέρος δέ άγένητον. Εί δέ κα\ τούτο συγχ^ω-
ρήσαιμι τ φ λόγψ, ήν ποτε τδ κακδν, δτε όλόκληρον 
ούκ TJV · τουτέστι πρ\ν δημιουργήσαι τήν ύλην τδν 
θεόν. Τότε δέ όλόκληρον γίνεται, δτε πρδς θεοΰ 
γέγονεν άνθρωπος* τών γάρ μερών τοΰ κακού άν
θρωπος υπάρχει ποιητής. Κα\ τδ εντεύθεν όλόκληρον 
είναι τδ κακδν αίτιος έσται δήμιουργήσας δ θεός· 
δπερ άσεβες. Εί δ* ούδ' δπότερον τούτων λέγεις τδ 
κακδν, πράξιν δέ τίνος κακού (37) είναι λέγεις· γε-

^ (33) Παρήσω. ΑΙ. παρήσατο. 
• (34) Μή. Scrib. μοί. 

(35) 'Aratpsrixa* ΑΙ. συνανετικά. 

toium conslat parlibus. Ac tolum quidem non erit, 
parlibus non exsislenlibus : partee vero aliqu» 
erunt, quanquam totum desideretur. Nullius aulem 
rei pars altera genita est, altcra iugenila. Sin vero 
boc etiam orationi dedero; haud lamen negari po-
lest, fuisse quando malum non integrum essel : 
boc est, aniequam Deus materiam formaret. Posl-
quam Deus bominem creavii, jam inlegritatem re-
cipit. Nam boino, parliuin roali auctor ett : eoqtte, 
Deus qui condidit, auclor fueril inlegrilatis mal i ; 
quod impium dictu sit. Si vero oeutrum horum raa-

(36) "Εσται δέ. ΑΙ. άρα δέ. Sic et paulo posl, 
αίτιος άρα έσται δημ. 

(37) Κακόν. ΔΙ. κακόν. 
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lura dixeris esse, sed alicujus roalam actionem : Α νητδν αύτδν ύπάρχειν μηνύεις. Ή γάρ τού τίνος 
tum genitura ac quid factum, ipsum doces. Quod 
enim alicujus actio est, initium essendi acceptum 
habet. Ad hajc, nuiluro praeterea aliud malum assi-
gnare poles. Quam enim aliam actionem, prseier id 
quod commiltunt homines, assignare babueris? 
Nam quod is qui operalur, non sit ipse malum se-
cundum rationem subslanliac, sed secundum ipsam 
mali operationem, jam oslensum fuit. Nara nibil 
est roalum nalura, sed usu flunt mala quae mala 
sunt. Quippe dico, inquit (Metbodius), creatum ho-
minem liberi arbilrii, non velut malo aliquo jam 
exsislente, cujus eligendi, si vellet, potestateni ba-
beret : sed propier concessani facultatem obse-
quendi Deo vel non obsequendi. IIoc enim sibi tunc 

πράξις αρχήν τού είναι λαμβάνει. Πρδς δέ τούτοις 
ουδέν Ετερον παρά ταύτα κακόν είπειν Εχεις. Ποίον 
γάρ πράξιν έτέραν παρά τδ (58) έν άνθρώποις δει-
κνύειν έχεις; "Οτι γάρ ενεργών, ού κατά τδν τής 
ουσίας λόγον υπάρχει κακία, άλλά κατ" αύτδ τδ 
ένεργεϊν τδ κακδν ζδη δέδεικται. "Οτι τή φύσει κακδν 
ουδέν έστιν, άλλά τή χρήσει γίνεται κακά τά κακά. 
"Οτι αύτεξούσιον, φησ\, γεγονέναι φημί τδν άνθρω-
πον, ούχ ώς προύποκειμένου τινδς ήδη κακού, ού τήν 
έξουσίαν, εί βούλοιτο, τού έλέσθαι άνθρωπος ελάμ
βανε ν, άλλά τήν τού ύπακούειν (39) [τψ θεψ, κα\ μή 
ύπακούειν] αίτιον μδνον ήν. Τούτο γάρ τδ αύτεξούσιον 
έβούλετο τότε. Κα\ γενόμενος άνθρωπος έντολήν 
λαμβάνει παρά τού θεού. Καϊ εντεύθεν ήδη τδ κα-

volebal, ac erat, liberum arbitrium. Porro crealus ^ κδν άρχεται. Ού γάρ πείθεται τψθείω προστάγματι· 
bomo praeccplum a Deo accipit : tumque binc ma- και τούτο καϊ μδνον ήν τδ κακδν, ή παρακοή, ήτις 
lum incipit. Non enim parel divino mandato : id- τού (40) είναι ήρξατο. 
que et solum malum erat, inobedienlia quae esee 
coepit. 

METHODIi EX LIBRO DE LIBERO ΜΕΘΟΔΙΟΥ ΕΚ ΤΟΥ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΥΤΕ20Υ-
ΑΒΒ1ΤΒ10. ΣΙΟΥ. 

(Excerplum R. Ρ . Sirmondi S. J.) 

Homo enim poleslatera accepit, ut se ipse servi-
Λ tuti addiceret, non vincenle necessitate nalura ; 

neque facullale auferente, quod erat melius ; cujus 
etiam gratia, dico fuisse concessam : ul nimirum 
accessio aliqua bonis prioribus fieret; quod ei ex 

Άνθρωπος γάρ προσέλαβεν έξουσίαν, έαυτδν δου-
λαγωγών, ούκ ανάγκη τής φύσεως κρατούμενος, ούδΐ 
τής δυνάμεως αφαιρούμενος (41), δπερ αύτώ κρεΐτ
τ ο ν ού ένεκα κεχαρίσθαι φημί* ίνα τι πλέον ών 
έχει προσλάβη, δπερ αύτψ παρά τού κρείττονος έκ 

obedientia a raeliori accedil, et ut debitum exigitur Q τής υπακοής προσγίνεται, κα\ ώς δφειλήν απαιτείται 
ab auclore. Non enim dico fuisse crealum bominem 
in inleritum, sed propter meliora. Nain si factus 
esset velut aliquod de elemenlis sive aliis sic in-
eensate servicniibus Deo, non jam proposito d i -
gnam mercedem reciperet; sed esset velul auctoris 
instrumenltim, aliene a ratione, ob male gesta re-
prehensioni obnoxius. Causa enim borum esset 
ulens. Imo neque quod est melius bomo cognosce-
ret, nisi illius cognovisset auctorem, sed illud lan-
lum ad quod csse nalus csl. Quare dico, cum Deus 
hominem bonorare et scire eum meliora vellet, de-
dit ei potestatem, qua posset faccrc quae vellet; 
ejusque polestaiem ad nicliora horialur, non quod 
rursus auferat polestatem liberam quam dedit,sed 

παρά τού πεποιηκότος. Ού γάρ έπ\ βλάβη τδν άν
θρωπον γεγονέναι φημί* Ενεκα δέ τών κρειττόνων. 
Εί γάρ ώς έν τι γέγονε τών στοιχείων, ή τών ομοίως 
δουλευόντων θεψ, ούκ έτι μισθδν άξιον τής προαιρέ
σεως λαμβάνει * άλλ' ώσπερ όργανον άν ήν τού δη
μιουργού, τήν έφ' οΐς ού καλώς έπραξεν, άλόγως 
μέμψιν υπομένων τούτων γάρ αίτιος (42) ήν ό χ ρ ω -
μενος. Άλλ' ουδέ τδ κρεΐττον άνθρωπος ήπίστατο, 
μή τδν αίτιον είδώς, άλλ' εκείνο μόνον είς δ π έ 
φυκεν εΐναι. Φημί τοιγαρούν τδν θεδν ούτω τδν άν
θρωπον τιμήσαι προαιρούμενον, καϊ τών κρειττόνων 
επιστήμονα γίνεσθαι, τήν έξουσίαν αύτώ τού δύνα-
σθαι ποιείν ά βούλεται, δεδωκέναι · καϊ τήν έξουσίαν 
αυτού είς κρεΐττον παραινεΐν, ούκ άφαιρούμενον πά-

tanquam quod melius est, declarare velit. Habel si- D λιν τδν αύτεξούσιον, άλλά τδν κρεΐττον μηνύειν θ έ -
quidem potestatem, et mandatum accipit : Deus 
autem adraonet, ut homo, voluntalem, qua polest, 
in bonum inflexerit. L t eniro, cum pater puerum, 
alioqui habentem facultatem ad perdiscendas di-
sciplinas, et magis earum studio adbaerescendum 
faoriatur, declarans esse ei id melius, non privat 
puerum potestate quam habet; .quanquam is nolit 
libens dicere : i la et Deum, cura bominem hortatur 
Μ maodatis pareat, baudquaquam arbiiror volun-
tatis potestalem auferre, qua is possil etiam non 

(38) Παρά τό. ΑΙ. παρά τού. 
(59) Τήν τοΰ ύπ. Pramitiendum fortasse διά. 

Mox scribendum αίτίαν μόνην, vel αίτιον δύνα
μιν. 

λοντα. Τδ μέν γάρ δύνασθαι πάρεστιν αύτώ · και τήν 
έντολήν λαμβάνει · τήν δέ τού δύνασθαι προαίρεσιν 
είς τδ κρεΐττον τρέπειν ό θεδς παραινεί. "Ωσπερ γάρ 
πατήρ παιδί παραινεί, έξουσίαν Εχοντι έκμανθάνειν 
τά μαθήματα, και μάλλον έχεσθαι τών μαθημάτων, 
δτι, κρεΐττον τούτο μηνύων, ού τήν τού δύνασθαι τοΰ 
παιδδς έξουσίαν αφαιρεί, κάν μή εκών μανθάνειν 
βούληται* ούτω μοι κα\ τδν θεδν ού δοκεί, προτρέ-
ποντα τδν άνθρωπον πείθεσθαι τοις προστάγμασιν, 
άφαιρεϊν αύτδν τήν έξουσίαν της προαιρέσεως τοΰ 

(40) Τον. ΑΙ. αυτού 
(44) Αφαιρούμενος. Scrib. αφαιρούμενης. 
(42) Τούτων γάρ αΙτ. Locus citatur a F r . Tu r -

riano lib. iv pro Epist. Pont.t cap. 2. 
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δύνασθαι, καϊ μή ύπακούειν τοις πράγμασι (45). Α obedire mandatis. Nam et id causa? ostendit, cur 
Κα\ γάρ τήν αρχήν τοΰ ούτως παραινεΐν, δτι μή 
οφείλε τήν έξουσίαν, μηνύει. Προσταχτεί δε, ίνα τών 
κρειττόνων άνθρωπος άπολαύειν δυνηθή. Τοΰτο γάρ 
έπεται τώ πεισθήναι τψ τοΰ θεού προστάγματι. 
"Οστε ούχ ίνα τήν έξουσίαν ήν δέδωκεν άφέλη, 
προστάττειν βούλεται- άλλ' ίνα κρεΐττον δωρήσηται, 
ώς άξίψ μειζόνων τυχεϊν, άνθ' ών ύπήκουσε τψ 
θεψ, κα\ τήν τοΰ μή ύπακούειν έξουσίαν έχων. Φημ\ 
άνθρωπον γεγονέναι [ αύτεξούσιον ], ούχ ώς προύπο-
κειμένου τινδς ήδη κακού, ού τήν έξουσίαν τοΰ έλέ-

ita hortetur, quod poteslatem aon abslulerit. Prae-
cipit autem, ut bomo potiora consequi possit. Quod 
quis enira divino precepto obsequatur, ejusmodi 
praemium excipit. Quamobrem non vull dare pra> 
ceptum, ut auferat potestaiem quam dedii; sed ut 
nielius aliquid donet, tanquam digno qui meliora 
adipiscalur, quia paruit Deo, cum alioqui potesla-
tem non parendi baberet. Dico autem factum bomi-
nem liberum, non velut malo aliqoo jam exsisleute, 
cujus eiigendi, si vellet, poiestaiem acceperit: sed 

σθαι, εί βούλοιτο,. δ άνθρωπος έλαβε proplcr concessam facullatem, qua parerel vel non 
αλλά τήν τοΰ ύπακούειν τψ θεψ καϊ μή ύπακούειν 
ohiav μόνη ν. Τούτο γάρ τδ αύτεξούσιον ήβούλετο. 
Κα\ γενόμενος δ άνθρωπος, έντολήν λαμβάνει παρά 

parerei praecipieMi Deo. Est boc enim, in quo erai 
posita facullas arbitrii. Creatus autem bomo, prae-
ceptum a Deo accipit: jamque inde inchoat malum, 

τού θεοΰ * κα\ εντεύθεν ήδη τδ κακδν άρχεται * ού Β nam non paret divino praecepto : bocque el unum 
γάρ πείθεται τώ θείψ προστάγματι* κα\ τοΰτο καϊ 
μόνον τδ κακδν, ή παρακοή, ήτις τοΰ εΐναι ήρξατο. 
Ούδε γάρ άγένητον ταύτην τις είπεϊν έχει, τοΰ 
ποιήσαντος αυτήν δντος γενητοΰ. Πάντως δέ, πόθεν 
τούτο τδ παρακοΰσαι, ερωτήσεις. Άλλά κείται σαφώς 
έν τή θεία Γραφή. "Οθεν ουδέ τοιούτον τδν άνθρωπον 
πρδς του θεού γεγονέναι φημί* κατά δέ τήν τινα δι-
δίσκαλίαν τούτο πεπονθέναι λέγω. Ουδέ γάρ τοιαύ-
την φύσιν είληφώς δ άνθρωπος. Εί γάρ ούτως εΐ-
χεν, ούχ άν αύτψ κατά διδασκαλίαν τοΰτο προσ-
εγίνετο, της φύσεως αυτής ούτως έχούσης. Λέγει δέ 
τις θεία φ ω ν ή , μεμαθτχχέναι (44) τδν άνθρωπον.... 
Διδάσκεσθαι ούν φημι το παρακούειν θεοΰ. Τοΰτο 
γάρ κα\ μόνον έστ\ τδ κακδν, δ παρά τήν τοΰ θεοΰ 
προαίρεσιν γίνεται * ού γάρ άν καθ* έαυτδ τδ πονη
ρδν ό άνθρωπος διδάσκεται. Ό διδάσκων τοίνυν τδ 

maluni erat, inobedientia quae tunc incepit. Ne quis 
enim eam dixerit ingenitam, genilo ct crealo eo 
qui fecit. Prorsus vero quaeres, unde baec inobe-
dientia. Enimvero perspicue in divina Scriplura 
positum est. Quare eiiam nego lalem a Deo fuisse 
creatum hominem : dico \e ro , id ipsi doctrina 
quadam accidisse. Non enim bomo acceperat ta-
lero naluram. Nam boc posilo, ipsa natura sic 
comparala, baudquaquam oportuissel illud per 
doctrinam accedere. Porro esl qui voce divina, 
ac eeu cx oraculo, bominem mala didicisse · di-
cat. Dico ergo didicisse non obedire Deo. Hoc 
enim el solum est malum i l lud, quod fit praeter d i -
vinam volunlatera : non enim bomo, malum ad-
discii secundum se. Qui ergo malum docel, draco 
est, etc. 

κακόν έστιν δ δράκων, και τά έξης. Λείπει. 
Τού αύτοΰ Μεθοδίου. Ejusdem Methodii. 

(Εχ Elem. Damasc. emin. card. Rupifuc.) 
Τήν μέν ουν αρχήν τοΰ κακού τδν φθόνον είπον Sane vero, mali priDCipium, dixerim ego invi-

έγωγε · τδν δε φθόνον έκ τοΰ κρείττονι τιμή κατ- diam : inde vero ortam illam, quod bomo potiori-
ηξιώσθοιτδν άνθρωπον πρδς τού θεού* τδ δέ κακδν, ή bus honoribus a Deo fuisset auclus. Porro malun, 
παρακοή τ η ς τοΰ θεοΰ εντολής. inobedienlia est divini mandati. 

• Jertm. x u i , 25. 

ΜΕΘΟΔΙΟΥ ΕΚ ΤΟΥ ΠΕΡΙ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ (· δ>. 

METHODII 
Ε Χ L I B R O D E R E S U R R E C T I O N E . 

Α\ Ούκ έποίησε (46) κακδν ό θεός * ουδέ έστι τδ 
σύνολον δ>ως έκ παντδς τδ παράπαν αίτιος κακού. 
Άλλά π έ ν δπερ άν αύτεξούσιον ούτως ύπ' αύτοΰ γε
γονός· εί (47) πρδς τδ φυλάξασθαι κα\ τηρήσαι νό-
μον, δν αύτδς δικαίως διεστείλατο, μή τήρησαν, λέ-

(45) Πράγμασι. Turr., προστάσι, iorle προστά-
γμασι. 

(44) lerem. χιιι, 25, μεμαθιηκότες τά κακά. 
(45) Έχ τον χερϊ άταστ. Ha?c excerpia partiin 

P A T R O L . G R . X V I I I . 

D 1. Malum Deus non fecit, nec ullo roodo auctor 
illius esl. Sed quidquid arbilrii sui polestate prae-
ditum ab co factum est, ut quam is legem juelissime 
pra scripsil, servaverit, ea non servata, appellalur 
uialum. Est aulem gravissimum boc damiium iu 

ex Epipbanio, sed emendata, partim nova. 
(46) Ούχ kx. Ex Epiphanio haer. LXIV , n. 22, 

emend. ex EUment. card. Rupifucald. 
(47) El. lmpr., ή, forte ή . 

9 
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primis, Dei mandata negligcre, ac jusliliae quae Α γεται κακόν. Βαρύτατη δέ βλάβη τδ παρακοΰσαι 
adjuncta libertati esl, limites prseterire. 

II. Illud vero jam antea dispulatum est, monstra-
tumque, pelliceas tunicas T , aliud esse praeter cor-
pora. Sed nihilominus idem rursum (dicendum 
enim saepius est) hoc loco repetamus. Primns igitur 
ipse parens, anleqtiam eae tunicae consuereniur, 
ossa se et carnem babere confitetur; cuni nimirum, 
perductam ad sese mulierem contemplatus, Hoc 
nunc os, inquit, ex ossibus meis, et caro de carne 
mea. Et rursum : Hcec vocabitur tnulier, quomam 
de viro tumpla e$t. Propler hoc relinquet homo pa-
trem suum et matrem, et adhcerebit uxori suce : et 
erunt duo in carnem unam Neque eniro certos bo-

θεοΰ, τούς δρους της κατά τδ αύτεξούσιον ύπερβάντα 
δικαιοσύνης. 

Β'. Προηπόρηται (49) δέ ήδη, καϊ απεδείχθη, τούς 
δερμάτινους χιτώνας [Αή είναι τά σώματα. "Ομως 
δέ και πάλιν (ού γάρ άπαξ £ητέον) φράσωμεν. 
Αύτδς πρδ τής κατασκευής αυτών ό πρωτόπλαστος 
ομολογεί κα\ όστά Εχειν κα\ σάρκας, οπότε δή τήν 
γυναίκα αύτψ προσαχθείσαν θεασάμενος, Τούτο νυν 
όστούν, έφώνησεν, έκ τών οστών μου, χαϊ σαρξ 
έχ τής σαρκός μον* και π ά λ ι ν Αύτη κληθήσε-
ται γυνή, δτι έχ του ανδρός αυτής ελήφθη. "Ενε
κεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πατέρα 
αυτού, καϊ τήν μητέρα, καϊ προσκολληθήσεται 
τή γνναικϊ αυτού (50)· καϊ έσονται οί δύο είς 

mines ferre possum, qui consulto nugantur ac Β σάρκα μίαν. Ού γάρ δή άνέξομαι φληναφούντων τ ι -
Scripluras impudentissiine delorquent, quo suum 
illis de resurrectione sine carne dcgma procedat: 
Qiii ideo, et ossa quaedam intelligibilia. et carnes 
simililer iulelligibiles coinmenli sunt, ac suis alle-
goriis alias aliter sursum deursumque sese con-
vertunt. Atqui haec pcrinde ac scripla sunt, ac-
cipienda esse, Ghristi coufirmat aueloritas; ubi 
interrogantibug Pbarisaeis de uxoris divorlio, re-
spondet : Non legistis, quia qui fecit hominem 
ab initio, masculum et feminam fecit eos ? Et di~ 
xit: Propler hoc relinquet homo patrem ct ma-
trem · , elc. 

III. Sed et illud perspicue absurdum est, arbi-
vrari corpus in seterna illa vita minime cum ankna 
futurum, quod illud tanquam vinculum ac pedica 
i i t ; 01 ne, juxla quod opinanlur, sempilernis vin-
culis corruptiouis additti videamur, qui in lucis illo 
regno shnus babitaturi. Gum enim abunde dissoluta 
ic refulala sit illa sententia, qua animae vinculum 
^arnem esse defiuiebanl; etiam illud solutura est, 
tore ut ideo caro non resurgat, ne si eam resura-
pserinius, vincti propter cara in regno illo lucis fu-
.uri simus. 

IV. Igitur ne iramoriale quoddam ac sempiter-
jum malum esset bomo, ut jam dixiraus, in quo 
t>eccatum polioribtis auctum, dominium obline-
tei (48); velul quod immorlali in corpore pullulas-
»el, el immorlali perinde alimento gliscerel: pro-

νών, κα*ι βιαζομένων άπηρυθριασμένως τήν Γραφήν, 
ίνα αύτοϊς δίχα σαρκδς είναι προχώρηση (51) ή άνά-
στασις, όστά νοητά, κα\ σάρκας νοητάς υποτιθεμένων, 
καϊ άλλοτε άλλως άνω κα\ κάτω μεταβαλλόμενων 
άλληγορίαις. Κα\ ταύτα ούτως, ώς γέγραπται, παρα-
λαμβάνεσΟαι, κρατύνοντος τοΰ Χριστού τήν Γραφήν, 
Ενθα πυνθανομένοις τοις Φαρισαίοις περί χωρισμό» 
γυναικδς αποκρίνεται · Ούκ άνέγνωτε, δτι άπ* αρ
χής ό κτίσας άρσεν καϊ θήλυ έποίησεν αυτούς; 
Καϊ έίπεν' "Ενεκεν τούτου καταλείψει άνθρω^ 
πος τόν πατέρα, κα\ τά έξης. 

Ρ . "Ατοπον (52) δέ κάκεϊνο προφανώς, τδ οίεσθαν 
τδ σώμα έν τή είς αίώνας διαγωγή μή συνέσεσθαι (53) 
τή ψυχή, διά τδ δεσμδν αύτδ καϊ πέδας είναι * ίνα 
μή αιώνιοι γενώμεθα κατάκριτοι δεσμώται, κατ* αυ
τούς, φθοράς (54) έν τή βασιλεία τού φωτδς έσόμενοι. 
Λελυμένου γάρ Ικανώς, και έξελεγχθέντος τοΰ λόγου, 
έν ψ δεσμδν τής ψυχής ώρίζοντό εΐναι τήν σάρκα, 
λέλυται και τδ, ίνα μή δεσμώται έν τή βασιλεία τοΰ 
φωτδς, εί άπολάβωμεν (55) αυτήν, έσόμεθα, διά τοΰτο 
ούκ άναστήσεται. 

Δ\ "Ινα τοίνυν(56) μή ή κακδν άθάνατον δ άνθρω
πος , ή άείζωον, Εχων έν έαυτψ τήν άμαρτίαν 
κρατιστεύουσαν, άτε έν άθανάτψ βλαστήσασαν σ ώ 
ματι, κα\ άθάνατον έχουσαν τροφήν, δ θεδς αύτδν 
διά τούτο θνητδν άπεφήνατο νεκρότητι περιβαλών. 

j)lerea morlalem illura Deusesse voluit, ac morle ^ Τοΰτο γάρ οί δερμάτινοι χιτώνες έβούλοντο, ίνα δ η 
Jamnavit. Hoc enim scorteae illae tunicae significa- διά τής αναλύσεως (57) τοΰ σώματος ή αμαρτία κ ά -
oant, ut nimirura corpore resoluto, omne ex iroo τωθεν αύτόπρεμνος πάσα διαφθαρή, ώς μηδέ κ ά ν 

1 Gen. ιιι, 21. · Gen. ιι, 23, 24. · Matth. xix, 4, 5. 

(48) Polioribus auctum, dominium obtineret. Sic 
fisum est circumloqui τδ, κρατιστεύουσαν signiBcat 
enim novam illam excellentiam peccali in homine, 
ex eubjecti immortalitate, nisi Deus ipsum a pec-
cato, morte damnasset. 

(49) Προηπ. Epiph. haer. n . 23 , emend. ex au-
togr. R. P. Sirm. 

(50) Τή γυναιχϊ αυτού. ΑΙ., πρδς τήν γυναίκα 
αυτού. 

(51) Δίχα σαρκός είναι προχώρηση. Edit. Epipb., 
male, δή σαρκδς μή είναι προχώρησις. 

(52) "Ατοπ, Ex Epipb. ibid., n. 4-, cmcnd. ex 

codd. Rupif. et Sirm. 
(55) Συνέσεσθαι. Sic edit. At Rupif. et Si r ra . , 

συνενούσθαι, animce non uniendum. 
(54) Κατ* αυτούς, φθοράς. Impr. κατά τούς φθο -

ρέας, corrupte.Sirm., καί ταυτοί. 
(55) ΕΙ άπολάβωμεν. ltnpr. el Sirra., ήν άπολαμ-

βάνομεν. 
(56) Ίνα τοίν. Εχ Epiph. 1. c. num. 24, emcnd. 

ex cod. Rupif., in quo et quse sequuntur. 
(57) Τής αναλύσεως τού σώματος. Impr., τ ή ς 

λύσεως καί διαιρέσεως. 
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βραχοτατον ρ{ζι\ς έαΒήναι μέρος, άφ* ου νέαι βλάστα; Α peccatum slirpitus enecarelur , 
πάλιν αμαρτημάτων άναβλύζωνται. 

Ε*. Καθάπερ (57*) γάρ έν οικοδομή μασι ναών κα-
λοίς (58) συκή γεννηθεϊσα, κα\ είς έκστασιν κα\ μέ
γεθος εύτραφήσασα, κα\ έπ\ πάσας τάς αρμονίας 
πολυκλημάτοις £ίζαις τών λίθων κεχυμένη, ού πρότε
ρον τού φυειν στέλλεται, έως πάσα άποσπασθή, λυθέν-
των τών καθ* ούς έβλάστησε τόπους τών λίθων * δυ
νατόν γάρ είς τούς εαυτών έναρμοσθήναι τόπους τούς 
λίθους, τής συκής αφηρημένης, δπως δ μέν ναδς σώ-
ζηται, μηδέν τών άφανιζόντων αύτδν κακών έν έαυτώ 
μηκέτι φέρων, ή δέ συκή προθέλυμνος άποσπασθείσα 
άποθάνη · κατά ταύτα κα\ ό θεδς δ τεχνίτης τδν εαυ
τού νεω, τδν άνθρωπον, δίκην αγρίας συκής, τήν 
άμαρτίαν βλαστήσαντα, διεκώλυσε θανάτου προσκαί- Β q U i peccatum, capriflci cujusdam instar, produxe-
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ac ne tenuissim» 
quidem fibrae remanerent, unde nova subinde ger-
mina peccatorum erumperent. 

Y . Ut enim magniflcis templomm slructuris ca-
priiicus crescens, alque in maximam ainpliiudinem 
adolescens, et mulliplicibus radicum bracbiis per 
omnes lapidum diffusa coinpages, non prius excre-
scere ac pullulare desinit, quam disjectis ex eo 
unde enata est loco lapidibus, tota penitus evulsa 
concidat: tum enim, sublatacaprifico, lapides suis 
lacis possunl restitui, ut et templura ipsuin incolu-
ne servetur, cum nullum amplius ex iis quibus 
evertebatur, incommodis habeat; caprificus vero ab 
imis radicibus evulsa morialur: ad eumdem plane 
modum artifex ille Deus, templuin suum, bominem, 

ροις προσβολαΐς · άποκτείνων, κατά τδ γεγραμμένον, 
χι\ ζωοποιών * ίνα πάλιν τών αυτών ή σαρξ μερών, 
μετά τδ ξηρανθήναι καϊ άποθανεϊν τδ αμάρτημα, δί
κην άνακαινοποιηθέντος ναού, αθάνατος κα\ άπήμων 
έγερθή, τελέως έκ βάθρων άπολομένης τής αμαρ
τίας. Ζώντος γάρ έτι τού σώματος, πρδ τοΰ τεθνή-
ξασθαι, συζήν ανάγκη καϊ τήν άμαρτίαν, ένδον τάς 
ρίζ&ς αύτης έν ήμίν άποκρύπτουσαν, εί καϊ έξωθεν 
τομαίς ταίς άπδ τών σωφρονισμών (59), και τών νου
θετήσεων άνεστέλλετο. ΈπεΙ ούν ούκ άν μετά τδ φω-
τισθήναι συνέβαινεν άδικείν, άτε παντάπασιν είλι-
κρινώς αφηρημένης άφ' ημών τής αμαρτίας. Νύν δέ 
Μα\ μετά τδ πιστεΰσαι, κα\ έπ\ τδ ύδωρ έλθείν τοΰ 
αγιασμού, πολλάκις έν άμαρτίαις δντες ευρισκόμεθα. ̂  
Ούοεις γάρ ούτως αμαρτίας έκτδς είναι καυχήσεται, 
ώς μηδέ κάν ένθυμηθήναι τδ σύνολον δλως τήν άδικίαν. 
"Ώστε συμβέβηκε (60) συστέλλεσθαι μέν, καϊ κατευ-
νόζεσθαι τ% πίστει νύν τήν άμαρτίαν, είς τδ μή φύ-
6χι (61) καρπούς βλαβοποιούς, ού μήν άνασπασθή-
ναι και τ ώ ν ^ιζών άχρις. Νύν μέν ενταύθα τάς 
βλαστός αυτής, οίον τάς ενθυμήσεις τάς πονηράς, 
συστέλλομεν, μή τις ρίζα πικρίας άνω φύουσα εν
όχληση, μ ή έώντες άναμύειν, κα\ διοίγνυσθαι τά με-
μυκότα στόμια πρδς τάς έκφύσεις · τού λόγου δίκην 
άξίνης πρδς τάς ρίζας αυτής τάς κάτω φυομένας 
τέμνοντος. Τότε καΧ τδ δλως ένθυμηθήσεσθαι περί 
κακίας άφανισθήσεται. 

rat, mortis ad tempus impressione, frulicalione 
iuhibuil (65) : qui juxta quod scriptum esi 1 0 , occi-
dat et vivere faciat: ut iisdem partibus caro, exsic-
calo intermortuoque peccato, velut lemplum quod-
dam instauratum, imroorlalis illasaque, sublalo a 
fiMidamentis profligatoque peccalo, resurgeret. 
Etenim quandiu corpus vivit, nec adhuc mortuum 
est, cum eo vivere peccalum necesse es l , ei oc-
cultas in nobis radices agere, quantumvis quibus-
dam velut castigaiionum reprebensionumque pula-
tionibus coerccalur. Alioquin post bapiismum uul-
lum jam scelus perpetramus, posteaquam pecca-
tum a nobis funditus esset sublalura. Atqui eiiain 
post susceplam fidem, ac postquam ad aquam illam 
sanctiOcantem accessimus, saepe peccatis obnoxii 
invenimur. Neque eniiu adeo se immunem ab omni 
peccato gloriari quispiam potesl, ul ne cogilalione 
quidem scelus ullum adraitlal. Quare accidil , ut 
modo quidem peccalum fide reprimalur et conso-
pialur, ut ne perniciosos fruclus emillat; non la-
men ut omnino ac radicitus exslinguatur. Quocirca, 
nunc quidem illius gcrmina, pravas nimirum cogi-
lationes, inhibemus; tiequa radix amariludinis $ur-
tum germinans u , molesliam Dobis aiTerat: ac nec. 
%pertas ad pullulandum vias ac spiramenta debi-
jscere ac paiefleri sinimus, divino Verbo , securis 
instar, fmticantes identidem ab radice slirpcs ex-

cideme. A t in futuro illo statu, mali omnis vel fulura cogitatio tolletur. 
Q. Φέρε (62) γάρ, έπειδάν πολλών δεί τών περί D VI . Age enim, quoniam niultis rerum ejuscemodi 

τά τοιαύτα παραδειγμάτων, εντεύθεν αυτά μάλιστα 
σκεπτώμεθα, μή άφιστάμενοι πρ\ν άν είς εύδηλο-
τέραν έρμηνείαν άποτελευτήσει και άπόδειξιν δ λό
γος. Φαίνεται τοίνυν ώσπερ εί τις δημιουργδς άκρος, 

exemplis opus est (64), binc potissimum ista con-
sideremus; neque prius ab eo argumento disceda-
mus , quam in clariorera explicationem ac proba-
lionem nostra desierit oralio. Perinde igitur con-

"Deut. xxx i i , 59. 1 1 Reb. xn, 5. 

(57*) ΚαθάΛ. Ex Epipb. ha>r. n. 25. 
(58) ΚαΛοις. Edit., καλών. E l raox, εύτροφήσασα. 
(59) Σωφρονισμών. Ms. Rupif., συμφορών. 
(60) Σνμ6έ€Ί\κε. Ed i l . , συνέστηκε. Mox pro κατ-

ιυνάζεσβαι, cod. Rup., κατευνάζειν. 
(61) Φύσαι. Edi l . , οίσαι. 
(62) Φέρε, κ. τ . λ. Εν Epiph. n. 27. 
(65) Fruticatione inhibuit. Διεκώλυσε, nempe τού 

ρλαστάνειν. Alia lectio Epipban. διέλυσε etiam con-

gruit. 
(64) Quoniam mullis rerum ejutcemodi exemplh 

opus est. Έπειδάν πολλών δεί των περι τά τοιαύτα 
παραδειγμάτων. Transiiio est ab exemplo capriiici 
et lempli ad exemplum siroile, vitii labisque, et s i -
mulacri; in quibus ambobus destrui oportcat sub 
jectum iterura instaurandum, ut pereat quod malum 
accessit. Non salis videtur cxprimcre interpres Epi* 
pbanii : Quoniam mullis ad id eiewplis optu jest. 
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tigissc mihl videtur, ac si periiissimus quispiam Α Αγαλμα καλόν άπδ χρυσού (66) κατεσκευασμένον ή 
arlifex egregiam ex auro vel alia inateria siaiuam 
a se fabiicatam, ac membris omnibus concinne ele-
ganterque perpolitam, alteram conflet; tibi subinde 
a neqiiissimo aliquo foedatam animadvertil, qui 
banc statuae pulcbriludinem prae invidia non fe-
rens, labera aliquam, inanem ex invidia voluptatem 
percepturus, intulerit. Animadverte enim, sapien-
iissimc Aglaopbon : Si nullo prorsus modo volue-
rit artifex babere delurpalam slatuam quam tanto 
sludio elcgantiaque elaboravit, rursuni plane indu-
cet in animuni, ut conflatam i l l am, qualis antea 
eral, reficiat. Quod si fundere denuo, alque ab in -
tcgro restiluere et instaurare non placeal: sed me-
dicans tanlum el corrigens, ila uli se babet. relin-

ύλης ετέρας αύτψ, κα\ πάντα τά μέλη συμμέιρως 
είς κάλλος διακεκοσμημένον, πάλιν χωνεύοι, λελωβη-
μένον άφνω θεασάμενος ύπό τίνος άνθρωπου πονηρό
τατου, δς ούκ ένεγκών ύπδ βασκανίας ευπρεπές εί
ναι τδ άγαλμα, έσίνατο, ματαίαν ήδονήν καρπού-
μενος (67) τοΰ φθόνου. Πρόσχες γάρ, ώ σοφώτατε 
Άγλαοφών, δτι, εί βούλοιτο μή είναι σεσινωμένον 
δλως δ δημιουργός κα\ ψεκτδν τδ μετά τοσαύτη^ 
αύτφ σπουδής τε κα\ φροντίδος πεπονημένον (68), 
πάλιν προτραπήσεται συγχωνεύσας αύτδ, τοιούτα 
ποιείν, οίον κα\ πρόσθεν ήν. Εί δέ μή άναχωνεύοι, 
μηδέ άνασκευάζοι (69), (έά δέ ούτως μένειν) θερα-
πεύων αύτδ κα\ έπανορθούμένος, ανάγκη δή, π υ -
ρακτούμενον κα\ χαλκευόμενον τδ άγαλμα, μηκέτι 

quat; necesse esl, u l igni candefacla atque arte f a - Β δύνασθαι διατηρηθήναι τδ αύτδ, άλλά διηλλαγμέ-
brili rctraclata effigics, non jam eadem conserve-
tur, sed coraniutala ac subdistracta appareat. Quare 
si praclarum elomnis labisexpers lolum simulacrum 
velil, confingi conflarique iteruni oporlel; ut quid-
quid malevolorum fraude atque invidia lurpitudinis 
ac vitii esi allalum , inslauratione ac conflalione 
lol la lur , ipsum vero simulacrum, in eadem rursus 
specie inlegrum el illsesum, sibi quam simillimum 
rcddatur. l la enim comingit, non ui slalua, ab eo-
dem ipso arliike pereat, tametsi fusa rursus solva-
tur in inatcriam, sed ut in inlegrum resliluatur: 
uique labes omnes el foediiates pcreant; siquidemill» 
absumuniur; non ut insiaureuiur et aniplius re-
deanl: propterea quod iu oinni arlepiieslanlissimus 

vov (70) έσεσθαι κα\ ύπεσπασμένον. Διά τούτο, εί 
βούλοιτο καλδν κα\ άμωμο ν δλον αύτδ είναι, άναΟλά-
σθαι αύτδ, καϊ άναχωνεύεσθαι δεϊ· δπως τά μέν 
αίσχη καϊ τά άλλοιώματα πάντα τά έξ επιβουλής 
αύτψ κα\ φθόνου ύπάρξαντα, αυτά μέν διά τής ανα
σκευής καϊ άναχωνεύσεως άπόληται· τδ δέ είς τδ 
αύτδ είδος άσινές κα\ άκίβδηλον αύθις άγαλμα όμοια-» 
τατον εαυτού κατασταθή Τψ μέν γάρ άγάλματι 
άπολέσθαι ούκ έστιν ύπδ τψ αύτψ (71) τεχνίττ|, 
κάν πάλιν είς ύλην χυθή · άποκατασταθήναι δέ έστι · 
τοίς δέ αισχεσι καϊ λωβήμασι άπολέσθαι μέν έστε, 
τήκονται γάρ · άποκατασταθήναι δέ ούκ έστι · διά τ δ 
έν πάση τέχνη τδν άριστον δημιουργδν μή πρδς τ δ 
αίσχιον ή έπιτευχθησόμενον (72) όράν, άλλά πρδς τ δ 

opifex non eo respicial ul suuin opus lurpitudinis ^ σύμμετρον κα\ εύθές τοΰ δημιουργούμενου. Ταυτδν 
aliquid vcl offensionis babeat, sed ut aptissiiue 
modulatum aflabreque faclum exeat. Idein igiiur in 
nobis fecisse mihi Deus et adininistrasse videtur. 
Cuui enim bominem, elegauiissimum opus suum, 
frauduleulis arlibus atque invidia perspicerct male 
babitum, talem pro sua beniguitate relinqucre no-
luit, ne in omnem aeleruitatem infeclum macula , 
iiDinorlale illud secum advelierct vituperiuin, sed 
in nialeriam denuo resolvit, ut quidquid in eo v i -
tiosuin erat, reformatione ipsa velul eliquatum at-
quc exstinclum perirel. Quod etiim illic est statuae 
conflalio, idem bic niors cst, dissolulioque corpo-
ris : ac quod illic est, iierum cooformari maieriam 
atquein pristinmn nitorem restitui, idem hic est, ^ τοις γάρ ήδη καϊ αύτδς ώδε ταύτα παρεγγυ$· 
post morlera resurgere: quemadmodum etiam Je- w - - -• 1 T " 
reniias propbeta jait Judaeis]. Sic eititn et ille jam 
tuni eis denuntiat spondeiquc dicens : El descendi 
indomum figuli; et ecce Ule faciebat opus super /a-
pidibus : et intercidit vas (65) quod ip&e faciebal in 

(65) E l inlcrcidit vas. Διέπεσε, quomodo notat 
Nobilius babere aliquos codices : minus lamen aple 
videlur exponere, cadendo di&sipalum est. Melius 
al i i , dilap&um est, ac vp.lul inter digitos et quasi 
casu, ut in ejusmodi solel, dcfluxit ac intercidil. Pe-
lavius solum reddit simplex έπεσε, quod Sixtiiia 
liabent. 

(66) Άπδ χρ. Edit., ύπδ χρ. 
(67) Καρπούμενος. Codex Rup., καρποζόμενος. 
v08) Ηεπον. Id. codex, πεπονημένο;; neque prse-

ferl sulJsequens αυτό. 

γάρ φαίνεται δή μοι κα\ έφ* ημών δ Θεδς διψκονο-
μηκέναι. Τδν γάρ άνθροιπον, τδ εύπρεπέστατον εαυ
τού τέχνημα, βασκάνοις έπιβουλαίς φθόνου κεκακ&>-
μένον ίδων, ούκ ήνέσχετο τοιούτον καταλειψαι φιλάν
θρωπος ών, όπως μή δι' αίώνος είη μεμωμημένον, 
άθάνατον έχων έν έαυτψ τδν ψόγον άλλά διέλυσεν 
είς ύλην πάλιν, ίνα διά τής αναπλάσεως έκτακώσι» 
κα\ έξαφανισθώσι πάντα τά έν αύτψ μωμήμάτα. Τδ> 
γάρ εκεί άναχωνευθήναι τδν ανδριάντα τούτον, *6 
ενταύθα άποθανείν κα\ διαλυθήναι τδ σώμα* τδ δ& 
εκεί άναμορφοποιηθήναι (75) τήν ύλην, ή άνακοσμιο-
ποιηθήναι, τούτο ενταύθα (μετά τδ άποθανείν) «εδ> 
άναστήναι· ώσπερ κα\ δ προφήτης "Ιερεμίας. Τοι>-

ΚαΙ 
κατέδψ', λέγων, είς zbr oTxor τον χεραμέως · fcctl 
Ιδον αυτός έποίει έργον έπϊ τών Λίθων · χαϊ Λ — 
έπεσε τό άγγεΐον, 0 αυτός έποίει έν ταΐς χερσιιτ 
αύτοϋ" χαϊ πάΛιν έποίησεν αυτός άγγεΤον έ τερο*- , 
καθώς ήρεσεν ενώπιον αύτοΰ τοΰ ποιησαι ( 7 4 ) . 

(69) Άνασκευάζοι. Editi, άναγκάζοι, et Ι Ώ Ο Χ 
omillunt ούτως. 

(70) ΑιηΛΛαγμένον. Ms. Rup., διηγαλμένον. 
(71) Ύπό τφ αύτ. Impr., luale, κατά τώ α ύ τ 

Μοχ ibid. λυθή, pro χυθή. 
(72) Έπιτευχθ. Scribe άποτευχθ. 
(75) Άναμορφοπ. Rup., άναμορφωθήναι, et p a u l o 

post, άνακοσμηθήναι. 
(74) Τοΰ ποιτχσαι. Rup., ποιείν. Mox vero, « o t s X v 

ύν.ίν. 
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Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου προς με, Λέγι,νν' ΕΙ κα- Α manibus suh ; et rurtwn 'finxit ille va$ alterum, 

θως ό χεραμεύς ούτος ού δυνήσομαι τούτο ποιή
σω ύμας, όΐχος ΊσραήΛ; Ιδού ώς ό πηΛός τού 
χεραμέως ύμεϊς έστε έτ ταΐς χερσί μον. 

Ζ'. Πρδσχες(74*) γάρ δπως, ώςέφην, μετά τδ πα-
ραβηναι τδν άνθρωπον, ή μεγάλη χειρ είς νίκος κατα-
λείψαι τδ εαυτής Ιργον ούκ ηύδόκησε ώς κίβδηλον τφ 
πονηρώ αδίκως αύτδ λυμηναμένω βασκάνοις αίτίαις· 
άλλά άνατήξας άνέδευσεν αύθις είς πηλδν, οία 
χεραμεύς άγγος άνακλάσας, πρδς τδ άφανισθήναι 
μεν διά τής αναπλάσεως πάντα τά έν αύτφ αίσχη 
καϊ θλάσματα, γενηθήναι δέ τδ πάν άνωθεν άμέμ-
πτως άρεστόν. 

ΙΡ. Ούκ άρεστδν (75) δέ έκεΤνο, τδ λέγειν είς άρδην Β 

quemadmodum placuit illi ul faceret. Et faclum est 
verbum Domini ad me, dicem: Si, quemadmodum 
figulus iste, non potero roe facere, domus Israel t 
Ecce, $icut lutum figuli vo$ estis in manibus meis 

VII. Illud enira, uti dicebam, velim altendas : at, 
posl hominU transgressionem, noluerit ingens illa 
manus optis suum lanquam adulterinum, nefario 

qui ex invidia per injuriam illud violasset, ad 
victoriamacceu triumpho agendura relinquere (80): 
sed rursusetiqualumsubegerit in lutum, ac si figu-
lus vas confringat,ul nova liclione, quidquid inoo 
foedatum est ac contusione deformatum, penitus 
lollat, totumque opiGcium, u l a principio, irreprc-
bensibile acceptumque exsif tat. 

VIII. Sed ncc illud magnopere probo, u l univcr-
άπολείσθαι τδ π ά ν κα\ γήν, κα\ αέρα, και ούρανδν, 
μή έσεσθαι. Έκπυρωθήσεται μέν γάρ πρδς κάθαρσιν 
καϊ άνακαινισμδν, καταβασίψ πάς δ κόσμος κατα-
χλυΓόμενος πυρί (76)· ού μήν είς απώλεια ν έλευσεται 
παντελή και φθοράν. Εί γάρ κρεΐττον τδ μή είναι 
τού είναι τδν κόσμον, διά τί τδ χείρον ήρεϊτο ποιήσας 
τον κόσμον δ θεός; Άλλ' ουδέ ά θεδς ματαίως ή 
χείρον έποίει (77). Ούκούν είς τδ είναι καϊ μένειν τήν 
κτίσιν ό Θεδς διεκοσμήίτατο , καθάπερ και ή Σοφία 
συνίστησιν, Έχτισε γάρ είς τό είναι, λέγουσα τά 
πάντα, ό θεός' χαϊ σωτήριοι αϊ γενέσεις τού χό-
Γμου · χαϊ ούχ έστιν έν αύταΐς φάρμαχον όΛέθρου. 
Και δ Παύλος δέ σαφώς μαρτυρεί, λ έγων Ή γάρ 
άποχαραδοχία τής κτίσεως τήν άποχάΛυψιν τών 
νίών τού θεού άπεκδέχεται. Τή γάρ ματαιότητι ή 
χτίσις ύπετάγη, ούχ έκούσα, άΛΛά διά τόν ύπο-
τάξανταέπ* έΛπίδι' δτι καϊ αυτή ή κτίσις έλεν-
Οερωΰήσεται από τής δονΛείας τής φθοράς είς 
τήν έΛενθερίαν τής δόξης τών τέκνων τού θεού. 
TV Τ°Ρ ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη% φησίν. 
Έλευθερωθήσεσθαι δέ της τοιαύτης δουλείας προσ
δοκά, κτίσιν τδν κόσμον τούτον βουλόμενος κα-
λείν (78). Ού γάρ τά μή βλεπόμενα τή^ φθορά δου-
Λβύει, άλλα ταύτα δή τά βλεπόμενα^ Μένει άρα \ 
χτίσις είς τδ άμεινον άνακαινοποιηθεϊσα, κα\ εύπρε-
πέττερον άγαλλομένη, κα\ χαίρουσα έπ\ τοις τέκνοις 
τσΰ θεοΰ, τή άναστάσει στενάζει (79), καϊ συν-
νδίνει vxrv, τήν άπολύτρωσιν ημών άπδ τής φθοράς 

sutn hoc funditus periturum dicamus; ac lerram, 
aeremque ct coelum quandoque desitura. Sane qui-
dem mundus bic totus ul purgari possit et inslau-
rari, exundantibus de coelo flammis, incendio con-
flagrabit; non tamen interibit ac corrumpetur ora-
nino. Etenim si mundum non esse quam esse, me-
lius est; cur quod delerius est, mundum fabrican-
do, Deus eligerel ? At neque Deus frustra, vel quod 
deterius est, unquam crearet. Quaraobrem ul es-
senl ac manerent, conditas a se res Deus consti-
tuit; quemadmodum eliam Sapientia astruit bis 
verbis : Creavit enim, ut essent omnia, Deus; et sa? 
lutares sunt mundi generationes : et non est in illii 

, medicamentum exierminii · · . Cui el perspicue Paulus 
' asiipulalur, Ua loquens : Nam exspeclatio creatum 

revelationem filiorum Dei exspectat. Vanitati enim 
creatura subjecla e$t, non volens, sed propter eum 
qui subjecit eam inspe: quia et ipsa creatura libera-
bitur α servitule corruplionis, in tibertatem glorias 
pHorum Dei u . Vauitali enhn, inquit, ereatura $ub-
jecta e«f ;abbac vero servilule illaexspectatlibera-
tum i r i : quo crealura nomine raundum buac signi-
ficare voluit. Non enim quae videri ncqueunt, scd 
haec qux adspectabilia sunt, corruptelae serviunt. 
Manel igitur creaUira ίο statum meliorem decen-
tioremque renovala, gaudens exeultansque pro re-
surgentibus filiis Dei : quaproplcr ingemiscit el 
parturit modo, exspeclaiis et ipsa redemplionem no-

κα\ αυτή τοΰ σώματος άπεκδεχομένη · δπως ημών β slram a corruptione corporis; utcura fuerimus ex-
έςεγερθέντων κα\ άποτιναξαμένων τήν νεκρότητα cilati a mortuis, ac carnis mortalitatem excirsseri-
τής σαρκδς, κατά τδ γεγραμμένον, Έκτίναξαι τόν mus, proeo ac scriptura cst : Excule pulverem et 
χονν9 καϊ άνάστηθι, [καϊ] κάθισον,'Ιερουσαλήμ, sede : surge, JerusalemiS: fuerimusque liberali :i 
έλευθερωθέντων τε τής αμαρτίας, έλευθερωθήσεται peccatis, ipsa quoque liberelur a corruptione : nes 

"Jcrem. xvm, 5-6. "Sap. i , U . 4 4 Rom. vni , 19-20. " Ua. L U , 2 . 

(74*) Πρόσχ. Ex Epiph.. baer. num. 28. 
(75) Ovx άρεστόν. Ex Epipb. ibid. num. 54. 
(76) Καταδασίφ... πυρί. Mendose irapr., καταβάς, 

¥ τ·άς. 
(77) *AJUC ουδέ... έποίει. Hic editi rautili et men-

dosi. Nam post τδν κόσμον δ θεός, habent ματαίως 
c/ειροποίει. Ούκοΰν, κ. τ . λ. 

(78) ΚαΛεϊν. Rup., φιλοκαλείν. 
(79) άιό στ. Impr., δι' ους στ. 
(80) Ad wictoriam ac ceu Iriumpho agendum relin» 

f uere, είς νίκος καταλείψαι. AHudit ad verba Pauli 
Gor. xv, 54, Absorpta est mon in vicloria, είς νΐ-

κος, quanquam babent aliqui codices νείκος, u l te-
statur Eslius multis excurrens ad euni locum. Noa 
video cur Epiphanii interpres suspicalus sit legen-
dura τδ, νείκος, άντ\ τοΰ, νίκους, ac neque ut alter-
utrutn signiGcet : in lanta conlunielia probroque. 
Composuimus ex edilis, et Rupifucaldii codice,. 
textum unum, sanuin satis et claruro, cum utrobi» 
que luxatus exstet minusquc sanus. 



275 S. METHODU EPISCOPI ET M A R T Y M S 27G 

iam vanitati, sed just i l i* serviat. Sed et Isaias : Α και αυτή τής φθοράς, μηκέτι τή ματαιότητι δουλεύο·-
Sicut enim, inquil, cxium novum, et terra nova, quce 
ego facio, permaneni in conspectu meo, dicit Domi-
nus : sic erit semen vestrum et nomen vetlrum 1 β . 
E l iterum : Sic dicit Dominus, qux fecit cvlum : hic 
qui terram condidit, et fecit itlam, ipse discrevil fi-
lam. Non in vanum (fecit eam), sed ut habilaretur 
(plasmavit eam Nam revera non frustra, neque 
hianiter ad exilium, ut qui inania sapiunt inepli-
qne bomines arbitrantur, uiiiversum boc condidit 
Deus, sed ut esset et ut babitarelur et ut permane-
rct. Unde et terram necesse est, et coeluni, post 
illam rerum omnium conflagralioneoi et seslum ex-
sisiere. 

IX. Sin autem adversarii objiciant : Qui ergo & 
nisi universum boc sit perituruat? Dominus qui-
deni, coelum ac terram trantitura 1 8 , a i l ; propbeta 
autem, ccelum instar fumi es$e periturum (81); ler-
ram autem quasi vestimentumesse veteraturam Nos 
ideo responderimus, quod id moris Scriplurae sit, 
ut mundi ab statu hoc in melius prestanliusque 
imitatioriem, interitura appellel; velul nimirum 
pereunte priore iila forma, conversione in jucun-
dissimum slalum. Nam nihil in Scripluris sacris 
contrarium est et absurdum. Quippe dictum est : 
Prteterit figura hujus mundit0, nou mundus : sic 
Scripluris usitatum est, ut antecedentis in id qnod 
melius ac formosius est, flgurie mulationera, in-

σα, άλλά τή δικαιοσύνη. Κα\ δ Ήσαίας δέ, *Ον τρό
πον γαρ ό ουρανός καινός καϊ ή γή καινή, ά έγώ, 
φησί, ποιώ, μένει ενώπιον μον, Λέγει Κύριος9 

ούτως έσται (82) τό σπέρμα υμών, καϊ τό όνομα 
υμών · κα\ πάλιν · Ούτω Λέγει Κύριος ό ποιήσας 
τόν ούρανόν, ούτος ό κατασκενάσας τήν γήν9 

καϊ ποιήσας αυτήν αυτός διώρισεν αυτήν. Ούχ 
είς κενόν [ έποίησεν αυτήν, ] άΛΛά κατοικεΐσβαι 
[έπΛασεν αυτήν]. "Οντως γάρ ούκ είς κενδν, ουδέ 
είς μάτην πρδς άπώλειαν έκτισε, κατά τούς φρο-
νούντας μάταια, τδ πάν δ θεδς, άλλά είς τδ εΐναί τα 
και οίκεΐσθαι κα\ διαμένειν. Διδ ανάγκη δή κα\ τήν 
γήν αύθις κα\ τδν ούρανδν, μετά τήν έκφλόγωσιν 
έσεσθαι πάντων κα\ τδν βρασμόν. 

θ ' . Έάν δέ (83), Πώς ούν, εί μή άπδλλυται τδ πάν; 
οί έξ εναντίας είπωσι, 6 μέν Κύριος (84), τόν ού
ρανόν παρεΛεύσεσθαι, έφη, καϊ τήν γήν · δ & 
προφήτης, άποΛεΊσθαι μέν τόν ούρανόν ώς κα-
πνόν, τήν δέ γήν ώς Ιμάτιον παΛαιωθήσεσθαιψ 

επειδή έθος ταίς Γραφαΐς, λέξομεν, τήν είς τ& 
κρεΐττον και ένδοξότερον άπδ ταύτης τής καταστά
σεως τού κόσμου (85) μεταβολήν, άπώλειαν λέγειν · 
οίον τού πρόσθεν σχήματος άπολλυμένου κατά τήν είς 
τδ φαιδρότερον (86) απάντων έξαλλαγήν · δτι μηδεμίβ 
ύπεναντίωσις ή άτοπία έν τοίς θείοις λόγοις. Παράγει 
γάρ τό σχήμα τού κ07μον τούτον, κα\ ούχ ό κόσμος, 
εΐρηται· ούτως έθος άπώλειαν καλείν τάς Γραφάς, 
τήν πρδς τδ άμεινον, έσΟ' δτε, και εύμορφότερον τρο-

teritura vocitent. Perinde ac si quis transilum ac Q πήντού πρόσθεν σχήματος· οίον ώσπερ όπότ' άν τ ι ς 
mulaiionein infaulilis iigurae in virum perfeclum, 
inlerilum nomiaet, infanlis aelate in magniludinem 
pulcbritudinemque mulata. Et vero pulandum est 
fore, ut velut morilura in ea conflagralione, crea-
tura renovanda prelereat; non tamen ut percat 
exslinguaturque, ul renovati et instaurali ipsi, iu 
mundo inslaurato renovaloque habitemus doloris 
expertes : juxta quod diclum est 8 1 : Emities tpiru 
tum luum, el creabunlur, et renovabis faciem terraz : 
nimirum Deo deinceps providente, ul lemperalissi-
mum sit contincns. Nam cun; post bujus saeculi 
cxilum, terra adhuc perseveratura s i l , omnino ne-
cesse est ut etiam sint 'qui inbabitenl; iique qui 

άπώλειαν λέγει τού κατά τδν νήπιον σχήματος τήν 
είς τδν άνδρα τδν τέλειον μεταλλαγήν, τρεπομένης 
είς μέγεθος και κάλλος τής ηλικίας τού νηπίου. Παρ-
αχθήσεσθαι (87) μέν γάρ τήν κτίσιν ώσπερ τεθνη-
ξομένην κατά τήν έκπύρωσιν, ίνα άνακαινισθή · 
ού μήν άπολεΐσθαι προσδοκητέον · δπως οί άνακαινο-
ποιηθέντες έν άνακαινοποιηθέντι κόσμψ άγευστοι λύ 
πης κατοικήσωμεν, κατά τδ λεχθέν ΈξαποστεΛεΤς 
τό πνεύμα σον, καϊ κτισθήσονται · καϊ άνακαι-
νιεϊς τό πρόσωπον τής γής * τού περιέχοντος τ η ς 
ευκρασίας επίτροπεύοντος λοιπδν τού θεού. Έ σ ο -
μένης γάρ καϊ μετά τούτον τδν αίώνα γής, άνάγχη 
πάσα έσεσθαι κα\ τούς οίκήσοντας, ούκέτι τεθνηξο. 

, e Isa. L X V I , 21. 
c i i i , 50. 

1Τ Iso. X L V , 18. 1 8 Malih. xxiv, 35. »· ha. u, 6. f 0 1 Cor. vn t 5. f t Psaf. 

81) Coelum instar fumi esse perilurum, etc. Quan-
quam in marg. erat ascriplus apud Epipban. v. 27 
psal. c i , poiius tamen videtur respicere Isa. L I , 6, 
ubi babelur illa fumi similitudo, verbumque non 
absimile. Septuaginta, έστερεώθη, firmatum est: 
quod Hieronymus exponit, ut omms coelorum lirmi-
las et robur, vento inanissimo et fumo qiii in auras 
solvitur, coaequetur, juxta Ecclesiaslem : Vanitas 
vanitatum, etc. Clarius vero Symmacbus, ουρανοί 
άλιώσονται, instar salis liquescent; Aquila, ούρανδς 
μειωθήσεται, comminuetur in nihilum : quod b»c 
eius species et forma sit annihilanda, dandaque ei 
nova longe auguslior et splendidior, ulexponit Hie-
ronymus posl noslrum Melhodium. Hebr. est v t o , 
comumpti $uni; a nSc, quod est sal, in cujus mo-
duin fuiiii instar, cooli evanescere dicautur, et, u* 
Dominus loquilur, transire, παρελεύσεσθαι, seu, ut 

jy Paulus, παραχθήσεσθαι, quomodo restituirous paulo 
infcrius, ex Kupif. codice, pro ταραχθήσεσθαι. E x 
eu loco colligit Basilius in Hexaem. coeloruni sub-
siantiam subtilissimam el aeream ;* fereque alii P a -
tres quintam illam csscntiam Aristotelis incorru-
ptibilem impugnant. 

(82) Έσται. L X X , στήσεται. E l mox, δ καταδεί-
ξας τήν γήν. Paulo post, uncis iuclusa, ex l ex tu 
L X X . 

(83) Έάν δέ, κ. τ . λ. Ex Epiph. b^er. n. 32. 
(84) Ό μέν Κύριος. Codex nup.. δμως Χριστός. 
(85) Άπό ταύτης τής καταστάσεως τον κ. lui— 

pr., mendose, άποκατάστασιν ταύτης τού κ. 
(86) Φαιδρότερον. lmpr., φαιδρότατη4. 
(87) Παραχθήσεσθαι. Edi l i , viliose, ταραχθ. Pan^-

Ιο post iidem, άνακτισθή pro άνακαινισθή. 
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μένους, ή γαμήσοντας, ή γεννησομένους, άλλ' ώς Α »ec morituri sint amplius, nec copulandi niiptiis, 
αγγέλους άμεταστρόφως έν αφθαρσία τά άριστα 
πράξοντας. Διδ ληρώδες τδ έν ποία διαγωγή τότε δή 
τά σώματα έσονται λέγεσθαι, μήτε αέρος, μήτε γής, 
μήτε τών άλλων έσομένων. 

Ι'. Άξιον δέ (88) κάκείνο πρδς τοΤς είρημένοις 
έπισκοπεΤν, ώς εχει πολλήν διάπτωσιν, εί δει π α ^ η -
σίαν άγειν περί τηλικούτων, 'Αγλαοφών. Έφρασας 
γάρ άποφήνασθαι τδν Κύριον, ώς οί τής αναστάσεως 
τευξόμενοι έσονται τότε ώς άγγεΛοι, ένθα πειρά-
Couatv αύτδν οί Σαδδουκαίοι. Επέφερες ουν · Οί δέ 
άγγελοι, έκτδς δντες σαρκδς, έν μακαριότητος άκρό-
τητι, διά τοΰτο κα\ δόξης είσί · κα\ ημάς δέ άρα, 

aut procreandae soboli operam daturi, sed angele-
rum more, sine iilla mutatione, immortau stalu 
felicissime victuri (90). Proindeque est stultum qua> 
rere, quanam viiae ralione usura sint corpora, ciim 
neque aer, neque terra, neque quidquam calerorura 
sil amplius futurura. 

X . Ad hac vero est et illud nierito consideran-
dum , ut nimirum babeat multara ruinam (91), at-
que a vero incaulum abducal : siquidem est in re-
bue tanlis audacter loquendum, u Aglaophon. Nam 
dixisti respondisse Dominum Sadducacis tenlanti-
bue, fore, ut qui resurrectionis compotes erunt, 
tint sicut angeli**. Intulisti ergo : Atqui angeli, 
quia carnis expertes, in summa degunt felicitate 

έξισάζεσθαι μέλλοντας άγγέλοις, ανάγκη δή, σαρκών β et gloria : quare et nos quos aequari oportet ange-
ωσαύτως έκείνοις γυμνούς, αγγέλους έσεσθαι δεϊν 
ούκ έπιστήσας, ώ άριστε , ώς ό ποιήσας και δια-
κοσμήσας έξ ούκ δντων τδ πάν, τήν τών αθανάτων 
φύσιν, ού μδνον είς αγγέλους κα\ λειτουργούς δια-
νείμας διεκδσμησεν, άλλά κα\ είς αρχάς, κα\ θρό
νους, κα\ εξουσίας. "Αλλο γάρ γένος τδ τών αγγέλων, 
κα\ άλλο τδ τών άρχων κα\ εξουσιών · δτι μή τάγμα 
έν, κα\ μία σύστασις, κα\ φυλή, κα\ πατριά τών αθα
νάτων άλλά γένη, καϊ φυλα\, καϊ διαφοραί* καϊ 
ούτε τά χερουβίμ, τής Ιδίας έξιστάμενα φύσεως, είς 
τήν τών αγγέλων ίδέαν μετασκευάζονται · ούτ* αύ 
πάλιν είς έτέραν (89) οί άγγελοι. Είναι γάρ αυτά 
χρή κα\ δ είσι, κα\ δ γεγόνασιν. Άτάρ κα\ ό άνθρω
πος τδν κόσμον οίκεΤν, κα\ τών έν αύτψ πάντων 

lis, necesse est ad eumdem modum carne nudaios, 
atigelos fieri. Nec illud, optime virorum, animad-
verlisti; eum, qui ex nihilo niundum fabricavit ac. 
consliluit, non angelis modo et administris (92); 
sed et principatibus et tbronis et poteslatibus eam 
dem immortalitalis naturam imperlisse. Aliud enim 
angelorura genus, aliudque principatuum et aliud 
potestatum ; eo quod non unus ordo, imusve coe-
tus ac tribus familiaque sit immortalium : sed ge-
nerutD, ac velut tribuum et nationum divortia. Ac 
neque cberubim, desciscenlia a natura sua, in an-
gelorura speciem transeunl; neque conlra in natu-
ram aliam angeli commutanlur. Quippe, esse illa 
quod sunt, et cujusmodi producta sunt, necessc 

ήγεμονεύειν ταχθείς, τής έξ αρχής διακοσμήσεως, ^ est. Quamobrcm eiiam homo (93), qui ut habitaret 
αθάνατος ών, τοΰ είναι άνθρωπος ούποτε μεταβληθή-
σεται ούτε είς τήν τών αγγέλων ούτε είς τήν τών 
έτερων μορφήν · δτι μηδέ οί άγγελοι είς τήν άλλην 
τής έξ αρχής ίδέας μετακοσμούμενοι μεταβάλλονται. 
Ό γάρ Χριστός ήκεν ούκ είς έτέραν μεταπλασθήναι 
κηρύσσων ή μετασκευασθήναι τήν άνθρωπείαν φύ-

" Matth. i x i i . 30. 

(88) Άξιον δέ. Ex Epiph. haer., n. 33. 
_ (89) ΕΙς έτέραν. Editi, είς (τήν τών) έτερων. Μοχ 
iidem, viliose, εί γάρ post γεγόνασιν. 

(90) Felicissime victuri, τά άριστα πράξοντας. 
Pbrasis nibil nova, rudiusque expressa ilbs verbis, 
opttma quwque facturi. 

(91) IJt nimirum habeat multam ruinam, etc.Co-
gimur longa bac paraphrasi pauca i)la verba expri-
mere, ώς έχει πολλήν διάπτωσιν, ubi τδ, έχει accipio 
ui absolutum, quomodo est Graecis elegantissimuin. 
Est litlera minus sana : τδ, διαλεγόμενος in impressis 
propalam viliosuin est : omisimusque cuni se-
quenli πραγμάτων, seeuti alium codicein Rupif.,ex 
quo et ediiis unam nobis litteram composuftnus. 
lmpressa velut Origenis et in lertia pcrsona, refe-
runt; nos cum ms. ut Aglaophontis, et in secunda, 
auod magis consonat reliquis. lmpugnalur novus 
Origenianorum error, ex priore iilo resurrectionis 
absque carne ortus, nempe mutationis animarum in 
angelos, in quo est multa illa eorum παράπτωσις, 
offensio : velui impingenlibus, semel a veritate de-
viis bominibus. 

(92) Et adminisirisy και λειτουργούς. Accipit ut 
ordioem angelico superiorem, ut ex sequenli loca-
tione creaturamm pro cujusque gradu liquet; qua 
jflelos assignal angelis; luiuinavero, poiiora in eae-

mundum omnibusque in eo rebus prseesset, cx pri-
ma dispositione constitutus est, velut immortaMs, 
nunquam in angelorum aut allerius cujuslibet for-
mam ex bomine convertendus est; quando nec an-
geli ab ea quam inilio sortiti sunl specie et natura, 
transformari el niutari possunt. Et vero Cbrisluc, 

lis, et respondentia purioribus illis luminibus assi-
gnatis supreinis spiritibus, nempe serapbinis; ut 
el sedibus tlironisque poteslatum, respondent cceli. 
Ministris illis : respiciens forle illud psal. cm, 4 : 
Qui facit angelos suos spiritus, et minislros suos 
flammam ignts : quae est purior spiritu seu vento et 

D flatu illic significato, propiusque accedit ad natu-
ram luminuui igneam, vel iormaliter, juxta pleros-
que Patres, vel saltcm virtule, juxta Peripateticos 
et invehenlcs quintam illam essenliam. Vidori pos-
sunt isla niinus Dionysiana : sed nihil niirum 

' i^noto Dionysio non solum Meibodio, sed etiam 
Chrysostomo, qui et ipse nihil Oionysiane de an-
gelis sentit et docet, cum pntter notos nobis eorum 
populos, άπειρα έθνη κα\ φύλα αμύθητα, nec ex no-
imne nola contendit, et probat ex illo Epbes., Et 
omne nomen quod nominaiur non $olum in hoc sce- , 
cu/o, sed, c t c , hom. 4, De incompr. et 3, cherubin 
velut thronos Dei, eoque i l l i conjunctiores, prefert 
seraphin. 

(93) Quamobrem etiam homo, άτάρ καΐ'δ άνθρω
πος. Sic clare procedit Melhodiana argumenlalio, 
quam iroprcssa oiunino obscurabant conditiorfali 
iila εί. Interpr., Etenim et homo, e tc , quo eigniG-
catur ut antecedens, quod Methodius assumil ut 
consequens. 
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aiiveniens, non in alteram demulari vertique natu- Α <«v, άλλά είς δ ήν έξ αρχής πρδ τοΰ έκπεσείν, άθά-
ram bominis oportere praedicavit; sed in id redire 
quod initio fuerat, antequam excideret, tum cum 
esset immortalis. Siquidem necesse est, ut unum-
quodque creatum, suae constitutioni naturaeque 
congruo loco persistat; ut omnibus omnia replean-
tur; coeli quidem, angelis; throni autem, polestati-
bus (94); ministris, lumina: diviniores porro sedes, 
purioraque et sinceriora lumina, serapbinis, qui 
magno i l l i consili* assistentes, universum conser-
vant; mundus denique bominibus. Atque si homi-
nes in angelos mutari dederimus, consequens est ut 

νατος ών. Χρή γάρ έν τψ Ιδίψ της έξεως αυτών 
τδπψ (96) τών γεννητών έκαστον μένειν, ίνα πάντα 
πάντων ώσι πε πληρώ μένα · ουρανοί μέν αγγέλων* 
θρόνοι δέ εξουσιών * φώτα δέ λειτουργών * καϊ οί 
θειότεροι τόποι, κα\ τά ακράτητα και ακραιφνή φώτα 
τών σεραφίμ, ά παρεστήκασι τή μεγάλη βουλή δια-
κρατοΰντα (97) τδ π ά ν δ δέ κόσμος ανθρώπων. 
Έάν δέ μεταβάλλεσθαι δω μεν τους ανθρώπους είς 
αγγέλους, ώρα μεταβάλλεσθαι λέγειν κα\ τους αγ
γέλους είς εξουσίας, κα\ ταύτας είς άλλο κα\ άλλο» 
έστ' άν ό λόγος άναβάς είς κίνδυνον έμπέση. 

et angelos in poteslates, et bas in aliud et aliud iransituras dicere, oralio processu periculum i n -
currat. 

XI . Neque vero quod velpt maliim hominem fa- Β ΙΑ'. Άλλ' ούτε ώς φαύλον τεκτηνάμενος ό θεδς τδν 
bricaverit Deus, aut in eo fingendo aberrarit, an-
gelum postea facere illum voluit, quasi ipsum, v i -
liisimorum opificum instar, poenitentia cepisset. 
Neque cum angelum principio facere constituisset, 
neque id esset asseculus, bominem procreavit. N i -
rairum istud imbecillum est. Gur igitur hominem 
faciebat non angelum, si angelura hominem facere, 
non bominem cogitabat ? An quia non poterat ? Est 
boc blaspbemum. An in deteriore occupatus, 
quod prx^antius est differebat ? Est et illud absur-
dum. Neque enim in moliendo bono vel aberrat 
Deus, vel in aliud lempus rejicit, vel desiitutus 
viribus est: sed et utcunque libuerit, et quando 
libuerit, agendi polestate est praditus, qui sit ipsa 

άνθρωπον, ή διαμαρτήσας αύτοΰ περ\ τήν διάπλα-
σιν (98̂ , άγγελον αύτδν ύστερον έπενόησε ποιήσαι, 
μεταγνους, ώσπερ οί φαυλότατοι τών δημιουργών* 
ούτε άγγελον κατ* αρχάς θελήσας ποιήσαι, κα>. μή 
δυνηθείς, άνθρωπον έπλασεν · ασθενές τούτο γάρ. Τί 
δήποτε ούν τδν άνθρωπον έποίει, κα\ ούκ άγγελον, εί-
γε άγγελον τδν άνθρωπον, καϊ ούκ άνθρωπον γενέ
σθαι ήθέλησεν; Ός ού δυνάμενος; Βλάσφημον.'Αλλ* 
άνεβάλλετο περ\ τοΰ κρείττονος τδ χείρον ποιών; Καϊ 
τοΰτο άτοπον. Ούτε γάρ διασφάλλεται περί τδ ποιείν 
τδ καλδν, ούτε αναβάλλεται, ούτε αδυνατεί · άλλά καϊ 
ώς θέλει, κα\ δτε θέλει, τδ δύνασθαι έχει, δύναμις 
ών. Ούκοΰν εΐναι τδν άνθρωπον άνθρωπον θέλων έξ 
αρχής έκτισεν. Εί δέ θέλων θέλει δέ τδ καλόν κα-

potcnlia. Quamobrem hominem esse bominem vo- ^ λδν δέ ό άνθρωπος* άνθρωπος δέ τδ έκ ψυχής και 
σώματος λέγεται συντεθέν * ούκ έσται άρα έκτδς σώ
ματος ό άνθρωπος, άλλά μετά σώματος, ίνα μή άλλος 
άνθρωπος παρά τδν άνθρωπον γεννηθή. Αεί γάρ τψ 
θεώ τά αθάνατα γένη πάντα σώζεσθαι* άθάνατον δέ 6 
άνθρωπος.Έχτισε γάρ, φησ\ν ή Σοφία, τόν άνθρω
πον ό θεός έπϊ αφθαρσία, χαϊ είκόνα τής Ιδίας 
άϊδιότητος εποίψτεν αυτόν. Ούκ άρα άπόλλυται τ©) 
σώμα· δ γάρ άνθρωπος έκ ψυχής και σώματος. 

Corpus itaque non prorsus eislinguitur et perit; 

instauratorum corpore incolarum felicitalem. m i -
rabili illa ευκρασία sua et temperalione, quam 
Deus, ceu amantissimus pater, administrare et c u -

lens, initio produxit. Quod si id volens fecit; vult 
autem quod bonum es i ; homo vero bonum est; 
idemque ex anima conslat et corpore: sequilur 
extra corpus bominem minirae fore, sed in cor-
pore : ne alius praeler bominem homo producatur. 
Opus enim est, uli Deo immortalia genera omnia 
conserventur : alqui bomo est immorlalis. Creattit 
enim, inquit Sapientia hominem inexterminabi-
lem (95), et imaginem wternitatis $uce (ecit illum. 
nam homo ex anima et corpore consistit. 

** Sap. ii, 2δ. 
(91) Throni autem, poteslatibus. Videlur difllcile, 

quid m corporeis intelligat eo nomine preeler coelos 
et lumina, sive illa nobis conspicua quae adinini-
stris assignat, sive diviniora ακράτητα illa καϊ n rare habeat : έπιτροπεύοντος. Mthi enimveronielius 
ακραιφνή assignala seraphinis, quae videntur ipsum 1 esse cum Christo, et ut tanquam membrum quan-
immobile et invisibile nobis empyreum, influensse-
raphica assistenlia uuiverso buic pcrmanentiam, ut 
tandcm visum est meo Thomae, significatque Me-
thodius illis verbis διακρατοΰντα τδ πάν. juxla le-
ctionem Rupif. quam sumus secuti. Fortevoluit 
thronos ac sedes in empyreo, quod respondeat coe-
lis, assignatis spirilibus minislris, praeter puriora 
illa in eo seraphinis assignata lumina. Quanta por-
ro haec probabililate nilanlur, ut et quod slatim se-
quitur, de futura post judicii conflagralionem bo-
minuih liabitatione, lcrra bac nova per Isaiam 
promissa, coeloque et aere novo; operosius fuerit 
discutere, alteriusque et otii et opera. Hoc saltem 
constilerit, abcsse Melbodium in sua illa opinione 
ab errore Millenarioruni, nec ila ponere paradisum 
eensibilem in sensibili terra, ut divinae interim v i -
sionis gratiam neget, qua simus vere beati, el ani-
lito ; conferente mundo instauralo, ad noiimillam 

doque sequar iu cueluin eliam corpore, exaloium 
super omnes coelosdivinissimum illud caput meuin. 

(95) Inexterminabilem, έπ\ αφθαρσία. Sic V u l g . 
et Sixt. Non male Tigur. et eodem sensu, immoria-
litaii, bocest, ul immortalte esset. Minus exprimil 
interpr. Epiphan., in incorruptione. Τδ, κα\ είκόνα 
suspicalur legendum κατ" είκόνα. Habent nibiloini-
nus eliam Sixt., qiianquam interpres videalur le-
gi»se κα\ κατ 1 είκόνα, et ad imaginem, nisi yoluit 
glossare, aut sequi Vulg. Non video ipse quid i b i 
sit scrupuli, nec reddi possit, el imaginem uBlernita-
ti$; quando et Paulus I Cor. xr, hominem dicit. Dci 
imagtnem et gloriam, non ad imaginem. Quidatu 
ρΓοάΐδιότητος legunt Ιδιότητος. 

!

96) Τόπφ. Impr., τύπψ. 
97) Αιαχρατουντα. Edi l i , διακρατούση. 
98) ΑιάπΛα&ιν. ΑΙ. πλάσιν. 
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ΙΒ'. Διδέπίστησον (99), ώςδ Κύριος τά αυτά ταύτα χ XII. Ac vide, quaeso, quemadmodmn Dominus, 

δι^άσκειν θέλων, μή πιστευόντων Σαδδουκαίων είς τήν 
άνάστασιν τής σαρκός. Δόγμα γάρ τούτο Σαδδου-
χαίων.*Οθεν συσκευασάμενοι τήν κατά τήν γυναίκα 
και τούς έπτά αδελφούς παραβολήν, Γνα τδν περ\ 
αναστάσεως τής σαρκδς λόγον άπορήσωσι, ΠροσήΛτ 
βον αύτφ , φησ\ , χαϊ Σαδδονχαΐοι , Λέγοντες, 
άνάστασιν μή είναι. Ό ουν Χριστός, εί μή ήν 
άνάστασις σαρκδς, άλλά μόνον έσώζετο ψυχή, συν-
έθετο άν αύτοίς, ώς καλώς κα\ ορθώς φρονούσι. 
Κυν\ δέ αποκρίνεται, λέγων · Έν τή άναστάσει 
ούτε γαμονσιν, ούτε γαμίσχονται, άΛΧ ώς 
άγγεΛοι έν ούρανφ είσιν ού τώ σάρκα μή 
ίχε ιν , άλλά τψ μή γαμείν κα\ γαμείσθαι, άλλά 
είναι λοιπδν έν αφθαρσία. Καί φησιν, άγγέλοις 

eadem illa iradere Sadducaeis resurrectienem ne-
gantibus, voloerit. Est enim lioc Saddecaeorum 
dogma. Unde composita illa, de muliere deque se-
plem fratribus, parabola, quam adversus resurre-
ctionis corporum dogma proponerent : Accetserunt 
md eum, i n q u i l t v , Sadduciei, dicenles resurreetwnem 
non esse* Proinde Chrislus, si nulla carnis esset 
resurreclio, sed anima duntaxat salutem conse-
queretur, illis utiquc utpote recte ac praeclare sen-
tienlibus, suam auctoritatem adjungeret. Alqui 
atia omnia respondens ait ' * : /it returreclione ne-
que ducunt uxores, neque nubunt, sed ut angeli in 
cotlo sunt : non quod carnem non babeanl, sed 
quod muluas nuptias nullas conirabant, sed dein-

κατά τοΰτο πλησιάζοντας, ίνα ώσπερ οί άγγε- Β cepssint corruptionis expertes. Addit vero, ea nos 
λα έν τψ ούρανψ, ούτω κα\ ημείς έν τψ πα ρα
βί ίσιο, μήτε γάμοις ή είλαπίναις έτι σχολάζοντες, 
άλλά του βλέπειν (1) τδν θεδν, κα\ γεωργείν τήν 
ζωήν, πρυτανεύοντος ήμίν τοΰ Χρίστου. Ού γάρ εΐ-
πεν, έσονται άγγεΛοι, άλλ' ώς άγγεΛοι, οίον δόζχι 
μεν χαϊ τιμή, κατά τδ γεγραμμένον, έστεφανωμέ-
rci, βραχύ 8έ τι παρά τούς άγγέΛονς διαΛΛάσσον-
τες, κα\ εγγύς δντες τοΰ είναι άγγελοι. Καθάπερ εί 
έλεγεν, ούσης ευταξίας κατά τδν αέρα, κα\ γαλήνης 
νυχτδς, κα\ πάντων τψ τής σελήνης αίθερίψ φωτΐ κε-
κοσμημένων, ή σελήνη φαίνει ώς δ ήλιος. Και ού πάν
τως άν ήλιον είναι τήν σελήνην άπομαρτυρείν αύτδν 
λίγομεν (f. λέγοιμεν), άλλ' ώς ήλιον. "Ωσπερ κα\ τδ 
μή υπάρχον χρυσδς, εγγύς δέ τοΰ εΐναι χρυσός πεφυ-

parte angelis proximos ; ut quemadmodum angeli 
in coilo, sic nos in paradiso neque nupliis amplius 
neque conviviis indulgeamus, sed in contemplando 
Deo excolendaque v i u simus occnpati, praeside ac 
moderatore Cbrislo. Nam non dixit, erunt angeli, 
sed, sicut angeli, velut nimirum gloria et honore 
coronati, ut scriptum est, paululum vero ab ange-
lis differentes atque illorum naturae proximt. 
Quasi ita diceret: tranquillo per noctem ac sereno 
aere, cum coelesli luce lunae omnia collustrantur, 
luna sicui sol splendet. Tum enim, non omnino so-
lem esse Iunam ex illius testimonio colligeremus, 
sed ad solem accedere. Sicut etiam quod aurum 
non est, auro laroen natura sua propinquius est, 

ώς χρυσδς λέγεται, κα\ ού χρυσός · εί δέ ήν χρυ- C velut aurum dicilur, non aurum : nam si esset au 
σδς, ούκ έλέγετο άν ώς χρυσδς, άλλά χρυσός. ΈπεΙ 
δέ μή έστι χρυσδς, άλλά τού είναι (2) χρυσδς, κα\ φαν-
τάζεσθαι τδν χρυσδν, ώς χρυσδς λέγεται· ούτω και ώς 
αγγέλους έσεσθαι λέγοντος τούς αγίους έν τή άναστά-
σει, ούκ αύτδ τούτο αγγέλους αύτδν έπαγγέλλεσθαι 
άκούομεν τούς αγίους έν τή άναστάσει έσεσθαι, άλλά 
εγγύς τοΰ εΐναι αγγέλους. "Ωστε άλογώτατον λέγειν 
Επειδή δ Χριστδς άπεφήνατο τούς αγίους όφθηναι ώς 
αγγέλους έν τή άναστάσει, τά σώματα διά τοΰτο ταύ
τα μή άνίστασθαι· καίτοι τής λέξεως αυτήν τήν πα-
ράδειξιν δηλούσης σαφώς τοΰ συμβαίνοντος. 'Ανάστα-
σις γ3ερ ούκ έπ\ τοΰ μή πεπτωκότος, άλλ' έπ\ τοΰ πε-
πτωκόντος λέγεται, κα\ άνισταμένου· ώσπερ οπόταν 

rum, non tanquam aurum, sed aurum dici opor-
leret. Quia vero aurum non est, sed auro proxi-
mum, et ut mentiatur speciera auri, sicul aurum 
dicitur : eodem plane modo, quod in resurrectione, 
fore sanctos sicut angelos pronuntiavit, non si<: 
accipiendum est, ut eos angelos fore volueric, sed 
eorum tantum conditioni propinquos. Quamobrem 
siultissimum est i la colligere : Quoniam Chrislus 
sanctos in resurreclione tanquam angelos visum ir i 
pronuntiavit, idcirco fure ut corpora haec non rc-
surrexerint, praesertim curo vox ipsa, velut colla-
iione (4), ejus quod contingit, raiionem perspicue 
ostendat. Naro resurreclio non de eo diciiur quod 

λέγει και δ προφήτης · Καϊ αναστήσω τήν σκτγνήν j) nunquam cecidit; sed de eo quod cecidit, et ilerum 
Αα&δ τί\ν πεχτωχνιαν. Έπεσε δέ όκλάσασα ή πο
θητή σκηνή τής ψυχής είς· γήν χώματος. Ού γάρ τδ 
μή θνησκον, άλλά τδ θνήσκον κλίνεται, θνήσκει δέ ή 
σαρξ· ψυχή δέ (5) αθάνατος. Και τοίνυν, εί ή ψυχή 
αθάνατος, σώμα δέ δ νεκρδς, οί λέγοντες άνάστασιν 
μέν εΐναι, σαρκδς δε μή εΐναι, αρνούνται άνάστασιν · 
δτι μή τδ έστδς, άλλά τδ πεπτωκδς κα\ κλιθέν διαν-

assurgit. Velut curo prophela dicit : Εί susciiabo 
tabernaculum Datid quod ceciderat 9 1 . Gecidit porro 
desideratum illud labernaculum collapsuin in ler-
ram aggeris Non enira quod non moriiur, sed 
quod moritur, Inclinare dieitur. At raoritur caro : 
anima quippe immortalis. Quapropter si immortalis 
est anima, corpus vero cadaver est; qui ita resur-

Λ Matth. xx i i , 23. M Ibid. »· P$al. vm, 6. 1 T Amot ix, H . " Dan. xn , 2. 

(99) Αώ έχίστ. Ex Epipb. ha?r., n. 35. 
(!» ΤούβΛ. ΕοΓίβτψ βλ. 
(2) 'ΑΧΙά τού εΊν. Posi άλλά deesl εγγύς. Sic 

eniin leginms paulo post. 
^5) Ψυχή δέ. Edil i , ψυχή γάρ. 

(4) Vetut collatione, etc. Editi, πράξιν. At ?ιαοά-
δειξιν, vox aptissima. Possel forte uno verbo reddi, 
contentionem : qmmiodo τδ, παραδεικνύειν dicimus 
contendere seu ex adverso con[erre et conirnvo-
nere. 
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rectionem esse confilentur, ut eam nihil ad carnem Α ίσταται, χατά τδ γεγραμμένον* Μή ό πίπτων ούκ 
perlinere pulent, resurrectionem penitus negant. άνίσταται, ή ό άποστρέφων ούκ αναστρέφει; 
Quandoquidem non Hlud quod stat, sed quod cecidit et inclinavit, exsurgere dicifur et suscilari, 
juxta ac scriptum e$t 8 8 : Nunquid qui cadit non resurgit, aut qui avertit senon revertiturt 

XIII. Quoiiiam caro inler confinia corruptionis et I P . Επειδή μεθόριος (44) τής αφθαρσίας έγένετο 
incorruplionis, ac nec corruptio nec incorruplio κα\τής φθοράς ή σαρξ, ούχ ου σα ούτε φθορά ούτε 
creaia erat; victa vero est a corruptione propter 
voluplalem , quanquam esset incorruptionis opus 
et possessio : idcirco facta est corruptioni obnoxia, 
inclinavitque in terram aggeris 8 8 . Postquam ergo 
victa fuisset a corruptione, mortique propler prae-
varicationem tradita, noluit Deus ipsam ceu baere-
dilaiein corruptioni ad victoriam relinquere; sed 
rursum victa per resurrectionem morte, incorru-

άφθαρσία, έκρατήθη δε διά τήν ήδονήν ύπδ τής φθο
ράς, ποίημα τής αφθαρσίας κα\ χτήμα υπάρχουσα* 
διά τούτο έγένετο φθαρτή καϊ είς γήν έκλίθη χώ
ματος. Κα\ έπεί ούν έχρατήθη ύπδ τής φθοράς, κα\ 
θανάτω διά παρακοήν παρεδόθη, είς νικος αυτήν δ 
θεδς τή φθορ$ καθάπερ κληρονομίαν ού κατέλιπεν 
άλλά πάλιν, διά τής αναστάσεως νικήσας τδν θάνα
τον, παρέδωκε τή αφθαρσία, ίνα μή κληρονομήσω 

ptioni reddidit, ut ne corruptio incorruptionem , β ή φθορά τήν άφθαρσίαν, άλλ' ή αφθαρσία τδ φθαρ-
sed niagis incorruplio, quod est corruptibile, in 
h&reditatem acciperet. Ad haec itaque respondet 
Apostolus : Oportet enim corruplibile hoe induere 
incorruptionem,et mortale hoc induere immortaliia-
tem 8 l . Corruptibile autem et mortale boc indtiere 
immorlaliiateni ct incorruplionem, quid aliud sit, 
quam ut quod seminatur in corruptione, surgat in 
imorrupiione 8 1 (non enim anima corruplibilis est 
aut morialis; corruplibile vero el quod corrumpi-
tur, ista caro est) ? ut sicut portavimus imaginem 
terreni, portemus el imaginem coelcstis s*. Nam imago 
terreni quam portavimus, illud esl : Terra es, et in 
terram reverteris 8 \ Imago autem coeleslis est re-
surreclio exmortuis et incorruptio : Ut sicut Chri-

τόν. Έπαποκρίνεται γούν δ Απόστολος · ΑεΊ γαρ τό 
φθαρτόν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, καϊ τό 
θνητόν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν. ΦΟαρτδν δέ 
καϊ θνητδν ένδυόμενον άθανασίαν τί άλλο άν είη παρά 
τό σπειρόμενον έν φθορφ καϊ άνιστάμενον έν 
αφθαρσία (δτι μή φθαρτή έστιν ή θνητή ή ψυχή 
άλλά τδ θνητδν τοΰτο κα\ φθειρόμενον σαρκίον); ίνα, 
καθώς έφορέσαμεν τήν είκόνα τού χοϊκού, φορέ-
σωμεν καϊ τήν είκόνα τού επουρανίου. Ή γάρ 
είκών τού χοΐκοΰ ήν έφορέσαμεν, τδ, Γή εί, καϊ είς 
γήν άπεΛεύση, kvelv' ή δέ είκών τού επουρανίου ή 
έκ νεκρών άνάστασις καϊ ή αφθαρσία · ίνα t "Ωσπερ 
ήγέρθη ό Χριστός διά τής δόξης τού Πατρός, ό ν 
τως καϊ ήμεΐς έν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν. 

$tu$ surrextt per gloriam Patris, ita et nos in notti- C Εί δέ τις είκόνα μέν χοϊκήν τήν σάρκα αυτήν οίοιτο 
tate vitte ambulemus **. Quod si quis terrenam ima-
gincm, carnem istam dici existimet, coelestem 
vero imaginem, corpus aliud spiritale praeler car-
nem ; bic prius cogitet, ut Cbristus, ccelestis rHe 
homo, eamdem mcmbrorum lormam, eamdemque 
imaginem ac carnem noslri similem geslans, visus 
sit; propier quam eliam, ipse non homo, bomo 
factus sit: ut sicut in Adam omnes moriuntur, iia 
et in Christo omnes vivificentur Non enim idet 
carnem portavit et induit, ut non liberaret ct resu-
scilarct carnem. Nam quid frustra carnem induebat, 
quam nec salvam facere statuissel nec resusciiare? 
A l nibil Dei Filius fruslra facil. Non ergo inaniter 
nullaque titililate servi formara assumpsit, sed ut 
resurrectione donaret ac salvos faceret. Vere siqui-
dem homo factus et mortuus est, non apparenlia 
inanique specie, sed ut veritate, primogenitum 
mortuorum 8 T , terreno horoine in coelestem, mor-
talique in immortalem mutato, sese exhiberet. Gum 
ergo ait Paulus 8 8 : Caro et savguis regnum Dei non 
pos&unt possidere, non.velut carnis regenerationem 
neget ila effert, sed quo doceat, non posse regnum 
Dei, quod sitvita aHerna, possideri a corpore , sed 
corpus a vita. Si enim regnum Dei, cum sit vita, a 
corpore possidcrelur, eveniret vilara absorberi a 

·· Jerem. vm, i . M Dan. xn, 2. Μ I Cor. xv, 53. " ibid. 42. 
n Rom. v i , 4. »· 1 Cor. xv, 22. »T Apoc> i , 5. 1 8 1 Cor. xv, 50. 

λέγεσθαι, είκόνα δέ έπουράνιον άλλο παρά τήν σάρκα 
σώμα πνευματικόν · ένθυμηθήτω δή ούτος πρότερον, 
δτι Χριστδς, ό ουράνιος άνθρωπος, τδ αύτδ σχήμα 
τών μελών, κα\ είκόνα κα\ σάρκα τήν αυτήν τ $ 
ημετέρα φορέσας έφάνη · δΓ ήν κα\, άνθρωπος ούκ 
ών, άνθρωπος έγένετο · ίνα, καθάπερ έν τφ Αδάμ 
πάντες άποθνήσκονσιν, ούτως καϊ έν τφ Χριστψ 
πάντες ζωοποιηθήσωνται. Εί γ ά ρ , διά τδ μή ελευ
θέρωσα ι τήν σάρκα κα\ άναστήσαι, σάρκα έφόρεσε^ 
τί κα\ περισσώς σάρκα έφόρει, ήν ούτε σώσαι, ούτε 
άναστήσαι προήρητο ; Άλλ' ουδέν περισσώς ποιεί ό 
Τίδς τοΰ θεού. Ούκ άρα άνωφελώς τήν μορφήν τ ο υ 
δούλου άνέλαβεν, άλλά πρδς τδ άναστήσαι κα\ σώσαι. 
'Αληθώς γάρ άνθρωπος έγένετο κα\ απέθανε, και ού 

τώ δοκείν, άλλ' ίνα αληθώς πρωτότοκος άναφαν^ 
τών νεκρών, τδν χοΐκδν μεταβαλών είς ούράνιον, κ α ϊ 
τδν θνητδν είς άθάνατον. Όπόταν ούν σάρκα ό Π α ύ 
λος καϊ αίμα βασιΛείαν θεού κΧηρονομήσαι ρεή 
δύνασθαι λέγη, ούχ ώς έκ φαύλης (5) τής σαρκός 
τήν παλιγγενεσίαν αποφαίνεται, άλλ' ώς διδάσκων ©Ο 
κληρονομείσθαι βασιλείαν θεοΰ, αίώνιον ύπάρχουσαν 
ζωήν, ύπδ τοΰ σώματος, άλλά τδ σώμα ύπδ τ τ \ ς 
ζωής. Εί γάρ έκληρονομείτο ή βασιλεία τοΰ θ ε ο υ 
ύπδ τοΰ σώματος, ζωή υπάρχουσα, συνέβαινε ν ofcv 
τήν ζωήν ύπδ τής φθοράς καταπίνεσθαι. Νύν δέ τ 6 

8 1 1 Cvr. xv, 49. u Gen. ι ι ι , 1 9 . 

(4#) Επειδή μεθ. Ex cod Rupif. (5) Έκ φαύΛης. Scrib. έκφαυλίζων exPhot iaa i s . 
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θνήσκον ή ζωή κληρονομεί · ίνα είς τΊκος ό Θάνατος Α corruptione. Nunc vero vila mortuuro possidet, ut 
χαταποθή ύπό της ζωής, κα\ τδ φθαρτδν της αφθαρ
σίας κτήμα καϊ τής αθανασίας φανή, άφετον μέν κα\ 
ελεύθερον θανάτου γενδμενον κα\ αμαρτίας, δούλον 
δε κα\ ύπήκοον αθανασίας · δπως τής αφθαρσίας 
είη τδ σώμα κτήμα, κα\ μή τού σώματος ή αφθαρσία. 

ΙΛ'. Εί έκ τοιαύτης (6) σταγδνος βραχείας κα\ μη-
δέπω ούσης τδ σύνολον, μηδέ έν υγρασία τοιαύτη 
κα\ συνοχή κα\ πυγμψ, έκτου μηδενδςάνθρωπος γ ί 
νεται, πώς ουχί μάλλον έκ τού ήδη ύπάρξαντος άν
θρωπου άνθρωπος έσται αύθις δ άνθρωπος; Ού γάρ 
ούτω (7) μετάτδ ήδη γεγενημένον καϊ διαλυθέν ποιή
σαι πάλιν, ώς μηδέπω γεγενημένον έκ τού μή δντος 
κατασκευάσαι. Έάν ούν έθελήσωμεν δείξαι τήν γο-
νήν τήν άπδ τού άδενος άποκρινομένην, παραγάγω- ̂  
μεν δέ, αύτδ καθ* έαυτδ, κα\ τεθνηκότος σώμα* ποιον 
πιστεύσουσιν ήμίν οί θεωροί, είς τδ φανερδν έκατέ-
ρων κειμένων, έσεσθαι άνθρωπον ; άρα τήν σταγόνα 
έκείνην τήν δλως ουδέν ύπάρχουσαν, ή τδν ήδη σχήμα 
και μέγεθος κα\ ύπόστασιν έχοντα; Εί γάρ εκείνο 
τδ όλως ουδέν, μόνον έθελήσαντος θεού, πάλιν τδ 
αύτδ άνθρωπος γίνεται, πολλώ μάλλον τδ ήδη υπάρ
χον κα\ τετελειωμένον, έθελήσαντος τού θεού, τδ 
αύτδ πάλιν άνθρωπος γενέσθαι (8). Έπε\ τί βουλό-
μενος (9) ό θεολόγος Μωΰσής, τήν κατά τήν σκηνοπη-
γίαν έορτήν έν τψ Αευΐτικψ μυστικώς είσηγήσατο; 
Τ Αραγάρ ίνα ούτως έορτάσωμεν τώ θεώ, καθάπερ 
εξηγούνται χυδαιότερον οί Ιουδαίοι νοούντες τάς Γρα-

mon in victoriam absorbeatur α rita • · : ulque ob-
noiium ilUid corruptioni, incorruptionis immorta-
litatisque possessio flat: solutumque et liberum a 
morte et peccato, immortalUati servum subdilum-
qne concedat: ut sit corpus, ineorruptionis pos-
sessio ; non incorruptio, corporis. 

XIV. Gumex tam modica stillula ac necdum 
prorsus eisistenle, ne quidem in ejusmodt hnmido, 
arctiludineque, ac parvitate (10); denique ex ni -
hilo, homo (iat: qui non potius ex bomine qui fuil, 
fuerit rursus resurrectione homo ? Minus quippe 
videtur difficile, nt quod fuit et est dissolutum, de-
nuo componatur et reparatum (iat, quam ut quod 
nondum fuil, ex nihilo prodeat. Quare,si lubeat, ex-
cretam a masculo fcturam; ipsam nimirum seor-
s im: defunctique cadaver, in medium producamue. 
Tumrogo, ambobus palam exposilispropositisque, 
quodnani spectatorcs hominem fore credituri sunt ? 
num stillularo illara, quac nihil prorsus sil? an 
mortuum figura jam moleque et substanlia praedi-
tum ? Si enim illud quod plane nibil videalur, Deo 
tantum volente ipsum iterum bomo procrealur : 
poliori jure, quod est jam et fuit consummalum, 
accedente divina volunlate, id ipsum denuo horao 
fiet. Nam alioqui , quid volens tbeologus ille 
Moyses, festum labernaculorura spiritaliter edixit 
sauxiique celebrandum, in Levitico 4 0 ? Num enim 
ut ita Deum festo colamus , quemadmodum Judaei 

φας; ώς τού θεού σκηναίς τοιαύταις έκ καρπών, κα\ Q vilius vulgariusque Scripturas intelligenles , expo-
κλάδων κα\ φύλλων κατεσκευασμέναις άρεσκομένου, ά 
ευθέως μαραίνονται τήν χλόην άποσυλώμενα. Ούκ 
έστιν ειπείν. Τίνος μέν ή Σκηνοπηγία, φράσατε; είσή-
χθη μήνυμα τής αληθινής ημών ταύτης σκηνής, ήν 
καταπεσοϋσαν είς φθοράν διά τήν παράβασιν, καϊ 
λελυμένην τή αμαρτία, αύθις συμπήξασαν άνώλεθρον 
άναστήσειν δ θεδς άπηγγείλατο (f. έπ-) · δπως έορτά
σωμεν αύτώ αληθώς τήν μεγάλην έορτήν κα\ πολυ-
θρύλλητον τής Σκηνοπηγίας έν τή άναστάσει · οπότε 
συμττηγνύμενα ημών είς κατακόσμησιν τής αθανα
σίας κα\ συμφωνίας τά σκηνώματα, έκ τού χοδς 
άφθαρτα άνίστανται· οπότε άκούσουσι τά όστά τά 
ξηρά κατά τήν άψευδεστάτην προφητείαν, προσαγό-
μενα πρδς τάς αρμονίας αυτών, ύπδ τού ζωοπλάστου 

nunt ? velut nirairum Deo placeant ejusmodi ex 
fruclibus ramisque et foliis adornala labernacula, 
quae salim despoliata virore marcescant. Haud plane 
fuerit dicendum. Sane, rogo, cujusnam sil Sceno-
pegia? inslitula est ut veri labemaculi nostri si-
gnuir., quod in corruptionem praevaricatione pro-
lapsum, peccatoque solulum, sc Deus denuo com-
pacluin compositumque , incolume excilaturum 
promisit; quo ei veriiate, magnam illam decanla-
lissiraamque Scenopegiae solemnitatem celebremus 
in resurreclione; quando conipacla ad immortali-
talis consonantiaeque ornalum nostra tabernacula, 
inimunia a corruptione * l de pulvere resurgeni; 
quando auditura sunt, ut verissime habet pro-

θεού κα\ άριστοτέχνου άνακαινοποιούντος αύθις τήν D phela " , ossaarida, suis jterumcomniissuris reddita. 
σάρκα καϊ συμμιγνύντος, ού τοιούτοις έτι δεσμοίς, 
οίς κα\ πρώτον συνείχετο, άλλ' άκηράτοις πάμπαν 
λοιπδν καϊ άλύτοις. Έθεασάμην γάρ έν Όλύμπψ 
έγώ ίδρος δέ έστι τής Αυκίας) πύρ αυτομάτως κατά 
τήν άκρώρειαν τού δρους κάτωθεν έκ τής γής άναδι-
δόμενον · περ\ δ πύο άγνου φυτδν έστδς, ούτω μέν 

admovenle vivifico plaste optimoque opifice Deo, 
carnem denuo renovante commiscenleque el asirki-
gente, non jam qualibus eliam initio conlinebatur 
vinculis, sed plane deinceps imroorlalibus atque 
insolubilibus. Nam vidi ego in Olyitipo (is porro 
mons est Lyciae) ignem sponte sua, in nioiilie ca-

*· 1 Cor. xv, 54. i 0 Levi* xxm, 59 seq. 4 1 Dan. x n , 2 . M Ezech. xxxvn, 4. 

(G) ΕΙ έκ τ . Ex eodem cod. Rupif. 
(7J Ού γάρ ούτω. Deest άπορον, aut quid siroile. 
(8) Γενέσθαι. Forte γενήσεται. 
(9) 'ΕπεΙ τί βονΧόμ. Idem argumentum per-

tractat S. Pater in Convivio decem Virg. Oral. lx, 
% i . seqq. G A L L . 

(10) Αc parvitate, κα\ πυγμψ. Mibi valdc suspecla 

vox est. Illud clarura, elevare islis omriibus fciu-
ram, qua proles primo concipitur, velul rem pene 
nibili : ex qua tamen Deus suum illud opue, ho-
ininem, quia vult solum, eruat; id ipsum faciliue 
praestiiurus ex praedefimctis corporibus, majori 
mole, elc. 
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cuniioe, ex imo terra? erumpentem; juxta quem Α εύθαλές καϊ χλοερδν, ουτω os συσκιον, ώς ύποτοπ/ν-
exslat arbor Agnus nomine (11) v adeo florida, v i -
rens ei opaca, υΙ jugibus potius aquis irrig.ua nasci 
videatur. Quaui igitur ob causam, cum nalurae 
corruptibiles sint, et corpora igni consumaiuur, nec 
fieri possit u l igni illaesa permaneant, quae semel 
pcr naturam sunt combustibilia : tantura abest υ( 
baec arbor exuratur, ut eliam» quanquam nala 
cotnburi, virentior exsislat atque florenlior; idque, 
cum ad ipsius cjus radices ignis foveaiur et eru-
ctet. Sattc ego decerptos e circumjacente silva ar-
borum, ramos, in ignem illic erumpentem conjeci; 
qui subilo flammis correpti, in cinerem redacti 
sunl. Rogo itaque, quamobrem quod neque solis 
sestum ferre potest, sed nisi irrigetur potelurque, 

σαι ύδωρ μάλλον άένναον αύτδ βεβλαστηκέναι. Δι 9 

ήν αίτίαν ούν, εί φύσεις είσ\ φθαρτών, κα\ ύπδ πυρδς 
καταναλισκομένων σωμάτο>ν, χα\ αδύνατον άκαυστ* 
διαμεΐναι τά &παξ φύσεως υπάρχοντα τής καυστικής * 
ού μδνον ού καταφλέγεται τδ φυτδν τούτο, άλλ** 
ακμαιότερο ν μάλλον υπάρχει καϊ χλοηρδτερον, δ τή 
φύσει έστ\ καυστδν, καϊ ταύτα περ\ αύτάς αυτού τάς 
(δίζας τού πυρδς έντυφομένου. Κλάδους γούν έγώ 
δένδρων έκ τής παρακείμενης ύλης έ^ ίψα καθ* δν 
άνερεύγεται τδ πύρ τόπον, κα\ ευθέως είς φλόγα 
άρθέντες έτεφρώθησαν. Φράσατε ούν δή, δι* ήν αίτίαν 
τδ μή ύποφέρον μηδέ τήν έξ ηλίου δέξασθαι έκκαυσιν 9 

άλλά ξηραινόμενον έάν μή άρδευθή βραχέν ντοσούτψ 
πυρδς φλογμψ συνεχόμενον ού καταναλίσκεται, άλλά 

arcscit, coarclanle tanto iocendio, non consumitur; Β ζή τε κα\ θάλλει; Τί ούν βούλεται τδ παράδοξον; 
quin vivitet florel ? Quid sibi ergo vult hoc mira-
culum ? Posuit Deus futurse diei illius indtcium 
quoddain ei initium, ut sciamus, fore ut igne coeli-
lus pluenle, omnibusobrutis absumplisque, corpora 
illa quae clarueruat in castitate et justilia, per 
ignem non secus ac per aquam frigidam, sine ali-
quo dolore ac molestia ab ipso deducantur. Vere 
cniin nostrorum commodororo, studiosissime et 
maguificc Domine, tibi factori serviens crealura in 
nltionem adver$u$ iniquos intenditur obrigetcitque : 
ctque ad beneftcium pro iis qui confidunt in te, re-
missa emolliturM : yolenlcquc te, ignis quidem re-
frigerium facit, iis nibil laesis quorum ipse saluli 
coDsultum decreveris ; contra vero aqua vebemen-

ΔεΓγμα τούτο τής μελλούσης δ θεδς ημέρας καϊ 
προοίμιον έθετο, Γνα γινώσκωμεν εύδηλότερον, δτι ? 

πάντων πυρ\ καταβασίω κατομβρουμένων, τά έν 
άγνεία σώματα κα\ δικαιοσύνη διαπρέψαντα, καθάπερ 
ψυχρώ ύδατι τώ πυρ\ ουδέν άλγυνό(χενα, πρδς αύτου 
έπιβήσονται. 'Αληθώς γάρ, ώ μεγαλωφελή καϊ μεγα-
λόδωρε Δέσποτα, ή χτίσις σοι τφ ποιήσαντι υπη
ρετούσα, επιτείνεται είς χόΛασιν χατά τών άδι
κων χαϊ άνίεται είς εύεργεσίαν υπέρ τών έπϊ σοϊ 
πεποιθότων- κα\ θέλοντός σου, πύρ μέν καταψύχει, 
λυμαινόμενον ουδέν ών αύτδς κρίνεις διασώζεσθαι · 
ύδωρ καϊ έμπαλιν δριμυτέραις καταφλέγει πυρδς 
προσβολαίς · κα\ ουδέν αντιτάσσεται σου τφ άνικήτω 
κράτει, κα\ τή σή ίσχύΐ. Πάντα γάρ έκτισας έξ ούχ 

lius acriusque igne comburit, nec quidquani im- C δντων διδ κα\ πάντα μεταλλεύεις, σά υπάρχοντα^ 
mortali luo imperio et virluti resistil. Omnia s i - κα\ μετασκευάζεις, μόνος ύπαρχων θεδς, ώς θέλεις», 
quidcm ex nibilo creasti : quare eliain omnia, cum tua sint, ut libuerit, in foriuaiu aliam rationemque 
convertiset mutas, quisolus Deus exsistis. 

X V . Apostolus ergo, cum planlare et rigare, arti 
ac terrsc et aquse tribuisset, Deo soli accrelionem 
concessit, cum ai t : Neque qui plantat est aliquid, 
neque qui rigat; sed qui dat incrementum , Deu$ 
Novcrat enim divinam illam, ante oninia genitam, 
omnia progignenlem omniumque artificem Dei Sa-
pientiam, universa in raundum producere; quam 
eliain antiqui naluram vocaverunt et providentiam, 
quod semper providens curansque, omnibus det ut 
nascantur et crescanl. Nam, inquit **, Pater meus 

ΙΕ \ Ό γούν Απόστολος (12), τδ φυτεύεσθαι κα\ 
ποτίζεσθαι τέχνη κα\ γή κα\ ύδατι δούς, τψ θεψ το> 
αύξάνειν συνεχώρησε μόνψ* ένθα, ούτε ό φυτεύω** 
ούτε ό ποτίζων έστϊ τι, άΛΧ ό αυξάνων θεός+ 
έφη. Ήπίστατο γάρ πάντα γεννώσαν τήν πρωτόγονον 
σοφίαν τού θεού, καϊ πάντων τεχνίτιδα, πάντα εϊς 
τδν κόσμον προφέρειν ήν γάρ (13) παλαιοί άνδρες 
φύσιν έκάλεσαν κα\ πρόνοιαν, παρά τδ φύειν αυτήν 
άπαντα κα\ αύξειν, προνοουμένην άε\ κα\ φροντί-
ζουσαν *0 γάρ Πατήρ μου ίως άρτι εργάζεται* 

usque modo operaiur, et ego operor. Quamobrem Ο φησί, κάγώ εργάζομαι. "Οθεν διά ταύτα δή κα\ 6 
eiiam Salomon, arlificem omnium, appellavit *· 
quippe cum nulla sit in Deo indigenlia, sed oninia 
opulenter et creare et facere et variare et augere 
valcat. 

M Sop. xvi , 24. » \ Cor. m , 7. M Joan.v, 17. 

(11) Arbor Agnus nomir.e, άγνου φυτόν. Hiero-
nymus Levit. xxxm, 40, talicem torrentis dicit, ubi 
etiam L X X ad vocem άγνου addunt τού χ ε ι μ ά ^ υ , 
ad significandum gaudere ejusmodi arboretu aquis, 
vidcmusque passim luxurianles ad ripas fluminum 
locisque palustribus : quo magis augelur Melhodia-
num istud vere grande miraculum : cui tamen 
astruunt lidera nives illa? ad ipsas fauces flainmivo-
tnas similium moniium in Italia. olimque in Sici-
lia, ubi biluminea materia velut cxbausla ad flam-
mas illas tcrribiles vidctur. Job quoque cap. X L , 

Σολομών απάντων αυτήν τεχνίτιδα έκάλέσεν ε ίς 
ουδέν πτωχεύοντος τού θεού, άλλά πλουσίως πάντα 
κα\ κτίζειν, και ποιείν, καϊ ποικίλλε ι ν , κα\ αύξειν 
δυναμένου. 

" Sap. νιι, 21. 

ubi Sixt., κλώνες αγρού, et Aquila, ίτέαι χ ε ιμά£-
pox>, $alice$ torrenlis, notat Nohilius in abis l ibris 
esse άγνου* forte scribeudum άγνου. Calena L o n -
diniana in Job, ad eum versum marg., γρ. άγνον% 

et ric in ms. Theclar. Eamdeni arborem etiam e r 
profanis docel Dioscor. 1. i , c. 116, ejtisque cxpo-
sitor Maltbiolus. — Uujusce arboris mcminit i lem 
S. Martyr in Convivio decem virgin. sub iniliuin, e i 
Oral. x, § 3. G A L L . 

(12) Ό γούν Άπ. Ex codem cod. RupiL 
(15) "Hv i*dp. Pro γάρ ecrib. καί. 

http://irrig.ua
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ίς*. Τά πάντα (14) δημιουργών δ θεδς, κα\ πάν- Α X V I . Qui creavit omnia Deus, omniaque corat, 
των φροντίδων χα\ προνόου μένος · λαβών χουν άπδ et omnibus providet, accepto de terra pulvere9 

γής» τδν έξωθεν ημών έπλασεν άνθρωπον. exteriorem noslrum formavit hotninem. 

Τον άγιου Μεθοδίου επισκόπου Πατάρων περϊ 
αναστάσεως Λόγος β'. 

Sancti Methodii Patarensium episcopi orat. 11 
de resnrrectione. 

(Ex S. Joan. Damasc. orat. n De imagin. tom. I pag. 589, edii. Paris. 1712.) 

Αύτίκα γοΰν, τών τήδε βασιλέων αί είκδνες, κάν 
μή άπδ της πολύ τιμιωτέρας [Ολης] χρυσού τε καϊ 
αργύρου ώσι κατε σκευασμένα ι , τιμήν έχουσι πρδς 
απάντων. Ου γάρ, τάς μέν άπδ τής πολύ τιμιωτέρας 
ύλης θεραπεύοντες οί άνθρωποι, έξολιγωροΰσι τών 
έξ άτιμιωτέρας (15)· άλλά πάσαν έπ\ γής τιμώσιν, 
εί και* άπδ γύψου ή χαλκού υπάρχου σι. Καϊ ό δυσφη-
μήσας είς όποτέραν, ούτε ώς είς πηλδν, άφίεται, ούτε 

Protinus ergo terrenorum imperatonmi imagi-
nes (16), quanquam roiniine ex preliosa admodum 
auri vel argenti materia consislaul, ab omnibus la-
men honorantur. Neque enim, si quae ex pretio-
siori materia conflatac sunt, bomines duntaxat 
colunt; si quse vero ex v i l i , conlemnunt ei asper-
nantur : sed universim omnem in terra imaginem 
colunt, tametsi ex gypso vel aere confectam. Quie-

ώςχρυσδν έξευτελίσας, κρίνεται, άλλ' ώς είς αύτδν Β quis vero in earum aliquam , qualiscunque illa sit , 
άσεβήσας τδν βασιλέα κα\ κύριον. Τάς μέν άπδ nialedicta conjecerit, i s , neque velut in lutum in-
χρυσοϋ κατεσκευασμένας είκδνας τών αυτού αγγέλων, jurius fuerit, absolulus dimittilur, neque tanquam 
τάς αρχάς και τάς εξουσίας, είς τιμήν καϊ δόξαν aurura spreverit condemnatur ( 1 8 ) ; sed velut qui 
α*τοΰ ποιοΰμεν. in ipsum iinperatorem et dominum impie egeri». 
Quas quidem angelorum Dei principaluumque (18) et potestalum imagines exauro conflamus, eas ad 
ipsius honorem gloriamque coniiciwut». 

Τοΰ αγίου Μεθοδίου έκ τοΰ περϊ αναστάσεως 
Λόγον. 

Sancli Meihodii ex libro de resurrectwne. 

(Apud Photium Bibl. cod. ccxxxiv, pag. 907.) 

Άνεγνώσθη τού αγίου Μεθοδίου, επισκόπου £ Ι. Lectum est ex libro De resurrectione S. Me-
tbodii, episcopi et martyris; cujus compendii hoc 
est argumentum. Corpus non esse vinculum ani-
mae (19), ut Or igenes existima v i t : neque corporibus 

καϊ μάρτυρος, έκ τού Περϊ αναστάσεως λόγου, ού 
ή εκλογή τά υποκείμενα λέγει. "Οτι ού δεσμόν φησι 
τδ σώμα τής ψυχής είναι, ώς Ώριγένης ψετο, ουδέ 

(14) Τά πάντα. Ex laudato cod. Rupif. 
(15) Έζ άτιμιωτέρας. Sic exemplar GombeGsia-

niim. At Lequienii edtlio, έξάτίμων τιμιωτέρας. Et 
tlalitii, άλλά πάσαν επίσης, ted omnet perinde co-
tunt. Atque ita quidem legendum videtur. G A L L . 

(16) Terrenomm imperatorum imagines. Τών τήδε 

ίζσιλέων αί εικόνες. Nibilclarius. Confundit taniea 
inus, earum Damasceni orationum inlerpres , 

qum sunt hie regum imagines. Arguit Melhodius a 
principum ad sacras imagincs, ul in utrisque, bo-
nori vcl contumeliae babeatur prolotypon et exem-
piar. Liquel ex hoc aliisque fragmentis quanlum 
bealissinius martyr Ifelbodius, quaraque egregie et 
dogmatice scripserit. 

(17) Neque tanquam aurum spreverit, condemna-
fnr, ουτε ώς χρυσδν έξευτελίσας, κρίνεται. Non v i -
deo qui possit clarius anlithesis expriini, in con-
lemp.u luteaevel aureaestalua?, qua utraque censea-
tor majesias violari. Interpres lamen, eliam isla ad 
przcedens άφίεται, sensu el anlilbcsi non palienie 
referi : Tanquam lutum spreverit, aurumie contem-
p s m i , absolvitur, etc. Enimvero quid mirum, cui 
κηρόχυτος γραφή semel et iterum si l . sincera pt-
ciura; βαλειν αετάνοιαν, agere paenitenliam, e tc , 
plane castiganda proxima Damasceni edilione? 

(18) Principaiuumque, etc. Satispaiet esse ila le-
gendum τών τε άρχων κα\ τών εξουσιών, atque ita 
reddendum, tum ex ipsa textus serie, tum ex iie 
qua» ipse Melhodius altera orat. seu libro De re-
sur.de illis spiritibus eorumque distinctione apud 
Epiphanium, nonnihilque digestius in his ipeis no-
ttm excerplis, dispulal. — Locus isle, altler ac 

visum'Combefisio, in edito Lequieniano ita lcgi-
tur absque distinctione : τών αυτού αγγέλων τάς 
αρχάς καϊ τάς εξουσίας. Imagines quidem ex auro 
conflatat, quibut principalus et poteslatet angelicm 
destgnantur, etc. G A L L 

(19) Corput non esi vinculum antma. Ipso statim. 
επιλογής suae initio, ostendit Pbotius, qu* statim a 
lacuna illa n. 17 apud Epiphaniuro haer. xvu, se-

Suuntur, non Procli esse, scu a^entis partes vel 
rigenis vel Platonis, sed Methodii, et agentis par-

tes ortbodoxi, ut titulus anlecedens, ΠρόκΛον τοΰ 
αύτοΰ, tantum speclet ad pauca illa interjecta, qua& 

D sunt vere Origeniana : videlurque is positus, ut 
caulio quaedam, ut ne quis subjuncta verba velut 
Melbodii acciperet : nec priraum forte aliud fuit 
quara nuta marginalis, qualem adbibuit Andr. 
Scbotlus ejusdem excerptis ex libro Περϊ αυτεξου
σίου, inilio operis, ubi is inducit loquenlem Yalen-
tinianum; cujus tamen verba Phoiius velut Me-
thodii una serie contexil. Sic eliam codices ex qui-
bus habuimus excerpia nostra, ut Metbodii habent. 
lllum vero titulum ultimo positum, num. 40, Λοι
πόν Μεθοδίου, regius F . i . non habel : quanquam 
indicet inchoari novam materiam ; consictque ex 
lextu, etiam ibi Origenianum preloculum, suae i l l i 
baeresi palronum egisse; cujus verba Epipbanius 
compendio ageos nolueril exscribere. Primus ille 
litulus, vel prelo vel manu currente minus anic fnit 
redditus : ΠρόκΛου τού αύτοΰ, ex eodem Proilo^ 
palam reddendum, ex ejusdem Proclo. Nempe ex 
Proclo quem Metbodius inlerlooutoreni adliibci» ei 
ut agentem pcrso.a.n Origeninni. 
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ligatas animas a Joremia propbeta dici % T , eo Α δεσμώτιδας τάς ψυχάς [και] παρά τοΰ προφήτου 
quod in corporibus sint. Neque enim aniniae opera-
tiones a corpore impediri affirmat; imo corpus cir-
cumferri polius, ei cooperari adeaad qua? anima in-
vitat. Enimvero, quomodo bac in parle inlelligendus 
Gregorius (20-21) Tbeologus, et alii plures? 

II. Quod Origenes, post praevaricalioneiii, corpus 
animae vinculi loco adjunclum dixerit, cum prius 
sine corpore viverct. Sed et boc adjecerit, corpus 
quod geslamus, causam esse peccatorura : quare 
ctiaui vinculum appellavU, ut quod animam a bonis 
opcribus prohibere possit. 

III. Qood si corpus daiuro est animae ut vincu-
lum post praevaricationem, vel est dalum ipsi ut 
malorum vinculum (22), vel ut bonorum. Sane vcro 

Ιερεμίου καλεΓσθαι, διά τδ έν σώμασιν αύτάς τυγχά-
νειν. Ού γάρ έμποδίζειν τάς τής ψυχής ενεργείας τδ 
σώμα τίθεται · συμπεριάγεσθαιδέ μάλλον τδ σώμα, κα\ 
συνενεργεΐν πρδς ά ή ψυχή επιτρέπει. Άλλά πώς τδ 
τοΰ θεολόγου Γρηγορίου νοητέον, κα\ άλλων πολλών; 

Β \ "Οτι Όριγένης δεσμδν τδ σώμα έλεγε δεδόσθαι 
τή ψυχή μετά τήν παράβασιν, πρ\ν δέ άσωμάτως (27) 
αυτήν βιοτεύειν · άλλά κα\ τοΰτο τδ σώμα, δ περι-
κείμεθα, αΓτιον είναι τών αμαρτιών · διά τοΰτο κα\ 
δεσμδν έλεγε ν , ώς άπδ τών αγαθών έργων κωλύειν 
δυνάμενον τήν ψυχήν. 

Γ*. "Οτι εί δεσμδς εδόθη τδ σώμα μετά τήν παρά
βασιν, ή τών κακών, ή τών αγαθών εδόθη τη ψυχή. 
Τών μέν ούν αγαθών, αδύνατον · ουδέ γάρ ίατρών ή 

nequitfleri ut bonorum vinculum : nullus enim Β τ ε χ ν ι τ ω ν &λος τφ άμαρτήσαντι δίδωσι φάρμακον, 
ώστε πλέον έξαμαρτήσαι, μή δτι γε θεός. Αείπεται 
δή τών κακών. Άλλά μήν δρώμεν, ώς κατ* αρχάς δ 
μέν Κάιν, περικείμενος τοΰτο τδ σώμα, έφόνευσεν 
οί δέ εφεξής πρδς άς άθεμιτουργίας έξώκειλαν, δή
λον. Ουδέ τών κακών άρα δεσμδς τδ σώμα, ούό' δλως 
άρα δεσμός * ούδ' ύστερον αύτδ ήμφιέσατο μετά τήν 
παράβασιν ή ψυχή. 

medicus aliusve arlifex remedium peccanti porri 
git , ut plus pcccet: mullo minus Deus. Supercst 
ergo ui sit datum taoquam vinculum nialorum. 
Alqui videinus, ut primura Caiu boccorpore vesti-
tus, bomicidium fecerit: posteri vero ad quae sce-
lera prolapsi sint, est raanifeslum. Ergo neque 
corpus est vinculum malorum : ergo neque ullo 
iuodo vinculum; neque illud anima posl pravari-
cationem priraum induit. 

IV. Homo, inquit, si ejus naturam spectcs, ve-
rissime dicilur, neqae anima sine corpore, neque 
contra, corpus sine anima; sed illud quod ex coa-
litione animae et corporis, in unara pulchri bonique 
formam conflalur. Origenes vero, ut Plato (23), 
solam animam dixit consliluere boniinem. 

V. Differenliam inter hominem et caetera anima-
lia esse dici t : atque tais quidem esse dalas diver-
sas nalurse species forroasque, quantas nimiru» 
eolida (24) et oculis «ubjecta nalura Deo jubenie 
produxit : bomini vero daluni esse, u l esset Deo 
similis et deiforniis, utque omnia, ad exactain iliam 
exemplarem Palris Unigenilique imaginera spe-
Ctantia, baberet. Fuerit vero considcrandura (25), 
qua saucius ratione id dicai. 

¥1 . Phidiam statuarium ait, cum Pisseam staluam 
ex ebore formasset, imperasse ante statuam (26) 

w Thren. m , 34. 

(20-21) Quomodo hac in parle inlelligendus Grego- sunt Methodii n. 18 apud Epiphanium, 
rius, etc. πώς νοητέον τδ τοΰ θεολόγου Γρηγορίου; Je- D (24) Solida, στερέυ,νιος. Mempe lerra el aqua, quae 

• - - - - - * - ipsa sunt ή δρατή φύσις, cx qua sacer texlus p ro -
ducta rcfcrt ar.inialia. Minus vero quadrat, quonl 

•reddideral inlerpres valida, 
(25) Fuerit vero considerandum, etc. Plannm est 

esse Photii vcrba, remittemis ad ipsum Mrthodium ; 
quanquam interpres violenta et punctalione et v e r -
sione ad Melhodium referat. Fuit codex Strmundi 
υΐ reprasenlamus. Polest ergo videri ipse Metbo-
dius plenius edisserens n. 18 et 19 apnd Epipha-
nium. 

Δ'. "Ότι άνθρωπος, φησ\, λέγεται κατά φύσιν αλη
θέστατα ούτε ψυχή χωρ\ς σώματος, ούτ* αύ πάλιν 
σώμα χωρίς ψυχής · άλλά τδ έκ συστάσεως ψυχής 
κα\ σώματος είς μίαν τήν τοΰ καλού μορφήν συντε-
θέν. Ό δ' Ώριγένηςτήν ψυχήν μόνην έλεγεν άνθρω-

^ πον, ώς δ Πλάτων. 
Ε \ "Ότι διαφοράν άνθρωπου κα\ τών άλλων ζώων 

φησί· κα\ τοις μέν διάφορα σχήματα φύσεως δεδο-
τ α ι , κ α \ μορφα>., όπόσας ή στερέμνιο; κα\ δρατή 
φύσις κελεύοντος έγέννησε θεού · τφ δέ τδ θεοειδές 
κα\ θεοείκελον, κα\ πάντα πρδς έκείνην άπηκριβο>-
μένην (f. άπηκριβωμένα) τήν πρωτότυπον τού Π α 
τρός κα\ Μονογενούς είκόνα, Καϊ πώς τοΰτο λέγει ό 
άγιος έπισκεπτέον. 

Cp. "Οτι φησ\ Φειδίαν τδν άγαλματοποιδν, τδ H t -
σαΐον είδωλον ποιήσαντα έξ έλέφαντος (28), προον 

junius interseriiur, ac velut concesso viro tanlo 
Origenianis, cujus ab Origenc, in errore hoc pes-
gimo, non occurrat discrimen. Melius certe Maxi-
mus ille, vere maximus Gregorii expositor prope-
diem edendus, ad orationem De amore pauperum, 
ubi Grecorius nonnullam diibcullalem prxfert. 

(22) Vel est datum ipsi ut malorum vinculum. 
Velut nimirum ab illis probibens : ut ex sequenli 

iirobatione, non probibiti mali in Gaiiio ct posteris 
iquet; quse pluribus prosequilur ipse Melhodius 

apud Epipbanium n. 45. 
(25) Origene* vero, ut Plato. Alia leclio, ούδ* 

ΥΙριγένης, minus congruil : planoenim consensisse 
videlur origenes Platoni, dogmate quod special ad 
aninias; ut ipsae essent homo; quanquam non re-
cipercnl eam denominationem, nisi in ordine ad 
corpus, et illud connotando ut proprium mobile. 
Videntur vero esse bcec verba Pbolii, priora aulcm 

(26) Ante Haluam, έμπροσθεν τού αγάλματος. 
Sic etiain apud Epiphanium n. 19, άμφ\ πόδας 
έμπροσθεν τοΰ αγάλματος, ubi bene Pelavius, ad 

pede* 

(27) Άσωμάτως. ΑΙ. άσώματον· 
(28) ΈΜρ. AU έλεφάντου 

ν 
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τάξαι έλαιον έμπροσθεν τοΰ αγάλματος έκχέειν, ώστε Α oleum eflundi, ut vira i l l i immorlalem ea raiione 
άθάνατον είς δύναμιν αύτδ φυλάσσεσθαι. 

Ζ'· "Οτι, φησ\ν, ό διάβολος έστι πνεύμα περί τήν 
δλην γενόμενον ύπδ τοΰ θεοΰ, καθάπερ κα\ 'Αθηνα-
γόρα ελέχθη (ώσπερ δή κα\ οί λοιποί γεγόνασιν 
ύπ' αύτοΰ άγγελοι), κα\ τήν έπ\ τή ύλη κα\ τοις 
της ύλης ε [δε σι πεπιστευμένον διοίκησιν. Τούτο γάρ 
ή τών άγγέλο>ν σύστασις, τψ θεψ έπι προνοία γεγο
νέναι τοίς ύπ ' αυτού διακεκοσμημένοις · Γνα, τήν μέν 
«αντελικήν κα\ γενικήν δ θεδς έχων τών δλων πρό-
νοιαν, η τδ κύρος κα\ τδ κράτος απάντων αύτδς (29) 
ανηρτημένος · [τήν δέ διά μέρους οί έπ\ τούτο τα-
χθέντες άγγελοι.] Άλλ' οί μέν λοιποί, έφ' ών αύτδς 
έπο {η σε καϊ διετάξατο δ θεδς, έμειναν αύτδς δέ 
ένύβρισε, κα\ πονηρδς περ\ τήν τών πεπιστευμένων 

conciliaret. 
VII. Diabohts, inquit, est spiritus, circa mate-

riam, a Deo factus, ut et Aibenagorse placuit (30), 
quemadmodum et reUqui angeli ab eodem lacti 
sunl, cui et materia (31), et forraarum io materia 
administratio procuratioque commissa sit. Ea enim 
productionis angelorum ratio fuit, ut in iis quae a 
Deo condita essent, providentia moderandis, vica-
riam Deo operam navarent; uti niinirum, com-
nunem ac generalem omnium curam gerens Deug, 
omnium ipse dominium (32) iroperiumque, pendcnlc 
ab ipso omnium virtule firmamentoque, teneret, 
[cum interim singularem functionem alque curam 
praposili ad boc angeli sustinerent.J At veru cae-

έγένετο διοίκησιν, φθόνον έγκισσήσας καθ* ημών* ^ teri quidem in ea stalione perstiterunt, cujus gratia 
ώσπερ κα\ οί μετά ταύτα σαρκών έρασθέντες, καϊ 
τοις τών ανθρώπων είς φιλοτησίαν δμιλήσαντες θυγα-
τράσιν. Αύθαίρετον γάρ κα\ αύτοις έχειν πρδς έκάτε-
ρα διετάξατο βούλησιν δ θεδς, οία κα\ έπ\ τών αν
θρώπων. Κα\ πώς τοΰτο ληπτέον; 

a Deo condili, et in quam praefecli erant: diabolug 
vero pelulanter egit, et in eorum quae sibi fueraat 
commissa, procuralione, concepta adversus nos 
invidia pessimuw se prabuit. Quemadniodum et 
i l l i qui postea corporum concupiscentia flagrantesy 

«un (iliabus hominum stupri consueludinem habueront Etenim quod boininibus, idem et illis 
concessum , ut ulique liberum haberent voluntatis consilium. Qui vero hoc accipiendum ? 

H \ "Οτι δερματίνους χιτώνας τδν θάνατον φησι. 
Αέγει γάρ περ\ τοΰ "Αδάμ, δν όθεδς δ παντοκράτωρ 
άθάνατον κακδν ές επιβουλής ίδων γεγενημένον, κα
θάπερ και ό πλανήσας αύτδν διάβολος ήν, τούς δερ
μάτινους χιτώνας διά τούτο κατεσκεύασεν, οίονε\ 

VIII. Per pelliceas tunicas morlem intelligit. 
Narrat enim de Adain cum Deus omnipolens maluai 
selernum ex insidiis dasroonis factum videret, et 
qualis erat impostor diabolus, fecisse pelliceas tu-
nicas quo velut mortalitate eum induerel: ut n i -

νεκρότητι περιβάλω ν αύτδν, δπως διά τής λύσεως Q niiruin corporis dissolutione intermorerelur, quid-
τοΰ σώματος πάν τδ έν αύτψ γενηθέν κακδν άπο- quid in eo mali produclum esset, 
Davr). 

θ*. Ό τ ι δύο αποκαλύψεις φησ\ γεγονέναι τψ άγίψ IX. Binas S. Paulo (33) revdationes contigisse 

* Gen. νι , 2. 

ptde* ante statuam. Male ergo hic mterpres, ut 
oieum inUrius infusum temper ex stalua promanaret. 
Plin. 1. w , c. 17 : Exisiimalur oleum vindicando α 
carie utile esse. Certe timulacrum Saturni Homce lu-
i*s oleo repletum est. Reslitui facile potest tex-
tns Epipbanii praefixo ex Pholianis ώστε, ut scri-
piotn fuerit ώστε φυλάσσειν, quod hic ώστε φυλάσ
σεσθαι. 

(£9) Αυτός. Forte αύτοΰ. Qua» vcromox sequunlur 
oncis clausa, ex Epiphanio desuinpta n. 21, hacr. 
LXiv. 

(30) Ut et Aihenagoras placuii, 'Αθηναγόρα έλέ-
Χθη. Sic eliam restituendus texlus Epiphanii, n. 21, J 

ubi esla> ΆΟηναγόρα. Nam Melhodius ex ejusOra-
tione pro Chruiiunis verba isla descripsil, et quae 
sequuntur minus sana de angelis adamantibus mu-
li«res ei cuni eis congressis; m quo errore praefatus 
Albenagoras multos habuit aniiquorum sequaces. 
Videndi ex*posiiores ad vi Genes., D. Tbom. ) p., 
q. 51, a. 3 ; Sixt. an. 73, elc. Τδ, γενετικήν apud 
eurodem Epiphanium reslituendum ex Pbolio et 
Athenagora γενικήν. 'ΑντΙ τούτων restiluiraus ipsi 
τοΰτο, ex Epipbanio c i Albenagora. 

(31) Cui et materia, etc. Sonl el ista Athenagora, 
qnibus significatur non fuisse diabulum supremi or-
dinis, sed ad sumnium, supremum inter angelos 
pntfeclos islis corporeis, in quo praeier Damasce-

' nuin nostramque Metbodium, eliaai Chrysosionriura 
'«equacem habuit; qui censuil, retinere adhuc prio-

reni principatuin, eoque dici principem tenebrarum 
^r i* , ctc. Sic eniin ad euiu locum bom. 4 : Έμο\ 

δοκει γενόμενος άρχων ύπδ τδν ούρανδν μή μεταπε-
πτωκέναι τής άρχης, κα\ μετά παράβασιν, cum essct 
prtffectus rebus subcoeleslibus, nec post transgres-
tionem amishse principaium. Modeslissimus Tbo* 
mas, sola Damasceni auctoriiate, suain buic sen-
tentiae probabililatem : quanquain Gregorii, cujus 
vere Magni natalitia Ecciesiae faciem nunc diei qiia 
scribo recreant, praelala: salvam voluit; majori l i -
ducia asserturus, si Palrum Hlud agmen subiisset 
aniinuin : quanquam nec sic, acerrimi virum judi-
ci i , a nosln Gregorii solidiori sententia, arbitror re-
cessurum. 

1 (32) Omnium ipse domxmum, e i c , ή τδ κύρος κα\ 
τδ κράτος απάντων αύτδς ανηρτημένος. Pins vidclur 
velle, quam interpreies expn;sserint. ISempe, p r « -
ter universale dominium, vim illara conservatri-
cem omniiim, δ t άκρατου σαν τδ πάν, qua sibi oni-
nium robur firmaraentumque devinxerit, pendens-
que ipse a se leneat, quod vox illa ανηρτημένος, 
maxime reslituto αύτοΰ, plane iudicat. Qua ergo 
concessimus aliis, qua nobis salisfecimus, utrum-
quecomplexi. In Epiphanio corrigendum τδ ή . 

(33) Bina$ S. Paulo. Videtur non usque adeo soli-
dum, ul nec cujus causa inducitur, futurus ille ter-
restris paradisus beatorum, in quem bene notat 
Pbotius impulsum Melbodium, ad fugiendum aliud 
exlremum Origenianum, futurae resurrectionis siito 
corporibus : sed veritas media consistit. Granili 
sallu Photius, a n. 24, cujus esl prseoedens εκλογή, 
transit ad 47, cujus sunt isia apud Epiphanium cui 
anie άναληφθέντι resiiiufiidumi ούρανόν. 
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iiicit . Neque enim Aposlolus, inquit, paradisnm Α Παύλω· λέγει γάρ* Άλλ* ουδέ δ Απόστολος ύποτί· 
in terlio coelo collocat, si quis illius verba sublili 
quadam intelligentia percipiat :Scio inim, inquit", 
fiujusmodi hominem raplum usque ad tertium coelum. 
Et scio hujusmodi hominem, sive in corpore, $ive 
txlra corpu$, Deusscit; quoniam raptus est in pa-
radisum. Quibus verbis, duas se illusircs revela-
tiones vidisse significat; bis manifesie raptns : 
semel quidem usque ad terlium coelum; semel au-
tcm, iu paradisum. IlaiC enim verba : Scio raptum 
hujusmodi u*que ad tertium calum, peciiliare quid-
dam, cum adtertium coelum esset evectus, osten* 
sum illi esse demonstrant. Illud vero quod subji-
cilur : Et scio hujusmodi hominem, sivein corpore, 
sive extra corpus, Deus scit; quoniam raptus e$l in 

θεταΛ είναι τδν παράδεισον έν τφ τρίζω ούρανφ, τοϊς 
λεπτών άκροάσθαι λόγων έπισταμένοις, Οΐδα γάρ 
τόν τοιούτον άρπαγέντα έως τρίτον ουρανού, 
λέγων. Καϊ olda τόν τοιοντοτ άνθρωπον, είτε έτ 
τφ σώματι, είτε χωρίς τον σώματος, ό θεός οϊδεν* 
δτι ήρπάγη είς τδν παράδεισον. Δύο αποκαλύψεις 
μεγάλας έωρακέναι μηνύει, 5\ς αναληφθείς έναργώς· 
άπαξ μέν έως τρίτου ουρανού, απαξ δ* είς τδν παρά
δεισο ν. Τδ γάρ, Οϊδα άρπαγέντα τδν τοιοντοτ εως 
τρίτον ούρανόν, Ιδίως άποκάλυψιν αύτφ κατά τδν 
τρίτον ούρανδν πεφηνέναι συνίστησι. Τδ δέ, Καϊ οϊδα, 
πάλιν έπιφερόμενον, τότ τοιούτον άνθρωπον, εϊτ* 
έν σώματι, εϊτε έκτος σώματος, ό θεός οϊδεν, ότι 
ήρπάγη είς τόν παράδεισον, έτέραν αύθις αύτφ 

paradisum: aliud rursus in paradiso i l l i patefaclum Β πεφανερώσθαι κατά τδν παράδεισον άποκάλυψιν δεί-
et revelatum ostendit. Haec autem eo dicit, quod 
ronlrarium sentientes , paradisura tantum spirita-
lem ponerent ex aposlolico dicto, velut supra 
coelum ; ut inde futuram in paradiso vitara sine 
corpore concluderent. 

X . Docet eliam, malum facere aut non facere, 
esse in nostra potestate : nam alioquin non pcenas 
lueremus pro male actis, nec praemia recipere-
inus (34) pro meritis : at cogilare , vel non cogiiare 
niala, non esse in nostra positum poteslate. Quaro-
obrem ait divinum Paulum dicere : Non enm 
quod volo, hoc ago; sed quod nolo, hoc facio · · . Hoc 
est: Non quod volo cogitare, boc cogito, sed quod 
nolo. Porro eradicalum ait malae cogilationis v i -
l ium, adveniente nalurali raorle : nam et ideo mors C 
peccalori inflicta est, ut ne malum aeternum foret. 
CaBterura qua id raiione intelligendum? Scien-
dum (33) boc ctiam ab aliis noslris Palribus fuisse 
iradiluin. Mors certe per illud tempus quo quis 
illa defungitur, neque accessio peccatorum, neque 
subtractio fuerit. 

κνυσι. Ταύτα δέ λέγει, έπε\ οί δι* εναντίας τδν παρά· 
δεισον νοητδν έθεντο έκ τού αποστολικού 0ητού, ώς 
δντα υπέρ τδν ούρανόν * ινα τδ άσωμάτως γενέσθαι 
τήν έν τφ παραδείσφ διαγωγήν συνάξωσιν. 

Ρ. "Οτι φησ\ τδ μέν πράξαι, ή μή πράξαι τά κακά, 
έφ' ή μ ί ν έπε ι ούκ άν δίκας έδίδομεν τών κακώς 
δρωμένων, ούδ*· άμοιβάς έλαμβάνομεν τών καλώς* 
τδ δ'ένθυμηθήναι τά κακά, ή μή, ούκ έφ' ήμϊν. 
Διά τούτο κα\ τδν θεϊον Παύλον φησι λέγειν · Ού γάρ 
δ θέΛω, τούτο πράσσω · άΛΧ δ ού ΘέΛω, τούτο 
ποιώ' τουτέστιν, ούχ δ θέλω έννοείν, τούτο εννοώ · 
άλλ' δ μή θέλω. Έκριζωθήναι δέ φησι καλ τδ τ α 
κακά ένθυμεΐσθαι διά τής τού φυσικού θανάτου 
παρουσίας · έπε\ κα\ διά τούτο δ θάνατος έδοθη παρά 
θεού τψ έξημαρτηκότι, Ινα μή άθάνατον μείνη το 
κακόν. Άλλά πώς τούτο είρηται (σημειωτέον, δτι κα \ 
άλλοις ημών Πατράσιν εΓρηται), εΓπερ ό θάνατος το ι ς 
τούτον μετερχομένοις κατά τδν καιρδν εκείνον ούτ* 
προσθήκη ούτε ύφαίρεσις (37) αμαρτημάτων γ ίνεται ; 

Compendiosa Erpositio dictorum quorumdam apo-
stolicorum, ex eodem S. Meuiodii libro* 

Τού αυτού, έχ τού αύτον Λόγον, άποστοΛιχα^τ 
Ρητών ερμηνεία χατά σννσφιν. 

(Apud Photium ibid., pag. 009.) 
I. Lecta est ex eodem illius libro compendiosa Α'. Άνεγνώσθη τού αυτού, έκ τού αυτού λόγου, 

dictorum quorumdam apostolicorum explanatio. αποστολικών £ητών ερμηνεία κατά σύνοψιν. "Ιόωμεν 
Videamus vero quod priroum in Apostolum dicere δέ, τί ήν δπερ πρώτον είς τδν Άπόστολον π ρ ο ή χ θ η -
(36) aggressi fueramus. Nam quod ait · · : Ego au- D μεν είπεϊν. Τδ γάρ, Έγώ δέ έζων, λεχθέν α ύ τ φ , 

w 11 Cor. χιι, 2, 3. e e Rom. νιι, 15. 5 1 Rom. vn, 9. 

(54) Nec prcemia reciperemus, elc. Apnd Pbo-
lium ή άμοιβ. Restittiimus ουδέ ex codice Sir-
mundi. Tractat isia Meibodius n. 56 apud Epipba-
nium. 

(55) Sciendum, etc. Ita passim Chrysostomus et 
z\h. lndicat etiam prophela illis verbis : Supervenit 
mansuetudo et corripiemur, etc. Acceleralas mor-
tes quorumdam singulari beneficio legimus, ut Jo-
siae, etc. Inlerpres male isia sequenlibus copulat: 
velut illa dicant alii Palres, non priora illa Metbo-
dit. Est plane illud εΓπερ epipbonema Pholii , qua-
lia passim auclorum dictis ceu censor annectit. 

(36) Quod primum in Aposlolum dicere, etc. τί ήν 
δπερ πρώτον... προήχθη μεν είπεϊν. Plura jam in eum 
locuin disputaverai, velut Origeniana destruens, 

quibtis jam subjicit sua. Exslant ista apud E p i p h a -
nium n. 55. Liileram male inlerpunclione in i m -
pressis depravalam, nec bene redditam resi i tuimus, 
ut ipsa per se clara procedat. Quod purro specta t 
ad islani Methodii exposilioneui, video adversan* 
tes plures juuiores, quorum leviora videantur a r g u -
menta. Ego cum sohdilate sublilissimam a r b i t r o r » 
quani etiam amplexus est noslcr Cajetanus, v i r 
certe acris ingcnii in venando sensu litterali, q u e x n 
unum fere seclatur. Puto lamen non csse r e s i r i i * _ 
gendam aposlolicam senlenliam, ad solam i l l o i n 
Methodianam exposiiioneia, neque id coulendi&se 

lleiixo-

(57) Ύφαίρ. ΑΙ. ύφεσις. 



χωρίς νόμου χοτέ' 
ΕΧ L1BR0 DE RESUURECTIONE. %.& 

τήν άνω έν τω παραδείσω, Α tem vivebam sine lege aliquando : quam olim in p;i-
καθάπερ έξ αρχής ύπεθέμεθα, πρδ τής εντολής, ούκ 
έκτδς σώματος, άλλά μετά σώματος ημών, έν τοις 
πρωτοπλάστους διαγωγήν παρεγγυ$. Έκτδς δέ επι
θυμίας διήγομεν, ού γινώσκοντες δλως επιθυμίας 
προσβολάς. Τδ γάρ μή έχειν διορισμδν, καθ* δν δ:Γ 
πολιτεύεσθαι * μηδέ έξουσίαν αύτοδέσποτον λογίου, 
ποίφ δεΓ χρήσθαι πολιτεύματι, Γνα δικαίως ή τιμηθή 
ή ψεχθή , άνυπεύθυνον παντδς λέλεκται ύπαρχε ιν 
τούτο εγκλήματος. "Οτι μή δύναται τούτων τις επι
θύμησα»., ών μή κεκώλυται* κάν έπιθυμήση δέ, ούκ 
αίτιαθήσεται. Τδ γάρ έπιθυμήσαι ούκ έπ\ τών παρ
όντων κα\ υποκειμένων έν εξουσία πίπτει, άλλά 
έπϊ τών παρόντων μέν, μή δντων δ* έν εξουσία. Πώς 
γάρ ού μή κεκώλυταί τις, μηδέ ενδεής έστι, τούτου 

radiso, in primis paremibus, ante praeceptum, non 
corporis eiperles, sed crnw corpore, ducebamus v i -
tain, significat, quemadmodum docuirous in supe-
rioribus. Porro immunes agebamus a concupiscen-
lia, ne ullo quidem modo insultus ejus vimque 
scieriles. Eteriim non habere ad cujus praescriptum 
vivas , neque explicandi jussi divini (quo paclo v i -
vendum sit, ut vel debiio pra?roio afliciaris, vel 
damneris) absolutam orr.nino poteslatcin, boc ab 
omni crimine absolvit. Nara nemo concupicrit, quod 
non est velitum : nec veroetsi concupicrit,*crimini 
dabitur. Cupere enim non in ea cadit, qua3 prae-
sentia, in nostra potestatc sunt : sed in ea qiue 
quidem praesenlia sunt, non tamen sunt in noslra 

έρα; δθεν διά τούτο τ^ν έχιθυμίαν ούχ ήδειν, εί Β potestate. Quomodo enim ejus quispiam desiderio 
μή ό νόμος έΛεγεν· Ούχ επιθυμήσεις. 'Ακούσαν-
τες γ ά ρ · Άχύ δέ τού ξύΛου τού γινώσχειν χαΛόν 
χαϊ χονηρόν ού φάγεσθε αχ* αυτού. rIf δ' άν 
ήμερα φάγητε άχ* αυτού, θανάτω άχοθανεισθε-
τότε τδ έπιθυμήσαι συνέλαβον, κα\ έκίσσησαν. Διδ 
δή Τήν έχιθυμίαν καλώς ούχ ήδειν ελέχθη, εί μή 
ό νόμος §Λεγεν· Ούχ έχιθνμήσεις- ουδέ έσθίειν, 
εί μή εΓρητο· Μή φάγεσθε άχ* αυτού. Εντεύθεν 
γάρ έκτήσατο άφορμήν είς τδ διαπαίξαί με ή αμαρ
τία. Δοθείσης γάρ τής εντολής, έσχε λαβήν δ διάβο
λος κατεργάσασθαι έν έμοί τήν έπιθυμίαν* Χωρίς 
γαρ νόμου ή αμαρτία νεχρά. Οία· Ού δοθείσης 
γάρ τής εντολής, άπρακτος ήν ή αμαρτία. Έγώ δέ 
έζων πρδ τής εντολής άμέμπτως (57*), ούκ έχων έπι- ^ 
ταγήν, καθ* ήν έδει πολιτεύεσθαι. ΈΛΘούσης δέ 
τής έντοΛής, ή αμαρτία άνέζησεν. Έ γ ώ δέ αχέ-
θανόν- χαϊ ευρέθη ή έντοΛή, ή είς ζωήν, αντη 
είς θάνατον. "Οτι μετά τδ νομοθετήσαι τδν θεδν, 
και διαστειλασθαί μοι & ποιητέον, κα\ μή ποιητέον, 
κατειργάσατο έν έμο\ τήν έπιθυμίαν δ διάβολος. Ή 
γάρ επαγγελία τού θεού ή δοθείσα μοι, αύτη είς 
ίοήν κα\ άφθαρσίαν, Γνα, πειθόμενος αυτή, άειθάλ-
λοντα πρδς άθανασίαν βίον έχω, καϊ χαράν* άθετή-
σαντι αυτήν, είς θάνατον απέβη. Επειδή δ διάβολος, 
δν άμαρτίαν νυν ούτος έκάλεσε διά τδ δημιουργδν αύ-

exardescat, a quo non arcetur, ct quod minime ue-
cessariuin babeat? ldeo igitur, ccncupiscenliam 
ntscivitum, nisi lex dixisset · Non concupisces 5 1 . 
Nam cum audivissenl : De tigno aulem cognoscendi 
bonum et matum, non edelis de iilo. Qua die ontem 
ederitis ex eo, morle moriemim M ; tunc concepe-
runt concupiscenliaiu, iinprobeque ac instar prae-
gnantis appelierunt. Ideo bene dictum est: Concu-
piscenliam nescivissem, ni$i lex dixisset : Non con-
cupisces. Neque desiderassem comedere, nisi fuisset 
dictum : Non comedetis ex eo. Hinc enim peccatum 
mihi illudendi occasionem accepit. Dato enim man-
dato, babuit diabolus quo iu ine concupiscentiam 
operetur. Sine lege enim peccatum morluum erat ·*. 

1 Velut dicat: Non dala eiiim lcge pe( catum velut 
ineflicax erat. Ego aulem ante praeceptum latura, 
irreprebensibilera vitam agebam, ut qui normam 
uon baberera secundum quam viverem. Sed cum ve-
nisset mandatum, peccalum revixil. Ego aulem mor-
tuus itim : et inveniumest mihi mandatum quoderat 
ad vitam, hoc esse ad mortem Nam post legem a 
Deo latara, et postquam fuil in mandatis datum 
quid faciendum esset quove absiinendum, opera-
tus esl in me concupiscentiam diabolus. Quod 
enim a Deo ad vitam et incorruptionem mandatum 

" Rom. VI I , 7. " Gen. n , 17. " Rom. vn, 8. N ibid. 9, 10. 

Meibodium, ut neque Chrysostomum et alios con-
tendisse existimo, restiingcnda ad suum ipeorum 
sensum verba apostolica. Fuerit ergolocutus Paulus 
eniversini deexlege, qualis iuitprimus parens, ante 
iltad praeceptum non comedendi de ligno scientise, 
quod ii imirum spectat ad legem positivam : fuerunt-
que bomines ante Moysis legeni, quod etiam spe-
clalad niulla juris natura minus nola. lisomnibus, 
quod speclat ad ejnsmodi non prsecepta, niortuuiii 
erat peccatum; sive diabolum, incentorem illum 
extrinsecuin sensu Nethodiano intelligamus, sive 
concupiscentiam el fomilem, incentorem domesti-
cnm : νεκρά αμαρτία, άπρακτος, inquil Meibodius, 
intficax , ut nihil possel : eoque ignotua» fonaali-
ler, nec nisi occasione legiscognoscendum. Sic enim 
revera cognovimus diabolum, cognoviique inaxime 
prirous parens, ui nihil in istis uiinus cousequens 
babeal Metbodius, nibilique sit Justiniaoi, quam 

D pbiris facit, impugnatio cx illo capile. Soluni vid< ο 
Achillem cui uni et Eslius rt alii secus opinanies 
lidunt, nondum proslralum : nempe dissonantiam 
allerius loci ejusdem Apostoli, quo ait, non fuisse 
Adam seduclum : nun crgo bicseductum dicit: nou 
ergo de sc ipso loquitur ut in Adaino ame pecca-
tuui exlege. Enimvero facile responderi potest, lo-
qui boc loco Paulurn absolute; altero aulem com-
paratione ad Evam: alque ita verissime, seductuin, 
ct non s ed iKlu in , dicere. Fui l certe velut mediate 
seduclus, qui errore praclico judicaverit acqujes-
cendum serpentinae ac diabolicae suggeslioni, per 
Evam proposilae, quanquaui νοητώς el speculative, 
non nesciret suggeri falsa, in quo velul non sedu-
ctns, videri polesl, et dicilur a Paulo, praeferentc 
virum ut inajori a natura, snpienlia inulieri ; cui 
in Eva serpens sic facile illuseril, falsunjque et d i -
vinitalem exislimatum persNaseril. 

(57*) Άμέμχζως. ΑΙ., βίον άμεμπτον. 
P A T U O L . G B . X V I I I . 10 
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acceperam, ut i l l i obediens virenlem semper ad Α τ ° ν αμαρτίας ύπάρχειν δια τής εντολής αφορμή* 
iromortalitatem et gaudium vitam baberero, con-
lemnentt mihi, cessit in mortero. Quippe diabolu* 
quem bic Paulus peccalum appellavit, eo quod 
ipse arcbiteclus sit et auclor peccati, oecasione a 
peccato accepia, ut per inobedicntiam deciperct, 
deceptum occidil; sententiaeque illius peregit reum: 
Jn qua aulem die comederitis ex eo, morie morie-
mini. Itaque Ux quidem sancta et mandatum *an-
ctum,ei juslum, et bonum " : velutnimirum ad sa-
lulera, non ad exitium dalum.Nibil enim credamus 
fleri a Deo inutile et noxium. Qui ergo ? Quud bo-
num estmibifactumsilmors «·? id nimirum, quod 
summi ac praecipui cujusdam boni causa futuruin, 
mihi fuerat lege praeceptura? Ab$it. Neque enim 

λαβών πρδς παρακοήν άπατήσαί με, άπατήσας άπί-
κτεινε · τώ, r$ & άν ήμερα φάγτχτε απ* αύτον% 
θανάτφ άποθανεΐσθε, κατακρίματι ύπεύθυνον γε
νέσθαι κατεργασάμένος. "Ωστε ό μέν τόμος άγιος, 
χαϊ ή έντοΛή τον θεού αγ/α, χαϊ δικαία, χαϊ 
αγαθή · δτι μή έπ\ τδ βλάψαι, άλλ' έπ\ τδ σώσαι 
εδόθη. Μή γάρ δίώμεθα ανωφελές τι ή βλαβερδν 
ποιείν τδν θεόν. Τί ουν; Τό άγαθδν έμοϊ έγένετο 
θάνατος; δ του μεγίστου μοι ώς αΓτιον έσόμενον 
αγαθού, νομοθέτημα εδόθη ; Μή γένοιτο! "Οτι μή 
ή εντολή τοΰ θεοΰ είς τδ καταδουλωθήναί με έγένετο 
τή φθορά αίτία, άλλ' δ διάβολος · Γνα φανερωθή διά 
τοΰ άγαθοΰ τδ κακδν κατασκευάσας · Γνα γένηται καϊ 
έλεγχθή καθ' ύπερβολήν δ εύρετής τής αμαρτίας 

Dei mandatuni raibi causa fuil, ut corruptionis jugo Β αμαρτωλός. Οϊδαμεν γάρ, δτι ό νόμος έστϊ πνευ-
manciparer, sed diabolus (38) : ut palam prodere-
lur, qui per bonum mibi esset molitus nialuin; 
fierelque et convincerelur invenlor peccali, supra 
modutn peccator. Scimut enim quia lex spirilualis 
est * 7 : eoque, nulli ullius damni esl causa. Spiri-
tualia enitn, procul a cupiditale aliena a ratioue, 
procul a peccato babUant. Egu auiem carnalis sum, 
veiiunidatus sub peccalo. Quasi diccrel: Ego aulem 
carnulis sum, et in boni nialique couiinio, velut l i -
beri arbilrii, positus; ut in mea sit pulestate, quid 
velim eligere. Posui intm, inquit, ante [aciem tuatn 
vitam el mortem · · . Cum ilaque annuissem, ut legi 
quidem spiritali, maud;.to, inquam, non obseque-
rer; obsequcrer vero legi carrudi, serpenlis ninii-

ματικός · διδ κα\ ουδέν αίτιος βλάβης ούδενί. Tttp£ω 
γάρ επιθυμίας άλογου κα\ αμαρτίας έσκήνηται τά 
πνευματικά. Έγώ δέ σάρκινος είμι, πεπραμένος 
ύπδ τήν άμαρτίαν. Οίον · Έγώ δέ σάρκινος ών, καϊ 
έν μέσω τοΰ άγαθοΰ καϊ πονηροΰ κατασταθείς ώς 
αυτεξούσιος, Γνα έπ' έμο\ έλέσθαι δ βούλομαι ή. Γέ-
θεικα γάρ πρδ προσώπου σου, φησ\, τήν £ωήτ χαϊ 
τόν θάνατον. Νεύσας πρδς τδ παρακοΰσαι μέν τού 
πνευματικού νόμου · οία τής εντολής · έπακούσαι δέ 
τού υλικού· οία τοΰ δφεως τής συμβουλίας· πέπρατ 
μαι διά τήν τοιαύτην αιρεσιν, πεσών ύπδ τήν άμαρ
τίαν, τφ διαβόλφ. "Οθεν εντεύθεν πολιόρκησαν με τδ 
κακδν ένιζάνει κα\ έμπολ:τεύεται είσοικίσθαι (39) εν 
τή σαρκί μου, δίκης έντεθείσης μοι, τήν έντολήν 

rwn con&ilio, propter ejusmodi electionem lapsus C άθετήσαντι, πραθήναι τφ κακώ. Διδ κα \ τδ , Ού γινώ» 
iii peccalum, diabolo venumdalut sum. l linc nialum 
veliii obsidens, mibi adbserescit, alque in carne 
mea lanquam in domo habilat; bac violali praece-
pii multa imposila, uti malo venderer. Unde et 
quod dicitur : Non cognosco quod operor: et : Quod 
odi facio *' : uon sic accipi debet, quasi de malo 
opere inlelligalur, sed dumlaxal de cogitatione. Non 
enim in nostra esi poteetaie, ut cogilemus vel non 
cogUemus absona, sed ut utamur vel non utamur 
cngitatis. Na:n, ne nobis isihtsmodi cogitationes 
obrepant, quae probandi nostri causa intrinsecus 
immittunlur, probsbere non possumus; non asseu-
lir i c l non u l i , possumus. Quocirca, ejusmodi ne 

σκω 8 κατεργάζομαι- κα\, Ποιώ δ μισώ, λεγόμε-
νον ούκ έπϊ τοΰ δράσαι τδ φαύλον παραληπτέον, 
άλλ1 έπ\ τοΰ μόνον ένθυμηθήναι. Ού γάρ έφ' ήμίν 
τδ ένθυμεΐσθαι, ή μή ένθυμείσθαι, κείται τά άτοπα, 
άλλά τδ χρήσθαι ή μή χρήσθαι τοϊς ένθυμήμασι. Κω-
λΰσαι μέν γάρ πίπτειν είς ημάς τούς λογισμούς ού 
δυνάμεθα, προσδεχομένων (40) ημών έξωθεν εμ
πνεόμενους· μή πεισθήναι μέντοι, ή μή χρήσθαι δυ
νάμεθα. Διδ τδ μέν θέλειν αυτά μή ένθυμηθήναι πα-
ράκειται· τδ δέ κατεργάσασθαι είς τδ άφανίσαι, Γνα μή 
αύθις περ\τδν λογισμδνάνέλθωσιν, ού · ότι μή κείται 
τούτο έφ* ήμιν, ώς έφηνώς είναι τδν νουν τοιούτον τού 
0ητοΰ· Ού γάρ δ ΘέΛω, ποιώ αγαθόν θέλω. γάρ 

cogilare qtiidem velle, noslne est potesiatis : id ^ μή ένθυμεΐσθαι ά βλάπτει με. Ε π ε ι δ ή τοΰτο τδ άγα-
• n l f t m f k f i C A / i u i ι ι I n A n i f n c A V C I ί r i m i f k i i t n * . η α π ι ι α « Λ . Αλ«> Μ>Μ%Ι/1·....··Α«Ι 1/r.\ . ..Χ.. 9. Λ · Α Λ I . . « Α autem assequi ut penitus exslmguaiitur neque no 
bis amplius occurrant, minime. Nam, ut dixi, baud-

θδν πανάμωμον. Καϊ τούτο μέν, δ ΘέΛω άγαθδν, ού 
ι ποιώ· δ δέ μή ΘέΛω, πράσσω κακόν ού θέλων 

MJ!om. vu, 12. " t6id. 13. β Τ ibid. 14. • · Ecclu ΥΓ, 18; Jer. xx i , 8. ·» liom. v n , 15. 

(38) Sed diabolus. Quem ubiqee dicit Pauli illud 
peccatum. Est parapbrasis velut continua, sequi-
turque Gra3cam punctatmem, qua verba iila, άλλά 
ή αμαρτία, referunler ad priora : Lalini autem ad 
sequeritia referunt, sensu non ita plano. Vult ergo, 
non legem, sed peccatum occasionc legis, moricm 
induxisse, ut osiendatur cormnoaturqne maxima 
cjus improbitas el tnalitia; quod rnaluin tanttim, 
bono illo conciliaverit : egregieque quadrat Me-
tbodiana? in diaboiu:u, vere γενόμενον καθ* ύπερ
βολήν άμαρτωλόν · Pauuna pbrasis : Oui sit facius 
s-u osiensus eo abusu bonique perrersione, excel-

knter peccator : seo maximus peccator. Apud Epi-
phaniuin tamen n. 5b* habetur Lal ina punclalto : sed 
potesl vitiosa esse, non minus quam τ δ αίτ ιας, άντ\ 
τού, αίτία, quod imroediate praecedit : possenlque 
illic plura reslitui ex noslris Pho t i a t i i s ; pula, n. 
55, ini l io, Γδωμεν, άντ\ τοΰ, Γωμεν · ένεκίσσησαν, 
άντ\ τοΰ ένεκίσσησα. 

(39) Είσοικίσθαι. Epiph. haer. L X I V , n u m . 56 sub 
finetn, είσοικεΓσθαι. 

(40) Ώροσδεχομένων. Lego πρ?>ς δοκ ιμήν ex E j ^ -
pbanio n. 57. 
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έννοεισθαι, χα\ εννοούμενος, λ μή θέλω. Κα\ έπισκέ- Α quaquam id positum est in nostra facultate * ui 
ψασθαι (41), sl μή διά ταΰτα αυτά κα\ ό Δαυίδ ένε-
τυγχανε τψ θεψ, δυσχεραίνων έπι τψ λογίζεσθαι κα\ 
αύτδν, ά μή ήθελεν · Άχδ τών κρύφιων μον καθά
ρισαν με, καϊ άχδ άΧΧοτρΙων φεΐσαι τον δούΛον 
σον. Έάν μή μον κατακνριεύσωσι, τότε άμωμος 
έσομαι, καϊ καθαρισθήσομαι άχδ αμαρτίας μεγά-
Λης. Κα\ αύτδς δέ δ Απόστολος έν έτερα (42) · Λσ-
γισμονς καθαιρούντες, καϊ χάν ύψωμα έχαιρόμε-
νον κατά τής γνώσεως τού θεού9 καϊ αΙχμαΛω-
τίζοντες χάν νόημα είς τήν ύχάκοήν τού Χρι
στού 

baec sit illius loci sentenlia, Non enim quod υοΐο, 
facio bonum. Volo enim roinime cogiiare, quae mihi 
noceant. Nam est boc bonum perquam irreprehen-
sibile et puruin (45). Cajlerum, bonum illud quod 
volo, non facio; quod aulem nola, agomalum: qui 
nimirum, nolim cogilare, et cogilem, quae nolo. 
Atque illud quaeso videte, num eamdem ob cau-
sara David Deo supplicaret, aegre ferens, quod et 
ipse cogilaret quae minus vellet: Ab occultis, in-
quit, mei* munda me, el ab alienis parce servo tuo. 
Si mei non fuerint dominati, tunc immaculatut ero, 

et emundabor α pcccalo magno · · . Scd et Aposlolus in Epistola alia " : Cogitationes desiruentes, et om-
nem alliludinem extollenlem se adversus scienliam Dei, el in vaptivitatem redigcntes omnem inlelleclum 
in obsequium Ckristi. 

B \ E i δέ τις όμόσε τψ λόγψ Ιέναι τολμών άποκρί- Β Η. Quod si quis, his diclis refragari ausus, ob" 
νοιτο, ώς άρα διδάσκει δ Απόστολος, ώς ού μόνον έν 
τω λογίζεσθαι τδ κακδν μισού μεν, καϊ δ ού θέλομεν, 
πράττομεν * άλλά κα\ έν τψ κατεργάζεσθαι αύτδ, διά 
τό · Ού γάρ δ ΘέΛω, χοιώ άγαθδν, λελέχθαι · 
άΧΧ δ ού ΘέΛω κακδν, τούτο χράσσω* αξιώ
σω μέν που εί αληθή (43) λέγει ό ταύτα λέγων, διασα-
φήσαι · Τί ήν τδ κακδν, δ έμίσει μέν ό Απόστολος, 
και ούκ έβούλετο ποιεϊν, έποίει δέ · κα\ τδ άγαθδν δ 
έβούλετο μέν πο'ιειν, ούκ έποίει δε · αλλ* αντιστρό
φως · οσάκις μέν ήθελε ποιήσαι τδ άγαθδν, τοσαυτά-
κις ού τδ άγαθδν, δ ήθελεν, έποίει * άλλά τδ πονηρδν, 
δ μή ήθελεν, έποίει; Πώς δέ καϊ ημάς, είς τδ παν-
τάπασιν άποτινάξασθαι τδ άμαρτάνειν προτρεπόμε-
νος, Μιμητοί μον, αποφαίνεται, γίνεσθε, καθώς 

jiciat : baberi ex Apostolo, quod non solum cogi-
iando malum odorimus, et quod nolumus facia-
mus; vcrum eliam ipso opere, eo quod dicat : 
N§n enim quod volo bonum, hoc facio : sed quod nolo 
inalum, hoc ago " ; bunc sane, qui ila dical et ra-
tiocineiur, si modo vera dicit, explicare jubeamus: 
quodnam essel illud malum, quod cum Apostolus 
odisset nec vellet facere, nihilominus faceret: aut 
iliud e contrario bonum, quod cum vcllet prastare, 
non posset : imo vero quolies palrare bonum vel-
let, non quod vellet bonum; sed malum quod nol-
let, pairarel ? Qua enimvero ratione, bortando ad 
exculiendura omnimode peccalum, Imilatores mci 
esloie, sicut et ego Christi pronuntiai ? Sic sane 

κάγώ Χριστού; Ούτως ού τψ ποιειν & μή ήθε- C non in agendo qu* nollet, sed in sola cogilalione, 
λεν, ύπέθετο ,τά προειρημένα, άλλά τώ μόνον λο« 
γίνεσθαι. Έπε\ πώς άν ήν μιμητής Χριστού ακριβής; 
Καλδν μέν ούν, εί μή εϊχομεν, ή ν άν κα\ χαρμιώτα-
τον, τούς άντιπράσσοντας ήμιν κα\ μαχόμενους · έπε\ 
δέ τούτο αδύνατον, κα\ δ θέλομεν ού δυνάμεθα, θέ 
λομεν γάρ μή έχειν τούς έξέλκονταςείς πάθη* ήν γάρ 
άνιδρωτΐ σωθήναι* κα\ δ θέλομεν, τούτο ού γίνεται, 
αλλ* δ ού θέλομεν. Δει γάρ ημάς δοκιμάζεσθαι, ώς 
έχρην (44). Μή ένδιδώμεν [ούν], ώ ψυχή, μή ένδιδω-
μεν έν τω πονηρφ · άλλ', ΆναΛαδόντες τήν χανο-
xMctv τον θεού, ύχερασχίζονσαν ημών, ένδνσό)-
μεθα τδν θώρακα τής δικαιοσύνης, καϊ ύχοδνσώ-
μεθσε τούς χόδας έν ετοιμασία τού ΕύαγγεΛίον. 

praemissa docuil. Alioqui enim, qui ipse seduluserai 
imilalor Chrisli ? Rlud quidem oplandum erat, lae-
tiliajquc plenissimum, ut adversarios nullos ac 
hostes baberemus; sed quoniam fieri istud non 
polest, binc quoque est ut quod volumus, non pos* 
simus. Yolumus eniro, non habere aliquem qui ad 
passiones vitiaque detrabal: nam esset ea salns, 
sudoris expers : caHerum non evenit quod sic vo-
lumus, sed quod nolumus. Uti enirn diximus, opor-
let nos probari. Neergo, anima, ne, rogo, conce-
damus in malo : sed assumentes armaluram Dei 
qua prolegamur ei tuli siraus, justilice loricam tn-
duamus, et calceemus pedes in prtcparatione Evan-

·· Psal. xvm, 13, 14. «! 11 Cor. x, 4, 5. M Rom. vn, 19. M lCor. x i , 1. 

(41) ΈχισκέψασΟαι. Forte έπισκέψασθε. 
(42) Έτερα. ΑΙ , έτέοψ. 
(43) ΆΛηΟή. ΑΙ., αληθώς. Et mox, δ βεβούλητο. 
(44) Έχρην. Leg. έφην, ex Epipbanio ιι. 59 
(45) fiamest hocbonumperquam irrqtrehensibileet 

purum. Πανάμωμον, velul απάθεια illa iia Palribus 
eitheoiogis myslicis decantata, paucisqueconcessa. 
F u i l ιιι ea insiguis, cujus hodie ociavam diem so-
lentni oificio, Prsedicalores, colimus. nostcr ille 
Tbomas, qui nunquam pesliferce $vperbice, tantis et 
gratiic ei uaiurae donis auclus, persentent slimulum : 
omniqut postea, a iniraculose cini tis renibus, libi-
dinis sensu caruerit: sic divina gratia, inenti vere 
angelicse, aptanle vasctilum. Eniendandus ex istis 
ipxtus Epiphauii, quam eliam emendationem sub-
juncti in eo iambi, plane exiguiU. Plane vero, so-

D lida bsec, Paulinae illius sententiae explicatio; ut 
ipse jam justus jusionmi agal personam, rt in ea, 
viin illam, ex mala suggesiione dsemonis, auteliam 
ex viriuin inferiorum sediiiune et conlumacia, im-
missis pravis cogitationibus, nuarum non possitnon 
habere sciisum, queratur et lugeal. Si aulem cum 
aliis, in persona hominis non jusliet in gratia, ad-
miserimns loqui, fneril etiam in operibus nonnulla 
ejusmodi visconcedenda; elsi non omnino absolma, 
et qualis est in cogitatiotiibtis : quam lainen ipse 
sibi, sic diaboli captivus, actusque ad ipsius vou;n-
lalem in scelus oinne, ascripserit; qui ct Deum 
deseruerit, riec adhuc concibare volenli, acquioe-
cere velil. Egregia sunt qua: Ampbilocbius noster 
prosequilur bom. de piemtentia in litijnsmodi co^i-
lalioiies, m:>gnaeque ei erudilionis ei consolation;». 
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gelii. In omnibui auUm assumamus sculum fidei,in Α Έπϊ πασί τεάναΛάδωμεν τόν θνρεόν τής πίστεως, 
qua possimus omnia tela nequissimi ignea exslingue-
re : et galeam salulit, et gladium spirilus, quod est 
verbvm Dei : ut pos$imu$ stare adversus imidias 
diaboli 6 4 ; cogitaliones item destruere, el omnem al-
titudinem exlollentem $e adversus scientiam Chri-
tti€I. Quoniam non e&t nobis colluctatio adversus 
carnem et tanguinem Non enim quod volo bonum, 
hoc ago; sed quod odi, illud facio. Si autem quod 
nolo, illud facio, eonsentio legi, quoniam bona est. 
Nunc aute.n jam non ego operor itiud, sed quod ha-
bilat in me peccatum. Scio enim quia non habitat in 
me, hoc est in carne mea, bonum · τ . Preclare islud 
quidem. Meministis enim, quod superius fuit con-
stilulum : ut ex quo primura homo seductus, Dei 

έν ή δννησόμεθα πάντα τά βέΛη τον πονηρού τά 
πεπνρωμένα σδέσαι · καϊ τήν περικεφαΧαίαν τον 
σωτηρίον, καϊ τήν μάχαφαν τον πνεύματος, δ έστι 
φήμα θεού· πρός τύ δύνασθαι στήναι πρός τήν 
μεθοδείαν τον διαδόΛον · Λογισμούς τε καθεΛειν, 
παϊ πάν ύψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τού 
Χριστού."Οτι μή έστιν ήμϊν ή πάΛη πρός αίμα καϊ 
σάρκα. Ού γάρ δ ΘέΛω πράσσω, άΛΧ δ μισώ, τούτο 
ποιώ. ΕΙ δέ δ ού ΘέΛω, τούτο ποιώ, σύμφημι τφ νόμφ 
δτι καΛός (49). Νννϊ δέ ούχ έτι έγώ κατεργάζομαι 
αυτό, άΛΧ ή οίκούσαέν έμοϊάμαρτία.Οΐδαγάρ, δτι 
ούχ οίκει έν έμοϊ, τοντέστι έν τή σαρχΐ μον, τό αγα
θόν ορθώς λέγων. Μέμνησθε γάρ, ώς έν τοίς Εμπροσθεν 
διωριζόμεθα, άφ' ού τδν άνθρωπον πλανηθέντα τήν 

mandalura violavil, inde, ex inobedientia orlum ^ έντολήν άθετήσαι συνέβη, εντεύθεν έχ της παρακοής 
peccatum, sedem in eo posuerit. Sic enim sedilio 
conflari cccpit (46) : ac lurbulentis agitationibus 
cogitationibusque incongruis sumus repleti, divino 
afflatu vacui, rerumque in roaleriaet corporearum, 
quam callidus nobis serpens insufflaret, cupiditale 
pleni. Hinc Deus, mortem qua deleret peccatum, 
nostri causa excogitavit, ul ne in nobis immor*ali-
bus, quemadmodum dictum est, reflorescens, eliam 
ipsum immortale esset. Cuin ergo ail Apostolus : 
Scio enim quod non habitat in me, hoc est, in carne 
niea, bonum, peccatum voluit signiQcare, quod cx 
illa divini roandati Iransgressione, per cupiditatem 
in nos invectuin est : ex quo, ceu novi quidam 

τήν άμαρτίαν λαβούσαν γένεσιν, είς αύτδν είσψκηκέ-
ναι. Ούτω γάρ στάσις ένέπεσε, σφαδασμών τε χαΛ 
λογισμών ανοικείων έπληρώθημεν κενωθέντες μεν 
τού εμφυσήματος τού θεού, πληρωθέντες δέ επιθυ
μίας υλικής, ήν δ πολύτροπος (50) ένεφύσησεν είς 
ημάς δφις. Διδ κα\ τδν θάνατον δ θεδς πρδς άναίρε-
σιν τής αμαρτίας υπέρ ημών ανεύρετο· ινα μή έν 
άθανάτοις ήμιν άνατείλασα, ώς έφην, άθάνανος fj. 
"Οθεν δ Απόστολος· Οϊδα γάρ, δτι ούκ οικεί έν 
έμοϊ, τουτέστιν έν τή σαρκί μον, τό αγαθόν, λέ
γων, τήν άπδ τής παραβάσεως διά τής επιθυμίας 
είσοικισθεϊσαν είς ημάς άμαρτίαν βούλεται μηνύε ιν 
ής δή, καθάπερ βλαστήματα νέα, οί φιλήδονοι περ\ 

surculi volupiaria nos cogitaliones, ceu agmine, r λογισμοί συνίστανται. Δισσά γάρ έν ήμίν 
circumstant semper et obsident. Est enim in nobis 
duplex cogitationum genus : aliud quod ex cupi-
ditaie i l la , lalitante in corporc excitari solet; quae 
mmirum, ut dixi, a fraude arlificioque procedit, 
addicli materiai spiritus (47J; aliud autem, quodex 
lege mandali derivalur : lege, inquam, illa, quara 
fositam et a natura ingenilam bausimus : in id 
animum excitanlem provocantemque, quod est bo-
nestum. Eo fit, ut menle quidem condelectemur 
legi Oei : hoc enim cst bomo ille interior : cupidi-
tate autem quae babitat in carne, legi diaboli. Haec 
enini ea lex est (48), cuni divina pugnans, eique 
resislens; i l l i nimirum menlis in bonum, impul* 
sioni; qune viliosas faeculentasque, et ad improbi-
latem dissipatas cogitationes producit. D 

III. Siquidem Apostolus tres omnino leges hoc Γ'.ΤρεΤςγάρ νόμους υποτιθέμενος δ Παύλος αναφαν
ώ loco dislinxisse manifeste videtur. Una illa est, δδν ενταύθα μοι καταφαίνεται."Ενα μέν κατά τδ έ μ -
juxla insitum nobis bonum, quam apcrte legem φυτον έν ήμίν άγαθδν, δν κα\ νόμον σαφώς έ κάλε σε 

» Ephes.yi, ii, ι 3 - ! 7 . Μ 11 Cor. χ, 5. · · Ephes. νι, 12. « Rem. vn, i5 - l7 . 

λογισμών γένη · τδ μέν άπδ τής επιθυμίας τής έμ -
φωλευούσης έν τψ σώματι συνιστάμενον, ήτις ές 
έπινοίας, ώς έφην, συνέστη τού υλικού πνεύματος · 
τδ δέ άπδ τού νόμου τοΰ κατά τήν έντολήν, δν έμφυ-
τον έλάβομεν έχειν και φυσικδν νόμον πρδς τδ καλδν 
ημών έξεγείροντα τδν λογισμόν."Οθεν τή μέν νομο
θεσία τοΰ θεοΰ κατά τδν νουν συνηδόμεθα* τοΰτο 
γάρ ό έσω άνθρωπος · τή δέ νομοθεσία τοΰ διαβόλου 
κατά τήν ένοικοΰσαν έπιθυμίαν έν τή σαρκί. Ό γάρ 
άντιστρατευόμενος κα\ άντιπράσσων τψ νόμφ τοΰ 
θεοΰ, οίον τή πρδς τδ άγαθδν δρμή τοΰ νοδς, αυτός 
έστιν, δ τούς εμπαθείς άναφύων άε\ κα\ υλικούς προς 
άνομίαν περισπασμούς. 

(46) Sic enim uditio conflari ccepil. Στάσις ένέ
πεσε * velut i r ru i t : jusluin plane preiniuni rebel-
lionis in Deum. Interpres Pholii aliter accepit τδ 
στάσις, pro sialu : sed minus congruil. 

(47) Α fraude artificioque procedit addicti mate-
ri<B spiritus. Έξ έπινοίας τού υλικού πνεύματος. In-
lelligil diaboium, quem superius cum Alhenagora 
dixit πνεύμα περ\ τήν ύλην γενόμενον ύπδ τού 
Θεού. Velut cum quauam babiludine ad maieriam, 
el iili addictum, a crealioae. Plusculum forte dicit 

illud, concreti cum materia, Pelavii ; ut et corporo-
lis, Scbotti. 

(48) Uac enim ea lex e$t. Referre legem, et ip&e 
conlexlus, et littera Epipbanii qua exprimilur, saiis 
docent : eoque Scbollus minus bene relulit ad d i a -
IK>1UIII sub diaboli nomine : liaclenus eniin legem 
legi opponii, subinde cxpositurus et divisione de-
claraiurus, btijusmodi leges. 

(W) ΚαΛός. ΑΙ. καλόν. 
(50; ΠοΛύτροπος. Epipb., n . 60, πολύπλοκος. 
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νοός. Έ ν α δέ τδν έχ προσβολής συνιστάμενον νόμον Λ raentis appellat. Altera est quae ex nequissimi iαϊ
τού πονηρού, κα\ είς τάς εμπαθείς έξέλκοντα πολλά
κις φαντασίας τήν ψυχήν, δν έπιστρατεύεσθαι τφ 
νόμφ τού νοδς έφη. Κα\ τρίτον κατά τήν άμαρτίαν 
έκ τής επιθυμίας σκιρώσαντα (51) έν τή σαρκ\, δν 
αμαρτίας νόμον οίκούντα έν τοις μέΛεσιν έκάλέ
σεν · ψ εποχούμενος πολλάκις καθ* ημών έγκελεύεται, 
πρδς άδικίαν κα\ πράξεις συνελαύνων κακάς. Φαίνε
ται γάρ ώς έαυτοίς ήμίν τδ μέν βέλτιον, τδ δέ χείρον 
δν. Κα\ όταν μέλλη τδ βέλτιον φύσει τού χείρονος 
έγκρατέστερον γενηθήναι, φέρεται δλος πρδς τδ άγα
θδν δ νούς · δταν δέ τδ χείρον έπιβρίση πλεόνασαν, 
άγεται πάλιν αντιστρόφως πρδς λογισμούς χείρονας 
δ άνθρωπος. Ού δή κα\ χάριν δ Απόστολος εύχεται 
^υσθήναι, θάνατον αύτδ και δλεθρον ηγούμενος · 

pressione conflata, in viliosas ssepius cogilaliones 
et phantasias aiiiraum conjicit, quam legi mentit 
adversari dixit. Terlia demum, qua? per peccatura 
ex cuptdilale carni occalluit; quam ille, legem pec-
cati habilantem in membrit nottris, vocavit : cui 
etiam improbus ille hoslis instdeos (53), saepe ad-
versum nos excitat, alque ad injustiliam sceleeta-
que facinora compellit. Nam quasi nobis ipeis (54) 
aliud esse videtur, qtiod sit melius, aliud quod de-
leritis sit. Gumque id quod nalura melius, deleriori 
potenlius esse debuerit, mens toia ipso irnpelu in 
bonum fertur. Cum autem id quod est pejus, exu-
berans suopondere depresserit, tuoi demum ex ad-
verso in deleriores cogiiationes praceps agitur ac 

ώσπερ δή καϊ δ προφήτης · Αχδ τών κρύφιων μου Β irabilur. Atque ea causa esl cur Aposlolus, mor-
καθάρισόν με, λέγων. Αυτά ούν τά βήματα τούτο 
συνιστώ σι * Σννήδομαι γάρ τφ νόμφ του θεοΰ κα
τά τδν έσω, λέγοντος, άνθρωχον · βΛέχω δ' έτερον 
νόμον τοις μέΛεσί μου, άντιστρατευόμενον τφ νό
μφ τον νοός μον, καϊ αΙχμοΛωτίζοντά με τφνόμφ 
της αμαρτίας, τφ δντι έν τοις μέΛεσί μον. ΤαΛαί-
πωρος έγώ άνθρωχος! Τίς με {>ύσεται έκ τον σώ
ματος τον θάνατον τούτον; Ού τδ σώμα θάνατον 
αποφαινόμενος, άλλά τδν νόμον τής αμαρτίας τδν έν 
τοίς μέλεσι, διά τής παραβάσεως έν ήμίν έμφωλεύ-
οντα, κα\ πρδς θάνατον άεΐ [τδν] τής αδικίας τήν ψυ
χήν έμφαντάζοντα. Επιφέρει γούν ευθέως, άμέλει 
διαλυόμενος, οποίου θανάτου έγλίχετο ^υσθήναι, καϊ 
τίς αύτδν δ ^υόμενος ή ν · Χάρις δέ τφ θεφ διά τού 

tem quamdam et exitium rem arbilratus, liberari 
se optet; quemadmodum eliam Propbela, cum 
a i t 6 8 : Ab occultis meis munda me. lftud enim 
verba ipsa prae se ferunt : Condelector enim, inquil 
'·, tegi Dei secundum interiorem hominem. Video au-
tem aliam legem in membris meis, reptignanlem legi 
mentis mece, et captivaniem me legi peccaii, quce e$l 
m membrismeii. Infelixego hotno! Quis me libera* 
bit de corpore mortis hujus ? Quibus non corpus 
mortem pronuntiat, sed pcccali legem quae est in 
tnembris, in quibus a violato niandato ceu latibu-
lum babet, nec animum ad injusliliae mortem, va-
riis imaginibus illudendo, trahere desinit. Stalini 
ergo infert: nimirum quaislionem dissolvcns de-

Ίησού Χριστού. Προσεκτέον δέ, εί τδ σώμα θάνατον C claransque (55) qua morte cuperet liberari, et aquo 
τούτο, ώ Άγλαοφών (52), ώς ύπειλήφατε, έλεγεν, ούκ 
άν τδν Χριστδν, ο')ς {5υδμενον αύτδν ύστερον έκ τοΰ 
τοιούτου κακού, παρελάμβανεν. ΈπεΙ τί παράδοξον 
άχδ τοΰ Χριστού τής παρουσίας έσχήκαμεν ; Τί δέ καϊ 
δ Απόστολος δλως, ώς διά τής παρουσίας τοΰ Χρίστου 
δυναμούμένος τοΰ θανάτου ύπδ τοΰ θεοΰ έλευθερωθή-
ναι, τοΰτο έφθέγγετο · οπότε πάσι κα\ πρδ τοΰ τδν Χρι
στδν έλθείν είς τδν κόσμον συνέβαινε θνήσκειν; "Ωστε 
ού τδ σώμα τοΰτο, ώ Άγλαοφών, θάνατον, άλλά τήν 

« Ρ*αΙ. χνιιι, 15.' · Rom. νιι, 22-24. Τ · ibid. 25. 

liberandus cssel : Gralia, inquit, Deo (50) per Je-
sum Christum 7 0 . Quippe diligenter animadversum 
velim : si corpus boc, ut exislimaiis, ο Aglaopbon, 
morlem dixisset, baudquaquam Gbrisl i , ut sui 
postmodum ab ejusmodi malo liberatoris, mentio-
nem facturum. Alioqui enira qnid nobis singulare 
accessisset Gbrisli adventu? Quid vero omnino 
Aposlolus, quasi Christi prasenlia conlirraalus, ut 
Dei beneiicio morlem liber evaderet, islud pronun-

(51) Σκιρώσ. Σκιρώσαντα. Epipb. n. 61, έν,σκι-
ρώσαντα. 

(52) "ΑγΛ. Sirm., Άγλαόφρων, ut paulo post. 
At Epiphanius ubiqtie, 'Αγλαοφών. 

(55) Cui etiam improbus ille hostis insidens. Sic 
clare apud Epipbanium, referendo diabolum, qui 
iuvadat, ac velut inequitet cupidilaii, ejus iu nos 
motus inordinalos succendens. Male ergo Sclioiius 
retulit ad bomincm, ipso cliam repugnanle Pho-
tiano contexlu. 

(54) Nam qua&i nobis ipsis. Ός έαυτοίς, vel, ut 
apud Epipb., ώς έν ήμίν αύτοίς, quod in idem 
redit. Significatur isla bonitas vet malilia, ut in 
robis ac penes judicium noslmin. Sequentibus 
veio exponit discrimen molus aniini in id quod na-
lura bonnm est, cl id quod lanlum ab elTectione bic 
et nonc boni ralionem induit : ut in illud lotus fe-
raiur, velut suo ipsc pondere; in illud velut traha-
tur ac vi quadam agatur : sic enim illa φέρεται 
et άγεται, delcclu signilicant; sive pnstromuiii re-
ferat τδν νουν, ut poiest coimnoie apud Pholium : 
sirt* τδν άνθρωπον, ulcst apud Epipbanium. Namet 

homini violenturo est, quod ejus potiori parti, xa\ 
Tto έν αύτώ ήγεμονικψ vim facrit. Neuter interpres 
salis videtur hanc Methodianae pbrasis ad iiitentum 

" Apostoli, proprietatem expressisse. 
(55) yimirum qucetlionem dis&oivens declaransque, 

etc. 'Αμέλει διαλυόμενος. In idem rcdit apud Epi-
phanium n. 62, τδ διαλεγόμενος, velut eais&eren*. 
Scholtus vero nescio qua parentbesi totum involvit, 
jamque repente liberatum Paulum quem haclenus 
capiivitalcm querenlein habuimus, inducit. 

(56) Gralia Deo. Habcnt modo Graca ευχαριστώ 
τφ θεώ, nec est verisimile fuisse in illis qiudquara 
niutatutn : ac nec noslrum inierpreteru sibi indul-
sisse, quod bic Scbotlus, ul grali animi expressio-
nem illain, iu beneficii asserlionom mutaverit. Gie-
diderim ergo reddidisse, i:t Mctbodiana ad verbum 
habenl: Graiia Deo. quod stibinde, scriptorum im-
peritia mutato ο in t, Gratia Dei faclum sit. Nam 
et Hieronymus quaesl. 8, ad Algasiam ita legU; 

Ero quo postea reperit, Gratias ago Deo. Plura F . 
ucas Brugcnsis, Estius ct aiii. 
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tiasset, cum omnibus, priusquam etiam Christus Α άμαρτίαν τήν κατοικήσασαν διά της επιθυμίας έν τφ 
veniret in mundum, mori conlingeret? Itaquc non 
corpus hoc, ο Aglaopbon, mortem appeHat, sed 
peccatum quod per cupiditatem in corpore residet; 
a quo Deus Christi adventu ipsum eripuil. Lex 
enim 7 1 spirilus vitce in Chrislo Jesuy liberavit nos α 
tege peccali et monis : ut qui suscitavil Jesum α 
mortuis, propter inliabitantem Spiritum ejus in no-
bis, vivificet et tnorlalia corpora noslra, damnato 
veccato quod est in corpore, ad abolitionem : Ut 
mstificaiio legis naturalis, consentanea pracepto 
qua trabimur in bonum, ceu recens accensa novo-
que aucta lumine (57), refulgeret. Etenim quod na-
luralis lex nobis insila prastare non poterat, qua 
parte imbecilla erat, vincenle insita corpori cupidi 

σώματι, λέγειν · ής δ θεδς αύτδν διά τής παρουσία; 
τού Χριστού έ^ύσατο. Ό γάρ νόμος τής ζωής τον 
πνεύματος έτ Χριστφ Ιησού ήΛενθέρ(οσεν ήμας 
άπό τον τόμον τής αμαρτίας καϊ τον θάνατον 
δπως ό έγείρας έκ νεκρών Ίησούν, διά τό ένοΐτ 
κούν αυτού Πνεύμα έτ ύμιν, ζωοποιήση καϊ τά 
θνητά σώματα Υψών τής αμαρτίας τής έν τφ σώ
ματι κατακριθείσης πρδς άναίρεσιν · Ίνα τό δικαίω
μα τον κατά τήν έντολήν πρδς τδ άγαθδν ημάς έφελ-
κομένου φυσικού τόμον φανερωθή έξαφθέν. Τδ γίιρ 
αδύνατον τοΰ έν ήμίν φυσικού αγαθού (60), έν φ 
ήσθέτει ύπδ τής επιθυμίας ήττώμενον, τής έγκειμέ-
νης έν τψ σώματι, ό θεός άνε^,δώσατο, πέμψας τότ 

αυτού, τήτ όμοίαν τής σαρκός τής άμαρ-
late, confirmavit corroboravitque Deus, misso Filto B τίας σάρκα άνειΛηφότα · ινα, τής αμαρτίας κατα-
suo, carne assumpta shnili carni peccati : ut adju-

dicato necl peccato, ut ne ullos amplius in carne 
fruclus euemljuslificatio tegis naturae impleretur, 
obedientiae merito iis extiberans, qui non cx carnis 
cupiditate, sed ex spiritus desiderio prascriptoque 
iucederent. Lex enim spiritus vitcc, hoc est Evange-

liutn, ab superioribus legibus nova lex (58), praedi-
ealione, ad obedienliam peccalorumque remissionem 
posita, a lege nos peccati et mortis, peccato quod 
ία carne regnabat prorsus deviclo, liberes fecit. 

IV. Plantas ait [MelhodiusJ nec ali e terra nec 
augeri. Nam, inquit, dubilet quispiam, quomodo 

κ^κριμένης, πρδς άναίρεσιν, είς τδ μηκέτι καρ-τοφο-
ρήσαι έν τή σαρκί, τδ ίδίωμα τού φυσικού νδμου πλη-
ρωθή, πλεόνασαν τή υπακοή το?ς μή κατά τήν έπιθυ
μίαν τής σαρκδς περιπατοΰσιν, άλλά κατά τήν έπιθυ
μίαν τοΰ πνεύματος, κα\ τήν ύφήγησιν. Ό γάρ νόμος 
τον πνεύματος τής ζωής, δ δή έσ*τι τδ Εύαγγέλιον, 
Ιτερος ών τών προειρημένων νόμ«ι)ν, διά τού κηρύ
γματος είς ύπακοήν τεθείς κα\ άφεσιν αμαρτημάτων, 
ήλευθέρωσεν ημάς άπδ τοΰ νδμου τής αμαρτίας και 
τοΰ θανάτου, νικήσας έκ παντδς τήν άμαρτίαν ρασι* 
λεύουσαν, [καϊ] τής σαρκδς. 

Δ'. "Οτι φησ\ μή τρέφεσθαι ή αύξάνειν άπδ τής 
γής τά φυτά. Λέγει γάρ, διαπορήσαι δ* άν τις, πώς 

imrautata terra, in tantam arborum amplicudineiu Q είς τδν δγκον άναλαμβάνεσθαι δύναται τών δένδρων 
assunri possit ? Oportebat enim locum in quo arbor 
excrevit, circumjacente lerra, exsurgeniibus radici-
bus, in ligni naturam toiam subducta, cxcavaru 
Quare inanis esl illorum lalis de corporum fluxu 
consideralio. Nam qui, rogo, scse lerra per radices 
in plantarum truncos insinuans, perquc meaius in 
omnes earum distributa ramos, in folia et fructus 
commuletur? Suntquidem procerae arbores, cedrus, 
vel pinus, vel abietes, et multas frondes fruclus-
que quotannis ferunt : plaiie tamen perspicuuni 
est, nibil eas de subjecta lerra in silvescentis sub-
etantiae molem (59) insumere.Oportebateniin,si vere 

r i Rom. VIII, 2, ii9 3, 4. 

ή γή μεταλλοιουμένη; Έχρήν γάρ , άτε τής υποκεί
μενης γής άναρπαζομένης άε\ διά τών (διζών, είς 
δλην τήν έξιν τού ξύλου τδν τρόπον, καθ' δν τδ ξύλον 
βεβλάστηκε , κοιλαίνεσθαι. "Ωστε μάταιος αύτων 6 
τοιούτος τής περ\ τά σώματα £υήσεως άναλογισμός. 
Πώς γάρ δλως ή γή διά τών pιζών είς τούς κορμούς 
τών φυτών είσδυομένη, κα\ διά τών πόρων είς πάν
τας αυτών κατακερματιζομένη τούς κλάδους, είς 
φύλλα κα\ καρπδν μεταβάλλεται; Εύμήκη μέν ούν 
δένδρα, κέδρος, ή πίτυες, ή έλάται, κα\ πολλήν φέ
ροντα κατ* έτος κόμην κα\ καρπόν. Ίδείν γάρ (61) 
έ,στιν, ώς ουδέν τής υποκείμενης γής είς τδν αυτής 

(57) Ceu recens accensa novoque ancta lumine. Sic D ntus & mentis cui subsidio advenii. Quare minus 
nuiltis Methodianam itlam paraphrasim circumlo-
qui co^imur. Est ergo τδ έξαφθέν δικαίωμα tegis 
Methodio, quod Paulo, πληρωθέν, Cbristi niniirum 
grafra, et nova, praeter omnes jam assignalas, 
Evarrgdii lege : sine qua, insita illa in bonuin pro-
pcnsio, el lex mentis, caeca et insufficiens cst. Cor-
narius non videlur legisse illam vocein; novusque 
aller Epiphanii interpres, clausani repra2sent:U, 
ac ceu inutilem, ιιοιι redditam iranscnrrit. Ego 
cum Pbolio, potiorem se(|iientibus apud eumdem 
Epipbanium arbiiror, nccessarianique tum ad illo-
rurn anliibesini, tuni ad Paulini tcxtusparapbrasim, 
oujus versio illa nova plane aiuipbrasis est. Fortu 
tamen esi genuinuiu uiagis αύθις, quotuodo Cuina-
rius videlur legisse. 

^(58) Ab superioribus legibus nova lex. Έτερος ών 
τών προειρ jpivojv νόμων. Non male Schottus, quas 
aiia esl ot anledictis legibus : ipsa etiam lege spi-

apte DOVUS Epipbanii interpres, ab wperioribui U-
gibus discrepans, quod videiur con lra i iinn sonare. 

(59) In iilvescentis subslanlicc molem. Είς τδν 
αύτδν δγκον τής δρυάδος. Scbollus, tit va&tilatem 
quercus, quod videiur nonnihil barbarum. Refert 
proceras arbores proxime relatas, quas contendii, 
nibil de l erra in suam subslantiaiu converlere. quo 
in moleiii laniain excrescant : quai sane doelrma, 
pace lanli vir i , nisi exponalur; ut uihil , pro nio-
dico, acceperit, videtur paruin pbilosopliLca : iiec 
insianliaB omnes aliud evincunl, quam ul valdc uio-
dicuin quid lerrse depereat, in arborum Crugumque 
alimouiain, quod subinde aliis creuientis iustaure-

lur 

(60) Αγαθού. Lege, ut apud Epipb. o. 62, νόμον» 
E l mox δικαίωμα pro ίδίωμα. 

(61) Ίδεϊν γάρ. Su ib loUIv δέ. 
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ογχον της δρυάδος καταναλίσκουσιν. Έχρην γάρ, εί Α a radicibue ascendens terra, Kgneseeret, ut omnie 
αληθές ήν, διά τών pιζών άνερχομένην άποξυλού-
σθαι (62) τήν γήν, άπαντα τδν περ\ αυτά τόπον της 
γης χοιλαίνεσθαι, δτι μή έ π ^ έ ε ι ν πέφυκε τδ ξηρδν, 
καθάπερ και τδ ύγρδν, άε\ πρδς τδ κινούμενον. "Ηδη 
δε κα\ συκα\, κα\ άλλα τοιαύτα φυτά, μνημείων εν 
οικοδομή μασι πολλάκις βλαστήσαντα, ουδέν είς έαυτά 
της οικοδομής δλως Ιστορούνται κατηναλωκέναι. ΕΙ 
γούν ετών πολλών συλλογίσασθαί τις τδν καρπδν αυ
τών και τά φύλλα βουληθείη, κατίδοι άν πολλάπλα-
σιονα της έπ\ τών μνημείων γής τδν δγκον αυτών 
γεγενημένον. "Οθεν άτοπώτατον ήγείσθαι τήν γήν χ 

είς καρπών φοράν μεταβαλλόμενη ν καϊ φύλλα κατ-
αναλίσκεσθαι· κάν δι' αυτής άπαντα γίνεται (63), 
έδρα αυτή χρώμενοι καϊ τόπψ. Ουδέ γάρ άρτος δίχα 
μύλου κα\ τόπου, κα\ χρόνου, καϊ πυρδς γίνεται· κα\ 
ουδέν έστιν ή γίνεται τούτων δ άρτος. Καϊ έπ\ άλλων 
μυρίων ωσαύτως. 

ΕΤ. "Οτιτό,Οϊδαμενγάρ, ώς, έάν ή επίγειος ημών 
oUla του σχήνους χαταΛυθή, καϊ έξης· οί Ήριγε-
νιστα\ είς άναίρεσιν τής τών σωμάτων αναστάσεως 
προβάλλονται, σκήνος τδ σώμα, κα\ άχειροποίητον έν 
ούρανοίς οίκίαν, τά παρ* αυτών πνευματικά ενδύματα 
λέγοντες. Διδ, φησ\ν ό άγιος Μεθόδιος, έπίγειον οί
κίαν τήν ενταύθα βραχύβιον ζωήν καταχρηστικώς 
ληπτέον, κα\ ού τδ σκήνος τούτο. Εί γάρ έπίγειον 
οίκίαν χαταλυομένην τδ σώμα τίθεσθαι αύτδν νομί
ζετε· φράσατε, τδ σκήνος τί έστιν, ού ή οικία κα
ταλύεται ; "Ετερον γάρ τδ σκήνος, καϊ άλλο τού σκή-
νους ή οικία · καϊ έτερον ήμεϊς, ών έστι τδ σκήνος. 
Έάν γάρ ή επίγειος ημών olxla, φησ\, τον Οχή-
νους χαταΛυθή · οίον ημάς μέν τάς ψυχάς είναι δη-
λώσας · σκήνος δέ τδ σώμα · οίκίαν δέ τού σκήνους 

circumquaque locus cavaretur; quod nequeat cor-
pus aridum, instar substantia? humidae, ad id quod 
raovciur et cedii loco, coniinuo vclui aflluxit, con-
tendere. Jam vero etiam ficue videmus (64) aliasquo 
ejusmodi stirpes, exstructis monumenlis adnascen-
tes, ut nibil omnino aediiicii in se ipsas convcrlant. 
Si quis sane editos mullis annis fructus foliaquecol-
ligere etaluerit, multis partibus auctiorem molem, 
terra monumentis aggesta perspcxerit. Absurdissi-
mum ergo est, existimare, terram in fructuum uber-
tatem foliaque consumi ; quanquara per banc liant 
omnia, sedem ipsa et locum praeslanle. Nam ne-
que panis sine mola fit, sine loco, sine tempore et 
igni : nec tamen borum aliquid esl aut fit paoit. 
Quod ipsum in sexcentis aliis contingit. 

V . Hoc Pauli : Scimus enim, quoniam si terrettris 
domus nostra tabernaculi dis$olvaturTt, etc. Orige-
nistae ad tollendam corporum resurrectionem profe* 
runt , dicentes, tabernaculum esse corpus; domum 
autem non raanu factam in coelis, quae i l l i coinrai-
niscuntur spiritalia induroenta. Hinc dicit S. Me-
tbodius, per terrestrcm domum, brevem hancvitam 
abusive intelligendam ; non vcro esse boc taberna-
culum. Si enim, inquit, per terrestrem domum dis-
solvendam, corpus nosirum ab eo intelligi putatis; 
quid labernaculumsit,docete, cujus doinus sitdi&scl-
venda ? Aliud eiiim est tabernaculum, aliud taber-
naculi domus : et aliud DOS , quorum est taberna-
cuium. Si enim, inquit, terrestri$ domus nostra /a-
btrnaculi di$$olvalur : velut, esse uos, aniraas; 

τήν κατά τήν παρούσαν ζωήν άπόλαυσιν τής σαρκδς, Q tabernaculum auteur, corpus; tabernaculi vero do-
τροπικως. Έάν ούν ή νύν δή αύτη ή τού σώματος 
ζωή δίκην οικίας καταλυθή, έξομεν τήν έν τοις ού
ρανοίς άχειροποίητον. Αχειροποίητον, φησ\, διά τδ 
χειροποίητον ταύτην λέγεσθαι τήν ζωήν, κατά άν-
τιδιαστολήν, παρά τδ πάντα ημών τά κοσμήματα 
κιΐ σπουδασματα τού βίου χερσ\ παλαμάσθαι αν
θρώπων. Τδ γάρ σώμα, δημιούργημα υπάρχον θεού, 
χειροποίητον ού λέγεται, δτι μή έπαλαμήθη τέχ-
ναις ανθρώπων. Εί δέ, διότι ύπδ θεού έδημιουργήθη, 
χειροποίητον αύτδ λέξουσι · χειροποίητοι άρα καϊ 
αί ψυχα\, [ και ] οί άγγελοι, κα\ τά ενδύματα, τά 
έν τοίς ούρανοίς. θεού γάρ αύτουργήματα κα\ ταύτα. 

mucn, carnis usuram in vita praesenli, moraliler ct 
sensu spiritali significavcrit. Si ergo ha3C corporit 
vila instar domus dissolvalur, habiluri sumus do-
mum illain non roanu factam in coelis. Yocat non 
manu faciam, differentiae causa ; quod vila baec 
ideo manu facia dicatur, quod omnis ejus cultus et 
studia, boroinum manibus administrentur et geran-
tur. Naiu corpus, cum sit Dei opificium, non dici-
tur raanu factum, quod non sit arte humana mani-
bus efformalum.Quod si ideo corpusdixerint roanu 
factum, quod illud Deus sit operaius , plane sequi-
tur, ut et animae, et angeli, ipsaque in coelis spiri-

Τίς ουν έστιν ή χειροποίητος οίκία; Ή βραχύβιος, D talia induuienta, roaou facta dicantur. Nam ct i l la . 

; " / / C o r . v , 1. 

lor, aut certe minns percipialur sublractum. V i -
deoius quam paucos cineres, qute fere terrena sub-
stanlia in coinbtislibilibus est, ingens silva relin-
qual : ioesse vero plurimum aeris arboribus, indicat 

levilae, qua etiam aquis supernatant; aquam vero 
praeter alia oslendit earum virens luxuries, raatu-
ratumque augmentum, quibus locis aquae copia ma-
nant. 

(62) %Αποξ. Sirm. άναξυλούσθαι. 
(6&) Γίνεται. A i . , γίνωνται. Et mox forte, χρ υ

μένα. 
(64) Fieus tidemus, etc. Aecipere aliquid e parie-

libue quibus adnascuntur, hujusmodi sive caprifi-
cos, sive slirpes alias, praeter alia, etiam ruina 
oatMHlit, quam tandein «dilicio afleruat, disjeclit 

lapidibas inlrusisque in locam ca^menti radicibus, 
ejusque exsucto terreo pinguiore; ut debeat quan-
doque paries infesta planiationedemirgaiidus dirui, 
novusque instaurari; quod ipse Metbodius exem* 
plum, in nostram, slirpitus evellendo peccato, mor# 
tem, secuturaroque returrectionem, egregie in iup« 
rioribui deducit. 



S. METIIODII EPISCOPl ΕΤ M A R T Y R i S 
euie velul manibus, is ipsc operalus, fecit. Quae est Λ ώς Εφην, αύτη ζωή, ή άπ* ανθρωπίνου χειρών δρα-
ergo doiiius manu facla ? Utique brevis liaec vila, 
quemadmodum dicebam, huniauis manibus velut 
aflecla et siislenlata. Nam inquit, In sudore vultus 
l«i vesceris pane tuo 7 1 ; qua dissoluta, imroortalem 
illam vitam non manu faclamoccupamus: quemad-
modum ipse Dominus declaravit, com dixtl 7k: Fa-
cite vobis amicos de mammona iniquo (65), nt cnm 
defecerilis , recipiant vos in ceierna tabernacula. 
Quod enim illic Dominus tabernacula vocavit, hic 
Aposlolus vocat indumenla. Quod illic amicos de 
iniquitate, bic Αposlolus domo$ distolwendas. Quem-
atimodum ergo, cum praseiitis vitae nostrae dics 
riefcceriDt, noslras aniinas sunt acceplura beneficcn-
liae merita, si qua, iniqua hac vita, comparavimus ; 

ματουργημένη. Φάγη γάρ, φησΙν, έν Ιδρώτι τού 
προσώπου σου τδν άρτον σου· ής καταλυθεί-
σης, έκείνην τήν άχειροποίητον ζωήν έχομεν. Κα
θάπερ κα\ ό Κύριος είπών, έδήλωσε* Ποιήσατε φΐ-
Λους έκ της αδικίας τοΰ μσμμωνά, Ινα, δτατ έκ-
Λίπητε, δέξωνται υμάς είς τάς αίωτίους σκηνάς. 
"Ο γάρ έκεϊ σκητάς ό Κύριος έ κάλε σε, τούτο εν
ταύθα δ Απόστολος έτδύματα. "Ο δέ εκεί φίΛονς 
έκ τής αδικίας, ενταύθα καταΛυομέτας ό Απόστο
λος οΙκίας. Καθάπερ γούν, έάν έλλείψωσιν αί τή; 
παρούσης ζωής ημών ήμέραι, τά πρδς εύποιίαν τάς 
ψυχάς ημών ύποδέξονται άγαθοεργήματα, ά άπ6 
τής έν τή αδικία ζωής έκτησάμεθα, τψ τότ κόσμον 
έτ τφ πονηρφ κεισθαι · ούτω, τής ζωής καταλυ-

eo iniqua, quod mundus sit posilus in maligno 79 : Β θείσης τής ώκυμδρου, τήν πρδ τής αναστάσεως έξο-
ila cito perilura vila hac dissolula, babitalionem 
apud Dcum quae est anle resurrectionem , ipsi, 
hoc est «nimae, sumus habiluri (66), donec nobis 
inslauratam domum illam, numquam casuram re-
cipiamus. Unde et ing$mi$cimu$, eo quod nolumus 
exspoliari corpus, sed relento illo, vitam reliquam 
supervestiriΤβ. Illud enim de eoclo domicitium, quod 
$nperindui cupimus, immorialitas est : quam cum 
Aierimus superinduti, absorbebitur penitus quid-
quid in ea inlirmuiu esl ct mortale, ab aelerna vila 
cocsumplum. Per fidem enim ambulamus, et non 
per speciem T T . Hoc est : Nam adbuc per fidem in-
cedimus, stalum illnm obscurissima consideratione 

μεν οίκησα, αϊ ψυχα\, παρά τψ θεώ (67), είς τ* 
άνακαινοποιηθείσαν ήμίν άπτωτον άναλάοωμεν τήν 
οίκίαν. "Οθεν καϊ στενάζομεν, μή θέΛονζες το 
σώμα άπεκδύσασΟαι, άΛΧ έπ ' αύτψ τήν λοι-
πήν έπετδύσασθαι ζωήν. Τδ γάρ οίκητήριον ζό 
έξ ουρανού, δ έπετδύσασθαι έπιθυμούμεν, ή αθα
νασία εστίν · ήν έάν έπενδυσώμεθα, καταποθήσεζαι 
πάν τδ έν αυτή ολοσχερώς ασθενές, ύπδ τής άχρονου 
ζωής καταναλωθέν, καϊ θνητόν. Αιά πίστεως γαρ 
περιπατούμεν, ού διά είδους. Τουτέστι · Διά πί
στεως γάρ έπιβαίνομεν έτι, άτρανωτάτψ λογισμφτά 
εκεί πράγματα κατοπτεύοντες, καϊ ού σαφώς · ώστε 
και δράν, κα\ άπολαύειν, κα\ έν αύτοίς είναι. Τονζο 

aspicienles, et non clare ; ul videre, frui et esse in δέ φημι, άδεΛφοϊ, δτι σαρξ καϊ αίμα κΛηροτομι} 
illo possiinus. Hoc autem dico, fralres, quia caro et 
$anguis regnum Dei possidere non possunt ; neque 
torruplio incorruptionem possidebit 7 e . Carnis n o -
Biine non ipsam carnem significavit, sed brutum 
appelilum in lascivas animae voluptales. Ubi ergo 
dixisset, quod caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt, consequenlur pronunliavit, neque cor-
ruptio incorrupiionem possidebit. Alqui corruptio 
Don res ipsa est quae corrumpilur, sed quod cor-
rumpil. Prsevalenle quidem morle, vergit corpus 
in corruplionem : contra vero, pernianente in eo 
vita, stat illabefaclatum. Quare cum caro inter 
confinia corruptionis et incorruplionis, ac nec cor-
ruptio nec incorruplio facta csset; vicla vero pro-
pter voliipialem, quanquam iocorruplionis opus et 

σαι βασιΛείατ θεού ού δύνανται, ουδέ ή φθορά 
τήτ άφθαρσίαν κΛηρονομει. Σάρκα, φησ\ν, ού τήν 
σάρκα αυτήν έδήλωσεν, άλλά τήν άλογον πρδς τάς 
μαχλώσας τής ψυχής δρμήν ήδονάς. Ειπών ούν · 
"Οτι σαρξ καϊ αίμα βασιΛείαν θεού κΛηρυνομήσαι 
ού δύνανται· έπαπεφήνατο· Ουδέ ή φθορά τ^χν 
άφθαρσίαν κληρονομεί. Φθορά δέ ούκ αύτδ έστι τδ 
φθειρδμενον, άλλά τδ φθείρον. Έπικρατήσαντος μέν 
γάρ τού θανάτου, κλίνεται τδ σώμα είς φθοράν έπι-
μενούσης δέ Εμπαλιν τής ζωής έν αύτψ, έστηκε μή 
καθαιρούμενον. Διδ επειδή μεθδριον τής αφθαρσία; 
έγενήθη κα\ τής φθοράς ή σαρξ, ούκ ούσα ουδέ φθορχ 
ουδέ αφθαρσία, έκρατήθη δέ διά τήν ήδονήν ύπδ τής 
φθοράς, ποίημα τής αφθαρσίας κα\ κτήμα υπάρ
χουσα · διά τούτο γεγένηται είς φθοράν. Καϊ έπε\ 

possessio, fuisset a corruptioue: propterea c o r - D συνεκροτήθη (68) ύπδ τής φθοράς, κα\ Οανάτψ διά 
w Gen. ιιι, 19. " Luc. xvi , 9. Τ β I Joan. ν , 19. 
(65) De mammona iniquo. Έκ τής αδικίας τού 

μαμμωνά, velut ex injnslitia mammonae : quod 
iitagnam babel cxprcssioncin : quanquam babent 
Gra^ca Luc. tit reddidit nosler interpres, έκ τού 
μαμμωνά τής αδικίας : nec forie illnd Melbodii aliud 
cst qua*n ύπερβατδν, qualia passim illius exslant, 
ac vclut afTectala. 

(60) Jpai, hoc eM anima>, sumus habituri, έξομεν 
οΓκησιν, αί ψυχαί. Sicpaulo iiiferius n. 7 : Ημε ίς 
γάρ οι ζώντες αί ψυχαί έσμεν, nos qui vivimus, ani-
ιηω sumus, velut totum bominem, unam animam 
Plalonice a?noscal, e l velit a Paulo significalum : 
qtiod nibil Viennensi el Lateraneosi conciliis ad-
vcrsatur, proniinlianlibtis adversus Averroistas vel 
Cliam Origenianos qitos bic Melbodius impugnat, 

7 · I I G V . v, 2, 5. 7 7 ibid. 7. 7 · I Cor. xv, 50. 
ponentes corpus velul omnino extraneum horoini, 
nec a crealione acceptum, sed carceris loco in poe-
nam dalum; non damnalam plerisque Palribus εντε
λέχεια ν illam Arislotelis, velut animae imroorlalilaii 
inlcstam, ac plus juslo maieri» immerge iUem, ncc 
salis absolutam servanlcm, ceu divinum dogma ct 
ab Spiritu sancto, deiinientibus. Inlerpre9 vidctur 
dissiinulasse, mutata prima persona in icr l iam, 
animce habebunt: sed non licuil in reliquis. lpse 
iainen palam Melbodius ini l io borum excerploruin, 
bomiuem non solam esse animam slaiuit. Quare 
bic melonymice loquilur, et denominatione suinpta 
a poliori. 

(67) Εις τ ' άνακ. Editi, έστ' άν άνακ. 
(68) Συνεκροτήθη. Scribe συνεκρατήθη cx Uupif. 



E X LIBRO DE RESURRECTIONE. 

παιδείαν παρεδόθη, είς νικος αυτήν τή φθορά καθά- Α rupiioni maucipata est. Postquam ergo victa ftiis-
περ κληρονομίαν ού κατέλιπεν * άλλά πάλιν, διά τής 
αναστάσεως νικήσας τδν θάνατον, άπέδωκε τή αφθαρ
σία, ινα μή κληρονομήση ή φθορά τήν άφθαρσίαν, 
άλλ' ή αφθαρσία τδ φθαρτδν. Έπαποκρίνεται γούν · 
Αει γάρ τό φθαρτόν τούτο ένδύσασθαι τήν άφθαρ
σίαν·, χαϊ τό θνητόν τήν άθανασίαν. Φθαρτδν δέ 
και θνητδν ένδυόμενον άθανασίαν κα\ άφθαρσίαν, τί 
άν έτερον ειη παρά τό σχειρόμενον έν φθορςί, χαϊ 
άνισχάμενον έν αφθαρσία; ίνα, χαθώς έφορέσαμεν 
τήν είκόνα τον χοϊχον, φορέσωμεν χαϊ τήν είχδνα 
τον έχονρανίον. Ή γάρ είκών τοΰ χοΐκοΰ, ήν έφο
ρέσαμεν · τδ, Γή εί, χαϊ εΐς γήν άχεΛεύση, εστίν. 
Ή δέ είκών τοΰ επουρανίου ή έκ νεκρών άνάστασις 
και ή αφθαρσία. 

set a corruplione, mortique propler casligalionem 
(71) Iradita , noluil Detis, ceu haereditatem f cor-
ruptioni advictoriam relinquere : sed victa rursum 
inorte per resurrectionem, incormplioni reddidit, 
ut ne corruptio incorruptionem, sed magis incor-
ruplio, quod est corruptibile in haercdilatem acci-
peret. Ad haec itaque respondet Apostolus 7 > : Opor-
tet enim corruplibile hoc induere incorruptionem, et 
mortale, immortalitatem. Corruplibile autem et 
mortale hoc induere iramortalitalem et incorru-
ptionem, quid aliud sit, quam ut quod snninatur in 
corruptione, mrgat in incorruptione** ? Ut sicutpor-
Uvimui imaginem terreni, porlemus et imaginem 
ccBtettis Nam imago terreni quam portavimus, 

illud est : Terra e%, et in terram reverleris * · . lmago autera coeleslis, resurrectio esl ex mortuis et 
incorruptio. 

Cp. Ίουστινος δέ δ Νεαπολίτης , άνήρ ούτε τψ Β VI. Juslinus vero Neapolilanus ,(72), vir baud 
longe ab aposlolorum lemporibus et virtutibus re-χρδνω πό(δ£ω ών τών αποστόλων ούτε τή αρετή, 

κληρονομεϊσθαι μέν τδ άποθνήσκον, κληρονομεΤν δή 
τήν ζωήν (69), λέγει. Και άποθνήσκειν μέν σάρκα, 
ζξν δέ τήν βασιλείαν τών ουρανών. Όπόταν δή 
σάρχα δ Παύλος χαϊ αίμα μή δύνασθαι τήν βασι-
Λείαν τοΰ θεον χΛηρονομήσαι λέγη · ούχ ώς έκ-
φαυλίζων, φησ\, τής σαρκδς τήν παλιγγενεσίαν 
αποφαίνεται, άλλά διδάσκων, ού κληρονομεΓσθαι βα
σιλείαν θεοΰ , αίώνιαν ύπάρχουσαν ζωήν , ύπδ τοΰ 
σώματος, άλλά τδ σώμα ύπδ τής ζωής. Εί γάρ έκλη-
ρονομειτοή βασιλεία τοΰ θεοΰ ύπδ τοΰ σώματος ζωή 
υπάρχουσα, συνέβαινεν άν τήν ζωήν ύπδ τής φθοράς 
καταπίνεσθαι. Νύν δέ τδ τεθνηκδς ή ζωή κληρονομεί, 
Γνα είς νίκος καταποθή δ θάνατος* ύπδ τής ζωής, 

motus, quod quidem tmortale est, possideri dici i , 
vitam autem possidere. Et carnem quidem mori , 
coeloruni aulem regnum vivere. Cum itaque ait 
Faulus M , non posse carnem et sanguinem , regnum 
Dei possidere: non eo, inquit, dicit, ut carnis re-
generalionem videalur oegare ; sed ut doccat, non 
possidcri regnum Dci quod est vita acterna, a cor-
pore, sed corpusa vila. Si enim regnum Dei,cum 
sit vita, a corpore possideretur; eveniret ut vila a 
corruptione absorberetur. Nunc contra, id quod 
est mortuuin, a vita possidetur, ut mors in victoria 
absorbealur a vita : corruptibileque illud incorru-
plioni possessio cedat ; liberalum quidem a morle 

καϊ τδ φθαρτδν της αφθαρσίας κτήμα άναφανή* C e t peccato, factum aulem immorlalilali subjeciuui 
ελεύθερον μέν θανάτου κα\ αμαρτίας γεγενημέ-
νον, δούλον δέ κα\ ύπήκοον αθανασίας · δπως τής 
αφθαρσίας τδ σώμα ή , καϊ μή τοΰ σώματος ή αφθαρ
σία. 

Ζ'. "Οτι, Καϊ οί νεχροϊ έν Χριστφ άναστήσονται 
χρωτον, έχειτα ημείς οί ζώντες · δ άγιος Μεθόδιος 
ούτω γησί. Τουτέστι · αυτά ημών ταύτα τά σώματα· 
ημείς γάρ οί ζώντες αί ψυχαί έσμεν, οί απολαμβά
νοντες έγερθέντες (70) έκτης γής τούς νεκρούς· ?να, 
*!ς άτεάντησιν άμα αύτοίς άρπασθέντες τοΰ Κυρίου, 

el servum; ut corpus quidem sit incorruptionis , 
non iocorruptio corporis. 

VII. Hlud : Et mortui qui in Christo «wif, resur-
§snt primum, deinde nos qui vivimus ** ; sic edi$-
serit S. Methodius. Hoc e s l : Ipsa nostra haec cor-
pora : Nos enim qui vivimus (73), animae sumis, 
qui resumimus excitata a terra corpora mortua; ut 
in occursum Domini, una cum illis rapl i , gloriose 

n I Cor. xv, 53. 8 0 ibid. 42. ·» ibid. 49. M Ctn.m, 19. M I Cor. xv, 50. " 1 Thess. ιν, 46. 

(69) Τήν ζωήν. Editi, τδ ζών. Fortasse reciius. 
Bareditari id quod mortale e$t dicit, hceredilare au-
i*m id quod vivit. Hoc dictum refert inter opera 
dtperdiia S. Justini M. doctissimus Maranus pag. 
596, ul i hsec adnotat : Similis senlentia apud lre-
Mtum : qui quidem mihi videlur accuralius dicere 
carnem hatreditate possideri in regno, ea in Spiritum 
sanclum translerens, quaB Melbodiua de ipso regno 
coelomm dixit. G A L L . 

(70) Έγερθέντες. ΑΙ. έγερθέντας. 
(71) Propter eattigalionem. Διά παίδευσιν. Ru-

pifucald. babet, διά παρακοή ν. ISeulra lectio sper-
nenda. U( eniin fuerit a pravaricatione et inobe-
dientia, castigatio nihilominus fuit, poenaque in-
uacta, non perdendo bomini, sed erudiendo. 

(72) Juttinui vero Neapulitanus. Neapoleo», non 
crlebris illius Campanise i» Ilaiia, sed qua3 est 

Συρίας τής Παλαιστίνης, Sgria Pal<vslina>, ut Euseb. 
D I. iv, c. 11, rt ul Pholius nosler in sua bac Μυριο-

βίβλψ· Πατρίδα ει^ε Νεάπολιν, τήν ύπδ τήν έπαρχίαν 
τελούσαν Παλαιστίνης, palriam habuit Neapolim, Ρα-
((ustince accensum oppidum. Sic Laline satis inler-
pres apud Juslinum Parisinse edilionis 1615, u l i -
nam &que Cbrisiiane in litulo egisset, ac vel non 
fecisset fucum, vel sibi fieri a Graeculo scbismalicu, 
praenotanle sanctum, diri scbismalis aiilegiguaniini, 
non permisisset. Locum ex qito Melbodius ista de-
scripsil, mala numeri ascriptio in Justino celavit. 

(73) S'os enim qui vivimus. Sublilior vidctur quam 
solidior dicti aposlolici cxpositio, satis alioquiu 
didicilis ; qiio lamen Paulus magni rem sacramenli 
coniineri innuit. Communis exposilio, ul loquatur 
de iis qui lunc superslites erunt, et in eorum per-
sona ; qua de rc ibi inlerprctcs. 
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ipsi celebremue feslam resurreciionis : eo quod Λ ένδόξως έορτάσωμεν αύτψ τήν φαιδράν τ ή ; άνοστα 
alerna nostra tabernacula, nunquam auiplius inle-
ritura vel dissolvenda, acccperimus. 

VIII. Vidi, inquit, in Olympo monte Lyciae, ignfcm 
spouift sua in monlis cacumine enasceniem ; juxla 
quein tstirps, pyragnus nomine, exsislil, adeo flo-
rida virenset opaca, ut e fonte potius nala videatur. 
Quam igitur ob causam, cum nalurae corruplibilfts 
sint, el corpora ab igne cousumantur; Iiaec nihi-
lominus stirps, non modo non exuritur, sed eliam 
magis eiflorescit, qtiamvis natura facile exuri pos-
sit, praesertim ad ipsius radices igne eruclante ? 
Rjmos ergo ex circumjacentis silvae arboribus in 
ignem illic erunipentem conjeci ; qui subito flam-
niis correpti, in cinerem redacti sunl. Quid ergo 

σεως έορτήν, άνθ' ων αΙωνίους ημών τάς σκηνάς 
ούκέτι τεθνηξομένας ή λυθησομένας άπειλήφαμεν. 

Η'. "Οτι, φησ\ν, έθεασάμην έν Όλύμπωέγώ (ίρος 
δέ έστιν δ "Ολυμπος τής Λυκίας · ) πύρ αυτομάτως 
κατά τήν άκρώρειαν τού δρους κάτωθεν έκ τής γης 
άναδιδόμενον, περ\ δ πύραγνος φυτδν έστιν, ούτω 
μέν εύθαλές καϊ χλοερδν, ούτω δέ σύσκιον, ώς ύπδ 
πηγής μάλλον αύτδ βεβλαστηκέναι. Δι' ήντινα ούν 
αίτίαν, εί φύσεις είσ\ φθαρτών, κσΛ ύτδ πυρός κατ-
ανχ) ισκομένων σωμάτων, ού μδνον ού καταφλέγεται 
τδ φυτδν τούτο, άλλά κα\ μάλλον άκμαιδτερον υπάρ
χει, εί τή φύσει έστ\ν εύκαυστον, κα\ ταύτα περ\ 
αύτάς αυτού (δίζας τού πυρδς έντυφωμένου; Κλάδους 
γούν έγώ δένδρων έκ τής παρακείμενης ύλης έπέ{&-

sibi vull boc miraculum ? Signum et indicium futu- B ^ψα> δν έρεύγεται τδ πύρ τόπον · καϊ ευθέως 
είς φλόγα άρθέντες, έτεφρώθησαν. Τί ούν βούλεται 
τδ παράδοξον; Δείγμα τούτο τής μελλούσης ό θεδς 
ημέρας κα\ προοίμιον έθετο* ίνα γινώσκωμεν, δτι, 
πάντων πυρ\ κατομβρουμένων, τά έν άγνεία σώματα 
διατρίψαντα (76) καϊ δικαιοσύνη, καθάπερ ψυχρφ 
ύδατι έπιβήσονται. 

θ ' . "Οτι, φησ\ν, έπίστησον δέ μήποτε κα\ δ μακά
ριος Ιωάννης, Έδωκετ ή θάλασσα τους νεκρούς 
τους έτ αύτη, λέγων · καϊ ό θάτατος καϊ ό φδης 
έδωκαν τους τεκροϋς τούς έν αύτοϊς' τά άπδ τών 
στοιχείων άναδιδόμενα πρδς άποκατάστασιν έκαστου 
μόρια έδήλωσε; Τήν μέν γάρ θάλασσαν εΐναι τήν 
ύγράν ούσίαν δ)δην δέ τδν αέρα, παρά τδ άειδές* διέ 
τό μή όράσθαι, καθάπερ ελέχθη κα\ Ήριγένει* κα\ 
θάνατον τήν γήν, παρά τδ έν αυτή κλίνεσθαι τδν θνή-
σκοντα · όθεν κα\ χούς εκλήθη θατάτου έν ψαλμοί;· 
είς χούτ θατάτου κατήχθαι, είρηκότος Χριστού. 

Ι'. "Οτι, φησί, πάν γάρ τδ έκ καθαρού αέρας κα\ 
καθαρού πυρδς συνιστάμενον σύγκριμα, κα\ τοϊς 
άγγελικοίς όμοούσιον υπάρχον, ού δύναται γής £χειν 
ποιότητα και ύδατος* επειδή συμβ^σεται έσεσθαι 
αύτδ γεώδες. Τοιούτον κα\ έκ τούτων τδ άναστήναι 
μέλλον σώμα άνθρωπου Όριγένης έφαντάζετο· δ xa\ 
πνευματικδν έφη (77). 

ΙΑ'. "Οτ.ι, φησ\, ποταπδν άρα έσται (78) κα\ σχήμα 
τδ άνιστάμενον, εί δλως τδ ανθρωποειδές τούτο, ως 
άχρηστον δν κατ 1 αύτδν, εξαφανίζεται* δ πάντων έστϊ 
τών είς ζώα συγκεκριμένων σχημάτων έρασμιωτα-
τον · φ κα\ τδ θείον χρήται είκόνι (79), καθάπερ xeV 

rae illius diei Deus boc exbibuil, uti sciamus, fore 
ut igne obruenle omnta ac coosuinente , corpora 
qua? in castilate et justitia versala sunt, per ignera 
incedanl haud secus ac per frigidaxn aquam. 

IX. Vide, inquit, utrum non B . Joannes, cum 
d i c i l 8 8 : Dedii mare mortuos suos, qui in eo eranl : 
el mors et infernus dederunt mortuos *uo$,qui in ip$i$ 
erant; parles ab elemeutis redditas ad uniuscujus-
que reparationem, ostenderil ? Ut mare quidem, 
iulelligatur subslanlia btimida : infernus autem, 
acr, quod obscurus non videalur, quemadmodum 
Origenes ipseexplicat: inors denique lerra accipia-
tur, eo quod morluus in ea repouatur : unde et ^ 
pulvis mortis appellalur in Psalmis e e , Christo di-
cente, se in pulverem morlis deductum e$$e. 

X . Quidquid euim, iuquit, ex puro aere et puro 
igne componilur, ejusdem cum angelicis concretio-
nibus (74) et corporibus subslantiat est, baudqua-
quam terrae ac aquae qualitale praditum est; quia 
necessario ipsum essel lerrestre. Tale et talibus 
constans, resurreclurum corpus finxit Origenes, 
quod eiiam spiriuiale appellavit. 

XI . Atqui, inquit, quae species erit resurgcnlis, 
si fornia bxc bumana, velut senlentia ipsius iuuti-
l is , abolenda sit ; louge illa ex omnibus amabilior, 
quae in aninialia concrescunt: qua et Numen ipsum 
ut imagine utilur (75), quemadiuodum etiain ex-

" Apoc. xx, 5. · · Psal. xxi , 16. 

(74) Cum angelicit concreiionibus et corporibus. 
Reiert enim τδ σύγκριμα ex aere et igne, ptiris i l -
Hs. ab inipuriorum leme < t aquae niistione : quale 
plurimi veteres angelicum σύγκριμα el corpus po-
siieruni; quos eliam Cajetanus ad cap. vi ad Ephes. 
secuius esl, in hoc ipse minime seqiiendus. Hic 
ipse Oriyenis error, ille Eulycbii palriarcb?e vide-
tur, ncgantis ο'.ίιιι iractabilem corporum resurre-
ciionem; quo eum errore, Gregorius noster, ut eo 
nibil ei decesserit sanclitatis, absolvit. Sic passim, 
successione lemporuin, recrudescuut potitis vete-
res liaireses, quam novae orianlur : quod ulinam 

Eaulo superius, nostrumque ipsum %vum, in lanla 
aeieseon colluvie non esset expertum. 
(75) Qua et ftumen iptum ut imagint utitur. 

D Omifrit interpres vel librarius τδ είκόνι vel είκόνα» 
quod utrumque probatum esl. Utitur, inquam; noa 
quasi ipstim sit /igurabile, sed lanquam velit perfe-
ctissimo repraesenlari in quolibet vel sexu vel ge-
nere : qua eadera ralione, incorporeos angelos no-
bisque natura prseslantes, non nisi virili exbibc-
miis llgura. De quibus lamen velul corporeis Melho-
dius nosler, nosiro slalim modo; aitributa, ralioue 
eliam corporis, iiuagine, pbilosopbnlur. 

(76) ΔιατρΙψαττα. Cod. Rupif., διατρέψαντα. 
(77) Ό καϊ χτευματικδν έφη. Ed i t i ; δ iWt 

έφησε. 
(78) "Εσται. ΑΙ., δ έστι. 
(79) £ i*d r i .S i rm. είκόνα. 
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ό σοφώτατος Παύλος δηλοί· 'AWjp μέν γάρ ούχ Α planat sapientissimus P a u l u s i f : Vir quktem non 
όρείΛει χαταχαΛύπτεσθαι τή*· κεφαλήν, εικών 
χαϊ δόξα θεού υπάρχων είς δ και τά νοερά τών 
αγγέλων σώματα διεκοσμήθησαν; ΤΑρα χυκλοτερές, 
ή πολυγώνιον, ή κυβικδν,ή πυραμοειδές; Πλείσται 
γάρ τών σχημάτων αί παραλλαγαί· άλλά τοΰτο άμή-
χανον. Ούκοΰν τίς ή άποκλήρωσις, τδ μέν θεοείκελον 
σχήμα (ομόλογε! γάρ καϊ αύτδς ομοειδή εΐναι τήν 
ψυχήν τ φ σώματι·) άπαγορεύεσθαι ώς άκλεέστερον, 
άπουν δέ και άχειρον άνίστασθαι; 

ΙΒ*. "Ότι, φησΙν, δ μετασχηματισμδς ή είς τδ απα
θές και ένδοξόν έστιν άποκατάστασις. Νύν μέν γάρ 
τό σώμα επιθυμίας έστϊ κα\ ταπεινώσεως' διδ κα\ 
Δανιήλ άνήρ επιθυμίας ήκουε (80). Τότε δέ μετα-
σχηματίσεται είς σώμα απαθές · ού τή εξαλλαγή τής ' 
διακοσμήσεως τών μελών, άλλά τψ μή επιθυμεί ν 
τών υλικών ηδονών. 

*Ort φησ\ν, έξελέγχων τδν Όριγένην Βούλε
ται τοίνυν ό 'Πριγένης τήν μέν αυτήν σάρκα ούκ 
άποκαθίστασθαι τή ψυχή, τήν δέ ποίαν έκαστου μορ-
φήν, κατά τδ είδος, τδ τήν σάρκα και νύν χαρακτήρι
ζαν, έν έτέρω πνευματικψ έντετυπωμένην άναστή-
σεσθαι σώματι· ινα έκαστος πάλιν δ αύτδς φανή κατά 
τήν μορφήν κα\ τούτο εΐναι τήν έπαγγελλομένην 
άνάστασιν. 'Ρευστοΰ γάρ, φησ\ν, υπάρχοντος τοΰ 
ύλικοΰ σώματος, κα\ μηδέποτε μένοντος έφ' έαυτψ, 
άλλά άπογινομένου κα\ έπιγινομένου περ\ τδ είδος τδ 
χσρακτηρίζον τήν μορφήν, ύφ' ού κα\ συγκρατείται 

debet velare caput sntmt, quoniam imago et gtoria 
Dei est; ad quod etiam, inielligendi facultate prae-
dita angelorum corpora, exornata sunt et digesla? 
Num ergo ffgtira ejusmodi rolundior erit aut mul-
tangula, aut cubica, aut pyramidalis? Variae enim 
sunl (igurarum spccies : sed esi hoc impossibile. 
Ecqoa vero distributio, ut forma quidem Dei simr-
Hs (similem enim animam esse corpori ipse quo-
que fatotur) ceu ignobilior abjicialur; sine vero 
pedibus manibusque bomo resurgat? 

XII. Transformalio, inquit, est in slalum immu-
nem a passione, ac gloria? in integrum restiiulio. 
Nunc quippe corput desiderii esl et humiUlati$(S&); 
unde et Daniel vir de&ideriorum appellaius e s t 8 8 : 

' tunc autem iransfigurabitur in corpus impassibile; 
non membrorum omatu niuiato, sed corporalium 
voltiplatum exslincto desiderio. 

Tuin ait, coarguens Origenem : Exisliroat itaque 
Origenes non eamdera animae carnem insiauralum 
i r i ; sed fore, ut qualis est singuiorum fornia in 
specie, quae et modo carnero ceu obsignal distin-
guilque, spirilali alii corpori impressa, resurgal; ut 
iterum idem quisque, secunduni speciem formara-
que appareat: atque banc esse proniissam nobia 
resurreclionem. Gum enim, inquil, corpus mal3-
riale fluxum s i l , neque in se ipso unquam consi-
slat, sed decedat accedaique circa speciem dis 4in-
guenlem formam, qua eliam figura conlinelur; 

τδ σχήμα· ανάγκη δή τήν άνάστασιν έπι μόνου εί- Q plane necessarium conficitur, ul resurrectio in sola 
δους έσεσθαι. 

IP . Είτα μετ' ολίγον φησίν Ούκούν, ώ Ώρίγενες, 
εί έπι τοΰ είδους μόνον προσδοκάσθαι δασχυρίζη τήν 
άνάστασιν έν πνευματικψ μεταθησομένου σώματι, 
άπόδειξίν τε δοκιμωτάτην τήν κατά τδν Ήλίαν ήμίν 
όπτασίαν καϊ Μωσέα παρέχεις* ώσπερ εκείνοι, φά-
μενος, μετά τήν άπδ τού βίου έξοδον ώφθησαν, ούχ 
έτερον παρ* δ εΐχον είδος έξ αρχής διασώζοντες · 
κατά τά αυτά και. ή πάντων έσται άνάστασις (81). 
Ό Μωσής δέ κα\ Ηλίας, πρδ τού τδν Χριστδν πα-
θείν κα\ άναστήναι, ήδη τδ εΐδος τοΰτο, δ φής, έχοντες 
άνέστησαν κα\ ώφθησαν · πώς δή έτι ό Χριστδς Πρω
τότοκος εΐναι τών νεκρών ύπδ τών προφητών κα\ 
τών αποστόλων άδεται; Εί γάρ Πρωτότοκος τών νε-

specie et forma fiat. 
XIII. Dcinde posl pauca dicit : Si igitur, ο Ori-

genes, resurreclionem in sola spccie el forma, in 
spirilale corpus mulata, exspcctandam coniendis, 
et visionem Eli» et iMoysis pro cerlissima nobis de-
monslralione exbibes : queniadmodum i l l i , inquis, 
posl inorlem, non alia quam viventes olim liabe-
banl, specie formaque apparuerunt; ita et nos om-
ncs resurgemus. Atqui Moyses Eliasque, jam ante 
Gbrisli paesionem ac resurreclioneni, formatn hanc 
quam ais, habentes resurrexeruni et apparuerunt: 
qui ergo Gbristus Primogenitus moriuorum •· pro-
phetico apostoltcoque prseconio celebraltir ? Nam si 
Ghristus Primogenilus mortuorum credilus est, est 

κρών Χριστδς είναι πεπίστευται, πρωτότοκος δέ έστι ^ vero primogcnilus morluorum, qui omnes resur-
gendo praecessii: Moyses autem jam anie Ghristi 
passionem ea fonna apostolis visus esi, in qua re-
surrectionera implendam dicis : ulique sequi-
tur (83), u l forma nou resurgat sine came. Nam 

τών νεκρίόν ό πρδ πάντων άναστάς* ό δέ Μωσής ήδη 
κα\ προ τοΰ τδν Χριστδν παθείν έχων τό εΐδος τούτο 
έφάνη τοις άποστόλοις, περ\ δ πληρούσθαι φής αύτδς 
τήν άνάστασιν* ούκ άρα τού είδους χωρίς τής σαρκός 

" I Cor. ΧΙ, 7. Μ Dan. ix , 23. •· Apoc. ι, 5. 

(80) Ήχονε. ΑΙ., ήκουσε. 
(81) Έσται άνάστ. ΑΙ , σοι άνάστ. 
(>s±) Corpus desiderii et liumilitatis. Alterum ba-

bei Paiilus Philipp. m, 21, allerum ipse aliique 
passifn iusinuanl, dum carnis el corporis desideria 
loqiiunlur : v>xque nisi in malam partem. At in 
Damele summ;e virtulis probalio est, ul vir detide-
riorum audieril. quanquaui nec ipse niale aflerlur 
in exrniptum; sunt eniin eliam ejusmodi cordis 
coutrili sancta desideria, aiieua ab supera illa απά

θεια, et statu gToriae, quo sola est, vel ut eola beaia 
desiderata possessio. 

'83) Utique iequilur, ut forma non rtsurgat tine 
carue. Ούκ άρα τοΰ είδους χωρ\ς της σαρκός έστιν ή 
άνάστασις. Clara couclusio, qiiam ScbotUis male 
assumplionem iacit : seqiiensque dileinnia assum-
plionis specie obscttrnt planeet conlundil; ut vero 
reddidimus, nibil babel difficullatis; ipseque se 
ipsum Jdelbodius, quam έπιχειοηματικδς sil lier-
vog'isq»te argutor oslendil. Ubique in istis τδ 
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ve! resurreclio solius, ut doccs, formae est; * eo- Α έστιν ή άνάστασις. "Ητοι γάρ τοΰ είδους έστ\ν, ώς 
que nequit jam Christus esse Primogcnilus mor-
tuoruin, quod ea forma ante ipsum apparuerinl 
defunclorum animae: aui re vera, Primogenitus 
esl, ut est; lumque, nullo prorsus modo, ul ali-
qui ante ipsura eain eonseculi sint resurreclionem, 
qua ne amplius morerenlur, fieri polesl. Quod si 
nemo anle illum rcsurrexit; Moses autcm el Elias 
non induti carnein, sed solara forniam babentcs 
apparuerunt apostolis : perspicue futura in carne 
resurreciio ostendilur. Enimvero absurdissiinum 
est, ut in sola forma resurreclio deGnialur, cum 
palam sit, animas (84), poslquam eliam sunt carne 
cgressai, speciem illam formamque quam ait resur-
recluram, nunquam deponere. Quod si illa irrevo-

παρεγγυ^ς (85),μόνου ή άνάστασις *, κα\ ού δύναται 
έτι Πρωτότοκος είναι ό Χριστδς τών νεκρών, τφ πρδ 
αύτοΰ έχουσας τοΰτο μετά τήν τελευτήν τδ είδος 
πεφηνέναι ψυχάς * ή Πρωτότοκος αληθώς ώσπερ 
έστϊ, κα\ αδύνατον δλως ήξιώσθαι πρδ αυτού τινας 
της είς τδ μή αύθις άποθανείν αναστάσεως. Εί δε 
ανέστη ουδείς πρδ αυτού, οί δέ άμφ\ τδν Μωϋσέα 
κα\ τδν Ήλίαν σάρκας μέν έχοντες τοίς άποστόλοις 
ούκ ώφθησαν, μόνον δέ τδ είδος * ή άρα άνάστασις 
έπ\ τής σαρκδς προφανώς δηλοΰται. Κα\ γάρ άτο-
πώτατον έπ\ μόνου τοΰ είδους τήν άνάστασιν διορί-
ζεσθαι, οπότε αί ψυχα\, κα\ μετά τήν σαρκών έξο* 
δον, ουδέποτε φαίνονται τδ είδος, δ φησιν άνίστα
σθαι, άποτιθέμεναι. Εί δέ συμπαρέσται (86) αύτοίς 

cabilis adesl, ut in anima Mosis et Eliae; ac ne- Β τούτο άναφαίρετον, καθάπερ κα\ ϊπί τή ΜωΰσέωςχαΙ 
que, ul exislimas, corrumpitur peritve, ubique in -
divise adba?rens; plane sequilur, non rcsurgere 
formara ejusmodi qua* nunquam cecidit. 

XIV. Quod si quis indigne ferens, dicat: Si 
nemo, priusquam Cbristus ad infcros descenderct, 
rcsurrexit, quomodo referunlur aliqui ante ipsum 
surrexisse ; inler quos fiiius vidua3 Sarepianae · · , 
ct Sunamitidis Gl ius 9 1 , itemque Lazarus 9 a ? Re-
spondenduro, iia resurrexisse, ul iterum esscnt 
niorituri : nos aulem dc iis pronuntiamus, qui post 
resurreclionem nunquam sunt moriluri. Quod si 
eliam de anima Eliae dubius dixerit, quasi Scri* 
plirris affirmanlibus illurn in carne assumptum esse, 

Ηλίου ψυχή* κα\ ούτε φθείρεται, κατά σέ, ούτε 
άπόλλυται, συν αύταίς πανταχού συμπαρόν ούχ 
άρα τδ εΐδος άνισταται, δ μηδέποτε πέπτωκεν. 

ΙΔ'. Έάν δέ τις, δυσχεράνας, Κα\ πώς βή, άπο-
κριθή, εί μηδε\ς ανέστη rpo τού κατελθείν είς τΑν 
ξιδηντδν Χριστδν, άναστάντες ήδη τινές ίστορήθησαν 
πρδ αύτοΰ · έν οΓς τής Σαραφθίνης χήρας δ υΐδς, χα\ 
τής Σουναμίτιδος, κα\ δ Λάζαρος; λεκτέον 'Αλλ' 
ούτοι είς τδ κα\ αύθις άποθανείν άνέστησαν ημείς 
δέ περί τών μηκέτι μετά τήν έγερσιν διοριζόμεΟχ 
τεθνηξομένων. Έάν δέ καϊ περι τής ψυχής διαπο-
ρήσας φράση τοΰ Ηλίου, ώς τών μέν Γραιών άνει-
λήφθαι αύτδν λεγουσών έν σαρκι, ημών δέ άσυμπλο-

nos autein doceamus illura apostolis absque carne κον σαρκδς τοίς άποστόλοις ώφθαι φασκόντων 
? Λ ι ....... λεκτέον, δτι και μήν μάλλον τδ λέγειν αύτδν ώφθαι 

τοϊς άποστόλοις έν σαρκι πρδς ημών έστι. Δείκνυται 
γάρ κα\ διά τούτο αφθαρσίας ημών υπάρχον, τδ σώμα 
δεκτικδν, καθάπερ έδείχθη καϊ έπ\ τού Ένώχ με
τατιθεμένου. Εί μή γάρ άφθαρσίαν ήδύνατο δέςα-
σθαι, ούκ άν ουδέ διέμεινεν έν άπαθεία τοσούτω 
χρόνφ. Εί τοίνυν ώφθη μετά τοΰ σώματος, καϊ ήν 

apparuisse: rcspondendum, atqui, quod apparuisse 
apostolis in carne dicamus, huic nostrae sententiae 
magis favet. Res enim, corpus quoque noslrum ca-
pax esse immorulitatis probat, sicut ct fuit pro-
batum in Enocb translato Si enim incorruplio-
nis capax non esset, haudquaquam lauto tempore, 
inimune a corruptionis labe mansisset. Si quidera 

* Scholion. Not. Esse hoc minoris momenti. 
Quanquam enim non de specie et forma, sed de 
compoeilo eorpore conlendat; nibil minus sequiiur 
boc vcl illud. Alterum quidem eo solvilur, quod i l -
lud ilerum morilurum sit; quomodonon proprieet 
absolute staiua resurgit : alterum autem oequit 
eolvi; siquidem non puiest forma iteruin esse mo-
ritura, cuin nullo modo moriaiur. 

, * ΣχόΛ. Σημείωσαι. Ού παρά τούτο· κα\ γαρ εί 
κα\ μή έπ\ του είδους, άλλ' έπϊ τοΰ συνθέτου σώιια-
τος τεινεται, ουδέν ήττον τδ αύτδ έπεται ή τδ αυτό. 
Τδ μέν γάρ έχει λυσιν,. δτι πάλιν θνήξει,δπως ούκ 
έστι κυρίως άνδριάντος άνάστασις · τδ ού · είπερ τδ 
εΐδος ού θνήξει πάλιν, δτι μηδ* δλως θνήσκει. 

· · III Reg. xvu, 22. 8 1 I V Reg. ιν, 55. ·» Joan. χι , 44. 8 8 Cen. ν , 24. 

εΐδος, est velut distinctiva proprielas, qua possit 
dici et agnosci, bic lalis, Petrus, Pauus : ipse idem 
qui fuerai in carne; quomodo fueruul agnili Moy-
ses el Elias : divesque Lazarum agnovil. Explicat 
non procul a Gneipse Melhodius. 

(84) Cumpalam etl, animas, elc. Crassius loqui-
tur de animabus, tanquam velil suum illud spir i-
lale corpus, in quo resurrecturas volebant Orige-
niani, nuoquam deponere; coque ficlitiam esse in 
eo resurreciionom, vel jam esse factam ; ut i i olim 
docebant quos Paulus tradidit Salanae II Tim. i , v. 
15, utdocerel non blaspheinare. Possent uihilomi-
nus haec exponi ut ad boraiuem dicta; nisi sequen-
tia obslarent in quibus est expressior : quaoquam 
uon magnum videalur, ut qui angelis anberea cor-
pora et spiritalia aftiugil, cliain aniuiabus affingat, 

D qiue sunt minus spiritales : quomodo etiam alii 

Slures, iique perquam alieni a damnaiis erroribus 
rigenis m materia animaruiii, videntur sensisse. 

Nuin sit modo error in fide, ista sive de angelis sive 
de buinauis aniinabus scnlenlia, controverluol 
thcologi ι p. q. 50. Mitiorem ego et neganicra cum 
noslris Garanza, Sixto, Cajelano, exque aliis Me-
ralio, e tc , aniplexatus fuerim, nullo adliuc occur-
renle, ubiis saiis sit expressus, vel ex inienliooe 
datimalus error : Pairibus Lateranensibus, aUo 
plane, el ad pnedamnalas Origenis haeresos, non ad 
Pairum opintones haclenus oblinemes, rcspicicii-
libus : qua de Fe videndus ad priinam De creat. vere 
angeius pacis, Pn»ceplor Angelicus. 

(85) Ώς Λαρεγγυας. ΑΙ., ώσπερ έγγυ^ς. 
(8b) Συμπαρέσται. Forte βυμπάρεστι. 
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«Λΐυτήσας μέν, άναστάς δέ ήδη έκ νεκρών ούδέπω. 
Καϊ ταύτα Γνα δή συγχωρήσωμεν τφ Όριγένει, καθ 1 

έαυτδ τδ είδος λέγοντι μετά τήν τελευτήν άποζευ-
γνυμενον άπδ τοΰ σώματος τή ψυχή δίδοσθαι, δπερ 
έστιν απάντων αδύνατον, τφ προαπόλλυσθαι τδ είδος 
τών σαρκών έν ταΤς άλλοιώσεσι, καθάπερ κα\ τδ 
σχήμα τοΰ συγχωνευομένου άνδριάντος πρδ τής δια
λύσεως τοΰ δλου. "Οτι μή δύναται χωρίζεσθαι καθ' 
ύπδστασιν άπδ τής ύλης ή ποιδτης· χωρίζεται μέν 
γάρ άπδ τοΰ άνδριάντος χωνευθέντος ή περ\ τ φ 
χαλκώ μορφή άφανιζομένη, ού μήν ύφεστώσα έτι 
κατ* ούσίαν. 

ΙΕ*. Έ π ε \ δέ λέγεται έν τψ θανάτψ τδ είδος χωρί-
ζεσθαι άπδ τής σαρκδς, φέρε, τδ χωριζδμενον πο-
βαχώς λέγεται χο>ρίζεσθαι, έπισκεψώμεθα. Λέγεται 
τοίνυν χωρίζεσθαί τι άπδ τίνος ή ενεργεία κα\ ύπο
στάσει, ή έπινοία* ή ενεργεία, ού μήν κα\ ύποστάσει. 
Ός εί πύρους τις κα\ κριθάς μεμιγμένα χωρίσειεν 
άπ* αλλήλων · ή μέν γάρ κατά κίνησιν χωρίζεται, 
ενέργεια λέγεται* ή δέ χωρισθέντα ύφέστηκεν, ύπο
στάσει λέγεται κεχωρίσθαι. Έπινοία δέ, δταν τήν 
ύλην άπδ τών ποιοτήτων χωρίζωμεν, κα\ τάς ποιό
τητας άπδ της ύλης, ενεργεία δέ, ού μήν κα\ ύπο
στάσει, δταν χωρισθέν τι άπό τίνος μηκέτι ύπαρχοι, 
ύπδστασιν ουσίας ούκ έχων. Γνοίη δ* άν τις καϊ έν 
τοίς χειροτέχνη μα σι ώς έχει, ανδριάντα ίδών, ή ίπ-
πον χαλκοΰν. Ταύτα γάρ λογιζόμενος, δψεται τήν 
έμφυτον μορφή ν διαλλάττοντα * είς δέ έτέραν δψιν 
μεθιστάμενα ύφ* ής (87) τδ ξυγγενόμενον είδος αφα
νίζεται. ΕΙ γάρ τις τά έργα τά σχηματιζόμενα είς 
είδος άνθρωπου ή ίππου συντήκοι, εύρήσει τδ μέν 
τοΰ σχήματος είδος άφανιζόμενον, αυτήν δέ τήν ύλην 
μένουσαν. "Ωστε άσύστατον τδ λέγειν τδ μέν είδος 
άνίστασθαι ήμαυρωμένον μηδέν, τδ δέ σώμα έν ω ήν 
τδ είδος έντετυπωμένον, διαφθείρεσθαι. 

ΐ ς \ Άλλά να\, φησίν · έν πνευματικψ γάρ μετα-
τεθήσεται σώματι. Ούκούν ανάγκη τδ μέν εΐδος ιδίως 
δμολογειν αύτδ τδ πρώτον μή άνίστασθαι, τψ συν-
ηλλοιώσθαι αύτδ συμφθίνον τή σαρκί* κάν γάρ έν 
πνευματικψ μεταπλασθή σώματι, αύτδ μέν ίδίως τδ 
πρώτον ύποκείμενον εκείνο ούκ έσται, δμοιότης δέ 
τις εκείνου έν λεπτομερεί μεταπεπλασμένη σώματι* 
ε! δε μήτε τδ εΐδος τδ αύτδ, μήτε τδ σώμα άνίστα-
ται, άλλ' Ετερον άντ\ τοΰ προτέρου. Τδ γάρ δμοιον, 
έτερον τοΰ εαυτού ομοίου 6ν, αύτδ εκείνο τδ πρώτον, 
πρδς δ έγένετο, εΐναι ού δύναται. 

Α ergo (88) apparuit cum corpore, eratque mortuus; 
at iion velut jam ex mortuis resurrexissel. E l haec 
utdemus aliquid Origeni, qui ipsam per se for-
mam, post mortem a corpore scjunclam, anini» 
reddi dicit, quod prae omnibue minus videtur pos-
eibile; eoquod in alterationibus, prior forma (89) 
quam carnes corrumpatur; ut et figura fusse sta-
tuae prius quam totum dissoluiione intereat. Non 
enim potest qualilae a materia separari, ila ut per 
se exsistat: separatur quidem a fusa siatua quae in 
aere est, deleta forma, sic tamen ut non amplius 
secundum subslantiam subsistat. 

X V . Quia vero forma a carne in morte separari di-
c i lur ; age, quot modis unum ab allero separari 
dicatur, videaraus. Dicitur ergo unum ab alio sepa-

Β ra r i , vel actu et subsistenlia, vel cogiiatioue : vel 
actu, non item subsisienlia. Ut si quis triticum et 
bordeum roisla inter se, secernat: quatcnus quidem 
per motum separantur, dicitur separatio aclu alque 
re ; quaienus vero separata seorsim subsislunt, d i -
ciiur separalio, subsistenlia. Gogitalionc auiem et 
ratione, velut si materiam a qualitatibus separenius, 
ac qualitales a materia. Aclu denique, at non sub-
sistentia, cum separalum aliquid ab alio, non am-
plius fuerit, non habens quo subsistat. Noverit ut 
haec habeant etiain in mecbanicis, si quis slatuam 
equumve aere iusum aspicial. Videbit enim, dum 
advertat aniinuin, ut immulent formam innatum, 
atque in figuram aliam a qua delcalur fornia con-
genita, Iransferant. Nam si quis signa in horainis 

^ aut equi figuram cffigiaia conflaverit, formae quidem 
figuram exstinclam, materiam vero superslilem in -
venlurus est. itaque absurdum est, ut quis forraam 
quae nibil fuil exstincta resurreciuram dical , co i -
pusque cui illa fuit impressa, corrupiura i r i 
conlendat. 

X V I . Maxime enimvero, inquii; transferetur enim 
in corpus spirilale. Ergo fateri necesse est, ramdem 
proprie forraam primam non resurgere, eoquod mu-
tala sit el currupla, una cuin carne. Elsi enim in 
spirilale corpus translata si t , ipsa lamen eadein 
non erit primum proprie subjeclum, sed qusedam 
illius in subtili corpore Lransformala simililudo. S i 
autem non eadem forma ; nec idem corpus resurgit, 

ry sed aliud pro alio. Nam simile, cum sit aliud ab 
eo(90) quod ipsi siuiile est, illud ipsuin printum, ad 
quod fuil factum et quod irailalur, esse non potest. 

(87> Μεβ. ύρ' ής. ΑΙ., μεθιστάμενος, έφ 'ής . 
(88) Si qvidem ergo. Clara conclusio : ut eive 'in 

corpore, sive sola anima, sive adbuc superstes, sive 
redivivus visus sit E!ias, nihil ejus apparilio obsit 
speralae resurreclioni carnis. Schottus aliter effert, 
tehil moriuum aflirmet Melhodius : quod re ipsa 
noii f a c i l ; sed permittit Origeni quidquid malit, 
nusque undeaiiaque inconsouum dogma arguit. 
Spi*clai hac scholion, quod paulo ante, secuti nolas 
Jkrescbelii, ascripsimus, ascribente bic apographo 
Sirmundi; eslque ejus seusus facilis, si quis cura 
ipso Meihodiano lexlu, ut fuit a nobis reddilus, vel 
m ipse iiabet, contulerit. 

(89) Eo quod in allerationibus prior forma, eic. 

Τψ προαπόλλυσθαι τδ εΐδος τών σαρκών, vel, ut 
Sirm., σαρκικών, eodem sensu. Arguit contra for-
mam illain Origenianam, ut non possil illa restitui 
aniniae, came pereinpta, cum pereat ip>a prior 
carne, in qua velul subsistebat, eornodoquo tigttra 
el forma equi in %re. Male ergo Scholtus eo quod 
forma carnis, e tc , pluraque alia quisque perspexe-
rit iuinus aple vel iideliler reddila. 

(90) Cum sit atiud ab eo, etc. Sic planelegendum, 
έτερον τοΰ έαυιψ ομοίου δν, suadet ipse contexlus 
ei imiucta probalio; quae aliter concepla, inepta 
esl. Valel vero in.crealis, ubi nulla fonua, multis 
re vera el individue communis est. In divinis est 
saltem alter alleri similis, eoquc singularis quaedaiii 
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XVII. Ait είδος et lOrmam esse, quod membro- Α ΪΖ'. "Οτι είδος φησιν είναι τδ τήν ταυτότητα τών 
rum identitatem, in figura formxpropriisquctinHis-
cujnsquedistinclivis, exhibct. 

XVIU. Eiponente Origene scnsu allegorico, quod 
ab Ezecbiele propbeta dictum luit, deresurreciione, 
atque ad Israelilarum e Babylonica capliviialc re-
ditum deiorqucnle, post multa, eum arguens San-
clns, hoc adjicit: Ac neqtie ipsi Judaei plenam sin-
ceramque liberlatem assecuti sunt, neque majori 
polestate devictis hostibus, Hierosolymara incolue-
rnnt: ac ctim saepius staluissent lcmplum sedificare, 
ab aliis genlibus prohibiti sunt. Undeetiam vix i l -
lnd iiilra annos XLVI absolverunt, cum Salomon an-
rrisscptem a fundamentisexcitatum perfecissel. Quid 
vero necesse sit plura dieere,cnm a Nabucbodo 

μελών έν τψ χαρακτήρι τής μορφής έκαστου έμ-
φαινον. 

ΙΗ'. "Οτι, τδ παρά τοΰ προφήτου Ιεζεκιήλ περ\ 
τής αναστάσεως τών νεκρών (5ητδν είρημένον, τοΰ 
Ώριγένους άλληγοροΰντος, καϊ είς τήν τών είς Βα
βυλώνα αίχμαλωτισθέντων Ισραηλιτών έπάνοδον έκ-
βιαζομένου είρήσθαι, έξελέγχων μετά πολλά δ "Αγιος, 
κα\ τοΰτδ φησιν Ουδέ γάρ ουδέ αύτο\ πρδς έλευθε-
ρίαν άνέσφηλαν καΟαράν, ουδέ τών έχθρων κατακρά
τησα ντε ς έξουσιαστικώτερον (93) κατψκησαν τήν 
Ιερουσαλήμ. ΕΓργοντο γοΰν ύπδ τών αλλοεθνών (94) 
πολλάκις οίκοδομήσαι θελήσαντες μάλλον (95). "Οθεν 
καϊ έν ρ,ς* αύτδν κα\ έξ έτεσι μόλις ήδυνήθησαν 
δείμασθαι, τοΰ Σολομώντος έν έπταετεΐ χρόνο) ία 

nosore et successoribus ejus in Babylone regnan- ^ θεμελίων αύτδν συμπληρώσαντος. Ka\ τ ί χρή λέγειν; 
tibus, usque ad Persariim in Assyrios expediiionem 
et Alexandri impeiium ct belltim cum Romanis 
commissiHTi, sexies ab boslibus Hierosolyma in po-
lestatem redacla sim?Narratque Josephus, diccns : 
[Csptaest Hierosolyma] anno secundo Vespasiaui im-
perntoris. Capta et ante jam quinquies, tunc iterum 
vaslata ett. Asochaus euim jEgypti rex, et hujus 
succetsor Antiochus; deinde Pompeius, el post hos 
eum Herode Sosius, captam urbem servavere (91). 
Anle vero rex Babyluniorum ea poiitus, exciderat. 

άπδ γάρ δή Ναβουχοδονόσορ κα\ τών μετ' αύτδν Βα-
βυλώνος βασιλευσάντων άχρι τής Περσών έπ\ τους 
'Ασσυρίους καθόδου, τής τε Αλεξάνδρου ηγεμονίας, 
κα\ τού 'Ρωμαίων τού πρδς τούς Ιουδαίους συ^α-
γέντος πολέμου, έξάκις κατεστράφησαν ύπδ τών 
πολεμίων τά Ιεροσόλυμα. Κα\ τοΰτο Ίώσηππος 
Ιστορεί λέγων · Έτει δευτέρφ (96) της Ονεσπασια-
νου ηγεμονίας. ΑΛονσα δέ καϊ πρότερον πεντά
κις, τοΰτο δεύτερον ΫφημώΟη. Άσωγαιος μέν γαρ 
ό τών Αιγυπτίων βασιΛευς, χαϊ μετ" αυτόν 'Ar-

τίοχος, έπειτα Πομπήιος, καϊ έπϊ τούτοις συν Ηρώδη Σώσιος έΛόντες, Μπρησαν τήν πόΛιν. Πρό ίέ 
τούτων, ό τών ΒαδνΛωνΙων βασιΛεϋς, κρατήσας, ήρήμωσεν αυτήν. 

XIX. Haec, inquit, ait Origenes. Alqut potest BIO 
veri dubium de Lazaro el divile: aliis qmdein sim 
plicius dicium pulanlibus, quasi ambo in corpo-

Ιθ' . "Οτι Όριγένης τάδε φησί · Περι δέ τού Λα
ζάρου κα\ τού πλουσίου άπορεϊσθαι δύναται* τών 
μέν απλούστερων (97) οίομένων ταύτα λελέχθαι, ώς 

ribus, digna factis in vila receperint : aliis autem ^ αμφοτέρων μετά τών σωμάτων λαμβανόντων τά άξια 
τών (έν) τψ βίψ πεπραγμένων* τών δέ ακριβέστε
ρων έπει μετά τήν άνάστασιν ούδε\ς έν βίψ κατσ-
λείπεται, ούκ έν τή άναστάσει οίομένων ταύτα γεγο-

sublilius; cum post resui rectionem (92) nullus in vita 
relinqualur; non exislimantibus hxc in resurre-
ctione couligisse. Nam ait dives 9 % : Habeo quinque 

·* Luc. xyi , 28. 

eimilitudo, qinm aptius identitatem dicimus. 
Grseci, δμοουσιότητα* ταυτότητα vero, ul qua Sabel-
lianismus explicelur, omniexlremorum disimctione 
sublaia, reprobal Epipbanius. De hac divina ex-
cellenti siiniliiudine. pauca quaedam ad novam G'a-
techesin Rasilii, in Vila ipsius, auclore Ainpbilocbio 
noelro. 

(91) Servavere. Έτήρησαν. Ita legendtim paiet ex 
ipso lexlu Josepbi, quein metius Hoescbelio legisse 
et expendisse Meibodium verisimile esl. el ex oin 

rum apparitiones exponit : qiiae cerle crassiora 
sunl, putidaqueet ha?relica ; quanquam forteminus 
solide a nosiro Mclbodio impugnata :qui el ipse ad 
corpora recurrat, sed velut <ugnala,et sine quibiis 
mmime exsislanl spiritus hiimani, suapie iiaima 
corporei, qiianquani corpnre alterius rationis ab 
isto. quod ceu indumeiilum externiim gesieiuus, vt 
corruplibili. Essel opus longiori dtspulalione, ad 
osl ndendiin quomodo veri spiritus, nalurxque 
prorstis incorporea? patiantur, pra:sertiui ab igoi 

nibus" bisloricis, aptid quos nusquam illa oxslanl D corporeo : sed iueril meias excedcre, quibus unus 
Uierosolymoriim excidia: excepto primo illo Bab\lo-
nico et ultiino Romano. Κατεστράφη ergo urbs 
illa, fiubacla esl et capta sexies : ήρημώθη 6£,eversa 
et excisa est landcm iierum secundo imperii Vespa-
siani anno; quod et ipse Melbodianus lextus, clare 
satis. in sua eliam viliosiiale, repraeseiitat. 

(92) Cum poslresurrectionem, elc. Videlur signifi-
cari absoliiia itla Origeniana άποκατάστασις, el re-
stilulio in integruni, in qua nullus sit relinquendus 
in vila ; inteliige, passibili, seu etiam in curpore ; 
cui is alligalos ccnset sptrilus in poenam, sed Hla 
tandcm solubili, et omnibus quanduque remiltenda. 
Exponit ergo Origenes, ul isla in corporibtis a morle 
acceplis; in quibus usque ad resurreeiionem et 
omnimodam ab illisabsolntionem, vel refrigerio vel 
pcena, spiritus emigrantes potiantur; gesta dicta-
quo sint; ejusmodi adbuc corporibus, inslar carce-
rum a Deo adbibilis, quomodo cliam alias morluo-

Meiiiodii lexins elucidandus propositus esl. Miris 
cerie, sed veris modis divina justuia suos illos 
re»s torquel : nec deest utextraneo corpore lor-
queal, qua? Lorsil conjunrlo Exiensior divina ma-
niis, quam ul eam subiilissinius quisqtie spiriuw 
fugiat; eo non male, et comparalione ad Deum i l -
liim Spiritum, el Deuin spinluum, Damasceno et 
altis; dum ila pie cum O.Tboma veliiuus exponere; 
dicius corporeus. 

(93) Έξουσιαστικώτερον. Η. S i . t Ιξουσιαστι-
κώτεροι. 

(94) ΆΛΛοεθνών. Η. St., άλλων εθνών. 
(95) MaJUov. Leg. ναόν. 
(96) "Ετει δεντ. Stippl. ex Josopb. έαλω 'Ifpo-

σόλυμα. 
(97) ΆπΛονστέρων. ΑΙ., άπλούστερον, e l mcXf 

άκριβέστερον. 
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vtvai. Λέγει γάρ δ πλούσιος, δτι Πέντε άδεΛροϋς Λ fratres: ne et ipti veniant in hunc locum tormento-
Ιχϋχ, xal Ινα μή έΛθωσιν είς τόν τόπον τούτον 
τής βασάνου, πέμψον Λάζαρον άπαγγέλλοντα αύ-
τοίς τά ενταύθα. Και διά τοΰτο ζητούντων τήν γλώσ-
σαν, χα\ τδν δάχτυλον, και τους κόλπους "Αβραάμ, 
κα\ τήν άνάχλησιν (98), κα\ τάχα τδ της ψυχής άμα τή 
απαλλαγή σχήμ,α ομοειδές δν τφ παχεί κα\ γηίνψ 
σώματι, δύναται ούτω λαμβάνεσθαι. ΕΓ ποτε ούν 
ϊττόρηταί τις τών κεχοιμημένων φαινόμενος, δμοίως 
(99) έώραται τφ δτε τήν σάρκα είχε, σχήματι.ΕΙτα* 
άλλά * καϊ δ Σαμουήλ φαινόμενος, ώς δήλόν έστιν 
δρατδς ών, παρίστησιν, δτι σώμα περιέκειτο· μάλιστα 
έάν άναγκασθώμεν ύπδ τών αποδείξεων τήν ούσίαν 
τής ψυχής άσώματον εΐναι, κα\ ταυτήν άποφήνασθαι. 
άλλά * καϊ ό χολαζόμενος πλούσιος, κα\ ό έν κόλποις 
Αβραάμ πένης άναπαυόμενος, πρδ τής παρουσίας 
τοΰ Σωτηρος κα\ πρδ τής συντελεί ας τοΰ αίώνος, και 
διά τοΰτο πρδ τής αναστάσεως λεγόμενοι ό μέν έν ' 
φδου χολάΓεσθαι, δ δέ έν κόλποις Αβραάμ ανά
παυε σΟαι, διδάσκουσιν, δτι κα\ νΰν τή απαλλαγή (1), 
σώματι χρήται ή ψυχή. Πρδς ταύτα δ άγιος τάδε 
φησί· Σχήμα άλλο ομοειδές τψ αίσθητψ τούτψ μετά 
τήν εντεύθεν έκδημίαν έχειν εκτιθέμενος τήν ψυχήν 
άσώματον ύπδ τί Πλατωνικώς αποφαίνεται αυτήν; 
Τδ γάρ κα\ μετά τήν άπδ τοΰ κόσμου άποφοίτησιν 
οχήματος αυτήν δέεσθαι κα\ περιβολής λέγειν, ώς ού 
δυναμένη ν κατασχεθήναι γυμνήν, πώς ούκ άν καθ' 
έαυτήν ασώματος εΓη ; Ασώματος δέ ούσα, πώς ούκ 
Ισται κα\ ανεπίδεκτος παθών; Ακολουθεί γάρ τψ 
άσώματον αυτήν ύπάρχειν κα\ τδ απαθή είναι κα\ 
άπερίσπαστον. Εί μέν ούν ύπδ αλόγου ού παρείλκετο 

rum, miite Lazarum ul illis denunliet, quae hic Hunt. 
Atque adeo si qiweramus linguam illam el digitum, 
sinumque Abrahsect recubilum : forlevero etquam 
statim a roorle, crasso buic et terreno corpori si-
milem formam anima induil; sic polcst inlelligi. 
Si quando igilur historiis prodilum est apparuisse 
aliquem moiiuum, siniili forma ac duin versaretur 
in carne, apparuil. Praeterea : enimvero * Samuel 
apparens (2) vetutocuHs conspicuus indutum se 
corpus oslendit : presertim si demonslranlibus ur-
geamur falcri esse animam nalura iucorpoream, ac 
eamdem, uullaque variclale parliuni (3). Sedeldives 
puuitus, ct pauper iu simi Abrahae, anlc Salvaloris 
adventum saeculique consuninialioncm , alque adeo 
ante resurreclionem quiete poiilus; quod aller puniri 
in inferno, alter in sinu Abrabae dicatur reqnie-

' scere; id docent, etiam modo, slalim a migraiione, 
uli animam corpore. Ad quae iia vir sanclus re-
spondet: docens, habere animam ubi a corporc mi-
gravit, formam aliam , huicce scnsibili, speiie ac 
babitu siinilem. Quorsum vero animam, inquil(4), 
Platonice incorpoream (Origenes) delinit?Uuai enioi 
post eliam excessum e vita, vebiculo egeat et ve-
ste, velul nuda comprebendi non possit aut len»ri, 
quomodo non ipsa per se incorporea sit? Incorporea 
vero, qui non eliam ab omni passione imniunis sit? 
Consequitur eniin , ut incorporea sit, et ul non pos-
sit affici ac perturbari. Si nulla ergo raiione, alieno a 
raiione. appelitu trahebaiur, plane nec dolenlisccr-
porispatienlisque&ensu ullo imrauubaiur. Nunquam 

δλως επιθυμίας, ουδέ συμμετεβάλλετο άλγοΰντι κα\ Q enim quod vacat cbrpore, una cum corpore, ac nec 
corpus una cum eo quod illo vacat, habueril affici; 
ut i la sane consentanee dictis (5; incorporea videri 

πάσχοντι τψ σώματι. Άσώματον γάρ σώματι, ή 
σώμα άσωμάτψ ούκ άν ποτε συμπάθοι, ίνα άν άσώ-

* ΣγβΛ. Δαιμόνιονήν τδ παρά τής Ένγαστριμύθου 
άναχθέν, άλλ' ούχ δ Σαμουήλ. 

· · 1 Reg. xxvii i , 12. 

(98) ΆνάχΛησιν. Forle άνάκλισιν. 
(9*9) 'Ομοίως. ΑΙ., όμοιος, 
ί ! ) Τή άπαΧΙ. Deesi άμα. 
(2) Samuel apparen*. Paucis scholion sententiam 

Hethodii buic Origeniarue adversam explicat; ut non 
Saniuet, sed daeinon Sauli illusurus, emenlita ejus 
specie, evocatus apparucrit: quae esi perquam com-
rounis saiulorum senleittia, in quain plura docte 
disptital Leo Allatius in suo Ettslalhio, iractatu pe-
cul iar i de ea re in Origenem, qualem eliani nosler 
Melhodius elaboravit, sed baclenus dcsidcramus. 
fpse D. Thomas 2-2, q. 95, a. 4, 2. et q. 174, a. 5, 
4, i n ea velul solutione quiescit, ul fuerit fictus Sa-
muel , ea solulione ulrobique ultinio loc%allatn, ac 
nec ipsa auclorilate libri Eccles. quaesola videbatur 
obslare in ι p. tacita, sed et ipsa ultimo loco so-
l o i a . 

(3) Ac eamdem, nullaque varietale partium, Ita 
exponimus quod legenduin duximus ταυτήν, velut 
τ ή ν αυτήν, eamdem ipsam tibi: quo longe abest ut 
videri possil ea foriua, qua se aspeciandas animse 
D o n raro praebuerunt; velut relenla priori specie 
ei babitu seu lineamentis, tolaque corporis compo-
titione, quae partiuni disstniiliarium propriis nolis 
consist i t . Scholtus, Hanc videri demonstrationem, 
\n quibus ego verbis ne biluin sensus video, uec 
*cio an perspicacior alius viderit. 

* Schoi. Daemonium erat quod fuit evocatum a 
ventriloqua et Pytbonissa, non vero Saiuuel., 

(4) Quortumvero animam, inquit, etc. Άσώματον 
ύπδ τί Πλατωνικώς αποφαίνεται αυτήν; Sic inler-
rogalive legenduui ipsa lextus series exigit, ιιι hic 
incipiat loqui Melbodius c l arguere priora (Photio 
verbis proximis exponenle Melbodh senteuliam), 
qux Scbollus ul Melbodii confiiiidil, i l l i ascripla 
senlentia, quam is sibi iiiipugnandain assmupsit, 
et senlentia ipsa Origenis : ul mmirum etiaiu a 

D morie, sint aniniabus tanquam spiriiualibus, el 
quae non possint abter leneri, stia vehicua el ^or-
pora ; quain ille spiritualitalem, incomiuodo ducit, 
exislinians illa concessa, non posse animani cum 
corpore el aiTectioiiibus corporis, velut exlran<-i, 
aflici: quod et experienli» adversalur et Scriplu-
ris. Τδ, ύπδ τί, quanquam rarius, accipimus άντί 
τού, παρά τί. Forie v«ro scripserit Melhudius ίνα 
τί* sic nos passim παραγράμματα, in portentosa 
qua?dam impellunl, nunquam aucloribus cogitala. 

(5) Ut Ua sane contenlanee dictis. "Ινα άν άσώ
ματον δόξα ι αυτήν. Hoeschelius puiat τδ ίνα non 
carereviiio; sed non delegit aut corrigil. Putave-
rim ego legendum ώς vel quid siniile, ut si l con-
clusio illaia quidera legitinte, ut quidem Meihodio 
videtur; sed ex falso antecedenti, quod dcinde vel-
i i l assumptmne deslruat, asserla mutua illa velul 
parlium a hatura uniiarum paseione quam Or i -
genes ncgabat. 
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f.ussit. Sin autem una cum corpore paliatur, ut eo-
rum qui apparuerunl teslimonia probant, plane in-
corporea esse neqtiit. Ergo solus Deus, naturain-
genita, nullius egens, ac indefessa celebralur; velut, 
eo invisibilis, quod iucorporeus : Deum enim nt-
mo vidit Animae vero ab omnium auctore patre-
que, corpora intelligendi facultate praedila edilae, in 
mcmbra rationis oculo aspectabilia, ejuscemodi 
delineatione accepta, digesUe sunt. Unde et apud 
inferos, ut et in Lazaro et divite videre est, l i n -
guam, et digitum, et alia membra rcferuntur habere: 
non quod alienum corpus cum illis exsisiat inforroe, 
sed quod ipsae aniinae ab omni legumento nudalae, 
natura sua et secundum substantiam sint tales. 

X X . Addil in fine vir sanctus : Id quod. dictum 
e s t 9 7 : In Iwc Christus mortuus est, ut morluorum 
et vivorum dominetur; de animabus et corporibus 
accipiendum esse : vivis scilicet animabus, ulpoie 
imniortalibus; morluis vero corpuribus. 

X X I . Cum, inquit, humanum corpus (6), aliorum 
animalium corporibus sit nobilius, velut quod Dei 
manibus dicatur formatum, habeatque, ut animae 
rationalie quae est nobilior, sit vehiculum : quomo-
do ipsum quidem tam brevis est aevi, cum brulo-
rum quorumdara corpora, vilae sint mullo longio-
ris? Num palam, quod a resurreclione, substantia 
ejus longsva iutura sit ? 

Α ματον δόξαι αυτήν ακολούθως τοΓς είρημένοις. Ε! tl 
συμπάσχοι τω σώματι, καθάπερ κα\ διά της έπι-
μαρτυρήσεο^ τών φαινομένων άποδείκνυται, ασώ
ματος είναι ού δύναται. "Ηγουν άγένητος κα\ άνεν-
δεής κα\ ακάματος φύσις δ θεδς μδνος φδεται · ασώ
ματος ών, διδ κα\ αόρατος. Θεδν γάρ ουδείς έώρακεν. 
Αί δέ ψυχαί άπδ τού δημιουργού κα\ Πατρδς τών 
δλων, σώματα νοερά ύπάρχουσαι, είς λόγω θεωρητα 
μέλη διακεκόσμηνται, ταύτην λαβοΰσαι τήν διατύ-
πωσιν. "Οθεν κα\ έν τφ $δη, καθάπερ καϊ έπ\ τού 
Λαζάρου κα\ τού πλουσίου, κα\ γ)ώσσαν, κα\ δάκτυ-
λον, κα\ τά άλλα μέλη Ιστορούνται έχειν · ούχ ώς έτε
ρου σώματος συνυπάρχοντος αύταίς άειδούς, άλλ' δτι 
αύται φύσει αί ψυχα\, πάντως άπογυμνωθεΐσαι πε
ριβλήματος, τοιαΰται κατά τήν ούσίαν ύπάρχου<κν. 

Β Κ. *Οτ; φησ\ν δ άγιος έν τέλει· "Οστβ τδιδιά τού
το Χριστός απέθανε »λεγόμενον,ι7να ζώντων κα\ νε
κρών κυρίευση,»έπ\ τών ψυχών κα\ έπ\ τών σωμά
των παραληπτέον · ζώντων μέν τών ψυχών, καθο 
αθάνατοι * νεκρών δέ τών σωμάτων. 

ΚΑ'. "Οτι [εί] τιμιώτερον σώμα άνθρωπου των άλ
λων ζώων, δτι χερσί τε θεού λέγεται πεπλάσθαι, ΧΑΛ 
δτι τιμιωτέρου τής λογικής ψυχής τετύχηκε δχήμα-
τος · πώς τούτο μέν όλιγοχρόνιον, άλογων δέ τίνων 
πολυχρονιώτερα; "Η δήλον ώς ή τούτου πολυχρόνιος 
ύπαρξις μετά τήν άνάστασιν έσται ; 

5 . METHODII DE JOtUE HISTORIA FRAGMEKTUM. 

E x libro De rcsurrectitme. 

(FragmeDtum istud Laline profert Combefisius in Bibliolhcca concionatoria, tom. ΪΤ, p. 263 seq et ex eo Gallaod., 
Gr&ca ex cod. Yatic. 1611 exbibet Simon de Magisiris in libro cui iilulus : AcU marlyrwn ad Oitia Tiberinasuo 
ClaudioGolhico. Romae 1792, in fol., Append. p. 462.) 

Methodii episcopi Patarorum. 
I. Magnum quoque continel mysterium Jonae h i -

storia. Yidelur enim per cctum tempus intelligi, 
quod nunquanj consistal, scd sempcr labatur, lon-
gisque ac brevioribus inlerstitiis cuncta consumat. 
Oui aulem Jonas fugiia facie Dei, ipse ille primus 
homo est, qui, mandatum transgressus, ac per pec-
calura amissa adversus Deum fiducia, nudus ira-
mortalilate illt se coram sistere refugit. Navis quam 
conscendens tempesiate jactatus est, brevis haec 
est ac morosa pra?scntis lemporis vita; tanquam 
nimirum nostrarum rerurn mutato staiu, ac qui a 
felicilate, tulaque illa a periculis vita, ad turbu-
lenlaiu ac instabilem banc veluti a terra in navicu-

"Joan. i , 18. 9 7 Rom. xiv, 9. 

(6) Cum inquit, humanum corpug. "Οτι [εί] τιαιώ-
τερον. Non babet Sirm. τδ, εί, et inipressa bahent 
clatisum. Scbotlo videlur legendum ή, propter se-
quens, inquit, ή δήλον quein lamen inde sensum 
eliciat el velit, tmbi hactenus imperspectum est; 

Μεθοδίου Πατάρωτ. 
Α'. Περιέχει δέ καϊ μέγα μυστήριον ή κατά τον 

Ίωνάν Ιστορία. "Εοικε γάρ τδ μέν κήτος νοείσθαι δ 
χρόνος, δτε μηδέποτε έστώς, άλλά πορευόμενος ά«\, 
κα\ καταδαπανών τά γεννώμενα μακροϊς τε κα\ Ρρα-
χυτέροις διαστήμασιν.Όδέ φεύγων Ίωνάς άπδ προσ
ώπου τού θεού, αύτδς εκείνος ό πρώτος άνθρωπος 
άθετήσας τήν έντολήν έφυγεν αφθαρσίας όφθήναι 
γυμνδς, τήν πρδς τδ θείον ύπδ τής αμαρτίας πα£4δη-
σίαν αφηρημένος. Τδ δε πλοιον είς δ έπιβάς έχειμα-
ζετο, ή κικά τδν παρόντα καιρδν βραχύβιος έστιν αύτη 
κα\ δυσάρεστος ζωή· οίον τραπέντων ήμών,κα\ μετ-
αναστευσάντων άπδ τής μακαριότητος εκείνης xa\ 
ακίνδυνου ζωής είς τδν πολυχει^αστότατον τούτον 

alioqui clara litlera, sive illud εί relineatur, sivo 
nun : quo lamen omisso , esset subnecteiida τφ, 
πώς, particula δέ, atit similis. Poslreinum vero % 
liquet accipiendum interrogativc, solvique co iu« 
duclaiu dubilalioneiu. 



ΕΚ LIBRO DE RESURRECTIONE. 35 

βίον κα\ άκατάστατον, καθάπερ άπδ γής είς πλοίον. Α l»m commigraverimus. Quod enim terra ad navim, 
*0 γάρ πλοίον προς γήν, τοΰτο ό παρών βίος πρδς τδν 
άθάνατον. Ό δέ χειμών χα\ αϊ έπισυνιστάμεναι καθ* 
ήμών*λαίλαπες είσιν οί ενταύθα πειρασμοί · ώσπερ έν 
χλύδωνι τψ κόσμψ, άλύπως εύθυδρομήσαι τδν βίον 
ημάς έν γαλήνη κα\ νηνεμία χαχών μή επιτρέποντες. 
Ή δέ άπδ τού πλοίου είς τήν θάλασσαν έχριψις τοΰ 
Ίωνά* γεγενημένη τήν άπδ τού ζήν είς τδ τελευτήσαι 
τού πρωτοπλάστου δηλοί μετάπτωσιν, αποφάσεως τυ
χόντος, άνθ* ών άμαρτήσας άπέδρα τής δικαιοσύνης, 
το, Γή εϊ καϊ είς γήν άχεΛενση. Τδ δέ καταποθή-
ναι αύτδν ύπδ τοΰ κήτους, τήν ύπδ τού χρόνου γεγε-
νημένην άπαραίτητον ημών δηλοΓ άναίρεσιν. *Η γάρ 
κοιλία, ύφ' ής έκαλύφθη καταποθε\ς δ Ίωνάς, ή παν-
τοδόχος έστϊ γή, τά ύπδ τού χρόνου δαπανώμενα δε
χόμενη. 

Β \ Καθάπερ ούν Ίωνάς, έν τή κοιλία τού κήτους 
τρείς ημέρας ένδιατρίψας κα\ νύκτας τοσαύτας, αύ
θις υγιής άπεδόθη · ούτω δέ καϊ πάντες, τάς τρεις 
τού παρόντος αίώνος διαστάσεις ποιήσαντες έν τή γή, 
αρχήν λέγω, κα\ μεσότητα κα\ τέλος, έξ ών σύγκει
ται πάς ούτος δ παρών χρόνος, άναστησόμεθα. Τρία 
γάρ καθολικά χρόνου διαστήματα, παρωχηκώς, κα>. 
μέλλων, κα\ παρών. Κα\ διά τοΰτο κα\ ό Κύριος το-
σαύτας ημέρας συμβολικώς ποιήσας έντή γή έδίδαξε 
σαφώς, δτι, πληρωθέντων τών προειρημένων τοΰ 
χρόνου διαστημάτων, έσται ημών ή άνάστασις, τοΰ 
μέλλοντος μέν άρχή αίώνος υπάρχουσα, τούτου δέ 
τέλος. Έν αίώνι γάρ ούτε παρψχηκέ τι, ούτε μέλλει, 

hoc praesens vita est, si comparetur cum illa im-
morlali. Tempestas autem ac turbines navim un-
dique conquassantes, tentationes sunt, qua3 in hoe 
muudo, tanquain in aestuoso ac lurbulento roari, 
rectum nos vitae cursum faciles tenere, tranquillo-
que a malis tum aequore, tum coelo gaudere non 
sinunt. Jonac in mare praecipilalio, protoplasti a 
vila in mortem lapsum designal: qui idcirco quia 
peccando a justitia deflexit, illam eicepil senten-
tiara : Terra e$ el in terram reverterii * 8. Ipsius au-
tcni a celo absorptio significat inevitabilem illani 
noslri, quae a tempore fit, demolitionem ac inter-
i lum; venter enim quo absorptus Jonas absconsus 
est, leme est omnium susceptor sinus, quo con-

B dantur queecunque edax tempus consumit. 
II. Qucmadmodura igitur Jonas in venlrecetilres 

dies et tolidem noctes commoratus, rursus sanus 
mde ac integer evasit; sic et oranes ubi tria aevi 
prsesentis intervalla (principium ecilioet, medium 
ac finem, qtiibue pr&sena hoc lempus omne con-
gtat) sub lerra egerimus, resurgemus. l a univer-
fttim enim tria eunt lemporis intervalla, proteritun), 
futurum, et prsesens : propter quod et Dominus 
lotidem dies In terra commoratus, hoc eymbolo ac 
ttgura manifeeie nos docuil, post exacla quae dixi 
tereporie spatia, nosiram fore resurreciioncm, quse 
futuri sseculi inilium, hujus finis exsistat. In saecufo 
emm ille neque praleriit aliquid, neque futurum 

άλλά μόνον ύφέστηκεν.Έτι ό Ίωνάς, έν τή κοιλία τοΰ c « ·» s e d P^sens duntaxal consistit. Jonas insuper 
κήτους τρεΓς ημέρας κα\ τρεϊς νύκτας ποιήσας, ού 
κατεφθάρη, συντηκομένων αύτώ τών σαρκών κατά 
τήν έν τή κοιλία γενομένην φυσικήν σήψιν τών εισ
φερομένων βρωμάτων διά τήν πλείονα έν τοις έν-
ύδροις θερμότητα, Γνα δειχθή, δτι δύναται είναι ημών 
τά σώματα ταύτα άνώλεθρα. Νόει γάρ μοι τδν Θεδν 
τά; μέν ώς άπδ χρυσού κατεσκευασμένας έχειν είκό-
νας εαυτού άπδ τής πνευματικής καθαρωτέρας ου
σίας, οίον τούς αγγέλους · τάς δέ ώσπερ άπδ γύψου ή 
χαλκού, οίον ημάς. Τψ γηΐνψ γάρ τήν ψυχήν ήνωσε 
τήν κατ* είκόνα Θεού γεγενημένη ν. Ός ούν πάσας 
ενταύθα τοΰ βασιλέως τάς είκόνας τιμάσθαι χρή διά 
τήν έν αύταΐς μορφήν, ούτω δή και ημάς άνένδεκτόν 
έστι Θεού είκόνας υπάρχοντας πρδς άπώλειαν ώς ήτι-

tribus diebtis et tribus noctibus in venlreceti irans-
actis, non est corruptus, aut ejus cousumpte car-
nes; uii caHeros cibos ία ventrem ceti immiesos 
nalnrali corrupltone consumit digeritque bellum 
marinae auclior nativus calor: ad declarandum fieri 
posse, ut ei nostra haec corpora superiora evadani, 
quam ut unquam intereaat. Cogiia eiiim, Dtum di* 
versas sui haberc imagines, alias quidera vebiti ex 
auro fabricatas, quse scilicet ex spiritali ac puriori 
substanlia consislant, uli angelos: alias vero ex 
gypso vel aere, uti bonaiwes. Animam enim qnse ad 
Dei imaginem condiia sit, terren» substanti» co-
pulavit. (7) Sicut igitur hic regis omnes imagines, 
propler ejus qua sunt insignitae efligiem, in pretio 

μωμένους χωρήσαι παντελή/Οθεν καϊ κατήλθεν είς D S U u t a c honorera babent; ila minime putandum 
τήν καθ' ημάς οίκουμένην ό Λόγος, καϊ έσαρκώθη έκ e s l > n o * <lu i De» imago sumus eo usque inhonoran-
τοΰ σώματος ημών, δπως είς τδ θεοπρεπέστερον τήν d o s e»e» u t penitus simus abolendi. Quocirca etiam 
εικόνα έπισκευάσας, καθάπερ ύπδ χρόνου διαλελυμέ- descendit Verbum in nostrum bunc orbom, ac hu-» 
νην, άναστήση άνώλεθρον Κα\ γούν τήν έπ\ τού προ- manam carnem aseampsit, ut divinitus imaginenii 
φήτου μυστηριωδώς πεπραγματευμένην οίκονομίαν ' componens, ianquam tempore dissolulam, incor-
δηλοΰντες, άπαντα είς τοΰτο αναφανδόν συντείνοντα ruptam illam, extraque omnem interitus aleam re-
εΰρομεν τδν λόγον. suscitaret. Ac sane quidquid mystiea diepensalione 

in propbeta gestum est, si velimus cxponere, buc 
manifeste coUineare inveniemus. 

·· Gen. ιιι, 19. 

(7) ilaec conferas velim cum excerpio ex S. Juan. Datnasc, orat. 3 De imag. superius relato col. i89« 
G l L L . 
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ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΓΕΝΗΤΩΝ 
ΕΚΛΟΓΗ ΚΑΤΑ ΣΥΝΟΨΙΝ. 

E J U S D E M Ε Χ L I B R O D E C R E A T I S E X C E H P T A . 

(Apud Photium Bibl. cod. ccxxxv.) 

I. Lecta sunt ex S. Methodio episcopo et mar- Α Α'. Άνεγνώσθη έχ τοΰ αγίου μάρτυρος χα\ έπισχό-
lyre, per compendium, excerpta De creatis. Illud 
Ghristi : Nolite projicere sanctum canibu*, neque 
margarilas vestras ante porcos » · , sic exponenle 
Origene, ut margaritas quidem sanctiora divinilus 
Iradilae religionis documenta, porcos autem, homi-
nes velit, oinnis adhuc generis impietatis el volu-
ptatis cceno, inslar porcorum, assiduos: iis enim 
docuit, a Chrislo prohibilum velul projici divina 
inysteria ; tanquam ea non possinl fcrre, occupante 
impielate, ferisque olim tenentibus voluptatibus. 
Ait magnus ille Melbodius : Si margaritas oportet 
inteiiigi bonestate praeclaras divinasque pr&cepiio-
nes, poreos aulem, homines impietati ac volupta-
libus deditos, quibus apostolicae praedicaiionis do-

που Μεθοδίου τοΰ Περϊ τών γενητών εκλογή κατά 
σύνοψιν. "Οτι τδ , Μή βάΛητε τό άγιον τοις χνσ\% 

μηδέ τούς μαργαρίτας υμών έμπροσθεν των χοί
ρων · μαργαρίτας μέν τοΰ ξενώνος (8) τά μυστικώ-
τερα τής θεοσδότου θρησκείας έκλαμβάνοντος μαθή
ματα * χοίρους δέ τους έτι άσεβε ία καϊ ήδοναίς παν-
τοίαις δίκην χοίρων έν βορβόρω καλινδου μένους * του 
τοις γάρ είρήσθαι παρά Χρίστου έλεγε μή παραβα-
λεϊν τά θεία μαθήματα · διά τδ μή δύνασθαι αΜ 
φέρε ιν, άτε τή άσεβεία καϊ ταίς άγρίαις ήδοναίς 
προκατεσχη μένους. Ό μέγας Μεθόδιος φησιν · Εί μαρ 
γαρίτας τά σεμνοπρεπή κα\ θεία μαθήματα δεΤ έξ· 
ακούειν, χοίρους δέ τούς άσεβεία κα\ ήδοναΐς συζών
τας, οΤς χαΧ άπαράβλητα κα\ απόκρυφα τά πρδς εύ· 

ctrina, ad pieUtero fidemque in Cbrislum excilans Β σέβειαν κα\ τήν είς Χριστδν πίστιν αποστολικά δι-
ducensque, non sit propoiienda sed celanda, vidc-
sis, ut ne queraquam dicas apostolicis praedicalio-
nibus a prioris vilae conversatione esse conversum. 
* Neque enim ulla i i ratione, Cbristi sacramenla 
illis objecerint, qui propter infidelitatein porcis si-
miles sint. Aut ergo Graecis omnibus aliisque infl-
delibus mysteria baec a Gbristi discipulis suot pro-
posita et pradicala; eosqoe ab impietale ad Gbristi 
fidem converterunl, quemadmodum eliam fideles 
ipsi confiiemur : illudque, Nolite projicere marga-
ritat vestrat ante porco$, non poi$st amplius ita ac-

* Scholion. Non probibet ne illis fidei doclrina 
proponattir, quae eliam potuerit sacra accipi : sed 
ut ne gacraiiora et occultiora. Uaec enim jara in 

εγείροντα κηρύγματα δεί είναι, δρα ώς ούδένα λέγεις 
τών Χριστιανών τοις τών αποστόλων κηρύγμασιν έξ 
ασεβείας αυτών τής πρότερος έπιστρέψαι (9).*Ούοε 
γάρ άν πάντως παρέβαλον τά κατά τδν Χριστδν μυ
στήρια τοίς δι' άπιστίαν χοίροις έοικόσι.Έ ούν πάσι 
τοις "Ελλησι κα\ τοις άλλοις άπίστοις ταύτα ποφ-
εβλήθη παρά τών τού Χριστού μαθητών κα\ έκηρύ-
χθη, κα\ άπδ τής ασεβείας μετέβαλεν αυτούς είς τήν 
είς Χριστδν πίστιν (ώσπερ ουν καϊ πιστεύοντες ομο
λόγου μεν), καϊ ούκέτι δύναται νοείσθαι τδ, Μή βά
Λητε τούς μαργαρίτας υμών έμπροσθεν τών χοί-

* ΣχόΛιον. Ούχ\ τά τής πίστεως λέγει μή βαλεΤν 
τούτοις, άπερ άν εΓεν κα\ μυστικά , άλλά τά μυστι-
κώτερα· ταύτα γάρ τοις έν τή πίστει τελείοις άρμό-

fide pcrfectU snnt congrua. Caelerum, qui non ita C ζουσιν. Οί δέ μή ούτως οίκονομούντες τδ τού κηρΰ-
frumenli mensuram evangelicae praedicalionis dis-
pensanl, quanquam fuermt fideles dispensatores, 
haud tamen prudentes dixeril justus ille judex *. 
Quare etiam fuit prima expositio parabolae juxta 
proprium illius sensum : sed et sequens nihilorai-
nus consideratio optima est, ac digna scribentis 
ingcnio. 

·· Hatth.vw, β. 1 Lue. xn , 42. 

(8) Τού ζενώνος. Depravatissimus locus levi 
mulalione reslituitur, molo illo τού ξενώνος, quod 
liquet esse vitiosum, eique subsliluto, τού Όριγέ-
νους. Prius ergo proponil Melhodius Origeniana, et 
postea evertit ac sua staluii. H. St. non habet τοΰ 
ξενώνος* fuit forte codicis illius anliquarius quam 
aliorum religiosior, ut malueril omiilere quod non 
satis posset legere, quam incptum illud ccu divi-
nando ascribere. Ex eod. et Bavar. legimus έκλαμ
βάνοντος, cum impressa baberent, εκλαμβάνοντας, 
άλ.... νοντες, qnae ambo palam mendosa sunt; etsi 
Scbottus conalus esl exprimere. Quid si τδ ξενώ-

γματος σιτομέτοιον, εί κα\ πιστοί τυγχάνοιεν υίχο-
νόμοι, άλλ* ούχι κα\ φρόνιμοι (δηθειεν άν παρά τω 
δικαίφ κριτή. Διδ- και κατ* οίκείον νουν ήρμήνευται 
κατά πρώτην έκδοχήν ή παραβολή/Εχει δέ άριστα 
κα\ ή μ!ετ' αυτήν επίσκεψις, κα\ άξίως τής διανοίας 
τού γράψαντος. 

νος solo accenlu viliosuro stt, ac sit nomen pro-
prium? Sic enim penacutum, proprium notant au-
ctor Thesauri et Grispinus, nulla majori expres-
eione. Fuit forte sic dictus scripior aliquis eccle-
siasticus,cujus Melbodiusexposilionem hanc,alioqui 
veram et litleraleni, modo sane intelligaiur, elut 
declarat subjectum scholion, rerutandam assum-
pscrit. Quanqiiam primum illud de Origenc meliuft 
videalur, in quem unura tres isli iraclalus depu-
gnant. 

(9/ Έπιστρέψαι. ΑΙ., άποστρέψαι. 
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/**r, ώς έ^ήΟη* ή τούτου, ώς ελέχθη, νοουμένου, Λ cipi, ut dictum eat: aut hoc iia acceplo ut est d i -
άνάγκη ήμας λέγειν, ώς ούδεν\ τών απίστων, ούς 
χοέροις άπεικάζομεν, έχ τών αποστολικών διδαγμά
των, μαργαριτών δίκην τάς ψυχάς καταυγαζόντων,ή 
ι ί ς Χριστδν πίστις, κα\ ή τής ασεβείας ελευθερία 
γεγένηται. Βλάσφημον δέ τούτο. Ούκ" άρα δεί μαργα
ρίτας μέν τά μυστικώτερα τών μαθημάτων έκλαμ-
βάνειν ενταύθα, χοίρους δέ τούς ασεβείς · ουδέ τδ, 
Μή βάΛητε τους μαργαρίτας νμώνέμπροσθεν τώτ 
χοίρωτ, είς τδ, μή παραβάλλετε τοις άσεβέσι κα\ 
άπίστοις τά μυστικά κα\ τελειοποιά τής είς Χριστδν 
-πίστεως διδάγματα,παραλαμβάνειν · άλλά μαργαρί
τας μέν τάς άρετάς έκδέχεσθαι χρή, αίς ώσπερ πο-
λυτίμοις μαργαρίταις ή ψυχή καΟω ραΐζεται* μή πα-
ραβαλεϊν δέ αυτούς τοίς χοίροις, τουτέστι, μή παρα-

ctum, consequens fit ut dicamus, nulli infideliura 
quos porcis comparamus, per aposlolica documema 
quae animas iiistar raargaritarum illuminant, fldcm 
in Christum et ab.impietate liberlalera partam esse. 
Sed est blasphemum boc dicere. Ergo margarilaj 
boc loco non sunt accipiendae sanctiores disciplinae; 
porcique, imp i i : neque illud : Ν olite projicere mar-
yaritas veslras ante porcos, ila explkanduni est, ut 
probibeat proponi impiis iniidelibusque, sacra illa 
et consummativa in Cbrislum documenla : sed inar-
garilae fuerint virlutes, quibus vclut niargariiis pre-
tiosis ornatur animus. Non abjiciendas autem eas 
porcis; boc est, non projicicndas virlules, pula 
caslilatem, temperantiam, justiliam, verilatem, 

βαλείν αύτάς τάς άρετάς, οίον άγνείαν, κα\ σωφροσύ- Β ejusmodi, inqitam, virlutes, non objiciendas impu-
νην, κα\ δικαιοσύνην, κα\ άλήθειαν, ταύτας δή μή πα-
ραβαλείν ταίς μαχλώσαις ήδοναίς (χοίροις γάρ έοίκα-
σιν αύται), ίνα μή, τάς άρετάς αύται καταφαγούσαι, 
χοιρώδη βίον χαΧ πολύπαθη τήν ψυχήν βιοτεύειν πα-
ρασκευάσωσιν. 

Β \ Ό τ ι ό Όριγένης, δν κένταυρον καλεί, έλεγε 
συναΐδιον είναι τω μδνφ σοφψ κα\ άπροσδεεί θεφ 
τδ πάν. Έφασκε γάρ* Εί ούκ έστι δημιουργός άνευ 
δημιουργημάτων, ή ποιητής άνευ ποιημάτων, ουδέ 
παντοκράτωρ άνευ τών κρατουμένων τδν γάρ δη
μιουργδν διά τά δημιουργήματα ανάγκη, κα\ τδν 
«οιητήν διά τά ποιήματα, κα\ τδν παντοκράτορα διά 
τά κρατούμενα λέγεσθαι* ανάγκη έξ αρχής αυτά 

ris voluptatibus : bae enim assimilanlur porcis : 
ne bas concuicantes (10), in vitara porcorum simi-
lem omnique viliorura geiiere plenam, animam co-
gant. 

Κ. Origenes, inqoit, quem centaurum vocat, uni-
versum boc, soli sapienti nulliusque egenli Deo, 
coselernum asserait. Nam ait : Gum non sit opifex 
sine opilkio,nec creator sine creatura (14), neque 
universalis Doininus sine subjecla universitale : 
quippe necesse est ut opifex ab opificio, creaior a 
creatura , universalis Dominus ab universitate 
subjecta nominelur : sequilur necessario ut ha*c 

ύπδ τού θεού γεγενήσθαι, κα\ μή είναι χρδνον, δτε ^ Deus a principio creaverit, nec stt ullum tenipus in 
ουκ ήν ταύτα. Εί γάρ ήν χρδνος, δτε ούκ ήν τά 
ποιήματα, έπε\ τών ποιημάτων μή δντων, ουδέ ποιη
τής έστιν, δρα οίον άσεβες ακολουθεί. Άλλά κα\ άλ-
λοιούσθαι κα\ μεταβάλλειν τδν άτρεπτον κα\ άναλ-
λοίωτον συμβήσεται θεδν. Εί γάρ ύστερον πεποίηκε 
τδ πάν, δήλον δτι άπδ τού μή ποιείν είς τδ ποιείν 
μετέβαλε. Τούτο δέ άτοπον μετά τών είρημένων ούκ 
άρα δυνατδν λέγειν, μή είναι άναρχον κα\ συναΐδιον 
τ φ θεφ τδ πάν. Πρδς δν φησι δι' έτερου προσώπου 
6 "Αγιος ερωτών ΤΑρά γε σοφίας κα\ δόξης, κα\ 
συλλήβδην πάσης αρετής αρχήν κα\ πηγήν ουσιω
δώς, άλλά μή έπικτήτως ήγή τον θεόν; Ό δέ· Ναί. 
Τ ί δέ πρδς τούτοις; ΟύχΊ τέλειος πάντη δι' έαυτδν 
χαλ άπροσδεής; 'Αληθή* άμήχανον γάρ τδ άπροσδεές 

quo illa non fuerint. Nam si fuit, quando creaturae 
non erant; cum creaturis non exsistentibus, neque 
etiam sit creator : vide quanta sequatur impieias. 
Quin el alterari niutariqwe continget immulabilem 
Deum ac invariabilem. Si enim landem aliquando 
cieavil universum, haud dubfe, a non creando, 
muiatus transivit ad creandum. Hoc aulem absur-
dum est, ut et quo infertur; POD ergo dici potest 
non esse ab aeterno reruiti amvevsitatem , ac Dco 
coaeiernara. Ad quem Sanclus, ex allerius persona 
interrogaiis : Nonne Deum, principium exislimas, 
fontemque sapientiae ac gloriae, verbo, virtulis uni-
versa, substanlialiler et non ascilitie? Sane, inquit. 
Quid vero praeterea? Nonne omnino a se perfectus 

oV έτερον ειναί τι άπροσδεές [άμήχανον]. Πάν γάρ ^ est, ac nullius indigens? Ita est: impossibile enim 
oV έτερον πλήρες δν, κα\ ατελές λεκτέον ανάγκη, est, ut qnod nullins indiget, ab aliquo alio non in-
Tfc γάρ αύτδ δι' έαυτδ εαυτού πλήρωμα δν, κα\ αύτδ 
fcv έαυτώ μόνον, τέλειον εΐναι τούτο μόνον δοξαστέον. 
"Αληθέστατα λέγεις. Τδ δέ μήτε αύτδ δι' έαυτδ, μήτε 

(10) Νe ha$ conculcantes. Leg. in Gr. ex lexiu 
Evang. χαταπατούσαι. Amica est Metbndio para-
phrasie. Vox quoque apta metapbora, cui mcndo-
suro illud quod repraeseulant impressa, καταφαγού
σαι. minus congruit. 

(11) Nee creator sine creatura, ή ποιητής άνευ 
ποιημάτων. ln Deum dicitur, ul et antecedens δη
μιουργός, ac consequens παντοκράτωρ : quare jeju-
nius Scboltns, poeta iine poemalis. Discrimen inter 
ποιητήν καϊ δημιουργό ν , ex Platonis senlentia, ira-

(α) Locns Joslini Martyris ad quem bic respicit Combefisius, exstat in Cohort. ad Groec, § 22, atque egregie illo 
etralar a Mazochio V . C . ad Acta S. Justini Μ. GALL. 

digentiam ejusmodi babeat: Nam quidquid ab alio 
plenum est ei perfectum, ipsuin quoque imper-
fectum dici necesse est. Solora siquidem, quod 

dit Justinus Martyr (a) : ul illc nullius alterius in-
digens, ex sua ipsius virlute et poteutia opus fa-
ciat; hic autem , mutualus a maieria opificii vir-
tutem. Hoc porro argumentum Origenianum, Achil-
les est etiam Aristoteli, ad eamdem mundi etmotus 
seternilatem aslruendam; ipsum valde inflrmum 
nec saiis dignum lanli nominis pbiloeopbo, cui 
Deus sic έμπαθώς agat. Aliter Chrisliani et dignius 
Deo (ut est sola Deo digna Cbristiana religio) didi-
ctmus. 
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ipsum η se, sui ipsius pleniludo cst manelque inse Α αύτδ εαυτού πλήρωμα δν, φαίης αν άπροσδεές; Ού-
ipso, pcrfcclum censendum est. Verissime censcs. 
Num vero, quod nequc a se, ncque sui ipsius ple-
niludo est, nullius indigum dixeris? Minime vero. 
Deus ergo num ab alio peifectus acslimabilur? Nam 
quod perfeclura est ab alio, nonne ipsum per se 
necessario iniperfeclum est? Esl plane. Deus ergo, 
a se, non ab alio perfeclus judicabitur ? Rectissimc. 
Nonne aliud esl Deus a mundo (12), aliudque 
muiidus a Deo?Omnino. Nuni igilur Deus proplcr 
inunduin Deus ct perfectus, cl opifex, el universalis 
Dominus dicendus esl? Nequaquam (13); ut ne 
proper mundum, prseserlim mulabilem, non ipse a 
se, per se perfectus iuvciiialur.Congrue vero. Quaui-
obrcm dives nonne propter divilias dives appel-

δαμώς. Ούκ αρα ό Θεδς τέλειος διά τι νομισθήσεται; 
*0 γάρ διά τι τέλειδν έστιν, αύτδ καθ* έαυτδ ατελές 
ανάγκη τυγχάνειν. Ούκούν κα\ δ θεδς αύτδς δι* έαυ
τδν τέλειος, άλλ' ού δι' έτερον λογισθήσεται; Όρθό-
τατα. Έτερον Θεδς κόσμου, καϊ έτερον κόσμος θεοΰ; 
Παντελώς. Ούκ άρα τέλειον φατέον, κα\ δημιουργδν, 
κα\ παντοκράτορα, διά κόσμον τδν θεόν; Ού· δπως 
[μή] δι' έαυτδν, άλλά [μή] διά κόσμον, κα\ ταύτα 
τρεπτδν, αύτδς καθ* έαυτδν τέλειος εύρίσκοιτο. Προσ
ηκόντως. Τί δέ; τδν πλούσιον διά τδν πλούτον λεκτέον 
πλούσιον; Όρθώς. Κα\ τδν σοφδν κατά μετοχήν της 
ουσιώδους σοφίας, ούκ αύτδν σοφίαν δντα, σοφδν προα-
γορευτέον (f. προσαγ-); Ναί. Τί δέ; κσΛ τδν θεδν έτερον 

r . v r . . , . - r v „ g δντα κόσμου, διά κόσμον ταύτη πλούσιον κα\ εύερ-
landusesl? Recle. Quid vero sapiens, nonne sub- γέτην κα> δημιουργδν κλητέον; Ουδαμώς· άπαγε 1 
slanlialis illius sapientiae participio, noa exsistens 
ipse sapienlia, sapiens nuncupatur? Ra sane. An 
ergo et Deus, qui sit aliud a mundo, ea ratione, et 
divespropler mundum et beneflcus, el opifex, vo-
candue fuerit? Nequaquam; apage. Ipse igitur euae 
diviliae esi, aique a se ipso dives est el potens. Ua 
videtur. EraUie eliam ante mundi niolilionem nul-
lius indigens, velut qui Pater, et Dominus univer-
salis, opilcxque esset; adeo ut, a se, non ab alio 
bit omnia baec? Sic cerle necesse cst. Nam si a 
mundo, nou ip.se a se , qui sit alius a niuudo, in-
lelligeretur Dominus universoruru (pace tua, Deus, 
cogor sic loqui), ipse per se imperfectus essel, 
iisque indigerel, a quibus Dominus universalis 

Ούκούν αύτδς εαυτού πλούτος, κα\ δι* έαυτδν πλού
σιος κα\ δυνατδς τυγχάνει. ΊΕοικεν. ΤΗν άρα και πρ* 
κόσμου πάντη άπροσδεής, ών κα\ Πατήρ κα\ παντο
κράτωρ, κα\ δημιουργός, δπως αύτδς δι* έαυτδν, άλλά 
μή δι' έτερον ταύτα ή ; Ανάγκη. Εί γάρ διά κόσμον, 
κα\ ούχ\ δι* έαυτδν έτερος ών [κα\] κόσμου, παντο
κράτωρ γνωρίζοιτο (συγγνώμην ό θεδς , αναγκάζο
μαι γάρ τούτο είπεϊν), αύτδς καθ* έαυτδν ατελής [h] 
καϊ προσδεής τούτων, δι' ά παντοκράτωρ κα\ δη 
μιουργός έστιν ύπερφυώς. Ούκ άρα άποδεκτέον ταυ
τήν τήν όλέθριον άμαρτίαν περ\ θεού τών λεγόντων, 
παντοκράτορα κα\ δημιουργδν διά τά κρατούμενα 
κα\ δημιουργούμενα τρεπτά, άλλ' ού δι' έαυτδν είνϊί 
τδν θεόν. 

auctorque mirabili ratione esset. Est ergo perniciosus ille error rejicieudus, dicenlium in 7)ecm , nco 
jpsum a ae, scd a subjeciis rebus et creatis, quae sunt muiaiioni obnoxias, universalem Domimim ac 
ereatorein esse. 

III. Eliam ita ratiocinare. Si tandem, inquis, ali- C Γ \ " υ Ρ α & **ι ω^ 6· E * ΰστερον, έφης, πεποίηται 
quando creaius esi mundus, cum prius non essel; 
nccesse est, iminunem Deum a passione et altera-
tione, lnutari. Quippe oporlel, niulalioni alleratio-
nique subjaceat, qui ab otio posimodum ad opus 
procedit. Naro diccbam (14) : Requieviine Oeus a a 

mundi crealione, necne ? Sane requievil: alioqui 
eniin necduin is essel perfectus. Ua est. Si ergo 
rreatio a non crcalione Deo allerationem affert, 
noune eliara non crealio a crealione? Ila prorsus. 
Dixeris vero mutalum, quod non creet budie, eo 
quod aliquando crearei? Nequaquam. Neque ergo 
cst nccessilatc niuialus creando mundutn, quod 
luerit quando non crearet. Alque adeo non neces-

ό κόσμος, μή πρότερον ών, μεταβάλλε ι ν ανάγκη τον 
απαθή κα\ άναλλοίωτον θεόν. Τον γάρ ποιούντα 
πρότερον μηδέν, ύστερον δέ άπδ τού μή ποιείν είς 
τδ ποιείν (15), μεταβάλλειν κα\ άλλοιούσθαι ανάγκη. 
"Ελεγον γάρ* Πέπαυται δέ τοΰ ποιείν τδν κόσμον 6 
θεδς, ή ού ; Πέπαυται* ούπω γάρ ήν τετελειωμένος 
άν. "Αληθές. Ει ούν τδ ποιείν έκ τοΰ μή ποιείν άλ-
λοίωσιν τού θεού καταψηφίζεται, ούχ\ κα\ τδ μή 
ποιείν έκ τού ποιείν; "Ανάγκη. Ήλλοιώσθαι δέ αύ
τδν φαιής μή ποιούντα σήμερον παρ 1 δ ήν δτε 
έποίει; Ουδαμώς. Ούδ' άρα δτε ποιεί τδν κόσμον, 
ήλλοιώσθαι αύτδν ανάγκη, παρ* δ ήν δτε ούκ· έποίει* 
κα\ ούτε ανάγκη συνυπάρχειν αύτώ τδ πάν δει λέ-

(ld) Nonne aliud est Deus α mundo, e tc , έτερον senlentia, ab olio, aequente opus, quod ipse os 
θεδς κόσμου; Quid planius? Ostendil non esse bei D tendil ab eodem, id ipsum prsncedente. Sibotius 
periectionem a mundo, qui sit aliud ab ipso,cum 
divina et absoluta perfeclio, ab ipso cujus esl ct 
propler ipsum debeal esse. Scbollus : Nonne est 
aliud Deus mundi, e i c , fccd.i cei te barbarie. 

(45) Ncquaquam, ού μή. Sic faei'e polesl resli-
lui l i l leta, reddila pariicula μή suo 1<>CO, eoque non 
inulili. Vclui adversarii responsio sil ab iis parli-
culis usque ad verbum εύρίσκοιτο, cui velui gralu-
luns Mclljodius subjungat τδ προσηκόντως, ac ita 
inleriOgaic pergal. 

(14) Nam dicebam, έλεγον γάρ. Replica est Me-
Ibodii, qtia ad bominem infi ingit argumeiilum Ori-
genis, probalque idem sequi iacomiuodum ex ipsius 

nulla conseculione in tertia accipit: dicebunlenim, 
nisi preium male sudavil, scripsitque ipse dicebam: 
quam lainen piam conjecluram depellil, quod pau-
cis posl lineis <adem osciianlia pcccai, ubi eiiam 
novam Iransilioncm illaiti Metliodii ad novam in-
slanliam :Καί μοι φάθι και ώδε, sic reddit : Atqui 
tic mecum dispuiant. Quanquara enim notat in 
niarg., άΛ. cpuci, planum tamen esl esse leclioncm 
illaiu mendosam, nec Origeniauum argumentuni 
incboari, sed Melhodianum. 

(15) Είς τό ποιείν. Deest προεληλυθότα, aut ali-
qmd bujusmodi. 
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γειν, διά τδ μή άναγκάζεσθαι λέγειν ήλλοιώσθαι, ότι Α sum habebimus faleri universum Deo coexsistere, 
συναΐδιον δι' αύτδ τούτο. 

Δ'. Καί μοι φάθι χα\ ώδε· Γενητδν τδ μή γενέ-
«εως έχον αρχήν φαίης αν; Ού δήτα. Εί γάρ μή 
υποπίπτει γενέσεως άρχή, έξ ανάγκης άγένητον 
έστιν. Ει δε γέγονεν, ύπδ αίτιου τινδς διδως αύτψ 
γεγονέναι. Πάντη γάρ αδύνατον χωρ\ς αίτίου γένεσιν 
έχειν; Αδύνατον. Κόσμον δή ούν, κα\ δσα έν αύτώ, 
μών άλλου τινδς ή θεού δημιουργούντος φήσομεν 
γεγονέναι ύστερον, πρώτον ούκ δντα; Δήλον, δτι 
θεοΰ. Αδύνατον γάρ τδ γενέσεως άρχή περιορισθέν 
συναπέραντον είναι τφ άπεράντω; "Αδύνατον. Πάλιν 
δή ουν, ώ κένταυρε, έξ αρχής διαλεγώμεθα. θεία 
επιστήμη τά δντα φατέ γεγονέναι, ή ού; ΤΩ βάλε 
(16) , λέξουσιν ουδαμώς. Άλλά άπδ τών στοιχείων, ^ 
ή ύλης, ή στηριγμάτων, ή δπως αύτο\ ταύτα βού-
λεσθε όνομάζειν (ουδέν γάρ διαφέρει), τούτων άγε-
νήτως προύφεστηκότων κα\ πλημμελώς φερομένων, 
ό θεδς διακρίνας έτεχνήσατο τά πάντα, ώσπερ άγα-
θδς ζωγράφος άπδ πολλών χρωμάτων μίαν τεχνησά-
μενος ίδέαν; Ουδέ τούτο. Πάντως γάρ άποφεύξονται 
όμολογήσαι καθ" εαυτών, ?να μή, τής διακρίσεως 
(17) κα\ της μεταμορφώσεως τή* ύλην συγχωρούν-
τες αρχήν έσχηκυΓαν, άναγκασθώσι τφ λόγψ κατά 
πάντα τδν θεδν ήρχθαι τοΰ διο»κείν λέγειν κα\ κα-
ιακοσμειν την πρότερον άμορφον ούσαν ύλην. 
malionis, cogat ratio fateri, coepisse Deum, materiam prius informem el indigestam, digererc ac 
perpolire. 

E \ Φέρε γάρ, επειδή συν τώ θεφ φάναι ενταύθα C V . Age vero,quoniam Deo propitio in Imnc locuin 

ut ne cogamur mutatum adniiUere : ea siquiMem 
ratio esl cur ei coaeternum ponas. 

IV. Sed et sic responde : Dixerisne creatum, 
quod non habet creationis principium ? Haud puto: 
nisi enim in priucipium crcationis incidit, necessa-
rio est increatum. Quod si fuit creatum, plane con-
cedis ab aliqua causa crealuin. Quippene prorsus 
impossibile, ut creatio eil sine causa crcanteTIm-
possibile. Num ergo munduro et qunecunque sunt 
in itlo, alio tandem quam Deo opiiice, dicturi su-
mus creala, cum prius non essent? Pcrspicuum a 
Deo crcata csse. Num enimvero fieri polest, ut in-
terminabilt sit cointerminabile, quod crealionis 
principio definilum est ? Haudquaquam potest. lie-
rum ergo, ο centaure (18), resumamus disptitatio-
nis principium.Nain res divina scientia crcatas("9) 
fateuiini, necne* Apagc, inquient: Minime. Num 
vero ex elemeniis, vcl maieria, aut iirmameniis, 
aut quibus lia?c verbis appellarc vnllis : nam 
nibil refert; cum illa increaia prrccxsislerent ac 
lemere ferrentur, secentcns Deus, universa fa-
bricatus est, vclut prxstantissimus piclor, ratiu-
nem unam et imaginem e multis coloribus exprcs-
serii? Neque ita, inquient : omnino enim rcfu-
gient contra se ipsos boc teslari; ut ne dato ba-
buisse materiam principium secrelionis et Iransfor-

τοΰ λόγου γεγόναμεν ήτω τις άνδριάς έστώς έπ\ βά
σεως καλός· ού θαυμάζοντες οί θεώμενοι τήν εύρυ-
θμον καλλονήν, διαφερέσθωσαν πρδς αλλήλους, πή 
μέν γενητδν, πή δέ κα\ άγένητον λέγειν πειρώμενοι. 
Έροίμην γάρ σφάς* Δι' ήν αίτίαν άγένητον αυτόν 
φατε, πότερον διά τδν τεχνίτη ν, δπως μηδαμώς άρ-
γήσας της δημιουργίας νομίζοιτο, ή δι* αυτόν; "Αν 

dicendo pervenimus, ponamus staluain, in sua basi 
collocatam; elegantem i l lam, cujus concinnam 
puichriludinem speclalores mirentur : disscnliant 
vero; aliis factam contendentibus , alils non 
factam. Quacsierim ego ab eis : Quamobrern dici-
tis non factam (20)? An propter artitfcem, ut ne 
unquam vacasse ab opcrc cxislimetur, vel proplcr 

(16) WQ βάΛε. ΑΙ., ώ πάλιν · al . , ώ βάλη. 
(17) Αιαχρίσεως. ΑΙ., κατακρίσεως* al . , μετακρί-

σεως. 
(18) Ο cenlaure. Sugjjillat Origenem velut mon-

strosum, qui multa quidem homfnis, et siipra fere 
bominem, habeat, muUaque item velut belltiina, 
absonis illis dogmatis, quibus sua quaeqno optima 
vitiavifnon minus mali efleclus forina, ubi malus, 
qnam boni, ubi bonus. 

(19) Divina scientia creatas. Sic ubique S. doclor, 
probalioresque theologi; frustraque quaerimus aliud 
in Deo, etiani distinolum virlute quo res agal. Scit 
esse, votens, suntqne ut auterno illa placito vult 
esse, eoque sunt nova, nulla Oei divincequc ejus 
aut scientia? aut voluntatis novilate. 

(20) Quamobrem diciiis non faclam ? Facile di -
Ifmma, ut statuae aelernitas, eoque mundi cui illa 
comparatiir. vel sit ab ipso artilice et ejus propria 
condittone, qui petat esse semper in actu, nunquam 
ot iar i ; quae est ratio superius allata, et velut uiuim 
totius erroris istius fundanientum; vel ab ipsamct 
statua, qnae sic petat non iucoepisse ; quod ulrum-

3ue subtilissirae impugnai Melbodius, rc tandem 
edocta ad αύτοματισμόν, et ut creata a se ipsis 

siut, non a Deo, velut ei necessario coaeterna : nulla 
eiiani ralionis antecessione, divini e$se, ad illud 
eoruiu essc perpetuo necessarium. Qwx certe ratio 

solidissima est, nec langit opinionem apnd noslra-
• les agitari solilam, utrum muinlus vel crentum 

aliquid poluerit esse abxlerno; non velut ens ue-
cessarium, ?t quod sic esse, sua ipsum nalura 
peterel; sed ui contiiigeiis, et qiiod sola Dci νο · 

) luntate sicesset. Quanquam etiam cam a3terni(alem 
Methodiana argnmenia non leviler perstringant, 
velut ex ipsa ralionc creati s i l , tit eo quod crealum 
accipit vel cssc vel motum, nccessnm sit ύποπεσεΤ-
σθαι άρχή, ut principio subjaceat. Scholtus ad illa 
verba el primampartem dilemmatis, δπως μηδαμώς 
άργήσας τής δημιουργίας νομίζοιτο, causam hanc% 

inquit, ηοη bene assequor. A l nec ego bene assc-
quor ipsius modcstiam, cl quam in re tam facili, 
sicqne Mclhodio inculcata, pra?tendil ignoranliam. 
Quod ccrle paulo post ad ideni sequilnr, δπως άναρ
χους λέγοιτο κρατεϊν τού τεχνάσματος ό τεχνίτης, 
diciturque ex eadem persona Origeiiianontm , co 
astrucntiutn creationein sine principio el scternam, 
non bene videtur assecutus, duna ita reddit: Vi 
opifex opificio ab a*lerno major dicatur : nihil enim 
boc ad proposilum. Nos ila : ut aternum artifex, 
habere dicalur quod molitus sit opu* nc opificium. 
Esl plane baec τοΰ κρατειν acceplio; sioque άκρι-
βέστερον respondeni Origcniani caventcs αύτομα
τισμόν, quomodo fortc sit legernliun άντ\ τού πικρό 
τερον 
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ipsammet statuam ? Si quideni vero propler arli- Α Η-έν γάρ διά τδν τεχνίτην, πώς άγένητος ών πρδς 
ficem, qui illa, cum sit non facta, eftingitur ab ar-
tifice? Si enim oninino necessariam habel melalla-
riam artem, ul recipiat quamcunque ariifex nialit 
figuram, qua ratione erit non facia, quae etpatiatur 
abartilice, el fiat? Sin autem, velut a se ipsa abso-
lutionem babens, et infecta increataque, ut per-
niciosa vcstra babet sententia, dicalur non habere 
artem neccssariam; necessum est, fateamini, rerum 
a se et sponlaneum orltim : vel certe, ncque hunc 
forie admilteiiles sennoneiD, absurdius responsuri 
sunt; ul statuam quidem infectam non dicant; 
factam vero ejusniodi, ut non babeat ortus initium, 
ul aeternum arlifex babere dicatur quod moliatur 
opificium. Heus vos ergo, dicemus, si neque tem-

τοΰ τεχνίτου δημιουργείται; εί γάρ δλως έν ένοείχ 
της τέχνης καθέστηκε χαλχουργούμένος πρδς τδ 
σχεΐν δποϊον δ δημιουργός έθέλοι χαρακτήρα, ποίω 
τρδπψ άγένητος έσται πάσχων τε κα\ δρώμενος; εί 
δέ αύ δι' έαυτδν τέλειος καϊ άγένητος λέγοιτο μή 
δεϊσθαι τής τέχνης δ άνδριάς, κατά τδ όλέθριον δό
γμα, ανάγκη αύτοματισμδν δμολογεϊν. *Ή ουδέ του· 
τον Γσως έθελήσαντες προσήκασθαι τδν λόγον, πι-
κρδτερον (25) άποκρινουνται, τδ μέν βρέτας άγένη
τον ούκ είναι λέγοντες* γενητδν δέ είναι άεΊ γενέσεως 
αρχήν ούκ έχον, δπως άνάρχως λέγοιτο κρατεϊν τού 
τεχνάσματος δ τεχνίτης. Ούκοΰν, ώ ούτοι, λέξομεν 
αύτοϊς, εί μή χρδνος, μήτε αίών εύρίσκοιτο επάνω, 
δτε ούκ ήν τέλειος δ άνδριάς, τί παρέσχεν αύτψ 6 

pus neque a;vum retro ullum reperiatur, quando ^ τεχνίτης, ή τί ένήργησεν είς αύτδν, φατέ; Εί γσρ 6 
slatua perfecta non fuerit, quid, rogo, il l i artifex 
praeslitit, quidve in illa egit? Nam si ipsa nullius 
cgens, principii ortus expers es l ; nunquam potius, 
in sententia vestra, opifex effinxerit, aut inventus 
opifex fuerit. Atque ita rursus in idem revoluta 
oralio, sponte sua factum opus, fateri coget. Si 
enim arlifex vel exilissiiue staluam movisse dicilur, 
utique subjacet principio, qua is ratione informem 
olim et sine motu, movere coepit atque polire. Nec 
ergo erai, nec cst futurus idem perpetuo mundus. 
Comparandus enim est artifex Deo, et stalua mun-
do. Quomod<» igitur, ο stupidissimi, crcaturam 
existiinatis creatori coaeternam, ejus opera non in-
digere? Quod enim est coseternum, cum nulla ra-
tione babeat creationis ortusque principium, etiam 
oportuerit esse coincreatum, eademque virtule. 
Porro, quod semel increatum atque a se perfectum 
et immutabile visura sit, nullius eliam egens*et 

αύτδς άνενδεής ών, καΊ ούκ έχων αρχήν γενέσεως 
τυγχάνει, ταύτη μάλλον καθ" υμάς ό δημιουργός ου
δέποτε δημιουργήσας, ούτε δημιουργών εύρεΟήσε-
ται. ΚαΊ πάλιν είς αύτδ έοικεν δ λδγος περιδεδραμη-
κέναι, αύτοματισμδν δμολογεϊν. Έάν γάρ κάν τδ 
άκαριαίτατον ανδριάντα κινήσας δ δημιουργδς λεχθ$, 
άρχή ύποπεσεϊται, κάθ" ήν πρδτερον αύτδν άκοσμον 
καϊ άκίνητον δντα, ήρξατο κινεϊν καΊ κοσμεϊν. Ούχ-
οΰν κα\ ήν καΊ έσται διηνεκώς δ αύτδς άεΊ κόσμος. 
'Απεικαστέον γάρ τψ μέν Θεώ τδν τεχνίτην, τον δέ 
ανδριάντα τψ κόσμψ. Πή δ" ούν, ώ ηλίθιοι, οΓεσθβ 
τήν κτίσιν συναπέραντον ούσαν τψ δημιουργψ, μή 
δεϊσθαι τού δημιουργού; Τδ γάρ συναπέραντον μη-

, δαμώς αρχήν γενέσεως έχον, καΊ συναγένητον χαΊ 
' ίσοδύναμον ανάγκη τύγχανε ιν. Τδ δέ άγένητον, αυτο

τελές καΊ άτρεπτον φανθέν, καΊ άπροσδεές καΊ άφθο-
ρον [άν] έσται · καΊ εί τούτο ούτως έχει, ούκέτι 6 
κόσμος τρεπτδς καθ* υμάς. 

iramune a corruptione e r i i : alque adeo, dum res sic habeat, erit mundus in vestra sententia immu* 
Ubilis. 

VI. * Ecclesiam, ab appellandis, ac ceu ad cer- φ . * "Οτι Εκκλησία παρά τδ έκκεκληκέναι τές 
tamen vocandis voluptatibus (21) dictam ait. ήδονάς λέγεσθαί φησιν. 

Y l l . Ait Sanctus : Duas porro (21), in iis quae Ζ'. "Οτι φησΊν ό "Αγιος· Δύο δέ δυνάμεις έν τοϊς 

* Schol. Quomodo id dicis, sancte Dei, si quidem 
ejusmodi tua opinio est ? 

{21) Ab appellandit ac ceu ad certamen vocandis 
volupl-alibm , παρά τδ έκκεκληκέναι τάς ήδονάς. 
Vix certe fuerit subtilius elymum, digniusque Me-
tbodio aceo Chrisii albleta, q u i l a l i cdim certamLne, 
ad insignem i l lam de tyranno victoriam, quam lan-
dem mauyr illustris oblinuil, sese strenue coinpa-
rasset; velut apud noslrales Petrus ille inarlyr, 
vereChristi et anle inarlyrium hostia, pauloque 
anlerior ac gradu vicinior Metbodio, Tbomas ille 

Eentis Anglorum, ulinam \irlutis a?rouke decus. 
liroaccinit IIH»US ille Ampbilocbiushoin. De pcenxt., 

cum ita de diabolo succentore passionum, loquilur, 
p. 95 : Φθονεϊ γάρ υπέρ πάντας τδ γένος τών Χρι
στιανών, ώς άποστρεφομενον τής εαυτού ματαιότη
τος πάντων. Pras mortalibus enim omnibus, Ihore 
fertur in Christianum genus et nomen, velut quod ex 
omnibus tucF ipsius demeinice adversum noveril : 
atqueadeo velut solos babeal adversarios; quibus 
pcoinde velut solis i l l i miliians voluptatum agmen, 
objectum videri possit, aperla baptisino velut pa-
laeslra; Ecclesia qua depugneimis; eo etiam tum 
Cttriinoniali, tuni sacro, in eo, unciis o ieo ; quando 

* ΣχόΛιοτ. Πώς τοΰτο φής, άγιε τοΰ Θεού, εϊπερ 
καΊ σοΊ ή τοιαύτη δόξα; 

el sacriim, ejusest velut coftsummalio. Hffischelius 
bocce elymum ila exponit, ut voluerit dictam Έκ
κλησίαν quasi έκκλισίαν, α fuga voluplalum , eoque 
legendum έκκεκλικέναι : ad qnod etiam videtur 
respexisse Scholtus illa parenlliesi (hoc ett eutir-
pandis). Enimvero sic non egregium etymum, scd 
inepla fuerit aequivocalio, dignior rudi lingua 
Graecae, quam facundissimo in ea Meihodio, quem 
plane non fugit, quam dcdimus non ita insolenient 
aptissimaraque proposilojlla τοΰέκκαλεϊν acceplio. 

(22) Duas porro, elc. Duas hypostasi, unam re 
ipsa et natura, eoque una indivisa aclione elcrean-
tes niateriam, et distinctione ornantes, sola appro-
priatione altera sibi allerum, altera alierum vindi-
cante : Patre creationem, ut in qua maxime elu-
ceat divina potentia : Filio ornatum et perfeclio-
nem, ut propriura maxime arlis el rationis j j*^ 

(23) Πικροτερον. Forte, άλογώτερον. E i mox al., 
τδν άκαρ. 
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προωμολογημένοις Ιφαμεν είναι ποιητικάς, τήν έξούκ Α 
δντων γυμνψ τψ βουλή ματι, χωρίς μελισμοΰ, άμα τδ 
(/. τψ) θελήσαι αύτουργοΰσαν δ βούλεται ποιείν τυγχά
νει δέ δ Πατήρ· θάτερον (/'. θατέραν) δέ κατακοσμούσαν 
χαλ ποικίλλουσαν κατά μίμησιν τής προτέρας τά ήδη 
γεγονότα- έστι δέ ό Τίδς, ή παντοδύναμος κα\ κρα
ταιά χε\ρ τού Πατρδς, έν ή μετά τδ ποιήσαι τήν 
ύλην έξ ούκ δντων κατακοσμεϊ (24). 

Η' . "Οτι τδ Ίώ6 βιβλίον Μωσέως είναι δ "Αγιος 
φησι. "Οτι περ\ τού, Έν άρχή έχοίησε τόν ούρα
νόν χαϊ τήν γήν, φησίν Αρχήν δέ αυτήν τήν 
σοφίαν λέγων τις ούκ άν άμάρτοι. Αέγεται γάρ παρά 
τινι τών έκ τού θείου χορού λέγουσα περ\ αυτής τδν 
τρόπον τούτον Κύριος έχτισε με αρχήν οδών αύ" 
τον είς έργα αύτού' χρό τού αΙωνος έθεμεΛΙωσέ Β 
με. Τ Ην γάρ άκόλουθον κα\ πρεπωδέστερον, πάντα 6V 
είς γένεσιν ήλθον, είναι ταύτης νεώτερα, έπεί και δι' 
αύτης γεγόνασιν. Έπίστησον γάρ εί μή και τδ, Έν 
άρχή ήν ό Αόγος, χαϊ ό Αόγος ήν Χρός θεόν, 
κατά τδν εύαγγελιστήν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος. Ού-
τος ήν έν άρχή χρός τόν θεόν εί μή τούτοις 
δμαρτει. Τήν μέν γάρ αρχήν, άφ' ής άνεβλάστησεν ό 
ορθότατος Αόγος, τδν Πατέρα καϊ ποιητήν τών δλων 
φατέον, έν φ ή ν τδ δέ Ούτος [ήν] έν άρχή χρός 
θεόν, τδ έξουσιαστικδν τού Αόγου, δ είχε παρά τψ 
ΠατρΊ κα\ πρδ τού τδν κόσμον είς γένεσιν παρελ- C 
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jam evicimus et sunt admissa, dieebamus esse ?ir-
tutes effectrices : alieram quidem, quae ex nibilo, 
nuda voluntaie, nulla mora, simul atque vult, om-
nia faciat quae velit. Est autem virtus illa Paler : 
alleram vero, quae ad prioris imitationem perftcial, 
distinguatque ac perpoliat quod jam factum esl. 
Et hic 'Filius est, omnipotens illa flrmaque Palris 
manus, qua materiam ex nihilo prius creatam,post-
raodura exornat ac perflcit. 

VIII. Ait Sanclus, librum Job esse Mosis (25). 
A i l praelerea super illis verbis : In principio creavit 
coelum et terram *: Non erraverit qui Principium (26) 
Sapientiam esse dixerit. Sic enim apud quemdam 
e sacro coetu, ferlur ipsa de se loqui : Domi* 
nus creavit me (27) iniiium viarum suarum, in 
opera sua; ante sceculum fundavit me *. Par enim 
erat congruumque, ut creala omnia, quippe facU 
per illam, essetit ea posleriora. Nam vide, num i l -
lud evangelicum : Jn principio eral Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum : et Deus erat Verbum. Hoe 
erat in principio apud Deum4; istis consentanee ha-
beat. Principium enim fuerit, Patcr ille et creator 
universorum, ex quo germinavit, quoderat in ipso, 
Verbum rectissimum. lllud aulem : Hoc erat (28) 
ift principio apud Deum, Verbi principatum illura 
quem apud Patrein, priusquajn mundus crcaretur, 
liberum babuit, signiGcarc videlur; velut Princi-

* Cen. i, 1. * Prov. vm, 22. hJoan. ι, 1. 

Mox τδ άνευ μελισμού palam vitiosum est. Schot-
tus, sine partium distinclione. Quid enim vero ad 
proposilum? Legendum ergo μελλησμού, ut V. et 
H.,veleiiam μελησμού, ut nonnunquam scribilur, 
ut prompta renim ex nihiio eductio, Deo vocanle 
oulloque obnitenle, expiimaiur. 

(24) ΚαταχοσμεΤ. Andr. Scbotlus, μετακοσμεΤ. 
(25) Librum Job esse Motis. Est haec communior 

•eriorque sententia, quam pluribus docte admodum 
explicat tueturque Jacobus Bolducusord, S. Fran-
cisci Capuc., praeludio u , in suum Job. 

(26) fion erraverit, qui Principium, elc. Seculi 
tunt eam Metbodii exposilionem Augustinus 1. ι 
De Gen. ad lit.f c. 1; Basilius et Ambrosius hom. 
in Bexaem., etest subtilis : quanquam nonomnium 
forte maxime lilteralis : qua de re expositores ad ι 
fllud caput Gen. 

(27) Dominus creavit me, etc. Sic L X X , έκτισε με, 
condidit, creavil mc, quod non niinimam olim diffi-
cuhatem fecit: salisiacitque Hieronymus in epist. 
ad Cyprian., negando haberi in Hebraeo verbum 
creationis quae dicitur κ - n , sed possessionem quae 
dicitur n^p; quo eiiam modo habent Vulgata ex-
pressa ex Hebr., Dominus possedit me in initio via-
rum suarum; quomodo et Aquila : Κύριος έκτήσατό 
με άρχήθεν. Quia laroen etiam L X X salvandi sunt, 
el leciio lot Patribus recepla, dieendum videtur 
com Jansento ad eum locum, idem fiignificari utra-
que lectione : quanquam illa L X X nonnibil hunii-
lius, et bumano modo : signiQcari, inquam, Sapieu-
tiae illios subsislentiam a Patre, ante omnem crea-
turam ; aeternamque emanationem, velut Rationis, 
in qoa et per quam crearentur omnia : atque adeo, 
principii ex principio ilh tingulari sine principio, 
Patre, α quo, et post quem, γίνεται αύτδς άρχή τών 
άλλων. Velul itreatur et fit aliorum ipsum Princi-
piuni, inquit Methodius, inhaerens pbrasi ill i Scri-

pturae, eodem proinde modo exponendus; Patrieque 
illam ingeniti nolionem ac auctoritaiem insinuans, 
qua etiain emanationum ad intra, toliusque Trrui-
tatis fons dicilur, el est unus ipse, άρχή άναρχος : 
non ad exsislenlise prioris exclusionem; sic enim 
et Filius άναρχος est, ut bene Gregorius orat. De 
theolog. aliique passim Graeci; sed per remotionem 
αιτίας, ac velut causae principiique essendi: nam 
causam in divinis non ita ferunt Laiini , ul neo 
Graeci, αρχήν, bono utrique sensu, aliisaue et aliis 
vcrbis quod sanum est, explicantes. Male ergo 
Scboltus τδ, Ιδίαν άναρχον αρχήν, proprium reddidit 
aternumque principium : nec satis sane, cumdicium 
κατά διαστολήν de Patre, negari videatur de F i l i o ; 
quod essel valde blaspbeniuin, purusque putus 
Arinnismus. 

(28) Ulud autem : Hoc erat, etc. Singularis plane 
hic, quanquam non alienus a phrasi Graeca, Me-

D thodii sensus : inio nec a Lalina. Nam etiam L a -
tinis, esse in maghlralu, esse in dianilate, e tc , eo 
sensu recepta sunt. Cum ergo τδ αρχή Graecis sit 
aequivocum, nec minus principalum signiOcet quam 
principium, potuit Melbodius intelUgere verbis illis 
eigniiicalum Verbi divini principalum, ut exsistentia 
ejus apud Deum et Patrem iis velut qualificetur : 
quod plane congruit i l l i psal. cix, μετά σού ή άρχή, 
κα\ τα έξης, ubi Latina : Tecum principium, e lc . ; 
sed ex Hebr. constai tegendum principatu* : nec 
nisi καταχρηστικώς nonnihilque barbare, alterum 
pro altero positum ab interprete, non ex Hebr., sed 
ex Graeco L X X reddentc. Legerunt sine dubio i l l i 
W\H2 "pDV (Uimmecha nedabolh) seu polius mi"U 
(Nedabuth), ut bene Sanclus noster, recteqae et 
eleganler expresserunt Grace, μετά σού ή άρχή, 
pro quo jam mutatis punctis lcgimus ΤΤΩ.12 "JQ^ 
(hammecha nedaboth), populus tuus ipontaneus, quod 
et ipsum imperium respicit. 
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pium dicat auctoritatero ac liberum principalum. Α θεϊν, έοικε σημαίνειν, τήν έξουσίαν αρχήν είπών. 
Post ergo singulare illud Principium absque prin-
cipio, quieslPaler, fit ipsuin aliorum Principitim, 
per quod omnia creanlur. 

JX. Origenes, inquit, postquam multa comroen-
tus esset de universi aelernilale, eliam hoc addit. 
Neque ergo ab Adam, ut quidam affirmant, cuno 
prius non esset homo, tunc omnium primus forma-
tus, in mundum processit. Neque mundus rur-
sum, ante sex dies quam crearetur Adaro, ccppit 
lieri. Quod si quis bac in parte dissideat ambigat-
que, prius cedal, num ila accipientibus, facile ad 
Mosaici libri ralionem, numeretur annus unus? sic 
etiam hfc acclamaute prophelica voce 8 : Α swculo 
el usque in swculum tu e$ : auoniam mille anni ante 

Ούκούν άρχή μετά τήν Ιδίαν άναρχο ν άρχη , τδν 
Πατέρα, αύτδς τών άλλων γίνεται, δι ής άπαντα 
δημιουργείται. 

θ \ "Οτι Όριγένης, μετά τδ πολλά μυθήσασθαι 
περί τής τού παντδς άϊδιότητος, επάγει κα\ τούτο. 
Ούτε ουν άπδ 'Αδάμ, ώς φασί τίνες, πρότερον ούκ 
ών ό άνθρωπος, τότε πρώτος πλασθείς είς κόσμον 
παρήλθεν ούτε αύ κόσμος πρδ Ιξ ήμερων τής τοΰ 
'Αδάμ γενέσεως ήρξατο δημιουργεϊσθαι. ΕΙ δέ φιλο-
φρονοίτο διαφέρεσθαι πρδς ταύτα τ ι ς , πρότερον φρα· 
σάτω, εί μή εύαρίθμητος άπδ τής τού κόσμου γενέ
σεως, κατά τήν Μωσέως (Κβλον, τοίς ούτως αυτήν 
έκλαμβανομένοις ό χρόνος εΤς, τής προφητικής χΛ 
ένθάδε βοώσης φωνής· Άχδ τον αΐώκος χαϊ έως 

oculos tuo$, lanquam dies heslerna quie prateriit, et Β τον αΙώνος σν εϊ' δτι χίΛια έτη έτ όφθοΛμοΐς 
custodia in nocte. Nam cum mille anni (29) in diem 
unum concludantur in oculis Dei, a mundi ortu ad 
usque rcquiem, [sunt dies sex; alque ab illa] ad 
nos iterum sex praeterierunt dics, ut optimi affir-
mant calculatores. Annum ergosexiesmillesimum ab 
Adamo ad nos nsque aiunt extcndi : nam die se-
plima," septimo inquam mundi millenario, judicium 
fulurum dicunt. Ergo a nobis usque ad principium 
in quo Deus creavil coelum et lerram, dies orones 
tredecim numeranlur : anle quos, cum Deus nihil 
omnino operatus sil et creaverit, Patris nomine et 
uiiiversalis conservaloris ac Domini caruit. Enira-
vero, si tredecira dies sunt in oculis Domini a 
nundo condito, quomodo Sapicntia in Je-ju Sirach 
dic i t : Arenam maris, et pluvice guttas, el dies sv-
culi quis dinumerabit · ? Haec Origenes serio dispu-
tans, vide, rogo, quara nugetur. 

• Psal. L X X X I X , 2, 4. · Eccli. ι. 2. 

(29) Nam cum mille annit etc. Yidetur plane, et 
esl locus mutilus, malc omnino redditus ab Sebot-
to, nec bene illustrattis ab Houschelio. Ex illo igi-
tur psatm. LXXXIX : Mille anni anleoculos tuos, e l c , 
itifert Origenes a raundo priinura crealo ad Ada-
mum usque ad Dei requiem, non noslram, ut su-
pinius Scbottus, sex mille annos intercessisse; sex 
vero ilerum alios ab illa quiele/ex probaiiori cbro-
nologia quaeest L X X , ad sua usque lempora colli-
gil : velut jam exacto altero senario, poslque iiJud 
currente seplenario, ac velut seplima die, qua vult 
fore mundi consumniationem. Ex quibus universim 
colligit Methodius, esse lantum dies qualuordeciui 
(et tic forte fuerit in texlu corrigendum), anle quos 
in ipsa Origenianorum sentenlia, Dcus nibil age-
ret : eoque non siare illud Sap. Siracb : Dies sce-
culiquis dinumerabit? velut illi innumerabiles sint, 
arenaeque raaris el gultis pb.ivi» comparabiles. Nulla 
ergo hic jocularis hallucinalio Origenis, qualem 
Hoescbelius iingil, velut septem pro tredecim inje-
cerit; sed debibor arguroentaiio ex Scriplura male 
intellecla, quam Melbodius ex Scriplura quoque 
refellit. Notanda auctoritas libri Eiclesiaslici, nuem 
vir sanclus oiiam Psalmis opponat. Porro videtur 
ex illo loco, celebrem illam Uregorii et fere Grae-
corum seuteniiam, de mundi spirhalis et angelici 
creaiione aote bunc corporeum, slaluere, ac insi-
ituare^ innumerabiles iltos dies saeculi seu aevi i l -
lius, esse spiritalis, non uostri huju&; cujusnum^-

' σον ώς ήμερα ή χθες, ήτις διήΛθε, χαϊ φυΑαχϊ{ 
ir ννκτί' χιλίων γάρ ετών διοριζομένων είς μίαν 
ήμέραν έν όφθαλμοΤς θεοΰ, άπδ τής τού κόσμου 
γενέσεως μέχρι καταπαύσεως μέχρις 
ημών, ώς οί περ\ τήν άριθμητικήν φάσκουσι δεινοί, 
έξ ήμέραι συμπεραιούνται.ΈξακισχιλιοστδνάραΙτος 
φασ\ν άπδ 'Αδάμ είς δεΰρο συντείνειν τή γάρ έβδο-
μάδι τώ έπτακισχιλιοστώ έτει κρίσιν άφίξεσθαί 
φασιν ούκούν αί πάσα ι ήμέραι δέκα καϊ τρείς άφ' 
ημών έως είς τήν έν άρχή, έν ή έποίησεν ό θεδς τον 
ούρανδν κα\ τήν γήν, μετρούνται· ών ό θεδς άνώτε-
ρον, κατά τήν σφών αυτών άνοιαν ουδέν ουδαμώς δή
μιου ργήσας, έγεγύμνωτο τού Πατήρ (50) κα>. παντο
κράτωρ είναι. Εί δέ καϊ τρισκαίδεκά είσιν ήμέραι ίν 
όφθαλμοΤς θεοΰ άπδ γενέσεως κόσμου, πώς φησιν ή 
έν τώ Σειράχ σοφία· Άμμοτ βαΧασσώγ, χαϊ στα
γόνας νετον, χαϊ ημέρας αΙώνος τίς έξαριθμή-
σει; Ταύτα φησιν ό Όριγένης σπουδάζων, κα\ δρα 
οία παίζει. 

rus dierum, eliam Origeniane, et juxla illos qui 
ita extendunt dies gex creationis, facile iniri pos-
eit. Contra banc senteutiain aeslitnat Comelins pro-
minlialum a Palribus Lateranensibus : sed mihi 
nielius censet D. Tbomas, CUJUR uiinani in censen-
dis dogmaiis modestiain el solidilatem juniores 
multi iinitareritur, nec nisi cx menle conciliorum, 
cui verba debenl componi, in ejusmodi pronunlia* 
rent. Damnatus ergo luerit carcer ille damnaii Ori-
genis, el mundus ille anle Adamum sex milleannis, 

D plenus incorporeis hominibus seu non carnalibus, 
et hactenus angelis; spiritalis vero Hle et vere au-
gelicus, qiiem ncmo Pairum erroris in Gde insirau-
larit, Basilio, Gregorio, c t c , ipsique nostro Meiho-
dio, quanlum cx diclis colligimus, vindice S. Thoma 
et Angelo Schola3, probabilis constiterit: quanquam 
eidem ejusque discipulis, quos agimus, siimillanea, 
ut unius mundi, crealio omnium, probabilior fue-
rit. Non male de bis Escalant. Clypeo concienat. 

(50) Πατήρ. Lcgendum omnino videlur ποιητής. 
Sic enim, ubi de creaiione, loqui aiuant Paires 
Graici; quibus Deus dicilur ποιητής τών όλων και 
δημιουργός. Cf. S. Justini Cohort. ad Graco$,n.&>\ 
Apolog. i , n. 2 0 . Hinc refornianda versio : Cum 
Deus nihil omnino operatus sit et creaveril, EFFE-
CTORIS nomine.... caruil. Mirari subit hunc locum, 
»oi) soluni Schotlum, sed et Combcfishun i«-
gisse. 
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ΤΟΥ ΑΓΙΘΪ*ΜΒΘΟΜΟΥ ΕΚ ΤΟΝ ΚΑΤΑ ΠΟΡΦΥΡΙΟΥ. 

S A N C T I M E T H O D I I 

FRAGMENTA ΕΧ LIBRIS ADYERSUS PORPHYRJUM (31). 

Ι. 

(Εχ Parallelis Damascen., 

Κάλλιστον ταΐς άληθείαις καϊ έπαινετδν κλητέον Α 
τοΰτο, δπερ άν αύτδς είναι δ θεδς ήγήσηται καλδν · 
καν ύπδ πάντων έξουθενήται κα\ χλευάζηται* άλλ' 
ούχ ώσπερ οί άνθρωποι νομίζουσι. 

II. 

Ibid. pag, 

Μετάνοια τότε αμαρτήματος παντδς γίνεται άπα-
λειπτική, δταν έπ\ τψ γενομένψ ψυχής σφάλματι 
άναβολήν μή δέξηται* μηδέ παραπέμψει τδ πάθος 
είς χρονικδν διάστημα * ούτω γάρ ούχ έξει καταλεί-
ψαι ίχνος έν ήμίν τδ κακδν* άτε άμα τψ έπιβήναι 
άποσπασθέν δίκην φυτού αρτισύστατου. 

Ορρ. tom. II, pag. 778.) 

Plane omnino opliroum atque laudabile fuerit ap» 
pellandom, quod esse Deus ipse bonum putaverit; 
tametsi omnes illud speraant subsannentque. Noa 
enim sic babet, ut homines autuuiaiit. 

. 781 B. 

Tuoc poenitenlia omne peccatura delet, cum 
peccanie anima, dilalionem non acceperit, neque 
in loflgum tempus morbum remiserit. Sic enim ne-
quiverit malutn relinquere in nobis vestigium, velul 
statim ac cocpit invadere, instar novellae plantatio-
nis, avulsum. 

1U, 
Ibid. pag. 785 E. 

Έμέτερον μέν δντως έστϊ κακδν ή πρδς τδν θεδν Β Hominis revera malum, ejus ad Deum dissirai-
άνομοιότης τε κα\ άγνοια · άγαθδν δέ έμπαλιν πη-
λίκον ή πρδς αύτδν έξομοίωσις. Φαίνεται γούν οΦ-
κεδον μέν, αληθώς άγαθδν, ή περ\ τδ άφθαρτδν τε κα\ 
θείον επιστροφή κα\ πίστις * κακδν δε ή περί αύτδν 
άγνοια κα\ ραθυμία* εΓγε τά έν ήμίν κα\ έξ ημών 
φυδμενα, ταύτα ημέτερα τυγχάνουσι* κακοποιητικά 
δντα πονηρίας. 

liludo el ignorantia : conlra, grande bonum, assi-
milatio. Sane videri debeal, vere proprium ejue 
bonum, conversio fidesque in id quod corruptione 
vacat, et Deum; malum aulem, qu;e circa eum 
ignoratio ac desidia est : quando in nobis alque ex 
nobis ortum babentia, quibus est malitia omnie, 
noslra censeri debenl. 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΕθΟΑΙΟΥ ΕΚ ΤΟΥ ΠΕΡΙ ΛΤΑΡ-
TYPQN ΑΟΓΟΥ. 

SANCTI METHODII ΕΧ SERMOSE DE 
MARTYRlbVS (32). 

(Apud Theodorilum Dial. ι Άτρεπτ. , Ορρ. tom. IV, pag. 37.) 

Ούτω γάρ θαυμαστδν καϊ περισπούδαστων έστι τδ Adeo etiam admirandura et magnopere expeten-
μαρτύριον, δτι αύτδς δ Κύριος, δ Γίος τού θεού, τι- dura est marlyrium, ut Dominus ipse Jesus Chri-
μών αύτδ έμαρτυρησεν, ούχ άρπαγμότ ήγησάμετος ^ stus , Filius Dei, ipsum bonoraiu passus sit · 
τό tlrai Ισα θεφ, faa καϊ τούτψ τδν άνθρωπον τώ 
χαρίσματι βίς δν κατέβη, στέψη. 

Τ Pkilipp. ιι, 6. 

(31) Trta quae subjiciuntur fragmenla, excerpta 
perhibeDtar in ParaUelis Damascenicis έκ τών 
κατά Πορφυρίου. l)e boc aulem opere S. Melbodii 
plura S. Hieronymus inler Veterum teslimoniaquje 
Metbodiaiiis pnemisiiiius. Vidcsis el llolslcniiim 
in DisserUl. De vila el scriplii Porphyrii, cap. 11, 
posi mcd. . 

(32) Unus inter veleres Theodotitus, quod qui-
deiu sciatii, meminit hujus operis Metliodiani De 
mariyribus. Sic aulem se babel apud ipsum in-

non rapinam arbilralus se e&se aqualem Deo 1 : ut 
boc dono etiain hoinioem ad qucm descenderat, 
honoraret. 

scriplio : Τού αγίου Μεθοδίου, έκτου Περϊ μαρτύρων 
λόγου. Combeiisium qui complura ex Eclogariis et 
Calenis Meihodiana fragmenta congessit, niiror 
equidem istud vetustissimi Palris de Gbristi diyi-
nitate illustre tesiimonium praeleriisse. Quae enim 
in eo enuntiantur. non nisi in Deum vefdiii caderc 
possunt, judice Petavio iu praeclara prxfalione ad 
toro. II Dogmal. Iheolog., cap. 4, num. 5. Neque 
aliter Bullus in Defens. fid. Nic, secl. n, cap. 13, 
$ 9, pag. 104. G A L L . 
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ΜΕΘΟΔΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΠΑΤΑΡΩΝ 
ΚΑΙ ΜΑΡΤΓΡΟΣ 

ΕΙς τότ Σιμεώτα χαϊ είς τήτ Άττητ, τή ήμερα τής Ύπαττήσεως · χαϊ είς τήν άγίαν 
θεοτόχοτ. 

M E T H O D I I EPISCOPI P A T A R E N S I S 
Ε Τ MARTYRIS 

De Simeone et Anna, quo die Dominico in templo oceurrerunt; ac de tancta Deipara. 

I. Gum olim, quantum quidem breviter ltcuit, Α 
quse de virginitate dicenda eranl, in Symposiacis de 
castitate, ceu jaclis fundamentis abunde explicue-
rimus, hodierna die lotam ipsam et a radice virgi-
niialisgloriam coronamque iramarcescibilem, alum-
nis Ecclesiae oblectandis, tempus ecce in medium 
produxit. Hodie siquidem divinorum oraculorum 
consilium palam aperitur; gloriosaque bujus diei 
signa praefigurata, eorumque exitus atque effectus 
a sacris prxdicaloribus ecclesiastico coetui rele-
guntur. Hodie linis antiquo illi veroque consilio 
impositus, praecJare rerutn ipsa exhibilione mundo 
maoifestatur. Hodie cilra legumenlum aliquod, 
Domini gloriam, divinxque ipsius arcae majeslalem, 
ceu in speculo, revelata facie coniemplamur 8 . Ho-
die coelestem illam, gentibusque anxie exspectalam Β 
laelitiam, bumeris suis sanctissima celebritas ba-
julaDS, morlalium generi impertitur. Prielerierunt 
veiera; eflloruerunt nova, et quat non veterascunt ·. 
Non jam amplius austcruni lcgis dccrelum praesi-
det: sed Domini gralia otnnes ad se salubri longa-
nimitale convertcus regnum tenet. Haudquaquam 
iierum Ozan aliquis intrectabilia ausus contingere, 
invisibili ratione flagellalur10. Deus enim ipse invitat; 
el quU prae timoreadhuc cunclabitur? Claroat: Ve-
nile ad me, omnes qui laboralis el onerati estis 1 1 ; et 
quis non accurret ? Ne quis vero Judaeus contra-
dixerit in prascedentem domus Abedarae lypum 

•UCor. vi9 18. · IlCor. v, 18; Isai. x u u , 19. 

(35) Έτ τοις Περϊ άγνείας συμπόσιοις. Haben-
tur in biblioibeca monasterii nuod csl in insula Q 
Pallimos : Leo etiam Allatius edenda promiuii in 
suo Euslalbio : necdum ipsi poluimus inlegrum 
opns nancisci, aul babere Ronia scripium, quan-
quam non semel de ea re scripsimus : ut opus lia-
beainus dare excerpta Pholiana, cum pauculis 
fragmenlis, potius sollicilando alicui, ul vel edide-
rit vel edemlum nobis rion inviderit, quam faciendo 
satis volis publicis, ei buic ipsi orationi, qua se 
aucior quae spectant ad virginilatem, in illis κατ-
εστρωκέναι, ccu fundamenla jecisse accuraliusque 
explicasse, alioquin bic explicauda, staiim prninin-
tial. Minus Paniinus expresseral. — H«c scribebat 
Combcfisius auno 1644, quo sua Meibodiana pu-
blici juris fecit. Melhodii euim Symposium prinium 
prodiiit Romx, cura et stitdio Leonis Allai i i , anno 
1656, deinde anno insequeule 1657, Parisiis, ex 
edittone Possinii. G A L L . 

(34) Κατοπτριζόμεθα. Respicit Paulinuin κατ-
οπτμΤόμενοι. 11 Cor. ιιι, ubi Vulg., speculantes : 

A \ Πάλαι ίκανώς, ώς οΓόν τε, διά βραχέων τά 
περ\ παρθενίας έν τοϊς Περϊ άγνείας σνμχο-
σίοις (55) κατεστρωκδτων ημών, σήμερον αυτήν τήν 
τής παρθενίας δλδ^ιζον δόξαν, καϊ άμαράντινον 
στέφανον είς εύφροσύνην δ χρόνος Ιν μέσω προήγαγε 
τοις τής Εκκλησίας τροφίμοις. Σήμερον γάρ τό jk» 
λευτήριον τών θείων χρησμών έξανοίγεται, κα\ τα 
τής παρούσης ένδοξου ημέρας σύμβολα καΐ αποτε
λέσματα, παρά τών Ιεροκηρύκων τψ έκκλησιαστικψ 
συλλόγψ έπαναγινώσκεται. Σήμερον ή περαίωσιςτης 
αρχαίας βουλής κα\ αληθινής διά τών έργων ένδόξως 
τψ κόσμω εμφανίζεται. Σήμερον άτερ διακαλύμμα-
τος άνακεκαλυμμένψ προσώπψ τήτ δόξατ Κνρίον% 
κα\ τής θείας αυτού κιβωτού χατοπτριζόμεθα (34). 
Σήμερον τήν καραδοκηθεισαν ούράνιον χαράν ταίς 
γενεαϊς έπ' ώμων φέρουσα (55) ή άγιωτάτη πανή-
γυρις, τώ γένει τών ανθρώπων άποδίδωσι. ΠαρηλθΜ 
τά παλαιά, χαϊ ήτβησε τά τέα, χαϊ ού παλαιού· 
μετα. Ούκέτι νόμου αύστηρδν δόγμα προεδρεύει, 
άλλά χάρις Δεσπότου βασιλεύει, σωτηρίψ μακροθυ-
μία πάντας πρδς έαυτήν επιστρέφουσα. Ού πάλιν 
Όζάν τις άοράτως μαστίζεται, προσψαύσαι τοΙς 
άψαύστοις κατατολμών. Θεδς γάρ προτρέπεται, κα\ 
τίς δειλιάσει; Αεύτε πρός με πάντες οί χοπιώττες 
χαϊ πεφορτισμένοι, βοά· κα\ τίς ού προσδραμείται; 
ΚαΙ μηδε\ς Ιουδαίων άντιλεγέτω τη άληθεία, πρδς 
τήν προτύπωσιν βλέπων τού οΓκου Άβεδαρά. ΕΙς τά 
Ιδια ήλθετ ό Κύριος εμφανώς (36), κα\ ύπδ (37) 

1 0 7 / Λ β σ . ι χ , 6 . 1 1 Matth. χι , 28. 

eodem atque ipsi sensu. Erasm., in $peculo repra* 
sentante», quod minus placet. Paniinus lantura, 
contemplamur, minus expressum. 

(35) Έπ' ώμων φέρουσα. Pbrasi illa trita qua 
dicimus, tempus triste altquid vel faustuin afferre. 
Eodem modo Andreas Gret. orat. in nativ. Maria, 
ήμερα», dicil, πρώτην τών εορτών, φέρουσαν τδ φως 
τής παρθενίας υπέρ κεφαλής, diem inter dies (estot 
primum, qui lumen virginilalis in capile bajulet. 

(36) Ήλθεν... εμφανώς. Sicplane textus jungen-
dumpeiit; plana allusione ad illud psal. xux: 
Deus noster manifeste veniel, εμφανώς ήξει· quem 
locitm auctor alteri Joan. ι adneclit. Quare minus 
apte Pantinus junxeral sequenlibus. Quod item pra> 
cedit προτύπωσιν τού οΓκου Άβεδαρϊ, rem in domo 
Abedara prafigitratam, minus expressutn, pro,pr<r-
cedenlem fignram $eu lypum domus Abedara, a qua, 
rei prafigurata? ac pncsignatae, nempe MariaB, aut 
etiam templo, in quod viva Hla arca. Dominus Jeeux 
pompa inducitur, rcverenliam conciliat. 

(37) Ύπό. Forte υπέρ, ut alibi. 
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της εμψύχου κιβωτού, ώς έπ\ ίλαστήριον, έπ\ γης Α respiciens 1 1 . Ιη propria Dominus manife$te νε· 
πομπεύε ι. Ταύτης προσψαύσας τελώνης, δίκαιος άνα- nit 1 1 ; vivaeque et animatae arcae, ceu propilialorio 
δείκνυται. Ταύτη προσπελάσασα πόρνη, σώφρων 
άναπλάττεται. Ταύτη θίξας λεπρδς, άνωδύνως άνα-
χαλκεύεται. Ούδένα απωθείται* ούδένα βδελύσσε-
ται. Μεταδιδοϊ τών υγιεινών, ού μεταλαμβάνουσα 
τών νοσερών δ γάρ τής φιλανθρωπίας Κύριος επ
αναπαύεται αυτή. Ταύτα τής νέας χάριτος τά δω
ρήματα. Τούτο πρόσφατον γέγονεν ύπδ τδν ήλιον, 
ού πάλαι γεγονός, ούδ* αύ μετέπειτα γενησόμενον. 
Προώρισε (38) δι' οΐκτον τδν πρδς ημάς, ήλθε, καϊ 
έ πλήρωσε διά φιλανθρωπία ν τήν αύτψ πρέπουσαν. 
Είκότως γούν και άνέκραγεν ή ιερά σάλπιγξ* Τά 
αρχαία παρήΛθεν Ιδού γέγονε τά πάντα καινά. 
Κα\ τί εννοήσω, ή τί λαλήσω έπάξιον τής ημέρας, 

ΠΙΙ 
insidens, pompa in lerra procedit. Hanc publica-
nus contingens, justus evadit. Huic se merelrix 
applicans, velut nova (ictione casta reddilur. Hane 
leprosus contrectans, sine dolore sanus, velut re> 
cuditur. Neminem repellit, neminem abominatur. 
Impertitur sanilales; non participataliquid noxium. 
Propensissimus enim erga bomines Dominus in ea 
requiescit. Sunt haec novae gratiae raunera. Hoc re-
cens novumque accidit sub sole u ; nec olim fa-
clucn, nec post futurum..Quod pro sua Deus in nos 
misericordia praefiniverat, venit; el pro sua digna 
erga humanum genus propensione, ipse adimple-
vit. Quare jure optimo sacra illa luba intonuit : 

τοις άνεφίκτοις επεκτεινόμενος; Φέρει γάρ άεΙ τής Β Vetera trantierunt; ecce facta sunt omnia nova , e . 
άγιας Παρθένου ή μνήμη κατά παντδς λόγου τά νι
κητήρια. Διά τοι τούτο, δυσωπήσαν ήμΓν τήν άσθέ-
νειαν τδ μέγεθος τών εγκωμίων, έπ\ τδν δυνατόν 
Ομνον καταφεύγωμεν κα\ τήν άκίνητον ήτταν έγκαυ-
χησάμενοι (39), τψ φιλεόρτψ Χριστού ποιμνίψ γε-
γηθότες συγχορεύσωμεν. Σύ δέ μοι, ώ θειότατον κα\ 
Ιερώτατον άκροατήριον, τδ σιγηλδν άσκει, δπως διά 
τών πορθμών τών ακοών γαληνώς ταΓς διανοίαις 
έγκαθορμισθή τής αληθείας τά αγώγιμα. Έορτήν 
άγομεν, ούχ Ελληνικής είκαιομυθίας, γελοποιδν κα\ 
έμβρόντητον θεών έστίασιν φέρουσαν, άλλά τής 
έστέκτου δοςης τού έπϊ πάντων θεού συγκατάβασιν 
έκπαιόεύουσαν. 

Quid vero mente concipiaro quidve loquar, bac di-
gnum dieenilens ad inconcessa? Vincit enim ac 
longe superat omnera sermonem, sanclae hujus 
Virginis memoria. Quocirea delerrente virium no-
strarum imbecillitatem laudum ipsius magnhudine, 
ad bymnum eidem pro ingenii nostri facultate de-
cantap.dura confugiamus; nosque ipsi immobiliter 
victos gloriantes, una cum festi sludioso Christi 
grege, tripudio saliainus. Tu vero mibi in primis 
divinissima sacratissimaque concio, silentium co-
lilo, ul per aurium sinus velut intelligenliae portum, 
verilalis merces placide subintrenl. Festum agimus 
Don ex Graecorura vanis fabulis, ridiculuin attoni-

tnnque deorum convivium secum adducens; sed quod importabilis gloriae, ejus qui est super omni* 
Deus u , bumilem ad nos demissionem, edoceat. 

Β*. Φέρε τοίνυν, σεμνολόγε κηρύκων, κα\ μέγιστε Q Μ. Age ergo, inter praecones gravissime ac raa-
προφητών,'Ησαΐα, τά τής ένδοξου πανηγύρεως φι
λοσοφεί τή Εκκλησία μυστήρια, κα\ δαψιλώς έμ-
φορηθήναι τών αναφαίρετων αγαθών πρότρεπε τούς 
καλλίστους όαιτυμόνας, δπως τώ παρά σο\ έσόπτρψ 
τήν παρ* ήμίν άλήθειαν άντιζεύξας, ώς άψευδής ύπο-
φήτης, χείρα έπϊ χείρα κροτήσης τψ τέλει τών προ£-
^ήσεων* Έγένετο, φησ\, τού έηαντού ού άπέθανεν 
νζίας ό βασιΧεύς, εϊδον τόν Κνριον καθήμενον 
εχϊ θρόνου ύψηΛού καϊ επηρμένου, καϊ πΧήρης 
ό οίκος της δόξης αυτού. Καϊ σεραφϊμ είστήκει-
σαν κύκΧφ αυτού * έξ πτέρυγες τφ ένϊ, καϊ έξ 
χτέρυγες τφ ένϊ. Καϊ έκέκραγεν έτερος πρός τόν 
έτερον, καϊ έΧεγον "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος 
Σαβαώθ' πΧήρης πάσα ή γη τής δόξης αυτού. 

xime prupbelarum, Isaia, gloriosae celebritalis sa-
cramenla sapienter edissere; optimosque convivas, 
ut slabilibus bonis large exsaturenlur, impelle; ut 
tuo illi speculo veritatem nostram ex adverso ne-
ctens, praedietionibus sorlitis lerminum , ut verus 
vales, manum ad manum lactus complodas: Factum 
e$t, inquit, in anno quo mortuus est Oziat rex9 

vidi Dominum sedentem super thronum excelsum et 
elevatum : etplena domus gloria eju$. Εί seraphim 
stabant in eircuitu ejus : sex alw uni, et sex α ία; uni. 
El clamabant alter ad alterum, el dicebant: Sanclus, 
sanctus, sanctus Dominus Sabaolh : piena omni$ 
terra gloria ejus. Et elevalum est superliminare a* 
voce qua clamabant: et domus impleta est fumo. Et 

Καϊ έπήρθη τό ύπέρθυρον άπό τής φωνής ής έκέ~ jy dixi: Ο miser ego, quia compunctus sum : quia homo 
χραγον, καϊ ό οίκος έπΧήσθη καπνού. Καϊ είπα* 
*Ω τάΧας έγώ, δτι κατανένυγμαΐ' δτι άνθρωπος 
ώτ, καϊ ακάθαρτα χείΧη έχων, έν μέσφ Χαού ακά
θαρτα χείΧη έχοντος οίκω, καϊ τόν βασιΛέα Κύ-
ptov Σαδαώθ εϊδον τοις όφθαΧμοϊς μου. Καϊ άπ-
εοτάΛη πρός μέ έν τών σεραφϊμ, καϊ έν τή χειρί 

cum sim, et immunda labia habeam, in medio populi 
immunda labia habentis habilo; et regem Dominum 
Sabaoth vidi ocuiis meis. Et missus est ad me unus 
de seraphim; et in manu sua habebat carbunculum, 
quem [orcipe mlil ab altari: et tetigit o$ meum, et\ 
dixit: Ecce teligit hoc labia tua, et auferet iniquitates 

* II Beg. v i , 10. " Joan. ι, Η ; Psal. X L I X , 5. " Eccle. i , 10. " /7 Cor. v, 17. 1 6 Rom. IX, 5. 

(38) Προώρισε. Deesse videlur o. bene reddat, inviclo hoc certamine vielo», elc. Signi-
130) Τήν άκίνητον ήτταν έγκαυχησάμενοι. Sic iicatur excellens Cbristi victoria laudunique ejus, 

»vi MfMiduin videtiir, quidquid Pantino videalur qua immobili, ut uon possit non obliuere, nobis 
niuuudum τδ, άκ-(νητον iu άν-ίκητον, miiiusque gralulaiidum sit. 
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tuas, etpeccalatua circumpurgabit. Et *udhivocem Α αυτού εϊχεν άνθρακα, Ιν τή Λαβίδι έΛαβεν άχύ 
' Domini dicentis : Quem millam ? et quis ibil ad popu-

lum hunc? El dixi: Ecce ego, mitte me. Et dixii: 
Vade, et dic populo huic: Auditu audietis,,et non 
intelHgetit: et videnles videbitit, et non perspicietittT. 
SuiU porro baec. propbelae per Spiritum praenunliala 
oracula. Tu vero rnibi, charissime, viin diclorum 
considera, ul sacramenlorum evenlum asscquaris; 
noverisque quis quantusque sit noster bic conven-
tus. Gumque prophela olira rairaculuni sil vatici-
natus, age tu, summo ardore animique laetiiia et 
alacrilale, perspicaci inlelligentia tuae oculo, Beth-
lebem iltam perquam inclylam adi; manifestamque 
tibi tuo animo lccum imaginem eflinge, propheliam 
cum ipso rerum eventu componens. Neque enim, 
muUis libi verbis opus fuerii ad totius rei cogni-
lionem consequendam, modo iis qu« Hlic geruntur, 
meniis oculos diligenler advertas. Omnia siqnidcra 
sunt obvia intelligenlibus, et recta invenientibus 
scientiam **. Ecce enim, ceu tbronus sublimis et 
elevalus, ob ejus gloriaai qui est fabricatus, Virgo 
Mater regi Domino Sabaolh, speclalissima illic sla-
tnilur. Super iljo nunc ad te venientem in carne 
Dorainum pcrspice. Siiper i l lo , virgiriali inquam 
throno, euni venerare qui novam hanc omnibusque 
laudibus prosequendam ad te profeclionem ador-
navit. Circumspice vero fidei oculis; regiumque 
etiam illud serapbicorum ppirituum, ceu sacerdolii 
lege, ei comes, obsequium occurret. Amat enim 
etiain ej 
senliam 
laudasse trinam illam divinae unilatis substantiam ; 
verum eliam, qua; nunc, Deo apparcnte, in terra 
occurrit, unius illius de sancta Trinitate, omnibus 
adorandam gloriam; in eo quod dicant: Plena om-
nte terra gloria ejut. Credimus cnim, Filio proptcr 
nos secundum propositum 1 9 facto bomini, una 
adesse Patrem,divinitale inseparabili, cum ejusdera 
ipsi essentia; Spiritu. Nam ait Paulus, ille sacn>-
rum interpres : Eral Deu$ in Chrislo, mundum re-
concilians sibi, non reputans ipsis delicla ipsorum 10; 
Palrem in Fi l io , propter iinam camdemque volun-
talem esse ostendens. 

τού θυσιαστηρίου, καϊ ήψατο τον στόματος μον, 
καϊ εϊπεν Ιδού ήψατο τούτο τών χειΛέων σον, 
καϊ άφεΛει τάς ανομίας σου, καϊ τάς αμαρτίας 
σου περικαθαριεΊ. Καϊ ήκουσα της φωνής Κυρίου 
Λέγοντος* Τίνα αποστείλω; καϊ τίς πορενσεται 
αρύς τόν Λαύν τούτον; Καϊ είπα* Ιδού έγώ, άχό· 
στειλόν με. Καϊ εϊπε* ΙΙορεύου, καϊ είπον τφ Λαφ 
τούτω* Άκοή άκούσητε, καϊ ου μτ\ συνήτε- xcA 
βλέποντες βλέφητε, καϊ ού μή ϊδητε. Ταύτα τοΰ 
προφήτου διά του Πνεύματος τά προκηρύγματα. Σύ 
δέ μοι, αγαπητέ, σκόπει τών είρημένων τήν δύναμιν, 
Γνα συνίσης τών μυστηρίων τήν έκβασιν, κα\ μάθης 
τίς κα\ ποταπή ημών ή συνάθροισις. ΚαΙ προχρη-
ματίσαντος τού προφήτου τδ θαύμα, δεΰρο άπιθι̂  

& κα\ πρόσβαινε θερμότατα κα\ φαιδρότατα χα\ προ
θυμότατα, τή δξυωπία τής διανοίας έπ\ τήν εύκλεε-
στάτην Βηθλεέμ* κα\ άνατύπωσαι σεαυτω εμφανή 
είκόνα, τή έκβάσει τών πραγμάτων τήν προφητείαν 
συγκρίνων ού γάρ δεήση μακρών λόγων είς έφόδιον 
γνώσεως, τοΤς έκεισε έργοις ένατενίζων Πάντα 
γάρ ένώπια (40) τοις συνιοΰσι, καϊ όρθά τοις εν-
ρίσκουσι γνώσιν* Ιδού γάρ αυτόθι ώς θρόνος υψη
λός κα\ επηρμένος τή δόξη τού κτίσαντος ή Παρ-
θενομήτωρ εύτρεπίζεται φανερώτατα τψ βασιλεί 
Κυρίψ Σαβαώθ. Έπϊ τούτον κατανόησον τδν νύν προς 
σέ διά σαρκδς έπιδημήσαντα Κίριον. Έπ\ τούτον 
τδν παρθενικόν φημι θρόνον προσκύνηαον τόν προς 
σέ τήν νέαν ταύτην κα\ πανύμνητον ποριίαν στείΛΧ-

ijusmodi satellilium, tabs regis sequi prao- Q μενον. Περί6λ?ψ<Η δέ τοις τής πίστεως δμμασι, χα̂  
1 Unde et eo loco, Don solum dicuntur εύρήσεις περ\ τούτον καϊ τδν βασιλικδν τών σερα^.μ 

ίεράτευμα (41). Έπεσθαι γάρ φιλε^ πως τή βασιλέως 
παρουσία κα\ ή τούτων δορυφορία. "Οθεν κα\ άν-
υμνηκέναι τδ τηνικαύτα λέγονται ού μόνον τδ τρισ-
υπόστατον τής θείας ένάδος, άλλά δή καϊ τήν καταν-
τήσασαν τά νύν hit\ γής διά τής θεοφανείας του ένδς 
τής αγίας Τριάδος πασι προσκυνητήν δόξαν, έν τφ 
λέγειν ΠΛήρης πάσα ή γή τής δόξης αντον. 
Συμπαρειναι γάρ πεπιστεύκαμεν τψ δι* ήμας έναν-
θρωπήσαντι Τίψ κατά τήν εύδοκίαν (42), κα\ τον 
άδιάστακτον αυτού Πατέρα κατά τήν θεότητα, σΰν 
αώ όμοουσίψ αυτού Πνεύματι. θεός γάρ, φη<Λν ό 
ιεροφάντης Παύλος, ήν έν τφ Χριστφ, κόσμον 

ίαυτώ καταΛΛάσσων, μ)\ Λογιζόμενος αύτοις τά παραπτώματα αυτών · τδν Πατέρα έν τψ Υίψ διά τό 
Ην θέλημα έμφαίνων. 

ΠΙ Tuvero festiamans,quisic gloriosa Bethlehe- D Γ . Κατανοήσας δέ, ώ φιλέορτε, περ\τήν Βηθλεέμ 
miiica el quae lui causa consummantur, perspicias, 
coelestibus lurmis salutem tuam magnifice cele-
brantibus tete lubens alacrisque adjunge. Quomodo 
olim David coram arca 1 1 , sic ipse corain virginali 
Ibrono, la?tus cboreas ducito. Dominum ubique et 
semper praesentem, quique a Tbemanc, ut ait pro-

τά ούτως ένδοξα κα\ διά σέ τελούμενα, συνασμένιζε 
τοις έπουρανίοις μεγαλοφυώς τήν περ\ σέ έορτάζουσι 
σωτηρίαν. Χόρευε πρδ προσώπου τού παρθενιχου 
θρόνου, ώς πάλαι Δαυίδ πρδ προσώπου τής κιβωτού. 
Άνευφήμησον τδν απανταχού πάντοτε παρόντα, καϊ 
έκ θεμάν, ώς φησιν ό προφήτης, έπιφανήναι κατά 

hai. νι, 1-9. ι $ Prov. ν ι ι ι ,9 . ι · Ephes. ι, 5. t 0 HCor. ν , 19. " / Reg. νι, 14. 

(40) Ένώπια. Theod., εύΒεϊα. 
(41) Ίεράτευμα. Visum est minus expressum τδ, 

sacerdotium. Esl , auct. Arist., ή περι τούς θεούς 
επιμέλεια, cullus ille et obsequiuai rcligioque, sa-
cerdolibus maxime, Deum divinauique excellenliam 
ex ellenlcr rererciitibus, rcspectivc^dhibeoda. 

(42) Κατά τήν εύδοκίαν, Epb. ι, quo alludit. 
Nenipejuxta bouam illara Dei voluntalcui et decre-
tuiu salutis hominum; ex qua una Patris el Filii. 
Patreni in Filio sialim colligit, ex eodcin Pauio; 
eoque mintis apte Pantinus, ob propensam suam in 
not volunttttem. 
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τών ά\0ρώπων εΐοοκήσαντα Κυριον. Α pbeta " , bumano gcncri sccunduin carncm voluit 
Λ:γε Μωσαϊκώς · Ούτος μου θεός, καϊ δοξάσω 
LVTOV, θεός τού πατρός μου, καϊ ύύώσω αυτόν. 
Έχόμενα δέ τών ευχαριστηρίων (45), έξετάσωμεν 
/ρησιμώτατα, τις ή έν Βηθλεέμ έξίγείρασα πρόφασις 
«δν βασιλέα τής δόξης. Τδ μέν γάρ έν Βηθλεέμ σω-
ματικώςγεννηΟήναιή περι ήμαςεύσπλαγχνία έξεβιά-
σατο τδν άοΊαστον · τδ δέ ύποτίτθιον τυγχάνοντα (44), 
τδν έν χρόνω άχρονον, και τοίς σπαργάνοις έγκατ-
εχόμενον άκατόχως, μέτοικόν τε και μετανάστην γε
νέσθαι, ποία άρα γένηται ανάγκη ; Εί δε βούλη γνώ-
ναι και τοΰτο, ώ θειότατόν μοι και Οεόπνευστον σύ
στημα, άκουε Μωΰσέως διαπρυσίως κηρύττοντος τφ 
λαώ, κα\ είς γνώσιν τής ύπερφυούς γεννήσεως έγκεν-
τρίζοντος^ αυτούς, και άγοντος- Πάν άρσεν, σι-

apparcrc, fausiis omnibus cxcipc. Dic ut Moyses : 
lsle Veus mcus, et glorificabo eum : Deus pairis mei 
el cxaltabo eum , 3 . Porro post gratianiin deinccps 
actioncui ulitissime scrutcmur, quid causx Rcgem 
gloria? in Bcililchcm suscitaverit. Et quidcm, ut in 
Bcthlchcni corporatus nascerclur, coegil nostri mi-
scraiio, alioqui cogi ncscium. Vcrum, ut inf.ns la-
clcns, illc in temporc expers teniporis, quique fa-
sciis non deienlus delinerelur, pulsus patria ac 
profugus fierct, quacnam donium necessitas compu-
lil? Sahe, si et lia?c vobts cognoscendi esl animus, di-
vina plane Deoque afllata concio, audile Moysen, 
clare populo pradicanleni, alque ad eximiae illitig 
nalivitalis cognilionem velut exsiiniulantem ac di-

ανοιγον μήτραν, άρον τφ Κυρίφ κληθήσεται. "Ω ^ centera : Omne mcstulinum, adapertens vulvam, 
τού θαύματος! "Ω βάθος πλούτου καϊ σοφίας καϊ 
γνώσεως θεού! "Επρεπε γάρ τφ Κυρίφ νόμου κα\ 
προφητών κατά νόμον άπαντα τδν ίδιον διαπράξα
σθαί, κα\ μή άθετητήν είναι νόμου, άλλά πληρωτήν 
συνάψαι τε εντεύθεν τή τού νόμου περαιώσει (45) τήν 
της χάριτος αυτού αρχήν. Διά τούτο ή υπέρτερα νό
μου Μήτηρ τώ νόμφ υποκύπτει, κα\ ή ευαγής τδν 
κιτά τών άναγών φυλάττει όρισμδν τδν τετταράκοντα 
ήμερων, κα\ γίνεται νόμου υπήκοος ό τού νόμου 
έλευθεριωτής, κα\ προσφορά προσάγεται υπέρ τοΰ 
ήμας άγιάσαντος, ζεύγος όρνέων ακεραίων, είς μαρ-
τύριον τών άμωμήτως προσιόντων. "Οτι δέ αμόλυν
τος δ τόκος κα\ καθαρσίων ανεύθυνος, μαρτυρεί μου 

tanclum Domino vocabilur u . Ο res miranda ! Ο aU 
ittudo diviliarum el $apienlia> el icieniice Dei11! De-
cebat videlicet Dominura legis et propbetarum, ut 
juxts propriam ipse lcgem oninia cunficeret, neque 
faceret irritam, sed polius impleret : ac debinc le-
gis termino, gratiae suae principium adjungeret. 
Quamobreni, legi superior Maler se legi submitlit: 
sanctaque illa mundaque, lenipus quadraginla <ke-
rum in pollutas constitutum, observat: ac qui ab-
solvit a lege, legi subjeclus eflicitur : offerturque 
pro co qui nos sanciiiicavit, par avium munda-
rura i e , in eorum testimonium qui mundi inculpati-
que accedebanl. Quod vero impollutus fuerii ille 

τώ λόγω Ησαΐας, δια^ήδην τή ύφ* ήλίφ κηρύττων Q parlus, nec piacularibus bosliis obnoxius, teslisest 
ΠρΙνήτήν ώδίνουσαν τεκεΊν, πριν ή έλθεϊν τόν 
ζότον τών ώδίνων, έξέφυγε, καϊ έτεκεν άφβεν. 
Τίς ηχούσε τοιούτον, ή τίς έώρακεν ούτως; 
Έκπέφευγε τοίνυν ή παναγία Παρθένομήτωρ τά 
γυναικεία, κα\ πρϊν ή τεκείν,είτ' ούν άνευ συνουσίας 
συλλαβείν (46), Πνεύματος αγίου προνυμφεύσαντος 
κι\ άγιάσαντος. Τέτοκε τδν πρωτότοκον, κα\ μονο
γενή τού Πατρδς Τίδν, τδν άνω μονογενώς άτερ μη
τρός έκ τής πατρικής ουσίας έκλάμψαντα, κα\ τήν 
παρθενίαν της φυσικής ένάδος άμέριστον κα\ άδιά-
στιτον φυλάξαντα · καϊ κάτω έκ παρθενικής παστά-

Isaias, diserte univeisae sub sole terrse dcuuntiaiis: 
Antequam, inquit, aut parturiens pariat, aut ante-
quam venial labor pariendi, e/fugit, et peperit ma-
tculum. Quis lale quid audivit ? aul quis $imile w-
dit " ? Eflugit ergo quaB sunt muliebria sanclissi-
ma Virgo Maler, anlequam etiam pareret: ut n i -
rairum, Spiritu sancio eam sibi jam ante despon-
sante et sanctilkante, absque virili congressione 
conciperet. Peperil iila primogeuitum, et Patris 
umgenilum Filium : eum, inquam, qui in superis, 
unigene, absque niatre, ex patsrna substanlia eluxit; 

n Hab. n i , 5. " Exod. xv, 2. n Exod. xxxiv, 19. e i Rom. x i , 55. uLuc. n , 24. »' Isai. L X V I , 7. 

(43) Έχόμενα δέ τών ευχαριστηρίων. Nonnuilo 
illo byrniio, ad quem anlea hortaius erat, vinceiUe 
arguiueuti roajestate, quem et jam exegil ; ut a 
Toluptale, ad aliquam inielleclus erudilioucm μεθο-
δίκώς Mcthodius nosler transeal; quod maie Panti-
nus obscurat. 

(44) Ύποτίτθιον τυγχάνοντα. Aggravalio est : 
ut noii tantum voluerit iieri infans, et qux sunt in-
fantium velul necessario assumere ; sed etiam te-
nella illa xiale, peili palria, el ad iransmigralionem 
cogi: μέτοικος γενέσθαι. Metoeci in 1. Cerla, c. De 
jure fis., I. x, sunt qui jussu principum in aliam c i -
Fiialeui pucnae causa IrausferuiHur, eorumque pra3-
dia ptibbcamur : ii dicuntur οΐάνάσπαστοι : quibus 
Bominus Jesus in iEgvptuin fugiens, staiiin pene 
ab oriu, similis egit. Nec hocPanlinus expressit.— 
Noael Combefisius in Emendandis ad calcem Metbo-
dii, banc iiolam esse corrigendam : hicenim, inquit, 
patel sermouem esse de migraiione a Bethlebein in 
llierusa!em ad impler.dam lcgcm; quae ct ipsa mi-

D nus congruere videlur dignilali pueri Jesu, ab ea 
lege iinmunis. 

(45) Τή τού νομού περαιώσει. Ut idem sit atque 
πέρασις, sensu quo Suidas exponit, iu co loco : 
Δότε βίου πέρασιν καϊ καταστροφήν τινα * Finem, 
exiium. Sic recie quadrat, ul legi babenti jam iineni 
Cbrisli advcntu cl adimpletione, ipse adjungat iui-
tiuin graliae sua?, nos illa absolvens, et ad aliam 
legem iransferens; quae est graliaB incboantis illius 
desitione. Male PaiUinus : behinc ad legis perfectio-
nem. gralw suce principium adjungere, iiiinus saitem 
clare. 

(46) ΕΙτ ούν άνευ συνουσίας συλλαδεΊν. Sunt 
illa muliebria, quae anle etiani parlum Dei Maier 
effugit. Eodem fere modo arguit Anibrosius episloUi 
ad Siricium papani, a conceptu virginali ad partuni. 
Pantinus connectit sequenubus, quomodo eranl v i -
tiose punctala Graeca, nec congrua oratione, sea-
sumque aucioris ubique subnlem, miuus reddit. 
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Tirginitatemque naluralis unitatis indivisam inse- Α δο$ νυμφιχώς ένώσαντα έαυτφ τδν Αδάμ άτρέ-

πτως (47), κα\ άδιάσπαστον κα\ άκήρατον τήν μη-
τρικήν άγνείαν διατηρήσαντα · τδν άνω ά^εύστως 
γεννηθέντα, κα\ κάτω άφράστως τεχθέντα. 'Αλλ* 
έπ\ τδ προκείμενον έπανάξωμεν τδν λόγον. 

ineffabili in bisce inferioribus raiione natus est. 

parabilemque conservavit : quique in terris, nti-
ptiali Virginis thalamo, Adre sibi naluram immobili 
unione ceu sponsus conjunxit; ac Matris puritalem 
indivulsam incorruptamque servavil : euin deni-
que, qui in supernis nulla corruptione genitus, 
Caterum orationem ad propositum reducamus. 

IV. Ilaque eduxit propheta Yirginem ex Naza-
relh, ut in Belblebem fetum illum salutarem enile-
retur; eanidemque iterum propheta reduxit, ul 
spera illam vitae mundo manifestarel. Solvens igilur 
Dei arca ex Betblebemilico diversorio (illlc enim 
solvit legi quadraginta dierum, non jusliliae, sed 
gratiae debi(um), requievit in monlibus Sion : acci-

Δ'. Προφήτης τοιγαρουν έκ Ναζαρέθ. ανήγαγε τήν 
Παρθένον άποκυήσαι έν Βηθλεέμ τδ σωτήριον χύημα* 
κα\ προφήτης έξήγαγεν (48) έμφανίσαι τψ κόσμψ 
τής ζωής τήν ελπίδα. "Οθεν έπάρασα έκ σταθμών 
Βηθλεέμ ή κιβωτός τοΰ θεοΰ (αύτφ γάρ άπετίννυε 
τφ νόμφ "τής τεσσαρακοντάδος τήν ού κατά χρέος, 
άλλά κατά χάριν όφειλήν), έπι τά δρη κατέπαυσε 

piensqiie caslissimo sinu, tanquam sublimi quodara β τής Σιών, καϊ άναλαβούσα τοις άχράντοις κόλποις, 
et bumanam omnem naturam superante tbrono, Re-
gem illum omnium; illum, inquam, eodem, Deo et 
Patri, tbrono sublimera Filium, ncc ipso cxceden-
tem : una illic cum assumpta ex ipsa iniemerala 
carue, eidem praesentavit. Ascendit in lemplum sa-
cra Maler, novum legi exhibitura miraculum, pro-
lemque diu quaesitam, quae nimirum virginalem 
vulvam aperuit, nec tamen virginilatis claustra dis-
rup i l : prolem lege superiorem, quae tamen legem 
impleverit: prolem orlu priorem, poslerioremque : 
prolem denique ex ipsa incarnatam supra legem 
nalurae. Nam alioqui omnis vulva,ex viri prius con-
junctione aperla et semine conspersa, principium 
pariendi accipil : doloribusque Gnem parlui impo-
nentibus, ratione tandem predilum cousentaneum- C 
que naiurae fructum, Dei Creatoris sapientia, in lu-
cem edil, juxta illud divinum sciium : Crescite et 
mnliiplicamini, et reptete terramM; bujus autem 
uterus, neque prius apertus, ncque seuiine con-
spersus, fructum illuni supra naturam, naturae la-
inen cognatum, germinavit, idque citra ullura indi-
vulsae unitatis detriincnturo, ad intensius impen-
siusque mifaculum ; salva nimirum pristinae virgi-
nitalis praerogativa. Ascendit igiltir in templum, illa 
leroplo celsior, duplicem induta gloriam : inleme-
rata?, inquaio, virginitatis, et ineffabilis fecundita-
t i s : legis benedictionem, et gratiae sanctificalio-
nem. Quamobrem ait ille videns : El plena domus 

ώς έπ\ θρόνου υψηλού, κα\ τήν άνθρωπείαν υπερ
βαίνοντα φύσιν, τδν βασιλέα τών απάντων, τω θεφ 
κα\ Πατρ\, τδν σύνθρονον αυτού καϊ άνεκφοίτητον 
Υίδν, ένεφάνισεν εκεί μετά τής έξ αυτής προσλή
ψεως άχραντου (49). "Ανεισιν έπι τδ ίερδν ή ίερά Mtj-
τηρ έμφανίσαι τφ νόμφ ξένον θαύμα, κα\ τόν ζη-
τούμενον τόκον, τδν διανοίξαντα μήτραν παρθενίας, 
κα\ κλείθρα παρθενίας μή δια^ήξαντα · τόν άνώτε-
ρον νόμου, καϊ πληρωτή ν νόμου * τδν προγενέστερον, 
κα\ μεταγενέστερον'τδνέξ αυτής σαρκωθέντα ύπερνό-
μον φύσεως. Διότι πάσα μήτρα, έκ συναφείας πρώτον 
διανοιγομένη κα\ένσπειρομένη, αρχήν τού τίκτεινλαμ^ 
βάνει, καιτελεσφόροις ώδίσιτδνλογικδνκα\κατάλληλον 
τής φύσεως καρπδν, τή τού δημιουργοΰντος σοφία είς 
τούμφανές προφέρει, κατά τδ, Αύξάνεσθε καϊ χλι\~ 
θύνεσθε, χαϊ πληρώσατε τήν γήν, τού θεού λέγον
τος. Ή δέ ταύτης γαστήρ, ούτε μέν προδιανοιγείσα 
ούτε ένσπειρομένη, ύπερφυά τε κα\ συμφυά χαρπόν 
έβλάστησε, καθ* ένωσιν άδιάσπαστον άλωβήτως είς 
έπίτασιν θαύματος, έν ταυτότητι διαμείνασα της 
παρθενίας. "Ανεισι τοιγαρουν είς τδ ίερδν, ή τον 
ιερού υψηλότερα, δισσδν κλέος ττερικειμένη, παρθε
νίας φημι άχραντου, κα\ παιδοπο ιΐας άφράστου, εύλο-
γίαν νόμου, κα\ άγιασμδν χάριτος. Διό φησιν ο βλέ
πων * Καϊ πλήρης ό οϊχος τής δόξης αύτου' %ώ 
σεραφϊμ είστήκεισαν κύκλω αύτου · χαϊ ένέχρο· 
γεν έτερος πρδς τδν έτερον, χαϊ έλεγον * "Αγιος% 
άγιος, άγιος Κύριος Σαδαώθ' πλήρης πάσα ή ΤΠ 

gloria ejus: et seraphim stabant in circuilu ejus, el D ζ ή ς ^ξης αύτου. Τούτο δή τούτο κα\ ό μαχάριος 
προφήτης Άμβακούμ άστείως έμελφδησε φάσχων* 
Ένμέσω δύο ζώων γνωσθήση: έν τφ έγγίζειν τά 
έτη έπιγνωσθήση · έν τφ παρεϊναι τδν ^ · 
ρδν άναδειχθήση. "Ορα μοι τηλαυγώς τού Πνεύ
ματος τήν άκρίβειαν γνώσιν φησιν έπίγνωσιν, 

clamabant alter ad alterum : Sanctus, sanclus, san-
ctus Dominus Sabaoth : plena omnis terra gloria 
ejus*'; quod et ipsum beatus propbeta Habacucle-
pide modulatus, a i t : / n medio duorum animalium 
nosceris : dum appropinquaverint anni, agnosceris : 

» Gen. i , 22. " hai. v i , 3. 

(47) Νυμφικώς ένώσαντα έαυτφ τδν Αδάμ άτρέ-
πτως. Ut significetur immobilis unio, ceu lege in-
violabilis conjugii, nalurx bumanae ad Yerbum : 
quanquam* posset τδ άτρέπτως referre ipsum Yer-
bum, et inodum iiuionis ex parle illius, nuila a pro-
priis demulalione. 

(48) Καϊ προφήτης έξήγαγεν. Nerape έκ τής 
Βηθλεέμ, ut iHic edilam prolem, spera illam vilae, 
in montibus Ston, ci lcmplo Jerosolymitano, mundo 
manifestaret : ut utrumque significetur, ceu ex 

oraculo faclum. Panlinus sua ingerit, et Metbodia-
nisadversa, velut de manifeslatione in Belhlehem, 
non iti lemplo, ageretur : Qno consilio ? Nempt, «i 
mundo vitce jam suce spem demonstraret. Declaraol 
sequentia quod diximus : όθεν έπάρασα κ. τ.έξ.» 
ubi nec Panlimis fidus est. 

(49) Ένεφάνισεν έκεΐ μετά τής έξ αυτής προ
λήψεως άχραντου. Neinpe τώ θεώ κα\ Πατρί, 
quod Lucas ait, παραστήσαι τψ Κυρίφ. Res plana 
scienli tenninos; Pautiuus lamen maleoscitat. 
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άνάδειξιν, άτινα δηλοΐ, τδ μέν, Έν μέσω δύο ζώων Α dum tempus aderit, ostenderis , 0 . Inspice vero ac-
γνωσθήση, τήν τε χατά νόμον έν τοίς άδύτοις ύπερ-
άνωθεν τοΰ ίλαστηρίου τής κιβωτού μεταξύ τών τυ
πικών χερουβΐμ έπισκίασιν τής θείας αύτοΰ δόξης, 
ώς φησι πρδς Μωύσήν, Εντεύθεν σοι γνωσθήσο-
μαι, τήν τε καταντήσασαν τά νύν διά τήν κατά 
σάρκα πανύμνητον αύτοΰ τοΰ Σωτήρος θεοφάνειαν 
άγγελικήν συνέλευσιν, εί καϊ πρδς ημών αθεώρητος, 
καθώς προδεδήλωκεν Ησαΐας · τδ δέ, Έν τφ έγγί
ζειν τά έτη, έπιγνωσθήση, τήν πανένδοξον, ώς 
προείρηται, κατά σάρκα έπίγνωσιν τοΰ αοράτου Σω-
τήρος ημών θεού, ώς που φησ\ν δ μέγας ίερομύστης 
ΙΙαύλος · "Οτε δέ ήλθε τό πλήρωμα τού χρόνου, 
έξαπέστειλεν ό θεός τόν ΤΙόν αυτού, γενόμενον 
έχ γυναικός, γενόμενον ύπό νόμον, Ινα τούς ύπό 

curalam penitus Spiriius diligemiam. Notionem 
dixit, agnitionem et ostensionem; quorum singula 
haec declaraut; illud quidem : )n medioduorum άη'% 
malium no$ceri$;\n primis, divinae ipsius, juxla le-* 
gero, in adytis, super arcxpropitiatorium, in medio 
typicorum cherubim, gloriae velut obumbrationem ; 
nam ait ad Moysen : Inde libi innotescam11: pra> 
terea etiam, nunc nobis, per Salvatoris ipsius se-
cundum carnem, divinam laudibusque omnibusce-
lebrandam apparitionem, factum obvium angelorum 
concursum : quanquam is, natura sua, nobis in-
aspeclabilis est, ul jam ante Isaias declaravit. Quod 
aulem ait: Dum appropinquaverinl antti, agnosceris : 
omnino inclylam illam, ul jam diclum est, secun-

νόμον εξαγόραση Λνα τήν υιοθεσίαν άπολάδωμεν. j j dum carnem, invisibilis aiioqui Dei SalvalorU no-
Τδδε έπαγδμενον, Έν τό (f. τψ) παρεϊναιτόν καιρόν, 
άναδειχθηση, ποίας άν καϊ δέοιτο άντιφράσεως τψ 
εύσκοπον πρδς τδ έορταζόμενον άπευθύνοντι τδ 
δμμα; Άναδειχθηση γάρ, φησίν,ώς έπ\ πίνακι βασι-
λικω, ύπδ της τεκούσης σε άχραντου μητρδς έν τώ 
ναψ, έν τή τής σαρκώσεως σου εύπρεπεία. Ταύτα 
δε άνακεφαλαιού μένος δ προφήτης πρδς τδ σαφέστε-
ρον, άνακέκραγε λέγων · Κύριος έν ναφ άγίφ αύ
τοΰ • εύΧαδείσθω άπό προσώπου αυτού πάσα ή γη. 

stri agnitionem significal; ul quodam loco, magnus 
ille sacrorum mystes Paulus ail : Quando autem 
venit plenitudo temporis, emmi Deus Filium suum, 
factum ex muliere, factum sub lege, ut eo$ qui sub 
legeerant redimerel; ut adoplionem ftliorum recipere-
mu9**. Quod autem subjungitur : Dum lempus ad-
erit, ostenderit; nulla ulique exposilione indiget, 
si quis solerier, ad festum quod nunc celebramus, 
oculos mentis mlenderit. Ostenderis enim, inquit, 

tanquam in disco quopiam ceu ferculo regio, ab intemerata lua Matre in templo, idque in carnis 
abs le assumptae decore et forma. Quae summatim colligens Propbeta, amplioris claritatis gratia, in baec 
exclamavit verba : Dominus in templo sanclo $uo u : revereatur α facie ejus omnis terra n . 

E \ Φρικτδν γάρ δντως τδ περ\ σέ μυστήριον, Μή- V . Tremendum enim revera , ο Mater Virgo, 
τερ Παρθένε, κα\ νοητέ θρόνε, δεδοξασμένε κα\ θεού C sedes spiritalis, glorificala Deoque digna, tuum i l -
έπάξιε. Προήγαγες γάρ θαύμα έπουρανίοις καϊ έπι- lud sacramenlum. Produxisli enim coelestibus ter-
γείοις έξαίσιον. ΚαΙ παράδειγμα τούτων καϊ &p(5αγής 
έλεγχος· τδκατά τδ καινδντής ύπερφυοΰς σου λοχείας 
αγγέλους έπ\ γής £δειν άόξα έν ύψιστοι ς θεφ, 
χαϊ έπϊ γης εΙρήνη, έν άνθρώποις ευδοκία * 
τψ τριπλασιασμψ τής ψδής τδν τριπλασιασμδν τής 
άγιότητος (50) είσαγαγόντες. Μακαρία σύ έν γενεαίς 
γυναικών, θεομακάριστε ? δτι διά σού έπληρώθη ή γή 
τής θείας δόξης τοΰ θεοΰ, ώς κα\ έν Ψαλμοις άδεται* 
Εύλογητός Κύριος ό θεός ΊσραήΛ, καϊ πληρωθή-
σεται τής δόξης αυτού πάσαήγή* γένοιτο, γένοιτο. 
Καϊ έπήρθη, φησ\, τό ύπέρθυρον άπό τής φωνής 
ήςέκέκραγον' δ σημαίνει τού ναού τδ καταπέτασμα, 

restribusque, exsuperantia slupendum niiraculum : 
cujus rei iudicium est firmiimque argumentum , 
quod in terra, ad novura illura augusli lui puerpe-
ri i modum, angeli concinunt: Gloria in allissimis 
Deo; et in terra pax, hominibut bona voluntas *': 
triplici nimirum canlico, trinam inducenles saneli-
tatem : Beata lu in mulievum generalionibus, a 
Deo bcatissima : nam per te itnplela est lerra d i -
vina illa Dei gloria, sicut eliani canitur in Psal-
mis · · : Benedictus Dominus Deus hrael: et replebi-
tur majeslate ejus omnis terra : fiat, fiat. — El ele-
vatum est, inquit propheta superliminare α voce 

τδ συσκιάζον κατά πρόσωπον τής προτυπωσάσης σε ^ qua clamabant : quo significatur, templi velum 
κιβωτού Διαθήκης, ινα μοι φανερωθή τάληθές (51), 
κα\ διά τών προηγη σα μένων τύπων τε κα\ υπο
δειγμάτων παιδαγωγηθώ αίδοϊ κα\ τρόμψ τιμςίν καϊ 
προσκυνειν τδ περ\ σέ μυστήριον, χαλιναγωγηθώ τε 
«υ διά της νομικής σκιαγραφίας της τολμηράς κα\ 
αναιδούς άσκαρδαμύκτου άντοφθαλμήσαι άντωπίας 

inunibrans coram arca testamenti, quse te prsesi-
gnabat; ut niibi verilas panderelur, simulque do-
cerer per typos et figuras quse praecessissent, ut 
cum reverentia et tremore, ad sacramentum quod 
in te exhibetur adorandum, accederem : alque le-
gali hac priore delineatione, ab eo qui incompre-

·· Hab. ιιι, 2. 1 1 Exod. xxv, 22. 
»P*al. L X X I , 18. w /ea .v i ,4 . 

M Gal. iv, 4-5. "P*al. x,5. w Pial. xcv, 9. M Luc. u , U. 

(50) Τόν τριπλασιασμών τής άγιότητος. Panli-
ans, triplicem sancliialis rationem, mirius id theo-
logice. Alludil ad canlicum serapbicum lsai. v i , 
qaod pr^cipue explieat, triplieique in eo sanclitalis 
acelamatioiii, in signum trin^e deitatis, triplicem 
ei ipsuin Christo nato, dictum angelicum bymnum 
raepoodere contendit. Sic juxta Graeca, Latinis vero 

est duplex ita punctanlibus : Gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax hominibus bonce voluntatis. 

(51) "Ινα μοι φανερωθή τάληθές. Ut ulriusque 
ralionem reddat, et elevalionis, velut ad ostensio-
nem aliquaro, divina dispensaiione; et veli, ad rt> 
verentiam. 



559 S. METHOLHl UPISCWI ΚΪ MAKI lhib 560 

bensibilis super omnia locatus est, audentius ira- ^ τδν τά πάντα έν άκαταληψία ύπεριδρυμένον (52). ΕΙ 
pudentiusque lixa oculorum acie conteroplando, 
refrenarer. Si enim arcae, luae illius sanctitalis ima-
gini typoque, tantus a Deo bonor babitus est, ut 
•nemini, nisi tantum ordini sacerdotali, ad eam pa-
teret accessus, autve facilis esset ad cognilionem 
ingressus : distinguente velo ac ceu reginae, ad ja-
nuam vestibula servante : quis tandem qualisve 
venerationis cultus a nobis miniims, tibi vere Re-
ginae fuerit exbibendus? vcre, inquam, Dei legisla-
toris animatae arcae : coelo vere Dei capaci, qui 
nu6quam capi potcst. Te enim, sanctissima Virgo, 
tanquam die clarissima mundo aflfulgenie, solero-
qne illum justitiae produccnle, odiosue tenebrarum 
horror depulsus est : tyranni potentia facta i r r i la ; 

γάρ τή είκόνι τής σής άγιότητος τοσαύτη προς τού 
θεού απενεμήθη τ ιμή , ώς μηόενΐ βάσιμον ή πρόχει-
ρον είς κατανόησιν είναι τήν ταύτης είσοδον ή μόν|| 
τή ιερατική εύκοσμία, τοΰ καταπετάσματος διορίζον
τος κα\ πυλωρούντος ώς βασιλίδι τά προπύλαια * τ( 
άρα και ποταπδν τδ παρ* ημών τών ελαχίστων έ π · 
οφειλόμενόν σοι σέβας, τή δντως βασιλίδι, τή δντως 
έμψύχω κιβωτώ τοΰ νομοδότου θεού, τή δντως χω-
ρητώ ούρανψ τοΰ αχώρητου θεού γενομένη; Σού γάρ 
τής παναγίας ώς φωταυγοΰς ημέρας έπιφανείσης τ φ 
κόσμψ, καϊ τδν τής δικαιοσύνης ήλιον προαγαγούσης, 
εκποδών μέν γέγονε τά τού σκότους στυγηρά , φρού
δος δέ κα\ ό τύραννος κατέστη * καϊ διόλωλε μέν θά
νατος, κατεπόθη δέ κα\ ό $δης, κα\ πάσα ή έχθρα κατ-

ir.ors deslructa; infernus absorplus; inimicitia Β ελύθη πρδ προσώπου τής ειρήνης ·>όσοι δέ φθορο-
omnis ante pacis conspectum dissoluta; morbi 
noxii, sanctitatis beneficio erumpente, procul ora-
nes facessere jussi; universusque lerrarum orbis, 
verilalis clarissimse purissimaeque luce pcrfusus 
esl. Ad qune Salomon in Canticis alludens, ita or-
ditur : Dilectus meus mihi, et ego iili : qui pascit in 
liliis donec respiret dies, et dimoveautur umbrie u . 
Quia ergo : Visu* est Deus deorum in Sion " · , et 
magnificentia decoris ejus in Jerusalem appuruit" : 
Luxque est orta juslo,et reclis corde latiiiau, juxta 
bealum Davidem : sanctificandorum SanciiOcator 
llle et Dominus, legis doctorem alquc miuistrura, 
in parteni muneris et lestimonium illoium qiue 
agebantur, per Spiritum sanctum convocavit. 

VI. Eoque senex Symeon, imbecillitatem carnis 
exuens, speique indutus robur, ante legis faciem, 
eiibministratorem legis festinus exccpit : doclorein 
illum ex polesiate : el Deum Abraham : proteclo-
rem Isaac : sanctum Israel : Moysis mystagogum; 
eum, inquam, qui divinam suani incarnationem, 
lanqnam poslcriora, eidem se promiserat oslensu-
rum 4 e : divilem illum in mendicilate : in infantia, 
saeculis anleriorem; in visione, invisibilera : in 
i-omprehensione, iiicomprcbcnsibilem : in parvi-
late, magniludinem omnem superantem : in templo 
simul, et in alliseimis : in tbrono regio, et curru 
cherubico : supernis inferioribusque continenler 
praisentem : in forma servi, et fornia Dei Patris: 

ποιο\ άπωθεν έστησαν τής σωτηρίας προκυψάσης, 
κα\ φωτδς άνάπλεως γέγονεν ή ύπ' ούρανδν τής 
ακραιφνούς αληθείας. "Ατινα προοιμιάζων έν τοΖς 
"Ασμα σι ν έλεγεν ό Σολομών · Άδελφιδός μον έμοϊ, 
πάγω αύτφ · ό ποιμαίνων έν τοΊς χρίνοις §ως ον 
ή ι'ΐμέρα διαπνεύση , χαϊ κινηθώσιν αϊ σκιαί-
Έπε\ ούν "Ωφθη ό θεός τών θεών έν Σιών, καΊ 
Ή εύπρέπειατής ώραιότητος αυτού έν Ιερουσα

λήμ έζεφάνθη, χαϊ φώς ανέτειλε τφ δικαΐφ, χαϊ 
τοΊς ευθέα τή καρδία ευφροσύνη, κατά τδν μακά
ριο ν Δαυΐδ, δ τών τελουμένων τελειωτής (55) κα\ 
Δεσπότης τδν τού νόμου διδακτικδν κα\ λειτουργικδν 
συνεκάλεσεν είς λειτουργίαν καϊ μαρτυρίαν διά τοΰ 
Πνεύματος τού άγιου τών πραττομένων. 

(7'· "Οθεν άπεκδυσάμενος τδ άτονον της ηλικίας ό 
πρεσβύτης Συμεών, κα\ τδ εύτονον τής ελπίδος έπεν-
δνσάμενος, άπολαβεϊν έσπευδεν είς πρόσωπον τού> 
νόμου τδν τού νόμου πάροχον · τδν αύθέντην διδασκα-
λον (54) · τδν θεδν τού Αβραάμ · τδν σκεπαστήν το3 
Ισαάκ · τδν άγιον τοΰ Ισραήλ · τδν μυσταγωγδν τοΟ 
Μωύσέως · τδν τήν θείαν ένανθρώπησιν ώς οπίσθια 
γνωρίσαι αύτώ ύποσχόμενον · τδν έν πτώχεια πλού
σιον · τδν έν νηπιότητι προαιώνιον · τδν έν δράσει 
άόρατον τδν έν περιλήψει άπερίληπτον * τδν έν σμι-
κρότητι υπερμεγέθη · τδν έν ναψ κα\ έν ύψίστοις · 
τδν έπ\ θρόνου βασιλικού (55) κα\ έπ' οχήματος χ ε -
ρουβικού· τδν κάτω κα\ άνω άδιαστάτως· τδν έν 
μορφή δούλου, κα\ έν μορφή θεοΰ Πατρός · τδν ύ π ή -

subjectum, et Regem universorum. Erat lolus in jy κοον και βασ*λέα τών απάντων. "Ολος γέγονε τ η ς 
desiderio; tolus Ιιι spe; tolus in gaudio. Νοιι jam εφέσεως* δλος γέγονε τής ελπίδος· δλος γέγονε ττ,ς 
suus ipse eral, sed ejuscujus spe dcfixus erat. Spi- χαράς. Ούκέτι ήν αυτού, άλλά τού έλπισθέντος. Τ δ 
ritus sanctus faustum annunliaverat : [velul jara Πνεύμα τ6 άγιον εύηγγελίσατο, και πρϊν ή κατειλτ;-

Μ Com. i l , 16,17. »· Psal. LXXXIII , 8. 4 · P*al. xcv, 6. u P$al. xcvi, I I . 4 1 Exod. ιιι, 25. 

(52) Τόν τά πάντα έν άκαταΛηψΙα ύπεριδρν-
μένον. Velul omnibus in iiicoinprebeiisibiutale sua 
eminenteiu, feie Pauiina phmsi qua dicitur inhabi-
larc lucein inaccessibilem, I Tiin. v i . Pantinus re-
ferl ad crealuras minus congrue, qui universa in-
comprelwntibili quadam ratione consiiiuit. 

(55) Ό τών τελουμένων τελειωτής. Ua passim 
Dionysius, Gregorius, etc. Minus aple Paulinus, 
perfectus auctor, polius initiator, consummator,etc. 
Male eliam τδ, διά τού Πνεύματος αγίου quod se-
quilur, retulil ad illud τών πραττομένων, cum sit 
uuinino referendum ad verbum συνεκάλεσεν, velut 

allu Jat ad verba evangelica, et venit in tpiritu in 
templum : velul nimirum iustinctu actus rn Domini 
occursum. 

(54) Τον αύθέντην διδάσκαΛον. AUudit ad verba 
evangelica Marci ι : Eral docens eo$, quasi poUr 
statem habent. Minus aple Pautinus, auciotem 
ipsum et prwceptorem Ugis, velut suprema auclor i -
taie docenlein. 

(55) Έπϊ θρόνου βασιλικού. Sancia nimiram 
Dcipara sinu gestante, ut ubiquc divina bumauie 
comparentur. 

http://Com.il
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φέναι τδν ναδν, τοΤς της διανοίας όφθαλμοίς άναπτβ- Α nalur» exetinctum suscitaverat;] ac priasqtiam 
ρου μένος, ώς Ιχων ήδη τδ ποθούμενον έγεγήθει. Αγό
μενος δε ούτω, χα\ μετεωροπορών τοϊς διαβήμασιν 
ώκυτά ίως , τδν πάλαι ίερδν καταλαμβάνει σηκδν, 
κα\ ού προσχών τφ ιερψ, τφ τού Ιερού πρυτάνει τάς 
Ιεράς ώλένας έφήπλωσε, τοιάδε λέγων άμα κα\ άδων, 
& κα\ τή άσπαστή τελετή προσήκε· Σε έπι ποθώ, 
δέσποτα θεέ πατέρων, κα\ Κύριε τού ελέους, τδν 
καταξιώσαντα τή ιδία δδξη καλ αρετή , ώς πάντων 
προνοητική , αίδοί τής πρδς ημάς συγκαταβάσεως, 
καθάπερ σπονδηφόρψ μεσιτεία, είς φιλική ν όμηρεύ-
σαι συμφωνίαν τούς επουρανίους πρδς τούς γηγενείς. 
Σέ επιζητώ τδν αύτουργδν τών απάντων σέ καρα
δοκώ, τδν περιέχοντα λόγω τά πάντα· σέάπεκδέχο-
μαι, τδν ζωής κα\ θανάτου δεσπόζοντα * σέ αναμένω, 
τδν νομοδότην, κα\ τού νόμου διάδοχον σέ πεινώ, 

templum altigisset, subvectus intelligentiae oculis, 
velut jam desideratum haberet, gatidio gestiebat. 
Sic porro aclue, ac per gradus celerrime conscen-
dens, sacruni hactenus penelrale occupat; lemr 
ploque omisso, ipsius templi praesidi sacras ulnas 
expandit; ejusmodi quosdam jucundae celebritati 
congruos ecrmoncs canlico deproiuens: Te desi-
dero, Domine Deus patrum, et Domine misericor-
dia?; qui tua ipse senlenlia el virlule, ut qua pro-
videas omnibus, dignalione illa qua le nobis incli-
nas, ceu sequeslra lcederis conciliatione, ccelesles 
iuler terrigenasque, amicitiam concordcm sancire 
voluisli. Te quaero ipsum auclorem universorutn. 
Tota tc cupiditate exspecto, qui sermone contines 
omnia. Te praeslolor, vitae mortisque dominato-

τδνζωοποιδντών νενεκρωμένων σέ διψώ, τήνάνάψυ- Β r e m > y e S Uslineo datorem legis, ejusdemque suc-
{tv τών κεκμηκότων · σέ επιθυμώ τδν κτίστην κα\ 
λυτρωτήν τού κόσμου. Συ ημών θεδς , κα\ σέ προσ
κυνούμε ν. Συ ημών ναδς άγιος, κα\ έν σοι προσευξό-
μεθα · συ θεσμών θεσμοθέτης, καϊ σο\ πειθαρχούμεν. 
Σύ θεδς πρώτος· έμπροσθεν σου ούκ έγεννήθη (36) 
θεος άλλος έκ θεού Πατρδς, κα\ μετά σέ ούκ έσται 
άλλος Τίδς τψ Πατρ\ ομοούσιος καϊ ομότιμος. Κα\ 
τδ έπίστασθαΐ σε, όΛόχΛηρος δικαιοσύνη" χαϊ εί· 
δέναι σου τό κράτος, φίζα αθανασίας. Σύ εί ό διά 
τήν ήμετέραν σωτηρίαν Λίθος ακρογωνιαίος, ποΛυ-
τεΛής τε χαϊ έντιμος, τή Σιών προαναγορευθείς. 
'Τποβέβληται γάρ σοι τά πάντα ώς αίτίψ· ώς 
παραγαγόντι τά δλα έκ μή δντων είς τδ είναι, κα\ 
σύστασιν ευπαθή τοις άστάτοις παρασχόντι · ώ ς συν-
οχ3 ΧΛ\ φρουρά τών παρενηνεγμένων * ώς φύσεων 
διαφόρων δημιουργώ* ώς οίακίζοντι παλάμη παναλ-
κεστάτη καϊ πανσοφωτάτη τά σύμπαντα · ώς ευτα
ξίας άπάσης ^υθμώ* ώς συμφωνίας κα\ ειρήνης άΛ-
0αγεί συνδέσμφ. Έν σοϊ γαρ ζώμεν, χαϊ κινούμεθα, 
χαϊ έσμέν. Διά τούτο, Κύριε ό θεός μον, δοξάσω 
σε, υμνήσω τό δνομά σον* δτι έποίησας θαυμαστά 
πράγματα, βουΛήν άρχαίαν άΛηθινήν, έξομοΛό-
γησιν χαϊ μεγαΛοπρέπειαν ένδυσάμενος. Τί γάρ 
περιφανέστερον βασιλεί περιανθούσης πορφυρίδος κα\ 
έπιλάμποντος διαδήματος; "Η τί μεγαλοπρεπέστερον 
θεψ φιλανθρώπψ φιλάνθρωπου ενανθρωπήσεως, ταίς 
παμφανωτάταις έξαυγείαις τους έν σχότει χαϊ σχιςί 
θανάτου καθήμενους καταΛαμπούσης; ΚαΙ μήν 

cessorem. Te esurio, qui vivificas mortuos. S i -
tio te, defaligatorum refrigeriuro. Te concupisco, 
mundi creatorem redemptoreraquc. Tu Deus no-
sler; teque adoramus. Tu sanclum tetnplum no-
s lmm; votaque in te faciemus. Tu legum lalor; 
tibique obtemperabimus. Tu Deus primus ; ante te 
non est natus Dcus alius cx Deo Patre nec post 
ie futums est alius Filius Patri consubstantialis, ei 
ejusdem cum ipso gloriae. Atque noise te, solida 
justitia esl: tuamque *cire polentiam, radix immor-
talitati» u . Tu nostrai salutis causa, laph ilte an-
gulari* exquisitus et pretiotus 4 8 , Sioni antca pra-
diclus. Tibi enim subsirata sunt otiinta ut causa». 
et auctori, ut ei qui universa ex nihilo ad essc de* 
duxit, rebusque instabilibus firmain constitutionem 
t r ibui l : tanquam rerum in esse deductaruui nexui 
commissuraque, alque praesidio: lanquaro natura 
diversorum opifici : vclut ei, qui nianu prorsus 
fortissima sapienitssimaque moderalur universa : 
velut compositi cujuscunque ordiiris rbylhmo et 
concinnitati : ut concordia3 pacisque indissolubili 
vinculo. In te enim vivimus, et movemur, et *«-
mus 4 e . Proplerea, Domine Deus mcus, glorificabo 
te47; laudabo nomen luum, quoniam fecisli res ad-
mirandas, consilium anliquum verum 48; confessio-
nem et decorem induius * · . Quid enitn regi, veste 
purpurea floridum quid circumniicaiite, diadeinaio-
quc eflulgente, splendidius? Quid veio, clen:entis-

είκότος καϊ προανευφήμησέ σε τόν ΒασιΛέα τών D simo Deo, clementi bac hominis assumplione, cla-
αΐώνων δ πρόσκαιρος βασιλεύς καϊ οίκέτης, φάσκων 
Ώραΐνς χάΛΛει παρά τους υΐοϋς τών ανθρώπων, 
δ έν άνθρώποις θεδς κα\ άνθρωπος. Περιεζώσω γάρ 
διά τ η ς θείας σου σαρκώσεως δικαιοσύνη μέν τήν 
ύσφύτ' ένηΛείψω δέ χαϊ άΛτχθεία τάς πΛευράς, 
αυτόχρημα δικαιοσύνη κα\ αλήθεια υπάρχων, κα\ 

rissimis suis radiis iUuminanie sedenlet tu tenebrh 
et umbra moriis maguiOcentius? Appoeite sant 
Regem te sceculorum n , temporaneus itle rex ac fa-
mulus tuus, fauslis olim congralulalionibus omini-
busque prosecuius est, dicens : Speciosus forma prm 
filiis hominum11; qui in bominibus, Deus ipse sis 

Jsa. XLIII, 10. u S a p . xv, m . 4 8 Psal. cxvii , 21 ; 
28. w Exod. x v , 2. *· i«a. xxv, i . *· Piai cm , \ . 
i 7 . M Psal. XLIV, 3. 

ha. xxvi i i , 16; I Pelr. u , 6 . 4 4 Act. xvm, 
5 0 ha. X L I I , 7 ; Luc. i , 79. 1 1 1 Tim. i , 

(56) Έμπροσθεν σου ούχ έγεννήθη. Alludit ad 
rerba Isai. LXIII , piaqne detorsione applicat Filio. 
Esl i h i ούκ έγένετο, non fuit alius Deux. Vulg., nvn 
/«if [ormatut Deus. Pantinus niale τδ, έγεννήθη, qno 

P A T R O L . G R . XVl l l . 

bic aple muUitndo filiorum in Deo excludittir, red-
dit, factus. Negando enim factos a Deo Patrc alirs 
filios, videtnr hk asseri facius, qui supponilm 
unicus Filius. 

12 
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ei bomo Acc'nxi6ti enim, divina tua lncarnalione, Α άγαλλίαμα τών απάντων. Τοιγαρουν εύφρανθήτω δ 
lumbos quidem, ,/ttsfsisa ; inunxisli vero et verilate, 
tatera qui ipse, ipsa re vera justilia sis et vei i -
tas, universorumque exsultatio. Laetetur igiinr me-
cum bodie coelum, quoniam miseratus est Domi-
nus populum suum. Rorent vero nubes mundo ju-
stitiam 8 4 : scd et fundamenta terra, positis in in-
femo, velui clangente tuba, pacem ingerant: adest 
enim resurrectio dormientium. Terra etiam incolis 

ούρανδς σήμερον άμα έμοί* δτι ήλέησεν δ 8εδ; τδν 
λαδν αύτοΰ. Τανάτωσαν δή κα\ αί νεφέλαι δικαιο
σύνην τω κόσμψ * σαλπισάτω κα\ τά θεμέλια τής 
γής είρήνην τοίς έν $δου · πάρεστι γάρ ή άνάστασις 
τών κεκοιμημένων. 'Ανατειλάτω κα\ ή γη ίλεος το» ς 
κατοικοΰσιν αυτήν. ΠεαΛήρωμαι γάρ τή παραχΑή-
σει , καϊ νΛερχερισσεύομαι τή χαρφ' δτι ειδόν σι 
τδν Σωτήρα τών ανθρώπων. 

8uis misericordiam producat. Impletus eninwnm consolatione; superabundo gaudio 8 8 : quod le bomi-
Dum Salvalorem videam. 

VII. Sic vero saliente sene, divinoque gaudio 
impensius exsultante; quod anlea per figuram pro-
pbeta Isaias fuerat vaticinatus c <

f sacra Dei Mater 
perspicue re ipsa fecit. Accipiens enim , ex puro 

Z' Χορεύοντος δε ούτω τοΰ πρεσβύτου, κα\ γανυ-
μένου τή θεία εύφρασία, τά κεχρηματισμένα τυπι
κώς τψ προφήτη Ησαΐα, περιφανώς ή Ιερά θεομήτωρ 
έξετέλει. Κα\ δή λαβομένη τδν έκ τοΰ άχραντου χαί 

immaculatoque allari suo, carbonem illuni vivificum Β παναμώμου αυτής θυσιαστηρίου σαρκωθέντα, ζωο-
et ineffabilem, carne indulum, sanclarum suaruin 
manuuni complexu, tanquam forcipe, justo il l i por-
rexit: ut mibi quidem videlur, ejusmodi sermoni-
bos aflata pariier et horiata : Sume, senex hono-
rate, sacerdolumque optime, sume Dominum; tua-
que illa non vidita spe et desolata, fruere. Suscipe 
ibcsaurum indefeclibilem , divitiasque inauferi-
biles, vir generosissime. Amplexare poientiaro io-
enarrabilem vitnqne incomprehensibilem, quae le 
fulciat, vir sapientissime. Circumplectere infinitara 
magnitudinem v forliludinemque incomparabilem , 
gacrorum seditue. Circumplicare ipsi per sevilae tet 
Tive, vir venerabilissime. Arclius incorruplionem 
eonstringc, et renovare, vir juslissime. Nibil audax 

ποιδν καϊ άνέκφραστον άνθρακα, ώς λαβίδι τή συζεύ
ξει τών άγιων αυτής χειρών, τώ δικαίψ προέτεινε, 
τοιαύτα, έμο\ δοκεί, λέγουσα τε άμα κα\ παρακελεύ-
ουσα * Απόλαβε, πρεσβύτα τίμιε, κα\ Ιερέων άριστε, 
απόλαβε τδν Κύριον, καϊ απόλαυε τής ού χηρευσάσης 
σου ελπίδος. Τπόδεξαι θησαυρδν άνέκλειπον, χα\ 
πλούτον άναφαίρετον, μεγαλοφυέστατε. Έναγκαλισαι 
κράτος άνεκδιήγητον, κα\ δύναμιν άνεξερεύνητον 
έρείδουσάν σε, σοφώτατε. Περίλαβε μέγεθος άπε^ *-
όριστον, κα\ ίσχύν άνείκαστον, ίεροκόρε (57). Περτ· 
πλάκηθι τή αυτή αύτοζωή, κα\ ζήθι, αίδεσιμώτατε. 
Περίπτυξαι τήν άφθαρσίαν, κα\ άνακαινοποιήθητι, 
δικαιότατε. Ού τόλμηρδν τδ εγχείρημα· μή δκλαζε, 
δσιώτατε. Έμφορήθητι τοΰ ποθούμενου, καϊ κατα-

facinus; ne defeceris animo, vir sanclissime. S a - C τρύφησον τοΰ επιδιδομένου, μάλλον δε έαυτδν έπιδι-
tiare illo quem desideraveras, planeque delectare. 
tibi dato, seu magis, danle sc t ib i , vir divinissime. 
Laetius tllustrarc Sole justiliae, de muudissimo 
carnis speculo circumfulgenle, vir religiosissime. 
Ne tibi tranquillum limorem incutiat, neve man-
euetudo pcrterreat, vir bealissime. Ne inhorreas 
lenttatem, ncve clemenlia lerrearis, vir modestissi-
me. Alacris adglutinare, nec moreris obsequi. Non 
babet audaciam quod dicitur quodve porrigitur : ne 
crgo relucteris, vir urbanissime. Non comburit ignis 
gratia? Domini mei , sed illuminat, vir justissime. 
Rubus iile mei figuraro,ad ignis illius apparentis 
verilatem repraisenlans, doceatte, vir legis peri-
tissime. Caininus ille 8 8 velul venlus roris susur-

δόντος, Ιέροπρεπέστατε. Έναγλαΐσθητι τψ διά τον 
άκηλιδώτου έσόπτρου της σαρκδς περιστίλβοντι 
Ήλίψ τής δικαιοσύνης, ευλαβέστατε. Μή δειλία τήν 
γαληνότητα, μηδέ καταπλαγής τήν ήμερότητα, μα-
καριώτατε. Μή πτήξης τδ ευμενές, μηδέ πτοηθής τδ 
προσηνές, επιεικέστατε. Εύθύμως προσκολλήθητι, 
κα\ μή άναβάλλου πρδς τδ ευήκοον. Ού θρασύτητος 
τδ λαλούμενον, ουδέ τδ προτεινόμενον · μή άφηνίαζε, 
άστικώτατε. Ού καταφλέγει τδ πύρ τής τοΰ Κυρίου 
μου χάριτος, άλλά φωτίζει, δικαιότατε. Βάτος σε 
πεισάτω, ή τδν τύπον μου περιστησαμένη πρδς ύ π δ 
στασιν τοΰ ανυπόστατου πυρδς (58), νομομαθέστατε. 
Δροσοσυρίζουσα κάμινος πει θέτω σε, παιδοτρίβα, ταυ 
μυστηρίου τήν οίκονομίαν. Πρδς έπ\ τούτοις ή έ μ ή 

8 8 ha. ΧΙ, 5. 8 4 7#α. X L V , 8. 8 8 II Cor. νιι, 4. 8 f Isa. νι, 6. 9 1 Exod. ιιι, 2. 8 8 Dan. m , 
21 

(57) Ίεροκόρε. Sequimur Pantini conjecturam, 
ut leg*ndum sit ίεροκόμε, quadrat enim materiae; 
ut ceu teiupli prapositum inducat, ad infinilain ma-
gnitudinein illam suscepli Jesu, lempli angusliis in-
cltidendain. Quid si retinealur Ιεροκόρε, velut signi-
licet futurum juvenem puerumque, Cbrisli pueri 
amplexu, sancluni senem, eoque uomine hortetnr 
$. 9Maria, ut suscipial totus spirilu innovatus? Sic 
Augustinus serm. 13 de temp., c. 3 : Agnovit infan-
lem hcnex, factus est in puero puir. Innovatus in 
rntate, qui plenus erat pieiate. Fuerit certe ei illud 
non ita inconsonum. 

(58) Πρός υχόστασιγ τον άννχοστάτον πνρός. 
lllius uiniirum qui ία rubo ardens έμφασιν babebat, 

D non ύπδστασιν, apparentiam, non ignis veritatem. 
Sic enim s.vpe Deus, nullo mendacio, apparentia 
aliqua scnsibus ingerit, ad fidero aslruendam veris. 
Videlur ergo auctor ludere in paronomia illius v o -
cis; velut dicat, ad subslanliarn i^nis illius non 
subsistenlis; ac velut objecto illo igue. qui vere 
mbum flamma illustrarei ei adlamberet, et tamen 
apparens esset. Offendebat τδ, ανυπόστατου, ve lu l 
relerendum essel ad figuralum el divinum igncm» 
ένυπόστατον illum et αυτούπόστατον, nusquain ά ν -
υπόστατον re lamen melhis perspecta solidum visum 
est,etreferendumad ipsummet ignem typicum, c u -
jus modum divinus ille ignis servaverit in Mar i a , 
idem ipsc in Simeone servaturus. 
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γαστήρ σε διδαξάτω, έν ή έχωρήθη 6 αχώρητος, έξ Α rans , oeconomiae libi sacramcntum persuadeat, 
ής χα\ έσαρκώθη δ άσαρκος Λόγος. Ού πάλιν σάλ
πιγγες έκδειματούσι τούς προσιόντας, ούδ* αύ όρος 
καπνιζόμενον δέος έμποιεί τοις προσπελάζαυσιν, ούτε 
μήν νόμος κολάζει αφειδώς τδν θίγοντα τολμηρώς. 
Φιλανθρωπίας γάρ τά παρόντα, συγκαταβάσεως τά 
φαινόμενα. Ευχαρίστως απόλαβε τδν πρδς σέ έλθόντα 
θ ε ό ν αύτδς γάρ άφελεΐ τάς ανομίας σου, κα\ τάς 
αμαρτίας σου περικαθαρεϊ. Έν σο\ προτυπωθήτω ή 
τοΰ κόσμου κάθαρσις. Έν σοΙ καϊ διά σού προμη-
νυθήτω τοις έθνεσιν ή κατά χάριν δικαίωσις. Σύ άξιος 
τής ζωοποιού απαρχής. Άπήλαυσας νόμου; άπό-
λαυσαι και τής χάριτος. Κέκμηκας τιο γράμματι; 
άνακαινίσθητι έν τψ πνεύματι. Άπέκδυσαι τήν πα
λαιότητα κα\ ένδυσαι τήν καινότητα. Ταύτα γάρ σε 
ήγνοηκίναι ού δοκώ. 

magister oplime. Mcus denique uterus tibi docu-
mento sit, in quo fuit contenlus, qui nusquaro alio-
qui polesl contineri: ex quo etiam Sermo ille car-
nis expers, assumpsit carnem. Non jam tubse ter-
ritant accedentes *· : non iterum raons fumigang 
appropinquantibus injicit metum : ac neque lex, 
audacius contingentem severius p u n i t · · . Praesentia 
enim propensioris sunt in bomines studii; sunt 
quae gerunlur, divinae ad nos inclinalionis; bonita-
tis, quae apparent. Excipe gratanli animo ad te ve-
nientem Deuro : ipse enim auferet iniquitates tuas, 
et expiabit peccata tua. In te primum informctur 
mundi universi lastralio. In te et pcr le , gentibus 
pranunliata innotescat, quae secundum gratiam est, 
justificatio. Dignus es vivificis primitiis. Usus ee 

tege? ulere et gratia. Faligatus es liltcra? renovare spirilu. Exue velustatem; et novitalem inducre. 
Non enim pulo le haec nescire. 

Η'. Έ π \ τούτοις πάσι πα££ησιασάμενος ό δίκαιος, Β VIII. Ab his omnibus , sumpta juslus fiducia , 
κα\ τή προτροπή είξας τής διακονησαμένης θεώ πρδς 
ανθρώπους θεομήτορος, ύπεδέξατο μεν ταΐς γηρα-
λέαις άγκάλαις τόν έν νηπιότητι παΛαιόν τών ήμε
ρων, ευλόγησε δε τδν θεδν κα\ είπε · Ννν άποΛύεις 
ζΐν δονΛόν σον, Αέσποτα, κατά τό ρήμα σον, έτ 
ε;ρήτη. Ότι εϊδον ol όφθαΛμοί μον τό σωτήριόν 
σον, δ ήτοΐμασας κατά πρόσωπον πάντων τών 
Λαών φώς εΙς άποκάΛνψιν εθνών, καϊ δόζαν 
Λαού σον ΊσραήΛ. Άπέλαβον τήν παρά σού άλυπον 
χ α ρ ά ν απόλαβε με χαιρόμενον (59), καϊ άνευφη-
ρουντα τά ελέη σου, Κύριε. Άπέδωκάς μοι τήν εύ-
6υμ£αν άποδίδωμί σοι εύθύμως τά ευχαριστήρια. 
Έγνων αγάπης θεού δύναμιν. Δι' έμέ γάρ (60) δ έκ 
σού θεδς, άνερμηνεύτως καϊ ά^όεύστως γεννηθείς, 

Deiparaeque Deo ancillantis in iis quae speciant ad 
homines, exbortationi ac monitis cedens , Anliquum 
illum dierum 4 1 infantem, scnitibus ulnis suscepit, 
Deumque dilaudans ait: Nunc dimittis servum tuum, 
Domine, secundum verbum tuum in pace. Quia vide-
runt oculi mei Salutare tuum: quod parasti ant$ 
faciem omnium populorum; lumen ad revelationem 
genlium, et gloriam plebis tuce Israel6t. Accepi abe 
te inoffensam et vacuam doloris laetiliam : tu me, 
Domine, laetanlem, luasque depradicantem raiscri-
cordias accipe. Tu gaudium boc animo indidisli : 
gaudens ego animo graiiarum tibi munus repeado. 
Cognovi vim divinae dilectionis. Propler me enim 
Deus ille, ineflabili ratione ac sine corruplione ex 

άνθρωπος γέγονεν. Έγνων τής σης περ\ ημάς κηδε- C le genitus, laclus est homo. Cognovi tuair. illam 
μονίας τδ άνέκφραστον μέγεθος, δτι τά σά σπλάγ-
iva έξαπέστειλας είςβοήθειαν ημών. Έγνων δ έδιδά-
χθην ύπδ Σολομώντος, Κραταιά, λέγοντος, ώς θάνα
τος ή αγάπη. Διά ταύτης γάρ συντριβήσεται τού 
θανάτου τδ κέντρον διά ταύτης νεκροί ζωήν δψονται · 
διά ταύτης θάνατος μαθήσεται θάνατον, παύσαμενος 
τής καθ* ημών επικρατείας · ota ταύτης κα\ ό άρχέκα-
κος 6φις αιχμάλωτος γενήσεται κα\ υποβρύχιος. 
%Εγνώρισας ήμϊν, Κύριε, τό σωτήριόν σον, άνα-
στήσας ήμιν φυτδν ειρήνης * και ούκέτι έσόμεθα πλα-
νώμενοι. Έγνώρισας ήμϊν, Κύριε, δτι ούκ είς τέλος 
ύπερεϊοες τούς δούλους σου, αγαθέ, ουδέ έπελάθου 
έργα χειρών σου. Κατοικτειρήσας γάρ ημών τήν 
•λεεινδτητα, δαψιλώς έξέχεας έφ* ημάς τήν έμφυτον 

mexplicabilem nostri curam sludiumque, qui tua 
ipse viscera emiseris in nostruro auxilium. Nunc 
demum intc.lligo quod a Salomone didiceram : For-
lis ut mors dileciio ·*. Per eam enim conteretur 
mortis slimulus, per eam mortui videbunt vitam , 
per eam mors mortem cxperielur, imperio quod in 
nos exercebal abolito; per eam et serpens maloruiu 
auctor capielur et submergelur. Nolum nobis, Do» 
mine, fecisli Salutare tuum * 4, nobis exsuscilans pa-
cis propaginem, nec amplius erraverimus. Palam , 
Domine, fecisti, ut non in finem despexeris servos 
tuos; neque upera manuum luarum, ο booe, oblitus 
sis. Miseratus enim miserabilem sortem nostram, 
cognalam tibi inexbaustamque illam bonitalem iu 

κα\ άνεξάντλητόν σου αγαθότητα, διά τού Μονογε- ν nos effudisti; redemptis nobis per Unigcmium, in-
νούς κα\ απαράλλακτου (61) κα\ ομοουσίου Παιδός 
σ>υ τήν λύτρωσιν ημών ποιησάμενος, άνάςιον κρίνας 

·· Εχοά. χιχ, 16. · · 11 Reg. νι, 6. 6 1 Dan. ιιι, 
xcvi i , 2. 

(59) Χαιρόμενον. Forle, χαίροντα. 
(60) Αι" έμέ γάρ. Hal>et, sic proprius faclus Je-

snt, aliqnid sanctis suavius. Sic passim David, 
Paulus, etc. Dcam velut sibi raphmt. Theologus 
ttiam orat. in sancta Lumtna. πάλιν δ έμλς Ιησούς, 
wia de re luculenler Chrysostonnis in cap. u ad 
CaL Non iiaqne facile fuerii in ejusmodi, mutan-

commutabiUler siroilem et ejusdem tecum subsian-
liae, Fi l ium: tua ipsius majestate et bonitate indi-

15. " Lue. i i , 29-32. ·» Cant. vm, 6. 4 4 Psal. 

duni singulare in plurale. Pantinus bic, nostra enim 
cauta. 

(61) ΑπαραΛΛάκτον. Velut per omnia simil«*mt 

et qualem sequens i l lud, ομοουσίου, explicat. Vox 
theologica Gregorio, Oamasceno. e l c , perquam fa-
miliaris. Pantinus, male, immobilem, nisi erraviV 
prelum, et notare voluit incommutabilem. 
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gnum ralus, ot illam servorum tuorum salutem be- Α τής σης μεγαλοσύνης κα\ χρηστότητος, οίκετη τήν 
nefieiwmque, eadem conditione servo concederes; 
utve eos qui oflendissent, ininistro rccnnciliandos 
comniitteres. Enimvero, per Lumen illud ejusdem 
tecum substantix, lumen donasti iis qui in lenebris 
et in umbra mortis sedebant ··; tit in lumine tuo, 
scientice lumen videant··: placuilque, ut per Dorai-
num ei creatorem reformares nos in immortalita-
tem ; nobisque per ipsum qui paradiso deliciarum 
exterminaverat, reditum elargireris in paradisum. 
Ad hsec, pcr eum qui habet potestatem dimittendi 
peccata 67 quod erat adversus no$ delesti chirogra-
phum · · . Deiiique por eum qui eodem tecum throno 
sublimis sedet, quique a divina tua nalura haud-
quaquam excedere potest, firmam nobis reconcilia-

τών σων οίκετών καταπιστεύσαι σωτηρίαν κα\ εύερ-
γεσίαν, ή λειτουργφ έγχειρήσαι τήν τών προσκε-
κρουκότων καταλλαγήν. Άλλά διά του ομοουσίου 
Φωτδς φώς τοΐς έν σκότει καϊ σκιςί θανάτου καθή
μενοι ς έδωρήσω, Ινα έν τφ σφ <ρωτϊ ϊδωσι φώς 
γνώσεως· κα\ διά τού δεσπότου κα\ δημιουργού εύ-
δόκησας άναπλάσαι ημάς είς άφθαρσίαν, κα\ διά τού 
άφορίσαντος έκ παραδείσου τρυφής τήν είς παράδει
σον αύθις έπανάζευξιν έχαρίσω · κα\ διά τού έχοντος 
έξουσίαν άφιέναι αμαρτίας τό καθ* ημών χειρό-
γραφον έξήΛειψας' κα\ διά τού συνθρόνου κα\ άν-
εκφοιτήτου τής θείας σου φύσεως τήν πρδς σέ κατ
αλλαγήν κα\ προσαγωγήν έν πεποιθήσει έφιλοτι-
μήσω* δπως διά δεσπότου άβασιλεύτου, κα\ θεοΰ 

tionis accessusque donasti iiduciam; ut pcr Dorai- ^ αληθινού κα>. έξουσιαστού, ό τών τοσούτων κα\ τηλι-
κούτων αγαθών δεσμδς υπογραφόμενος αναμφίβολα 
τοΤς έλεουμένοις καταστήση τής χάριτος τά δίκαια. 
Περ\ ότου κα\ ό προφήτης προεμήνυσε λέγων 9 Οϋ 
πρέσδυς, ούκ άγγεΛος, άΛΧ αυτός ό Κύριος έσω-
σεν αυτούς, παρά τό άγαπςίν αυτούς, καϊ φεί-
δεσθαι αυτών, καϊ άνέΛαδε, καϊ ύψωσεν αυτούς. 
ΚαΊ ταύτα πάντα ούκ έξ έργων ημών τών έν δι
καιοσύνη, ούδ' δτι ήμε?ς σε ήγαπήσαμεν (ό γάρ γ η 
γενής ημών προπάτωρ και τήν έν παραδείσω τ ρ υ -
φήν και διαγωγή ν τιμηθείς, τήν θείαν κα\ σωτήριόν 
σου έκφαυλίσας έντολήν, άποδόκιμος ζωηρού χώρου 
εκρίθη, καϊ τδ πάν αυτού σπέρμα άκιδνότατον κατ 
έστησε, τοις νόθοις μοσχεύμασι τής αμαρτίας συ μ- *> 
φυράσας), άλλά δι' έαυτδν κα\ τήν περ\ τδ πλάσμα 

num, nullius agnoscentem imperium, Deumque 
verurn ac polentem; lot tanlorumque bonorum vel-
ut subscripta sanctio, cerla et indubitala jura, mi -
sericordiam consecutis constituat. Quod el ipsum 
oliin pnenunliaveral propbela dicens : Non lega-
tus , non angetm; sed ipse Dominus salvavit eos : 
propterea quod amarel eos, et parceret ipsis :et $u$-
cepit et exaltavit eos · · . Atque haec omnia, non ex 
operibus qxue [ecerimus ipsi in ju$titia; aut quia 
te dilexerimus 7 9 (primus enim ille pareus noster 
tcrrigcna , cum paradisi delicias domiciliumque , 
bonoris prxrogativa conseculus, tuum illud divi-
IIIMTI sprevissel ac salularc praceplum , indignus 
vilali illo loco judicatus c s l ; smimque omne semen 
spuriis peccali slolonibus commiscens, in suromam C σου άφατον άγάπην, έκραταίωσας έφ 1 ημάς τδ έλεος 
dcbililalem adegil), sed ipse propler lemetipsum , 
inenarrabilique illa lua erga figineutum dilectionc, 
misericordiam in nos tuam, Oomine, corroborasii; 
noslramque abs le separationem dolens, eliam 
ipse te, super noslra corruptione, ut dare$ in mi$e-
rieordias placasti c l inflexisli. Hinc nos dcincrps 
Adee soboles fcsta plausu agimus, quod primus ille 
Adae Gctor, sua ipsc sponte, novus Adam effcctus 
sit : gplendorque Domini Dei nostri nobiscum ver-
satus es l 7 1 *; ui Deum facie ad faciem viderinius, et 
salvi faeti simus. Quamobrera, Domine, a te di -
roiUiquaero.VidiSalutare luum : absolvar ergo cur-
vo liltera jugo. Vidi Regem sempiternum, et cui 
alius non succedal: absolvar servili collari boc et 

σου, Κύριε, κατωκτείρησάς τε τήνάπαγωγήν ημών, 
κα\ έαυτδν έδυσώπησας έπ\ τή καταφθορά ημών (62), 
τού δούναι ημάς είς οίκτειρμούς. "Οθεν έορται ήμίν 
λοιπδν συγκεκρότηνται τοΓς Άδαμιαίοις, δτι δ πλα
στουργός τού Αδάμ έκοντι νέος Αδάμ γέγονε· και 
ή λαμπρότης Κυρίου τού θεού ημών μεθ' ημών κατ-
εγένετο, ώστε ίδεϊνθεδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον (65)» 
κα\ σωθήναι. Τούνεκα, ώ Δέσποτα, τήν παρά σου 
άπόλυσιν επιζητώ. Εϊδον τδ σωτήριόν σου · απολυθώ 
τού γραμματοκύφου ζυγού. Ειδον βασιλέα άΐδιον 
κα\ άδιάδοχον* απολυθώ τού δουλικού κα\ άχθοφο^-
ρου κλοιού. Εϊδον φύσει Δεσπότην κα\ έλευθερωτήν · 
τύχοιμι τού έλευθερικού αύτου δεσμού. Λύσόν με τοΰ 
ζυγού τής κατακρίσεως, κα\ ύπόζευξον τ φ ζυγφ ττ,ς 

ponderoso. Vidi natura Dominum et liberalorem; D δικαιώσεως. Λύσόν με τού ζυγού της αράς κα\ τού άπο-
consequar ergo liberalionis meae ab ipso decretuni. κτείνοντος γράμματος· κα\ ένειροντώ αριθμώ της ε ύ -
Solve me , Domine, jugo condemnationis ; et me λογίας τών είς υίοθεσίαν είσποιουμένων τή χάριτι τοΰ 
subde jiigo jusliflcationis. Solve me jugo maledi- αληθινού κα\ ομόδοξου κα\όμοδυνάμου τούτου Τίού σου. 
clionis 3C occidentis lilterae 7 1 ; eorumque benedklioni insere accenseque, qui tui bujus veri ejusdemque 
tecuro gloriae el poientiae Fi i i i gralia, in jus filiorum sunt ascripti. 

IX. Sinl porro haec, inquit, celebrandis divinis θ*. Έστωσαν δέ μοι, φησ\, τά θεία ευχαριστήρια 
muneribus, brevissime bacleuus commcmorata. Ad πρδς τδ παρδν άχρι τών βραχυτάτων τούτων. Τί 6β 

«· ha. ιχ, 2 ; XL.II, 7 ; Luc. ι, 79. · · Psal. xxxv, 10. «7 Marc. ιι, 10. · · Cotots. ι ι , 4. m l c a . 
L i m , 9. 7 0 Tii. ι ι ι , 5. 7 1 I Joan. ιν, 19. T l * Psal. cv, 46 7 1 11 Cor. ι ι ι , 6. 

(62) Έπϊ τη καταφθορςί ημών. Significat Deum 
a se motum, sola ex nobis objecia miseria. ut nos 
duret in misericordias, reconcilialos in suo F i l i o ; 
quod iDcarnalionis rooiivum Ibeologi multis eipcn-

dunL 
(65) Πρόσωπον πρός πρόσωπον. Nempe ϊη car-

nc, κα\ σωθήναι, et*alvi (acti stmus, upparilione ilfa 
el elluigenlia splendoris divini iu nube buinanitati». 

http://xl.ii
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πρδς σέ φθέγξομαι, ώ Μήτε ρ Παρθένε, κα\ Παρθένε Α te vero quid dicam, ο Mater Virgo, et Virgo Maler? 
Μήτε ρ ; ής γάρ τδ έργον ούχ άνθρώπινον, ταύτης κα\ 
ό έπαινος υπέρ άνθρωπον. Διδ τής απορίας τδ σκυ-
θρωπδν έχ τών τού Πνεύματος περ\ σέ καταλαμ-
πρυνώ γερών, και τά σά σοι προσκομίζων, έχ λει
μώνων αθανάτων τήν ίεράν σου κα\ θεοστεφή αν
υμνήσω χάραν. Πατρικοί ς σε ύμνοις προσφθέγξο-
μαι, θύγατερ Δαβίδ, καϊ μήτερ τού Κυρίου κα\ θεού 
Δαβίδ. Αίσχρδν γάρ άμα κα\ άνεύφημον άλλοτρίοις 
κόσμοις χοσμήσαι τήν τή οίκεία δόξη διαφέρουσαν. 
Δέχου τοίνυν, ευμενέστατη, δώρα τίμια, και σο\ μόνη 
αρμόδια, ώ πασών γενεών υψηλότερα, κα\ πάντων 
ορατών τε χαϊ αοράτων δημιουργημάτων τιμιωτέρα 
φανείσα. Μακαρία ή ρίζα τού ΊεσσαΛ, χα\ τρισμακά-
ριστος ό οίκος Δαβίδ, έν φ έβλάστησας (64). Ό θεός 

cnjus enim opus non humauum es l , ojus el lauda-
daiio excedit bomineui. Quaraobrem paupertatis bic 
meae obscurilatem, tuis a Spirilu bonoribus donis-
que illustrabo : luaque libi offerens e pratis im-
morlalibus, tuum sacrum el a Deo coronalum caput 
dilaudabo. Palriis te canlicis, Filia David, Maierque 
Doiuini el Dei David, salutabo. Turpe euim fuerit, 
adeoque inauspicatum, ul alienis orneris, quae pro-
priagloria praecellas. Accipe igitur, benignissima, 
dona preliosa, tibique uni convenientia , ο cunctis 
celsior generalionibus, quaeque inler creala omnia, 
tum visibilia, tum invisibilia, mullis numeris ho-
norabilior enituisti. Felix radix Jesse, et ler beata 
domus David in qua germinasli. Deu$ in medio tui, 

έν μέσω σον, καϊ ού σαλενθήση · ήγίασε γάρ τό ^ et non commoveberis : sanctipcavit enim te, taberna-
σκήνωμα αυτού ό Ύψιστος. Έν σο\ γάρ διαθή-
και (65) χα\ ορκωμοσία ι θεού πρδς τούς πατέρας 
ημών, τέλος εύκλεέστατον έδέξαντο* δτι διά σού γέ
γονε Κύριος, ό θεδς τών δυνάμεων μεθ' ημών. Τδν 
σδν προδιαγράφουσα θεοπρεπή χαρακτήρα, θεδν έφε-
ρεν άφλέκτως ή άψαυστος βάτος, έμφανιζόμενον τφ 
προφήτη ώς όραθήναι ηύδόκησε. Στερέμνιος δ' αύ 
κα\ πέτρα άκρότομος τήν παγκόσμιον έκ σού πηγά-
σασαν χάριν χα\ άνάψυξιν προεξεικονίζουσα, παρα-
μύθιον Γα μα έχλείποντι λαώ έκ λαγόνων ξηρών έν 
έρήμω δαψιλώς προήγαγεν. Ού μήν δέ άλλά καϊ τού 
ιερέως ή ράβδος, ούκ άδόκιμον συσσημον (66) παρ-
έσχετο της ύπερφυούς σου λοχείας, άγεώργητον καρ
πδν έξανθήσασα, ίερατείας ενδελεχούς ά^αβώνα. Τί 

culum suum, AUissimus 7 3 : in le enim Dei ad patres 
testamenla juramentaque Anem gloriosissimum ac-
ceperunt; quia per te Domiuus factus est, Dcus 
virtutum nobiscum. Rubus ille inlactus 7 % , divina 
quadam majestate plenam jam tum informans tuam 
figuram, Deuni prophelae apparenlem, jaxta quod 
ei conspicuus iieri voluit, incoiubuslus fcrebql. 
Dura autem rursus ac praerupia pclra, quod ex le 
in universum orbem gratiae munus refrigeratioquc 
promanavit, et ipsa quondam exprimens praefigu-
ransque, deficienti in dcserlo, populo copiosum 
auxilium ex bialibus siccis produxit 7 e . Sed el sa-
cerdotis virga 7 e , in fruclum sine cullura, sponta-
neuroque sacerdotii perennis arrbabonem, eiDo-

U; καϊ ό μέγας Μωύσής ού κομιδή παρέστησε, διά C rens 7 \ nihil reprobum eximii tui parlus symbo-
τους περ\ σέ δυσκαταλήπτους τύπους έγχρονίσαι (67) 
τώ δρει έγνω τά περ\ τής αγνής έκδιδάσκεσθαι μυ
στήρια; Πήξαι γάρ κατά σύμβολον χαϊ πρδς άφ-
#μοίωσιν κιβωτδν χα\ ταύτην προσταχθε\ς, ού παρ-
έργως έχρήσατο τοίς προστεταγμένοις, εί κα\ τραγ-
ωόούμενα συμβέβηκεν έπ\ τή καταβάσει, άλλ' είς πέντε 
ήμίση πήχεις ταύτην συντελέσας, νομοδόχον ανέδειξε, 
τοίς χερουβίμ συγκαλυπτομένην · έκφαντικώτατά σε 
τήν θεοτόκον προσημαίνουσαν, τήν άφθόρως έγκυμο^ 
νήσασαν, κα\ άφράστως άποκυήσασαν τήν τής αφθαρ
σίας σύστασιν ίπί τέλει τών πέντε ημίσεως τού κό
σμου κύκλων. Διά σέ, κα\ τήν έκ σού άχραντον τού 

lum prabuit. Quid vero ? Nonne magnus ille Moy-
ses idem luculenter declaravii, propter tui difficiles 
inlelleclu figuras, diutius in montem comniora-
tus 7 8 , ul ignota lua sacramenta, ο casta, ediscerel? 
In rei enim bujus signum, el ad exprimendam sinii-
litudinem, jussus fabricare arcara, non obiter ne-
glectiusque mandatis obtemperavit: quanquam ac-
ciderunt Iragica quaedara in descensu a monte '* : 
sed quinque cubitorum el dimidii confeclam, illaiu, 
legis susceplricem, cherubicis alis cooperuil: le 
Deiparam apertissime prasignantem , quae sine cor-
ruptione eum concepisli, inenarrabilique ralione 

θεοΰ Λόγου σάρκωσιν, τήν είς άε\ άτρέπτως τε και £) peperisli, qui ipse incorruplionis velut concretio est 
αμέριστους έν αύτώ δια μέ νου σαν, κα\ ή χρυσή στάμ- et consislentia; idque in fine quinque ct dimidii 

7 1 PsaL X L V , 6, 5. n Exod. ι ι ι , 2. 7 5 Exod. xvn , 6. T e Num. X V I I , j8. 7 7 Hebr. ix , 4. 
7 1 Exod. xxv , 8. 19 Exod. xxxn , 1. 

(64) Έν φ έδΧάστησας. In qua, qnqd spectal ad 
lineam sacerdotalem, in Nathan qui fuit Uriae sacer-
doiis filius, domui et familiae David adopiione in-
sertam; ex quo Doniinus Jesus, atque adeo Maria, 
iegaliter, juxia conlexiam a Luca ipsius genealo-
g am. Quod auteni ad rcgiam per Salomoneni, po-
inis, ex qua; carnaliler propagalaejus carne ex L)a-
Tide. juxia Mullbsei hisioriam : queni modum con-
tordiae, Hieronymus, Augustimis, etc, acceperunt 
ab Afr icano: qua de re Baronius, Torniellus, clc. 
Quam Nicephorus ex Hippolyto martyre alTeri Annse 
genealogiam ex palre saccrdnle, c l passiiu verior 
Eabeiur, habeteiiaui pervetuslus regius codex, plu-
nniis diversU Iraclatibus seu eliam exccrpiis infer-

citus, ignoto collectore; anliquior forle ipso Nicc-
pboro. 

(65) ΑιαΟήκαι. Sicpassira inlerpreles sacraScri^ 
pturae, ipseque Pauius ad Hebr., non συνθήκαι, 
pacta, fcedera, quod tesle Hieronymo vox Hcbraea 
videlur magis babere : cujus rei myslerium prose- ; 
quunlur ejusdem Pauu exposiiores. 

(66) Ούκ άδόκιμον συσσημον. Commune signum, 
quod praicipuc a militibus statuitur, cui optime ad-
jectum qiiadrat. Panlinus, non obtcuram ngnifica-
tionem, quod cerle sensum altum auctoris obscurat. 

(67) Έγχρονίσαι. Forie έγχρονίσας. Et mox 1« 
γνωστά pro έγνω. 
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circulorum mundi. Proptor le f ac intemeratam Dei Α νος, ώς τόπος άψευδέστατος, τδ πρδς ή μέρα ν τρεπό-
Verbi ex te assumptam carnem, immulabililer in -
diviseque in ipso in perpctuum permanenlein ; urna 
illa aurea 8 8 , tanquam certissimus typus, nianna., 
quod alioqui per diem invertebatur, in se ipsa, 
imnime mulatum, sed lotis saeculis permanens, 
conservabat. Tu& eliam caslilalis prxscius atque 
iraitator in spiritu Elias prophela 8 1 , vitae illius 
igniferae sibi redimivii coronam 8 8 , hactenus divino 
suffragio declaratus morle superior. Te nihilomi-
nus ejus successor Elisaeus t 3 , iniliante docenteque 
eapiente magislro, ceu praesens adesses , quab nec-
dum eras, praGgurans; cerlis rerum quae vere es-
*ent fulurse indicibus signis, auxilinm medicinam-
que indigentibus, majori supra naiuram virtute, 

μενον κα\ άλλοιούμενον μάννα, άτρεπτον κα\ διαιω* 
νίζον ένδον αυτής διεφύλαττε. Τής σής άγνείας χα\ δ 
προφήτης Ηλίας προθεωρδς χα\ ζηλωτής υπάρχων 
διά του Πνεύματος, πυρφόρου πολιτείας άνεδήσατο 
στέφανον, χρείττων θανάτου αναδειχθείς θεία ψήφω 
άχρι τής δεύρο. Σέ κα\δ τούτου διάδοχος 'Ελισσαίος 
παρά σοφού διδασκάλου μυηθείς, χα\ ώς παρούσαν 
τήν μήπω ούσαν προδιατυπών, ύπερφυώς τοίς τε-
κμηρίοις τών αληθινών τάς επικουρίας έποιεΐτο τών 
δεομένοιν · πή μεν δι' υδρίας καινής, κα\ τούς νοστί-
μΟυς έχούσης άλας, τά φθοροποιά ύδατα Ιώμενος, είς 
ένδειξιν τού άνασφήλοντος (68) κόσμου διά τού έπς 
σο\ μυστηρίου· πή δε άλεύρω άζύμω, λοχείας άσπό-
ρου άντιτύπω, θανάτου πικρίαν άναστέλλων άπδ τών 

adbibebat: nonc quidem per novam bydriam 8 4 , Β εδωδίμων * άλλοτε δέ τοις ύπερφυέσι τά χατά φύσιν 
salque salutare in se conlinentem, aquas exuiales 
sananft : ad oslendendum, esse recreandum mun-
dum, per sacramenlum in te exbibilum : modo au-
lem, farina azyma 8 9 , partus lui satu immunis 
typo respondenle, mortis acerbitatem a cibis pro-

ύπερνικών έν τώ Ιορδάνη, χα\ διά τούτων τήν κατά-
δυσιν τού Κυρίου ημών είς ζιδην, κα\ παράδοξον 
άνά^υσιν τών έν φθορά κατεχομένων προιστορών. 
Πάντα γάρ εΐκόν τε κα\ ύπέκυπτον τή σή θεία εί
κόνι έκνικώμενα. 

fligans : nonnunquani denique rebus supra naluram, quae naturae consentanea essent in Jordane 
eximie superans · · ; eoque Domini in infernum descensum, roirabilemque et inopinalam eomm qui 
in corruptione delinercntur liberationem praesignans. Nam cesscrunt omnia, luaeque illi divinae 
imagini cxprimenda3 imparia succubuerunt. 

X . Quid vero adhuc sermonis babenas variis illis 
informationibus laxans involvensque et iroplicans, 
orationem in longum protraho; ac vel maxime, 
cum histar columnae palam oculis objecta, in te 

V. Κα\ τί έτι περιπλέκων μηκύνω τδν λόγον, τοϊς 
ποικίλοις προγράμμοις έπαφήσας τού λόγου τάς 
ήνίας, κα\ μάλιστα πρδ οφθαλμών έστηλωμένης (69) 
τής έπ\ σο\ άτρεκείας, ή κα\ κατατρυφησαι άμεινον 

veritas pateat, in qua velul eluxuriari deteclarique c κα\ έπικερδέστερον; Τοιγαρουν, χαίρειν φράσας τοίς 
praesliterit ac commodius fueril? Quare sanctorom 
omnium per omnes generaliones , spiritalibus nar-
rationibus factisquc prodigiosis valere jussis, ad te 
festi hujus convivii velnt clavum , ο florenli seni-
per babenda memoria, dirigo. Benedicta tu, pror-
sus benedicta omnibusque desiderabilis. ln bene-
dictionibus Domini nomen luinn, divina gratia 
plenissimum ac sumtne Deo graliosum, Dei Maler, 
quaeque tuo ipsa splendore fidelibus lumen prafe-
ras. Τα circumscriplio, u l ita dicam, ejus qui est 
incirciioiscriplibilis; radix floris speciosissimi 8 7 : 
Mater ptasmaloris: altoris nutrix : ejus coir.plexio, 
qui omnia complecti babet : porlans cuin , qui 
verbo porlat utnnia 8 8 : porta, per quam Deus in 

τών αγίων κατά πάσαν γενεάν πνευματικοίς διηγή-
μασι κα\ τερατουργήμασιν, έπ\ σέ μετάγω τούς τ η ς 
ευωχίας οίακας, παντομνημόνευτε. Ευλογημένη σί% 
παντευλόγητε χα\ πάσι ποθητέ. Έ π ' εύλογίαις Κ υ 
ρίου τδ θεοχαριτώτατόν σου Ονομα, θεογεννήτωρ κα\ 
δαδούχε τών πιστών. Έ περιγραφή, ίν' ούτως εΓπω # 

τού απερίγραπτου· ή ρίζα τού ωραιότατου άνθους· 
ή Μήτηρ τού πλάσαντος · ή τιτθή τού τρέφοντος · ή 
περιοχή τού περιέχοντος· ή φέρουσα τδν φέροντα 
(&ήματι τά πάντα · ή πύλη τής έν σαρκ\ ανατολής 
τοΰ θεού· ή λαβίς τού καθαρτικού άνθρακος· 6 
βραχύς κόλπος τού πάντων κόλπου· δ πόκος τ η ς 
ακατάληπτου δρόσου (70) · δ τής επιθυμίας Δαβίδ 
ζωοδόχος (71) λάκκος τής Βηθλεέμ, άφ' ου πόμα 

carne oritur 8 · , forceps carbonis illius purgarii fl<\ D αθανασίας έξέβλυσε· τδ ίλαστήριον έξ ού θεδς έ γ ν ώ -
sinus exiguus immensi omniura sinus, vellus roris σθη άνθρώποις άνθρωπομόρφως · τδ άσπιλον ένδυμα 
illius incomprebensibilis 8 1 , lacus ille Belhlelicm του αναβαλλόμενου φώς ώς Ιμάτιον. Ή δανεΓσασα 

VI 

Heb. ιχ , 4. 
8 8 IV Reg. 41. 

, 37. 

8 1 IV Reg. ιι, 11. 
ν . 8 7 ha. χι, 1. 

8 1 Eccli. x L v i n , 1. 8 8 IV Reg. ιι. 
88 liebr. ι , 3. 8 8 Ezech. X L I I I , 41. 

84 ibid. 
88 ha. 

20. 
ν ι , 6. 

IV Reg. 
•e Jud. 

(68) 'Ανασφήλσντος. Porte άνασφήλαντος. 
(69) Πρό οφθαλμών έστηλωμέηις. Velut erei ta 

propalain in looduro columnae, ne quem lalere pos-
eit. Altera significatio, ut τδ, έστηλωμένης sit confir-
mata. videlur minus commoda. 

(70) Της ακατάληπτου δρόσου. Cnjus mysterium 
pequeat salis perspici. Pantinus, impercepiibilis, 
quod minufi quadrat. Plane enim fuit ros ille per-
ceptibilis-, qui expressus vellere, lagenam aqua im-
plevit, ulique sensibili. 

(71) Ζωοδόχος. Seu vitae conceptaculum; in e o 
Marije symbolum, qtiae vUam illara ad nos peregri-
nantem, ceu hospiiii jure, eliam ntero suscepit r 
quam ejus prarogativam, in Martha Dominum sus~ 
cipiente in suaro domum, die migrationis ipsius^ 
Ecclcsia sancie recolit. Paoiinus, vivificus> qupd. 
polius esset ζωοδότης. Simili epithcio paitlo inferius 
Simeonem ornat, appellans θεοδόχον πρεσβύτην» 
senem Dei susceptorem. 
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θεφ τ φ άνενδεεί σάρκα ήνπερ ούκ είχεν, Γνα § 6 Α deeiderii David Μ , vita susceptor, exquo poculum 
παντοδύναμος δπερ ηύδόκησε. Τί τούτου περιφανέ-
στερον; TC τούτου ύψηλότερον; Ό τδν ούρανδν κα\ 
τήν γήν πληρών, ο$ τά σύμπαντα κτήματα r σού 
γεγένηται έπιδεής· σύ γάρ έδάνεισας Θεφ θείαν 
σάρχωσιν, ήν ούκ είχε. Σύ έθωράκισας τδν δυνατδν 
τήν ευπρεπή του σώματος παντευχίαν, δι* ής αύτδς 
μεν δφθήναι χωρητδς έμο\ δεδύνηται, έγώ δέ εύπροσ-
ίτως άντωπήσαι αύτψ ενίσχυσα, δι' ής καϊ πάντα 
τον πονηρού τά πεπνρωμένα βέΛη σβεσθήσεται. 
Εύγε, εύγε , μήτηρ^εοΰ κα\ δούλη. Εύγε, ευγε, ή 
υπόχρεων έχουσα τδν πάντων δανειστήν. Πάντες μέν 
θεφ έποφείλομεν, σο\ δέ έποφείλεται. Ό γάρ είπών, 
Τίμα τόν πατέρα σον χαϊ τήν μητέρα, πολλψ 
μάλλον αύτδς έν τούτοις έξετάζεσθαι έλόμενος, φυ-

knmortalitalis scaturivil: propiliatorium ex quo 
Deus, forma humana, generi bumano innocutl : 
vestis sine inacula, ejus qui induit iumen sicut vesti-
mentum ·*. Tunullius indigenli Deo, carnem quaiu 
noii babebal, fcneraia es, qua landem oninipolcn* 
Hle, quod decreverat ficri, boroo esset. Quid bec 
splendidius? Quid hoc sublimius? Qui coelum et 
leiram i m p l e l " , cujus dilionis sunt res onmes,. 
lui indigus efliciiur : quippe Deo feuerata es car-
nem, quam non habebat. Tu potentero illum decora 
corporis armaiura indursti, qua et is mihi reddiius 
est oculis aspeclabiiis; ipseque ut libere inluitu-
rus possim accedere, accepi, qua eiiam omnia mali 
illius ignila lela exstingui habenl · · . Euge, euge, Dei 

λάξειε τήν χάριν και τδ ίδιον δόγμα τή διακόνησα- Β Mater ancillaque. Euge, euge, cui ille omniura cre-
μένη τήν αύθαίρετον γέννησιν, κα\ δοξάσειε θεοπρε-
πώς, ήν έπεγράψατο άπάτωρ ώς άνανδρον Μητέρα. 
Έσται τοίνυν ταύτα ούτως, έσται. Ού γάρ κομψο-
επείας άκαρπου οί προσαχΟέντες σοι παρ' ημών ύμνοι, 
παναγιώτατον κα\ άξιάγαστον τού θεού ενδιαίτημα· 
ούξ* αύ κοσμικής λογολεσχίας κα\ ψευδαρεσκείας λα-
ρυγγίσματα δ πνευματικός σου ύμνος, θεούπαίνετε, 
κα\ θεδν έχουσα ύπομάζιον, τδν τοίς βροτοίς αρχήν 
τού είναι διά γεννήσεως παρέχοντα, άλλ* εναργούς 
αληθείας. Έπιλείψει γάρ ήμίν δ χρόνος κα\ ταίς 
μετέπειτα γενεαίς, τδν κατ' άξίαν σοι άποδούναι μα-
χαρισμδν τή Μητρ\ τον ΒασιΛέως τών αίώνων, ώς 
που φησ\ν δ άοίδιμος προφήτης, τά τής σής άκατα-
ληψίας ημάς έκπαιδεύων · Ώς μέγας ό οϊχος τον 

dilor, debilor sit. Deo debemus omnes : tibi ipse 
obslriclus est. Nam qui d i x i l : Honora patremluum 
et matrem 9 1 , longe potius , talibus ipse aceenseri 
volens, graliam propriamque ipse lcgcm , in eaiu 
servaverit, quae ultro assumplain ipsi naiivilalem 
ministravit; quamque, sine patre, velut sine viro, 
Matrem inscripsit confirmavilque; divino quodam 
decore, el supra hominem glorificaverit. Ila vero 
bxc habebunt, babebunl i la. Neque enim quae offe-
rimus cantica, inutilem lanlum verborum ornaluiu, 
ο sacralissimum admirabilissimumque Dei babita-
culum, habent: neque rursus, saecularem quanidani 
nugacitaiem, falsaque assenlalionis velut crocita-
roenla, spirilalis tua babet laudatio, ο Beo laudata, 

θεού, χαϊ εύμήχηςφ τόπος της χτήσεως αυτού. C quaeque Deuin ipsa lactentem babeas; eum, inquam, 
Μέγας, χαϊ ούχ έχει τεΛεντήν · υψηλός χαϊ αμέ
τρητος. "Οντως γάρ, δντως προφητικός χρησμός κα\ 
όψευδής λόγος ούτος τής περ\ σέ μεγάλειότητος · 
έιότι κα\ μόνη συμμερίσασθαι θεφ τά τού θεού κατ-
ηξίωσαι, θεδν γεννήσασα σαρκί μόνη, τδν έκ θεοΰ 
Πατρδς μονογενώς κα\ συναϊδίως γεννηθέντα. Φιλ-
αλήθως (72) οίδε λόγοι πίστεως ακραιφνούς άντεχο-
μένων. 

qui primum esse morlalibus nalivilate tribuit; sed 
veritatein quamdani prorsus perspicuam. DeQciei 
enim nos tempus futurasque poslmodum genera-
tiones, si te Malrem Regis tccculorum 9 9 dignis elo-
giis voluerimus beatam prsedicare; ut quodam loco, 
erudiens quam sis incomprebcnsibilis, inclytus 
propheta a i l : Quam magna domus Dei, et ingens 
locus possessionis ejut! Magnus, et non habet finem; 

sutlimii atque immentus " . Plane enim, plane propbelicum oraculum, verissimusque bic sermo 
de magntGcenlia illa lua ct majestate procedit : nam et sola, eorum quae sunt Dei, parlem cum 
Deo habere nieniisti; quae sola Deum ex Dco Palre unigene ac sempiterne genilum, carne ge-
nueris. I u veraciter sentiunt, qui sinceram fidero ampleclunlur. 

IA r . Άπολάβωμεν δέ λοιπδν, ώ φιλομαθέστατοι, D XI . Caelerum, quod reliquum est, sciendura, stu-
τδν θεοδόχον πρεσβύτην, καϊ ευσεβή διδάσκαλον, ώδέ diosissima concio, senera nosirum Dei susceplorem 
που διανήξαντα σωτηρίως έκ τοΰ παρθενικού πελά
γους- κα\ διαναπαύσωμεν έμπεφορημένον άμα τής 
θειας εφέσεως, κα\ έμπορευσάμενον ήμίν τήν παν-
όλβιον θεολογίαν · κα\ Γωμεν ημείς πρδς τδ έξης τού 
λόγου, άπλανώς πρδς τδν προκείμενο ν σκοπδν άπευ-
θύνοντες συν οδηγία τοΰ κρείττονος τήν τρίβον, δπως 
μή πάντη ώμεν άκαρποι κα\ άσυντελεϊς πρδς τά 
δέοντα. Έπε \ ουν συνεκλήθησαν πρδς τά ίερώ; τε
λούμενα ιερωσύνη τε κα\ προφητεία, κα\ παρεισιή-

piumque doclorem, huc salubriter a virginali pela-
go adnavigantem, suscipiamus , jatnque divino suo 
illo desiderio exsaturatum pariter, ac beatissimam 
Hlam ibeologiam nobis adveclanlem, recreemus; 
ipsique sermonem reliquum prosequamur ad prae-
slitulum nobis scopum, Dei optimi ductu, cerla 
ratione cursuin dirigentes; ut ne prorsus, ad ea 
quse incumbunt, et nostrarum sunt parlium, infru-
giferi inutilesque inveniamur. Cum itaque ad ea 

M II Reg. x x m , 17. ·« Exod. xxxv, !7. " Ptal. CIII, 2. 
fT Exod. x x , 12. · · I Tim. i , 17. · · Baruq/im, 24,25. 

· · /er. x x i i i , 24. · · Ephes. ν ι , 16« 

(7 i ) ΦίΛαΛήθως. Φιλαλήθεις. 
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eacra , sacerdotium, propheliaque, pariler vocala χ κει τψ ένδόξψ κα\ παρθενικψ θρόνψ ξυνωρίς θεο 
eseent gloriosoque VirginU Ihrono, biga taaec a Deo 
electorum juslorum; Simeonis, inquam, elAnnae; 
apertissimas ulriusque populi imagines in se prae-
ferentium, astilisset (nam senex quidera Israeliii-
cum popnlum, jamque senescenteni eteffetam le-
gem exhibebat; vidua autein Ecclesiam gcntium 
eatenus viduam), senex quidem, ceu in legis per-
sona, dimissionem quaerebat; vidua autem , ceu 
Ecclesiae personam gerene, confessionem contra af-
ferebat ! , cxspeclanlibusque redemplionem in Je-
rusalem, quae de ipso cranl edicebat: sicul bene 
atque apposite ac valde egregie, el festo huic cum 
priuiis congrua, ab uiroque dicta, conscripla sunt. 
Oporlebat enim ac plane necessum erat, ul senex 

κλήτων δικαίων, Συμεώνός φημι χα\ "Αννης, έκατέ 
ρων τών λαών εναργέστατος φερόντων τάς είκόνας 
(ό μέν πρεσβύτης, του Ισραήλ χα\ τοΰ γηράσαντος 
νόμου · ή δέ χήρα, τής έξ εθνών χήρας τδ τηνικαύτα 
Εκκλησίας) · ό μέν ούν πρεσβύτης προσωποποιού-
μένος τδν νόμον, τήν άπόλυσιν έξεζήτει * ή δέ της 
Εκκλησίας προσωποποιδς τήν άνθομολόγησιν προα-
εκόμιζε (73), κα\ τοις άπεκδεχομένοις ^ύτρωσιν έν 
Ιερουσαλήμ τά περί αυτού έλάλει* καθώς γέγρα-
πται ευ μάλα αρμοδίως καϊ ύπεο^ρυώς τά παρ" έκα-
τέροις λαλούμενα, κα\ τή ίερ£ τελετή σύμφημα. "Εδει 
γάρ, έδει σαφώς τδν μέν πρεσβύτην έπιστάμενον τδ 
φάσκον τού νόμου διάταγμα, Αύτοΰ άχούετε· καί* 
Πάσα ψυχή ήτις άν μή άκούση αυτού, έζοΛο-

quidem, qui legis illud scilum perspicue nossel, Β Θρεύσεται έκ τού Λαού αυτής, άπόλυσιν έπιζη-
quo dicitur : Ipsum audile; et : Omnis anima quw 
ipsum uon audierit, exlerminabitur de populo suo 1 : 
pacificam a legali poslmodum instilulione dimis* 
sionem quaereret. Revera enim injuria esl el leme-
rilas, u l , rege presenle ac verba publice facienle, 
satcllituru aliquis cx adverso loqualur, utque sub-
dili ei interim aures acconimodenl. Sed *t viduam 
qiwe donis superanlibus rationem aucta esset, 
feslis canticis Deo gratias agerc par erat: adeoque 
illic gesta, legi consona erant. Caeterum operae 
pretium fucrit, inquiramus; cuni propbeticae in-
formalioncs et figurae ad eximias basce feslivitates 
rongruam quamdam relationem baberent, quemad-
modum diclum est, quomodo dorous furao replela 

τήσαι είρηνικήν τής νομικής παιδαγωγίας. "Υβρις 
γάρ άμα κα\ προπέτεια, βασιλέως παρόντος καΛ 
δημηγορούντος, ύπασπιστήν κατάντικρυς άντιφθέγ-
γεσθαι, κα\ τούτψ έπικλΓναι τούς υπηκόους τά ώτα. 
Έδει δέ κα\ τήν χήραν, τυχούσαν τών υπέρ λόγον, 
τά ευχαριστήρια έορτάσαι τψ θ ε ψ · ώστε συνψδά τψ 
νόμψ τά ώδε τελούμενα. Έπιζητήσαι δέ λοιπδν των 
αναγκαίων καθέστηκε, πώς τών προφητικών προτυ* 
πώσεων, καθώς άποδέδεικται, έστϊ τών εξαίρετων 
τούτων έορτασμάτων άραρότως εχόντων τήν ανάφε
ραν, καπνού τδν οίκον έμπεπλήσθαι λέλεκται* κΛ 
τοΰτο ού παρενθέτως (74), άλλ' ένσημάντρως, άχο 
τής τρισαγίας φωνής φάσκων δ είσηγητής, ής έ*έ· 
κραγον οί τών επουρανίων μύσται. Άναλαβων 

fuisse referatur : nec id velut incidenter, sed s i - C δ* ούν, ώ φιλήκοε , τής ίστορίας τδ έπαγόμενον, 
gnanter, inquit doclor prophclaque, α voce ler San-
ctus qua ccelesiium ill i inysLae clamabantSane 
bujusce rei causam, studiose audilor, inveneris, 
modo ea quae conscquenter habel narratio perce-
pcris. AudUu enim, innuit, audietis, et non inleliige-
tis; et videntes videbiiis, et non perspicietis 4 . PosU 
quoni enim vesani Judaei, prodigia gloriosa quce Do-
minus poncbat super terram *, sicul cccinerat David, 
conspexissenl; vidissenlque signum ex profundo et 
de excelso e, inconfusum coocurrens indivisumque, 
quemadmodum etiam Isaias praedixerat : nempe 
Matrcm supra nalurum ; fetumque supra rationem : 
malrem terreslrem; el fdium coelestem : novam, 
inquam, Dei viri naluram, puerperiumque nuplia-

εύρήσεις τήν αίτίαν. Ακοή γάρ, φησ\ν, άκούσψε, 
καϊ ού μή σννήτε · καϊ βλέποντες βΛέψητε, χαϊ 
ού μή ϊδητε. Έπε\ τοίνυν εϊδον αγνώμονες Ιουδαίων 
παίδες τέρατα ένδοξα, ά έθετο ό Βείς έπϊ τής γής 
κατά τδν μελψδδν Δαβίδ· έθεάσαντο δέ κα\ σημείον 
έκ βάθους κα\ έξ ύψους κατά σύνοδον άσύγχυτον χα\ 
άδιαίρετον , δν τρόπον προανεφώνησεν Ήσσίας (τί 
τούτο; μητέρα υπέρ φύσιν, κα\ τόκον υπέρ λόγον 
μητέρα έπίγειον, κα\ υιδν ούράνιον, καινήν φημι 
θεανδρίαν (75), κα\ λόχον άπειρόγαμον · ών τί καϊ 
γένοιτ' άν ένδοξότερον κα\ περιβοητότερον άμφ\ τήν 
κτίσιν;)· κα\ ταύτα θεασάμενοι, διετέθησαν ώς μή 
θεασάμενοι, μύσσοντες κα\ ύπτιου μενοι πρδς τήν 
αΓνεσιν · διά τούτο έπλήσθη ό οίκος τής καυχήσεως 

rum expers : quibiis, quid unquam gloriosius circa D αυτών καπνού, 
creaturam, quid vero celebrius possil fieri? bsec, inquam, i l l i cum vidissenl, perinde affecti sunt ac 
si non vidissent, claudeates oculos, et ad laudem 
eorum fumo. 

1 Luc. ιι, 38. * Deut. xvm, 15, 19. 1 /*e. v i f 4. 
VII , H . 

(73) Τήν άνΟομοΛόγτ\σιν προσεκι'μιζε. Esl apud 
Luc. άνθωμολογειτο, quod anctor ul advcrsalivum 
sulitililer exponit. Vulg. tantum, confitebalur. Era-

jsmus, palam confitebatur : quod adjecturo, sacer 
tcxtus, niinus habt re viJetur. 

(74) Παρενθέτως. Velut ooncomilanter; άλλ' έν
σημάντρως, pcr se et formaliler, seu, ul ab ipsa ea-
tlein causa, a qua non iunius, scd splendor el cla-
rilas, vidcbantur domuro replelura : verso scilicel 
in vcnenum, huuiana malilia, divinissinio illo re-

supini. Propterea replcla esl domus gloriationie 

* ibid. 9; Act. xxvni, 26. · P i a / . X L V , 9. 4 luu 

medio. Panlinus, non leviter, ac velut perfunclorie, 
levius sane dcfungenlis partibus probi inl*»rpretis. 

(75) Καινήν θεανδρίαν. Simili phrasi alque Dio-
nysius Areop. episl. 4, ad Caium, θεανδρικήν ένέρ-
γειαν staiuil, quadam nimirum reflexione uiuloruin» 
cx arctissimo illo modo unionis verc suprerao; ma-
nenlibus nibilominus exlremis in sibi propriis : q" a 

de re dociissime fusissimeqne in eamdem epislolam 
propciTicm edendus nosler Maximus. 
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t&. Κα\ έπείπβρ ηχούσαν λα\ αύθις προς τή θέα Α XII· Ad ba3C vero, cum praHerspeclaculum, euam 
fou υπέρ θέαν πρεσβύτου δικαιοτάτου, άνδρδς αξιό
πιστου, άνδρδς άξιοζηλώτου, άνδρδς πνευματοφδρου, 
άνδρδς νομοδιδασκάλου, ίερωσύνη τετιμημένου, προ
φητεία λελαμπρυσμένου, τή τοΰ Χρίστου έλπίδι τδ 
f5v παρεκτείναντος, καΛ θανάτου δφειλήν ύπερτιθε-
ρένου, χορεύοντος, άνευφημουντός, συμμεταμορφω· 
μένου τή θυμηδία, δλου έξεστηκότος θεψ τήν καλήν 
Ιχστασιν, άλλοιουμένου είς άγγελον τήν καλήν άλ-
λοίωσιν, τή ά μετρία τής χαράς τά ευχαριστήρια άνα-
μέλποντος" Φώς είς άποκάλυψιν εθνών, καϊ δόξαν 
λαού σον Ισραήλ άνακηρύττοντος · και ούχ ειλοντο 
άκουσα; τά ακουστά, κα\ τοις έπουρανέοις προσ-
κυνητά - διά τοΰτο έπλήσθη ό οίκος τής καυχήσεως 
αυτών καπνού. Καπνδς δέ, δργής σημειον κα\ τεκμή-

speciaculo majorem, senera justissimum atidivis-
sent; virum fide dignissimum, vimm plane aemu-
lalione dignum, virum afflatum Spirilu, virum legis 
doctorem, sacerdolio bonoratum, propbelia i l lu-
slrem, spe de Cbrisio concepta vilae limites exlen-
dentem, roorlisque debilum diflerentcm : talein, 
inquam, cum vidissent, exsilientem, bene ominan-
tem, prae Isetitia animi in formam aliam mutatum , 
qui totus Deo eicessisset excessu bono 7 ; qui in 
angeluin, bona quadam alteratione, alter faclu» 
transisset; quique pra; gaudii iramensilate, eucha-
rislicos modos decantarel; ac Lumen ad revelalio-
nem gentium, et gloriam plebis tuce hrael8, palara 
renunliaret: nec sic tamen sub auditum posita, 

ptov, ώς γέγραπται · 'Ανέβη καπνός έν οργή αύ- Β a i q U e superis ipsis veneralioni habenda, audire ν ο · 
τον, καϊ πνρ από προσώπου αυτού καταφλεγή-
σεται- κα\ έν έτέρψ· Έν έθνει άπειθεί έκκαυ-
βήσεται πνρ. "Οπερ δή σημαίνων δ Κύριος έν τοις 
σεβασμίοις Εύαγγελίοις έλεγε τοίς Ίουδαίοις · Ιδού 
άφίεται ό οίκος υμών έρημος. Πή δέ* Πέμψας τά 
στρατεύματα αυτού ό βασιλεύς, απώλεσε τούς 
φονείς εκείνους, καϊ τήν πόλιν αυτών ένέπρησεν 
έτπνρί. Ταύτα τής Ιουδαϊκής άπειθείας πρδς τήν 
τριαδιχήν δοξολογίαν έναντιώτατα τά έπαθλα. Έπε\ 
γάρ ήγιάσθη τά πέρατα τής ύπ' ούρανδν , κα\ τής 
δόξης Κυρίου πλήρης γέγονεν δ μέγιστος οίκος τής 
Εκκλησίας διά τού τρισαγίου κηρύγματος, ώς ύδωρ 
πολύ κατακαλύπτον θάλασσας · απέβη μέν αύτοις τά 

luerunt: quamobrem domus gloriaiionis eorum fumo 
replcta est. Esl vero fumus signum i ra , certumque 
argumentum, sicut scriptum est: Atcendit fumus in 
ira ejus, et ignU α facie eju* exarsit · . Et alibi : /it 
gente incredibili exardescet ignit Quod plane in 
venerabilibus Evangeliis significans Dominus, dice-
bal Judseis: Ecce relinquelur domus ve$tra deserta "· 
Alio item loco : Mittens rex exercitu$ suos, perdidit 
homicidas ilios, et cmtatem eorum succendil igni 
Atque ejusmodi quidem sunl Judaicae infidelilatis ψ 

qua gloriam Trinilati debitam referre recusant, 
adversissiina praemia. Postquam enim sanclificaii 
sunt lermini terrae, replclaque est gloria bomini 

φδόμενα, συνεβεβσιώθη δέ τψ τέλει κεΛή τής προ- Q maiima domus Ecclesia 1 1 , ab hyroni ter sancti 
φητείας άρχή (76), έπισημηναμένου, καθάπερ λέλε-
κται, διά τοΰ Πνεύματος τοΰ κήρυκος τής αληθείας 
έν ύποδείγματι τήν μέλλουσαν κακίστην τούτων κα-
ταστροφήν, έν οίς φησι· Τού ένιαυτού ού άπέθανεν 
Όζϊας ό βασιλεύς, εϊδον τόν Κύριον ώς τοΰ άπο-
στάτου 'Οζίου είς παράδειγμα παντδς τού άποστα
τικού σώματος, οΓά τε κεφαλή τούτου τυγχάνοντας, 
έχλαμβανομένου · δς και δίκην τίσας τής αύθαδίας 
Ιαόβ^οπον, έγκόλαπτον ώς χαλκψ άνδριάντι τψ μετ-
ώπψ άπηνέγκατο τήν θείαν άπόφασιν, βδελυρία 
λέπρας, τ ή ς βδελυρωτάτης ασεβείας τάς άμοιβάς 
πάσιν έπιδεικνύ μένος, θεοσόφως τοιγαρουν, τή παρ-
εξαγωγή τής άχαρίστου συναγωγής, τήν άντεισ-
βγωγήν έποιήσατο τής εύχαρίστου "Αννης δ τών 

prsedicatione, ceu aqua multa cooperiens maria : 
evenerunt quidem ipsis quse antea fuerant pranun-
tiata; prophetiae aulcm inilium etiain fine conftr-
matuiD est: eignificanle , ut dictum est, per Spiri-
tum, velul in exemplo , praecone verilatis , teierri-
mam eorum subversionem fulurara, dicendo : In 
anno quo mortuus e*t Ozias rex, vidi Dominum ! \ 
nimirum assumplo Ozia aposlata, velut in exemplar 
tolius apostatici corporis , ut cujns caput ageret : 
qui eiiam, poenam dcbitam temeritalis luens, in 
fronte tanquam aenea quadain statua, insculptam 
reporlavit divinas ullionis polentiani, lepra foedi-
tate fcedissim» impietatis retributionem omnibus 
exhibens. Quaproptcr divine sapienti judicio, qui 

τελεσθέντων προγνώστης, ής κα\ τδ δνομα προδη- D rerum praescius erat, ejiciendae ingratae Synagogaj, 
λωτικδν τ ή ς κατά χάριν Χριστού τού θεοΰ δεδι-
καιωμένης Εκκλησίας έν τψ βαπτίσματα "Αννα 
γάρ χάρις ερμηνεύεται. 

Ι Ρ . Ά λ λ ' αύτοΰ που τοις προσδρμοις καταπαύσω-
μεν τήν σταυροφόρον δλκάδα (77), τοΰ λδγου, διά τδ 

gratse illius viduaB Anria3 i n d u d i o n e m opposuil; 
cujus vel nomen Ecclesiam, Cbristi Dei gratia in 
baptismo juslificatam , praesignat. Nam Anna gra-
tiam sonat. 

XIII. CaUerum b i c , tanquam in portu, crucis 
eignaculo insignitam navem appellenles, oralioni» 

7 I I Cor. v, 16. • Lue. n , 32. 
7. " J$a. v i , 3, 4. "ibid.i. 

(76) 2 ί τής προφητείας άρχή. Significat ipsa 
consignalionc tetnporis. sub annum obilus regis a 
i>eo percussi, propbeiasse Isaiam; idque postmo-
duiD c lar ius verbis expresMt, quod intetpres miniis 
vidVtur adverlisse. 

(77) Tr\v σταυροφόρον όΛκάδα. Distinxiinus in 

• Psal. xvii, 9. i e Eccli. xxu, 7. 1 1 Mallh. xxiu, 38. " Matlk. xvn t 

interpretalione ul babent Graca, non ut Paulinus. 
componendo τδ, τού λδγου, cum όλκάδα. Quid porro 
bic όλκάδα σταυροφόρον intelligat, haud ila perepe-
clum babuerim : nisi fortc ila dicit, quia toia πρα
γματεία baec geslaque bic omnia, et olim propbe-
tata ab Isaia, crucein respiciunl, qux fuii JudaMi 
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•ela q io suus i l l i modus consislat, conlrahamus; Α σύμμετρον τά Ιστία χαλάσαντες, κα\ μικρά τιναώς 
si modo prius, quibus licueril verbis pauculis, ct-
vitatem magni illius Regis una cum ecclesiastico 
populo, lanqttain spiritu praesenles ac una cum po-
gilis iilic bonorabilibus Palribus ac fralribus feslum 
diem el conventum agentes, lanis vocibus salula-
verimus. Salvesis, civitas Regis magni, in qua sa-
lutis nostrae sacramenta consumroata sunt. Salve, 
lerrestre coelum t Sion urbs deinceps Domino fide-
Us Salve, et illuminare, Jeruxalem , nam venil 
Lumen tuum 1 7 : Lumen sempiternum, Lumen nun-
quam non duralurum , Lumen supremura, Lumen 
Hiateriae expers , Lumen ejusdem cum Deo et Palre 
essentise, Lumcn quod est in Spiritu et in quo est 
Pater, Lumen illuminans sacula, Lumen tum su-

οΐόν τε χαιρετίσαντες τή*· πάλιν τον Βασιλέως τον 
μεγάλου, άμα τω έκκλησιαστικφ λαψ, ώς τψ πνεύ-
ματι συμπαρόντες, χα\ συνεορτάζοντες τοϊς έκείσε 
τιμιωτάτοις πατράσι κα\ άδελφοϊς. Χαίροις,ή χόλις 
του μεγάλου Βασιλέως, έν ή τής σωτηρίας ημών 
έτελεσιουργήθη μυστήρια. Χαίροις,δ επίγειος ούρα · 
νδς, Σιών πόλις πιστή τού λοιπού τψ Κυρίφ. Χαί-
ροις, κα\ φωτίζου, Ιερουσαλήμ · ήκει γάρ σου τό 
Φως . Φώς τδ άίδιον, Φώ; τδ άένναον, Φώς τδ ύπέρ-
τατον, Φώς τδ άύλον, Φώς τδ ομοούσιο ν τού Θεού χαϊ 
Πατρδς, Φώς τδ έν τψ Πνεύματι (78), κα\ ένψό 
Πατήρ * Φώς τδ φωτίσαν τούς αίώνας, Φώς τδ φώ
τισαν τά ύπερκόσμια χα\ τά έγχδσμια, Χρίστος 
άληθινδς ημών θεός. Χαίροις, πόλις άγια, καϊ έκλε-

permuodana tum mundana illuminans , Christus B λεγμένη τψ Κυρίφ· εόρταζε έν ευφροσύνη τάς έορτάς 
verus ille Deus noster. Salvesis, civitas sancta 
alque elecla Domino. Agein laeiilia dies fesios luos : 
nec enim adjicient ut veterascant. Salve, civitas 
felicissima; gloriosa eniin dicla suntde te 1 8 ; nam 
$acerdole$ tui induentur justitiam, et sancti /ni cx-
sultaiione exsultabunt 1 9 ; mendicique tut satura-
bunlur panibus. Salve et laetare, Jerusalem; quo-
niam regnavit Dominus in medio tui * · : Dominus , 
inquam, i l le , qui nuda alque immaleriali Deilate 
nostram naturam ingressus est, deque virginali 
utero ineffabili ratiotie carnem induit : Dorainus 
iHe qui nuliius praUerea, quam Adae illius supplan* 
lati a eerpente, conspersionis parlicipiura iniit. 
Non apprehetuis enim angelis u , i i s , inquam , qui 
praeclarum illum ordinem et slatum a principio 
assignalum non deseruissenl, ad nos usque Domi-
nus se inclinavit; ille semper ία Deo Palre exsi-
stens Deus Yerbum. At neque rursus eos qui deci-
dissent a luce sceleralos daeraones restaurare, ία 
mundum venit; aul eiiam aliquando reslauralurus, 
ut impiissimis telerrimi diaboli palronis visura 
fuit; sed cum semen Abrakat, juxla quod divinissi-
iuus Paulus ait,eoque universum genus bumanum, 
universorum ille creator el plastes, apprehendissel, 
citra mulatioiiem factus esl homo : ut ex ipsius 
nobiscum communione, nostraque vicissim ad ipsum 
accessione peccati in nos ingressio sisleretur, ejus 
paulalim fraelis viribus; ipsoque cerae inslar ab-

σου, αϊ ού μή προσθώσι διελθεϊν είς παλα]ωσιν (79). 
Χαίροις, πόλις ή πανευδαίμων δτι δεδοζασμέτα 
έλαλήθη περϊ σου. 01 γάρ Ιερείς σου ένδύσονται 
δικαιοσύνην, καϊ οί δσιοί σου αγαλλιάσει άγαλ-
λιάσονται, χα\ οί πτωχοί σου χορτασθήσσνται άρτων. 
Χαίροις, και εύφραίνου, Ιερουσαλήμ· δτι έδασίλενσε 
Κύριος έν μέσω σου. Ούτος Κύριος δ γυμνή κβ\ 
άΟλψ τή θεότητι έπιβάς τή ημετέρα φύσει, κσΛ έχ 
τής παρθενικής νηδύος άφράστως: σαρκωθείς* ούτος 
Κύριος δ μηδενός έτερου έν μεθέξει γενόμενος πλήν 
τού φυράματος Αδάμ, τού ύπδ το-ύ δφεως σκελισθέν-
τος. Ού γάρ αγγέλων έπ (Λαμβανόμενος δ Κύριος, 
τών μή άποπεπτωκότων τής έξ άφχήθεν άποκληρω-

, θείσης αύτοϊς άοιδίμου τάξεως κα\ καταστάσεως· 
' συγκατάβασιν ένεδείξατο ό άε\ έν τψ Πατρι α» 
θεδς Λόγος. Ουδέ τούς άποπεπτωκότας τού φωτδς 
άλάστορας δαίμονας ανακαλούμενος, ή κα\ ανακά
λεσα μένος (80) , κατά τούς ασεβέστατους πονηρού 
συνηγόρους, τψ χόσμψ έπεφοίτησεν · άλλά σπέρμα-
τος Αβραάμ έπιλαβόμενος χατά τδν θειότατον Παύ
λον, χα\ δι' αύτοΰ παντδς τοΰ ανθρωπείου φύλου, 
άνθρωπος άμεταβλήτως γέγονεν ό δημιουργός w\ 
πλαστουργός τών απάντων · δπως διά τής αυτού πρδς 
ημάς κοινωνίας, κα\ ημών πρδς αύτδν συναφείας 
ύπολωφήση τής έν ήμϊν αμαρτίας ή εισδυσις, έξ*-
τονήσασα κατά βραχύ, κα\ έκδαπανηθεϊσα ώς κηρδς 
τψ θείψ πυρ\ , δ έλθων ό Σωτήρ έδαλεν έπϊ τήν 
γήν ημών. Χαίροις τοίνυν κα\ σύ, Εκκλησία καθολι-

sumpto illo igni,quera venient Dominus misit in ter~ D κή, ή έν πάση τή ύπ 1 ούρανόν σκίρτησον συν ήμϊν. 

u Psal. XLVII , 3; MaUh. ν, 33. *· /sa. ι, 
»· Ua. xu, 6. u liebr. n , 16. 

r Isa. L X , 1. 1 8 Psal. L X X X V I , 3. »· Psal. cxxxi, 16. 

scandalo, ut minus recipercnt Evangelium; quam 
etiam Ampbilocbius noster, signuin illud Simconis 
cui sit conlradicendum, recte exponil orat. ΕΙς τήν 
Ύχαπαντήν. 

(78) Φωςτό έν τφ Πνεύματι. Ut sit formalis aucto-
ris sentenlia, eo modo intelligendo Lumen illud 
divinum el Verbum in Spiritu, quo in eo Pater as-
seritur, ut nimirum sit ia eo lanquam principium 
et αίτία, ul Graeci vccant, in eo qui est a principio 
χα\ αίτίας* alioquin nibil singulare aul dignum τής 
Μεθοδίου ακριβείας, ut facile quivis perspexerit, d i -
cilur. Nusquam sane veleri il l i Ecclesiae Orientis 
alia fuit revera fides in boc aniculo, quam Latinae, 

quanquam fuerit nonnullum discrimen in verbis. 
(79) Al ού μή προσθώσι διελθεΐν είς παλαίω-

σιν. Velut nimirum alii a legalibus feslis, antiquaiis 
Cbrisli adveiitu, juxta prop.ieliam Isa. XLII I , 19, ad 
quam Paulus respicit II Cor. v, 17. Pantinus : 0*« 
non tinunt te veterascere : quod nec lillera babet, 
nec sensu congruit. 

(80) Ή καϊ άνακαλεσόμενος. Carpit Origenia-
nam αποκατάστασιν, el illam in inlegrum restilulio-
neni eliani dsemonuni, adversus quatn eliatn reliqui 
Paires, nimia illa pielate et misericordia damnaU, 
depugnant. 
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Μήφοδον (81),τόΜιφότποίμνιογ,τ&ςτριιωμίαςτον Α ram • · . Salve igituret lu , toloorbe posita Ecclesia 
έχθροΰ· δτι εύδόχησετ ό Πατήρ δούταί σοι τήτ βα-
σιΛείατ, χα\ έπϊ τραχήλου τών έχθρων σου έπιβήναι. 
Χαίρε xal εύφραίνου,ή πάλαι στείρα χα\ άγονος προς 
εύσέβειαν, νυν\ δέ πολλά τά τής πίστεως έχουσα 
τέκνα. Χαίροις κα\ συ, λαδς του θεοΰ, Λαός περιού
σιος, βασίλειογ Ιεράτευμα, έθνος άγιον, Λαός είς 
χεριποίησιν · έξάγγεΛε τάς άρετάς του έχ σχό-
τονς σε χαΛέσαττος είς τό θαυμαστόν αύτου 
φως · υπέρ ελέους δέ δόξαζε αύτδν. 

ΙΔ'. Χαίροις είς άεΐ,ή άληκτος ημών χαρά· έπ\ σέ 
γάρ πάλιν άνατρέχομαι. Σύ τής εορτής ημών άρχή· 
συ μεσότης · συ τέλειος (82) * δ πολύτιμος μαργαρί
της τής βασιλείας· τδ δντως ούθαρ πάσης άγιστείας· 
τδ έμψυχον θυσιαστήριον τού άρτου τής ζωής. Χαί-
ροις, αγάπης θεού θησαυρέ · χαίροις, φιλανθρωπίας 
Τίού πηγή · χαίροις, Πνεύματος αγίου χατάσχιοτ 
όρος. Τίστραψας, γλυκύδωρε γεννήτορ φωτδς ήλια-
κού,πυρσοΤς άκαρτερήτοις αγάπης ύπερζεούσης, τδ 
πρδ αρχής συλληφθέν έν τω τέλει τεκούσα, φανερώ-
σασα τδ κρυπτδν μυστήριον κα\ άλάλητον, τδν αορά
του Πατρδς Τίδν, είρήνης βραβευτήν, πάσης γενόμε
νον ήττονα βραχύτητο; παραδόξως. Διά τούτο έκλι-
παροΰμέν σε τήν ά μείνω πάντων, κα\ μητρώαις 
έπαυχοΰσαν τιμαϊς καϊ πα^ησίαις , μνήμην άδιά-
λειπτον ημών ποιου, παναγία Θεοτόκε, κα\ είς σέ 
χατακαλλυνομένων, κα\ ύμνοις θεοπρεπέσι γεραιρόν-
των σου τήν άείζωον καί άνεξάλειπτον μνήμην. Κα\ 
σύ fk αύτδς, ώ πρεσβύτα τίμιε Συμεών, τής ευσεβούς ^ 
ημών θρησκείας προδοχεύ, κα\ τής τών πιστών άνα-
στάσεο>ς έξηγητά, συμπρεσβευτής ημών γενού πρδς 
τδν Σωτήρα θεδν, δν άγκάλαις ύποδέξασθαι κατ-
ηξιώθης,Συνάδομεν γάρ σοι καϊ ήμεΤς Χριστφ τψ 
τής ζωής χα\ θανάτου εξουσιαστή · Σύ ε! φώς, λέγον
τες, άληθινδν, έκ φωτδς αληθινού, θεδς αληθινός έκ 
θεοΰ αληθινού · εΤς Κύριος πρδ τής ενανθρωπήσεως 
χα\ μ«τά τήν πανύμνητον ένανθρώπησιν, έξ εαυτού 
μέν χαί ού κατά χάριν θεδς, δι* ημάς δέ κα\ τέλειος 
άνθρωπος * έξ εαυτού δέ (83) φύσει άβασίλευτος παμ-
βασιλεύς, δι' ημάς κα\ τήν ήμετέραν σωτηρίαν κα\ 
tv δούλου μορφή άχράντως κα\ άμιάντως. Αφθαρ
σία γάρ ών, λΰσαι φθοράν προήλθες, ?να άφθαρτα 

catholica, unaque nobiscum exsulla. Ne pusillut 
grex, magnae inimici lempestates timeas; quia 
complacuit Patri dare tibi regnum el ul hostium 
tuorum calces coila. Salve et laetare, quondam 
slerilis n , et sine liberis ad pieialem; nunc autem 
mullos habens fldei liberos. Salve lu quoque, Dei 
popule : popule accepte, regale sacerdotium , gens 
sancta, popule i it acquisitionem :enunlta virluteteju*, 
qui te vocavit de lenebris in admirabile lumen 
suum " : super misericordia aulera sua gloriflca 
eum. 

XIV. Salve in aelernum,indesinens noslra laetitia 
[Dei Geuilrix Virgo] : ad tc enim rursus accurro. 
Tu nobis iestae lucis initium; tu medium, tu finis : 

^ pretiosissima regni inargarita ; vere totius viclima? 
adeps; animaturo panis illiusvitie altare. Salve,dile-
clionis Dei Ibesaure: salve,Filii in genus bumanum, 
propensionis i l l ius ac ejns bumanitalis fons -.salve, 
Spiritus sancli mons inutnbrale · · . Fulgurasli, dul-
cidona Hater solaris luminis, imporiabilibus chari-
latis praefervenlis ignibus, eo in line partu edilo quod 
ante principium conceplum erat : palam exbibilo» 
quod eral absconditum et inenarrabile sacramen-
tum; invisibili illo Patris F i l io , sequestro pacis, 
qixppe admirabili quadam ratione, omni se parvilale 
minorem cxbibuil. Proplerea te deprecamur omnium 
prastanlissimam, malernisque bonoribus fiducia 
gloriantem, ul indcsiuenlem noslri memoriam, Dei 
Mater sanctissima, habeas : noslri, inquain, qui iu 
te gloriamur, augustioribusque canticis perpeluo 
victuram et nullis desiluram temporibus tui memo> 
riam celebramus. Ipse eliam, bonorate senex S i -
meon, piaereligionis noslrae prime susceplor, docior-
que resurreclionis fidelium. ung pro nobis ad Deum 
Salvaiorem qucm meruisii in ulnas suscipere, pa-
tronus accede. Nam et ipsi una tecum Chrislo, v i -
tae ac raorlis poteslatem babenli, canimus : Tu L u -
men es verura ex vero Lumine, Deus verus cx Deo 
vero, unus Dominus ante assumplam humanam na-
turam, unus nihilominus post ejusmodi assumptio-
neni, omni plane prxdicatione prosequendam : a 
te, ipse, non per graliam, Deus : noslri vero causa, 
etiam bomo perfectus : ex te, ipse, natura omnium 

πάντα τεύχοις. "Οτι σού έστιν ή δόξα χαϊ τδ κρά- ρ Rex, nullius subjecius imperio: propler nos vero 
τος, μεγαλοσύνη τε καϊ μεγαλοπρέπεια συν ΠατρΙ 
ΜΛ\ ά γ ίω Πνεύματι είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν . 
incorrupU omnia redderes. Quoniam tua est gloria et potestag, et inagniiicentia, et majcslas, cum 
tre e l Spiritu sanclo, in saecula s&culorum. Amen. 

el nostram salulem, etiam in forma servi, iramacu-
late tamen alque impoliute, exsistens. Qui enim ipcA 
sis incorruptio, venisli solverc corruptionem, ut 

Pa-

w Lue. x i l , 49. M i * i d . 32. u Isa. uv , I. " 1 Petr. n , 9. «· Hab. m , 3. 

(81) Μή φοδού. Forte subnotat Diocletiani tem-
pora, e l decumanos illos fluclus ab eo in Chrisli 
ficclesiam excilalos, quibus ipse Metbodius, ut ve-
rior ba&el opioio, feliciler lamen, et naufragio sal-

vus portumque tenens, Christi marlyr absorptus est. 
(82) ΤέΛειος. Forle τέλος. 
(83) Εαυτού δέ. Forie έι*»τού καί. Et mox, *V 

ημάς δέ καί. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΜΕΘΟΔΙΟΥ 
Α Ο Γ Ο Σ Ε Ι Σ Τ Α Β Α Ι Α. 

SANCTI PATRIS NOSTRI METHODII 
ORATIO 

Ι Ν RAMOS P A L M A R U M . 

Bencdictug Deus : procedamus, fralres, ex mira-
culis ad Domini miracula, ac velul virtule veniamut 
md virtutem 1 7 . Quemadmodum in aurea catena, sic 
invicem commissi sunt nexique circuli, ut singuli 
nlter allerum tenoat ac conscquaiur : ila el sacris 
Evangeliis tradila miracula, festorum amantem Ec-
clesiam Dei ex aliis ad alia deducunt, recreanlque, 
uon e$ca quce perit, ted quce manet in vitam mier-
nam * \ Age igilur et nos, dilecli, paralo corde au-
ribusque inleulis, audiamut quid nobis tum in pro-
pbetis, tum in Evangeliis de divinissimo hoc festo 
tit loculurns Dominus Deus. Piane vero loqueiur 
faeem in populum suum, et in sanctos $no$, et in 
eo$ qui couverluni cor ad ipsum * · . Hodie propbela-
les lubae orbem excitanmt, ac Dci Ecclcsias ubique 
geiUium cxbilararunl e l voluplale impleverunt : as-
euinptosque fideles ab sacrorum jejtiniorum scam-
mate, el viiiorum palaeslra, vicloria* canlicum no -
vumque pacis viclori Cbristo symbolum canerc do-
cuerunt. Venite ergo universi, exsultemus Domino , 0 . 
Venite omnes gentes, plaudamus manibus, ac Deo 
extuliemus Salvalori nostro in voce exsultationis ·*. 
Nenio sit exsors gratix, ncmo vocalionc desiilua-
tur, eo quod incredulorum semen faclum sit in 
perditioncm. [Ncmo Rcgis occursuin indigne ha-
bueril * s , ut ne Ibalamo exchidalur.] Nemo in nobis 
iuvcntus fuerit Irislis ad susceptionem, ul tie eam-
dem cum malis civibus damnalionem iucurrerit. 
Cives autem dico, qui Dominnm suum Regem su-
per ipsos recipcre nolucrunt. [Omnes laeti occurra-

A Α'. Εύλογητδς δ Θεός · έκ θαυμάτων έπ\ τά θαύ
ματα του Κυρίου βαδίσωμεν, αδελφοί, καί φθάσωμεν 
ώς έκ δυνάμεως είς δύναμιν. Καθάπερ έν άλύσει 
χρυσή, κρικίοις άλληλενδέτοις συμβεβλημένη, έν τοΰ 
ένδς κατέχεται τών συμβεβλημένων έκαστον, καί συν
άπτεται θάτερον θατέρψ, κα\ παραπέμπεται* ούτω 
κα\ τά τών αγίων Ευαγγελίων θαύματα, έξ αλλήλων 
είς άλληλα ποδηγούσι τήν φιλέορτον τοΰ θεού Εκκλησίαν, 
και εύφραίνουσιν, ού τή άποΛΧυμένη βρώσει, άΧΙά 
τήμενονσχι είς ζωιγν αΙώνιον.Φίρε τοίνυν κα\ ημείς, 
αγαπητοί, έν ετοιμασία καρδίας κα\ ώσ\ν εύηκόοις 
άχούσωμεν τί ΧαΧήσει έν ήμϊν Κύριος ό θεός 
έν τε προφήταις κα\ Εύαγγελίοις περί τής θειοτάτης 
ταύτης εορτής. ΑαΧήσει δέ πάντως είρήνην έπϊ 
τόν Χαόν αύτου, καϊ έπϊ τούς όσιους αυτού, καϊ 

Β έπϊ τούς επιστρέφοντας καρδίαν έπ* αυτόν (84). 
Σήμερον προφητικαΧ σάλπιγγες τήν οίκουμένην άν-
επτέρωσαν, κα\ τάς άπανταχή τού θεού Εκκλησίας 
έφαίδρυναν κα\ κατέτερψαν (85)· κα\ έκ τού σκάμμα
τος τών αγίων νηστειών, κα\ τής κατά τών παθών 
παλαίστρας παραλαβούσαι τούς πιστούς, τδν έπινί-
κιον ύμνον, κα\ τδ καινδν σύνθημα τής είρήνης άδειν 
τώ νικοποιψ Χριστφ έδίδαξαν. άεύτε γούν άπαντες, 
άγοΛΛιασώμεΟα τφ Κυρίφ. Δεύτε άπαντα τά έθνη, 
κροτήσωμεν χείρας, καϊ άγαΧΧιασώμεΟα (86) τφ 
θεφ τψ Σωτήρι ημών έν φωνή άγαΧΧιάσεως. Μη-
δεις άμοιρος έστω τής χάριτος · μηδε\ς ύστερείτω 
τής κλήσεως, δτι έγενήθη τδ σπέρμα τών άπειθουν-
των είς άπώλειαν. [ΜηδεΙς άγνωμονείτω τήν ύπάν-
τησιν (87) τοΰ βασιλέως, ινα μή έξωθεν τοΰ νυμφώ-

1 7 Ptal. LXXXII I , 8. 
ΧΙΧ, 27. 

·· Joan. νι, 27. · · Psal. L X X X I V , 9 . »° Psal. xciv, \. 1 1 P$al. X L V I , 2. ·• Luc. 

(84) Καϊ έπϊ τούς επιστρέφοντας καρδίαν έπ% 

αυτόν. AUer codex nomiiic Cbrysosl. κα\ επιστρέ
φοντας έπ\ καρδίαν Qui converiuniur nd cor : quo-
modo habel Vulg. Hcbraa longc ali lcr: Et non con-
vertentur ad sluliiiiam : nimimiii facili illa Hebrxis 
atliniiini liUerarimi pcrmulalione. 

(85) Κατέτερψαν. Alius κατέστεψαν, non minus 
rongrue. Corona cnim sigmim glorialionis et laiti-
tiai, ut et depositio iiucroiis ci Iristitia?. Sic Andrcas 
Crelciisis coronaiani inducil naialilioruiu Mariac Ia> 
lissimara festiTilalom. 

(86) ΆγαΛΛιασώμεθα. AHus codex melius, άλα-
λάξωμεν, jubilemus; scbol. L X X . Alius, σημάνατε, 
signum date; alius. εύφημησατε, lcute acclamale. 

(87) Αγνωμονείτω τήν ύπάντησιν. Velut όλιγω-
ρείτω, parvipendat; sic enim Budseus conjunxit duo 
illa, quadain cpistola ad Petruin amicuni. Vel fue-
r i l : Nemo ingrate babeat, eidem crimini factus ob-
noxius, cui Jerusalein i l l a ; eo deslructa, quod in -
grata in beneficuin visitantein, κα\ ύπαντήσαντα, 
non cognoverit lempus visitationis SUCL> : Luc. xix, 44. 
Addiiimusex altero codice, ut el reliqua inlerclusau 
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νος άποκλεισθή.] Μηδείς σκυθρωπός πρδς τήν δπο- ^ mus : ] euscipiamus omnes alacri animo tolaquo 
δοχήν εύρε0ή έν ήμίν, ίνα μή τοίς πονηροϊς πολίταις 
συγχαταχριθή. Πολίτας δέ φημι τούς μή θελήσαντας 
δέξασθαι τδν Κύριον εαυτών βασιλέα έφ' εαυτούς. 
[Πάντες φαιδρώς συνδράμωμεν ·] πάντες προθύμως 
ύποδεξώμεθα, χα\ ύπερκοσμίως έορτάσωμεν. Άντί 
Ιματίων, τάς καρδίας ημών έκχέωμεν Ινώχιοτ 

; αυτού · έν ψαλμοίς χα\ ύμνοις τάς ευχαριστίας άνα-
, τιίνωμεν αύτώ · χα\ τδ, Ευλογημένος ό ερχόμενος 
ir ονόματι Κυρίου, ακαταπαύστως βοήσωμεν. 01 
γάρ εύλογούντες αυτόν, εύλόγηνται · καϊ οί κατ-
αρώμενοι αυτόν, κεκατήρανται. Πάλιν έρώ, καί 
προτρεπδμενος έπϊ τδ άγαθδν ού παύσομαι. Δεύτε, 
αγαπητοί, ευλογήσωμεν τδν εύλογημένον, ίνα εύλο-
γηθώμεν ύπ ' αυτού. Πάσαν ήλικίαν καί άξίαν έπϊ τδ 

honestate ceJebremus. Vestimentonim loco eorda 
nostra e/fundamus eoram itlo " : inque psalmis ct 
canticis graliarum ei actiones prauendamus; ac i l -
lud, Benedictus qui venii in nomine Domini nutla 
requie clamemus. Qut enim ipsi benedicunt, benedicli 
sunt; et qui maledicunt, tnaledicti**. Dicam iteruni, 
nec ad bonum horlati desinam : Yenite, dilecti, be-
nedicamus euin qui esl benedicius, ut benedicanitir 
ab ipso. i£latem omnem et conditionem in umim 
pariler sermo ascivit ad Domini laudem : reges 
terrcc et omnes populos : priucipes et omnes judtces 
terrat : juvenes et virgines u : quodque in mi-
raculo decenter novum videatur, primas juvenis 
alque innocens infanlium et lactenlium aetas obli-

αύτδ συνεκάλεσεν δ λδγος πρδς τήν τού Κυρίου αίνε- β nuil paries, auspicaudi Domino in confessione d i -
σιν· Βασιλείς τής γης καϊ πάντας λαούς, άρχον- vinilus inspiralum canticum : qua olim ralione 
τας καϊ πάντας κριτάς γής' νεανίσκους καϊ παρ- Moyses praecinuit egredienli poptilo de jEgyplo : i l -
θένονς* καί τδ καινοπρεπές τοΰ θαύματος, δτι τή lud nimirum : Bencdictusqui venit in nomine Domi-
νέα καί άπειροκάκψ τών νηπίων κα\ θηλαζόντων ήλι- ni , Τ . 
κία τά πρεσβεία συνεχώρησε τοΰ έξάρξαι τφ Κυρίφ έν εξομολογήσει τδ θεοδίδακτον $σμα, καθά πά
λαι (88) Μωύσής τώ έξ Αίγύπτου λαώ, τδ, Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. 

Β'. Σήμερον χαρά χαίρει ό μακάριος Δαβίδ, σεσυ- II. Hodic gaudct gaudio bealus David, infantibus 
λημένος τήν κιθάραν ύπδ νηπίων · οΤς κα\ συγχο-
ρεύων τψ πνεύματι καί συνευωχούμένος, καθάπερ 
δ̂ πριν πρδ προσώπου τής κιβωτού τού θεού, συμ-

μουσο-^ργεί καί συμψελλίζει ήδέως· Ευλογημένος 
ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. Πρδς δν έρούμεν · 
Αέγε ήμίν, ώ προφήτα, τίς ούτος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου; Ούκ έμδν, φησι, τδ διδασκαλεϊον σήμε-

spoliantibus cithara, quibuscum eliam spiritu cho-
reas ducensunaquedelectalus, sicut olim coram Dei 
arca musicos conceiitus miscel ac suaviier ad-
balbutit : Benedictus qui venit in nomine Domini 
Quem percunctabimur? cedo nobis, Prophela : quis 
iste esl qui venit in nomine Donini? Αι ille: Non 
meae, inquil, hodie sunt docendi parles; infanlibus 

ρ ο ν νηπίοις γάρ άφιέρωται παρά τού καταρτήσαν- Q cnira consecravit scholam, qui perfecit laudem ex 
τος έχ στόματος νηπίων καϊ θηλαζόντων άίνον, 
του χαταλΰσαι έχθρόν καϊ έκδικητήν · δπως κα\ 
διά τοΰ θαύματος τούτων έπιστραφώσι πατέρων 
χαρδίαι έπϊ τέκνα, καϊ άπειθεΐς έν φρονήσει δι~ 
χαίων. Λέγετε ήμϊν, ώ παίδες, πόθεν ύμϊν ή καλή 
αύτη χαί έπίχαρις (6*9) άμιλλα καί ψδή; Τίς δ διδά-
ξας; Τίς ό σοφίσας; Τίς ό συναθροίσας ; Ποϊαι δέλ-
τοι; Τίνες οί παιδαγωγοί; Συγκοινωνήσατε ήμϊν, 
φασϊ, τής ευωχίας κα\ μελωδίας, κα\ μαθ^σεσθε τά 
ΙΙωύσή καί τοϊς λοιποϊς προφήταις έν έπιθυμίαις. 
Έπεί ουν προετράπημεν, καί δεξιάς ήμϊν έδωκαν 
οί παίδες κοινωνίας, δεΰρο, αγαπητοί, καί ήμεϊς 
ζηλώσωμεν τήν θεοπρεπή χορείαν, καί μετά τών 
αποστόλων όδοποιήσωμεν τφ έπιδεδηκότι έπϊ τόν 

ore infantium et lacteniium, ut deslruat immicum 
et ultorem4· : quo eliam, islorura miraculo, corda 
palrum convertantur ad filios, et increduli ad pru* 
dentiamjuslorum*1. Nobis, pueri, edicile, unde vobie 
pulcbrum hoc graliosumque certainen el cariuen! 
Quis docuil? quis erudivit? quis congre^avil? quae 
tabulae? qui ludimagislri? Yos, inquiunt, vohiptaii 
nostrae caniicoque, una accedile sojii, eaque disce-
tis, quae Moysi ac propbetis reliquis fuerunt in de-
siderio 4*. Quia nos ergo pueri invilarunl, ac dex-
teras dederunt societatis 4 a , adestc, dilecti, acmulc 
niur et ipsi augustum illud tripudium, ac cum apo 
sloiis, iter ei faciamus, qui ascendit super calutm 
CIEU, ad Oriemem quique pro bona sua volun-

ούρανόν τού ουρανού κατ' ανατολάς, καί έπϊ ύπο- D Me, sul!jugali in lerra vcbilur w . Tollamus rainos, 
ζύγιον, ώς ηύδόκησεν, έποχουμένψ έπϊ τής γής. 
Μετά των νηπίων κλάδη άρωμεν, καί τοϊς θαλλοϊς 
κροτήσωμεν, δπως έπιπνεύση καί ήμϊν τδ Πνεύμα τδ 
άγιον, καί τήν θεοδίδακτον άναμέλψωμεν εύτάκτως 
φδήν * Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυ
ρίου, ωσαννά έν τοις ύψίστοις. Σήμερον καί ό πα
τριάρχης Ιακώβ έν πνεύματι εορτάζει, ορών τήν 
προφητείαν αύτοΰ είς έργον άχθεϊσαν · καί τδν δε-

cum pueris, plaudamusque ramis olivarum, υΐ ct 
nos Spiritus sanctus aiflaverit, divinilusque iuspi-
raium canlicuiu composite modulemur ; Benedic:u* 
qui venit in nomine Domini, Hosanna t» attitsimii **. 
Sed et palriarcha Jacob bodie m spiritu feslum agil f t 

qui prophcliam suam in opus dednctani vident> 

eumque, qui pullum suum alligat ad viiem novo 
imposilum pullo, ac iidelium socius Palrem ad-

M Psal. L X I , 9. 4 4 Psal. cxvn, 26; Matth. x x i , 9 ; Mare. x i , 9; Luc. xix, 38; Joan. xu, 13. w Gm. 
xxvu, 29. " Psal. CXLVHI , 11, 12. *7 Exod. xv, 1. · · II Req. v i , U . ·* Psal. cxvu, 26. *· PsaU 
•ιιι , 3. u Malach. iv, 6; Luc. i , 17. 4 1 Luc. x, 24. M Galat. n , 9. 4 4 Psal. L X V ; I , 5, 54. 4 1 Matth. 
i x i , 5. 4 · ibid. 9. " Gen. X L I \ , 10. 

(88) Καθά πάλαι Μ. ΑΙ., καθάπερ Μ. (89) Καλϊ\.... έπίχαρις. ΑΙ., καινή.... περιχαρής* 
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orat. Hodie aptattir pullus, genlium quondam irra- Α σμεύοντα πρδς άμπβλον τδν πωλον αύτου (90), έπι-
tionalium, irrationale exeroplar, ad populi ex gen-
tibus significandam subjeclioncm : declarantque 
pueri priinam illorum , quod ad Dei noliliam spe-
ctat, pneriliain; seculamqtie postmodum in Dei 
culiu ac vera religione absolutionem. Hodie juxta 
Propbelam 4 e , gloriae Rex laudatur in terra, coole-
«tisque epuli et ketiliae una socios terrigenas facit, 
quo se ulrorumque Dominum probet, velut qui 
communibus utrinque vocibus decametur. Idcirco 
itiperni i l l i lerreslrium salutem annunliantes, psal-
lebant 4 9 : Sanctut, sanetu», tancius, Dominus Sa-
baoth. Piena omnis lerra gloria ejus : inferno atitem 
positi, communi el ipsi conventu coelestium heti-
liam celebrantes, clamabant: Hotanna [in altinsi-

βεβηκότα έπϊ πωλον νέον, κα\ μετά τών πιστών 
προσκυνεί τψ Πατρί. Σήμερον πώλος ετοιμάζεται, 
τδ τών αλόγιστων εθνών τδ πρ\ν άλδγιστον έξεμβΗ-
ριον (91), είς έπίδειξιν υποταγής τού έξ εθνών λαού* 
καί νήπια καταμηνύουσι τήν τούτων πρδς θεογνωσίαν 
νηπιότητα, καί τήν μετά ταύτα πρδς θεοσέβειαν τε
λειότητα. Σήμερον δ βασιλεύς τής δόξης έπι γής προ-
φητικώς δοξάζεται, καί συγκοινωνούς τής επουρα
νίου εύωχείας τούς γηγενείς άναδείκνυσιν, ίνα δείξτ|, 
δτι αυτός έστι Κύριος αμφοτέρων, ώς εκατέρωθεν 
συμφώνως άνυμνοόμενος. Διά τούτο οί μέν άνω (92) 
τήν έπϊ γής σωτηρίαν καταμηνύοντες έψαλλαν · 
"Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαδαώθ. Πλήρης 
χάσα ή γη τής δόξης αυτού 9 οί δέ κάτω τή έπου-

mi$ : Hosanna] Filio David. Atque priores quidem Β ρανίω ευφροσύνη συμπανηγυρίζοντες έκραζον 1 

i i i taaec verba laudabant : Benedicta gloria Domini 
de loco suo · · . Isii autem [ Deuin celebrantes, J d i -
cebant : Benedicius qui venit in nomine Domini 

Ωσαννά [έν τοις ύψιστοις · ώσαννά] τφ νίφ Αα-
δίδ. Καί οί μέν άνω έδοξολόγουν · Ευλογημένη ή 
δόξα Κυρίου έχ τού τόπου αυτού9 οί δε κάτω 
[ έθεολόγουν ] · Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου. 

Ρ . Τούτων δέ ούτως τελουμένων, Καϊ τών μαθη
τών χορευόντων περϊ πάντων ών εϊδον δννά> 
μεων, χαϊ λεγόντων, Ευλογημένος ό ερχόμενος 
\βασι.Χεύς\ έν ονόματι Κυρίου · έν ούρανφ ε\ρψί\* 
χαϊ δόξα έν ύψιστοι ς 9 ή πόλις έπύθετο (93) λέ
γουσα· Τίς έστιν ούτος ; πεπωρωμένον φθόνον κατά 
τής τού Δεσπότου δόξης κινούσα. ΙΙόλιν δέ άκούων, 
τήν πάλαιαν τής Συναγωγής άτακτον πληθύν έπιγί· 
νωσκε. Διερωτώσιν οί αγνώμονες, Τίς έστιν ούτος; 

hicf quasi necdum bcneflcium vidisscnl, eumque ^ ώς μήπω έωρακότες τδν εύεργέτην καί περιδόητον 

111. Cum autem baec peragerentur, discipulique 
faufentet laudarent super omnibus quas viderant vir-
tutibus, ac dicerent : Benedictu* qui venii rex in 
nomine Domini : pax tit calo, et gloria in excelsis 
coepit civilas inlerrogare, dicens: Quis esl hic " ? 
indnratum veteremque adversum Domiiit gloriana 
livorem excilans. Tu aulem cum audis civilalcm, 
veterem SyDagogae incompositam mulliludtnem 
agnosce. Interroganl ingrali maligniquft, Quis est 

quem homioe niajora, divina miracula, cebbraiis-
fimum fecissent. Non enim tenebrce comprehen-
derunt quod luxit in ipsis iumen , 4 , occasus ne-
scium. Quaroobrem apposite ad illos clamavit Isaias 
propheta dicens : Surdi, audile, et cmcx, suspicite 
ut videalii. Et quis est ccrcui [ nisi pueri tnei : et 
sufdi], nni qui dominantur eorum? El servi Dei ob-
ecccati sunt. Vidistii scepe, et non custodtiti* : aper-
Ιω sunt aures,* el %non audisti* Videtis, dilecti, 
quam sit accuratus sermo; ut divinus Spiritus, quae 
suaestfuturorum inspcclio, per sanctos suos, velut 
prsesenlia essenl, fulura prsedicaverit. Viderunt s i -
quidem ingrali, palparunlque ex miraculis, niira-
culorum palralorem Deum, ac nihilominus in in-

τοΤς θεοπρεπέσι θαύμασιν. Ού γάρ χατέλαδεν ή 
σχοτία τό έν αύτη έπιλάμφαν άδυτον φώς. "Οθεν 
χύθυβόλως πρδς αυτούς άνακέκραγεν (94) Ησαΐας 6 
προφήτης λέγων · 01 χωφοϊ αχούσατε, χαϊ οίτν-
φλοϊ άναδλέψατε ΙδεΊν. Καϊ τίς τυφλός, [άλΧ (Λ 
παίδες μου · χαϊ χωφοϊ] άλΧ ή χνριεύοντες αυ
τών ; Καϊ έτυφλώθησαν οί δούλοι τού θεού. ΕΜε-
τε πολλάκις, χαϊ ούχ έφυ'λάξασθε · ήνεφγμένα 
τά ώτα, χαϊ ούχ ηχούσατε, 'θράτε, αγαπητοί, άκρί-
βειαν λόγου, δπως τδ προθεωρητικδν θείον Πνεύμα 
διά τών αγίων τά μέλλοντα ώς παρόντα έκήρυττεν. 
Εΐδον γάρ ot αχάριστοι, καί έψηλάφησαν διά τώ»/ 
θαυμάτων, τδν θαυματουργδν θεδν, καί τή απιστία 
ένέμειναν. Εϊδον τυφλδν έκ γενετής, τδν φωταγωγή-

fidelilate maoserunt0 6. Viderunt caccum a eativitale, ^ σαντα θεδν κηρύττοντα. Εϊδον σύγχρονον καί σύζυ-

4,1 Psal. c x L v i n , 9. 4 · Isa. νι , 3. 8 0 Exech. ιιι, 2 i . 5 1 Matth. x x r , etc. Luc. χιχ, 37, 38. 
·* Matlh. X X J , 10. , 4 Joan. i , 5. " ha. X L U , 18 20. " Joan. i x . 

(90) Tbv πώλον αυτού. Gentes omnes, ad vilem 
i l laui Iranslatam de iflgypio, quaB implevi l lotam 
l erram, docenlibue propbeiis ipsms et justis. Iia ad 
verbum Tilus Boslrensis docta orat. ΕΙς τά Βάϊα, 
quam ex regiis habemus. 

(91) 'Αλόγιστον έξεμδλάρων. ΑΙ., άλογον έξεμ-
βλαριον ή έξεμπλάριον. Gaudent Gracci barbaris el 
Lalinis vocibus, ut non paucre jam olim c u m i m -
pcrio ad eos Iransierint, nonnunquam scriptoribus 
pnesertim sacris usurpaia?, velut forle magis usu 
rr*cep!ae et noiiori sigiiificaiione; qua de re etiamio 
Yiia Basilii pro Ampbilocbio. 

(92) Αιά τούτο ol μέν άνω. Pluribus eodemqiw 
sensu, orat. illa De occunu, exponil idem seraphi-
cum canticuni; ut postrema illius partc, palam ce-
lebretur Dominicus adventus et οικονομία; qua vpre 
fuit plena terra, gloria Domini; obcaecatis inlerim 
Jud^eis : quam eorum ca?cilalem oliui praedictain, 
recte M«>tbodius nosler utroque loco, Domiito appa-
rente, oflendil cvenlu secutam, ut videatur ista πε
ριοχή praecipui cbaracleris loco buicce orationi. 

(93) Έπύθετο. AU, έσείετο. 
(94) Ανακέκραγεν. ΑΙ., προανέκραγ*ν. 
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γον Tfj άσθενεία παράλυτον, προστάγματι διαζευ- Α Deum pradicantem, qui visum restitaieeeu Viderunt 
χθέντα της κακουχίας. Έθεάσαντο Αάζαρον φυγάδα 
θανάτου γεγονότα. "Ηχούσαν τδν έν θαλάττη περίπα
το·; · τήν άγεώργητον οίνοδοσίαν · τήν άμοχθον άρτο-
φαγίαν · τήν τών δαιμόνων άπελασίαν · τήν τών κα-
μνόντων εύρωστίαν. Αί πλατεΤαι αυτών τάς δυνάμεις 
έκήρυττον · αί δδο\ αυτών τάς ιάσεις τοΤς δδοιποροΰσι 
κατήγγελλον. Πάσα Ιουδαία έπληρώθη τών ευεργε
σ ι ώ ν καί νυν άκούοντες θεοΰ atvov, πυνθάνονται· 
Τίς έστιν σίτος; "Ω άνοίας τών ψευδωνύμων διδα
σκάλων ! ώ τών άπειθών πατέρων! ώ τών αφρόνων 
πρεσβυτέρων! ώ σπέρμα Χαναάν τού αναιδούς, καί 
ούχ\ Ιούδα του ευλαβούς. Τά τέκνα έπέγνωσαν τδν 
χτϊστην, καί οί άπειθεΤς πατέρες έλεγον · Τίς έστιν 
ούτος ; Ή νέα κα\ αδαής ηλικία τδν θεδν ανύμνησε, 
χαϊ οί πεπαλαιωμένοι ήμερων κακών έπυνθάνοντο* 
Τίς έστιν ούτος; Θηλάζοντες θεολογούσι, κα\ πρε
σβύτεροι βλασφημουσι* παίδες εύσεβώς Ιερουργού σι 
«!νον, χα\ ανίεροι Ιερείς δυσσεβώς άγανακτούσιν. 

paralylicum coseva inOrmilate, arctiusque iniplicata 
mala valetudine, jubenle ipso, absolutam , T . Laza-
rum conspexerunt, morlis factum profugam A u -
dierunt eum ambulaese in mari vinum sine cul-
tura subministralum , 0 , comeslos panes convivio 
ullro iuslruclo, e i fugalos daemones, infirmos sanilali 
reslitutos 6 1 . Plateae ipsorum praedicabant virlutes, 
via3 agentibus iler sanaliones aonuntiabant. Judaea 
tota beneliciis cumulala erat; atidientesque modo 
divinas laudes, interrogant: Quis est hie? 0 demen-
tiain falsi nominis magistrorum! ο incredulos pa-
Ires! ο insipientes seniores! ο Chanaan impuden-
tis temen, non reverenlis et limorali Juda · · . Agno-
verunt pueri Creaiorem, parentes vero increduli 

Β dicebanl : Quis e$t hic? Nova et rudis atas Deo ce-
cinit laudem, inveteratique malorum dierum e % per-
contabantur: Quis est hict Lactentes divinilatem 
laudant, senioresque^ blasphemiis appetunt. Pueri 
pie sacrificanl laudem, profanique sacerdotes im-
pie indignantur M . 

IV. Increduli ad prudentiam juttorum", cordl 
Vcstra converlite ad filios vestros. Discile sacra-
menta Dei : testis est res ipsa quae agilur, Deom 
esse qui sic ab indoclis linguis decanteiur. Scru-
Umini Scripturas, quemadmodum audislis a Domi-
no, quoniam illce sunt quce tenimonium perhibent d$ 
ipso 6 T , nec miraculum ignorate. Audite, sine gra-
tia bomines ingratique, quid vobis fausti nuntii Za-
charias allerat. Ai t enim : Gaude vehementer, /f/tc 

βνχατερ Σιών* Ιδού ό Βασιλεύς σον έργεταί σοι Q Sion : ecce Rex tuus venit tibi juslus et salmns : ipse 

Δ'. ΟΙ άπειθειςέν φρονήσει δικαίων, επιστρέψατε 
τάς καρδίας υμών έπ\ τά τέκνα υμών. Μάθετε μυ
στήρια Θεού * αύτδ τδ τελούμενον μαρτυρεί, δτι θεός 
έστιν δ οΰτως άνυμνούμένος ύπδ άδιδάκτων γλωσσών. 
Ερευνάτε τάς Γραφάς, καθώς ήκούσατε παρά τού 
Αεσπότου · δτι αύται είσιν αϊ μαρτνρούσαι περϊ 
αυτού, χα\ ούκ αγνοείτε τδ θαύμα. Ακούσατε, οί 
άχαριτώτατοι (95) κα\ αχάριστοι, τί ευαγγελίζεται 
ύμιν δ προφήτης Ζαχαρίας. Φησ\ γάρ· Χα7ρε σφόδρα, 

δίκαιος καϊ σώζων · αυτός πραΐ'ς, καϊ έπιδεδηκώς 
έπϊ πώΛον δνον (96). Διατί τήν χαράν άποσείεσθε; 
Διατί τε Ηλίου λάμποντος, τδ σκότος αγαπάτε; Διατί 
«οδς τήν άπολέμητον είρήνην μελετάτε πόλεμον; ΕΙ 
τοίνυν υίο\ Σιών έστε, συγχορεύσατε τοΤς τέκνοις 
υμών. Χαράς αφορμή !στω ύμιν ή τών τέκνων θεοσέ
βεια. Μάθετε παρ" αυτών τίς δ διδάζας; τίς δ συν-
αθροίαας; πόθεν τά διδάγματα; τίς ή καινή θεολογία, 
και παλαιά προφητεία; ΕΙ δέ ανθρώπων μέν ούδε\ς 
ουδέν τούτων έδίδαξεν, αύτόματον δέ τδν αΐνον άνα-
μέλπουσι, γνώτε θεού είναι τδ έργον · ώς έν τψ Νόμψ 
γέγραπται * Έκ στόματος νηπίων καϊ θηλαζόντων 
χατηρτήσω αίνον. Διπλασιάσατε ούν τήν χαράν, δτι 
τοιούτων παίδων γεγόνατε πατέρες, οίτινες κα\ τά 

mantuetus et sedent super pullutn asinot··. Ulquid 
gaudium repeUilis? ulquid lueente sole, tcnebrat 
diligitis? utquid adversus inexpugnabilero pacen 
meditamini bellum? Si igitur estis filii Sion, t ini 
cum iiliis veslris choreas ducite. Sit vobis gaudii 
ralio, liliorum rcligio. Ab ipsis discite quis fuerit 
doclor? quis convocaverit ? unde doctrina? qt:ae 
nova tbeologia velusque prophelia? Quod si ne quis 
hominum quidquam illos docuit, ullro autem mo-
dulantur laudem, Dei opus cogno&cile; sicut scri-
ptum est in lege : Ex ore infantium et lactentimm 
perfecisii laudem · · . Agile ergo duplex gaudium, 
quod talium puerorum facti estis patres, qui etiam 
senioribus ignorata, Deo docente, laudibus eelebra-

τοις πρεσβυτέροις άγνοηθέντα θεοδιδάκτως άνευφή- D runt. Convertite corda vettra ad filios vestros u

9 nec 
μησαν. Επιστρέψατε τάς καρδίας υμών έπϊ τά clauserilis oculos ad veritatem. Quod si iidem per-
τέχνα νμυών, κα\ μή μύσατε τούς οφθαλμούς υμών severalis, et audientei non auditis, videntesque non 
προς την άλήθειαν. Εί δέ οί αυτοί έστε, καϊ άκούον - videlis T l , atque incassum ab infantibus dissidetis, 
τες ούχ άκούετε, xal βλέποντες ού βλέπετε, καί erunt ipti ve$tri judicet juxla Salvatoris verbum. 

«· Joan. ιι, 7. " Joan. νι, I I . M Luc. viu 
xxK 15. · · Luc. ι , Ι 7 . · Τ Joan. v, 59. M Zacii 

" Joan. v, 5. 1 8 Joan. x i , 44. · · Matth. xiv, 26. 
29. etc. · · Dan. m , 56. 4 4 Dan. x i u , 52. " Matih. 
i x f 9. · · PtaL VIII, 3. 7 · Luc. i , 17. T l Ua. v i , 10. ? t Matth. xn , 27. 

sermone, hoc est lepore, et gratioso; quomodo red-
dit Erasrous τδ, κεχαριτωμένη, Luc. ι. 

(96) Καϊ έπιδεδηχώς έπϊ πώλον δνον. Sic etiam 
citalur ex Juslino. Habent modo L X X , super pullutn 
novum. Nostntm et Justini consonantius Hcbneo, 
ubi est ΓΤΠΤΙΝ·ρ filium asinarum. Sic eliam 
Yulg., tuper pullum filium atinw. 

(95) Άχαριτώτατοι. Quasi non gratificati : veslra 
alique calpa, qui Dei gratificanlis beneficium et 
gratiam repellilis. Quo sensu possel exponi illud 
Luc. ι , κεχαριτωμένη, ubi interpr., gratia plena, 
quasi gratilicaia et singulariter aiicia gratia, eoque 
plena gratia. alio significalu, et plane graiiosa, Dei 
in ipsam cffusa largissima gratia. Sic paulo infe-
nus redditnus τδ λόγψ κεχαριτωμένψ, pleno gratia 
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Bent igitur etlam istud cumtrtns praelocntus esl de Α μάτην διαφέρεσθε πρνς τα νήπια, αυτοί ύμων ζρι-
Yobislsaias propbeladicens : Nonconfundelur modo 
Jacob, neque nunc faciem mutabit: sed cum viderinl 
filioi $uos facientes opera mea, propter me sanctifi-
cabunt nomen meum, et sanclificabunt sanctum Ja-
cob, el Deum Israei timebunt : et scient, qui errant 
spirilu, intelligentiam : et mussitatores, diseent ob β
άνε; et lingua: balbutientes, discent loqui pacem7*. 
Vides, Judxe insipiens, ut a sermonis exordio con-
ifusionem vobis increduliiatem vestram propheta 
praenuntiet? Vel ab ipso noverilis, ut vestrorum fl-
liorum laudationem divinitus inspiratam pradicel: 
quemadmoduni eliam praelocutus erat bcatus David, 
dicens : Ex ore iufantium el lactentium perfecisti 
laudem Ycl igitur filiorum vobis sanctilalem [ut 

ταϊ έσονται χατά τδν του Σωτήρος λόγον. Καλώς 
ούν χα\ τοΰτο μετά των άλλων προανεφώνησε περ\ 
υμών ό προφήτης Ησαΐας λέγων · Ού νύν αίσχυν-
θήσεται Ιακώβ, ουδέ νύν τό πρόσωπον μεταβά
λει" άΛΧ δταν Ιδωσι τά τέκνα αυτών τά έργα 
μου ποιούντα (97), δι' έμέ άγιάσουσι τό δνομά 
μου, καϊ άγιάσουσι τόν άγιον τού Ιακώβ, καϊ τόν 
θεόν τού Ισραήλ φοδηθήσονται. Καϊ γνώσονται 
οί τφ πνεύματι πΛανώμενοι σύνεσιν οί δέ 
γογγύζοντες μαθήσονται ύπακούειν · καϊ αϊ γλωσ* 
σαι αϊ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεϊν είρήνψ. 
Όρ5ς, ώ ανόητε 'ΙουδαΤε, πώς έχ προοιμίων τοΰ λό
γου αίσχύνην ύμιν προχαταγγέλλει ό προφήτης διά 
τήν άπείθειαν υμών; Μάθετε κάν παρ* αύτοΰ πώς 

par esl,] vindicate; vel nobis filios cum religione Β θεοδίδακτον κηρύσσει τήν τών τέκνων υμών ύμνω-
eoncedite. Nos cum illis ducemus cboreas, no- δίαν · ώς κα\ δ μακάριος Δαβίδ προανεφώνησε λέ-
vaeque gloriae divinilus inspiratum canticum pa- γων · Έκ στόματος νηπίων χαϊ θηλαζόντων κατ· 
riler psallemus. ηρτήσω atvov. Ή τοίνυν τήν δσιότητα τών παίδων 
οίκειώσασθε, [ ώς χρεών,] ή μετά τής εύσεβείας τούς παΤδας ήμίν χαρίσασθε. Ημε ί ς τούτοις συγχο-
ρεύσομεν, κα\ τή καινή δοξη τδ θεοδίδακτον άσμα συμψαλούμεν. 

V . Sane quidem, cum olim Simeon senex occur- Ε'. Ποτέ μέν γάρ Συμεών δ πρεσβύτης ύπήντησε 
r i l Salvalori 7 · , ulnisque velut infanlem susceprt τφ Σωτήρι, καϊ ταίς άγκάλαις ύπεδέξατο τ&ν τών 
saeculorum auctorem, et Dominum et Deum prae-
dicavit. Nunc autem seniorum improborum loco, ul 
olim Siineon, pueri occurrunl Salvalori, raroos-
que arborum pro ulnis substernentes, super pullum 
•anquam super cherubim sedentem, Dominum 
Beum benedicunt: Ho$ama filio David : benedi-

αίώνων ποιητήν ώς βρέφος, κα\ Κύριον κα\ θεδν 
έκήρυττε · νύν δέ άντ\ πρεσβυτέρων αγνωμόνων οί 
παίδες τφ Σωτήρι ύπήντησαν, ώς Συμεών, κα\ τά 
κλάδη άντϊ άγκαλών ύπέστρωσαν, και Κύριον Άν 
θεδν ευλόγησαν, τδν έπϊ πώλου ώ ς έπ\ τών χερουβίμ 
καθεζόμενον · Ωσαννά τφ υΐφ άαδίδ' ευλογημέ

νη* qui venit in nomine Domini. Cum qoibus cla- Q νος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. Μεθ* ών βοή-
memus et nos : Benedictus qui veiiil Dcus Rex 
gloriae : qui propter nos factus est pauper, ipse 
in propriis suis paupertatem nesciens, ut sua nos 
bonilate dilaret , e . Benedictus qui Yenit in huinili-
late, iierum venturus in gloria : primum super 
pullum mansuetus, fauslisque ominibus prosequen-
ilibiis infantibus, ut impleretur quod esl scri-
g p t u m 7 7 : Visi sunt ingressus tui, Deus, ingressus Dei 
raei, regis mei qui e$t in sancto; postroodum, lerri-
biiis super nubes, angelis stipantibus alque vir lu-
libas. Ο puerorum mellifluam linguam ! ο sinceram 
Deo placilorum doctrinara! Prophetia David edita 
sensum sub liitera occultavit; pueri, aperto the-
eauro, divitias proltilerunt in lingua; plenoque 
gratia Rermone, clare omnes ad eas fruendae voca-
rant. Hauriaraus itaque et nos cum ipsis divitias 
non auferibiles. Inexplebilibus sinibus penubusque 
reponamus divina charismata. Clamemus sine ter-
mino : Benedictu* qui venit in nomine Domini: Deus 
verus, in nomitic Dei veri, omnipotens ex omnipo-
lenle, Filius in nomine Patris, Rex verus et ex vcro 
Rege; cujus, utejus qui genuit, coaHernum esl re-
guum el preaBiernuoi. Esl enim illud commune, 

σωμεν και ημείς· Ευλογημένος 6 έλθών θεδς βασι
λεύς (98) τής δόξης* ό πτωχεύσας, έν τοίς Ιδίοις 
αυτού άπτώχευτος, δι* ημάς, ίνα ημάς πλουτίση τ} 
αυτού άγαθότητι. Ευλογημένος ό έλθών έν ταπεινώ
σει, κα\ πάλιν ερχόμενος έν δόξη · πρώτον έπ\ πώλου 
πραύς, καί ύπδ νηπίων εύφημουμένος, δπως πλη-
ρωθή τδ γεγραμμένον · ΈθεωρήΟησαν αϊ πορείαΐ 
σου,ό θεός, αϊ πορειαι τού θεού μον τού Βασίτ 
Λέως τού έν άγίφ- δεύτερον, φοβερδς έπϊ τών vs 
φελών ύπδ αγγέλων καϊ δυνάμεων δορυφόρουμένος. 
"Ο τής μελι^ύτου τών παίδων * γ λ ώ τ τ η ς , ώ τής 
άκαπηλεύτου διδασκαλίας τών θεαρέστων! Δαβ\δ προ-
φητεύσας ύπδ τδ γράμμα έκάλυψε τδ νόημα* παίδες, 
τδν θησαυρδν άνοίξαντες, έπ\ γλώττης τδν πλούτον 

D προσήνεγκαν, καϊ λόγω κεχαριτωμένφ διαπρυσίως 
πάντας έπ\ τήν άπόλαυσιν έκάλεσαν. 'Αντλήσωμεν 
τοιγαρουν κα\ ημείς [συν αύτοίς] τδν άναφαίρετον 
πλούτον. *Απλήστοις κόλποις κα\ ταμιε ίο ις έναποθώ-
μεθα τά θεία χαρίσματα. Βοήσωμεν απέραντα* Ευ
λογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον θεδς 
αληθινός έν ονόματι θεοΰ άληθινοΰ · παντοκράτωρ έκ 
τοΰ παντοκράτορος · Υίδς έν ονόματι Πατρός · Βασι
λεύς αληθινός, έξ αληθινού Βασιλέως · συναΐδιον κα\ 

" ha. χχιχ, 22-24. " Psal. νιιι, 3. 7 8 Luc. ιι, 29. 7* II Cor. vui, 9. 7 7 Psal. L X V I I , 2 5 . 

(97) "Οταν ϊδωσι τά τέκνα αυτών τά έργα μον 
ποιονντα Unus codex babet^o, ποιούντα, adjectum 
forsan glossemaie : ac iiec Hieronymus legit aut 
Cyrillus, conslatque salis apposilive legendo, soa 

Mclhodio sententia. 
(98) Ό έ.L·ώv θεός βασιλ. 

ό βασιλ. 
ΑΙ., ό έ χ θεού θώς 
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προαιώνιον τήν βασιλείαν έχων, ώς ό γεννήσας αυτόν. Α nec ejus bonorem, velut aliunde adveiiiat, Scripiura 
Κοινή γάρ ή βασιλεία, κα\ ούκ έξωθεν τήν ταύτης ~ 
τιμήν τώ Υίώ ό λόγος προσκληροί· ουδέ άρξαμένην, 
ουδέ προσγινομένην · άπαγε! άλλά φυσικήν κα\ ίδιό-
χτητον αληθώς. Μία γάρ ή βασιλεία Πατρδς κα\ 
ΥΙοΰ κα\ αγίου Πνεύματος· ώσπερ κα\ μία ουσία, 
καί μία κυριότης. "Οθεν κα\ μία προσκυνήσει λα*· 
τρεύομεν μίαν τρισυπόστατον θεότητα , άναρχον, 
άκτιστον, άπέραντον κα\ άδιάδοχον. Ούτε γάρ δ Πα
τήρ παύσηταί ποτε τού είναι Πατήρ· ούτε δ Υίδς 
τού είναι Υίδς κα\ βασιλεύς · ούτε δέ τδ Πνεύμα τδ 
σγιον τοΰ είναι τοΰτο δπερ έστ\ τή ύποστάσει. Ουδέν 
γάρ τής Τριάδος έλαττωθήσεται, ή τής άϊδιότητος, 
ή της κοινότητος καϊ βασιλείας. Ού γάρ δτι άνθρω
πος γέγονε δι' ημάς δ Υίδς τοΰ θεού, και τδν καθ 1 

Filio i r ibuit : vel quasi inccperit, accedalve aut 
minualur : absit boc : sed velul quod a nalura vc-
reque propria possessione, juris ipsius sic. Uauni 
quippe regnum est Patris, ei F i l i i , et Spiritus san-
c i i , quemadmodum etiani eai una substanlia una-
que dominatio. Unde el una adoralione unam trine 
subsistentcm Deilatcro colimus, principii expertem, 
increaiaiu, interminabilem et cui successor minime 
sit. Nam neque Paler unquam desierit esse Pater, 
neque Filius esse Filius et rcx, neque Spiritus san-
ctus esse quod subsistentia el sua ipse persona est. 
Nihil enim Trinilatis aut aHernitale, aut commu-
nione et regno minuendum est. Non eniin ideo Dci 
Filius dictus fuit Rex , quia propter nos factug 

ημών τύραννον [κατέβαλεν] έν τή σαρκ\, ταύτη πρα- β bomo, adversantem nobis tyrannuin, in carne pro-
γαατευόμένος τήν κατά τού δυσμενούς αυτής εχθρού 
νίκην, διά τοΰτο βασιλεύς έχρημάτισεν · άλλ' δτι 
Κύριος κα\ θεδς άε\, διά τούτο κα\ βασιλεύς ώς ό 
γεννήσας αυτόν · νυν\ δέ, κα\ μετά της προσλήψεως, 
κα\ είς τδ διηνεκές. Μή βλασφημεί τήν τού Χριστού 
βασιλείαν, αιρετικέ, ίνα μή τδν γεννήσαντα άτιμά-
σης. ΕΙ πιστδς εί, πιστώς πρόσελθε Χριστώ τώ άλη-
θινφ θεώ ημών, κα\ μή ώς επικάλυμμα έχων τής 
χακίας τήν έλευθερίαν. Εί δούλος εί, έντρόμως τώ 
Δεσπότη ύποτάγηθι.Ό γάρ Λογομάχος (99), ούκ ευ
γνώμων δούλος, άλλά προδήλως δυσμενής. Γέγρα-
πται γάρ * Ό μή τιμών τόν ΤΙόν ού τιμςί τόν Πα
τέρα τόν πέμψαντα αυτόν. 

ς \ Ημε ί ς δέ, άγαπητο\, δθεν έξέβημεν, έπανέλ-

slraveril, parla per eam, contra ipsius crudelem bo-
slem, victoria : sedquia esl seniper Doniinus Deus-
que, ideo et modo, et post carnem assumptam, 
atque in perpcluum, Rex manet, quemadmodum is 
qui genuit. Noli , h&retice, regnuin Christi blas« 
pbemare, ul ne eum qui genuit ignoimnia aflicias. 
Si es fidelis, fide ad Gbristum vcrum Deum no-
strum accede, et non tanquam velamen malxlios ha* 
bens libenatemT8. Si es servus, cum iremore sub-
jicere Doniino. Qui enim Verbura bello impetit, is 
non servus benevolus, sed roaiiifeslus esthoslis. 
Nam scriplum est : Qui non honoral Filium, non 
honoral Patrem qui misit illum 7». 

VI. Nos autem, dilecli, eo revertamur sermone. 
θωμεν τώ λόγω, βοώντες* Ευλογημένος ό έρχόμε- C unde discessimus, clamantes: Benedictus qui venit 

in nomine Domini; pastor tlle bonestus el bonus, ad 
ponendam sponte animam pro suis ovibus : ut 
quemadmodum venaiores, oviura voraces lupos,ove 
capiunl, ita pastorum Princep* 8 0 se ipsum ul bomi-
nem, spiritualibus ac animorum pernicicm infe-
reniibus lupis objiciens, eos faciat venationem, 
capto pridem venatu Adamo, qui Adamum vena-
tionem fecerant. Benedictus qui venit in nomine Do-
mini: Deus adversus diabolum; non nianifeste pcr 
virtulem inaspeciabilem, sed per carnis infirmita-
tem alligalurus adversarium nobis, forlem 8 1 . Be-
nedictus qui venit in nomine Domini: Rex adversus 
tyrannum; non per omnipotentem virtulem et sa-

^ 7 _ i w t pienliam, sed per crucis existimatam slultiliam 8 > , 
τού έν κακία [φρονίμου] δφεως τά σκύλα ^ quae prudenlis in malitia serpentis diripuit spolia* 

Benedictus qui venit in nomine Domini: verus ille, 
adversus mendacem : salvaior, adversus illam pc-
stem : Priaceps pacis 8 8 , adversus bellorum incen · 
torem : ille, singulari erga hoininum genus sludio, 
adversus osorem bominura. Benedicius qui venit in 
nomine Domini: Dominus, iigmento proprio miser-
lurus. Benediclus qui venit in nomine Domini: Do-

νος έν ονόματι Κυρίου · ό ποιμήν ό καλδς κα\ άγα-
θδς, θ είναι τήν ψυχήν αύτοΰ εκουσίως υπέρ τών προ
βάτων αύτοΰ· ίν' ώσπερ (1) τούς πρόβατα σιτουμέ-
νους λύκους προβάτω άλίσκουσιν οί λυκόθηρες, ούτω 
τοις νοητοίς κα\ ψυχοφθόροις λύκοις, έαυτδν ώς άν
θρωπον προσθε\ς ό άρχιποιμήν, θήραμα ποιήση τούς 
θηρεύσαντας, τώ πάλαι θηρευσθέντι ύπ' αυτών'Αδάμ. 
Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι» Κυρίου · 
θεδς κατά τού διαβόλου * ού φανερώς διά τής άπροσ-
'/λέπτου δυνάμεως, άλλά διά τής ασθενείας της σαρ* 
κδς, δήσαι τδν καθ' ημών ίσχυρόν. Ευλογημένος ό 
ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου · βασιλεύς κατά τοΰ 
τυρά/νου · ού διά τής παντοκρατορικής δυνάμεως 
κα\ σοφίας, άλλά διά τής νομισθείσης τού σταυρού 
μωρίας, 
δ;αρπάσαντος. Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου · δ αληθινός κατά τού ψεύστου · δ σω-
τήρ κατά τού λυμεώνος· όείρηνάρχης κατά τοΰ πό
λε μήτορος· ό φιλάνθρωπος κατά τοΰ μισανθρώπου. 
ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίον 
Κύριος έλεήσαι τδ πλάσμα τδ ίδιον. Ευλογημένος ό 
ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου · Κύριος σώσαι τδν 

Τ 8 1 Petr. ι ι , 16. τ " Joan. ν , 23. 8 8 / Petr. ν , 4. 8 1 Matth. χιι, 29. 8 8 l Cor. ι, 21. 8 8 / « α . ι χ , 6 . 

(99) Αογομάχος. Sicut dicilur Πνευματομάχος, 
probaique subfuiicla auctorilas : Qui non honorat 
Filium, clc. Alioqni esl λογοαάχος, qui verbis pu-
gnat, argulor : άντιλογ^κος,καιεγχειρηματικός. 

PAtnoL. G R . X V I I I . 

(1) "Ιν* ώσπερ, κ. τ . λ. Utitur Amphilochius co-
dem fcre simili bom. De peccatrice, in Cbrisluro eo 
se une el lucrandis auimabus in convivia dantcm. 

i3 
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minus , homini qu: CTraverat, salutem allaturus, Α π λ α ν η θ έ ν τ α ά ν θ ρ ω π ο ν κ α τ α λ ΰ σ α ι τ ή ν π λ ά ν η ν φω-

errorem convulsurus, imperliturus lumen agcnli-
bus in tenebris, idolorum abolilurus imposluram, 
ejus loco inducturus salutarem Dei noiiliara, mun-
dum sanctificalurus, scelus miseriamque cullus 
inanium deorum submolurus. Bcnedictus qui venit 
in nomine Domini: uniis pro imillis, ul inops homi-
num genus eripiat de manu fortiorum ejus; el ege-
nttm, el pauperern α diripientibus eum 8*. [Benedi-
ctus qui venit in nomine Domhii: vinum el olcum ei 
infusurus qui incideral in Iairones 8 1 , el fueiat de-
6peclus.] Benedictus qui venit t/i nomine Domini: ul 
nos ipse per se ipsum salvet, quemadmodum ail 
propbela : JSon legalus, neque angelns; sed Dominus 
salvavit nos 8 \ Propterea et ipsi benedicimus tibi, 

ταγωγήσαι τους έν σκότεί· καταργήσαι είδώλων 
άπάτην άντεισάξαι θεογνωσίαν σωτήριόν άγιάσχι 
κόσμον · άπελάσαι το μύσος κα\ άλγος (2) τής τών 
ματαίων θεών θεραπείας. Ευλογημένος ό ερχόμενος 
έν ονόματι Κυρίου '· είς υπέρ πολλών, ρύσασθαι 
πτωχόν γένος ανθρώπων, έκ χειρός στερεωτέρων 
αύτου, καϊ πτωχόν καϊ πένητα άπό τώνδιαρχα-
ζόντων αυτόν. [Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου' έπιχέαι οίνον κα\ έλεον ϊτΧ τδν έμπε-
σόντα είς τούς ληστάς κα\ παρεωραμένον.] Ευλογη
μένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου* σώσ« 
ημάς δι1 εαυτού, ώς φησιν δ προφήτης · Ού πρέσβυς, 
ουδέ άγγελος · άλλ' αυτός ό Κύριος έσωσεν ημάς. 
Διά τούτο κα\ ημείς εύλογούμέν σε, Κύριε · τδν συν 

Domiiie, qui cum Palre et Spirilu sancto benedi- Β Πατρ\ κα\ άγίψ Πνεύματι πρδ αίώνων κα\ είς αίώνας 
clus es anle sxcula et in saecula saeeulorum : anle 
saeeula quidein, el usque modu corpore vacans : 
nunc aulem cl in saecula, cum divina lua ct immu-
labiliter indiviseque assumpta bumanitale. 

VII. Vidcamus etiain sequenlia. Quid ail divinus 
evangelisla? Cnm enim Dominus intrassct in lem-
plum, accesseruut ad eum claudi el ccvci, et sanavit 
eos. Videnles autem principes sacerdoium el P/tarism 
mirubilia quce fecil, et pueros clamantes, eldicentcs : 
Hotanna filio David : Benedictus qui vcnit in no-
mine Domini87, non lulerunl exbibiuim bonorem, 
eoque accedcnles, ila dixenint : Non audis quid 
hli dicunt ? Quasi diccrent : Non oflenderis, qui 

αίώνων εύλογημένον πρδ μέν τών αίώνων κα\ μέχρι 
τήςδεύρο άσώματον * τά νύν δέ κα\ είς αίώνας μετά τής 
θείας κα\ άμεταβόλου και άμερίστου σου σαρκώσεως. 

Ζ'. "Ιδωμεν κα\ τά έξης. Τί λέγει ό θειότατο; ευαγ
γελιστής ; ΕΙσελθόντος γάρ τον Κυρίου είς τύ 
Ιερόν, προσήλθον αύτφ χωλοϊ καϊ τυφλοί, καϊ 
έθεράπευσεν αυτούς. Ίδόντες δέ αρχιερείς καί οί 
ΦαρισαΤοι τά θαυμάσια ά έποίησε, καϊ τούς πάί-
δας κράζοντας καϊ λέγοντας · Ωσαννά τφ υΐφ 
άαυΐδ · Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυ
ρίου, ούκ ήνεγκαν τήν τούτου τιμήν. "Όθεν προσελ-
θόντες ούτως είπον * Ούκ άκούεις τί ούτοι λέγον-

velut Deus lauderis? Non fers molesle, qui audias Γ σιν; ΌσανεΙ έλεγον Ού βαρύν^ δοξαζόμενος ώς 
_ ι. * - . * • _ · - ^ . * Γ\ — . . . ι Γ ! ; ^ _ ; . ο £1« jf ~ . Γ\ Λ . .. £ . . Π ^ . . . JL ^ /"*.. • 3L..i.....w.% » Λ ΙΤ.Λ ab innoccnli selate quae Deo ct soli ipsi conveniunt ? 
Nonne olim prodidit Deus per propbelam, Gloriam 
meam alteri non dabo 8 8 ? E l qui tu, liomo cum sis, 
facis te ipsum Deum 8 9 ? Quid vero ad baec ille lon-
ganimis, ille mullus in misericordia 9 0 , et tardus ad 
iram9i1 suslinet furentes, defensione iras accen-
sas cohibct, Scripturas ex adverso in memoriam 
revocat, afferl teslimoiiia eorum quai agunlur nec 
remiit inlerrogare : Nunquaume et vos diccnlem 
me per propheiam audislis : Tunc sciclis quia qui 
ioqttebar, ipse adsum 8 1 ? Nec vero iterum : Ex ore 
infanlium et lactentium perfecisli laudem, propter 
inimicos luo$, ut destruas inimicum et ultorem91 ? 
Vos nintiruni qui allendilis Iegi et prophelas legi-

θεός; Ούκ άχθη άκούο^ν παρά τών άκακων τά τψ 
θ ί ψ , καί μόνψ, πρέποντα; Ού πάλαι δεδήλωκεν 6 
θεδς δ ιάτού προφήτου· Τήν δόζαν μου έτέρφ ού 
δώσω; καί πώς σύ, άνθρωπος ών, ποιείς εαυτόν 
θεόν; 'Αλλάτί πρδς ταύτα ό μακρόθυμος, ό πολϋς 
έν έλέει κα\ βραδύς είς όργήν; ανέχεται τών με-
μηνότων αναστέλλει τή απολογία τήν φλεγμονήν 
άνθυπομνήσκει Γραφάς· προσφέρει μαρτυρίας τώ; 
τελουμένων, κα\ ούκ άπαναίνεται πρδς τήν πεύσιν. 
Διό φησιν Ουδέποτε κα\ ύμείς ήκούσατέ μου διά 
τού προφήτου λέγοντος· Τότε γνώσεσθε, δτι ό λαλών, 
αυτός πάρειμι; ούδ' αύ πάλ ιν Έκ στόματος νη
πίων καϊ θηλαζόντων κατηρτήσω άΐνον ένεκα τών 
έχθρων σον, τού καταλύσαι έχθρόν καϊ έκδικη-

lis, nieque qui in lege et propbelis praedicor , % ,as- D r / i r » Οίτινές έστε ύμείς, οί νόμφ προσανέχοντες 
ρ rnamini. Yidemini quidein pietalis specie Dei 
gloriam ulcisci, non inlelligenles quia qni me tper-
nit, el Patrem meum tpernit 88 : Ego exivi α Deo el 
veni in mundum 8 6 ; meaque gloria etiam Palris mei 
est gloria. Sic autcin convicti stulti a Salvatore 
nostro Deo desierunt quidem contradicere, verilate 
οι a obslruente : alia vero dementi cogiialione 
ascita, consilium inierunl contra ipsum. INos porro 
pvallainus : Magnus Dominus el magiia virtus ejus; 

8 4 Psal. xxxiv, 10. 8 8 Lvc. x, 54. 8 8 Isa. LXII I , 9 
x , 53. 

κα\ προφήτας άναγινώσκοντες, κάμε τδν έν νόμω 
κα\ προφήταις κηρυττόμενον άθετουντες. Δοκειτε 
μέν γάρ έν σχήματι εύλαβείας διεκδικείν τήν τού θεού 
δ4ξαν, μή συνιέντες, δτιπερ ό έμέ άθετών, καϊ τόν 
Πατέρα μου άθετεΊ' Έγώ παρά τού θεον έζήλθον, 
καϊ έλήλυθα είς τόν κόσμον · κα\ ή έμτ^ δόξα, καί 
τού Πατρός μου έστ\ν δόξα. Έλεγχθέντες δέ ουτω< 
οί ανόητοι ύπδ τού Σωτήρος ημών θεοΰ, έπαύσαντο 
μέν της άντιλογίας, φιμωθέντες τη άληθεία · έτερον 

87 Maith. χχι, 14-16. 8 8 ha. XLII , 8. 8 8 Joon. 
Joel ιι, 13. 8 1 Jac. 1,19. 8 1 ha. L I I , 6. 8 3 Ptal. vni, 5. ^ J o e n . v , 39. 8 8 Joan. x v , 

23. · · Joan. xvi, 28. 

(2) Moj-ος καϊ άλγος. Congruc in ciiltum idolorura; vere enlm ulrunique babet : eoquc [oimcnsum be 
nelicium, quod Curistus illo muaduin absoivil. 
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61 έπισπασάμενοι άνοίας λογισμόν, συμβούλιον κατ' Α ti tapientia ejus ηοη esl numerus · 7 . Hacc eniin om-
αύτοΰ έποιούντο. Ημείς δέ ψάλλωμεν · Μέγας ό Κύ
ριος ημών, χαϊ μεγάΛη ή Ισχύς αυτού, καϊ τής 
συνέσεως αυτού ούχ έστιν αριθμός. Ταύτα γάρ 
άπαντα γέγονεν, ίνα ό αϊρων τήν άμαρτίαν τού 
κόσμου Αμνός κα\ Υίδς τού θεού εκουσίως υπέρ 
ημών έπ\ τδ σωτήριόν πάθος έλθη κα\ έπϊ τδ πρατή-
ριον (5) γνωρισθή, κα\ οί έξωνούμενοι τδν έξωνού-
μενον τώ ζωοποιώ αυτού αίματι τδν κδσμον συμφω-
νήσω σι τριάκοντα άργυρίοις, κα\ τδ Πάσχα ημών 
τυθή υπέρ ημών Χριστός · δπως οί τφ τιμίφ αυτού 
αίματι (ϊαντιζόμενοι, κα\ τά χείλη ώς φλιάς σφραγι-
ζόμενοι, έκφύγωσι τού όλοθρεύοντος τά βέλη· καί 
ούτως ό παθών σαρκ\ Χριστδς, κα\ άναστάς τριή-

nia facta sunl, ιι( Agnus iiie el Filius Dei qui tollil 
peccaium mundi · · , sponte pro nobis ad salutarem 
passionera aocederet : uique vclut in foro ct ven-
ditionis lapide cognoseerctur; iique qui cmerent, 
triginla argenleis eum paciscerenlur · · , qui vivifico 
sanguine suo mundum redempturus essel; ac Pa-
scha noslrum l , pro nobis Cbristus, boslia flcret : 
ut qui ejus pretioso sangurne essent aspersi, ac la-
bia, lanquam posles signali \ cxterminaloris lela 
eflugercnt: sicquc passus carne Cbristus, et tridua-
nus susciiatus, pari cum Patre et Spirilu sancio 
bonore et gloria, a crealis omnibus pariter adorare-
tur, quia ipsi flcctelur omne genu ccelestium, terre-
strium et infemorum ipsi submitteules gloriam in μέρος, τ φ ΠατρΙ κα\ τώ άγίψ Πνεύματι δμοτίμως 

χΑ δμοδόξως παρά πάσης κτίσεως συμπροσκυνηθή · Β s a c c u i a saeculorum. Amen 
δτι αύτφ κάμψει πάν γόνυ επουρανίων, καϊ επι
γείων, καϊ καταχθόνιων, δόξαν αύτώ άναπέμποντες, είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν 

E X C E R P T A T R I A 

ΕΧ HOMILIA S. METHODII DE CRUCE ΕΤ PASSIONE CHRISTI 

I. 

(Apud Gretserum, tom. l ( ,De sancta cruce, pag. 401 nov. edit. Ratisb. 1734.) 

Μεθοδίου επισκόπου πρός τούς Λέγοντας · · Τί C Melhodii episcopi, ad eo$ qui dicunt: c Quid profuit 
ώφέΛϊχσεν ήμας ό Υιός τού θεού σαρκωθείς έπϊ 
γης καϊ γενόμενος άνθρωπος; καϊ διά τί τφ τού 
σταυρού σχήματι ήνέσγετο παθεϊν, καϊ ούκ 
άΛΛη τινϊ τιμοφία; καϊ τί τό χρήσιμον τού 
σταυρού; ι 
Έπεδήμησεν δ Υίδς τού θεού Χρίστος έπιταγαίς 

τού Πατρδς τή ορατή κτίσει, ίνα δή, τά κράτη τών 
τυραννούντων άνατρέψας δαιμόνων, έξέληται τής πί
κρας τάς ψυχάς δουλείας, άνθ' ών φύσις π5σα, ταις 
προποσίαις τής αδικίας γεγοητευμένη, θορύβου τε και 
αταξίας έπεπλήρωτο, ούκ δτι τών συμφερόντων είς 
άνάμνησιν άναδραμείν ουδαμώς δυναμένη, Διόπερ 
κα\ πρδς τά εΓόο>λα ^αδίως είλκετο, άτε έπικλύσαν-
τος πάντα τού κακού, κα\ πάσας έπινενεμημένου τάς 
γενεάς κατά τήν άλλοίωσιν, τήν έκ τής παρακοής 

nobh Fitius Uei crucifixus in terra, et homo fa-
cius ? el quare crucis figura pati susiinuit, et non 
aliquod aliud supplicium ? el qucu utilitas rru-

Versatus est Cbrislus Dci Filius, ex prxcepto 
Patris, cura visibili crealura, ut imperiis lyrauno-
rum, da?monum videlicet, eversis, eriperel animas 
e\ dira serviiule, eo quod tota natura propiiiala 
velut iniquitate fascinata, lumultus turbarumque 
plena fueral, nec jam.in rerum utilium memoriain 
redire ullo modo polerat. Quapropter etiam a j 
idola facile Irabebatur, quippe cum malum omnia 
obruisset, omnesque depaslum esse generationes, 
propler mutationem quu; carneis tabernaculis no* 

προγεγενημένην ταίς ένσάρκοις ημών σκηναίς· έως ό D stris ex inobedientia promanavit : donec Cbristus 
Κύριος Χριστός διΗ ής έπεφάνη σαρκδς τώ βίω, άμυ-
δρώσας τών ηδονών τάς έπιβολάς, αΤς αί κάτω δυ* 
νάμεις καθ* ήαών ώπλί^οντο καταδουλώσαι τδ δια-
νοητικδν, ελεύθερον πάντων τδν άνθρωπον διέδειξε 
κακών. Τούτου γάρ ένεκα και σάρκα έφορε σε ν ό Κύ
ριος Τησούς, κα\ άνθρωπος έγένετο, κα\ προσηλώθη 
τώ σταυρώ οίκονομού μένος · δπως δι' ής σαρκδς οί 
δαίμονες άναδείςαι θεούς ήλαζονεύσαντο, πρδς θάνα
τον τάς ψυχάς μεθόδοις άπατης άγκιστρευσάμενοι, 
διά ταύτης άνατραπέντες κατοπτευθώσιν ούκ δντες 
θεοί. Κωλύων γάρ έπ\ πλέον άρθήναι τήν μεγαλαύ-
χησιν αυτών, άνθρωπος έγένετο · ίνα δή δι' ού σώμα-

" Psal. C X L V , 5. "Joan. ι, 29. · · Malth 
ιι, 10. 

Dominus per carnera in qua vixit et apparuit, re-
pressis voluptatum insullibus, quibus infernae po-
tcstates adversum nos armatae mentem in scrvitu-
tem redigebant, bominem onmibus malis liberavit. 
Hujus euim rei gratia et carnem gessit Dominus 
Jesus, et homo faclus est, et cruci per divinam di -
spensalionem aQlxus: ul per quam carnem daemo-
nee superbe deos ementiti fuerant, animabus com-
pendiosa fraude captis, pcr eam dejecti despecti-
que essent, ut non di i . Prohibuit enim ahius ex-
lolli superbiam ipsoruin, factushomo; ut pcr quod 
corpus, ralionis parliceps genus a \eri Dei culiu 

X X M , 13. 1 / Cor. v, 7. 1 Exod. x i , 7. 1 Philipp. 

(5) Έπϊ τό πρατήριον. Vclui niinirum vcnura expositus, ipse mundi prctium, περι τού πρατι$-
ρίου. Budaeus col. iiiibi 272« 
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alienalum perdidil, per idem inefiablli artc sapirri- Α τος τδ λογικδν γένος τής τοΰ δντος άπαλλοτριώσανττς 
ϊνχ Verbo suscepto, exiliales hosles csse argueren-
tur, non benefactores animarum. 

Non enim mirum fuisset, Cbristum deilatis ter-
rore, et invicta? polcntiae magniludine adversarias 
debilitare naluras daemonum. Quoniamcrgo ca res 
majorcm dolorem et crucialum eis allatura erat 
(vinci enim a praslanliore raaluissent), idcirco per 
boininem salutcm umversorum procuravit : ut bo-
niines quidem, ubi Vita ipsa el Verilas corporaliter 
in eos immigrassct, ad formaru lumcnque Verbi 
recurrere valerent, superaiis peccati illecebris : 
daemones vero ab infirmioie contemploque victi, 
dcsisterent ab audacia et conGdenlia, Typbonica 

θεοΰ θρησκείας έλυμήναντο, δια τούτου ά^ήτοις 
τέχναις σοφίας τδν λδγον χωρήσαντος, δλετήρες 
έλεγχθώσιν, άλλ' ούκ εύεργέται τών ψυχών. 

Ούκ ήν μέν ούν ουδέν θαυμαστδν τφ Χριστώ, τού 
θεού καταπλήξει κα\ δυνάμεως άτρέπτου μεγέθει τάς 
άντιστατικάς άμυδρώσαι φύσεις τών δαιμόνων. Άλλ' 
επειδή αύχος αυτών δή κα\ σφαδαΐσμδν (4) τούτο 
προσέφερεν (νικηθήναι γάρ ύπδ τοΰ κρείττονος μάλ
λον άν ειλοντο)* διά τούτο δι' άνθρωπου τήν έπ\ σω-
τηρίαν πάντων ώκονομήσατο Ικβασιν · δπως οί μέν, 
τής Ζωής αύτοίς αυτής σωματικώς,τήςκαΐ Αληθείας 
ένσκηψάσης, οί άνθρωποι πρδς μδρφωσιν άναδραμείν 
κα\ τδν φωτισμδν έπίσχωσιν τού Λόγου, τά τής αμαρ
τίας ύπερβάντες θέλγητρα· οί δέ πρδς τοΰ άσθενε-

ipsorum flamma repressa. Ideo naroquc inaxime in- β στέρου νικηθέντες κα\ καταπεφρονημενοι οί δαίμονες 
troducta est crux, tanquam iropaBum conlra im-
quitatero erectum, et terriculamentum, ut abhinc 
i r a obnoxius ne csset homo, postquam cladem ex 
inobedientia acceptam compensasset, infernasque 
polestates legitime vicissel, ac Dci rouncre ab 
omni dcbiio fuisset l iberalu3. Iia siquidem primo-
genitum Dei Verbum muuiit armis jusliiiae homi-
nem, in quo babilavit; poiestalibus qiue nos in 
scrvitulem redegerant, per crucis liguram, uli d i -
cium est, superalis ; hoimnemque corruplione, ceu 
tyrannide quadam oppressum, solulis manibus libe-
ravit. 

Eet enim crux, si eam dcflnire velis, victoriae 

λήξωσι τοΰ θράσους, τής κατά τδν Τυφώνα δεθέντες 
φλεγμονής. Διά τοΰτο γάρ μάλιστα είσήχθη κα\ ό 
σταυρός, τρόπαιον κατά τής αδικίας κα\ Ικπληγμα 
τεθε\ς, ώστε μηκέτι τή όργή ύπεύθυνον είναι άπεν-
τεύθεν τδν άνθρωπον, άναπαλαίσαντα μέν τδ κατά 
τήν παρακοήν ήττημα, νικήσαντα δέ τάς κάτω δυνά
μεις έννόμως, και ελεύθερον όφλήματος παντός δω-
ρεαίς άναδειχθέντα θεοΰ. Επειδή ούτω γε δ πρωτό
γονος Λόγος τού θεού δικαιοσύνης φράξας τδν άνθρω
πον δπλοις, έν φ έσκήνωσε, τάς δουλωσαμένας ημάς 
δυνάμεις κατηγωνίσατο διά τού σταυροειδούς, ώς εί-
ρηται, σχήματος, τδν τή φθορά δεδυναστευμένον 
άνθρωπον δείξας ελεύθερον χερσ\ν ήπλωμέναις. 

"Εστι γάρ τούτο, εί χρή οριστικώς είπεϊν, τδ σχή-
finnamentum, via qua Dcusad bominem descendit, C μ α ν £ χ τ ) ς κ ο α Χ ί χ { ω μ α ί βεού κάθοδος έπ ' άνθρωπον, 
iropaeum adversus impuros spirilus, dcpulsio mor-
tis, fundamentum ascensus ad verum diem, et 
scala festinanlium frui luce illa quae istbic esl : 
macbina per quam ii qui ad Ecclcsiae acdificium 
adaplati sunt, inferne lapidis quadrali instar, atlra-
bcntur sursum, adaptandi divino Verbo. Hinc re-
ges nostri ad dissipandum omne nialum liguram 
crucis assumendain censuerunt, et vexilla, ui L a -
tino sermone appcllanlur, confecerunt. Unde mare 
huic figurae cedens, navigabile sc hominibus pra> 
bet. Universa enim, ut ita dicam, creatura liber-
latis causa boc signo insignila est. Nam et volati-
lia in allum subvolanlia crucis flguram cxpansione 

τρόπαιον κατά τών υλικών πνευμάτων, απαλλαγή 
θανάτου, ύπόθεσις ανόδου πρδς άληθινήν ήμέραν, ΥΛ\ 
διαβάθρα τών έπειγομένων άπολαΰσαι τού εκεί φω
τός · μηχανή δι' ής οί είς τήν οίκοδομήν εύθετούντες 
τής Εκκλησίας κάτωθεν λίθου τετραγώνου δίκην 
άνέλκονται έναρμοσθησόμενοι τφ Οείφ Λόγω. Εν
τεύθεν οί τήοε βασιλείς, πάσης πονηράς έξεως Ιι& 
σκεδασμώ, τδ σταυροειδές παραλαμβάνεσθαι αίσθό-
μενοι σχήμα, τά καλούμενα τή 'Ρωμαϊκή διαλεχτώ 
βήζίλΑα έμηχανήσαντο. Ένθενείκπυσα τούτω ή θά
λασσα τώ σχήματι, πλωτήν έαυτήν άνθρώποις παρέ
χει. "Ολη γάρ, ώς είπειν, τούτω ή κτίσις πρδς έλευ · 
Οερίαν ένδέδυται τώ σημείφ· τά·τε γάρ δρνεα ύψιπε · 

alarum adumbraiU; itemque bomo expansis ii:aiii- τούντα τδ σταυροειδές κατά τήν έκτασιν τών πτερύ-
bus eamdem reprasentat. Unde ea ipsa Ggura qua 
ab origine eum coudiderat ornaveralque, confor-
matum Doininus deitali copulavil, ut organum 
deinceps esset Deu sacrum, omnis dissonanlia? et 
inconcinnitatisexptrs. Ncque enim boino, poslquam 
ad Dei culium informatus esl, et veritatis incor-
ruptum veluti canlum concinnavil, ac per illum 
deiiaiis faclus cst capax, ligno vitae fidium et ner-
vorum instar applicitus, ad dissonantiam ct cor-
ruptionem poiest redire. 

γων σχήμα αίνίσσονται· αυτό; τε ό άνθρωπος, τάς 
χείρας πετάσας, ουδέν άλλο υπάρχων φαίνεται ή 
τούτο. "Οθεν αύτώ δή τούτψ, ψπερ έκ κατασκευής 
κεκόσμητο, σχηματισάμενος αύτδν ό Κύριος, θεότητι 
έκέρασεν, ίνα δργανον ή λοιπδν τού θεού Ιερδν, πά
σης ασυμφωνίας τε καί ά^υθμίας άπηλλαγμένον. 
Ουδέ γάρ έτι μετά τδ άρμοσθήναι τδν άνθρωπον 
πρδς θεοσέβειαν, κα\ τδ τής αληθείας άκήρατον μέλος 
ένηρμοκέναι, δι' ού τήν θεότητα κεχώρηκε, τψ ξύλψτής 
ζωής καθάπερ χορδαί τε κα\ τόνοι προσηρμοσμένος, 
είς άσυμμετρίαν κα\ φθοράν χωρήσαι αδύνατον (5). 

(\) Ανχος.... σραδαΤσμόν. Forte, άχος.... σφα- ($)'A6urarcr. Forle» άν δυνατόν. G R E T S . 
δασμόν. GRETS. 
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II. 
Apud Gretterum,ibid.,pag. 403. 

Του αυτόν Μεθοδίου, πρός τους έπαισχυνομένους ^ 
έπϊ Γψ σταυρφ του Χρίστου. 

Οίονταί τίνες κα\ τδν θεδν, πρδς τδ τής οικείας 
διαθέσεως μέτρον ίσάζοντες αύτδν, τά αυτά τοίς φαύ-
λοις ή έπαινετέα ή ψεκτέα ήγείσθαι, ώσπερ κανόνι 
καί μετρώ χρώμενον ταίς δόξαις τών ανθρώπων · ού 
συννοήσαντες, διά τήν ούσαν έν αύτοίς άγνοιαν, δτι 
πάσα δήπουθεν ή κτίσις ενδεής έστι τού κάλλους τού 
θεού. Αύτδς γάρ έξ δλης τής πάσης ουσίας τε κα\ 
φύσεως τψ εαυτού τά πάντα είς τδ ζήν έφέλκεται 
Αδγω. Είτε γάρ τδ άγαθδν θέλει, αύτδς ών τδ άγαθδν, 
έν έαυτψ μένει · είτε τδ καλδν υπάρχει έραστδν αύτψ, 
αύτδς ών τδ μδνον καλδν, είς έαυτδν βλέπει, έν ού-
δενΐ τά πρδς τών ανθρώπων θαυμαζόμενα τιθέμενος. 
Κάλλιστον γάρ ταίς άληθείαις κα\ έπαινετδν κλη-

Ejusdem Melhodii, ad eos quos pudel crucis 
Chritli. 

Exislimant nonnulli eliam Deum, quem cx suo 
sensu nietiuntur, cadem \*el laudanda vel vitupe-
rauda duccre quae mali ignavique bomines, non se-
cus ac si opinionibus hominum, ceu regula e.t 
mensura quadam, uleretur. Ncque apud f»e repu-
tant pra ignorantia, omnem scilicet crealuram Dei 
egere pulcbriludine. Ipse enim oninia e i univfsa 
substahtia naturaque, suo ad vitam trabit Verbo. 
Sive enim bonuro velil, ipsum bonuni ipse est e l iu 
se manet; sive pulchrum esse ci libeal, unicum 
pulchrum ipse cum sit, se ipsum inluetiir, nibilt 
faciens quae bominibus admirationem movent. Pul-
cberrimum namque rc vera et laudabile dicendum 

τέον τούτο, δπερ άν αύτδς ήγήσηται θεδς καλδν, κάν & est id quod ipse Deus pulchrum duxerit, eliamsi ab 
ύπδ πάντων έξουθενήταί τε κα\ χλευάζηται, άλλ' 
ούχ δπερ οί άνθρωποι νομίζουσιν. "Οθεν, εί κα\ διά 
τούτου του σχήματος τών θυμοφθδρων έλευθερώσαι 
τάς ψυχάς παθών έβουλήθη, καταισχυνών τά πλήθη 
τών δαιμόνων, άποδέχεσθαι έχρήν, άλλά μή δυσφη-
μείν, έλευθεροποιδν αύτδ κα\ λυτήριον τών έκ τής 
παρακοής κατασκευασθέντων ήμίν δεσμών δοθέν. 
Έπαθε γάρ σαρκ\ τώ σταυρψ προσπαγε\ς ό Λόγος, 
ίνα άπλώση άπονεναρκημένον πλάνη τδν άνθρωπον 
πρδς τδ άνω τε κα\ θείον μέγεθος, τψ θείω έξισώσας 
τής ζωής αύτδν ού πρόσθεν άπήλαστο. "Οτι τούτψ τά 
πάθη τψ σχήματι ήμβλυνται· πάθος παθών διά τού 
παθεΐν γενόμενος, κα\ θάνατος διά τού θανείν θανά-

omnibus contcnmalur ac despicialur : non vero 
quod bomines pulcbrum putant. Undc tametsi per 
bancce figuram corruptis aflectionibusliberare ani-
mas voluit, insigni cum dedecore daemonum : ap-
probare oportebat, non obtreclare, quippc qiiae 
liberavit ac solverit vinculis, quae ob inobedientiam 
incurrimus. Passum cst enim Verbum, carne af-
fixum cruci, ut bominem errore decepiuro ad c « -
lestis numinis divinaeque magniludinis, nec non ad 
divinam quamdam perduceret viiam, qua prius 
depulsus fuerat. Nam bac figura passiones retusa? 
sunl; passio passionum per passionem factus esl 
(Christus) et niors morlis pcr iuortero, non sub-

του· ού χειρωθε\ς ύπδ θανάτου, ουδέ άλγυνθε\ς ύπδ Q actus a morte, nec victus dolore passionis. Ne-
πάθους. Ούτε γάρ πάθος δλως αύτδν έξέστησεν, ούτε 
θάνατος έλυμήνατο* άλλ' ή ν έν τψ παθητψ μένων 
απαθής, κα\ έν τώ θνητώ αθάνατος · πάν δσον άήρ 
κα\ μέσον κα\ άνω κατειληφώς, κα\ τδ θνητδν θεό
τητι κεράσας άθανάτψ. Ήττήθη τε τελέως ό θάνα
τος είς αφθαρσίας έκτύπωμα άνασταυρωθείσης τής 
σαρκός. 

que enim passio ipsum omnino de stalu mentis de-
jecit, nec mors laesit, sed manebal in patibili im-
patibilis, et in moriali imiuortalis : ei quidquid acr 
ct medium, et superum erat, comprehendil; et 
mortale deitati conleroperavil immortali. Perfecle 
victa esl niors, carne ad immortalilatis expressio-
nem crucifixa. 

III. 

Apud Allatium Diatr. de Melhodiorum scriptis, pag. 349. 

Τον αύτοΰ Μεθοδίου. Πώς ό τού θεού (6) Υίός ό 
Χριστός έν βραχεί τε καϊ περιωρισμένω χρόνψ 
διαστοίαϊς σώματι έκεχώρητο; καϊ πώς απαθής 
ών έγένετο ύπό πάθους ; 

Ε π ε ι δ ή γάρ δύναμις αύτψ τούτο ήν · δυνάμεως 
γαρ τδ συστέλλεσθαι μέν έν τοίς ολίγοις καί βραχύ-
νεσθαι, χείσθαι δέ έν τοίς μεγάλοις καί μεγεθύνεσθαι. 
Εί δέ τδ συνεκτείνεσθαι μέν τοίς μεγάλοις κα\ συνεξ-
ισάζεσΟαι δυνατόν αύτψ, τδ δέ βραχύνεσθαι έν τοίς 
μικροίς κα\ συστέλλεσθαι αδύνατον · ούκ ήν δύναμις. 
Δυνάμει γάρ έάν τόδε μέν δυνατόν είναι φής, τδ δέ 
αδύνατον · τού είναι αυτήν δύναμιν παραγραφή ασθε
νούσαν περί & μή δύναται. Ού μήν δέ, άλλ' ούδε 
ύπβροχήν τινα έτι θεότητος έξει πρδς τά μεταβαλλό-

Ejusdem Mclliodii. Quamodo Cliriilus Filius Deif 

brevi defimtoque tempore, corpore circumclusks, 
impassibilis exsi&tcns, passiom fuerit obnoxius. 

ι 
Cum vero virtus ipsi hoc inesset : potentiae enim 

est, contrabi quidcm in paucis et iniminui, dila-
tari vero in magiiis et augeri. Quod cum magnis 
una extendi exaequarique ipsi possibile est, immi-
nui vero in parvis et conlrabi impossibile, virlus 
equidem minime incrat. Virluti enim si boc possi-
bile esse dixeris, illud autem impossibile; eamdcm 
virtutem esse abnegas, (anquam q u » iufirma atque 
imbecillis est circa quae non potest. Imo nec ali-
quam divinitatis cxcellentiam contiiiebit circa ea 

(6) Πώς ό τού θ . Errala in Greco rclicta sunt, 
ul i crant in codice ms. bibhotkecac Auguslanx, 

unde bujusmodi fragmenlum dcsumpium. A L L A T . 
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φΐ36 imimitanlur. Namque et homines et reliqua Α μεν<* χβΛ τ * ερχόμενα τών ζώωνχαρια\ *έφ' ών μήν 
animalia, circa ea in quibus aliquid possunt ope-
rantur, circa ea in quibus non possunl, resolula 
viribus nibil agunt. Propterea banc ob causam F i -
lius Dei in homine circumclusus est, quod boc i l l i 
impossibile non eral. Viriute enim passus est, im-
passibilis manens, ei mortuus est, incorrupiibilita-
tem morlalibus donans. Corpus siquidcm a corpore 
vcrberatum aul sectum, tanlumdcm verboratur aut. 
secatur, quantum verberans verberat et secans 
secat. Secundum enim rei subjecia3 rcpercussum 
verberanli iclus fit, cum sequalia pati necesse sit, 
et agens, et id quod agilur. Siquidem si quod se-
catur cum parva babiludine secanti non corrcspon-
derit, quod secat secare non poterit. Lationi cnim 

αν δύνωνταί τι δρα σα ι ένεργούσιν, έφ' ών αν μή δύ
νωνταί φθίνωσι. Διόπερ ταύτη μάλλον χεχώρηται έν 
άνθρώπφ ό Υιδς τού θεού, δτι μή ή ν αύτώ τούτο 
αδύνατον δτι δυνάμει κα\ έπαθεν απαθής μένων, 
καί έθανεν, άθανασίαν τώ θνητώ χαριζόμενος. 
Σώμα μέν γάρ ύπδ σώματος τυπτόμενον ή τεμνό-
μενον τοσούτον τύπτεται ή τέμνεται, δσον άν τδ 
τύπτον τύπτει, κα\ τδ τεμνόμενον τέμνει. Κατλ 
άντιτύπησιν γάρ τού υποκειμένου τφ τύπτοντι ή 
πληγή γίνεται, έν faq> πάθει τών έκατέρων δντων 
κα\ τού δρώντος κα\ τού δρωμένου. 'Αμέλει έάν 
μή τδ τεμνόμενον μετά όλίγης έξεως άντιτορήση 
τφ τέμνοντ*, τδ τεμνόμενον τέμνειν ού δυνήσε-
ται. Τή γάρ φορά ξίφους ούκ άντιπαραμείναντος τοΰ 

ensis si non obslilcrilsubjectum corpus, sed potius Β υποκειμένου σώματος, άλλά συνείξαντος μάλλον, 
cesserit, omni aflectu operatio fruslrabitur, ul \ i -
dere est in corporibus subtilioribus ignis ei acris. 
DissoWuur namque in similibus maneique absque 
effeclu solidiorum corporum impetus. Quod si ignis 
aut aer, lapis aut ferruin, aut lignum, aut aliud, 
quod homincs eonlra sese usurpantes sibi invicem 
ca3dem inferunt, vulnerare et dividere non potest 
quod subtilioris naturac sit, qiianam ralione non 
potius invulnerabilis mansit Sapientia et impassi-
biiis, nulla in re ab aliquo laesa, licet simul con-
juircta esset corpori, quod secabatur et clavis Γι-
gcbalur, cum praeslantior et purior omni natura, 
unum si excipias illius genilorem Dcum, cxsisle · 
r e l ! 

άπρακτος γίνεται ή ενέργεια · οίον καθάπερ κα\ έ«1 
τών λεπτομερέστερων σωμάτων πυρδς, αέρος. 
Εκλύεται γάρ έν τοις τοιούτοις άνενέργητος τών στε-
ρεωτέρων ορμής σωμάτων. Εί δέ πύρ, ή άήρ, λίθος, 
ή σίδηρος, ή ξύλον, ή άλλο, οίς οί άνθρωποι χρώμενοι 
καθ* εαυτών άλληλοφονούσι, τρώσαι δ! και διελειν ού 
δύναται παρά τδ τής Οικτικής τε αύτδ καί λεπτομε
ρεστέρας φύσεως τυγχάνειν πώς ού μάλλον άτρωτος 
γε έμεινεν ή Σοφία κα\ απαθής, ουδέν πρδς ούδενος 
κακυνομένη, καν τεμνόμενον συνήν κα\ προσηλωμέ-
νον τψ σώματι, βελτίων κα\ καθαρότερα φύσεως 
πάσης μετά τδν γεννησάμενον αυτήν θεδν υπάρ
χουσα ; 

ΛΙΛΑ 

EJLSDEM S. 

(Εχ Niceta Catena in JoJb, 

Melhodii. 

Fortasse autcm, quoniam amici Job se eausam C 
intelligere propter quam talia pateretur, arbitrati 
essent, longiore oraiione ad eos usus vir jusius, 
divinomm judiciorum sapientiam, non sibi tantum, 
ted ot omni bomini incomprehensibilem esse fate-
iu r ; et ad suscipiendam consilii divini scientiam, 
locum terrestrem baud idoneum esse affirmat. Di -
xerit autem aliquis, perfeclam ct absoluiam pie-
tatem, rem plane divinam et a Deo solo hominibus 
tributam, hoc loco sapientiam vocari. Sensus au-
lem verborum hic est; Deus, inquit, bominum na-
turae vim ac facullalem inveniendi, una cum pru-
dentia el artificjo inserens, magna iis largilus est; 
qua accepta lerram ad crucnda metalla effodiunt, 
etcolunt; sapientiam autem quae cum piclate con-
ji ncia est, in nullo loco invcnire licct. Nec homo 
tam C\ se ti propriis asscqui, neque aliis iinp^r-

NONNULLA 
METHODII FRAGMENTA. 

1. 

pag. 429 edit. Londin. 4637.) 

ΜεΘοδίουΛ 

"Ισως δέ, έπε\ οί φίλοι τού Ίώβ φόντο τήν αίτίαν 
κατειληφέναι δι* ήν ταύτα έπασχε, πρδς εκείνους 
άποτεινόμενος ό δίκαιος, τήν περ\ τών κριμάτων τού 
θεού σοφίαν άληπτον είναι ομολογεί, ού μόνον αύτφ, 
άλλά κα\ παντ\ άνθρώπφ, κα\ τήν έπιστήμην της 
βουλής τού θεού μή ίκανδν είναι παραδέξασθαι τον 
περίγειον τόπον, αποφαίνεται. Φαίη δ' άν τις σοφίαν 
ενταύθα τήν τελείαν εύσέβειαν είρήσθαι, πράγμα 
θείον, ύπδ μόνου τού θεού τοίς άνθρώποις δωρούμε-
νον. Ό δέ νούς τών [δητών ούτος · Μεγάλα, φησ\ν, ό 
θεδς τοίς άνθρώποις έδωρήσατο, έν τή φύσει κατα-
σπείρας αυτών τδ έρευνητικδν, κα\ σοφδν, και τεχνι-
κ ό ν δπερ λαβόντες οι άνθρωποι, γήν τε μεταλλεύ-
ουσι κα\ γεωργούσι* τήν δέ κατά θεοσέβειαν σο
φίαν ούκ έν τόπψ ^τιν\ έστιν εύρείν · ούκ οίκοθεν 
ταύτην άνθρωπος άναλαβείν δύναται* ούκ· άλλοις πα-
ραδούναι. "Οθεν κα\ οί Ελλήνων σοφο\, ίδια δυνάμει 
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τήν θεοσεβειών ζητήσχντες, ήστόχησαν. Τδ γάρ Α tiri polesl. Unde et Gra?corum gapienles, qui suis 
πράγμα, ώς έφημεν, ούκ άνθρώποις έστ\ν έφικτδν, 
άλλά τής θείας δωρεάς τε κα\ χάριτος· διά τοΰτο 
κα\ έξ αρχής ό θεδς τά μέν δι' οπτασιών, τά δέ δι* 
αγγέλων έπιφοιτήσεως, τά δέ διά τών θεοφορουμέ
νων αγίων προφητών, τήν θεοσέβειαν τους ανθρώ
πους έξεπαίδευσε- Κα\ ή θεωρητική δέ σοφία θεοΰ 
ίώρον, έξ ής κινούμεθα περί τάς τέχνας κα\ τά επι
τηδεύματα, κα\ ήν πάντες κοινώς έχομεν, οδικοί τε · 
κα\ δίκαιοι* εί γάρ (7) ζώα γεγδναμεν λογικά, ταύ
την είλήφαμεν. Ταύτη τοι κα\ έν τοίς έμπροσθεν έλέ-
γετο * Πότερον ούχ ό Κύριος ό διδάσκων σύνεσιν 
καϊ έχιστήμην; ώς τοΰ κτήματος θεοδωρήτου τυ.γχά-
νοντος. 

viribus nisi, pietatetn el Numinis culluni indaga-
bant, a scopo aberrarunt. Hes enim, ut dixiinus, 
vires humanas excedit, et Dei donum ac graiia es l : 
proindeque ab inilio, parlis visionibus, parlim an-
gelorum advcnlu ct congressu, parlim saiicloruio 
propbctaruin divinilus aillalorum sermonibus, Deus 
bomines in plotate vcrajque religionis cultu erudi-
vit. Quin cliam sapientia coutemplativa, qua ad ar-
tcs et siudia alia impelHniur, quaque conjinunilcr 
omnes, justi et injusti, praedili sumus, Dei donum 
est : qua enim aninialia rationis capacia creali su-
mus, hanc acccpimus. Quare et in superioribus, 
lanquam de re divinitus concessa loqucns, aiebai: 
Nunquid non Dominus est, qui docet intellectum et 
scientiamk ? 

II. 
Ibid. cap. xxvi, pag. 538, 

Μεθοδίου. Β 
Έπισήμηναι, δτι Κύριος άρχήθενάνθρώποις ού λα

λεί* άλλ' έπάν παρασκευάσηται ψυχή διά πλειόνων, χα\ 
έγγυμνάσηται, κα\ άναβή είς ύψος, καθ* δσον δυνατδν 
άνθρωπίνη φύσει, τότε λαλεί, κα\ τούς αύτοΰ λόγους 
αποκαλύπτει είς τοσούτον άναβεβηκόσιν. Έπειδάν δέ 
ή λαίλαψ χειμώνός έστι ποιητική, έν δέ χειμώνι πε
ριστάσεων ό Ίώβ περ\ τήν πίστιν ούκ έναυάγησεν, 
άλλά καί διέλαμψε · διά τοΰτο ό χρηματίζων αύτφ 
πρδς σύμβολον τοΰ καταλαβόντος αύτδν χειμώνος διά 
λαίλαπος χρηματίζει * διά δέ τδ μεταβαλείν αύτοΰ τά 
πράγματα άπδ χειμώνος είς εύδίαν, ού μόνον διά 
λαίλαπος, άλλά κα\ διά νεφών λαλεί. 

Methodii. 
Nota, Dominum non statim ab initio bomines 

alloqui solere ; sed postquam anima pluribus prae-
parala- et exercilata fuerit, ct in ajliludinem, quan-
tum humana natura potest, contemplatiorie ascen-
derit, lum demura loqui, et sermones iis revelare, 
qui ad fastigium illud altitudinis evecti sunt. Cum 
autem turbo tempestaiem generet, Jobus vero in 
afflictionum tempestate fidei naufragium non fece-
rit, sed constanlia ejus polius eniluerit, idcirco qui 
responsum ei dedit, ad significandam calamitatuin 
tempestalem quae eum corripuerat, per turbinem 
responsura dat : quia vcroproceliosum rerum ejus 

sialura in serenam tranquilliialeni mutaverit, non tantum per turbinem, sed per wubes etiam k*. 

111. 
Ibid. pag. 547. 

Μεθοδίου. C MetliodiL 
Πολλοί καταβέδηκαν είς άβυσσον, ούχ ώστε περι- Multi in abyssum descenderunl, non ut in ea 

πατείν έν αυτή, άλλ' ώστε δέσμιοι είναι. Ιησούς μό- ambularent, sed ut vinculis constricti tenerentur. 
νος έν άβύσσψ περιεπάτησεν ώς ελεύθερος, δπου 
Γχνη περιπατούντων ούκ ένι. Είλετο γάρ θάνατον 
ούχ υπεύθυνος ών , Γνα τούς υποκειμένους θανάτψ 
λυτρώσηται · Λέγων τοις έν δεσμοίς' Εξέλθετε-
χοί τοις έν τφ σκότει · Άνακαλύφθητε. Τ φ κα\ τά 
έξης συμφωνούσα. 

IV. 

Solus Jesus in abysso ubi nulla sunt ambulantium 
vestigia, tanquam liber ambulavit. Morlem enim 
clegit, cui non esset obnoxius, ui morti addictos 
liberaret: Dicens iis qui in vinculis erant, Exite : 
et iis qui in tenebris, Revelamini · . Cui, ea eliam 
quse sequuniur, consentiunt. 

Ibid. cap. xxvin, pag. 570 
Μεθοδίου. 

Όράς * έπ\ τέλει τών άθλων αναγορεύει τδν άθλη-
τήν λαμπρώ τώ κηρύγματι, κα\ γυμνοί τής πληγής 
τδ άπό^^ητον * Οϊει με άλλως σοι κεχρηματικέναι, 
λέγων, ή ίνα άναφανής δίκαιος; Τούτο τών τραυ
μάτων τδ φάρμακον * τούτο τής υπομονής ή άντίδο-
σις. Τά γάρ έξης ίσως μικρά, κάν μεγάλα τισ\ δοκή, 
και μικρών ένεκεν οίκονομηθέντα, κα\ εί (8) διπλα-
σίω τών αφηρημένων άντιλαμβάνει. 

* Job χχι, 22* χχιι, 2. • ha. X L I X , 9. 

(7) Ei γάρ. Lcg. ή γάρ. COMBEF. 

Melhodii. 
Vides ut posl certaminum exilum, illustri pracce* 

nio allilelie laudes celebrct, quodque in plaga abs-
^ condilum eral, revelot, cum atl : Puiasne me aliler 

tibi re$pondi$$et quam ut jutlus oppareas · ? Hoc 
vulnerum pharmacum, ha?c patienliae reinuneraiio. 
Quae eniin consecuta sunt, licet prioribus duplo 
auciiora rcccperit. exigua quibusdam et levioribu» 
de causis, divina Providentia ita disponente, et i l l i 
tribula vidcri possinl. 

« Job X L , 3, sec. L X X . 

(8) Kal ει. Forte Et χαί. Ρ. Juniua. 
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V. 

Ibid. cap. xix, pag. 4 1 8 , ex Olympiodoro. i 

Meihodius autem . Spiritum divinum qui a Deo Α Μεθόδιος δέ· Πνεύμα Θείον, πάσιν άνθρώποιςύτΛ 
omnibus concessus est t et dequo Salomon d i x i t T : θεού δοθέν, περ\ ου κα\ Σολομών έφασκε· Τύ γαρ 
lncorruptus enim luu$ tpirltus est in omnibus, pro άφθαρτόν σον Πνεύμα έστιν έν χασι, τδ συνει&ς 
conscicntia accipit, quae et animam peccalricem εκλαμβάνει, δ κα\ καταγινώσκε*. της ψυχής άμαρτα-
condemnet. νούσης. 

VI . 

Εχ Parallelis Damascen., Ορρ. tom. II, pag. δδΐ , D. 
Ejusdem Methodii. Τού αυτού Μεθοδίου (9). 

Praestabilius esse censeo corripi quam conripere. Μείζον άγαθδν τδ έλεγχθήναι του έλέγξαι νομίζω· 
quanio preslantius esl seroel a malo quam alium δσω μείζον έστι τδ έαυτδν άπαλλαγήναι κακοΰ τοΰ 
liberare. άλλον άπαλλάξαι. 

VII. 

lbid. pag. 458 , Β . 

Ejusdem Methodii. Β Τον αντον Μεθοδίον. 
Non potesl humana iiatura ipsam pure justiliam Ού δύναται ή άνθρωπίνη φύσις αύτδ καθαρώς τό 

fn anima perspicere, quippe cujus cogitationes ple- δίκαιον έν ψυχή θεάσασθαι, τά πολλά τών λογισμών 
rumque cacutiant. άμβλυώττουσα (10). 

VIII. 

Ejusdem Methodii. Τον αύτου Μεθοδίου. 
Malitia nequc virluteui, neque ipsase ipsara un- (11) Πονηρία άρετήν τε κα\ έαυτήν ουδέποτε άν 

quam cognoverit. γνοίη. 

IX. 

Ejusdem Methodii. Τού αυτού Μεθοδίου. 
Justitia, ut videtur, quadrata cst, undccunque 'Ως έοικεν, ή δικαιοσύνη τετράγωνος έστι, πάντο-

eequaHs ac sibi similis. θεν ίση κα\ όμοία. 
Juetum Dei judicium nostris afleclionibus accora- (12) Ή τοΰ θεοΰ δικαιοκρισία ταίς ήμετέραις δια-

modatur; et quales quidem rcs nostrce fuerint, θέσεσιν έξομοιοΰται* κα\ οΤά περ άν τά παρ* ημών 
quaque se habuerint ralione, talem eodein modo ή , τοιαύτα ήμίν έκ τών ομοίων άντιπαρέχεται. 
retribntionem sorliimir. 

Τ Sap. x i i , 1. 

(9) FragmentiHii islud nobis servatum in Paral- (12) V τού θ . Haic recitat Combefisius velut e 
/e/ts Damasoenicis pnetermisit Coinbefisius. G A L L . Stobaei sermone 5 2 excerpta. Vennn ex Mctbodio 

(10) Ένψυχή... τών Λογισμών ά/ι&Ι. Ila edilio nrhil apud Stobaeuni legilur, sed apud Antoniura 
Lequienii. At Goinbefisius, έν ψυχή τδν λογισμόν Mclissam, ex cujus lib. i , cap. 1 5 , el S. Maximi 
θεάσασθαι, τά πολλά άμβλυωποΰσα,' emendabatque cap. ν conflatus est sermf) 5 2 in edilione Weche-
τώ λογισμψ. ID. liana. Sic raonet Fabricius Bibl. Gr. tom. VIU. 

(11) Πονηρία άρ. Hanc sententiaiTi tanquara ex pag. 715. In edilione autem Genevensi ann. 1619 
Parallelis Damascenicis hauslam profert Combeii- Locorum communium Antonii et S. Maximi, occur-
sius. At in editioue Lequieniana cam nuspiain de- rit hoc diclum serm. 1 1 , pag. 6 0 , atque Gregortd 
tegere licuit. Nysseno iribuilur. 



I N E U N T E S A C C L O I V . 

A L E X A N D E R 
LYCOPOLITANUS EPISCOPUS 

N O T I T I A 
(GALLAND. Vet. Palr. Bibliolh., IV, Proleg., p. ix.) 

I. Alexander unde diclus Lycopolita? An Lycopoleos episcopus? Photii locus expendilur. Quo tempctc 
sederit^ 

II. Ejus Traciatus adversus Manichseos quanti faciendus. Auclor primum elhnicus, deinde Manicliaicis pla-
ciiis addictus. Ipsius Manetis wtali quam proxime accessit. Ab errore divinilus revocatus, hairesiaichw 
dogmata solide refutavit. 

Ul. Alexandri oput primum α Combefisio evulgatum. Quid in eo Latine rcddendo prcesliteril ediior. In illius 
editione recudenda novnm studium adhibiium. 

I. Alexandrum Lycopolitam appellatum quasi 
IYCO Tbebaidis urbe oriundum, adeoque nalione 
jEgyptium, existimavit Combefisius (α); cui acces-
sere Careus (6) et Fabricius (c). Sed incerla plane 
conjeclura, si fides babenda Pbolio in Epitome de 
Mamchais, quam dudum edidit c l . Montfauco-
nius (d). In eo siquidem opere Photius de scripto-
ribtis verba faciens qui adversus illos hacrelicos 
stylum slrinxere, meminit quoque nostri Alexan-
dri(«>) tanquaro urbis Lycurum pontiiitis : "Ο τε τής 
πόλεως Αύκων Αλέξανδρος τούς αρχιερατικούς έγκε-
νειρισμένος νόμους, ut proinde baud facile dictu 
statuatur, num auclor Lycopolita propterea fuerit 
appellatus, quod ortum duxerit sive ex Thcbaidis 
prima» Lycopoli, sive ex a l len Lycopoli inferioris 
£gypli quam in nomo Sebennytico mari proximam 
Slephanus slatuil ; an potius idcirco fuerit Lycopo-
l iu dictus, quod Lycopoleos episcopatum obiinuerit. 

Neque vero alicui moram iiiferre debet insolens 
Pboliana loquejidi ratio, qua ferlur Lycopolitanum 
archiepiscopatum lenuisse Alcxander; cum unum 
Alexaodrinum anlislilem totius iEgyptiacae dioece-
seoe arcbiepiscopum fuisse consiet. Epipbanius 
rerte Melclium Lycopolilanum episcopum scbisma-
licum memorans (/"):< Alque ille quidem, ait, ca> 
leris iEgypt i cpiscupis aniecellens, secundum a 
Petro Alexandrino dignitatis locum obtinebat: > 
Έδόκει δε δ Μελήτιος τών κατά τήν ΑΓγυπτον προή-
κων, κα\ δευτερεύων τώ Πέτρψ τφ τής Αλεξανδρείας 
χατά τήν αρχιεπισκοπή ν. Alquc in eamdem senten-

!
a) Gorobef. Auclar. novhs., part. 11, pag. 2. 
b) Cav . Di$sert. de script. eccL incert. α/α/., p. 2. 

(c) Fabr ic . Bibl. Gr., tom. V , pag. 287. 
(d) Monlf . Bibl. CoisL, pag. 549 seqq. 
(e) Phot. Epist. de Manich., I. c , pag. 534. 

tiam alibi tradit (g) c Meletium babitum fuisse Tbe-
baidis jEgypli proviricia archiepiscopum : > Μελή
τιος, ό τής Αίγύπτου άπδ θηβάΐδος δοκών είναι καί 
αύτδς αρχιεπίσκοπος. Hsec autem quoquo modo ac-
cipiantur, si quis adrailtonda censeat, in sede Lyco-
politana proxime antecesserit Alexander Meletium, 
quem ineunie sseculo ιν catbedram illam occupasge 
comperiimis : quo sane ordine inter Lycopolitanos 
presules ipsum refert Lequienius V . G. Pbotii au~ 
ctoritate perrnotus (/*). 

U. Porro ulcunque se res habeat, sive origine 
sive dignitate sedis Lycopolila fuerit nostor Alexan* 
der, illud certum exploralumque, ipsum jure opti-
nio inter scriplores ecclesiasticos locum sibi vindi-
carc, quippe qui luculcntum adversus Manichaeorum 
placita tractatum litleris consignarit : AUalio pro-
pterca dictus (t) auclor eruditissimus et φιλοσοφικώ-
τατος, ejusquc opus libellus aureus; ex quo etiam 
duo loca exscripsit protulitque, dum adhuc in bi-
blioihecis latebat. 

Ex operis aulem inseriptione discimus Alexan-
drum fuisse primura etbnica? superslitioni addictum: 
mox vero, Graecorum cultu relicto, Manicbaicse do-
clrinse aniroum adjecisse, quam ab iis qui cum ha> 
rcsiarcha faroiliariter fuerant conversati, άπδ τών 
γνωρίμων τού άνδρδς, se accepisse testatur(;) : ut 
proptcrea si ab ipsius Manetis tcmporibus haud 
longc rcmotum fuisse auctorem quis exislimet, id 
sane jure optimo conjicere videatur. Ab ea demum 
secla divinitus revocatus aique ad Ecclesiam con-

(Π Epiph. haer. LXVIII , num. 4. 
(g) Id. bser. L X I X , num. 2. 
(h) Lcquien. Or. Chr.* tom. U , pag. 597. 
(t) Allat. ad Eustath. Hexaem., pagg. 50 et 5& 
(;) Alex. de Manich. placit., cap. 2. 
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fugiens, haeresiarchae illius probra detexit, et male- Α Henricus Valesius vir summus, inquit laudaiui 
Combefisius. Qui et de sc ipso deque sua interpre-sana ejus dogmata solide refutavit: quod quidem 

magnifice praestitit, pluraque simul quam alii, ut 
quondam secta3 domcsticus, de illius placilis nobis 
comperta fccisse comperilur : quo etiam nomine 
hujusmodi auctoris iucubratio roullo in prelio ba-
benda videtur. 

111. Huncautem Alexandri fetumprimiis in lucem 
extulit Combeflsius (k) ex Emerici Bigolii cxemplari, 
quod hic iu Itr.liam profectus ab Holslenio magno 
munere acceperat. Aucloris slylus duriusculus, a l -
que imperilia scribae adbuc inlricalior, quin et 
ipsius argumenti pcrplexitas lcctorem interdum 
moratur, adeo ut nec lcctionem paiieuler lulcrit 

(k) Combef. Auct. noviss., part. u , pag. 5 scqq. Β 

tatione isla subdit : c Mihi quoque, fateor, nou 
unam ftxit crucem, non tam scriptoris λοξδν, ac si 
quid ejus naevis ascribi poiest (quibus non adeo 
sordere existimem) quam exscribentis manus, sive 
menda prioii exemplart bxrebant, siveipsa adjecit. 
Factuin lamcn spero, ut qua insudavi opera, omnem 
lectori propc reiixerim, ac quibus. haereal, paucare-
liquerim. > lla?c ille. Cujus edtiionem quae unaex-
st3t, einendatiorem nilidioremque proferimus; et 
quo planior operis conlexlus evadat, Ulud in sec-
tiones parlilum exbibemus. 

ALEXANDRI 
EPISCOPI LYCOPOLITANI 

T R A C T A T U S 

DE PLACITIS MANICILEORUM. 

ALEXANDRl LYCOPOLITJE, QUI EX GEN~ r ΑΑΕΣΑΝΑΡΟΥ (2) ΛΥΚΟΠΟΛΙΤΟΥ ΕΠΙΣΤΡΕ· 
TIBUS AD MAmCHJSl OPINIONES CON- ΨΑΝΤΟΣ ΕΞ ΕΘΝΩΝ ΠΡΟΣ ΤΑΣ ΜΑΜΧΑΙΟΪ 
VERSUS FVERAT (1). ΑΟΞΑΣ-

C A P . 1. Philosophice Christianos prmslantia. In Cliristianis hoereseum ortgo. 

Christianorum pbilosophia stmplex appellatur. 
Haec nimirum inslituendis moribus plurimum navat 
operani, certioris veritatis de Dco sermones ob-
scure insinuans; quorum caput, rci bujus diligen-
liara merilo omnes adraiserint, ubi causa efliciens 
nobilissima antiquissimaque, atque omnium auctor, 
ab illis staluitur. Relictis namque his, qui morcs 
conseclanlur, qua3 operosiora sunt, qualis videlicct 
Yirlus moralis est et ralionalis, quxcunque item de 
moribus, deque vitiis et affectibus dicunlur, circa 

Χριστιανών φιλοσοφία άπλή καλείται. Αύτη δε Ιύ 
τήν τοΰ ήθους κατασκευήν τήν πλείστην έπιμέλειαν 
ποιείται, αϊνιττομένη περ\ τών ακριβέστερων λόγων 
περί θεοΰ· ών το κεφάλαιον τής περ\ ταΰτα σπου
δής είκδτως άν άπαντες άποδέξαιντο, ένθα τδ ποιη-
τικδν αίτιον τιμιώτατον τίθενται κα\ πρεσβύτατον, 
κα\ πάντων αΓτιον τών δντων. Έ π ε ι καί τοις ήθιχοΓς 
τά εργωδέστερα παραλείποντες, οίον τ ίς τε ή ήθιχή 
αρετή και λογική, κα\ δσα λέγεται περι ηθών και 
παθών, περ\ τδν ύποθετικδν διατρίβάυσι τόπον στν.-

precepliones morantur : baud quidem elementa ^ χεία μέν πρδς έκαστης αρετής άνάληψιν ούκ άποδι-
reddentes quibus unaquaeque virlus paranda sit; 
crassiora vero praecepta, sic quasi temcre congc-
rentes : quorum auditu communc vulgus, ut expe-
rientia discimus, ad modestiam valde proficit, insi-
detque eoritm nioribus pielalis character, vivificans, 
quae ex lali consueludine morum compositio indo-
lesque conlrabitur, paulatiwque ad boni honestique 
ducens appetiluro. 

Hac vero a sequentium turba in mullas divisa 
quaestiones, exstitere plures, ut fere in iis fit qui 

(1) Inlerprete Francisco Combefisio. 
2) ΑΛέξ. Photius in Epiiome. de Manichcei*, 

<«iiam edidil c l . Montfauconius Bib. Coi&l. pag. 354, 

δδντες · παραγγέλματα δέ παχύτερα , ώς έτύγχανεν, 
έπισωρεύοντες, ών δ πολύς δήμος άκούων, ώς έκ της 
πείρας έστι μαθεϊν, σφόδρα έπιδίδωσιν είς έπιείκειαν, 
κα\ τής εύσεβείας χαρακτήρ ένιζάνει αυτών τοΓ; 
ήθεσιν , άναζωπυρών τδ έκ τής τοιαύτης συνηθείας 
συνεκλημμένον ήθος, κα\ κατ* ολίγον ε ίς τήν τοΰ κα
λού αυτού δρεξιν οδηγών. 

Είς πλείστα δέ ταύτης ύπδ τών επιγενομένων με
ρί σθε ίση ς ζητήσεις, συνέστησαν π λ ε ί ο ν ε ς , καθάπερ 

urbis Lycorum praesulem fuisse l iunc scriptorem 
lesialur bis verbis : "Ο τε τής πόλεως Αύκων Αλέ
ξανδρος τούς αρχιερατικούς Ιγκεχειρισμένος νόμους· 
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έντοΓς έριστικοίς. άφ' ών έντρεχεστέρους μεν άλλους Α contenlioni student, alii alMs solertiores, arguliisque 
ετέρων μάλλον κα\ ζητητικωτέρους, ώς άν τις είποι, 
γεγονέναι συμβέβηκε · καί τίνες ήδη κα\ αιρέσεων 
ιτρούστησαν · άφ* ών ή κατά τδ ήθος άδηλος κατα-
σχευή έμαραίνετο · τής μεν κατά τδν λόγον ακριβείας 
ούχ έφικνουμένων τούτων, δσοι τών αιρέσεων ήγει-
σθαι ήξίουν · τού δε πολλού πλήθους στασιαστικώτε-
ρον πρδς αύτδ διατεθέντος. Κανόνος δέ ούδενδς ύπόν-
τος ουδέ νόμων, άφ* ών τών ζητήσεων πορίσασθαι 
λύσιν, καθάπερ δέ έν τοϊς άλλοις ή φιλοτιμία είς ύπερ-
βολάς έκπίπτουσα, ούκ έστιν δ τι ού λυμαίνεται. 

ac qtiaeslionibus, ut sic dicaro, sagaciores: ita sane 
ut jam quoque hcresecon sectarumque anlistites pa-
rcniesque emerserint: per quos in obscurum ad-
ducta ac labcfactala moium institutio est : dum i i 
cortam sermonum verilalem non assequuntur 
(quotquot nimirum sectis antistari volunt), plebsque 
ac vulgus inde in rixas ac conlenliones majerem in 
modum excitatur. Cumque nulla suppclat regula, 
nullse praesto sint lcges, unde eorum quae in quae-
stioncni veuiunt, soluliunem nancisci liccat, sed 

Telut in aliis, honoris contentio in nimietatem adducta alque exccdens, non est cui labein noxamque 
non afferai. 

C A P . II. Manichcei, seu Manelis, (ctas. Primi discipuli. Duo principia. Maleria Manichaica. 

Ούτω δέ κα\ έπ\ τούτων, τή καινότητι τών δοξών 
έκάτερος τδν πρί> αυτού ύπερβάλλεσθαι σπουίάζων, 
είς άνήνυτον πράγμα τήνάπλήν ταύτην έμβεβλήκασι 
οίλοσοφίαν · ώσπερ ό λεγόμενος Μαν.χαϊος, δς Πέρ
σης μέν τις έστι τδ γένος· καί γέ τις Πάπος (5) 
τουνομα πρδς ημάς έγένετο τής τού άνδρδς δόξης 
- f W ^ * * a t τούτον Θωμάς, καί τίνες Ετεροι 
μετ* αυτούς. Αύτδς δέ έπ\ Ούαλεριανού μεν γεγονέναι 
λέγεται, συστρατεύσαί τε Σαπώρω τφ Πέρση· προσ
κρούοντα δέ τι τούτω άπολωλέναι. Τοιάδε ούν τις 
φήμη τής εκείνου δόξης άπδ τών γνωρίμων τού άν-
Σρδς άφίκετο πρδς ημάς. Δύο αρχάς ετίθετο, θεδν 
χα\ ύλην. Είναι δέ τδν μέν θεδν άγαθδν, τήν δέ ύλην 
χχκόν. 'Αγαθώ δέ πλειον τδν θεδν υπέρβαλλε ιν ή 
χαχώ τήν ύλην. Τήν δέ ύλην λέγει ούχ ήν Πλάτων 
τί;ν πάντα γινομένην, δτ* άν λάβη ποιότητα κα\ 
σχημι · δι* δ πανδεχή κα\ μητέρα και τιθήν καλεί · 
ΧΛ\ Αριστοτέλης τδ στοιχείον, περί δ τδ είδος κα\ ή 
στέρησις· άλλ* έτερον τι παρά ταύτα. Τήν γάρ έν 
έχάστω τών δντων άτακτον κίνησιν, ταύτην ύλην κα
λεί. Συντετάχθαι δέ τω θεφ δυνάμεις ετέρας, οΤον 
Οπηρέτιδας, άγαθάς πάσας · και άλλας τή ύλη ομοίως 
«άσος κακός. Τδ δέ λαμπρδν καί τδ φώς καί τδ άνω, 
Είντα ταύτα συν τψ θεφ είναι · τδ άμυδρδν δέ κα\ 
τδ σκότος κα\ τδ κάτω συν τή ύλη. Είναι δέ κα\ τώ 
βεω ορέξεις, άλλά κα\ ταύτας άγαθάς · κα\ τή ύλη 
ομοίως, άλλά πάσας κακάς. 

Β Sic in his quoque, dum opinionum novitale 
qu'i3que se prioreni ac superiorem superare conlen-
di l , pbilosopbiam quse simplex sit, eo landem ad-
duxerunt, ut pra*stari non possit. Talis e.xstilic, 
quem Manicbaeum vocant, nalione Persa; cujus ad 
nos opinionis doclor Papus nomine, et post eum 
Tbomas, venit, eosque secuti nonnulli alii . Aiunt 
bominem Valeriano imperalore vixisse, ac Sapori 
Persaruni regi miiitantem, cum apud illum offen-
dissel, periisse. Ejuscemodi vero viri illius opinio-
nis fama, ab ejus familiaribus ad nos permeavic. 
Duo poncbat principia, Deum et materiam. Deum 
autem bonum diccbat, materiam malum afllrmabat. 
Bono Deura magis prsecellere, quam malo mate-
riam. Materiam vero vocat non quam Plato dicit, 

Q quae omnia Gat, tunc, cum qualitalem figuramquc 
reccperit: unde el omnium susceptricem et matrem 
el nulricem vocal: Aristoteles quoque elemenlura, 
circa quod forma ct privalio versanlur ; sed aliud 
quid praeler illa. Qui enim in rebus singulis motus 
incompositus est, bunc materiam appellat. Α Deo 
stare virtules alias, velut ancilias, oinnes bona&; 
aliasque similiter a nialeria, omnes malas. Porro 
splendidum et luccra ac superius, cuncla baec cum 
Deo csse; obscurum vero et tenebras ac inferiue, 
ctim maleria. Quin babere Deum appetiliones, ve-
runi has quoque bonas : ac malcriara simtliter, sed 
omncs malas. 

C A P . III. Manhhcei deliria circa materiam. 
Είς έπιθυμίαν ούν ποτε τήν ύλην έλθειν είς τδν άνω D Desiderium ilaque materiam quandoque inces-

άφιχέσθαι τόπον · άφικομένην δέ, θαυμάσαι τό τε 
λαμπρδν κα\ τδ φώς δσον ήν παρά τφ θεω. Και δή 
δέλειν τήν αρχήν ταύτην κατασχεΓν, τδν θεδν παρω-
σαμένην. Τδν δέ κα\ βεβουλήσθαι μέν ταύτην τιμω-
ρήσασθαι, άπορείν δέ κακού, ψκα\ τιμωρήσεται· μή 
γαρ είναι κακδν έν θεού οίκω. Πέμψαι ούν τινα δύ
ναμιν τήν ύφ* ημών καλουμένην ψυχήν, έπ\ τήν ύλην, 
ήτις αυτή διά πάσης μιχθήσεται. Έσεσθαι γάρ τής 

sisse, ul in supernum locum evaderet : cumque 
adeo evasisset, adrairatam splendorera ac lucero, 
quanla apud Deum esset. Alque bunc principaium, 
repulso Deo alque suinmolo, sibi voluisse arripere. 
Deurn porro eliara deliberasse in eam aniinad-
verlere ; sed mali copiam quo ipsam puniret, 
non babuisse, quippe cum oon sit niaUim aiiquod 
iii Dei douio. Misisse igilur virltyteai qaamdam, 

(3) Πάχος. Πάαπις dicilur in Anathematismis 
ediiis a Colelerio ad Rccogniliones Clemeniinas, 
Dum. 5. Dicilur quoque Πάάπις in iisdcin Anathe-
matumis a Tollio evulgatis in Insign. liiner. lial. 
pag. 145. Uinc Truslra sunl Caveus ct Basnagius * 

quorum ille hoc loco reponit Agapium Manetis 
discipulum, qui Heplalognm coniposuit; bic vero 
Addum, quem Buddam atii vocant: ul recteani-
madvertit Wcsselingius in lib. Probabil*, cap. $&» 
pag, 249, 
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quam nos animam vocaraus, in materiam, quae Α ΰλης θάνατον, τδν μετά τ αυτά ποτε τής δυνάμεως 
i l i i omni immisceatur. Fore namque materiae mor- ταύτης χωρισμδν. 
lem, cum tandem postea virtus baec ab illa separa-
bitur. 

Sic igitur per Dei providenliam, commistam ma-
teriae esse animam, dissimili rem quamdani dissi-
milem. Per banc vero interim mislionem, cura ma-
tcria vilium pariter contraxisse, ac laborasse ani-
mam. Quemadmodum eniro in malo vase, quod in 
illo exsislit, haud raro pari qualilate mutalur, sic 
nimirum etiam in maleria tale quid passam ani-
mam, a sua deteriorem factam indole, in maliiiae 
commercium transisse. Ejus vero Deum misertum, 
aliam quamdam virlutem misisse, quam nos δημιουρ
γδν (rerum scilicet opificera ac creatorem) voca-
mus : quae curo venissel, et ad mundi creationcm 
aggressa esset, illud virlulis a materia secrevisse, 
quod ex mislione nibil vi l i i ac labis contraxisset; 
alque hinc solem ct lunam primum condita esse : 
quod vero pauxillum aliquid ac mediocre hausisset, 
id stellas coelumqtie omne faclum esse. Exira raun-
dum aulem ejectam, ex sole et luna secretam ma-
teriae partem, esseque ignem illum, cui vis quidem 
urendi insit, cum ipse tenebrosus el lucis expers, 
ac nocli consimilis sit. In reliquis vero elementis 
ct stirpibus ct animalibus, in bac rerum univcrsi-
lalc versantibus, iiuequaliler ferri commistam di -

Ούτως ούν κατά πρόνοιαν τού θεοΰ μεμίχθαι τήν 
ψυχήν τή ύλη, άνδμοιόν τι πράγμα άνομοίω. Έν δε 
τή μίξει συμπαθεϊν τή ύλη τήν ψυχήν. "Ωσπερ γαρ 
έν φαύλψ άγγείψ συμμεταβάλλεται πολλάκις τδ ένυπ-
άρχον,Ι ούτω δε κα\ έν τή ύλη τοιούτδ τι τήν ψυχήν 
παθούσαν, παρά τήν ούσαν ήλαττώσθαιφύσιν είς μετ-
ουσίαν κακίας. Οίκτειραι ούν τούτο τδν θεδν, χα\ 
πέμψαι τινά έτέραν δύναμιν, ήν ήμεις καλοΰμεν δη
μιουργδν · ής δή άφικομένης, κα\ τή κοσμοποιία έπι-

β κεχειρηκυίας, άποκεκρίσθαι τής ύλης έκεϊνο της δυνά
μεως, δ σον άπδ τής μίξεως ουδέν ήν άτοπον πεπον-
θδς, κα\ γεγονέναι ήλιον κα\ σελήνην πρώτον · τδ δε 
έν μετρία γεγονδς κακία αστέρας κα\ τδν ούρανδν 
σύμπαντα. Τής ούν ύλης, ής άπεκρίθησαν ήλιος xa\ 
σελήνη, τδ μέρος έκτδς τού κόσμου άπεληλάαθαι, xa\ 
είναι εκείνο πύρ, καυστικδν μέν , σκοτώδες δε κα\ 
άφεγγές, νυκτ\ προσόμοιον. Έ ν δέ τοΖς άλλοις στοι-
χείοις κα\ φυτοΐς κα\ ζώοις, τοις έν τούτοις, άνωμα-
λως φέρεσθαι τήν θείαν δύναμιν μεμιγμένην. Δι' δδί] 
κα\ τδν κόσμον γεγονέναι, κα\ έν αύτψ ήλιον χα\ σε
λήνην ταις γενέσεσι κα\ ταϊς φθοραΐς, άε\ τήν δύνα
μιν τήν θείαν τής ύλης αποχωρίζοντας κα\ πρδς τδν 
θεδν παραπέμποντας. 

vinam virtutera. Proptereaque mundum condilum esse, et in illo solem et lunam, quae rerum ortui 
Interituique praesideant, divinain semper virtutem a materia separando, atque ad Deum iransnA-
lendo. 

C i P . IV. Lunce augmentum et decrementum: nugce in ea Manichaicae. De homine et Christo somnia. Abtti* 
nenticB insuUa raiio. 

Haec nempe molitum esse, ut deiniurgo ac crea- C Έπε\ γάρ τοι τψ δημιουργώ έτέραν δύναμιν iiA 
tori virtus alia suppetat, quae ad solis lucis splen-
doreg trahat : esseque rem manifestam, velul quis 
dicat, caeco. Lunam enira augmentum faciendo vir-
tutem accipere, quae eeparatur a materia, ac per 
hoc tempus ea plenam evadcre. Ubi vero plena 
fuerit, inler decrescendum ad solem rcmittere, 
solem vero ad Deum abire. Idque adeo cum pracsti -
tcrit, exspectare rursum dum alio plenilunio anima 
ad ipsum commigret: quam simililer assumptam, 
ad Deum sponte sinat transire. Atque id in omne 
aevum pensi babcrc atque operae. 

Sed et in sole ejusmodi stmulacrum conspici, 
qualisest forma hominis; ambitiosiusqueeniti ma-
leriam ut ex se ipsa condat hominem , omni sua 
commisla virluie, qui ipse quoque animae quidpiam 
habeal: mullura tamen contulisse formam, ut bomo 
majus aliquod, pra reliqnis animantibus, commer-
cium nanciscerelur divinae virtutis. Esse enim bo-
minem divinse virtutis imaginem : Christum vero 
tisse mcntem. Qui cum aliquando e supernU coe-
lique axe venisset, bujus plurimam partem virtutis 
ad Deum dimisisse. Ac demifm in crucem actum, 
per eum modum scientiam praebuisse ; divinamque 
aptasse virlutem, ut in materia crucifigeretnr. 
Quia igitur divinae voluntalis ac decrcti est ut ma-

τδ φωτοειδές τοΰ ηλίου καθέλκουσαν ταύτα διαπρα-
γματεύσασθαι · κα\ εΐναι κα\ εμφανές τδ πρίγμ*» 
κα\, ώς άν τις είποι, τυφλψ δήλον. Έν μέν γάρ ταίς 
αύξήσεσι τήν σελήνην λαμβάνειν τήν άποχωριζομένην 
δύναμιν άπδ τής ύλης, κα\ πλήρη γίνεσθαι ταύτης 
τδν χρόνον τούτον. Πληρωθείσαν δέ, έν ταις μειώαι-
σιν είς τδν ήλιον άναπέμπειν · τδν δέ πρδς τδν θεδν 
άπιέναι. Ποιήσαντα δέ τούτο, έκδέχεσθαι πάλιν της 
άπδ τής ετέρας πανσελήνου πρδς αύτδν τής ψυχτ,ί 
μετοίκησιν · χα\ παραλαβόντα ομοίως πρδς τδν θεδν 
έ$ν αυτομάτως φέρεσθαι. Κα\ τούτο διά παντδς έχ-

D πονείν. 
Και είκόνα δέ έν ήλίψ έωράσθαι τοιαύτην, οΤόν 

έστι τδ τού άνθρωπου είδος* κα\ άντιφιλοτιμήσασδαι 
τήν ύλην ποιήσαι τδν άνθρωπον έξ αυτής κατά τήν 
διά πάσης αυτής τής δυνάμεως μίξιν, έχοντα xort αυ
τόν τι τής ψυχής * πολύ μέντοι συμβεβλήσθαι τδ είδος 
είς τδ πλεϊόν τι παρά τά άλλα θνητά ζώα τής δυνά
μεως τής θείας τδν άνθρωπον μετασχεΐν. Ύπάρχκν 
γάρ αύτδν θείας δυνάμεως είκόνα · τδν δέ Χριστδν 
είναι νουν. *Ον δή, και άφικόμενόν ποτε άπδ τού άνω 
τόπου, πλείστον τε τής δυνάμεως ταύτης πρδς τδν 
θεδν λελυκέναι. Κα\ δή κα\ τδ τελευταίον άνασταυ-
ρωθέντα παρασχέσθαι γνώσιν τοιψδε τρόπω · κα\ τήν 
δύναμιν τήν θείαν ένηρμόσθαι, ένεσταυρώσθαι τ} 
ύλη. Έπε\ ούν άπόλλυσθαι τήν ύλην έστ\θεού δόΧ|?»» 
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άπέχεσθαι μεν έμψυχων πάντων, σιτίζεσθαι δέ λά- Α l e r * a pereal, ab iis abstinere qua; animata sunt; 
χανα, και πάν δτι άναίσθητον. *Απέχεσθαι δέ γάμων 
και αφροδισίων κα\ τεκνοποιίας, ίνα μή έπιπλείον ή 
δύναμις ένοικήση τή ύλη κατά τήν τού γένους διαδο
χήν · μή εξάγε ιν δέ εαυτούς, μηχανωμένους κάθαρ-
σιν ών έλυμήνατο ή μίξις τής ύλης τήν δύναμιν. 

vesci vcro oleribus, ac si quid esl sensus expers. 
Sc quoque abslinere a nuptiis et venereis ac pro-
creandis liberis, ne altiores in maleria radices per 
generis successionem virlus agat; nec se ipsos 
eximere, conanies emundare, quain sibi virtus ex 
admisla materia labem conscivisset. 

CAP. V . Solis ac lunm cullus sub Deo. Mamcharis in Grcecorum fabellis quasila prmidia. Scriplurarum auclo* 
rilas ac fides Manicficvis spreta. 

Τά μέν κεφάλα ιωδέστερα ών λέγουσιν, έστ\ ταύτα. 
Τιμώσι δέ μάλιστα ήλιον κα\ σελήνην, ούχ ώς θεούς, 
αλλ* ώς όδδν δι* ής έστι πρδς θεδν άφικέσΟαι. *Απο-
χωρισϋείσης δέ ακριβώς τής θείας δυνάμεως, τδ έξω 
πύρ φασι, συμπεσδν, εαυτό τε κα\ τδ άλλο σύμπαν, 
δτι δ" άν λείπηται τής ύλης, συγκαταφλέξειν. Οί δέ g 
έν τούτοις χαριέστεροι κα*ι Ελληνικών ούκ άπειροι 
λόγων άναμιμνήσκουσιν ημάς έκ τών οΙκείο;ν. Έκ 
μέν τών τελετών τδν κατατεμνόμενον Δ ιό νυ σον τώ 
λόγω έπιφημίζοντες, ύπδ τών Τιτάνων, καθάπερίλ,έ-
γουσιν αυτοί, τήν θείαν δύναμιν μερίζεσθαι ε ς τήν 
ύλην-έχ δετών ποιήσεων τής γιγαντομαχίας, δτι 
μηδέ αυτοί ήγνόησαν τήν τής ύλης κατά τού θεού άντ-
αρσιν. Έ γ ώ δέ, ώς μέν ταύτα ούχ ίκανά ψυχαγω-
γησαι τούς άβασανίστως τδν λόγον προσιεμένους, ούκ 
5ν είποιμι, δπουγε καί τινας τών συνεσχολακότων 
ήμίν έν τώ φιλοσοφείν μετέστησεν ή τοιαύτη άπατη 
των λόγων πρδς έαυτήν · είς έξέτασιν δέ δπως έχει 
νύν έμαυτδν καθείς, απορώ τί χρήσωμαι. Ούτε γάρ 
διά τίνων λόγων νενομισμένων είσ\ν αυτών αί ύποθέ· 

Sunt bsec quidem eoruro quae dicunl ac senliunt 
principaliora. Colunt vcro maxime solem et lunam, 
non ut deos, sed ut viam qua eis Deum assequi 
liceat. Sejuncta vero penilus divina virlute, ignem 
ahnit exteriorem delapsum, ipsum sc, ac si quid 
aliud fuerit maleriae reliquum, combuslumm. Qui 
autem inter eos lepidiores sunt, nec Graecanic* 
erudilionis ac lilleraruro expertes, ipsi nos ex pro-
priis admonenl. Excaerimouiis quidem ac mysleriie: 
per Baccbum qui scissus ulero esi, significari, d i -
vidi in maleriam a Titanibus, ul ipgi loquumur, d i -
vinam virtulem : ex poeiarum autem fabula gigan-
tuin pugnse, indicari, Ne illos quidem maleriae ad 
vcrsus Deum rebellioncm nescivisse. Ego sane, 
quemadmodum bsec baud sufficientia ad eorum de-
liniendos animos, qui nullo examine sermonem re-
cipiunt, baud inflcias ierim, quandoquidem eliatn 
nonnullos, qui una nobiscum phHosophiae navave-
runt operam, ejusceinodi sermonura deceptio ad se 
traduxit ; qui lamen modo rem, ut se "babeat cx-

σ-ις, ίνα κατά ταύτας τήν ζήτησιν ποιησώμεθα - ούτε C

 a , l l i n a n d a m «ggrediar, quo me vcrtam nescio. N o * 
τινές άρχαΐ αποδείξεων, κα\ ίνα τδ ταύταις έπόμενον 
&εασώμεθα · Ιρμαιόν τε αληθώς έστι τδ τών απλώς 
λεγομένων φιλοσοφείν. Οι τάς παρ* αύτοίς γραφάς 
παλαιάς τε κζι νέας ύποστησάμενοι, θεοπνεύστους 
είναι υποτιθέμενοι, τάς σφών αυτών δόξας εντεύθεν 
περαίνουσι· κα\ έλέγχεσθαι μόνον τηνικαύτα δοκού-
σιν, έάν τι μή ταύταις άκόλουθον ή λέγεσθαι ή πράτ-
τεσθαι ύπ* αυτών συμβαίνει. Και δπερ αί παρά τοίς 
9'.λοσοφοϋσι καθ* Έλληνας τών αποδείξεων άρχαι αί 
•ροτάσεις διάμεσοι, τούτο παρ' αύτοίς έστιν ή τών 
προφητών φωνή. Ενταύθα δέ τούτων μέν απάντων 
εζδαλλομένων, λεγομένων δέ ών πρότερον έπεμνή-
σΟην άνευ τινδς αποδείξεως · αναγκαίου δέ δντος μετά 
λόγου ποιήσασθαι τήν άπόκρισιν, άλλά μή πιθανώτερα 

eivim per legilinias ullas rationes procedunt illorunv 
bypolbeses, ul per eas examen instiluere liceat. 
Neque ulla sunl demonstrationum principia, et ut 
quod sequilur videamus : invenluraque re vera ei 
lucrum insperatum eorum est, qui simplicius pbi-
losopbari dicunlur. H i , novas sibi veleresque scri-
pluras adbibenles, cum divinitus inspiratas sibi ea& 
staluant, suas inde opiniones concludunt; tuncque 
soliiui argui videntur alque refelli, cum ab eis ali-
quid non iis consonum aut dici aut agi conligerit. 
Quodque iis qui Graecorum ritu philosopbanlur r 

demonstratioiium principia intermediae propositio-
nes sunt ; hoc ipsis esl prophetarum vox ac ara-
culum. l l i c auteni, cunctis his elirainatis, et cum 
ea quorum superius memini, absque ulla proba-

Ιτερα παραθείναι κα\ μάλλον ψυγαγωγείν χαλεπω- D U o n e d i c a n l u r . s i l q u e necessariuin ul cum ratione 
τέρα ή έφοδος, καί έτι μάλλον δυσκολωτέρα , δτι κα\ 
-55ΐκίλους τούς λόγους ποιεϊσθαι δεί. Οί τε γάρ ακρι
βέστεροι τούς ύπδ τούτων άνευ τινδς πίστεως προ
κατειλημμένους λάθοιεν άν, εί, δτε είς ψυχαγωγίαν 
γένοιτο, είς τάς αύτάς λαβάς έμπεσούνται · έξ ομοίων 
γάρ γεγονέναι δοξάζουσι. Διδ πολλής κα\ μεγάλης 
9ροντίδος δεί, κα\ θεού ώς αληθώς, δς τοΰ λόγου ήγή-
δεται. 

responsionem faciamus, non vero probabiliora alia, 
et qus magis delinire valeant, proponamus : mo-
leslior est aggressio, bincque adeo roagis ardua, 
quod et variosinslituere sermones necesse est. Qui 
namque magis accurali cerliorisque veriutis sunt, 
eos laluerint, quos certa quadam credulitale anle 
admiserint, si, cum ad deliniendum adbiberi coi>-
tigerit, in easdcm ansas neccssitalesque incide-

not. Quamobrem multa raagnaque opus diligentia est, ac planc Deo, qui ipse dux et auspex erit eer-
Boms. 
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C A P . VI . Mamchceorum duo principia. Ipsa vexata. Pythagoreorum dc principiis opinia. Bonum tl malum 
contiaria. Α bono victoria» 

Duo prmcipia statuunt, Deum et materiam. S i - Α Δύο αρχάς ύποτίθενται, θεδν κα\ ύλην. Εί μεν τδ 
qu&em id quod fil atque oritur, ab eo quod est, 
secernat (Manes), haud perinde mala suppositio ; 
ut neque matcria ipsa se ipsam efficiat, et contra-
riorum raiionem recipiat, quae tum agat tum patia-
tur : neqne rursus alia lalia de eflectore rerumque 
auctore intelUgantur, quse nec forte fas sit dicere ; 
tamelsi Deus ad elTecta, materia uon indigeat, cum 
omnia in subslantia et quae verc exsistant ad illum 
gensu eflici nihil prohibeat. Sin autem, quod magis 
dici videlur, sub ipso inordinalus rerum moius 
maleria est, primnm quidem incauie ac imprudens 
aliud efficiens (etsi maleficura) constiluit : nec quid 
inde sequalur animadvertit; nempe, si necesseom-
nino sit ut Deus et niateria supponanlur, aliam 

γιγνόμενον τού δντος αποχωρίζει, ούχ ομοίως φαύλη 
ή ύπόθεσις , Γνα μήτε ή ύλη έαυτήν ποιή, κα\ των 
εναντίων άποδέχηται λόγον, ποιούσα τε κα\ πάσχουσα* 
μήτ* αύ τοιαύτα πάλιν έτερα περί τδν ποιητικδν 
αίτιον θεωρήται, & ουδέ λέγειν ίσως θέμις· καίτοι ού 
δεομένου τοΰ θεού πρδς τά αποτελέσματα ύλης, εν 
ύποστάσει δυναμένων γίγνεσθαι πάντων πρδς εκείνον 
τδν νούν * εί δε, όπερ μάλλον λέγεσθαι δοκεί, ύπ1 αυ
τού ή άτακτος κίνησις τών δντων έστιν ύλη, πρώτον 
μέν λανθάνει έαυτδν έτερον ποιητικδν αίτιον υφιστά
μενος (κακοποιδν μέντοι) · ούχ δρα δέ καί τδ έπό-
μενον, δτι, εί θεδν πάντως ύποστατέον κα\ ύλην, έτερα 
τις ύλη τώ θεώ ύποστήσεται · ίνα έκατέρω τών ποιη
τικών αιτίων ή υποκείμενη ύπάρχη ύλη. Άντιτοίνυν 

quoque materiam Deo supposilum ir i : ut videlicet Β δύο τέτταρας ήμίν ποιών αρχάς έπιδειχθήσεται. 
ambobus eflicientibus maleria subjecla sit. Pro duobus igilur, quatuor nobis piincipia praesiare nion-
strabitur. 

Admiranda vero et ab illo posila ntrimque dis-
tinctio. Si enim boc Deum exislimat, quod bonum, 
vullque vere exsistere quod est i l l i contrarium ; 
quidoivelut Pylhagorici quidam malum ipsicontra-
rium ponil ? Ferendum sane magis, ut ab iilis duo 
principiadicantur, bonum et malum ; inter secou-
tinue pugnantia, cum lamen bonum nialo praeva-
leat. Nam si malum superarel, interirent omnia. 
Prorsus enim malcria secundum se, neque corpus 
est, neque omnino incorporeum aliquid; at neque 
simpliciter boc aliquid : sed indefinita qiuedam, quae 

θαυμαστή δέ και ή άντιδιαίρεσις. Είγάρθεόςεστ: 
παρ* αύτφ, δπερ τδ άγαθδν, καί βούλεται ύφίστασθαι 
αύτώ εναντίον, διά τί ού καθάπερ τινές τών Πυθαγο
ρείων τδ κακδν αύτώ άντιτίθησιν ; *Ανεκτότερον γούν 
ύπ' εκείνων λέγεσθαι δύο είναι αρχάς, τδ άγαθδν %α\ 
τδ κακδν · στασιάζειν δέ ταύτας συνεχώς, έπικρατειν 
δέ τδ άγαθδν. Εί γάρ τδ κακδν ύπερέχοι, φθαρήσε-
σθαι πάντα. *Όλο;ς γάρ καθ* έαυτήν μέν ή ύλη ουτε 
σώμα έστιν, ούτε ακριβώς άσώματον τι, ούτε άπλώ; 
τόδε τ ι · άλλά αόριστος τις προσλαβούσα τδ είδος γί
νεται ώρισμένη·οΙον τήν πυραμίδα μέν πΰρ· τδδκτά· 

fornia accedente finialur ac tcrminelur, velul ignis Q εδρον δε άήρ· τδ είκοσάεδρον δέ ύδωρ· κύβονδέ γη. 
meta ac pyramide'; octaedro (oclonorum corporum Πώς ούν έστι τών στοιχείων ή άτακτος κίνησιςήύλη; 
aessu) aer; icosaedro (vicenorum) aqua ; quadran- Καθ' έαυτήν μέν ούν ούκ έστιν υποστατή · εί γαρ 
tali, terra. Quonam igilur modo matcria inordina- κίνησις, έν τώ κινουμένφ· ού δοκεί δέ τοιούτον είναι 
tus niotus elemenlorum exsistil ? Per se ilaque sub- ή ύλη, άλλά μάλλον τδ πρώτον ύποκείμενον κα\ά££ΰ-
sistcns vereque exsistens non es l : nam si moius, θμιστον, κα\ άφ' ού τά άλλα. 
in subjecto est ; non videtur autem lalis csse maleria, quin imo primum subjeclum et incompos-
tum, et ex quo reliqua. 

Quando igilur motus inordinatus est materia, 
seniperne niobili conjunctus erat, aut aliquaiidoab 
eo separatus ? Certe, si ullo unquam tempore per 
se erat, sic utique non era l : nullus enim motus 
eine subj^plo est. Si vero semper in subjeclo erat, 
eic rursusduo slalucnlur principia, quod movet et 
quod movetur. Utri igiiur borum tribuetur, ut cum 
Deo primum illud constiluaraus ? 

Έπε\ τοίνυν ή άτακτος κίνησίς έστιν ή ύλη, πότε
ρον ήν άε\ σύν τφ κινουμένφ, ή ποτέ κεχώρισται 
τούτου ; Εί μέν γάρ ποτέ ήν καθ' αυτήν, ούτω γε ούχ 
άν ή ν ουδεμία γάρ κίνησις άνευ τοΰ κινουμένου· εί 
δέ άε\ έν τφ κινουμένφ ήν, πάλιν αύ δύο άρχα\ ούτω 
γε ύποστήσονται, τδ κινούν κα\ τδ κινούμενον. Ποτέρπ 
ούν αυτών ψηφίζεται, ίνα εκείνο μετά τοΰ θεοΰ ΟΓΛ-

D στησώμεθα πρώτον; 

C A P . V I I . Vindicalusab inordinalione motus.Circularis. Rectns. Ceneralionis el corrupiionis. AUerationisti 
sensum afficienlis qualitalis. 

Accedit sermoni appendix illa prorsus exlorris, 
hordinaium. Quando enim motus non fueril, me-
rilo dicatur. Quaenam vero etiam motuuin maleria? 
Num qui rcctus est, an circularis ; vel quae quali-
tale scnsum aiiicienle mulantur, vel generalionis ac 
corruptionis moius ? Enimvero circularis motus, 
sic decorus est et compositus, ul rerum universi-
tatis ordini ascriplus s i t : nec Manicbaeorum sensa 
hic culpandus videalur, in quo sol el luna, quos 

Πρδσεστι δέ τφ λόγψ έφόλκιον τό otrcperor έςόρι-
στον παντελώς τοΰτο. Όπδτε γάρ μ ή κ ίνησις , είκό-
τως άν λέγοιτο. Τίς δέ κα\ τών κινήσεων ή ύλη; Πό
τερον ή κατ* ευθείαν, ή ή κυκλοφορητική · ή ή κατ' 
άλλοίωσιν, ή ή κατά γένεσιν κα\ κ α τ ά φθοράν ; 'Αλλ' 
ή μέν κυκλοφορητική ούτω κοσμία, & σ τ ε τ ή τού παν
τδς άποδέδοται τάξει. Ού κατά τούτους δέ ταύτην 
αιτιασθαι, έν ή ό ήλιος κα\ ή σελήνη , ους μόνους 
θεών αίδείσθαί φασιν άλλά τήν έπ* ε υ θ ε ί α ς · άλλ4 
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%*\ ταύτΤ) πέρας έστ\ν, ή τοΰ* Ιδίου τδπου τεΰξις. \ solos deorum venerari aiunt. Sed qui reclus. Alqui 

buic quoque terminus est, quod locum suum con-
sequalur. Prorsus enim quod terrentim est, a ιυοίιι 
ccssat ubi terram ailigeril. Omne vero animal et 
planta crescendi fincm facit, cum terminum suuin 
aseecula fuerinl. Quamobrem illorutn quies, ralio-
nabilius mors maierix fuerit, quani quae ab ipsie 
ejus mors nullo explenda exiiu texitur. Motusauiem 
generalionis etcorruplionis, neintelligi quidempo-
lest, buic aptus arguiiiemo ; quippe cum materia, 
illis ingenita s i l . Sin aulem molum alteralionis, u l 
vocant, etquo qualilale sensum afliciente mutamur, 
il l i ascripseriiU ( hoc enim maxime dicerc videii-
tur, idcirco nimirum quod per materiam eliam mu« 
tari mores, et in animo viliuni vcrsai i dicuui) ope-

Πάντη γαρ τδ γήίνον πέπαυται κινούμενον, δτ' αν γής 
έπιλάβηται · παν δέ ζώον κα\ φυτδν αύξανδμενον, δτ* 
άν τοΰ ίδίου δρου έφίκηται. "ϋστε ή τούτων στάσις 
εύλογώτερος άν θάνατος γένοιτο τή ύλη ή ύπ* αυτών 
ταύτης πλεκομένη άνήνυτος τελευτή. Τήν δέ κατά 
γένεσιν κα\ φθοράν ουδέ έπινοήσαι οίδν τε τή υπο
θέσει ταύτη προσήκουσαν άγένητος γάρ αύτοίς 
έστιν ή ύλη. Εί δέ γε τήν κατά άλλοίωσιν κίνησιν 
άποδώσουσιν αυτή (δοκοΰσι γάρ μάλιστα τοΰτο λέ
γειν, έπε\διά τής ύλης κα\ μεταβολάς ηθών κα\ έν 
τ^ ψυχή κακίας είναι λέγουσιν )* σκοπεΐν άξιον όπως 
«οτέ κα\ ταύτα φασιν. Άλλοιοΰσα γάρ άύτΙ*]ν , άε\ 
άρξεται άπ* αρχής* καΊ τοΰ μέσου προϊούσα έπιλή-
ψεται, κα\ είς τδ τέλος ούτως άφίξεται. \Αλλ' είς τδ 
τέλος άφικομένη ού στήσεται, εί γε ουσία έστ\ν αυτής Β raeprelium sil ui dispiciamus, quonani landem mo> 
ή άλλοίωσις * άλλά πάλιν ανακάμψει διά τών αυτών 
έπ>- τήν αρχήν, κα\ δμοίως εντεύθεν έπι τδ τέλος· 
ΧΧΙ ούποτε τούτο ποιούσα παύσεται. ΟΓον εί άλλοιοίτο 
η α χ, μέσον δέ τδ άπδ μέν τοΰ β · α ή μεταβολή άφί
ξεται έπ\ τδ β , κα\ εκείθεν έπ\ τδ γ. Πάλιν τοίνυν, 
άπδ τοΰ άκρου τοΰ γ έπ\ τδ β άνακάμπτουσα, άφίξε
ται ποτε έπι τδ α* κα\ τοΰτο έσται διαπαντός. 
Ώσπερ άπδ τόΰ μέλανος ή μεταβολή, μέσον δέ τδ 
φαιδν, κα\ άκρον τδ λευκδν. Πάλιν δέ άνάπαλιν άπδ 
τούτου έπ\ τδ φαιδν, κα\ ομοίως έπ\ τδ μέλαν · πάλιν 
ίϊ άπδ τοΰ λευκού ή άρχή τής αλλοιώσεως, ή αυτή 

do eliam baec loquanlur. Ipsa nanique alleraudo» 
scmper a principio ducet exordium ; procedensque 
niedium altinget, inque eum inodum finem asseque-
lur. Enimvero cum ad finera perveneril, non qui-
escet, siquidem alleratio ejus essentia est ; sed 
rursus per eadem flcclens, ad principiura revcrto-
tur, inde simililer ad finem : nec boc facere un-
quam cessabit. Velul si alterenlur α et c, medium 
autem sit 6 ; mulatio α el 6 perveniet, atque h\ut 
adc. Rursus igilurab exlremo c ad 6 fleclens, quan-
doque α assequelur : eritque boc contiaue. Yelul a 
nigro iuutatio ; inedium, pullum; exlremum, al-

rursusque ab albo alteratio* 
έφοδο; ήδη. 
bum. Rursum e conlrario, ab albo ad pullum, ac sitnililer ad nigrum 
ois exordium, idemque jam argumcnlum. 

C A P . V I I I . An materia malefica? De Deo et maleria. 

Κατ* άλλοίωσιν κακοποιδς αίτία έστ\ν ή ύλη ; C Materia alterationis ratione causa esl malefica 1 
Ού μάλλον τι κακοποιδς ή άγαθοποιδς, ούτω γε δεί- Non inagis malefkam esse, quara bcneficam inde 
χνυται. Έ σ τ ω γάρ ή άρχή τής αλλοιώσεως άπδ τού 
κακού. Ούκούν ούτως άπδ τούτου διά τών αδιάφορων 
iu τδ άγαθδν ή άλλοίωσις. Άλλ' άπδ τού αγαθού. 
Πάλιν τοίνυν διά τών αδιάφορων ή άρχή. Είτ* έπ\ 
τόδε τδ άκρον είτ* έπ\ τδ έτερον ή κίνησις, δ αύτδς 
λόγος* ταύτα έκ περιουσίας λέγεται, 

Πάσα μέν γάρ κίνησις περ\ τδ ποσδν · κακίας δέ 
και αρετήςήγεμών έστιν ή ποιότης. Ταύτα δέ δτι κα\ 
τω γένει διώρισται, ίσμεν. Πδτερον δέ μδνον δ θεδς 
χα\ή ύλη έστιν άρχα\, ή τι έτερον απολείπει, δ τού
των έστ\ν έν μέσω; Εί μέν γάρ μηδέν έστιν, άμικτα 
τιύτα υπολείπεται πρδς αυτά · καλώς γάρ λέγεται, 

probalur. Sit enim alterationis principium a malo. 
Sic igiiur ab boc, per ea quae medii generis sunl f 

alleraiio esl ad bonurti. Verum eslo a bono. Rar* 
sus igitur perea quae medii gcneris suiit, est prin-
cipitnn. Sivc ad untim exlremum, sivc ad alterura 
sit inoius, eadem esl ralio ; atque bacc ex abun-
danli dicimtur. 

Omnis motus circa quantitatem versatur : por.o 
qualilas vilii dux ac virlutis exsislil. Scimus au-
tem baec etiam gcncre dislingui. Num vero Deng 
duittaxal maleriaque principia ; an aliquid aliud 
guperest, quod borum lnedium exsislat ? i>iquide*aa 
autcm nihil cst, manent haec inter se incoinmista. 

δτι, ίνα τά άκρα μιχθή, δεί τ\ είναι έν μέσω, δπως D Recte enim dicitur : si quidem extrema migceanlurf 

ταύτα συνδέη · εί δέ τι έτερον υπάρχει, ανάγκη πά-
kv είναι ή άσώματον ή σώμα * ώστε τριττή άρχή 
έαεισδδιος γέγονεν. 

Πρότερον δέ εί ολως ό θεδς κα\ ή ύλη ασώματα 
ίκάτερα, ούδέτερον έν ούδετέρω, πλήν ε ί , μ ή ώς 
γραμματική έν ψυχή' τοΰτο δε άτοπον έπϊ θεού κα\ 
ΊΓλης έπινοείν· ΕΙ δέ ώς έν κενώ, ώς τίνες λέγουσι, 
τδ κενδν τώ παντί περικεχώσθαι * τδ έτερον πάλιν 
αν^πόστατον. Ουσία γάρ τοΰ κενού τδ μηδέν. ΕΙ δέ 

ανμβεβηκότα, πρώτον μέν αδύνατον τούτο* ού-
•ίας γάρ άμοιρα δντα, ούδαμοΰ είναι δύναται. 

ncccsse csl esse aliquid in medio, quod illa conne-
clat. Sin antem aliud quid cxsistit, necesse rur-
sus aul incorporeuin aut corpus esse ; atque adeo 
terlium adventilium principium emersit. 

Primum itaque si Deus et materia amboprorsus 
incorporea ; neulrum in allero, praeterquam quod 
sicut grammatica esl in anima. Hoc autcm in Dco 
et maleria inlelligere, absurdum esl. Si autem ut 
in vacuo, ul quidam loquunlur, vacuum universo 
buic circunifusum p.sse; allerum rursus substantia 
carel. Vacui enim substantia nibil esl. Sin auicm 
ut accidentia, primum quidem ea re§ impossibili* 
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est. Quae enim substaiftiacarent, nullo usquam loco Α "Οχημα γάρ ώσπερ έστ\ν ύπόβεβλημένον τοίς αυμθε-
possunt esse. Est enim subslanlia quaei vebiculum 
accidenlibus subjecta. Quod si anibo corpora, nc-
cesse est utraque aut gravia esse, aut utraque levia, 
aut media ; aut alterumquidemgrave, allerum leve, 
aliud medium. Sive igitur ulraque gravia, sic plane 
necesse est baec eadem et in levibus esse, ct in iis 
quap sunt media : sive dissenlanea sint, aliud om-
ninp secretum erit ab alio. Alium enim sibi grave 
locura vindicat, atque aliud quod medium est.aliud 
leve. Al i i nimirum locus sursum competil; alii, 
deorsum; al i i , quod situ mediura est. Ejus vero 
quod spbaericae iigurac est, locus infimus, niediuin 
est. Ab illo enim ad omnia excelsiora ad supremam 
usque superficiem undequaque est distanlia. Cun-
ctaque rursus gravia, undequaque in ipsum ferun-
lur. Quocirca etiam ridere subiit, audienti: Male-

βηκόσιν ή ουσία. Εί τε σώματα έκάτερα, ανάγκη ή 
άμφω βαρέα είναι, ή άμφω κούφα, ή μέσα* f, τδ μεν 
βαρύ, ή τδ δέ κούφον, ή τδ δέ μέσον. Είτε ούν έκά
τερα βαρέα, σύμπασα ούτως ανάγκη είναι τάδε αυτέ 
κα\ ϊτζί τών κούφων κα\ έπι τών μέσων είτε παραλ-
λάττοιτο, τδ έτερον πάντως τού έτερου εσται κεχω-
ρισμένον. "Αλλο; γάρ τώ βάρει, κα\ άλλος τψ μέίω 
κα\ τώ κούφιο τόπος · τω μέν γάρ τδ άνω, τω δε τ̂  
κάτω, τψ δέ τδ μέσον. Παντός δέ σφαιροειδοΰς τδ κάτω 
μέσον εστίν · άπδ γάρ αυτού πρδς πάν τδ μετέωρον 
άχρι τής άνω επιφανείας πάντοΟέν έστιν ή άπόστα-
σις. Κα\ πάντα πάλιν τά βαρέα πανταχόθεν φέρεται 
έπ' αυτό. Διδ κα\ γέλωτός μοι έπηλθεν άκούσαντι, 
δτι κινούμενη ή ύλη ατάκτως (τούτο γάρ αύτ} 
κατά φύσιν) είς τήν τού θεού άφ'ικετο χώρα*, ή 
ές φώς καϊ Ααμχρύν, καί πάντα τά τοιαύτα. 

rfam, dum incomposite movetur ac inordinate (id enim i l l i ex natnra est) ad Dei evasisse regionem, $ive ad 
lucem et claritatem, ejusque generis omnia. 

Si aulem aliud corpus, aliud incorporeum est : 
primum quidem quod corpus esl, in solum mobile 
est. Praelerea, siquidem incommisla sunt unumquod-
que seursum ab allero secundum propriam naturam 
esl. Sin vero alterum alleri commistum cst, %aut 
anima, aut mens fucriut, aut accidens. Sic enim 
solummodo incorporea corporibus commisceri con-
tingil. 

C A P . IX. Ridicula Manichaorum materios in Deum motus deliria. Deus, materice auctor rebcllioms, semtt 
Manichaico. Maierice appetilio lucis et sple?idoris, bona. Bona divina nihil ex commerch tninora. 

Sed quonam modo in Dei regionem ac sedem, C 'Αλλ' δπως ήνέχθη είς τήν τού θεού χώραν, ή εκ 

Εί δέ τδ μέν σώμα, τδ δέ άσώματον, πρώτον μεν 
δ έστι σώμα, μόνον κινητόν έστ ιν έπειτα δέ, εί μεν 
άμικτα, εστίν έκάτερον χωρίς έκατέρου κατά τήν 
οίκείαν φύσιν · εί δέ μέμικται τδ έτερον τώ έτέρω, 
ή ψυχή ή νούς ή συμβεβηκδς άν είη. Ούτω γάρ μόνο·/ 
τά ασώματα τοίς σώμασι πάρεστι μίγνυσθαι. 

quave ex causa invecta esl ? i l l i quidcm ex nalura 
esllocus deorsum ei tenebrae, ul loquuntur; praelcr 
naluram vero locus sursum ei lux. Quamobrem, 
niolus ei tunc prxtcrnaluralis fuit. Eique ejusmodi 
aliquid accidit, ac si quis lapidem aul glebanHcrrae 
sursum projecerit; qua utique ralione ea res pro-
jicientis impctu paululum levata, cum sursum eva-
serit, in eumdein locum decidit ac ruit. Quisnam 
igitur materiam ad supernum locum levavit ? Sane 
quidem suis meritis, ac ex se ipsa, eo moiu baud 
nioveatur qui ejus ipse exsistat. Necesse vcro est 
vim ei illatam esse ut sursum ferrelur, baud secus 
ac lapidi et glebac. Verum nihil il l i cum ea reiin-
quunt, prteter Deum. Manifeslum igilur quid inde 

ποίας αιτίας; κατά φύσιν μέν γάρ αυτή τδ κάτω 
κα\ τδ σκότος, ώς φασι, παρά φύσιν δέ τδ άνω κα\τδ 
φώς· ώς γε παρά φύσιν τότε γέγονεν αυτή ή κίνη-
σις, Κα\ τοιούτον τι πέπονθεν, οίον εί λίθον τις ή 
βώλον γής είς τδ άνω ^ίψειεν · δΥ δ δή, ολίγον τά 
τοιαύτα κουφισθέντα ύπδ τής τοϋ 0ίψαντος βίας, μετ
έωρα γεγονότα, είς τδν αύτδν καταφέρεται τόπον. 
Τήν ούν ύλην τίς έκούφισεν είς τδν άνω τόπον; ΛΛ 
αυτήν μέν γάρ κα\ έξ αυτής ούκ άν κινοίτο ταύτην 
τήν κίνησιν, αυτής ύπάρχουσαν. Δεί Οέ αυτήν ύπο-
μείναι βίαν, ίνα είς τδν άνω τόπον μετεωρισθή, καθά
περ ό λίθος κα\ ή βώλος. Άλλ' έτερον μέν ουδέν συν 
αυτή άπολείπουσι, τδν θεδν δέ. Φανερδν ούν τδ έκ 
τού λόγου συμβαίνον δτι, κατ* αυτούς, ό θεδς 

coniicialur : Deum scilicet, ut ipsi exislimant, vi D και ανάγκη ταύτην μετέωρον εποίησεν ώς αυτόν, 
ac necessitale, ipsura ad se niateriam sublimem le-
vasse. 

Alqui, si malum materia est, omnino etiaro ma-
Iae sunt ejus appetitiones. Esi vero niali appetitio 
mala ; boni vero atque honesti, ipsa valde boncsta. 
Siquidem igilur materia quod splendidum est lu -
cemque ^oncupivit, baud mala ejus cupiditas est; 
ut neque si quis viliose vilam traduccns , poslea 
tandem virtulis desiderio exarserit. Secus vero, 
liaud vacat crimine, si quis sludiosus in mali desi-
derium venerit. Velut si quis dicat, Deum qux ma-
lcriae competunt, mala appelere. Ncc enim Dci bona 
talia aistimanda sunt, qualia sunt mulUB opes et la-

Kat μην, εί κακδν η ύλη, πάντως που είσΙν αυτής 
κα\ ορέξεις τοιαύται. Έστι δέ ή μέν τοΰ κακού δρε-
ξ:ς φαύλη · ή δέ τού καλού πάνυ σπουδαία . .Εί δ*έ τοΰ 
λαμπρού καί τού φωτδς έπεθύμ,ησεν ή ύλη, ου 
φαύλη ή επιθυμία · καθάπερ ουδέ εί έν κακία τις 
ζών, μενα ταύτα ποτε έπιθυμήσειεν ά ρ ε τ η ς . Τουναν
τίον γάρ, έν έγκλήματι τδ σπουδαίων τ ινα τοΰ φαύ
λου εις έπιθυμίαν έλθείν καθάπερ αν εί τδν θεδν 
φαΐεν όρέγεσθαι τών τή ύλη προσόντων κακών. Ού 
γάρ δή τά τού θεού αγαθά τοιαύτα ύττοληπτέον, οίον 
έστιν ό πλούτος κα\ή πολλή γή, κ α \ ό πυλυς χρυσδς, 
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ών έλάττων γίνεται τφ κβκτήμένω ή άπδ τών άν- Α tifundia ingeneque auri vig, quorura minoret do-
θρώπων είς έτερον μετάστασις. 'Αλλ' εΓ τινα τού
των δλως είκόνα έπινοήσαι δεί, τήν σοφίαν, οιμαι δέ 
χαϊ ώς άν τις παράβολοι κα\ τάς έπιστήμας. "Ωσπερ 
ούν ούτε ή σοφία έλαττούται ούτε ή επιστήμη, ούτε 
οί αύτάς έχοντες, άν έτερος τών αυτών μεταλάβη · 
ούτως ούτε τδν θεδν εύλογον φθόνησα ι τή ύλη τής 
τού καλού ορέξεως* εί δή κατά αυτούς ώρέχθη τούτου. 

mino cedunt partes, si quis in allerum ab eo trans* 
tulerit. Sed si quod omnino horum simulacrum ani-
mo informandumsil,sapieniiam, putovero etscien-
tias, in exemplum adduxerit. Quemadmodum igitur 
neque sapientia minuilur neque scifentia, nec qui 
illis pra-dilus est damni aliquid facit, quod aliquis 
horum paniceps efleclus fueril: sic neque ratio 

satis favet, ut existimemus Deum materise invidisse appetitionem booi bonestique; dum juxta illos, 
appeliisse ipsura dederimus. 

C*p. X . Deorum mythologica: mque timilia ManichaH placita. Homeric/e TheomachitB alleaoria. AZtnulattQ 
( et invidia in Deo,Manichceorum sententia. Vilia hccc innullo siudioio, probraque admiuenda. 

Πολύ δέ τούς μυθοποιούς ύπερβεβλήκασι, τούς ή τά Longe porro mythologos fabulis superaruot, eoa 
τού Ουρανού αιδοία τέμνοντας, ή τάς έπιβουλάς κατά nimirum qui aut Coeli virilia pulent, aut adversui 
τού Κρόνου ύπδ τού υιού συντιθέντας, Γνα αύτδς κα- Saturnum a fllio structas iosidias, ut sibi ipse ira-
τάσχη τήν αρχήν ή ποιούντας πάλιν τδν Κρόνον jj perium arriperet, commenti siot ; aut qui rursm 
τούς υιούς καταπίνε ιν · είτα διαμαρτάνοντα διά της 
τού λίθου εικόνος. Πώς γάρ τά λεγόμενα ύπ' αυτών 
ού τοιαύτα; δτ' άν πόλεμον άντικρυς τής ύλης 
πρδς τον θεδν ύφηγήσωνται · κα\ μηδέ ταύτα μέντοι 
ίΓ ύπονοίας λέγωσι, καθάπερ "Ομηρος, χαίρειν τδν 
Δία έττΐ τψ τών θεών πολέμφ πρδς αλλήλους έν 
ΊΛιάδι, αίνιττόμενος τδ έξ άνομοίων τδν κόσμον 
συγκείσθαι, ήρμοσμένων πρδς άλληλα, κα\ νικώντων 
τε κα\ ν ι κω μένων. ΚαΙ ταύτα μοι εΓρηται, επειδή 
γιγνώσκω τούς τοιούτους, έπειδάν αποδείξεων άπο-
ρώσιν, ένια πανταχόθεν άπδ τών ποιήσεων συμφέ
ροντες, κα\ άπολογίαν ταύτα υπέρ τών Ιδίων δοξών 
ποιούμενους. Ούκ άν δέ ταύτα έπεπόνθεισαν, εί μετά 
τίνος φροντίδος ώτινι δήποτε ένετύγχανον. 

Κα\ μήν πάντα μέν τά κακά άπδ τού θείου χορού 
άπελήλαται, δ ζήλος δέ μάλιστα κα\ ό φθόνος. Κατα-
λείπουσι βέ ούτοι αυτά παρά τψ θεφ, δτ1 άν φώσιν 
αύτδν τήν έπιβουλήν κατά τής ύλης συντάξαί, διότι 
δή τού καλού έπεθύμησε. Τίνι δέ κα\ δ θεδς ών εΤ-
χεν έβουλήθη τήν ύλην τιμωρήσασθαι; τδ μέν γάρ 
απλούν φάναί τδν θεδν άκριβέστερον οίμαι ή κατά 
τούτους. "Έστι κα\ ή τής εννοίας τούτου άφήγησις, 
ούχ ώς τζερ\ τών άλλων, εύκολος. Ουδέ γάρ απλώς 
ένδείξασθαι αυτήν δυνατόν, διά δέ πολλής παιδεύσεως 
κα\ πόνου. Άλλά τούτο γε πάντες Γσμεν, δτι ή όργή 
καί ή τ ή ς τιμωρίας κατά της ύλης δρεξις πάθη 
έστ\, π ερ \ τδν ούτω διωκόμενον συνιστάμενα* ταύτα 

Saturnum filiosvorare facianl, tumque fruetraturo 
consilio ex lapidis objecto eimulacro. Quomodo 
enim, quae ab eis dicuniur, non bis aimilia ? cuia 
palam materiae cum Deo bellum referant; ac neque 
baec spiriiali sensa ac niytbologico dicant, velut 
Homerus in liiade, gaudere Jovem deorum inter.se 
pugna ac bello, obscure significans, mundumex 
inaequalibus conflatum esse, qirae alia aliis coneerta 
tum vincanl, tum victoria cadant. Atque baec id -
circo a me dicta sunt, quod sciara istiusmodi genu§ 
bominum, ubi eos probationes ac rationum momen-
la defecerint, quaedam undique ex poelarum com-
mentis congerere, atque binc suis opinionibus prse-
sidium, ac quo se illis tueantur , quaerere. Quod 

C ipgis haudquaquam evenisset, si majori quadamcu-
ra ac diligentia rem quidpiam legissent. 

Alqui, cum mala quidem omnia a dWiuo choro 
exsulent, tum vel maxime semuiatio et invidi i . 
Sinunt tamcn hi apud Deum isla, duin dicunt Deum 
insidias struxisse adversus materiam, ea ratione 
quod bonum cupivisset. Quonam vero etiam Deus 
eonrm quae habebat. punire malcriam voluit? £qui« 
dem accuratioris doctrinse existimo ut Deus simplex 
dicatur, quam pro illorum ralione. Nec vero, ut ia 
aliis, hujus eliam menlis facilis enarratio exsistit. 
Haud quippe simpliciter nudoque sermone eam de-
monstrare licet, sed multa disciplina atque opera. 
Gslerum onines id scimus, iram ac furorem, ad-
versusque maieriam vindictse appetiiujn, afiectus 

—, —r- 1 · rv - -
δέ ουδέ περ ί τινα σπουδαΓον γένοιτο άν τά παθήματα* essc el perlurbationes (πάθη) circa eum quem eic 
μήτι γε περί τδ άγαθδν αυτό. illa persequatur, versantes : ejusihodi sane ul nec 
circa ullum qui virtute fultus sit , versari unquam contingat; tantum abest ul illis ipsum bonum sub-
jaceal. 

C A P . XI . Missa virtus Manichaica. MatertW ttrlutes, pari minorive malitia. 
Έ φ ' έτερα τοίνυν ήκει πάλιν ό λόγος περιφερόμε- Ad alia igitur rursus tendit circuravolitans ora-

« ς . Επε ι δή γάρ δύναμιν τδν θεδν είς τήν ύλην κα- tio. Quia enini misisse Deum virlutem in materiam ταπέμψαι φασ\, σκοπεϊν άξιον, πότερον ή δύναμις 
αύτη κατά τδ άγαθδν ήλάττωται παρά τδν θεδν, ή 
ομοίως είχεν. ΕΙ μέν γάρ ήλάττωται, τί τδ αίτιον; 
δλης μέν γάρ ουδέν μετείχε τών παρά θεφ * έν δέ 
μόνον άγαθδν εισάγει τδν θεδν, κα\ έν κακδν τήν 
Ι λ η ν ε! δέ ομοίως είχε, τίνος ένεκα δ μέν ώσπερ 

J P A T R O U G B . X V H I . 

dicunt, consideremus opera? pretium, utrum haec 
virtus, ad boni rationem quod attinet, praj Deo 
roinor essel, aut simili ratione baberel. Siquidem 
enim illa deficiebat minorque erat, quaenam ratio? 
Nam quae apud Deum , nullum maleriae admittunt 
conimerciuni. Unum vero duntaxat bonum Deuia 

U 
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insignil, imumque malum materiam. Sin autem Α τις βασιλεύς έπέταττεν, ή δέ τδν πδνον τδν άχούσιον 
wraililer habebant, quidnam cau$ae est, cur ipse 

* velut rex quidam impcraret, ipsa vero laborem 
liunc invita subiret? 

Quin ad lualeriam quoque quod attinet, quaere-
tur, num mali ratione siuiiles sint an minores vir-
tules ? Nafii si minores, prorsus minore malitia ac 
pravitale. Boni ergo commercio exsislanl illae. Cum 
cnim duo mala sinl, quod minus est, lale plane 
boni commercio nactum ut esset ac ita se haberet. 
A l i l l i circa maleriam nullum bonuro relinquunt. 
Rursus igilur alia emergit quaestio. Nam si alia 
quaedam virtus mali ratione maleriae pra3cellit quae 
dominio polleal, ipsa principalior exsistit. Quod 
eniin magis malum, ipsum illius imperio polleat. 

C A P . XII. Improbala virtulis immissione, mali detlructio; quod mali tx ea nulla minuiio. Expuncta Zenonii 
opinio, solis igne orbem e$se conflagraturum. 

Misisse autera Deum virlulem in maleriam, di- β Τδ δέ, Κατέπεμψε δ Θεδς δύναμιν έπ\ τήν Ολην, 

άνέτλη τούτον; 

ΚαΙ έπι τής ύλης δέ ζητηθήσεται, πότερον είς 
το κακδν δμοιαι ή έλάττους δυνάμεις; ΕΙ γάρ έλάτ-
τους, πάντως τε κακίας έλάττους · μετοχή άρα τοΰ 
άγαθοΰ αύται άν γένοιντο. Δύο γάρ δντων κακών, 
τδ ήττον τοιούτον κατά μετάληψιν τού άγαθοΰ πάν
τως που ούτως έσχηκεν. Άγαθδν δέ ουδέν περ\ τήν 
ύλην άπολείπουσι. Πάλιν τοίνυν απορία έτερα. ΕΙ 
•fap τις άλλη δύναμις τψ κακώ υπερβάλλει τήν ήγε-
μονεύουσαν ύλην, αύτη έστ\ν ήγεμονικοιτέρα· τδ 
γάρ μάλλον κακδν τής άρχης τής κατ' αυτήν ήγοίτο. 

citur quidem nulla probatione; ac quod omni pror-
sus probabililale careat. Par tainen est» ut et ipsum 
pari ratione suis scrmonibus ac explicalione gau-
deal. Hujtis sane causam baoc esse dicunt, ul 
nullum sit malum, sed omuia bona. Decebat euim 
virtulem raateriac misceri, alblelarum more, qui 
congressu implexuque adversarios superant; quo 
scilicct mali vicloria, ipsum aboleretur. Longe 
vero augusliue arbilror, Deique excellenlia diguius, 
primo statim exietenlium cogitaiu materiam sub-
laiani esse. Haud tamen pulo rcm admiserunt, 
quod nunc quoque malum quidpiam exsistal, 
ouod maieriam vocant. Res vero niliil magis ces-
sare ac aboleri possibile est, quae iales s in l , ne 

λέγεται μέν μετ* ουδεμιάς αποδείξεως* έστι δέ πιθα
νόν ο&δ' δπωστιοΰν. Χρή δέ ομοίως κα\ αύτδ τυχέΐν 
τών οίκείων λόγων* Τδ μέν γάρ αίτιον τούτου εκείνο 
είναι, δπως μηδέν μέν ή κακδν, αγαθά δέ πάντα. 
Έδει μιχθήναι τήν δύναμιν τή ύλη, κατά τούς άθλη-
τάς, τούς έν τψ συ μπλέκε σθ α ι καταγωνιζομένους 
τούς αντιπάλους, ίνα, κρατήσασα τού κακού, παύιτ] 
αύτδ τοΰ είναι. Πολύ δέ οίμαι σεμνότερον, και της 
τού θεοΰ υπεροχής έπάξιον, τδ όμοΰ νοήματι τών δν
των άφανίσαι τήν ύλην. Άλλ' οΐμαι, τούτο ούκ 
άπεδέξαντο, διά τδ κα\ νΰν κακόν τι ύπάρχε*ν, δ τήν 
ύλην εΐναί φασι. Τά πράγματα δέ ουδέν μάλλον δύ
ναται παύσασθαι δντα τοιαύτα, ίνα τις τδ μή μετα
βάλλεσθαι είς τά χείρω ένια συγχώρηση. Έδει δέ 

quis in detcrius qitaedam mutari admiserit. Decebat ^ τινα αίσθησιν γενέσθαι τούτου, δτι μετρίως δπως 
δήποτε έμειώθη ταύτα, ίνα κα\ τάς είς τδ μέλλον 
ελπίδας βελτίους έχωμεν. Καλώς γάρ δή πρδς τδν 
Ζήνωνος τοΰ Κιτιέως είρηται λόγον, δς τδ πάν εκ-
πυρωθήσεσθαι λέγων, Πάν τό καιον έχον ού χαύογ^ 
έως δΛον καύση · καϊ ό ήΛιος πυρ έστι, κύ b 
έχει ού καύσει; Έξ ού συνήγετο, ώς ψετο, τδ παν 
έκπυρωθήσεσθαι. Πρδς δν τις τών χαριεστέρων εί
ρηκέναι λέγεται· ΆΛΧ έγώ τοι χθες, καϊ *φ 
ένιαυτού, καϊ χρό χΛείονος χρόνου εϊδον, χαϊ 
νύν ομοίως όρώ, ουδέν ύχό τού ήΛίου χεχονθός, 
Χρην δέ σύν χρόνω κατ* όΛίγον γενέσθαι τοντο, 
Ινα καϊ δτι χοτέ έκχυρωθήσεται τό δΛον χιστεν-
σωμεν, Κα\ πρδς τδν Μανιχαίου δή λόγον, καίτα 

enim bujus qucmdaio sensum fieri, quod nempe 
haec mediocriler quovis sane modo imminuta es-
sent, ut et in poslerum meliores nobis spes suppe-
tereut. Pulchre enim in Zenonis Citiei senlentiara 
diclum est, qui rerum universilatein igni conOagra-
turani, sic argueret, Quiquid habet quud urat, non 
cessaverit, donec totum comburat; lolque ignis est, 
nec quod habet, comburet ? Ex quo conflciebat, ut 
sibi videbatur, reruni babc universitalem igni exu-
rendam esse. Ad quem facetiorum quemdain dixisse 
ferunt. Atqui ego heri, et anie arwum, ac diu anie 
vidi, nuncque simililer video, nuUam labem solis 
ignem atlulisse. Decebat cum tempore paulatim retn 
fieruul quandoque universum hoc conflagraturum ^ σύνούδεμιά πίστει (5ηθέντα, ή αυτή, οίμαι, άπόκρισις* 
crcderemut. Quin ad Manicbxi quoque doclrlnani, 
quanquam nulla nililur Gde ac ralione, eadem pulo 
responsio congruat, nibil bcec decremeuli fecisse : 
sed et fuisse prius, ejus temporibus, qui mortalitim 
priinus condiius est, cuui fraier fralrem sustulit, et 
itunc adhuc esse : eadcmque bella, el diversas ma-
gis cupiditalcs ac libidines. Decebat autem baec, vel 
si nou cessaveranl, cerlc uiinuta esse, ιιι el quan-
doque tempore cessatura auguraremur. Dum au-
(eui eadem exiudo perseverant, quaenam spcs fu> 
turorum ? 

δτι Άλλ* ουδέν έμειώθη ταύτα · άλλά κα\ πρότερον 
ήν έπι τού πρώτου γενομένου άνθρωπου, δπου αδελ
φός άδελφδν άπόλλυσι, κα\ νΰν έτι εστί* κα\ πόλεμοι 
οί αύτο\, κα\ ποικιλώτεραι έπιθυμίαι. Χρήνδέ, είκαΐ 
μή πεπαύσθαι, μεμειώσθαι γ ' ούν ταύτα, ίνα οίηθή-
σωμεν, δτι κα\ παύσηταί ποτε σύν τώ χρόνω. "Οντων 
δέ τών αυτών εκείθεν, τίς ή πίστις τών είς τδ μέλ
λον; 
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CAF. XIII. Malum minime in&ideribus et stellis. Mala vitce omuia Maniehaice vana, quw vilce inducant iwfe-
rilum : delirio supra exposito transveclionis animarumex luna ad solem. 

Τίνα δέ χαϊ τά κακά είναι λέγει; Περ\ μεν γάρ τδν Α Quaenam vero etiam mala esse dicit? Ad solem 
ήλιον καί τήν σελήνην ουδέν απολείπει* περί δέ τδν 
ούρανδν κα\ τούς αστέρας, εΓ τι τοιούτον εΐναί φησι, 
και τ ί ποτ 1 έστ\ τούτο, εύλογον εφεξής ζητείν. "Αλλ1 

ή μέν αταξία κατ' αυτούς έστι τδ κακδν καί ή 
άτακτος κίνησις· ταύτα δέ άε\ κατά τά αυτά καί 
ωσαύτως έχει· κα\ ούτε τινά τις τών πλανωμένων 
αίτιάσεται, ώς παρά τδν τεταγμένον χρδνον έπιμεΐναί 
ποτε ζωδιακώ άξιώσαντα, ούτε τών απλανών, ώς 
ούκέτι τής αυτής μένοντα έδρας καί μή συμπερι-
πολουντα τή τού παντδς περιφορά, έν έκατδν έτεσι 
μίαν μοίραν έπ\ τά έπδμενα κινούμενα. Έν γή δέ εί 
τδ ανήμερο ν ένίων χωρίων αιτιάται, ή μέμφονται οί 
χυβερνήται έν τή θαλασσή χειμώνας· πρώτον μέν 
κατ* αυτούς τής τού αγαθού μοίρας τά τοιαύτα. £ ί 

quidem ac lunam quod attinet, deest nihil. Quod 
vero ad coelum et glellas, si quid lale esse dixefit, 
ac quidnam tandem illud sit, ajquuin est ut sequen-
tibus exquiramus. Enimvero, iriordinatio, ut i l l i 
existiroant, malum est, inotusque inordinatus. Haec 
autem secundum eadem atque eodem semper modo 
babent: nec ullam quis iaerrantium stellarum v i -
luperaverit, eo nomine, quod praler constitutum 
tempus in signifero circulo quandoque morari vo-
luerit ;,neque flxarum, quasl non eadem fcede silu-
que manserit, nec universi circumlatione in orbem 
pariter roletur, uno gradu retro acto ad sequentia 
motu , cenlum annorum spatio. In terra autem si 
quorumdam locorum agrorumque duram ac indo-

γούν έπ\ (ής μηδέν φύοιτο, τάχιστα άν άπόλοιτο Β mitara indolera accusaverit; aut gubernatores maris 
πάντα τά ζώα. Τούτο δέ πολύ τής έναπειλημμένης 
τή υλη δυνάμεως πρδς τδν θεδν παράπεμψα ι δύνα
ται· κα\ πολλάς σελήνας δεήσει γενέσθαι, tva αθρόως 
χωρήσαι δυνηθώσι τοσαύτας προσπεΧαζούσας ψυχάς. 
Τά δέ αυτά και περ\ .τήν θάλατταν. Έρμαιον γάρ 
άπόλλυσθαι* Γνα τάχιστα τής πρδς τδν θεον οδού 
Ιχωνται άπολλύμενα. Οί δέ πόλεμοι οί έπ\ γής, καί 
λιμοί καί πάν δ τι φθοροποιδν, έν πλείστη τιμή κατ* 
αυτούς. Πάν γάρ τδ αγαθών αίτιον τιμητέον. Αγα
θού δέ αίτια ταύτα έκ τής συ μβα ι νου σης φθοράς, άν 
πρδς τδν θεδν παραπέμπει τήν διακρινομένην άπδ 
τών άπολλυμένων δύναμιν. 

tempeslalibus ac procellis oflensi fuerint. Primum 
quidem ut illi sentiunt, talia, boni portionis sunt. 
Etenim nullo terrae gennine exsislente, futurura 
sit, ut animalia omnia celerrirae iniereant. Id vero 
dum ila conligerit, ejus virtutis quae materiae im-
plexa est, pariem plurimam ad Deum transmillere 
possii : ac necesse erit plures lunas exsislere, ut 
lantam repente propinquantium animarura multi-
tudinero capere possint. Mec aliler de mari loquen-
dum sit. Lucrum enim iosperaium perire, ut ea 
quae inlereuut, quam citissime quae ad Deum ducil, 
viam teneant. Quae anteni Γα ierra geruntur bella, 

famesque, ac si quid est quod intcritu mergat, illorum senlenlia, maximo babendiim bonore es^ 
Quidquid eniin causa bonorum est, quod honore babeatur dignuro est. Sunt vero h*c bonicausa, 
ex inleritu qui est illis comes* dum discretam ab bis qui intereunt, virlulem ad Deum traducit. 

CAP. X I Y . jEgypliii culta animalia noxia. Homo artibus malcficus. Libidinesel inju$tiliai, legibut cattigata: 
et dhciplina. Contingentia et necessaria, quibus nihtl labis. 

Ήγνοήκαμέν τε, ώς έοικεν, δτι έν δίκη τδν κροκό- C Atque, ut videtur, nescivimus iEgyptios merito 
δειλον κα\ τδν λέοντα και τδν λύκον τιμώσιν Αιγύπτιοι* 
επειδή ταύτα μάλιστα παρά τά άλλα ζώα καρτερικώ-
τατα δντα, καταναλίσκει σιτούμενά τεαύτά κα\ πάντα 
τρόπον διαφθείροντα · κα\ τδν άετδν κα\ τδν ίέρακα 
δτι κα\ ταύτα τών έν αέρι καί έπϊ γής ασθενέστερων 
ζώων αναιρετικά. Τάχα δέ κατ" αυτούς δ άνθρωπος 
διά τούτο έν πλείστη τιμή, δτι μάλιστα πάντων ταίς 
επινοίαις κα\ ταίς τέχναις πλείστα τών ζώων δάμα
ζε ι ν είωθεν * ίνα κα\ αύτδς μή άμοιρη τούτου τού 
αγαθού, βορά έτερων γίνεται. Πάλιν ούν αί γενέσεις 
άτοποι, κατ' αυτούς, έκ μικρού κα\ τού τυχόντος 
σπέρματος παν μέγα τι άποτελούσαι · κα\ πολύ κάλ-
λιον κατ' αυτούς άνηρήσθαι ταύτας ύπδ τού θεού, 
ίνα άν σύντομος έγένετο απαλλαγή τής ενταύθα δια
τριβής τής δυνάμεως τής θείας. 

"Αλλά τί κα\ πρδς ακολασίας και αδικίας, κα\ πάν 
δτιούν τοιούτον, φήσειέ τις άν, ό Μανιχαίος έρεί; 
Ούκούν πρδς ταύτα βοηθός δέδοται ή παίδευσις κα\ δ 
νόμος* ή μέν παίδευσις έκφροντίζουσα τού μηδέ 
τοιούτον τι περ\ τούς ανθρώπους συμβαίνει * ό νόμος 
δέ τιμωρούμενος τδν άλόντα έν τινι τών αδικημάτων 
Ιντα. 

crocodilum colere el leonem fet lupum, quod ha?c 
maxime aniiualia pra? reliquis robustiora, ipsam 
praedara vorant, omniqiie modoinieritauat-aquiUm 
quoque et accipiirero, quod et horum indoles sit, ut 
imbecilliora animalia in aere et super terram enc-
cent. Forle vcro etiam juxta illos bomo eam ob 
rera roaxtmo honore babetur, quod omnium maxime 
subtilibus inventis atque artibus, pleraque anima-
lium domare solet. Ne vero et ipse bujus expers 
boni exsislat, aliorum ipse esca cedit. Rursus igi-
tur absurdae geuerationes, illorum scntcnlia, qu;e 
ex exiguo vilique spermale quidquid magnum est 
efficiant; praslaique, ut hi opinanttir, a Deo inte-
rimi, quam nasci, ut divina virtus cito liberetur a 

D mundi hujus incolatus molestiis. 
Quid enimvero etiam ad libidines impudicitias-

que ac injuslitias, ac quidquid ejus generis est, d i -
cat aliquis, diclurus Manichaus? Igtiur ad haec d i -
sciplina lexque suppetias veniunt. Disciplina qui-
dero, in hoc diligcnter incumbens, nequid ejusmodi 
in boiuinibus contingat: lex vero puniens, si quit 
injustum aliquid admisisse deprebensus fuerit. 
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Deinde vero, quid est quod terrae vitio vertatur, Α Έπειτα δέ τί τδ Εγκλημα της γης, el γεωργός 
quod eam subigere ac exercere agricola neglexerit ? 
quod Dei principatus imminutus esl, qui in justi ra-
tione consistit, cum fuerint ejus quidem alia fru-
ctuum frugumqoe feracia; aliaque contraria quali-
tate praedila; %ut cum ventis menlibus, secun-
dum aliara rationem, alios inde coramodum sen-
tire, alios vero eliam invitos roala quaedam ferre 
contigerii? Nempe nesciant necesse est, quaenara 

αμελή σε ιε τοΰ ταύτην ή με ρουν; δτι ήλάττωται ή τοΰ 
θεοΰ άρχή, ήτις έστ\ κατά τδ δίκαιον, δτ* άν ή τά 
μέν καρπών γόνιμα, τά δέ μή τοιαύτα a ή φερομένων 
τών πνευμάτων καθ" έτέραν αίτίαν, τούς μέν ώφε-
λείσθαι, τούς δέ κα\ άβούλητά τινα ύπομένειν, συμ-
βαίνη; απείρους τούτους είναι τής τών ενδεχομένων 
φύσεως κα\ τής τών αναγκαίων. Ούτω γάρ ούκ άν 
τά τοιαΰτα έτερατεύοντο. 

eoruxn indoles, quae contingeniia, et qu& necessaria sant. Sic enim non talia prodigio verterent ae 
calumniarentur. 

C A P . X Y . Libido et cupiditat rerum sentientium. Dcemone$. anmalta sentientia. Sol item et luna, stellcc. 
Plalonice, non Chrisiiatie. 

Unde igitur volupias seu libido et cupiditasT Πόθεν ούν ηδονή καί επιθυμία; Ταύτα γάρ μά» 
Haec cnim maxime mala esse dicunt, oderuntque; ρ λίστα κακά είναι λέγουσι κα\ διαμεμισήκασι* τήν 
nec maleria aliud quidquam uiagis videalur. Sane 
quod ha?c solum animalibus altineaiit qu» sensu 
praedita sunt, nullaque alia res quam quae sen-
tiunt, cupiditatem percipiat ac libidinem seu volu-
ptatem, manifeslum est. Quis enim stirpi voluplalis 
ac tristitiae dolorisque sensus? Quisnam vero terra, 
aquac aul aeri? Daemones vero, si quidera sunt ani-
malia sensu praedila, eam forte ob rem coDStilulis 
sacrificiis ac legitirois delectantur, aegreque ferunt 
cum illa defucrinl: cum nibil ejusmodi de Deo cogi-
tari possit. Igitur qui dicunt: Quidnam causee esl cur 
animalia volupiate afficiantur ac cupiditate? priue 
inde querelam moveant, Cur h&c sint sensu prccdi-
/a, qumve causa sit cur cibo indigeant ? Ea sane ani-

ύλην (4) ούχ έτερα μάλλον έστιν. "Οτι μέν ούν περ\ 
τά αισθητικά τών ζώων μόνων έστϊ ταύτα, κα\ ου
δέν έτερον αντιλαμβάνεται επιθυμίας κα\ ηδονής ή 
τά αίσθανόμενα, φανερό ν. Ποία γάρ αΓσθησις ηδονής 
κα\ λύπης φυτψ ; ποία δέ γή, ύδατι ή αέρι; Οί δαί
μονες τε, εΓπερ είσιν αίσθητά (5) ζώα, διά τοΰτο 
Γσως τοΤς νενομισμένοις περ\ τάς θυσίας ήδονται, 
κα\ άπολειπομένων δυσφοροΰσιν* ούδενδς τοιούτον 
περ\ θεοΰ έπινοείσθαι δυναμένου. 01 δή λέγοντες· 
Αιά τί ήδεται καϊ επιθυμεί τά ζώα; αίτιάσθωσαν 
πρότερον Αιά τί έστιν αίσθητικά ταύτα; ή διά τί 
τροφής δειται; Ά ν μέν γάρ ήν αθάνατα ζώα, κα \ 
φθοράς και αύξης άπήλλακται, οίον ήλιος καί σελήνη 
κα\ αστέρες, καίτοι δντα αισθητικά* έκτδς δέ τούτων 

malia quae immortalia erant, a corruptionis interitu G έστ\ καί τής τοιαύτης αίτιάσεως. Ό δέ άνθρωπος, 
atigmentoque fuere liberala, cujusmodi sunt sol et κα\ αίσθέσθαι κα\ κρίνειν δυνάμενος, και δυνάμει 
luna et slellae , quanquam sunl baec etiara sensu σοφός (έχει γάρ δύναμιν τοιούτος γενέσθαι),άπολα-
predila : extra lamen haec sunt, nibilque huic cr i - βών τδ Γδιον δή, καταπατεί, 
rainalioni obnoxia. Homo aulem, cum et sensu uti valeat et judicare, sitque potentia sapiens (potestav 
tem enim habet ul talis fiat),acceplo quod proprium est, illud nimirum conculcat. 

C \ P . ΧΥ1. Quod sapientes aliqui, nxhil vetat et alios esse. Diligenlia el studio paranda virtu$. Saniore pkilo* 
sophia homine* ad bonum provehendi. Commune virtutis stadium α Chrislo omnibus apertum. 

Proreus enim operse preiiuro ex bis viris quasra-
mns : Nullusne bominuni sludiosus possit evadere, 
an aliquem contingat virtutem capessere? Ac si 
quidem nemo sapiens, quid ipse landem Manichaeus? 
Milto enim nonsoluni alios sludiosos dicere; sed et 
alios idoneos, qui tales faciant, non adesse. Quod 

"Ολως γάρ άξιον πυθέσθαι τούτων τών ανδρών, 
πότερον ούδένα άνθρωπον δυνατόν σπουδαΐον γενέ
σθαι, ή τινά γε ενδέχεται; Εί μέν γάρ ουδείς σοφός, 
τί δήποτε αύτδς ό Μανιχαΐος; Έώ γάρ, δτι τους 
άλλους ού μόνον σπουδαίους είναι λέγει· άλλά χαλ 
άλλους φησ\ν ικανούς είναι τοιούτους ποιήσαι. Ε ! 

si omnino aliquis est, quid vctal omnes pariter stu- D δ' δλως έστί τις, τί κωλύει κα\ πάντας γενέσθαι 
σπουδαίους; "Ο γάρ περ\ ένα, κα\ περ\ πάντας ε ν 
δέχεται * κα\ δι' ών και είς, διά τούτων κα\ π ά ν τ ε ς 
ενάρετοι άν γένοιντο· εί μή τί φασιν τής δυνάμεως 
πλείστον τοΓς τοιούτοις έναπολαμβάνεσθαι. 

diosos evadere? Quod enim de uno, de omnibus 
quoque contingens est; et quorum opera quibusve 
mediis unus, iisdem ct omnes virtntis arcem pos-
sint arripere : nisi quid pluriinum virtutis ac poten-
liae dicunt talibus inlercludi. 

Rursus tgiiur primum : (iuae necessitas laboris 
ad capessendas disciplinas (liceal enimet dorraiendo 
virtutem nancisci) ? aut quae causa est cur viri isti 
auditores suos polissimum in spem erigant parandse 
boncstatis aique virtulis? Nam elsi volutantes cum 
ineretricibus, proprium bonum nancisci possint. 
Quod si disciplina meliorquc institulio ac educalio, 

Πάλιν τοίνυν πρώτον μέν Τίς χρεία τοΰ περ\ ττγν 
παίδευσιν πόνου (γενοίμεθα γάρ άν καθεύδοντε^ 
σπουδαίοι); ή διά τί μάλιστα τούς άκροωμένοος 
αυτών οί τοιούτοι άνδρες είς ελπίδας άγουσι τού κοί
λου ; Κα\ γάρ καλινδούμενοι σύν ταις έταίραις, ·τΑ 
οίκεϊον έχειεν άν αγαθόν. Εί δέ ή παίδευσις και ·ή 
περιαγωγή ή βελτίων καί τδ σπουδαίον περ\ τήν τ ν \ ^ 

(4) ΤϊνύΛνν. Ί Ι τ ε ύλη. (5) Αίσθητά. Αισθητικά. 
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αρετής άνάληψιν τοιούτον αύτδν έπειργάσαντο, πάν- diligentiaque ac sedulitas percipienda virlule Ulenrt 
τες γινέσθωσαν τοιούτοι, χα\ άνήρηται ή θρυλλου- eum reddidere, omnes lales flant, tobiatusque eaft 
μένη όπ ' αυτών τής ύλης άταχτος κίνησις, ab eis celebratus decaiilalig&imu&que inordioaiui 

roaleriae wolut. 
Πολύ δε χάλλιον tjv τήν σοφίαν δπλον φάναι τοίς Loage vero praestaret, ut dicerent, sapientiam 

άνθρωπο ις ύπδ τού Θεού δεδόσθαι, ίν' δ έστιν αύτοίς organum a Deo horaiiubus concessam, ut quod illis 
διά τδ αίσθητικοίς είναι έξ επιθυμίας κα\ ηδονής, ex cupidilate et voluptale seu libidine molitum est, 
τούτο χατά μικρόν είς τδ άγαθδν περιάγουσα, τδ ea ratione qua sunt sensu praedili, hoc paulatim in 
έπόμενον άτοπον έξ αυτών άνέλη * ούτως γάρ ούτοί bonum traduceos, quod sequilur absurdum ab eis 
τε, άρετήν έπαγγελλόμενοι διδάσκει ν, ζηλωτοί άν auferret. Sic enim ipsi, qui se virtutie doctores pro-
ήσαν της προθέσεως χαϊ τού βίου * πολλή τε άν ήν Jileanlur, ex proposito vitaque aemulandi essent; 
έλπ\ς τοΰ, δτι ποτέ παύσεται τά χαχά, πάντων γε- magnaque epes affulgeret, fore tit quandoque raala 
νομένων σοφών. "Ο δοκεί μοι κατανενοηκέναι δ Τη- cessarettt, cum umnes sapientes evasissent. Idque 
σούς · καί ίνα μή άπεληλαμένοι ώσι τοΰ άγαθοΰ adeo, Jesus mibi considerasse videtur; ac ne 
γεωργοί τε χα\ τέκτονες καί οικοδόμοι κα\ οί άλλοι plebs rusticana, agricolae, fabri, camentarii, reli-
άπδ τών τεχνών, κοινδν συνέδριον χαθίσαι πάντων Β quique artifices et mecbanici a bono extorrea essent, 
δμού· κχ\ διά απλών καί εύκολων διαλέξεων, κα\ commune omniura tiifiul conflasse concilium; ac 
είς θεού έννοιαν αυτούς άπενηνοχέναι* χα\ τοΰ κα- simplicis facilisque alloquii diaseriationibua, tum 
λού είς έπιθυμίαν έλθείν ποιήσαι. in Dei eos sensum extulisse, tum in boni honestique 

desiderium adduxisse. 

C4P. XVII. Exagitata Manickaica virtus in Materia. Si una virtus creata sine Materia, et reliquce. Virlus m 
maleria cxplo$a. 

Άλλά γάρ πώποτε λέγεται τδ καταπέμψαι τήν δύ- Ejiimvero, quandonam aiuitf Deum divinam vir-
ναμιν τήν θείαν δ θεδς έπ\ τήν ύλην; Εί μέν γάρ tutem misisse in maleriam?Nam sisemper erat,ac 
ήν άε\, κα\ ούτε δ θεδς πρότερος αυτής επινοείται, neque Deus prior illa intclligilur, neque materia ; 
ούτε ή Ολη, τρεις πάλιν ούτως είσΙν άρχα\ κατά τδν sio rursus ex Manichaei docirina tria erunt princi-
ΜανιχαΖον τάχα δέ κα\ πάμπολλα* φανήσονται όλίγω pia. Forte vero etiam longe plurima paulo post v i -
Οστερον. Εί δ* έπιγενητή πως έστ\, πώς ύλης άμοιρος debunlur. Sin autem adventitia est et quae poetea 
αύτή;ΕΙ δέ μέρος έστϊ τοΰ θεοΰ, πρώτον μέν σύν- exstiierit, quonam modo maleri» expers exsistit? 
Ιετον κα\ σωματικδν άποφαίνουσιν ούτως τδν θεόν * C Quod si Dei partem staluunt, priraum quidem 
τούτο δέ άτοπον κα\ αδύνατον. Εί δέ έποίησεν αυτήν, gic sentiendo Deum composituro corporeumque Ira-
%a\ ύλης άμοιρος έστι, θαυμάζω πώς ούκ έσκόπη- dunt. Atqui boc absurdum est nec usquam esse 
«αν, ούτε ούτος, ούτε οί άπ ' εκείνου, δτι, εί (δ λέγε- possit. Sin autem eam coudidit, ac materiae ex-
ται κατά τήν αληθή δόξαν, δτι τά εφεξής, μένοντος pers exsislit, miror quomodo non attendertnt, lrcc 
τοΰ θεοΰ, υποστάσεως είσ\,) τήν δυνάμιν ταύτην ipse nec ejus discipuli, quod si (ut in vcra senten-
έποίησε βουληθε\ςό θεδς, πώς ούχ\ κα\ τών άλλων tia diciCur, quse deinceps sunt,manente Deo, hypo-
απάντων τών γενομένων αίτιος έγένετο, ουδέν Ολης gtases sunt) hanc Deus virtiitem voluntate condidil, 
προϋπαρχούσης προσδεηθείς; Τά μέν δή φαινόμενα quomodo non etiam reliquorum omnium quae facta 
άτοπα έκ τούτου τοιαύτα, επόμενα δέ τά έξης. sunt, auctor iuit, nulla ei necessaria maieria , qu» 
anle exstiterit? Haec eninivero quae ex ea opinione, appareut absurda; quae vero sequuntur, hic dein-
ceps posita. 

Τ Αρά γε γάρ φύσιν είχεν ή δύναμις 0είν έπ\ τήν Krgo hsec virtutis natura fuit atque indoles ut dif-
δλην; ΕΙ παρά φύσιν ήν αυτή τοΰτο, πώς ούν έμίχθη; flueret in raaleriam ? Si praeter naluram erat, quo-
E l δέ κατά φύσιν ήν αυτή τούτο, πάντως που κα\ & nam igitur modo i l l i coramista est ? Sin autem ex 
άε\ συν τή Ολη ήν. Εί δέ τοΰτο, πώς κακδν τήν Ολην nalura, omnino plane et semper res il l i cum roate-
προσαγορεύουσιν, μίγμα ούσαν έξ αρχής πρδς τήν ria eral, ac ipsi comes erat. Id autem si ita e s l , 
Ηίαν δύναμιν; Πώς φθαρήσεται, μιχθείσης τής θείας quid causae est cur maleriam malum vocitent, q u » 
δυνάμεως, πρδς αυτήν άποχωρησάσης ποτέ; Έσω- a principio cura divkia virtuie coramista, ej«& nacla 
ζβ δή γάρ τά καλά, καί έτερου τινδς άγαθοΰ αιτία · commerciura est ? Quonam vero modo etiam cor» 
γιγνβσθαι οίς άν παρή, εύλογον, ή διαφθοράν ή άλλο rumpetur, dif ina virtute, qua admista eral , ad se 
τι κακδν έτερον έπάγειν αύτοίς. ipsam quandoque secedeirte? Qu» enim bona es-
sent incolumia servabat, conveniens ul et allerius cujusdam boni , quibus adest, auclor exsistat, 
quam m corruptioncm vel aliud quodpiam roalum iilis inducal. 

C A P . X V U I . Manlchccorum solutio et instantia. Scite ad liominem de Manete, qui ipse in materia. 

Tb μέν γάρ δή σοφδν τδ λεγόμενον ύπ' αυτών Eorum bic argutum responsum ac evasio; nem-. 
εκείνο έστιν "Οτι, ώσπερ όρώμεν, τής ψυχής τοΰ pe, sicut videmus anima sejuncta a corpore corpus 
σώματος άποζευχθείσης, τδ σώμα αύτδ άπολλύμενον, ipsum perire; sic eliam ubi virtus maleriam, quiui 
ούτω καί τής δυνάμεως άφείσης τήν ύλην, τδ λει- reliquura eFil, ipsaro vidclicet niateriam dissolutuiu. 
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j r i ac perituram. Primum quidem non animadver- Α πόμενον, όπερ εστίν ή δλη, διαλυθέν οΐχήσεται. Ποώ-
lunt , fieri non posse ut ulla res in non ens cor-
rumpatur. Non ens enim non est. Dissipatis auiem 
corporibus, ac cum eis mutatio quaedam acciderit, 
dissolvuntur; adeo ut pariim in terram cedant, 
partim in aerem, partimque in aliud quidpiam. 

Praeterea non meminerunt, docere illos materiam 
motura inordinatum esse. Quod autem sui ipsura 
ratione movetur, et cujus esseniia motus est, nec 
per accidens i l l i competit, quanam (iat ratione, ut 
abscedente virtute, id quod erat, ante etiam quam 
virtus in ipsum descenderet, esse desinat ? Nec v i -
dent differentiam, quodomue corpus expers aniraae, 
immobile sit. Nam et stirpes animam bal»ent ve-
getabilera. Ipsum vero motum, quantumvis inordi-

τον μέν γάρ ούχ δρώσιν, δτι τών δντων ουδέν οίον 
έστιν φθείρεσθαι είς τδ μή δν τδ γάρ μή δν ού* 
έστι. Διασκεδασθέντων δέ τών σωμάτων, κα\ μετα-
βολήν τινα σχδντων, διάλυσις γίνεται· ώστε τδ μέν 
είς γήν άπελθεϊν, τδ δέ είς αέρα, τδ δέ είς άλλο τι. 

Έπειτα δέ ού μέμνηνται, δτι κίνησιν άτακτον 
ύποτίθενται εΐναι τήν ύλην. Τδ δέ δι' αύτδ κινούμενον, 
καί ovi έστιν ουσία ή κίνησις, άλλά μή κατά συμβε-
βηκδς υπάρχει αύτώ, πώς εύλογον, τής δυνίμεως 
απελθούσης, παύσασθαι τού δπερ ήν, πρ\ν κα\ τήν 
δύναμη είς αύτδ κατελθεΐν; Ούχ δρώσι δέ τδ παραλ-
λάττον, δτι πάν μέν σώμα, ψυχής άμοιρσν, άκίνητον. 
Έχει γάρ κα\ τά φυτά τήν φυτικήν ψυχήν. Τής δέ 
ύλης αυτήν τήν ούσίαν κίνησιν είναι φασ\ν, άτακτον 

qaturo, materiae dicuDt esge subslantiam. Ac vero Β μέντοι. Κάλλιον δέ ήν, καθάπερ έπ\ λύρας, άνάρ-
erat melius, velut in dissonante lyra , accedente 
barmonia inicoque concentu, quidquid erat, musice 
cansertum mpdulalumque eflicilur : sic nirairum 
divinam virtutera inordinato admistam molui, 
quera ipsi materiam sentiunt, pro eo quod ornalu 
carebat, quemdam i l l i ornaium adjecisse, ac sem-
pcr adjicere, ejusmodi scilicel qui divino rile con-
gruaj terapori. Nam quaeso, quandonam tandem 
ipse Manicba3us, ut de bis tractare| idoneus fuit, ac 
quando deraum isthaec enarravit? Nam pt ipsuni 
oiateriae tunc migma el yiriulis in ea receptae (uisse 
concedunt. Sive igi lur , ita ut erat, baec inordinato 
ipptu locutus est, quomodo npn mala opinio? sive 
divina virlute anceps dubiumque dogma est : 

μοστα μελωδούσης, ή αρμονία έλθοΰσα τδ πάν ήρμο-
σμένον άπειργάσατο · ούτω δή μιχθείσαν τήν θείαν 
δύναμιν τή άτάκτω κινήσει, δπερ έστ\ κατ* αύτους 
ή ύλη, άντί τής ένούσης άκοσμίας κδσμον τινέαύτ} 
έπιτεθεικέναι κα\άε\ έπιθεϊναι τοΰ θείου χρόνου έπα-
ξιον. Έπε\ πώς ποτε αύτδς δ Μανιχαϊος περ\ τούτων 
έγένετο ίκανδς διαλαβεΤν, καί τδ πότε αυτά άφηγή-
σατο; ώς γάρ μίγμα γέγονε κα\ αύτδς τής ύλης, κα\ 
τής έναποληφθείσης αυτή δυνάμεως, συγχωρουαιν. 
Ef-t^ ούν, ώς είχε, τή άτάκτω κινήσει ταύτα έλεγε, 
πώς ού φαύλη ή δόξα; είτε τή θεία δυνάμει άμφίδοξον 
ήδη τδ δόγμα · τφ ρέν άπδ τής θείας δυνάμεως είναι 
μέτοχον αληθείας· τώ δέ άπδ τής άτακτου κινήσεως 
τού έτερου μέρους μετέχειν, μεθιστάμενον είς τδ 

ea ralione, qua est a divina virtute, veritatis com- u ψεύδος, 
mprciq gaudens; qua vero ab inordinalo motu, alteriu$ partis commercio ad mendacium vergens, 
illique haereos. 

C A P . %Ά. Altera Manichcei Virtus, prioribus novisque absurdis petita. Virtut efficten$ et palibilis, opife* 
el maleri(B concreta. Corpora Manichceo tribus partibm digehta. 

Quod si dictum esset, divinam virlulem ornasse ΕΙ δέ εΓρητο, ώς ή θείο*, δύναμις τήν ύλην έκόσμηαε 
ipateriam alque ornare; longe sapientius esset, et κα\ κοσμεί, μακρώ άν ήν σοφώτερον, κα\ πρδςάξιο-
ad fidem Manicbaei doclrinae ac sermonibus conci-
liandum conducibilius. Yerumenimvero aliam Deus 
e supernis misil virlulem. Sane quidem qua? dicla 
sunt de priore virtute, de hac pariler communia 
sunt: omniaque absurda, conjuncta doctrinae de 
prima illorura viriute, eadem et impresenttarum 
licet afferre, Aliud vero quis ferat? Quidni enim 

πιστίαν τών Μανιχαίου λόγων συμβαλλόμενον μάλλον. 
Άλλά γάρ έτέραν δύναμιν κατέπεμψεν δ θεός. Ά 
μέν δή εΓρηται περ\ τής προτέρας δυνάμεως, κοινά 
κα\ περί ταύτης έστί· καί δσα άτοπα έπεται τω λόγω 
τψ περ\ τής πρώτης αυτών ξυνάμεως, ταύτα χώ 
νΰν έστι λέγειν. Τδ δέ άλλο τίς άνάσχοιτο; Διά τίγάρ 
δή ού πάντα μίαν τινά δυναμένην δύναμιν κατέπεμ-

i)eus unam quamdam virtutem mis i l , quae omnia D ψεν δ θεός; Εί άνθρωπου νους ούτως έστ\ πρδς 
posseUCura mens humana sic ad omnia varia si t , 
ut eadera geometrica sci^ntia , eaderaque aslrono-
mica, et lectonica praedita sit, ac si quid ejus gene-
ris cs(; ad incilas Deus redactus est, nec invenire 
patuit talem yirtutem, quae i l l i a4 omnia idonea es-
set,ut non prima atque secunda indigerei? 

Ulquid vero alia quidem viriug opiQcis, alia vim 
magis palientis habens ac recipieniis, quo scilicet 
pronura 111 i beneque sil ut misceatur cum materia ? 
Non enim hic causam ordinis boni video, adver-
stisque ipsum excessus. Si malum erat, non erat 
jn doQio Dei. Gum enim Deus solummodo bouunt, 

πάντα ποικίλος, ώστε ό αύτδς μέν. είναι γεωμετρικός, 
ό αύτδς δέ αστρονομικός και τεκτονικός, κα\ εΓ τι 
τοιούτον · θεψ δέ άρα άπρρρν εύρεϊν τοιαύτην δύ
ναμιν, ήτις αύτώ προ? πάντα ή ν ικανή, Γνα μή πρώ
της κα\ δευτέρας δέηται,; 

Διά τί δέ ή μέν δύναμίς έστ( δημιουργική, ή ^ 
παθητική μάλλον, ώς καλώς αυτήν έχειν πρδς τήν 
ύλην κεράννυσθαι; Ούχ όρώ γάρ πάλιν ενταύθα τδ 
αΓτιον τής τάξεως τοΰ καλού (6) κα\ τής κατ' αύτου 
υπεροχής. Εί κακδν ήν, ούκ ήν έν τω τοΰ θεοΰ οΓχω. 
Εί γάρ μόνον καλδν δ θεδς, καί μόνον κακδν ή δλη, 

(6) Κάκου. 
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μέσα τά άλλα κα\ μεταξύ ανάγκη φάναι. 'Α^λ' εύ- Α malumqjie solummado maleria exelstat, necesse 
est ut reliqua ipedia djcaums et in medio coosti-ρίσκεταί τις ποιητής διάφορος περ\ τά μέσα, δτ' άν 

φώσι τήν μέν δημιουργικήν αίτίαν, τήνδέ μικτήν πρδς 
τήν ύλην. Τάχα ουν έστι τδ προηγούμενον καί άπο-
προηγησάμενον τούτο, δ καί οί νεώτεροι λέγουσιν έν 
τώ Περϊ τών διαφορών λδγψ. Τής δέ δημιουργικής, 
φασ\, δυνάμεως έπιχειρησάσης τής κοσμοποιίας, 
άποκεκρίσθαι τής Ολης τδ μεϊναν έπ\ τής ιδίας αρε
τής κάν τή συμμίξει, κα\ γεγονέναι ήλιον κα\ σελή
νην · τδ δέ μετρίας μετειληφδς κακίας, ούρανδν κα\ 
αστέρας. Λοιπδν δέ τά άλλα έντδς τούτων περιειλή-
φθαι ώς έτυχεν, μίγματα δντα τής τε θείας δυνά
μεως κα\ τής ύλης. 

tuta. Atqui ipvenitur diversus factor ac conditor 
circa ea quae media suut, cum dicant aliam cau-
sam opiOcem, aliajn matcria? admislam. Forle igi-
tur est priraarium istud et quod a primaFio est, 
quod eliam dicunl recentiores in libro De diffcren-
tiis. Cu*nque adeo opifex virtus ac cujus condendi 
vis mundi fabricam aggressa esset, secretura aiunt 
de maieria quod in ipsa quoque mistione in sua 
propria manserat virtute, atque hinc sotem et lu« 
nam exslitisse. Id vero quod modice parciusque 
vilium contraxerat ac maliliam, ceelum et stellas. 
Postremo autem reliqua intra baec temere interce-

B pia, quae mista sunt ex divina virlule et materia. 

CAP. X X . Divina virtus eidem Manickvo corporea et divisibtlis. Divina virtut ipsa materia, qua fiatomnia : 
inconvenient. 

Έγώ δέ παρά πάντα ταύτα θαυμάζω, πώς ούκ Ego sane, pneter haec omnia, nviror quomodo 
αισθάνονται σωματικήν ποιούντβς τήν θείαν δύναμιν, non intelligunt, corpoream se (acere divinam virlu-
καΐ τέμνοντες καθάπερ τά μέρη. Διά τί γάρ ούχ ώς 
Ολη, καί ή θεία δύναμις ήδη έστ\ν παθητή κα\ διαι
ρετή διά πάσης αύτης · κα\ τδ μέν τι αυτής γίνεται 
ήλιος, τδ δέ σελήνη; Καθαρώς γάρ ταύτα είναι φασ\ 
τής θείας δυνάμεως· τοΰτο δέ ήν δ έλέγομεν ίδιον 
ιής Ολης είναι, τδ μηδέν ούσαν καθ* έαυτήν, δεχο-
μένην δέ τά σχήματα χαϊ τάς ποιότητας, πάντα γί
γνεσθαι τά διωρισμένα. Εί ούν ώς άφ* ένδς υποκει
μένου τής θείας δυνάμεως μδνον γέγονεν ήλιος κοΛ 

teni, inque parliuin roorera secare. Quijini enim 
quemadmodum materia, etiam divina virlua. jara 
patibilis est, seque lola divisibilis; alque ejus pars. 
alia sol eQjcitur, alia luna ? Clare enim boc esl quod 
dicebamus esse proprium materise, cuin ipsa pers 

se nihil s i l , curo figuras et qualitates recipial, om-
nia lieri, quae diviea ac distincta sunt. Si igitur 
velut ex uno subjecto divina virtule, solummodo, 
sol lunaque exsliterunl; baecque adeo alia a$ alia, 

' I — · - » ' » " · ^ ι ρ — - » — » 

σελήνη, ταύτα δέ έτερα, διά τί μή κα\ άλλο τι γέ- sunt, quidni eliam aliud quidpiam faclum esl ? 
νηται; ΕΙ δέ πάντα γενήσεται, τδ συμβαίνον φανερδν, 
δτι ή θεία δύναμις ύλη, κα\ αυτή πρδς τά σχήματα 
ποιούμενη. Εί δέ ούδ|ν έτερον ή ήλιος κα\ σελήνη τά 
έκ τής θείας δυνάμεως έστι γενόμενα, τά έναπειλημ? 
μένα άρα πάσι τοι; ούσιν ήλιος έστι κα\ σελήνη · κα\ 
έκαστος τών αστέρων ήλιος έστι κα\ σελήνη · κα\ τδ 
έτερον καί τών χερσαίων ζώων καθ* έκαστον κα\ 
τών πτηνών καί τών αμφιβίων. Ταύτα δέ, δτι ουδέ 
οί τά θαύματα δεικνύντες άποδέξαιντο άν, οΤμαι παντ.Ι 
πω δήλον εΤναι 

C A P . X X I . Virtms partim bona, parlim meiior. In so/e et luna illibata, in aliis depmvata 
opinio. 

Quod si fient omnia, quid sequatiir mapifeslum 
est; divinam virtulem maleriam esse, ipsamque 
esse quae in flguras formetur. Quod si nibil aliud 
sunt sol et luna, quam quae ex divina virtule creala 
sunt; ergo quae rebus omnibus iniercepta sunt, sol 
et luna sunt : ac singulae quxque stellae, sol sunt 
el luna; singulaque alia quaeque a/iiraalia generis 
terreslrium et volucrium et eoruiq quae ampbibia 
dicuplur. HaBC yero ne ipsos quidem praesiigiatores 
admissuros, universis manifestum esse exislimo. 

improbabitii. 

Τδ δέ μετά ταύτα έπισκοπούσιν ούκ εύθεια ή δδδς, 
αλλά δυσαντοτέρα τής παρελθούσης. Αέγουσι γάρ 
μηδέν άτοπον πεπονθέναι κατά τήν συμμιξιν πρδς 
τήν Ολην ήλιον κα\ σελήνην. Είτα πώς τά άλλα ήλατ-
τώθη παρά τήν ίδίαν φύσιν ούκ έχουσι λέγειν. Εί 
μεν γάρ κα\ δτε καθ' έαυτήν ήν ή θεία δύναμις ού
τ ω ς είχεν, ώστε τδ μέν τι αυτής είναι καλδν, τδ δέ 
καλλιον, κατά τδν τών ίπποκενταυρων μΰθον, οί 
τ6 μέν άχρι στηθών άνθρωποι ήσαν, τδ λοιπδν δέ 
Γπ-ποι · καλά μέν έκάτερα τά ζώα, καλλιον δέ δ άν
θρωπος· ούτω κα\ έπ\ τής θείας δυνάμεως έστιν 
έιεινοήσαι, τδ μέν τι αυτής τδ καλλιον φέρον, τδ δέ 
έλαττουμενον κατά τούτο. Κα\ έπ\ τής Ολης δέ τδ 
μ*ν υπάρχει ύπερβολήν τινα έχον κακ ίας . . . τά έτερα 
μέν έτερα, κα\ ετέρας άλλος άν ήν λόγος. Ένεδέχετο 
γ α ρ ύπολαβειν, δτ; έμφρονέστερον τά έξ αρχής ήλιος 
παΐ σελήνη τά ήττον πονηρά τής ύλης ιίς τήν σύμ-

Siquisvero huic quod sequitur animum altende*. 
r i l , baud recU vidcatur yia, sed quae superiore ar-
dua magis ac aofraciuosa sit. Aiunt enim : luhil 

D labis ascivisse solem et lunara ex coramprcio, cum 
oialeria. Jam enim nequeunt dicere quomodo reli-
qua in deterius iveriijt, quam ferrct eorum pro-
pria nalura. Si enim tunc etiam, cum penes &e ea* 
sct, ineummoduDj $e divina virtus habebat, ut par-
tim bona, parlim melior essel, quo pene niodo 
bippocenlauros fabjilantur oliosi bomines, qui v i -
delicet ad usque pectus homines, rcliquo auiem 
corpore cqui esseni; quse utraque bona animalia; 
sed in eis horao melior : sic quoque in divina vir-
lute licet intelligere, ejus aliud melius esse ac pne-
stantius, aliud secundis partibus fore ac deteriu3* 
Uidcmque materia, aliud enormem quamdam mali-
tiaiu habel aique cxcessum... AHa quidem alia, a U 
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que alius a*lia fueril ralio. Eiistimare eraim lice- Α μιξιν έξελέξατο, Γνα μένη έπϊ τής Ιδίας αρετής· 
bat, a principio solem et lunam, solertiori judicio 
ac prudentia, partes materiae roinus malas quibus 
commistio fieret, sibi elegisse, ut in sua perfectione 
ac virtule consistereut; debilitatis aiilem tanlae 
aelatis maleflciis, tantam in bono excellenliam re-
portasse; reliquas vero ejus partes collapsas csse, 
haud quidem sine providentia; cum pari tamen 
providentia, ea quae in ipsa esl, malitia, pro quota 

έξασθενησάντων τηλίκων δέ πονηρευμάτων, έκβ·^ 
βάσασθαι τοααύτην ύπεροχήν έν τψ άγαθψ, τά δέ 
άλλα μέρη αύτης ήν πεσόντα, ούκ άπρονοήτως μέν, 
ού μήν μετά τής Γσης προνοίας άπολαΰσαι μάλλον 
κακίας τής έν αυτή κατά τδ ποσδν έκαστον. Επειδή 
δέ ουδέν διάφορον περ\ τής δυνάμεως ταύτης παρ* 
αυτών λέγεται, άλλ' δμοια διά πάσης αυτής θεωρεί
ται, απίθανος δ λόγος· "Οτι έν μέν τή συμμίξει, τδ 
μέν έμεινεν άκέραιον, τδ δέ μετέσχεν κακίας τινός cujusque ralione magts imbutas esse. Quod cnira-

vero de hac virtute nibil ab eis diversum dicilur, sed se tota similis ejusdemque rationis inlelligitur, 
improbabilis doctrina ac sententia est: quod nempe in commistione aliud sincerum purumque reman-

~ / serit, aliud malitia quadam impartilum si l . 

C A P . X X I I . LuncB lumen α sole. Reeeptarum in ea animarum inconvenientia. Gracis duo diluvia. 

Aiunt vero, solem el lunam, cum divinam vir lu-
lem a materia paulalim secrevissent, ad Deum 
transmisisse. Porro si vel parum astronomorum 
fores trivissent, in baec deliria baud incidissent ut 
tic senlirent; nec nescivissent, lunam quae quo-
rumdam sententia, suo'ipsa lumine careat, a sole 
illuminari; ejusque inde csse figurationes, quod 
sic vel sic distet a sole. Tuncque plena efficitur, 
curo a sole disiat centum octeginta gradibus. Tunc 
vero in coitu est, cum in eodem curo sole gradu 
ferlur. Deinde, quomodo non miruin, qua landem 
fiatratione, tum iuultae sint animae et a diversis? 
EJtenim gunt mundi ipsius et animalium, ei stir-
piiim et nympbarum et dsemonum : ac in bis facie 
distinguuntur, volucrium, lerrestrium animalium, 
ct eoriim quae amphibia sunt: in iuna autem unum ^ 
quQdaxm siirtile corpus semper nobis conspicitur. 
Quid vero ct haec corporis conlinuilas ? Ac quidera 
cum luna seniiplena est, apparet semicirculus; 
cqmque plusquam media, idem rursus. Quonam 
Igitnr modo in lunara assumunlur, ac quo usae ve-
biculo? Si enim leve est velut ignis, non solum 
par ad lunam evaderc, sed superius quidquid est 
iranscendere : sin auiem grave, nec a$rincipio ad 
luoara licet attingere. 

Qu&nam vero ratiq est, u l quod primura ad lu-
nam advenit, non statim ad solem transrmUalur, 
sed exspectet cum pltma est, dum reliquaR animac 
adveniant? Cum igitur luna quae plena esset, de-
crescit, virlus eo lempore ubi manet; donec quae ^ λήνη μειούται άποχωριζομένη, δύναμις τδν χρόνον 

Αέγουσι δέ, δτι κα\ ήλιος και σελήνη τήν θείαν δύ
ναμιν, κατά μικρόν διακρίναντες άπδ τής ύλης, πρδς 
τδν θεδν παρέπεμψαν. Εί δ* ήσαν κα\ κατά μικρόν είς 
αστρονόμων θύρας φοιτήσαντες, ούκ άν ταύτα πε-
«όνθεσαν · ούτε ήγνόησαν άν, δτι ή σελήνη κατά 
τινας άμοιρος ούσα ίδίου φωτδς, ύπδ τού ηλίου κα-
ταλάμπεται· κα\ δτι οί σχηματισμοί αυτής είσι παρά 
τάς τού ηλίου διαστάσεις · πανσέληνος τε γίγνεται, 
δτ' άν άπέχη τού ηλίου τάς εκατόν κα\ όγδοήκοντα 
μοίρας· σύνοδος δέ, δτ' άν έπ\ τής αυτής τψ ήλιω 
φέρηται μοίρας. Έπε ιτα δέ πώς ού θαυμαστδν, δπως 
ποτέ πολλα\ ούσαι αί ψυχαί xat άπδ διαφόρων; Κα\ 
γάρ τοΰ κόσμου αύτοΰ κα\ ζώων κα\ φυτών κα\ νυμ
φών κα\ δαιμόνων είσιν κα\ έν τούτοις πτηνών, χερ
σαίων, αμφιβίων διακρίνονται τή δψει· άλλά έν τι 
σώμα δμοιον άε\ διά παντδς φαίνεται ήμίν έν τή σε
λήνη. Τί δέ κα\ τδ συνεχές τοΰ σώματος τοΰτο; Και 
δτε μέν διχοτόμος έστιν ή σελήνη, φαινόμενου ήμ ι -
κύκλιον' δτε δέ άμφίκυρτος, τοιούτον πάλιν. Πώς 
αναλαμβάνονται έπ\ τήν σελήνην ή ποίψ χρω με ναι 
σχήματι; Εί μέν γάρ κοΰφόν έστιν οίον πΰρ, ούκ άχρι 
τής σελήνης μόνον είκδς γενέσθαι άν, άλλ' άνωθεν 
διαπαντός* εί δέ βαρύ, ούδ* αρχήν πρδς σελήνην άφΐτ 
κέσθαι οΤόν τε. 

Τίνα δέ λόγον έχει, τδ πρώτον άφικόμενον πρδς 
σελήνην, μή ευθύς πρδς ήλιον άναπέμπεσθαι, άλλ* 
έκδέχεσθαι τήν πανσέληνον τάς τών άλλων ψυχών 
επιδημίας; "Οτε τοίνυν άπδ τής πανσελήνου ή σε-

vacaala fuerat prioribu* animabus, baud secus ac 
urbs desolata, aliam rursnm coloniani luna reci-
piat? Erai enim eliam Ihesaurus quidam in qua-
dam terrae parte segregandus, vel nubium, vel al-
teriuts cujusdain loci ; ubi anima? cougregatae, para-
t s esaent ut a(J lunam commigrarent. 

Verum alia rursus emergil quaestio. Quid igitur 
caiisas efil cnr non slatim repleatur? aut cur rursus 
dies quindecim exspectat? Nec istud minorem ba-
bcl admiralionem, quam ea quae dicta siint; quod 
nunquam ab omni retro bominura memoria exlra 
quintumdecimum diem luna plena fuil. Quin ne 
diluyii (juidem tenipore sub Deucalione, magisque 

τούτον πού μένει, έως άν κενωθεΐσα ή σελήνη τών 
προτέρων ψυχών, καθάπερ πόλις έρημος, δευτέρα ν 
πάλιν δέξηται άποικίαν; Έχρήν γάρ άφωρίσθαι κα\ 
θησαυρόν τινα έν τινι μέρει τής γής, ή τών νεφελών, 
ή έτερου τόπου τινδς, ένθα αί ψυχα\ συναγειρόμεναι, 
έτοιμαι γίγνονται πρδς τήν έπιδημίαν τήν πρδς σε
λήνην. 

Άλλά πάλιν απορία έτερα. Διά τί τοίνυν ούκ ευ 
θύς πληρούται; ή διά τί πάλιν τάς πεντεκαίδεκα 
ημέρας περιμένει; Ούκ έλαττον δέ τών είρημένων 
θαυμαστδν κα\ τοΰτο, τδ μηδέποτε, άφ* ού μέμνηνται 
οί άνθρωποι, τήν σελήνην έκτδς πεντεκαίδεκα ήμε
ρων πεπληρώσθαι. Άλλά μή δ1 έπ\ τοΰ κατακλυσμού 
τοΰ έπ\ Δευκαλ'ωνος· κα\ έτι ιιάλλον έπ\ Φοοωνέως* 
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5τε πάντα, ώς ειπείν, τά έπ\ γης διεφθάρη, κα\ πολ- Α adhuc sub Phoroneo, quando ea quae erant super 
terram, ut sic dicam, omnia interierunt, vimque 
magnam virtutis contigit a roateria segregari. Ad 
baec vero etiam gencralionum proventus eammque 
deleclus ac frustralio, sirailiterque corruptionum 
attendenda erant; quae cum eodem modo et ordine 
non eveniant, nec pleniluniorum ordo, nec decre-
scentie lunae lempora sic observanda erant. 

C A P . X X I I I . Imago Materias in sole, adquamhomo: nugce ac delirium. Delirium tlem, hominem α materia 
esse conditum. Homo, vel compositum, vel anima, vei mens et animus. 

Αήν τήν δύναμιν συνέβη διακεκρίσθαι τής ύλης. Χω
ρίς δε τούτων κσΛ φοράς γενεών καί άφορίας κσλ 
φθοράν ομοίως σκοπειν προσήκεν* ών ωσαύτως μή 
γινομένων κατά τάξιν, χρή μηδέ τήν τάξιν τών παν
σελήνων, μηδέ τών μειώσεων ούτω τηρείσθαι. 

Ού παρέργως δέ ουδέ τούτω προσεκτέον. "Οτι εί 
μέν άπειρος έστιν ή έναποκειμένη τή ύλη δύναμις 
θεία, πρδς τδ μειούσθαι αυτήν ουδέν δύναται, ά δια
πραγματεύονται ήλιος κα\ σελήνη. Τδ γάρ λειπδμενον 
πάλιν άπειρον άπδ πεπερασμένου τού ληφθέντος. 

Ac nec islud defunctorie levique opera attendeo-
dum. Nempe gi inOniU est divina virlus qua3 ma-
teriae iiidila est, ad eam minuendam nibil valent, 
quanlacunque sol el luna nioliantur. Quod enim 
reliquum est, ab illo finito quod sumptura est, in-

Εί δέ έστιν πεπερασμένη, έχρην αΓσθησιν γενέσθαι ^ finitum esl. Quod si esl finita, sensu percipiendum 
έν τοσοΰτω χρόνω πόσον ποτέ τής -δυνάμεως ταύτης 
έκ του κόσμου έμειώθη. Άλλά πάντα ομοίως μένει. 
Τίνος δέ θυμούς ούχ ύπερβέβηκε τψ άπιθάνω καί 
ταύτα, δτε κατά τήν όφθείσαν έν ήλίψ είκόνα τής 
ύλης τδν άνθρωπον δημιούργημα εΐναι λέγωσι; Κα\ 
γάρ εικόνες εΓδωλα είσΙ τών αρχετύπων. Εί δ* ήλίψ 
τήν είκόνα καταλείπουσι, πού τδ παράδειγμα, πρδς 
δπερ ή είκών αύτοίς άναπέπλασται; Ού γάρ δή αυ
τόν γε τδν άνθρωπον φήσουσι τδν δντως άνθρωπον 
είναι· ουδέ τήν δύναμιν τήν θείαν. Ταύτην μέν γάρ 
πρδς τήν Ολην μιγνύουσιν · έν ήλίψ δέ τήν είκόνα 
έωράσθαι λέγουσιν, δς έγένετο κατ* αυτούς άπδ της 
πρδς τήν Ολην ύστερον διακρίσεως. Άλλ' ουδέ τήν 
δημιουργική» αίτίαν* ταύτην γάρ έπ\ σωτηρία τής 
θείας δυνάμεως καταπεπέμφθα*· φασί* και πρδς ηλίου 
κατ* αυτούς πάντως γε ταύτην τακτέον έπειδήπερ, 
άφιγμένης αυτής, τδν ήλιον κα\ τήν σελήνην τής Ολης 
άκοκεκρίσθαι συμβέβηκεν. 

Έν ήλίω δέ τήν είκόνα έωράσθαι λέγουσι· πεποίη-
κεν δέ ή Ολη, φασ*ι, τδν άνθρωπον. Τίνι ποτέ τρόπω 
ή πώς ; Ουδέ γάρ πλάσασθαί γε τούτο δυνατόν. Πρδς 
γάρ τψ είδωλο ν ειδώλου τδν άνθρωπον υπάρχει ν ού
τως γε κατ* αυτούς, χα\ μηδέ μ ία ν έχειν ύπδστασιν, 
έτι ουδέ είς έννοιάν έστιν ήκειν δυνάμενα, πώς τής 
Ολης έργον έστ\ν ό άνθρωπος. Τδ γάρ λογίζ'εσθαι 
καί αίσθέσθαι ουδέ τής κατ* αυτούς Ολης εστίν. Τίς 

essel, per tanta intervalla, quantum landeiu ejue 
virtutis, e mundo minulum esset. At omuia simiii-
ter perseverant. Quos vero aniraos sensusque haec 
quoque non excessere ut fidem aliquam inerean-
tur, cum creatuin dicant horainem alque forma-
lum ad materiae imaginem iu sole visara? Quippe 
imagines simulacra sunt nndgque reprxseiitatio-
nes principum formarura. Quod si imaginera in 
sole includunl, ubinam exemplar ad quod eis efli-
cta est imago? Uaud sane enim bominem ipsum, 
vere hominem, dicluri sunt; neque divinam virtu-
tem : naro hanc quidem cum maleria miscent; 
imaginem vcro in sole visam docent; qui, ut i l l i 
opinantur, postea condilus est ex secrelione mate-
riae. Sed neque causam rerum opiiicem : hanc enim 
roissam fuisse aiunt ad salulera divinae virluti prse-
slandara : omnino quo illorura sentenlia haec soli 
ascribenda sit; idcirco nimirum, quod ejus ad-
ventu ac praesenlia contigit, segregari a maleria 
solem et lunam. 

Porro in sole dicuiit visam esse imaginem; ma-
teriam vero dicunt condidisse hominem. Quonara 
tandem modo, quave ratione ? Neque enira boc sani 
capilis esse possit commentum. Praeterquam quod 
eniru, quod ila sentiant, homo inane- simulacruni 
inanis simulacri fulurus sit, ac qui nullam veram 
babeai exsistenliam, adbuc nec in meolem venire 
potest, quonaro modo bomo materiae opus exsistal. 

δε χατ ' αυτούς δ άνθρωπος; Ά ρ ά γε τδ έκ τής ψυ- ρ Eienim riiione sensuque ul i , non ejus maleriae estt, 
χής κα\ σώματος μ ίγμα; ή τδ έτερον, ή τδ'δλης ψυ-
ΤΛ*· ανωτέρω, νούς; Άλλ' εΓτε νούς έστι, πώς τδ καλ
λιον γένοιτ' άν τού χείρονος έργον; εΓτε ψυχή· (ταύ
την δέ τήν θείαν δύναμιν είναι λέγουσι) πώς, αφαι
ρούμενοι τδν Θεδν τήν θείαν δύναμιν, ταύτην ύπδ 
τήν τ η ς Ολης δημιουργίαν κατατάττουσιν; Εί δέ 
τδ σώμα μόνον καταλείπουσιν, άναμιμνησκέτωσαν 
πάλιν, δτι τούτο καθ* έαυτδ δν άκίνητον, της δέ Ολης 
τήν ούσίαν κίνησιν είναι φασίν. Άλλά μήν ούτε γε 
οΐδέν καθ' έαυτδ έπι τήν Ολην άγεσθαι οΓονται. Ουδέ 
τδ έχ τούτων συνεστώς εύλογον ταύτης έργον είναι 
ύπολαμβάνειν. Κα\ μήν τδ γενόμενον ύπό του, δτι 
πάνκος χείρον εκείνου , αναμφισβήτητο ν είναι δοκεί. 
Ούτω, γάρ δ κόσμος τού Δημιουργού χείρον* καί τών 

quam ipsi staiuunt. Quem vero hominem sentiunt, 
quisnam est? Num quod ex anima ac corpore mi-
slum esl? an allerum, vcl quod tota anima superius 
est, mens scilicel atque animus? Sed, sive mens 
est, quonam modo quod perfectius esl atque me-
lius, deterioris opus exsliterit? sive anima (banc 
vero divinam virtutem dicunt) quomodo ablatam 
Deo divinam banc virlutem, maLeriae opificio ac 
creationi eam subjiciunt? Quod at solum corpus 
relinquunt, meminerint rursus iptum per se ipsam 
imroobile esse, maleriaeque essenliam motum d i -
cere. At neque rem ullam ipsam per se exque genio 
ad materiam Irahi exisltmant. Nec quod ex bis con-
flatum est, ul ejus opus exislimetur conveniens 
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est. Sane quod ab aliquo conditum est, id illo de- \ τεχνητών, δσα τούτων έργα. ΕΙ ούν τής ύλης Εργον δ 
lerius esse ut existimelur, extra controYersiam άνθρωπος, πάντως που ταύτης χείρον. "Υλης δε κά-
est. Sic euim rouiidus Creatore delerius, seu Opi- xiov ot άνδρες ουδέν καταλείπουν· κα\ ούκΓσον τξΰλτι 
fice; et arlificibus, quxcunque artis opera sun l : μίγνυσθαι τήν, θείαν δύναμιν κα\ τφ ταύτης χείρονι 
quod aulem materia deterius sit , nihil illi volunl reliquum esse. Nec par est misceri maleriae, el ei 
quod materia delerius sit. 

Quae venx quasi indulgentia ac dispensaudo <U-
cunt, haec nec intelligere videntur. Quid enim causa? 
est, cur Dei imaginem in substantiam hominis ma-
leriam alligasse exisliment ? Aut cur non ipsa suf-
iiciens imago, velut in speculis, ut homo appare-
rel? Aul sicut ipse sol, ad omnium quae procrean-
lur, orium ac inleritum sufficiens est, suaeque ipsius 
creationis imaginem, pro creandi munere ac fa 

Ά δε οίκονομούμενοι λέγουσι, ταύτα ούδ" έπινοη-
σαι οΓονται. Διά τί γάρ τής κρείττονος εικόνος είς 
τήν τού άνθρωπου ύπδστασιν τήν ύλην δεδέσθαι νομί-
ζουσιν ; "Η διά τί ούκ αυτάρκης ή είκών, ώς έπ\ τών 
κατόπτρων, πρδς τδ πεφηνέναι τδν άνθρωπον; Ή 
καθάπερ αύτδς ό ήλιος πρδς γένεσιν απάντων τών 
γινομένων καΛ φθοράν αυτάρκης* έμ;μήσατο δε την 
βίκόνα κατά τήν ποίησιν τής σφετέρας αυτής δη-

ciendi amulatus est. Quonam landem illorum qiue Β ^ ο υ ΡΤ·Λς . Τίνι ποτέ ών είχεν; Ά ρ α γ ε τή μιχθείσ*] 
babet? Ergo divina virtus sic spectata, organi ra-
tionem respeclu maleriae babel? Sed inordinalo 
motu t quo sic forma maleriain imbuat? Verum « -
milia omnia, exquisilo ordine diligentique opera, 
imitando flnem assequimtur. Neque enim domum 
aut navim, vel quid aliud artefactura inordinatione 
unquam prxstari arbilrabimur; neque slaluam, 
cujus ars fabricam ad hominis hnilalionem mo-

πρδς αυτήν θεία δυνάμει, ούκούν έν οργάνου λόγψ 
θεία δύναμις, ούτω γε πρδς τήν ύλην; 'Α·λλ£ τ} 
άτάκτω κινήσει, ούτως είδοποιούση τήν ύλην; '̂ λλά 
πάντα γε τά δμοια έν τάξεσι καί άκριβείαις διά μι· 
μήσεων άφικνεϊται είς τέλος. Ουδέ γάρ οίκ,ίαν ^ 
πλοΓον, ή τι έτερον τών τεχνιτών δι* αταξίας άποτ*-
λεΤσθαι οΓονται* ουδέ ανδριάντα, δπερ ή τέχνη πρδς 
άνθρωπου μίμησιν έμηχανή σατο. 

lita est. 
C A P . X X I V . Chrhtu* mens, Manichake. Quid ecclesiaslice? lnconvenientia de Christo. Pauum umbralke^ 

Mamchceorum delirium. JSihU Verbo per fictionem apium. 

Cfaristura vero cum nec cognoscant, Christum Τδν δέ Χριστδν ουδέ γινώσκοντες, άλλά Χριστδν 
laroen ipsum appcHanles, cum allero sumendo ele- αύτδν προσαγορεύοντες τή πρδς τδ στοιχεΐον με-
menlo, aliudquc signiflcalum, quam quo ille pro- C ταλήψει, έτερον σημαινόμενον άντ\ τοΰ κυρίως π φ 
prie accipilur, inducendo, ipsura mentera esse tra- αυτού ύπειλημμένου είσάγοντες, Νουν είναι φασίν. 
dnm. Si quidem aulem id quod noscitur ac quod 
cognoscit, sapientiamque ipsum una voce diceotes, 
iis quae viri ecclesiaslici de ilio loquunlur, per 
bunc modum conseiHire deprebenduntur; quid 
causa3 est, cur omnem, quam vocanl, veterem b i -
etoriam respuant? Si vero, ut quorumdam opinio 
est, advcntitiinn ipsum novumque, et qui exlrin-
eecue casuque intraverii, statuunt, videamus. Hu-
jus enim opinionrs anlistites, quod maxime suasi-
bile vidcalur, circa annum septimum dicunl, ea 
quae sensu pn*dita est, virtute organis formala 
atque distincta, ipsuro ingressum esse. Quod si 
Cbristus mens est, ut illi opinantur, sic siniul erit 
Chrislus et non erit. Antcquam enim mens sensus-
qoe ingrediatur, ne quidem est. Quod si Cbrislus, 
ut ipsi volunt, mens est, in ipsura vero exsislenlem 
mens ingredilur, sic rursus illorum sententia mens 
erit. Est igitur et non esl eodem teruporeChrislUs. 
Si auiem, quae illoruin secta probalissima est, inens, 
ut et ipsi existimant, omnia esl quse sunt; quan-
doquidem nialertam ingenitam prolitenlur, et sequa-
lis, ut sic loquar, cum Deo temporis ipsique coa> 

Εί μέν, τδ γνωστόν και τδ γιγνώσκον καΥ τήν σοφίαν 
αύτοΰ λέγοντες ομόφωνα, ούτως τοις άπδ τών εκ
κλησιών περ\ αύτοΰ λέγουσι διαταττόμενοι, ούτω γ· 
άλώσονται* πώς ουν τήν λεγομένην πάλαιαν άπασαν 
ίστορίαν έκβάλλουσιν; Εί δέ έπιγενητδν κατά τινας 
λέγουσι κα\ τών έξωθεν έπεισιόντων κα\ συμβαινόν
των, σκοπήσωμεν. 01 γάρ δή ταύτης προϊστάμενοι 
τής δόξης πιθανόν μάλιστα λέγουσι περ\ τά έπτα 
έτη τής αίσθητικής δυνάμεως διαρθρωθείσης αύτδν 
έπεισέρχεσθαι. Εί δή νους έστιν ό Χριστός κατ* αυ
τούς, ούτω γε έσται τε άμα κα\ ούκ έσται* πρ\ν μεν 
γάρ έπεισελθειν τδν νουν, ούδέπω εστίν. ΕΓ γε νούς 
έστι κατ' αυτούς ό Χριστός, άλλά μήν δντι γε αύτώ 

^ έπεισέρχεται ό νους, ούτως ούν πάλιν κατ1 αυτούς 
έσται ό νούς. "Εστι γε καί ούκ έστιν έν τώ αύτφ 
χρόνω ό Χριστός. Εί δέ κατ' αυτών τήν καλλίστην 
αιρεσιν ό νους κατ* αυτούς έστι τά δντα πάντα* έ«1 
τήν ύλην άγένητον ύποτίθενται κα\ ίσόχρονον ώς εί
πεϊν τω θεφ, κα\ νουν καί Ολην τούτον τδν πρώτον 
τδν Χριστδν ύποτίθενται είναι, εΓ γε τά πάντα κατ 
αυτούς έστιν δ Χριστός νούς ών, δς έστιν τά πάντα* 
κα\ ή Ολη έν τών δντων, καί αυτή άγένητος ούσα. 

fam, priinum) hunc Chrislum ei menlem et materiam staluunl, si quidem Chrislus mens est, qux 
omnia est; unumque eorum quae sunt, maicria est, qua? ipsa ingenita esl. 

Ad specimen ?ero ac osleulationem, pcr eum 
!nodum divinam quoque virlutem in maieria cruci 
afBxani csse, ipsumque supplicium boc aiunl nou 
periulisse, qjasi scilicct impossibile sil ipsum boc 

(7) ΠοιεΊν. An παθ^ίν, pati? 

Είς έπίδειγμα δέ, τούτον τδν τρόπον κα\ τήν θείαν 
δύναμιν ένεσταυρώσθαι τή υλη, κα\ αύτδν ύπομεμε-
νηκέναι τδ πάθημα τοΰτο λέγουσιν, ώσπερ αδυνάτου 
δντος εκείνου τούτο ποιειν (7)· δπερ αύτδς ό Μ«νι-
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/οίος διαπράττεται λόγω περ\ τούτου διδάσκων "Οτι Α facere: quod ipee Manichaeus libro de ea re scripto 
insliluit docere; quod nimirum diyina virlus in ή θε(α δύναμις είς ύλην κατακέκληται, κα\ πάλιν 

αποχωρεί. Τρόπον αύτο\ άναπλάττουσι. Τδ μεν γάρ 
κατά τδν έκκλησιαστικδν λδγον είπεϊν είς λύσιν αμαρ
τιών έαυτδν έπιδεόωκ^ναι, έχε·, πίστιν τινά πρδς πολ
λούς κάκ τών ίστοριών τών καθ* "Ελληνας, δτ' άν 
φασι, Τινάς υπέρ σωτηρίας πόλεων εαυτούς έπι-
δεδωχέναι. Κα\ παράδειγμα τού λδγου έχει καί ή 
Ιουδαίων Ιστορία, τδν τού Αβραάμ παΐδα είς θυσίαν 
τψ θεψ παρασκευάζουσα. Τδ δέ είς πράγματος έπί-
δειξιγ τ φ παθήματι ύπάγειν τδν Χριστδν πολλής 
έστιν άμαθίας, είς διδασκαλίαν κα\ γνώσιν τών δν
των τού Αόγου δντος υπάρχου. 

niaieriaro delapsa sit, ac rursus recedat. Modum 
il l i comminiscuntur. Sane quidem nt dicatur jui ta 
Ecclesiae doctrinam semet ipsum tradidisse ad di-
luenda peccata, (idem quamdam vnlgo obtrnel, ex 
ipsis quoque Gracorura bisloriis, cum aiunt, Non-
nullos se ipsos dedidisse ut cititaies incotumes pra-
slarent. Ejusque doctrinae exemplom babet et Ju-
daeorum bistoria', quae Abraha? filium in sacriOcinm 
Deopreparet apletque. Rei autem ostentandae gratia 
el ad specimen Cbristum passioni subjicere, magnsc 
inscitiae esl, cum Verbum ad rerum doclrinam ac 
ecientiam preses ac legalus sit. 

C I P . X X V . Maniehaorum abttinenlia α viventibus, ndicula. Quod abhorrent α nuptiit, demenlia. Giganium 
mylhologia. Nimis allegorica expositio. 

Άπέχονται δέ έμψυχων. Εί μέν γάρ έτερου τινδς Β Abslinent aulem ab animatis. Si quidem ejue 
χάριν, ού περιεργαστέον εί δέ διότι ή δύναμις ή abstinenliae alia ratio sit, baud curiosius investi-
θεία τούτων άπέστη μάλλον ή ενυπάρχει πλεϊον, γε-
λοιον αυτή αυτών ή προαίρεσις αύτη. ΕΓτε γάρ τά 
φυτά ένυλα μάλλον, είς τροφήν κα\ δίαιταν χρήσθαι 
τψ χείρονι πώς εύλογον; εΓτε πλέον έν τούτοις ή δύ
ναμη ή θεία, έστ\ πρδς τήν τροφήν τά τοιαύτα χρή
σιμα, τού θρεπτικού και αυξητικού μέρους τής ψυ
χής δντος σωματικωτέρου. 

Τδ δέ άπέχεσθαι γάμου κα\ αφροδισίων, δεδειότας 
μή» κατά τήν τού γένους διαδοχήν, έπ\ πλέον ένοικήση 
τή ύλη ή δύναμις ή θεία, θαυμάζω πώς καί αυτοί 
εαυτούς αποδέχονται. Εί γάρ μή έξαρκεΐ ή τού θεού 

gandum. Sin autem ea ratione, quod divina virtiu 
illis magis abeel, aut amplius inest; ridiculus bic 
illorum animus ac sensus esl. Sive enim stirpes et 
plantae magis materiales sunt, quomodo conveniens 
exque raiione, ut eo quod deterius est, in ciburn 
victumquc titamur? sive major in eis est divina vir-
tus, sunt istiusmodi in cibum ulilia, cum animae 
facultas nulrjendi atque augmentum faciendi magis 
corporea ac crassior sit. 

Quod autem a nupliis reque venerea se absti-
neant, metuentes oe per generis successionem d i -
vina virlus in materia magis inbabitet, miror quo-
modo vel ipsi se ipsos, quod iia sentiunl, admil-

πρόνοια, ώστε καί δ(,ά γενέσεων, κα\ διά τών άε\ καί C tant. Si enim nec Dei providentia sufficit, ut lum 
μσαύτως εχόντων άποικονομήσασθαι τής ύλης τήν 
θείαν δύναμιν, τίς ή τού Μανιχαίου έπίνοια υπέρ 
τούτου διαμηχανήσασθαι δύναται; Ού γάρ δήπου γι-
γανταίω λήμματι ώς αληθώς φησι τψ θεψ βοηθός 
πρδς τούτο γεγονέναι, Γνα, τάς γενέσεις άναιρών, 
σύντομον ποιήση τήν τής θείας δυνάμεω,ς άπδ τής 
ύλης άναχώρησιν; 

Ά δέ λέγεται ύπδ τών ποιήσεων περ\ τών γιγάν
των, αντίκρυ ς μύθος έστιν. Οί μέν γάρ περί τούτων 
διατάττοντες έν άλληγορίαις τά τοιαύτα προφέρονται, 
τδ σεμνδν του λόγου άποκρύπτοντες τή τού μύθου 
Ιδέα· οίον δταν ή τών Ιουδαίων ίστορία φή, Τούς 
άγγέλονς ταις Θνγατράσι τών ανθρώπων είς 
αφροδισίων συνεληλυθέναι μίξιν τάς γάρ θρε-
πτικάς δυνάμεις τής ψυχής άπδ τών άνω έπ\ τά τήδε 
•J τοιαύτη προφορά τού λόγου σημαίνει. Οί ποιηταΐ 
δέ, έχ γης ένοπλους άνασχειν λέγοντες τούτους, 
«ΙΓ' ευθύς πρός Θεούς έπάραντας άπολωλέναι, τδ 
ταχύ κα\ έπίκηρον τών σωμάτων ύποδηλούντες, ούτω 
τήν ποίησιν είς ψυχαγωγίαν τψ θαύματι κατακο-
σμουσιν. Οί δέ, ουδέν είόδτες τούτων, ένθα δ* άν πα
ραλογισμού τίνος εύπορήσαι δύνωνται, οπόθεν δήποτε 
εκείνο έρμαΐον εαυτών ποιούνται, δπερ διαπραγμα
τευόμενοι τδ αληθές πάση τέχνη καταγωνίζονται. 

per generationes, ium per ea quae seroper eodem-
que modo se habept, divinam virtutern a materia 
eximat; qnid Manichaei solertia et subtiliias eam in 
rera machinari potesl? Num enimvero giganteo 
munere vere Deo in hoc dicit adjulor exsislere, ut 
sublatis generationibus divinam virtutem a materia 
brevi prestet recedere? 

Quae vero poetae de gigantibus tradunt, palam 
fabula est. Qui enim de bis slaluunt, alio quam 
verba sonent, sensu, talia proferunt, fabtitee specic 
sermonis graliam contegentes, ut cum refert J iN 
daeorura his tor ia 1 : Yenitte angelos ut cum filiabus 
hominum commiscerentur; nempe quodita loquitur 
boc signiilcans, vires animae quae inserviunt nu-
tritioni, a supernis ad terrena descivisse. Poetae 
autem qui dicant, Eos, cum armati e terra emer-
$i$sent, mota slatim in deos rcbcUione periisse; 
ut caducam celerisque interitus corpomra indolem 
insinuarent, in bunc modum recreandorum ex rei 
iuiraculo animorum causa poesin exornant. Hi 
vero, cum nibil horum intelligant, ubi ullius para-
logismi ansam nancisci licuerit, undecunque tan-
dem sibi inventum avide apripiunt, et ad cver-
tendam quoquo pa.clo verilalera omni arte conbur-
gunt. 

* Cen. XXII, i . · Cen. vi , 2. 
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C A P . X X Y l . Ignit Manichaicut vexatus. Ignis ille, ipsa materia. 

Ignig autem i l le , urendi quidem vi praditus, Α Τδ δέ πύρ αύτοίς τδ χαυστικδν μεν, άφεγγεςδε, 
nihil tamen lucis babens, qui sit exlra mundum, 
quonam eis loco consistil? Nam si quidem in mundo 
est, cur roundus hactenus incolumis perseverat? 
Nam si aliquando ipsum, ei propinquando, cor-
rumpet, nunc quoque ipsi conjunctus est. Si au-
tem seorsum est, velut in propria sede ac loco su-
blimis, quid postca ut in raundum delabalur ei ac-
cidet? A u l quo modo e loco suo excedel, qua 
necessilate, cujusve eicussus violentia? Quaenam 
vero etiam ignis substantia possit inlelligi sine pa-
bulo? Aut quomodo buimdum il l i pabulum est? 
nisi quod quse de illo ex natura magis rationibus 
dicunlur, non esl hujus tractalus disquirere. Illud 
autem ex his quae dicta sunt, prorsus manifestum 

τδ έκτδς του κόσμου, που ίδρυται; ΕΙ μέν γάρ έιτ3 
τδν κόσμον, τί τδ αίτιον τοΰ απαθή είναι μέχρι τοί 
παρόντος τδν κόσμον ; Εί γάρ διαφθερεί ποτε 
πλησίασαν, χ&\ νΰν πρδς αύτδν συνήπται. ΕΙ δε νω
ρίς έστιν, οίον ώς έν ίδίω τόπφ μετέωρον, τί παβδν 
ύστερον έπιπέσεται τφ κόσμφ; "Η πώς τού Ιδίου 
τόπου έκστήσεται ύπό τίνος ανάγκης και βίας; Τίνα 
δέ κα\ύλης χωρίς έννοείν τοΰ πυρδς ύπόστασιν; "Η 
πώς τδ ύγρδν τούτω έστ\ν τροφή; ή δσα λέγεται φυ-
σικώτερον, ού τοΰ παρόντος λόγου εστίν. Εκείνο δε 
πάντως που φανερδν έκ τών είρημένων. Τδ γαρ 
πΰρ τοΰ κόσμου έκτδς ακριβώς έστιν ή λεγομένη ύπ' 
αυτών ύλη* έπειδήπερ ό ήλιος κα\ ή σελήνη καθαροί 
καθαρών δντες διά τής θείας δυνάμεως άπεζεύχθη-

est. Ignis enim extra mundum consistens, omnino Β σαν τοΰ πυρδς τούτου, ουδέν εαυτών έν τφ πυρ\ τού-
est quaro ipsi vocant materiam : quandoquidem sol 
et luna, puri purorum divina virtule ab boc igne 
sejuncti sunt, nulla suaruni parlium in hoc igne 
relicta. Erat bic ignis ipsa per se materia, ab omni 
cum divina virtute prorsus semolus commercio. 
Quamobrem ubi mundus omni divina virtutc il l i 
adversante evacuabitur, ejusmodi rursus ignis re-
linquetur; quonam igitur modo ignis aut aliquid 
corrumpet, aut ab eo corrumpetur ? Ab eo enim 
quod simile esl, non video qua rationc sit futura 
corruplio. Quod cnim fict materia, divina ab ea 
xirtute sejuncla, boc erat priusquam divina virtus 
cum ea commiscerelur. Si quidem igilur maleria, 

τψ ύπολείψαντες μέρος. Τούτο ήν ή ύλη καθ* έαυτήν, 
τδ ακριβώς άμικτον πρδς τήν θείαν δύναμιν. "Ωστε, 
άν κενωθή κόσμος τής κατ* αύτοΰ δυνάμεως 8είας, 
πάλιν τοιούτον ύπολειφθήσεται πύρ, πώς ουν τδ 
πυρ ή διαφθερεί τι, ή ύπ* άλλου φθαρήσεται; Πρδς 
γάρ τοΰ ομοίου ούχ όρώ πώς γενήσεται ή φθορά. Ό 
γάρ γενήσεται ή ύλη, τής θείας δυνάμεως άποζευ-
χθείσα, τοΰτ'ήν πρ\ν κα\ μεμίχθαι πρδς αυτήν τήν 
θείαν δύναμιν. Εί τοίνυν άπολείται έρημωθεισα τής 
θείας δυνάμεως, διά τί μή κα\ άπώλετο πρ\νκα\ θείαν 
δύναμιν γενέσθαι ή άλλην δημιουργίαν, ίναάπόληται 
ή ύλη, κα\ τοΰτο ποιήση μέχρις απείρου; Κα\ τί τδ 
δφελος; "Ο γάρ μή έγένετο έκ τοΰ πρώτου βουλήμα-

divina destiluta virtute peritura est, quidni periit, τος, πώς έκ τού δευτέρου γενήσεται; ή τίς ό λόγος 
θεψ, άναθείναι πράγματα, ά ούδ* έπ 1 άνθρωπου χα-
λώς έχειν ύπονοείν ; Τδ γάρ αδύνατον πρόσεστι τφ 
βουλεύεσθαι έπϊ τών ποιούντων πρδς τφ μηδέ τδ 
βρύλεσθαι, κάν δυνατόν ή, προχείρως χρηναι λέγειν. 
Πλήν εί μή τι έτερον, θεδν κα\ τδν έπέκεινα ουσίας 
λέγουσιν, ώσπερ καινήν τινα είσάγουσιν ύλην κΛ 
ούχ\ τήν ύπερημμένην παρά τοίς νούν έχουσιν ήνή 
μή παντάπασιν ούσαν ό λόγος ευρίσκει, ή τδ πάντων 
έσχατον κα\ μόγις είς έννοιαν άνθρωπίνην άφικνείσθαι 
δυνάμενον. Άλλά γάρ τδ πύρ τδ άφεγγές, ίρά γ* 
πλέον έστίντής μελλούσης έρημωθήσεσθαι Ολης άπδ 
τής θείας δυνάμεως, ή έλαττον; 'Αλλ* εί μέν έλαττον, 
πώς καταγωνιείται τδ πλέον; εί δέ πλέον, έπανάγειν 
μέν αύτδ δυνήσεται, τής αυτής δν φύσεως* ού μήν 

antequam eiiam divinam virtutem ullumve munus 
creationis congequeretur; ut deinceps materia pe-
reat, et in infinilum id faciat? Et quid prodest? 
Quod enim ex prima voluntale facturo non est, ex 
sequenti quomodo fiet? aut quaenam Deo ratio, ut 
negolia differat, qua? ne in viro quidem se bene 
habere videri queant; illis enim quod impossibile 
sit deliberare proclive dicatur competere, qui fa-
ciunt, ut nec tunc velinl cum possibile est. Caete-
rura, nisi quid aliud, Deum supra essenliam et quem 
dicunt, velut novam quamdam maleriam inducunt: 
nec eam quidera, quam virt prudentes omnino con-
junctam existimant, aut quae omnium extremuin 
est, vixque in mentem ut eam homo intelligat, ve-
nire possit. Enimvero ignis ille tenebrosus, plusne D διαφθείρει γε αυτό* ώσπερ ουδέ ό Νείλος τούς άπ* αύ-
valet quam materia, qu# divina desolanda virtute τοΰ άποτεμνομένους κόλπους, 
eet, an Diinus? Ac si quidera minus, quomodo expugnabit quod est majus? Sia autem plus, 5 6 

qoidera reducere poterit, cumsit ejusdem nalura : haud tamen corrumpei, ul ncque Nilus, qui ab Wo 
ifesciiidunlttr siuus. 
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N O T I T I A H I S T O R I C O - L I T T E R A R I A 
( G A L U J B . Vet. Pfllr. Biblioth. I V , Proleg., x.) 

I. Petri Alexandrini anthtith merita ab uno Eusebio ceiebrata. Theonai successor. Tempus e;u$ sedis statui-
tur. Desinente annoZii martyr occubuit. 

Π. Tempcre pertecutionis Canones poenitenliales scripsit. Uujusmodi Ccnonet aliaque sancti Patrh opera 
plnrimi ducunt scriptores Orientales. Neque aiUtr Crieci. BalsamonU et Zonarce commenlariis iustrucli 
tidem Canones hic cxhibili; quorum nonnulli prasterea cum codice ms. collati. 

III. Ex aliis beatissimi anthlilis monumentit fragmenta collecta. Uit intexta ejus epistola α Maffeio edila. 
Quo tempore ortum schisma Melelianum. 

1. Petrum episcopum Alexandrinum summis lau-
dibns celebrat ex antiquioribus unus Eusebius* 
Fuit ille, inquit (α), c divinum episcoporum decus, 
cum ob toiius vitae sanctimoniam, tum ob sludium 
ac periliam sacrarum litterarum : ι θείον επισκόπων 
χρήμα, βίου τε κα\ αρετής ένεκα κα\ τής τών Ιερών 
λόγων συνασκήσεως. Et alibi (6) eum appellat c Chri-
stianaM-eligionis doctorem eximium: (c) qui quidem 
loio sacerdoiii sui tempore quod annis gessit duo-
decim, maximam quoque gloriam est consecutus. 
Post Theonam episcopatum Alexandrinum sortitus 
est. Et ante persecuiionem quidem tribus ferme an-
nis Ecclesiam rexit: Πρδ τοΰ διωγμού τρισ\ν ούδ' 
δλοις ήγησάμενος τής Εκκλησίας : reliquura auleni 
aeiaiis iempus, arciiore disciplina se ipsuin exer-
cens, transegil: nec minus interim communi Ec-
clesiarum utilitati magnifice prospexit. Quaro ob 
causam anno pcrsecutionis nono capile iruncatus, 
martyrii coronam promeruit. ι Hacienus Eusebius : 
quem accurate Pclri episcopatus annos digessisse, 
pluribus Dodwellus evincit (d). Curo igiiur Petrus 
duodccim annos in episcopatu transegerit, atque 
anno ab orla perseculione nono, saeviente in Alexan-
drinam Ecclesiam Maximino, capite truncatus fue-

rit; ejus proinde martyrium incidit in annum 
Chrisli 314, quod jEgyptii recolunt die 29 meDsis 
Aibyr, qui reepondel 25 Novembris ut posl Renau-
dolium (e) observat Lequienius (/*)· 

(α) Euseb. Hist. eccl. lib. IX, cap. 6. 
(b) Id. ibid. lib. vm, cap. 13. 
(c) Id. ibid. lib. vn, cap. 32 sub iin. 
(d) Dodw. Ditsert. siug. ad Pears., cap. 6, 5 21, 

Pag. '4. 

Α Η. Scripsit sanclus Pater anno persecutionie iv, 
Christo 306, Canones pcenitenliales propter eos qui 
in pradicta persecutione lapsi essent. Occurriint 
aulem in omnibus Canonum colleciionibus. Nos 
vero illos desumnsimu* ex edilione magni Synodici 
Oxoniensi, quam curavii Guillelrnus Beveregius, 
eamque contulimus non solom cum Frontonis Du-
caei editione Parisiensi, sed etiaro cum nis. codice 
bombycino amplissiini senatoris Bernardi Nani, 
scholiis praeterea Theodori Baleamonis et Joannis 
Zonarse intextis. De bis aulem Canonibus poeniten-
tialibus Tillemonliura consulas velim (g). Porro bu-
jusmodi Canonum lestimoniis, ut refert laudatus 
Renau loiius (Λ), utuntur Ecbmimensis, Ebnassalus, 
Abuifaragius et alii cujuscunque seciae Orientales 

Β Cbrisliani : apud quos eliam in iis collcclionibus 
anonymis quae vocant Responsa, quaedam ex aliis 
ejus operibus fragmenta exstant. Nonnulla ilem 
laudautur a Jacobilis in opere quod Fidem palrum 
appellant. In alio quoque opere, cui titulus Unfo 
pretiosus, ejus homiliam de baptismo ChritU memo-
ratam videas. 

11). Quae vero apud Graecos ex caetcris sanclj 
marlyris scriplis fragmenta servanlur, ea omnia 
collecta ejus Canonibus subjecta exbibemus. Nimi-
rum, i . excerptum ex ejus libro De deitate, quod 
exsiat in aclis conciliorura Epbesini ei Chalcedo-
nensis, cum Marii Mercatoris apposita interprela-

(e) Renaud. Mist.jpatriarch. Alex., pag. 60. 
({) Lcquien. Or. Chri$t., tom. II, pag. 397. 
(g) Tillero. Jftm., tom. V , pag. 450. 
(//) Renaud. /. c , pag. 61 seq. 
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tione; 2. aliud item fragnientum ex homilia Dcad- Α σκοπον, multis erimtnibut conviclum, in communi 
ventu Satvatoris, quod recilat Leontius Byzantinus 
lib. ι conira Neslorium et Eulychen; 3. adjeciraus 
deinceps ejusdem beatissimi antistitis epislolam ad 
Ecclesiam Alexandrinam, recens evulgalam cum 
aliis velustis Ecclesiae monumettlis a V. C. Scipione 
Maffeio (t); quam sanclus praedul conscripsisse per-
hibetur post epislolam ad Melctium episcopum Ly-
copolilanum, a bealis confessoribus Hesychio, Pa-
cbomio, Theodoro el Pbilea exaralam (j). In ea 
porro epislola sanclus Petrus, Alexandrinis inter-
dicla cum Meletio communione, scribil se itli occur-
surum cum sapientibus viris, et visurum quce sunt 
qu(B ille cogitavit, innuens videlicet synodum illara 
Alexandrinam, in qua postmodum celebrata sacer-

episcoporum synodo deposuiL Caelerum de tempore 
quo coepit funestum schisraa Meletianura, Baronii 
sententiam (/) illud illigantis anno 306 propugnat 
adversus Pagium el Montfauconium laudatus Maffe-
ius (m), tum ex bac Petri Alexandrini epislola, tum 
vero in primis έχ allera quatuor episcoporum, cujus 
in sua meminit idem sanctns Pater, quamque a Phi-
lea Thmueos epi6Copo fuisse conscriplam superius 
edisseruirous (n); 4. demum locu fragmenla profe-
rimus ex disputatione de Paschale, quae in Chronia 
Pasckalis limine occurrunt, de quorum sinceritale 
alibi nos disputasse meminimus, ubi de S. Clau-
dio Apollinari verba fecimus (o). Huc vero et illud 
accedit ad fidem aucloris Gbronici ejugdem Pascha-

dolio fuit dejectus ideito Meletius. De qua quidem Β lis conGrmandam, quod Casaubonus ex veteri cc-
synodo haec habet sanclus Atbanasius (k): Peirus 
tpud nos ante persecutionem episcopm, el in pene-
cutione martyr, Meletium qui ab AHgypto episcopus 
dicitur, Μελέτιον άπδ τής Αίγύπτου λεγδμενον έπί-

(t) Maffei Osserv. letttr., lom. III, pag. Μ. 
(j) Vide Patrologia* nostrae Graco-Lalinae l . X , 

cbl. 1565. E D I T . 
(k) Alban. Apol. contr. Arian., § 59, Ορρ. loin. 1, 

P^g. 177. 
(/) Baron. ad ann. 306, § 44. 
(m) Maflei /. c , pag. 24. 

dice ms. duo loca profert (p) ad caradem disputa-
tionem spectanlia, quae apud illum auclorem ano-
nymum iisdem verbis descripta videas, ul in nolis 
subjectis innuimus. 

(n) Videtoniuin supra citattim, Col. 15^9. 
(o) YidePatrotogialom. V. — AccedU S.Petriser-

tno Syriace et Laline ab Ang. Maio etulgaius. ENT. 
P A T R . 

(p) Gasaub. Exercii. xvi ad Annal. eccl., §§ 12 et 
165; 

AGTA SINCERA SANCTI P E T R l 
BPtSGOPl A L E U N D R I N I E T MARTTRIS 

A N A S T A S I O B I B L I O T H E C A R I O 1NTERPRETE* 

(Apud Maium, Spicilegii lomo III, pag. 671.) 

MAII M O N I T U M . 

Anasia&iuro Bibltolbecarium translulisse e GraRCO passionem sancti Petri Alcxandriae episcopi, affirmat 
primum ipsemet Anastasius in prologo suo ad passionera martyruna HCCCCLXXX , quem Mabillonius ία 
Museo Ilalico tom. I , part. u , p. 80, vulgavit: post iranslatam α me ad petiiionem sanctitatis tum (loqui-
tur cum Pelro episcopo Gavinensi) passionem preecipui doctorii ei marlyris Petri, Alexandrinv urbti 
ephcopi* Deinde anonymus biographus Joannis VIII PP. apud Muratorium R. I. S. lom. III, ρ. i , p. 269,( 

id ipsuin coniirmat : Anastasius Kom. Ecclesice bibliothecarius transtulit etiam de Grceco in Latinum pei-s 
sionem sancti Petri Alexandrini archiepiscopi. Veruratamen ex diversis quae babeutur sancti Pelri passift-
nibus, quamnam Anasiasius iranstulerit, conjeclura cognoscendum esl. Etenim Surius axl diero % 
Novembris quaedam breviora Acla recitat, eaque ab Anastasio esse arbitratus es l , propterea quod inco-
dicibus legeral prologuin ad marlyrum MCCCCLXXX passionem , cujus supra nieroimmus; itaquc iisdem 
verbis ulilur Suritis quibus Anastasius in diclo prologo, nempe prwcipui doctoris et martyris Pelri Ale-
xandrinas urbis episcopi (vel patriarchcs, ut Surius et codex Vat. reginai Suecorum 542, f. 72 b). Surii 
tamen senlenlix, nulli certo argumenlo innixae non acouievit Baronius in adnolationibus ad Marlyrolo-
gium dicla die Sic enim ai t : c Habemus alia ejusdem P e l r i Acta pleniora in vei. cod. ms., qus quoniam 
accuratius conscripla noscunlur, Anastasio, mea sententia , potius tribuenda Tidentur. Esi illorum exor-
dium : Si omnes mei $en$u$. > (labitur memoria Baronius qui scribere debuit, Si omnes mei corporii 
artus , uti legilur apud nos.) Eamdem de istis Aeiis sententiam pra? se luleral Baronius in Annal. ad an. 
510, qui et ipsis ad contexendam Petri Hisloriam naviler usus est. Ego igitur aucloritate Baronii frelus, 

nelereaque bonilate captus Aclorum borum^ quaa in pervelusto codice reperi Vaiicano 602, passionem 
anc celeberrinii Alexandrinae urbis episcopi et martyris exhibeo. 
Praeler hsec sincera et Anastasiana, de quibus baclvnus dixi, Acta, Lalina alia legebam in codice Vat. 

622, aeque fenne autiquo , baec taiuen illa ipsa sunl quse Combeiisius in lectis Triumphis mariyruni, 
p. 189seqq. t Graece edidit et Lalinilate nova douavit, quia veterein codicis Valicani lcxluna ignorabai. 
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Tria suiii jgiiur sancti Peln Alexandrini mariyris A c l a ; 1. Sincera nostra et omniura optima, Baronio 
judice; 2. breviora illa Latina apud Surium ; 5. Graeca Combefisiana, qua3 sunl eadem Latine in codice 
ut diximns, \ a i . 622. Nos vero priraa et prae&taolia atque inedila recitabimus (α). ' 

INCIPIUNT AGTA. 
Si onines mei corporis artus verlerentur in lin-

guas, oranesque membrorum compages articulalas 
ederent voces, quis vel qualis, quantusve fuerit bea-
tissimus Pater noster Petrus, Alexandrinte sedis 
arcbiepiscopus, exprimere millalenus sufticerem. 
Praesertim quanta tyrannorum pericula, quantosque 
gerililium atque ba?reticorum subieril confliclus, 
papyris omnia traderc, vel maxime incongruum 
ducimus, ne favoris illius panegyricuro commendare 
polius videamur quam passionum , cujus praeclaro 
annisu poptilum Dco acquisitum salvum facere v i -
riliter cucurrit. Yerurotamen quia ad intimae con-
versationis ac mirific» ejus aclionis narranda prav 
conia ratio succumbit, elsermo sufficere nullatenus 
Talet, ideo commodum aestimamus ea solummodo 
describere, quibus utique ad ponlificatus apicem 
consceDdisse pandatur, et, Ario a caibolica unitate 
prseciso, roartyrialibus laureis sit coronaius. Hunc 
taroen gloriosum finem ac magnifici certamiuis 
tpeculum , opere prelium eis suflicere credo, qui 
noslram attendunt devotionem, ac sine mendacii 
fuco yeridicam non arabigunt narralionem. Hujio 

Α itaque sanctissimi T i r i episcopale inchoanles exor-
dium, ipsius flagilemus orationem, ut nos ean 
nostro stylo cooperatricen babere gaudeamns. 

Alexandria igilur urbs copiosae magnitudinie est, 
quae non iEgypliorum solummodo, sed eliam Tbe-
baeorum atque Libycomm baud procul ab jEgypto 
principaluro tenel. Saluliferae autem Jesu Cbristi 
Domini nostri incarnationis ducentorum oeloginla 
et quinque annorum circulus voWebatur, curo vene-
rabilis Tbeonas ejusdem civitalis papa aetheroo 
volatu ccelestia regna conscendil (6). Cui profeclo 
raemoralus Petrus ad minislranda Ecclesi» guberna-
cula succedens, ab oroni clero et Cbristiana plebe 
ordinatus est pontifex, scxtus decimus scilicet a 
Marco evangelisla simulque arcbtepiscopo ejusdem 

Β civitatis. Hic enim velut Lucifer inier astra con-
surgens, sanctarum radiis virlulum emicans, 
arcem fldei magnificemissime gubernabat. In Scri-
pturis vero divinis priorura nullius inferior, ad 
Ecclesiae utilitatem atque instruclionem nobiliier 
insistebat; prudentia quoque singularis, et in om-
nibus perfectus, vere sacerdos et hostia Dei* erga 

(β) Fragmenta Actorum S. Pelri Coptice et L a -
ttae edidit Georgius Zoega, Danus, in libro cui 
titulus : Calalogu* codicum Copticorum msx. qui in 
Muuo Borgiano Velilrh a$$ervantur. Romae 1810, 
in-fol., p. 11. En ea Latine reddila : 

I. Cod. XIV, ex vol. Valic. L X I I . Eneomium quod 
uripiit abbas Alexander archiepisCopus Alexandria 
h S. Pelrum virginem et archiepitcopum ejusdem 
urbis, qui martyrium tustinuil pro nomine Domini ρ 
itw/ri Jesu Christi, quod el recilavit in oralorio ejus ^ 
qnod est α parte occidentali urbis, ubi festum ejus 
eeUbranl die honoratce eommemorationis ejus>quie$t 
diet 29 mensis Alhor. In paceDeiamen. Sermo inler 
alia eslde Sabellio hsprelico, qui surrexit tempoie 
Tbeonse arcbiepiscopi praedecessoris Petri ; de 
persecutione sub Diocletiano, qua vigenie in Meso-
potamiaro secessil Petrus comitibus Achilla et hujus 
enconm auctore; de Meiitio episcopo Lycopolilano, 
qui absente Petro invasit ibronum Alexandriae, sed 
postea ab eo in ^Egyplura reverso pulsus est; de 
Ario presbytero qui secutus erroreni Origenis affir-
mavit Fil iom Dei esse creaiuram. 

Subscriplio in fine : Domine, miserere servi tui 
diaconi Cabrielis Cosmce. Amen. 

II. Cod. X V , ex vol. Vatic. LXII . Martyrium S. 
Pelri archiepUcopi Alexandrini, qui eonsummavit 
eeriamen suum sanctum dle 29 menm Aihor. Jn 
pace Dei. Amen. n 

Argumentum fere hoc est: Anno Dioclcliani χιχ υ 

exciiala est ingens persecutio, el iribuni el prasi-
des ad id constiiuti sunt in omnibus provinciis, et 
bi iEgyplo aTbebaide magna usque ad Libyen quae 
perrigiiur ad lisque Lepiin. Immensus aulem fuit 
marlymm numerus in Africa el Mauretania, ifigy-

Ko, Thebaide, Cyrene, Palaestina et PboDnicia. l n 
s Pelrus , iuagnus archiepiscopus Alexandriae, 

qui i n carcere praedixit, sutcessurum sibi esse in 

tbrono Acbillara el post hunc Alexandrum; Arium 
aulem impium anaihemalizavil. Commemoravit et 
fralres episcopos, Pbylel et Hesychium, etPahhom 
et Tbeodorum, qui ui vincula conjecti fuerant, 
quo tempore ipse absens erat in Mesopotamia, et 
martyrii coronam acceperant una cura clericis plus 
DCLX. Hortatus quoque est suos, ut caverent a Me-
liiio Lycopolilano qui lacerabat Ecclesiam et insi-
dias struebat bonis. Ε carcere ductus est Petrus in 
locum quem vocant Bucolorum, ubi S. Marcua 
evangelista paesus erat. In itinere obviam facti se-
nex et anus, a castro ad oppidum descendentes, 
obtuleriinl ei pellem quadrangulam et sindonium. 
Postquam autem venlum esset amplius ad auslrura 
in locum marlyrii S. Marci , in valte porrecla ad 
planiliera scpulcrorum, Iribuni recidi jusseruut 
capul Pelri. Quod ubi rescivit populus, scilicct ar-
cbiepiscopum noclurno tempore el remoliore in 
loco interfectum, magnae lurbae nata3 sunt. Gonten-
tio etiam orta est in popnlo de corpore ejus, dum 
alii sepelire vellent in ecclesia Tbeonae, alii in loco 
S. Marco consecrato. Proceres autem civilalis, 
senalorii bomines ex Dromo, verili ne oriretur se-
ditio, corpus pelle illa involulum transtulerunt in 
navigium, siquidcm locus mari adjacebat, et Pha-
rum circumveclt appulerunt ad locum dictum Leu-
cates, ibi dcposuerunt in coeraeterio, quod ipse sibi 
conslruxeral in suburbio a parle occidenlali civi-
talis. Sed populus non permisit ut sepeliretur, 
antequani moriuum collocassent in throno episco-
pali in ecclesta, clero comitaute, quo facto sepeli-
verunt eum in sindoniis el holosericis cum aroma-
libtis. EDIT. P A T R . 

(b) Apud Eusebii Chronicum, in utraque mea 
editlone Medialaneosi ac Romana, ad hunc fere 
annum non obitus, sed initium episcopatus Theonaa 
rcfertur. 
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oranem saccrdotii curam diebus ac noctibus vigi- Α illuxic, coeperuntque fideles ad martyrura memoriag 
lanter desudabat. 

Sed quia semper zelo percutitur virtus, feriunt-
que sumroos fulgura montes, aemulorum hinc inde 
multifarios paliebalur conflictus. Quid plura ? pene 
omni lempore vitae suae in persecutione degit. Or-
dinavit interea quiuquaginta et quinque episcopos. 
Meletius denique, nomine et raenle nigerrimus , 
apud Lycopolilanam urbem scbismaticus factus est 
praesul; mulia quidem conlra canonum agens regu-
lam, 6uperansque etiam cruentoruin roilitum feri-
tatem, qui in Domini passione veriti sunt Doniiuicam 
scindere tunicam; adeo laxalis insaniae raplabatur 
habenis, ut calbolicara scindens Ecclesiam, non so-
lum per civitates iEgypti, sed eliam per villas ejus, 
suos sequaces ordinaret episcopos»et nibil ei curae ^ 
de Pelro erat, irao nec de Ghristo qui erat in Petro. 
Huic praefatus Arius adbuc laictis adbserebat, nec-
dum clericali tonsura notatus, eratque il l i ejusque 
domui admodum cbarus; nec immerito: omne ani-
mal, ut aii Scriptura, simile sibi diligil. Uis autem 
cognitis , Yir Domtni moeroHe confectus banc per-
secutioncm aiebat pejorem esse priore. Et licet 
quibusdam latcbris absconsus, tamen pro viribus 
exhorlalorios ubique dirigens apices, praedicansque 
Ecclesia3 uniiatem, vegetabat cos adversus imperi-
tiam et nefariam Meletii temerilalcm. Unde factum 
est ut non pauci ejus salularibug monilis animati, 
a Meletiana discederent impietate. 

Per idem ferc tempus Arius, viperea armatus ver* Q 
sutia, quasi deserens Meteiianos confugit ad Pe-
trum, qui rogatus ab episcopis sublimavit eum 
diaconii honore, nesciens quippe lantam ejus bypo-
cnsin. Erat autem instar colubri peslifero suffectus 
veneno. Neqiie enim hujusmodi manus iniposilio 
buic sanclo in crimen depulari potuit, sicul nec S i -
monis magica ars simulata ascribilur Pbilippo. 
Meletianorum interea detestabile nefas supra mo-
dum crcscebat, pavensque beatissimus Peirus ne 
haerelica peslis totum sibi crcditum invaderei gre-
gein, simulque sciens quod nutla socielas est luci 
cam tenebris, nullaque concordia Cbristo el Belial, 
Meletianos ab Ecclcsia per litteras segregavit. Et 
quia mala volunlas diu occultari non valet, illico 
nefandissimus Arius, propterea quod suos fautores 
ab Ecclesiae dignilale cerneret divisos, tristitiat 
mancipalus gemebal. Quod sanctissimum virum 
niinime laluit. Denudata namque ejus bypocrisi, 
protimis evangelico utens ferro, Si oculu» iuus 
dexter tcandalizal le, erue eum et projice abs te9 

Arium ab Ecclesiae compage, ulpole putridum 
merobrum delruncans, foras expulit et a fidelium 
communione exlorrem esse mandavit. 

His ita gestis, subito admodum ablala persecu-
tionis procella, pax, licet exigua, rcfulsit. Tunc 
etqgantissimus Domini Dontifex populo roanifeslus 

calervatim currere, el ad Chrisil laudem coelum 
congregare; quos divinae legis anti9tes divino ora-
culo viviflcabat, erigebat atque roborabat, cresce-
batque jugiter ia Ecclesia multitudo credentium. 
Sed haec non aequis oculis ille antiquus aspiciens 
bumanae salutis bostis haud in longum quievil.Nam 
subilo paganitatis turbo ex adverso intonuil,et 
more hibernalis imbris Ecclesiae serenitatem percu-
lit, eamque procul fugavit. Sed hoc ut roanifestiue 
inteliigi possit, necessario ad impiissimi et Deo re-
bellis Diocletiani atrocitalem,pariterque Maximiani 
Galerii refleclimus articulum, qui eo tempore cum 
filio 6uo Maximino tyrannico domiualu Orienlalea 
vexabat regiones. 

Hujus namque temporibus in tantum Christiana 
perseculionis aestuabal incendiura, ut non solum io 
uno mundi climate, sed etiani per universum orbem 
terra marique impietatis procella tonaret. Discar-
renlibus itaque binc inde imperialibus syllabis 
alque crudelissimis decrelis, Ghristicola? nunc pa-
lam Dunc clandeslinis jugulabantur insidiis; nullus 
enim dies nullaque nox ab eflusione Christiam 
cruoris transibat immunis. Nec typus inlerfectionis 
borrebal simplex; alii quidem dhrersis et acerrirois 
necabantur suppliciis; alii vero, ut etiam parenlum 
bumanitate patriaque carerent sepullura, ad aVia 
transferebantur loca, novis quibusdam et saeculo 
inauditis pocnarum machinationibus ad roarlyrii 
compellebantur metam. Proh nefas! lanla eratillo-
rum impietas, ut etiam divini cultus aancluaria a 
fundamentis everterent, sanctosque libros igni cjr&» 
marent. Defuncto itaque exsecrabilis memoris 
Diocleliano, Conslantinus Major ad rcgni guberna-
cula elcctus esl, et Occiduis partibus principalui 
eui coepit modcrari habenas. 

His profeclo diebus Maximino (α) a quibusdam 
de praefato arcbiepiscopo rclatum est, videlicet 
quod ipse Cbrislianitatis dux atque signifer essel; 
qui solila inflammatus nequilia, e vestigio jussit 
comprebendi Pctrum et in carcerem relrudi. ^uara 
ob rem quinque tribunos slipatos mili tum caierrie 
Alexandriam deslinavit; qui venientes juxta quod 
sibi fuerat imperatum, subito rapientes Cbristi pon-

D tificem carceris custodiaB nianciparunt. Mira fide-
liura devoiio! Ubi compertum est quod tanlus τίτ 
carceralibus clauderelur ergastulis, cucurrit supra 
modum incredibilis mulliludo, praecipue monacbo-
rum ac virginum cborus, et non materialibus ar-
rais, sed lacrymarum rivulis et piae mentis affeclo 
circumdederunt carceris ambi tum, et tanquam 
boni filii erga bonum patrem, imo Chns l i ana roem-
bra Cbrislianissimo capiti, totis compassionum 
visceribus adhaerebant, erantque i l l i murus, obser-
vantes ne quis paganorum ad eum ingrediendi co-
piam baberet. Una nimirum omniu in v o U , con-

(A) Rectissime nos'er ponit Peiri passionem 
sub Maximuio, non sub Dioclctiano , quod facit 
Grsccus ille biograDhus a Conibdisio vuleatus. 

quo loco docius editor p. 222 errorein Uunc 
coarguit. 
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sona vox, eademque compassio, mori potius quam Α eoe : Nolite me, fralres, Unquam inbumanum ac 
sancturo quidpiam mali perpeti yiderqpt (α). Yir 
autem Domini cum paucos dies eodem nervo tene-
retur retrusus, iribuni fecerunl de ipso regi aug-
geslionem; ille aulem juxta raorem suse ferociiatis 
destinavit sententiam, ut beatissimum patriarcharo 
eapilali punirenl discrimine. Porro dum boc per 
atrres Cbrislianorum serperet, coeperunt omnes 
unanimiter carceris adiluro cum luclu et geroilu 
cuslodire, el obsistentes neminem genlilium illum 
ingredi perraUtebanl. Tribuni vero cum ad eum 
jugulandum nullatenus baberent ingressum, ha-
bito consilio statuerunl ut cuncli milites nudatis 
mucronibus popularem irrumperent turbam, et 
sic eum duntaxat ad decollandum foras extrabe* 

rigidum accipere; revera enim et ego homo sum 
sublege peccali degene; sed crediie meis sermoni* 
bue. Lalena Ari i dolus omnem superal iniquitaiem, 
omnemque supergreditur impieiatem ; el boc non 
a memelipso asserens, ejus sancivi segregationent. 
Hac elenim nocte dum solemniicr preces ad Deum 
funderem, aslitit mihi quidam puer quasi duodccim 
annoruna, cujus faciei claritatem ferre non pote-
ram, nam tota haec cella in qua stamus immenso 
lumine radiabat. Ipse autem Unostimum erat indu* 
tus colobium, scissum in partes ulrasque a collo 
usque ad pedes, tenensque gemina manu colobii 
scissuras, applicabat eas pectori suo, qualentis 
propriam tegeret nuditalem. Ad hanc quippe visio-

ren l ; mox vero si quis obsislere vellet, gladio ia - Β nem ego miratus obslupuL Mox ubi data est mihi 
teriret. 

Arius interea adhuc levilico tanlum bonore colo-
ralus (b)9 metuens ne post exitum lauti Patris re-
conciliari nullatenus valeret, adiil eos qui nobi-
tiores eranl in clero, et luciuoso precario blando— 
que sermone ulpote siinulator conabatur sancto 
suadere archiepiscopo, u l illi misericordia indul-
geret, euiuque ab bujusmodi solveret obligalione. 
Verum quid siraulato corde fallacius? Quid sancta 
composilione simpliciu» ? Haud mora ; ingressi 
sunl qui rogati fueranl ad Chrisli ponlificem, et 
posi consuelara orationem, consternali «olo cum 
gemim Η lacrymis sacras ejiis deosculanies rpanus, 

loquendi fiducia, exclamans dixi : Doinine, quis 
tibi boc scidit indumentum? Et ille : Arius me 
scidit, sed pracave omnino ne eum in communio-
nem recipias; ecce enim craslina die venturi sunt 
qui te pro eo postulabunt. Vidfe crgo ne suasus 
acquiescas illie : quin polius jubeto Achillee pari-
lerqueAlexandro presbyleris, qui posl tuumlrans-
iium recturi sunt Ecclesiam meam, ne aliquatenus 
illum recipiant. Tu autem fulurus es marlyril 
eortem velocius explere. Hujus aulem visionfe 
causa nil amplius fuil. Ecce saiisfeci vobis, et 
quae jussa sunt prorsus annuntiavi. GaHerum quid 
ex bis facietis, vos viderilis. Ει de Ario quidem 

flagitabant eum dicentes : Te quidem, beaiissime r baec. 

i*^. ι Λ . Ι · ι· ?._* η · _ J ν· Paier, secundum fidei digntlatem Dominus ad 
marlyrit coronam vocavit, quam le celerius accipere 
neqaaquam ambigimus. Idcirco justum pulamus ot 
to l iu pietale iiidulgeas A r i o , ejusque flelibus ve-
niam tribuae. 

Qaibos auditis vir Domini cum indignatione 
submovit eos, et elevalis sursum manibus excla-
mans, d i x i l : Pro Ario me audelis supplicare? Arius 
et bic et in futuro saeculo a gloria F i l i i Dei Jesu 
Cbrisli Domini noslri semper erit segregalus sem-
perque manebit extorris (c). Haec illo protestanle, 
omnes qui aderant, timore percuisi, lanquam muti 
reticebant. Porro suspicati aunt eum non sine di-
•ino nutu lalem in Arium proferre senlenliam. 

Nostis praeterea, chariesimi, et bene nostis» qua-
liler buc usque vobiscum conversalus sum, quan-
tasque conflictalioncs ab idololatris sustinui genti-
libus, qui Dominum Salvatorem ignoranles, multi-
ludinem deorum qui non sunl, insanienles diffa-
mare non cessant. Scitis profecto quomodo peree-
cutorum declinando rabiem, de loco ad locum pro* 
fugus ibam. Plurimum namque in Mesopotamia 
latilans degi, ac perinde apud Syriam Pboenicis 
delitui, in utraque eliam Palaesiina diulius pe^e-
grinationem suslinui; et exinde, ut ita dicain, in 
alio elemento, hoc est in insulis non parvo lerapore 
moraius sum. E l in bis omnibus degens calamita-
libus Dominico gregi qui meae parvitati commissus 

Qoos dum clemenlissimus Patercordis compunclio- D est, die noctuque scribere non desinebam, conflr-
ne silentes ac moestoa aspiceret, noluit austerus 
permanere, yel eoe quasi contemnens sine sa-
lisXactione relinquere; sed asaumens Achillam et 
Alexandrum, qui in sacerdotibus seniores ac 
sanctiores essc videbanlur, unum ex eis babens ad 
dexteram, alterum quoque ad laevam, paululum eos 
segregavit a cateris, et clauso sermone dixit ad 

(a) Sic prorsus excubabat Mediolanensis pia 
plebs circa Ambrosium episcopum suum, cui furor 
iustinae Arianae imperalncis unminebat, testc ocu-
lari Aiiguslino Confess. lib. ix, cap. 7. 

{b) Recte boc dicitur, aecus ac Graeca Acla Com-
betisii et cod. Vat. 622, in quibus ialso dicitur 
presbyler Arius sub Pelro. 

(c) Addunl bic Acla Combeiisiana, quemadmo-
P A T B O L . G R . X V I I I r 

mans eos in Christi unilate. Horum enim anxia 
solliciludo cor meum sedule instigabat, et me 
quiescere non sinebat; solummodo levius me habere 
putabam quando eos supernae poleslati commil-
lebam. 

Jam vero propter forvtinatos ponliflces, Philcum 
dico, Hesychium (d) atque Theodoruro, qui digne a 

dntn ille Dei FHium α paterna gloria el substantia 
sequestravit. Male, quia nonduni Arius suam baere-
sim patefeceral, »ed ob scbisma lanlummodo Mele-
lianum, et suspectam agendi rationem exclusui 
fuerat. Hoc additamentum ne alter quidem codex 
Vat. 622 agnoscit. 

(d) Acta Combefisiana et cod. Vat. 62S adduot 
Pacnomium. 

15 
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divina gratia sunt vocati, quam gravie roe t r ibu- Α bulaliones. Neque enim meliores sumus quan p*-
latio qualiebai! Hi emm, ut ipsi scitis, ob Cbristi 
iidem cum reliquis confessoribus divereis macera-
banlur suppliciis. Et quia in tali agone non solum 
clericoruip, sed eliam laicorum ipsi erant signiferi 
ei praeceptores, propterea valde verebar, ne longis 
deficerent cruciaiibus, et eorum defeclio, quod 
dictu grave est, plurimis negandi foret offendicu— 
lum; erantcnim ultra sexcenlos sexaginta, quicum 
eis carceralibus arctabantur ergaslulis. Unde ma-
gno labore magnoque salagens sudore, non cessa-
baro de praedictis locis scribere omnibus i l l i s , 
exhorlans eos ad martyrii pairoam roagisterio di-
\ i n i affatus. Quando vero omnium eorum magniG-
cam audivi perseverantiam et passionis gloriosum 

tres nostrij A D ignoraiis quanta a genlilibug per-
pessus esi pater meus, qui me nulrivit, sanciissi-
mus Theonas episcopus, cujus ponlificalera cathe-
dram regere snscepi ? Ο uiinam et morcs! Quid 
eiiam de magno Dionysio ejusdem praecessore re-
feram ? qui profugus de loco in locura mullas ca-
lamitates ab insano sustinuit Eabellio? Nec xos 
praeteream (6), sanctissimi Paties ac divinae legis 
anlislites, Heracli atque Demetri, quibus iabrica-
tor perversi dogmatis Origenes mullifarias tenU-
tiones incussit; qui conjecit iu Ecclesiara detesU-
bile schisma, quod nsque bodie confundit eam.Sed 
gratia Dei, quae illos lunc protegebat, credo enira 
quod et vos proteget. Sed quid vos ullra demoror, 

r * « - β ι - - r • ο- - »— » 
finem, cadens in terram adoravi Christi majesta- ° cbarissimi fratres, prolixi sermonis affalu? Super-
tem, qui eos inter iuarlyrii catems annumerare 
dignalus est. 

Quid etiam vobis de Melelio Lycopoliiano (a) 
commemorem ? qui quantas persecutiones, quan-
losque dolos mibi sit jaculalus, vos omnimodo scire 
nullaienus ambigo. Proh nefas! scindere sacro-
sanctam Ecclesiam non metuit, quam Dei Filius 
pretioso sanguine redemii, earoque ut de diaboli 
tyrannide liberaret, animam ponere non litubavit. 
Hanc, ut dicere coepi, nequissimus Mebitius scin-
dens, etiam sanclos cpiscopos, qui ante paululum 
per marlyrium ccelos penetrarunt, in carceris 
custodia expugnare atque affligere non desinebat. 

esl ut ultima apostoli oratione vos prosequar iu 
precantis : ei nunc commendo vos Deo et verbo 
gralise ejus, qui potens est gubernare et vos et 
ovile suum. Hsec ubi dicta dcdit, posilis genibus 
oravit cumeis. Exptela itaque orationc, osculanles 
manus ejus ac pedes Acbillas atque Alexander 
conversi in lacrymas singultu amarissimo qualie-
bantur, maxime quia audierant eum dicere quod ex 
twic temporalem ejus vitam amplius visuri non 
essent. Dehiuc doclor duicissimus veuiens ad re-
liquos clericorum, qui, ut praemissum est, pro 
Ario ingressi fuerant, locutus e\s verba novissima 
aLque consolatoria et quae necessaria erant; deinde, 

Ca?ete igilur ab ejus insidiis. Ego enim, ut ipsi g fusis ad Deum precibus vale faciens illis, dimisit 
videtis, alligaius divina charitate proficiscor, vo - omnes in pace. 
luulalem Dei omnibus anteponens. Scio nempe 
quia Iribuni de mea nece trepidantes mussitant, sed 
nullum ex hoc eis sermonem inferani, neque enim 
animam meam preliosiorem me ipso faciam. Quin 
imo paratus sum perficere cursum quem mibi Do-
minus roeus Jesus Ghrisius polliceri dignalus esl, 
et ministerium quod ab ipso acccpi, ei fideliter as-
signare. Orate pro me, fratres; ullerius me in hac 
vita vobiscuin vivere jam non videbitis. Quapropler 
lestificor coram Deo et veslra fraternitale, quod 
oranibus vobis roundam servavi conscientiam. Non 
£nim subterfugi annuntiare vobis quae raibi a Domino 
sunt injuncia, el quae deinceps necessaria erunt 
pandere miniroe recusavi. 

Quocirca attendile vobis et universo gregi, in 
4}uo vos Spirilus sanctus seriatim episcopos posuit. 
Te quidem Achillam primum, Alexandrum vero 
secundum. En vobis viva voce protestor, quoniam 
post meum transUum insurgent quidam de Eccle-
sia loqueotes perversa, rursusque divident eara, ut 
Melelius, trabentes populum post suam vesaniam. 
Ecce praedixi vobis. Sed, deprecor vos , ο viscera 
mea, vigilale : oportet enim vos multas subire I r i -

Uis ita peractis, louge laleque ubique vulgatua 
est quod Arius a catholica unitate absque deifico 
nuiu non sit abscisus. llle autem fallendi arlifex et 
totius nequiliae seminator, in sui pectoris labyrln« 
tbo vipereum virus occultare non desinebat, spe-
rans so ab Achilla vel Alexandro reconciliari. Hic 
est ille Arius baeresiarcbes, consubstaniialis et in-
dtTiduae Trinitatis divisor. Hic est qui ore leme-
rario Dominum Salvalorem super omues ha3reticos 
blaspbemare non metuit, Doiuinum y inquam, Sal-
vatorem, qui bumanos miseralus errores, morti-
ferae damnationis interitu condolens perire saecu-
lum, pro omnibus nobis carne pati dignatus esl. 

D Neque enim ^ivinitas, quae utique impassibilis esl, 
passioncm incurrisse credenda e s l . Sed quia 
ibeologi Patres hujusmodi blaspheniias a calho-
licis auribus meliori stylo procul amovere cura-
runt, et nobis aliud iaiminet, redeamus ad pro-
posilum. 

Sagacissimus igiiur ponlifex, animadveriens 
cruentissimam tribunorum stropham, quod ob ejus 
perpetrandani necem, oronem Christ ianorum qui 
lunc aderant muUiludincm gladio interimere vel-

(a) Optime noster; erat enim Meletius Lycopo-
leos in Thebaide episcopus. Pessime Acla Combe-
tisiana in Lycaonia. Jam res Meletii late scribun-
lur a priscis historicis el a Baronio ad ann. 506, 
n . 45 seqq. 

(b) Rursus recte noster vitat e r ro rem biogra-
pbi Graeci CombeOsiani, qui Herac l ium ac Dc-
metrium post Sabellium ac Dionysium fuisse discrtt 
dicit. 
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lent, noluit eos pariter secnm subire mortis acer-
bitatem; sed fidelis servus imitans Domimim Sal-
•atorem, qui dixit et fecit, Pastor bonu* anitnam 
tuam ponit pro ovibus suis, ex pietatis argumenlo 
•oca?it ununi seniorem e i his qui ibidem respon-
sis ejus inhserebant, et dixit ei : Vade ad tribunos 
qui me interficere quxrunt, et dicito eis : Cesset 
omnis anxietas, ecce promplus sum ultroneum me 
illis ingerere. Hac etenim nocte veniant posl tcr-
?utn domns carceris hujus, et in quo loco au-
dierint signum in parieie ab intus faclum, ibi effo-
dientes excipiant me, perficiantque quod sibi est 
imperatum. Senior vero, oblemperans jussionibus 
ganctissimi viri (neqne enim tanlo Patri conlradi-
cere poterat), abiit ad tribunos et intimavit eis 
qood sibi fuerat injuncuim. Quod ί 11 i audienles 
valde gavisi sunt t et assumcntes latomos circa 
noctis bujus matulimim tempus venerunt sine mi-
litibns ad locum qui sibi fuerat oslensus. Vi r au-
tem Domini vigii in oratione et vigiliis totam 
noctem insomncm dtixeral. At ubi eorum cognovit 
adventura, cunctis qui secum aderant sopore quie-
scentibus, lento grada ingressus cst in interiorem 
c?rceris partem, el juxla condiclam sponsionem 
sobum faciebat in pariele; quem i l l i forinsecus 
audientes, facto foramine susceperunt Christi 
alblelam non serea lor ica, sed virtute Dominicse 
crucis undique munitum, paratumque implere di 
vinuni sermonem qui dicit : Nolite timere eos qui 
corpui orcidunt, animam autem non possunt occi-
dere ; sed poiius eum timete qui polctl et animam et 
utrpus perdere in geliennam. Mira res! Tam validus 
iinbrium turbo collisionesque ventorum in cadem 
strepuere nocie, ut neroo eorum qui observabant 
carceris forcs, possel audire eiTodiendi sonum. 
Constanli&simus autem roartyr urgebat homicidas 
illos : Facite, inquicns, quod facturi estis, prius 
quara boc sentiant qui me custodiebant. 

At i l l i lollentes eum duxerunt in locum qui di-
citur Bucolia , ubi et sanctus Marcus martyrium 
pro Christo suscepit. Stupenda sanclorum virtus! 
Com eum ducerent, et tantam illitis constanliara 
drca funereos casus tintumque animi robur inspi-
cerent , subilo horridus pavor timidusqiie tremor 
eos invasit in tanlum u l nullus ex eis in faciera 
ejus intendere auderet. Rogabat prseterea mariyr 
Bealissimus ut sinerenl eum ad sancti Marci evan-
gelislae memoriam ire; cupiebat enim ejus se pa-
trociniis commendare. At i l l i prae pudoris confu-
sione terram dcspectantes, Facito, inquiunt, quod 
TIS, tantum velocius. Accedens ilaque complexus 
est sacvaiissimum evangelistae coemeterium, et vel-
oii i n carne vivenli atque audienti loquens, boc 
nodo precabatur : Pater honestissime, lu evange-
li»la unigeniti Salvatoris, tu testis passionum illius, 
te pr imum ponlificem et firmamentum calhedrae 

ejus ltberaior omnium Cbrislus elegit, libi Qdei 
praeconium per totam jEgyptum et circum terminos 
ejus insonare commisit- Tu, inquam, minislerium 
humanae salutis, quod libi creditum fticrat, vigi-
lanter explesti; bujus nimirura laboris mercedetn 
ntartyrii palmam percipere meruisli. Unde non 
immerito dignus es evangelisla simul et episcopus 
pnedicari. Tui nempe successor fuit Anianus, et 
reliqui (a) per succiduam seriem itsque ad beatis-
simum Theonara qui inese infanlia3 colaphos dare, 
et meam indolcm nutrire dignalus est. Gui eliam 
ego peccator et indignus ullra merilum hsereditario 
gradu successor effeclus sum. Et quod polissimum 
esl, ecce Dominicae pietatis largitio me preliosse 
crucis ac (cslivae anastasis martyrem fieri condo-
navit, tribuens meae devolioni suae passiouis jucun-
dum odorem, ut et 5go hosliam mei cruoris libarc 
i l l i dignus efficiar. Et quia isliusmodi libationis 
urget arliciilus, ora pro me nt, divina opilulante 
virtute, stadium hujus agonis corde robusto ac fide 
promplissima perGcere raerear. Coramendo etiam 
tnae gloriosae paternitati Christicolum gregem, qui 
mibi pastorali regimine commissus est; tibi, iu> 
quam, cuni suppliciter commendo, qui omniurn 
praecedenlium ac subsequentium in hoc pontificali 
ihrono auctor alque tulor esse probaris, quioue 
bujus primalum habens, non bominis, sed Dei (4 
bominis Jesu Cbrisii, successor exsistis. E l baec d i -
cens, baud longe a sacro lumulo remotis vesiigiis 
manu)usque in coelum extensis, voce magna preca-
tus : Unigenite, inquit, Verbum aeterni Patris Jesu 
Christe, exaudi me tuam interpellanlem clemenliam; * 
pacifica, quxso, tempestatem Ecclesiae tuae, efiu-
sione sanguinis mei servi tui conclude persecutio-
nem populi tui. Tunc quaedam virgo Deo dicata, 
quae asceteriolura hujus evangelistae coemeterio 
conterminum babebat, pernoctans in oratione au-
divit vocem de coelo dicentem : Petrus initium 
apostolorum, Petrus finis martyrum episcoporum 
Alexandriae. 

Compleia oralione deosculans lumbam beati 
evangelistoe et reliquorum pontiiicum qui inibi tu-
mulati erant, exivit ad tribunos. At ill i videnles fa-
ciem ejus tanquam faciem angeli, terrore perculsl, 
verebantur ei aliquid de instanti agone loqui. Ve-
nnntamen quia Deus non deseril speranles in se, 
roluit martyrem suum in articulo tanti discriminis 
absque solalio relinquere. Ecce quidam scnex et 
quaedani virgo velula venientes ex oppidis prope-
rabant in civiiatem, qnorura unus quatuor venali-
cias deferebat pelles, aliera quoque geminas s i n -
dones. Cernens eos beatus antistes, cognovit erga 
se divinam dispensationem. Ulico percontatus csi 
dicens : Cbristiani estis ? qui dixerunt : Etiam. Et 
ait, quo pergilis ? Et i l l i : Ad nundinas, inquiunt, 
urbis ut venundemus baec quae deferimua. Clemen-

(a) Bene noster per banc reticentiam viial nominura perturbationem quse occurrit in Aclis Corabe-
fisianis et in cod. Vat. 022. 
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tissimus autem Paler subjunxil : Filioli mei iide-
les, Deus vos destinavil, perseverate mecum. Qui 
protinus eum agnoscentes, dixerunt : LU jussisli, 
domine. Et conversus ad tribunos : Eia agitc, i n -
quit, quod acturi estis, complentes regiam jussio-
nem, quoniam dies jam illucescere ccppit. lpsi 
auteni ob nefaria principis decrela quasi vim pa-
tientcs, lulerunt eum e regione sanctuarii evange-* 
HsUe in vallem juxta sepulcra. E l sanctus: Expan-
dite, inquit, ο senes, pelles quas advectatis, simul-
que tu, vetula, smdones. Quibus expansis, ro -
buslissimus martyr desuper ascendcns, palmas 
iitrasque sursum exlcndit, ac proinde popliles 
bumi fixus, aniraum quoque coelo intentus, gra-
tiarum acliones omnipotenti agonothetae persolvil, 
niuniensque se crucis signaculo dixil , Amen. Dein 
omophorium relaxans a collo, cervicem tetendit: 
Quod vobis, inqtiiens, jussum est, maturius del i -
beraie. 

Obriguerunt inlerea tribunomm manus, atque 
inviceni se aspectantes ad hoc facinus provoca-
bant; sed omnes formidine capti slupebant. Tan -
dem ex consensu placuil u l de communi aere inter-
fectionis pracmium apponeretur, et si quis istius-
niodi scelus perpetrare ausus essel, ipse bomicidii 
lucrarelur quxstum. Uaud mora ; unusquisque 
corum quinque protulil solidos. Verum, ui genlilis 
ait poela: 

... Quid non mortalia peetora cogist 

Auri sacra fames ! 
unus ex eis ritu prodiloris Judae, pecuniae cupidi-

* tate audax effectus, exserlo gladio Cbristi pontificem 
capiie oblruncavit sub die scilicet vn Kalendarum 
Decembrium (α), cum baberet in pontiflcalu au-
nos x i i , quortfm ires anle pereecutionein, reliquos 
vero novem in diversis perseculionum generibus 
exegit. Exinde sublato ab spiculalore sanguinis 
preftio, niali emplores vcl potius cruenli homicidse 
cito citius recesserunt, meluebant enim populi 
mukitudincni, quomam, uli prselatum est, absque 
mililari praesidio erant. Corpus autem beaiissiroi 
martyris, quemadmodum palres affirmabant qui 
illuc primi convenerant, permansit astans tanquam 
orationi incurabens, donec plurimi concurreules 
invenirent illud eodem modo consistens; nimirum 
quod vivens sxpius egeral, caro etiam exanimis 
lestabatur. Senem quoqueatque aiium illam repe-
rerunt observantes cum luctu el geniitu preliosis-
simum Ecelesiae monile. Redinantos (b) itaque 
triumpbale funus, sacrumque caput cervici oppo-
nenles, cooperuerunt sindonibus; sacrum vero 
cruorem qui secus afiluxerat, pcniculo reverenter 
collegerunl (e) 

(a) God. vat. 622, nona et vicetima die Athyr 
mentis. Acla Corabef., πέμπτην έπ\ είκάδα τοΰ 
Νοεμβρίου μηνός. 

(bj Nolemus vocabulum. 
(c) En Dovum testimonium de veterum Ghristia-

norum cura devota sanguinem roartyrum tousei-

A Convolans ir.ierca ex populosa urbe promiscui 
sexus innumerabile vnlgus, plorans el ejulans invi-
cero se sciscitabatur ignorans qualiter hoc evenia-
set. Revera enim a miniino usque ad maximum 
acerrimus fletus onines rigabat. Priinarii namque 
civitatis cum cernerent mullitudinis laudabilem ira-
porlunitatem, qui sacras ejus exuvias lipsanorum 
gratia scindere satagebant, involvenies eum pelli-
bus atque sindonibus illis tutius perstrinxerunt. 
Semper enim sanclissirous Dei minisler vestes sa-
cerdoiales albi coloris erat amictus, boc est tuni-
cam et colobium necnon el omopborium. Post hac 
igitur orta est inler eos non parva conlentio; qui-
dam enim sacratissiroos artus in ecclesiam quam 
ipse aediOcaverat, ubi el nunc requiescil, advecUre 

Β salagebant; alii auleni ad sancluarium evangelisla?, 
ubi et martyrii metain complevit, deferre nileban-
tur : el dum neutra pars al ieri cederent, religionis 
obsequium vertere coeperunl in pngnae litigium. 
Quorumdam interea senatorum animosa phalam, 
ex his qui cursus (d) vocanlur, videntes qux acci-
derant, nam secus mare e r a n t , paraveruot eca-
pbam, subitoque arripientes sanctas reliquias im-
posuerunt naviculae, et ascendentes retro Pharum, 
per locum cut Leucado vocabulum cst, venerunt 
in ecclesiam beatissimaB Dei Genitricis semperque 
virginis Mariae, quam, ut dicere coeperamus, ipse 
ob raartyrum cocineieria ad occidenlalem partem 
in quodam prosalio (e) conslruxerat. Tunc populo* 

, rum agmina ceu raplo sibi coelesLi tbesauro, alii 
J per itinera, alii per devia quaeque properis cursi» 

bus insequuntur. Qui tandein venientes non jam 
ubi poneretur altcrcabantur, sed commnni et noa 
improbando cons i l io , prius eum decreverunt io 
sua catbedra ponere, et sic demum sepuliurae 
tradere. 

Et hoc, prudentissime lector, nolo tanquam otlo-
sura deliramenlum atlendas; quoniam si causam 
bujusce novitatis didiceris, mirans laudabilem po-
puli zelum factumque probabis. H i c enim beatus 
anlisles quando divini mysterii sacramenta cele-
brabat, non, sicut ecclesiasticus mos babet, in 
ponlificali throno, sed in ejus subpedaneo scabello 
residebat; quod populi aspicientes, aegre acci-

> piebant, el conquerenles acclamabant : Oporlet, ο 
Pater, in tua te sedere catbedra; e i cum crebro id 
ipsum repelerent, surgens Domini minister ejut-
modi querelas trauquilla voce sedabat, et itercim 
in eodem scabello residebat. Cunc l i s auiem humi-
litalis gratia boc agi videbatur. Quodam aulen 
magnae fes4ivitalis die cum sacra misaar i im solem-
iiia ageret, et tale quid facere ve l le t , non solum 
populus, sed etiam clerus cousona voce iticlaman-

vandi, de qua re diu Boldettus in Ccemetetih MM, 
lib. i , cap 27 seqq. 

(d) Iniellige cursum publ icum veb icu la rem velna-
vicula^em. 

(e) Gr«cismue, pro suburbio. 
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tet dixertint 

ACTA SINCERA. 

Sede in sede tua, ο episcope. llle Α virtutes fleri non deflciunt. Pia etenim T O U felici 
aulem, cujusdara mysterii conscius, hoc audire 
dissimalavit; datoque reticendi indicio, neque 
enim ei quisquam obsistere pertioacius audebat, 
silere omnes fecit, et nihilominus ejusdem eedis 
seabello subsedil; celebralisque ex more roissarom 
soleroniis, unusquisque fidelium ad propria repe-
davil. 

Y i r autem Domini, clericis accersilis, intiroa 
serenitate tranquillus, arguens eos teraerilalis: Cur, 
inquit, laicorum yocibus admisli me objurgare non 
erubuistis? Atlamen quia talis objurgaiio non de 
jactantise coenoso torrente, sed de purissimo fonle 
ditectionis manavit, aperiam vobis hujus mysterii 
secrelum. Plerumque enim cum throno illi appro-

exaudilione laetantur, intlrmantium sanitatcs restau-
rantur, expulsiones immundorum spiriluum, mar-
tyris meritum lesliftcantur. Ilaec munera, Domine 
Jesu, lua sunt, cui consuetudinis est martyres 
tuos post mortis exitioro sic magniflcare felicius; 
qui cum Patre et consubslantiali sancto Spiritu 
vivis et regnas per infinila saecula saeculorum. 
Amen (4). 

Post haec qualiler doli artifex lupus, boc est 
Ar ius , ovina pelle contectus, Dominicum ovite 
dilaniare intraverit, vel quo pacto sacerdotii digni-
latem usurpare valuerit, brevi relatu insinuare sau 
agemus. Et boc non ad eorum suggillaiionem qui 
lotiura apostalieae contagionis coelesli venlilabro ab 

ximare volo, video qoamdam in eo sedere vrrtu- Β Ecclesia projectum ad aream Dominicae niessis re-
tem (β), fulgore luroims admodum radiantem. Mox 
ergo inler gaudium et pavorem suspensus, agnosco 
me taniae sessionis prorsus indignum; el nisi 
teandali seminarium populo inferre titubassem, 
baud dubiuro quin nec ipsi scabello assidere ausus 
faissem. Inde est, cbarissimi filii, quod yobis in 
boc ponlificalem regulam excedere videor. Verutn-
tamen multolies quando cam vacantem aspirio, 
•icot ipsi tesles adestis, more solito sedere in illa 
non abnuo. Quapropter hujusmodi scientes arca-
num, et pro certo expertum babentes, quia si mihi 
fuerit indultum, sedebo super eam, non parvipen-
dens ordinis dignilaleni, omillile jam popularibus 
nllerius favere inclamationibug. Hsec nimirum Paler 

vocare sunt ausi; bi enim sanctitate procul dubio 
insignes habentur, sed lamen tanto viru credere 
parvipendenles, divinae jussionis interdicta Irans* 
gressi sunt. Quidergo? reprehendimus eos? mi-
nime. Quandiu enira nos boc corruptibile aggravat 
corpus et deprimit lerrena inbabilatio sensum 
nostrse infirmitatis, mulli cogilanles facilius fal-
lunlur, putantes justum esse quod est iniquum, 
casturo quod esl incestum. Gabaonitae coelesti covr-
minatione penitus delendi, cum aliud baberent ία 
voto, et aliud in voce babituque pratenderen!, 
Jesum repromissionis terra juslissimum divisorera 
celerius fallere potuerunt. David quoque propbctali 
flamine plenus cum verba menlieiilis pueri (c) au-

•anctissimus dum adbuc viveret ad sacrnm clerura C disset; lifcet investigabili justoque Dci judicio, ta-
coactus exposuit. 

Horum ergo Christi (ideles pia devotione remi-
aiscentes, tulemnl ejus sacratissimum corpus , et 
episcopali solio supersedere feccruul. Tanla deni-
que laHilia tantaque exsullatio coelitus popido col-
lata cst, ac si eum aniniatum ac viventem altende-
rent. Deinde odoriferis condientes aromalibus in-
doerunt illum sericis indumenlis; unusquisque 
enim quod anticipare ferendo polerat, boc sibi 
maximum lucrum deputabat. Tum victricia signa 
palmas gerentes, flammantibus cereis, concrepan-
libas bymnis, flagranlibusque tbymiamatibus, coe-
lestis Tic(oria3 triumphum celebrantes, deposuerum 

men longe aliud egit quam esse res babuit. Quid 
etiani apostolis subumius, qui se a noslra imbe-
cillitate sequeslrare uiilaverunt ? Nam unus eorura 
describit : In multis offendimus omnes Alter 
quoque: Si dixerimus, inquit, quia pcccatum non 
habemu*, ipsi nos teducimus et veritas in nobis non 
estSed cum borum nos pcenitel, tanto facilius 
veniam promeremur, quando non toluntate sed 
ignorantia vel fragililate peccavimus. Et certe bu-
jusroodi offensa non de pravaricationis affectu, eed 
de compassionis indulgentia processii. Caeterum su-
per bis apologeticum describere aliis relinqui-
mus (d); nos aulem quod instat agamus. Postquam 

aanctas reliquias, et sepeliemnt eas iu coemeterio, ^ igitur raagnificus propugnalor Pelrus, nomine suo 
qood dudum ab eo fuerat constructum, ubi ex dignus, per martyrii triumpbum.... 
lunc et usque in bodiernum diem miraculorura Reliqua desidcrantur. 

(a) Inlellige vel ipsum Deuro vel angelum. 
(b) QIUB sequuniur de Ario infeliciter ad pre-

ftbyleraluni assumpto a successore Petri Acbilla, 
absunt omnino ab Actis Combefisianis el a cod. 
Yac. ΘΆ. 

(c) Puto vel Absalomum vel Sibaro, II Beg. xiv, 

55; xvi, 3. 
(d) Pulchra sane defensio; ex qua etiam conji-

cio, Gnecum Petri biographum prope abfuisse ab 
ejusdem lemporibus, quandoquidem ip§ius succes-
sori, quasi adhuc recentie raemoriae, lam sludlose 
patrocmatur. 

1 lac. i u , 2. 1 1 Joan. i , 8. 
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BEATI PETRI ARCH1EP1SCOPI ALEXAN- Α ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΣΑΝ-
DR1NI ΕΤ MARTYRIS CANONES, QUI 
FERUNTUR ΙΝ SERMONE EJUS DE ΡΟΕ-
ΝΙΤΕΝΤΙΑ. 

CANOX I. 
ι Quoniam autem quartum Pascba persecutic-

€ nem jam apprebeudil, salis esl in iis qui delali 
c quidem sunt in custodiamque conjecti, tormenla-
€ que noii suflerenda, et intolerabilia flagctla et 
< multas alias graves necessilales suslinueruiit, 
c poslea autem sunt a carnis imbecillilate proditi, 
c etiamsi non ab inilio susccpli sunl propter gra-
t vem lapsum consecutum : tamen quia mullum 
c decertarunt et diu restiterunt: non emm sponte 
€ ad ea devenerunl, sed a carnis imbecillitate pro-
« d i t i : nam et sligmata Jesu in suis corporibus 
c ostenlant, et nonnulli anno jam teitio deflent : 
ι evs ab adventu per revocationem in niemoriam 
ι alii quadraginta dies injungantur, quos ctim je-
c junaeset Dominus ct Servalor noster Jesus Cl i r i -
c stus, postquam baplizatus fuerat, tentatus est a 
c diabolo. In qtiibus et ipsi cum valde exerciiati 
i fuerint, et constanlius jejunaverint: deinceps in 
€ orationibus vigilabunt: niedilanles quod dictuui 
€ est a Domino ad eum qui illum tenlat, ut ipsum 
c adoret: Abi pone, Satana : scriptum e$l enim; 
• Dominum tuum adorabh, el illi boli servies *. > 
c αύτφ· Ύπαγε οπίσω μου, Σατανά* γέγραπται 
t αύτφ μόνφ Λατρεύσεις, ι 

B A L S . Praesentes canones tractant de iis qui pro-
priam fldem in persecutionibus negaverunt, et poe-
nitentiam egerunt. Et jubet quidem primus canon, 
eis qui posl tnulta tormenta saeriflcarunt, ut qui 
propier imbecillitateni perseverare nou poluerinl, 
et in poenitentia tres annos transegerint, alios quo-
que quadraginta dies injungi, et sic admilli. Nota 
prsesentes canones, qui varia quaedam et utilia de-

ΑΡΕΙΑΣ ΠΕΤΡΟΥ, ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ, ΚΑΝΟΝΕΣ 
ΕΜΦΕΡ Ο ΜΕ Ν ΟΙ ΕΝ TQ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ 
ΑΥΤΟΥ ΛΟΓ£. 

ΚΑΝΩΝ Α'. 
c ΕπεΙ τοίνυν τέταρτον ήδη Πάσχα έπικατείληφε 

ι τδν διωγμδν, αύτάρκωςίχει τοϊς μέν προσενεχ-θεΤσι, 
ι καί φυλακισθεϊσι, βασάνους τε άνυποίστους 1 ύπο-
ι μεμενηκόσι, καί αφόρητους μάστιγας, καί πολλάς 
ι ετέρας άνάγκας δεινάς, ύστερον δέ προδεδομένοις ** 
c ύπδ τής ασθενείας τής σαρκδς, εί κα\ μή έξ .άρ-
f χής παρεδέχθησαν διά τήν παρακολουθήσασαν με -
f γίστην πτώσιν, δμως διά τδ πολλά αυτούς ήθλη-
c κέναι κα\ έπ\ πολύ άντιμαχέσασθαι f (ού γάρ κατά 
c προαίρεσιν έν τούτος έληλύθασιν, άλλά καταπρο-
€ δοθέντες ύπδ τής ασθενείας τής σαρκδς), επειδή καί 
ι στίγματα τοΰ Ίησοΰ ενδείκνυνται έν τοίς σώμαστν 
c εαυτών **, και ήδη τινές τρίτον Ιτος έχουσι καταπεν-
f θοΰντες * προσεπιτιμηθήναι αύτοις άπδ τής προσ-
ι ελεύσεως καθ* ύπδμνησιν άλλας τεσσαράκοντα 
c ημέρας, άς, καίπερ νηστεύσας δ Κύριος κα\ Σωτήρ 
c ημών Ίησοΰς Χριστδς, μετά τδ βαπτισθήναι, 
c έπειράσθη ύπδ τοΰ διαβόλου · είς λς κα\ αύτο'ι 
c κατά τδ περισσδν διαγυμνασθέντες, εύτονώτερδν *·" 
ι τε νήψαντες, γρηγορήσουσιν είς προσευχάς τοΰ 
< λοιπού, καταμελετώντες τδ λελεγμένον •·** ύπδ τοΰ 
ι Κυρίου πρδς τδν πειράζοντα αύτδν, Γνα προσκύνηση 

γάρ, Κύριον τόν θεόν σου προσκυνήσεις, xai 

C ΒΑΛΣ. Οί παρόντες κανόνες περ\ τών έν διωγμοίς 
άρνησαμένων τήν οίκείαν πίστιν, κα\ μετανοησάν-
των, διαλαμβάνουσι. ΚαΙ αύτίκα ό πρώτος κανών 
διακελεύεται, τους θύσαντας μετά βασάνους πολλάς, 
ώς μή δυνηθέντας διά άσθένειαν έγκαρτερησαι, κα> 
διαβιβάσαντας τρία έτη έν τή μετανοία, προσεπιτι-

. μηθήναι κα\ ετέρας τεσσαράκοντα ημέρας, χαΧ οΰτω 
δεχθήναι. Σημείωσαι τους παρόντος κανόνας διοριζο-

• Matth. ιν, 10. 

V A R I ^ : LECTIONES. 
1 ανήκεστους. 1 4 προδιδομένοις. 8 αντίμαχεσθα?. ** αυτών. | 4 β έντονώτερον. " °* λεγόμενον. 
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μένους διάφορα τινα καί αναγκαία, χάριν τών άρνη- Α finiunt in gratiam eomm qui Deum abnegarunt, et 
σιθέων ζητούντων μετάνοιαν, καί περί τών αύτομο-
λησάντων είς τδ μαρτύριον καί έκπεπτωκότων, κα\ 
«άλιν ομόλογησάντων τήν πίστιν, κα\ περί άλλων 
τινών τοιούτων. Ζήτει άναγκαίως κα\ τους πλείους 
κανόνας της έν Άγκυρα συνόδου. 

ΖΩΝΑΡ. Διαιρέσεις ποιείται δ άγιος ούτος Πατήρ 
τών έν διωγμοίς άρνη σα μένων τήν πίστιν τήν οί
χεϊον, χαί φησιν, δτι τοίς άχθεΐσι πρδς τους τυράν
νους, κα\ είς φυλαχήν έμβληθεϊσι, βασάνους τε ανήκε
στους ύπομεμενηκόσι, κα\ άφρονήτους (f. αφόρητους) 
μάστιγας, κα\ σχεδδν ανίατους καί αθεράπευτους (άκος 
γ ά ρ ή θεραπεία έστ\, κα\ άνήκεστον τδ άθεράπευτον), 
%α\ άλλος άνάγκας, καί μετά ταύτα ύποκύψασι και θύ-
σατιν, ώς ύπδ τής ασθενείας τής σαρκδς προδοθείσι, 

poenitentiam petunt, et de iis qui ad marlyrium ul-
Iro advolarunt, et lapsi sunt, et rursus Qdem sunt 
confessi, et de aliis quibusdam ejusmodi. Quaere 
etiaro non absque fructu plurimos canones synodi 
Ancyranae. 

ZONAR. Inler eosqui turbulentis temporibus pro-
priam fldem abnegarunt, discrimen sanctus bic Pa-
ter statuit, aitque, qui ad lyrannoe rei acti sunl, 
ac in vincula conjecti, tormentaque gravissima fla-
gellaque baud tolerabilia, quaeque nulla propemo-
dum cura, aut medicina sanari possent (άκος nam-
que curationem significat, estque άνήκεστον idem 
quod immedicabile), aliasque necessilates sustinue-
runt; ac postea succumbentes iromolarunt, velut a 

μτ] δυνηθείσης μέχρι τέλους έγκαρτερήσαι τοίς άλ- Β carnis imbecillilale proditi, quae ad finem usque 
γεινοίς, άρκεΐδ παρελθών χρόνος είς έπιτίμησιν. Τέ
ταρτον γάρ φησιν ήδη Πάσχα έπικατείληφεν, έξότου 
πετττώκασι τήν μεγίστην πτώσιν. Κα\ εί τάχα καί 
έξ αρχής, δτε προσήλθον μεταμελόμενοι, ούκ έδέχθή
σαν , δμως δτι ού κατά προαίρεσιν ήλθον είς τδ θΰ-
eat, και άντέστησαν έπιπολυ, κα\ στίγματα τοΰ Ί η -
σοΰ, ήγουν μώλωπας τών τραυμάτων, ών υπέστησαν 
δπερ τοΰ Χριστού, έχουσι, κα\ ήδη τρίτον έτος παρ · 
ήλθεν πενθούντων αυτών διά τήν πτώσιν, προσεπιτι
μηθήναι ώρισεν, άντ\ τοΰ, έπϊ πλέον έπιτιμηθήναι, 
άλλας τεσσαράκοντα ημέρας έξότου προσήλθον 
ζητοΰντες δεχθήναι· έν αΤς έπ\ πλέον γυμνασίαν 
έπιδείξαντες, καί εύτονώτερον νήψαντες, ήγουν σπου
δαιότερο ν προσχόντες έαυτοίς, γρηγορήσουσιν είς 
προσευχάς , καταμελετώντες, ήγουν συνεχώς έν ^ 
φροντίδι ποιούμενοι, κα\ λέγοντες, & δ Κύριος πρδς 
τδν πειράζοντα είπεν Ύπαγε οπίσω μου. Σατανά · 
γέγραπται γάρ · Κύριον τόν θεόν σου προσκυνή
σεις, παϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις. 

ΚΑΝΩΝ Β\ 
ι Τοίς δέ μετά τδ φυλακισθήναι μόνον ' καί ύπο-
μεμενηκέναι τάς έν τψ δεσμώτη ρ ίψ, ώς άν έν πο
λιορκία, θλίψεις τε καί δυσωδίας, ύστερον δέ 
χωρίς πολέμου βασάνων γενομένοις ·* αίχμαλώτοις, 
κατά πολλής; πτωχέ ίαν δυνάμεως, κα\ κατά τινα 
τυφλότητα τεθραυσμένοις, επαρκέσει ένιαυτδς 
πρδς τψ έτέρψ χρόνψ· έπε\ δλως κα\ αυτοί έπι-

obdurare in doloribus baud poiuerii, iis mulclae 
nomine decursum jam tempus sufllcere. Quarlum 
siquidem, inquit, Pascha jam exactum esl, ex quo 
in gravissimura bunc incidere casum. Ac etiamsi 
forte initio cum pccnitentia ducli accesserunt, non 
sunt suscepti, tamen quia non sponte processere 
ad immolandum diuque repugnarunt, ac stigmau 
Jesu, yulnerum nempe qu» pro Christo sustinuere 
cicatrices gerunl: leriiusque jara eflluxit annus ex 
quo lugent lapsum illura, insuper mulclari, boc est, 
alios adbuc quadraginta dies ex quo ad communio-
nem admitti postulantes accesserunl, mulcla no-
mine iojungendos esse decernil. IQ quibus majorem 
adbuc ostendenles poeniienlitt exercitalionera, et 
intenlius, boc est, aitentiore cura jejunantes, a l -
tendeotes sibimetipsis, vigilenl in oraliouibus, nie-
dilantes, boc est animo perpetuo versantes, voce-
que usurpaniee quae Dominus ad tentatorem dixi t : 
Abi pone me, Satana; scriptum est enim: Dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli serviet. 

CANON II. 
€ lis autcm qui postquam in cuslodiam tradili 

c sunt, et in carcere, lanquain in obsidione, a i -
c flictiones gravcsque fetores passi sunl; poslea 
€ autem sine bello tormentorum caplivi facti suut, 
c nimia virium inopia el quadam caecitateconfracli, 
ι annus ad aliud tempus injunclus sufficiet: nam 
€ ipsi quoque se omniiio pro nomine Cbrisli aflli-

δεδωκασιν εαυτούς υπέρ τοΰ ονόματος τοΰ Χρι- ρ < gendos dedere : si eliam a fralribus in carcere 
στοΰ * θλιδήναι· εί κα\ άπέλαυσαν έν τώδεσμω- c multam consolationem as τψ δεσμώ
τη ρίψ τής παρά τών αδελφών πολλής αναπαύ
σεως. "Απερ πολλαπλασίονα άποδώσουσι, ποθοΰν-
τες λυτρωθήναι άπδ τής πικροτάτης αιχμαλω
σίας τοΰ διαβόλου, μεμνημένοι μάλιστα τοΰ λέγον
τος· Πνεύμα τού Κυρίου έπ% έμέ, ού ένεκεν *** 
έχρισε με · εύαγγεΛίσασθαι πτωχοις άπέσταΛηέ 
με, χηρύζαι αΙχμαΛώτοις άφεσιν, καϊ τυφΛόΐς 
άνάβΛεψιν, άποστεϊΛαι τεθραυσμένους έν άφέ-

assecuti sunt. Quae qui-
dem multiplicata reddent, Hberari cupieules ab 
acerbissima captivitate diaboli, cjus maxime re-
cordantes qui dicit : Spiritus Domini super me, 
quam ob causam unxtt me : ut pauperibus evan-
gelizarem misit me, el annuntiarem captivis Hbe-
ralionem, et cacis vi$us recuperationem, el mtl/e-
rem fractos in remissionem, prctdicare annum 
Domini acceptabilcm, et diem retributionis ·.» 

σει, κηρύξαι ένιαυτόν Κυρίου δεκτόν, καϊ ήμέραν άνταποδόσεως. ι 

• 7<α. L X I , 1,2; Luc. ιν, 18, 19. 

VARIdS LECTIONES. 

* μδνον om. ·* γενομένων· 4 τοΰ Χριστού oin. k* τοΰ om. i , e είνεκεν. 
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B I L S . flic canon statuit ut qui in cuslodia solum χ ΒΑΛΣ. Ούτος 6 χάνων διαλαμβάνει τους μόνον χα-
male aflecti suut, et sine tormentis lapsi sunt, post 
triennium alius quoque antii pocna punianlur. Si 
forle enim, inquit, consolationera asseculi sunt, ut-
pote aliquibus fldelibus vitae subsidia suppeditanli-
bus, Γι quoque debent veniam oblinere, ut qui gra-
vla pro fide passi sunt. 

ZONAR. Io gequndo ordine eos locat qui lantum-
modo in vincula conjecti,atque in carcere male af-
fecti sunt, tum nullis vexati crucialibus peccave-
runl : quibua preler decursum tempus, triennium 
videlicet de quo supra diclum est, anni quoque 
prelerea unius mulctam irrogari placet. Quoniam 
et ipei, inquit, pro Chrisli nomine divexati sunt; 

χοπαθήσαντας έν τή φυλακή κα\ χωρίς βασάνων rat-
ραπεπτωκότας, έπιτιμάσθαι μετά τδν τριετή χρδνον 
και έπ\ έτερον ένιαυτόν. ΕΙ τάχα γάρ»φησ\, κα\ απ
όλαυσαν παρακλήσεως , ώς τίνων πιστών χορηγούν-
των αύτοΐς τά πρδς διοίκησιν, άλλά καί οδτοι όφεί-
λουσι συγγνώμης άξιοΰσθαι ώς υπέρ τής πίστεως κα-
κοπαθήσαντες. 

ΖΩΝΑΡ. Έν δευτέρα τάξει τίθησι τους μδνον φν 
λακισθέντας, κα\ κακοπαθήσαντας έν τή φυλακή, χα\ 
χωρ\ς βασάνων παραπεπτωκότας* οίς ένιαυτδν έταξαν 
(/*. Ιταξεν) είς έπιτίμιον μετά τδν παρελθόντα χρονον, 
ήγουν τήν τριετίαν ήν εΓρηκεν άνω. Διότι καί αυτοί, 
φησ\ν, υπέρ του ονόματος έθλίβησαν τοΰ Χρίστου, εί χα\ 
τάχα άπέλαυσαν έν τφ δεσμώτη ρ{φ παρακλήσεως U 

etiamsi forle solalii quidpiam in carcere a fralribus B τ ώ ν αδελφών, Ής έοικε γάρ, ol πιστοί, δσοι ού συν-
consecuti sunt, Probabile enim est fideles, quicun^ εσχέθησαν, τοίς κατειργμένοις έχορήγουν τά είςδιοί-
que «ulla cuslodia delinebanlur, in vincula conje- · Χ Τ 1 σ ι ν » κ ο Λ «νέπαυον α ύ ^ ύ ς . "Απερ πολλαπλασίονα 
ctis vitae subsidia minislrasse, iisque proinde le 
vationis aliquid altulisse. Quae quidein mulliplicala 
reddent, pro iis niiniruin quibus in cuslodia oble-
ctati sunt, poenilenliam agentes vexabunl se ipsos, 
ac mullis modis affliciabunt; si ex eo quod Chri-
8lum abnegarunl, a diaboli captivitate liberari ve-
lint, illius caplivi et servi facli. Subjicit mox pro-
pbetae verba, qua3 suntex lsaia deprompta, quorum 
meminisse oporlere ipsos ailirmat. 

CANON III. 
c Iis autem qui nibil ejusmodi passi sunt, nec 
fldei fructum ostenderunt, sed ad vitiura ultro Q 
transfugerunl, a melu el limiditate proditi; nuuc 
autem veniunt ad poeriilentiaro, necesse est et 
conveniens infrugifera flcus parabolam propo-
nere, ut Dominus dicit : Habebal quis ficum 
plantatam in $uo vineto ; et venit qucerens in ea 
fructum, el non invenit. Dixit autem vinitori: 
Ecce Ires annos, ex quo ego venio quarens fru-
clum in hac pcu, et non invenio; exscinde eam : 
cur terram inanUer occupat ? Ille vero respondeMs 

ι dieit illi: Domine, dimitte illam hoc quoque anno, 
c donec circa eam fodero, et lcetamen injecero; *i 

quidem fructum (ecerit; sin minus, eam in futu-
rum exscindes * : qna anteoculos accepla, et os-
tenso diguo fructu poenitenliae, in tanto teiuporis 
interallo magis juvabuntur. » 0 

άποδωσουσιν, άντ\ τοΰ, άνθ' ών άπήλαυσαν έν τή φυ
λακή μετανοοΰντες θλίψουσιν εαυτούς χα\ χαχω-
σουσι πολλαπλασίως, εί θέλουσι λυτρωθήναι άπδ τής 
αιχμαλωσίας τοΰ διαβόλου, αίχμάλωτοι κα\ δούλοι 
γεγονότες αύτφ διά τήν άρνησιν τοΰ Χριστού. Είτα 
επάγει τά προφητικά βήματα, άπερ έκ τοΰ *Ησα1β« 
είσ\, λέγων δείν μεμνήσθαι αυτούς. 

B A L S . Ε08 qui propter solum metum et limidila-
tem transfugerunt, ad poenileniiam autem respexe-
runt, tiiennio punit canon secundum parabolam G-
cue quae est in Evangeliis. Dominus enim inquit : 
Jam lribu$ annis ad hanc venio quwrens fructum, et 
non invenio. Vinilor autp.m, Dimitte iltam, inqutt, 
ei hot anno. 

ZONAR. Quicimque vero, inquil, nihil perpessi 
acerbum, ob metum solura ac limidilalem iransfu-
geruni, pro eo quod ipsi sponte pravitatem sunt 
conseclati; mox animum ad poeniteiitiam adjecere, 

ΚΑΝΩΝ Γ 
c Τοίς δέ μηδ* δλως μηδέν τι τοιούτον πεπονθοσι, 

ι μηδέ ένδειξαμένοις καρπδν πίστεως, άλλ' αύτομο· 
ι λήσασι πρδς τήν κακίαν, προδεδομένοις ύπδ δει-
c λίας καί φόβου, νΰν δέ είς μετάνοιαν έρχομένοις, άνα-
c γκαίόνέστικα\άρμόζον τήν τής άκαρπου συκής πα-
c ραβολήν παραθέσθαι, ώς δ Κύριος λέγει· Συχήν 
ι εϊχέ τις Λεφυτενμένηγ έτ τφ άμπεΛωη αύτοΰ* 
ι χαϊ ήίθεζιχτωτ χαρχόγ έναύτχί, καϊ ονχευρετ. 
ι Εϊπεδέ πρός τότ άμπεΛονργον Ίδον τρία έτη άφ' 
ι ού έρχομαι ζητών χαρπότ έτ τή σνχή ταύτη, χαϊ 
ι ούχ εύρίσχω · έχχοψοτ αύτήτ · Ιτατί χαϊ τήτ 
c γήν καταργεί; Ό 6έ αποκριθείς Λέγει αύτφ' 
ι Κύριε, άφες αϋτήτ χαϊ τούτο τό έτος, έως δτον 
ι σκάψω τά περϊ αυτήν, καί βάλω κάπρια- χάν 
ι μέν ποιήση καρπόν · el δέ μή γε, είς τό μέ'ΛΛοτ 
c έκκόψεις αυτήν · ήν πρδ οφθαλμών λαβόντες, έν-
ι δειξάμενοί τε καρπδν άξιον τής μετανοίας, έν τφ 
ι διαστήματι τοΰ τοσούτου χρόνου μάλλον ωφελε
ί θήσονται. ι 

ΒΑΑΣ. Τους μέντοι διά φόβον μόνον κα\ δειλίαν αυ
τόμολη σαντας, εΐτα είς μετάνοιαν άπιδόντας, διά 
τριετίας επιτιμά * χανών, κατά τ ή ν έν Εύαγγελίοις 
παραβολήν τής συκής. Ό γάρ Κύριος, Τρίαέτη, Ιφη-
σεν, έρχομαι πρός αυτήν ζητών καρπόν, χαϊ ούχ 
ευρίσκω · δ δέ αμπελουργός, Άρες, ε ιπεν , αυτήν, 
Κύριε, χαϊ τούτο τό έτος. 

ΖΩΝΑΡ. "Οσοι, δέ, φησ\, μή τι ύποστάντες άλ-
γεινδν, διά φόβον μόνον κα\ δειλίαν ηύτομόλησαν, 
άντ\ τοΰ, αύτο\ έκόντες προσήλθον κακία, είτα 
είς μετάνοιαν άπείδον, τοίς τοιούτοις ή της συχής 

• Luc. χιιι, 6-9, 



475 E P I S T O L A C A N O N I C A . i74 

έρμύηι itspa6<A»j χατ4 -Λ Εύαγγέλιον λ α « ν - Α >» eos parabola evangehca flcni quadrabit: quam 
% » Λ «*__-·. . / st r i_v ΛΑίιΙίιι ttitkAfitac /liornnm iw»nSfAnlSa» laHnram τες πρδ οφθαλμών, κόπον άξιον μετανοίας έπϊ το

σούτον χρονον δόντες ώφεληθήσονται, ήγουν έπ\ τε-
τραετίαν. Ό γάρ Κύριος, 7]ρ/α i n j , ίφησεν. έρχο
μαι χρός αύτήν,ζητώτ χαρχότ, χαϊ ούχ ευρίσκω9 

ό δε αμπελουργός, "A?ec «ύ*ήν, είπεν, Κύριε, χαϊ 
τούτο τό έτος. 

ΚΑΝΩΝ Δ'. 
c ΤοΤς γάρ παντάπασιν άπεγνωσμένοις κα\ · άμετα-

ι νοήτοις, δέρμα τε ΑΙΘίοπος άμετάβλητον κεκτημέ* 
• νοις, χα\ ποικίλματα παρδάλεως, λεχθήσεται τδ της 
ι ετέρας συκής· Μηκέτι έχ σού χαρχός γέτηται 
ι είς τότ αίώτα' διδ κα\ παραχρήμα ξηραίνεται, 
ι 'Αποπληροϋται γούν έπ ' αύτοΓς καί τδ ύπδ τοΰ 
ι Εκκλησίαστοΰ είρημένον άιεστραμμέτοτ ού δύ-

prse oculis habentet, dignum pceniientia» laboreni 
aequali leropore exbibenies, juvabuntur, boc esl ad 
quartum usqiie annum. Dominus naroque, Tres an-
nos, inqtrit, venio ad ipzam, quairens fructum, nee 
intenio. Agricola vero, Dimitte, ait, illam, domine, 
el hoe anno. 

CANON IV. 

c Iis eniin qui sunt omnino desperati, et pceni-
c lentiam non agunt, et pellem jElhiopie imrouta-
c bilera possident el pardi varietales, dicelur,quod 
c alii ficui diclum esl : Nequaquam ex te (ruetus 
ι fiat in ceternum *, et ideo statim quoque exare-
c scit. In iis enim irapletur quod ab Ecclosiaste 
t dicluni est : Quod perversum eet, non poterit zx-

i rarai · έχιχοσμηθήναι, καϊ υστέρημα ού δντή- Β ι ornori, et defeclus numerari non poterii h . Nisi 
c σέται άριβμηθήται. ΕΙ μή γάρ πρότερον τδ δι-
ι εστραμμένον διορθωθή, αδύνατον έστι αύτδ έπικο- . 
c σμηθήναι* κα\ εί μή πρότερον τδ υστέρημα άνα-
ι πληοωθή, αδύνατον έστιν αύτδ άριθμηθήναι. "Οθεν 
« κα\ έπ\ τέλους συμβήσεται αύτοίς τδ λεγόμενον Τ 

ι ύπδ τοΰ προφήτου Ήσαΐου · Καϊ δφοτται γάρ », 
c φησ\, τά χώΛα τών άτβρώχατ τών χαραβεβηκό* 
ι τωτ έτ έμοϊ · ό γάρ σκώΛηξ αύτώτ ού τεΛεντή-
ι σει, χαϊ τό χνρ αύτώτ ού σδεσΡήσεται, χαϊ 
ι έσονται είς δρασιτ χάση σαρκί · έπε\ καί ώς 
c προλέλεκται ύπ' αύτοΰ* 01 δέ άδικοι, ώς θάΛασσα 

ι enim quod perversum est prius rectum fuerit, 
c fieri non potest ut id exornetur; ct nisi prior de-
c fectus expletus fuerit, fteri non potesl u l i s nu-
c merelur. Unde el in fine eis eveniet quod a pro-
c pbeta Isaia dicitur : Et videbuntur, inquil, mem-
c bra eorum qui transgretti sunt in tne. Vermis 
c enim ipsorum non morietur, et ignis eorutn non 
€ exstinguetur : et eruntin aspectum omnis carnis «. 
t Quandoquidem, ut et ab ipso praedictum est : 
c lnjusti aulem $ic flucluabunt, et requie$cere non 
c poterunt. Non est gaudere impiis, dicit Deus *. » 

• άταδεδρασμέτη ·*, ούτω κΛνδωτισθήσοτται, χαϊ άταχαύσασθαι ού μή δντησοτται · (f. δυνήσωνται). 
ι Ούχ έστι χαίρειτ τοις άσεδέσιτ, εϊχετ ό θεάς. ι 

ΒΑΛΣ. *Α μέν προείρηται περ\ τών πεπτωκότων, C BALS. Quae priue quidem dicla swnl de lapsis, de 
ιΓρηται χαλ περ\ μεταμελομένων · κατά δέ τών αμε
τανόητων τήν κατάραν τής ετέρας συκής επάγει, 
πρδς ήν ό Κύριος Ιφη διά τδ άκαρπον · Μηκέτι έχ 
σον χαρχός γέτηται. 

ΖΩΝΑΡ. "Α μέν προείρηται περ\ τών παραπεπτωκό· 
των, εΓρηται κα\ [add. περι] μεταμελομένων. Κατά δέ 
τών αμετανόητων έξ άπογνώσεως ή πονηράς γνώμης, 
κα\τδ έξ αμαρτίας μελάνωμα άμετάβλητον καί άνέκ-
πλυτον εχόντων, ώς οί Αίθίοπες τδ ζοφερδν τοΰ δέ
ρματος, κα\ ή πάρδαλις τά ποικίλματα, τήν κατάραν 
τής ετέρας συκής επάγει · πρδς ήν δ Κύριος Ιφη 
διά τδ άκαρπον · Μηκέτι έχ σού καρχός γέτηται · 
κα\ πληροΰσθαί φησιν έπ 9 αύτοίς τά τοΰ Έκκλησια-

resipiscentibus etiam dicta sunl. Adversus eos aa-
tem qui nulla poenitentia ducuntur, alterius ficus 
exsecralionem inducit, ad quain Dominus dicit 
propter iiiferlilitatem : Fructus amplius ex te nun 
ftat. 

ZoifAK. Quae prius quidem de lapsie dicla suut, 
dicta sunt etiam de resipiscentibus. Comra illos 
vero qui ex desperaiione vel depravala opiniooe 
poenitentiam non agunt, ac perpeluo ibhsereutem 
ac indelebilem peccati nigrorem gestant,ut iEibio-
pes fuscam pellem, pardusqae varieiaies; alteriug 
ficus.exsecrationera inducit. Ad quam Domiiuie ob 
sterilitatem, Ne fructus, inqait, amplius ex te na-
$catur. Implendumque ail in ipsis Mlud Ecclesia-

στου ·% λέγοντος· άιεστραμμέτοτ ού δντήσεται D sles, dicentis : Quod perversumtstnon poUriitxor-
έχιχσσμηΟήται, χαϊ υστέρημα ού δντήσεται άρι 
βμηθηται' είτα σαφηνίσας τά £ητά ταύτα, προστί-
θησι κα\ τά τοΰ Ήσαίου. 

ΚΑΝΩΝ Ε*. 
ι Τοϊς δέ καθυποκριναμένοις χατά τδν έπιληπτευ-

€ σάμενον Δαβίδ, Ινα μή άποθάνη, ούχ δντα έπίλη-
« ^τον* χαϊ μή γυμνώς άπογραψαμένοις τά πρδς 
« άρνησιν, άλλά διαπαίξασι χατά πολλήν στενοχω-
< ρίαν, ώς άν παιδία βουλευτικά έμφρονα έν παιδίοις 
ι άφροσι, τάς τών έχθρων έπιβουλάς, ήτοι ώς διελ-

• Uatlh. χχι , 19. b Eccle.i, 15. « Isa. L X V I , 44. 

nari, et defectus numerari nonpoterit: qutous mox 
explicatis, Isaise quoque verba subjungit. 

e καί om. · δυνηθήσεται. 
' Εκκλησιαστικού. 

CANON V. 
c lis aulem qui simularunl sicut et David «, qui 

c se epilepticum fingebat, ne moreretur, quaravie 
t re vera epileplicus non eesel; et non nude nega-
i lionem inscripserunl, sed in mullis angusliis, tan-
c quam pueri consilio et prudenlia prsditi U\ter 
c pueros insipienlee, inimicorum insidias ludiftcali 

d ha. LVII , 20, 21. · 1 Reg. i x i , 13. 

V A R L E LECTIONES. 
T λελεγμένον. · deest γάρ. · ' ώς θάλασσα άνσβεβρασμένη om. · καί add. 
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sunt, vel ut qui allana pervaserint, vel Uuquain Α 
qui cbirographum dederint, vel ut qui pro se 
ethnicos immiserint; etiam si nonnulli eoruin 
qui confessi sunt, ut audivi, aliquibus eorum 
ignoverunt, quoniam roaxima caulioiie vitarunt, 
ne ipsi suis manibus ignem facerent, et daeraonas 
impuros suffirent : licel vero ex agentis igno-
rantia eos latuit, semestris tamen poenitemiae 
poftna illis imponetur. Sic enim ipsi quoque ma« 
gis juvabuntur, propbete diclum meditantes, et 
dicentes : Puellus genitus est nobis, filius et datu$ 
est nobis, cujus principatus ett in humero $uo, et 
vocalur nomen ejus, tnagni consilii Angelui *. Qui, 
ul scitis, in sexlo niense concepiionis, cum ahus 
infans praedicassel anie adventum ejus potniten-
tiam in remiaionem peccalorum b , conceptus cst ^ 
et ipse ad praedicandam pocnitenliam. Etenim 
utrosque audimus in primis pradicantes non so-
lum de poenitentia, sed et de regno ccelorum : 
quod quidem, ut didicimus, intra not e«t«, quod 
prope nos tit verbum quod credimus in ore nostro 
et corde noslro, quod Jesus est f.bristus : cre-
denlet tit eorde notlro, quod Deus ipsum suicitavit 
ex mortuis: ut qui audiant quod corde quidem 
ereditur ad justitiam, ore aulem confessio fit ad 
lalutem*. > 

θόντες ι · βωμούς, ήτοι ώς χ«ρογραφήσαντε«, ήτοι 
ώς άνθ' εαυτών βαλόντες εθνικούς, εί καί τισιν 
αυτών συνεχώρησάν τίνες τών δμολογησάντων Μ Υ 
ώ ; ήκουσα (έπεί μάλιστα κατά πολλήν ευλάβεια* 
έξέφυγον αύτόχειρες γενέσθαι τού πυρός κα\ τής 
άναθυμιάσεως τών ακαθάρτων δαιμόνων)· έπε\ τοί
νυν έλαθεν αυτούς άνοία τούτο πράξαντας " , lw; 
εξάμηνος αύτοίς έπιτεθήσεται τής έν μετανοία επι
στροφής. Ούτω γάρ μάλλον καί αύτο\ ώφεληθή JOV-
ται, καταμελετώντες τδ προφητικδν ^ητδν, χα\ 
λέγοντες* Παιδίον έγεννήθη ήμίν υΙός, xaliK* 
εδόθη ήμϊν, ού ή άρχή έπϊ τον ώμου αντον, χαϊ 
χαΛεϊται τό δτομα αύτοΰ μεγάλης βουΛής "Αγ
γελος. "Οπερ " · ' , ώς Γστε, έν τψ Ικτψ μην\ της 
συλλήψεως τού έτερου παιδίου, τού προκηρύξαντος 
πρό προσώπου τής εΙσόδου αυτού μετάνοιαν εΐζ 
άφεσιτ αμαρτιών, συνελήφθη καί αύτδ | !**' κήρυ
ξα*, μετάνοιαν. Κα\ γάρ κα\ τών αμφοτέρων άκούο-
μεν έν πρώτοις κηρυττόντων " ού μδνον περ\ με
τανοίας, άλλά καί περί βασιλείας ουρανών, ήτις, 
καθώς μεμαθήκαμεν, εντός ημών έστι, τψ έγγίν 
ημών είναι τό ί>ήμα δ πιστεύομεν έν τφ στομάχι 
εαυτών κα\ έν τή καρδία εαυτών · περ\ ής κα\ 
αυτοί ύπομνησθέντες, μαθήσονται δμολογεϊν έν τζ> 
στόματι εαυτών δτι Ιησούς Χριστός (4)· χι-
στεύοντες έν τή καρδία εαυτών, δτι ό θεός αύ-. 

τόν ήγειρεν έκ νεκρών- άτε δή άκούοντες, δτι καρδία μέν πιστεύεται 1β είς δικαιοσύνην, στόματι 
δέ ομολογείται είς σωτηρίαν. ι 
BALS. Si qui autem simularunt se ad aras qui- ΒΑΛΣ. ΕΙ δέ τίνες ύπεκρίθησαν μέν προσιέναι 

dera accedere, vel scriberequod Gdem negant; non C τοΤς βο>μοίς, ήτοι γράψαι, δτι αρνούνται τήν πίστιν, 
nude aulem et aperle hoc fecerunt, sed arte aliqua ού γυμνώς δέ καί φανερώς τούτο εποίησαν, άλλά διά 
eos qui viin aflerebanl, iliuserunt; sicut David qui 
se epilepsia correptum siimilavit cum fugerel Sau-
lero, et esset apud al.t3nige1.as; et ila mortem eva-
s i t : illuserunt autem inixuicorum insidias, ut puelli 
coosilio prudentiaque pradili pueros insipientes 
eludunt: impios enim fefellerunt, quod saerificare 
quidein visi sunt, non tatueii sacrificarunt: forte 
eoim pro se elhnicos vel iuiideles submiserunt, et 
per illos sacriGcare ipsos cxistimarant : eis, in-
quit, semestre tempus sufficiet ad pocnitentiara. 
Etei enim non sacriGcaruul, quia laiuen sacriGcare 
polliciii sunt, vel alios submiserunt, poeniiemia 
iodigere sunt exi&limali; eliamsi nonuullis eorutn 
ignoverunt quidam, qui pro fide leslimonium de- ' 
dere. Eos autem pueris quidem confert, ut qui uon 
viriliter idololatris restiterunt; prudenlibus vero,ut 
qui arliflcio sacriiicia declinaruut. 

ZONIB. Si qui vero ad aras quidem se accedere 
simularunt, aut scribere quod fidem negant, verum 

τίνος μεθόδου διέπαιξαν τούς βιάζοντας αυτούς, ώς 
δ Δα6\δ δτε τδν έπίληπτον ύπεκρίθη, φεύγων τδν 
Σαούλ, κα\ πρδς τούς αλλοφύλους γενόμενος, χαϊ 
ούτω τδν θάνατον διαπέφευγε· διέπαιξαν δε τάς τών 
έχθρων έπιβουλάς, ώς παιδία βουλευτικά έμφρονα 
διαπαίζουσιν άφρονας παΐδας · ήπάτησαν γάρ τους 
ασεβείς, διά τδ δόξα ι μέν θύειν, μή θ υ σαι δέ * τυ
χόν γάρ άνθ* εαυτών ύπέβαλον εθνικούς ή απίστους, 
κα\ δι' εκείνων ένόμισαν τεθυκέναι * τοίς τοιούτοις, 
φησ\ν, εξάμηνος καιρός άρκέση είς μετάνοιαν. Κάν 
γάρ ούκ έθυσαν, άλλ% δτι συνέθεντο ΘΟσαι ή έτερους 
ύπέβαλον, έλογίσθησαν δείσθαι μετανοίας, εί καί τισιν 
αυτών συνεχώρησάν τίνες τών μαρτυρησάντων υπέρ 
τής πίστεως. Άπεικάζει δέ τούτους παισ\ μέν ώς 
μή άνδρικώς άντικαταστάντας τοίς είδωλολάτραις, 
έμφροσι δέ ώς εύμεθόδως τήν θυσίαν έκκλίναντας. 

ΖΩΝΑΡ. Εί δέ τίνες ύπεκρίθησαν μέν προσιέναι 
τοίς βωμοίς, ήτοι γράψαι, δτι αρνούνται τήν πίστιν. 

ε ha. π, 6. * Luc. 1, 76, 77. « Luc. xvu,21. * Rom. χ, 8-10. 

V A R L E LECTIONES. 

i f διελθόντας... χειρογραφήσαντας... βαλόντας, 
ήμίν, υίδς καί. < | Μ δσπεό. αυτός. " 
δμολογεϊν έν τψ στόματι εαυτών om. 1 1 δέ. 

, § ' όμολογητών. 1 1 τού πράξαντος. ι ι * έγενήθη 
κηρυσσόντων. " π ε ρ \ ής κα\ αυτοί ύπομνησθέντες μαθήσονται 
" πιστεύετε... ομολογείτε. 

(1) "Οτι Ιησούς Χριστός. Hardninus in sua Con-
ciliorum edit'one ex ms. Kegio 4038, δτι Κύριος 
Ιησούς.Sic Rom.x, 9. Idem paulo post, άτε δη. Hic 

aulem locus pauio aliter etTcrlur i n edit. Paris. 
Zonara: et Balsamonis. 

http://al.t3nige1.as
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ού γυμνώς δέ :ά πρδς άρνησιν έγραψαν, άντί τοΰ Α quas ad abnegatiODem spectant non ntide scripee-
ούκ άπαρακαλύπτως, ού φανερώς, άλλά διά τίνος 
μεθόδου διέπαιξαν τούς βιάζοντας αυτούς, ώς δ Δα
βίδ δτε τδν έπίληπτον ύπεκρίθη φεύγων τδν Σαούλ, 
χα\ ιτρδς τούς αλλοφύλους γενόμενος, κα\ ούτω τδν 
θάνατον διαπέφευγε· διέπαιξαν δέ, φησί, τάς τών 
έχθρων έπιβουλάς, ώς παιδία βουλευτικά, Ιμφρονα, 
φρόνιμα, κα\ συνετώς δηλαδή βουλευόμενα, διαπαίζου
σιν έν άφροσι παιδίοις.Έμφροσιδέ άπεικάζειτούςάπα-
τήσαντας τούς ασεβείς, κα\δόξαντας μέν θύειν, μή θύ-
σαντας δέ* Ιμφρονας μένώς τήν θυσίαν τέως έκκλίναν-
τας*·* · παιδείους δέ, ώς μή τέλειον κα\άνδρώδεςένδει-
ξα μένους φρόνημα, κα\ γενναίως άντικαταστάντας τοίς 
είόωλολάτραις, άλλ' όμως συνθεμένους θΰσαι, εί καί 
τίνες 1 β * # άνθ* εαυτών ύπέβαλον εθνικούς, ήγουν άπί-

runt, hoc est non manifeste, non aperle; sed arlifl-
cio quodam eos qui viin inferebant ludificati sunt: 
ut David, qui dum Saulein fugeret, ac ad alienige-
nas devenisset, se epileplicuro finxit, eoque pacto 
mortem evitavit. Luditicali porro sunt, inquit, in i -
micorum insidias; veluti pueri prudentes, consilio 
nimirum ac prudeniia prediti, quique scilicel so-
lerter consilium capienles, insipientes pueros illu -
dunl. Prudenlibus autem comparat eos a qjuibus 
decepti sunl impii, quique cuui non sacriQcaverint, 
sacriOcare nihiloininus visi sunl ; prudentes qui-
dem, utqui sacrificium eousque evilaverint : pue-
ros autem, quod perfectum ac virilem sensum mi-
nime induerint, nec generose idolorura cuttoribus 

στους, καί εκείνων θυσάντων ένομίσθησαν αύτο\ Β repugnarint; verum se sacrificaturos eunt pacti, 
τεθυκέναι. Τοίς τοιούτοις, φησ\ν, εξάμηνος καιρός 
έξαρκέσει είς μετάνοιαν. Κάν γάρ ούκ έθυσαν, άλλ' 
δτι συνέθεντο θΰσαι, ή δτι έτερους ύπέβαλον, κα\ 
Ιδοξαν αΰτο\ θΰσαι, έλογίσθησαν δεϊσθαι μετανοίας, 
εί καί τισιν αυτών συνεχώρησάν τίνες τών δμολογη
σάντων. Τινές γάρ τών μαρτυρησάντων κα\ παθόντων 
υπέρ τής πίστεως συνεχώρησάν τοίς διά μεθόδων, 
ώς είρηται, μή θύσασι, κα\ έδέξαντο αυτούς μετά 
τών πιστών, δτι έξέφυγον πολυτρόπως τδ θυσιάσαι 
τοίς δαίμοσι. Διά δέ τήν έξάμηνον προθεσμία ν έμνή-
σθη τοΰ διά Γαβριήλ μηνύματος, τοΰ έν τώ έκτω 
μην\ της συλλήψεως τοΰ Προδρόμου", έν φ συν
ελήφθη ό Κύριος. Επιφέρει δέ κα\ βήματα απο
στολικά* 

etiam si quosdam pro se submiserint, elhnicos, boc 
esl, intideles, iisque sacriilcantibus, ipsi sacriti-
casse exislimali sunt. Ejusmodi, inquit, bominibue 
eeraeslre tempus ad poonitentiam sufficiet. Nam eisi 
minime immolarunt; lamen quia se immolaturos 
sunt pacti, vel quod alios submisere, ipsique iiti-
molasse sunt visi, pcenilenlia indigere judicali 
sunt : elsi quibusdam ex ipsis nonnulli confesso-
ruui ignovere. Eorum nempe qtiidam qui se fidei 
lestes exhibuerunt ac pro flde sunt passi, iis qui 
artificio quodam, ul dictum est, non sacrificaruiU, 
ignovere, ac Hlos cum fidelibus ad communionein 
adraisere, quod ne dsroocibus imroolarenl stu-
diose vitaverunt. Porro hujus semestris tennini oc-

casione, Annunliationis per Gabrielem factae meminit, eexlo mense conceplionis Pracursoris, quo con-
cepCus esl Doniinus. Tiun apostulica verba subjungit: 

ΚΑΝΩΝ Cp. C 
ι Τοίς δέ δούλους Χριστιανούς άνθ' εαυτών ύπο-

• βεβληκόσιν, οί μέν δούλοι, ώς άν υποχείριοι δντες, 
ι κα\ τρόπον τινά κα\ αύτο\ φυλακισθέντες ύπδ τών δε
ι σποτών, καταπειληθέντες τε ,β·**ύπ* αυτών κα\ διά τδν 
• φόβον αυτών είς τούτο έληλυθότες και όλισθήσαντες, 
« έν ! , * e e e ένιαυτψ τά τής μετανοίας έργα δείξουσι, 
« μανθάνοντες τοΰ λοιπού, ώς δούλοι Χριστού ποιείν τδ 
« θέλημα τοΰ Χρίστου *··"**% και φοβείσθαι αυτόν 
ι άκούοντες μάλιστα, δτι έκαστος iar \1. δ άν] τι 
t χοιήσιι αγαθόν, τοΰτο χομίσεται παρά Κυρίου, 
< είτε δούλος εϊτε ελεύθερος έστι '*·. » 

ΒΑ ΑΣ. Τούς κατά κέλευσιν κα\ άπειλήν τών δε
σποτών θύσαντας δούλους έπ\ ένιαυτδν επίτιμη δ 
Πατήρ ο5τος · ώς μέν γάρ πεισθείσι τοίς δεσπόταις 
συγγνωμονεί, κα\ βαρειαν ούκ επάγει κόλασιν · ώς δέ Β infligit : ut qui aulem sint magis Christi servi, et 

CANON VI . 
c Iiautem qui servos Cbrislianos prosesubmi-

c serunt, servi quidero, ui qui ipsi sub manu es-
i scnt, et quodammodo ipsi quoque in dominorum 
c cusiodia essenl, minisque ab ipsis territi, et pro~ 
ι pter eorum metum eo compulsi et lapsi, anno 
c opera poenilenliae oslendent, el deinceps discen-
c tes, ut servi Christi, facere Gbristi voluntatem el 
ι eum limere : audientes roaxime, quod unusquis-
f que, ti quid boni fecerit, hoc feret α Domino, 
c sive servus sive liber tit ·. » 

B A L S . Servos qui dominorura jussu ac minis sa-
crificarunt, anno punit bic Pater : ut qui enim do-
mino paruerint, ignoscit, el grave supplicium non 

δούλοις Χριστού μάλλον ούσι, κάκείνον πλέον φοβείσθαι 
δφείλουσι, μετρίως επίτιμη. "Εκαστος γάρ, φησί κατά 
τδν μέγαν Παύλον, δ έάν χοιήση αγαθόν, χομιεϊται 
τοΰτο χαρά Κυρίου, εϊτε δοΰΛος εϊτε ελεύθερος. 

ΖΩΝΑΡ. Τινές δούλους οικείους Χριστιανούς άνθ' 
εαυτών κα\ ακόντων [f. άκοντος] ύπέβαλον θύειν. Τούς 

• Ephes. ν ι , 8. 

eum debent magis meluere, mediocrem pocnam im-
ponit. Unusquitqueenim, inquit, secundum magnnm 
Paulum, quod (ecerit bonum α Domino recipiet, sive 
servus tive liber. 

ZONAR. Nonnulli servos suos Ghrislianos, pro se 
ipsis, etiam iavitos ad ioimolaadum subinisere* 

V A R l i E LECTIONES. 

*·* έκκλίνοντας. t e " ή και εί τίνες. u " τε om. έν om. 1 9 θ * ο ΰ . *· deest έστί. 
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Hosce igilur servos, quaravie dofninorum jussione Α δούλους, εί κα\ κελεύσει τών δεσποτών Ιθυσαν, βια-
coacci, non auiera sua voluntaie, sacriiicaveriDt, 

annum in poenitentia degere hic Pater jubet : me-
lninisseque se cum stnt fldeles, esse Chrisli servos, 
eumque magis tiinere oporlere : ac unumquemque, 
ut magnus ait Aposlolus, $ive servum, sive liberum, 
qua feceril reportalurum. 

CANON VII. 
c Liberi autem tribus annis in poenitentia exa-

i roiaabunlur , tum qnod dissimulaverinl, tum 
ι quud effecerint ut conservi sacrificarent, ut qui 
c Aposlolo non obedierint, qui vult * dominot ea-
i dem facere quce tervi, remiiientes minat. Scientes, 
c inquit, quod noster quoque et ipsorum Dominus ett 
c tit coelis, el non e&t apud eum personarum acu-
c piio. Si unuiD aulem omnes habemus Dominum, Β 
c apud quem non est personarum acceptio b ; quo-
c niam el omnia, et tit omnibus est Christus, in Β άτ
ι baris* et Scylhis, servis et liberis ° : debenl con-
c eiderare quod fecerunt, volentes suam ipsorimi 
c animara servare; qui conservos noslros lraxe~ 
t runt ad idololatriam, qui poteraut et ipsi etTugere, 
« si jue et aequaliiatem ipsis prabuissent ut rursus 
c dicit Aposiolus. ι 

B A L S . Liberis autem seu dominis servorum sa-
criiicare coaciorum, Iriennii poenam injungit, quod 
el sacrificare simularunt, et omnino annuere visi 
sitiit, el quod conservos sacrificare coegeronl, el 
quod Apostolo non paruerunl jubenti servis minas 

σθέντες, αλλ* ούκ έξ οίκείου θελήματος, ένιαυτον 
έν μετανοία διάγεινδΠατήρ ούτος διορίζεται, κα\ μα-
θεΤν, δτι, πιστο\ δντες, Χριστού δούλοί είσι, κάκεΐνον 
μάλλον φοβείσθαι δφείλουσι* κα\ δτι έκαστος, κατά 
τδν μέγαν Άπόστολον, δ έάν ποιήση κομιεΧται, είτε 
δούλος είτε ελεύθερος. 

ΚΑΝΩΝ Ζ*. 
t Οί δε ελεύθεροι έν τρισίν ετεσιν έξετασθήσονται 

c έν μετανοία, καί ώς ύποκρινάμενοι 1 β\ κα\ώς κατα-
€ ναγκάσαντες τούς δμοδούλους Ούσαι, ατε ! · " δή π> 
ι ρακούσαντες τού "Αποστόλου τά αυτά θέλοντος 
ι ποιείν τούς δέσποτας τοΊς δούΛοις, άνιεντας 
i τήν άπειλήν · είδότες " , φησ\ν, δτι καϊ ήμωτ 
ι καϊ αυτών "* ό Κύριος έστιν 18 έν ούρανοΧς, χαϊ 
ι προσωποΛηψία παρ1 αύτφ ούκ έστιν. ΕΙ δέ Ινα 
• Κύριον Ιχωμεν *· οί πάντες, άπροσωπόΛηχτοτ, 
ι έπε\ καϊ πάντα καϊ έν πάσΐν έσην ό Χριστός, 
ι έν τε βαρδάροις καϊ Σκύθαις, δούΛοις χαϊ 
< έΛενθέροις, σκοπείν όφείλουσιν δ κατειργάσαντο 
ι θελήσαντες τήν ψυχήν εαυτών σώσαι", τούς δε** 
ι συνδούλους εαυτών 1 1 έλκύσαντες έπ\ ε ίδωλολατρείαν, 
ι δυναμένους και αυτούς έκφυγεϊν, εί τδ δίκαιον χα\ 
c τήν ισότητα ήσαν αύτοΐς παράσχοντες , ώς πάλιν 
c δ 'Απόστολος λέγει, ι 

ΒΑΑΣ. Τοϊς δέ έλευθέροις, ήτοι τοις δεσπόταις τών 
βιασθέντων θύσαι δούλων, έπ\ τριετίαν επιτιμά* δτι 
τε ύπεκρίθησαν θύσαι, καί δλως έδοξαν κατανεΰσαι, 
κα\ δτι τούς συνδούλους ήνάγκασαν θύσαι, χα\ δ:ι 
παρήκουσαν τού Αποστόλου κελεύοντος άνιέται τοις 

remittere; ulpote cum ipsi quoqtie domini Dei eer- ^ δούΛοις τήν άπειΛήν, ώς κα\ τών δεσποτών δου
ν, sinl, el faraulorum conservi. Atque ipsi quidem 
festinaruot suam seware animam, conservos autem 
8U08 ad idololalriam compulerunt, qui poterant effu-
gere. 

ZONAR. Liberis aulem, boc est dominis servorum 
qui sacriGcare sunl coacli, triennii pocnam injun-
g i t : tum quia sacrificare se simularunt, ac suc-
curobere omnino visi sunt : tuin quia conservos 
coegerunt ul immolarent; nec oblemperarunt Apo-
elolo jubenti $ervi$ minas remittere; cum ipsi quo-
que domini sint Dei servi, el famulorum conser.vi. 
Ac ipsi quidem fesiinarunt suam servare aniroani, 
conservos auiem, qui eflugere poterant ad idolola-
triam compulerunt. 

CANON VIII. 
c lis aotera qui proditi sunt, et exciderunt, qui et 

ι ipsi ad certaroen accesserunt, se esse Cbristianos 
€ confitentes, el in custodiam cum lormenlis conjecii 
c 8unl: aBquum cst in exsullalione cordis vires s i -
c mul addere, c l eis in omnibus coromunicare, ei in 
c orationibus, et in participalione corporis et san-
c guinis Cbr i s l i , et sermonis adborlatione : ut 

• Ephes. Τ Ι , 9. k Rom. ιι, II. c Coloss. m, 1 1 . 

λων δντων τφ Κυρίω, κα\ τοΖς οίκέταις συνδούλων. 
Κα\ αύτυ\ μέν έσπευσαν τήν οίκείαν σώσαι ψυχήν, 
τούς δέ συνδούλους έπ\ ε ίδωλολατρείαν κατήπειγον, 
δυναμένους έκφυγειν. 

ΖΩΝΑΡ. ΤοΓς δέ έλευθέροις, ήτοι τοίς δεσπόται; 
τώνβιασΟέντων θύσαι δούλων, έπ\ τριετίαν επίτιμα* 
δτι τε ύπεκρίθησαν θύσαι, κα\ δλως Ιδοξαν ύποκύψαι, 
κα\ δτι κα\ τούς συνδούλους ήνάγκασαν θύσαι, χα\ 
δτι παρήκουσαν τού Αποστόλου κελεύοντβς άνιέται 
τοϊς δούλοις τήν άπειΛήν, ώς καΛ τών δεσποτών 
δούλων δντων Κυρίω, κα\ τοϊς οίκέταις συνδούλων. 
ΚαΙ αύτο\ μέν έσπευσαν τήν οίκείαν σώσαι ψυχήν, 
τούς δέ συνδούλους έπ\ ε ίδωλολατρείαν κατέπεφν, 

D δυναμένους έκφυγεϊν. 
ΚΑΝΩΝ Η'. 

t ΤοΤς δέ παραδεδομένοις κα\ Μ έκπεπτωκόσι, ν*% 
ι τε αύτοίς 1 1 προσεληλυθόσιν είς τδν αγώνα κα\ δμο-
€ λογούσιν είναι Χριστιανοϊς, έμβεδλημένοις τε έν τ$ 
ι φυλακή μετά βασάνων, εύλογόν έστιν έν αγαλλίασε: 
c καρδίας συνεπισχύειν κα\ κοινωνείν έν πάσιν, 2ν τε 
• ταΓς προσευχαΓς κα\ τή μεταλήψει τού σώματος κ** 
ι τού αίματος τού Χριστού Μ , καί τί) παρακλήσει τού 

VARIiE LECTIONES. 

' · · ύποκρινόμενοι. 
* δέ om. f l ημών. 

δτι. » είδότας. 
1 1 καί om. t a έαυτοΤς. 

Ι τ * υμών αυτών. 1 8 dcesl έστιν. 1 1 έχομεν. · f i tdd. tu 
u τού Χριστού ora. 



m EPISTOLA 
ι λόγου· Γνα εύτονώτερον άγωνισάμενοι, καταξιωθώσι 
c χα\ αύτο\ τον βραβείου τής άνω κΛήσεως. Και 
ι γάρ έχτάκις, φησ\, χεσείται 6 δίκαιος χαϊ άνα-
€ στήσεται· δπερ ε! κα\ πάντες οί έκπεπτωκότες 
c πεποιήκεσαν, τελειότατη ν [add. άν] κα\ όλοκάρδιον 
ι μετάνοιαν ένεδείξαντο. > 

ΒΑΛΣ. Τινές προσηγγέλθησαν κα\ παρεδόθησαν 
τοίς τυράννοις, ή κα\ εκουσίως αύτοΓς έαυτοΰς παρ-
έδωκαν, ήττηθέντες δέ ύπδ τών κολάσεων, έκπεπτώ-
κασι της μαρτυρίας · εΤτα μεταμεληθέντες κα\ έπι-
γνόντες τδ άγαθδν, ώμολόγησαν είναι Χριστιανο\, 
ώστε κα\ είς φύλακας έμβληθήναι καί βασάνους ύπο-
στήναι. Τούς τοιούτους ούν εύλογον κρίνει ό άγιος 
μετά θυμηδίας δέχεσθαι κα\ έπι^ωννύειν πρδς τήν 
όρθόδοξον πίστιν, κα\ κοινωνεΤν αύτοΤς έν τε προσ-
ευχαις και τή μεταλήψει τών αγιασμάτων, κα\ διά 
λόγου παρακαλεΐν, Γνα πρδς τδν αγώνα εύτονώτεροι 
γένωνται, κα\ καταξιωθώσι τής επουρανίου βασι
λείας. "Ινα δέ μή, διότι πεπτώκασι, νομίζωνταί τισιν 
άδεκτοι, επάγει κα\ μαρτυρίαν άπδ τής Γραφής, τό· 
Έχτάκις, άντ\ τού, πολλάκις, χεσείται ό δίκαιος, 
χαϊ άναστήσεται. Τούτο δέ, φησ\ν, εί κα\ πάντες 
οί τής ομολογίας έκπεπτωκότες εποίησαν, τδ άναπα· 
λαΐσαι τήν πτώσιν, κα\ ενώπιον τών τυράννων Χρι
στιανούς όμολογήσαι εαυτούς, ένεδείξαντο άν τελειο-
τάτην μετάνοιαν. Διαφορά γούν έστι τών έν τω παρ-
όντι κανόνι διειλημμένων κα\ τών έν τώ πρώτψ 
κανόνι περιεχομένων αύτη , δτι έκεϊ μέν οι διά τάς 
βασάνους έκπεπτωκότες ού μετεστράφησαν ενώπιον 
τών τυράννων είς τήν όμολογίαν τής πίστεως· εν
ταύθα δέ οί έκπεπτωκότες διά βασάνους, έξ αγαθού 
μεταμέλου έπ\ τών τυράννων τδν Κύριον ώμολόγη
σαν, κα\ διά τούτο ουδέ λογίζονται έκπεσεϊν. 

ZQNAP. ΕΓ τίνες δέ, φησί, προσηγγέλθησαν και 
παρεδόθησαν τοις τυραννούσιν, ή αύτο\ εαυτούς παρ-
έδωκαν , κα\ έκπεπτώκασι τής μαρτυρίας, ήττηθέν-
τες τών κολάσεων, καί μή φέροντες τάς έν ταις 
φυλακαΤς κακουχίας καί τάς βασάνους, είτα άνεπά-
λαισαν τήν πτώσιν, κα\ ώμολόγησαν είναι Χριστια
νοί, ώστε και είς φύλακας έμβληθήναι κα\ βασάνους 
ύποστηναι· τούς τοιούτους εύλογον κρίνει ό άγιος 
μετά θυμηδίας δέχεσθαι, κα\ έπισχύειν, άντ\ τοΰ, 
έπι££ωννύειν, ένδυναμοΰν κα\ παραθα^ύνειν πρδς 
τήν όμολογίαν · καί κοινωνεϊν αύτοϊς έν πάσιν, έν τε 
προσευχαις κα\ τή μεταλήψει τών αγιασμάτων, κα\ 
&Λ λόγου παρακαλεΐν, ήτοι διεγείρειν αυτούς είς 
τήν μαρτυρίαν, Γνα πρδς τδν αγώνα εύτονώτεροι 
γένο#νται. κα\ τής επουρανίου βασιλείας άξιωθώσιν. 
Ί ν α δέ μή, διότι πεπτώκασι θύσαντες, νομίζωνταί 
τισιν άδεκτοι, επάγει κα\ μαρτυρίαν έκ τής Γραφής, 
τό* Έχτάχις, άντ\ τοΰ, πολλάκις, χεσείται ό δίκαιος, 
καΧ άναστήσεται. Τοΰτο δέ, φησ\ν, εί κα\ πάντες 
οί της ομολογίας έκπεπτωκότες εποίησαν, τδ άναπα-
λαισαι τήν πτώσιν, κα\ ενώπιον τών τυράννων Χρι
στιανούς όμολογήσαι εαυτούς, άνεδείξαντο [f. ένεδ-] 
άν τελειοτάτην μετάνοιαν. 

GANONIGA. Α ^ 

Α « qui constantius decertaverint, ipsi quoque supcr-
« nat vocaiioni* brabio · dignentor. Etenkn ι*· 
« pties, inqoit, cadet justus et returget b; q U O d qui-
c dem si omnes quoque tapsi fecissent, perfectissi-
c mam el loto corde susceplam pocnilentiain oslen-
i dissent. ι 

HALS. Quidaio tyrannis delali et proditi fueraat, 
vel etiam ipsi se ipsos illis sponte tradiderant : 
vicli aulem tormentis testimonio exciderunl : dein-
de cura poenitentia ducti eesenl, et qood bonura 
esl, agnovissent, se esse Christianos confessi suot; 
adeo ut in cuslodiam conjecti, tormenla quoquo 
suslinuerini. Eos ergo aequum censet sanctus Lae-
tanli animo suscipere, el ad fldem orthodoxam 
confirinare, el eis comraunicare et in oraiionibus 

Β el sacramentorum participatione, verbisque adbor-
tari ut sint ad certamen constantiores, et coelesti 
regno digni habeaniur. Ne aulem eo quod lapsi 
sunt, minime suscipicndi videantur, lestimonium 
quoque ex Scriplura inducil, quod eel, Septtes, id 
est saepe, cadet jnttu» et resurget. Hoc aulem, si 
eliam, inquit, omnes qui a confessione exciderunt, 
fecissenl, ut scilicet lapsi reluctarentur, et se co-
ram tyrannis Cbrislianos faterentur, perfectissi-
raam poenilentiam ostcndissent. Differunt ergo qua» 
in boc canone comprehensa sunt, ab iis quae in 
primo canone conlineiitur, quod illic quidein qui 
propler lormeula lapsi sunt, ad confliendam coraoi 
tyrannis iidein ucquaquam conversi sun i : bic au-
tem qui propler lormcnta lapsi sunl, ex bona p « -
nilenlia sub lyrannis Dominum confessi sunl ; pro-
pterea neque cecidisse judicantur. 

ZONAR. Si qui veio, inquil, ad tyrannos delati 
ac prodili sunl, vel ipsi sese ipsis dediderunt, ex-
cideruntque a teslimonio vi lormentorutu superali, 
nec aerumnas quibus in carcere afllictabantur cru-
cialusque perferenles; mox revocato certaroine ae 
Cbristianos esse confessi sunt, ex quo et in tincula 
conjecti, et crucialibus siiut affecli : ejusmodi ho-
mines cum exsulialione excipi sancius liic rationi 
consenlaneum judicat: lum roborare ipsus, bocest, 
vires, animos, fiduciamqiie adderequo proiiierentur 
iidem; ac eisdem in omuibus comrounicare, tum in 

D precationibus, tum in perceplione gaorameiilorum, 
verbisque adbortari, hoc esl, ipaos ad exbibeuduoi 
fidei tesiimonium excilare, ut constantiores sini in 
certamine, ac coelesti regno digni habeantur.Verum 
ne ex eo quod lapsi sunl sacrilicanles, nullo modj 
admittendi ab aliquibus cxistimenlur, testimoniam 
quoque illud ex sacris Htteris profert: Septies, boc 
est ea3pius, cadet justu», ac resurget. Hoc vero, in-
quit, si alii omnes qui a confessione exciderunt 
fecissent, ul post lapsum certamen repeierent, ac 
se ipsos coram tyranius Ghrislianos profiierentur, 
absolutam poenilenliani indicavissent. 

• Philipp. ιιι, U . b Prov. xxtv, 16. 
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CANON IX Α 
ι lis quoque qni lanquam ex somno ipsi ad cer-

c tamen parturiens, el trahere differens, prosiliunt, 
f ftibi autem pugnae maritiaue, et mulla? fluxuum 
c inundationis tenlaiionem attrabunt, vcl potius 
ι fratribus peccatorum carbonem acceodunt, ipsis 
« quoque communicandum e«l, ut qui in nomine 
« Cbristi ad id veniant: etsi verba ejus non ani-
c madvertant , qui docet orare ne ingrediamur in 
ι lentationem a , el eum rursus in oralione Palri 
ι dicere, Et ne nos inducas in tentationem, sed libera 
4 nos α malo b . Forte aulem etiam ignoranl patrem-
ι familias el Dominum nostrum, saepe ab iis qui 
c i l l i insidiari vulebant, secessisse, et quod quando-
« que eliam libere apud eos non tncedebat, et quod 
c ctiaro quando passionis tempus appropinquavit, Β 
t uon se ipsum Iradidit, sed exspectavit donec ad 
c eum venirent cum gladiis et fustibus. Dicit ergo 
c eis : Tanquam ad latronem exiislis cum gladiis et 
c fustibus ad me compreliendendum «. Qui etiam 
f tradiderunt ipium, inquit, Pilalo Ad ejusquo-
< que similitudinem iis accidit, qui ejus scopurn 
• sibi proponentes incedunt, divinorum cjus ver-
i borum recordati, quibus nos conOrmans. deper-
c secuttonibus dicit : Attendile vobis ipsis : tra-
c dent enim vo$ in conrilia, ct in suis synagogiivos 
< flagellabunt «. Tradent autem, dixit, non, vos 
« ipsos Iradclis: et ad principes et reges ducemim 
c propter nomen meum f , non, TOS ipsos ducelis. 
c Nam nos quoque vult a loco in locum transilire, 
< dum sunt qui nos persequunlur propter nonien C 
< ejus. Sicut rursus eum dicenlem audimus: Et 
c quando vos ab hac civitate persecuti fuerint, (ugite 
c in aliam *. Non vull enim nos ad diaboli slipa-
c tores satcllitcsque confugere , ne ipsis quoque 
« mullifariae morlis causa simus, u l qui ipsos, et 
ι asperiores esse cogamus, ct opera morlifcra per-
t agere : sed exspectarc, et nobis cavere, vigila» 
f reque et orare, ne intremus in tenlationem h . Ita 
c Slepbanus primus, ejus vestigiis insistens, mar-
i tyrium passus, Ilierosolymis ab iniquis correptus, 
ι el in concilium ductus, lapidibus obrutus, in no-
t mine Cbrisli glorificalus est, rogans, et dicens : 
ι Domine, nestaluas illis hoc peccatum *. Ua Jaco-
c bus secundus ab Herode comprebensus, gladio 
f capire truncatus est. Ua Petrus aposlolorum pri- D 
c mus, saepe comprchensus, et oustodiae iradilus, 
c ignominiaque alTeclus, poslremo Romae crucifi-
c xus est. Similiicr et inclytus Paulus, saepe tra-
ι dilus, ct ad morlem usque in perieulnm addu-
t clus, mulla mala perpessus, ei in multis persecu-

• Mallh. xxvi, 41. * UaVh. v i , 13. « Matth. xxvi, 55. 
* Malth. x, 23. h Mallh. xxvi, 47. * AcL vn, 59. 

VARIiE LECTIONES. 
M έαυτοΖς. ί β προσεκκαίοντες άνθρακας. * ·* δέ. l f " αή deest. • · ' ** διδάσκοντος προσεύχεσθαι μή 

εισελθείν είς πειρασμόν deest. "'*** γενομένας «πολλάκις. 8 7 ούτε. ** deesl και. Μ * ουν. β · προσέχεται. 
· ·* ούχ. Μ ' * ούχ. ' · τόπων είς τόπους. 8 1 δταν... έν τη πόλει ταύτη. 8 1* γενώμεθα. 8 |** ταύτην om. 

(2) Καϊ δθεν. In ms. cod. bombyrino amplissi- canones 9, 40, 12, 15, 14» hic legUur καΛ δταν, 
n i senatoris Bernardi Nani, fol. 208, ubi exstant ut in texlu Mattb. x, 25. 

4S4 
ΚΑΝΩΝ fr. 

ι Κα\ τοΤς δέ ωσάν έξ ύπνου εαυτούς 1 8 παραιτη-
δώσιν είς τδν αγώνα ώδίνοντα κα\ μέλλοντα έλχϋ-
aat, έαυτοΤς δέ πειρασμδν έπισπασαμένοις θαλστ-
τομαχίας καί πολλής κυματώσεως, μάλλον δέ κα\ 
τοις άδελφοίς προσεκκαίουσιν άνθρακα , β άμαρτω-
λών · καί αύτοίς κοινωνητέον, άτε δή ··* έν ονόματι 
Χριστού παρερχομένοις είς τούτο, εί καί μή"·* προ» 
σέχουσιν αυτού τοις λόγοις, διδάσκοντος προσενχε-
σΰαι μή εΙσεΛΘείν είς πειρασμδν κα\ πάλιν 
έν ευχή λέγειν τφ Πατρί* Καϊ μή είσενέγκης ήμαο 
είς πειρασμότ, άΛΛά ί>νσαι ήμας άπύ τον χονψ 
ρου. Ίσως δέ κα\ άγνοούσι τάς πολλάκις γινομέ-
νας ****** αναχωρήσεις τού οίκοδεσπότου και διδασκά
λου ημών άπδ τών θελόντων έπιβουλεύειν, κα\ δτι 
εσθ' δτε ουδέ 1 7 πα^(5ησία περιεπάτει δι' αύτους, 
και δτι καί •· δτε ό καιρός τού πάθους αύτοΰ προί-
ήγγισεν, ούχ έαυτδν παρέδωκεν, άλλ' έδέξατο έω; 
ήλθον έπ' αύτδν μετά μαχαιρών κα\ ξύλων. Αέγει 
γούν Μ * πρδς αυτούς · Ώς έπϊ Αηστήγ έξήΑθετε 
μετά μαχαιρών καϊ ζύΛων σνΛΛαβεϊνμε.ΟΙ κα\ 
παρέδωκαν αυτόν , φησι, ΠιΛάτω. Καθ* ομοιό
τητα γούν αύτοΰ, κα\ οί κατά σκοπδν αύτοΰ βαίνοντε; 
πεπόνθασι, μεμνημένοι τών θείων αύτοΰ λόγων, 
δι' ών έπιστηρίζων ημάς περ\ τών διωγμών λέγει* 
Προσέχετε " έαυτοις · παραδώσουσι γάρ ύμας 
εις συνέδρια, καϊ έν ταΤς συναγωγαις αύτώτ μιι-
στιγώσουσιν υμάς. Παραδώσουσι δέ, είπεν, άλλ' 
ουχί *** εαυτούς παραδώσετε* καϊ έπϊ ήιεμόναςίέ 
καϊ βασιΛεΐς άχθήσεσθε διά τό δνομά μον, άλ).' 
ουχί «·**, εαυτούς άξετε · έπε\ χα\ μεταπηδαν ήμας 
βούλεται άπδ τόπου είς τόπον 8 0 διωκομένου; διά 
τδ δνομα αύτοΰ · ώς πάλιν άκούομεν αύτοΰ λέγον
τος · Καϊ όθεν (2) διώκωσιν υμάς έκ τής πόΛεως 
ταύτης *ι, φεύγετε είς τήν έτέραν9 ού γάρ θέλει 
αύτομολειν ημάς πρδς τούς τοΰ διαβόλου ύπασπι-
στάς κα\ δορυφόρους, όπως μή κα\ πλειόνων θανά
των af/rtot αύτοϊς γινώμεθα 1 1 \ ώς άν καταναγχά-
ζοντες αυτούς μάλλον κατατραχύνεσθαι κα\ τελε-
σιουργειν τά θανατηφόρα έργα· άλλ' έκδέχεσθαι 
κα\ προσέχειν έαυτοΐς, γρηγορεϊν τε καϊ προσ-
εύχεσθαι, Ινα μή εΙσέΛθωμεν είς πειρασμό*· 
Ούτω Στέφανος πρώτος, κατ* ίχνος αύτοΰ μαρτύριον 
άναδεξάμενος, έν Ίεροσολύμοις συναρπασθε\ς ύπδ 
τών παρανόμων, κα\ άχθε\ς έν τψ συνεδρίψ, λιθο-
βολούμενος έν ονόματι Χριστού έδοξάσθη, παρα-
καλών κα\ λέγων · Κύριε, μή στήσης αύτο7ς 
ταύτην 81 ** τήν άμαρτίαν. Ούτως Ιάκωβος δεύτε
ρος συλληφθείς ύπδ Ήρώδου, μαχαίρα τήν κεφαλήν 
άπετμήθη. Ούτως ό πρόκριτος τών αποστόλων Πέ
τρος , πολλάκις συλληφθείς κα\ φυλακισθε\ς *ά 

d Matth. xxvi i , 2. · Matlh. x, 1 7 . ' ibid. 18. 
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t ατιμασθείς, ύστερον έν 'Ρώμη έσταυρώθη (3) . Μ Κα\ Α · Uonibus afflicttonibusque gloriatue, in eadem 
c ό περιβόητος Παύλος, πλεονάκις παραδοθε\ς καί 
ε Ιως θανάτου κινδυνεύσας, πολλά τε άθλήσας κα\ 
c χαυχησάμενος έν πολλοίς διωγμοίς κα\ θλίψεσιν, 
ε έν τή αυτή πόλει χα\ αύτδς μαχαίρα τήν κεφαλήν 
c άπετμήθη* δς έν οίς έκαυχήσατο, κατέληξε ·«·· δτι 
« κα\ ··** έν Δαμασκψ σπυρίδι έχαλάσθη διά τού τεί-
t χους νυκτδς, κα\ έξέφυγε τάς χείρας τού ζητοΰντος 
ε αύτδν πιάσαι. Τδ γάρ προκείμενον ήν αύτοις, έν 
« πρώτοις εύαγγελίζεσθαι κα\ διδάσκειν (4) τδν λόγον 
t τού θεού, έν οΤς έΛίστηρΙζοττες τους άδεΛροϋς 
t έμμέτειτ έτ rfj πίστες κα\ τούτο έλεγον, δτι διά 
« χοΧΧωτ ΘΛΙψεωτ δει εΙσεΛΘέιτ είς χήτ βασι-
€ Λείατ τον θεοΰ. Έζήτουν γάρ ού τδ εαυτών συ μ
ι φέρον, άλλά τδ τών πολλών, ινα σωθώσι, καί ήν 

c urbe ipse quoque gladio capite mullatusest ;qui 
c in quilHts gloriatus cst, ipse in iis vitam finiit; 
< et quod Daraasci in sporla noclu per murum de-
« missus est, el effugit ejus raamis qui eura cona 
f batur opprimere. Erat enim eis in primis propo-
c situm evangelizare, et verbum Oei docere : in 
c quibus (ralres confirmantes vt manerent in fide · , 
c hoc quoqtie dicebanl, quod per multas afflictio-
« nes oporlet in regnum Dei ingredi. Quaerebanl enim 
c non quod sibi eral ulite, sed quod multis, ut ser-
f varenlur, el mulla ipsis Hceret ad baec facicntia 
c dicere, ut verbo Dei convenienler facerenl: 
c iVi«, ut dicit Apostolus, nos tempus uarranlet de-
t ficerelb.» 

ε πολλά λέγειν αύτοίς είς ταύτα πρδς τδ κατά λόγον πράσσειν, εί μή,ώς λέγει δ Απόστολος, έηιΑΙχοι '* & 
« &τ ήμας διηγονμέτονς ό χρδτος. » 

ΒΑΑΣ. Οί άρτι τού ύπνου έξανιστάμενοι, κα\ μαλ- β BALS. Qui e somno modo exsurgunt, et maxime 
λον εί ώμόύπνοι ειεν, ού καθεστηκότα τδν λογισμόν 
έχουσιν, άλλά τεταραγμένον καί άκατάστατον τοι-
ούτοις παρείκασεν δ ίερομάρτυς ούτος τούς παρα-
πηδωντας είς τδν αγώνα, ήγουν τούς μή εύτάκτως 
άλλά θρασέως κα\ άπερισκέπτως είσωθούντας εαυτούς 
είς τδν αγώνα, ώδίνοντα κα\ μέλλοντα έλκΰσαι, άντί 
τοΰ, μήπωείς φανερδν έκραγήναι, άλλά μελετώμενον 
κα\ μέλλοντα, ήτοι βραδύνοντα έλκΰσαι τούς αγωνι
ζόμενους, οιτινες έαυτοίς πειρασμδν έπισπώνται, 
ήγουν είς εαυτούς έλκουσι πειρασμόν. Μάλλον δέ κα\ 
άλλοις πιστοις άνάπτουσιν άνθρακας αμαρτωλών, τάς 
έκ τών τυράννων δηλονότι κολάσεις. Άλλ' εί κα\ 
αιτιάται τούς ούτω ποιοΰντας, κοινωνειν τέως αύτοις 
τούς πιστούς διατάττεται, δτι διά τδν Χριστδν ύπεισ-

8ΐ crudo profundoque somno premebanlur, non ha-
bent conslaniem raiionem, sed perlurbatam et in-
stabilem : talibus assimilal sacrosanclus hic raar-
tyr eos qui non ordinate, sed lemerarie et incon-
siderate se in certamen inlrudunt ; parturiens, et 
trahere differens, pro eo quod nondum in aperlum 
erupit, sed medilatur el differt, seu cunctatur de-
certantes trahere, quisibimel lentationem alliciunt, 
sive in se ipsos tenlalionem trabunt. Maxime au-
tem, et aliis ftdelibus peccalorum carbones accen-
dunl, a tyrannis scilicet punitiones. Sed etsi eos 
qui sic faciunl, reprebcndit; jubet tamen fldeles 
eis nihilo secius coinmunicare, quia propierCbri-
stum certamen subierunt, quamvis illius doctrinam 

ήλθον τδν αγώνα, κάν ήγνόησαν τήν εκείνου διδα- C ignorarunt : qui docel petere ne tentemur, et quod 
σκαλίαν, διδάσκοντος αίτεΐν μή πειρασθήναι, κα\ δτι 
ούδε έαυτδν παρέδωκεν, άλλά παρεδόθη · κα\ μή 
αύτομολείν πρδς τούς κολαστάς, ?να μή αΓτιοι αύτοις 
γίνοιντο πλειόνων φόνων , ώσπερ παραθήγοντες αυ
τούς είς τάς κατά τών ευσεβών τιμωρίας. Επάγει 
δέ και διάφορα παραδείγματα Γραφικά ό κανών. 

ΖΏΝΑΡ. Οί άρτι τοΰ ύπνου έξανιστάμενοι, κα\ 
μάλλον εί ώμόύπνοι εΤεν, ού καθεστηκότα τδν λο-
γισμδν έχουσιν, άλλά τεταραγμένον, κα\ άκατάστα
τον. Τοιούτοις παρείκασεν ό ίερομάρτυς ούτος τούς 
παραπηδώντας είς τούς αγώνας, ήγουν τούς μή εύ-
τάχτως άλλά θρασέως καί άπερισκέπτωςείσωθοΰντας 
έαυτοίς είς τδν αγώνα, ώδίνοντα καί μέλλοντα έλκυ
σαν, άντ\ τοΰ μήπω είς φανερδν έκραγέντα, άλλά 

ne se ipsum quidem Iradidit, sed traditus e s l ; et 
non esse ad tortores confugiendum, ne pluribus 
se caedibus contaminandi ipsis causa? s i n l ; ut 
qui eos incilent ad sumenda de piis supplieia. 
Infert autem et diversa sacrse Scripturae exempla 
canon. 

ZONAR. Qui a somno recentes exsurgunt, prse-
serlim si graviore somno opprimcbamur, raliono 
baudquaquam sedata, sed perlurbata inconstantique 
utuntur. Ejusmodi bominibus sanclus hic martyr 
similes eos asserit qui in ccrtamen proruunt, hoc 
est, non ordinale sed audaci ac lemerario inipelu 
se ipsos intrudunt in ccrtamen ; parturiens, ac ir.a-
bere diffcrens, pro eo qnod nondum in aperlum 

με>ετώμενον καί μέλλοντα, ήτοι βραδύνοντα έλκΰσαι D erupil, sed meditalur, et differl sive. cunctatur de-
τού>ς αγωνιζόμενους · οΓτινες πειρασμδν έπισπώνται, cerlanies irahere : qui quidem tenlalionem accer-
ήγουν είς εαυτούς Ιλκουσι πειρασμδν, μάλλον δέ κα\ sunt, hoc est, ad se ipsos tentalionem pclliciuni, 
άλλοις πιστοίς άνάπτουσιν άνθρακας αμαρτωλών , quin potius aliis fldelibus acccndunt carbones pcc-

» Act. xiv, 21. i» J M r . i i , 52. 

>ARIiE LECTIONES. 

1 ομοίως add. s , e κα*έλεξεν. I > e # κα\ δτι. 1 1 έπιλείψη. 

(3) Έστανρ. Καϊ. !d. codex Nan., έσταυρώθη 
Όμοίως καί. M»x πολλάκις pro πλεονάκις. 

W, άιδάσχειτ. ld . cod., φυλάττειν. Paolo post 

έμμένειν τή πίστει, omissa praepositione. Μοχ δεί 
ημάς ε ίσ . ,υ ΐ in textu Act. χιν, 21. 
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caloniro, tormenla niroirum quae a tyrannis inferun- Α τά; έχ τών τυράννων δηλονότι κολάσεις, 
ttir. Sed quamvis accuset eos qui boc modo sc ge-
runt, ipsis tamen a fldelibus communicanduin esse 
decernil, quod in nomine Christi ad boc prodeunt: 
fldentes videlicet Cbrislo, aul in ejus nomine sibi 
certamen deposcentes ; eliamsi forte illius praece-
ptioni minus oblemperent, docentis petere netenle-
mur, vel etiam ignorent Dominum secessisse ab in-
eidiatoribus suis, solitumque aliquando non palam 
deambulare, nec se ipsum prodidisse ut paterelur, 
verum ab aliis prodilum ; praecepisseque discipulis, 
ut quo tempore illos inimici insectarentur, fuge-
rent e civitale in civilalem,necse ipsos ullrotorto-
ribus traderent, ne pluribus se csedibus contami-
nandi causam ipsis praeberent, eos velut irrilantes 

m 

'Αλλ* εί και 
αιτιάται τους ούτως ποιοΰντας, κοινωνείν τέως αύτοίς 
τους πιστούς διατάττεται, δτι έν ονόματι τοΰ Χρίστου 
παρέρχονται είς τοΰτο, θα££οΰντες δηλαδή τ φ Χρι
στφ, ή υπέρ τοΰ ονόματος τοΰ Χρίστου αίρούμενοι 
τδν αγώνα, εί τάχα κα\ ού κατά τήν εκείνου ποιου σι 
διδασκαλίαν, διδάσκοντος αίτεΤν μή πειρασθήναι, ή 
και άγνοοΰσιν, δτι ό Κύριος ύπεχώρει άπδ τών έπι-
βουλευόντων αύτφ , κα\ έστιν δτε κα\ ού ιρανέρώς 
περιεπάτει, καί δτι ουδέ έαυτδν παρέόωκε παθείν, 
άλλά παρεδόθη * καί έν τφ διώκεσθαι τούς μαθητάς 
αύτοΰ, διετάξατο φεύγειν είς πόλιν έκ πόλεως, και 
μή αύτομολείν πρδς τούς κολαστάς, Γνα μή αίτιο* 
αύτοΓς γίνοιντο πλειόνων φόνων, ώσπερ παραθή-
γοντες αυτούς είς τάς κατά τών ευσεβών τιμωρίας. 

ad supplicia piis hominibus irroganda. Aflerlque β Κα\ τούς αποστόλους παράγει είς υπόδειγμα, τδν 
aposlolorum exemplum, Stephani, Jacobi, ac su 
premorum ordinis sui procerum Pelri el Pauli. 

CANON X . 
< Unde non est sequum, ut vel clerici qui sua 
sponle aufugerunt, lapsi autcio el reluclali sunt, 
amplius in gacro rainisterio maneant, ul qui Do-
ruini gregeiu reliquerint, et se ipsos viluperave-
rint: quod nullus fccit ex apostolis. Eieniin cuna 
multas perseculiones obiissel, et mulla certa-
minum prxmia 03lendissel bealus aposlolus Pau-
lus, sciens esse longe melius dtssolvi et esse cum 
Chrisio *, infert et d i c i l : ln carne autem ma-
nere, magis iiecessarium propter vos. Considerans 
enim non suam, sed multorum uiiliiatcm, ut ser-
ventur, magis quam suam quietera, necessarium C 
exislimavit, apud fralrcs manere, et eorum cu* 
ram gercre. Qui eliam vult euin qui docet, esse 
in doclrina exemplum b fidelibus. Unde qui in 
carcere contendenlcs, a ministerio exciderunl, et 

4 reluctati sunt, sensus plane sunt experle3. Quo-
< modo enim petunt quod reliquerunl, cum in ea 
4 tempestate esse possent fralribus suis utiles ? 

Quandiu itaque firmi stabilesque manserunt,ejus 
quod praeler ralionem fecerant, eisvenia dabalur. 
Quando aulem lapsi sunt, u l qui perperam se 
gesserunt et se ipsos vituperaverunt, non possunt 
amplius sacra ministeria obire. Etideo inagis cu-
ram gerant, quomodo in humililate vitam pera-
gant a vana gloria cessantes. Eis enim suflicit 
communio, quae diligenter et accurale tll duabus ^ 
de causis, tum ne videanlur molestia aifici, binc 
dissolulionem vi arripienles : lum ne lapsi aliqui 

c causenlurse propler pcenae occasioncm fuisse re-
• missos: Qui quidem plusquam omnes probrum 

Στέφανον, τδν Ιάκωβο ν , κα\ τούς κορυφαιοτατους 
Πέτρον κα\ Παύλον. 

ΚΑΝΩΝ Ρ. 
ι "Οθεν (5) ούκ Εστιν εύλογον ουδέ τούς άπδ κλήρου 
αύτομολήσαντας, έκπεπτωκότας τε κα\ άναπαλαί-
σαντας, έτι έν τή λειτουργία εΐναι, δτε δή κατα-
λείψαντας τδ ποίμνιον Κυρίου κα\ μωμησαμένους 
εαυτούς · δπερ ούδε\ς τών αποστόλων πεποίηκε. Και 
γάρ ό πολλούς διωγμούς έξανυσας (6), πολλά τε 
άθλα αγωνισμάτων ένδειξάμενος, δ μακάριος από
στολος 1 4 Παύλος, έγνωκώς τε ότι κάλλιόν έστιν 
άναΧύσαι χαϊ σύν Χριστφ είναι, επιφέρει κα\ 
λέγει· Τό δέ έχιμεΐναι τή σαρχϊ, άναγχαιότερσν 
δι' ύμας. Σκοπών γάρ ού τδ εαυτού συμφέρον , 
άλλά τδ τών πολλών Γνα σωθώσιν, άναγκαιότερον 
τής εαυτού αναπαύσεως ήγήσατο τδ παραμενειν 
τοΖς άδελφοΓς κα\ έπιμελείσθαι αυτών. *Ος και τδν 
διδάσκοντα θέλει είναι έν τή διδασχαΛΙα τύπον 
γινόμενον τών πιστών. "Οθεν οί έν τή είρκτή έπ*-
δικαζόμενοι τής λειτουργίας έκπεπτωκότες, κα\ 
άναπαλαίσαντες, πάνυ άναισθητοΰσι. Πώς γάρ 
αίτοΰσιν δ κατέλειψαν, δυνάμενοι τοΓς άδελφοΓς 
εύχρηστοι εΐναι έν καιρφ τοιούτω; "Εως μέν ουν 
άπταιστοι ήσαν, συγγνώμην εΐχον έπ\ τή παρα-
λόγω Μ αυτών πράξει · δτε δέ Ιπταισαν, ώς αν 
περπερευσάμενοι κα\ εαυτούς μωμησάμενοι, ούκέτι 
δύνανται λειτουργείν. Διδ φροντιζέτωσαν μάλλον 
έν ταπεινοφροσύνη, πώς έκτελέσουσι παυσάμενοι 
τής κενοδοξίας. ΆρκεΓ γάρ αύτοίς ή κοινωνία 
μετ* έπιστάσεως · · κα\ ακριβείας πρδς αμφότερα • · · 
γινομένη, κα\ Γνα μή δόξωσι λυπείσθαι μετά βίας 
περιδρασσόμενοι τής εντεύθεν αναλύσεως (7), κα\ 
Γνα μή τίνες έκπεσόντες, προφασίζωνται n ωσάν m 

διά τήν άφορμήν τής έπιτιμίας ύπεκλελυμένοι · 

• PhiUpp. ι, 23, 24. * Tit. ιι, 7. 

V A R L E LECTIONES. 
Η deegt απόστολος. ·* παρά λόγον. · · επιτάσεως. · ·* άμφότερον. 1 7 προφασίσωνται. Μ ώς. 

(5) "Οθεν, κ. τ . λ. Confer crnn his narrationem 
Epiphanii de Melelianis, baer. LXVIII , II. 2 et 3, 
liARDum. 

<6) Έζανύσας. Ms. cod. Nan. έξαντλήσας. 

(7) Τής εντεύθεν άναΛ. Zonaras €t Balsaraofi 
videnlur bnnc locum perperam inlerpretari, et τήν 
εντεύθεν άνάλυσιν de morte accipere. HARPDIH. 
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ι οίτινες πλέον απάντων αίσχύνην κα\ δνειδος έξουσι, 
ι κατ* εκείνον τδν τεθεικότα θεμέλιον, καί μή ίσχύ-
ι σαντα έκτελέσαι* "Αρξονται γάρ, φησ\ν, πάντες 
c oi παραπορενόμενοι έμπαΐζειν αύτδν, Λέγοντες9 

« Ούτος ό άνθρωπος θεμέΛιον έθηκε , β , *α2 ούκ 
€ Ισχνσεν έκτεΛέσαι. > 

ΒΑΛΣ. Περί αυτόμολη σάντων είς τδν του μαρτυ
ρίου αγώνα όιαλεχθετς ό Πατήρ, νυν κα\ περ\ κλη
ρικών τοιούτων τδν λόγον ποιείται* καί φησιν, ώς, εί 
κληρικός ηύτομόλη σε ν, είτα μή στέγων τάς τιμωρίας 
ίκ-ϊτέπτωκε, καί αϋθις είς έαυτδν γενόμενος, άνεπά-
1α:σε τήν οίκείαν πτώσιν , κα\ Χριστιανδν έαυτδν 
υμολόγησεν ενώπιον τών τυράννων, ό τοιούτος ούκέτι 
έν τή λειτουργία έσται, διότι καταλέλοιπε τδ ποίμνιον 
του Κυρίου · κα\ διά τδ αύτομολήσαι καί μή καρτε-
ρησαι τάς βασάνους, μώμον προσήνεγκεν έαυτώ. Τδ 
δέ χαταφρονήσαι τής διδασκαλίας τού λαού κα\ προ-
τιμήσασθαι τδ έαυτώ συμφέρον, ουδέ οί απόστολοι 
πεττοιήκασιν. Ό γάρ μέγας Παύλος, μετά τδ πολλάς 
βασάνους ύπομείναι, κατανοήσας κρεΐττον είναι τδν 
βίον άπολιπείν , προετιμήσατο ζήν καΛ βασανίζεσθαι 
διά τήν σωτηρίαν κα\ διδασκαλίαν τοΰ λαού. Αναί
σθητοι γούν είσιν οί αίτοΰντες τήν λειτουργίαν, ής 
έθελοντα'ι έκπεπτώκασι. Πώς γάρ αίτούσιν δ κατ-
έλ ιττον, δυνάμενοι τοις άδελφοίς εύχρηστοι εΐναι έν 
χαίρω τοιούτω, διωγμού δηλαδή ; Εί μέν ούν ού 
πεχτώκασι, φησ\ν, είχον άν σνγγνώμην έπϊ τή πα-
ραλόγω αυτών πράξει, τής αύτομολήσεως δηλαδή, ή 
τής περ\ τδ διδάσκειν κα\ στηρίζειν τούς αδελφούς 
ραθυμίας· εί δέ πεπτώκασιν έκ περπερείας, ήτοι 
αλαζονείας, [τοιούτον γάρ έστι τδ κατατολμήσαι προ-
πετώς τών βασάνων κα\ μή έμμείναι, κα\ διά τούτο 
έθριαμβεύθησαν ·] ούκέτι δύνανται λειτουργειν. Διδ 
φροντιζέτωσαν μάλλον πώς έκτελέσουσι τήν όμολο· 
γίαν έν ταπεινοφροσύνη, παυσάμενοι τής άπδ τοΰ 
ζητείν τήν λειτουργίαν κενοδοξίας · apy.il γαρ αύτοΤς 
ή μετά τών πιστών κοινωνία διά δύο γινομένη τινά 
μετά επιστασίας ακριβούς κα\ οίκονομίχς. Εί γάρ 
είπωμεν μή έχειν αυτούς κοινωνικούς, τούτους τε 
λυπήσομεν, ώς αποφαινόμενοι μετά βίας, ήγουν έπι-
τετ ιμημένονς , εντεύθεν άναλΰσαι αυτούς, ήγουν 
άποθανείν · κα\ τούς άλλους δέ έκπεσόντας Γσως κα\ 
βουλομένους ύποστρέ^αι είς τδ άγαθδν, έκλελυμένους 
ποδς τοΰτο κα\ αμελείς ποιήσομεν, προφασιζομένους 
τδ μ ή μέλλειν αυτούς είναι κοινωνικούς τοίς πιστοΐς, 
κ ί ν όμολογήσωσι τήν πίστιν μετά τήν έκπτωσιν 
οΓτινες, μή επιστρέφοντες, πλέον απάντων Γνα όνει-
δισθ&σ*. κα\ αίσχυνθώσι! καθά (f. κατά)τδν ποιήσαντα 
μέν θεμέλιον, μή πληρώσαντα δέοΓκημα. Τούτω γάρ 
εο£χαοΊν οί πρδς βασάνους αυτόμολησαντες μέν διά 
Χριστον κα\ οιονεί καλδν θίμενοι θεμέλιον, μή δυ-
νηθ^ντες δέ τελειώσαι τδ καλδν διά τήν Ικπτωσιν. 
Ι η μ χ ί ω σ α ι ουν, δτι ουδέ ή διά Χριστδν ομολογία 
αποκαθιστά τδν άπαξ έκ τοΰ κλήρου άποξενωθέντα 
διά τ + ν έκπτωσιν. 

CANONICA. 480 
Α « et ignomiuiaui habebuul: sicul ille qui iundamen-

f lum posuit, el non poluit perficere : Incipient 
i enim,inquit, omues quipnelergredientur, eum i / -
c ludere, dicentes: Hic homo posuit fundamenlum, et 
ι non potuil perficere a . > 

BALS. DC iis qui sua spoole ad martyrii certa-
men confugiunt, locuius Pater, rnmcde clericis quo-
que qui sunt ejusmodi loquitur : et dicil quod si 
clcricus ad certatnen sua sponle profugit, deinde 
cum non possel ferrctormenta, excidil, et cuni rur-
sn3 ad se rediisset, lapsutn suum revocavil, et se 
corani tyraunis Christiauum confessus cst; is non 
amplius sacramimsleria obibit, eoquod grcgemDo-
mini reliqucrit; et eo quod cum sua quidemsponte 

β confugerit, el tornienta sufferrc non polueiit, sibi 
ipsi labem atlulil. Ut autcm populi doclrinam ue-
gligerent, ct suara ulililalem praeferrenl, nec apo-
sloli fccerunt. MagnuscnimPaulus, postquam muUa 
tormcnla subiisset, inielligens mullo esse melius 
vitam relinquere, maluit vivere el torqueri propler 
salutem et doctrinam populi. Sensu crgo omnino 
carent, qui pelunt sacrum imnisteriuru, a quo sua 
sponte exciderunl. Quomodo enim petunt quod rc-
liquerunt, cum possint in bac tempcstate, persecu-
lionis scilicet, fralribus esse uliles ? Si ilaque non 
cecidissent, inquit, ejus quod praeler rationem fe-
cissent, eis daretur venia, spouianea? scilicet fugx, 
vel in fratribus docendis el confirmandis socordiae. 
Sin autem proptersuam insolentiam el arrogantiani 

C lapsi sunt ( lale eniui esl sc lemere lormenlis obji-
cere audere, nec posse tolerare, et proplerea de eis 
iriumphus actus cst), non possunl amplius sacra 
ministeria obire. Quamobrem magis curenl quomodo 
confessioncm in humiliiaie pcraganl, cessanles a 
vatia gloria sacrum niinisleiiuui petendi : sufficit 
enim cis cum iidelibus coimiiunio, quae fil propler 
duo, diligcnti cautionc recioque cousilio. Si enim 
dixerimus nos eos non babcre pro conimunicanli-
bus, c l eos moleslia afliciemus tanquam sententiam 
ferenles, eos, vi , seu mulclatos, hinc dissolvi, seu 
mori; el alius quoque qui forlasse lapsi sunt, et 
volunt ad quod bonuin est redire, remissos ad boc 
et iicgligenies efiiciemus, causaules se fidelibus non 

D esse communicaluros , eliamsi post lapsum Odem 
confessi fuerini: qui si non converlanlur, plus pro-
bri et ignominiye quam omnes susceperint, quemad-
raodum el qui fecit fundamenlum, domum aulem 
non pcrfecit. E i enim sunt similes, qui ad tormenia 
quidem prcpier Christum confugerunt, et veluti 
pulchro jacio fundair.enlo, id quod bonesium est, 
pcrficerc propler lapsum non potuerunt. Nota ergo, 
quod ne confessio quidem propter Christuni resti-
luit eum, qui semel a clero abalicnatus est propier 
lapsuin. 

• Luc. xiv, 29, 50. 

τέθεικε. 
P A T R O L . G B . X V I I I . 
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ZONAU. De iis qui se ultro morlyrii certaniini ob- Α ΖΩΝΑΡ. Περί αυτόμολη σάντων είς τδν τοΰ μαρ

τυρίου αγώνα, διαλεχθείς δ Πατήρ, νΰν καΛ περ\ 
κληρικών τοιούτων τδν λδγον ποιείται· καί φησιν, 
ώς, εί κληρικδς ηύτομόλησεν, είτα μή στέγων τάς 
τιμωρίας έκπέπτωκε, κα\ αύθις είς έαυτδν γενόμενος 
άνεπάλαισε τήν οίκείαν πτώσιν, κα\ Χριστιανδν έαυτον 
ώμολόγησεν ενώπιον τών τυράννων, ό τοιούτος ούκέτι 
έν τή λειτουργία έσται. Και τήν αίτίαν επάγει· ήδε 
εστίν · δτι κατέλιπε τδ ποίμνιον τοΰ Κυρίου, και διά 
τδ αύτομολήσαι κα\ μή καρτερήσαι τάς βασάνους, 
μώμον προσήνεγκεν έαυτώ. Τδ δε καταφρονήσαι της 
διδασκαλίας τοΰ λαού, κα\ προτιμήσασθαι τδ έαυτοίς 
συμφέρον, ουδέ οί απόστολοι πεποιήκασιν. Ό γάρ 
μέγας Παύλος, μετά τδ πολλάς βασάνους ύπομείναι, 
κατανοήσας κρεΐττον είναι τδν βίον άπολιπείν, προ-

jecerunt locutus Pater, mmc de clericis qui idem 
fecerunl orationem instiluit: alque clericum si quis 
se ultro dedidit, mox vim tormcntorum minime 
perferens lapsus est, ac rursum se ipsum colligens 
denuo se ad certamen erexit, ac se Ghrislianum co-
ram tyrannis est professus, non esse ejusmodi bo-
minem ad sacra minisleria amplius admitiendum. 
Causamque subjungit: quia nimirum Domini gre-
gem dcseruit, ac ex eo quod sponte se objccit ho-
slibus, neque constanter torroenla pertulit, igno-
miniam sibi ipsi conciliavit. Ut autem populi insti-
lulionem contemnerent, suaniqueutilitalem cacteris 
ommbus anieferrenl, ne aposloli quidem fecerunt. 
Magnus namque Paulus, cum niullos pertulissel 
crucialus, senliretque utilius esse sibi vitani relin- ^ ετιμήσατο ζήν κα\ βασανίζεσθαι διά τήν σωτηρίχν 

και διδασκαλίαν τοΰ λαού. Ούς κα\ πάνυ αναίσθη
τους αποφαίνεται, αίτοΰντας τήν λειτουργίαν, ής 
έθελονται έκπεπτώκασι. Πώς γάρ, φησ\ν, αίτούσιν β 
κατέλιπον, δυνάμενοι τοίς άδελφοίς εύχρηστοι είναι 
έν καιρώ τοιούτο), διωγμού δηλαδή ; Έ ω ς μέν ουν 
άπταιστοι ήσαν, συγγνώμην ειχον έπ \ τή παραλογή 
αυτών πράξει, τή αυτομολήσει δηλαδή, ή τή περί 
τδ διδάσκειν τούς αδελφούς ^αΟυμία· δτε δέ έπται-
σαν, ώς άν περπερευσάμενοι, ούκέτι δύνανται λερ-
τουργείν. Εί μέν ούν ού πεπτώκασι , φησ\ν, εΤχον 
άν συγγνώμην έπϊ τή παραλόγως αυτών πράξν.' 
παράλογον πράξιν ού τδ αύτομολήσαι μόνον καλών, 
άλλά μάλλον τδ καταλιπείν τδ ποίμνιον τοΰ Κυρίου, 

qucrc, ut populi saluti ac inslilulioni consuleret, 
vilarn sibi ac lormenta potiora duxit. Proindc et 
sei>.susomnino expeiteseos demonstral, qui sacrum 
sibi ministcrium dcposcunt, a quo volentes ipsimet 
excideront. Nam quo modo, inquit, id postulant, 
quod reliquere, cum ejusmodi lempore, excitalaevi-
delicel pcrseculionis, magno fratribus adjumenlo esse 
possenl ? Quandiu igilur a lapsu immuncs fuissent, 
veniam oblinuissent actionis temere susceptae, se 
nimirum adversariisultro offerendi, vcl inerudien-
dis fratribas socordiae. Cum vero ceciderint, quippe 
qui perperam egcrint, sacraroinisteriaobireamplius 
baud perraiUuntur. Si ergo, inquit, rainirae ceci-
dissent, veniam impetrassent ob ipsorum a ratione κα\ μή παραμένειν αύτώ κα\ στηρίζειν τούς άδελ-
alienam actionem ; actionein a raiione alienam vo 
cans, non solum quod se boslibus dedidcrint, sed 
potius quod deseruerint gregem Domini, nec ipsum 
custodierint, ac fratres qui perseculionis temporc 
vexabantur confirmarint. Si vero ceciderunt ex eo 
quod se perperam gesserird, superbiam bic, et ar-
roganliam; τήν περπερείαν vocans, quod cx arro-
ganlia iiduciam in se ipsis posuerc , dissolverunt-
qiie certamen, ac se ipsos viluperaruni; hoc est, 
sibi Ipsis niaculam ob lapsum inusscrunt, in sacro 
rninisterio versari ipsis amplius haud licel. Pro-
pterea siudcaitf, inquit, potius in humililale coafes-
sionem peragerc, cessantes videlicel ab inani gloria. 
Quod enim sacro rainisterio ascribi poslulcnt, a 

φούς κλονουμένους έν τψ καιρφ τοΰ διωγμού. ΕΊ δε 
πεπτώκασι έκ περπερείας , περπερείαν δ' ενταύθα 
τήν οίησιν κα\ τήν άλαζονείαν καλεί · δτι έξ αλα
ζονείας έθά^ησαν έαυτοίς, κα\ τδν αγώνα ύπέλυσαν 
κα\ εαυτούς έμωμήσαντο, άντί τοΰ , διά τήν πτώτιν 
μώμον έπήνεγκαν έαυτοίς, ούκέτι δύνανται λειτουρ-
γείν. Διδ φροντιζέτωσαν, λέγει, μάλλον έν ταπεινο
φροσύνη , πώς έκτελέσουσι τήν όμολογίαν, δηλαδή 
παυσάμενοι τής κενοδοξίας. Τδ γάρ λειτουργίαν 
ζητείν, διά κενοδοξίαν, φησ\, γ ίνεται . 'Αρκεί γάρ 
αύτοίς ή κοινωνία , ήγουν τδ συγκοινωνείν αύτοίς 
τούς πιστούς, ήτοι συνεύχεσθαι, ή καί τών θείων 
μυστηρίων μετάληψις. Και ταΰτα μετ* έπιστα-ίας 
κα\ ακριβείας γενόμενα, κα\ ίνα μ ή δοξωσι λυπεϊσθαι. 

sludio ambilionis proiiciscilur. SuflQci&namqueipsis ρ μετά βίας περιδρασσόμενοι τής εντεύθεν αναλύσεως. 
communio, ul cum ipsis nimirura fideles commimi-
cent, ac una precentur, velsacrorum mysieriorum 
petceplio. Aique bacc quidem certo consilio sedu-
laqne administrationc flunl, lura ne videantur mo-
lestia aflici, bfeic dissolutioncm vilae arripientcs, 
ne scilicet molcslia, inquit, aflecti, decedant sol-
ventes, a corpore vidclicet abscedentes, obvimlor-
nientorura, afflictationumque quas in carcere pa-
liuntur; ac ne qui excusationeiu pracferant mulclae 

και ίνα μή λυπούμενοι, φησΙν, απέλθωσιν εντεύθεν 
άναλύοντες. άπδ τοΰ σώματος δηλονότι εξερχόμενοι, 
μετά βίας τής έκ τών κολάσεων κ α \ τ η ς έν ταίς 
είρκταίς κακοπαθείας· κα\ ίνα μ ή τ ίνες πρόφαα'.ν 
σχώσι τοΰ έκλυθήναι κα\ χαυνωθήναι ττρδς τδν αγώνα 
τής ομολογίας, καί διά τούτο έκπεσε ιν , τήν έπιτί-
μησιν. Οίτινες μάλλον αίσχυνθήσονται, κατά τδ έν 
Εύαγγελίοις ειρημένον *Ος θεμέΛιον ούχ, Ισχνσεν 
έχτεΛέσαι. 

bujus, ob quam in confcssionis ccrlamine dissolutos ac ignavos se gcsserunt, atque i d c o cecidenw'.. 
Qui potiua rubore suffundentur, juxta illud qucd in Evangelio dicitur : Qui fundamentum non pcttdi 
perpcere. 
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"ίχεξήγησίς ζερομέ*~η χατά τον ΜονζάΛωνος Α Uigretsio quoc lold adversus Mutalonem intenditur. 

Έπιστησάτωσαν δε τδν νουν τοις παρά τοΰ μεγά
λου τοΰδε Πατρδς κα\ ιερομάρτυρος είρημένοις εν
ταύθα οί λέγοντες δύνασθαι τούς αρχιερείς παραι· 
τεΤσθαι τάς εκκλησίας αυτών, κα\ παρακρατειν τήν 
Ιερωσυνην. Εί γάρ οί πρδς ομολογίας αγώνα έκόντες 
δρμήσαντες κληρικο\, κα\ κολασθέντες και μή έπι-
μείναντες, άλλά ένδόντες, είτα άναπαλαίσαντες μόλις 
άξιοΰνται συγγνώμης, είς τδ τήν λειτουργίαν άναβα-
λείν κατά τδν θείον τούτον Πατέρα, ουδέν έτερον εγ
καλούμενοι, ή τδ καταλιπείν τούς αδελφούς, δυνά-
μίνοι αύτοίς έν καιρφ περιστάσεως εύχρηστοι είναι 
εις τδ στηριζειν αυτούς, κα\ ταύτα μαρτυρίας άξιω-
θέντες, κα\ τά στίγματα τοΰ Χριστού έν τή σαρκι αυ
τών περιφέροντες · πώς άρχιερεύς κα\ ποιμήν, δς Β 
οφείλει τιθέναι τήν ψυχήν υπέρ τών προβάτων, κατα-
λιπών τήν έμπιστευθεϊσαν ποίμνην αύτφ, κα\ παραι-
τησάμενος τήν αυτής φροντίδα καί έπιμέλειαν, καΊ 
όσον τδ κατ' αύτδν τοίς λύκοις ταύτην έκδεδωκώς, 
άντέχεσθαι της λειτουργίας δίκαιος λογισθήσεται, καί 
ού μάλλον βαρύτατων έπιτιμίων κριθήσεται άξιος, 
διά τήν τοΰ άνατεθέντος αύτώ λαού έγκατάλειψιν; 
Άλλά και γέρας υπέρ ταύτης αιτήσει, ή μάλλον αύ
τδς έαυτώ παρέξει · τδ μέν κόπον προξενούν αύτψ 
παραιτούμενος, τήν διδασκαλίαν φημ\ χ α \ τήν τών 
σφαλλομένων διόρθωσιν, τδ δέ δοξαν κα\ τιμήν περι-
ποιοΰν παρακατέχων, κα\ οικείου μένος, κα\ τούτου 
άπρ\ξ έχόμενος, κα\ μηδέν μεθιστάμενος. Ει γάρ έπ\ 
κληρικών παράλογος ώνομάσθη πράξις, τδ καταλι- ^ 
πείν τδν λαδν, κα\ πρδς τδν υπέρ εύσεβείας αύτομο-
λήσαι αγώνα· πόσφ πλέον παραλογώτερον άν κριθείη 
έπ\ επισκόπου καταλιπόντος τδν οίκείον λαδν, καΊ 
ού πρδς αγώνα χωροΰντος, πρδς ^αστώνην δέ καΊ 
άνάπαυσιν, κα\ φροντίδων υπέρ ωφελείας ψυχών άπό-
θεσιν χα\ άπόδρασιν; Κα\ ό ις^ δέ κανών τής έβδομης 
'.Ιχουμενιχης συνόδου πολλήν άβελτηρίαν κατηγορεί 
τών ψηφιζομένων δύνασθαι τούς αρχιερείς τάς £πι-
σκοπάς παραιτείσθαι, τήν δέ Ιερωσύνην παρακρατειν. 
Εί γάρ κατά τδν είρημένον κανόνα ό επίσκοπος, υπέρ 
ιδ έξάμηνον τής οικείας άποδημήσας επισκοπής [άν 
μή] μιας τών άπηριθμημένων έν αύτψ αίτιων, καΊ 
τής επισκοπής καΊ τής άρχιβρωσύνης εκπίπτει, καΊ 
άμφοίν ήλλοτρίωται · πώς ό παραιτησάμενος τήν έπι-
σκοπήν, καΊ άπαγορεύσας μηκέτι ποιμαίνειν τδ έμπι- D 
στευθέν αύτψ ποίμνιον, *αΊ τής τούτου φροντίδος 
διά βίου καταφρονήσας, είη άν άρχιερεύς; Εί γάρ ό 
τδ ήττον άμαρτάνων, τδ έπΊ πλέον εξαμηνιαίου και
ρού καταλιπείν τδν ύπ' αύτδν λαδν άποίμαντόν τε 
καΊάτημέλητον, έκπτώσει καί τής επισκοπής καΊτής 
^ρωσύνης αφίσταται · ό τδ μάλλον καΊ τδ πολλαπλά
σιοι πλημμελών, τδ δι* δλου καταλιπείν τά πλήθη, 
άπερ αντψ επισκοπείν τε καΊ δρφν ή τοΰ θείου Πνεύ
ματος χάρις άνέθετο, μάλλον άν είη δίκαιος σφο-
δρότερον κολασθήσεσθαι, και μείζονα τιμωρίαν ύφ-
έξειν της όσον έπ* έκείνφ άπωλείας ποιμνίου, ού προ-
εχειρίσθη ποιμήν παρά τοΰ πρώτου κα\ μεγάλου άρ-
ννρέως καΊ άρχιποιμένος. Οί δέ και γέρας αύτψ καΊ 
άμοιβήντης Παραιτήσεως έπιψηφιζόμενοι τήν ίερω-

Adjicianl porro animum iis quae ab hoc magno 
Patre, ac sancto marlyre hoc loco allala sunt, qui 
dicunl episcopis licere ecclesias suas dimiltere, ae 
sacerdotii dignitatem retinere. Elenira si clericis 
qtii sponte se certamini confessionis objecerant, a<5 
tormentis affecti minus constanter obstiterabt, sed 
postquam cesserant, in cerlamen redcuntibus vix 
conceditur venia, quod sacrum tuinisterium obire 
distulissent; nec ex bujus divini Palris sententia 
quidquam aliud ipsis objicilur, quam quod fralres 
deseruissent, cum adversis ac turbulcntis ieroport-
bus posseni ipsis in fide confirmandis esse utiles; 
idque cum et digui babili essent qui lestiraoniura 
pcrbiberenl iidei, et stigmata Christi in sua carne 
circumferrenl: quonam modo summus sacerdos el 
pastor, qui pro ovibus debet animam ponere, de-
serlo grege sibi commisso, ejusque cura et adrai-
nistratione repudiaia, ei quantum quidem in ipso 
est eo lupis prodilo, dignus puiabitur qui sacri mi-
nisterii dignitalem retioeal, ac non gravissimfo 
potius poenis quod sibi commendalum populum de-
seruerit, mulclandus esse judicabilur? Quin poliut 
ob eam rein prseimnm deposcet, imo sibi -ipsemel 
suppedilabit; quod quidera laborem ipsi affert re-
cusans, docendi videlicel munus vitiaque corrn 
gendi; quod vero gloriam ac decus conciliat anw 
pleclens, sibique aseiscens, roordicusque id reti-
neas, neque vel lanlillum remitlens. Si enim ubi 
de clericis est senuo, actio rationi absona nomn 
nata sit deserere populum, atque ad certamen pie-
talis causa iransmigrare; quanlo id roagis a ra* 
tione alienum in episcopo judicabitur, qui popiw 
luai suum deserit, non ut ad certaraen tendat, sed 
ut quieli se ac remissioni iradat, ourasque pro sa-
lute animarum deponat ac eflugiai. Decimus sexia» 
quoque canon septimaR cecumenicae synodi, stulti-
tisc graviler accusat eos qui ab episcopo, repudiato 
episcopatu, sacri minislerii dignitalemretineriposse 
decernunl. Si nanique ex canonis allati sententia, 
episcopus qui ulira semestre tempus a suo episco* 
paiu abfuerit, nisi una aliqua ex iis qua? ibi nu-
merantur, causa intercesserit, et episcopalu ei 
summi sacerdolii dlgnitate excidil, ac ulroque pri«-
vatur : quouani inodo qui repudiavil episeopatum^ 
creditumque sibi gregem adbuc pasccre omnino ab-
nuil, ejusque curara ineriis vita? studio contemnit, 
adbuc in episcoporum numero habebitur ? Etenim 
si qui minus delinquit, ul uilra semestre tempus 
subjccluin sibi populuin pastoris cura et admini-
straiione destilutum relinquat, episcopatus et sa-
crse dignilaiis privationem incurrit; qui in eo quod 
majus et multis partibus gravnis est, peccat, ut 
multittidinem quam ipsi curandam et cuslodiendam 
saneti Spiritus gratia commisit, omnino dcserat; 
merito plane punielur vehementius, gravioremque 
pocnaro persoket, perdili, quod in ips* est, gregis, 
cujtis ipse pastor a primario illo ac supremo s a w -
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dote ct Paslore crealus est. Qui vero ipsi prae- Α σύνην, οιμαι, κα\ εαυτούς κάκείνον υπευθύνους ποιτ-
miuro insuper ac detrectati muneris lionorarium, σουσι τω κρίματι τού θεού. 
sacerdolij dignilatem decernunt; et illum ct se ipsos, mea quidem scnlenlia, Dei judicio obno\ios 
constituent. 

ΚΑΝΩΝ ΙΑ'. 
c Οί γάρ πρώτοι (8) παραπηδήσαντες έν τψ βρά-
σματι τού διωγμού, περιεστώτες είς τό διχαστή-
ριον, κα\ θεωρούντες τούς αγίους μάρτυρας ατχύ 
δοντας έχϊ τό βραβειον της άνω χΑήσεως, έν 
καλώ τψ ζήλω προθυμούμενοι έπεδίόουν εαυτούς 
είς τούτο, πολλή τή πα^ησία χρώμενοι, βλέπον» 
τες 4 0 μάλιστα τούς ύποσυρομένους κα\ εκπίπτον
τας, δι* ούς ύποθερμαινόμενοι Ισωθεν και ένηχού-
μενοι καταπολεμήσαι τδν ύπεραιρόμενον καΛ άντι-
κείμενον 4 Ι , Ισπευδον είς τούτο, ίνα μή κα\ 4 1 

δοκή χαρ% έαυτφ φρόνιμος είναι έφ* οίς κατα 
πανουργίαν έδοξεν ήττ$ν, εί κα\ έλάνθανεν έαυτδν 
νικώμενον ύπδ τών έγκαρτερούντων τάς τών ξυστή-
ρων κα\ μαστίγων βασάνους, τήν τε οξύτητα τής 
μαχαίρας, κα\ τάς καταφλέξεις τού πυρδς, κα\ τις 

CANON XI . 
c Qui enim primum in perscculionis fervore pro-

f silierunt judiciura circuroslantes, et sanctos niar-
c lyres qui ad brabium wperncc vocationis · fesli-
< nabant, aspicienles, honesta asmulatione inci-
c u l i , se ipsos ad hoc tradiderunt, magna libertaie 
ι utentes, maxime videnles eos qui sublrabeban-
c ttir, labi, propter quos interius excilati, et quo-
c dam veluti sono impulsi ad debellandum se effe-
c rentem et adversarium, ad id contendebant, ne Β 
ι apud se prudens es$e b videretur, ob ca in qui-
< bus ejus callidilate inferiores esse visi sunt, 
c cliamsi se ipsura vinci ab iis, qui scuticarum 
c flagellorumque tornienta, et gladii acicm, et 
« ignis uslulalionera, el aquarum immersioncs 
c constanler tulerunt, eum laluit : iis quoque qui, 
c nl ex fide preces el orationes fiant, persequun-
ι l::r, vel pro iis qui in custodia punili sunt, el a 
ι fame et sili tradili sunl, vel pro iis qui cxtra 
ι cuslodiam scuticis el llagellis in judicio lorti 
c sunt, postea aulem a carnis imbecillilale victi 
c fuere, xquum esl annuere. Cum iis enim qui lu-
c gent et moerent, pro iis qui in certamine victi 
f sunt a magnis maligni diaboli viribus, sivc pro 
ι parentibus, vel fratribus, vel liberis, una do- ^ 
c lere, et trislitia aflici neminem quidquaro pcni-
c tus laedit. Scimus enim ctiam propier aliorum 
c fidem, quosdam esse Dei bonitalem assccutos, ei 
c in peccalorum remissione, et corporis saniiale, 
c ei morluorum resurrectionc. Memores iiaquc 
c multorum laborum ct miscriarum, quas pro 
ι Cbristi noroine suslinuerunt, cum ipsi etiam 
c poenitenliam egerinl, et quod a se factum est per 
4 prodilionem in corporis languorc et morlificalione 
< defleverint, et se pranerea lestentur, in \ i l a sua 
c fuisse a civitate aiienos, simul oremus, et postu-
< lemus pro eorum reconciliatione cum aliis qux 
« decel per eum qui est nobis advocatus apud Pa-
c trem, se nostris peccalis propitium exhibentem. ^ 
c Et si qute, inquil, peccaverit, habemus advocatum 
c apud Patrem Jesum Christum jusium :et is est 
t propitiatio pro peccatis nostris «. » 
ι τον έγομεν χρός τόν Πατέρα, Ίησονν Χριστδν 
« αμαρτιών ημών. » 

BALS. Cum superius dixisset Sancius, quod qui ΒΑΛΣ. Είπών ανωτέρω ό "Αγιος, δτι οί αυτόμολη-
*ua sponte confugerunt et lapsi suiit, poenileriliam σαντες και έκπεσόντες μέν, μή μεταμεληθέντες δέ, 
antem non egeruut, nec suum lapsum revocamnt, κα\ τήν έκπτο>σιν άνα καλέσαμε νοι, έ π \ πλέον αίσχύ-
plus dcdecoris subibunt, Μ qui non supra funda- νην έξουσιν, ώς μή έπ\ τψ θεμελίω κα\ δροφον τεκτη-

τών υδάτων καταπονήσεις · και τοις κατά πίστιν 
ύπεξουσιούσιν εύχάς 4* κα\ δεήσεις γίνεσθαι 4 4 ήτο·. 
υπέρ τών έν φυλακή κατατιμωρηθέντων κα\ προ-
δεδομένων 4 ν * ύπδ λιμού κα\ δίψης u , ήτοι υπέρ τών 
έξωθεν τής φυλακής έπϊ τού δικαστηρίου καταδα-
σανισθέντων διά ξυστήρων καΛ μαστίγων, ύστεροι 
δέ ήττηθέντων ύπδ τής ασθενείας τής σαρχδς, 
άξιον έστιν έπινεύσαι. Συμπάσχειν γάρ κα\ συν-
αλγείν τοίς όδυρομένοις κα\ στενάζουσιν υπέρ τώ* 
έν άγώνι ήττηθέντων ύπδ τής πολλής βίας τον 
κακομηχάνου διαβόλου, ήτοι υπέρ γονέων ή αδελ
φών ή τέκνων, ούδένα ουδέν καταβλάπτει. Ίαμεν 
γάρ κα\ δι* έτερων πίστιν άπολαύσαντάς τιναςτης 
τού θεού άγαθότητος, έπί τε άφέσει αμαρτιών χα\ 
υγεία σώματος, καί άναστάσει νεκρών. Μεμνημένα 
τοίνυν τών πολλών αυτών καμάτων, ών προϋπή-
νεγκαν έν ονόματι τού Χριστού, κα\ τών τανταλι-
σμών 4 · , ού μήν άλλά και μεταγνόντων αυτών χαϊ 
άποδυρομένων τδ πεπραγμένον αύτοίς κατά προ-
δοσίαν έν ατονία κα\ νεκρότητι του σώματος, έτι 
τε κα*ι μαρτυρουμένων άπολιτεύτων 4 7 γενομένων 
έν τώ βίψ αυτών, συνευχόμεθα κα\ συμπαραχα-
λούμεν υπέρ ίλασμού αυτών μετά τών άλλων καθη
κόντων, διάτού γενομένου 4 7 ' υ π έ ρ ημών χαραχ.1ή-
τον χρός τόν Πατέρα ίλασκομένου ταΓς άμαρτίαις 
ημών. Καϊ έάν τις γάρ, φησΙν, άμάρτη, χαράχΛψ 
δίκαιον καϊ αυτός ΙΛασμός εστίν ύχέρ τώτ 

• Philipp. ιιι, U . * Rom. χιι, 1G. « IJocn. ιι, \ . 

VARJiC LECTIONES. 

ν · Γ.μ6λέποντες. 4 1 verba καταπολεμήσαι τ . ύπ. κα\ άντικ. om. 4 f καί οηι. 4 ' ύπεξιουσιν. 4 4 δέ add. 
προδιδομένο>ν. 4 β δίψους. 4 0 ταλανισμών. 4 7 με μαρτυρημένων εύπολιτεύτων. 4 7 * γ ινομένου. 

(8) Οι γίιρ χρώτοι. Scilicel i i de qaibus diclum est can. 9, boc est laici. HARDUIN. 
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νάμενοι, ήτοι μή τελειώσαντες τδ καλόν νυν·και 
κατασκευήν τούτου τε καί τών λοιπών επάγει, λέγων 
01 γάρ έν τψ βράσματι, ήγουν έν τή άκμή τού διω
γμού Ιστάμενοι, κα\ όρώντες τά μαρτύρια τών αγίων, 
κα\ δπως σπεύδουσι τούς έξ ουρανών στεφάνους 
λαβείν κατά ζήλον θείον, έπεδίδουν εαυτούς είς τδ 
μαρτύρων μετά πα^ησίας πολλής, κα\ μάλιστα 
δτι Εβλεπόντινας ύποσυρομένους, άντ\ τού, κλεπτομέ-
νους κα\ άπατωμένους ύπδ τού διαβόλου, κα\ εκπί
πτοντας, ήτοι αρνούμενους τήν εύσέβειαν ών χάριν 
ύποθερμαινόμενοι Εσωθεν, ήτοι τήν καρδίαν πυρούμε-
νοι, ώς κα\ άκούοντες καταπολεμήσαι, ήτοι νικήσαι 
διά τούτου τδν αλαζόνα κα\ αντικείμενου διάβολον, 
έσπούδασαν ύποδύναι τδ μαρτύριον, ίνα μή καυχήση-
ται δ διάβολος κα\ δόξη έαυτώ φρόνιμος είναι, ώς 
νικήσας κατά πανουργίαν τούς αύτομολήσαντας· εί κα\ 
έλάνθανε μάλλον νικάσθαι ύπδ τών αθλητών τών καρ-
τερησάντων τάς βασάνους. Τοίς γούν πιστοίς άξιον 
έστιν, εύχομένοις υπέρ αυτών τών τιμωρηθέντων κα\ 
ήττηθέντων, έπινεύειν, ήτοι συντρέχείν, δ τι κα\ δέ-
δοχται, κα\ κατά τι ού βλάπτει συμπάσχειν κα\ λυ-
πείσθαι μετά τών γονέων ή τών άλλως προσψκειωμέ-
νων υπέρ τών μαρτυρησάντων, κα\ έκπεπτωκότων 
άπο μηχανής τού διαβόλου. Γινώσκομεν γάρ, ώς πολ
λοί άπήλαυσαν τού ελέους κα\ της άγαθότητος τού 
θεού διά ευχής έτερων. Διά τοι τούτο αύτοίς τε δο-
θήναι άφεσιν παρά τού θεού έξαιτήσομεν, καί τοίς 
άλλοις τοίς έκπεπτωκόσι, κα\ μετά ταύτα τήν πλάνη ν 
άνακαλεσαμένοις κα\ όμολογήσασι τήν εύσέβειαν, 
σογκοινωνήσομεν, μεμνημένοι τών πρδ τής εκπτώ
σεως αγώνων αυτών, ών ύπήνεγκαν διά τδν θεδν, 
άλλά μήν κα\ τού μετά ταύτα αγαθού μεταμέλου τού
των, καί δτι μεμαρτύρηται άπολιτεύτους λογιζεσθαι 
εαυτούς διά αμάρτημα· κα\ ού μόνον συγκοινωνήσο-
μεν αύτοίς, άλλά κα\ συνευξόμεθα υπέρ ίλασμού αυ
τών μετά τών άλλων τών καθηκόντων, ήγουν μετά 
τών όφειλουσών γίνεσθαι εύποιιών περ\ τούτους, νη
στείας δηλονότι, ελεημοσύνης κα\ μετανοίας · δι* ών 
δ γινόμενος παράκλητος υπέρ ημών εξευμενίζεται 
ήμίν τδν Πατέρα. Εΐτα κα\ χρήσει κέχρηται γρα
φική. Ή δέ έστιν έκ τής πρώτης καθολικής επι
στολής τού άγιου αποστόλου κα\ εύαγγελιστού Ιωάν
νου. 

ZQNAP. Ό νούς τού παρόντος κανόνος τοιούτος 
έστιν Οί έν τψ βράσματι, φησ\, τού διωγμού, ήγουν 
έν τή άκμή , τή ζέσει ίστάμενοι, κα\ όρώντες τά 
μαρτύρια τών αγίων, κα\ δπως σπεύδουσι τούς έξ 
ούρανοΰ στεφάνους λαβείν , κατά ζήλον θείον έπεδί
όουν εαυτούς ε ίςτά μαρτύρια, μετά πα^όησίας πολ
λής δρμήσαντες είς τδν αγώνα, ζηλώσαντες τούς 
αγίους πάσχοντας, καί έπιδόντες εαυτούς προθύμως 
τή μαρτυρία , καί μάλιστα δτι εβλεπόν τινας ύπο
συρομένους, άντ\ τού, κλεπτομένους, άπατωμένους 
κα\ αρνούμενους τήν εύσέβειαν , ύποθερμαινδμενοι, 
ήτοι πυρούμενοι τήν καρδίαν, έσπευδον καταπολε
μήσαι τδν αυτούς ύποσύροντα πονηρδν, ίνα μή καυ
χάται , ώς ήττων τούς ευσεβείς· εί κα\ έλάνθανεν 
έαυτδν άγνοών, δτι μάλλον ηττάται, πολλών μέχρι 
θανάτου τήν υπέρ τής πίστεως Ινστασιν ένδειξαμέ-

CANONICA. 498 
Α menlum teclum quoque fabricaverint, seu quod bo-

num est nou perfecerint: nunc bujus et reliquo-
rum co.nGrraationem inducit, dicens: Qui enim in 
persecutionis fervore, scu vehemenlia slanies, et 
videnles sanctomm martyria, et quomodo coelesteg 
coronas divino zelo accipere eonlendant, se ipsos 
dabanl martyrio cum mulla libcrtalc, et maxime 
quia videbant quosdam subtraclos, hoc est educlos 
et deceptos a diabolo, et lapsos seu negantes pie-
talem : quamobrem interius accensi seu corde in -
flammati, ut qui audirent se per boc debellasse ac 
vicisse superbum adversarium diaboluro, studuc-
runt subire martyrium, ne glorielur diabolus et sibi 
prudcns esse videatur, ut qui calliditate sua et raa-
lilia cos vicerit qui sua sponle ad marlyrium con-

B fugerunt: eliam si eum laluit se roagis vinci ab 
atbletis, qui tormenla forliler perpessi sunl. Fide-
libus ergo oranlibus aequum est pro ipsis supplicio 
affeciis et punitis, annuere, sive in hoc concurrere, 
quod etiam visum est, et aliquo modo nibil laedit, 
una cum parenlibus vel aliis necessitudine conjun-
ctis, pro iis qui teslimonium dederunt marlyriura-
que subierunt, sed lapsi sunl diaboli arte et insi-
diis, dolere et trislilia aflici. Scimus enim quod 
multi bonitatem et roisericordiara Dei consecuti 
sunt per aliorum orationes. Ideoque et ipsis dari α 
Deo peccalorum reniissionem poslulabimus, el aliie 
qui lapsi sunl, et poslea errorem revocaverunt ct 
pieiatem confessi sunt, communicabimus, niemo-
res eorum quae anle lapsum propter Deum susti-
uueruot ccnaminum, el etiam bonse eorum postea 
poenitentiae, et quodse ipsos lestati sunt esse a 
civilate alienos propter peccatum : et non solum 
ipsis communicabimus, sed et pro coruiu reconci-
lialione orabitniis, cuiti aliis qusc decct, seu cum 
bonis operibus quae debcnt ab ipsis fieri, jejunio 
scilicel, eleemosyna et poenilenlia; per quae, qui 
pro nobis est advocatus, Patreni nobis propilium 
benevolunoque efficit. Deinde et sacrae Scriptarat 
senlenlia usus est. Ea vero esl ex prima catbolica 
cpislola sancli aposloli et evangelislae Joannis. 

ZOSJAR. Hujus canonis sententia ejusmodi esl. 
D Qui in fervore, inquil, perseculionis, boc csl iu 

sumnio illius discrimine vebcmenlissimaque dirai-
calione eonsliluti, ac inarlyria sanctorum inluen-
les, el quam vebementer ad accipiendas coelcsles 
coronas feslinarent, divina aemulalione se ipsos 
marlyrio iradidere, niulla cum liberlale in certamen 
dcsilientes, sanctorum qui paiiebantur imilalione, 
scque prompios ad fldem leslimonio confirmandam 
oblulere, lum ob id maxime quia mullos cernerent 
qui subtrabebantur, boc est traducebantur, deci-
piebanlur, pietatem negabanl, fervenles, boc esl, 
flanimalo corde, infeslum ipsis adversarium debel-
larc studuerunt, ne veluli piorum victor gloriarc-
tur; quamvis eum laluerit, viitci se polius, cum 
mulli ad marlem usque pro fide constanliam p r» 
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se tulerint. Festinarunt ergo,inquit, ut id agerenl, Α νων. "Εσπευόον μέν ούν, φησιν, ούτως ποιήσαι,ήττη-
superati aulem vi lormentorum ob hnbeciUitatem 
carnis, parlim in custodiis niale accepli, parlim 
vero in judiciis poenis aflecii, nec ferenies suppli-
cia. Operae prelium cst igitnr cum iis qui- ipsorum 
causa lugent, condolescere. Lugent porro, inquit, 
parentum ali i , alii fratrum, alii liberorum lapsum. 
Cum iis igilur qui lapsos lugent, simul lugere ne-
minem laedil, nec cuin iis una precari et dolere 
qui pro ipsis rogant, cum aliis nerape raiioni con-
sentaneis; cum eo scilicet, ut qui lapsi sunt, alia 
quoque pnrstent, quae congruunt poenilenlia?: sunt 
baec porro jejunia et lacrymae, aliaequc alflictatio-
nes, roulclarum observationes : tum si faculias sup-
petat, pecuniarum in pauperes erogatio; quas ob 

θέντες δέ τών βασάνων δι* άσθένειαν τής σαρκός, οί 
μέν έν ταις φυλακαίς χαχοπαθούντες, οί δέ έπ\ δι
καστηρίου χολασθέντες, χα\ μή ένεγκόντες τάς τι
μωρίας. "Αξιον ούν έστι τοίς υπέρ αυτών πενθοΰσι 
συμπάσχειν. Πενθούσι δέ, φησιν, οί μέν υπέρ γονέων, 
οί δέ υπέρ τών αδελφών , οί δέ υπέρ τέκνων παρα-
πεπτωκότων. Τδ γούν συμπενθείν τοίς τούς παρα-
πεπτωκότας πενθούσιν ούδένα καταβλάπτει, και τδ 
συνδέεσθαι κα\ συναλγείν τοίς δεομένοις υπέρ αυτών 
μετά τών άλλων καθηκόντων, ήγουν μετά τού ποιείν 
εκείνους τούς παραπεπτωκότας κα\ τά άλλα τά 
πρέποντα τή μετανοία · άπερ είσι νηστείαι κα\ δά
κρυα, άλλα ι τε κακοπάθειαι, έπιτιμίων φυλακαί· εί 
δ1 άν εύποροίεν, και δόσεις χρημάτων πρδς πένητα;, 

res qui pro nobis advucatus est factus, Patrem no- R δι' ών ό γινόμενος παράκλητος υπέρ ημών έξευμενί-
σεται ήμίν τδν Πατέρα. Είτα κα\ χρήσει κέχρηται 
γραφική , ήτις έστ\ν έκ τής πρώτης επιστολής τοΰ 
αγίου αποστόλου κα\ εύαγγελιστού Ιωάννου. 

bis propilium reddel. Adhibet mox petitam quo-
que ex sacris lilleris sentenliam, quae esl cx pri-
ma Epislola sancti apostoli ei evangclista3 Joan-
nis. 

CANON X U . 
c lis enim qui pecuuiam dedemnl, ut ipsi omni 

« e i parle ab omni roalitia impcriurbali essenl, 
t criraen inlendi non potest. Damnum enim' et ja-
« cturam pecuniarum suslinuerunt, ue ipsi aniina* 
ι detrimento aflGcerentur, vel ipsam eliam perde-
« rent, quod alii propler turpe lucrum non fece-
« runt : quamvis Doininus dicat* : Quid enitn ho-
4 minem juvabit, si universum mundum lucralus 
c fuerit, anima autem detrimenlo ftieril a/fectu*, ^ 
« vcl eam eliam perdiderit ? E l rursus b : Non po~ 
« tettis Deo servire et mammonai : in illis enim ap-
« paruerunt qui Deo servirent, exosis, conculcatis, 
c contemplisque pecuniis, el in eo compleverunt 
« quod scriptum est c : Pretium redemptionis ani-
« mce hominis, proprice divitice. Naiu el in Actibus 
f quoque aposlolortuii lcgimus, cos qui pro Paulo 
c el Sila Thessalonicae ad magistralus trabebanlur, 
ι cum mullis pecuniis fuissc diinissos. Postquam 
c cnim ipsos propier nomen luullum onerassent, 
f. et multiludinein magistralusque pcrturbasscnt, 
4 ab Jasone, inquit, et reliquis salisdatione ac-
« cepla, eo$ dimiserunt. Fralres aulem noctu proti-
i nus Paulum et Silam miserunl in Berrmam*. » ρ 

R A L S . Poslquam Sanclus de iis qui sua sponte ad 
martyrium confugiunt, pcrfecissct, dicil cos non es-
se reprebendendos, qui sc ipsos dalis pccuniis a 
lormenlorum afQictione lrberaruut. Maluerunl enim 
suarum pecuniaruni, quam sux anima? jacluiam fa-
cere. Deinde boc ipsum confmnat el aflcrt diversa 

ΚΑΝΩΝ ΙΒ'. 
« Τοίς γάρ αργύρια δεδωκόσι πρδς τδ ανενόχλη
τους αυτούς 4 8 παντάπασι γενέσθαι άπδ πάσης (9) 
κακίας, ούκ Ιστιν έγκλημα προσάγειν 5 0. Ζημίαν 
γάρ κα\ άπώλειαν χρημάτων ύπήνεγκαν, ίνα μή 
τήν ψυχήν εαυτών • ·* ζημιωθώσιν ήάπολέσωσιν, 
δπερ άλλοι κατά αίσχροκέρδειαν ού πεποιήκασί' 
καίτοι γε τού Κυρίου λέγοντος· ΤΙ γαρ ώ^εΛήσει 
άνθρωπος, έάν τόν κόσμον δΛον κερδήσ^,ζ^ 
$ε γυχ7\ν αντον ζιψιωθχί, ή άχοΜσ\\; κα\ δτ^ 
Ού δύνασθε θεφ δονΛεύειν καϊ μαμμωτφ-
Έφάνησαν γάρ παρ* έκείνοις θ ε ψ 5 1 (10) δου-
λεύοντες,τά*1* αργύρια μισήσαντες κα\ καταπατή-
σαντες, »» καί καταφρονήσαντες αυτών, άνεπλή-
ρωσάν β ι * τεκαι έν τούτο) τδ γεγραμμένον Αντρον 
άνδρδς ψνχής, ό ϊδιος πΛούτος. ΈπεΊκαΙ εν 
ταίς Πράξεσι τών αποστόλων άνέγνωμεν τους w-
ρέντας άντ\ Παύλου κα\ Σίλα έν θεσσαλονίκη έπϊ 
τούς πολιτάρχας, μετά κα\ πλησμονής άπολυθέν-
τας. Μετά γάρ τδ καταβαρήσαι αυτούς πολλά διά 
τδ δνομα, κα\*αράξαι τον δχλον κα\ τυύς πολιτάρ
χας , Ααβόντες, φησί, τδ Ικανδν χαρά τοΰ 'λ*-
σονος καϊ τών Λοιπών, άπέΛυσαν αύτονς' οί 
δέ άδεΛφοϊ ευθέως διά ννκτδς εξέπεμψα** tor 
τε ΠανΛον καϊ τόν ΣίΛαν είς Βέρί>οιαν Ι | Μ . » 
ΒΑΛΣ. Πληρώσας ό "Αγιος τά περι τών αυτόμολη-

σάντων είς τδ μαρτύριον, φησ\ν άκαταιτιάτους εί
ναι τούς διά χρημάτων δόσεως ανενόχλητους συντη-
ρήσαντας εαυτούς άπδ της κακώσεως τών κολάσεων. 
Είλοντο γάρ χρήματα ζημιωθήναι, κα} μή τάς 
τών ψυχάς. Είτα κατασκευάζων τούτο αύτδ, έπιφέρ*1 

« Matlh. xvi, 26. * Mallh. ν ι ,24 . « ΡΓΟΙ>. ΧΙΠ, 8. * Acl. χνιι, 9, !0. 

V A R l i E LECTIONES. 
B t παρ' εκείνον τω θεώ. 4 8 τό add. k 9 ύπό. 8 0 προσαγαγείν. 8 0* αυτών, 

ταπατήσαντες om. Μ * άπεπλήρο>σαν. S i " Βέροιαν. 

(9) Ύπό πασ. Ms. Nan., άπό πασ. 
(10) Π(ψ- έκβίνοις Θεφ. ld . cod., παρ' εκείνων 

τωθεφ. Μοχ, τά γάρ άργνρια. Desunl autem ibid. 

•·· add. γάρ. w x*- X J " 

sequentia, κα\ καταπατήσαντες. Et paulo JĤ > 
μετά πλησμονής, omisso καί. 
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«α\ διάφορα γραφικά κα\ παραδείγματα έκ τών άπο- Α Scriplurae exempla e i Actibus apostolorum de 
στολικών Πράξεων περ\ τοΰ μακαρίο.) αποστόλου bcato Paulo apostolo et aliis. 
Παύλου κα\ έτερων. 

ZQNAP. Οί δέ χρήματα, φησ\, δεδωκδτες κα\ 
έκφυγόντες, κα\ αύτοίς τηρήσαντες τήν εύσέβειαν, 
ούκ αίτιαθήσονται, ουδέ έγκλημα τις εντεύθεν προσ
άψει αύτοίς. Είλοντο γάρ χρήματα ζημιωθήναι, κα\ 
μή τάς εαυτών ψυχάς, καί έφάνησαν τφ θεψ δου-
λεύειν βουλόμενοι, καί ού τψ μαμμωνά, ήτοι τοίς 
χρήμασι. Επιφέρει δέ και βήματα γραφικά, καί 
παράδειγμα έκ τών Πράξεων περ\ τού μακαρίου 
αποστόλου Παύλου κα\ έτερων. Τδ δέ ανενόχλητους 
γενέσθαι άπδ πάσης κακίας, ή τδ μή όχληθήναι είς 
άρνησιν τής εύσεβείας έστ\ν , ήπερ πάσαν κακίαν 
νικά, ή κακίας τάς κακώσεις ώνόμασε τάς έκ τών 
κολάσεων. 

ΚΑΝΩΝ Ι Ρ . 
« "Οθεν ουδέ τοϊς καταλείψασι πάντα δι χ τήν τής 
ψυχής σωτηρίαν κα\ άναχωρήσασιν έστιν έγκαλείν, 
ώς άν έτερων δΓ αυτούς κατασχεθέντων. Κα\ γάρ 
κα\ έν τή Έφέσψ άντ\ Παύλου" συνήρπασαν 
Γάίον είς τδ θέατρον κα\ Άρίσταρχον, συνεκδή-
μους Παύλου, βουλομένου 8 ,*είσελθείν είς τδνδήμον 
έπε\ καί δι' αύτδν πείσαντα κα\ μεταστήσαντα πο
λύν δχλον έπι τήν θεοσέβειαν ή στάσις ήν γενο
μένη **".**υύκ εϊων αυτόν clμαθηταϊ, φησίν. Ού 
μήν άλλά καί τίνες τών Άσιαρχών δντες αύτώ 5* 
φίλοι, πέμψαντες πρδς αύτδν, παρεκάλουν μή δού · 
ναι έαυτδν είς τδ θέατρον. Εί δέ έπιμένοιέν τίνες 
έρεσχελούντες τοίς ευκρινώς προσέχουσι τψ λέ
γοντ ι 8 6 (11), Σώζων σώζε τήν σεαυτού ψυχήν, 
καί »·· μή περιδΛέψης •··· είς τά οπίσω, ύπο-
μνησθήτωσαν κα\ περ\ τού (12) προκρίτου.τών απο
στόλων Πέτρου,βεδΛημένου τε ήδη εΙςφυΛακήν, 
χαϊ παραδοθέντος τέτταρσι τετραδίοις87 στρα
τιωτών, φυΛάσσειν αύτδν. Ού έν νυκτ\ φυγόντος 
κα\ έκ χειρός ^υσθέντος τών Ιουδαίων κατ* έντο
λήν αγγέλου , φησ\, Κυρίου, γενομένης ημέρας 
ήν τάραχος ουκ όΜγος έν τοις στρατιώταις, τί 
άρα ό Πέτρος έγένετο. Ηρώδης δέ, έπιζητήσας 
αυτόν καϊ μή εύρων, άνακρίνας τούς φύλακας, 
έκέΧευσεν άπαγχθήναι (15), δι' ούς ουδεμία 
αίτία τώ Πέτρψ προσάπτεται. Έξήν γ ά ρ , κα\ αυ
τούς έωρακότας τδ γινόμενον · · , έκφυγείν, ώς κα\ 
πάντα τά παιδία τά έν Βηθλεέμ κα\ έν πάσι τοίς ρ 
όρίοις αυτής, εί έγνώκεισαν οί γονείς αυτών τδ 
μέλλον έσεσθαι· άπερ άνηρέθησαν ύπδ τοΰ μιαιφό-
νου Ήρώδου διά τδύπ'αυτού ζητούμενον άπολέσθαι 
έν παιδίον, δπερ κα\ αύτδ κατ* έντολήν αγγέλου ·** 

• Act. ι ι ι , 26-30. *>Gen. xix, 17. ' , lcf .xu, 4. 

ZONAR. Qui vero, inquit, pecuniam erogarunt, 
eoque effugio pietalem conservarunt, non sunt rc-
prebendendi, nec ob eam rcm illos quisnam accu-
set. Maluerunt namque pecunias, quam ipsorum 
animas perdere, ostenderunlquc se Deo servire vel-
le, non mammonae, boc est diviiiis. Profert aulem 
et Scriplurae verba, lum ex Actis apostolorum, 
beati Pauli c l aliorum exempla. Quod vero dicilur, 
iuiperturbatos fuisse ab orani 'improbilate, sic ac-
dpiendum est, aut imperturbatos fuisse, quod ad 
pielatis abnegationem allinet quae universam su-
peral improbitatero, vel κακίας vexalioncs tormen-

B lorum nominavit. 
CANON XIII. 

« Unde nec eos qui omnia reliqucrunt propter 
salulem animae et secesserunt, iicet accusare 
tanquam aliis propter ipsos dctenlis. Nam et 
Epbesi pro Paulo Gajum et Arislarcbum in ibea-
tro comprebenderunt, una cum Paulo peregri-
nantes a,qui volebat ad populum adire: quoniam 
propler ipsum qui persuaserai, el multam turbam 
ad Dei cullura iraduxerat, sedilio facta fuerat. 
Non sciverunt eum, inquit, discipuli. Quin eliam 
nonnulli ex Asiarchis qui ei erarit amici, niise-
runt ad eum el suaserunl, ne se Ibealro darct. Si 
qui autem cum iis contendere perrexerint, qui 
animum sincerum ei adhibent, qui d i c i t b : Dili-
genter serva animam luam, et ne relro aspexeris. 
Pelrus quoque apostolorum princeps eis in roen-
tem revocctur, qui jam in cuslodiam erat con* 
jectus, et iradilus qualuor quaiernionibus mililuin 
ad eum servandum c : qui cum noctu fugisset, et 
ex Judseoruni mami servaius essel, jussu angeli 
Dointnt: Facto, inquit, die erai non parvus tu-
mullus inler milites, quidnam factum etsel Petro. 
Herodes aulem cum eum qucesivisset, et non inve-
ni$*et,interrogatoscustodes jutsit svffocarid, pro-
pler quos nulla culpa in Petrum confertur : lice-
bat enim eis illo viso quod factum fueral efluge-
re ; sicut el omnes infantes qul erant in Betble-
hero · et in omnibus ejus finibus, si scivisscnt 
corum parentes quod erat fulumm : qui a cru-
deli boraicida Herode sublati sunl, ut unus qui ab 
co quttrebatur infans periret, qui et ipse jussu 
angeli Dei effugil, qui celeriter jam coeperat spo-
lia accipere, el acriler prapascere, secundum 

d ibid. 18, 19. · Naiih. n , 13—16, 

M πάλιν add. 8 , 4 Παύλου ού Βουλ. 
©m. »·** περιβλέψη. 8 7 τετραδυοις. 

(11) Προσέχουσι τφ Λέγοντι. Id. cod. nis., προσ
έχουσι, τψ λέγοντι πεισθήτωσαν Σώζων, κ. τ . λ. 
Recie. Sic enim legendtim suadet mox subseqmMis 
ύπομνησθήτωσαν. Huic geiuinus locus exslal infia 
Biib fmem canonis 14. 

(12) Κα) περϊ τού. Deest prapositio in eodora 

Y A R l i E LECTIONES. 

γινομένη. 8 V καί add. 8 8 αυτού. *· τψ λέγοντι ΟΓΛ. 
•γενόμενον. 8 S* αγγέλου dcest. 

ms. Ubi paulo post legilur, κα\ £υσθέντος έκ χειρδς 
τού φονιυδους Ήρωδου και πάσης τής προσδοκίας τού 
λαούτων Ιουδαίων, κατ' έντολ., ul habetur in A c l . 
x i i , H . 

(13) Άπαγχθήναι. Id. nis., άποκτςϊναι. TcxtUS 
Ac!. x i i , 19, άπαχθήνα·.. 
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c appellationem nominis, quemadmodum scriplum Α 1 Κυρίου έξέφυγεν (14), ήδη άρξάμενον ταχέως··** 
€ esl · : Voca nomen e/κι, celeriter spolia, velociUr c σκυλεύειν κα\ οξέως προνομεύειν , κατά τήν έπί-
« depopulare, eoquod priusquam infans sciat vocare ι κλησιν τοΰ ονόματος, καθώ,ς γέγραπται· ΚάΛεσον 
< palrem el mairem, capiet potestatem Damasci el « τό όνομα αντον, ταχέως σκύΛενσον, οξέως 
« spolia Samaria», coram rege Assyriorum. Magi ι προνόμενσον,διότιπρϊνή**"'γνώναιτό παιδίον 
« iTgo tit jam spoliati et pnedaiionibus infcstati ι χαΛεϊν πατέρα ή μητέρα, Λήψεται δύναμιν Αα-
« infantem humiliter cl suppliciter adorant, lhe« ι μασκού, χαϊ τα σχύΛα Σαμάρειας έναντι βασι-
« sauros suos aperientes, ct ei oflerenlcs maxime ι Λέως Άσσνρίων. Οί γοΰν μάγοι, ώς ήδη σκυλευ-
« opportuna et magnifica dona, aurum et thus et ι Οέντες και προνομευθέντες, ύποτεταγμένως κα>. τι-
* myrrham*>, ut rcgi ct Dco et liomini : undc ad ι μητικώς προσκυνούτι τφ παιδίω β 9 , άνοίγοντες 
ι regem Assyrium non nmplius reverti voluerunt, c τους θησαυρούς αυτών xa\ προσφέροντες αύτώ και-
' a Providenlia veliti. Divinitus enira admoniti, in- « ριώτατα κα\ πρεπα>δέστατα M δώρα, χρυσδν και λί-
ι quit, insommo ne reverterenlur ad Herodem, per c βανον καί σμύρναν , ώς βασιλεί καί Θεώ καΛ άν-
t aliam viarii regressi sunt in regionem suam. Unde ι θρώπω · όθεν ούκέτι πρδς τδν Άσσύριον {κ>σιλέα 
c cum vidisset sanguinolentus Herodcs se a magis « ήςιώθησαν ύποστρέψαι, συνεργούμενοι ύπδ τής 
ι illusum, valdc fuit commotus. Et miltens, inquit, Β c Προνοίας· ΧρηματισΘέντες γάρ , φησ\, κατ" δναρ 
« interfecit omnes ihfante* qni eranl in Bethlehem et c μή άνακάμψαι πρός Ήρώδην, δι* άΧΧης οδού 
« m omni eju$ confinio, α bimalu et infra, iuxla c άνεχώρησαν είς τ^ν χωράν αυτών. "Οθεν 1 1 ίδών 
« tempus quod α Jfagis diligenier didicerat c . Cum c ό αιμοβόρος Ηρώδης δτι ένεπαιχθη ύπδ τών μα-
c quibus, etalium prius natum infantem, cum in- ι γων , έΟυμώθη λίαν. Καϊ άποστεΜας, φησ\ν, 
c terfeclurus quscsiviuset el non invenisset, patrem c άνεΙΛε πάντας τους παΐδας τούς έν ΒηθΛβέμ9 

« ejus Zacbariam interfecit inler templum et alta- ι καϊ έν πάσι τοιςόρίοις αυτής, άπό διετούς xal 
ι re, cum eflugisset iilins cum matre Elisabeth. t κατωτέρω, κατά τόν χρονον δν ήκρίδωσε παρά 
t Unde nec ullo modo rcprebcnduntur. > c τών Μάγων. Μεθ' ών κα\ τδ πρδ αυτού γεννη-
ι Οέν Ετερον παιδίον ζητήσας άποκτείναΓ, κα\ μή εύρων , τδν πατέρα αυτού Ζαχαρίαν έ φόνευσε μεταξύ 
« τοΰ ναού και τοΰ θυσιαστηρίου, έκφνγόντος τού ποηδδς β Ι * μετά τής μητρδς Ελισάβετ- άφ' ών ούδεμίαν 
« μέμψιν Εχουσιν" (15). · 

BALS. Si qui autem, inquit, reliclis suis facul- ΒΑΛΣ. Εί δέ τίνες, φησί, κατέλιπον τάς περ ι -
lalibus sccesserunt, nc delenli in periculum voccn- ουσίας αυτών κα\ άνεχώρησαν, ινα μή κατασχεθέν-
lur, ut qui forte non possinlad linem usquein con- ^ τες κινδυνεύσωσιν, Γσως μή δυνάμενοι μέχρι τέλους 
fessionc persislcre, propier lorlorum saeviliam, non έμμεϊναι τή ομολογία διά τήν τών κολαζόντων ά π -
culpabunliir, eliamsi alii detcnti sunl propterip- ήνειαν, ουκ έγκληθήσονται, κάν κα\ έτεροι κατεσχέθη-
sos. Et odducit in exemplum ejus rci gratia, Gajum σαν δι' αυτούς. Και παράγει χάριν τούτου είς παρά-
ct Arislarchum, qui pro Paulo delenti fuerunt : δείγμα τον Γάιον κα\ τ^ν Άρίσταρχον, τούς άντι 
milites qui Pelrum servaban! : infanles qui v.b Παύλου κατασχεθέντας · τούς στρατιώτας τούς φυλάτ-
Iierodc intcrfecti sunl propter Chrislura : el ve- τοντας τδν Πέτρον · τά νήπια τά παρά τού Ήρώδον 
nerabilis sanctique Praecursoris palrcm Zacba- άναιρεθέντα διά τδν Χριστδν κα\ τδν τιμίου κα\ 
riam. αγίου Προδρόμου πατέρα Ζαχαρίαν. 

ZOHAR. Si qui aulem, inquil, suas rcliquerunt ΖΩΝΑΡ. Είδε τ ίνες, φησι, κατέλιπον τάς περι-
possessiones ac sccesserunt, ne detenti pcriclita-* ουσίας αυτών κα\ άνεχώρησαν, ίνα μή κατασχεθέντες 
renlur, quia forle ob Ιο Γ Ιο ΠΙΠΊ scevitiam in confcs- κινδυνεύσωσιν, ίσως μή δυνάμενοι μέχρι τέλους έμ-
sione nd finem usqnc persislere baud possinl, μείναιτή ομολογία διά τήν τών κολαζόντων άπήνειαν, 
eliamsi ipsorum causa alii dclenli ac pcenis affecti ούκ έγκληθήσονται, ουδέ εί δι' αυτούς έτεροι κατ-
ftterint, minimc sunt accusandi. Bursumquc cicm- εσχέθησαν κα\ έκολάσΟησαν. Και πάλιν άπδ τών 
plum cx apostolicis Aclis adducil, dicens Epbcsi ΙΙράξεων επάγει παράδειγμα λέγων, δτι κα\ έν 
qtioque pro Paulo comprebensos fuisse Gajum el ^ Έφέσφ άντ>. τού Παύλου συνηρπάγησαν Γάΐος και 
Arislarchum ; ncc latncn ob id accusalum Pau- "Αρίσταρχος · άλλ' ό Παύλος διά τούτο ούκ ήτ ιάθη· 
lum : neque Pctrum abangelo c custodia cductum, ούτε ό Πέτρος ύπδ αγγέλου τής φυλικής έκ6ληθεις ; 

cuni is quidcro effugit pcriculum ; qui vcro illum οτε εκείνο; μέν διέδρα τδν κίνδυνον, οί δέ φυλάσσον-
rustodiebant mililcs, ob illum stipplicio aflccti sunt. τες αύτδν στρατιώται δΓ εκείνον έκολάσθησαν. Κα\ 
Mox aliud quoque excmplum ex Evangelio adbibcl, άπδ τοΰ Ευαγγελίου ύποδείγματι κέχρηται τοίς ύπδ 
porum qui ab Herode inlcrfecli sunl pucrorum; τοΰ Ήρώδου άναιρεθείσι παισί· δ ι ' ά , φησ\ν, ούκ 

» ha. νιιι, 5, 4. * Matlh. ιι, 11-13. c ibid. 16. 

V A M J E LECTIONES. 

·8** οξέως. ή om. " τδ παιδίον. · · καιριιυτερα και πρεπωδέστερα. 4 1 ενθει. 6 Ρ παιδίου. Μ έφ'. . · 
έσχον. 

(14} Έξέρνγει: Ms., έξεφυγε· μεΟ' ών κα\ τδ sane Balsamon et Zonnras ca logissp vidcnlur. 
πρδ αυτού γεννηθέν παιδίον, κ. τ. λ.ι subfmcin ca- (15) %λφ% ών ... έχονσιν. Ms. t έφ 'φ ... έσχον. 
ponis. Reliqua inlermedia dcsunl in codicc. Nequo 
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{τιάθη ό Κύριο; · κα\ τής Ελισάβετ φυγούσης μετά Α quam ob rem, inquil, baud accusatus e»t Doimnut. 
Ιωάννου, xg^ παραφύλαξάσης αύτδν, ό πατήρ αυτού 
Ζαχαρίας άνηρέθη, τδν υιδν απαιτούμενος, άλλ' ό 
Ιωάννης διά τούτο ούκ ήτιάΟη. 

ΚΑΝΩΝ ΙΔ'. 
€ Εί δέ τίνες βίαν πολλήν κα\ ανάγκην πεπόνθασι, 
χάνον ·** λαβδντες έν τω στόματι και δεσμούς, κα\ 
έπι με ίνα ντε ς καρτερώς τή διαθέσει τής πίστεως, 
κα\ τάς χείρας αυτών "** καήναι προσαγομένας Μ 

άκοντι(16)τψ άνιέρω θύματι* ώσπερούν έγραψαν 
μοι οι άπδ τής φυλακής τρισμακάριοι μάρτυρες περί 
τών έν Λιβύη, καί έτεροι δέ συλλειτουργοί· οί τοιού
τοι , συ μ μα ρτυ ρού ντιυ ν αύτοΓς α μάλιστα κα\ τών 
άλλων αδελφών 6 β , δύνανται είναι έν τή λειτουργία 
ταχθέντες έν τοϊς όμολογηταίς, ώς κα\ οί κατα- I 
νεκρωθέντες έν ταίς πολλαίς βασάνοις, κα\ μηκέτι 
έξισχύσαντες λαλήσαι ή φθέγξασθαι ή κινηθήναι 
είς τδ άντιστήναι τοίς είς μάτην βιαζομένοις · · · 
ουδέ γάρ συγκατέθεντο τή βδελυρία αυτών, ώσπερ-
ούν παρά συλλειτουργών πάλιν ήκουσα (17).Ταχθή-
σεται δέ έν 6 · * τοις δμολογηταίς κα\ πάς δστισοΰν 
κατά Τιμόθεου πολιτεύεται, πειθόμενος κα\ αύτδς 
τώ λέγοντι· Αίωχε ··** δικαιοσύνην, εύσέβειαν, 
πίστιν, άγάπην, ύπομονήν, πραότητα ···*·· 
άγωνίζου τόν χαΛόν αγώνα τής πίστεως · έπι-
Χαδοΰ τής αΐωνίον ζωής εις ήν έχΧήθης, 
όμοΧογήσας ·*'*** τήν χαλήν όμολογίανενώπιον 
ποΧΧών μαρτύρων, ι 

Cumqiie fugisset Elisabeth cum Joanne, ip&umqu* 
servas;et, interiectus est Zacharias, a quo efflagi-
labatur puer, neque id Joanni crimini est da-
tum. 

CANON XIV. 
« Si qui aulem vim muliam et necessitatem pasei 

c sunt, quique et in ore ferrum et vincula accepe-
« runt, et propter bonam (idei affectionem, suas 
c quoque manus uri fortiter pertulerunt, ad pro-
c fanum sacrificium eis invilis adduclas. Quemad-
c modum igilur mihi scripserunt ex custodia bea-
c tissimi martyres de iis qui sunt in Libya, et alii 
c etiam in sacris comministri; i i eimul teslificanti-
« bus reliquis quoque fralribus, possunt esse in 
f sacro ministerio inler confessores collocati, ul 
ι et quiin multis tormenlis forliiicali fuerint, non 
c amplius poluerinl, vel loqui, vel dicere, vel mo-
c veri, ut resistercnt iis qui vim frustra affere-
f bant. Neque enimeorum improbitali assensi sunl. 
c Quemadmodum ergo a comminislris rursus au-
c divi, annumerabunlur inter coiifeesores; et qui-
c cunque secundum Timolbeum vitara insliluit, 
c parens ei quoque qui dicit a : Persequere justi-
t liam, pielatem, fxdem, dileclionem, tolerantiam, 
c lenilatem : cerla pulchrum certamen fidei: appre-
c hende vitam ceelestem in quam vocatus es ; et con-
t fessus coram multis testibus confetsionem. · 

ΒΑΛΣ. ΤοΟί M | f a ( τ υ ρ α ν ν ά «ξαντας φαγεΤν c ^ £ o s . , , ! c > v i s i s u n l „ i d o | o l b 

κρέας εκ των είδωλοθυτων, ή πιείν οίνον έκ τών 
Ελληνικών σπονδών (τυχδν γάρ κατά γής οί τυραν-
νούντες θέμενοι τούτους, κ α \ χάνους, ήτοι σιδήρια 
βαλάντες είς τά στόματα αυτών, ώστε διόλου είναι 
ήνεψγμένα, έπέχεον είς τδν φάρυγγα τούτο>ν οίνον, 
χα \ κρέα ίπέρ£ιπτον, ή καί ταίς χερσ\ν αυτών άν-
θρακιάς μετά λιβανωτ*ΰ θέμενοι, παρεσκεύαζον δή
θεν θύειν αυτούς), κληρικούς μέν Οντας, είναι κα\ 
πάλιν έν τψ οίκείω βαθ^ώ δ κανών διορίζεται, ώς 
τεταγμένους μετά τών όμολογητών λαϊκούς δέ, λο-
γίζεοτθαι ώς μάρτυρας, διά τδ μή κατά προαίρεσιν 
οίκείώΐν ποιήσαι ταύτα τούτους, μηδέ συγκαταθέσθαι 
δλως τή πράξει · ώσπερ τοις όμολογηταίς συνταχθή-
σονται και οι τή τών βασάνων ανάγκη παραλυθέντες 

lis carncs comcdere, vcl ex Graecis libationibus 
vinum biberc (forle eniin iis in lcrram dejeclis, et 
in eorum ora bamis seu ferramenlis injectis, ut 
semper aperla esscnt, lyranni in eorum fauces v i -
iiuni infundebanl, el carnes injiciebant, vel eliam 
in eorum manibus carbonibus cum Ihure iropositis 
sacrilicare cogcbam) : si esscnt quidem clerici, in 
suo quoque rursus gradu csse dcccmit canon, ut 
qui collocati sint cum confessoribus. Laici autem 
repulenlur ut martyres, quod i i baec sua voluntate 
non fecerint, nec actioni omnino assensi sint : 
quemadmodum inler confessores quoquenumefa-
bunlur, qui propter lonnenlorum necessitalem dig-
goluta corporis firmilate, non valenles iis resisterc, 

-Λν τόνον του σώματος, και μή δυνάμενοι άντισττίναι D . . · Ί · Ι · ·ι tr Α „ - . . . , , 1 . . . 1 qui ιιι oraeorum vmum ex libainmibus effunde-τοις έκχέουσιν είς τά στόματα αυτών οίνον άπδ τών 
σπονδών. Έξης δέ περ\ τών διανυόντων τδ τής συν
ειδήσεως μαρτύριον λέγει , κάκείνους τοίς όμολογη-
ταΐς συναριθμεί. 

ΖΩΝΑΡ 

banl. Deinceps aulem de iis qiii conscientiae roar-
tyrium peragunl, dicit, et illos cum confessoribus 
connumcral. 

Οι τούς αγίους κολάζοντες μάρτυρας, 
μετά βασάνους πολλάς έπί τίνων, βία τοίς στόμασιν 

• / Tim. νι , 11, 12. 

V A R L E LECTIONES 
" χάμον. Μ · * αυτών om. · · προσαγομένων. «ν αύτοίί om 

ZONAR. Qtii sanctos martyres supplidis divexa-
bant, post lormenta niulla nonnullis per vim adh:-

add. δε. προσπάθειαν. ζομένοις. · ·* ταχθήσονται έν. 

(16) Τής πίστεως ... άχοντί. Ms., τής πίστεως, 
ως κα\ τάς χείρας αυτών καήναι, προσαγόμενοι 
άκοντες. E l mox, έν τή Λιβύη. 

(17) Παρά σνΧΧειτονργών ήκουσα, κ. τ . λ. Ms., 
παρά συλλειτουργών πάλιν ήκουσα, ταχθήσεται 

Μ κα\ τών αδελφών τών λοιπών. 
κα\ ώμολογησας. 

••έκβια 

τοίς δμολογηταίς, κα\ πάς, κ. τ . λ. (Bene ms M παρ ϊ 
συλλειτουργών πάλιν ήκουσα, quippe quia paulo eu-
perius dixeril sanclus Pater, έγραψαν μοι... συλλει
τουργοί. EDIT.) 
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bita, in oraillorum vinum infundebant ex libationi- Α αυτών ένέχεον οίνον έκ τών σιννοων, ή κα\ έχ τών 
bue, vel eliaro ex idolo mactatis carnibus quidpiam 
illurum ori inserebant, ac Ihura ipsomm manibus 
injicientes, tpsos ad arara Irabebant, et per vim 
comprebensis illoium manibus, aut Ihuraarae super-
firadebant; aut etiam carbones cura tbure impo-
uebanl ipsorum raanibus, ul ardoris cruciatum 
minime ferentes, tbus cuin carbonibus in aram ef-
funderenl; ab eisdem neinpn delinebantur. Ejus-
modi in sacro roinisterio censeri posse aflirmat, 
vel polius in confessorum ordine collocari. Nequc 
enim suasponte vel deguslabant libationes, vel tbus 
imponebant ara, sed vi coacli, ralione illorura 
actioni minime consenlicnte : quemadmodum et 
quibus tormentorum necessitate resoluius fueratvi-

ειδωλοθύτων κρεών ένέβαλον ε ί ί τδ στόμα αυτών, 
κα\ ταίς χερσ\ν αυτών έπιτιθέντες λιβανωτδν, εΓλχον 
αυτούς έπ\ τδν βωμδν , και τάς χείρας αυτών χρα· 
τούντες βία, τδν λιβανωτδν έπέχεον τψ βωμψ, ή και 
άνθρακας μετά λιβανωτού ταίς παλάμαις αυτών 
έπετίθουν , Γνα μή φέροντες τήν δδύνην τήν έκ τής 
καύσεως έπιχέωσι τδν λιβανωτδν σύν τοις άνθραξιτφ 
βωμψ* κατείχοντο γάρ παρ* αυτών. Τούς τοιούτους 
φησί δύνασθαι είναι έν τή λειτουργία, ή μάλλον χα\ 
έν τοίς δμολογηταίς τετάχθαΓ ού γάρ οίκείχ προ-
αιρέζει ή τών σπονδών έγεύσαντο, ή τδν λιβανωτδν 
έπέβαλον τψ βωμψ, άλλ* ή βία, τού λογισμού αυτών 
τή πράξει μή συγκατατιθεμένου. "Ωσπερ κα\ οί 
τών βασάνων ανάγκη παραλυθέντες τδν τόνον τοΰ 

gor corporis, ut nec raoveri nec loqui possent, nec ^ σώματος, ώς μήτε κινηθήναι δύνασθαι, μήτε φθέγ-
ξασθαι, και άντιστήναι τοίς βία είς τά στόματα αυ
τών έκχέασι τδν οίνον τών σπονδών, κάχείνοι τοίς 
όμολογηταίς συνταχθήσονται. Έξης δέ περ\ τών δια-
νυόντων τδ τής συνειδήσεως μαρτύριον λέγει, κακεί-
νους τοίς όμολογηταίς συναριθμών. 

ΚΑΝΩΝ ΙΕ' (18). 
« Ούκ εγκαλέσει τις ήμίν παρατηρουμένοις π

ι τράδα κα\ παρασκευήν, έν αΤς κα\ νηστεύειν ήμίν 
ι κατά παράδοσιν ευλόγως προσετέτακτο. Τήν μιν 
ι γάρ τετράδα (19) διά τδ γενόμενον συμβούλιον ύ:Α 
ι τών Τουδαίων 1*\ τή προδοσία τού Κυρίου* τί* 
c δέ παρασκευήν. δτι αύτδς υπέρ ημών έπαθε'7. 
ι Κυριακήν δέ χαρμόσυνης ήμέραν άγομεν διά τδν 
ι άναστάντα έν αυτή, έν ή ουδέ γόνατα κλίνειν 
ι παρειλήφαμεν. ι 

ΒΑΛΣ/Ακολούθως τψ ξό* άποστολικψ κανόνι, τψ δ·.· 
οριζομένψ μή νηστεύειν ημάς κατά τά Σάββατα, πλην 
τού ένδς μόνου Σαββάτου, τού μεγάλου δηλαδή· και τώ 
ξθ' κανόνι, τψ κολάζοντι μεγάλως τούς μή νηστεύοντας 
τήν άγίαν Τεσσαρακοστήν, κα\ κατά πάσαν τετράδα 
κα\ παρασκευήν, κα\ ό παρών κανών διατάττεται. 

ΖΩΝΑΡ. Άεί φησι τάς τετράδας κα\ τάς παρα-
σκευάς έκαστης εβδομάδος νηστεύειν καΊ ούκ αίτιά-
σεταί τις ημάς νηστεύοντας· και τάς αίτία; προστί-
Οησιν. Τήν δέ Κυριακήν νηστεύειν ούδεί, χοφρ6" 
συνον ούσαν διά τήν τού Κυρίου άνάστασιν* ουδέ 
γόνυ κλίνει έν αυτή, φησ\, παρειλήφαμεν. Σημειω
τέον ούν τδ παρειΛήραμεν, καί τδ κατά χαρά" 

vinum libalionum in ora ipsorum per vim injicien-
libus obsistere, i i quoque locum inter confessores 
obtinebunt. Disserit antem mox de iis qui conscien-
liae raaityrium peragunl, ac eos quoque in confcs-
sorum numero locat. 

CANON X V . 
c Non reprebendet nos quispiaui, qtiarlam ct 

« sexlam feriam observaules, in quibus nobis jeju-
4 nare secundum tradiiionera cum ratione praecc-
4 ptum est. Quartam quidem propter initum a 
c Judseis consilium de prodiiione Domini : sextam 
4 autem, quodipse pronobis passus sit. Diemenim 
4 Dominicum laetitise diem agimus, quod in eo rc-
c surrexeril : in quo nec gentia quidem flectere ac- { 

t cepimus. ι 
B A L S . Consequenler sexagesiroo quarto canoni 

aposlolico, qui decernit non esse nobis jejunanduni 
Sabbatis, preler unuin Sabbalum, magnuin sciii -
cet; et scxagesimo nono qui valde punit eos qui 
sacra Quadragesima nun jejunaul, omnique quarta 
et sexta feria, prasens quoque decernit. 

ZONAR. Semper, inquit, quarla et sexla cujusli-
bet bebdoraada; feria jejunanduin : nec nos quis-
quam jejunantes reprehendet : causasque subjun-
gii . Doniinica verodie non esl jcjunandura, quippe 
quae sil gaudii ob Domitii resurreclionem. Neque 
vero, inquit, in ea genua flecti oportere accepi-
mus. Obscrvandum igitur verbum illud, accepimus, 

et illud, nobis ext tradilione prceceplum est, Nam ^ δοσιν ήμίν προστέτακται. ΚάντεύΟεν γάρ φ * ^ 
hiuc quoque apparcl inveteralam consucludincni 
pro lege fuisse acceptam. Magnus porro Basilius 
causas quoque adnectit, ob quas Dominica die, ct a 
Pascbate ad Pentecoslein usquc, gcnua flectere vc-
litum esl. Lege et sexagesimum sexlum aposioli-
cum canonem el sexagesimum nonum. 

V A H M S LECTIONES. 
**διά τδ πεπονθέναι αύτδν υπέρ ημών. 

(18) Κανών ιϊ. ln ms. regio 2038 praefi^ilur hir. 
lilulus buic canoni : Ίου αύτου έκ τού Jc\w τοΰ 
εϊς τό Πάσχα. HARDOUIN. 

(19) Τήν μέν γάρ τετρ. Colelerius ad Comt. apost. 
lib. ιι, cap. 59, buuc canonem cx regiis mss. iia 
complet ac resliluit: T*jv αέν τετράδα διά τδ γενό
μενον συιχβούλιον ύπδ των Ιούδα ίων έπ\ τή ποοδοσία 

ται , δτι τδ έπ\ μακρόν κράτησαν £θος άντ\ νόμου 
λελόγισται. Ό δέ μέγας Βασίλειος καί τάς αιτίας 
προστίθησι, δι1 άς άπηγόρευται κλίνειν έν Κυριαχ|) 
γόνυ κα\ άπΐ» τού Πάσχα μέχρι τής Πεντηκοστής. 
'Λνάγνωθι και τδν ξ ^ άποστολικδν κανόνα, χΰ\ ξθ'. 

τού Κυρίου* τήν οζ παρασκευήν, διά τδ πεπονθέν·£ΐ 
αύτδν υπέρ η μ ώ ν τήν γάρ Κυριακήν χαρμοσύντ^ 
ήμέραν άγομεν διά τδν άναστάντα έν αυτή* εν ή©**4 

γόνατα κλίνειν παρειλήφαμεν. Alque ila parber cs 
laudato regio codice 2058 et aliis tocum supplfvii 
llardninus. 
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8. PETRI 
E P I S T O L A A D E C G L E S I A M A L E X A N D R I N A M . 

(Ex Gallandio.) 

Pelrus in flde Dei slabilitis dilectis fralribus in 
Domino salulem. Quoniam cognovi Meletium nihil 
pcr uiiliiaiem (20) (cui nec beaiissimorum episco-
porum ac martyrum epistola placuil), sed insuper 
ingressum nostraro paroeciam, tantum sibi assump-
sisae, ut etiain cx mea auctorilate presbyteros, et 

quibus permissum erat egentes visitare , conareluf 
separare; etindicinm suae cupiditatis in principatu, 
quosdara sibi ordiuasse in carcere : modo illud 
observalc, ne ei communicetis, donec occurram 
illi cum sapientibus viris, et videam quae sunl quas 
cogitavit. Valele. 

ΠΕΤΡΟΥ 
TOJT ΑΓΙΟΤΑΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 

Έκ τοΰ 

ΠΕΡΙ ΘΕΟΤΗΤΟΣ ΒΙΒΛΙΟΥ 

PETRI SANCTISSIMI ALEXANDRIiE EPISCUPI 
Ε Τ M A R T Y R I S 

ΕΧ LIBRO DE DEITATE 
(bterprele Mario Hercalore (21).— Εχ aciis conc. Ephes., act. i , tom. III Concil., p. 1051 ed. Veoet. 1728. et act. nL 

c. 2, ibid., p. 1562. - Ap. Gall.) 

Επειδή κα\ αληθώς ή χάρις κα\ ή αλήθεια διά Τη- Α 
σου Χρίστου έγένετο · δθεν κα\ χάριτί έσμεν σεσωσμέ-
νοι, κατά τδ άποστολικδν όητόν · Καϊ τούτο, φησΙν, 
ούχ έξ υμών θεού τό δώρον (22)· ούχ έζ έργων, 
Χνα μή τις χανγι\στ\ταΐ' θελήματι θεοΰ (25) ό Λό
γος σαρξ γενόμενος, κα\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρω
πος, ού κατελείφθη (24) τής θεότητος. Ουδέ γάρ ινα 
τής δυνάμεως αύτοΰ ή δόξης τέλεον άποστή, πτω-
χεύσας πλούσιος ών, τοΰτο έγένετο · άλλά ?να κα\ τδν 
θάνατον υπέρ ημών τών αμαρτωλών άναδέξηται, δί
καιος υπέρ αδίκων, δπως ημάς προσαγάγη τψ θεώ, 
θανατωθείς μέν σαρκ\, ζωοποιηθε'ις δέ πνεύματι. Καϊ 
μεθ* έτερα'Όΰεν και ό ευαγγελιστής αληθεύει λέ
γ ω ν Ό Αόγος σαρξ έγένετο, χαϊ έσχήνωσεν έν 

Quoniam certe gratia el verilas per Jesum Ci/ . i -
sltini facta est 1 : unde et gralia sunius salvaii, 
juxta apostolicuin diclum 1 : Ei hoc, inquil, non 
ex vobit, neque ex operibus, ne quis glorielur. Vo-
lnnlale Verbum caro faclum e s l s , et habitu inven-
lum ut homo k . Non est lamena deitate deslkutum. 
Neque enim ut a sua gloria el virlute desisteret, 
cum esset dives, pauper est faclus 8 ; sed et ut 
mortem pro nobis peceaioribus ipse suslineret, ju -
stus pro injuslis, et ul nos offerrel Deo, moriuus 
quidem carne, vivificalus autem spiritu e . El post 
aiia :Unde c l evangelisla asserit verilalem dicens : 
Verbum caro factum est, ei habilavit in nobi$ \ 
Scilicet cx quo angclus Yirginem salulavit, dicens ? 

* Ephes. ιι, 8, 9. s Joatt. ι, 11. *Philipp. n , 7. 1 UCor.vni, 9. 1 Joon. i . 17. 
T Joan. i , 14. 

(20) Utilitalem. Suppl. agere. 
(21) Hsec inlerpretalio MARII MERCATORIS cxstat 

pag. 175, edit. Baluz. Integer aulein bic locus reci-
tauir eliaiu in Gonc. Ghalc. act. ι. Latine taiilum 
ex alia veteie versione, toin. IV, p. 1158. 

(22) θεού τό δώρον. Ha?c sane in tcxln Paulino 
Ephes. ιι, 8, qua? tamen omisil inlerpres. Sed ca 

' Pelr. u , 18. 

fortassc deerant in suo excmplari, ut conjicimus ex 
ejus versione. 

(23) θεΛήματι θ. Isia et sequenlia Grabius i l lu-
stral m Auiiol. ad G. fbilli Defent. fid. Nic. p. 172. 

(24) Ού χατε.Ιείφθη. In ms. Scguieriauo. cOft 
άπελείφθη. 
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Ave, gratia plena, Dominus lecum *. Dominus autem Α ήμίν τότε δή τότε (2G), άφ' ού δ άγγελος ήσπάσατο 
Ucum, dixi l Gabriel, pro eo quod esl Deus Verbum 
tecum. Demonstral «nim id nasci in vulva et car-
nem futurum, juxta quod scriptum e s t 9 : Spirilus 
sancius superveniet in te, et virtus Altissimi obum-
brabit libi: ideoque quod nascelur sanctum, vocabi-
tnr Filius Dei. Et porro post alia: Deus auiem Ver-
bum, viro absente, voluntate Dei qui omnia facile 
operatur, factum esl in vulva virginis caro, non 
egens viri operalione aut prasenlia. Viro enim ef-
(Uacior fuit Dei virtus inumbrans virgini, super-
veaieole eliam simul Spiritu sancto. 
δεηθείς τής άνδρδς ενεργείας ή παρουσίας. Ένεργέστερον γάρ τού άνδρδς ένεποίησεν ή 
μις, έπιακιάσασα τή Παρθένψ σύν τψ έπεληλυθότι άγίψ Πνεύματι. 

τήν Παρθένον είπών (27) · Χαίρε κεχαριτωμένη, ό 
Κύριος μετά σού. Τδ γάρ, ό Κύριος μετά σου, νΰν 
έστιν άκούσαι τού Γαβριήλ, άντί τού, Ό θεός Αόγος 
μετά σού. Σημαίνει γάρ αύτδν, γενόμενον (28) έν 
μήτρα, κα\ σ^ρκα γενόμενον, καθώς γέγραπται· 
Πνεύμα άγιον έχεΧεύσεται έπϊ σέ, χαϊ όύναμις 
Ύψιστου επισκιάσει σοι · διό χαϊ τό γεννώμενον 
άγιον, χΛηθήσεται Υιός θεού. Καϊ χάΧιν μεθ' έτε
ρα* Ό δέ θεδς Λόγος παρά τήν άνδρδς άπουσιαν, χα
τά βούλησιν τού πάντα δυναμένου κατεργάσααθαι 
θεού, γέγονεν έν μήτρα τής Παρθένου σαρξ, μήτε 

τού θεού βύνα-

S. PETRI EPiSCOPI A L E X A N D R L E ΕΤ M A R T Y R 1 S 

Ε ι homilia De adventu Salvatoris nostri. 

1. 

(Apud Leontium ByzanUnum, lib. ι conlra Nestor. et Euiyclt., tom. I Tltes. Cani$.t pag. 550. — Ex Gallaod.) 
(1) Et Judae d i r i l 1 0 : Osctilo Filium DEI iradis? H$c et bis similia, et signa omnia quae fecit tt 

virvuies demonslranl esse eum Deum faclum bominem. Utraquc ilaque demonslranlur , el quod eral 
Deus natura, et quod fuit bomo ualura. 

II. 

ΠΕΤΡΟΥ ΜΑΡΤΥΡΟΣ ΠΑΠΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΕΚ ΤΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΠΙΔΗΜΙΑ! ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 

(Εχ Leonli ilierosolymiUno, Conlra Monopkijsilas, ap. MAI, Script. vet. t. VII, p. 134. 

Τδ συναμφότερον τοίνυν δείκνυται, δτι θεδς ήν φύσει, κα\ γέγονεν άνθρωπος φύσει. 

ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ. 

"Οτι άχΛανώς έταξαν οί Έδραΐοι τί\ν ιδ* του α* μηνός τής σεΛήνης έως τής αλώσεως τών Ίεροσο-
Λύδιων. 

ΕΧ PETRO ALEXANDRIJ2 EPISCOPO 
ΕΤ M A R T t R E . 

Dieo quod decimam quarlam primi mensis luniu usque ad Hierosolymorum excidium recle stalnennt 
Hebrai. -

(Apud Galland.) 
1. 

Ex Cbronico Pascbal. pag. 1 seqq. edil. Venel. 1729 . 

I. Quandoquidem magna est ubique Dei miseri- Β I. 'Πς . . . μέγα έλεος τού θεού έν παν . . . εύχα-
cordia, hunc benedicamus, c l quod Spiritum veri- ριστούμεν αύτώ, και δτι τδ πνεύμα της αληθείας κατ-
ialis nobis miserit, deducens nos in omnem veri- έπεμψεν ήμίν, όδηγήσας ημάς είς τήν άλήθειαν flft-

• Luc. ι , 2 8 . · ibid. 5 5 . ' " L M C . X X I I , 4 8 . 

(25) Vid. Grabium in adnolat. ad G. Bulli Defens. gmcnlo u . 
fid. Nic. pag. 172 . (27) ΕΙχών. Και είπε. 

(26) Αή τότε. Log. δηλονότι, ut in subjeclo fra- (28) Γενόμενον. Scrib. γεννώμενον, ut infra. 
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σαν. Διά γάρ τοΰτο και δ νε νομοθέτη μένος μήν τών Α tatem. Ideo quippe mensis novorum a lege induclus 
νέων άρχή μηνών, κα\ πρώτος έν τοίς μησ\ τοΰ ένι -
αυτοΰ έγνωρίσθη ήμίν · κα\ ύπδ τών παλαιών συγ
γραφέων τών πρδ τής αλώσεως τής Ιερουσαλήμ, κα\ 
ύπδ τών νέων τών μετά τήν άλωσιν έδείχθη δροθε-
σίαν έχειν ειλικρινέστατη ν, καί καταφανεστάτην, διά 
τδ μάλιστα Ισθ' δτε μέν τά νέα έν τισι τόποις προ-
λαμβάνειν, Ισθ' δτε δέ ύστερειν τδ ποτέ πρώιμα, -Λο
τέ βψιμα γενέσθαι· ώσπερούν κα\ κατ* αυτήν τήν 
αρχήν τής πρδ τού Πάσχα νομοθεσίας έγίνετο, καθώς 
γέγραπται · V δέ πνρδς καϊ ή δΛνρα ουκ έπΛήγη, 
ίφιμα γάρ »}ν.#Οθεν καλώς νενομοθέτητάι άπδ τής 
*αρινης ισημερίας, είς οποίαν δ1 άν εβδομάδα έμπέση 
ή τεσσαρεσκαιδεκαταία τοΰ πρώτου μηνδς, έν αυτή 
έπιτελειν τδ Πάσχα, μετά τού κα\ έγκώμία πρεπο> 

mensium exordium , ac primus inter anni menses 
nobis notus faclus e s l : et ab aniiquis ^criptorlbus 
qui anie, et a posterioribus qui poet llierosolymo-
rum excidium vixere, sincerissimum ac evidentis-
simuiii habere tcrminum demonslraliitn est : prse-
serlim, quod nova inlerdum quibusdain in locis 
praeverli : inlcrdum eliam reflci, vel serius fleri 
pracocia contingal, quomodo eral in ipso anto 
Pascba legislalionis initio : juxla quod scriplttm 
e s t 1 : Trilicum auiem el far non suni lcesa, quia 
serolina erant. Unde recte a lcge praescriptum est, 
uta vernox-qumoclio, in quamcuuque hebdoiiiadem 
incidat decimaquarta primi niensis, in illa Pascba 
agatur, sumptis prius ad illud celebranduro decen-

δεστατα κσΛ άρμοστικώτατα είς τούτο παρειληφέναι. Β libus ac consenlaneis cucomiis. Primus enim , i n -
Πρώτος γάρ, φησ\ν, ούτος μήν ύμιν . . . καί άρχή 
μηνών έν τοΊς μησϊν τον ένιαντού γέγραπται · δτε 
δ μέν ήλιος έν θέρει γενόμενος τά φώτα πλείονα κα\ 
λαμπρότερα άποδίδωσιν · ή δέ ήμερα επεκτεινόμενη, 
μεγεθύνεται, τής νυκτός ύποστελλομένης και μειού
μενης · τά δέ νέα σπέρματα έπανθήσαντα διακαθαί-
ρεται είς τάς άλωνας συγκομιζόμενα. Ού μήν άλλά 
κα\ πάντα τά άκρόδρυα βλαστάνει κα\ έπανθεί έπι-
χωρήσ . . . επαγόμενα. Ευθέως γούν έπικαταλαμβά-
ν>ντα: έν παραλλαγή διαφόρων κα\ ποικίλων καρ
πών · ώς κα\ σταφυλήν ποτε εύρίσκεσθαι κατ* αύτδν 
τδν καιρδν, καθώς καί ό νομοθέτης φησ\, Καϊ αί 
ήμέραι έαρος, πρόδρομοι σταφνΧής, ήνίκα απ
έστειλε τούς κατασκοπεύσοντας τήν γήν, ήνεγκαν τδν 

quit \ hic mensia vobis principium minsium i / i 
mensibus anni $criptu$ est: cura sol scilicet aestivo 
lempore plura longe lumina el clariora emittit : 
dies vero producilur, filque major, dum nox con-
irabilurac minuitur : nova porro semina cum flo-
rucrint, perpurgantur, et ad areas deferuniur. 
Neque lamen isla duntaxal, sed et universa pullu-
lani arbusla, el iitfloresevadunt. Slalim igilur varios 
diversosque fructus alternatim emiltere depreben-
dunlur; ika ut inierdum botrus , inlerdum fructus 
alius uiio eodemque tenipore reperialyr, quemad-
moduni ait legislalor 3 : Et dies veris prcecursores 
botri, quando misil qui specularentur lerram, 
altulerunt ingenleni bolrum in vcciibus, de malis 

μέγαν βότρυν έν άναφορεΰσι, κα\ άπδ τών £οων κα\ ^ quoquc granatis ct de iicubus. Tum enim ait condi-
άπδ τών συκών. Τότε γάρ, ώς φασι, κα\ ό κτίστης 
κ*\ ό δημιουργός τών απάντων Θεδς ημών αίώνιος, 
τά πάντα συνεστήσατο, είς άπερ κατέλεξε· ΒΛαστη-
σάτω ή γή βοτάνην χόρτον, σπεΐρον σπέρμα κα
τά γένος καϊ καθ' ομοιότητα, καϊ ξύΛον κάρπιμον 
ποιούν καρπδν, ού τό σπέρμα αύτοΰ κατά γένος 
έπϊ τής γής. Κα\ έπήνεγκεν, δτι, Καϊ έγένετο ού
τω. ΚαΙ μάλα καλώς καί δικαίως έξέφανε τδν παρ* 
Έβραίοις νομοθετηθέντα πρώτον μήνα * δν έγνωμεν 
πεφυλαγμένον παρά Τουδαίοις μέχρι τής αλώσεως 
Ιερουσαλήμ, διά τδ μάλιστα Έβραίοις ούτω παρα-
δεδωκέναι· μετά δέ τήν άλο^σιν λεληρημένον κατά 
τινα καί έν τούτω πώρωσιν · δνπερ ημείς ένθέσμως 

ΙΟΓ universorumque opifex Deus noster aelernus, 
omnia confert ad ea quae elcgit : Germinet terra 
herbam virenlem et faciens semen juxta genus suum 
et similitudinem suam, et lignum fructiferum faciens 
fruclum, cujus semen in se ipso sii super terram k. 
Tum subdil 8 : Et factum est Ua : et vidit Deu* 
quod essel bonum. Quin cliam oslendit primuni qui 
apud Hebraos lege inductus est mensem, queui 
observalum fuisse a Judaeis novimus usque ad 
Hierosolymorum excidium, qtiia id maxixne sic 
Hebraeis tradilum est. Post excidium vero idem 
ludibrio est habitus ex quadam cordis obduralione, 
qnem nos legitime ac sincere observaules recepi-

κα\ είλικρινώς έπιτηρούντες παρελάβομεν. Καί έν ρ mus, et in boc juxla verbum,cumail diem 
τούτψ κατά . . . (5ητδν, λέγων . . . διζομένην είς . . . 
ον ήμέραν της αγίας εορτής ημών, ήνπερ ή εκλογή 
ίπέτυχεν · οί δέ λοιποί έπωρώθησαν, καθώς ειπεν fi 
Γραφή. Καϊ μ&β" έτερα-

II. Καί ταύτα γάρ φησι· Πάντα ποιήσονσιν εΙ<, 
νμας' δτι ούκ έγνωσαν τδν πέμψαντά με. Εί δέ 
τδν πέμψαντα, κα\ τδν πεμφθέντα ήγνόησαν, ούκ 
Ιστιν άμφιβάλλειν, δτι κα\ τής νομοθεσίας τού Πάσχα 
τήν άγνωσίαν Ισχοσαν · ώς μή μόνον τής κατ' έκλο-
γήν τοποθεσίας έκπεσειν, άλλά κα\ τής αρχής τών 
μηνών τοΰ πρώτου έν τοις μησ\ τού ένιαυτοΰ, ού τήν 
τεσσαρεσκαιδεκαταίαν οί πάλαι είλικρινώς επιτηροΰν-

sanctaB festivitalis nostrae, qucm elcctio conSecuta 
c s t 6 : cceleri vero occaluerunl, quemadinodum dixit 
Scriptura. El posl alia : 

II. Haec qnippe ait : Omnia facienl vobis (propter 
nomen meum) quoniam non cognoverunt qui misii 
meT. Si autem et eum qui m i s i l , et qui missus esi 
nescierunl, dubilare baud l i ce t ; quin Pascha a 
lege praeceptum ignoravcrint, ut non in loci ele-
ctione duntaxai, sed eliam in meusis qui primue 
esL inler anni nienses, exordio erraverinl, cuiug 
decima quarla sincere observata, post equinoclt 

1 Exod. lx, 32. « Exod. xn ,2 . 8 ATum. xn, 21. 4 Cenes. i, 11. *ibid. 12.« Rom. x i , 7. 1 Joan. xv,2I. 
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Paecka veterea celebrarunt Juxla divinuin prae- Α τες μετά τήν ίσημερίαν έθυον τδ Πάιχχ, κιτί τήν 

θείαν παραγγελίαν · οΕ γάρ νυν πρδ Ισημερίας αϋχ6 
ποιοΰσι, πάνυ άμελώς κα\ κατεσφαλμένως, άγνοοΰν-
τες· ώσπερούν κα\ έπέτος εποίησαν, ώς κα\ αύτδς 
συνομολογών δ έν τούτοις γραφείς. 

ceptum, cum illud hodie anle requiuoclium nunc 
peragant, ac negligeuter quidem el erronee om-
nino; ignorantes quemadmodum sua i i lempe-
slate fecerunt, u l ipsemet faletur qui in istis 
descriptus est. 

III. Sive igitur errantes Judaei juxta binarem 
cursum mense Phamenoth suum interdum aganl 
Pascha, sive juxta niensem intercalarem unoquo-
que iriennio roense Pharmuthi, nostra non interest. 
Nihil quippe aliud nobis propositum est, quam ut 
ejus passioo;s memoriam agamus, atque adeo hoc 
ipso tempore; quomodo qui suis ipsi oculis specta-
vere tradiderunt, priusquam iEgyptii crederent. 
Neque enim observalo lunari cursu, iliud necessa-
rio peragunt xvi die Phamenoib , semel vero 
quolibet iriennio mense Pbarmuthi : ab initio 
quippe et ante Chrisli incarnalionem ita videnlur 
rgisse. Unde cum illos arguit Dominus per Pro-
pbelam, ait : El dixi : semper hi erranl corde, 
et juravi in ira mea si introibunt in requiem 
meam \ 

IV. Quod quidem, iit vides, vel in eo etiam 
maxirae mentiri apparet, non in bemines modo, 
sedetiam in Deum. Ac primo, cum in boc nun-
quam erraverinl Judaei, ut qui cum iis qui suis 
ipsi oculis viderunt ct ministri fuerunt, conversa-
banlur, multo magis ncque ab ioilio antequam 
Christus nasceretur. Neque eniro propter legis de 

II[. (29) ΕΓτε ούν σφχλλόμενοι Ιουδαίοι κατά τδν σβ-
ληνιακδνδρόμον, ποτέ μέν Φαμενώθ άγουσι τδ εαυτών 
Πάσχα· είτε κατά τδν έμβολισμδν (29*) μήνα κατά τριε
τίαν τώ Φαρμουθ\, ουδέν ήμίν διαφέρει. Πρόκειται 
γάρ ήμίν έτερον ή τήν άνάμνησιν τού πάθους αύτοΰ 
ποιεισθαι, κα\ κατά τούτον τδν καιρόν · ώς οί άπ' αρ
χής αύτόπται παραδεδώκασι, πρ\ν Αίγύπτιοι πιστεύ-
σαι. Ού γάρ νύν πρώτον έπιτηρούντες τδν σεληνιακών 

^ δρόμον άγουσιν αύτδ εξ ανάγκης ις* μέν τω Φαμε
νώθ, άπαξ δέ κατά τριετίαν τώ Φαρμουθί · άπ' Αρχής 
γάρ κα\. πρδ τής Χριστού παρουσίας πάντοτε ούτω 
ποιήσαντες φαίνονται."Οθεν κα\ αίτιώμένος αύτοΰς 
ό θεδς διά τοΰ Προφήτου Ελεγε- Καϊ είπον ΆεΊ 
πλανώνται τή καρδία* ώςώμοσα εν τ\\ όργζμον, 
εί ειχείενσονται είς την κατάπανσίν μον. 

IV. "Οπερ, ώς όρδς. κα\ έν τούτω φαίνη τά μεγάλα 
ψευδηγορών, ού μόνον κατά ανθρώπων, άλλά κα\χα
τά τοΰ θεοΰ. Πρώτον μέν, έπε\ ούδέπω είς τοΰτο 
έπλανώντο Ιουδαίοι, ήνίκα συνησαν αύτοϊς οί άπ αρ
χής αύτόπται κα\ ύπηρέται, πολλφ δέ μάλλον ού& 
άπ' αρχής πρδ τής Χριστού παρουσίας. Ουδέ γάρ τήν 
νομοθεσίαν τοΰ Πάσχα λέγει αυτούς ό θεδς άε\ πλα-

Paschate praceplum illos ait 'Deus semper corde C νωμένους τή καρδία, ώσπερ συνέγραψας, άλλά διά τε 
crrasse, quemadmodum scripsisti, sed propter 
aliam inobedienliam et propter mala ac turpia 
eorum opera, cum scilicei ad idolorum cultum 
et ad fornicationes sese illos converlisse adver-
leret. 

V. Ει posi pauea: Vel in hoc mullum , niultum-
que omnino, si quidem dormitabas, te ipsum 
Ecclesiaslae flagellis excilasti, memor pneserlim 
loci iltius, ubi ait , lapsus α Urra vel α lingua V 
Quippe, ut rursum vides , objectum a te crimen in 
illorum duces refleclitur : quin etiam magnum 
subsequens periciilum liccl stispicari, ulpote cum 
audiamus, lapidem quem quis in allum projeceril 
in illius caput recidere. Multo magis temcrarius ^ 
est, qui in boc Moysen, talcm Dei servurn, audet 

τήν άλλην πάσαν παρακοήν, καί διά τά πονηρά χα\ 
άειδή αυτών έργα, άτε δή δρών αυτούς έν είδωλολα-
τρείαις κα\ πόρνείαις αναστρεφόμενους. 

V. Καϊ μετ ολίγα · "Οστε καί έν τούτω πολΰ, χαϊ 
πάνυ γε πολύ, έπεί καθύπνωσας, διέγειρον έαυτδν 
τοίς τοΰ Έκκλησιαστοΰ βουκέντροις ,· μεμνημένος 
μάλιστα τοΰ λέγοντος· ολίσθημα από εδάφους^ 
άπδ γλώσσης. Κα\ γάρ, ώς πάλιν δρ$ς, έπ\ τους 
καθηγησαμένους αυτών φθάνει τδ έπενεχθέν ύπδ ew 
έγκλημα · κα\ έστιν ύφοράσθαι τδν παρακολουθοΰντα 
μέγαν κίνδυνον. άτε δή άκουόντων ημών, δτι ό βάλ
λων λίθον είς ύψος έπ\ κεφαλήν αύτοΰ βάλλει. Ευχε
ρής δέ άλλον (30), κα\ πάς δστις τολμά, έν τούτψ *α\ 

crimihari, vel qui ei successit Jesum filiura Nave, Μωύσή, τδν τηλικοΰτον θεράποντα τού θεού, αίτι£· 
vel qui exinde hos recte sunt sectati, vei qui ipsi- σθαι, ή τδν διαδεξάμενον αύτδν Ίησοΰν τδν του Ναυή, 
inet inceoere: iudices . inmiam.ac reffes. vAlnnn« ή τούς καθεξής τούς ευ παρηκολουθηκότας αύτων, 

κα\ άρςαντας · λέγω έτι τούς κριτάς, καί τούς φαινο
μένους βασιλέας, ή [δέ] καί τούς πνευματοφόρου; 
προφήτας * και έτι τούς γενομένους έν αύτοίς άμέμ-
πτους αρχιερέας οίσει · κα\ μ η " σιν επόμενοι άλλοιουν 
γε, έν τή τοΰ Πάσχα εύκαιριμωτάτη παραφυλαχή 

inel incepere; judices, inquam, ac reges , vel quos 
Spiritus sanctus inspiravit prophelas, illosque qui 
inter suramos pontifices inculpati exsislere, quiqtie 
traditiones seculi nihil immularunt, verum in 
opportuna Pascbatis observatione, ut et in arlits 
suis feslivilatibus, consenserunl. 

συνεφώ»;ουν, ώς έν ταίς άλλαις αυτών έορταίς. 
1 Psal. xciv, 10, II. * Eccli. χχ, 20. 

(29) Eadcm profert Peiavius in Uranologio, pag. 213 seq. 
(294) ΈμδοΛισμόν. Forte έμβόλιμον. E D I T . 
(50) "AJUor. Leg. άλλως. 
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VI . Καϊ jteO' έτερα - "Ωστε έπι τδ άκινδυνότερον \ VI . Ει posl alia: Sed et tutius suaviusque longe 

μάλλον, καΛ εύφημότερον έχρην καταδραμείν, κα\ μή 
ριψοκίνδυνος κα\ δυσφήμως γράφειν, δτι άπ* αρχής 
καί άεΙ φαίνονται περί τδ Πάσχα πλανώμενοι · δττερ 
ούκ έχεις δείςαι, όπόσα καν θέλης δημηγορείν τοίς 
νυνί κατά πολλήν πλάνην, τής τε νομοθεσίας τού 
Πάσχα κα\ τών άλλων έκπεπτωκδσι. Φαίνονται γάρ 
οί πάλαι μετά έαρινήν ίσημερίαν αύτδ ποιούντες · 
δπερ δύνασαι γνώναι έντυχών συγγράμμασιν άρ-
χαίοις, οΤς μάλιστα άνεγράψαντο οί παρ* Έβραίοις 
σοφοί (31). 

VII. Ό τ ι μέν ούν μέχρι τού Κυριακού πάθους, άλ
λά κα\ έπ\ τής ύστατης αλώσεως Ιεροσολύμων, τής 
γενομένης έπϊ Ούεσπασιανού βασιλέως 'Ρωμαίων, 
άπλανώς τάττων τήν ιδ* τού πρώτου μηνδς τής σελή· 

magis currendum erat, non vero lemere ac perpo 
rara scribendum, ab initio el semper circa Pascba 
errasse videri, cum id minime possis oslendere, 
quidqnid ingerere velis i i s , qui nunc cum plurimo 
errore a legis praecepto de Pascbale et aliis aber-
rant. Videntur enim veteres illud egisse posl ver-
num sequinoclium, quod nosse tibi licebit libros 
velcres legenti, illosquc maxime qui a sapienlibus 
Ilebiaeis sunt conscripti. 

VII. Hactenus igilur usque ad Dominicam pas-
sionem, alquc adeo in poslremo Hierosolymilano 
excidio, quod sub Vespasiano Romanorum impera* 
lore contigit, populum Israelitam xiv primi meneis 

νης δ Ισραηλίτης λαΐ>ς τδ νομικδν έώρταζε Πάσχα, β l u n 3 e r e c l e slatuta, Ugale celebrasse Pascha bre-
διά τούτων συντόμως άποδέδεικται. Τών ίερών τοίνυν 
προφητών, και πάντων, ώς έφην, δμού τών δσ'ως κα\ 
δικαίως έν τώ νόμφ Κυρίου πολιτευσαμένων σύν 
παντ\ τώ λαψ τδ τυπικδν καί σκιώδες Πάσχα έορτα-
£όντων, δ πάσης αοράτου καί ορατής κτίσεως δη
μιουργός κα\ δεσπότης, ό μονογενής Υίδς, κα\ Λόγος 
δ τω Πατρ\ κα\ τ φ άγίω Πνεύματι συναΐόιος, κα\ 
ομοούσιος κατά τήν θεότητα, ό Κύριος ημών, καί 
θεδς Ιησούς ό Χριστός, έπϊ συντελεία τών αίώνων 
κατά σάρκα τεχθε\ς έκ τής αγίας ενδόξου δεσποίνης 
ημών Θεοτόκου κα\ Άειπαρθένου, κα\ κατά άλήθειαν 
Θεοτόκου Μαρίας, κα\ έπ\ τής γής δφθείς, κα\ τοίς 
ομοουσίοις κατά τήν ανθρωπότητα άνθρωποι ς ώς άν
θρωπος αληθώς συναναστραφείς, κα\ αύτδς σύν τώ 

viter demonslratum cst. Sacris ergo propbetis 
omnibusquc, ul d ix i , sancle simul et jusle in lege 
Domini versantibus, cum universo populo, typicum 
et umbratile Pascha celebranlibug , invisibilis et 
visibilis omnis crealurae Conditor ac Dominus, uni-
genitus Filius, et Verbum Patri et Spirilui sancto 
coaMernum, ejusdemque secundum deilatem sub-
stanliae, Dominus noster el Reus Jesus Cbrislus in 
sxculorum consummatione secundum carnem na-
lus, ex sancta gloriosa domina noslra Dei Gcnitrice 
et semp^r virgine, ac revora Dei Genitricc Maria t 

et in terra visus , et ejusdcm subslantia? secundum 
bumanilalem cum boniinibus , ut bomo, vere con-
versatus, ipseque cum populo anriis ante pradica-

λαφ έν τοις έτεσι τοις πρδ τού κηρύγματος, κα\ τοΤς C tionem, et in praedicatione legale et typicum Pascba 
έν τώ κηρύγματι τδ νομικδν κα\ σκιώδες Πάσχα έπ-
ετέλεσεν, έσθίωντδν τυπικδν άμνόν · Ούκ ήλθον γάρ 
κατάλυσα ι τδν Νόμον ή τούς προφήτας, άλλά πληρώ-
σαι, αύτδς έν Εύαγγελίοις είρηκεν ό Σωτήρ. Έπε\ δέ 
έκηρυξεν, ούκ έφαγε τδν άμνόν · άλλ' αύτδς έπαθεν ώ ; 
αληθινός άμνδς έν τή τού Πάσχα εορτή, καθώς διδά
σκει ό θεολόγος καί ευαγγελιστής Ιωάννης έν τώ 
κατ* αύτδν Εύαγγελίφ, λέγων ούτως · Άγουσιν ούν 
τόν Ίησυύν άπό τού Καϊάφα είς τό πραιτώριον · 
ήν δέ πρωί, καϊ αυτοϊ ούκ εΙσήΛΟον είς τό πραι
τώριον, Ινα μή μιανθώσιν, άΛΧ ινα φάγωσι τό 
Πάσχα* Κα\ μετ' ολίγα· Ό οίν Πιλάτος, άκου
σας τούτο*9 τότ Λόγον, ήγαγεν έξω τόν Ίησονν, 
καϊ έκάθισεν έπϊ τού βήματος είς τόπον Λεγόμε-

celebravit, coroedens agnirm lypicum : nequeenim 
se venisse ul Lcgein sulvcret vcl Prophelas, sed ut 
adimpleret, ipsemet in Evangeliis dixit Salvator. 
Postquam vero praedicavit, non comedit agnuro, 
sed ipse passu3 est ut verus agnus in Paschali 
festivilate, quemadniodum docei iheologus et evan-
gclisla Joannes in Evangelio abs se conscriplo, ubi 
sic ail 1 : Adducunt ergo Jesum α Caipha in prato-
rium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt 
pratorium, ut non conlaminarentur, sed ut mandu-
carenl Pa*cha» E l post pauca*: Pilatus autem cum 
audisselhos $ermones, adduxit foratJesum, etsedit 
pro tribunaliinloco qui diciturLithostrotos, Hebraice 
autem Gabbalha* Erat aulem Parasceve Paschv, 

vor Αιΰόστρωτον, Έδραΐστϊ δέ Γαδδαΰά.Ήν δέ ^ hora quasi tertia : ut accurati libri praiferum, 
Παρασκευή τού Πάσχα- ώρα ήν ώσεϊ τρίτη, καθώς 
τά άκριβη βιβλία περιέχει, αυτό τε τδ ίδιόχειρον τού 
εύαγγελιστοΰ, δπερ μέχρι τού νύν πεφύλακται χάριτι 
θεού έν τή Έφεσίων άγιωτάτη Εκκλησία, κα\ ύπδ 
τών πιστών έκεισε προσκυνείται. Κα\ πάλιν ό αυτό; 
φησιν ευαγγελιστής · 01 ούν Ιουδαίοι, Ινα μή 
μείνη έπϊ τού σταυρού τά σώματα έν τφ σαδδά-
τω (έπεϊ Παρασκευή ήν · ήν γίιρ μεγάΛη ή ήμερα 
εκείνη τού σαδδάτου), ήρώτησαν τόν ΠιΛάτον Ινα 
κατεαγώσιν αυτών τά σκέΛη, καϊ άρθώσιν.Έν 
αυτή ούν τή ήμερα, έν ή ίμελλον οί Ιουδαίοι πρδς 

ipsumque evangelisur, manu descriptum exemplnr, 
qnod divina gralia ad hsec usque tenipora in sao-
(lissiina Epbesiorum Ecclesia asservatur, et a β-
delibus ibi colilur. Rursum porro ait idcm evange-
Y\sla*:Jud(Eiergo, quoniam Parateeve erat, ut non 
remanerent in cruce corpora Sabbalo; eral enim me-
gnut iltedies Sabbati; rogaverunt Pilalum ut (ran-
gerentur eorum crura et tollerenlur. lslo igilur die 
quo Judsei manducaturi erant Pascba, cruciGxns 
est Dominus nosler et Salvator Jesws Christus, 
boslia factus iis qui sumpturi erant fidei, secnn-

'Joan. xviu, 28. f Joan. xix, 43, 44. * ibid. 3t. 
(31) Uap% "Εδραίας σοροί. Hic intcrscrit auctor Chtomci Paschalis locum ex Atbanasio desumptuai* 
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ih imi l lum, mysierium, juxta quod scriptuin est Α έσπέρανέσθίειντδ Πάσχα, έσταυρώθηδΚύριοςήμίόν, 
a bealo Paulo 1 : Pascha enim nostrum pro nobis 
immolalu* esi Christus; non vero, uli qui prse igno-
rantia labunlur, asserunt, cum Pascba manducarcl, 
tradiius csl : quod neque cx sanclis Evangeliis di-
dicimus, neque quisquam cx bealis aposlolis nobis 
tradidit. Quo igitur lempore passus csl pro nobis 
secundum carnem Dominus noster et Deus Jesus 
Cbristus, legale non manducavit Pascba, sed, ut 
d i x i , ipse ul verus agnus immolalus est pro nobis 
in umbralilis Pascbalis festivilate , die Parasccvcs 
xiv prirai mensis lunae. Dcsiit ergo lypicuni Pas-
cha , vero prsesenle Pascbale : Pascha enim no-
strum pro nobis immolatus esl Christus , ut su-
perius dictum est, ducetque vas eleclionis Paulus 
aposlolus 

κα\ Σωτήρ Ιησούς Χριστός, θύμα γενόμενος τοις 
μέλλουσι μεταλήψεσθαι τής πίστεως τού κατ' αύτδν 
μυστηρίου, κατά τό γεγραμμένον τω μαχαρίω Παύ-
λψ · Καϊ γάρ τό Πάσχα ημών υπέρ ημών έτύθι\ 
Χριστός · κα\ ούχ ώς τίνες άμαθεία φερόμενοι 
διαβεβαιούνται, ώς φαγών τό Πάσχα παρεδόθη* δπερ 
ούτε παρά τών αγίων Ευαγγελίων μεμαθήχαμεν, 
ούτε τις τών μακαρίων ή-μίν αποστόλων παραδέδω-
κεν. Έν ψ ούν καιρφ (52) έπαθεν υπέρ ημών χατα 
σάρκα ό Κύριος ημών κα\ θεδς Ιησούς ό Χριστδς, 
τδ κατά νόμον ούκ Ιφαγε Πάσχα · άλλ', ώς Ιφην, αύ-
τδς ώς αληθής άμνδς έτύθη υπέρ ημών έν τή τοΟ 
σκιώδους Πάσχα εορτή, έν ήμερα παρασκευή τή ιό* 
τού πρώτου μηνδς τής σελήνης. Πέρας σύν άπείληφε 

R τδ τυπικδν Πάσχα, τού αληθινού Πάσχα παραγενομέ-
νου*Τό γάρ Πάσχα ημών υπέρ ημών έτύθη Χριστός, ώς πρόκειται, κα\ διδάσκει τδ σκεύος τής εκλογής ό 
απόστολος Παύλος. 

I I . 

lbid. pay. 175 D. 

Eral aulem Parasceve, hora quasi lerl ia, quem-
admodum accurati libri conlinent, ipsunique evan-
gelistae Joannis aulographum , quod usque ad baicce 
teinpora, divina gralia, in sanctissima Epbesiorum 
Ecclesia servatur, et a Odelibus ibi colilur. 

T Hv δέ Παρασκευή (53), ώρα ήν ώσε\ τρίτη, καθώς 
τά ακριβή βιβλία περιέχει, αυτό τε τδ ίδιόχειρον τοΰ 
εύαγγελιστού Ιωάννου, δπερ μέχρι νύν πεφύλακται 
χάριτι τού θεού έν τή Έφεσίον άγιωτάτη Έκκληαία» 
κα\ ύπδ τών πιστών έκεισε προσκυνείται. 

DE ΑΝΙΜΑ ΕΤ CORPORE. 
(Ex Lcontii et Joannis Rer. $acr. Ub. n, ap. MAI, Script. vet. l . VII, ρ 85.) 

Sancti Velri cpi&copi Alexandrhv, et marlyris , C 
ex Demomlralione quod anima non corpori 
prcrexstilerit. 

Qu;e ad divinitatem bumaniiatemquc secundi de 
coelo hominis speclant, in suprascriptis, secundum 
beaium Apostolum, exposuimus; nunc necessa-
rium duximus, quae ad primum hominem dc terra 
terrenum pertinent, exponere, boc nempc deinon-
slraluri, uuum eumdemque eodem tempore fuisse 
creatum, quamvis aliquando separatim designetur 
bomo exterior ct bomo interior. Si enim, juxta sa-
lutare Verbum, qui fecit ca quae sunl cxlrinsecus, 
ipse fecit quod est inirinsecus; ccrle una opera-
tione eodemque tempore utrumque fecit, illa scilicet 
ipsa die qua dixit D e u s 1 : baciamut hominem secun-
dum imaginem noslram ct secundum similUudinem : D 

Τοΰ άγιον Πέτρον επισκόπου Αλεξανδρείας καϊ 
μάρτυρος έκ τον μή προνπάρχειν τήν ψν%^ 
του σώματος (34). 

Τά περ\ τής θεότητος κα\ άνθρωπότητος τού δευ
τέρου έξ ουρανού άνθρωπου, κατά τδν μακάριων 
Άπόστολον έν πρώτοις παραθεμένοι, άναγκαίον ήγη-
σάμεθα κα\ τά περ\ τού πρώτου έκ γής χοΐκού γε-
γεννημένου άνθρωπου παραθέσθαι, πρδς τδ δείξαι 
Ινα κα\ τδν αύτδν έν τψ αύτψ καιρώ γενόμενον, καν 
μερικώς ποτε δ Εσω κα\ ό έξω άνθρωπος λέγηται* εί 
γάρ, κατά τδν σωτήριόν Λόγον, ό ποιήσας τά έξωθεν 
καί τδ έσω αύτδς έποίησεν, άλλ' ούν γε έφ' απαξ χ'αΐ 
έν (forle add. τώ αύτώ) καιρώ, τουτέστιν έν αύτη τ|) 
ήμερα, δτε ειπεν ό θεός · Ποιήσωμεν άνθρωζ&' 
κατ' είκόνα ήμετέραν καϊ καθ* όμοίωσιν · ώς έχ 
τούτου εύδηλον είναι δτι ούκ άπδ συνόδου, ώς προόν-

1 / Cor. ν , 7. 1 Gen. ι, 26. 

(32)_ Έν ζ) ούν καιρφ... τή ι& τοΰ πρώτου μη
νός τής σελήνης. Himc locum ex velere ins. exem-
plari recitat Casaubonus in Exereil. xvi, ad Annal. 
eccl. Baron., § 12, pag. 4(0, ubi baec babet: c Pe-
trus Afexandrinus episcopus et niarlyr, in fra-
gmento egregio quod naclus sum ab Andrea Dar-
mario Grxco mcrcalorc : Έν φ καιρφ έπαθεν, 
κ. τ . λ. ι 

(63) ψΗν δέ Παρ* Hoc item excerptum ex Petri 
Alexandrini distrutationc De Paschale, idem Casau-

bonus refert in Exercil. xvi modo l.iudata § 1(U, 
pag. 590, ex ipso anliquo exemplari descripiam, 
cujus modo mciuinimus. Quod quidem advcrtil d. 
Cangius in notis ad Chrvnicon Paschale, pag. 4J2 
D. quem tamen fugil allerum fragmenlum a Ca-
saubono superius relatum. Ad bunc autem IOCUHI 
digiium iniendit Wesselingius, licet ipsumnoii 
cilel, in Probabil. lib. sing., cap. 1, pag. C. 

(34) Constat id opus a Pelro conlra Origenein 
fusse conscriptum. 



FRAGMENTA. 

τος τινδς έτερου τόπου (ϊσ. τύπου) συνεληλυθότος, Α unde manifestum est, homiuem non cx conjun-
γεγένηται · εί γάρ τά άλλα ζώα χατά κέλευσιν έμ
ψυχα έξήγαγεν ή γή , πολλώ μάλλον ληφθε\ς ύπδ του 
θεού χούς άπδ τής γής, δύναμιν έμψυχον έσχεν κατά 
βουλήσιν κα\ ένέργειαν θεού. 

clione corporis cum typo quodam pracexsislenle fur-. 
matum fuisse. Etenim si lerra caeiera animalia, 
juxta jussionem Creaioris, animata produxit, mul 
to polius pulvis quem e terra sumpsit Deus, virtu-
lem vitalem a voluntate ct operalione divina ac-
cepit. 

ΕΚ ΤΗΣ ΤΟΥ ΑΠΟΥ ΠΕΤΡΟΥ ΑΑΕΣΑΡΪΑΡΕΙΑΣ ΑΙ ΧΑΣΚΑ Μ ΑΣ. 

ΕΧ DOCTRINA PETRI ALEXANDR1M. 

(Ex Leoalio etJoanne Rer. sacr. lib. n, ap MAI, Scripi. vel. t. V i l , p. 96.) 

Τάλας έγώ ουδέ έμνήσθην δτι δ θεδς νούν έπιτη- Miser ego, non memini, Deum scrutari mentem, 
ρεί κα\ ψυχής Ακούει φωνήν συνέγνωνείς άμαρτίαν, R et audire vocem animae; cura conscientia mea de 
πρδς έμαυτδν λέγων · c Ελεήμων έστ\νδ θεδς κα\ άν- peccato paclus sum, ad me ipsum dicens : ι Miseri-
έξεταί μου· > κα\ μή πληγε\ς παραχρήμα, ούκ έπαυσα- cors cst Deus el sustinebit me; ι ei cum illico 
μην, άλλά μάλλον κατεφρδνησα συγγνώμης, κα\ έδα- non essem percussus, non cessavi, sed magis d i -
*άνησα θεού μακροθυμιαν. vinaro loleranliam contempsi et longammitalem Dei 

exhausi. 

IN MATTHJEUM. 
(Ex Josiiniaoi imp. tractata conlra Monophysilas, ap. MAI, Stript. veL, VII, 506, 507.) 

Kal έν τψ κατά Ματθαίον δ Κύριος λέγει πρδς τδν E l in Evangelio secundum Mattbaeum, ail Domi-
καραδώόντα αύτδν Φ/Λήματι τόν ΥΙόν τον άνϋρώ- nus ad eum qui ipsum Iradebat: Osculo Filium ho-
xov παψαδίδως! Τούτο δε Πέτρος δ μάρτυς κα\ άρ- tninis tradis! Quod cxponcns Pctrus inartyr et ar-
χιεπίσκοπος Αλεξανδρείας έξηγούμενος λέγει ταύτα cbiepiscopus Alcxandriae, ha?c et bis siinilia pro-
χι\τάτούτοιςδμοια· t Τά τε σημεία πάντα δσα έποίη- fert : ι Signa omnia, qiia3cunque fecit, c l virtutes, 
σεν, κα\ αί δυνάμεις, δείκνυσιν αύτδν θεδν ένανθρωπή- de illo tcstantur quod Deussit incarnatus : utrum-
σαντα· τά συναμφότερα τοίνυν δείκνυται, δτι θεδς ήν que ergo simul demonslralur, illuin nempe nalura 
φύσει, κα\ έγένετο άνθρωπος φύσει. ι I>etim esse, et factum fuisse nalura hominem.» 

SANCTI PETRI ARCHIEPISCOPI ET MARTYRIS EX SERMOXE (VEL LIBRO) DE THEO-
LOGIA. 

loterim evangelisla firrailer ait : Verbum caro factnm est, et habUavit tn nobis. Ex hoc cognoscimus, 
angelum cum virginem salutavil diccns : Gaude, gaudio plena, Dotninus tecum ; significare voluisse : 
Oeos Verbum tecum est: itemqne denotare, illud de sinu ejus orilurum, et carnem factum i r i , prout 
scriptum esl : Spirilus $anctu$ superveniet in fe, et rirtus AUUsimi m te descendet; ideoque et quod nasce-
lurez te sanclum vocabitur Filius Dei. 

P A T R O L . G R . X V i i * . 17 
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S . A L E X A N D E R 

EPISCOPUS ALEXANDRINUS 

NOTITIA 
(GALLAND., VeterurnPatrum Biblioh., IV, Proleg., ρ. χα.) 

I. Alexander in tede Alexandrina successor Achillce. Ejus eximia: doles. Primus Arium detexit darnn* 
vilquc. 

II. Aiexandri studium in hcereti Ariana profliganda. Ejut dies et annus emortualis statuitur. 
HI. Quce scripserit Alexander ad luvresim Arianam oppugnandam, Exstat ejus epistola, Alexandro (IP* 

episcopo inscripla. 
IV. De hac epistola Holstenii senlentia. 
V . Agitur de oralione Alcxandri ad prnbyteros et diaconos Alexandrinos et Mareoticos. Ilem de t7/wi 

tpistola encyclicay quas res geslas exhibel in Ariatue hccreseox exorlu. 

I. Achillae qui exiguo tempore a Petri martyrio 
Alexandrinam Ecclesiam administravit, suffeclus 
est Alexander circa annum Christi 312. Hujus 
prasuiis eximias virtutes quas omnino praetecirc 
Iibuit Eusebio, alios scriptores ecclesiasticos omni 
laude proseculos esse intelligiiuus. Passim enim 
audit c evangelicae doclrinae propugnalor acerri-
mus (α), > 6 γενναίος αποστολικών δογμάτων γενό
μενος πρόμαχος · c apostolicorum dogmalum vin-
dex el patronus ( δ \ ι ό τών αποστολικών δογμάτων 
συνήγορος * atque (c) divince fidei episcopus... ple-
nus npientia, et Spiritu sancto fertens. Nimirum 
Alexander Arium primus et detcxit et damnavil; 
sacrarumque litterarum vestigiis insistcns, ut ait 
Theodoritus (d), Filium Dei, quem baerelicus homo 
crealuram et facturam vocabat, ejusdem essc d i -
gnitaiis cum Patre, eamdemque cum Deo qui ipsum 
genuit, habere substanliam edocuit. 

II. Et primum quidem monilis et consiliis ho-
minem ab instituto revocare sluduit. At ubi cuni 
insanire suamque impielatem palam praedicare ani-
niadverlil sanclus antistes, Alexandriae coacia una 
et aUera synodo episcoporum jEgypli, ex presby-
terorum ordine illura dejectum Ecc lesiae comimt-
nione privavit. Tum vero hujusmodi anathemate 
perculsus hxresiarcha, cum inagis adbuc magisque 
furere pergeret, anno tandem 325 Nicaese in B i -
ihynia ex universo Cbristiano orbe convocatum est 

(a) Theodor. Hitt. eccl., l ib. i , cap. 2. 
(6) Id. ibid. 
ic) Marcell. et Faust. Libell. prec, sub ini l . 
(d) Theodor. 1. c. 
(e) Athan. Epist. ad episc. Mggpt., § 21, tora. I, 

p g c . ^ 0 » . 

Α magnum concilium, in quo impius ille ab Ecclesia 
exturbatus ftiit alque proscriplus. E l mul^s qui-
dem afflictaiiones multosque labores in bsresi 
Ariana profliganda pertulit, quanrvis senex, bealis-
simus Alexander; quibus demum perfunclus in ex* 
trema s«nectute appositus est ad patres suos, ut 
scribit sanclus Albanasius (e); qui et alibi (/): 
c Mensibus quinque, ail (a redilu Niceae), nondum 
exaclis, supremum diem obiil beatae memorue Ale-
xander : » ούπω γάρ πέντε μήνες παρήλθον, xrxU 
μέν μακαρίτης Αλέξανδρος τετελεύτηκεν. Alque in 
eamdem sententiam Tbeodoritus {g) : « Cum, in-
quit, adinirabilis ille episcopus Alexander qui Arii 
blasphemiam expugnavit, post quinque menses a 
synodo Nicapna vivendi finem fecisset, Alexandrin* 

Β Ecclcsia3 pnesulatum Albanasius suscepit. ι Hxc 
illc. Quam quidem lemporis notationem, ut adver-
lit eruditus Lequienius (Λ), in singulari quadam 
disserlatiuncula edisserens doctissimus Montfauco-
nius, ostendit Alexandrum obiisse die 22 Barmudje 
seu Pharmutbi, feria n, Aprilis nostri 17, anno 
proinde altcro post Nicaenam synodum, scili-
cet 326. 

111. Scripsit Alexander encyclicas ad singulos 
episcopos litteras, τοίς απανταχού κατά πόλιν, ut 
ex Socrate comperimus (i), quibus baeresim Aria- ι 
nam oppugnabat; easquc ferme septuaginla fuisse 
refert Epipbanius {j). Suas porro epistolas vigilan-

(f) Id. Apolog. conlr. Arian., § 59, pag. 178. 
(α) Theodor. Hist. eccl.% l ib. i ,cap. 20. 
(Λ) Lequien. Or. ChrUt.% tom. II, pag. 599* 
(t) Socr. Iiist. eccl. lib. i , cap. 6. 
0") Epiph. bxr. L X I X , § 4. 
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ttesimom praesulem cum iis quas ad ipsum re- Α cirrulum missa ostendam. Neque ego bic Thcodo-
scripserunt episcopi per singulas urbes constituti, 
pro catbolicx senlenliae defensione HI unum volu-
men congessisse, pneter Socralem (α) lesiatur So-
zomenus (b). A te* omnibus epistolis quas Alexan-
drtim perscripsisse tradit antiquitas, dua3 tanlum-
modo integrx bodie superant; quibus accedit ejusdem 
Alexandri brevis alloculio de Ari i et sociorum de-
posilione ad presbyteros ct diaconos Alexandriae Η 
Mareota?. Epistolarum itaque prior quam Tbeodo-
rile acceptam referimus (c), bomonymo Alexandro 
Conslantinopolilano episcopo inscribilur. Hanc vero 
epistolam post celebratam synodum AJexandrinam 
fuisse exaratam, ex iis compertum babemus quae 
sub iniiium occurrunt. Sic enim sanctus Pater (d): 

rito futlem Gelasii Cyziceni Diobolaris ^αψωδοΰ 
auctorilatem opposuerim, qui Alexandrum islum 
hoc lempore CP. Ecclesiae necdum praefuisse aflir-
mat; quemque paulo post Nicaeno concilio priva-
tum adhuc presbyterum pro Metrophane exlrema 
senectuie confecto inlerfuisse scribit. Cujus fldem 
incerti quoque auctoris narratio de cccxvui Nicaeni 
concilii Patribus sequilur, quse in Historia sanclo-
rum Lipomani exslal; cuj.us exemplar ex regio co-
dice in Galliis aliquando me transcripsisse memini. 
Haec, inquam, tanli non sunt, ut Tbeodorili alio-
rumque meliorum auctorum fidem apud noe ele-
vent. ι Hactenus Holstenius. Neque abs re fuerit 
consulere Montfaucoiiium, qui erudile admodum 

< Ac nos quidem, mquit, cum ea qnae vilae ipso- β mquirit (i), quid si l bac ipsa in epistola (/) τόμος 
rom (Arianorum) ac nerariis conalibus compelunl, 
serius propier ipsorum laiebras deprehendissemus; 
communi omnium suflragio ex coctu Ecclesiae quae 
Carieti dmnitaiem aderat, eos ejechnus. > Praeter-
ea, u l observat c l . Valesius, ex alio ejusdem epi-
slote loco (e) discimus eam scripsisse Alexandrum 
ante tlJam quam ad omnes Ecclesias direxit. Siqui-
dem eo loci sic loquitur beatus antistes: « Nescio 
qeo mode ordinati ia Syria tres episcopi, iltis (Aria-
nis) conseetiendo, eos ad pejora iwcitant. > Intelli-
git nimirum, ait vir criLicus (/), Eusebium Caesarea? 
Palaestina3 episcopum, Theodoiuni Laodiceae et 
PaolinuiD Tyri : bos enim analhemate damnaios 
fuisse a nestro praesule Alexandrino testaUir Arius 

sive tonius ille, quem episcopis per orbem subscri-
bendum Alexander Alexandrinus ad Alexandrum 
Byzanlium misit. 

V. De reliquig duobus litterarum monumentis 
quae superius excipiunt, ciim ea sint ex preclara 
Atbanasianorum editione descripta, prestat pro-
plerea ipsummet celeberrimum editorem ita de iie 
praeloquentem audire (k): c Edimus, inquit, KaQai-
peccr seu Depositionem Arii et eociorum, ita scil i-
cet nuncupalam in codicePegio unde ea desumpta 
est; licet proprie nihil illa sit aliud nisi oratio qua 
Alexander archiepiscopus accitos Alexandrinos 
Mareoticosqne presbyteros atque diaconos, coram 
borlaiur, ut encyclicam suam epistolara qua nar-

inepistola ad Eusebium Nicomodiensem episcopum, ^ ratur Ari i sociorumque daoinatio, muniant suffra-
quam reciiai Tbeodorilus (g). Gujus quidem Nico-
uiediensis episcopi menliouem facere haud omisis-
set Alexander in bac ad cognominem Alexandrum 
epislola, si eam loco posleriore scripsisset. 

IV. Caeterum ad ejusdem epistolae inscriplioncm 
quod allinet, prster ea quae ad illam ex Pagio et 
Baluzis adnoiavimus, sententiam llolslenii viri d<>-
diMtmi huc adducere juverit. Sic igilur ille (h) : 
f Cum in hac epistola, non unum aliquem. sed 
plures subinde alloquatnr A l e x a n d e r m i h i fixa 
axc sedet sententia, non privatam aliquam sive 
tractatoriam hanc epistolam esse, sed circularem 
ac generalem, missam ad diversos Europse episco-

gio suo atque subscriptione. Hoc opusculum antea 
ineditum V . C. Cotelerius suisad PP. primi saecuH 
notis inseruit (/), ης scilicet prorsus iuterirei. Scd 
cum cxtra proprium locum ibi positum sit, huc 
visuro est adjicere, cum prxsertim implicalissimis 
Arianorum exordiis haud parum Vucis afferat. 

Huic adjungimus encyclicam Alexandri episto-
lam, qus ita praecedenli DeposUioni cobieret, nt 
nnllalenus debeat ab ea segregari : quare opera 
pretium fuit illas invicem sejunctas bic copulare, 
prout in eodem Kegio codice jacent. Habetur hsec 
epielola apud Socralem (m) t sed nmllis mendis rc-
spersa, dcsideranturque ibi Alexandrini cleri biib-

pos. Quod nenio lacile negaverit, qui hujus episio- TJ scriptiones. Ilem legiiurillaapud Gelasinm (n) CJJIII 
subscriptionibus, sed mendis etiam obsita : sub-
scriplionesque adeo mutilae sunt, ut necessum 
prorsus fnerit novam ejus editionein parare, ut 
inspicienli cuique palam erit. Narral bic Alexander 
res gestas in exorlu Arianae hseresis, inque Arii ei 
scclalorum damnatione; inonelque episcopos n€ 

l£ partem extremam, el eoclesiasiicarum epistola-
rum foraiam modumque non plane ignoret Non 
«t Alexandro Constantinopolilauo episcopo lianc 
epistolam scriptam negem; sed ut ad alios quoque 
vicinoe episcopos, vel in regia urbe negoliorum 
eaosa lum versantes, ejusdem quoqiie exempla per 

(a) Socr. /. c. sub fin. 
(b) Sozom. Hist. eccl. lib. ι. cap. \ , sub fin. 
(c) Theodor. tlist. eccl. lib. i , cap. 4. 
(d) Alex. Epiit. 1, § 2. 
(e) Id. iWd.,J.9. 
(f) Vales. ad Theodor. Hist. eccl., pag. 16, notc2, 

elit. Cantabr. 1720. 
{$) Theodor. Hnt. eccl. lib. ι, cap. 5. 
(*) llolsien. ad calceinTbeodor. Vales. disserl. i , 

pag. 606, edit. Ganlabr. 
(t) Moiitrauc. prablat. ad tom. II Collect. PP. 

Grac, animadv. 6, pag. 20. 
(j) Alex. Epist 1, § 14. 
{k) Montfauc, Ορρ. Aiban., tom. I, part. ι, 

596. 
(I) Cotel. ad Consl. apost. lib. vm, cap. 28. 
(m) Socr. Hist. eccl. Iib. i , ̂ ap. 6. 
(n) Gelas. Cyx. Hi*l. conc. A ic . hb. i i , cap. 5. 
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Eusebio Nicomediensi Ar i i patrono morcra gerant, 
si quidem in hxresiarcbse gratiam liucras ille scri-
pscrit. > Huc usque vir doctu3. Qui deinceps 
iilrumquc opusculum ilerum illustravit (α) adver-
sus placita Tillemontii, qui acta depositionis Ar i i 
et sociorum secus intellexisse videtur. 

His porro sancli Patris scriptis fragmenta duo 
subjeoinms ex ojusdem epistola ad jEglonem Cyno-

(a) Montfauc. prapfat. ad tom. II Collect. P P . 
Grwc, auimadv. 5, pag. 16-20. 

politanum episcopum, quae apud sanclum Maxi-
mum confessorem leguntnr (b). 

Poslremo loco leclorem monitum volumue, ad 
ealcem Theodoriti Valesiani duas exstare disser-
laliones Holslenii, quibus vir ille doclissiroos 
utramque Alexandri episcopi Alexandrini episto-
lam, ut paulo ante innuimus, egregie illustrat. 

(b) Max. Opp. tom. II, pag. 152-155, edit. Com-
bef. Paris, 1675. 

LUCiE HOLSTENII 
DISSERTATIONES DILE D E LOCIS QUIBUSDAM CONCIUI NIC^NI 

DISSERTATIO PRIMA^. 

llaque ab ovo, quod aiunt, rem exordiri, c l quae 
supersunt Nicaeni concilii άποσπασμάτια sub exa-
mcn rcvocare placuil : cujus privali laboris nc slu-
dii specimen in publico boc consessu vobis exhi-
beudnm duxi, quandoquidem disserendi necessila-
tem ve&tra benigniias mibi imposuil. Eae aulem sunt 
d u « Alexandri Alexandriae episcopi epistolae, quae ex 
Stcraliset Tbeodoreli ecclesiaslica Historiadeprom-
pta? προπαρασκευή/ concilii Nicseni constituunt. 
Egregie sane ilbe et δεινώς scriptac, quibus Lalina 
Ghrislopborsoni vorsio adjungiiiir ; sed a Romanis 
ediloribus noiinullis in loeis iiiterpolala. Ita scilicol 
non solum versionis Conciliorum, sed universae hi-
storiae ecclesiasticae guslum aliquem me vobis prae-
biturum putavi. Sed mibi vcslra principio palienlia 
cxoranda est, ut ajquo animo pcr confragosae ora-
lionls salcbras aspirantem subsequi non gravclur. 
Cum sive casus, sive consilium eam roihi objecerit 
niateriam, quse oralionis cultum baudquaquam ad-
miltit, ct quod oratorum princeps de rebus geogra-
pbicis aicbat, άνθηρογραφεΐσθαι, nullo modo polest. 

Ad ba?c cum in alieno labore ingenii acumen ex-
periri el judicii ccnsuram exercere instituerhn, ut 
ego gerniano candore ac Gdc oplima calumniam 
ejuro, ila invidiam deprecor, ne quis alienis erratis 
exagitandis dortrinac aul inituslriae laudcm mc au-
ctipari exislirret. Publica haec studia sunt, quibus 
promovendis pubncam utilitatem, non privatam 
laudem quaerimus. Vos vero, eminentissimi princi-
pes, submibse rogo ut cum voluntas atque auclorilas 
veslra in hunc me protraxerit locum, bumanilalis ac 
itenevolentiae vestrae aura, oralionis cursum inler 
syrtcs el breri.i aestuantem subleveiis. 

Narrat Alexander Arii apostasiam et blaspbema 
dograala quibns Chrislum Dominum slatu gradu-

B que divinitatis movere, etCrealorcm in creatura? ccfr 
sum dcjicere conabatur. In quibus nonnulla sunt 
parum recie conslituta in Graeco texiu, vel minui 
accurate ab interprete observala, vel in quibus an-
tiquus intcrpres Epipbanius Scbolasticus, aliam soo 
tempore lectionem seculus videlur. Quae cum pres-
sioris sint considerationis, commemorare singula 
nibil allinet. lllud indicandum, interrogatos Arium 
ac socios, nunquid ergo Verbum Dei, quod i l l i crea-
tum asserebant, mulari posset, quemadmodom dia-
bolus inulalus fuerat, non veritos respondere, posse. 
Addunt rationem sic in Romana editione expres-
sam : Τρεπτής γάρ φύσεως έστι γενητδς, χα\ τρεπτδς 
υπάρχων. Quod vertunt : Nam et mutabUis nature 
faclus est, Μ mutabilis exshtit. Qua in re et inter-

C pretis Britanni et Romanorum edilionem judiciwa 
requiro. Nam ut taceam sensum loci jam olim a >e-
tcri interprete recle expressum, quis rationis hujus 
pondera ac momenla perpcndens, vel Graecoiam 
leclione paulo cxercilatior, non facile animadvertit 
ex ipsa loqucndi consuetudine, minus reclam dis · 
linctionem viiiosam peperisse Tcrsionem ? Affinna-
bat Arius Filium Dei, τδν Λδγον, posse mulari; ad-
jungens rationern, τρεπτής γάρ φύσεως έστι· Nam 
naturae mulabilis esl, vel naturam mulabilem oUi-
net, γενητδς καί τ ρεπτδ; υπάρχων, quippe qui faclus 
sive creaius, ac proinde mutahilis est. Quocirca 
baudquaquam negligenda boc loco vox γενητδς, in 
qua vis omnis ac uervus impiae illius asserlionis 
consislit: quam ipse Alexauder sequenli epistola 

Ο repetit, sed verbis magis perspicuis deducum. 
Aiunt, inquil, Filium Dei cum anlea non fuisset* 
poslea factum, factumque talem, ubi factus iuit. 
quales caetcri sunt homines. Συναναλαμβάνοντε; τξ 
τών απάντων κτίσει κσΛ τδν Υίδν τού θεού, comjne-
kendente* eliam Filium Dei reliquarum creatfrtm 

(a) Habifa Romae in Acaderoia Basiliana, 1635, audientibus eminenlissimis cardinalibus J. B. Pam« 
pbitio, Fr. Barbcrioo, Brancaccio. 
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rerum numero. Slalim subjungit: ΟΤς ακολούθως καί Α adeoque προς τήν δμοουσιότητα κα\ συναΐδιδτητα, 
φασιν αύτδν τρεπτής είναι φύσεως, αρετής τε κα\ 
κακίας δεκτικόν· Quibus etiam consequenter addunt, 
eum mutabilis e*$e nalurce, et virlutis et vitii capa-
cem. Videtis supposito hoc, Filium Dei factum vel 
creaium esse, ut necessarium indc deduci conse-
quenliam, euradera quoque τρεπτδν sive muiabilera 
esse. Atque sic ratiocinalur Damascenus lib. ι De 
orlhod. fide, cap. 5 : Τά κτιστά, πάντως κα\ τρεπτά. 
ΤΩν γάρ τδ είναι άπδ τροπής ήρξατο, ταύτα τή 
τροπή ύποκείσεται πάντως, ή φθειρδμενα, ή κατά 
προαίρεσιν άλλοιούμενα. Creata, inquit, omnino 
etiam mutationi obnoxia. Quorum enim esse α mu-
tatione incipit, ea necessario mulationi subjacebunt, 
dum tel intereunt, vel voluntate alterantur. lta scili-
cet Arius Filium Dei αρετής κα\ κακίας δεκτικδν as- · 
serebat: quandoquidem,iit JuslinusMartyr alicubi in 
Quattiombus scr ibi l : Τροπής γνώρισμα, τδτά καλά 
χα\ τά κακά λαμβάνειν είς έννοιαν Mutationis * i -
jxmm ac nota est, bona ac mala in animum sibi 
Mucere. 

Expositis Ar i i dogmatibus, caihoiicae Ecclesise or-
thodoxam senlcntiain Alexander opponit, ut veri-
latis luce proiaia Stygis lenebras disculiat. Urget 
Χριστομάχους illos D. Joannis auctorilate : quiVer-
bum in principio fuisse, atque omnia per ipsum 
facta praedical. Inde rationibus instat: si Verbum 
est unigenilus FiliusDei, quomodo asserunt isl i , δτι 
εΤς έστι τών ποιημάτων ; ipsum unum etse ex crea-

contra Arianos expriinendam est percommodum. 
Haec pauca ad priorem Alexandri epistolam ency-
clicam illani sive caiholicam observasse eufficiet. 

Sequitur nunc altera ejusdem, άνεπίγραφος in 
Romana edilione, quod nescio qua incuria io tam 
diligenli opere admissum fueril : cum et Tbcodore» 
tus et Tripartita Alexandro Constanlinopolitano 
episcopo inscriptam missamque lestentur. Equidem 
cura perlecla primum hac epistola, non unum ali-
quem, sed plures subinde Alcxandrum alloqui ob-
gervassem, subiit suspicio, cerlo consilio έπιγρα-
φήν, in Romana edilione omissam. Quod negligen-
tia factum, poslea ex erratorum indiculo deprehendi. 
Quidquid sit, mihi (ixa haec sedet sententia, non 
privatam aliquam sive iractaloriam hanc epislolam 
esse, sed et ipsam quoque circularem ac generalem, 
missam ad diversos Europae episcopos. Quod nemo 
facile ncgaveril, qui et bujus epistolae partem ex-
tremam cum cura legerit, et ecclesiasticarum epi-
stolarum formam modumque non plane ignoret. 
Nam et clausula barum liuerarum planc eadem est 
quae praecedentium encyclicarum, qua reliquo clero 
per episcopos salutem imperiitur : lum ut expius 
in reliquo epistolae conlexlu, ita in iine plures ora-
tione se affari ostendil. Unde ad plures quoque scri-
piam fateri necessum esl. Cum verissime illud non 
minus quam docle a Francisco Bernardino Ferra-
rio lib. ιιι De anliquo eputolarum ecclesiaslicarum 

iurisf Et si omnia per ipsuui facta sunt, πώςδύνα- Q genere, observatum sit, morem anliquitus invaluis 
ται Γσος είναι τών δι* αυτού γενομένων; qui poterit 
tp%e par e$se rebus quos per ipsum factos sunt ? Quo 
postremo loco Getasius Cyzicenus, et Epipbanius 
inlcrpres reclius jaui olira legere, πώς δύναται εΓς 
είναι; quomodo potest unus este horum, qu»e per ip-
sum facta noteuniur? Quam lectioneiu Graci ser-
monis construclio aperte requirit. Quamvis ad sen-
i u m loci mhil intersit, utruin Γσος cum vulgalo, an 
εΓς cum veleri inte.rprele legas. Si tamen Γσος re-
lineatur, mutanda hoc modo conslruclio: Πώς δέ δύ
ναται Γσος είναι τοις δι1 αυτού γενομένοις, non au-
tem, τών δι' αυτού γενομένων. Ita D. Pauius Pbil . 
ι ι , 6, Cbristum ail non existimasge rapinam, τδ εί
ναι Ισα θεψ, esse $e cequalem Deo. Ita ipse Alexan-
der epistola sequenli Arianos predicasse scribit, D scribil. Cujus Gdein incerli quoque aucloris narra-

se, ut iidem bonorum lituli sub tinem epistolarum 
iterarenlur, quibns inilio singuli ad quos scribe-
bant, fuerant appellati. Sed quorsum baec, inquies? 
Non ul Aiexandro Gonstantinopolitano episcopo 
hanc epistolam scfiptam negem; sed ut ad alios 
quoque vicinos episcopo*, vel io regia urbe nego-
tiorura causa lum versantes, ejusdem quoque exem-
pla per circulum missa oslendam. Neque ego bic 
Tbeodorelo futilera Gelasii Cyziceni Diubolaris (Ρα
ψωδού aucloritaleoi opposuerira, qui Alexandrum 
isium hoc tempore Constantinopolitanae Ecclesi» 
necdum praefuisse affirmal : quemque paulo post 
Nicaeno concilio privalum adhuc presbylerum pro 
Metrophane, extrenia seneclule confecto, biterfuisse 

Cbri&tum τοίς πάσιν ίσον είναι* quod vcrsio Roma-
na, Chriitum eoelerh hominibus nihil prastantiorem 
esse, reddit: nimis sane angusle. Neque enini ad 
solos homines aequalilalem illam restringebat Arius, 
sed ad crealuram quoque omnem τών λογικών κα\ 
άλογων creaturam. Neque enim aliud islbic loci est, 
τοϊς -πάσιν Γσον είναι, quam hic τοίς πάσι συναρι-
θμείσ^αι , boc est, Verbum ex ipsorum sententia fa-
c l u m et crealuiu ex nibilo, reiiquarutn omnium 
creaiurarum numero inserendum, utpole reliqois 
omuibus creaturis condiiiooe atque essenlia par et 
aeqoale. Quamvie ego τδ Γσον, in bigce locis, ceouale 
pot ius quam par vertere lualim, quo etiam profani 
auctores pro coxtaneo et coxvo passiui uiuulur, 

tio de cccxvui Nicaenis concilii Patribus sequitur, 
qua3 in Hisioriis sanclorum Lipomanni exslat; cu-
jus exemplar exRegio codice in Galliie aliquando 
me iranscripsisse memini. Haec, inquara, Unti nou 
sunt ut Theodoreli aliorumque luelioruni auctoruai 
fldem apud nos elevent. Sed nunc epislolam ipsam 
aggrediniur : in cujus liinine Ronianos edilores 
προθέσεως vox offendit, cui obolis confossae προαί
ρεσιν substituunt. Sed nescire me faleor quid cau-
bai habueriot cur vocem έλληνικωτάτην Grarismi 
censu expuoxeriot. Vocem, inquam, probam, nec 
solum Polybio, ut ex Suida apparet, se 1 el D. Paulo 
semel iterumque usurpalam. Rom. vin, 28, τοίς κατά 
πρδθεσι/ κλητοίς, vocalit tecundum proroulum, et 
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Ephes. ι, 11, προορισθέντες κατά πρδθεαιν, prade- Α Ac primum quidem Dei bostes Ecclesiaeastra ejecti. 
ttinati ucundum propositum; et post Paulum, do · 
ctissimo cuique SS. Patrum. Clemens Alexaudrimis 
item Ub. m , εύνουχίας πρόθεαιν, propositum ceeli-
batuiy et iib. νιι, τούς κατά πρόθεσνν δικαίους, pra> 
destiaalos Ap4>stolum secuius vocavit. Juslinus Mar-
tyr x i i qumlione ad orthodoxos, palpitaliones, ster-
nutamenta et tinnitus aurium παρά τήν ήμετέραν 
πρόθεσιν, fieri scribit. Omilto alios. Sane Consian-
tinus Magnus liiteris ad Alexandrum noslrom et 
Armm dalis μίαν ψυχής πρδθεσιν scripsit. Quid 
vero? nonne ipse Alexander mox hac ipsa pa-
gina τήν μοχΟηράν πρόθβσιν repelit? Quod et ip-
sum ne censores jugularent, saivum aique iDdemne 
praeslare poterat quod infra se cpiscoporum ad quoe 

ad gentiles et Judaeos transfugere, cum his ad | 
Cbrislianam religionem exscindendam foederie so-
cietate sese conjungere : apud bos graliam laudenK 
que sibi quaerere, dum Cbrisiianorun) dogmata ac 
sacra, quae Judaiis scandalum, gentibus stuliiiia1 

erant, risui ae ludibrioeorumdem,exponereut;unde 
religionis exilium sequi necesse erat. Ipsis deindc 
ventatis propugnaloribus turbas, sediliones ac per-
seculiones gravissinias excitabant: scilicet ul Dei Ee-
clesia burum praesidio orbala, ipsis praedae cederet. 
Haeeduo accusatiouis capita. Quomiii ulrumqueqoi-
bus modis efficere conarenlur Ariani, oiox ostendiu 
Posierius quidem, inquit, sediliooes et persecu-
tiones scilicet excilanl, divexando catboUcos, et 

scribit όρθή προθέσει,. confidere ait. Videtis, puto, Β lites iisdem inlentando, per muliercularum amici-
auditores, quam eaute et religiose in antiquorum 
scriptis versandum sit, quam non temere quidquam 
mutandura. Caeterum si quis Grecum hujus episto-
lae exordiuro eum veleri Epipbanii versione conien-
dat, longe diversaro ejus codicem senteniiam prae-
tuiisse reperiet. s 

l l l i autero roalorum hominum, quam modo dixi, 
προθέσει respondet quod 6equitur, eos diaboli im-
pulsu veluli oestro percitos ferri ©ίς τήν προκειμέ
νης άύτοϊς ήδονήν. Quo cum certuro et deslinatum 
animi consilium signiftcelur, rectius a veleri in-
terprete, propositam animo libidinem, quam a Ca-
merario, obviam volupiatem, aut a nostro interprete 
Britanno, volnptaies quoe forte $e offerunt, converii 
«aistimo. Quis enim aon videl, τήν τυχοΰσαν ήδονήν, 
%a\ τήν προκειμένην, longissime inter se diflerre; 
cum illa casum, haec constliumetvoiuntatis, utdixi, 
proposKum conjunclum habeat? 

Addit banc scribendi causaift gibi fuisse, ut roo-
neret ca?teros orthodoxos, improbos illos cavendos 
esse, Μή τις αυτών τολμήση* inquit, κα\ ταίς ύμε-
τέραις παροικίαις έπιβήναι. Ne quis vettras quoque 
provincias invadere audeat. Quod ut vetus el germa-
nus Theodorili interpres recie et simpliciter ver-
tunt, ita Anglus noster sane magno et importuno 
verborum ambitu, erroris sui vestigia Ecclesiis im-
primere reddit. Quae eo a me dicuntur, quod fucos 
et pbalerts longe a casta sanctoruin Patrum ora-

tiam et prensationes : Chrislianismum vero tradu-
cerent, dum ipsorum juvenculae libere siae modo 
et modestia, vagabundae per civitaies oberrant: 
quorum utrumque est contra Apostoli doclrinaio, 
qtii priori ad Timolbeuoi v, 19 , viduas sexaginU 
annorum eiigendas, adolescentiores autem siveju-
venculas devitandas pracipit. Tum vero vers. de-
ciuio lertio ejusdem capitis monet, ne otiosae di-
cant circuire domoe, verbosae et curios», elc. Ne-
que enim dubium illud est, quin ex hisce Apostoli 
verbis tolus bic locus inlelligendus sit alque expli-
candus. In cujusseusuexprimendo interpres nosler 
mire securus esl, divellens et confundens omaia 
pro libito. Unde pro una conlinua Alexandri sen* 
lenlia, meras nobis scopas dissolulas exbibei, quae 
singula prosequi uediotium foret. Id miror, et ?fc* 
terem et novum interpretem, inverso unius Grscs 
vocis spirilu, tanquam vehemeoliori procella abre-
ptos, in ecopulum.impegisse. Alexandri verba &imt: 
Τήν γούν "Ελλήνων τε κα\ Ιουδαίων άσεβη περί Χρι
στού δδξαν κρατύναντες , τδν παρ* αυτών έπαινον ώς 
ένι μάλιστα Οηρώνται. Ubi neuler perspexit, πβρ' 
αυτών leui spiritu legeodura; et non ipsos Arianos, 
sed Graecos et Judaeos intelligi, apud quos Chri-
stum comrauni opera oppugnando, laudem studio-
sissime captabant Ariaiii . Quod tamen Camerarium 
Tbeodoreli, et Langum Nicephori iaterpretem noa 
fugit. Quamvis apud hunc non παρ* αυτών, led 

tione aroandari velim : easque, ut ipsi studiose cave- j) παρ* αύτοίς legatur. Cauerum ut reliqui omnes b£-
runt, ita nee in versiones eorum meali exprimeiidae 
admittendas censeo. Ita sub principio pag. seq. ve-
lus inlerpres, τήν σωτήριόν Χριστού οίκονομίαν κα\ 
δι* ημάς ταπείνωσιν,', salutarem dispensationem et 
kumilitatem pro nobis su$ceptam, vertit, ut reliqui 
Latina* Ecclesiae Patres, el vulgatus Bibliorum in -
lerpres loqui amant; ubi noster aconomiam et ab-
jeclionem, potius quani bumiliationem probavit. 

Sequilur deinde locus sane insignis, quo Alex-
ander egregie describit maias Arianorum anes, 
quibus veritatem ejusque defensores, qua aperta 
v i , qua fraude occulta, per cuniculos oppugnabant. 

retici, ita Arius quoque parentis sui diaboli inge-
nium artesque imitatus, iicta pielatis specie aequio-
ris sexus simplieitati illusit. Cumque Christum diti-
nilatis gloria spoliasset, sanciissimum quoque ejus 
peculium invadere ac interveriere non dubitafiu 
Qui seplingenlas virgines Christo consecratas primo 
omniuoi in suas parles pertraxil , cum interim vix 
septem presbyteros et diaconos daodecim sibi coo-
ciliasset. Ita scilicet, εύδλισθον καί σφάλερδν wx\ 
εύπαράγωγον τδ τών γυναικών γένος. Sed cum 
Alexander boc loco mulierum opera Ecclesiam al» 
Ario scribat oppugnalam, dubilaverit quis baud ia-

» I Cor. i , 23. 
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juria, num seductas lllas 
aliud polius ieminarum genus vir sanctus intelli-
gat : quas quidem ipse mutierculas impuras, si 
Anglo interpreti crediraus , et lenellas meretricu-
las vocat: sed vereor profecto, ne ille Alexandri 
mentem ac verba nirois inclementer expresserit. 
Quas enim impuras ille vertit, γυναικάρια άταχτα 
Alexander voce a D. Paulo muluata appellat. Ita 
euim Apo&tolus / / The$$al. m , 6, roonet ut nos 
subtraharaus από παντός άίελφοΰ ατάκτως περιπα-
τούντος, ab omni fratre inordinale ambulante. Ubi 
egregie scboliastes Graecus : "Ατακτος έστιν ό δίχα 
τάξεως κα\ τών του Θεοΰ νόμων περίπατων. Quod 
equidem sic expltcaverim, άτακτον sive inordina-
tum dici , qui suae vocationis ordinem legesque a 
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et faluas virgines, an Α a?que obscurum, parique iiwvesligaiione inquiren~ 
duin videtur. D. Hieronymus epislola ad Salvinam 
De viduitate urvanda, bunc Apostoli locum expli-
cans, de collegio vel, u l nunc loquimur, hospitio 
viduarum accipit, quae publicis Ecclesise suinptibus 
alebantur : Illas, inquil, vult Ecclesice opibus su$-
tentari, quas propriis manibus non queunt laborare : 
qu(B vere viduas $unt, quas et alas probat et vita. 
Sed vereor ut Aposloli mens ad solam banc pau-
peruiu et aetate confectarum viduarum suslenla-
tionem restringi possit. Nam ministerio Ecclesiae 
virtutibus et aelale probatas eligi praeflcique solitae 
vel illud argumento est, quod viduas illas primum 
diiscere jubet Aposlolus, qui propriam doroum bene 
regant : ΜανΟανέτωσαν πρώτον, inquit , τόν ίδιον 

Deo propositas non observal : cui impuri nomen Β οίκον εύσεβείν. Similem enim publici muneris πρό-
proprie tribuendum baud pulo. Mulierculas vero 
impuras nemo, credo, inlelliget, nisi quae volupta-
tum ac libidinum coeno immersae, foedam corporis 
tui copiam aliis faciunt. lllud vero gravius est, 
quas Alexander loco superius a oobis allato, sira-
pliciter νεωτέρας vocal, tencllai meretriculas verli. 
Quod Romani editores hoc loco interpolanles, te-
tiellas juvenculas subslituerunt : clemeotius quidem 
illud, sed nescio tamen an satis ad Alexandri men-
tem. Quam ut planius pleniusque perspiciamus, 
eopiosius nonnihil differendura erit de mulieribus 
illis quae gradum aut ordinem aut ministerii offi-
cium i i i Ecclesia olim oblinuerunt : quarum origi-

πειραν in episcopo paulo ante eidem Timolbeo tra-
dit, reclani scilicet privatae familiae gubernationem. 
Sed quid circuilione opus est, cum et privata *an-
ctorum Patrum, et publica conciiiorum aucloritale 
αναντιρρήτως evincatur viduas hic ab Apostolo in-
telligi roulieres illas quas a ministrandi oflicio 
Graeci διακόνους, Lalini ttiaro ministras, ut ex 
Plinii Junioris celebri ilia de Chrislianis epislola 
constat, et diaconissas appellarunt? De quibus Apo-
stolus disertim ante, sed paucis meminerat cap. ιιι 
ejiisdem Epislolae. Nam ubi de diaconis probandis 
suscipiendisque agit, subjungit aut interjungit po-
tius, Γυναίκας ωσαύτως σεμνάς, e l c , mulieres simili-

nem ex sacris lilteris una eademque opera dedu- ^ ter pudka*,elc; Γυναίκας, inquitGraecusscholiaslee 
ctani explicabimus. Et mibi quidem recle ad Iria 
geoera revocari videntur. Quoruro dignttate pri-
moui est virginum inslilutum, non heri aut hodie 
iutroductura, ut baerelici nostri temporis impu-
denler simul et imperiie affirmanl: sed una cum 
Ecclesia natum, autetiam Ecclesia ipsa antiquius: 
quippe cujtis exempla aut pneludia in veleri quoque 
foedere agnoscimus. Quamvis mullo splendidior 
ejus gloria in novo refulserit: ubi Virginis Filius, 
Ecelesiae casta virginis sponsus, virginitatem et 
doclrina et exenoplo suo gloriosius consecravit: et 
Apostolus περ\ Ισαγγέλου πολιτείας suum consilium 
prolixe Corinlbiia iu I Epistola, cap. vu, exposuit. 
Virginilalem deinde sequilur viduatus, ut Terlul-
tiani voce utar, sive ordo viduarum, quae post pri-
mas noptias, sive, ut idera Tertullianus loquitur, 
pott unum matrimonium interceplum, exiudc sexui 
et sxculo renuntiabant. De bts quoque Apostoli 
preceptura exstat ad Timotbeum priori Epist. cap. 
v , v. 9 : Vidua etigatur non minus annorum $exa-
ginta. Quo loco Aposlolus et virtules in vidua re-
qoisitas recenset, et aetatem praeterea eligenda? de-
finit. Sed cui fioi, cui operi, cui roinisterio elige-
batur? Schobasles Graecus, qui in aliis succura et 
medullas SS. Patrum exhibere solet, dubius hae-
rere videtur : ΦασΙδβτάς είς τό χηρικόν τβταγμένας 
λέγειν* Αικπί, inquit, Apostolum loqui de Ulis quce 
ad viduitatem ordinata erant. 

Sed quid ipse scholiastes per τό χηριχόν iutelligat 

ού τάς οιασδήποτε, άλλά τάς διακόνους* Νοη quascun-
que, inquit, mulieres intelligit, $ed diaconissas. Gur 
enim inter clericos quarumvis de vulgo mulierum 
memionem injiceret? Neque aiiter D. Hieronymus 
in Commcnt. ad liunc locum. Mulieres, inquit, l i -
militer ut diacones eligi jubet. Unde intelligitur quod 
de his dicat quas adhuc hodie in Orienle diaconissas 
appellant. Apparet ergo διακόνων nomen, utriusque 
sexus personis Ecclesiai minislrantibus in boc Apo-
stoli loco esse couimune : quod in διακόνους el δια
κόνισσας postea dislinclum luit. Hasce aulem dia-
conissas, viduaruro quoque nomine a D. Paulo in-
lelligi testatur ideui Hieronymus, qui ad verba 
Aposloli de viduae eleclione, sic notat: Tales voluit 

D eligi diaconissas quce omnibus e$$ent exemplum. 
Teslatur et Epiphanius in Gullyridianorura baeresi, 
cap. 4, ubr observanduin monet, τδ έκκλησιαστικδν 
τάγμα, ordinem ecclesiasticum, non ukra diaco» 
nissas cxtendi; addens: Χήρας τε ώνόμασε, κα\ τού -
των τάς Ετι γραοτέρας πρεσβύτιδας , ούδαμού δε 
πρεσβυτερίδας ή ίερίσσας. Quas, iaquit, Apostolus 
etiam viduas appellavit, earumque celale provecliores 
πρεσβύτιδας [sive leniores], nusquam autem presby-
leridas vel lacerdotissas. Quo lelo Collyridianas Epi-
phanius jugulat, qua3 suis sibi uiariiis conjunctae, 
boc est, ένγαμοι κα\ ύπανδροι, oflerendi munue in 
Ecelesia impie sibi arrogabant. Gum Apostolus ul-
ira diaconatum, altiorem gradum feminis in Eeck-
sia non cuncesserit, euraque non coiijugalis, sed 
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viduts voluerit conferri. Quo loco Epiphanius ofli-
cium diaconissarum luculenter describit, uti eliam 
in Expositione fidei catholicce, quatn operi adversus 
baereses subjunxit. Ubi et boc additur, ex quo gc~ 
nere legi et in Ecclesiae ministerium adoptari con-
sueverint: Diaconissa, inquit, hunc tanlum in 
usum constituuntur, ut mulieribus decorh et honesta-

) lis causa inserviant, ubi id nectnitat requirit. Sive 
cum baptismi lavacro initiandae, sive corpus earum 
inspieiendum sit: κα\ αύται δέ μονόγαμοι έγκρατευ-
σάμεναι· suntque iUm, inquit, univira* continentiam 
profetsce; ή χηρεύσασαι άπδ μονογαμίας, vel postunas 
nuptias viduce; ή άειπάρθενοι, vel perpetuce virgines. 
Ubi tria recensentur sanctimonialium genera,ex qui-
bus diaconissamm ordo constabat: primae, virgines 
sine matrimonio a nalivitate; secunda?, virgines in 
matrimonio ex consensu vel condicto; terlium genus, 
viduae continentes posl primum matrimonium ex ar-
bitrio: ut Tertuilianus in Exhorlatione castitaiis ele-
ganter distinguit, elTertullianum secuiusD. Hierony-
IIIUS in epistola ad Agenichiain De monogamia. Ve-
ruro, ut principio dixi, cum maxima hujusordinispars 
ex vidnis constaret, vidua* et diaconissae promiscuo 
ferme nomine fuemnt appellatae. Ua Basilius Ma-
gnus in epistola canonica ad Ainphilochium, cap. 
24 : Viduam quce in viduarum numerum relata e$t, 
hoc est, quce ab Ecclesia in diaconalum suscepta est, 
censuit Apostolus nubentem despici. Sed omnium 
clarissime concilii Epaonensis canon vicesimus pri-
mus ordinem hunc in Ecclesia abrogans : Viduarum 
inquit, eonsecrationem, quas diaconas vocant, ab 
omni regione nostra penilus abrogamus. Quamvis 
jam ante Arausionense primum sustuleral, cujus 
sentenliam preler Epaonense, etiam Aurelianense 
secundum confirmavit. Quamvis ex verbis D. Hie-
ronyrai paulo ante allatis, in Lalina Ecclesia vel 
nunquam receptum, vel jam exolevisse hunc ordi-
nem appareat. 

Superest terlium mulierum ecclesiasticarum ge · 
nus, non publicum illud, sed privatum, si tamen 
ecclesiaslicum dici fas sit genus mulierum, quod 
ille de malbemalicis ait, vetitum seniper in Ecclesia 
semperque retentum. Genus, inquam, mulierum, ut 
reipsa, ita et nomine incertum, varium ac multi-
plex. Conlubernales iliae clericorum, neque tecli 
dunlaxat, sed saepius eiiam lecli sociae. Quas qui-
dem ipsi agapetas sive dilectas, et sorores : caneri 
συνβισάκτους vel έπεισάκτους, hocestsubiniroducias 
Η exlraneas. appellabant. Hujusmodi mulieres 
omnis ordinis clerici jain olim in aedes recipere, 
easque vel vifgines sanctinioniam professas ad 
mutua, ut aiebant, pietalis solalia, vel orbalas pa-
renlibus puellas, proindeque pia et pudica aliqua 
tulela fovendas, vel privato familiac domusque mi-
msterio necessarias, sive ingenuas, sive aiicillas. 

. Hoc siispectum et pudendum conlubernium, spe-
cioso dileclionis et germanitatis Chrislianae velo 
obtegebant. Sed ridet vani nominis fucum divus 
Hieronymus epistola ad Eustochimn De custodia 
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Α virginitatis. Pudei dicere, inquit, proh nefat! trine, 

sed verum est. Unde in Ecclesias agapetarumpettu\ 
inlroiit? (Jnde $ine nuptiis aliud nomen uxorumt 
imo unde novum concubinarum gentu ? Unde mere-
trtces univiras ? Eadetn domo, uno tubicuio, tape 
uno tenentur et Uctulo, el $uspicio$o$ not vocant, st 
aliquid exlimemus. 

Ridet et Cyprianus, vel quisquis suppar sane 
Cyprianoauclorest Iibri#* singularitale clericorum. 
Et adhuc, iuquit, de charitate causantur, qui secun-
dum verbum Isaice, amaritudinem pro dulcedine de-
coranle*, nudam (ctditalem velamento boni nomink 
tegunt : dum apud eos sub falta dilecttonc vera di-
lectio vioialur. Ncque dilectas tantum, sed et soro-
res appellalas conslat ex Ancyrani concilii canone 

^ 1 8 , cujus baec sunl verba : Τάς συνερχομένας παρ
θένους τισ\ν, ώς άδελφάς έκωλύσαμεν* Virginet 
rorum instar quibusdam cohabitantes prohibemus. 
Teslanlur eliam imperatores Arcadius et Uono-
rius leg. 19, cod. De episcopis et clericis. £um, in-
quit, qui probabilem sceculo di&cipliuam agil, d$co-
lorari consortio sororice appellationis non decel. Sed 
frequentius esi συνεισάκτων, sive subiniroducla-
rum nomen, quo Antiocbenos Pauli Samosateosis 
etcleri illius agapelas sive dilecias coniubernalcs 
vocasse , tesles sunt Anliocheni concilii Palres 
apudEuseb., l ib . vu, cap. 24: unde porroinuni-
versa Eccleeia receptum videtur. Sed anlequani ex 
boc diverticulo in viam redeam, nominis pariterac 

Q rei originem pressiiis investigare libet, cumutraqoe 
juxla in obscuro sila sit. Et Balsamon quidem 
commeiitario ad 3 concilii Nicaeni canonem, Πε(Α 
μέντοι τών συνεισάκτων, inquit. λόγος πολύς έγένετο 
κατά διαφόρους καιρούς- De subintroductis, diverut 
temporibu» crebra (acta est mentio, et aiiiquidem 
dixerunt έπείσακτον vel συνείσακτον esse τήν άντ\ 
νομίμου γυναικός συνεισαχθεΐσαν κα\ συνοικούαάν 
τινι πορνικώς, quw legiiimie uxoris loco iniroductiur 
et meretricio coniubernio alicui cohabilat. Alii au-
tem ila vocari dixeruot, πάσαν γυναίκα συνοικούσαν 
τινι άλλοτρίαν πάντως, κάν ανύποπτος έστι, quanms 
muliereni alicui cobabitanlem , oo inino extraneaui, 
sive n u l l o sanguinis a u t necessitudinis viiiculojuo-
c t a m , eliamsi ab onini suspicione sil imicunis. 

D Atque banc posteriorem senlentiani uti veriorem 
probat, idque auctoritate epistolae canonicx D. Ba-
silii Magni ad Gregoriura presbyleruin, quem ilie 
licet sepluaginla aunorum senem a juvencula subio-
troducta, intcnlata eliain excomnaunicalioniBpoena, 
separaii praecipit. Multa in utramque originatio-
nem afferri possenl de έπεισάκτοις, sive iotroduclis 
a p u d veleres concubinis. De quibus c l iara vulgaius 
sacrae ScripturaB interpres qui svperinlroduciionis 
voce ulilur Genes. xxxi, v. 50. Multa quoque sup-
peterent exempla opiiinorura auctorum , quibus 
έπεισακτον, pro externo vel p e r e g r i H O usurpatuoi 
docere b a u d diilicile forel, nisi lougius jam et exira 
oleas oberrdssem. Sed u i meam de έπεισάκτων ori-
giue paucis cxplicem sentenliam, tertium quoqae 
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boe Riulierum sive sororum genus κακοίηλίχ, qua- Α juvencularuin circumcursitationes immodeslas Ale-
dara apostoH instiruti in Ecclesiara vel potius cle- xander hoc loco intellexerit. 
ricorum aedes irrepsisse puto; cum, tesiante 
D. Paulo 1 ad Corinth. ix, 5, moris fuerit plerisque, 
ei qtiidem precipuis apostolorum, άδελφήν γυναίκα 
«εριάγειν, sororem mulierculam circumducere. Quem 
locum uxorau haereticorum ministeria propudiosis 
suis conjugiis frustra obtendunt. Conslantem ad-
•er«ws bosce SS. Palrum senteniiam, TerluSliani 
verbis coosignatam accipite: Non uxores demonstrat 
ab apostolis circumduclas, sed simpliciter mulieres 
qua illis eodem insiituto quo et Dominum comitantes 
minutrabant. Sic ille libro De monogamia. Neque 
aliter Cyprianus lib. De siitgul. cleric, Ambrosius, 
el Latinis Patribus astipulanles Graeci, Chryso-

Proferimus ftunc gradum cum eodem Alexandro, 
qui Arianos concilri auctoritale damnatos circuisse 
vicinas provincias el catholicorum episcopurunt 
aiiimos lenlasse scribit, σχήματι μέν ειρήνης καί 
ένιόσεως άξίωσιν ύποκρινομένους. Quod cum intcr-
pres noster verlat, specie quidem pa$x$ et concor-
dias simulata, veniam petere prm se (erre; meittem 
ejus baudquaquam me perspicere fateor, uti nec 
Camerarii illud : Consilii quidem pacis et concordice 
specie $imulata. Quinam enim nobis persuadebunt, 
άξίωσιν vel veniae petilionem, vel consiliuni aut 
hoc ipso aut quovis alio apud Graecos scriptores 
loco significare ? Et si vel maxirae signiiicaret, 

siomtu, Tbeodoretus et Graecus epislolamm divi ^ quinam id vel rei ipsi vel Alexandri raenli conve-
Paiili scboliastes nunquaro pro merilosatis laudau-
dus, duro ait : Αί εύποροι γυναίκες πιστεύουσαι 
ήκολούθουν ένίοις τών αποστόλων, είς τάς αναγκαίας 
αυτών χρείας χορηγούσα*., ώς αυτούς λοιπόν Οντας 
περΛ τούτου άμερίμνους, μόνψ τφ κηρύγματι άπααχο-
λείσθαι. Hoc est, ditiores mulieres fideles nonnullot 
tpostolos $equebantur> $umptu$ necestarios ipsis sub-
ministrando, ul Uli hac cura liberati, $oli pradica-
tioni atUnderent. Sed quod ad nostrum instilutum 
facit, habetis bic religiosum coinUaium , el pielalis 
glutine conjuncluai contubernium; babelis mu-
lieres non uxores: habetis sororium pise germani-
talis titulum; habetis circuinducendi vocabulum 

nire poleril? Epiphanius vetus inlerpres;, figura 
pacis et unitatis dignilatem $e exercere fingunt. Sane 
άξίωσιν dignitalem signiflcare Suidas aliquol exem-
plis docet : ei vulgo Gracis, οί έπ 1 αξιώσεως, qui ία 
dignilate sunt conslituli. Sed quis dignitatis exer-
cendae locus erronibus islis in aliena pro.vincia ? 
Ego άξίωσιν boc luco βούλημα, illud quod petimus 
ac postulamus, seu finem et scopum quo leiidit vo-
luntas, quemque sibi oblingere desiderat, explican-
dum puto, cum yerbum άξιούν petere ac postulare ut 
pluriinum signiticet. Ila ut loci sensus si l , errone* 
illos pacis et unionis specie aninii sui menlem, 
quidque pelant ac perlendant, et, ul cuin vulgo U>-

apostolorum περίοδοι ς accommodum. Gui in lixa ^ quamur, inlenlionem suam dissimulare; cum re 
ceriaque clericorum commoratione τό συνεισάγειν, 
hoc est uoa secum introducere vel contubernalein 
habere, baud male respondet. Nam et boc loquendi 
modo Palres i l l i Anliocheni apud Euscbium utun-
tur, dum sese haud ignorare aiunt, όσοι ύπό τού 
συνεισάγειν έαυτοίς γυναίκα έξέπεσον, quam mulli 
ctciderint, dum mulieres sibi contubernio jungunt. 
Rec absiraili ralione idem Apostolus ad Galat. n, 
παρείσακτους ψευδαδέλφους, hoc est juxia vulgalum 
inlerprclein, subintroductos falsos fratres dixit. 
Unde baud dubie in Lalina Ecclesia inQlevit, συνεισ-
άκτους quoque et έπεισάκτους, subintroduclas, 
sacrae Scripturae voce appellari, quas coinlroductas 
vel superinductas, rectius vocassent. Sed redeo lan-

vcra boc molianlur, ut eos ad quos accedunt se-
ducanl, ei in paries suas pertrabant. 

Inde ul leviora quaedam praBleream, infra princi-
pio Evangelii Joannis varie Arianos preniil. Qui 
cum orania per Verbum facta dixerit, subjungit 
ipse : Si ergo omnia per ipsum facta sunt, quomodo 
h qui omnibus rebus crealis esseniiam tribuil ipte 
aliquando non fuerit ? Ού γάρ πως ό Αόγος τό ποιούν 
τοίς γενομένοις της αυτής είναι φύσεως διορίζεται. 
Qiwe quidem vcrba el velus el novi inlerpretet, ver-
teodo sic perverlunl : Nulla enim ralio vult, ut 
quod creat ejusdem sil cum creatis naiurm; eum 
δ Αόγος baudquaquam boc in loco de ralione apo-
dictica, sed de aelerno Verbo accjpi omnino debeat. 

dem unde digressus sura. Ex iis quae hactenus de β Itaque vertendum . Neque enim Verbum quodcreat 
Iriplici mulierum genere disserui, salis constare 
existitno, rebus lurbandis maxime opporlunum 
fuisse teriiuru boc genus, τάς έπεισάχτους scilicel, 
quas Aiexander proinde άτακτα γυναικάρια vocat, 
quod nullas modestix leges agnoscerenl, nullo pu-
doris freno cohiberenlnr. Quioimo peslem hanc 
Ecclesiam potissimum afllixisse cerlissiroo inde col-
ligitur argumenlo, qnod Nicscni Palies, ut Ecclesi» 
aaalis mederentur, huic carcinoraali priino fenne 
oco censuerunt occurrendum. Unde terlio canoue 
icyenssime omnibus in clero quocunque landem 
;radu ac nomine degentibus, τών συνεισάκτων con-
«ueiudine iDterdixerunl. Atque iiinc liquere arbi-
Tor, cujusmodi mulierum prebcnsaliones, quaiura 

ejusdem cumcreaiis naturce esse dicilur, vel stalui-
Itir, scilicel a Joanne evangelisla cujus verba prae-
misit. Quod quamvis neniini non per se manifestis-
simura, ipsa loci ακολουθία, et Graeci sermonia 
couslruclia probat. Subjungit enim rationem ex 
Evangelii verbis peiitam, cur ό Αόγος ejusdein na-
turae c u m rebus creatis esse n e q u e L t , εΓγε αύτδς 
μέν ήν έν άρχή, siquidem ipse , scilicet ό Αόγος, 
erat in principio : reliqua aulein omnia per ipsum 
facla sunt. Sed interpres nosler, cum praeccdenii* 
bus verbis mala conversis non baberet quo reterret 
vocem αυτός, sentenliam raale luxavit, neque ullam 
in sequentibus periodis sanam expressit senlenliam. 
Sed interposita παρενθέσει niiras sibi ipsi aliisque 
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offudit tenebras. Romaai vero editores, inlerpretis Α sane et crebros et validos sanctissimus bic episco-
errorem vel flucluationem prolata longius paren- pus in Arianos torquet. Sed cum el vos palienlia, 
tbesi non paruin augentes, rationum atque argu- et me laierum vires destiluant, caHera coromodiori 
mentoruiu vim ac nervos plane succiderimt, quoa tempori reservabimus. 

DISSERTATIO SECUNDA 1·Κ 

Abruptum prtmae Disserlalionis ftlum ad reliquaia 
institube censurae partem pertexendam connecto. 
Urget coulra Ari i blasphemias Alexamler episco-
pus, aeternam Verbi Dei ex Palre originera auclori-
tale Joannis evangelistae, qui iu ipso iimine Evan-
gelii sui, Vcrbuin in principio fuisse, caelera veiu 
omnia deinde per Yerbum facta teslalur. Quo loo.o 
evangeltstam arcano et religioso quodam consilia 
verbura ήν, sive erat, adhibuisse; γενέσεως aiitem 
el ποιήσεως nomine abstinuisse docel. Primo, ne 
iisdcm vocibus de Crealore et creatura. uteretur. 
Secutido, quod Verbi aelerni produciionein jion «o-
lum evangelisiarum, sed et angelortim intelleclum 
excedere crederet; terlio, quod impium existimaret 
arcana illa Divinilatis mysleria, curiosa pervesli-
gatione subliiius scrutari. In cujus loci seusu ex-
priuiendo non semel offenderunl interpreles, quan-
doquidein Gr&ca verba vilio non carent. Illud 
lanlum iiidicavero, ubi ait : τδ fjr, ύπεραίρειν της 
τών γεννητών διανοίας, vocem illam eral, uuivcr-
eam crealurarum inielligenliam Iranscendere, baud 
dubie γενητών, non γεννητών legendum; quorum 
hoc άπδ τοΰ γεννάσθαι, illud άπδ τοΰ γίνεσθαι dedu-
cilur. Quas quidem voces, licet origine et signifi-
ealu affines, sacri et profani auctores caute dislin-
guunt, cum tamea in vulgatis Juslini M . , Eusebii, 
Epiphanii, aliorumque editionibus, sexcenlis locis 
confusas observare liceat. Γένεσις enim et γενη
τδν, ut Proclus libro u in Timmum ai l , τήν άπδ 
του Δημιουργού πρόοδον signiOcat : hoc e s l , 
creationem el produciioncm ex nibilo. Unde, ut 
Justinus Marlyr ait in Responnionibus ad Gra-
cos : Τδ γενέσθαι και τδ ποιεισθαι λέξει μέν 
ού ταυτδν, Ιργω δέ ταυτδν. Verbo differt, re 
ipsa idem est, Γέννησις autem προβολή άπδ τού 
Πατρδς, boc est generatio, sive, ut cum vulgo 
theologorum loquar, productio viventis a vivenle, 
timilis producenli in substanlia et nalura. Et γεν
νητόν, ut apud eumdera Juslinum habelur, τδ γεν-
νητώς γινδμενον, sive τδ γεννητώς τδ είναι έχον, 
quod per modum generationis subsistit. Unde Cle-
mens Alexandrinus, ctrni γενέσεως nomen promi-
ftcue accipi videret eliam pro generalione, quarlo 
Stromalum libro ila eam distinguil, ut alia sit τών 
γεννωμένων, alia τών γινομένων, scilicet ne quia 
τδ γενητδν κα\ γεννητόν confunderet. Unde tt 
Plalo principio JiroiEt disquirendum proponil: Περ\ 

τού παντδς, εί γέγονεν ή αγενές έστιν. Fatlumne: 
sit univer&um, αη ηοη (actum. Hoc est, ut Proclus 
explicat, εί γενητδς ή άγένητος δ κόσμος. Atque 

Β Ita anliquissiiaus ille llabae pbilosopbus Ocellus 
Lucanus insigni opere probare iosliiuit, τδ παν άν· 
ώλεθρον είναι κα\ άγένητον, mundum orlu inieniu(\v& 
carere. Quod enim vulgo άγέννητον passim apud 
Ocellum scribitur, id conlra oplimos Vaticanos co-
dices esse deprebendi, cum quibus aureum illud 
opusculum diligenler aliquando contuli. Recte igi-
tur universum hoc, et quidquid rerum ercalartim uni-
versocontinetur, ralione primasproductioDis γενητά* 
appcllabimue: γεννητόν vero baudquaquam: quoduni 
Yerba aeAerno con venil, cui soli Pater d ix i l : Υιός-ίου 
εί σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε · Filius meus es 
tu,ego hodie genui te. CaHera aulcm omnia, δι'αύτοΰ 
έγένετο, κα\ χωρ\ς αυτού έγένετο ουδέ έν, δ γέγονεν.. 
Unde et Pealles regius : Αυτός είπεν, κα\ έγενήθη-
σαν - Ipse dixit, el facta sunt. Contra mundus recle 
άγέννητος, oon autem άγένητος. Filius autem Del 
άγένητος, BOO άγέννητος. Quae fortassis leviavideri 
possent, nisi unius l i l lere inlerstitio, rectus ca-
iholica? veiilalis Iranies a gravissioioruin erroruni 
prsecipitiis dispesceretur. Unde Joamieni Daraasce-
num libro i , cap. 9, raagno baec sludio adnotasse 
videmus, ei Epiphanius baeresi LXIX Arianos bxc 
nomina coiifundciites gravissime perslrinxit. Quam 
bene autera inlerpres Anglus τά γενητά moztalium 
nomine explicet, IUOX comiuodiori loco videbimus. 
loeptum quoquc, quod idem noster imerpres Yer-
bum aelemum, causam efficientem reruin omnium, 
τδ ποιούν, gignens appellal; cum omnis Arianemm 

j) aslutia in bujusmodi verborum confusione verse-
lur, qtias sanctissimus bic auctor contra diligen-
tissime dislinguit. Tutius sane cum vulgalo Biblio-
rum inlerprete, (aciendi et factoris vocabula ule-
relur, novis illis vcrborum lauticiis reliclis, qu« 
animo sacris litteris innutrito nauseam coinmo-
vent. Ita in oralionis progressu , ubi Alexander 
filios per gratiain adoptalos, a Ycrbo aelerno, vero 
et proprio Dei Filio quam longissime removet; 
quoniara hic nalura Dei Filius ; i l l i vero, deposiw> 
spirilu servilutis, τδ τής υίοθεσίας λαβόντες πνευμΛ. 
Hoc est, ut nosler interpres reddidit, Spiritu ado- > 
piionh filiorum assumpto, fllii adoplivi evadunl. 
Quidni poties cum divo Paulo ad Rom. vm, t5, 
Spiritu adopiionis acceplo, vel Spiritum edopii^ 

(α) Habita Ronre, ut eupra. 
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nis filiorum acdpientet, dixertm Τ Cura accipere, 
gratiam donumque Dei presupponat, sumere au-
lem, sive assumere, propriam quodammodo aucto-
ritatem subindicare videalur. Quod enim Apostolus 
ait ad Hebr. v, 4 : Non $ibi ipsi quisquam sumit Λα-
aorem, $ed qui vocalur α Deo, ita nec gratiani Spi-
ritus sancti quisquam eibi ipsi sumit, nisi cui data 
fuerit desuper a Patre iuminum, a quo omne dalum 
optimuiii, et omne donuro perfectura descendil*. Cui 
et iUud addiderim, quod mox Ari i asseclas πονηρβυο-
μένων σύνοδον, improborum turbam, polius qiiam con-
eilium ma%nan/tiftn(Scriptiirse verbis redderemaluiL 

Sed longum foret singula persequi, quoties inter-
pres auctoris mentem vel divellal, vel invertat, vel 
pro claris et manifestis dubia et obscura nobis sup-
ponai. Propero ad locum totius epistolse, meo qui-
dem judicio difficillimum, qui principio pag. 45 Ro-
maiue editionis legitur. Ariani, inquit Alexander, 
ut Cbristum deitalis gloria spoliarent, eas voees, 
eaque Scripturse loea semper in ore habebant, qtne 
ad passionem et exinanilionem ejus perlitienl, pe-
Diloi obli l i istorum, quae ad gloriam et majestatcm 
et «qualhatem com Patre sigoiGcandam faciunt. 
De quorum nuraero est illud Joan, χ : Ego et Pater 
unurn sumus. Gujus loci senlenliam catbolicam ad-
versus Ariuro explicalurus Alexander, hanc επεξή
γησαν eubjangit. Quod quidem Dominus dici l , noa 
Patrem seipsum prociyatians : Ουδέ τάς τή ύποστά
σει δύο φύσεις μίαν είναι σαφηνίζων. Hoc est, ut 
interpres ad verbum reddit; Ncque duas secundum 
fryposiasim naturas unam esse declarans : sed quod 
Fil ius , inquit, perfecte paternam similitudincm ser-
•a l . QuaesUnm a me fuii quis sensus illorum ver-
boruin : Ουδέ τάς τή ύποστάσει δύο φύσεις μίαν 
είναι σαφηνίζων, neque duas seeundum hypostasim 
naturam nnam eue deelarans. Cum enim bic ne-
quaqaam de Incarnationis, sive οικονομίας myslerio, 
et hypostatica Yerbi carnisque unionc agalur; sed 
ad sanctissimae Trinitatie mysterium, sive ad θεο-
λογίαν locus pertineat, manifeste duas diversas et 
disiioctas Palris et F i l i i naturas ponere videtur : 
quod iinpium Ar i i dogma erat, cui refellendo tota 
baec ppislola opposita est. Quid igilur ? num forte 
άλλων ίητρδς αύτδς έλκεσι βρύει; sed absit, ut san-
ctissimum virom hujusmodi Iabe aspergere quis-
quam conetur ! Mibi vero loci hujus sententiam 
animo versanli duae occurrebanl raiiones, quibus 
• i non explicari, sallera excusari posse videbatur. 
Videlicet auctorera, ut Arianorum sententiam re-
fellat, ipeorum sibi voces ac formulas mutari. Vel 
ai suo sensu, saisque verbis locutum velimug, φύσιν, 
live naturam pro ύποστάσει accepisse : quod forte 
anliquissimorum auctorum exemplis non caret. Sed 
dum pressius singula expendo, neutrum mibi loci 
fensus admittere videtur. Primum enim suis, non 
Arianorum verbis, eum loqui manifestissimum est. 
Dtinde utcunque exempla quis proferat φύσεως, 
shre naturae vocem pro ύποστάσει aliquando acce-

ΓΙΛ. 542 
i ptam, nihil tamen haee desliaa eenlentiam fulcit : 

cum ipse φύσεως nomen passitn usitalo Ecclesia? 
sensu usurpet : idque mordicus contra Arium 
tueatur, unam esse eamdemque Patris ac F i -
l i i naturam, et Verbum φύσει Filiura Patris esse 
sicuti e conlra contendil Filium non esse τής αυ
τής φύσεως τοϊς γενομένοις. Quare superest, 
ut verba Graeca, uti nunc quidein vulgo legun-
tur, vel basreticorum malitia, vel inscilia libra-
rioruni corrupla dicamus. Quod facite concedet, 
quisquis vestrum non ignorat, auditores, quantum 
calamitalis et errurum utraque peslis sanctorum 
Palrum scriplis intuleril : quse gressu nimis libero 
per Orienleui aliquando grassabalur, cum dissecu 
Ln baereses et partium studia Ecclesia» malis bujus-

^ modi artibus, suae quisque causae palrocinium qua> 
reret. Huic aulein loco viliutn Caclura aniiquus b i -
sloriae ecclesiaslicx interpres Epiphanius Scholasti-
cus liquido ostendit : quem Graca verba non qui-
dem niulaia, sed transposilo arliculo, boc moda 
olim legisse apparet : Ουδέ τή ύποστάσει δύο φύ
σεις τήν μίαν είναι σαφηνίζων, dum verlil : Neque 
subtlantiuliter duas naturas quce est una, declarans. 
Qucm verum et catbolicum bujus loci sensum esse 
faciie perspiciet, quisquis hoc modo rem iuecum 
consideraverit. Galholica? Ecclesiae fides, qua; uDum 

Deum in Triniiale, et Trinitalem in uuiiaie veuei a-
tur, inler opposilos erroruin scopulos, el iitultiplt-
ces roendacioruiu ambages, regiae viae inslar, medio 
loco incedit, devitans binc inde immineiitia baere-
suiu nionslra, quae insano clamore vcritatera alla-
traut: ut neque personas cum Sabellio confuadat, 
nequc cuin Ario substanliam separet. ilauc calboli-
ca? veritaiis cyuosuram Alexaodruiu quoque boc loco 
seculuin constat, qui proposilis Cbristi verbis, duos 
hinc inde adulterino3 sensus removens, teriiuiu 
deiude verum el genuinum subjungit. Ego, inqtiit, 
el Paler unumsumus, uon ul se Palrem esse affinna-
rel, quo personarum confusionem, et Sabellii υίοπά-
τορα lollit. Neque ut subslaulialiler duas naturas, 
quae est una, declararel : hoc est, non ut unam ac 
simplicissimam Patris Filiique naluram in duas d i -
videret: quo substanlia) separationem ab Ario in -
troductam removet. Tandem, sublalis biuc inde er-

i rorum extremis, calholicain ejus loci menlem sub-
j i c i l , videlicet Filium natura Pairi per omnia simi-
lem, et invariatam Palris iinaginem esse : quo iile 
et unam eamdemque Palris et F i l i i nalurain, et 
distinclas prololypi et iiuaginis hyposlasee confite-
tur. Sed bic mibi aurem quis vellicel, et quid δύο 
τή ύποστάσει φύσεις sibi velint, baud iramerilo 
quxrat, cum apud caeleros Eccleeiae Patres haud 
facile bujusraodi loqueodi modum sit reperire. Sed 
nou uno bujus epistolx loco ostendi potest υποστά
σεως vocabulum non tam individuum seu distinclum 
personalibus proprielatibus subjectum, vel persona-
lem subsistentiam auclori nostro signiGcare, quam 
modum sub&istendi, quem Justinus Martyr, aiiiqut 

1 Jac. i9 17 . 
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Graeci theologi τδν τρόπον τής υπάρξεως, vel etiam 
simpliciier, τήν ύπαρξιν appellant. Ita Joannem 
evangelistam dicentera : In principio erat Verbum, 
et omnia per ipsum facta sunt, τήν ίδιότροπον 
αύτοΰ ύπδστασιν, proprium ejus subsislentiae mo-
dum, sive, ut Epiphanius vertit, propriam ejus sub-
stantiam designasse ait : ipsum scilicel Verbum, 
pcr quod facla sunt oinnia, fuisse anteomnia etesse 
sive subsistere diversum quid a caHeris omnibus : 
<juam iile siguanler, Ιδιότροπον ύπδστασιν vocat. 
Quibus paulo post subjungit, mundum ex nibilo 
productum, νεωτέραν έχειν τής υποστάσεως κα\ 
πρδσφατον γένεσιν, recentiorem habuitte generatio-
wem, sive, ut Epipbanius ad verbum reddit, novel-
lam habere substanlice recentemque nalivilatem. Ubi 
nibil aliud υποστάσεως voce inlelligi potesl, quam 
ipsa Οπαρξις et exsislentia. Unde quam niodo τής 
υποστάσεως γένεσιν, productionem ad exsi&tendum 
dixi l , mox aequipollenli vocabulo ούσίωσιν appcllat. 
Et paucis inlerjectis Fi l i i unigeoiti άνεκδιήγητον 
ύπδστασιν vocat; de qua Spirilus sanctus prophe-
tico oraculo dixeral : Τήν γενεάν αυτού τίς διη-
γήσεται; Generaiionem ejus quis enarrabit? Ubi 
ύπδστασιν et γενεάν promiscue pro uno eodemque 
poni quis non videl? Qua? licel in divinis sint inse-
parabilia, in caHeris lameu γενητοις γενεά, via 
ύπδστασιν esse videtur. Vcrum et illud ex locis ba-
ctenus a me produclis vos perspexisse arbiiror, 
Epipbanium velerem interpreiem, ubique υποστά
σεως vocem, nou subsislcntiam ex recepla sanclo-
rutm Patrum et Scbolae consueludine, sed substan-
liam cum vulgaio Bibliorum interprete reddidisse. 
Unde et boc loco, τάς τή ύποστάσει δύο φύσεις, subs-
tantxatiter duas naturas verlit; boc est quarum ulra-
que di?ersam substanliam sive subsistendi modum 
babeat. 

Atque haec quidem addiflicileni, et vere Gordium 
hujus epistolae nodum, vel solvendum, vel scinden-
dum attuli. Quae ego doctiorum judicio lubens sub-
millo. De quo loco si quis cerliora me docuerit, nse 
ille magnam sibi gratiae Dtercedem apud me prome-
ruerit. 

Ex praedicto divi Joannis loco probalurus Ale-
xander Filium Dei per omnia exprimere et referre 
Patris naturam, ejiisque άπαράλλακτον, sinc inva-
rialam imaginem exbibere, ipsius Cbristi Domini 
verbis ex eodem evangelisla id confirmat, Qui videt 
met videt et Patrem, et subjungit: "Ωσπερ δι' έσ-
ίπτρου άκηλιδωτου κα\ έμψυχου, θείας εικόνος αύτοΰ 
θεωρουμένου τού Πατρός. Quanduquidem Pater per 
ipsum telut per speculum purissimum idemque ani-
matum, iii quo Dei exprimilur et elucel imago, 
manifesie cernitur : ita magno verborura apparalu 
inlerpres nost r Anglus. Vel ut Epipbanius ad ver-
bum : Tanquam per specu'um sine macula, et ani-
tnatum, per divinam ejus imaginem contemplarelur 
Patrem. Α quibus nec Camcrarius Tbeodoreli in-

ALEXANDRINUS. 

Α lerpres recedit : Tanquam per ip$umt velut tmme-
culaium et animale speculum divina: imaginis Pater 
conspiceretur. Haec interpretes. Quorum neminem 
auctoris mentem penetrasse prsefidenter, sed vere 
aflGrmaverim : cum transposiia distinclio glaucoma 
ipsis offuderit. Sed CUIB ex levi erroris occasione 
elegans disserendi materies se offerat, illud princi-
pio monuerim, queroadmodum nobilissimam Corin» 
Ihii aeris misturam, ex auri aliorumque metaltorura 
colliquatione enatam veleres prodidere : ita ex va-
riis divinorum elo .uiorum conflaiis interseet con-
lessellatis locis, tanquam ex auro probato seplies, 
pulcberrimum illum et vere aureum sanclonira Pa-
trum loquendi cbaraclerem exsistere. Quew qui in 
rerum sacrarum traclatione negligunl, illi plenim-
que persuasibilibus bumanae sapientiae verbis lurgidi, 
ostensione aulem spiritus et virtuiis deslituli, a* 
sonans, ut Apostoli verbisutar,el cymbalumtinniens1 

evadunt. Mihi autem inter caHera san< toruro Pa-
trum monumenla, qaa3 nunc ad manum sunt Alc-
xandri epistolae pulcberrimam vermiculali vel mo-
sivi operis speciem referre videmur. Ra perpeiuis 
sacrae Scripturae emblematis inlerstini tae relucenU 
Quod pne caeteris, vel unus bic locus luculenter 
oslendit. Cum enim Sapientiae cap. vu, inter alia 
innumera elogia, Sapienlia divina vocelur απαύγα
σμα φωτδς άϊδίου, κα\ έσοπτρον άκηλίδωτον τής 
τού θεού ενεργείας, κα\ είκών τής άγαθότητος 
αύτοΰ * hoc est, candor lucis cclerncc, et specuium 

Q sine macula Dei majestatis, el imago bonitatu Utitu, 
quis non videt divi Pauli exemplo locum bunc inde 
vivis coloribus adumbralum? Cujus ego ductu 
el auspiciis, duo illa epilbeta speculi άκηλιδωτου xa\ 
έμψυχου, male ab interpretibus conjuncta dislin-
clione interposita diviserim : et poslerius ad dm-
nam imaginem reluierim: "Ωσπερ δι' έσόπτρου άκη
λιδωτου, κα\ έμψυχου θείας εικόνος αυτού θεωρου
μένου τοΰ Πατρός* Quoniam per ipsum tanquam per 
speculum sine macula, et veram sive animalam diti-
nam imaginem ipse etiam Pater conspicitur. Eienim 
cum Apostolus ad Coloss. i , vcrs. 15, Filiuro είκόνα 
τοΰ αοράτου jmaginem Dei invisibilis appellasset, el 
Arius improbe ad stabiliendum erroreui suum eo 
loco abuleretur, eleganii sane adjuncto aosier au-

D ctor έμψυχον, sive animalam ioiaginem eumdem 
appellat, ut simililudinem perfectissinjam inler Pa-
trem Fdiumque significanlissima voce conira hy-
reticorum offucias tueatur, et ζώντα Αόγον άπο 
ζώντος Πατρδς prodiisse doceat. Cum enim duplex 
sit imago ut scholaslicorum anlesignanus parte i f 

q. 35, et jara olim Epipbanius in Anomoeorum ba> 
resi, cap. 3, docuit: altera in re ejusdem naturae, 
ut imago Regis in F i l i o ; allera in re diversaena-
turse expressa, qualis est iinago principis in num-
nio, vel tabula, aut statua. Sive, ut Epiphanii 
verbis utar, altera, διά τής γεννητικής όμοουσιότη-
τος, altera διά χρωμάτων εικαζόμενη, vel per alian 

i / Cor. xiii , 1 . 



Γ45 ΝΟΤ 
quamcunque maleriam diversaro , et άνομοού-
σιον expressa, Arius ejusque seclatores Filium 
Palris imaginem posteriori modo intellexere, ut 
diversse a Palre naiurae eum esse cvincercnt. Quin 
nno boc ipso Filium minorem Patre ostendere 
conati sunt, quia Patris imago vocalur. Ila Maree'-
lus apud Eusebium libro i , ex Aslerii menle affir-
ntat, τοσούτον τδν Θεδν του Αόγου διάφερε ιν, δσον καΛ 
άνθρωπος τής εαυτού είκόνος διαφέρειν δοκεί · hoc 
est : Deu$ in lantum α Verbo suo di/ferre tidetur, 
in quantum homo ab imagine sua. Idem Marcellus 
catholicam Asterii assertionem exagilans, qua 
Ycrboin invarialam Patris imaginem affirmave-
raf, multis debaccbatur, quae et apud Easebium 
et Epiphanium haeresi LXXII ex Acacio baben-
tur. Sed fanatici horoinis deliria castigans Aca-
cius : c T u , inquit, Dei imaginem άζωΐα περι-
γράψας, sWe, vita ipsa privans, neque Dominum, 
neqae Deuro esse conced'19; sed immobilem dun-
Uxat iraaginem, οιονεί άψυχον και άζωον, ut anima 
vitaque desiilulam : viventis autem viventem Dei 
iroagtnem esse negae. ldem quoque Epipbanius 
haer. L-XXVI, cdnlra Aetium Anomoeoruin princi-
pem, Filium ex Patre natum contendit, ut Deum 
de Deo, lumen de lumine, &qualem per omnia et 
consubslanlialemPatri; cujus, inquit, imago estoux 
Αψυχος, άλλά Πατρδς χαράκτη ρίζουσα γένος· ηοη 
expers animce, sed paternum genus exprimem. Haec 
Epipbanius. Neque dissentit Eusebius, qui cum 
libro 11 Theologice eccles. varia protulisset loca, 
quae Patris rimnitatem gloriamque prsedicant, ad- < 
dit deinde, borum omnium unigenitum Dei Filium 
iraaginem cogitandum esse : Ούχ ώς άψύχω ύλη, 
άλλ' ώς έν Υίώ ζώντι μεμορφωμένην. Νοη tanquam 
in materia inanimi, sed ut in Filio vivente expres-
sam. Quibus verbis cgregie duplex Hlaimaginis ra-
(io ex Epipbanio el D. Tboma a nobis proposita ex-
plicalur : quarum allera άψυχος, ex Acacii et Euse-
hii ?erbis, altera ζώσα κα\ έμψυχος, ex correcto a 
uobis Alexandri loco vocari poterit. Quin eliam 
ex ipso Eusebio libro 1 contra Marcellum Ancyra-
itam, ubi commemoralisejus deliriis, quorum modo 
meniininuis, hominem valde caeculire ait, ncc con-
siderare : ώς κα\ δ Υίδς δύναται έμψυχδς ποτε είκών 
Ιδίου Πατρδς λεχΟήναι : Posse etiam Filium vivcm ^ 
Patris imaginem dici, cutn sit Patri quam simillimus. 
Quam ille sententiam multo copiosius explical lib. 
lEtang. demonslr., capiie 4 , ubi docet, sicuti re-
gis imaginem propter ipsum regem veneramur, ita 
etiam Fi l ium unigenilum unicain Dei Patris invi-
sibilis imaginem, Deiialis honore prosequendum, 
ulpoie, qui natura Deus esl de Deo, κα\ ot* δλου 
σώζει τοΰ μόνου θεού τήν Ιμψυχον κα\ ζώσαν νοεράν 
είκόνα, κατά πάντα τψ Πατρ\ παρωμοιωμένην Ει 
per omnia Dei Pairn animatam et vivam, et intelli-
gentem imaginem, Palrique in omnibui simiUimam 
conter^at. Videtis, ni falior, auditores, quam bcnc 

ΓΙΑ. ^46 
i Alexander Filiuni Dei έμψυχον θείαν είκόνα appel-

lct, et quam ea vox nihil bumile et indignum Deo 
tribuat; scd summam, et advivum expressamnatu-
I\E gloria2quepalernaesimilitudinem nobis designct, 

Eam porro vocem ex medio Gneciae usu desum-
ptain, nescio cujus veteris aucloris senlenlia apud 
Slobieum testatur, cui rex έμψυχος είκών θεοΰ 
dicilur. Ila Longinus nolissimo illo elogio Euna-
pii : Βιβλιοθήκη έμψυχος κα\ περιπατούν μουσεί-
ον. Et Marcellus Arcadii imperaloris magister, 
Suidae lexicographo, minus forte noto, sed non 
minus eleganli encomio : Κόσμος αρετής άπάσης, ή^ 
τόγε άρμονικιυτερον είπεϊν, αρετή τις έμψυχος· Οιη-
ni$ viriulis ornamenlum, vel potius viva et animata 
quwdam virtu$. Graecas basce sermonis laulicias 
feliciter expresserunt Latini. Quid enim spirantia 
signa, et spirantia moliius ατα, et vivi de marmore 
vultus Maronis ? Quid Properlii, vivida et ani-
tnosa signa ? Quid Ammiani ipnantia signorum 
figmenta, nisi έμψυχα ? Sed porlum de proxiroo 
prospicio, quem subibo, si ex variis quae sub finem 
bujtis epistolaB interpres peccat, u n u n i adbuc addi-
dero. Aiexander, ut haereticomm curiositateio freno 
injecto compescat, ύπδστασιν F i l i i , sive exsislendi 
modum, ut dixi, πάση τή γενητή φύσει impervesti-
gabilem asserit; neque τήν τών λογικών φύσιν com« 
prebendere posse quomodo Pater genuit Verbum. 
ln utroque hailucinalur novus nosler interpres. 
Primum quidem quod τήν γενητήν φύσιν, de qua 
superius egi, naturam mortalem reddidil. Neque enin* 
lam angustis liinitibus creata natura circumscri-
benda, cum et angeli sint γενητοί sive creaii, quos 
tamen mortales cum saniori iheologurum parte 
haudquaquam appellaverim. Neque melius in se-
cundo membro ή τών λογικών φύσις, nalura bu* 
mana ralionisque parliceps explicalur. Nisi quis έν 
διά δυοιν inierpreieru addidisse exisiimct. Sane ad 
naluram τών λογικών eliaro angelos, et quidem 
praecipuo jure pertinere quis dubilet? Quibus la-
men a3que ac bominibus, divinac generationis ar-
canum ignolum et ineffabile esse, teslatur cliam 
ipse Alexander superius. Unigeniti tubgistenlia, 
inqtiit, non solum evangelistarum solertiam, sed (or-
iassii etiam angelorum inUltectum superat. Sed 
quod noster in dubio relinquere videtur, id caeleri 
Paires diserlim el conslanler afiinnanl. Et nunc 
quidem ex Gracis unus mihi Eusebius teslinionio 
dicundo adsil. Is lib. 1 Theol. eccl., cap. 1 2 , Uni-
geniti gcncraf ionem non uobis sulum impervesli-
gabilem affirmat, άλλά κα\ πάσαις ταις κρείττοσιν 
ή καθ' ήμάςδυνάμεσι, $ed eliam cunclis tuperioribus 
virtutibus. Accedat ex Latinis Ambrosius, lib. 1 De 
fide, cap. 5 : Mihi impossibile est generationis scire 
secreium. Mens deficit, vox silel* non mea tantum, 
sed et angelorum. 

Qui locus et me t>pportune silentii admo&et, ul 
decurso dissertationis sladio lampada aliis tradam. 
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S. ALEXANDRl 
EPISCOPI ALEXANDRINI 

EPISTOL^ DE ARIANA ELERESI 
DEQUE ARII DEPOSITIONE. 

Apud THBODORITUM, BXH. eccl. lilh ι, cap. 4, 

Epistola Alexandri Alexandria ephcopi ad Alexan- Α Αλεξάνδρου επισκόπου ^Αλεξανδρείας επιστολή 
" πρός Άλέξανδρον έπίσκοπον Κωνσταντίνου 

πόλεως (1). 
drum Constanlinopolitanum 

I. Charissimo, et unanimi frairi Alexandro, Ale-
xander in Domino salutem. 

Improboruin hominum voluntas, dominationis et 
pecunise avida, majeribus Ecclesiis seiuper insidiari 
solel, dum illi per varias occasiones ecclesiasticam 
pietaiem Oppugnant. Etenini a diabolo qui in ipsis 
operatur v ad proposilam ipsis libidinem i n c i i a l i , 

abjecta orani religione, divini judicii metum con-
culcant. De quibus ego qui pattor, necesse babui 
significare pietati veslra, ut ab bujusmodi horaini-
bus caveatis, ne quis illorum in vestras etiam Ec-
clesias pedera inferrc prasuroat, slve per te sive 

I. Τφ τιμιωτάτω άδελφφ, κα\ όμοψύχω Αλεξάν
δρα, Αλέξανδρος έν Κυρίφ χαίρειν. 

Ή φίλαρχος τών μοχθηρών ανθρώπων κα\ φιλάρ
γυρος πρόθεσι;, ταϊς δοκούσαις άε\ μείζοσι παροι-
κίαις πέφυκεν έπιβουλεύειν, διά ποικίλων προφάσεων 
τών τοιούτων επιτιθεμένων τή εκκλησιαστική εύσε-
βεία. Οίστρηλατούμενοι γάρ ύπδ τού ενεργούντος έν 
αύτοίς διαβόλου, είς τήν προ κει μένη ν αύτοίς ήδονήν, 
πάσης εύλαβείας άποσκιρτήσαντες, πατούσι τδν. της 
κρίσεως τοΰ θεού φόβον, Περ\ ών άναγκαίον ήν μοι τψ 
πάσχοντι, δηλώσαι τή υμετέρα εύλαβεία, ίνα φυλάτ-
τησθε τούς τοιούτους, μή τις αυτών τολμήση vm\ ταις 

per aiios : callent enim malefict simulatione uli ad β ύμετέραις παροικίαις έπιβήναι, ήτοι (f. είτε) δΓ έαυ-
fraudem faciendam: et pcr litlerag mendaciis com-
positas atque adornaias, qu» hoininem ad simpli-
cem ac sinceram fidem inientum possint decipere. 
Arius igiiur et Acbillas nuper conjuratione facla, 
Collulhi arabilionem aemulantes, longe pejores illo 
exslilerunl. Nam Collutbus quidem qui bos ipsos 
reprehendil, mali proposili sut praUexlum nactus 

(1) Κωνσταντίνου πόλεως. H?e diue voces non 
oecurrunt in aliquibus velt. mss., ui neque in 
Grseca Tbeodoriti edilioneper Robertum Stephanum, 
ul observal Pagius ad ann. 317, § 9. Yide eliani 
Baluxium ad cap. 3 lib. ν Pelri de Marca Ue con-
eordia. 

(2) Εϊτε δι' άλλων. Haec verba in sua versione 
oinisil Cbrislopborsonus, el Jacobus Sirinundus, ρ 
nec liabentur apud Nicepboruiu, ncc in edilione 
Basiltensi. Quare non inirum esl Camerarium in 
sua inlerpreiatione ea omisisse. Habenlur lameu 
in reliquis exemplaribus, Regio scilicet, Saviliano 
et Allal i i . Sed el Epiphanius Scholaslicus in suo 
exemplari ca legeral. Sic enim v e r l i l : Nequis furte 
prcesumat eorum in paroecias vestras accedere, vel per 
se, vel per alios. 

(3) Άρειος γοϋν καϊ Άχιλλάς. In manuscriplo 
codice Henrici Savi l i i , el in cditione Basilicnsi 
Αχιλλεύς scribitur, quomodo eliam legil Epipha-

nius Scholasticus. Ha quoque scribilur boc nonien 
in epistola Alexandri episcopi Alexandriae ad uni-
vcrsas Ecclesias, ubi oranes Ar i i seclatores qui 
«xcommunicati fuerant, ordine recensentur; ac 
pritnus omnium nominalur Acbilles. Sic enim scri-
bktir in multis exemplaribus, ei apud Gelasium 
Cyxicenum. 

(4) Ό μέν χάρ αύτοϊς τούτοις έγκα.1ών. Chrislo-

τών, είτε δι' άλλων (2)· Ικανοί γάρ ύποκρίνασθαι πρδς 
άπάτην οί γόητες · ή δι* γραμμάτων ψευδώς κεκομ-
ψευμένων, κα\ δυναμένων ύφαρπάσαι τδν άπλή π ί -
στει κα\ άκεραίψ προσεσχηκότα. "Αρειος γούν κα\ 
Άχιλλάς (3), συνωμοσίαν έναγχος ποιησάμενοι, τήν 
Κολλούθου φιλαρχίαν πολύ χείρον ή εκείνος έζήλω-
σαν. Ό μέν γάρ αύτοϊς τούτοις έγκαλών (4), τή* 

pborsonus haec verba, αύτοίς τούτοις in neiitro ge-
nere accepit. Sic onim vertil : Itle enim quanquam 
eas ip$a$ re$ quas iiti, coarguere conabatur, tamsn 
improbi sui imliluti cauiam saltem simulatam ha-
buhse vi$us est. Reliqui vero ibterprcles, hpipha-
nius scilicel Scholasticiis, Joannes Laugus, Joachi-
mus Camtirarius ac Sirmuiidus, tn masculino accp-
periinl, et de Arianis inlellexeruni quos culpabat 
Collulhus. Quoruni quidem senlentiam niagis probo. 
Nam in Chrislophorsoni interpreiationc ntillum 
sensuin video. Quae sunl enim illiE re3, quas Arius 
el Colluihus accusabani? Verius omnino est, Col lu -
thum accusasse Arium et sectatores illius. Nam 
cumesset presbyter unius ex paroeciis Alexandria?, 
quemadmodiiin Arins ei Carponas ac Sarmalas v 

ipse in paroocia sua perversam qiiamdam docl rU 
nam, perinde acArius, pncdicavit, ut iradil E p i -
pbanius in haeresi Arianorum. Unde orla esl inier 
eos aBmulalio, lum singuli suum dogma astruere 
conarenlur. ld enim evenire solct inler haercticos 
divcisariun seclarum. Collulhus igilur, cuui Arium 
tanquam impiuin atque haerelicum apud Alexandruni 
accusass. t, el Alexander Arium deponere aliquandiu 
dislulisset; uccasione arrepta, sese ab Alexandro 
scjunxil, el pr» episcopo agens, presbyteros ordi-
navil. Vide Baiouiuui ad ann. Chr. 315, cap. 28. 
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έαυτοδ μοχθηρός προαιρέσεως εϊρε πρδφασιν οί Α esl ; isti vero, itnpiam illius ex Christo nundina-
τήν εκείνου Χρίστεμπορείαν (5) Θεωρούντες, ούκ
έτι της Εκκλησίας υποχείριοι μένειν έκαρτέρησαν 
άλλ' έαυτοΓς σπήλαια ληστών οίκοδομήσαντες, αδια
λείπτως έν αύτοίς ποιούνται συνόδους, νύκτωρ τε 
κα\ μεθ' ήμέραν έν ταϊς κατά Χρίστου κα\ ημών 
διαβολαίς ασκούμενοι. 0? πάσης τής αποστολικής 
ευσεβούς δόξης κατηγορούντες, Ίουδαίκψ προσχή-
ματι Χριστομάχον συνεκρότησαν έργαστήριον, τήν 
θεότητα τού Σωτήρος ημών αρνούμενοι, κα\ τοίς 
•*άσιν Γσον είναι κηρύσσοντες. Πάσάν τε αύτου τής 
σωτηρίου οικονομίας καί δι' ημάς ταπείνώσεως 
φωνήν έκλεξάμενοτ, έξ αυτών συναγείρειν πειρώνται 
τής ασεβείας εαυτών τδ κήρυγμα, τής άρχήθεν Θεό-
τητος αυτού και παρά τψ Πατρ\ δόξης άλέκτου (6) 

tionera cernenies, non amplius Ecclesiae subjacere 
voluerunt; sed speluncis lalronum sibi conelru-
c l i s , sine intermiseione convenlus in illis agunt, 
noctu atque interdiu calumnias adversus Gbristum 
ei adversum nos comminiscentes. Qui cum omnem 
piam et aposlolicam doclriuain incusent, Judaico 
more ad impugnanduin Cbristuin ofQcinam insli-
tuerunt, Servatoris tioslri deitatem negantes, et re-
liquis omnibus aequalem eum esse praedicantes. 
Colleclisqiie omnibus locis in quibus sermo est de 
salulari ejus dispensalionc et de abjeclione nostri 
causa ab eo suscepla, impietatis suae doctrinam eo-
rum auctoritate conlirmare nituniur, loca quibus 
aeterna ejusdem divinitas el inexplicabilis apud Pa-

τούς λόγους άποστρεφόμενοι. Τήν γούν Ελλήνων τε Β trem gloria astruilur, aversantes. Cum igitur gen-
κα\ Ιουδαίων άσεβη περ\ Χριστού δόξαν κρατύνον-
τες, τδν παρ' αυτών έπαινον ώς ένι μάλιστα θηρών-
ται · πάντα μέν όσα καθ* ημών παρ* αύτοίς γελάται 
πραγματευόμενοι · στάσεις δέ ήμίν καθ' ήμέραν κα\ 
διωγμούς έπεγείροντες. Κα\ τούτο μέν, δικαστήρια 
συγκροτούντες, δι* έντυχίας γυναικαρίων (7) άτα
κτων ά ήπάτησαν · τούτο δέ, τδν Χριστιανισμδν Ota-
σύροντες, έκ τού περιτροχάζειν πάσαν άγυιάν 
άσέμνως τάς παρ* αύτοίς νεωτέρας. Άλλά κα\ τδν 
Ι^£ηκτον τού Χριστού χιτώνα, δν οί δήμιοι διελείν 
ούκ έβουλεύσαντο, αυτοί σχίσαι έτόλμησαν. 

Π . Ημείς μέν ούν, ά κα\ τψ βίω αυτών καί τή 
ά*ο?ίω επιχειρήσει πρέπει, διά τδ λανθάνειν, βρα
δέως έπιστήσαντες, παμψηφεί τής προσκυνούσης 
Χρίστου τήν θεότητα Εκκλησίας έξηλάσαμεν (8). 
Επεχείρησαν δέ περιδρομαϊς χρώμενοι καθ' ημών, 
«αρεκοαίνειν πρδς τούς όμόφρονας συλλειτουργούς, 
σχήματ* μέν είρήνης κα\ ενώσεως άξίωσιν ύποκρι-
νόμενοι · τδ δέ αληθές, συναρπάσαι τινάς αυτών είς 
τήν Ιδίαν νόσον διά χρηστολογίας σπουδάζοντες · κα\ 
στωμυλώτερα γράμματα παρ' αυτών αιτούντες, ίνα 
καραναγ ινώσκοντες αυτά τοίς ύπ' αυτών ήπατημέ-
νπς, αμετανόητους έφ' οίς έσφάλησαν κατασκευάζω-
σιν, έπιτριβο μένους είς ασέβεια ν, ώς άν συμψήφους 
αύτοίς χα\ όμόφρονας έχοντες επισκόπους. Ούχ άπερ 
γούν π α ρ ' ήμίν πονηρώς έδίοάξάν τε κα\ διεπρά-

iilium ac Judxorum impiam de Cbristo sententiam 
confirmenl, laudem ab illis omni arle ac ratione 
aucupantur : ea quidem qua i l l i in nobis deridere 
solent, omnia conlingenies; sediliones autem ac 
perseculiones adversus nos quotidie exciiantes. Et 
nunc quidem ad judicum tribunalia nos trahunt 
per inierpellaiiones inulierum disciplinara non eer-
vantium, quas ipsi in errorem induxeruni; nunc 
Christianae religioni probrum atque infamiam asper-
gunt, dum juvcnculae ipsorum per omnes vicos et 
compita turpiter circumcursant. Sed et indiasolu-
bilem Chrisii tunicam , quam carnifices oliin divi-
dere noluerunt, isli ausi sunl discindere. 

II. Ac nos quidem cum ea quae vilae ipsortim ac 
nefariis conatibus competunl, serius propler ipso-
rnm latebras deprehendissemue, communi omniuin 
suffragio ex coetu Ecclesia qiue Chrisli divinilatem 
adorat, eos ejecimus. Ipsi vero conira nos huc et 
illuc discurrenles, ad collcgas nostros idem nobis-
cum senlientes proficisci insliluerunt: specie qui-
dem pacem et concordiam expetere se simulantes; 
re ipsa vero quosdam eorum blandis sermonibus in 
errorem suum traducere conanies. Α quibus etiam 
verbosiores epistolas flagiiani, ut eas legentes bo-
iuinibus quos ipsi deceperunt, eos periinaciier i n 

errore perseverare faciant absque ullo p O B n i l e n l i » 

sensu in impictale obduralos, quasi qui episcopos 
idem secum senlientes ac sibi suffragantes habeanl. 

ξαντο, όμολογούσιν αύτοίς, δι' ά κα\ έξώσθησαν · D Ε* porro quae apud nos perperam ducuerunl el 

(5) Τήτ ixelrov ΧριστεμΛορείαν. Colluthus/cum 
«sset presbyler Alexandriae, arroganlia ac lemeri-
ia iee la lus , pro episcopo se geeserat, multosque 
presbyleros ac diaconos ordtnaveral. Veruin in sy-
iiodo Alexandria3 congregala cuncue ejus ordina-
tiones poslea rescissae sunl; el quicunque ab eo 
ordinati fuerant, in laicomm ordinem sunt redacti, 
οι testatur Athanasius in Apologeiico secundo ad-
ttrtus Ariaiios. Hinc apparel cur Alexamfar Collu* 
Ibaro Χριστέμπορον vocet, eo quod scilicet ordina-
Uones venderet, el ex manuum iropositione ac re-
liquis sacramentis quaeslum caplaret. 

(δ) Αόζης άΛέχτον. In mamiscriplocodice Hearici 
Savili i , i n r ^ i o codice J . P i n i , et in editione Ba-
Mliensi legilur άληκτου. Vulgaiam tamen scripturara 
taenliir reliqui codices, et Epiphanii. Scbolastici 
iaierprelatio. ScJ et in edilione Basiliensi pro his 

verbis παρά τψ Πατρί, legitur παρά τού Πατρός. 
(7) Δι' έντνχίας γνταιχαρίωτ. Amplector inler-

itrelationem Camerarii, qui sic vertit, per interpel-
aiiones muliercularum, elc. Nec male Epiphanius 

Scholasticus additiones interpreialur. Inlelligilenim 
libellos accusalionum, quos lnulieres ab Arianie 
suboniatae porrigebanl judicibus adversus Alexan-
drum episcopum Alexandria». Sane έντυχία pro 
libello suppliri sumitur ab Alhanasio, ut observayi 
in adnolaltonibus Eusebianis. 

(8) Παμψηφεί.. .τής ΈχχΧησΙας, έξηΛάσαμετ. Ex 
his verbis colligitur, banc epislofam Alexandri 
scriptam esse post synodum Aiexandrinam , in qua 
damnatus eral Arius cum eociis. Duas aulem syno-
dos episcoporum iEgypti adversus Arium ejusque 
socios coltegil Alexander episcopus Alexaodriae, ut 
infra pluribus ostendemus. 
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egerunt, et quorum causa a nobia sunt expulsi, ne- Α άλλ' ή σιωπή ταύτα παραδιδδασιν, ή περασμένοι; 
quaquam illis confitentur ; sed vel eilcntio ista tra-
dunl, vel ficlis sermonibus et libellis conscriplis 
velantes, fucum faciunt. Probabilibus ilaque et ad 
assentalionem compositis colloquiis pestiferam suam 
doctrinam oblegentes , simpliciorem quemque et 
fraudi exposilum circumveniunt, neqtie interim 
parcunt pietatem nosiram apud oranes calumniari. 
Unde fil ul nonnuHi liiteris eorum subscribentes , 
in Ecclcsiara eos recipiant, cum tamen commimstris 
<jui boc ausi suntT gravissima, ul opinor, reprehen-
sionie inimineat infamia; eo quod nec apostolica 
regula id permiltit, et diabolica in ipsis operalio 
adversus Cbrislum boc facto validius accendi.ur. 
Quainobrem nihil cunclalus, fratres dileclissimi, 

λόγοις καί έγγράφοις έπισκιάζσντες άπατωσιν. 
Πειθανωτέραις γούν κα\ βωμολόχοις όμιλίαις «τήν 
φθοροποιδν αυτών διδασκαλίαν έπικρύπτοντες, cvv-
αρπάζουσιν τδν είς άπάτην έκκείμενον, ούχ άπ-
εχόμενοι κα\ τού παρά πάσι συκοφαντεϊν τήν ήμε-
τέραν εύσέβειαν. "Οθεν κα\ συμβαίνει τινάς τοΐς| 
γράμμασιν αυτών υπογράφοντας, είς Έκκλη^αν 
είσδέχεσθαι· μεγίστης, ώς οΐμαι, διαβολής επικείμε
νης τοίς τούτο τολμώσι συλλειτουργούς, τφ μήτε 
τδν άποστολικδν κανόνα τούτο συγχωρείν, άλλά xal 
ύπεκκαίειν τήν έπ' αύτοίς διαβολικήν κατι Χριστού 
ένέργειαν. Διδ δή κα\ ουδέν μελλήσας, αγαπητοί, 
δηλώσαι ύμιν τήν τών τοιούτων άπιστίαν έμαυτον 
διανέστησα, λεγόντων δτι ήν ποτε δτε ούκ ήν ό Γίοί 

animum ac fiduciam sumpsi, ul perfldiam islorum Β τού θεού, και γέγονεν ύστερον ό πρότερον μή Orip-
vobis indicarem qui dicunt : fuit tempus cum non 
essel Filius Dei; et qui prius non erat, postea ex-
stitit; talis facius, quandocunque dernum faclus 
est, qualis qutlibet boroinum nasci solet. Omuia 
cniin, ui aiuat, Dcue fecit ex nibilo; in creatione 
omnium rerum, tam ralionalium quam ratione ca-
rentium, eliam Filium Dei comprehendenles. Quibus 
etiaro consequenter addunt, eum mulabilis eese na-
turae, virtulisque ac vitii capacem. Posilaque semcl 

χων, τοιούτος γενόμενος* δτε καί ποτε γέγονεν, ο:ο; 
καί πάς είναι πέφυκεν άνθρωπος. Πάντα γάρ, φασιν, 
δ θεδς έξ ούκ δντων έποίησε, συναναλαμβάνοντες 
τών απάντων λογικών τε κα\ αλόγων κτίσει και τον 
Τίδν τού θεού. Οίς ακολούθως κα\ φασ\ν αύτίν 
τρεπτής είναι φύσεως, αρετής τε κα\ κικίας έπι-
δεκτικόν κα\ τή έξ ούχ δντων υποθέσει, κα\ Φ 
θείας τού είναι αύτδν άε\ συναναιρούντες Γράφος, 
αί τδ άτρεπτον τού Λόγου , κα\ τήν θεότητα τη; 
Σοφίας τού Λόγου σημαίνουσιν, ά έστιν ό Χρίστος. hac sentenlia , Filium Dei ex xihilo esse , divinas 

Litteras de aUernilale ejns evertunt, quibus immuubililas el divinitas Sapienliae ac Verbi, quae sunlCbri-
stus, oslendilur. 

HI. Possumus ergo, ul aiunt is l i scelerati, nos ΠΙ. Δυνάμεθα γούν κα\ ημείς, φασ\ν ol άλάστορες, 
quoque esse (ilii Dei, perinde ac ille. Scriplum esl υίο\ γενέσθαι θεού, δπερ κάκείνος. Γέγραπται γάρ* 
e n i m 1 : Filios genui et exaltavi. Cum vero illis ob- Q ΥΙούς έγέννησα χαϊ ύψωσα. Έπιφερομένου δε α> 
jeclum fuerit id quod sequitur : Ipsi autem spreve- τοίς τού λέγοντος έξης τού pητού, Αύτοϊ δέ με ψ?έ-
runt me: quod quidem non convenil natura? Serva-
loris qui suaple nalura est immutabilis : i l l i omni 
reverentia ac religione abjecla, Deum aiunt, cuiu 
prxsciret ac previdisset quod Filius ipsum spre-
iurus non esset, illum ex omnibus elegisse. Non 
enim ul nalura et prerogaliva quadam precipuum 
quidquam pre cajleris iiliis habentem, eum elcgil: 
quippe qui natura lilius non si i , ui inquiunt; ne-
quc ut qui aliquam baberet proprieKem et dotera 
ad ipsum proxiine accedentem; sed ipsum quoquc 
inutabilis exsislenlem naturae, ob studium tameri 
et accuratam tnorum diligentiam ad vitium neuli-
quam deflectentem, elegit Deus : adeo ut si Paultis 

τησατ, δπερ ού φυσικόν (9) έστιν τώ Ιωτήρι, δντι 
τής φύσεως άτρέπτου, πάσης ευλάβειας εαυτούς 
έρημώσαντες, τούτο φασι (ΙΟΐ, προγνώσει και προ-
θεωρία περί αυτού είδότα τδν θεδν , δτι ούκ αθετή
σει, έξειλίχθαι αύτδν άπδ πάντων. Ού γάρφύ*ειχΛ 
κατ" έξαίρετον τών άλλων υιών Ι/οντά τι* ούτε γάρ 
φύσει υιός τις έστιν τού θεού, φασ ίν ούτε τινι 
έχοντα ίδιότητα πρδς αι'·τδν, άλλά καί αύτδν τρεπτήί 
τυγχάνοντα φύσ&ως, διά τρόπων έπιμέλείαν *α'· 
άσκησιν μή τρεπόμενον έπ\ τδ χείρον, έξελέξατο* ώ; 
εί και Παύλος τούτο βιάσαιτο κα\ Πέτρος, μηδέν δια
φέρων τούτων τήν εκείνου υίότητα· είς παράσταση 
δέ τής φρενοβλαβούς ταύτης διδασκαλίας, κα\ τακ 

ac Pelrus conlento studio in id incubuissent, uibil D ΤραγαΧς έμπαροινούντες, κα\ παρατιθέμενοι τδ έν 
ab istorum filialione discrepalura fuerit bujus filia-
lio. Alque ul insanaui islam doctrinam confirmenl, 
Sc ripluris sacris contumeliose illudentes, afTerunl 
illud quod in Psalmis de Gbrislo dictum cst · : 
Dilexisli justitiam, et odisti iniquitaiem : propterea 
uruit te Deus tumoleu loctilice proe consonibus luit. 

1 ha. « Psal. XLIV, 8. 

ί9) Ού φυσιχόν. 'Αφύσικον codex Regius J . Pini . 
(tO) Έρτιμώσαντες τούτο φασι. Posl ha?c verba 

in codicc Leonis \ l l a l i i hacc adduntur, ούτε τινά 
έχοντα ίδιότητα πρδς αύτδν, άλλά κα\ αύτδν τρεπτής 
τυγχάνοντα φύσεως. Male quidem. Hacc cnitn verba 
tnferius locum habent, ut videbimus. Epiphanius 

Ψαλμοίς περί Χριστού £ητδν, ούτως έχον Έγάζη-
σας διχαωσύτην, χαϊ έμίσησας άδιχίαν διά 
τούτο έχρισε σε ό θεός σου έΛαιον άγαΛλιάσ&ύς 
παρά τούς μετόχους σον. 

tamcn Scholaslicus eadcm verba in suo codice le-
gil hoc loco. Sic enim vcrli t : Omni revcrenlia ipo-
liantes semetipsos, aiunt: Ncc aliquam habei pro-
prielatem ad eum : sed cum sil ipse naiura mutabi-
li$t Bcivit de illo Dem prccscientia et praconfetnpla' 
tione, elc. 
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IV. Περί μέν ουν ότι ό Υίδς του θεού, ούτε έξ ούχ 
όντων γεγένηται, ούτε ήν ποτε δτε ούχ ήν, αυτάρκης 
παιδεύσαι Ιωάννης ό ευαγγελιστής, γράφων ούτως 
περί αύτου· Ό μονογενής ΥΙός, ό ών είς τόν χόΧ-
πον τον Πατρός. Προνοούμενος γάρ δ θειος δεικνύ-
ναι διδάσκαλος, αλλήλων αχώριστα πράγματα δύο, 
τδν Πατέρα κα\ τδν Υίδν, δντα αύτδν έν τοίς κδλποις 
τοΰ Πατρδς ώνδμασεν. 'Αλλά γάρ κα\ δτι τοίς έξ 
ούκ δντων γενομένοις δ Λδγος τού θεού ού συναρι-
θμείται, πάντα δι" αντον γεγονέναι δ αύτδς φησιν 
Ιωάννης. Τήν γάρ ίδιότροπον αυτού ύπδστασιν έδή-
λωσεν ε ιπών Έν άρχή ήν ό Αόγος, χαϊ ό Αόγος 
ήν προς τόν Θεόν, χαϊ θεός ήν ό Αόγος' πάντα 
oV αύτου έγένετο, χαϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ 
έν 1 γέγονεν (11). ΕΙ γάρ πάντα δΓ αυτού έγένετο, 
πως δ τοίς γενομένοις τδ είναι χαρισάμενος, αύτδς 
ποτέ ούκ ήν; Ού γάρ πως δ Λδγος τδ ποιούν, τοίς 
γενομένοις τής αυτής είναι φύσεως διορίζεται· είγβ 
αύτδς μέν ήν έν άρχή, πάντα δέ δι' αυτού έγένετο, 
καί έξ ούκ δντων έποίησεν. Εναντίον γάρ δοκεί τοίς 
έξ ούκ δντων γενομένοις τδ δν, κα\ άφεστηκδς σφό
δρα. Τδ μέν γάρ , μεταξύ Πατρδς καί Υίού ουδέν 
δείκνυσιν είναι διάστημα, ούδ' άχρι τινδς εννοίας 
τούτο φαντασιώσαι τής ψυχής δυναμένης. Τδ δέ έξ 
ούκ δντων δημιουργείσθαι τδν κόσμον, νεωτέραν έχει 
τής υποστάσεως κα\ πρόσφατον τήν γένεσιν, ύπδ τού 
Πατρδς διά τού Υίού πάντων είληφότων τήν τοιαύτην 
ούσίωσιν. Μακρόν γούν θεωρήσας τού θεού Λόγου, τδ 
ήν, κα\ ύπεραίρον τής τών γεννητών διανοίας (12) ό 
ευλαβέστατος Ιωάννης, γένεσιν αύτοΰ καί ποίησιν , 
άπηξίωσεν είπείν, ουδέ ταίς όμοστοίχοις συλλαβαϊς 
(15) τδ ποιούν τοίς γιγνομένοις όνομάσαι τολμήσας. 
Ούχ δτι άγέννητος ή ν έν γάρ άγέννητον ό Πατήρ· 
άλλ* δτι τής έξεσμένης τών ευαγγελιστών, τάχα δέ 
χα\ αγγέλων καταλήψεως ύπερέκεινά (14) έστιν ή 
τού μονογενούς θεού ανεκδιήγητος ύπόστασις. 

Υ. Είς ευσεβείς ούκ οΐμαι λογιζομένου (15) τού 

*Joan.\, 18. * ibid. 1-3. 

(11) Έγένετο ουδέ έν Ι γέγονεν. Duae postremae 
voces desunt iu edilione Roberii Stephani, el in 
Basiliensi, et in codicc Rcgio J . Piiu. Habentur 
taroen in codice Leonis Allatii, el in versione Epi- . 

{ihanii Scbolastici. Sed et Christophorsonus eas in 1 

ibris suis repererat, ul ex inlerprelalione ejus ap-
parel. 

(12) Καϊ ύπεραίρον τής τών γεννητών διανοίας. 
Scribendum pulo γενητών per simplex ν ; alque iia 
legisse videtur Epipbanius, qui sic vertit: El crea-
turam universam inielligenliam transcendentem. 
Conjecturam meam confirinavit mibi poslea codex 
regius J . Pini, in quo iia plane scriplum inveni, 
ut conjeceram. Pro ύπεραίρον, in edilione Basi-
lienei legitur ύπερόριον, el in codice Allaiiano, re-
etius ut opinor. 

J13) Ουδέ ταΐς όμοστοίχοις σνΧΧαδαΊς. ln me. 
ice Henrici Savillii, et in edilione Basiliensi scri-

bitur όμοστιχοίς, minus recte, ul equidem sentie. 
Cerle Camerarius, qui edilionem Basiliensem Lnline 
interpretatus esl, όμοστοίχοις, legil, uiex inlerpreta-
lione ejus apparet. Sic enim veilit : Ne eorumdem 
quidem elementoruw complexione in voce facientis, 

P A T R O L . G R . X V I I I . 

Λ IV. Vcrum quod Filius Dei factus non sit ex ni-
bilo, el quod tempus non fuerit cum non esset, 
abunde docet Joannes evaugeJlsta de illo ila scri-
b e n s · : Unigenilus Filius, qui est in sinu Patris. 
Nain cum divinus magisler o>iendere * vellet, Pa-
trem ac Filium duas res esse a se mutuo insepara-
biles, hunc in sinu Patrig esse dixit. Jam vero 
quod Verbuni Dei inter rcs ex nibilo erealas non 
cominealur, idem Joanncs lestalur, cum ait : Om-
nia per ipsum facta e$se. Propriam enim ejus hypo-
stasin declaravil dicens * : In principio erat Ver-
bum, et Verbum eral apud Deum, et Deus erat Ver-
bum : omnia per ipsum facla sunt, et sine ipto fa-
ctum e$t nihil quod factum est. Nam si omnia por 
ipsum facta sunt, quoinodo is qui rebus faelis pra> 

B stitit ut essent, ipse aliquando non exstitil? Ver-
bum enim quod facit, nequaquam ejusdem esse na-
turae cum rebus factis intelligilur : quippe cum 
ipsum quidem essel in principio ; cuncta vero pcr 
illud facta sint el ex nibilo condila. Porro id quod 
esl, conlrarium essc videtur, et longe diversum ab 
illis quae facta sunt cx nibilo. Nam illud quidem 
declaral, nullum csse intervallum inter Patrem et 
Filium, cuin animus ne simplici quidem cogita-
tioue fingere possit ullam inter ulrumque dislan-
tiam. Ex nibilo vero crcaii mundum, recenliorem 
indical ac nuperam substanliai originem, cum uni-
versa hujusmodi esscntiam a Palrc acceperint per 
Filium. Cum igitur divini Verbi essenliam longis-
sime, et ultra oainem cogitalionem eorum quae ge-
nila sunl positam conlemplareiur piissimus Joan-
nes, generalionem ejus el facluram dicere noluii, 
factorem iisdcm verbis quibus ea quae facla sunt, 
designare minime ausus. Non quod Verbum sit in-
genilum : solus enim Pater ingenilus est: sed quia 
solcrligsimam evangelistarum, ipsorumque adeo 
angelorum comprebeneionem transcendit unigeniii 
F i l i i inexplicabilis subsistentia. 

Y . Quare iuler pios meo quidem judicio censen · 

aul faclorum uti ausus. 1n regio item codice J . Pini 
scriplum inveni όμοστοίχοις. Hujus aulem loci sa-
tis obscuri bic esl sensus. Joannes evangelisla, 
cum originem Fi l i i Dei vellet exponere, eam a re-
rurn creatarum produclione longe dislinxit; cavit-
que diligeniissime, ne in dcclaranda Fi l i i essenlia 
iisdem verbis uteretur, quibus rerum crealarum 
originem exposuit. Nam in declaranda quidem Fi l i i 
essentia, usus est verbo erat, in exponenda autetn 
origtne rerum crealarura dixit έγένετο, id esl (acta 
sunt. Subjicit deinde Alexander, ούχ δτι άγέννητος 
ή ν έν γάρ άγέννητον ό Πατήρ, id est, non quod F i -
lius Dei non sil genitus. Unum enim est inaenUum, 
Pater scilicet. Quae quidem Alexandri verba beni-
gne intclligenda sunl hoc mo«Jo : Non quod Filius 
Dei principium originis sua3 non babeal; habet 
enim re vera principium originis, Patrem, ex quo 
genilus est: sed quia nulluin habel principium lem-

{toris, quippe qui ab orotii aHernilale genilus sit ei 
^tre, άχρόνως κα\ άμεσιτεύτως, ul Graeci dicunt 

id esl sine ullo tempore ac medio. 
14) Ύπερέχεινα. ΈπέκειvαcodexRegius J . P i n i . 
15) Ευσεβείς ούχ οΐμαι Λογιζομένον. Hune 
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ilus non est, qui ultra isla aliquid inquirere pra> Α μέχρι τούτων επερωτών τι τολμώντος, δια τδ άνή-
sumit, ηοη auscultans id quod scriplum esl 8 : Λ/-
tiora te ne quwsieris, et tublimiora te ne scruteris. 
Nam si mullarum aliaruin rerum cognitio quae liac 
longe inferiorcs sunt, humana? menlis capium 
excedil, cujusmodi sunt apud Paulum apostolura 
ea qum oculus non vidit, nec auris audivit, nec in 
cor hominis ascenderunt, quce ρτσηραταν'Π Deus dili-
gentibus se; cujusmodi eliam sunt stellx, quas 
Dcus Abrahamo d i c i l 7 non possc numcrari; ct i l -
lud *: Arenam maris el guttas pluvice quis dinume-
rabit ? quomodo divini Verbi essenliam curiosius 
invesligare quispiam poterit, nisi alra bile sit pcr-
cilus'? De qua propbelicus Spiritus ila d i c i t 9 : Ge-
nerationem ejus quis enarrabit? Et Servator noster 

κοογ τού, ΧαΛεπώτερά σου μή ζήτει, και ϋψηΛό-
τερά σου μή εξέταζε. Εί γάρ έτερων πολλών ή 
γνώσις, και τούτων άσυγκρίτως κολοβωτέρων, κέ-
κρυπται τήν άνθρωπίνην κατάληψιν· οΤά έστι παρά 
Παύλω, ά όφθαΧμός ούκ εΐδε, καϊ ους ούκ ήχουσε, 
καϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέδη, ά ήτοίμα-
σεν ό θεός τοΊς άγαπώσιν αυτόν άλλά κα\ τα 
άστρα φησ\ν δ θεδς τφ Αβραάμ άριθμήσαι μή ου-
νασαι· κα\ έτι , "Αμμσν θαλασσών καΧ σταγόνας 
ύετον, φησί, τΙς έξαριθμήσει; πώς άν περιεργά-
σαιτό τις τήν τού θεού Λόγου ύπδστασιν, έκτος εί 
μή μελαγχολική διαθέσει ληφθε\ς τυγχάνοι; Περ\ ή; 
τδ προφητικδν Πνεύμα φησι* Τήν γενεάν αντον 
τίς διηγήσεται; "H κα\ αύτδς ό Σωτήρ ημών, εύερ» 

lolius mundi columnas beneficio obstringens, bu- B γετών τούς πάντων τών έν κόσμω κίονας (16), τήν 
jus rei nolitiam lanquam onus ab illis rcmovcre 
studuit: omnibus quidcm ipsis supra naluram esse 
dicens islud animo comprehcnderc; soli vero Pa-
ir i competere divini hujus mysterii perceplionem. 
iSemo enim, inqui t l 0 , noviL, quis sit Filius pra>ter 
Patrem, et nemo novit Patrem prmterquam Filius. 
Qua de re etiam Patrem dixisse arbitror, Arcanum 
meum mihi u , et meis. 

VI. Quod vero extremac dementiae s i l , Filium 
Dei ex non exstantibus faetum opinari, cum id 
quod cx non exstantibus factum esl, tcniporalem 
babcat essentiam ; res ipsa indicat, licet stnpidi 
isti insaniam vocum suarum non inlclligant. lllud 

περ\ τούτων γνώσιν (17) αυτών άποφορτίσθαι έσπού-
δασε· πάσι μέν ούν αύτοίς άφύσικον είναι λέγων είς 
κατάληψιν, μόνω δέ τώ ΠατρΙ άνακείσθαι τήν τού 
θειοτάτου τούτου μυστηρίου ε ίδησιν Ούδεϊς γαρ 
έγνω τίς έστιν ό Υιός, λέγων, εί μή ό Πατήρ' χαϊ 
τόν Πατέρα ουδείς έγνω εί μή ό ΤΙός. Περ\ ού κα\ 
τδν Πατέρα οΐμαι λέγειν, Τό μυστήριον μου έμοϊ 
καί τοις έμοϊς (48). 

VI. "Οτι δέ μανιώδες, τδ έξ ούκ δντων τδν Ylbv 
γεγονέναι φρονειν, χρονικήν έχοντα τήν προβολήν, 
αύτόΟεν δείκνυται τδ έξ ούκ δντων (19), κάν άγνοώ-
σιν οί ανόητοι τήν τής φωνής αυτών μανίαν. "Η γάρ 
χρόνοις έμπολιτεύεσθαι δει τδ, ούκ ήν, ή αΙώνός τινι 

enim, nonerat, in tempore censeri oporlet, aut in Q διαστήματι. Εί τοίνυν αληθές τδ , πάντα δι' αντον 
γεγονέναι, δηλονότι κα\ πάς αιών κα\ χρόνος, xa\ 
διαστήματα, κα\ τδ ποτέ, ένοίς τδ ούκ ήν ευρίσκεται, 
δι' αυτού έγένετο. Κα\ πώς ούκ άπίθανον, τδν κα\ 
χρόνους κα\ αίώνας κα\ καιρούς, έν οΓς τδ, ούκ ήν, 
συμπέφυρται, ποιήσαντα, αυτόν ποτε μή είναι λέ-

aliquo aevi spalio. At si verum cst, omnia per ipsum 
facta esse, constal utiquc el aevum el tenipus, et 
spalium omne, et illud aliquando, in quibus non 
fuisse repcritur, pcr ipsum facta essc. Ει quomodo 
absurdum non sit, eum qui Lempora c l sxcula ac 

• Eccli. ι ι ι , 22. 
11 Isa. xxiv, 16. 

/ Cor. ιι, 9. 7 Gen. xv, 5. 8 Eccli. i , 2. · lsa. L U I , 8. Mallh. xi, 

eliam locum emendavi ex supradiclis codicibus A l -
laiii ac Savilii, et ex regio codice J . Piui, quibus 
aslipulalur cditio Basiliensis, nisi quod τολμώντας 
babet, non τολμώντας. Epipbanius tamen Scbola-
eticus in plurali numero lcgisse videtur λογιζόμε
νους τούς τολαώντας. Ια cod. reg. J . Pini loius bic 
1ocus ita scribitur : Είς εύσέβειαν ούκ οΐμαι λογιζο-
μένους τούς μ. τ . , έπ. τι τολμώντας. 

(16) Πάντων τών έν κόσμω κίονας. Posl hsec D 
vcrba Jacubus Sirmundus in cdilione sua qualuor 
bas voces addidit, τούς θεηγόρους φημ\ αποστόλους, 
nescio quos sccutus codice3. Cerlc in nostris exeni-
plaribus et in Basiliensi editione non babentur; et 
scholium potius redolenl cujusdam viri docti, qui 
ad latus libri sui id notaverat, per columnas signi-
ficari divinos apostolos. Corle in Epislola Pauli ad 
Galatas Petrus et Jacobus dicunlur coluinux fuisse 
Ecclesia'. Porro inilio liujus periodi scribendum ή καί 
αύτδς ό Σωτήρ, idcst, quocirca Servator noster, etc. 

(17) Ti}v περϊ τούτων γνώσιν, ln codice Lconis 
Allalii el in edilione Basiliensi seriplum est περί 
τούτου, rectius, ni fallor. Neque alilcr legil Epi -
pbanius Scholasticus. Sic enim vertil bunc locum : 
Nam et ipse Servator pw&lare volens omnibus in hoc 
mundo columnis, hujus notitiam ab eis exonerare 
festinavit. 

(18) Καϊ τοις έμοϊς. Jacobus Sirmundus in.edi-

tionc sua expunxil haec verba. Cor ie non babenlur 
in codicc Leonis Allal i i , el superflua vidcnturboc 
loco. Porro locus isle desumptus est ex cap. xxiv 
IsaiaB. Ubi Hieronymus nolat vcrba il la : £ ' dixi: 
Secrelum meum mihi; sccretum meum mihi, nonha-
beri in Septuaginta, sed cx Theodotiotiis translatione 
ab Origene addita esso. Procopius autem Gazsus 
ex inicrpretnlione Synnuacbi supplcta esse dicil. 

(19) ΑύτόΟεν δείκνυται τό έξ ουκ δντων. Ja-
cobus Sirmundus bnnc locuni i ta ed id i l , αύτόθεν 
δείκνυται έκ τού έξ ούκ δντων. E t totum locum sic 
interpretatus est: Quod vero extvema sit demenlia, 
Filium ex non exslantibus ortum extstimare, alqttc 
in lemporc productum, indidem patet, hoc esl, ex non 
ex&tantibus, ctc. Vcrum cum null i codiees i u scri-
ptum babeant, vutgatam lcctionem niuiare nefas 
duco. Quod si conjeciuram nostraoi licet propo-
nere, cxistimo delenda csse haic verba το έξ σύκ 
Οντων, quce scholii loco ad marginem ascripta,po£t-
ca in lextiim iranslala snnt. P o r r o Epiphanius 
Scholasticus hunc locum ila verlit : Non reor igno-
rare sapientes, quia vesannm est sapeve, ex non exsi-
sienlibus [aclutn FUinm; cum ulique habeat lewpo-
rale prvicipium, quud osienditur ex non exsistenlibus 
factum. Undo apparet Epiphanium legisfe χρονικήν 
έχον τήν προβολήν τδ έξ ούκ δντων. 
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γειν; Άδιανόητον γάρ (20) κα\ πάσης άμαθίας άνά- Α tempesiales conditlit, in quibus illud, non cral* 
πλέων, τδν αίτιον γενδμενόν τίνος, αύτδν μεταγενέ-
στερον λέγειν της εκείνου γενέσεως. Προηγείται γάρ 
κατ* αυτούς τής τά δλα δημιουργούσης τού θεού σο
φίας εκείνο τδ διάστημα, έν <ρ φασι μή γεγενήσθαι 
τδν Τίδν ύπδ τοΰ Πατρδς· ψευδόμενης κατ* αυτούς 
καΐ.της Πρωτότοκον αύτδν χάσης κτίσεως άνα-
γορευούσης Γραφής. Σύμφωνα γούν τούτοις βοά και 
δ μεγαλοφωνότατος Παύλος, φάσκων περ\ αυτού· Ύ)ν 
έθηκε κΛηρονόμον πάντων, δι' ού καϊ τούς αΐω-
νας έποίησεν. Άλλά κα\ έν αύτφ έκτίσθη τά 
πάντα, τά έν τοις ονρανοΊς καϊ τά έπϊ της γης, 
τά ορατά καϊ τά αόρατα, εϊτε άρχαϊ, εϊτε εξου
σία*, εϊτε κυριότητες, εϊτε θρόνοι- πάντα δι' αύ-
τού χαϊ είς αυτόν έκτισταν καϊ αυτός έστι πρό 
πάντων. 

VII. Ασεβέστατης ούν φανείσης της έξ ούκ δντων 
υποθέσεως, ανάγκη τδν Πατέρα άεΙ είναι Πατέρα· 
έστι δέ Πατήρ άε\ παρόντος τού Υίού, δι'*δν χρημα
τίζει Πατήρ (21). Άε\ δέ παρόντος αύτφ τού Υίού, 
αεί έστιν δ Πατήρ τέλειος, ανελλιπής τυγχάνων έν 
τω καλψ · ού χρονικώς, ουδέ έκ διαστήματος, ουδέ έξ 
ούκ δντων γεννήσας τδν μονογενή Υίόν. Τί δέ ούκ 
άνόσιον τδ λέγειν, ποτέ μή είναι τήν Σοφίαν τού 
θεοΰ, τήν λέγουσαν 'Εγω ήμην παρ* αύτφ αρμό
ζουσα, έγω ί[μην ή προσέχαιρεν · ή τήν δύναμιν 
τοΰ θεοΰ μή ύπάρχειν ποτέ· ή τδν Αόγον αυτού 
ήκρωτηριάσθαι ποτέ · ή τά άλλα έξ ών ό Υίδς γνωρί· 

confusum est, ipsum aliquando non exsiilisse di-
cere? Ssl enira alienum a sensu omniquc plenum 
inscilia, cum qui alicujns rei auclor sit, cadcm re 
posteriorem aflirmarc. Quippe juxta illorum sen-
lcnliani, spalium lcmporis quo dicunt Filium Dei 
non exslilissc cx Palre, pracessit sapientiam Dei 
omnium rerum conditricom : mentiturquc secun-
dum eos Scriptura, quae Primogenitum omnis crea* 
lurie illuni vocat Quibus consona sunt quae vo^ 
calissunus Paulus de illo praidicat, ita diccns " : 
Quem comtiluil liaredem universorum : per quem fe-
cU et sacula. Sed et u in ipso condila sunt universa 
in ccelxs et in terra, visibilia et invidbilia, sive prin-
cipalus, sive poteslates, tive dvminationes, sive 

β throni: omnia per ip*um creata SUJII : et ipse est 
ante omnia. 

V H . Proindc cum ab omni pietale alienissimam 
esse apparcat senlentiam illam de non exslanlibus, 
necessario dicendum est, Patrcm semper essc Pa-
trem. Paler autcm cst, prasente semper Filio, ob 
quem dicitur Pater. Quocirca curn semper ei ptx-
sens sit Filius, semper esl perfeclus Patcr, miila re 
destitutus in bono: qui non in lemporc, neque ex in · 
tervallo,nequee non exstantibus, unicum Filium ge-
nuit. Quomodo autein impium non sitdiccre, Sapien-
liaraDci aliquando non exstilisse,qua3de sc ipsa ila 
loqui tur 1 5 : Ego eram apud ipsum cuncta componens: 
ego eram cui adgaudebat? aut virtulem Dei ali-

ζεται , κα\ δ Πατήρ χαρακτηρίζεται; Τδ γάρ άπαύ- Q quando non exstitisse : aut Verbum ejus aliquando 
γασμα της δόξης μή είναι λέγειν, συναναιρεί κα\ τδ 
πρωτοτυπον φώς, ού έστιν απαύγασμα. Εί δέ και ή 
είκών τοΰ θεού ούκ ήν άε\, δήλον δτι ούδ' ού έστιν 
είκών, έστιν άεί. Άλλά κα\ τφ μή είναι τδν τής υπο
στάσεως τοΰ θεοΰ χαρακτήρα, συναναιρείται κακεΐ-
νος, ό πάντως παρ ! αύτοΰ χαρακτηριζόμενος. Έξ ής 
έστιν ίδείν τήν υίότητα τού- Σωτήρος ημών, ούδεμίαν 
έχουσαν κοινωνίαν πρδς τήν τών λοιπών υίότητα. "Ον 
τρόπον γάρ ή άψητος αύτοΰ ύπόστασις, άσυγκρίτω 
υπεροχή έδείχθη υπερκείμενη πάντων οΤς αύτδς τδ 
είναι έχαρίσατο, ούτως καί ή υίότης αύτοΰ κατά φύ 
ιπν τυγχάνουσα τής πατρικής θεότητος, άλέκτq) υπερ
οχή διαφέρει τών δι' αύτοΰ θέσει υιοθετηθέντων. 
Ό μ ί ν γάρ άτρέπτου φύσεως τυγχάνει, τέλειος ών 

fuisse mutilatum : aut alia quandoque dcfuisse, ex 
quibus Filius cognoscilur et Paier designalur ? Is 
eniiu qui negat splendorcm gloriac cxsislere, simul 
tollil primitivum lumen cujus est splendor. Et si 
imago Dci seinper nou fuit, nec illum semper fuisse 
liquel cujus imago cst. Denique negando figuram 
substanlia3 Dci seinpcr .fuissc, simul lollitur ille 
qui pcrfecte ab co exprimilur. Ex quo licel pers-
picere, Gliationem Servatoris nostri nibil prorsus 
baberc communs cum reliquorum filialione. Nam 
quemadmodum inexplicabileni ejus substantiam 
inconiparabili excellentia praslare ostensum est 
reliquis omnibus quibus ille cssentiam tribuit; sic 
et ejus iiliaiio, quae juxta naluram est paleriue di-

κα\ διά πάντων άνενδεής · οί δέ, τή είς έκάτερατρο- 0 \initatis, inefTabili quadam prscstanlia superalfdia-
πή υποκείμενοι, τής παρά τούτου βοηθείας δέονται. 
Τί γ ά ρ άν κα\ προκόψαι έχοι ή τού θεού σοφία, ή τί 
προσλαβείν ή αύτοαλήθεια, ή ό θεδς Λόγος; Πώς άν 
έχοι βελτιωθήναι ή ζωή, τδ άληθινδν φώς; Εί δέ 
τοΰτο, πόσω πλέον άφύσικον τυγχάνει, μωρίας ποτέ 
δεκτικήν γενέσθαι τήν σοφίαν, ή τήν τοΰ θεοΰ δύνα
μιν άσθενεία προσπλακήναι, ή άλογία τδν λόγον άμαυ-
ρωβήναι, ή τψ άληθινώ φωτΐ έπιμιχθήναι σκότος; 
του μέν Αποστόλου αύτόθεν λέγοντος · Τίς κοινωνία 

tioncm corura qui per ipsum adoptati sunt i i l i i . 
Nam ipse quidem inimutabilis esl naturai, unde-
cunque perfeclus, ncc ullius rci indigens : bi 
vero.cum mulnlioni in ulramque pariem sinl ob-
noxii, opus babent illius auxilio. Quem enim pro-
feclum faccre potesl Dei sapientia? Quod augmen-
tuin accipere potest ipsa verilas et Deus Verbum? 
Qua ratione melior ficri possit vita et lux vera ? 
Quod &i ila se babet, quanto absurdius cst, ul sa-

1 1 Eccli. xxiv, 5. « Coloss. ι, 15; Uebr.\,1. r» Coloss. i , 16, 17. 1 3 Proi;. v m , 50. 

(20) Άδιανόητον γάρ. In codice Leonis Allatii 
scriptum est άνόητον, quod niagis probo. Alque ila 
legit Epipbanius Scbolaslicus. Sic enini ver l i l : 
Stultum eil emm, et omni peccato plenum, ctc. 

(21) Αι ό χρηματίζει Πατήρ. In manuscripto co-
dice llenrici Savilii legitur δι' δν, quomodo etiam 
lejiit Epiphanius Scbeilasticus. In legio J . Pini cod. 
scripiuiu inveni δι' ού. 
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penlia aliquando stuUiliae capax fuerit, ut virlus Α $0<»>r2 χΡ°ζ σκότος, ή τίς συμφώνησις Χριστή 
Dei infirmilali conjuncta sit, aut ut ralio obscura-
ta fuerit vecardia, aut tenebra cum vera luce per-
raixtac? ctim Apostolus diserle d i c a t 1 6 : Quce societas 
luci cutft tcnebris, aul qum convenlio Christo cum Be~ 
lial? et Salomon , T negel fieri posse, ut cogitalione 
romprcbendntur viq colubri super peiram , qua3 
Cbristus esl juxta senlentiam P a u l i l 8 . Homines 
vero et angeli, qui sunt ejus crealurae, benedictio-
nem acceperunl ut proficercnt, in virlulis studio 
otin mandalis legis sese excrcentes, nc in vilia di-
labanlur. Quamobreni Dominus nosler, cum natura 
s i l Filius Palris,nb omnibus adoralur. Hi vero de-

πρός ΒεΧίαρ; τού δέ Σολομώντος, δτι αδύνατον dv 
είη κάν μέχρι πρδς εννοίας (22) εύρεθήναι όδοϋς 
δρεως έπϊ πέτρας, ήτις κατά Παύλον έστιν δ Χρι
στός. Οί δέ κτίσματα αυτού τυγχάνοντες, άνθρωποί τε 
καί άγγελοι, καί ευλογίας είλήφασι προκόπτειν, άρι· 
ταίς ασκούμενοι κα\ νομίμοις έντολαίς (23) πρδς τό 
μή άμαρτάνειν. Διδ δή δ Κύριος ημών φύσει τού Πα
τρδς Τίδς τυγχάνων, ύπδ πάντων προσκυνείται. Οί 
δέ, αποθεμένοι τδ πνεύμα τής δουλείας, έξ ανδραγα
θημάτων καί προκοπής τδ τής υίοθεσίας λαβόντες 
πνεύμα, διά τού φύσει Τίού ευεργετούμενοι, γίγνον-
ται αύτο\ θέσει υίοί. 

posito spiritu servitutis, ubi cx fortibus factis, c l ex conlinuo progressu spii ittini adoplionis accepe-
rint, beneficio ejus qm nalura est Filius, Alii fiunl adoplivi. 

VIII. Ac germanam quidem et propriam ac na- Β VHI. Τήν μέν ούν γνησίαν αυτού κα\ ίδιότροπον, 
turalem, eximiamque ejus liiialionem Paulus decla-
ravit, ila dicens de Deo ' · : Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobis, non naluralibus scilicel 
filiis, illum tradidit. Nam ul illum dislingueret ab 
iis qui non sunt proprie filii, proprium Filium csse 
onra dixit. In Evangelio vero legitur" : Hic esl 
Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. Prae-
terea in Psalmis Servator ail " : Dominus dixit ad 
me: Filius meus es lu. Ubi se germanum ac genui-
num esse demonstrans, alios praeter se genuinos 
non essc significat. Jara vero quidnam illud c s t M : 
Ex ulere anle Luciferum genui te t An non apcrtc 
indical naturalem paterni parlus filiationem, quam 

κα\ φυσικήν, κα\ κατεξαίρετον υίότητα ό Παύλος ού
τως άπεφήνατο, περί θεού είπών · °Ος γε τον Ιδιον 
Υίού ούκ, έφείσατο, άΛΧ υπέρ ή/ιών, δηλονότι τών 
μή φύσει υίών, παρέδωκεν αύτώ\ Πρδς γάρ άντώια-
στολήν τών ούκ ίδίων, αύτδν Ιδιον ΥΙόν έφησεν είναι. 
Έν δέ τψ Εύαγγελίψ· Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό 

αγαπητός, έν φ ευδόκησα. Έν Ψαλμοίς ό Σωτήρ 
φησιν Κύριος είπε πρός μέ, ΥΙός μον εί σύ' γνη
σιότητα έμφανίζων, σημαίνει μή είναι αυτού γνη
σίους υίούς άλλους τινάς παρ' αυτόν. Τί δέ και το, 
Έκ γαστρός πρύ Εωσφόρου έγέννησά σε;0υ$ 
άντικρυς τής πατρικής μαιεύσεως φυσικήν ενδείκνυ
ται υίότητα, ού τρόπων επιμέλεια κα\ προκοπής 

non accurata morum casligatione, non exercitalio- ασκήσει, άλλά φύσεως ίδιώματι ταύτην λαχόντος; 
tie virtutum ac profectu, sed nature proprietale 
sortilus est? Quamobrcm uuigenilus quidcm Filius 
Patris firmain ac stabilem possidel filiationem : ra-
lionalium vero filiorum adoplionem non natura illis 
compclere, sed morum probilale ct Dei beneficio 
parari, mulabilemque csse, agnoscit Scriptura. 
Videntes enim filii Dei fiiias hominum, acceperunt 
$ibi uxores et quap sequuntur. Et alibi M : Filios 
genui et exaltavi, ipsi antem spreverunt me; Deum 
per Isaiam prophetam dixisse accepimus. 

IX. Plura cum possim diccre, fraires charissimi, 

Όθεν καί άμετάπτωτον έχει τήν υίότητα δ μονογενής 
Υίδς τού Πατρός · τήν δέ τών λογικών υίοθεσίαν, οδ 
κατά φύσιν ύπάρχουσαν αύτοις, άλλά τρόπων έπιτη-
δειότητι κα\ δωρεςί θεού, και μεταπτώτην οϊδεν ό>ό· 
γος. Ίδόντες γαρ οί υίοί τού θεού τάς θυγατέρα* 
τών ανθρώπων, έΧαδον έαυτοϊς γυναίκας, κα\ τα 
έξης* κα\, ΥΙοχ>ς έγέννησά καί ύψωσα * αύτο\ Μ 
με ήθέτησαν, διά Ήσαίου είρηκέναι τδν θεδν έδιδί-
χθημεν. 

>β 11 Cor. νι, U , 15. 1 Τ Prov xxx, 49. Ι Λ / Cor. χ,4. 
ι ι , 7. " Psal. c ix , 3. 1 3 Gen. ν ι , 2. t % ha. ι, 2. 

IX. Πολλά λέγειν Ιχων, αγαπητοί, παρέρχομ»»ι 

Rom. νιι ι , 52. β · Matih. ιιι , 1 7 . f l P«o/. 

(22) Μέχρι πρός έννοίιζς. In codice Allatii legi-
lur μέχρις εννοίας, omissa altcra pricposilione. 
Ulramque lamen vocera agnoscit Epipbanius Scho-
lasticus, qui sic vertit : Impo$sibite esl vel u&que ad 
opinionem invenire vias serpcnlis. 

(23) Καϊ νομίμοις έντοΛαϊς. In codice Leonis 
Aliatti scriplum esl κα\ νομίμους έντολάς. Quam 
sciipturam in editionc sua amplexus est Jacobus 
Sirinundus. el bunc locum ila vcrlit : Qui au-
tem ejus sunt creaiurm, liomines et angeli, et be-
nediclionem acceperunt, ut proficerenl virtutem exer-
centes, et mandatorum lege$ ne peccareni. Alque 
banc lectionem, re atlenlius examinala, veriorem 

Eulo. Ait enim Alexander, Deuin duas rcs tradidissc 
ominibus et angelis, nl in virtutc progressus fa-

ccre possenl. Et mandala quidein lcgis ad boc pro-
suni, ne crimina admiliant quae legc probibita sunt. 
Benedictio VCTO ad boc prodcsi, ut in virlulis excr-
eitaiionc quotidic proficiant. Sed occurrit boc loco 
diiliculias. Angelis enira profectum ailribuii, cujuii 

D tamen minime capax videtur eorum natura. Tolos 
enim scse applicant angcli ad id quod semel atn-
plexi sual; nec paulatiin progrediunlur ad id quod 
eligunt; scd primo impctu ad summum fastigium 
perveniuni, ila ui ncc uherius progredi, nec reiro 
reverti valeant. Maleri* cnim expertes sunt, quae 
infirmitatem et inconstanliam gignit . Dicendum ta-
mcn est, angclos ila primnm creatos esse a Deo, iit 
essont mulabiles, el viriutis capaces ac vitii , ulque 

Srolicere possent in mclitis, aut i n deterius labi. 
anc fuisse scnlciUiam vcteruin llicologorum, lum 

ex Alcxandro patet, tuoi- ex eo quod Arius ac ca> 
leri asscrebant, Filium Dei mulabilem essc, el vir-
lutis ac vilii capacein. Ncc ullus Catbolicorum eis 
miqnam objecit, angelos non esse mulabi l is nalurse. 
Sciebanl enim id proprium esse solius Dei, qui in 
sacris litlcris diserle ail : Ego surn, el non mutor. 
Angcli vcro licel diilicile mutenti.r, mulat ioni lamcn 
obuoxii sunt. 
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φορτικδν εΤναι νομίσας, διά πλειόνων διδασκάλους όμ<5- Α consuile praelereo, quippe qui importuoum csse 
σρονας ύπομιμνήσκειν. ΑύτοΙ γάρ θεοδίδακτοί έστε, 
ούκ άγνοούντες δτι ή έναγχος έπαναστάσα τή εκκλη
σιαστική ευσέβεια διδασκαλία, Έβίωνός έστι κα\ 
'Αρτεμά, καί ζήλος τοΰ κατά 'Αντιόχειαν Παύλου τοΰ 
Σαμοσατέως, συνόδω κα\ κρίσει τών απανταχού επι
σκόπων άποκηρυχθέντος τής Εκκλησίας · δν διαδε-
ξάμενος Λουκιανός, άποσυνάγωγος έμεινε τριών έπι-
σχόπων (24) πολυετείς χρόνους. ΤΠν της ασεβείας 
τήν τρύγα έ^^οφηκότες, νΰν ήμϊν οί έξ ούκ δντων 
επεφύησαν, τά εκείνων κεκρυμμένα μοσχεύματα, 
'Αρειός τε κα\ 'Αχιλλάς, κα\ ή τών σύν αύτοϊς πο-
νηρευομένων σύνοδος. ΚαΙ ούκ οιδ' δπως έν Συρία 
χειροτονηθέντες επίσκοποι τρεις (25) διά τού συναι-
νεΐν αύτοΐς, έπ\ τδ χείρον ύπεκκαίουσι · περ\ ών ή 

ducaoi, doclores qui nobiscum conscntiunt, pluri-
bus admoner$. Ipsi enim a Deo docti esiis: nec 
i^noratis, eaiu doctrinam quae adversus ccclcsia-
sticara pietalem miper capul extulit, Ebionis esse 
et Artemae : nec aliud esse, quam imitalionem Pauli 
Samosateni, Antiocbice episcopi, qui otnnium ubi-
que episcoporuin concilio ac judicio ab Ecclesia 
remolus est. Gui succcdens Lucianus, pluribus an~ 
nis a commimione Irium episcoporutr. seseabjunxit. 
Uorum impielatis ixcem cum bausisscnt, nuper 
nobis orli sunt Exucomii, occulla illorum gennina, 
Arius scilicet et Acbillas, et reliqua impiorum istte 
adhserentium turba. Ac nescio quo modo ordinaii 
in Syria tres episcopi, illis consentiendo, eos ad pe-

<ρίσις ύπανακείσθω (26) τή υμετέρα δοκιμασία. Οί Β jora incitant. Quoruni judicium veslro examini re-
:άς μ ίν τοΰ σωτηρίου πάθους, ταπεινώσεώς τε κα\ 
<ενώσεως κα\ τής καλούμενης αύτοΰ πτωχείας, κα\ 
Ιν επίκτητους δ Σωτήρ δι' ημάς άνεδέξατο φωνάς, 
5ιά μνήμης έχοντες, παρατίθενται έπ\ παραγραφή 
ιής άνωτάτω κα\ άρχήθεν αύτοΰ θεότητος. Τών δέ 
ιής φυσικής αύτοΰ δόξης τε κα\ ευγενείας κα\ παρά 
ιψ Πατρ\ μονής σημαντικών λόγων επιλήσμονες γεγό
νασιν οΤόν έστιτδ, Έγώ καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. 
*Οπερφησ\ν ό Κύριος, ού Πατέρα έαυτδν άναγορεύων, 
Με τ λ ς τή ύποστάσει δύο φύσεις (27) μίαν είναι 
σαφην£ζων· άλλ' δτι τήν πατρικήν έμφέρειαν ακρι
βώς πέφυκε σώζειν ό Υίδς τοΰ Πατρδς, τήν κατά 
πάντα ομοιότητα αύτοΰ έκ φύσεως άπομαξάμενος, 
καί απαράλλακτος είκών τοΰ Πατρδς τυγχάνων, κα\ 

scrvetur. Qui salularis passionis el abjeclionis ai-
que exinanitionis et paupertalis quam vocant, corum 
denique omnium quse Scrvator noslra causa susce-
pit, ascititias voces memoria retinenlcs, eas ad bu-
premam aeiernamque illius divinitatem refellendam 
afferunt. Eorum aulem verborum qiue naluralem 
ejus gloriam ac nobilitalem et apud Patrero man-
sionem desiguant, prorsus imiuemores sunt. Cujus-
modi est i l l u d 1 8 : Ego el Pater, unum sumus. Quod 
quidem Dominus dicil , nun quo se ipsum Patrem 
renuntiet, ncc quo duas personas unam esse de-
monstrel; sed quoniam Palris Filius expressam 
Patris simililudinem exactissime servat, quippe qui 
oniniinodam ejus similitudinem a nalura impres-

cou πρωτοτύπου Ικτυπος χαρακτήρ. "Οθεν κα\ τ φ C s a m habeat, sitque imagoPalris nulla in re discre-
τηνικαΰτα ποθοΰντι ίδείν Φιλίππω άφθόνως ό Κύριος 
εμφανίζει, πρδς δν λέγοντα · ΑεΊξον ήμίν τόν Πα
τέρα, λέγει · Ό έωρακως έμέ, έωρακε τότ Πατέρα · 
ώσπερ δι ' έσόπτρου άκηλιδώτου κα\ έμψυχου θείας 
εικόνος, αύτοΰ θεωρουμένου τοΰ Πατρός. ΤΩν δμοιον 
έν Ψαλμοις οί άγιώτατοί φασιν · Έν τφ φωτΐ σου 

Μ Joan. χ, 30. t e Joan. xiv, 8, 9. 

pans, et priraitivi exetnplaris expressa figura. Unde 
cliam Pbilippo tunc videre cupienli Domimis abun-
de commonstral. Diccnli enim : Ostende nobis Pa -
irvm, respondet: Qui vidit me, vidit el Patrem *': 
quippe cuin per purisstmum et aninialum speculura 
divinae imaginis ipse conspiciatur. Quibus simil? 

(24) Άποσυνάγωγος έμεινε τριών επισκόπων. 
Hujus verbi vim non iulellexerunt interpretes. Quos 
secutus Baronins ad annum 518 scribil, Lucianum 
a tribus episcopis sibi continue succedenlibus, Ec-
clesia eiectum fuisse. Atqui nou boc dicii Alexan-
der, sed tanlnm ait Lucianum scbisma fecisse in 
Aoliochensi Ecclesia, el sub tribus episcopis conti-
Due sibi succedentibus collectas scorsuin celebrasse. 
Id eniin significai vox άποσυνάγωγος. liaque Epi-
pbanius Scbolasticus non male bunc locuiu inler-
preuius est boc modo, cui succedens Lucianus, 
txira synanogas mamit trium episcoporum plurimo 
ttmpore. Basilius in epistola prima ad Ampbibolo-
cbium τεαρασυναγωγήν usurpat eodem sensu, ubi 
dislinguil inler hxresim, el scbisma, el παρασυνα-
γ ω γ ή ν . Παρασυναγωγάς autem ait essc illegilimos 
c o n v e n t u s , qui flunl ab imraorigeris presbylcris vel 
cpisropis et laicis. Verbi gratia, si quis criminis 
c o D v i c i u s , ei a minislerio sacro suspensus, judicio 
COD pareal , sed uiinisterium suum obire velit, c l 
p o p u l u m colligat. lnter παρασυναγωγήν autem et 
schisma parum dislat. Porro causa scbismatis L u -
ciano f u i l doclrina Pauli Samosatensis quam dc-
tendebal, ul docet Alexander. Cujus gralia diu sc-
p a r a v i i se a Iribus episcopis, Domno, Tyraseo ac 

Cyrillo. Tantum vero ad unitatem Ecclesiae reversus 
est, ιιι ex Alexandro colligilur. Neque enim eum 
usque ad exitum vit;e in scbismale mansisse Alexan-
der scribit, sed lantuin lougo tempore separalum 
fuissc. Cailerum banc vocem άποσυνάγωγος mulua-

D tus esl Alexander ex Joaimis Evangelio, cap. xvi , 
ubi Cbristus pradicit aposlolis suis, quod Judaei 
ipsos e synagogis suis ejecturi essenl, άποσυναγώ-
γους ποιήσουσιν υμάς. 

(*2ο) Έν Συρία χειρ. επίσκοποι τρεις, fnlclligit 
Eusebium Casareae Pakeslina? episcopiun, Tbeodo-
tum Laodicea? el Paulinuin Tyri. llos enini aualbe-
mate damnalos fuisse ab Alcxandro Alexandria? 
episcopo, lcslalur Arius in epistola ad Eusebium 
Nicouiedienscin episcopum, qua2 referlur a Tbeo-
dorilo, Hhl. ecct. lib. i , cap. 5. 

(26) ΎπανακείσΟω. In codice Leonis AHalii, et 
in Regio J . Pini, et in editione Basiliensi legilur 
άνακείσθω. Quomodo etiain scribitur apud Nice-
pboruui. 

(27) Τάς τή ύποστάσει δύο φύσεις. Duas natu-
ias dicil Alexauder, non siniplicitcr c l absolule 
duas, scd personalitcr duas, eo quod in duabus 
pcrsonis exsistal una natura. Quare φύσις έν ύπο
στάσει idCm esl quod pciboua. 
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est id quod sancti dicunt in Psalmis : Jn lamine Α οψόμεθα φώς. Διδ δή κα\ δ τιμών τδν Τίδν, τιμά 
τδν Πατέρα (28), καί είκότως* πάσα γάρ άσεβης 
φωνή εϊς τδν Τίδν λέγεσθαι τολμωμένη, είς τδν Πα
τέρα τήν άναφοράν έχει. 

Ιύο videbimus lumen 1 7 . Quocirca qui bonore afficit 
Filium, simul honore aflicit Palrem; et qui ho-
norat Patrem, honorat etiam Filium 8 8 : el quidem 
merito. Omne enim irapium verbum quod proferlur 
ii) Filium, ad personam Palris pertinel. 

X . Post lwcc vero, fralres cbarissimi, cui mirum 
videalur id quod scriplurus sum, si calumnias ab 
illis confictas adversus me et adversus religiosissi-
mam plebem exposuero? Nam qui divinitatem Fi l i i 
Dei oppugnare aggressi sunt, nos quoque ingrato 
animo conviciis appelere non verentur. Qui nec ul-
los ex anliquis sibi comparari volunl: nec eos qui-
bus nos ab ineunte setate magisiris usi sumus, cx-
a-quari sibi paiiuntur. Sed nec ullum ex omnibus 
qui hodie sunl collegae nostri, ad mediocrem scien- Β ηγούνται* μδνοι σοφοί κα\ ακτήμονες, κα\ δογμάτων 

Χ. Καί τί λοιπδν έτι θαυμαστδν δ μέλλω γράφειν, 
άγαπητο\, εί τάς κατ' έμοΰ ψευδεΤς διαβολάς κα\ τοΰ 
ευσεβέστατου ημών λαοΰ έκθήσοματ, 01 γάρ κατά 
τής θεότητος τοΰ Τίοΰ τοΰ θεοΰ παράταξα με νοι, ουδέ 
τάς καθ* ημών άχαρίστους παροινίας παραιτοΰνται 
λέγειν οι γε ουδέ τών αρχαίων τινάς συγκρίνειν έαυ-
τοϊς άξιουσιν, ουδέ οίς ημείς έκ παίδων ώμιλήσαμεν 
διδασκάλοις, έξισοΰσθαι ενέχονται. 'Αλλ' ουδέ τών 
νΰν πανταχοΰ συλλειτουργών τινα είς μέτρον σοφίας 

liam pervenisse censent: solos sapienles ac nibil 
possidcntes, solos dogmatum inventores se esse ja-
clantes, sibique solis ea revclata esse, quae neraini 
unquara eorum qui sub coelo sunl, in mcntem ve-
nerint. 0 impiam arroganliam! ο vcsaniam immen-
sam! ο inanem gloriam, atra bile pcrcitis conve-
nieniem! ο superbia Satana?, quae sceleratis eorum 
menlibus inscdit! Non illis pudorcm incussit vele-
rum Scripturarum perspicuitas religiosa : nec col-
legaruro nostroruni consenliens de Cbrislo doctri-
na audaciam eorum adversus illura repressit. Quo-
rum impielalem ne ipsi quidem dajinones laturi 
sunt, quippe qui cavent, ne quam adversus Filium 
i)ei iiripiara vocera emiltanl. 

XI . Atque haec pro virili parte nunc a nobis dis- C XI . Ταύτα μέν ούν ήμίν κατά τήν παροΰσαν δύνα-
putata sint adversus eos qui in imperita materia W έπαπορείσθω, πρδς τούς άπαιδεύτω ύλη (52) 

εύρεταΐ λέγοντες είναι, κα\ αύτοίς άποκεκαλύφθαι μό-
νοις, άπερ ούδεν\ τών ύπδ τδν ήλιον έτέρω πέφυκεν 
έλθεϊν είς έννοιαν. "Ω άνοσίου τύφου κα\ άμετρου μα
νίας, κα\ μελαγχολικής ήρμοσμένης δόξης (29) κενής, 
καί σατανικού φρονήματος, είς τάς άνοσίους αύ,τών 
ψυχάς άποσκιρώσαντος (30)! Ού κατήδεσεν αυτούς ή 
τών άρκαίων Γραφών φιλόθεος σαφήνεια· ουδέ ή τών 
συλλειτουργών σύμφωνος περ\ Χριστού ευλάβεια τήν 
κατ* αυτού θρασύτητα αυτών ήμαύρωσεν (31). Τ Ων 
ουδέ τά δαιμόνια τής άνοσιουργίας άνέξεται, φωνήν 
βλάσφημον κατά τού Τίού τού θεού είπειν φυλαττό-
μενα, 

tanquam in pulvere volutati, Cbristum inipugnare 
aggressi sunt, el noslram erga illum pielatem ca-
lumniari instituerunt. Aiunl enim isli ineptarum 
fabularum invenlores nos, qui impiametnullo Scri-
pturarum testiraonio fultam blasphemiairi ex non 
exstanlibus aversamur, duo ingeniia asserere. Duo-
rum enim alterum neccssario esse dicendum afRr-

κατά τοΰ Χριστού κονισαμένους, κα\ τήν είς αύτδν 
εύσέβειαν ημών συκοφαντεί ν προθε μένους. ΦασΙ γάρ 
ημάς οί φληνάφων έφευρεταΐ μύθων, άποστρεφομέ
νους τήν έξ ούκ δντων άσεβη κα\ άγραφον κατά Χρι
στού βλασφημίαν, άγέννητα δίδασκε ιν δύο. Δυοίν θά-
τερον λέγοντες δείν είναι οί απαίδευτοι, ή έξ ούκ δν
των αύτδν είναι φρονείν, ή πάντως άγέννητα λέγειν 

manl imperiti : aut illum ex non exstanlibus esse, η δύο· άγνοοΰντες οί άνάσκετοι, ώς μακρόν άν είη με 
' Τι aut certe duo esse ingenita : nec intelligunt rudes 

atque igoari, multura interesse inter Patrem inge-
nitum, et res ab illo creatas ex nibilo, lam ratio-

" PsaL xxxv, 10. " Joan. v, 23. 

(28) Τιμφ τόν Πατέρα. Epipbanius Scholasticus 
quaedam bic addit quai non legunlur in Grseco. Sic 
vnim habet : Quapropter et qui honorat Pairem% 

honorat el Filium, et qui honoral Filium, honorat 
ct Patrem, et recte. Quam leclionem < oniirmant se-
quenlia. liaque error yidetur librariorum, qui banc 
pericopen omiseruni decepti vocum siniililudine. 

(29) Καϊ μεΛαγχοΛικής ήρμοσμένης δόξης. Logo 
μελαγχολικοϊς, quemadniodum edidit Jacobus Sir-
mundus : cujus tamcn factum probare non possum, 
in eo quod lectionem nullius scripti codicis auclo-
ritate firmalam in textum adnihtere non dubiiavit: 
quam ad latus edilionis suae rejicere, aut in adno-
lationibus referre potius conveniebal. Apud Nice-
phorum, in lib. νιιι, cap. 7, legitur και μελαγχολι
κής δόξης, omissa vocc ήρμοσμίνης. 

(30) Άποσκιρώσαντος. Ιιι manuscripto codice 
llcitnei Savilii scripluin esl ένσκηνώσαντος. Epi -

αξύ Πατρδς άγε^νήτου, κα\ τών κτισθέντων ύπ* α υ 
τού έξ ούκ δντων, λογικών τε καί άλογων. ΤΩν μεσ ι -
τεύουσα φύσις μονογενής (33), δι' ής τά δλα έξ ogx 

D pbanius Scbolaslicus legisse videtur άποσκιρτήίΐαν-
τος. Sic enim verlit : Sapientia Satana in anitnas 
eorum nequissimas vehementer insiliens. 

(31) Ήμαύρωσεν. Codex Leonis Allatii habet 
ήμέρωσεν. Atque ila prorsus legit Epipbanius S c h o -
laslicus, ut ex interpretalione ejus apparel. S i c 
enim vertit: iVon comministrorum concors reveven-
lia de Chrislo, ferocilatcm eorum mansuefecit. 

(32) Άπαιδεύτω νΛη. Sic vocat dialecticas a r -
gumcntationes, quibus utebalur Arius adversus 
Cbristi divinitatem. ln codice tamen Aliatii pro υλ·^ 
lcgitur ύλακή, id est lalratu, quod non probo. 

(53) ΎΩν μεσιτεύουσα φύσις μονογενής. Boriigne 
intelligcnduui est quod hoc loco ait Alexander, na -
turam uuigcniiam niediam esse inter Palrem i n g e -
nituin et creaturas. Ubi naluram suniit pro p e r -
sona. Inlelligit enim φύσιν έν ύποστάσει, ut p a u l o 
ante locutus est Alcxandcr. Mediam auiem v o c a t 
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όντων έποίησεν ό Πατήρ του θεού Λόγου· ή έξ αυτού Α nales quam ralionis experles. Inler quae duo me-
τοΰ δντος Πατρός γεγέννηται* ώς κα\ αυτός που διε-
μαρτύρατο λέγων ό Κύριος, Ό αγαπών τόν Πατέρα, 
άγαπξί καϊ τόν ΤΙόν τόν γεγεννημένον έξ αντον. 

XII . Περί ών ήμεϊς ούτως πιστεύομεν, ώς τή απο
στολική Εκκλησία δοκεϊ· Είς μόνον άγέννητον Πα
τέρα, ούδένα τού είναι αύτφ τδν αΓτιον έχοντα, άτρε-
πτόν τε κα\ άναλλοίωτον, άε\ κατά τά αυτά καί ωσαύ
τως έχοντα, ούτε προκοπήν, ούτε μείωσιν έπιδεχόμε-
νον Νόμου κα\ Προφητών κα\ Ευαγγελίων δοτήρα, 
πατριαρχών κα\ αποστόλων, κα\ απάντων αγίων Κύ
ριον. Κα\ είς ένα Κύριον Τησούν Χριστδν, τδν Τίδν 
τού θεοΰ τδν μονογενή, γεννηθέντα ούκ έκ τοΰ μή 

dium oblinens unigenila nalura Dei Verbi per 
quam Paler universa condidil ex nibilo, cx ipso 
vero Palre progenita esl. Sicut ipse Doininus quo-
dam loco tcstatus esl bis verbis " : Qui diligii Pa-
trem, diligit eliam Filium qui ex eo genitu* est. 

XII. De quibus nos ita credimus, quemadmodum 
apostolica scntil Ecclcsia : ln unum ingenilum Pa-
Irem, qui a nullo causam habet essentia? suae : nec 
conversioni obnoxium nec inulationi, qui semper 
eodem modo se babet, nec profeclum nec ditmnu-
tionem admittil: qui Lcgem cl Propbetas ct Evan-
gelia nobis dcdit: qui Dominus esl patriarcbarum 
et apostolorura sanctorumque oinniinn. E l in unum 
Dominum Jesum Cbrislum, Filium Dei unigeititum: 

δντος, άλλ' έκ τού δντος Πατρδς, ού κατά τάς τών σω- Β non ex nihilo gcnilum , sed ex eo qui Pater e s l ; 
μάτων ομοιότητας, ταϊς τομαϊς ή ταϊς έκ διαιρέσεων 
άπο^οίαις, ώσπερ Σαΰελλίφ κα\ Βαλεντίνφ δοκεϊ* 
άλλ' ά ^ ή τ ω ς κα\ άνεκδιηγήτως, κατά τδν είπόντα, 
ώς ανωτέρω παρεθήκαμεν, Τήν γενεάν αντον τις 
ΰιητήσεται; Τής υποστάσεως αύτοΰ πάση τή γεν-
νητή φύσει (3i) άπεριεργάστου τυγχανούσης, καθώς 
κα\ αύτδς ό Πατήρ άπεριέργαστός έστι, διά τδ μή 
χωρείν τήν τών λογικών φύσιν, τής πατρικής θεογο
νίας τήν είδησιν άπερ ού παρ' έμοΰ δει μαθειν άν
δρας τψ τής αληθείας πνεύματι κινούμενους, ύπη-
χούσης ημάς χα\ τής φθασάσης Χριστού περ\ τούτου 
φωνής καί διδασκούσης· Ουδείς οϊδε τίς έστιν ό 
Πατήρ, εί μή ό ΥΙός· καϊ ουδείς οϊδε τίς έστιν ό 
ΥΙός, εί μή ό Πατήρ. "Ατρεπτον τούτον καί άναλ- ̂  
λοίωτον ώς τδν Πατέρα, άπροσδεή, κα\ τέλειον Τίδν, 
Ιμφερή τ φ ΠατρΙ μεμαθήκαμεν, μόνψ τώ άγεννήτω 
Λειπόμενον εκείνου. Είκών γάρ έστιν άπηκριβωμένη, 
*Α\ απαράλλακτος τοΰ Πατρός. Πάντων γάρ είναι τήν 
είκόνα (35) πλήρη, δι* ών ή μείζων έμφέρεια δήλον, 
ώς αύτδς έπαίδευσεν ό Κύριος· Ό Πατήρ μον, λέ
γων, μείζων μον εστί. Κα\ κατά τούτο καί τδ άει 
είναι τδν Τίδν έκ τού Πατρδς πιστεύομεν. Απαύγα
σμα γάρ έστι τής δόξης, καϊ χαρακτίφ τής πα
τρικής υποστάσεως. Άλλά μή τις τδ άεί πρδς ύπό-
*καν 'Αγεννήτου λαμβανέτω, ώς οΓονται οί τά ψυχής 
αίσβητήρια πεπηρωμένοι. Ούτε γάρ τδ ήν, ούτε τδ 
άεϊ, ούτε τδ πρό αίώνων, ταύτόν έστι τφ 'Αγεννήτφ. 
'Αλλ' ούδ* δτιούν ανθρώπων έννοια όνοματοποιήσαι 

non corporuni morc, per incisiones aut dcfluxus 
divisionum, quemadmodum Sabellio vicb-tur ct Va-
lentino, sed inexplicabili et inenarrabili quodaui 
inodo, juxia propbctse verba , e quaj supra retuli-
mus : Generationem ejus quis enartabii? Quippc 
cum ejus subsislenliam nulla morlalis nalura pcr-
vesligare possit, sicut nec Pater ab ullo investigari 
potest; propterea quod ralionalis natura modum 
divinae illius ex Palre generationis percipere baud-
quaquam valcl. Yeruni bomines qui Spirilu verila-
lis moventur, non opus babenl isla a me discere, 
cum auribus nostris insonenl verba jam olim a 
Cbrislo bac de re prolata, nosque ita doccant: Ne-
mo novit Palrem nisi Filius, el nemo novit quis sit 
Filius nisi Patcr 3 I . Hunc conversionis ac inutatio-
nis experlem perinde ac Patrem, nullius cgentem, 
el perfcclum Filium, Patrisque simileiu csse didici-
mus, boc solo inferiorcm Patrc, quod ingenilus non 
est. Est eniin imago Patris exactissima et io nullo 
discrepans. Quippe liquet, eum imaginem esse ple-
nc oiimia conlinenlem, quibus maxinia similitudo 
deelaralur, sicul ipse Dominus docuit, cum ait : 
Pater major me est3t. Et secundum boc Filium e 
Patre semper exsistere credimus. Est enira tplen-
dor paterna? giorice, el figura substanlia* ejus Sed 
nemo eam voceni semper ad suspicionem trabat 
liigeniti, sicut cxistimant ii qui sensus animi ob-
caecatus babent. Nam nec verbiira eral, nec *em~ 

σπουδάσει, δηλοϊ τδ άγέννητον. Ώς καί υμάς ούτως ^ per, nec anle sacula idcm esl quod Ingenilum. Scd 
έκδέχεσΟαι πιστεύω, κα>. τεθά^ηκα τή περί πάντων nequc aliud ullum vocabulura humana mens coui-
ύμών όρθή προθέσει, κατά μηδένα τρόπον τούτων minisci polesl quod significel ingenilum. Atque ila 
εών ονομάτων τδ άγέννητον δηλούντων. "Εοικε γάρ vos intelligerc credo , vestroque io oiunibus rc-

**Uoan.v,\. »· Isa, LJI I ,8 . 3 1 Matth. x i , 27. 3* Juan. xiv, 28. 3 3 llebr. ι, 3. 

uaturam uiiigenilam, non quod Uuigenitus infcrior 
si l Patre, sed quod per illum omnia facil Paler, ut ait 
Joannee evangelista. Unde δι1 ού proprie tribuitur 
F i l i o , queroadraodum nolal Basilius in libro De 
Spiriiu sancto. 

( 5 4 ) Πάση τή γεννητή φύσει. Malim scribere 
γενητί) , quemadmoduin legisse videlur Epipbanius. 
Ver l i t enim, omnicrealce natunx imperscrutabili, clc. 

(35) Πάντων γάρ είναι τ1\ν βΐκόνα. ln codice 
Saviliano et in editione Basiliensi verbum intersc-
ri tur hoc modo, πάντων γάρ είναι δει τήν είκόνα 

πλήρη. Atque ila Icgissc videlur Epipbanius Scbo-
lasticus. Sic enim vertit, et omnino imaginem con-
venit esse plenam eorum, per quce non desit aliquid 
ab ccqualilate ejus cujus imago est. Scd el Cbristo-
pborsonus caiudein scripluram in libris suis rep€-
rerat, nisi quod δεϊν in iilis cxcniplaribus legebalur, 
melius lortasse. Refertur cnim ad vocem δήλον qu« 
scquitur. Quod gi δει legcrc malimus, lum scribeu 
dura erit δηλοΰται, ut legilur in codice Leoius Alla* 
tii , ριυ δήλον. 
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cto consilio ac proposito con6do, quandoquidem Α οιονεί χρόνων είναι παρέκτασις ταύτα τά ονόματα, 
haec verba millatenus ingenitum significani. Etetiim 
haec verba nihil aliud videntur esse quam temporis 
productio : sed divinilatem, et quasi anliquitaiem 
Unigeniti pro dignitale exprimere non possunt: a 
sanctis autem viris prolata siint, dum singuli hoc 
mysterium pro captu suo nituntur exprimere, ve-
tiiam petentes ab audiloribus, cum jusla ac proba-
bili excusatione dicendo: Huc usque periigimus. 
Quod si qui sunt, qui ab ore morlali vocero ali-
quam exspectenl praestanliorera humano sensu ca-
ptuque, aholita esse, dicentes, ea quae ipsis ex parle 
sunt cognita; longe profeeto infcrius est illorum 
spe atque exspectatione verbum erat, et semper, et 
ante scecula. Et quidquid tandem prolatum fuerit, 

τήν μέντοι κατ* άξίαν τοΰ Μονογενούς θεότητα, κα\ 
οίον αρχαιότητα σημαίνειν μή δυνάμενα· τών δε αγίων 

Λνδρών ώς δύναμις έκάστω έμφανίσαι τδ μυστήριον 
βιαζομένων, καί συγγνώμην αίτούντων παρά τών 
ακροατών δι' ευλόγου απολογίας, (36).διά τοΰ λέγειν 
Είς & έφθάσαμεν. Εί δέ τι παρά τδ άνΟρώπινον, διά 
χε ιλέων φθέγμα μείζον τι προσδοκώσιν οί άνδρες, τά 
έκ μέρους αύτοίς γνωρισθέντα (37) καταργεϊσΟαι λέ
γοντες, δήλον δτι πολύ τοΰ έλπιζομένου λείπεται τδ 
ήν, καί τδ άεϊ, κα\ τδ πρό αίώνων δπερ δ" άν ή, 
ούκ έστι ταυτδν τψ 'Αγεννήτψ. Ούκοΰν τψ μέν άγεν-
νήτψ ΠατρΙ, οίκεϊον αξίωμα φυλακτέον, μηδένα τού 
είναι αύτψ τδν αίτιον λέγοντας· τψ δέ Τίψ τήν αρμό
ζουσα ν τιμήν άπονεμητέον, τήν άναρχον αύτψ παρά 

non idem est cum Ingenito. Itaque Patri quidem Β τοΰ Πατρδς γέννησιν άνατιΟέντας, κα\ ώς έφθασα-
ingenilo propriam dignitatem servare oportet, nul-
lain eum babere exsislentiae suae causam proflten-
do : Filio vero competens bonor iribuendus est, 
principio carentem ex Patre generationem ei assi-
gnando, cultumque ei, sicui diximus, exhibendo; 
iia ut Untummodo erat, et semper, et ante tcecula, 
pie ac religiose de illo pradicemus: divinitatein 
quidem ejus nequaquam rejicientes, sed imagini 
atque exemplari Patris respondentem in omnibus 
similitudinem ei ascribentes. Solum vero ingeni-
tum Palris proprium esse dicamus, cum et ipse 
Servalor dixerit u : Pater major me est. Prseler 
banc autem piam de Patre et Filio sentenliara, 
unum ineupcr Spiritum sanctum, ut divinae Scri- ̂  
ptura nos docenl, confitemur; qui el sanctos ho-
mines Veieris Testamenli, et divinos doctores ejus 
quod Novum appellatur, innovavit. Unam praeterea 
ac 6olam catholicam, aposlolicam Ecclesiam: quae 
semper quidem inexpugnabilis est, licet universus 
orbis eam oppugnet: victrix autem est omnis im-
piae factionis haerelicorum, qui adversus ipsam 
consurgunt. Quippe Sponsus illius animos nostros 
conflrmavithisverbis: Confidite,ego vicimundum**. 
Ad hac novimus resurrectionein mortuorum; 
cujos primitiae fuit Dominus noster Jesus Ghristus, 
qui carnem revera gestavit, non sola specie, sura-

μεν, αύτψ σέβας απονέμοντες, μόνον εύσεβώς χα\ 
εύφήμως τδ ήν, καί τδ άεϊ, κα\ τδ χρό αίώνων λέ
γοντες έπ' αύτοΰ· τήν μέντοι θεότητα αύτοΰ μή παρ
αιτούμενοι, άλλά τή είκόνι καί τψ χαράκτη ρι τοΰ 
Πατρδς άπηκριβωμένην έμφέρειαν κατά πάντα άνα-
τιθέντες. Τδ δέ άγέννητον τψ ΠατρΙ μόνον ίδίωμα (38) 
παρεϊναι δοξάζοντες, άτε δέ κα\ αύτοΰ φάσκοντος τοΰ 
Σωτήρος· *0 Πατήρ μου μείζων μου έστί. Πρδς δέ 
τή εύσεβεϊ ταύτη περ\ Πατρδς κα\ Τίού δόξη, καθώς 
ημάς αί θεϊαι ΓραφαΙ διδάσκουσιν, έν Πνεύμα άγιον 
όμολογοΰμεν, τδ καινίσαν (59) τούς τε τής Παλαιάς 
Διαθήκης αγίους ανθρώπους, κα\ τούς τής χρηματι-
ζούσης Καινής παιδευτάς θείους. Μίαν κα\ μόνην 
καθολικήν, τήν άποστολικήν Έκκλησίαν άκαθαίρε-
τον μέν άε\, κάν πάς δ κόσμος αυτή πολεμείν βου-
λεύηται(40)· νικηφόρον δέ πάσης τής τών έτεροδόξων 
ασεβέστατης επαναστάσεως, ευθαρσείς ημάς κατα-
σκευάσαντος (41) τοΰ Οίκοδεσπότου αύτης, διά το-j 
βοάν θαρσεϊτε, έγώ νενίχηχα τόν κόσμον. Μετά 
τοΰτο τήν έκ νεκρών άνάστασιν οΓδαμεν ής απαρχή 
γέγονεν ό Κύριος ημών Τησοΰς Χριστός, σώμα φο-
ρέσας αληθώς καί ού δοκήσει, έκ της Θεοτόκου Μα
ρίας, έπϊ συντέλεια τών αίώνων εις άθέτησιν αμαρ
τίας έπιδημήσας τψ γένει τών ανθρώπων, σταυρω
θείς κα\ αποθανών, άλλ' ού διά ταύτα τής έαυτου 
θεότητος ήττων γεγενημένος· άναστάς έκ νεκρών, 
αναληφθείς έν ούρανοϊς, καθήμενος έν δεξιοί της μ ε -piam ex Maria Deipara : qui in finc saeculorum, ut 

peccalura tolleretur, ad bumanutn genus advenit, Πγαλωσυνης. 
crucique tixus et mortuus est: nec tamen idcirco dmnitatis suae delrimentum sensit 
nortuis, assumptus in coclum, sedensque ad dexteram majeslatis. 

suscitatus ex 

u Joan. xiv, 28. M Joan. xvi , 33. 

(36) Αιά τοΰ Λέγειν* Εις ά έφθάσαμεν. Hic locus 
ita cum Chrislopborsono dilucidius vertendus vide-
tur : Eatenug de his tebus inttituimu$, quatenus 
mentis noslrce vis consequi poluit. 

(57) Τά έχ μέρους αύτοις γνωρισθέντα. ln mss. 
codicibus Regio, Allatiano et Saviliano, et in edi-
tione Basiliensi scriptum est γνωσθέντα. Yidetur 
aulem alludere Alcxander ad locum Pauli apostoli 
in Epistola prima ad Corinth., ex parte cognosci-
mus et ex parte prophelamus. Ra certe hunc locum 
exposuit Epipbanius Scbolaslicus. 

(38) Τφ ΠατρΙ μόνον Ιδίωμα. ln codice Leonis 
Allal i i scriptum esl μόνψ. Sed reiiqui codiccs vul-
gatam scriplurain luenlur. 

(39) Τι) χαινίσαν. In codice Leonis AUatii e l i n 
Regio J . Pini scriptum est κίνησαν, quam scr iptu-
ram licel reliqui codices refutent, baud tamen sper-
nendam puto. 

(40) Αυτή αοΑεμεΐν βονΛεύηται. Ια manuscriplo 
codice Savilii, et in editione Basiliensi scriplum es t 
βούληται. Sed et in codice J . Piai scripiuni inveui 
πολεμεϊν αυτή βούληται. 

(41) Ευθαρσείς ημάς χατασχευάσαντος. Magis 
placet scriplura, quam in codice AHauano, et in B a -
siliensi edilione reperi, κατασκευάζοντος. Confinna4 
hanc lectionem Epipbanius Scbolaslicus, qui s i c 
vertit, securos nos faciente patrefamilias ejus, et<\ 
lu codice ilem regio J . Pini ila scribilur. 
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XIII. Ταύτα έχ μέρους ένεχάραζα τή επιστολή, τδ Λ ΧΙΗ. Haec ex parte perscripsi in hac epistola, 
καθ* έκαστον έπ ' ακριβείας γράφειν, φορτικδν, ώς 
έφην, είναι νομίσας, διά τδ μηδέ τήν Ιεράν υμών 
ταύτα λεληθέναι σπουδήν. Ταΰτα διδάσκομεν, ταύτα 
κηρύττομεν. Ταύτα τής Εκκλησίας τά αποστολικά 
δόγματα, υπέρ ών κα\ άποθνήσκομεν, τών έξόμνυσθαι 
αυτά βιαζομένων ήττον πεφροντικδτες, εί κα\ διά 
βασάνων άναγκάζουσι, τήν έν αύτοίς ελπίδα μή άπο-
στρεφόμενοι. ΤΩν έναντίοι γενόμενοι οί άμφ\ τδν 
Άρειον καί Άχιλλάν κα\ οί τής αληθείας σύν αύτοϊς 
πολέμιοι, άπεώσθησαν τής Εκκλησίας, αλλότριοι 
γενόμενοι της ευσεβούς ημών διδασκαλίας, κατά τδν 
μακάριον Παύλον λέγοντα· ΕΙ τις ύμας εύαγγεΛίζε-
ται παρ' 0 παρεΛάδετε, ανάθεμα έστω, κάν άγγε
λος έξ ουρανού είναι προσποιήται. Άλλά κα\, ΕΙ 

singula accurate persequi importunum arbilratus, 
ut antea d i x i , eo quod religiosam vestram diligcn · 
tiam non lateant. Haec docemus, baec praedicamus. 
Haec sunt aposlolica EcclesiaB dogmata, pro qui-
bus morlem quoque libenler oppelimus, parvi fa-
cienles eos qui nos isla negare compellunt, spem-
que in iis positam non abjicientes , licet isli tor-
mentis adbibilis vim afferant. Quibus adversantes 
Arius et Acbillas, et qui cum illis sunt bosles ve-
ritalis, Ecclesia expulsi sunt, ulpote alieni a nostra 
pia doctrina, juxta bealum Paulum, qui ait " : Si 
quis vobis evangelizaverit prceter id quod accepisti*, 
anathema sit; licet angelum de ccelo se esse simulet. 
Sed et, Si quis aliud doceat, el non acquiescat $a-

τις έτεροδιδασκαλει, καί μή προσέρχεται τοις ^ crit sermonibus Domini nostri Jesu Christi, et ei 
ύγιαίνουσι λόγοις τοις τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, καϊ τή κατ* εύσέβειαν διδασκαλία, τε-
τύφωται, μηδέν επισταμένος, κα\ τά έξης. Τούτους 
ούν άναθε ματισθέντας άπδ τής άδελφότητος, μηδείς 
υμών δεχέσθω, μηδέ άνεχέσθω τών λεγομένων ή 
γραφομένων ύπ' αυτών. Πάντα γάρ οί γόητες ψεύ
δονται, άλήθειαν ού μή λαλήσουσι. Περιέρχονται γάρ 
τάς πύλεις, ουδέν έτερον σπουδάζοντες, ή τφ τής 
φιλίας προσχήματι κα\ τφ τής είρήνης ονόματι, 
6Υ ύποκρίσεως καί κολακείας γράμματα διδόναι καί 
λαμβάνειν, πρδς τδ πλανάν διά τούτων τά ύπ' αυτών 

quoc tecundum pietatem esl doctrinic ; h inflalur m-
hil scien* 4 7 : et quae sequuntur. Hos igitur ab uni-
versis fralribus anathematizatos ncnio vestrum 
suscipial, nec ea qua? ab illis-aut dicuntur aut scri-
bunlur admitlat. Omnia enim mentiuntur pra> 
stigiatores, nec verilatem unquam loquenlur. Cir-
cumeunt siquidem civilates, nibil aliud niolientes, 
quam ut amicitia? specie et sub nomine pacis, per 
simulalionem et blanditias deiit lilteras atque acci-
pianl ; quibus mulierculas paucas ab ip$i$ deceptas 
et peccalis onuslai in errorem inducant *· et caetera. 

ήχατημένα ολίγα γυναικάρια, σεσορευμένα άμαρτίαις, κα\ τά έξης. 
Χ1Υ. Τούτους ουν τούς τά τοσαύτα κατά Χριστού XIV. Hos ergo qui tot ac lanla ausi sunt conlra 

τολμήσαντας, τούς τδν Χριστιανισμδν τούτο μέν δη- Q Ghristuro; qui Cbrislianam religionem partim irr i -
μοσία διασυραντας, τούτο δέ έπ\ δικαστηρίων έπι-
δεικτιάν φιλοτιμουμένους, τούς διωγμδν ήμίν έν εί-
ρήνη τδ δσον έπ' αύτοίς έπεγείραντας, τούς τδ ά££η-
τον μυστήριον τής Χριστού γενέσεως έκνευρίσαντας, 
τούτους άποστραφέντες, αγαπητοί κα\ όμόψυχοι αδελ
φοί, σύμψηφοι γίνεσθε κατά τής μανιώδους αυτών 
τόλμης, καθ* ομοιότητα τών άγανακτησάντων συλλει
τουργών ημών, κα\ έπιστειλάντων μοι κατ* αυτών, 
καί τφ τόμω συνυπογραψάντων. "Α κα\ διεπεμψάμην 
ύμίν διά τού υίού μου 'Απίωνος τού διακόνου (42), 
τούτο μέν πάσης Αίγύπτου κα\ θηβχίδος, τούτο δέ 
Λιβύης τ ε καί" Πενταπόλεως, κα\ Συρίας, και έτι 
Λυκίας χα\ Παμφυλίας, Ασίας, Καππαδοκίας, κα\ 
των άλλων περιχόρων. TUv καθ' ομοιότητα, κα\ παρ' 

serunt publice, pariim in judiciis traducere ac de-
notare sludenl: qui pacis lempore persecutionem 
adversus nos, quanlum in ipsis e s l , excilarunt; 
qni ineffabile mysterium generationis Cbrisli ener-
varunt: hos, inquaro, aversanles , charissimi alque 
unaniroes fratres, suffragamini nobis adversus fu-
riosam illoruni audaciam , perinde ac collegae no-
slri , qui indignali sunt, et nobis epistolas scripse-
runt adversus illos, et tomo noslro subscripeeruni. 
Quae etiam ad vos misi per Glium meum Apionem 
diaconum, partiin ex universa iEgyplo ac Tbebaide, 
parlini cx Libya ac Pentapoli: item ex Syria , L y -
cia, Pamphylia, Asia, Cappadocia aliisque finitimis 
provinciis. Quorum exemplo a vobis quoque litte-

ύμών δέξασθαι πέποιθα. Πολλών γάρ μοι βοήθημα- β ras me acceplurum esse confido. Nam cum inulta 
των πρδς τούς βλαβέντας πεπορισμένων, κα\ τοΰτο 
εύρεται λυσιφάρμακον τοΰ ύπ' αυτών άπατηθέντος 
λαού, πειθομένων καί ταΤς (45) τών συλλειτουργών 
ημών συγκαταθέσεσιν, είς μετάνοιαν διά τούτου έρ-
χεσθαι σπουδαζόντων. 'Ασπάσασθε αλλήλους σύν τή 
παρ' υμών άδελφότητι (44). Έ^^ώσθαι υμάς έν Κυ-

a raepraesidia comparata sint ad sanandos eosqui 
hB6i sunt, tum illud praicipue rexnedium excogita-
tum est ad curandam mullUudinera quae ab illis 
decepta est, ut collegarum nostrorum consensui ub-
teuiperent, et per boc ad pamitenliam rodire fesli-
nen;. Salutare vos inviccra una cum fratribue, qui 

M Calat. i , 8, 9. w / Tim. v i , 3, 4. M / / Tim. m , 4. 

j42> Άπίωνος τού διακόνου. In cod. Leonis A l -
latii, c l apud Nicephorum le^ilur τοΰ άρχιδιακόνου. 
Atque ita eliam legil Epipbanius Scholasticus, ut ex 
Tcrsione ejus apparet. Codex Regius J . Pini legil 
τούδε τοΰ διακόνου 'Απίωνος. 

(45) Πειθομένων καϊ ταΤς. Particula καί alieno 

Ιοοο posita est, et in simm locum sic rcstituenda> 

πειθομένων ταϊς τών συλλειτουργών ημών συγκα-
ταθέσεσι, καί είς, etc. 

(44) Σύν τή παρ* υμών άδελφότητι. Apud Nice-
pborum legilur παρ' ημών, quod reclius mibi νί-
de!ur. 
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Yobiscum sunt. Opto vos in Domino valere , dile- Α ρίψ εΟχομα". αγαπητοί. Όναίμην υμών της φιλοχρί. 
ciissimi, meque ex vestra in Chrislum pietate fru- στου ψυχής, 
ctum percipere. 

11. 

Ex Opp. S. Athanasii tom. I, part. i , pagg. 597 zcqq., edit. BB., Paris. 1698. 

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ. E X E M P L A R . 

Charissimis honoralissimisaue ubique EccUtix ca-
tholicce comminisiris, Alexander in Domino $a-
lutem. 

Τοις άγαπητοϊς καϊ τιμιωτάτοις συλλειτονργοϊς 
απανταχού τής καθολικής Εκκλησίας, 'ΑΜ· 
ξανδρος έν Κυρίφ χαίρειν (45), 
I. Ένδς σώματος δντος τής καθολικής Εκκλησία*, 

εντολής τε ούσης εν ταϊς θείαις Γραφαϊς, τηρείν τον 
pacisque vinculum servelur; consentaneum est ut n βύνδεσμον τής ομονοίας κα\ είρήνης, άκόλουθόν έστι 

ι. . . . . . : — . ** γράφειν ημάς κα\ σημαίνειν άλλήλοις τά παρ* έχα-

1. Cwn unum sit Ecclesiae catholicae corpus, in 
divinisque Scripturis jussum s i t " , ut concordiae 

quse a singulis geruntur invicem significemus : ut 
scilicet si membrum quodpiam vel paiiaiur vel lae-
tetur, mutuo omnes una patiamur vel una laetemur. 
In uostra ilaque paroecia haud ita pridem exorti 
sunt viri iinprobi, Cbristique adversarii, docentes 
defectionem, quam jure merito quis Anticbristi 
prodroroum suspicetur et vocel. Equidem volebam 
rem silentio tegcre, ut in solis haereseos praefectis 
malum absumerelur, ne in caetera loca pervadens, 
simpliciorum quorumdam aures contaminaret. At 
cum Eusebius jam Nicomediae episcopus, ralus 
penes se sita esse ecclesiastica omnia, quia scili-
cet, postquam relicta Beryto, ambitione raotus N i -
comediensium invasit episcopalum, nulla hujusce 
ausue babita est ultio; cum ille, inquam, apostata-
rum islorum patrocinium susceperil, litterasquc 
proiis commendatitias ubique scribere aggressus 
s i i , ut quosdam rei ignaros in banc lurpissimain 
Cbristique oppugnatricem pertrahat baeresim; ne-
cesse mibi fuii baud ignorauti quid in lege scriptum 
sit, non ultra rera silentio premere, sed vobis om-
nibus significare, ut cognoscalis lum eos qui apo-
slatse effecti sunt, tum inauspicata eorura bseresis 
verba : et si scripscrit Eusebius, ne aniraum adhi-
bealis. llle quippe cum veterem animi malitiam, 
quam aliquandiu occultarat, nunc eorum opera re-
novare stiideal; sese simulat eorum gralia scri-
bere : opere tamen comprobat, se id euapte causa 
agere. 

• Ephet. iv, 3. 

(45) Tiiulus apud Socralem, lib. i , cag. 6, Έπι- D 
στολή Αλεξάνδρου Αλεξανδρείας· Τοις άγαπψ 
τοις, etc. Apud Gelasium, lib. n , cap. 3, Καθαιρετικόν 
"Αρείου καϊ τών συν αύτφ διαπεμφθέν παρά 
'Αλεξάνδρουεπισκόπου "Αλεξανδρείας τοις άπαν-
ταχού έπισκόποις. Τοις άγαπητοΊς, etc. Epipba-
nius Scholaslicus, Ristorice Tripartitaj lib. ι• cap. 
13, hanc babet epistolam. MONTFAUC. et deincep*. 

(46) Socrat. et Gelas., παρ' έκάστοις. Epipban. 
Schol., apiid singulos* Mox iidem πάσχει.... χαίρει. 

(47) Sic Reg., Gelas. et codex Leonis Allalii in 
nolis ad Socratem a Yalesio laudatus. Socr., νομίσειε 
καί καλ. 

(48) Sic Reg. et Socr. At Gelas, δ ™ ς έν τοις. 
lbid. Socrat. el Gelas., άποστάταις μδνοις. Epiphan. 
Schol., apostatas. Utra lcclio sii germana, dubiuin. 

στου (46) γινόμενα* Γνα εΓτε πάσχη, εΓτε χσίρη Ιν 
μέλος, ή συμπάσχωμεν, ή συγχαίρωμεν άλλήλοις. Έν 
τή ημετέρα τοίνυν παροικία έξήλθον νυν άνδρες πα
ράνομοι κα\ Χριστομάχοι διδάσκοντες άποστασίαν, (|ν 
είκότως άν τις πρδδρομον του 'Αντιχρίστου ύπονβ ·̂ 
σειεν (47) κα\ καλέσειεν. Κα\ έβουλδμην μέν σιωπξ 
παραδοΰναι τδ τοιούτον, ϊν' Γσως έν τοις (48) προίττά-
ταις μόνοις άναλωθή τδ κακδν, καί μή είς έτερους 
τόπους διαβάν τδ τοιούτον, pυπώση τινών ακεραίων 
τάς άκοάς. Επειδή δέ Εύσέβιος ό νυν έν τή Νικομη-
δεία, νομίσας έπ' αύτψ κεϊσθαι τά τής Έκκληίί'ας, 
δτι καταλείψας τήν Βηρυτδν, καί έποφθαλμήσας(49) 
τή Εκκλησία Νικομηδέων, καί ούκ έκδεδίχηται χατ* 
αυτού (50) , προΐσταται κα\ τούτων τών αποστατών, 

C χ<χ\ γράφειν επεχείρησε πανταχού συνιστών αυτούς, 
εΓ πως ύποσύρη (51) τινάς άγνοούντας, είς τήναί· 
σχίστην ταύτην κα\ Χριστομάχον αϊρεσιν ανάγκην 
έσχον είδως τδ έν τω νόμψ γεγραμμένον, μηχέτι μεν 
σιωπή σαι, άναγγεϊλαι δέ πάσιν ύμιν, Γνα γινώσκητί 
τούς τε άποστάτας γενομένους, κα\ τά τής αίρέαεωςαύ-
τών δύστηνα βήματα (52)· κα\ έάν γράφη Εΰσέβιος, 
μή προσέχητε. Πάλαιαν γάρ αυτού κακόνοιαν τήν 
χρόνω σιωπηθεϊσαν, νΰν διά τούτων άνανεώιαι poi>-
λόμενος, σχηματίζεται μέν ώς υπέρ τούτων γράφε" 
(53) · έργω δέ δείκνυαν, δτι υπέρ εαυτού σπουδάζων 
τοΰτο ποιεί. 

(49) Ita Reg. probe Gelas. et Socr., έποφθαλ-
μίσας. 

(50) Gelas., ούκ έκδεδίκηται τά κατ 7 αυτόν. In co-
dice Leonis Allatii , ούκ έκδεδίκηται τά κατ' αύτοΟ. 
Reg._ et Socr. bene habent ούκ έκδεδίκηται χα"' 
αύτοΰ.Epiph. Scboiast. lectionem Regii asseril: Λ'α/· 
est in eo uliio subsecula. 

(51) Reg., Γσως ύποσύρη. Gelas., δπως ύποσύρ*]. 
Socr., εΓ πως ύποσύρη, recte; ccii acciuit Εοίρ· 
Scbol., Si quo modo trahat. Mox Socrat. el Gdas, 
είς τήν έσχάτην. Reg., melius, είς τήν αίσχίστην. 
Epiph. Scbol., adhanc pessimam. 

(52) Socral., ι μ ά τ ι α . 
(53) SicReg. ctGelas. etita legii Epipbait. Schol., 

at Socral., γράφων. Mox ide.u, ώς δτι. 
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II. 01 μεν ουν άποστάται γενόμενοι, είσ\ν "Αρειος, 
και Άχιλλεύς (54), χα\ Αειθαλής, χα\ Καρπώνης, 
κα\ έτερος Άρειος, χα\ Σαρμάτης, οϊ ποτε πρεσβύ
τεροι (55) · κα\ ΕύξώΤος, καί Αούχιος, χα\ Ιούλιος 
(56), κα\ Μήνας, καί Έλλάδιος, κα\ Γάϊος, οί ποτε 
διάκονοι- κα\ σύν αύτοϊς Σεκοΰνδος κα\ Θεωνάς, οΓ 
ποτε λεχθέντες επίσκοποι. Ποία δέ παρά τάς Γρα-
φάς (57) έφευρδντες λαλούσιν, έστι ταύτα. 

III. Ούκ άε\ δ θεδς Πατήρ ήν, άλλ' ήν δτε ό θεδς 
Πατήρ ούκ ή ν ούκ άε\ ήν δ τοΰ θεοΰ Αόγος, άλλ' έξ 
ούκ δντων γέγονεν δ γάρ ών Θεδς τδν μή δντα έκ 
τοΰ μή δντος πεποίηκε· διδ κα\ ήν ποτε, δτε ούκ ήν. 
Κτίσμα γάρ έστι κα\ ποίημα ό Υίδς, ούτε δέ όμοιος 
κατ' ούσίαν τψ Πατρί έστιν ούτε αληθινός, καί φύσει 
τοΰ Πατρδς Αόγος εστίν ούτε αληθινή Σοφία αύτοΰ 
έστιν αλλ* είς μέν τών ποιημάτων καί γενητών έστι· 
καταχρηστικώς δέ λέγεται Αόγος κα\ Σοφία, γενόμε
νος κα\ αύτδς (58) τψ ίδίψ τοΰ θεοΰ Αόγψ, κα\ τή 
έν τ ψ Θεψ Σοφία, έν ή χα\ τά πάντα κα\ αύτδν πε-
ποίηχεν ό Θεός· διδ κα\ τρεπτός έστι κα\ άλλοιωτδς 
τήν φύσιν, ώς κα\ πάντα τά λογικά· ξένος τε κα\ 
αλλότριος χα\ άπεσχοινισμένος εστίν ό Αόγος τής τοΰ 
Θεοΰ ουσίας· κα\ άψητος (59) έστιν ό Πατήρ τψ Τίψ· 
ούτε γάρ τελείως κα\ ακριβώς γινώσκει ό Αόγος τδν 
Πατέρα, |οΟτε τελείως (60) όρ$ν αύτδν δύναται. Κα\ 
γάρ χα\ εαυτού τήν ούσίαν ούκ οϊδεν ό Τίδς ώς έστι· 
4V ημάς γάρ πεποίηται, ίνα ημάς δι' αύτοΰ ώς δι' 
οργάνου κτίση ό Θεός. ΚαΙ ούχ άν υπέστη, εί μή 
ημάς δ Θεδς ηθέλησε ποιήσαι. Ήρώτησε γούν τις 
αύτους, εί δύναται ό τοΰ Θεοΰ Αόγος τραπηναι ώς ό 
διάβολος έτράπη* χα\ ούκ έφοβήθησαν είπεϊν δτι 
δύναται (61); τρεπτής γάρ φύσεως έστι γενητδς κα\ 
κτιστός υπάρχων. 

ΙΛ, Ταΰτα λέγοντας τούς περί "Αρειον, κα\ έπ\ 
τούτοις άναισχυντοΰντας, αυτούς τε κα\ τούς συν
ακόλουθη σαντας αύτοϊς, ημείς] μέν μετά τών κατ' 
Αϊγυπτον καί τάς Αιβύας επισκόπων εγγύς έκατδν 
δντων, συνελθδντες άνεθεματίσαμεν. Οι δέ περί Εύ-
σέβιον προσεδέξαντο, σπουδάζοντες έγκαταμίξαι (62) 
τδ ψεύδος τή άληθεία, κα\ τή εύσεβεία τήν άσέβειαν 
άλλ' ούκ Ισχύσουσι· νικά γάρ ή αλήθεια, καί ουδεμία 
έστ\ κοινωνία φωτϊ προς σκότος, ουδέ συμφόννψ 
σις Χρίστου πρός ΒεΛίαρ. Τίς γάρ ήκουσε πώποτε 
τοιαύτα; ή τίς νΰν άκούων ού ξενίζεται, κα\ τάς 

»· // Cor. νι, 14. 
(54) Sic Reg. Socrat., "Αρειος, 'Αχιλλάς. Gelas., 

Άρειος, κα\ Άχιλλεύς, κα\ Θαλής. 
(55) Οϊ ποτε πρεσβύτεροι. Usec notatu dignissima 

verba desunt apud Socral. et Gelas., et apud Epi-
pbanium Scholasticura, qui omnia miscuit. 

(56) Socrat., Ιουλιανός. Mox illud, οϊ ποτε διά
κονοι, desnnl apud Socrat. et Gelae. 

(57) Sic Socr. etGelas. At Reg., rainus recte, παρά 
ταις Γραφαϊς. Post έστι ταΰτα, Gelas. habe.t δόγμα 
Αρείου : quae verba cum ad modum tiluli, vel ad 
roarginem scripia fuissent, demum in contexlum 
iranslata sun l : quoruin loco Florentinus codcx a 
Yalesio laudatus nabel, πώς φρονοΰσιν Άρειανοί. 

(58) Socrat., καί αύτδς δέ. Godex Leonis AUatii, 
χα\ αυτδς δέ ών έν τώ ίδίψ τού Θεού Λόγψ, καί έν 
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i Η. Ecclesiae autem desertores bi sunt : Arius, 

Achilles, Aiihales, Garpones, Ariu* alter, Saroiales, 
olim presbyteri : Euzoius, Lucius, Julius, Menas, 
Helladius et Gaius, olim diaconi: ac cum ipsis Se-
cundus ei Theonas, olim episcopi nuncupali. Yerba 
autem ab illis adinvenla ac praeler Scriplurarura 
meniem prolata, baec sunt. 

III. Non semper Deus Pater fuit; sed fuit quando 
Deus Pater non erat. Non semper erat Dei Yer-
bum, sed ex non exstantibus iactum est : Deus 
enim qui esi, non exsislentcm ex non exsislente 
condidit : quare erat aliquando cum non essei. 
Res quippe creata, resque facla est Filius : neque 
similis est Palr i secundum substantiam : neque 

* verum et naiurale Verbum est Patris: neque vera 
ejus Sapientia; sed una ex rebus faciis conditis-
que : abusive autem Verbum dicitur et Sapientia, 
cum facitis ipse sit pcr proprium Dei Verbum, et 
per eam qua3 in Dco est, Sapientiam, in qua cum 
caelera omnia, tum eum ipsum fecit Deus. Quapro-
pier natura sua mulari alque verti potest, perindt 
atque orania ralionabilia. Exlraneum autem, alie-
num alque semotum Yerbum est a Dei substantia. 
Inenarrabilis etiam est Pater Filio : nam neque per-
fecle, neque accurate Patrem novit Yerbum, ne-
que perfecle illum videre poiest. Etenira ne suam 
quidem substanliam novit Fi l ius , siculi illa esl. 
Propter nos quippe factus est, ut nos illo quasi in-

, striraiento crearet Deus : neque exslilisset, nisi 
' nos Deus condere voluisset. Sciscitante quodam, 

num perinde mutari posscl Dei Yerbum atque dia-
bolus mutatus est; iion veriti sunt i l l i respondere, 
Sane potesl: nam, uipote factus et crealus, muta-
bilis cst nalurae. 

1Y. Haec Arianos loquenles, haec impudenlissime 
ailirmantes, nos cum episcopis ifigypli et Libya-
ruin prope centum, iu unum coacti, illos cum se-
cialoribus suis anatbemale percussimus. At Euse-
bius el socii admiserunl illos, operamque navarunl, 
ut verilati mendacium, pielati impietatem admis-
ceant. Sed nequaquara id eificere valebunt: vincit 
quippe veritas, imllaque societas luci ad leiiebras, 
nulla consonantia Christi ad Belial *°. Quis enim 

) unquairt lalia audivit ? quis jam audiens non ob-
slupescai, auresque non obstruat, ut ne ejusmodi 

τή τοΰ Θεοΰ Σοφία. Juxta quem Epipban. Scbolasl. 
sic, Εί ipse et exststeminproprio Dei Verbo etin Bei 
Sapientia. 

(59) Godex Leonis A l l a i . , αόρατος. Epiphan. 
Scnol., invisibilis. 

(60) Τελείως deest apud Gelas. Mox idem καί 
γάρ αύτοΰ τήν. 

(61) Socrat., να\ δύναται. Gelas., δτι να\ δύναται. 
Ibid. codex Leonis Allat., οία τρεπτής ών φύσεως 
κα\ γεννητός. Cui consonat Epiphan. Scholast., 
tanquam natura convertibiUs exsistens, factus aiuni 
el converlibilis est. Ubi Soerat., κα\ τοεπτδς υπάρ
χων. Sed longe preslai Regii cod. el oelasli lectio. 
quam sequimur. 

(62) Socral , συγκαταμίξαι. 
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•erborum sordes aures Suas contaminenl? Quis ^ άκοάς βύει, υπέρ τοΰ μή τδν 0ύπον τούτων τών βη

μάτων ψαΰσαι τής ακοής; Τίς άκούων Ιωάννου λέ-
γοντος, Έν άρχή ήν ό Αόγος, ού καταγινώσχει 
τούτων λεγόντων, Τ Ην ποτε δτε ούκ ήν; "Η.τίς άκούων 
έν τψ Εύαγγελίω, Μονογενής ΥΙός, κα\, Αι" αντον 
έγένετο πάντα, ού βοήσει τούτους φθεγγομένους 
δτι, Είς έστιν τών ποιημάτων (63); Πώς γάρ δύναται 
εΤς είναι τών δι* αύτοΰ γενομένων, ή πώς μονογενής 
ό τοϊς πάσι κατ' εκείνους συναριθ μου μένος, εΓπερ 
κα\ αύτδς κτίσμα έστ\ κα\ ποίημα (64); Πώς δε έξ 
ούκ δντων άν εϊη, τού Πατρδς λέγοντος· Έξηρεύζατο 
ή καρδία μου Αόγον αγαθόν καί· Έκ γαστρόςΧρό 
Εωσφόρου έγέννησά σε; Ή πώς ανόμοιος τη 
ουσία τοΰ Πατρδς, ό ών είκών τελεία κα\ απαύγασμα 
τοΰ Πατρδς, καί λέγων Ό έωρακώς έμέ, έωραχε 

haec Joannis audiens : In principio eral Verbum 
homines non condemnet, qui aiunt: Fuit aliquando 
cum non esset ? Quis si haec Evangelii verba au-
d i a i : Unigenitus Filiut; et :Per ipsum facta sunt 
omnia4e, illos non aversetur haec loquenles : Una 
ille est ex rebus factis? Nam qui potest una ex re-
bus a se factis esse, aut qui unigenilus erit, qui, 
ut aiunt i l l i , omnibus annumeratur, si quidein el 
ille res est facla atque creala? Quoniodo cx non 
exstanlibus factus ille fuerit, cum Paler dicat, 
Eructavit cor meum Verbum bonum 4 1 ; et, Ex utero 
ante Luciferum genui te 4 4 ? Aut quomodo absimilis 
substanlise Patris fuerit, qui est imago perfecta 
splendorque Palris, quiquc ai t : Qui vidit me, vidit 
et Patremks? Quo pacto si Yerbum seu Ratio el R ^v Πατέρα; Πώς δέ εί Λόγος κα\ Σοφία έστι τού 
Sapientia Dei Filius est, fuil tempus cum non essel? 
Perinde est enim ac si dicerent : Deum aliquando 
ftatione et Sapieniia caruisse. Qui item verli muta-
rive potest, qui ait per se quidera ipse : Ego in Ρα
ίνε, et Pater in me 4 6 ; et, Ego et Pater unum su-
mus4T: per prophetam vero : Videte me, quia ego 
$um, et non mutor48 ? Nam ctiamsi ad Patrem di-
ctum illud referri queat, apiius (amen de Filio 
jam dicitur, quia cum factus bomo sit, nequaquam 
niutatus est; sed, ut ait Aposlolus" : Jesus Chri-
ttus heri et hodie, ipse et in scccula. Quis induxit 
illos utdicerent, propter nos illum faclum esse, licct 
Paulus dicat 8 0 : Propter quem omnia, et per quem 
omnia ? 

V . Quod spectat autem illam eorum blaspbe- ^ 
miam qua aiunt, Filiura non nosse perfecte Pa-
Irem; nequaqtiara rairandum : cum enim in ani-
mum induxerint Ghristo bellum inferre, oppugnanl 
ilein haec illius verba : Sicut novil me Pater, et ego 
agnosco Patrem M . Proinde si ex parte lanlum F i -
lium novii Pater, constat Filiura non perfecte co-
gnoscere Patrem. Quod si nefas sil ita loqui, ct si 
Pater perfecte novit Fi l ium; planum cst sicut Pa-
ter Verbum novit suum, perinde Verbum, suum 
nosse Patrem, cujus ipsum Verbum est. 

YI. Haec diccndo, alque divinas Scripturas ex-
planando, sxpenumero illos convicimus. Yerum 
illi,quasi chamaeleonles, routata subinde senlentia, 
dictum illud sibi vindicare nituntur : Impius cum 

θεού ό Υίδς, ή ν ποτε δτε ούκ ήν; ΤΙσον γάρ έστιν 
αυτούς λέγειν άλογον κα\ άσοφόν ποτε τόν θεόν * πως 
δέ τρεπτδς κα\ άλλοιωτδς ό λέγων, δι* έαυτοΰ μεν, 
Έγω έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί· καί* 
καϊ ό Πατ1\ρ έν έσμεν- διά δέ τοΰ προφήτου· Ίδετί 
με, δτι έγώ είμι, καϊ ούκ ήΧΧοίωμαι; Εί γάρ χαϊ 
έπ' αυτόν τις τδν Πατέρα δύναται τδ 0ητδν άναφέ-
ρειν άλλά άρμοδιώτερον άν εΓη περ\ τού Λόγου νΰν 
λεγόμενον, δτι κα\ γενόμενος άνθρωπος ούκ ήλλοίω-
ται· άλλ' ώς εΐπεν ό Απόστολος Ίησονς Χριστός 
χθες καϊ σήμερον, ό αυτός καϊ είς τους ά&τας' 
τίς δέ (65) άρα είπεϊν αυτούς έπεισε ν, δτι δι' ήμας 
γέγονε, καίτοι τοΰ Παύλου γράφοντος· AC ΟΥ τά 
πάντα, καϊ δί* ού τά πάντα; 

V, Περ\ γάρ τοΰ βλασφημεϊν, δτι ούκ οϊδεν τε
λείως δ Υίδς τδν Πατέρα, ού δεϊ θαυμάζειν απαξ 
γάρ προθέμενοι χριστομαχεϊν, παρακρούονται καί τα; 
φωνάς αύτοΰ λέγοντος· Καθώς γινώσκει με ό Πατήρ, 
κάγώ γινώσκω τόν Πατέρα. Εί μέν ούν έκ μέρους ό 
Πατήρ γινώσκει τδν Υίδν, δήλον δτι κα\ ό Υίδς μ* 
τελείως γινωσκέτω (66) τδν Πατέρα. Εί δέ τούτο λέγει* 
ού θέμις, οϊδε δέ τελείως ό Πατήρ τδν Υίδν, δήλον 
δτι καθώς γινώσκει ό Πατήρ τδν έαυτοΰ Λόγον, ούτο; 
καί ό Λόγος γινώσκει τδν έαυτοΰ Πατέρα, ού καί έστι 
Λόγος. 

VI. Ταΰτα λέγοντες κα\ άναπτύσσοντες τάς θείας 
Γραφάς πολλάκις ένετρέψαμεν αυτούς. Κα\ πάλιν ώ; 
χαμαιλέοντες μετεβάλοντο, φιλονεικοΰντες εαυτούς 
έφελκύσαι τδ γεγραμμένον "Οτ' αν έΛθη άσεβης 

in profundum veneril, contemnit M . Mulla» sane D είς βάθος κακών, καταφρονεί. Πολλα\ γούν αιρέσεις 
πρδ αυτών γεγόνασιν, αϊτινες πλέον τού δέοντος 
τολμήσασαι, πεπτώκασιν είς άφροσύνην. Ούτοι δέ 5:i 
πάντων εαυτών τών ^ηματίων έπιχειρήσαντες εΐζ 
άναίρησιν (67) τής τού Λόγου θεότητος, έδικαίωσαν 
έξ εαυτών εκείνος ώς εγγύτεροι τοΰ Αντίχριστου γε· 

4 8 Joan. χιν, 9· 
8 1 Joan. x, *5· 

ante illos exstilere baereses, qua?, plus quam par 
erat, ausae, in demenliam collapsae sunt. At hi qui 
voculis suis omnibus id moliunlur, ul Yerbi divi-
nilatem tollanl, id effecere, ut quodammodo justae 
viderenlur illa?, cum propius ipsi ad Anticbristum 

4 1 Joan. i , 4. 4 * Joan. ι , 18, 3. w PsaL XLIV 
4 6 ibid. 10. 4 7 Joan. x , 50. *» Malach. ιιι, 6. 
e e Prov. xviu, 3. 

(65) Socrat. post ποιημάτων habet ό ΥΙός. Idem 
ibid., πώς δέ δύναται Ισος είναι, minus recle. 

(64) Ha;c, εϊπερ κα\ αύτδς κτίσμα έστ\κα\ ποίημα, 
desunl in Socral., Gclas. ct Epipban. Sibol . , sod 
iii Reg. lcgunlur. 

, 1. 4 4 Psal. c i x , 3 ; Hebr. i, 3. 
4 3 Ucbr. xni, 8. 8 3 Hebr. u , 10. 

(65) Socr. el Gelas., τί δέ. Epiph. Schol., q** 
causa putas, etc. 

(66) Socrat. et Gelae., γινώσκει. 
(67) Socr., αυτών τών βημάτων έπιχειρήσαντες 

ταϊ | άναιρέσΐσι. 
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anaihemate 
άπό της Εκκλησίας. Λυπούμεθα μέν ούν έπ\ τή άπ-
ωλεία τούτων κα\ μάλιστα δτι μαθόντες ποτέ καί 
αύτο\ τά τής Εκκλησίας, νύν άπεπήδησαν ού ξενι-
ζόμεθα δέ" τούτο γάρ καί Τμεναϊος καί Φιλητδς 
πεπόνθασι, κα\ πρδ αυτών Ιούδας δ άκολουθήσας τψ 
Σωτηρι, ύστερον γάρ προδότης καί αποστάτης γέγονε. 
Κ·α\ περ\ τούτων δέ αυτών, ούκ άδίδακτοι μεμνήκα-
μεν άλλ' ό μέν Κύριος προείρηκε* ΒΛέχετε μή τις 
υμάς πΛανήση' ποΛΛοϊ γάρ έΧενσονται έχ) τφ 
ονόματι μον Λέγοντες, δτι έγώ ε)μι, καϊ ό καιρός 
ήγγιχε. καϊ χοΛΛούς χΛανήσονσι * μή χορενΟήτε 
<*χΐσω αύτώτ. Ό δέ Παύλος μαθών ταύτα παρά τού 
Σωτήρος έγραψε ν "Οτι έτ ύστέροις καιροΤς (68) , 
άχοστήσονταΐ τιτες τής ύγίαινούσης πίστεως, 

percussi sunt ab Ecclesia. Et quidem, tameisi de 
illomm exitio dolcmus, cum presertim i l l i , post-
quam Ecclesiae doctrinaiu didicissent, ab Ula jam 
desciverint; nequaquam tamen magnopere mira-
mur : id ipsum enim Hymenseo contigit et Pbile-
t o 8 8 , et anie illos Juda», qui curo Salvalorem se» 
cutus esset, postea proditor fuit atque desertor. 
Porro de his ipsis, nequaquam nobis praevia mo-
nita defuere; sic enim pnefatus Dominus est: V i -
dete ne quis vos seducat; muUi enim venient in no-
mine mio, dicentes, quia ego sum : et tempus appro-
pinquavit, et multos seducent : nolite ergo ire pos* 
eos Paulus autem hsec a Salvatore edoctus, scri-
psit : Quia in novissimis temporibus discedent qui-

χροσέχοντες χνεύμασι χΛανοΐς, κα) διδασκαΛίοις Β dam α sana fide, atlendentes spirilibus erroris, et d<h 
δαιμονίων άχοστρεφομένων τ)\ν άΛήθειαν. 

VII. Τού τοίνυν Κυρίου καί Σωτηρος ημών Τησού 
Χριστού, διά τε εαυτού παραγγείλαντος, καί διά τού 
Αποστόλου σημαίνοντος περ\ τών τοιούτων, ακολού
θως ημείς αύτήκοοι τής ασεβείας αυτών γενόμενοι, 
άνεθεματίσαμεν, καθά προείπομεν, τούς τοιούτους, 
άποδείξαντές τε αυτούς άλλοτρίους τής καθολικής 
Εκκλησίας τε κα\ πίστεως* έδηλο>σαμεν καί τή 
υμετέρα θεοσεβεία, αγαπητοί κα\ τιμιώτατοι συλ
λείτουργο^ ίνα μήτε τινάς έξ αυτών εί προπε-
τεύσαιντο πρδς ύμας έλθεϊν, προσδέξησθε, μήτε 
Εύσεβίω ή έτέρψ τιν\ γράφοντι περί αυτών πεισθήτε. 
Πρέπει γάρ ημάς (69) Χριστιανούς δντας, πάντας 

ctrinis dwmoniorum verilatem aversantium 8 · . 
VII. Cum itaque Dominus et Salvator nostcr Je-

sus Gbristus per sc ipse ita praeceperit, et per Αρα 
stolura res nobis hujusmodi significaverit; jure nos, 
qui impietatem illorum ipsi coram audivimus, ho-
mines, uli supra diclum cst, anathemate damnavi-
mus, ipsosque a catbolica Ecclesia et fide alienos 
declaravimus : remque, cbariesimi atque bonora-
tissimi comministri, vestrae rcHgioni indicavimus; 
ut ue quosdam ex Hlis, si pelulanter vos adire ausi 
fuerint, recipiatis : neve Eusebio vel alii cuipiam 
de illis ad vos scribenti, Odem habeatis. Nos cnim 
utpole Chrislianos decet, omnes qui contra Chri-

τούς κατά Χριστού λέγοντας τε κα\ φρονούντας, ώς s l u m loquuntur aut scnliuni, velut Dei hostes ani-
θ:ομάχους και φθορέας τών ψυχών άποστρέφεσθαι, 
κα\ μηδέ κάν Χαίρειν τοις τοιούτοις λέγειν ϊνα μή 
ποτε κα\ ταϊς άμαρτίαις αυτών κοινωνοί γενώμεθα, 
ώς παρήγγειλεν ό μακάριος Τωάννης. Προσείπατε 
τούς σταρ* ύμιν αδελφούς* υμάς οί συν έμο\ προσαγο-
ρεύοοσιν. 

ΆΛεζανδρείας πρεσβύτεροι (70). 
Κόλλουθος πρεσβύτερος σύμψηφός είμι τοις γε-

γραμμένοις, κα\ τή καθαιρέσει Αρείου κα\ τών σύν 
αύτψ ασεβησάντων. 
Αλέξανδρος πρεσβύτερος, ομοίως. 
Διόσκορος πρεσβύτερος, ομοίως. 
Διονύσιος πρεσβύτερος, ομοίως. 
Εύσέβιος πρεσβύτερος, ομοίως. 
Αλέξανδρος πρεσβύτερος, ομοίως. 
Νειλαράς (71) πρεσβύτερος, ομοίως. 
Άρποκρατίων πρεσβύτερος, ομοίως. 
Άγαθδς πρεσβύτερος. 
Νεμέσιος πρεσβύτερος. 
Αόγγος πρεσβύτερος. 
Σιλβανδς πρεσβύτερος. 
Περώύς (72) πρεσβύτερος. 

inarumque corruptores aversari, ac ne quidein A>o 
illis dicere : ne quando scelerum ipsorura partici* 
pes sitnus, ut praecipit beatus Joanncs • · . Salutate 
fratres qui vobiscum sunt: vos qui mecum sunt 
salutant. 

Alexandricc pretbyteri. 
Collutbus presbyler liisce scripiis suffragor, nec 

non dcpositioni A r i i , eorumque qui ejus impiclatis 
seclalores sunt. 
Alexander presbyter, similiter. 
Dioscorus presbyler, siiuililer. 
Dionysius presbytcr, similiter. 
Eusebius presbytcr, similiter. 

D Alexander presbylcr, similiter. 
Nilaras presbyler, similiter. 
Arpocration presbyter, similiter. 
Agalhus presbyter. 
Ncmcsius presbyter. 
Longus presbyler. 
Silvanus presbyter. 
Perous presbyler. 

• » / / T i m . i i , 17. "Luc. xxi , 8. 

(68) Καιροϊς deest apiid Gelas. 
(69) Sic Socrat. el Gelas. Heg., ύμας, minus 

recle. 
(70J Hae subscripliones habentur tanlum apud 

Gel lasium Cyziccnum, sed niirum in modum mu-
UUc. 

8 1 / Tim. ιν, I . • · IUoan. 10. 

(71) Gelas., Σίλας. Reg., Νειλαράς^ quod nonien 
reperilur iieni in subscripiionibus ad apoloa. 8. 
Alhanasii contr. Arian., pag. 190. *Ομοίως ad ti i i -
gula nomina legitur apud Gclasium. 

(72) Gelas., Πιρωους. 

0 
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Apis presbyter. 
Proterius presbyter. 
Paulus presbyler. 
Cyrus presbyter, similiter. 

Diaconi. 

Ammonius diaconus, similiter. 
Macarius diaconus. 
Pistus diaconus, similiter. 
Athanasius diaconus. 
Eumenes diaconus. 
Apollonius diaconus. 
Olympius diaconus. 
Aphtbonius diacomi9. 
Albanasius diaconus. 
Macarius diaconus, similiter. 
Paulus diaconus. 
Petrus diaconus. 
Ambytianus diaconus. 
Gaius diaconus, similiter. 
Alexauder diaconus. 
Dionysius diaconus. 
Agathun diaconus. 
Polybius diaconus, simililer. 
Theonas diaconus. 
Marcus diaconus. 
Coramodus diaconus. 
Serapion diaconus. 
Nilus diaconus. 
Komanus diaconus, similiter. 

Mareolcc presbyleri. 

Apollonius presbyter, bisce scriptis suffragor, 
necnon depositioni A r i i , eorumque qui ejus impie-
tatis sectalores sunt. 
Ingenius presbyter, similiter. 
Ammonius presbyter. 
Dioscorus presbyter. 
Soslras presbyter. 
Tbeon presbytcr. 
Tyrannus presbyler. 
Copres presbyter. 
Ammonas presbyter. 
Orion presbyter 
Serenus presbyter. 
Dtdynius presbyter 
Heracles prcsbyter. 
Boccon presbyter. 
Agathus presbyter. 
Acbillas presbyter. 
Paulus presbyter. 
Thalelseus presbyter. 
Dionysius presbyler, siroililer. 

S. ALEXANDRI ALEXANDRINI 

Α "Απις πρεσβύτερος. 
Προτέριος πρεσβύτερος. 
Παύλος πρεσβύτερος. 
Κύρος πρεσβύτερος, ομοίως. 

άίάχοτοι. 

Αμμώνιος διάκονος, ομοίως. 
Μακάριος διάκονος. 
Πιστδς διάκονος, ομοίως. 
Αθανάσιος διάκονος. 
Ευμενής διάκονος. 
Απολλώνιος διάκονος. 
Όλύμπιος διάκονος. 
Άφθδνιος διάκονος. 
Αθανάσιος (73) διάκονος. 

£ Μακάριος διάκονος, ομοίως. 
Παύλος διάκονος. 
Πέτρος διάκονος. 
Άμβυτιανδς (74) διάκονος. 
Γάιος διάκονος, ομοίως. 
Αλέξανδρος διάκονος. 
Διονύσιος διάκονος. 
Άγάθων διάκονος, 
Πολύβιος διάκονος, ομοίως 
Θεωνάς διάκονος. 
Μάρκος διάκονος. 
Χώμοδος διάκονος. 
Σεραπίων διάκονος. 
Νεΐλον (75)!διάκονος. 
Ύωμανδς διάκονος, ομοίως. 

Μαρεώτον (76) πρεσβύτεροι. 

Απολλώνιος πρεσβύτερος (77) σύμψηφός ε ί μ ι τοΧς 
γεγραμμένοις , καί τή καθαιρέσει "Αρείου, κα\ τών 
σύν αύτφ άσεβησάντων. 
Ίνγένιος (78) πρεσβύτερος, ομοίως. 
Αμμώνιος πρεσβύτερος. 
Διδσκορος πρεσβύτερος. 
Σωστρας πρεσβύτερος, 
θέων πρεσβύτερος. 
Τύραννος πρεσβύτερος. 
Κδπρης πρεσβύτερος. 
Άμμωνάς πρεσβύτερος. 
Ώρίων πρεσβύτερος. 
Σέρηνος πρεσβύτερος. 

D Δίδυμος πρεσβύτερος. 
Ηρακλής πρεσβύτερος. 
Βοκκων πρεσβύτερος. 
\Αγαθδς πρεσβύτερος. 
Άχιλλάς πρεσβύτερος. 
Παύλος (79) πρεσβύτερος, 
θαλέλαιος πρεσβύτερος. 
Διονύσιος πρεσβύτερος, ομοίως. 

(73) Hic Αθανάσιος deest apud Gelas. 
74) Gela*s., Άμυντιανός. Post sequentem, 

uaium scilicet, omnes reliqul diaconi Alexandrini, 
decem numero, apud Gelasiura desiderantur. 

(75) Forle Νείλος. 
(76) Gelas., Μαριώτου. 
(77) Gelas., Άπολλό;ς πρεσβύτερος, ομοίως, omis-

sis reliquis usque ad Ίνγένιος. _ . 
(78) Gelasius, Τγγένιος. Sequentem vocat Gelas. 

sic, Άμμωνάς. Vide Apolog. S. Atbanas. contrm 

Arian., pag. 192. 
(79) Hi tres postremi, Παύλος, θαλέλαιος, Διο

νύσιος, desunl apud Gelasium. 
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Διάκονοι. 
Σαραπίων διάκονος, ομοίως. 
Ίουστος διάκονος, ομοίως. 
Δίδυμος διάκονος. 
Δημήτριος διάκονος. 
Μαύρος διάκονος. 
Αλέξανδρος διάκονος. 
Μάρκος διάκονος. 
Κόμων διάκονος. 
Τρύφων διάκονος. 
"Αμμώνιος διάκονος. 
Δίδυμος διάκονος. 
Πτολλαρίων διάκονος. 
Σεράς διάκονος. 
Γάίος διάκονος. 
Ίέραξ διάκονος. 
Μάρκος διάκονος. 
(8$) Θεωνάς διάκονος. 
Σαρμάτων διάκονος. 
Κάρπων διάκονος. 
ΖώΙλος διάκονος, ομοίως. 

E P I S T O L J E . 

Α Diaconi. 
Sarapion diaconus, similiter. 
Justus diaconus, simililer. 
Didymus diaconus. 
Demctrius diaconus. 
Maurus diaconus. 
Alexandcr diaconus. 
Marcus diaconus, 
Comon diaconus. 
Trypbon diaconus. 
Ammonius diaconus. 
Didymus diaconus. 
Plollarion diaconus. 
Seras diaconus. 
Gaius diaconus. 

® Hierax diaconus. 
Marcus diaconus. 
Theonas diaconus. 
Sarmaton diaconus. 
Carpon diaconus. 
Zoilus diacunus, similiter. 

III . 

Apud eumdem Athanasium ibid. pag. 396. 

ΚΑΘΑΙΡΕΣΙΣ ΑΡΕΙΟΥ 

χαϊ τών σύν αύτφ, ύπό 'ΑΛεξάνδρου αρχιεπι
σκόπου 'ΑΛεξανδρεΙας. 

Αλέξανδρος, πρεσβυτέροις καί διακόνοις Άλεξαν- ^ 
δρείας κα\ Μαρεώτου, πάρουν παρούσιν (81), άγαπη-
τοίς άδελφοϊς έν Κυρίφ χαίρε ιν. 

Εί κα\ φθάσαντες ύπεγράψατε οίς έπέστειλα τοϊς 
περ\ "Αρειον, προτρέπων αύτοϊς, άρνήσασθαι μέν 
τήν άσέβειαν, πεισθήναι δέ τή ύγιαινούση καί καθο
λική πίστει · καί έδείξατε εαυτών δρθήν τήν προαί
ρεσιν, κα\ τήν έν τοις δδγμασι συμφωνία ν τής κα
θολικής Εκκλησίας · δμως επειδή καί πρδς τούς απαν
ταχού συλλειτουργούς έπέστειλα περ\ τών περί 
Άρειον, άναγκαϊον ήγησάμην, υμάς μέν, τούς τής 
πόλεως κληρικούς συναγαγεϊν · υμάς δέ, τους άπδ του 
Μαρεώτου μεταπέμψασθαι* μάλιστα δτι άφ* υμών 
Χάρης κα>. Πιστδς (82) πρεσβύτεροι, καί Σαραπίων, 
κα\ ΙΙαράμμων, καί Ζώσιμος, κα\ Ειρηναίος διάκονοι, 

DEPOSITIO AR11 

el tociorum ab Alexandro Alexandrits archiepiscopo. 

Alexander, presbyteris diaconisque Alexandme 
et Mareotae, prasens praesemibus, dilcciis in Domino 
fratribus, salutera. 

Licet jara subscripseritis litleris meis ad Arium 
suosque missis, quibus hortabar illos, ut abnegata 
impietate, sanae et catbolicse Gdei obtemperarent : 
eaque in re rectum propositum vestrum, necnon 
Ecclesiae catbolicae circa dogmata consonantiam, 
palam feceritis; attamen quia omnibus etiam ubi-
que terrarum coraministris, quae Arium sociosque 
ejus speclant litteris signiGcavi; necesse duxi, vos, 
urbis clcricos, convocare, vos item Mareolicos ar-
cessere: prasertim cum ex vobis Chares et Pisius 
presbyteri: Sarapion, Parammon, Zosimus et Ire-
naeus diaconi, ad Ar i i parles transierint, atque v*> 

επακολούθησαν τοϊς περί "Αρειον, και ήγάπησαν σύν ^ luerint deponi cuni i l l i s ; ut nota sint vobis quae 
jam scripta sunt, utque vestram in bisce concor-
diam declarelis, ac depositioni Ar i i , Pisti socio-
rumque suffragium addalis vestrum. Par quippe est 
coraperta vobis esse quse a me conscripla sunt, ea-
que singulos, quasi quisque veslrum ecripsisset, 
corde complecti. 

αύτοίς καθαιρεθήναι * ίνα καί τά νύν γραφόμενα 
γνώτε, τήν τε έν τούτοις συμφωνίαν εαυτών έπιδεί-
ξησθε, κα\ τή καθαιρέσει τών περί "Αρειον καί τών 
περί Πιστδν συμψηφοι γένησθε. Πρέπει γάρ τά παρ' 
έμού γραφόμενα γινώσκειν υμάς, κα\ έκαστον, ώς 
παρ' αυτού γραφόμενα, έν τή- καρδία κατέχειν. 

(80) Hi quatuor postremi, Θεωνάς, Σαρμάτων, Κάρ
πων, Ζώίλος, desunt apud Galasium. 

(81) Πάρων παρούσιν. Singularis loquendi for-
mula. 

(82) llunc Pistura esse putamus qui Alexandrisc 

episcopus ab Arianis ordinatus est, quippe sub 
ipsum Arianismi inilium inter antesignanos com-
putabalur, ut paulo infra est, τών περί "Αρειον καί 
τών περί Πιστόν, etc. 
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Fragmenta duo ex epistola ad ^glonem Cynopolitanum episcopum, contra Arianos. 

Apud S. Maximum confest. inter cpusc. iheolog. et polem., Opp. tom. II, pagg. 132-155, edii. 
Paris. 1C75. 

I. 
Sancti Alexandri papce Alexandrini, ex epistola ad Α Τον άγιον ^ΑΛεζάνδρον πάπα 'ΑΑεξανδρεΙας, h 

jEglonem Cynopolitanvm episcopum, contra Α π α · της πρός ΑίγΑωναέπΙσχοποτ ΚννοπόΛεως mta 
nos. Αρειανώτ έπιστοΛής. 

Volunlas naluralis, intelligenlis omnis nature θέλησίς έστι φυσική, παντός νοερού αυθαίρετος 
libera facultas exsistit; ut quae nihil involuntarium δύναμις, ώς μηδέν κατά τήν ούσίαν άκούσιον έχοντος, 
habeat, quod ex essentiae ratione iit. 

II. 
Operatio naluralis, inuatus est cujusque sub- Ενέργεια φυσική έστιν, ή πάσης ουσίας έμφυτος 

slanliae motus. Operatio naturalis, naturae cujusvis κίνησις. Ενέργεια έστι φυσική, δ πάσης φύσεως ού-
substanlialis ac noliflcans ralio est. Operalio na- σιώδης και γνωστικός λόγος. Ενέργεια έστι φυσιχ!;, 
turalis, subslanliae cujusvis nolificans virlus est. ή δηλωτική πάσης ουσίας δύναμις. 

MONITUM ΙΝ SUBSEQUENTEM SERMONEM 
(ΜΑΪ, Bibliotheca nova Patrum, Π, 529.) 

Dixi in Spkilegio Romano, t. 111, p. 694, ex Orientalibus bibliolhecce Valicance codicibus multa excilari 
scripla veterum posse, quce omnino desideramus. Et quidem prwler tauta illa quas loco citalo edidi Palrvm 
fragmenta, majora indidem jam antea extuleram, Zacharice videlicet Melitenensis capita historica, Ebedlm 
et Abulpharagii tractatus canonicos, Armeniorum etiam canones, Severi Anliocheni sermone* aliquot, tl nu-
per sancti Cyrilli contra Synusiasta* et Diodorum ac Theodorum reliquias. Jam vero inler prima Μα, qu<r 
memoravi, codex Vaticanus Arabicus 101 bonam ruihi parliculam suppeditaverat sermonis sancli Alexandn 
palriarckcB Alexandrini (1); quem sermonem deinde inlegrum in Syriaco vat. codice 568 nactus sum, idquod 
olim in Scriptorum vet. tom. V, p. 42, significavi. Nune ecce post Alexandrini Cyrilli Grojca uripia, ur~ 
monem hunc Alexandrini Syriace simul alque Laline (quandoquidem Graca verba desideramus), operam mihi 
suam commodantibus Maithceo Sciahuano et Francisco Mehasebo, Maronilis litterattssimis , in lucem mu 
jubeo, ne tantas antiquilalis, auctoritatis famceque episcopi diutius os conticescat. 

Porro rei veroe teslimonia sunt, primu quidem fragmenla illa ex codice Arabico, quce Alexandri archie-
piscopi Alexandrini nomen gerunt (Spicil. Rora., t. 111, p. 699), quccqxie in inlegro sermone eidem auctori 
inscripto, nunc suis recitata locis scriatini apparent. Deinde Sabariesus Syrus auclor apud Assemanwn Bi*. 
or. t. III, p. 543, recitat ex Mocaffici chronieo Arabico, Alexandri nostri fragmentum, quod pariter (mira-
bile dictu!) in sermone integro nostro n. 5 occurrit. Quanquam vero Mocaffatus Alexandrum dicil popam 
Romamim, is quidem manifestus error ab Assemano in indice p. 658 recte corrigitur, qui legendum tuadet 
Alexandrinum. Deinde (prosterquam quod scribentibus menda tnultu obrepere solent) rei verilatem mne Stf-
riacus codex nos docet, qui Alexandro Alexandrince urbis anthliti hunc sermonem intcribit. Tum saih ett 
exploralus mos Orientalium Romanos nominandi quotquot imperio Romano suberant, et Grccca, nedum Lo» 
tina, lingua ulebantur. Quin et ipsum Byzanlinum imperium constanter Romanum appeilant, ut ipsi quoq** 
Dyzanlini historici solent, qui ita in libris suis ambiliose loquuntur, poslquam Constantinopolis novos Romx 
nomen invasil. Locus igilur α Mocaffaeo relalus ila se habel: < Alexander Romanus patriarcha inquit :Mewt 
qiuB Adamum creavit, ipsa clavis in cruce perforata est. Os quod in Adamum spiraculum vitce intpiratil* 
acelum bibit. Pes qui clavis confixut fuit, lerram fundavit. > Rac, itiquam paulo quidem liberius, tine dtbio 
tamen ex hoc noslro sermone n. 5 sumpta vides. Verumtamen qui ibidetn multo uberior locus prcecedit, et α 
nobis virgulis distinctus fuilf is cum Arabica sermonis interpretatione, in Spicilegio nostro edita, evidenim 
adhuc atque adamussim congruit. Casteroqui non est mirandum, si qui termo ex Grceco in Syriacum, cx 
hoc in Arabicum tdioma trantiit, paucas aliquot varielates in his iransfusionibut pastus tit. Quin adt» 

sermonis hujus dua videntur exstitisse apud Alcxandrinos, sive apud Orientales, editiones; quandoqnidem in 
cediceSyr. Vat.t posl integrum sermonem, alitid attexilur ejusdem fragmenlum , non sine paucis variis /«-

(1) ldem hic codex babet fragmenta SS. Julii et Silveslri pontificura RomaDorum, quae ego Graece edidij 
Script. veu t. VH, p. 134 et 169, col. 2, ν . M 5 . 
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ciionibu*. Ut tero existimem, interpretationem Arabicam ex ttcunda Syriaca etu derivatam, utor hoc endi-
ciot qnod Arabicum codicis 101 fragmentum eum illo posteriore Syriaco magit congruli quatn cum prfore. 
llaque etiamti decreveram additamentum illud omittere, quia valde simile sermoni integro videbatur, alia-
men quia poslea comperi partem Arabicam cum hac polius parle Syriaca contpirare, ne mei argumenti tim 
ullatenm infirmarem, hanc quoque Syriacam repelilionem minoribus satlem formis imprimtndam curavi. 

Age tero edendi sermoni* hujns grata opportunitas adest, quia hoc tempcre ex Anglorum typis prodeunt 
nutgni Alhanam festales epi$tol(e seu orationes (Grace deperditce) in Syriaco pariter codice invenlm: quibu* 
kiejure meriloque eomes fiel Alexandti sermo. Fuit quippe Alexander Athanatii α pueris tducator, quem 
(amiliarem temver, adoltscentem senex, et charissimum Itabuit, mensw etiam quotidianoe parlicipem, et fide-
urn librarium : eumdem ipse diaconnm ordinavii, secumque ad Nicccnum concilium duxit, nl illic operapt 
tibi nataret, συναγωνιζδμενον αύτώ εκεί, ut diserte aii Socrates Ilist. lib. i , i 5 ; quem denique moriens 
tmpe nomine eompellavit, atqne ul sibi successor fieret, Alexandrinum clerum enixe rogavit, quod reapsecum 
infinila rei Chmtlancc utilitate contigit: ita ul Alhanasium lalcm tantumque cpiscopum, Alexandri curh ae-
eepium referamus. Jam ut Alexander Athanasium adolescentem omni officio complexus est, ila idtm Alexan-
der antea juvenis Petro episcopo martyri famitiam apprime fuerat, atque ab eo successor post AchiUatn 
tjusdem fratrem designatus. Namque, ut legitur in Petri Vita (α) α nobU edita Spicil. t. III, p. 6d2, martyr 
inclytus in carcere posilus, etjam pro fide pUctendus, ambos illos Alexandrinot sedi post se destinavit epi-
teopos, dicens : c Te quidem Achillam primum, Alexandrum vero secundum. Et mox · Osculantcs Petri νια-
nus ae pcdci Achxllai atque Alexander, conversi in lacrymas singultu amarissimo quaiiebantur. > 

Quidquid haclenus scriptorum Alexandri exstabat, ab hisloricis ecclesiaslicis comervatum, id Ariumejut-
quealumnos oppugnai; duas intellige epislolas, quarum prior prorsus insignis, traclatut pUnmimi imtar 
att et omni iaude majcr. Alqui Im dum ex sepluaginta supersunt; lot enim abeo scriplas teitalur EpipUa-
mu* hcEr. L X I X , 4 : ι "Αλέξανδρος επίσκοπος γράφει έπιστολάς εγκυκλίους, αίτινες παρά φιλοκάλοις ετι σώ
ζονται, ώς τδν άριθμδν έβδομήκοντα. Alexander episcopus scribit ephtolas encyclicas, quce adhuc apud stn 
diosos servantur, numero fere septuaginta. · Unius ex Itis fragmenla tenuia citanlur α Maximo ορρ. I. II, 
p. 452, 155. Uiinam hce in codicibus saltem Syriacis conspiciendas u darent, quod nuper fclicistime flcci-
Ht Alhanasianis! Nunc in tanto scrtplorum Alexandri nau[ragio, sermonem sallem unum in populi concione 
ksbitnm llbenii animo excipiamus, tit quo, prceier catera utilia, Christi divinila* passim pradicatur. Neque 
tbctt eloqueniia (qu*m eitribui α Gelasio diximus), nitida uUictt, popularis, et ore episcopali digna. 

Sermonem huncAlexandri suppeditavit :odexSyriacus Vat., membraneus, velus, Chaldaicis lilterhdupliciin 
laterculo exaraius. Habuit i$ sexaginlaitomiiias (quarum nunc novem, obamissa folia,detunl) Palrum ortho-
dcxorum Greg. Nysseni, Greg. Theologi, Basilii, Ampltilochii, Joan. Chrysoslomi, Procli, Isaaci (unum etiam Eu-
icbiiAUx.y nam mtndum e$t in catalogo, alionomine $ub$liluto,Oe die Dominica). Interhos vicesimum locum 
tetut AUxandri hic sernw; quem auclor Grwce scripserat, Syri tl Arabes, ut demonstravi, in Unguas suai 
transtulerunl; de cujiu sinceritate teslimonia prcedicla codicum et auctorum dubitare tws uullo modo sintntf. 

(α) Vidc supra, col. 458. 

Y 9 \9 Y 

S. ALEXAMI EFiSCON AIEXANDILC 
SERMO 

D E A N I M A E T C O R P O R E D E Q U E P A S S I O N E D O H I N I . 

£θ ) JbO*io A *· Verbum, quod sine invidiade C<B-

% | T ΐ i> Κ Κ + Ιοdemit t i tur , cordibus nostrisirrigan-

L a ^ J O O M £ ^ i u * A ( f oot ratifuenmas, noa dicendo tantummo-

(8JJ lla in cod. episcopi, ut est etiam in magna cjus epistola dogmatica, non archiepi$a>pi, utdeinde 
appeilatl riierunl praesuies Alexandrini; vel poUus hic titulus pro libito variat in codd. 

P A T A O L , Gfi. XVIII. 1 9 
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do verumetiam aoscultando.Namsic- Jj[# J^jJ^ ̂  ^ u L c ^ • jKit 
ut imber sineterra fructus nongignit, * • . f g * * * t ' ^ * · r 

. . . JJ J ; J ^ o ? ^ A l J L ^ ( · v * u u ; * o 
neque terra sme imbre; ita ne ver- J r 9 y 2 * ρ y y * 

bum quidem sineauditufructificat, ne- W · t̂̂ * J * £ 

que auditus sineverbo. Porro verbum *J^j& J JL^of l ) j l s | J&ooi.) 

tunc fit fructuosum, cum id pronun- n r , f ^ ^ it ι * y y * 

tiamus; auditus pariter, cum auscul- ^ β # p Λ * ' * ' 

tamus. Igitur cum verbum ?im suam ·*-*β1Γ? ~& 1 ^ o » i W ^ - ^ l - ^ i e . l&J* 
exprorait, vos quoque haud invide au- \Lo*l Jk * O » ^ J f ) J ^ J^ J OJL* 

rem pnbete : et cum ad audiendum B j j ? ^ j ^ J ^ # )j , ' ) | ^ ^ J « 

accedilis, omni vos invidia et incredu- . ' r r r J 9 

htate expurgate. Pes s im© res invidia ν ~ . 

et incr.edulitas, quarum utraquejusti- JU e$a*9 γ θ Τ ί ν » \ O J S J ( ^ A O ^ O y O J M 

l i » adversatur : eteniminvidia charita- j}Q ; J ί \r?Jf't£ · J i a i ^ o » J)a 

ti opponitur, fidei incredulitas:haud %9 9 % Λ 4 t rt%9*9 r 

secus quam amantudo dulcedini, luci · Γ Λ β * , 

tenebra, bono malum, v i t » mors, J l a i » * o i J l o p a ^ * J j & * m J L d o c ^ ? ^ 

veritati mendacium. Age vero quicun- JLî Hj J ^ e u £ V f JjA^i ·)ίαχ4*0? 
que his repugnantibus Yirtuti vitiis %* %p *u * g f 4 »9 + { *r 

abundant, nmortuiquodammodo sunt: u ^ 

namque invidi et increduli charilatem t - ^ ' · J L c x ^ ^ o • ^ ^ f ) L a - » o 

fidemque oderunt; quod qui faciunt, J I ^ C L C ^ ? ^ ^ o t ^ ^ ^ ^ « 

hostes Dei constituuntur. ^ v . { * 4 ? 11 * i 

2. CumYOsitaque,fratres charissimi, ^ f c f ^ 

bominesinvidos atque incredulos j u - 9 „« A4 9 r Α t9 9 . 4 Λ 

siitiffi hostes esse sciaiis, ab his videljcet · 7 ^ V . 

cavele : fldem cbaritatemque amplecti- y O - A A f i L J · J Ι ο Ο \QO^»—\ 

mioi, quarum ope aalutem coiisecuti ) * L c f i ^ ^ o o . ) L O J | 2 ? O M ^ D ^ 

t9 9.4 t9 4 , = t 9 * 

terunt. Charitalis autem fructuxn haud ί - ^ ? ^ β | — f J a „1 η ^ o o P ^ > 

verms tantam eisente, veruai etiam oia^ • JL3ou*^ I f J L d ^ A d o i o o ^ * · J U u o a ^ 

opnribus id est pia propter Deum f^l^ f>| jfe^ 

^Buntquotquot ab orbis initio usque ad \9 9L4 ^ \* 4 ~r | =^ I ^ 

bodiernam diem sancti homines exsti 
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oo>&\ -+J^)O* .£Jol^±1 ) l o i j A A X ^ A P a l i e n t , i u E c c e e n i m Dominus ipse 
y r ζ ρ , y r ρ suam erga nos charitatem ostendit, non 

^ ' r V ^ α ^ . β μ Λ α - ^ γ 1 α ^ * » α ^ » verbis tantummodo sed etiam opere f 

~f Zcs* ο ο μ Γ ? · lj_L^J>o JIJ . ) & c * L ^ quoniam semet prosalute nostra pre-

JootJJ? θ ο Ι θ · ς * β ^ Α ϋ 3 > Ο Α admodum mundus reliquus, verbo 

J w v ^ . j l ^ o o J J | ^ ο β · c r e a l i f u i m u s * s e d s i r a u l opere.Quippe 

l" r r + r i V * m u n d u m u n i u s v e r b i v i D e u s f e c i t 

» ) ! ^ * " » * H f c & a ^ o *̂} ^ · j & * o existere; nos tamen verbi pariter ope-

. i l T ? ~ o i © & > * J a a £ W S L O ^ K r i s q u e e i S c a c i a P r o d u x i t - E t e n i m Deo 

* * χ ^ Λ Λ baud satis fuit dicere: Faciamus homi-

•^*? )UG2Of&0 ^ C T V ρ λ-*-Μ p \ i} Bnemad imaginem similitudinemque no-

. * J o ^ f · Α Δ - > f f ^ ^ | ^ v ^ « v ! I j j j ^ram e T,sedoperaYerbumstatimsubse-
r ~ ρ ° cuta est : nam sumpto de humo nulve* 

1 9J r \ p · 7 * ι r y 

M->( ; S V o » > ^ · > ^ ' ( j ;9r* ^ re, hominem exeo fbrmavit, imagini 

* H y £ = i\* y ι* ^ su® similitudinique confurmem", in 

*~y \ r 9P ' * R Ρ Ο eumque mspiravit vil® spiraculum, at 
* J L L » i a 9 n N . ] O O M ? J L H ; ) J Q O O * J fieret Adamanimavivens. 

J i o a o ^ M - i ^ d & ^ J ( ^ * O O I 3. Sed enim cum subinde homo 

| ^ I ^ O o L < ^ y I ^ U - > > I i ^ i i erroresuo se inclinasset ad mortem, 
* χ * * necesse fuit ut i l la forma denuo ad 

o £ * * I ? O f J L a e ^ - a - - ^ , t ^ - · · ^ O o L ? salutem ab eodem artifice suo refor-

* .9 · * + %9 p 4 χ9 94. c roaretur. Etenim forma quidem sub 
^ A ^ ^ L O O I o » - * A » - * f • A i ^ c ? o - a ^ A u o o ( ; t e r p a p u t r i s jacebat; verumtanien i n -

. J L ^ i J L ^ IOCH J L l m l o J k J o ; ! ^ - ^ - spiratiu illa, quae instar spiraculi v i -

r Z~r * y 9 y . + *p = 4 y fuerat, corpore separata tene-

^ ^ A J ^ Lo«J ^01 )^>i , c iO| \> b r o s o l o c o detinebatur, qui infernus 

loo* j L L ^ J o o J - ^ i ^ I O C H J ^ ^ i o e vocitatur. Discidium ergo erat anime 

^ \ \ y + ' 4+ 9 4 acorpore;il!aadipferosrelegata, hoc 

* * A * ; - 0 ^ - a o J Ι Α θ α Α « * ] ^ d o « J 3 i n p U i Y e r e m resoluto : magnumquo 

KJ> . | 1 - ^ O ] o^o. v oo^is- i e r a t i D t e r v a l l u m ^ quominus invicem 

9 ^y ρ . ns * m p y convenirent; quia carne soluta, corpus 
* ml ^ · ο β ι $0 ) ? « θ « I T ^ ^ ^ O corrumpitur; ligataanlma, cessatejus 

^ s a Z . J L L f l ^ J L J W O A o i o Dactio.Sicutenim,tradiloinvincularege f 

^ ^ J ^ T Ρ y 9 y ρ \ ρ ruitcivitas; aut capto duce, dissipatur 

> Q MQ> ^ i ^ o t j exercitus; aut gubernatore depulso, 

? · ι [ ^ • ^ ^ mergitur navigium; ita vinculis an im® 

^ P 9 y + + t + p y i n J e c t i s ' c o r P u s e J u s d l l « P s u m *st> c e u 

U ^ i l J L O ? ·\·+**ω\ +S> J ^ o L L J J J L A 2 U sine rege civitas, merobra ejus disso-

^ i i * · * y \* ^ y luta. veluti fit in exercitu duce amis-

^ ^ ^ ^ ^ pt r so,atque in mortem demersa, quod 

« Ι ο ^ U o » ) j ^ - J i—D ) —^ ol navi usuvenit gubernatoro destitulw. 

o s k ^ J ^ A j J J L ^ M J ^ O O H ^ I ^ J o A n i m a i 8 i l u r h o m i n e m dirigebat, quan-

" Gen. 1, 26. ' . 
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diu corpus supererat; eeu rexOrbem, Α Λ Ϊ β Ι ΐ ί £ l i s u &\ J&*. 

dux exercitum , navim gubernator. ρ * Α r %l - y ί · 

Attamen ei regendo lmpotens fuit, ex ' * z J ' 

quo ipsa immobiliter alligata fuit, at- © f r ^ J & w ^ ? )ici M \ ^ »ota^o}Q»o 

que in errorem demersa; propterea )1« j [ p o ^ L ^ o .UL^l* 
quod a recta via declinavit, lentatores ^ T Ρ \* r ι f • ι ΐ 

^ * D O I L001 ] < ο » - * ο « J L ^ M U ^ G L O ©ί** A.( 

sectata est, fornicationi, idolorum cul- ^ . * = · 9 9 y 9 y 

tui , cruentis coedibus, operam dedit : *f+t ) i ^ s ^ ^ 0 0 1 ^ * r ' ^ 

quibus facinoribus proprium destruxit e J ) i A l c & a ^ i sy-+l ·) V 1 -7^? J^E^i 

homioem* Sed ipsa demum in infer- = * 11 1 1* ι ί ~ * * r) 

Dum delata, illic ab improbo tentatore # p ^ . 0 ρ y y y y Υ l \ 

detentafmt. Carteroquin illa, ceu rex ^ . A ^ i U 

lapsam urbem restituit, dux dispersum u^loov jt^v^ ·) > I V Jjfrwte JJ J-a-SU 

exercitum colligit,nautafractam navim ^ jimmjAJikJo JJ j J L I O I U 

Teparat; sic, inquam, anima, corpori 9 y y Τ 9 * 9 .4% + + y * 

adhuc suo suppetiasferebal, ante quam a V ^ Λ * 

illud in pulverem solveretur, nondum y v . n } Q H C L * J I L » > · ΑΙ « nn l V»; J^OIJ 

ipsa vinculis alligata. Sed postquam ]^0\ v l « ? . J L £ ? o ) L ^ J e o )ϊΛ*& 
anima non materialibus vinculis, sed ' r y * y ^ . * » K99 r 

peccatis alhgata fuit, ideoque ad a g e n - c 9 j ^ * ^ ^ ^ * 

dum facta impotens, tunc corpus suum | l ^ IYI ĵjp r 

iu terra destituit, atque in infernum ) Κ . . * y. . Ζ ^ j L i ^ a e f ^ N ^ V J L S I 

depressa, scabellum mortis effecta «$U t!4 f *v 19 4 * X *Z J*. 

etcuaclisdespicabihs. , ,τΤ* ^ . T r . . . 

~r * 4 4 i\ * t* 4 x9 

Exitit de paradiso homo adeam j?yj[ o> * ^ 9» J^l-ji «J> 
regionem quffl injustitiai, fornicatio- Ρ 4 „ F .'4 r > 4 

nis, adulteriorum cruentarumque cas- 'I<a*J'e ' *·0**^'L ' ^ * 4 ^ ' 
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« j L l i ^ ^ ^ o l ^ Z ^ J L I S j o JL^jSe A d i u m s e n t i n a e r a t ' u b i ·»™«ω«» 
^y r Α r *~<* Γ * + 4 naetus est ; etenim omnia a J necem 

; y ^ ^ ^ v ^ ejus conspi rarunt , et v ix huc ingres-
*4 * 4χ \ 9 y Χ - y % \9 pr ' 

. O M O η - Α ι o o i ? Μ Λ * ( « u . i N f r f J L A J V ^ 8 u m pessumdederunt. Carebat in te r im 

J ^ J J J J L J I J ^ ^ A D O I J O O » *»otoJb*i quolibet solatio h o m o , omniquo ope 

• * ρ 1* ± £ y \9* y f\ y et quie ie . Quandonam en im bene h o -
\ *** % o £ * > 1001 J S - ^ j o *\J*I-±SO V ? o 

P P ^ T X * * r 4 raini f u i l ? N u m materno i n utero? A t -

^ _ ^ q u i i b i conc lusus , parum a mortuo 

| J ? o . ) l o V i S > %»oi J J L » ; J D )}o*o JJ? . d i f f e r e b a t . A n d u m sinus l a c i e n u t r i -

C * * ^ 11Γ ^ Y

X% Κ persensit . A n potius dum adolesceret? 

0 m 4 ρ ·· Ρ Y A t q u i t u n c m a x i m e impendebant pe r i -

%ρ Γ * "^J^P*** ^ ^ * 4 ^ χ χ c u l a P r o P l e p J ^ v e n ^ e 8 C u p W i t a t e e » R u B i 

l l o v i ^ W , ^ ^ a o »»oto&»»? denique d u m senesceret? E n i m v e r o 

... ΐ\Κ Z+ j &\ ίΐ . o ] L e > * D i \ o t u n c ingemiscere ccepit, sen i i pondere 

+ P4 * . {4 * + %p pressus et mort is exspectatione. Q u i d 
o > . O f t M » ^ ^ o o 1 1 α ^ « η ν ^ φ - * ο (001 

+ Ρ* P 4 + * ρ 9 Ρ 6 n i m a ^ u d s e n e c t u s e s * » n i s * DQOrtis 

exspeciat io? Reapse t e r r i co l© omnes 

^ κ . ^ yoot—^o ·)ία*3* m o n u n t u r , juvenes ac semoces, par-

ι + . ~ ί / ~ ι ι 9 X r „ v u l i adul t ique : n u l l a en im corportmv 

Ρ „ Λ ^ w i> ^ statura a morte ex imi t . C u r ergo m © -

) l o V i " S > y ^ v ^ ^ v > ^ - ^ M >J-Dfo>o r o r e ( a n l 0 a n g i l u r h o m o T N i m i r u m 

)ooi ^ - - r ^ J J { · ) J t s ^ o o ^ ? 1 JS.nri» mortis aspectus tr is t i t iam parit : spe-

) L L A » I L o u ^ o ^ ^ l o o » O f ^ i w l · J L A J U > ctamas e n i m i n homine exstincto f a -

• ^ ^ Λ ^ y * 9 ρ y Τ r c i em m u t a i a m , figuram emortuam t > 

Ρ ^ + \ Y 9 Α y 9 corpus macie constrictutn, os tacitur-

J ^ * a o Ι ^ Ο Α Δ » ! . ^ O J O O | d O j 3 · B u m ^ r i g i d a m c u t e m ^ c u l o s d e p r e s s o s , 

J ^ ^ ^ JLaooB · J [ p | a r l u s i iRmotos ,cadaverbumiab jec tunv 

j l ^ j Zi^L ^ Ζ ^ · j ^ f ^ carnes dilapsas, gelidas v e n a s , ossa 

/ ^ .ρ β i f ^ ^ ^ ^ x ^ a l b i d a , ar t iculos resolu tos , omnia i n 

i * o o t J £ ^ o J o i ^ J ) · ^ ^ t L & a » pu lverem red ig i , bominem diut ius non 
• pv - t*9~ x 9 « %9 <* J X K9 

• J U M U O ) ^ Α ^ . Α , Λ , > » ν > l ^ x a ^ . J ^ j J L s l o o » exsistentem. Q u i d ergo homo est? 

j L L l f ο . I ί ΐ τ ί , . ) ? α Ι J L i ^ F , o s ' i n q u a m ' t e m p o r a r i u s · q u i i a 

. H y *\ \\ \ 9 9 y 11 materno s i n u non apparet , juventu ie 

p r * y 9 py 99 y ^y* Y 1 8 e s c i t » s e m 0 1 0 roortem marcidus 
• U d f J J L ^ o ; J L ^ u d o i « J L ^ j ^ d )ooi **oioJM abit. 

J L v i / i J L a - J i ^ o ? . J L L O V T J J j L L ^ ^ > 
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5. Age vero post hoc emne raertis Λ J ^ a ^ j ~ j l r£*~ ? J j a e ^ ^ D o i i i o 

servitium, et hominis corruptelam, t9 p % y %9 9* r Λ 4 9 ^ « * ' 

visitavit Deus creaturam suam, quam * 4 y ^ r y *> *v m r 

ad imaginem similitudinemque pro- o i l o a e ^ o © μ ^ α ^ ρ ^ Α ^ } o i & o ^ 

priam formaverat; idque egit, ne h©c JJj &\ ^ ^ ^ - f i 

perpetuum mortis ludibrium foret ^ ) [ ^ o * I J j S o i 

Misit ergo Deus de ccelo incorporeum ^ ^ ^ * 9 y Α \ 9 * + * * 

Fil ium suum, ut in virgineo sinu t " ^ & i ? ) Jl / r 0 · « ^ 
Κ1 9 9 y x9 y x99 4% \ 9 r 

carnem sumeret; atque ita aeque ac ^ -{ ) J 0 0 1 0 · > >.ΛΓ>»* 

tu, homo factus est, ut hominem per- D J> ^ j j 1 j D o t a J } - ^ i i f 

ditum salvificaret, ejusque omnia + y y ~ y?y 4 4 +r 

sparsa membra colligeret. Etenim 1 * v 

+ y y %% * y * y y + * + r 

Cbristus, dum hominem personae su® I L a * J ^ ? V * ^ o a . 0 0 « 

copulavit, id adunavit quod separa- J £ \ 9

r t - ^ y j L }r 

tione carporis mors disperserat. Passus * i* ' .* . f * * * * i M 

est Christus, ut nos aeternuui viva- 4 ^Γ** + = y y y 9 * 

mus. (84) « Secus enim cur Cbrisio M ° ^ 

« raoriendum erat? Numquid morte i - A - L Jbtt2^ « j L * J L o )oo i i J L a o 

« diguum commiserat ? Cur carnem ^ j * ^ ^ j ^ j ^ }^αΙ 

« sibi induit, qui gloria convestie- „ . * & *? + r r £ 
« batur?CumqueDeusesset,cur homo ^ 0 0 1 °* ^ ^ 9 ' # t ^ V 

Φ x 9 9 y · φ i p ι ; ^ 
« est factus? i£t cum is in coelo regna- · | Ο Ο Μ ? J L A - I U 3 i d ( J U ^ , « j l ^ i . 

« ret, cur in terram se demisit, et in ^ ? . ) 9

o o t ^ 0 % ^ 

« Virginis utero incarnatus est ?« QuaB- J . ρ y yy*y%9 Κ ****** 
JJ >Jbo;v>^ wfiaa&i;o J ^ n ^ Lo-^jo 

« jiam, oro, necessitas Deum coegit 
~9 *9 9 *9y r *9 ^ x # * 

« in lerram descendere, carnem assu- ^ ^ Ο β ι > ι v> >> Λ ο ^ r» J001 ^ v ^ v» V-**^ 

« mere, panniculis in prasepi involvi, . j L j L i ? V > ILJLJ J o ^ f f Looi Ij^i 

« Iacta ntesinuali,ba Ptismumafamulo J ^ J ^ . J ^ } ^ . ^ ^ 0 

« s u s c i p e r e , in crucem tol l i , terreno D

 p y ^ * x 9 4 \ 9 y 

« sepulcro infodi, a mortuis tertia die ^ ^ ! ^ · ί ' ^ ^ 

« re surgerc?» Queenam eum, inquam, .JL^lJL^ ; ^ oJ^ifo >jl m » Γ> 

necessitas compellebat? Satis explo- . ^ i l j j L l ^ ^ ^ o O J ? P 

ralum esl, opprobria ilium hominis ^ f . 0 * « . p fp ^ 

(84) Sequenlia, quae uncis inclusimus, edila jam a nobis fnerant sub ejusdem Alexandri noroine in 
Sptcileyii Rom. tomo III, p. 699, inter excerpla Patrum ex codice Arabico Yaticano 101, auo continctur 
opus celebre monophysiticuro, cui est tilulus Fides patrum. Gonslat er^o sermonem nunc Grseceaa 
Alcxandro conscriptum, postea non in Syriacam lantummodo sed eliam in Arabicani linguam foisse 
translatum. Porro boc Alexandri, el aliis aliorum Patnim similibus teslimoniis abulebanlur Monopbysiue» 
υΐ unicam Chrislt nalurara astruerent; quia videlicet idiomatum (ut ibeologi loquuntur) comniuaicaiio-
nem iguorantes vel negantes, res passionesque bumanas, divinx nalurae proprias faciebant, quam ipsi 
solam iu Cbristo agnosccbant, absorpla gulue iuslar: ut aiebanl, bumanitaie ab oceauo YeJ»n « c , w " 
tie. M A I . 
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£ Α gratia esse perpessum, ut eum morle 

expediret, et ore veluti 'prophel® eir 

clamasse dicentem : Pertuli tanquam 

parturiens M . Re sane vera pertulit pro 

• ^ & ^ i o ^ Q L ^ O U ? n o b i s d o l o r e s * ignominiam, cruciatus, 

ι* · 4 r ·( *r * 4 X necemque ipsam ac sepulturam. Sic 
V

 0 Α enim ipsemet per propbetam ait: Des-
y .jf - P - y y.* * * -P r9 r r r r 

w j j ^ i ? ^ u o i *»( U ^ M - d o t cendere me fecit in profundum". Quis 

j L * t t * l . o i j f c w j f ^ o o » o J i d · JLjsiao ouSbt P o r r o eum descendere fecitT Impius 

o - & OJLA* J i • 0 | J β nimirum populus. Aspicite, ohomines, 

y P 4 y *9 * p> y aspicite quam fecerit Israel remunera-

' u / ^ — - » tionem! Benefactorem suum mteremit, 

j & . a » ^ ~ o » n ν ΐ 9» ^ o o * A * ^ £ malum pro bono reddens, pro gaudio 

)ia*oo . J l o ^ A d L * j i j S ^ f c - I V r ^ alffictionem, pro vita n e c e m ! Ligno 

y * . J . ^ . ^ ρ suffixum necaverunt eam qui illorum 
, / Λ ^ ~ mortuos sascitaverat, claudos sana-
* £ w \ 9 I* | * • 

• ypo»-*+^-*» Joo» Λ£*λ-<*0Ο * γ ρ ο μ # 1 } ^ » v e r a t > i e p r o s o s mundaverat, c©cos i l lu-
\i 4 * 9· 4 y y %9 r 
j 9 o t a _ J θ ο μ # θ . γ θ θ Μ ^ * < ί - ^ ) ο ο ι JLd^aao minaverat. Aspicite, ο homines, aspi-

^ l £ „ C & ^ C i ^ . y f o J Z < J * . c

C U e ° m n e S P ° P U U ' P r 0 d i « i 8 n ° V a I 

•· ^ p - x , ~ y % 9 y y Ligno eum suspenderunt f qui terram 

~ p /——— expandit: (85) clavis eum conflxerunt, 

> o S N i ^ qui mundi fundamenla stabilivit: cir-

^ o i o ^ x o o . J L L f JJ o ^ i χ oat^ \~"<» cumscripserunt eum quicoelum circum-

4 \y y ι 9 9 y y · scripsit: vinxerunt i!lum, qui pecca-
a * tores absolvit: aceto potaverunt illum, 

\+l~y \* y · y s+ \*y * · 9 r 
Λ*§>* I o o ^ ο V » ( o . ^ o i ^ oM^oJ q U i just i t i® potum praBbuit; felle eum 

9 χ >̂  · £ y 4 y 
. ) ί θ Α * ? Ι y ^ j c i ? o o t ^ J L . ^ O I O ^ A J W ? O paverunt, qui vit® cibum obtulit: 

T-^^N.^ e w t~° i x manus pedesque ejus corruperunt, 

> ^ ηκ + « ~ # η Φ ΰ illorum manibus pedibusque me-

\ 0 o # Μ , ( o e i ? J * - ^ * * t — d e l a m fecit uillius oculos vi clauden-
>^ ^ A* ·^ ^ ^ 2 

O O f J ^ ,Vi V /Nif « * O » * J O ^ M O . y o o p ^ ^ f o dos curarunt, qui yisum lpsis restitu«-

~ί.^Ί~ i i ί ) Γ ^ · r a l : sepulcro euin tradiderunt, qui 

* l f ? p ι ϊ — \ 9 - ^ | l ( **Ufej) ^ ^ J d ) J ^ o )ooi » Q \ l ? 

ρ ^ ΐ 8 5 ^ f r a 8 n , e n l u m 1 u o d Mocafeus, ut in ifonito dixi, ex Alexandri hoc sermooe exxci* 

ρ 9 ~ y mortuos tum ante suam passionem 

tum eliam m ligno pendens suscitavit. 
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β. E t e m m e u m BodliQUS noster i o Α n r ~ ^ T j ) 4 ^ J o * ί ί 

l i g n a p a t e r e t u r , m o n u m e n t a d i r u p t a „ P V . ^ i T ^ * y x* r 

sunt , patuit inferHUS, aoimfle p r o s i l i e - * * ρ * ; r 

r a n t , m o r t u i ad vitam sunt r e g r e s s i , J J - ^ ^ g * C L J L U O · ) & Ί * ο ο & α β ο « ) ^ J L & 4 

m u l t i q u e ex h i s v i s i sunt H i e r o s o l y - jLeJ^j^ap jl> . ja^A->*ojL3 Ο Λ Ο Ι t f ^ * ^ 

i n i s , d u m crucis m y s t e r i u m perficie- Λ · * *9 + y* % 9 « * ι ' ι ' 

i a t u r : q u o tempore D o m i n u s noster y ^ 9 * r >9 r 

m o r t e m calcavit , i n i m i c i t i a m dissolv i t , o » « o ( o . ) l o s i ^ V f c V « u * 
%9 = y Α 4 9 t9 = 4 • sr 

fortes a l l i g a v i t , crucisqae tropaeum . > w < ^ ) ^ A I ^ S A A A 

erexit , corpore suo i n i d sublalo, ut B J ^ £ ^ oJ> jJil £ 
corpus appareret s u b l i m e , mors autem ^ .y ^y y * x9 r 

s u b c a r n i s pede depressa. T u n c ccele- A ^ ^ i ^ a j ? Itaaoo · Jft+doiAoo? | ; ^ > 
. . . i+r - r %? 9 r - r * · x9 4 * -

stes virtutee mirat® s u n l , angel i ob- JLax*,} JLc£*t*** J « - o a ^ ? * ο ι α £ » ^ 

s t u p u e r u n t , tremuere e l e m e n t a , crea- j ^ * ^ ^ J L ^ j j L i o .oojci 

l u r a omnis concussa est , d u m m y s t e -

r i u m n o v u m spoctaculumque terrif icum 

tura omnis concussa est , d u m myste- .9 . y + * = . 9 4 

i n orbe e d i t u m cerneret. Plebs tamen . J b * _ * J ^ Juooi? 

n n i v e r s a , m y s f e r i i i n s c i a , der idendo I t . joo i )ZL )ooi ft^^ £ 

Christo exsultabat; quanquam terra ' * χ * . 0 r · Α { * 

notaret, quaterentur uiontes val lesque ^ V * 

et pelagus, atque universa D e i crealura T l t i \ - J J L - L J O ) Va—^ a - > ~ ) l U 

i u a m l t u f e r v e r e t . C o e l i l o m i n a r i a e x f a - # | U * f ) L l * - ^ Λ * A ^ J U 

verunt , s o l f u g i t , l u n a d i s p a r u i t , sidera ρ y 0 y 9 r r + =r 

i u m e n s u u m subtraxerunt, djes cessa- ^ · ^ O O ^ ? Ι ^ β Μ 

v i t ; templo excessit attonitus post ve- · 9 i s & JJ J b o c u · o f i i S > ^ l ( | ^ n o a ·Jfotfl» 

l u m d i s c i s s u m a n g e l u s , t e n e b r » i e l l u - j o ^ a a o o J l L » ^ J ^ ) ^ ί » 

petp obruerunt i n q u a D o m i n u s ejus . 0 m y . 0 y . 0 4 « Λ r . ^ JT 
J L ^ f j J f 4 - < ^ ^ JLOQULA* · ULa^ot* JL^VL 

oculos clauserat. I n t e r i m infernus luce i ^ — . / — 
* y x . 4 ·99 y · 9 Ψ · 

spleoduity q u o n i a m i l l u c astrum de- D J * o > a - J ·ο ι^ο ^etou ν o p j t t ^ ! 

. scendi t . A d i n i e r o s D o m i n u s haud equi - Β J v - ^ ^ e ^ . ^ L J ^ 

dem curpore sed s p i r i t u v e u i U Is v ide- ^ - v ^ y x9 9 « p ^ 

hcet operabatur ubique : etenim d u m ^ 

corpore mortuos susc i tabat , s p i r i i u · ) ο β ι ^ J ^ o u ^ ^ o j ^ l d · J L * o ^ P\ 

animas l iberabat. N a m corpore D o m i n i J L l o t ^ ^ r v l ^ J 

n o s t r i sufl ixo, sepulcra, ut d i x i m u s , - 4 + x9 9~ r t p * 

aperta s u n t , reclusus infernus, n jor iu i ^ 9 r 0 ^ y 9 + y φ
# 

vi tam receperunt, a n i m « i n m u n d u m t r - ^ 0 1 A 5 ^ 0 ' ^ 4 ^ ? ' o c l ^ - * - ^ 
y y 4 r * y sm y *% 

^uni r e m i s s © ; quia Dominus inferos « J ^ w » J ^ - & U ^ a ^ ^ O l r ^ r ^ , £ J 



inferis prodierunt, mortuique in terria 

apparuerunt. 
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^ )JLLaJ , J > . 0 0 0 1 ) i w t o * A v i c e r a t ' " ^ 1 ^ 0 5 1 ( 5 8 v e r a t ' h ? s t e m ^ 

χ y .9 x9 9 y ~r t y + dore suffuderat; ideoque anira» ex 
• ^ C I , > i \ 0 ) V A J * » * D · ~QQ* y 9 9 J ^ J L ^ O 

• * 0 * * κ \\ + 9 

* 1 ? " * ^ * * - ^ · . f 9 ·* y 

• o i i e i ^ e Λ ^ Χ * Λ J . t t d j ^ a o i o J U 7 Cemitis itaque quanta Christi 

JU i & | * o » l o J ^ o o ) i ^ ^ l n > iD jJ mortis vis fnerit I siquidem neque 

• 1 ] J L L i i U s l . o ^ i c * l l J L ^ D ^ i l B c r e a l u r a o c c a s u m e j u s ® q n o a n i m o t u * 

+ * * 4 + 4 . ^ 4 %! * y neque ejusdem passionem e!a-

· menta, neque tellus ejus corpus reti-
9 - y +y * « f ^ n 

· ) i u i V ) } O»*M^>>XJIU ^ o ^ v i V o o . w i ^ j u nuit, neque infernus spirituui. Cuncta 

•30 j i s l ^ n r ^ ; . i j L s L d f γ * ΐ ) ^ ο uaiL/ji i n c h r i s t i P* s s i (> ne tarbata fuerunt at-

* * £ ^ que convulsa. Dominus, ut antea t a -

%9* 4 t ρ y y y p 9 z a r 0 > inclamavit: Exite de vestristuoQU-

UJ\ yO-2^> 1 Γ ^ ^ * ^ ^ ^ l i s > mortui, vestrisque loculis :etenim 
<* y %y y J χ 9 Λ n\ 9 x9 » 

ο<*^^ L w ^ t t Jil J L ^ 9 ( ^ » ^ O I « J L * A A ^ P ego Christus resurrectionem vobis 

ζ. \ * £ . Λ ^ L \L~ . Ζ ~ C y l * ~ communico. Tunc enimvero terra cor-f& frO \ 1 ( · 0 * - 3 J O O I +4£UD9 y ^ O ? G 

. x* 9~~ + y 4 9 x9 i P u s Domini n o s l r i sepultum diutiua 
^ J D ( . j j ^ U i ^ J ^ . %fiOGU* tfti^Ot · ] ^ 0 ( . . , , 

Λ ^ * contmere non potuit; sed mdulge, Do-
P u 1 r ^ ~ .9 4 . 

jiHk*** J i ^ Q - ^ ^ o u L ^ . J A - ^ o * 4^2^ minemi jexc lamavi t^n iqu i ta t ibusmei s» 

O o i . C l j l ^ o | α ! ? Γ ? JLtoJ J ^ A D J i r ® m e e * i m e > maledicto obsoWo, 

1̂ 1 f * >̂  • ^ * P ^ χ - ^ x ^ quod justorum sanguinem cxceperim, 

* _ _ / 7 ^ v nec non corpora humana, tuumque ι ρ -

A ^ - ^ o ^ ^ V » . ( C H > V>t ΑΙΟ· sum corpus obruerim. Quale demum 

) 0 0 » 9^2ΐ*ο? 001 J L A J | ^ ^ ^ i o JJ^ • j L L . f j j ^ U C e s t u irum mysterium? C u r , D o -

\* i r r . ^ 1 ^ ^ ^ ^ l ^ ^ ^ ^ mine, in terram descendisti, uisi pro-

' " ' r k , * M 1 ) 1? - ^ * ^ D pter hominem ubiqueterrarumdisper-

« A S J Q ^ Q ^ ; 00» y( fil « I t ^ r ^ T V j s u m ? quandoquidem omni loco puj-
* 4 y ' • i * * ' * ^ * * * ' 

•^ooJouD 0001 ^Q>.o I y O o ^ 3 J ^ o o i chra imago tua disseminata erat. Quod 

^ si tu vel una vocula imperasses, can-

K y cta se illico corporacoram testetissenL 

« ^ ϋ ώ ^ α ^ ο ^ ' T ^ ^ Ο β " / N U nc quia in terram venisti, figmenti-
.9 9 + 9 9Α 9 y 9 y y n 0 

I w o ς-φγ+φι · >^>oYvj OJC$> que tui membra quasisti, hominem 

JLle?c* J ^ l ^ o • J L L f j U A . U Aa? t — 3 

ρ ρ y 99 y y = 

^ _ J D t u u m suscipe, depositam recipe, ima-

» 9 %9 9 r \ \ ^ 9* ^ r Λ * , ' ν · Ί ginem tuam Adamumque tuum reeu-
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pera. Tunc Dominus.tertia ab obitu Α ^ S ^ j j jJJ| 
die resurrexit, hominem ad Trinitatis \ ~ ~ + Λ 

Μ 9 ~ * ι η * r I 9 " r 

(Ogni t ionem perducens. Tunc omces ( L a ~ d 9 0 • — - • J L M a vi__> 

humani generis nationes per Chri- ι Η . χ "''t') r * \ " r i l 
, 4.4 A T T . . M - M #-3 ^ 0 1 

slum salvfle exstiterunt. Unus judicium · ^ 

subiit, millja plurima absoluta fue- « J u a o A , ? jbooC^ >Q7Vm j a i i S V onDtfO 

runt. Ille autem homini quem salva- j j 0 ^ j ^ j f J ^ J * ^ γ £ 

verat similis factus, in cceli culmen p f | | ' ι ' ** 

conscendit, Patri haud aurum argen- o « U*>\ & Pi · Ι Ι ^ Λ - . J ^ * D JUO l & t t d 

tumve aut pretiosos lapides, sed ho- j £ | J ^ < ^ . o i l a o ^ o C H ^ ^ V * J | 

nrinem oblaturus quem ad imaginem ο* ο χ 9 =y ^ + y r 

similitudinemqus suam formaverat; Β \so* l+olaJia o C v » ? l i U V U ^ / * W o i 

atque hunc Pater sua dextera extol- J x£ >T« J L i l f O £ A J L 

lens, sublimi solio collocavit, et po- Λ , „ Λ , ly v 

pulorum judicem fecit, angelicorum o*;-3o . J L ^ O f c ^ J j L d a - * - J O i o .^-OJA-»? 

exercituum ducem, cherubinorum au- \\^%}^ jLJJftJlo · J l l — i £ » & J o I f 

rigam, veree Hierusalem filium, v i r g i - ^ , r 

nis sponsum, et regem, per omnia saa- • ^ V t N ^ . J j ^ » * * 

cula sfficulorum. Amen. 

ADDITAMENTUM IN CODICE CUM YARIA LECTIONE. 

Igiturformamsuam Deus visitare vo- C · 9 Τ - i iS , » / i " ! ) * # p ^ r 

, 5 . . . . . . . ^ 0 » € ^ ? ) ^ ^ ^ ) θ ^ ( ^ 0 · ^ Λ ^ 
Iensf quam ad lmagmem ac similitudi- * ^ ~ „ „ 

Γ> ^ * - ι 9 ^ y ι ^ r * 
nem suam Gnxerat, postremis tempo- . c*La*o?o © t ^ - > ? J ^ - ^ J 7*' 
ribas Filium suum incorporeum uni- , ^ * Λ 9 ~y t9 * x{ * x9 9 «* 

cumque in orbem terrarum misit, qui Λ * 
. . , \ 9 ' 1 ^ ^ * ^ ^ 1 1 9 * 
m virgineo sinu mcarnatus, homo per- . J L ^ o J ^ ^ J L ^ d ^ o «^o ~ - 1 J ; M » ? 

fectus nasceretur, ut perditum homi- ^ r l ^ i ^ C l l * 
nem er igeret , dispersa ejus membra J ^ ^ 1 ? · J j ^ o ^ A t o >-*J( «^» ^ 

recolhgens. Secus emm, cur Chnsto - « t ^v%t ^oio^ofoi «jLLOto ^ ( J JLaJi 

moriendum fuit? Num ipse reus mor- ^ . ρ ι * t T e ^ f p ΐί)1^ 

tis erat ? Cumque Deus esset, cur fa- β W 

ctusesthomo?Curadterramdescendit, D J Q ^ . ^ i v J Q O , « ^ j d J L o i o J U # i 

qui in coelo regnabat?(86) « Q u i s D e u m ρ 9 r * Ϊ \% + 1 9 \ 9 9 y 

« coegit in terram se demittere, de · Ι ° * - ^ * · ο ι α Α · | | l ' A V i T V · Λ - Λ - > ^ 

* sanctaVirgine carnem sumere,fasciis j f « . t ^ i x ^ . J L L i j f J ^ J L i 

« i n praesepi involvi, lacte nutriri, in 00 ^9 .9 9 \ 9 y y \9 * r 

« Jordane baptizari, a populo illudi, 1 ^ ^ * | J » ^ · & Α ^ U o n ^ S a o » 

« ligno configi, interraB sinu sepeliri, * J X a ^ J ^ 0 • t ^ ^ U - t t ^ 0 * 

t tertioque die ex mortuis resurgere, r yy φ 9 m y t 

« redemptionis causa animam dando 

(86) Totus hic, quem virgulis distinguimus, locus exstat, ul in Manito diximus, cx ejusdem Alexandrl 
noininalim sermone 111 Arabicam linguara iranslato, apud nos Spicit. Rom. ι. III, p. 699. ΈΧ quidcni 
nunc patet unura esse fragmenlum, nou auiera in duo divisuir^ ut perperam fieri videbalur in coibce 
Arabico. ΝΑΙ. 
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l _ * L J o . J & i n d J < v ^ J ^ U J S O O . J L ? > o | d A * p r 0 a n i m a > P r 0 s a n S u i n e senguinem, 

* Γ 11? κ* \ 9 * + r Κ * 9 Λ * R">rtem Ρ™ morte obeundo? Nam 
^ MLlNio .\ V i ^ ^ j J O . « Christusraoriens morlis debitum,cui 

^ > > « J o . jL>f ^UDJSJO - U U * * H O M O E R A T O B N O X I U S ' D I S S O , V I T - 0 N ° -
^ ο ~ SP^ * „ *s __, « vum mysterium atque ineffabile! ju-

O o * - > . ^ o o u J I J ^ C ^ IJQs^ao JSs.» "> dex judicatus es t : is qui a peccatis 

) 1 X Q 3 \jk3u . ο Λ ^ ^ J L i a u jliJOf α » * ^ 0 ' ™ 1 » ^%ai{XS f u i t : iUusum ei fuit, 

ρ 9 ρ 9 ρ r 9 r * q u * m u n d u a i formaverat : extensus 

« f r i S a i J l a a o o «JLaof i 9 l S » > i jLao?o · ) ; Ι Υ Ο « (incruce) est,qui coelumextenderat: 

Ι*** * % * p* * + 11 9 y , / r t felle pastus ille est, qui manna cibi 

Λ Λ ^ « loco suppeditavit; .mortuus est qui 

0 ( . J_S**> ^ 3 JUCH Β α viYiQnat ; sepulcro Iraditus, qui 

o c * ^ l T ) ^ Υ*** ~ 1_1»Γ J U C £ ^ O J ( O O J J P " m o r l u o s r e s u s c * l a t * Obslupuere vir-
* A « t u t e s , mirati sunt angeli, trepida-

r .r r r y f g * y ° 
ooi w j L ^ U o ^ - η Λ « runt elementa, res creata universa 

. p ^ x χ · ^ ^ ^ ι ι * ι * V * concussa est, terra tremuit, ejusque 

* ' f ~ « fundamenta nutarunt: sol iugit, ele-

o o £ f c > )) \ ^ o a ^ D o J o * menta subversa sunt, lux diurna re-r 

•« y · y y * . * χ · * « cessit; quia Dominum suum crucifl.-

0 « ^ & o U o - U » ? β ο ι * - o o o , _ u m c e r n e r e n o n s u s t i n u e r u n t . C r e a . 
X -y » * \ 9 y - y * 9 · . ? . 

JLD |L^OO .OfcnL I L O C ^ A A * *.} «*oi · IJ(s^o * t u r a a t t o n i t a d i x i t : q u f f i e s t b © c m y s t ^ 

• 34 ^ l ^ ^ - i y r * « rii novitas? Judex judicatur, et tacet; 

O t ^ O O · " ί ' ν · β ν ^ β ? 1 ί c « invisibilis cernitur.nec confunditur : 
y — y tfy ρ ^y ^ y ^ Ρ 
f\ ·ήπ ) ^ · ? *ySY f - J ^ y Jt> J J6wv_> α c a P * t u r incomprehensibilis nec indi-

I ^ * -\ \* * r · - gnatur riminensus mensura contine-

J ^ Λ η ^ π τ ) ο )m i ^ ^ V , · ο μ ο ) ^ Α . α tur, nec repugnat : irapassibilis pati-

M C | u ^ i i · ^ L ^ i ^ l J a a a L f o · o a d o i Λ L U R N E Q U E S U A M I N J U R I A M u l ciscitur: 
ρ ^ p ^ ^ ^ ^ ^ : / β rooritur immortalis, neque conqueri-

J U o » i o · I m u D ^ . JUL? y O O i ^ f l ^ « tur : ooelestis sepelitur, idque « q u o 

i i fai fil * j ^ . ! t j ^ f o l U f J ^ i « Α " A N I M O F E R T E Q U A , E ^ I N Q U A M > M Y ~ 

* * ^ Φ - Φ 99r 9r " s t e " u m e s l ' Certecreaturastuporede-
« figitur.»CumautemDominusnosterde 

^ ^ t^O_> 1) L o j ^ jUo £ θ Ο m 0 r l e s a r r e x ^ e a m ^ U e C O n C U ' C a V ^ » C U m 

^** ^ π fortem alligavit, bominemque liberavit^ 
fl ^ ι ^ r

 4 * II ^ M i . A J 

JJo ywu^oJS^o Ji iMftViJCs^ JJ Jbo JJo tuncomms creatura propter Adamum 

i L o i ^ U JUo \L I J L ^ ^ 11 l ^ * i^irata est judicatum judicem, visnni 

^ ^ * invisibilem, passum impassibilem, mor-

J^oo j ^ v ^ r , •Jt^a^J^a l l f t^o JJo LjLko tuumimmortalem,coBlestemterrasepul-

. χ ? r | ι >· ^ K , < r ^ tum.NamDominusnosterfactus homo; 
l o ^ i . J L ^ Aloi )H9 o ^ o . damnatusest^utmisericordiamimpert!-

Jjfts__-dLio J^**d yWto ^XD ^ | l ( * ) J ^ ^ d retur; i igatuSjUt solveret; comprehen-

9 y »9 =y ^ ι ^ ι ι +9 sus, ut liberarei; passus, ut passiones 
^ « H - ^ e J > . m . N ο ι ν ο ί ο ι)Lcao^ CH^?O N O S T R A S M M M T . M O R T U U S > U T V I T A M ^ 

» A u L ^ d U ^ » « « 0 » «JUji i V ^ b i s r edde re t ; sepultus, ut nos susci ta-

file:///jk3u
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ret. Etenim patiente Domino, nostre * ^ j ^ j ^ J J e .^jjj ^ Ι^^»! 
passa est ejusbumanitas,quamsimileni . . . . „ r . · , * Λ 
. . . . . . . . . „ . . J f c ^ JLa*ao J l o . » * - » A * . c u f c - . J J e . ^ j U M 
bomininabebat; atque llhus passiones, f y + 

qui ei similis erat, dissolvit; et moriens, · 1 « « i ^ _ V V S e * 1 " ° * · 

mortem peremit.Idcirco in lerram de- ), ^ ' t ^ s t _ m ) U • ^ * W J ^ ^ -̂*?U 

ecendit, ut mortem persequens, rebel- r + ^ ^ · * η 

lem hominum interfeclriceai occideret. y ^ r 

Unusquippejudicium subiit, myriades · J * * - A J ? ^ ^ o i l . J L J J ^ & * * 

Jiberal© fuerunt: unus sepultus est, J L a j ^ J ^ ^ a o ? ? ^ 2 * o i . y U * u u l 

myriades re*nrreierunt. Hic est inter β j ^ * ? ^ | : ^ ^ . j ^ j £ 

Deum et homines Mediator : hic est y * * ι t° 

omnium resurreclio et salus : hic esl 0 0 1 e ^ & " ° ^ * 0 * J i o a f l ^ O . ) » * o ^ 

errantium dux, pastor hominum libera- * Jbwi J yjAo J ( J L » o t & ^ a f 

torum, vita mortuoruro, cherubinorum j j l U c ^ ^ o ^ A J . J t e ^ ©2* 
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ClftCA ANNCM DOMINI CCCXXVI. 

S . E U S T A T H I U S 
EPISCOPUS ANTIOCHENUS ET CONFESSOR. 

NOTITIA. 
(GALLAHD. YeUrvm Patrum BiblioUi., I V , Proleg., p. xxnr.) 

U Evttath» genus et patria. Confessoris titnlo illustrit. Primum Berrhccemh epi$copu$, deinde Anlic-
chenus. Fidei calholica advenus Arianos propugnator acerrimu*. ln concilio Nicceno Comtantinum Ma* 
gnnm clloquitur. Arianorum insidii» exauctoratiir. 

Π. Q*o tempore coniigeril ejus deposiiio. Annus inquiritur quo e vivi$ excessit. 
W. Ejui doctrina veieribuf celebrala. Ex ipsius litlerarum monumenlis superest adhuc Dissertalio de Enga-

slriiuytlio adversus Origenem. Et ea quidem cum allera Origeniana de eodem argumento, saculo $upe* 
riore vulgala. Ltraque ad menlem Euslathu lypis excusa. 

IY. De hac ditsertaliune Eustathiaua minus crquum Hnetii judicium retundilur. 
Y . R liquorum Eustathii operum [ragmenta recemenlur. Ejus ilem Allocutio ad Constantinum Magnum 

vroponiiur, 
I. Eiislalhirs, genero Pamphylius civisque S i - Α nae Ecclesiae viduilas illa anno sallem 331. Atqui 

deles, Hieronymo lesle (α), piimum Berrhonae in Euslalbius ajlalcm produxit ad anniim Gbrisli 3*0, 
Syria Erclesiam regendam suscepil. Ιιι persecu-
lione sive Diocletiani sive Licinii Chrisli fldem 
asseruit; adeoque confessoris lilulo ab Albana-
sio (6), Chrysostomo (c)y Theodorilo (d) aliisque 
bonestaitis. Deinceps ad Antiocbcnam sedein Ber-
rhoea conimunibus suflragtis evocatus (el, ψήφψ 
xowlj, in Paulini locuni suflecius est qui Pbiiogo-
nio successerat, ut ab llieronymo erudimur (/) : 
ejusque iranslaltonem Nicccnae "synodi auctoritate 
fnisse firmalam, scrihit Tbeophanes ({/), ή συνοδός 
Ευσταθών έκύρωσε. Fidei calliolicae adversus Aria-
nos slrenuus propugnator, eidem Nicsens synodo 
interfuit; ubi cuin niler cos Paires primas ferret, 
sedis sua dignilale,docirina et pietale conspicuus, 
imperalori Gonslanlino perorasse, atque ad Aria-
nani haeresim profligandam plurimuiu conlulisse 
perhibeltir (/i). Ad baec adversus Arianorum dogma 

3uo Demopbilus Ariamts Gonslaiilinopolilanam se-
ein capessivit. (Tradil tamen Tbcodorilus (w) mor-

tiium Euslathiuin anle ordinalionem Meletii, προ 
της Μελετίου χειροτονίας Ευσταθίου τετελευτηκοτος · 
adeoquc aule annum 361.) c Tunc enini, ait So-
crates (o), qui fidei Cunsubslaniialis faveliaut, se 
tempus opporlunum naclos arbilrati, Evagrium 
quemdam fidei suae fautorem designant episcopum 
(urbis regise scilicet), eumque ordinai Eustalhiu» 
llle qui olim Anliocbiae episcopus fuerat, xal χειρο
τονεί τούτον Ευστάθιος,· ό πάλαι ποτέ επίσκοπος 
Αντιοχείας γεγονώς· qui a Joviano revocalus ab 
cxstliu, Gonsianliiiopoli lunc agebal, ul eos confir-
maret qui Contub$tantiali$ (idem tenebaul, illicque 
tnnc deliiescebal. > Haec ille : cui concinit quoque 
Sozomenus(p). AddUiilcrque,Ananos in sediliouem 
aclos, in causa fuisse cur imperalor Euslalliium 

mulia conscripsil, quorum mentio apud llierony- β denuo Bizyam Tbraciae, et Evagrium alio relegaret 
mum el Theodurilum. Quapropter in odium invi-
diamque Eusebii Niconiediensis sociorumqtte Aria-
nofura incurrtt : qui proinde lanlo viro insidias 
parant el criniina comir.iniscunlur; corumque lan-
dem opera exancloralura ferunt rerum ecclesiasti* 
carum scripiores. 

II. Porro, ut Tcrbis utar c l . Lequienii (t), c ini-
quam ojtis deposttiodem Pagius anno 327 faclam 
conl^ndil 0)'» Tillemoniius (k) anno 331, raiam 
vero iierum faciani 340. Sozomeuus profecto d i -
terte refert (/), Conslanlio imperante seditionem 
Antiocliiae conflaiam propler Euslalbium abdica-
tacn. Praeterea Eusebio Caesariensi oblalus non 
fulssel episcopalus Aniioclienus [quod quidem ip-
semei Eusebius asserit (m)], nisi Anliocbena Ec-
cteeia orihodoxo et legitimo praesulo suo ab Arianie 
ejccio viduala exsiitisset. Contigit igitur Antiocbe-

Quid vero posibac Eustaihio accidcrit, quove 
anno, quo landem loco e vivis excesseril, baud 
prorsus l iquei: at grandaevus plane morluus est, 
ac ccrle nonagenarius. Hieronynuis Trajanopoli in 
Thracia condilum scribil (q) (eique accedit Chry-
eoslomus inquiens (r), τοΰ σώματος αύτου ταφέντος 
έν θρ^κτ)). Theodorus leclor (*) et ex eo Tbeo-
pbanes (f), Pbilippis in Macedonia ejns reliquias a 
Galaiidiune patriarcha inilio patriarcbalus sui A n -
liocbiam relalas memoranl, post ceniesiinuni ab ejus 
obilu annum, μετά έκατδν δτη του θανάτου Ευσταθίου 
ut proplerea die^ri obieril anno circiter 382. 

111. Jam vero non solum cx rebtis praeclare ac 
fortiier gestis admodum inclaruissc sanclum Eusta-
thium perhibent veiercs, eed ejus eliam doctrinam 
et eruditionem muliis laudibus efierunt. c Vir fuit, 
inquit Sozemenus (u), lum in aliis rebug egregiu», 

i) 

Hieron. De tit. t7/t»i., cap. 85. 
Atban. Apoloy., lom. 1, pag. 702, et alibi. 
Chrysost. in Encom. S. Eustath., num. 

, Opp. tom. II, pag. 604 seqq. 
Theodor. Dial. u , tom. IV, pag. 90. 
l d . Hitt. ecd. l ib. i , cap. 7. 
Hieron. in Ckron. ad ann. MMCCCXLIT. 
Theopb. Chronogr., pag. 16 edit. Paris. 
Tbeodor. Hitt. eccl. lib. i , cap. 7. 
Lequien. Or. Chrnt. lom. 11, pag. 709. 
Pagi ad ann. 340, § 19. 
Tillem. M4m. tom. VII, pag. 652, not. 3 

G S. Eust. 

ί ΐ) Sozom. Hi$t. eccl. l ib. n , cap. 17. 
m) Euseb. De Vit. Constanl. lib. ιιι, cap. 61. 
n) Tbeodor. Hitt. eccl. lib. m , cap. 4. 

i t l f 

io) Socrat. Hist. eccl. lib. iv, cap. 14. 
p) Sozom. Hitt. eccl. lib. vi , cap. 13. 
qj Hieron. De vir* illuslr.. cap. 85. 
r) Cbrys. in Encom. S. Euitaih. num. 

tom. II. pag. 605. 
(s) Theod. lect. in Excerpt. l ib. n , $ 1· 
(f) Theopb. Chronogr. pag. 114. 
(u) Sozoiu. ecci. lib. n , cap. 19«J 

2, Opp, 
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tum eloquentiae causa merito admirandus : "Ανήρ Α 
τάτε άλλα καλός κα\ αγαθός, κα\ έπϊ εύγλωττη 
βιχαίως θ ου μαζεμένος, quemadmodum, subdil, ex 
Jibris ejus qui adhuc exstant, licet cognoscere; 
qui sive ob prisctim genus fclocutionis sententia-
rutnque gravilatem. sive ob verborum elegan-
tiam atque in rebus explicandis venuslatem, 
magnopere probantur : άρχαιόττ.τι φράσεων καί 
σωφροσύνη νοημάτων, και ονομάτων κάλλει καί 
χάριτι απαγγελίας εύδοκιμουντών, ι Neque aliter 
Anaslasius Smaita. cui dicilur (a) c divinus Eusta-
tbiiis tbeologia praestans el concionator elmartyr et 
Nicaenae synodi summus doctor: Ό πολύς έν θεολογία 
Ευστάθιος ό θείος, κα\ προσοαιλητής κα\ μάρτυς κα\ 
κορυφαίος της έν Νικαί$ συνόδου διδάσκαλος. » 

Verum dotendum maxime. quod ex tanti Patris 
litierarum moiiumenlis, pauca sinl admodum quae 
ad nos usque pervenere; neque ulla quidein supe-
res tiinfinilis ejus cpx$tolh quarum meminit Hie-
ronyrmis (b). Inlegra tamen adhuc oxstat illius Dis- β 
sertatio de engastrimytho advenus Origenem, quam 
cum allera ipsius Origenis de eodem argumento, 
saeculi demum superions anno 1629, Lugdunievul-
gavit Leo AUalius. Utramque purro et ipsi typis 
excudendam existimavimus, moreni nimirum sanclo 
Patri nostro gerentes, qui el suam el Origenianam 
dispiitationem junctim edendi consUium iniit. 
c Eos namque, ait (c), qui certamen ineunt, co-
roinus* cum hosttbus pugnare contraque obstare 
decet; ut quis melior s i l , dignosci facile possit. 
Quare in primis quidem ante alia Origenis dicia 
proponemus; deinde contrariamillis sententiam sub-
nectemws, quam ingenii industria atque diligenlia 
discutere operse prelium erit :"Ωστε τά μέν Ωριγέ-
νεια προτακτέον έν πρώτοις. Ιδία δέ τάξει κα\ τον 
άντιπίπτοντα νουν έκείνοις έξετάσαι σπουδαστέον. » 

IV. Sed ecce libi c l . Huelius, qui pro suu Ori-
gene slrenue decertans, contra Eusiatfiium Aniio-
chenum insurgit, ejusque incurtiones in Adatnan- Q 
tium et assultus sibi retundendos esse ducit (<i). 
tyierilur nimirum vir illusiris (e). sanctum Patrem 
suo Diagnostico de Engaslrimylho acerrime prae 
reliquis Origenis allegorias fuisse insectatum. At 
beali praesulis Anliocbeni vindicem agit doctus 
operum Origenianorum editor, dum Adamantii in-
stilulum de Scripturae sacne interpretandae ralione 
ad exameu revocat φ : c Si Origenem audias, in-autt, Scripmrae Htiera sedificandis simplicibus suf-

cit. Sub hoc respectu reverentia digna est Aliunde 
innumcra babet falsa, absurda, impossibilia et se-
cum pugnanlia. ι — Unde colltgo paucis bonis quae 
litiera tribuit, innumera quac ei exprobrat vilia 
non deleri. Quamobrem Huetio condonari nequit 
injuriosus ille modus, quo sanctum martyrem Eu-
stathium Anliochenuin habet, cujus contra Orige-
nianam metbodum objecla fuiiles vocat camllaito-
ne$ (g). Non equidem iniiciabor acrius quatn par 
erat ab Eustathio impugnalani fuisse Adamantii de Λ 
Pylbonissa senlemiani. Qua?stio eiiim est mere cr i -
tica, quae nec fldei nec moribus nocere queat. Sed 
accrriina bac ccnsnra non tam ab Eusialhio vexa-
lus fuisse videtur Origencs ob suam de venlrilooua 

opinionem, quam ob suam interpretandae Scriptnra 
meibodum, qu« sacrorum omnium librorum un-
sum penrertit; ac proinde justam Eustatliio indi-
gnalionem mov^rat, ut satis.liquet ex bis ejus ver-
bis (h) : Hic solus esl Scrtpturv locus quem Origi-
ne$, α quo inUgra ad allegorias translala ei(, litu> 
rali icnsu wlt aecipi. 

uuaesiionem igitur de Tentriloqua si exceperis, 
Euslailiii adversiis Origenem criminationes iniqua 
non sunt. nec belle eas propulsat Huelius. Id ex-
postulat EusUlhius (f)« Q u °d paradisum terreslrem 
el fruciiferas paradisi arbores allegorica exposi-
iione aboleverit. Nunquid bene purgatur Adaman-
tius, cum illum banc sententiam e Philonis libris 
mulualum esse respondel Huelius Nunquid 
Origenis crimen siniili Philonis crimine diluiiur! 
Gonqueritur Eustathius (λ), qtiod nulla sensus his-
torici injecla mentione, eflbssos ab Abrabaro pu-
teosin allegorias traxerit, qui sua tamen aetate su-
pererant. Kespondel Huetius, ei qui tol annos in 
Judaea iransegerat, ignolos esse non potuissc bu-
jusmodt puteos. Verum annon boc ipso excusa-
tione minus dignus est Origenes, quod rem in pro-
paiulo posilam et omnium oculis obviam, quaei 
commentitiam ac lictitiam traduxerit? Certe bo-
milia 10 in Genetin, quam Huelio designasse vide-
mr Eustalhius, id habet: Saye jam dixi, quodin hii 
non historiai narranlur, sed mysleria conlexunlur. 

V . Sed reliqua demuin qua? superant ex Eusia-
thii operibus fragmenta, suminatim recenseamus. 

Et primum quidero complura excerpta ex ejus 
oratione in illud Prov. v iu , 22, Dominus crttmt 
tnc, reciiat cum in Historia lum in Dialogu Theo-
doritus : aliudque occurrii in Actis concilii Nicxot 
u in ea verba Prov. ix, 5, Comedite panem mem% 

el bibite vinum quod miscui vobis. 
Alia praelerea ex ejus Commenlariis tn Ptalltmm 

Davidicum, precipue Tero in psalmos χ ν et xcn, 
referl in suis ilem Dialogi$ Theodorilus. 

Ad haec ex ejus Jibro de anima cujus meminil 
Hieronymus, nonnulla exslant apud eumdem Tbeo-
doriluro, Euslatbiuni presbytcrum GP. etJoanuein 
Damascenum. 

Porro ex Ubris vm adversus Arianos varia cxhi-
bent loca Gelasius papa, Eulogius apud Pholium, 
Facundus Herraianensis el Joannes Damascenui. 

Hac autem omnia ex laudalis Ecclesiae scriplon-
bus hausia, suis qnaeque locis digesla profenmuf. 
Quibus addas, si libct, ex Gelasio Cyziccno (/), 
ejusdeni sancti Palris Eustalhii refutalionem obje-
ciionum Phaedonisphilosophi, qui pro Arioejusque 
blaspbemta in synodo Nicaena verba fecit. 

Poslrenio loco slitirous praBSulis noslri Antio-
cbeni Allocutionem ad imperaiorem Constantinum, 
habilam in concil io Nicaeno, quam nobis serwil 
Gregorius presbyter Caesariensis (m). hi eo sane 
concilio magnum Eustatbium omniuru primum 
Constantino panegyricum dixisse narral pra caHe-
ris Theodoritus (η) : Πρώτος ό μέγας Ευστάθιος... 
τοις άνθεσι τών εγκωμίων τήν βασιλέως έστεφάνωβ* 
κεφαλήν. Qua de re Baroniuic adeas (ο), neque Til-
lemonlium (p) omitlas velim. 

ia) Anast. Sin. Anagog. contempt.in Hexaem. lib.iv· 
b) Hieron. De vir. illusl., cap. 85. 
c) Euslalh. Distert. deEngastr. § 1. 
d) Huet. Origenian. lib. ι ι , cap. 2, qusest. 13, 

§ i » p a « . 171. 
(e) llibid. § 5 , p a g . l 7 5 . 
(/) De la Rue prefat. ad lom.U Opp. Origen., 

pa ? . 21 . 
ία) Huet. /. c , p. 175. ' 
(i) Euetath. DUurt. de Engattr., § 21. 

(t) Eustath. Ditsert de Engastr.. S 21. 
(;) Huet. /. c. pag. 175. 
(k) Eustalb. /. c.pag. 565. 
(/) Gelas. Gyz. HUt. conc. Nic, lib. u, capp* 

•14, 15. 
(m) Greg. Cas. Orat. in Nicam. Patr., apud Com-

bef. Auct. nov. lom. JI, pag 555. 
(n) Theodor. Hiit. eccl. lib. ι, cap. 7. 
(o) Baron. ad ann. 325. $ 54. 
(P) TiUem. Μ έτη. tora. Vf, pag. 809 
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ORIGENES DE ENGASTRIMYTHO. 
• (I R e g . X X V I I I . ) 

V i d e hujusce Patrologiw Grff ico-Lat ine tom. X I I , c o l . 1011. 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΕΥΣΤΑΘΙΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 
ΚΑΤΑ QP (ΓΕΝΟΥΣ 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΗΣ ΕΓΓΑΣΤΡΙΜΥΘΟΥ ΘΕΩΡΗΜΑ ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΟΣ. 

SANGTI Ε ϋ β Τ Δ Τ Η Π 
ARCHIEPJSCOPI ANT10CHENI 

CONTRA ORIGENEMDE ENGASTRIMYTHO DISSERTATIO 

Leone Allatio interprete.; 

I. 'Αε\ μέν άγαμα ι τόν άξιοφανή τής ένθέου πολι
τείας σου ζήλον, ώ διαπρεπέστατε τής ορθοδοξίας 
Ιεροχήρυξ Εύτρόπιε· τό δέ τής εύσεβείας σου γνώ
ρισμα πολλαχώς έκπληττόμενος ούχ ήχιστα χα\ περ\ 
τόδε μάλιστα τεθαύμαχα τό μέρος* δτι σαφώς άκρι-
βώσαι βούλει πώς άν έχοιμι γνώμης ένεκα τής εγγα
στρίμυθου τής έν τή πρώτη τών Βασιλειών ίστορου-
μένης· ού γάρ άρέσχεσθαι φής οΓς έξέδωχεν Όριγέ-
νης είς τήνδε τήν ύπόθεσιν. Ού μήν άλλά έγωγε χα\ 
άλλους οίδα έτι μεμφομένους ούχ ολίγους έφ' οΓς ώρί-
σατο προχείρως, άλλά συχνο\ μέν είσιν οί δακνόμενοι 
τάς ψυχάς άσχάλλοντες ού μετρίως· ίσθ* δτε δέ τίνες 
οΤς Ιγραψεν εκείνος υπάγονται, τή προλαβούση δο-
ξοχοπία £αον ανατιθέμενοι, χα\ τοις δνόμασι μάλλον, 
αλλ* ού τοις πράγμασι προσέχοντες, ώς δέον. "IV ουν 
μή δόξα ι μι χατ ' έμαυτόν αγώνα διχανιχόν είσάγειν, 
ούχ άνοίχειον ηγούμαι πάσαν μέν όμου συζευξαι τήν 
έςήγησιν αύτοΰ τήδε του γράμματος ύπαγορία, δι' 
έχατέρου δέ τρανώσαι τό σαφές· ώς άν μήτε τινές 
οίοι ντο συχοφαντείν ημάς δπως δήποτε δοξάσαι προσ-
αχθέντας, μήτ' αύ πάλιν άμφηρίστους είναι τάς 
δόξας έχατέρων* οΓονται γάρ έχ τής παραλλήλου 
συγκρίσεως άνεξετάζειν μέν δπως έχη δόξης έχάτερα 
τά μέρη, τήν άμείνονα δέ γνώμην έξ άμφοίν αίρεί-
•6αι τούς φιλολόγους. Ούτε γούν ίππος αγωνιστής 
«ϊναι κρίνεται δόκιμος έαυτφ, τρέχων εύσκελώς, 
•66° c l σφόδρα κουφός ών ώσπερ ύπόπτερος έπιδεί-

Α I. Semper equidem divlnae vivendi rationis tuser 
zelum, dignum qui et aliis innotescat, ο reclae Odei 
celeberrime et sacer praedicator Eutropi, commen-
do : vefum tuae insignis pielatis saepius admiratione 
commoius, non minus atque il l i praecipue eam lau-
davi. Vis qtiippe ut sententiam meam de Engastri-
mytbo, cujus primo Regum historia legitur, decla-
rem dilucideque aperlam. Etenim quae de bac 
materia vulgavit Origenes, tibi neque grata neque 
accepla sunt. Novi equidem alios, eosque nou pau-
cos, questos de iis quae temere ab illo prolata eunt, 
plurimosque fuisse qui propierea animo veheiaen-
tissime excmciantur. Nonnulli item illius coramen-
tationibus acquiescunt, novuinque dogma male 
intrusum facile amplectuntur, el nominibus poliut 

Β quam rebus, quod faclo opus esset, animum adver-
tunt. Ne igitur sponte forense ac concerlatorium 
judiciale genus subiisse videar, opcrae pretium fe-
cerim si omnein illius expositionem una cum bac 
mea scriptione conjungara, et utrinque verum 

,aperiam : ne ulli opinandi sit locus nos aperte ca-
luroniari, quasi bomin! parum ingenue imposue-
rimtis; ideoque utriueque sententias dubias esse. 
Opinantur enim utriusque comparatione utriusqtie 
partis senlentiam melius discerni, deinceps pbilo-
logos ad meliorera sese applicare. Non iUque ille 
equus concertator esse aUorum judicio comproba-
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Cur qul festinanter citato gradu properat, licet Α χνυται τάς κινήσεις· ουτ' αύθις αθλητών ώκύτατα 
Incredibtli celeriiaie, quasi alis nilerelur, miraque 
incilatione confestim advolet. Ncque albletarum 
rile oplinius esl qui inler cerlandum ocius pedem 
conicrre potest, ncc quisqnam alius, sive lucia 
agiliier coniendat, sive durissimo pancratio vulnera 
paliatur, sivecxslu ptignam commitlat, vcl acrem 
inani bracliiorum jactatione everberet. Eos namque 
qui cerlamen ineunt, coniinus cum boslibus pu-

τρέχειν έν σταδίω δυνάμενος, ούτε άλλος ούδε\ς, 
ούτε παλαίων ύγρώς, ούτε τραχύτατα παγκρατιά-
ζων, ή πυγμάχων, ή τον αέρα δέρων έωροκοπίαις 
ύποκειμένοις· άλλά συσταδόν άρμόττει τά μαχόμενα 
τοις έναντίοις άντιστατείν ιν' £ς ένδς όποτέρου δια-
γινώσκηται τδ προύχον. "Ωστε τά μέν Όριγένεια 
προτακτέον έν πρώτοις, Ιδία δέ τάξει κα\ τόν άντι-
πίπτοντα νουν έκείνοις έξετάσαι σπουδαστέον. 

gnare conlraque obslare decet, ul quis nielior sit dignosci facile possit. Quare in primis quidera 
anle alia Origcnis dicla proponemus, deinde conlrariam illis senteiUiam subnecleiiius, quam 
iiigenii induslria alque diligenlia disculere operae prelium erit. 

II. Age igilur bistoria? seriem , quoad ejus iicri II. Φέρε ουν αύτδ τδ τής Ιστορίας γράμμα θεωρή-
poleril nobisque facuhas dabilur, speculemur, indc σωμεν ώς οΤόν τε κατά τδ έφικτδν ένθένδε πόθεν 
undc par est sumplo iniiio.Gum Saul opUme populi ^ άρκτέον. Όπηνίκα μέν ό Σαούλ άριστα προιστατο 
praecsset multiludini, omnes, inquit ι , engastri» τής τοΰ λαοΰ πολυανδρίας, εξήρε πάντας ζούς έγ· 
myilios ejecit, omnesque reliquos gnoslas diclos, 
veluli p^rniciosissimas pestes, qui ila vocabanlur, 
oriolos dcpulil. Verum ubi rebus pcssimis animum 
advertit, a nequissimo daenionemale vexatus, rur-
sum affaia falidicorum ac \atuin ambiliose nimis 
ampleclilur, paulo anle dissoluia componens, pro-
ptereaque semelipsum violali mandali reum ar-
guens. Quippe cum vlcini alienigence unanimi 
consensu beljum indicerent *, el collatis signis, nu-
merosa phalangum copia arma conscrerent, exser-
tisque gladiis summa animi conlcntione pugnam 
deposccrcnt; misellus Saul labcrnaculi propugna-
ciiluiri et reliqua omnia, ut ita dicam, oculala flde 

γαστρ/μύθονς, έφη, κα\ τους ούτω καλουμένους ονό
ματι γνώστας, άτε δή λυμεώνας έμφοχεύοντας (1) 
έχθίστους. Επειδή δέ τραπϊ\ς έπ\ τά χείριστα πρδς 
τοΰ άλ*ιτηρίου πικρώς -ήλαύνετο δαίμονος, ψχετ* 
πάλιν επί τά φάσματα τής μαντείας αυτών, οικοδό
μου μένος & κατέλυσεν όλίγω πρόσθεν, έαυτδν δέ κα\ 
διά τοΰτο παραβάτην έλεγχων ώς γάρ οί πέριξ 
άΛΛογενεΙς δμοθύμω σπουδή πολέμου γένεσιν άνεκή-
ρυττον, άθροισθέντες μέν ώς ένι μάλιστα παμπλη* 
0ε\ τάς φάλαγγας άντιπαρέταττον, δπλα δέ γυμνα-
σαντες είς μάχην έξίεσαν εύρώστως· ό μέντοιγε σχέ-
τλιος Σαούλ, αύτδ τδ τής παρεμβολής έπιτείχισμα 
πεφραγμένον ίδών αύτοψε\, καί , τδ σύμπαν ειπείν. 

hoslium armis occlusa conluilus, a se ipse disccssit 'c έξέστη καταπλαγε\ς, ώς ή θεία διαγορεύει Γραφή· 
•attonitus, ut divinac leslantur Lilterx. Deinccps 
addunl, consulebat Dominum · , appelens videlicet 
scire quid opus faclu esscl; et omnino non respon-
<iil ei Dotninus in somniis, in manife$lationibus cl in 
prophelis. Sccleslo namque impieque agenli Sauli 
Numcn responsa non dat. Quid vero divino desti-
lutus auxilio poslbac niachinalur? Non placat Deum 
precibus ileralis assiduoque animi cul lu , * quin 
conlrariis ac pugnaulibus studiis resiliens magis 
ac magis jura violat. Pucris suis imperat mulierem 
engastriniythum quwrere, ut ad eam accedens veluli 

oraculo sciscilaretur. Λ minislris aulem pessimis 
illico fanalica prodiu , Saul prompte babitu suo 
mutato, iwdutusque aliis veslimentis, velociuc 

μετά δέ τοΰτό φησιν, ήρώτα διά τον Kvplov, γνώ-
ναι δηλαδή τά πρακτέα γλιχόμενος· ό δέ Κύριος ονν 
άχεχρίνατο τ δ ααράχαν αύτφ διά τάς τής αδικίας 
ύπερβολάς, ούτε έν έτνχνίοις, οϋτε έτ δήΛας. 
ο ντε έν τοίς χροφι\ταις. Άλλά μήν έκείνω γε τ> 
θείον ούκ έχρημάτιζεν ουδαμώς αθέμιτα δράσαντι. 
Τί δέ μετά ταΰτα πράττει τής άνωτάτω γυμνασθείς 
(2) επικουρίας; άντι τοΰ μάλλον έξιλεώσασβαι συ
χνότερα δεήσει κα\ καρτερά ψυχολατρεία, τουναν
τίον άποπηδήσας αύξει μέν τά τής αποστασίας επι 
τηδεύματα. Τοίς δέ παισ\ν αύτοΰ προσέταττε γυ
ναίκα ζητήσειν έγγαστρίμνθον, ίνα άφίκαιτο 
αντιχν πενσόμενος ώς έν μαντείφ. Τών δέ 
χειρίστων υπηρετών αύτίκα δή μάλα καταμήνυσαν -

•exercitu dimisso pervolaviU Ubi ad ipsam accessit D των, τήν έμπληκτον, ό μέν Σαούλ άμελητ\ μετασχη-
cum duobus viris nucte, tunc supplex illam allo-
quebaiur: Valkinare mihi, dicens, in engastrimylho, 
tt [ac mihi auendere quem dixtro tibx. Igilur si Saul 
per engaslrimyibum ut sibi divinarelur exorabat, 
\eras quispiam fuisse ejus voces asseverabii ? Ve-
rum quis iJlum in dq>lorala« conversum diviita-
iiones et diabolicas fabularum operaliones immani 
furore a daemone vexaium fuisse ignorat? Nonnc 
Dcus, qui in os Balaami sermones imposuU , Moy-
sique ul expresse in Numeris scriberel imperavit, 

ματισας έαυτδν, καί τά τής έσθήτος άμείψας ένδύ 
ματα, δρομαίος ψχετο, τήν στρατιάν εκλιπών ώς tk 
άφίκοιτο πρδς αυτήν αμα δυσ\ν άνδράσι νύκτωρ, 
άξιώσας αυτή προσεφέρετο τηνικαΰτα, Mavrevcat 
δ ή μοι, λέγων, έν τω έγγαστρψνθω· άνάγαγά 
μοι, φησ\ν, δν αν εϊχω σοι. Τοιγαρουν εΓπερ ό 
Σαούλ έδείτο διά τ η ; εγγαστρίμυθου μαντεϋΐαοθα* , 
φαίη τις άν αληθείς εΐναι τάς εκείνου φωνάς; Άλλ* 
Ιστι τις άγνοών ώς εκείνος ύπδ τοΰ δαίμονος άγρ£<κ£ 
έλαύνετο θυμοίς είς ανήκεστους εκτραπείς μαντκία< 

1 / Reg. xxvii i , 5. · ibid. Α. * ibid. 6. % ibid. 7. 

(\ΥΕμφοχ*ύοντας+ Εμφωλεύοντας. (2) Γυμνασθείς. Γυμνωθιις· 
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xa\ διαβολικάς μύθων ενεργείας; Τί γάρ ; ούκ ά$ώ- Α Ade dignior est ? Νοη enim t%i attguratio in Jaeob, 
«ιστός μάλλον έστιν ό θεδς, ό τους μέν λόγους είς τδ 
στόμα τοΰ Βαλαάμ εμβολών, έπιτρέψας δέ Μωσεί 
γράψαι 0ητώς έν τοϊς 'Αριθμοίς* Ού γάρ έστιν οίω-
ησμός έν Ίακωβ, ουδέ μαντεία έν ΊσραήΑ; Ει 
τοίνυν άπαγορευτέα τοιάδε καθέστηκεν, οΤα δή βδε-
λόγματα μυσαρά κα\ τής έχθίστης είδωλολατρείας 
αίτια, πώς άν είη φερέγγυος ό μάρτυς δ τούτοις άν-

neque divinatio in hrael · . llaque si hsc veluti 
exsecranda detestandaque scclera odiosiseiinique 
idolorum cultus causae probibita sunt, quomodo ad 
ferendum teslimonium is qui iinpiissimc illis utt 
conatus est, idoneus eril ? Sed hsec paulo inferius 
iterum arrepto sermone perfectius tracUbimus. 
Quare ad historiae seriem revertamur. 

οσιώτατα χρήσασθαι πειραθείς; 'Αλλά ταΰτα μέν ολίγον ύστερον έπαναλαβόντες έντελέστερον έροΰμεν * 
έπανιτέον δέ πάλιν είς τήν τοΰ γράμματος ίστορίαν. 

III. Ό ς ούν ή γυνή τδν Ικφρονα Σαούλ έθεάσατο, 111. Mulier igitur amentem Saulem intuita, simii-
κλαττομένη μή είδέναι τδν δυνάστη ν, άνθυπέφερεν lans se miniine principem cognoscere, respoodit 
ώς αύτδς άμεινον άν είη γινώσκων, δσα πεποιήκει τοίς illum irelius eciese quae adversue taliuro reruni 
περ\ ταΰτα δεινοίς δ Σαούλ, ώς έξωΑόθρευσε τους perilos Saul patraverat ; quomodo exterminavit en-
έγγαστριμύθονς, Ιφη, καϊ τους έκφωνοΰντας άχό ρ gastrimtjthos et manifeslantes de terra. Ideo lagueum 
της γης' ένεκα δέ τούτον χαγιδεύσασθαι χρός ^ita illius intenderedicebat, ul occideret · . Ubi vero 
αντον (5) την ψνχήν Ιρασχεν είς θάνατον. 
Επειδή δέ πιστωσάμενος ορκψ διεβεβαιώσατο μηδέν 
αυτήν ύποστήναι σκαιδν, αύθις έπι^ωσθεϊσα τή 
κακία, πα^ησιέστερον αποκρίνεται δήπουθεν ή γυ
νή · Τίνα, φησιν, ανάγω σοι; Ποταπή καί οποία ή 
κακοδαίμων έτύγχανεν αύτη γραΰς, Γνα ύπόσχηται 
τδν Σαμουήλ έκ νεκρών άνάξαι; Κα\ μήν εΓγε δεί τδ 
της αξίας ύπερθεμένους ειπείν, ούχ δπως ούκ ήδύ-
νατο προφητικήν άνάξαι ψυχήν, άλλ' ουδέ τών επιτυ
χόντων ούδενδς ουδόλως, αλλ* ουδέ μύ ρ μήκος ή ψύλ-
λης* ού γάρ οί δαίμονες έξουσίαν Ιχουσι πνευμάτων 
τε κα\ ψυχών, άλλ' δ πάντων δμοΰ δεσπόζων θεός* 
ώστε τή θεία δοτέον φύσει μόνη έξ άδου μεταπέμ-

Sau! jurejurando fidem alligasset suam, nullum 
ipsam subiiuram roalum ; niulier firmatis nequitia 
viribus liberius ulique reddil responsa : Quem, a i l , 
evocabo tibint Quae qualisque erat baec furiis agilala 
anus, ut Sarauelem a mortuis evocaturara promii 
teret? Et sane, dignitatis insignibus omiseie, fateiw 
dum est eam non potuisse propbeticam animam 
evocare, sed nec allerius illiug omnino, nec formictt 
quidem, nec pulicis. Quippe In potestate daemonum 
non sunl sive spiritus sive animae, eed in solius 
Dei manu, qui omninm rector omnibus imperat. 
Quare ab inferig animas revocandi accersendique 
facultas soli divinae naturae tribuenda esl. Sed in -

πεσθαι κα\ πάλιν άνακαλείσθαι ψυχάς. 'Αλλ' δ κομ- C duslrius sane Origenes idololatriae instrumenta 
ψδς Όριγένης, είδωλολατρείας δργανα κα\ νεκυομαν
τείας ευρήματα τψ της Εκκλησίας θέλων έπισκυλή-
w t (5*) Χ°ρΦ» τβΰ θείου καταψεύδεται γράμματος. 
Αυτής γάρτοι τής Γραφής άναφανδδν έκβοώσης ώς 
είπεν ή γυνή· Τίνα ανάγω σοι; τουναντίον άντι-
στρέψας ούτος, τδ πρόσωπον Ιφη ταΰτα είρηκέναι 
«οΰ αγίου Πνεύματος. Είτα τοσούτον έξετράπη πα-
ρασυρείς, ώστε ούκ έρυθριά τφ άγίφ περιτιθέναι 
Πνεύματι τά τής έπιλήπτου βήματα· τοιαύτα δέ γυ
μνότερα τή γλώττη βλάσφημων, είς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον αναφέρε* τδ πάν, άξιοπίστφ τούς αύτηκόους 
ίνάματι καταιδέσαι πειρώμενος. Ήρετο μέν ούν, ώς 
Ιφη ν , ή γυνή, κα\ καθάπερ έξουσίαν Ιχουσα τοΰ με-
τακέμπεσθαι τούς νεκρούς, Τίνα, φησ\ν, ανάγω 

vaticiniorumque, eorum praecipue qua3 flunl mortui» 
evocaiis, artes in ecclesiasticura cborum cum ha-
beret in animo obtrudere, in sacram mentilur 
Scripturam. Quippe Scriptura apenc palamque d i -
cente mulierem dixisse : Quem evocabo tibif 
consilium Scriptura? in contrariam parlem aflereng, 
personam ait ba3C dixisse Spiritus sancti. Deincept 
raptim usquc eo a veritate deflexit ul fanaticse niu-
lieris verba Spirilui sancto non vereatur impiogere. 
Haec cum disertissitnis verbis impie effutiat, totum 
refert in Spiriium sanctum audilores, nomioe flde 
digno persuadere conatus. Quaesivit iiaque, ut jain 
dixi, raulier, et quasi morluos evocandi facultalem 
haberet, Quem, ait, evocabo tibi? Yeruro qui ora-

; του δέ μαντευομένου φήσαντος άναχθήναι τδν cula consulebat, ut Samuel educeretur, pelente, σοι 
Σαμουήλ, αύθις επιφέρει· Κα) εϊδεν ή γυνϊ\ τόν 
ΣαμονήΛ, Ιφη, κα\ έβόησε φωνή, μεγάλη, καί είπε 
τω δυνάστη* άιατί χαρελογίσω με; καϊ σύ εΐ 
ΣαονΑ. Ώς δέ δ βασιλεύς Ιφησεν αυτή, Μή φοδον, 
κα\ τΛ, Τί έώρακας; επάγει· αύθις άνθυπενεγκοΰσα 
πάλιν ή πυθόμαντις Ιφη * θεούς έώρακα αναβαί
νοντας έκ γης. Επειδή δέ κα\ τδ τελευταίον δ δυ* 
νάστης ήρετο, Τί ίγνως; αύτίκα πάλιν άνθυπήνεγκε 
%ρ6ς Ιπος· Άνδρα δρθιον άναβαίνοντα έκ της γής* 
καί οίτος άναδεβΑημένος διχΛοΐδα. Τί ούν έπ\ 

• Num. χχιιι, 23. · / Reg. xxvui, 9. 7 ibid. 11 

C5) Αύτον. Forte αυτής. 
(3 e ) ΈχισκυΑησαι. Quid sibi vull istud έπισκυ-

λ ή ι α χ , qood nibil significare potesl? Haud dubium 
P A T R O I . Ga. X V I I I . 

subdit: Et vidit mulier Samuelem; et sublata voce 
clamavil, dixilque principi : Cur fefellisti me ? el tu 
e$ Saul. Postquam rex dixisset ; Ne timeas , el , 
Quid viditti ? rursuin pythonem habens mulier in-
fert : Deos vidi ascendentes de terra. Cum vero 
tandem princeps interrogasset : Qualis e$t furma 
eju$ ? ad verbura ila aflala est: Hotninis reeti atceh-
dentis de terra; et ipte amictus est diploide, Quid 
preterea.sacra Scriptura iradit? Et novit Saulquod 
Samuel esset hic, et inclinavit se super faciem tuam 

quin legenduai si l έπικυκλήσαι, vel έπεισκυχλήσαι, 
eodem fere senfti quo έπιτειχίζειν legilur col. 625, 
A . EDIT. 
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in urra, et adoramt eum*. Manifeslum ilaque est t Α τούτοις διαγορεύει ή θεία Γραφή; Καϊ ΒγτωΣαουΑ, 
nulUbi dmniao sacrarum litterarum seriem affir-
masse per mulierem illam engastrimyihum Samue-
lem evocatum fuisee. Sed illa quidem in primU 
per incilantem ipsam da>monem dicit illum evo-
candum; deinde et deos ascendenles videre glo-
riata, fraudulenter signa hominis tradebal, ut ex 
insidiis occuparel. E l demens Saul ex bis quae au-
dierat, inlellexit quod ille ipse esset Samuel. 

IV. An ergo fides adhibenda s i i vel a daemone 
vexato Sauli, quasi verara exactamque coguitionem 
baberet, vel daemoni de semet gloriose loquenti 
promittentique ab inferis jusloruro animas eductu-

δτι ΣαμουήΑ έστιν ούτος, καϊ έχνψεν έπϊ χρόσ<ύ-
πον αύτον έπϊ τί\ν γην, καϊ προσεχύνησετ αύτφ. 
Φαίνεται τοίνυν ώς ούδαμού τδ παράπαν ή τοΰ θείου 
γράμματος έφησεν εκδοχή τδν Σαμουήλ άνήχθαι διά 
τής εγγαστρίμυθου· άλλ' αυτή μέν προηγουμένως διά 
τοΰ έκβακχεύοντος αυτή [/". αυτήν, ν. έν αυτή] δαίμονος 
άποφθέγγεται δείν άνάγειν αυτόν είτα κα\ θεούς 
άνιόντας έπικομποΰσα θεωρείν, άπατη μέν έδίδου τά 
σημεία τάνδρδς είς ένέδραν δ δέ παράφρων έγνω 
Σαούλ έξ ών άκήκοεν ώς αύτδς ούτος έστι Σαμουήλ, 

IV. Εί δέ δεί πιστεύειν ή τψ δαιμονιζομένω Σιονλ, 
ώς αληθή γνώσεως ήκριβωκότι κατάληψιν, ή δαίμονι 
καυχωμένψ κα\ ψυχάς ύπισχνουμένψ δικαίων έξ 
μεταπέμπεσθαι, κρίνωμεν παρ* έαυτοϊς όσης άν είη 

rura, inter nos ipsos dijudicemus, discernainusque β γε δυσφημίας άνάπλεα, ταΰτα καί τά τοιαύτα νοείν, 
baec et similia boc modo inlelligere, quam vanum 
impiumque sit, ο oplime buminum Eutropi. Mirum 
enim quanlum a veritate, ut videtur, Origenes 
aberraverit. Et si Dominus noster Jesus Christus 
de diabolodicat^r/pw homicida erat abinitio, et 
interitau non stelit; quoniam verilas in ipso non 
erat. Cum loqvilur mendacium, ex propriis loquitur, 
quoniam mendax est, et paler ipsius: quid hic, ais, 
Oiigencs? Prius euim inlerrogandus es : Haec quae 
Salvator dixit vera sunt, an respondens contrarium 
dices? Uaque si verba Domini de more vera sunt, 
crgo daemon audacler insolescens mentilus est. 
Veruro si dxmonis sermoues veritati non absonos 
deflnis, mendacem Dominum utique audes demon-

ώ κράτιστε ανδρών Εύτρόπιε · πολύ γάρ, ώς Ιοιχεν, 
Όριγένηςτής αληθείας έσφάλη· καίτοι τοΰΔεστ&ον 
ημών Τησοΰ Χρίστου περ\ τοΰ διαβόλου δια^ήδην 
είρηκότος· 1 Εκε ίνος άνθρωποκτόνος ήν άΛ'άρχης, 
καϊ έν τχί άΛηθεία ούχ έστηκεν, δτι άΛήΟεια ουχ 
έστιν έν αύτφ. "Οταν AaJlfi τό ψεύδος έχ τώτ 
Ιδίων ΛαΛεΊ, δτι φεύστης έστϊ καϊ ό χατηρ αυ
τόν. Τί τοίνυν φής, ώ Όρίγενες; ανάγκη γάρ έρέ· 
σθαι σε πότερον, αληθή ταΰτά έστιν άπερ Εφρασεν 
δ Σωτήρ, ή τουναντίον άνθυποφέρων έρείς; ΕΙ μέν 
ούν αληθείς οί τοΰ Κυρίου τυγχάνουσι λόγοι, είωθό* 
τως, άρα ό δαίμων έψεύσατο θρασυνόμενος· εί δε 
άψευδή τά τοΰ δαίμονος δρίζη βήματα, ψεύστηνά«ο-
φηναι τδν Κύριον εγχειρείς· οράς είς δσην έκπέυτω-

slrare. Vidcsne quam inculcas sententiam, quae C Χ ε ν άτοπίαν δ παρά σοΙ δογματιζόμενοςδρος; "Αχον· 
absurda ineptaquc contineat? Quandoque enini da> 
mones ad veritatein dicendam vi cooipeliuntur do-
loribus torli : verumtamen nibil usquam voluntarie 
eine mendacio dixerint. Tamen si quis dsemonein 
justos ab inferis evocare affirmabit, quomodo ma-
nifcstum non erit, fraude mendacium obirudere, 
illo animo ul aliquera praecipitem acium consternat ? 
Ila est, ai t : A l illa dxmon nullus effatus c s l , sed 
narrans scripioris vox; sermonum vcro scriptorem 
esse Spiritum sanclum, et non hominem crcdimus. 
Forte scriei narrationis pugnantia in medium af-
ferre non plane intelligis? Reciius itaque, qui 
paulatim ad omnifarios sermoues animum inten-

τες μέν γάρ έσθ* δτε τάληθή λέγειν οί δαίμονες αναγ
κάζονται στρεβλούμενοι τοίς πόνοις, ού μήν έχοντες 
άψευδως είποιεν άν δτιοΰν. ΕΙ δέ δεί {{. δή vd δειν) 
κα\ δικαίους άνάγειν έξ άδου τούτον όριείταίτις άμε* 
λητ\, πώς ούκ άν είη γε σαφές ώς άπατη τδ ψεύδος 
άντεισάγει, βουλόμενος έκτραχηλιάσαι τινά; Να\, 
φησΙν, άλλ* ούχ δ δαίμων ταΰτα είρηκεν, άλλ' ή 
ηγηματική τού συγγραφέως φωνή · συγγραφεύς δι 
τών λόγων είναι πεπίστευται τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
άλλ' ούκ άνθρωπος. Ε!τ* ού νοεί πώς εναντία φαίνει 
τή τοΰ διηγήματος εκδοχή; Καλλιον ούν Γσασιν οί 
παντοίοις σχολαιότερον δμιλήσαντες λόγοις, ώς ή 
διηγηματική τοΰ συγγραφέως δμιλήσασα ταΰτα έξ^ 

dere noverunt, tradidisse narrativam scriptoris δωκεν, άπερ έδόκει πράττειν ή λέγειν τψ μαντενο-
locutionem, quae videbatur facere vel dicere ora 
cula, petenli Sauli engastrimyibus, de ea videlicet 
auclor narrans ejusque ad verbum sermones ex-
poneos, inquit : Et dixit mulier : Quem evocabo 
libi ? Quis ita vecors et stolidus erit, ut simuJet se 
minime capere., voces has ecriptoris minime esse, 
»ed mulieris a daeraone vexalae? Gerte si quid in 
hac re verum sinceramque sit, perspicere deberaus, 
narralio illud lantum habuit : Vidit mulier Samue-
lem. Haec porro ita prosecutus est scriptione, 
quasi ad minime ignaros de daemoniaca loqueretur. 
Neqoe enim dubium esse dcbet, daemonem qui.pio» 

μένψ Σαούλ ή εγγαστρίμυθος· άμέλει περί εκείνης 
έκδιηγούμενος δ συγγραφεύς, καί τούς λόγους αυτής 
έπ\ λέξεως εκτιθέμενος, έφη· Καϊ εΤπεν ή γυνή 
Τίνα αναγάγω σοι; Τίς δέ ούτως εύήθης έατίνώς 
υποκρίνεται [f. ύποκρίνεσθαι] μή νοείν, δτι αύται μέν 
τοΰ συγγραφέως ούκείσιφωναί, τήςδέδαιμονώσηςεΙΛ 
γυναικός; 'Αλλά μήν είγε δεί φιλαλή^ως είπεϊν, ή διη
γηματική τούτον ((. τοΰτο) έφησε μόνον, ώς, Ε1δετ\\ 
γνν^\ τόν ΣαμονήΛ' ούτως δέ ταύτα έγραψεν ώς πρδ; 
είδότας περι δαιμονώσης ομιλών. Ού γάρ έστιν άμφια 
βητείν, δτι δαίμων ούκ ανάγει ψυχήν ούδενδς, δς, ύίΑ 
τών ευσεβών οριζόμενος άνθρώπχον, έλαύνεται, πυροΰ-
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ται, μαστίζεται, κα\ φεύγει το σχήνωμα προλίπών Α rum hominum imperio subesl, ejicitur, igne cre-
άλλ' εΤίεν ή παραπλήξ ώς Ιπρεπεν αυτή το σχήμα τής 
πεφαντασιοκοπημένης δψεως. Είωθε γούν ό θήρ είς 
πολυπρόσωπους έαυτδν έξαλλάττειν Ιδέας· ίνα δέ 
κατά τδν άγιοφανή Παύλον άποφθεγξά μένος εΓποιμ' 
άν' Αύτδς γαρ ό Σατανάς μετασχηματίζεται είς 
αγγεΑον φωτός- ού μέγα γούν εί διαλεγόμενος έταξε 
μέν καί τόδε τδ χωρίον, οίδμενος έκ τούτου περι-
γράφειν τούς τήν άλήθειαν άντεισάγοντας, άτεχνία 
δέ μάλλον ή τέχνη δοκών άνασκευάζειν αύτφ προσ
ετέθη. 

V. Κα\ διατί, φησ\ν, ούκ εΓρηται, Εΐδεν ή γυνή 
δαιμόνιον δ χροσεχοιέΐτο εΐναι Σαμουήλ% άλλά 

matur, flagris caeditur et fugit, habitaiione neglecta, 
ullius animara evoeare. Sed vidit vesana, ut aptiori 
figura rero quam imaginatione sibi confictam con-
ceperat, reprasentaret. Bellua namque se in multas 
variasque formas mutare consuevil, u l cum di-
vino Paulo dicam : Ipte enim Satanas transmutatur 
in angelum lucis u . Nibil mirum itaque si is inter 
disserendum, locum bunc Scriplurse apposuit, ratus 
exquisite describere eos qui veritatem assererent, 
cui id addidit, ut propriam confirmarel sententiam, 
etsi nulla arte. 

V. Et quarc, in^uit, non dicttim es l : Vidit mu-
lier datmonium, quod fingebat se esse Samuelem; sed 

γεγράφθαι πρδς έπ\ τούτοις έφησεν, Έγνω Σαούλ, scriptum esse dein dici t : Intellexit Saul quod Sa 
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δτι Σαμουήλ έστιν; Είτα πάλιν επιφέρει προϊών 
Εί μή ήν Σαμουήλ, έδει γεγράφθαι· Καϊ ένόμιζε 
Σαούλ είναι αύτδν Σαμουήλ* νυν δέ γέγραπται· 
Έγνω ΣαούΑ · ούδε\ς δέ Ιγνω τδ μή βν· Έγνω οΰν 
Σαούλ, δτι Σαμουήλ έστιν.Έχεσεν έΛΪ Χρόσω-
χον έχϊ την γήν, καϊ χροσεκύνησεν αύτφ.Ίνα δέ 
μή παρεκβάς έφ' Ιτερα τών παραδειγμάτων, έξ αυ
τών ών έγραψεν, ενταύθα ποιήσομαι τήν έρώτησιν 
ειθ* ούτως έπ\ τά λοιπά βαδιούμαι παραδείγματα. 
Καί μοι λέγε πρδς θεού · Τί φής, ώ 'βρίγενες; πό· 
τερον ή γυνή τδν Σαμουήλ άνήγαγεν αύτψ σώματι, ή 
τψ γε σχήματι σκιογραφίας είδει περιβεβλημένον ; 
Εί μέν ουν άσώματον άνήγαγεν αύτδν, ούκ άρα τδν 
Σαμουήλ άνέστησεν, άλλά πνεύματος Ιδέαν δ γάρ έκ 

tnuel es$eti%l Quibus paucis interjeclis subdil : Si 
Samuel non erat, scribendum omnino erat: Et pu-
tabat Saul illum e$se Samuelem. Nunc vero scri-
ptum est: Cognovit Saul. Nemo autem cognovit id 
quod non est. Intellexit Uaque Saul, quod Samuel 
esset. Procidit pronus in terram, et adoravit illum. 
Non aliunde petitis exemplis, sed ab iis ipsis qua 
scriptis maodavit, hoc in loco interrogatione in-
stabo. Tandem et reliquis utar excmpli». Effare 
ergo mihi per Deura, Quid hic ais, Origenes? Mu-
lier evocavime Samuelem una cum corpote, a t 
figura umbrae tantum imagine obvolutum ? Si in -
corporcum illura evocavit, non ergo Samuelem, 
sed spiritus formam suscitavit : ex anima enim et 

ψυχής καί σώματος ήρμοσμένος ούτος έστι Σαμουήλ Q corpore compositiis ipse est Samuel; horao ex 
δ άνθρωπος, δ κράσιν έχων έξ άμφοϊν άνάλογον εί δέ 
δλόσωμον αύτδν ανήγαγε τδν άνδρα, πώς ούχ έώρα-
κεν αύτδν δ Σαούλ; εί γάρ ήν αύτοψε\ θεασάμενος αύ
τδν, ούκ άν ώς άβλεπτών έξήταζε τήν γυναίκα, φά-
σχων αύτολεξε\ τδ, Τί έώρακας; Ούκοΰν εί μέν αό
ρατος ήν, άναμφιλόγως ασώματος ήν · εί δέ ασώμα
τος σχήματι διεφαίνετο, τί δήποτε τουναντίον Ιφραζεν 
ή πυίόμαντις, έωρακέναι μέν άνδρα δρθιον έκ τής γης 
άναβαίνοντα, διπλοίδα δέ, κατά τδ πρόσθεν Ιθος, 
άναβεβλημένον; "Αρα ούν αυτά τά πράγματα μάχε-
ταί σου τοίςλόγοις, ώ Ώρίγενες· δ μέν γε Σαούλ ου
δέν δλως έωρακώς ώς περί φαντάσματος αοράτου δια-
λεγάμενος έπυνθάνετο, τδ, Τί έώρακας; είπών · ή δέ 
τουναντίον ώς αύτδν άνθρωπον ίδοΰσα κέκραγεν · "Αν-

utrisque proportione quadam constat. Si vero una 
CIMD toto corpore virum cvocavit, quoraodo noa 
vidit illum Saul ? quippe si oculalus testis ipse v i -
disset, non interrogassei mulierem, ac si non v i -
deret, illa ipsa verba enunlians : Quid vidisti" ? 
Itaque si oculorum effugit oblutum, absque dubio 
el corporis expers erat. S i corporis expers figura 
apparebat, ut quid pythomantis oppositum dice-
b a t u : Vidi$$e quidem hominem rectum e terra ια-
lientem paltio, uti prius ab eo fieri consueverat, 
amiclum ? Res itaque ips«, Origenes, cum tuis ser-
monibus pugnant. E l Saul ipse cum nihil omnino 
aspexisset, tanquam de pbaniasmate invisibili scr-
monem habens, interrogabat, inquicns : Quid vidi-

δρα δρθιοΥ άναβαίνοντα έκ της γης· υπέρ δέ τοΰ D $({9 IUa porro ac si hominera intuita fuisset, cla-
πείσαι ώς αύτδς άνθρωπος έστι, δίδωσιν αύτψ κα\ 
σημεϊον έπιφθεγξαμένη · Καϊ ούτος άναβεδΑημένος 
διχΛοΐδα. Τί ούν, ώ τής αθεμίτου μαντείας ύποθή-
μων, είπερ έτύγχανεν άνήρ, ούκ εΐδεν αύτδν δ Σαούλ; 
έχτδς εί μήτοι κα\ τδ αίσθητδν δμμα τυφλώττειν αύ
τδν είποις, ώσπεροΰν ά μέλει κα\ τδ της εννοίας αύτδ 
τδ νοητον. 

VI. 'Αλλ* Γσως έρεΓς άλισκόμενος εύπετώς· Αύτδ 
το της ψυχής δργανον άνθρωπόμορφον έσχηματίζετο 
«ατά τήν ώραν, Γνα έπιφανέν έξείπη προφητικψ μη-
νύματι τδ'μέλλον οία δή κατά τούς ύπνους ενίοτε 

mavit : Virum stantem ascendentem de terra : ut 
autem il l i suaderet hominem esse, notas illiug 
enarrat, subdens : Et hic pallio amictut. Quare igi-
tur, ο eacrilegse vaticinationis praeceptor, si vir 
erat, non aspexit illum Saul? nisi i l l i etiam oculos 
qui sensui subsunt, csculire velis aflirmare, quem-
admodum duntaxat et inlellectus ea pars quse ia-
telligibile. 

VI. Sed cum facili negotio refellarie, fortasse 
dicas, tunc orgapum animse in speciem bumanam 
efTormatum fuisse, ut apparens ^ropbetico vatici-
nio futura prsediceret: quemadmodum in somiuii 

·« 11 Cor. xi, 14. " / Reg. xxvm, 14. 1 1 ibtd. 13, "Md. 14. 
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quandoque et spirilus et animae omnibus suis Α πνεύματα κα\ ψυχαί τοις άνθρωποι ς έφΤστανται π α μ -
membrie absolutae, humanasque formas prae se fe-
rentes, adveniunl; in quibus non una, sed varia 
indumenta conspicies, nec non cicalricum, lypo-
rum vibicumque, quin el plagarum et vulneratio-
num notas iinpressas. Si igilur auimam tantum 
evocatam , nou ipso corpore bominem decernis; 
quod etiam si volueris, Scripturae scries non con-
cedel; libimei ipsi pugnantia contrariaquc loqui 
non percipis ?Hocque libi aliquis opponeret: Quare 
non dixit roulier : Propheticam animam vidi, sed 
opposilum, virum ereclum? el eamdetn, quam in-
nuis ratiouem, quare Scriplura non ita effata est: 
Vidit mulier damomum, quod pngebat se esse Sa-
muelem t Ilac utiquc ralione cgo libi opponens ob-

μελεΐ, τούς ανθρώπειους έπιδεικνύμεναι χαρακτήρας-
ού μήν άλλά γε κα*ι διάφορα καί ποικίλα φορούντες 
έσθήματα, κα\ σημασίας ούλων, ή κτύπων, ή μωλώ
πων έπιφερόμενοι, καί πληγών, ή τρώσεων. ΕΙ τοί
νυν δρίζη ψυχήν άνήχθαι μδνον, αλλ* ούκ άνθρωπον 
αύτψ σώματι (ουδέ γάρ εί βούλει δίδωσί σοι τδ γράμ
μα ), μαχόμενα μέν έαυτώ θεσπίζων ούκ αίσθάνη; 
Σαυτδν(3**) δέ τούτο τις άνθυποφέρων έρεί σοι · Τί δ ή -
ποτε ούκ εΐπεν ή γυνή, Προρτμικήν εϊδον ψνχ^ν^ 
άλλά τουναντίον, άνδρα δρθιον; φ γάρίφησθα τρόπω, 
κα\ διατί λέγων ούκ εΓρηται* Εϊδεν ή γυνή δαιμό
νιον δ ΛροσεποιεΤτο είναι ΣαμονήΛ; Τούτω τ φ 
λόγψ φαίην άν άνθυπενέγκας έγωγε · Τίνος ένεκα, 
ψυχής άναχθείσης, ούκ εΓρηκεν έωρακέναι ψυχήν, 

jicerem :Quare evocata anima non dixit animam se Β εΓπερ ούτως εΤχεν, άλλ' έκ τών εναντίων άνδραy χα\ 
vidisse, si res ila se haberet, quin contrarinni, 
hominem el hunc erectum, quod babiludinis corpo-
rese, illiusque certae figura signum est? Quippe 
maenas illa minirae se vidisse aflirmabat senem 
gibbosum, incurvum, sed stanteio, intensum, d i -
rectum, juvenili ardore bellum ambientem, ad ne-
quitias promplum, vesano Sauli fraudem faciens; 
atque illud suadebat argumcnto, quod bomo esset 
qui ascendebat β terra, eumque diploide amictum 
fatebatur. Quid igitur quispiam hic dicere possei? 
si vir ille prodiens, ipso emergeret corpore, nonne 
eum Saul vidisset, neque ab alio quis is csset, 
quasi cxcitate perculsus, conarelur perdiscere? 

τούτον δρθιον, δπερ έστ\ γνώρισμα σωματικής ευ
εξίας; ού γάρ άμφίκυρτον, ουδέ κεκυφότα γέροντα 
θεωρείν Ιφασκεν ή μαινάς, αλλ* δρθιον, έντεταμένον, 
άπηυθυμένον, είς πόλεμον άε\ νεάζοντα, περ\ τάς της 
κακίας άναδόσεις* άπατη δέ τδν Ικφρονα δελεάζουσα, 
ση με {ψ μέν έπειθεν αύτδν, ώς άνθρωπος έστιν ό 
ανιών έκ τής γής , άναβεβλήσθαι δέ αύτδν έφαινε δι 
πλοΐδα. Τί ούν (εΓποιτιςάν);εΓπερ αύτψ σώματι προ
κύπτων έτύγχανεν άνήρ, ούκ άν έώρακεν αύτδν δ 
Σαούλ, άλλά παρ* έτερου βούλεται μαθεϊν όποίός 
έστιν, ώς άορασία πληγείς; Ούκούν αυτά τά πρά
γματα κέκραγεν, ώς άνθρωπος μέν ούκ ήν, άλλά σκιά 
τις, ώς Ιοικεν, αφανής * ού γάρ άν αόρατος ήν. Εί 

Igitur res ipsa clamal eum homincm non fuissc, Q νομίζεις, *βρίγενες, δτι ψυχή τού Σαμουήλ έτύγχανεν 
sed umbram, ut videlur, obscuram et fallacem, 
neque enim oculos fugisset. Et si opinaris, Orige-
nes, animam Samuelis illic fuisse, quare timbra 
itta obvoluta diploide apparebal ? Manifestum equi-
dem est vestes, indumenta, nec non involucra cor-
poribus polius, quam animabus convcnire. Etenim 
non exislimo te urbane facelcque respondentem 
etiam per simulationem dicturum, diploidera illam 
tot annis in sepulcro ad illain diern conservalam, 
ut prophetx aoima vestirelur, ncc nuda hinc inde 
aberrans degeret. E l sanc diceret quispiam nullum 
ignorarc, sanctis e coelo indumcnta parari, nulli 
corruptioni obnoxia, claris luminibus lale splen-
dentia, noa male texioris pcctine percussa. Yerura 

αυτόθι, διατί διπλοΐδα περιβεβλημένο»; έωράτο τδ 
φάσμα; Προδήλψ γούν έκφαίνεται σημασία, ώς 
άπαντα τά τής έσθήτος ενδύματα κα\ σκεπάσματα 
σώμασι πλέον, αλλ* ού ψυχαις άρμόττει· ού γάρ οΓομαί 
σε φησαι (/. φήσειν) μεθ* ύποκρίσεως άστεΐζόμενον, 
δτι μεμένηκεν ή διπλοίς έπ\ τού τάφου τοσούτοις έτεσιν 
άχρι τήσδε τής ημέρας, Γνα ή ψυχή τού προφήτ*ι 
9°Ρ?» Η·ή ϊυμνή βαδίζουσα δ:άγοι· καίτοι γε 
φαίη τις άν, ώς ούδε\ς έοικεν άγνοεϊν, δτι τοις άγίοις 
αδιάφθορα πάρεστιν ούρανόθεν ενδύματα φεγγοβόλοις 
έκλάμποντα μαρμαρυγαϊς, άλλ* ούκ έσθήτος υφάσμα
τα ποικίλοις εύδιάφορα. Εί δέ τήν τού Σαμουήλ δρ£-
ζη ψυχήν μέν είναι τήν δφθεΤσαν, Ιμάτιον μέντοι φής 
έωράσθαι κατ* Ivvotav, Γν* δ τής Ιερουργίας έκδηλος 

61 Samuelis ariimam spectrum illud fuisse statuis, D £ ty τρόπος (αμφότερα δέ ταύτα νοητών έστι προ-· 
aeserisque veslero tantum intellcctu dcprebensam 
fuissc, ut illius caercmoniae ratio manifestaretur; 
utraque vero baec inielligibilium rerum propria 
eunt: convincitur nihil sanum verumque niamadem 
Sllam efluiiisse. Res eniin alitcr ac se babebant 
enuntiabat, eorum nomina quae sub sensu cadunt 

γμάτων Γδια), συνέστηκεν ώς ουδέν υγιές, ουδέ αλη
θώς άπήγγειλεν ή μαινάς · Ιτερα γάρ Ιλεγε παρά 
τά δντα, τά τών αίσθητών ονόματα παραφέρουσα, 
κα\ τά νοητά διαδεικνύουσα πράγματα."Α»·£ρα γοϋν 
δρθιον δνομάζουσα, κα\ περιβολής ύφαντδν εσθημα 
χειρότευκτον, άόρατον, έκ τών εναντίων είσηγεν 
πνεύμα φαντασιώδες. 

ex 
iovertens, ei intellectualja manifcstans. Virum ita 
que ereetum appellans, et texlile involucri indumentum nianu faclum, quod non videbatur, 
contrariis gpiritum imaginatione tantum perceptum inlerebat. 

VII. Eia dic ergo, ο optime flogmatista, quo- VII. Είπε τοίνυν, ώ βέλτιστε δογματιστά, πώς 
raodo cognovil Saul illum fuisse Samuelem, quando Ιγνω Σαούλ, ώς αύτδς ούτος ετύγχανε Σαμουήλ, δπη-
ncc umbrac quidem miniroam partem, tautum νίκα μηδέ σκιάς είδε μόριο ν, ούχ δπως άνδρδς ίδέαν; 

($")Σαντόν, Sic impr., prave. Legendum prorsus videlur ταυτόν, ulpag. 644, B . EOIT. 



625 DE ENGASTRIMYTHO CONTRA ORICENEM. 62* 

'Αλλ' ούχ ερυθράς ειρηκώς, "Εδει γεγράφθαι, Καϊ Α abest ut formam hominis aspexerit? Nec erubcscis 
ένόμιζέ ΣαονΧ είναι αυτόν Σαμουήλ, νύν δέ γέ-
γραπται , Έγνω ΣαούΛ; Είτα δτι μέν δ δαιμονιζό-
ρενος έγνω παρά δαιμονώσης άκουσας, άνω χαϊ κά
τω λέγεις· δτι δέ ουδέν ουδέ δλως έθεάσατο, σιγή τδ 
γράμμα κρύπτεις * ούδαμοΰ δέ δή παραφέρεις έν μέ
σω τδν έλεγχον, αφελείς μέν οίόμενος έξαπαταν αν
θρώπους, εύρημα δέ μαντείας έπιτειχίζειν άπασιν 
ασεβούς · ή γάρτοι τού δαιμονιζομένου γνώσις αξία 
τού κηρύγματος έτύγχανεν εκείνης τής κα\ τούς λό
γους αύτφ διακονούσης. \Αλλ' επιστήμη κα\ συνέσει 
φαίης άν ώς έγνω μή θεασάμενος, άλλ' ούκ ένόμι-
σ*ν* έκαστος γούν ανθρώπων άκοή μάλλον ή δψει 
πράγμα παραλαβών οίεται κα\ νομίζει, τδ σαφές ούκ 
είδως, άλλως τε κάν ύπδ δαιμονώντος άκούη προσώ 

cum dicis scribendum fuisse : El putabat Saul il-
lum esse Samuelem; cum scriplum s i l : Cognovit 
Saul? Sub baec, quod a daemone vexaius a dacmo-
niaca audiens cognoverit, ubique decantas; quod 
vero nihil omnino uspiam viderit, silentio prater-
is, neque reprebensionem ullam in medium affers, 
id in animo babens ut simplices bomines iallas, 
omnibusque novam impiaraque divinationem incul-
ces. Daemoniaci quippe cognilio illius quse et verba 
ipsi subminislrabal praeconio digna erat. Dices i l -
luin scienlia quadam prudcnliaque quod non vide-
ral cognovisse, scd non fuisse opinatum. Namque 
quilibet homo qui audilu polius quam oculis rem 
aliquam acceperil, cum verum non cognoscat, opi-

. . . . . . . . ο ' -r-
μόνα γάρ τά τού θεού βεβαιούνται βήματα D nalur et crcdil, alque pracipue, si a daemoniaca που* 

πρδς ακριβή κατάληψιν κα\ πίστεως όχυρδτητα. Κα\ 
μήν εί περ\ τών ανθρώπων έφησεν δ μελογράφος, 
Έγώ είχα έν τή έκστάσει μον' Πάς άνθρωπος 
ψενστης, πόσψ γούν δή μάλλον εί περί γυναικός 
έκδιηγήταί τις έκφρονος; Είτα λέγεις, ότι ουδείς 
έγνω τδ μή δν, οία μειρακίοις άντικρυς ομιλών. Είπε 
τοίνυν, πώς έγνω τδ δν, εΓπερ αύτδς ούκ έθεάσατο 
πυνθανόμενος, ού τδν άνδρα τδν δρθιον, ού τδ Έφούδ 
δ περιείχεν, ού τδ άρχιερατικδν ιμάτιον, άλλ' ουδέν 
ούδαμάθενόρών ύποκένοιςάνε^ιπίζετο λδγοις, ώσπε ρ
ουν ά μέλει κα\ σύ κουφολογία τούς άστατους άναπτε 
ροίς; 'Αλλ* ό μέν ιστοριογράφος δνομα προθε»ς εγγα
στρίμυθου, πρώτον έδήλωσετδ πρόσωπον, όποιον έστιν, 
έμμανές* είθ*ούτως αύτψ [f. αυτό] τήν όπτασίαν έωρα- Q 
κέναι διέγραφεν, ώς πρέπει τοις ευ φρονούσι περ\ τού 
παραπεπληγμένου νοειν · ούδε\ς γάρ άν ύπολάβη (/. 
ύπολάβοι) φρενοβλαβή τινα, τά δέοντα θεωρεϊν. Όμοίψ 
δέ τρόπω κα\ τδν έκφρονα Σαούλ έφησεν έγνωκέναι μαν-
τευομένω [f. μαντευόμενον], ώς άξιον άν εΓη περ\ 
εκείνου νοήσαι, τού τοσαύταις ετών περιόδοις έλαυ-
νομένου πιχρώς ύπδ τού δαίμονος· 

pcrsona illam bauserit. Sola ctenim divina verba 
ad exquisilam comprebensionem et fidei munimen-
tum firmiialem babent. Nara si de hominibus car-
minum scriptor scripsit 1 8 : Ego dixi in exustu 
meo : Omnis homo mendax, de muliere demente sane 
mullo aptius dici poterit. Dicis pralerea neminem 
nossequod non est; quasi cum puerulis sermonera 
conserercs. Dic igitur quomodo cognovit id quod 
erat, si ipse jam inlerrogans non viderat, neque 
bominem ereclum, neque Epbod quod conlinebat, 
non summorum sacerdotum veslem, sed nihil us-
quam conspiciens vanis sermonibus jactabattir, 
quemadmodum el tu non minori orationis vanitate 
parum iirmos commoves. Sed historiae quideni 
scriptor, Engastrimylbi nomine apposito, primura 
personam qualis essel, furiis videlicct agilatam, 
significavit. Deinceps ipsi speclrum quod videral 
exposuit ea ralione, qua meniis compotes de excor-
dibus debenl judicare : nemo enim existimare po-
iest aliquem menle capturo videre ea quae opor* 
teat. Siiniliter et demenlem Saulem, dum vaticinium 

peteret, dixerat cognovisse; quemadmodum de eo qui tot animorum conversionibus a pessimo daemone 
correptus agiiabatur, aequum eral discernere. 

VIII. Άλλα μήν δτι γε ταύτα τούτον έχει τδν τρό
πον, αυτά τά πράγματα βοάς άφίησιν εναργείς."Ίνα 
& καί άφ' έτερου τά δμοια συστήσαιμι παραδείγμα
τος, φέρε τήν έπϊ Ηλίου τοΰ προφήτου προάγωμεν 
ίστορίαν, δπηνίκα τδν άριθμδν ήξίουν μέν έν θυσία 
τήν έκατέρων άνεξετάζεσθαι τάξιν, μηδένα δέ πύρ 

VIII. Et baec in se habcre res ipsae clamant cla-
rissima voce. Verum ut ct alio exemplo rera roi-
bi proposilaro conflnnem, age Eliae prophelae bi-
sloriara in medium afferamus u , cum vellent nu-
mero in sacrificio partis utriusque praeslantiam 
dijudicare, nullumquc audere ignem injicere, sed 

έπάγε*ν, άλλ' εύχαϊς έπάγεσθαι πυρδς έπιφοράν, ινα D precibus illum in coelo conceptum subjicere, ut 
έκτου κατακομπαζομένου μετεώρου ούρανόθεν έκδη
λος μεν άν εΓη πάσιν έπακοΰσαι δυνάμενος έν φλογ\ 
πΰρ αποστέλλε ιν θεδς·, έκ δέ τούτου διαγινώσκηται 
τΙς ή του κρείττονος εξουσία, κα\ πάσι φανερδν άν 
tfq γε τδ άμεινον. 'Ως ούν έπέταττε πρώτοις έπιτε-
λείν έχείνοις, οί μέν έπιλεξάμενοι βοΐδιον έμέλιζον 
εΙωθοτως, επικαλούμενοι δέ δή τδ τετράμορφον έμμε-
λέτημα τοΰ καλουμένου Βάαλ, ουδέν ήττον έπραττον, 
ουδέν ουδαμώς * άλλά γε καϊ κατετέμνοντο κατά τό 
έθος αυτών μαχαίρα/ς, έφη, καϊ αειρομάσταις έως 
εκχύσεως αίματος · είτα Ιπ\ τούτοις ή διηγηματική 
τοΰ συγγραφέως επιφέρει βοή · Καϊ προεφήτενον 

ι β P i o i . CXT, I I . · · III Rcq. xvm, I9-iu* 4 7 ibid, 

indc demisso coelilus signo, quo liceret gloriari, pa-
leret omnibus Deus, qui possel et exaudire et ignes 
suscitatos depellere, ex quo polioris dignitas elu-
cesceret, ct quod nielius erat appareret. Ubi vero 
primum illis ut opus perllcerent imperavil, i l l i se-
lectara buculam more suo discerpebant in paries, 
et invocalo non indiligenler quadriforme Baalis 
numine, nibil minus operabantur, nibil omnino. 
Addil " : Et incidebantse ex more gladiiset siroma-l 
tlibus ad effu$ionem usque sanguims. Subdit hw au-
ctor illius narralionis 1 β : Et prophetabant quou$gue 
praeieriit vespera. Cum itaque ScripCura nou expo-

28. 1 8 ibid 29. 
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euerit verane an mendacia propbetarenl, idcone Α έως παρήλθε td δειλινόν. Έπε\ τοίνυν ού διέστειλ* 
illos prophetas fuisse veraces aliquis conlenderel? τδ γράμμα, έτερον αληθή προύφήτευον ή ψευδή, 
Scilicet dicendum erat, ut Origenes ipse determi-
nat, prophetabant ut ipsi opinabantur, non nisi 
mendacia ccmflante9. Ncque enim fas erat in ipsis 
incidere praesagitionem ; el tarmen exlricato claro-
que scribit sermone : Et prophetabant quousque 
prceteriU vespera. Nonne ipsa rerum eventorumque 
consequentia haec illis similia comprobantur? E i -
enim si amborum idero est auctor, unuro etiam ex 
Mrisque sensum elicere consequens est. Sed quem-
admodum hic idololatrarum pracfixo nomine id no-
bis innuit de illis ita sentiendum esse, scilicet 
pseudoprophetas fuisse omni praenolione destitulos; 
sic et ibi personis daemone agitatis praposilis sa · 

παρά τούτο φαίη τις άν εκείνους εΐναι προφήτας 
αληθείς ; Έδει γάρ είρηκέναι χατά τήν Όριγένους 
άπόφασιν, Προεφήτευον ώς φόντο τδ δοκείν, μηδέν 
αληθές λέγοντες (έπε\ μηδέ Θέμις έμπολιτεύεσθαι Ιν 
αύτοίς πρόγνωσιν), άλλ' ούκ άνεπιπλόκω κα\ χαθαρί 
προφωνήααι λέξει* Καϊ προερήτευον έως παρήΜΒ 
τό δειλινόν/Αρ* ούν ακολούθως έκ τής αυτής τοΰ 
γράμματος Ιστορίας έστιν ίδείν, δτι ταύτα έκείνοις 
έπέοικεν εί γάρ δ αύτδς έστιν έκατέρων δ συγγρα
φεύς, δμοιον έξ άμφοίν ανάγει τδν νουν. 'Αλλ* ώσπερ 
ενταύθα τδ τών ειδωλολατρών δνομα -προτάξας, έδή-
λωσε κατά έννοιαν, δτι χρή περ\ τούτων ύπολαμδα-
νειν ώς είσ\ ψευδοπροφήται λειπόμενοι προγνώσει 

crilegique valicinii facinoribus, per reticentiam ^ ούτω κάκεί πρόσωπα δαιμονιζόμενα προτάξας, xal 
quid de amenlibus illis prudcnles sentire deberent 
manifeslavit. 

IX. Sane si vellem rerum sirailium teslimonia 
aflerre, dcficiet forlasse tempus dicentibus : satis 
vero erit, si alterum hujus rei exemplura adducaro. 
In Exodi ergo historia babetur * · , Moysi Aaroni-
que Dominum ipsum praecepisse ut ante Pharaonem 
in lerram baculum dejicerent, qui comniulala forma 
in eoram conspeclu prodigio borribili ^Egyptios 
deterreret. Quod ubi maxima omnium admiratione 
faclum esset, princeps sine consilio ameniia delu-
sus vocavit nna simul omnes ei sapientes et incan-
tatores iEgypt i : Et fecerunt etiam incantatores JE-
gyptiorum, dixit, per incantationes similiter; proje-
ceruntque singuli virgas suas, et faclm sunt draco-
ves: et devoravit bacultu Aaronis virgat illorumt0. 
Rcfertur praeterea11 iEgyptiorum incanlalores 91-
niliter sanguinera ct ranas f e c i s s e C u m igitur 
r.?rratio neque bic singulorum aclus subdividat, 
eed similitcr incantatores fecisse fateatur; ideo ne 
lices quae a magis confecta sunt, illis quae a Moyse 
similia esse* Nequaquam, dicel quis, cum nec fas 
sit dicere curiosa isthaec et superstiiiosa a Deo fa-
clis rebus assimilari. Qua3cunque Moyses exseque-
batur, veritatem prae se ferebant: at quae incan-
tatores ordiebantur, imaginatione tanlum visum 
fallebant; quippe rerum imbecillitate satis abunde 
mendacium eludebalur. Quandoquidem, qua ra 

μαντείας αθεμίτου δράματα, κατά άποσιώπησιν εμή
νυσε τι δέοι περ\ τών έκφρδνων δοξάζειντούς έμφρονας, 

IX. Άλλά τά τοιαύτα μέν εί παραφέροιμι μαρτύ
ρια, τάχα Γσως δ χρόνος ημάς έπιλείψοι λέγοντας· 
άλλην δέ μίαν παραδείγματος εικόνα προθε\ς άρ«-
σθήσομαι. Τοιγαρουν έν τφ τής Εξόδου κατασεσή-
μανται γράμματι, πώς έπέταττεν τοίς άμφ\ Μω-
σέα κα\ 'Ααρών αύτδς δ Κύριος είς έδαφος έκρίψειν 
τήν 0άβδον αντικρύ Φαραώ, Γνα είς δψιν άμείψασα τδ 
σχήμα σημείψ κατάπληξη φοβερώ τούς Αιγυπτίους, 
'βς δέ τούτο έγίνετοπαραδόξως, δ δυνάστης άνοία φε-
νακιζόμενος άβούλω,. συνεκαλέσατο μέν δμόσε τούς 
σοφιστάς κα\ τούς φαρμακούς Αίγύπτου* ΈχοΙη-
σαν δέ καϊ cl έπαοιδοϊ τών ΑΙγυπτίων, 2φη, ιώζ 
φαρμακείαις αυτών ωσαύτως, καϊ έββιψετ 1*α* 
στος τήν έαυτοΰ φάδδον, καϊ έγένοντο δράκοντες* 
καϊ κατέπιεν ή ράδδος "Ααρών τας έκείνωτ{Μ-
δους/Ετι γε μήν άναφερόμενόν έστιν, ώς αίματα χβΛ 
βατράχους εποίησαν έπαοιδοϊ τών Αιγυπτίων ωσαύ
τως. ΈπεΙ ούν ή διηγηματική μηδέ δεύρο διαιρεί φω
νή τάς έκατέρων τάξεις, ωσαύτως δέ κα\ τούς έ*«κ 
δούς έξεϊπε πεποιηκέναι, παρά τούτο φαίης αν, δτι 
τά δεδραμένα τοίς φαρμακοίς δμοια τοϊς διά Μω&-
σέως γενομένοις εστίν ; Ούμενούν, είποι τις άν,Φλ 
ουδέ θεμιτδν άν εΓη λέγειν, ώς έξομοιούται τάπερίερ 
γα κα\ γοώδη τοίς ούρανίοις άπομιμήμασιν.'Οσα μέν 
γε διά Μωσέως έπράττετο, τήν άλήθειαν έκ τών δε 
μένων έξέφαινεν · δσα δ' ούν διά τών έπαοιδών έχατ-

lione una virga derepente omnes illas et multas de- D τύετο, τ δ δοκείν έφάνταζε τάς δψεις · αυτοτελή γαρ 
Ιλεγχον έ κ τής άδρανίας έπεφέρετο τ δ ψεύδος· 
πώς ή μία κατέπιε ράβδος άφνω τάς πολλάς έκείνας; 
Ουδέ γε θέμις εστίν έννοείν, ώςέκ τών άψυχων έχε*-

νοι ράβδους έμψυχους ήδύναντο άποτελείν αθρόως* 
άμείνους γάρ ά ν ήσαν Γσως ημών ot τ ά νεκρά δυνα 
μενοι ψυχώσαι ξύλα * τάχα δέ ουδέ Μωσής παράδο-
ξον δπραττεν ά ν ^ ουδέν, ε ί τ ά παραπλήσια τούτος 
είργάζετο. Καίτοι πώς ού δίκαιον αδρανή φαίνειν αυ
τ ά δι ' αυτού τού Γραφικού μηνύματος; ΕΙ γάρ αμ·> 
νόμενος τούς Αιγυπτίους δ θεδς, άπαντα μέν έπεχε-
λεύετο τ ά £είθρα τών υδάτων είς αίμα μεταβαλΚ-

σθαι τιμωρίας χάριν εί(/*.οί)δέτοιαύταις αίκιζόμεν» 

voravii? Neque fas est animo concipere quomodo 
i l l i ex rebus inaniroatis possent facere uno impetu 
ut cssent aniinatae. Tunc enim nobis essent fortas-
se poliores, qui lignis emortuis animam indcre ba-
berent in facultale. Nec Moyses ipse quidpiam 
quod csset admiralione dignum pra3Stabal, si illis 
similia perpelrabat. Quare aequum est bsec nullius 
csse momenli ostendere ipsius Scriplurse verbis. 
Nam si Deus, ut ^Egyptiorum injurias propulsaret 
cosque puniret, omnes aquarum flucius ul in ean-
guinem commutarentur imperabat; si similes pla-
gas accipientes, ductus aquarum in sanguinem 

f »· Exod. VII, 10. , 0 i 6 t d . H , 12. 1 1 ibid. 22. " Exod. vm, 7. 
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πληγαίς είς αίματος Ιδέαν άμε ί6ουσι τους οχετούς 
ωσαύτως, αύξειν έπιτεχνώμενοι τδ πάθος, ένεκα τίνος 
άξιοΰσι κα\ δέοντα^ πιεζόμενοι τή δίψη, καθαρισθήναι 
τά χατά πάσαν Αίγυπτον ύδατα τής αίμοφόρου μίξεως; 
ΕΙ (f. οί) αύ πάλιν άπειροπληθείς άφνω θεασάμενοι 
βατράχους, τί δήποτε παραιτούμενοι τούς δχλους αυ
τών, αύθις οπλαττον άλλους, εί μή τών μέν έν σκι$ 
και φαντασίας είδει φαινομένων ούκ έπεφρδντιζον, 
ύπδ δε τών άλλων έργω δεικνυμένων έλυμήναντο δει-
νώς; Ουδείς γάρ άνέλοιτοτψ πολεμίψ πλήθει έτερον 
προστιθέναι πλήθος άναρίθμητον, άντι τού νεολέκτους 
στρατολογείν είς συμμαχίαν δορυφόρους- ουδέ έπεγεί-
ραι πυρετψ πυρετδν, άπαλλαγήναι τού πρώτου γλιχό-
μενος, ουδέ πληγών αφόρητων βία μαστιζόμενος, αλ
λάς έαυτώ προσεπιφέρει πληγάς, άνεθήναι τούτων 
έφέσει καθαρά κα\ πρεσβεία κα\ δεήσει προσλιπαρών* 
άλλ' ουδέ τών οίκοι πιμπραμένων, άντ\ τού σβεστή-
ρ'α καταψεκάζειν δργανα, τουναντίον έλαιον ή πίτταν 
ίπιχέων, είς άμετρον μέν ύψος εγείρει τήν φλόγα, 
φλεγόμενη δέ μείζον τδ πάθος αύξει, κα\ πύρ άρδει 
\ατά πυρδς άπειροκάλως. Ούτως άρα, δι* ών έφιλοτι-
ρουντο πράττειν οί φαρμακο\, διά τούτων εναργείς 
έξέφερον έλεγχους, ώς οίησικοπία φαντασιώδει ψυχα-
γωγείν φόντο δείν εαυτούς. "Εστι γούναύτόθεν ού χα-
λεπώς ίδείν, δτι κα\ νυν\ πολλφ πλείονα κα\ μείζονα 
τούτων έν τοϊς θεάτροις οί ψηφοπαίκται δρώσιν είω-
θότως· άλλ' δμως αύτοσχεδίψ. δυνάμει τούτων άντι-
κρυς άλισκομένων έάλων ουδέν ήττον ή διηγηματική 
προγράφει φωνή · Καϊ εποίησαν οί έπαοιδοϊ τών 
Αίγνπτίων ταις φαρμακείαις αυτών ωσαύτως. 
Έδει τοίνυν, ώς δ δογματιστής ένομοθέτηαεν Όριγέ-
νης, ειπείν · Εποίησαν δέ τά παραπλήσια τφ δο-
rstv ol έπαοιδοϊ τών Αίγνπτίων · άλλά μή λέγειν, 
ωσαύτως, ίνα μή τίνες ύπολάβοιεν άν ώς έξ δμοίας 
δρμάται δυνάμεως · εί γάρ δμοια τοίς άμφ\ Μωσέα 
πράττειν οΤοί τε ήσαν, ούκούν ωσαύτως ήδύναντο τούς 
εναντίους άμύνασθαι τοίς Γσοις, ώστε τούς αγώνας 
εκατέρωθεν υπάρχε ι αντιπάλους · εί δ' ούδένα δι' ών 
έσχημάτιζον έβλαπτον, άποκέχρηται μέν άρα τφ 0ή-
ματι, πρόδηλα δέ τά τής άψυχου φαντασίας έκτυπώ-
ματα. ΟΤα δή κάνταύθα τδ τών έπαοιδών δνομα προ-
τάξας ό συγγραφεύς, κα\ τά τής φαρμακείας επιτη
δεύματα, διέδειξεν ώς ού χρεών άν είη τδ παράπαν 
άμφισβητείν, δτι τοίς μάγοις έκαστα περιέργεια δι-
επράττετο τά γοώδη· τοιαύτα κα\ τά τήσδε τής ιστο
ρίας απογράφεται δράματα · αυτήν γάρ εγγαστρίμυ
θων όνομάσας, είτα κα\ μαντικής ευρήματα διελέγχων 
άσεβη, δαιμονιζομένου τε τδ πρόσωπον άποδείξας εί
ναι τδ μαντευόμενον, αυτοτελώς έξέφηνεν, δτι φαν-
τασιοκοπίαις έκαστα διαπράττοιτο κιβδήλοις. 'Αλλά 
ταύτα μέν ήμίν ούτω νοητέον. 

Χ . Πωμεν δέ πάλιν έξελίττοντες έπ\ τά τών λόγων 
Γχνη. Τί ούν, ώς ήρετο τήν έγγαστρίμυθον δ Σαούλ, 
Τί έώραχας; είπών; Έν πρώτοις ή παραπλήξ άνθ-
υπενέγκασα βοά · Καϊ θεονς έώραχα αναβαίνοντας 
έχ ττ{ς γης* επειδή γάρ έβούλετο έκτραχηλίσαι 
παντοίως τδν άνδρα συναρπάσας δ διάβολος, έπει-

" / Reg. xxvm, 15. 

vertunl ea cura et sludio ut calamitateni adau-
geant, quanam de oausa supplices etorant siti 
pressi per universam jEgypluoi sanguinolentas 
aquas expurgari? Yel rursum infinilis ex impro-
viso ranis conspeclis, utquid, cum illarum multi-
tudine molestarentur, alias effingebanl;. nisi quod 
de illis quae in umbra el spectri lanlwm forma ap-
parebant non curabant, vorum ab aliis qua: re ipsa, 
erant et videbanlur, mirum in modum hcsi perdc-
banlur? Neme enim mullitudini bostium multitu-
dinem aliam inimicorum innumeram addit, cunv 
novos minisiros ac salellites ad sui tutelam deberet 
conducere; neque febrim qua liberari avet fe-
bri exciiare majori; neque qui plagis inloleran-
dis vi petitur, alia sibimct ipsi infligil, duro puro 
cordis affectu el precibus et oralione oral u l libe-
relur. Sic eliara bis qui domi exurimtur, pro ma-
cbinis ad igneni exstingueodum adaplandis, oleum 
et picem si quis superinfundet, in immensum flam-
roas excitabit, quae ubt invaluere, malum majus 
exorilur, ignisque inepte contra ignem accendilur, 
Sic igitur magi per ea quae ambiliose lenlabant, 
roanifesle deprehendebantur, lantum animi con-
ceptu alque opinioae, ut sibi videbantur, aniinum 
obleclasse. Indeque ad baec teropora (quod non est 
diflicile cogitatu) illis multo majora majorique in 
copia in tbealris saccularii de more ludunt. Qui 
lameu faculute e re nata vani irrilique plane de-
prebensi ceciderunt; et nihilominus Scriptura nar-
rat : Et fecerunt jEgyptiorum incantatores ptr tn-
cantaliones eorum similiter. Dicendum ilaque erai, 
ut dogmalum lalor Origenes quasi lege eancivit, 
Fecerunt autem similia apparitione incantatorc* 
jEgypliorum, et non similiter; ne quis suspicare-
lur ex eadem potestate produci. Nam si similist 
Mosaicis illis conAciendi facullas fuisset, fuissel 
uiique eadem ratione bostes ulciscendi, Ha ul 
utrinque aequo Marte certandum foret. Si vero nul-
lus per quae efTormabanl lsedebatur, abutilur erga 
sermone, nianifestseque fiunt inanimatae imagina-
tionis species. Quemadmodum et bic incantator 
rum nomine et magiae studiis ac artibus praeposilis 
demonstravit, omnino dubilandura non esse ooinia 
illa a raagis superstitiosa curiositaie perfecta fuisse 
sirailia, et hujusce historiae gesta reprxsentantur. 
Nam engasirimytbo inducla, deinceps magiae ar-
tibus impiis deprebensis, el persona quse vaticinia 
petebal daemoniaca demonstrata ; perfecte demoii-
stravit imaginationibus iisque ementitis omnia 
fuisse peracla. Sed bxc i u nobis intelligenda 
sunt. 

X . Porro iterum si quae sunl verborjira indicia, 
consideremus. Quid igilur? ut engastriiiiythum 
Saul interrogavit: Quid vidisti ? inquiens u , primum 
demens illa mulier rcspondens claroat: Ει deoi 
vidi ascendentes e terra. Cuni enim modis oronibu* 
virum praecipitem agere in animo baberet diabolus. 
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arripiens palam conabalur ostendere, daemonium Λ ράτο δεικνύναι σαφώς, δτι τδ δαιμόνιον ίπ εξουσίας 
arbitratu suo ac poteetate posse non tantum unam 
animam justi evocare, sed omnes simul sanctorum 
virorilm; ibique daemoiium boslili exercitu insfru-
cto, ictuque oculi omnibus in unum collalis, caele · 
ris per id conabatur persuadere, semel qui et alios 
congregarat, Deuro esse. EUQI vero propria qua-
dam stoliditate seae Deum facere consuesse, Isaias 
adversa facie eura reprebendens» propheticis sa-
crisque vocibus predical : Tu vero dixisli in corde 
luo : In ccelum ascendam, sttperastra ponam solium 
tneum : sedebo in monte excelso super montes extel-
$09 qui respiciunt Aquilonem : ascendam super nubes, 
el ero simUis Altiuimo *\ His non dissimilia per 
Ezecbielem propbetam ipse Dominus apeite tesli-

είχεν ούχ\ μίαν μδνον άνάξαι δικαίου ψυχήν, άλλά 
καί πάσας δμοΰ τάς τών αγίων ανδρών ό δέ έκ τών 
εναντίων τήν τών δαιμόνων ενταύθα στρατιάν δπλίσας, 
καί σύνοδον έν μιφ (δοπής ώρα συστησάμενος έκομ-
παζε, πείσας (/. πείσαι) και διά τούδε τους άπαντος 
έθέλων, ώς αύτδς εΓη θεδς ό συναγωγεύς τών άλλων. 
"Οτι δ' ούν οίκεία χρώμενος άπονοία θεοποιείν είωθεν 
έαυτδν, δ μεν Ησαΐας αντιπροσωπίας ελέγχων αύτον, 
ίε ροφών ία κηρύττει προφητική · Σύ δέ είχας εν rjj 
καρδία συν * ΕΙς ούρανόν άναβήσομαι, έπώηα 
τών αστέρων θι\σω τόν θρόνον μον χαθώ tr 
δρει ύψηλφ, έχϊ τά δρη τά ύψηΛά τά Χρός Βοφ-
fiav άναβήσομαι έχάνω των νεφελών · ίσομαι 
Ομοιος τφ Ύψίστφ. Μαρτυρεί δέ τούτοις δμοια 

monium exhibel : Propterea quod elatum est cor καί διά τού προφήτου φθεγγδμενος Ιεζεκιήλ αύτος 
tuum, et dixitti: Deut $um ego, habitabo in corde 
mam; tu vero homo es, et non Deu$ · · . Quas autera 
proptcr id poenas i l l i minelur, ex bis quse infra di-
canlur facile erit tidere. At divino sane oraculo 
manifeslura est, eum quotidie superbe jactando si-
tnilibus spectris inniti. Uaque si d&mon qui deo-
rum nomine insigniuntur posset educcrc, non ne-
cesse est credere evucalis evocanlem ipsum polio-
rem esse* Et si sanclts is praeest, asserendum est 
etiam daemoniorum principem illi preesse. Quae si 
quis cencesserit, argumentis quibus minime re-
spondefipoiest, demonslravii Deam deorum csse, qui 
ministros suos ea donai polcstate, u l spiritus et 

δ Κύριος άντικρυς · Άνθ' ων ύψώθη ή καρδία 
σου, καϊ εΤχας- θεός είμι έγω, κατοικώ ir 
καρδία θαλάσσης · σύ δέ εϊ άνθρωχος, χαϊ οϋ 
θεός. Άντ\ τούτου μέν δσας αύτψ τιμωρίας απειλεί, 
£$δν έστιν έκ τών υποκειμένων Ιδείν δτι δέ τοιοό-
τοις έπερείδεται φάσμασι κομπολογών εκάστοτε, 
θεία δεδήλωται ψηφοφορία. Τοιγαρουν εΓπερ 6 δαί
μων οίδς τε ήν άνάξαι τούς ονόματι θεούς άναχιχλη-
σκομένους, ούκ ανάγκη νοεΓν, δτι μείζων έστ\ των 
αναγομένων ό άνάγων; Εί δέ προύχει τών οσίων 
ούτος, άκόλουθον ύπολαμβάνειν, δτι κα\ τούτου 
πάλιν αύτδς δ άρχιδαίμων. Εί δέ ταύτα τις αποδώ-
σειεν άναντι^ήτψ δυνάμει, συνίστησιν ώς αυτός 

animas justorum ab inferis possinl educere. Haec C e < m θ ε ώ ν » 0 τ ο ϊ ί ύπηρέταις τοις έαυτοΰ τοι-
nemo, dummodo sanaemenlis sit, aflirmabit omnino, 
ne contra divina teslimonia calculum atrum de-
miltere vidcalur. Curo enim amens qusesisset, ad-
dens l e : Et dixitmulieri: Quid vidisii f statim mulier 
ad inlerrogata respondens d i x i l : Vidi homittem 
tectum asccndentem e terra, et hic amiclus e»t dt-
ploide; et cura neminem omnino vidisset, ubi verba 
percepil, coanovit, ut ipse sibi imaginabatur, illum 
esse Samuelem, quippe qui inlus a dapmone oppu-
gnareiur. Yeruin ut signorum nomine fuii abre-
pius, lunc facie in terram inclinata illura adora-
viL Primo quidein rectissimc id dici potesl. Si Sa-
muel ille fuisset, et non transformatus vafer ser-
pens, dixissel pia quidem menle : Dominum Deum 

αύτην απονέμων έξουσίαν, ώστε πνεύματα καί ψυχάς 
έξ $δου μεταπέμπεσθαι δικαίων. Άλλά ταύτα μέν 
ουδείς πω τών ευ φρονούντων δριείται τδ σύνολον, 
Γνα μή ταΐς άγίαις εναντία ψηφιείται μαρτυρίαις. 
Επειδή δέ τδ δεύτερον δ παραπλήξ ήρετο συνάψας, 
Καϊ £Ϊχε(Ζ***)τχί γνναικϊ, Τίέγνως; αύτίκα πάλιν 
άνθυπενέγκασα πρδς τήν έρώτησιν, έφησεν· ΕΙδοτ 
άνδρα δρθιον άναδαίνοντα έκ τής γης, χαϊ ούτο' 
άναβεδλημένος διχλοΐδα * μηδένα δέ τδ παράπαν 
ίδών, ώς αύτήκοος έγένετο τών λόγων, έγνω μέν 
κατά τήν έννοιαν τήν έαυτοΰ τούτον είναι ΧαμΛυή\ 
άτε διαπολιορκούμένος ύπδ τοΰ δαίμονος ένδοθεν 
ώς δέ τή τών σημείων ονομασία συνηρπάσθη, τηνι-
καΰτα τδ πρόσωπον ύποκλίνας έπ\ τή γή, προσ-

tuum adorabh, el illi soli cullum prcestabh Se- D εκύνησεν αύτψ. Πρώτον μέν ούν ορθότατα φαίη τις αν, 
cundo rursus addam, cum Samucl universo populo 
imperaret, primasque intcr prophetas obtineret, 
Saul inter privatos adliuc parietcs delilescebat; et 
ium patris asinas requireret, accedens ad ipsum 
veluti prophelam interrognlurus dejumentis de-
perdilis **, nequaquam illum adoravisse comperlus 
est, etsi illius ope indigeret aperleque illi ut populi 
dactori eubderetur. Quomodo igitur qui tunc non 
adoravit privalus principem, nunc ex opposito rex 
privatum adorat? His terlio subnectam, ulquid 
deos ascendentes cum audisset, horum neminem 

εί Σαμουήλ έτύγχανεν έκεϊνος, άλλά μή μεταμορ
φωθείς δ πολύτροπος βφις, άνθυπενέγκας έφρασεν 
άν εύσεβεϊ λογισμψ · Κυρίω τφ θεφ σου xpocxv-
νήσεις, καϊ αύτφ μόνς>Λατρεύσεις* Δεύτερον# 
πάλιν είποιμ' άν, όπηνίκα Σαμουήλ τοΰ παντδς ήρχ* 
λαού κα\ προφήτης έτύγχανεν έγκριτος, δ Σαοΰλ 
ίδιωτεύων έτι κα\ τάς τοΰ πατρδς δνους αναζητών, 
άπήει μέν ώς αύτδν έρωτήσων, οΤα προφήτην, Ivex* 
τών άπολομένων υποζυγίων, ούδαμοΰ δέ φαίνεται 
προσκυνήσας αύτψ, καίτοι χρήζων αυτού, κα\ προ
φανώς υποκείμενος οία καθηγεμόνι λαού. ΙΙώςοννδ 

β· ha. xiv, 15, 14. » Ezech. xxvm, 2. «β / Reg. xxvin, 13, 14. *7 Matth. iv, 10. u 1 Reg. ix, II. 
v/. /3. 

(3 Πυρετό σννάψας* Καϊ είχε. Sic resliluiiaus quod in impr, legttur, ήρετο κα\ συνά'ψας* Είπε. rti» 
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τότ* μή προσκυνήσας ώς Ιδιώτης άρχοντι, νυν έχ τών Α adoral; cum vero virum rectum iiiteltigit asctnden-
εναντίων δ βασιλεύς ίδιωτεύοντι προσκυνεί; Τρίτον 
έπλ τούτοις έχω λέγειν, τί δήποτε θεούς αναβαίνον
τας άκουσας, ούδεν\ τούτων προσεκύνησεν δτε δέ 
τντ άνδρα δρθιον άχήκοεν άναβεβηκότα, τηνικαύτα 
προσκυνήσας υπέκυψε; Κα\ μήν, ώς Όριγένης άπ-
f φήνατο τόλμη ρώς, εΓπερ άγγελοί τίνες ήσαν έκ τού-
των ή χοροί προφητών, έδει τοίς κρείττοσιν ύπο-
χύψαι. Ούκοΰν έκ πάντων δμού τών έργων ευχερώς 
έστιν ίδείν, δτι τδν ηγεμόνα μέν νουν έτύφλωττεν δ 
Σαούλ, ύπδ τού δαίμονος έλαυνόμενος* δ δέ διάβολος είς 
διαφόρους έξήλλαττεν έαυτδν ιδέας, ύπδ τοΰ δυνάστου 
προσκυνηθήναι πραγματευόμενος, Γνα έκ τούτου 
πλείστους δσους εξαπάτηση λεληθότως υποκύπτων! 3'**) 
αύτφ. Καίτοι γε δέ [Λ δή] ού ξένον έστ\ν είπεΓν, δπου 

tem, lunc eo adorato huroi se stravit? Et tamen, ut 
Origenes nimis audacter delerminsmt, si angeli 
illi vel cbori prophetarum fuissent, ipsi tanquam 
praetanliores eranl adorandi. Igilur bis rebus om-
nibus simul consideratis, facile esi inlelligere, 
Saalis a daemone vexati priocipem animae partem 
csculiissc; diabolum >ero in variae foriuas muia-
tum , dum a rege adorari ambit, ut quamplurimos 
fallerel, adoralionem sibi adstruere voluisse. Hoc 
sane minime mirum est, nec praHer exspeciaiio-
neni: nam ctsi Chrisli persona conspecta, quem 
inius re el operalione Deum * · , naturaque Dei legi-
timum Filium videbat, bomine puro, iiicorruplo, 
nullis sordibus commaculaio circumdatum, exira 

γε καί τδ τοΰ Χριστού πρόσωπον είσιδών, έργψ μέν Β vero tiniplum pulcberrimum, consecratum, inviola-
ένδοθεν έωρα κα\ πράξει θεδν, κα\ φύσει θεού γνήσιον 
Τίδν, άνθρωπον δε καθαρδν, άχραντον, άκηλίδωτον 
έξντάτω περικείμενον εποπτεύων, 4κα\ ναοΰ χρήμα 
*ερικαλλές, άφιερωμένον, άσύλητον, ουδέν ήττον 
έχπειράζων αύτδν άμελητί προσείη (/. προσήει), Οεο-
μαχών είωθότως* ώς δέ, τά πρώτα χα\ τά δεύτερα καθ* 
έαυτοΰ προκάλεσαμένος, ήττήθη £αγε\ς, άθλιος αύθις 
είς άλλο μεταλλάξας ήθος , ύποδεικνύναι μέν αύτώ 
πάσαν τήν τούδε τοΰ κόσμου περιγραφήν επεχείρησε 
κα\ τάς βασιλείας αυτής, άπονοία δέ κα\ ψευδη-
γορία Ορασυνόμενος έκόμπαζε* Ταύτα πάντα σοι 
δώσω* έάν πεσών προσκύνησες μοι. Τοιαύτας 
μέν ουν ό άσεβης έ^ηξε δεύρο φωνάς, οίόμενος 
•ίς δργήν έκκαλέσασθαι τά τής ανεξικακίας ήθη, 

tum; nihilominus ad illuro accedens perperam 
lenlabal, suo modo et more pugnam Deo inten-
dens. Ubi vero ilerum atque iierum contra se ad 
pugftam provocans dcviclus est, misere disruptug, 
nova sibi specie ascila, universum tcrrarum ambi* 
lum et regna oslenlarc ansus; ainenlia mendaciis-
que superbiens jaclabat : IIac omnia tibi dabo, si 
cadens adoraveris me * · . Similes bic impius voces 
euiisil, eo animo ut in irara clemenliam ipsam 
provocaret; quo viderelur aggredi imparatum. Ve-
rum loleranlia malcfico daenioni, ut Deo convenie-
bal, silenliuin imposuit. SuHus quippe Dei est lo» 
leranicr omnia ferre. Si igitur ipsi Domino talia 
effari paruro illi curae fuil, quomodo manifestum 

ka\ διά τοΰ τοιοΰδε δοκείν έπιλαμβάνεσθαι· μακρό- C nun eril non minus ipso Deo adoralionem ambien-
θυμία δέ κατεσίγασε τδν άλάστορα θεοπρεπώς δ tem illa lenlasse ? Hoc qui sanae inentis sunt om-
Κύριος- ίδιον γάρ άν εΓη θεφ πάντα άνεξικάκως nes facile intelligunt, a daemone per furiosam illam 
φέρε ιν. Εί τοίνυν αύτφ τψ Κυρίφ τοιαύτα προσ- mulierem demeuletn regein deceplum praeler jus 
οίσαι βήματα παρ* ουδέν ήγήσατο, πώς ούκ έστι sesc inclinasse. 
σαφές, δτι προσκυνεϊσθαι βουλόμενος Γσα θεφ ταΰτα διεπράττετο; Τοΰτο μέν, οίμαι, τοις εύ φρονοΰσι κατά-
φωρον υπάρχει πάσιν, δτι διά γυναικδςέμμανούς ήπάτησε τδν έκφρονα δυνάστην ύποκΰψαι αύτψ παρά τδ δέον. 

XI. "Ετι δέ διαληπτέον αυτά τά τούτοις ύποκεί- XI . Examinanda item sunt quse dictis ordine 
μεναι καθεξής. Ός ούν δ Σαούλ ύπεκλίνθη τώ φά- conlinuato subduntur. Ut Saul bumi procubuit 
σματι προσκυνήσας, αύθις υποκρίνεται πεπονθέναι 
βίαν δ δολομήτης, είς τδ σχήμα τού Σαμουήλ 
άμεΓψας εαυτόν εΤτα μετά ειρωνείας αποκρίνεται 
σχυΟρωπότερον *Ινατί παρηνώχΛησάς με, <ρά-
σκων άναβήναι; Ταύτα δέ πλαττόμενος άπαρεμ-
φάτως έβούλετο σημαίνειν, δτι κα\ άκοντα τδν 

adoralo spectro, denuo dolosus ille, Sainuelis forma 
assumpta, vim perpeli fingit; poslea per dissiroula-
l ionem vulluque moDSliori respondel: Vlquid pertur-
basti me, dicens, faciendo me ascendere 1 1 ? Haec 
dum simulat, iunuere voluit indefinite, daemonein 
posse propbclam liccl invilum evocare, potesta-

προφήτην δ δαίμων ήδύνατο μεταπέμπεσθαι, κα\ ^ lemque in eum habcre. Et modo ita nonnulli cae-
κατ* αύτοΰ τοιαύτην ίχειν έξουσίαν. Είτα τοσούτον 
άμβλυωποΰσί τίνες, ώς ού δύνασθαι νοείν, δτι τούς 
δαίμονας έν τφ θείψ φυγαδεύουσιν ονόματι πάντες 
οί τά τού Χριστού φρονοΰντες ειλικρινώς, ούχ\ δέ 
τουναντίον ώς υποκείμενοι τούτοις άκοντες άναβαί-
νουσιν έξ &5ου, μεταπεμπόμενοι πρδς αυτών. Εί δέ 
τις οΓεται τδ τής εγγαστρίμυθου δαιμόνιον ούδε-
πώποτε φυγαδεύεσθαι, προύχον απάντων δμού τών 
άλλων, άναδραμέτω μεν είς τάς τών αποστόλων 
Πράξεις, έπ* αυτών δέ τών χωρίων έμβατεύσας, 
Ιδίτω πώς ό περιοδεύων ίεροκήρυξ άφίκετο Παύλος 

culiunt, υΐ inlelligere nequeaut, omnes qui animo 
puro sinceroque ea quae Christi sunt profilentur, in 
divino nomine daemonia cjicere; al non ex contra-
rio ab illis invitos jussos aecendere ab inferis, ac &i 
eis subjecli essent. Verum si quis existimat dae-
monium engastrimythi, cum caeteris aliis superius 
s i l , non posse vcrli in fugam, recurrat ad Actus 
aposlolorum; el ubi ad loca pervenerit, examinet 
ut sacer prasco Paulus errabundus Pbiiippos dcve-
nit : ul vero mulierem nomine Lydiam ptelalis co-
gnilione illuminavit, abiit ul preccs Deo effundo-

»» Philip. ιι, €. »· Malih. iv, 9. , f / Reg. xvvui, 15. 
(3**·)'Ύχοκύπτων. Forte legendum ύποκύπτειν, ut referatur ad πλείστους δσους. EDIT. 
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rel. Accidil aulem ut puelta qkwdam, ait, haben» Α είς Φιλίππους · ώς δέ τήν καλουμένην έφώτιαε Αυ-
spiri ηιη Pylhonis occurreret, qua> quastum magnum 
pr&stakal dominis suis divinando. Igitur hcec $ub$e-
cuta Paulum et nos, clamabat, dicens sic: lsti ho-
mines servi Deiexcelsmimisunl, qui annuniiant nobis 
viam salulis. Et hoc faciebat per multos dies Sed 
daemon invisibilibus flagris caesus oolens vi pelleba-
tur ut illas ederet voces. Verum Paulus illius testi-
monio fidem non esse adhibendam existimans, id-
que reclissime, aegre ferens dixit spir i iui : Pracipio 
Ubi in nomine Jesu Chrisli ut exeas ab ea. Rem 
geslam aucior narrans subdit: Εί exiit eadem hora. 
Cum vidiisent ergo domini ancillw quod spe$ quce-
stus illorum funditus evanuisset, apprehensum Pau-
ium et Silam traxerunt in forum ad principes qui 

δίαν |εύσεβείας έπιγνώσει, τηνικαΰτα μέν ψχετο τας 
εύχάς άνοίσων · Έγένετο δέ παιδί σχην άχανζψ 
σαι τινα, φησ\ν, έχουσατ πνεύμα Πνθωτος, ήχερ 
έργασίαν ποΛΛήν παρέσχε τοΊς χνρίοις αυτής 
μχιντενομένη. Τοιγαρουν αύτη χαταχοΛονθήσασα 
τφ ΠαύΛφ καϊ ήμίν έκραζε Λέγουσα όντως. Οΰχα 
cl άνθρωποι δονΑοι τον θεού τοΰ υψίστου εϊσϊ, 
οϊτινες χαζαγγέΛΛουσιν ήμΊν όδδν σωτηρίθς. 
ΚαΙ τοΰτο έπ\ πολλάς έπραττεν ημέρας · άλλ' 6 μέν 
δαίμων άοράτω μάστιγι στρεβλού με νος, άκων ήναγ· 
κάζετο τοιαύτας άφιέναι φωνάς · δ δέ Παύλος ούχ 
άξιόπιστον είναι τήν έχείνου μαρτυρίαν έννοήσας, 
ορθότατα, διαπονηθείς έφη τφ πνεύματι, Παραγ-
γέΛΛω σοι, λέγων, έν ονόματι Ιησού Χριστού 

illoruro calumniis seditione orta injuriis male ha- g έξεΛθεϊν άπ% αυτής. Είτα τδ πράγμα διηγούμενος 
biti plagisque ca»si sunt. Jgitur si Paulus spiritura 
increpans illico Pylbonem depulit ipso ictu oculi, 
et spiritus polcstale verbi aufugit, cum linguae so-
num non poluisset sustinere, dicat in apertura ve-
niens qui illam senleniiam probat, qua potestatis 
vi una cum Paulo senlientem Samuelem iuvitum 
daemon evocans ab inferis eduxit ? Sed nibil borum 
quod vcruni sit poterit dcmonstrare. Ita ut bic quo-
que facili negotio intelligere possimus fraudulentum 
illum, dum diceret : Utquid perturbasti me " ? S a u -
lem muiata forma allocutum fuissc. Innuebat quip-
pe se non sua vohinlaie, sed invilum ascendisse, 
aolentem, necessitaie el vi veluti praeslanlioris 
imperio coactum missum fuisse. Rex vero i l l i re 

δ συγγραφεύς επιφέρει · Καϊ έξήΛΟεν αύτ$ TR 
ώρα. θεασάμενοι ούν οί κύριοι τής θεραχαΜο^ 
ώς εκποδών Ζργετο τής εργασίας αυτών ή έΑζϊς, 
έπιΛαδόμενοι τόν ΠαύΛον καϊ τόν ΣΙΛαν εΙΛχυ-
σαν είς τήν άγοράν έπϊ τούς άρχοντας· Οβρεσι 
δέ και πληγαίς αΓτιοι γεγόνασι, συκοφαντία στάβιν 
έπεγείροντες. Εί τοίνυν ό Παύλος, έπιτιμήσας τψ 
πνεύματι, τδν μέν πυθόμαντιν αθρόως έξήλασεν 
έν αυτή τή 0οπή, τδ δέ πνεύμα τή τού βήματος 
άπέδρασεν εξουσία, μή δυνάμενον ύποστήναι τδν 
τής γλώσσης ήχον είπάτω παριών είς τούμφανές 
δ τψ το'ώδε συνιστάμενος δρφ, Ποταπή δυνάμεως 
αρετή τδν δμόδοξον τφ Παύλφ Σαμουήλ άχοντα 
μετακαλούμένος δ δαίμων άνήγαγεν έξ ?δου; αλλ1 

spoudit : Tribulor valde, et alienigence bellant in C °ΰκ άν έχοι δεικνύναι τούτων ουδέν αληθές, "flw 
me; et Deus, ait, discessit α met et non exaudivit me 
ultra, etiam in manu prophetarum et in somniis; et 
nunc vocavi le ad nolxpcandum mihi quid faciam u . 
Ucrura igilur respondendum est : Nonne, si spe-
ctabilis ille Samuel pwpbeta fuisset, virum in me-
Uorem frugem suis monilis reduxissel ? Nonne il l i 
primum dixisscl: Dic mibi, omnium hominum mi-
serrime, si alienigenae instructa acic cominus ob-
vallant pugna decertaluri, si Deus discessit a te et 
penitus non exaudiit, neque prophela?, dum pro ic 
legationcm subeunt, quidquam percipiunt, neque 
inter dormiendum neque inler vigilandum quid fa-
cto opus sit admoneris; nonne ibi potius terra pro 
cuiubens Dcum tibi propitiuni reddere debueras, et 

κα\ διά τώνδε μάλα 0α·ίως έστ\ν ίδείν, δτι μεια-
μορφωσάμενος ήγόρευε τφ Σαούλ δ δολομήτης* Ίηϊ 
τί παρηνώχΛησάς με; φήσας. Έπηνίττετο γάρ, 
δτι παρά βούλησιν άκων άνέβαινεν, ού θέλων, άλλα 
ανάγκη κα\ βία, καθάπερ ύπ* αύτοΰ μεταπεμφΟήναι 
τοΰ κρείττονος επιταχθείς. Ό δέ δυνάστης άνΟ-
υπενέγκας έφη· ΘΛίβομαι σφόδρα, χαϊ οί άΛΜ-
φυλοι ποΛεμούσιν έν έμοϊ, καϊ ό θεός άφέστψε, 
φησ\ν, άπ' έμον, καϊ ονκ άκήκοέ μον έτι, ούτ" tr 
χειρϊ τών προφητών, ούτ' έν έννπνίοις · χαϊ rv* 
κέχΛηχά σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. Πάλιν ουν 
άποκριτέον · Εί Σαμουήλ δ περίβλεπτος ετύγχανε 
προφήτης, ούκ άν έσωφρόνισε τδν άνδρα νουθετων; 
ούκ άν είπεν αύτφ τδ πρώτον; Είπε μοι, σχέτλιε 

eleemosynis in pauperes erogatis peccatorum cau- ^ πάντων ανθρώπων, εί περιέστηκαν οί αλλογενείς, 
είς πόλε μον άντιπαραταττόμενοι συσταδδν, είχερ 
δ θεδς άφέστηκεν άπδ σού κα\ τδ παράπαν ούχ 
έπακήκοέ σου, ούτε δέ προφήται πρεσβεύοντες ύϊάρ 
σού κατήδεισαν, ούτε δναρ, ούτε ύπαρ απεκαλύφθη 
σοι τδ δέον, ού ταύτη μάλλον ώφελες έξιλεούμενος 
κλιθήναι θεφ, κα\ πενήτων έλεημοσύναις άπολου· 
σασθαι τά τών εγκλημάτων αίτια, μήτι γε δή 
καταφεύγειν έπ\ μάντιν έγγαστρίμυθον, καί μανιω-
δει μαντική τά τής εύσεβείας άντικαταλλάττεαβαι 
σύμβολα, κα\ καθ' έαυτοΰ τδ πάθος αύξήσαι διττως; 
ή γάρ ού διανοητέον, δτι τά τοιάδε μιάσματα ^ητως 

, ν / Reg. \ΧΥΙΠ; 15. 99 ibid. »· Uv. xx, 27 ; DeKi. ivnij « · 

sas abluere, el non ad vateni engastrimylbum con 
fugere, et pro furiosa divinatione pietalis insignia 
commatarc, nequc non semcl calaiuitate auctiori 
opprimere? An te fugit exsecranda haic Deum ex-
pressis verbis per Moysen in Leviiico prohibuisse? 
Non sequemini engastrimythos, et Incantatoribus 
non adh&rebilis, ut inquinemini in eis. Ego sum 
Dominus Deus vester · · . Nonne scelera baec impia 
putas Deo advcrsari, ctsiniilem fabulam agcrc au-
des? Audi qua; sequuntur, Deo ipso oraculi rilu su-
per boc facinoie cnunliante : Et anima, inquil a e \ 

" A f l . x v i , 16Ί8 . "ibid, 18, (9 
, e * Lev. xx t 6. 
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άπηγόρευσεν ό θεδς έν τφ Αευΐτικψ διά Μω*έως ^ quce zubucuta fuerft engattrtmytho* et incantato-
είπών * Ούκ επακολουθήσετε τοις έγγαστριμύθοις, 
καϊ τοίς έπαοιδοΐς ού προσκολληθήσεσθε, μιαν-
θήναι έτ αύτοίς. Έγώ εΙμι Κύριος ό θεός υμών 
άλλ' ούχ άσεβη τάδε τά βδελύγματα νομίζεις εναντία 
τφ θεψ, δραματουργεϊν έγχειρών; "Ακουε κα\ μεθ" 
Ιτερα τοΰ θεού χρησμψδούντος έπ\ τφ τοιψδε τόλ
μη ματ ι · Καϊ ψυχή, φησιν, ήτις αν επακολού
θηση τοΊς έγγαστριμύθοις ή έπαοιδοΐς, ώστε 
έκπορνευσαι οπίσω αυτών. Όποια χα\ τίνα πεί
θεται προσθε\ς άπέφρασε προίών, Επιστήσω τό 
πρόσωπον μου, φάμενος, έπϊ τήν ψυχήν έκείνην, 
καϊ άπολώ αυτήν έκ του λαού αυτής. Εί ούν 
άρχήθεν νομοθετήσας δ Θεδς αύστηροις απέστειλε 
προγράμμασι τούς τοιαύταις έγχαλινευομένους έπ-

res, utfornicelur post eos : quae et qualia swnt iHa 
quae palietur, paucis annexis exponit : Contiituam 
faciem meam in animam illam, el perdam iilam de 
populo illtus. Ilaque cum primuro Deus leges fe-
rens, severis praceptis ab incantationibus et divi-
nationibus inbibuit, iniseranda vero obscuraque 
torraentorum loca contra eos qui lalium rcrum con-
vicii fuerint lerribilis minalur; nonue qui a tene-
ris, ul aiunt, unguiculis Deo erat consecratus et 
constans legum observator hsec in primis debue-
rat accusare? Sed et qui jam a puero legibus erat 
inslruclus, quippe legales libros eiactissime cogno-
scere poterat, nusquam errorem requistsset, ne 
niisere fraude decepti in furiosas nonnulli divina-

αοιδαΐς ή μαντείαις, απειλεί δέ σκυθρωπά χαι σκιώδη β tiones raperentur. Sed horum nihil vel dixit vel 
κολαστήρια κατά τών άλισκομένων έπ\ τή δίκη 
φοέερώς, ού τδν άνακείμενον έξ απαλών ονύχων 
τώ θεώ καί νομοφύλακα βέβαιον έδει περί τούτων 
έγκαλέσαι πρώτον; Άλλ' δ νομομαθής έκ μειρακίου, 
κα\ τάς νομικάς άκριβώσαι γραμμάς ακρότατα δυ
νηθε ί , ούκ άν έπεζήτησε τδ πταίσμα, μήπη άρα 
δ·.ά τούτου τινές είς μάνικας έξελκυσθώσι μαντείας, 
άπατη συλληφθέντες άθλίως. Άλλά τούτων μέν 

efflagitavil. Neque eniin Samuel erat : sed qui haec 
omnia a prima sui origine iuacbinabatur, baec pro-
pbetae specjem prae se ferens respondit , , r : Utquid, 
dicen§, interrogas me, et Dominus discessit α le, et 
factus ett cum proximo luo? Et fecit tibi Dominus, 
ticut loculus est in manu mea. Haec igitur velul ho-
stis, siroul et decessuro simulans, aflert, libellos ac-
cusationis prosequitur. 

ουδέν ούτε ειπεν ούτε έζήτησεν ού γάρ ήν δ Σαμουήλ, άλλ' δ τά τοιάδε δράματα τυρεύων ανέκαθεν. 
Έπϊ δέ τούτοις αποκρίνεται, τδ πρόσωπον τού προφήτου ύποδύς, Ίνατί, λέγων, έπερωτφς με, καϊ 
ό Κύριος άφέστηκεν άπό σού, καϊ γέγονε μετά τού πλησίον σου; Καϊ πεποίηκέ σοι Κύριος 
καθά έλάλησεν έν χειρί μον. Ταύτα μέν ούν ώς έχθρδς άμα καί έκδημίαν ύποτυπούμενος είβάγβι, 
άναγινώσκει τά τής κατηγορίας υπομνήματα. 

X H . θεωρητέον δέ πώς αυτά τά συνεκτικά παρε\ς Q XI I . Gonsiderandum utique est quanam ralioce 
εγκλήματα, πλάττεται μέν ύποκρίσειδεικτικωτέρα ( 4 ) causis in se errores cohibentibus omissis, fingit se 
φθέγγεσθαι* μηδέν δέ προγνώσεως άξιον ειπών, 
εκείνα δεύτεροι τεχνασμένως, δσα περιών δ Σαμουήλ 
έτι προύλεγε συνενεχθήναι τφ Σαούλ, άπερ ώς ήδη 
γεγονότα προανεφώνει προφητεύων. Άλλά γε μήν 
δ γε φήσας αύτώ, Τί με έπερωτφς; δια^ήδην ομο
λογεί ταύτα ά κα\ πρότερον είρήκει· διαυτολογεί(4*) 
δε δή τά πρώτα,;διά τών έπειτα βέβαιων έπ\ προσχή-
ματι γοωδώς · Ώριγένης δέ τουναντίον αυτά τά 
πάλαι τ φ προφήτη προαναφωνηθέντα βήματα παρα
λαβών έπ\ λέξεως, ώς άρτια κα\ καινά προφητείας 
αποφθέγματα διορίζεται* διά τοι [f. τε] τούτο βούλεται 
τδν Σαμουήλ άνήχθαι, καίτοι τής Γραφής άντικρυς 
έλεγχαύσης αύτδν, ώς γε συνομολογεί καί αύτδς έν 

simulatione magis palenle dicere, cum nibii quod 
praenotione dignum sit afferat; illa ex arle iterat 
quae Samuel, dum adhuc in vivis esset, praedicebat 
Sauli contigisse, illa ac si facla essent vaticinando 
pranuntiabal. Scd certe qui ipsi dixerat: Utquid 
mt interrogas? satis aperte quae el prius dixerat 
fatetur. Prima vero illa per ea qua postea conugerc, 
ac si vaticinarelur, iierum recilat. Origenes e con * 
trario propbetae verba quae jam olira praedixerat, 
ad verbum exposila, veluli perfecta el nova vatici-
nationis oracula discernil; proplereaque Samuelem 
evocatum fuisse v u l l , etsi illuin Scriptura palam 
reprehendat, ut ipse etiaro faletur nonnullis in 

μέρει τοπικώς. Άλλά τί μετά ταύτα προετίθη πά- D locis. ΡΟΓΓΟ quid poetea, cum regem alloqueretur, 
λιν, όπηνίκα τψ δυνάστη διελέγετο τδ φάσμα; 
Αιαφ{η\ζει Κύριος τήν βασιλείαν έκ χειρός σον, 
καϊ δώσει αυτήν τφ πλησίον σον τφ άαυΐδ, 
διότι ούκ ήκονσας τής φωνής Κνρίον, καϊ ούκ 
επλησας θνμόν οργής αύτον έν Άμαλήκ. Αιά 
τό £ήμα τούτο έποίησε Κύριος τούτο σοι τή 
ήμερα, ταύτη ' καϊ δώσει Κύριος τόν Ισραήλ 
μετά σου είς χείρας αλλοφύλων. Εί δέ τις άκρι-
βώσαε βούλοιτο τδ σαφές, έπανίτω μέν έπ\ τήν τοΰ 
Γράμματος ίστορίαν, δλίγφ πρόσθεν άναδραμών 
αύτδ δέ τδ χωρίον άναπτύξας, ένθα τδν Άμαλήκ 
ήττήσας έσφετερίσατο τά κράτιστα τών σκύλων, 

» I Reg. xxviu, 16, 17. » ibid. 17-19. 
( 4 ) Αεικτιχωτέρα, Forte δεικτικώτερα. EDIT. 

phasma addebat? Abscindel Dominus regnum de 
manu tua, el dabit iliud proximo tuo David : quod 
non audieris vocem Domini, et non implesli indigna-
tionem xrx zuce in Amalec. Propter hoc verbum fecit 
Dominus hoc tibi in diehac; et tradet Dominus hrael 
tecum in manut alienigenarum 8 8 . Si quis bujus 
veritatem expiscari cupit, ipsius Scriplurae histo-
riam non mullo autea perlraclatam adeat: ibi enu-
cleale considerato, ubi devicto Araalec spoliorum 
polissiraa usurpaverat, indeque tanquam primilias 
holocausta oflerenda esse exislimabat; et exquisi-
tiori diligentia scienter ct perite re examioaia haec 

(4*) Αιαντολογεΐ. Forte ταυτολογεϊ 
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omnia verba tunc teniporis ad verbum Samuelem Α κα\ τάς έχ τούτων φετο δείν άναφέρειν δλοχαυτώσεις 
pnenunliassc comperiet. Dixit enim : Ει abscidit 
Dominut de manu ejus regnum 9 9 ; tunc cum a rege 
apprehensam pallii laciniam scidit. Ad haec ulteriiis 
predicebal regnum illius scindendum fore, dandum 
tjroximo suo qui eo melior erat. Prophetavit prae-
terea qua rationc Israel propter boc scindendus 
erat, nec amplius reiersurus. His enunliatis, verba 
opere ipso conflrmabat. Non diu enim posl divino 
judicio unxit regcm Dav id w . ltaque qui per enga-
striniythum dicitur evocalus nihil de novo allulit, 
sed quae Samuel prius dixerat veluti propria affecta-
bat, fraude ac dolo personam assumens, et artificio 
probabili iterum repeiens prophetarum more, valr-
cinari simulabat. Sed ut prastigiatoresdivitumaedes 

ώς άπαρχάς · ακριβολογία δέ τρανωτέρα ζητών 
έπιστημόνως, εύρήσειεν άν, ώς άπαντα τά βήματα 
ταύτα κατ* εκείνο καιρού προεϊπεν έπ\ λέξεως ό 
Σαμουήλ· έφη γάρ οτι* Καϊ διέβφηξε Κύριος έχ 
χειρός αύτον τήν βασιλείαν * οπότε χα\ τδ τού 
διπλοΐδίου πτερύγιον έπιλαβόμενος δ δυνάστης έδί-
χασε · προύλεγε δέ αύτφ πρδς έπ\ τούτοις μέν, ώς 
ήμελλεν ή βασιλεία δοθήσεσθαι τψ πλησίον αύτοΰ 
τφ μάλλον υπέρ αύτδν άγαθφ, προεφήτευε δέ χ»\ 
τίνα τρόπον έδει τδν Ισραήλ ένεκα τούτου διασχι-
σθήσεσΟαι κα\ μηκέτι έπιστρέψαι. Ταύτα δέ φήσας, 
δμού τοις έργοις έβεβαίου τά λεκτέα * μετ' ού πολΰ 
γάρ έκ θείας άποσταλε\ς έπικρίσεως έχρισε βασιλέα 
τδν Δαυίδ. "Αρ* ούν ουδέν άπήγγεώε ξένον ό δ&ά 

pulsantcs uniuscujusque res olim gcstas sedula in- & εγγαστρίμυθου λεγόμενος άνηχθαι, τά δέ ύπδ τοΰ 
quisitione clanculum odoranlur, moxque easdem 
quasi ex improviso canentes confestim auditores 
in sluporem rapiunt, iisque in futilein opinionem 
ioduclis, de fuluris pro libidine mentiunlur; sic 
et engaslrimythi spectrum nova forma inductum 
prophelica Samuelis enuntial oracula, opinione 
vero vaticinari, cum nibil pro oomperto baberet, 
videbatur, alienis velutt propriis praposilis exi-
liosum illum perterrebat, illis facillirao negotit 
ejus mentem arreplam depraedabalur. Quid igitur 
aliud his annexum est? Et / u , inqui l , cra«, et 
ftiius tuus Jonalhan mecum. Et castra Israel dabit 
Dominus in manus alienigenarum Sed haec porro 
dacmon ac si propria esscnt asserebat. 

Σαμουήλ ειρημένα πρότερον, ώς ίδια μέν έσχημά-
τιζε προσωποποιών άπατη, πιθανή δέτεχνοποιία ταυ· 
τολογών, ύπεκρίνατο δή προφητικώς όμιλείν. Άλλ 
ώσπερ άγύρται μάντεις έπϊ πλουσίων ίέναι θύρα; 
έπειγόμενοι, τά μέν ήδη παροδεύσαντα τοΰ βίου 
πράγματα πολυπευστούντες άνιχνεύουσι λεληΟότως, 
αυτά δέ τά πρδ πολλού γεγονότα λέγειν αύτοσχεδίως 
υπονοούμενοι, παραχρήμα μέν έκπλήττουσι τους 
αύτηκόους, είς εύήθη δέ πίστιν αυτούς άπαγόμενοι, 
περ\ τών μελλόντων άπερ έθέλουσι πλάττουσιν ούτως 
άρα καί τδ τής εγγαστρίμυθου φάσμα μεταμορ-
φούμενον, αυτά μέν έξηγόρευε τά προφητικά του 
Σαμουήλ αποφθέγματα, τψ δέ δοκείν ώετο προφη-
τεύειν, ουδέν επισταμένος (4**)· άλλά τά μέν άλλότρα 

«ροδταττεν ώς ίδια, κα\ κατέπληττε τδν άλάστορα, διά δέ τούτων ευχερώς ύπεσύλα κα\ τδν νουν έκλε-
πτεν εκείνου. Τί ούν άλλο μετά ταύτα προσετέθη; Καϊ σύ, φησ\ν, αύριον, καϊ ό υΙός σου Ίωτάθοτ 
μετ' έμοϋ · καϊ τήν παρεμβολών Ισραήλ δόκτει Κύριος είς χείρας αλλοφύλων. Άλλά ταύτα μεν 
έφκει λέγειν δ δαίμων ώς ίδια. 

XIII. Prius autem illud discutiendum : verane, C Χ Ι ι ϊ · Ζητητέον δέ πότερον αληθή προύλεγεν, ώς 
uti ipse existimabat, pnedicebat; et utrum consul- ώετο* κα\ πότερον άπδ στόχου (5) κα\ συγκυρίας 
te, an vero casu et fortuilo enunliabat; prelerea, 
an praesagire aliqua possit. Primurn quidem, Sau-
lem die sequenti perempium fuisse, υΐ spectrum 
affirmabat, non apparet. Quippc si sermone exce* 
pto, moerore invalescente, non coroedit paneni to-
U> die el tota nocte i l l a , ut divinae testantur litterae; 
post haec iterum mulier adhortatur admonelque ut 
cibuni preguslaret, cum iteraggredi deberet; mani-
festum est, altera scilicet die posl diurnum illud 
noclurnumque perpeluum jejunium, ipsi humi pro-
strato persuasisse ut expcdile assurgeret, decen-
tiusque sederet in scamno : vituluin vero quem 
habebat subrumum promple arreptum occidit,obso-

άπήγγειλεν · καί πρδς έπϊ τούτοις εί προεγνωκέναι 
ήδύνατό τινα. Πρώτον μέν ούν ού φαίνεται tj έξης 
ήμερα 6ιαφθαρε\ς δ Σαούλ, ώς έφασκε τδ φάσμα 
φθεγγόμενον · εί γάρ άκουσας τών λόγων, έκ της 
άγαν άθυμίας ούκ έφαγεν άρτον δλην τήν ήμέραν χα\ 
ολην τήν νύκτα, φησΙν, έκείνην, ώς ή θεία διαγ·-
ρεύει Γραφή, μετά δέ τούτο παραινούσα πάλιν ή 
γυνή προύτρεπεν έδωδης άψασθαι, προκειμένης δδοΰ* 
πρόδηλον, δτι τή δευτέρα δήπουθεν ήμερα, μετά φ 
πάννυκτον κα\ πανήμερον έκείνην άσιτίαν, έπεισε μέν 
αύτδν, είς τούδαφος έ^ιμμένον έκλύτως, άναστήναι 
κα\ καθεσθήναι κοσμιώτερον έπ\ τού δίφρου· τδ δέ 
μοσχάριον, δπερ είχε γαλαθηνδν, άμελητι λαδοΰσα 

nia item instruens el azymos subigcns edulia prae- D σφάττει · όψοποιούσα δέ κα\ πέττουσα τούς άζήμους, 
paravit, qua3 ubi illa optime coodita instructaque 
regi et ejus minislris obtulisset, rex admonilioni-
bus delinitus cibum sumpsit: necesse est illum, si 
nocte illinc se foras proripuit, aliis nocturnis bo-
rie in suam se slattonem recepisse. Ila ul jam ma-

ηύτρέπιζεν έδωδάς · επειδή δέ προσέφερεν αύτφ κα\ 
τοίς <άμφ* αύτδν άριστοποιήσασα σπουδαίως, δ μέν 
αυτόθι σιτίων έλάβετο προτραπείς· ανάγκη δέ νοείν, 
ώς είς άλλας άφίκετο νυκτερίους ώρας, είπερ φχετο 
νυκτδς εκείθεν έξορμήσας. "Ωστε τούτο μέν αύτοτι-

» I Beg. χν, 28. * · / Rig. xvi, 13. u 1 Reg. xxvin, 19. 
(4*") Επισταμένος. FoUe έπιστάμενον, EDIT . Στόχος vocabulum pocticum est; 

J5) 'Από στόχου. Fone άπδ στοχασμού. (Άπδ άστοχος. EDIT. ) 
χόυ κα\ συγκυρίας, conjectnra el canu (ortuilo. 

unde εύστοχος, 
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λώς ελέγχεται ψευσάμενος ό δαίμων ού γάρ ώς Α nifesto modo mendacii daemon deprehendatur. Ne-
*ε!πεν, Κύριον έση σύ μετ% εμού, γέγονεν ούτως, 

δπηνίκα τήν έξης αύτόσε διέτριψεν ήμέραν άσιτος · 
είτα τή δευτέρα τής έδωδής άψάμενος έβάδιίεν είς τδ 
στρατδπεδον. Ούχ\ δέ τούτο μδνον άλ/σκεται παρά τδ 
γεγονδς είρηκώς, άλλά καί τδν Ίωνάθαν έφη μονιά-
τατον δμού τώ πατρ\ κατάληξα ι πρδς αύτδν · έκ δέ 
τών εναντίων ή διηγηματική τοΰ Γράμματος διαγο-
ρεύει φωνή, τδν Σαούλ άμα τρισ\ν άπεσφάχθαι παι-
σ\ν, άλλ' ούχ έν\ μόνψ, ώς έφησεν εκείνος. Ούκοΰν 
απορία προγνώσεως ουδέν αληθές έξείπεν δ δαίμων · 
ού γάρ άν εναντία τών γεγονότων άπήγγειλεν · άλλά 
τά τώ Σαμουήλ είρημένα πρότερον, ώς έφην, ύπο-
χλέψας, ολίγα άττα προσετίθη τούτοις, έκ τών είκό-
των ομοιότροπα συμπλέξας* ούτως άρα κα\ θάνατον 

queenim, ul ille dixerat, Cra$ eri» tu mectim,eve-
nit, cum ibi die sequenti jejunus commoratus fne-
r i l ; deinccps altera, cibo deguslato, exercittfm repe-
tieril. Neque tantum boc illum emenlilum fuisse 
ac aliter quam evenerit prnnuntiasse convincitur; 
sed Jonatham soltiro una cuin palre ad ipsum di-
versuruni dtxit : verum narrationis series Saulem 
cum tribus liliis, et non uno solo, u l ille dixe-
rat, mactatum fuisse asseril. Igiiur praenotionis de-
fectu nibil veri daemon relulit : neque enim faclia 
ipsis pugnantia enunliasset: sed a Samuele prius 
memoratis surrepiis, paucis nonnullis, iisque veri-
similibus, annexis, mortcm regi pra?nuntiat, illius 
vocibus abusus. Quinitnocum prophela salis aper-

ήπείλει τώ δυνάστη, ταίς εκείνου φωναίς άποχρώμε- ^ te tcindendum populum dixissel, ipse castra I&rael 
νος · άλλ' έτι γε κα\ τήν τοΰ Ισραήλ έκδοΰναι πα-
ρεμάολήν ύπισχνεϊτο, τφ τδν προφήτην έμβριθώς εί
ρηκέναι διασχισθήσεσθαι τόν Λαόν. Όρων ούν 
έπιτετειχισμένα πολέμου μηχανήματα, καί τδν τού 
λαού προεστώτα περιδεή, προσέτι δέ κα\ καταλει-
φθέντα πρδς αύτοΰ τού θεοΰ (δι' ών δ δυνάστης 
ώμολόγει στοχαζόμενος, δτι δεΰρο περαιοΰται τδ τοΰ 
προφήτου κήρυγμα), πρδς τάς ένεστώσας ύπεκρί 
νατο κινήσεις άναφωνεΐν* δσα μέντοι προσέθηκεν 
δ ια καθ' έαυτά, φανερώς έάλω ψευσάμενος· ούτε γάρ 
τήν τοΰ θανάτου ήδύνατο προειπείν ήμέραν, ούτε 
τάς τών υίέο>ν τοΰ Σαούλ αναιρέσεις, ών έπ\ ονόμα
τος Ιμνημόνευσεν ή Γραφή. Έκ δέ τούτων ού χαλε-

tradenda pollicebatur. Itaque cum conspiceret pa-
ralas belli macbinas, ducem populi limore perter-
ritum, conlremiscentem, ad haec ab ipso D« ο de-
relictum (quibus princeps conjeclura non levi as-
secutus prophetici oraculi jam finem esse comme-
morabat), ad prsesentes motus oralionem conver-
tere simulavit. Quaecunque iiaque de suo addidit, 
illis aperte mentilus est: quippe neque mortis diem, 
neque filiorum Saulis quoruin Scriptura nomina 
dixit, potuit praesagire. His facile possumus agno-
scere, nihil proprium, nihil veruni spiritum pra> 
nuntiasse, sed Samuelis verba sufftiratura et ul pro-
pria vendilantem exislimasse se proplietare, el , 

*τώς ά^ είη νοείν, ώς ουδέν ίδιον ουδέ αληθές άπήγ- Q quod prsecipuum est, neque ea abeque niendacio di-
γειλε τδ πνεύμα* δτε δέ τοΰ Σαμουήλ ύπεξέκλεπτε 
βήματα, ταΰτα σφετεριζόμενον ώετο προφητεύειν. 
Άλλά μάλιστα μέν ούκ έσην είπειν, δτι τούτο πρού-
φήτευεν άψευδώς* εί δ* άρα καί πολέμου γένεσιν 
άνεκήρυττεν τάτής αιματοχυσίας ανήκεστα γεύματα, 
τίς δ τών απάντων αίτιος έστι πολέμων; ούχ δ διά
βολος; Ούκ αύτδς έξητήσατο τδν Ι ώ β ; ούκ έπ-

vinasse. Si ergo et bellorum a*stus •eflusionumque 
sangtiinis fluenla crudclissima pnecinerel, quisom-
nium est origo bellorum? nonne ipsc diabolus? 
Nonne Jobum ipse deposcil? nonne ipsi bellum 
inexorabile excitavil? nonne srepius in varias for-
mas mutatus ipse nuntius simul et teslis, et tribu-
nus militum, in bominum viscera penetrans exslitit? 

ήγειρεν αύτψ πόλε μον εξαίφνης άκήρυκτον, ού μεταμορφού μένος άλλοθι άλλως, αύτάγγελος άμα και μάρτα* 
Ιγίγνετο και πολέμαρχος, είς τά τών ανθρώπων εντόσθια παρεισδύς; 

X I V . Άλλά ασαφές είναι τδ σχήμα νενόμισται τοίς 
πολλοίς · Ιτέον ούν ακολούθως είς τά τής τρίτης τών 
Βασιλειών ίχνη. Φαίνεται τοίνυν δπως δ προφήτης 
έπερωτάται Μιχαίας ύπδ τοΰ Άχαάβ* άλλ' έπειδήπερ 
ήναγκάζετο τάληθή λέγειν άπαρακαλύπτως, έωρα-

XIV. Scd haec forma atque (igura quamplurimif 
obscura videtur: itaqueordine non invcrso ipsaRe-
gnorum hisloria libri tertii invcsliganda est. lbi 
quippe", ul apparet, Michaeas propheta ab Achab 
interrogatur : sed cum vera fatcri cogeretur, palara 

κέναι μέν Ιφασκε τόν Κύριον έπϊ θρόνου καθήμε- D se Dominum viditte, ait, tedentem super solium 
τον, είτα καϊ στρατιάς έστάναι περϊ αύτδν ούρα-
νΐονς έκ τε δεξιών άμα καϊ ευωνύμων * δμού δέ τή 
τής δψεως Ιστορία, κα\ φωνής έφησεν άκηκοέναι 
τοιάσδέ τίνος* ΤΙς απατήσει τόν Άχαάδ, καϊ άνα-
βήσεται εϊς 'Ρεμμώδ ΓαΛαάδ, καϊ πεσεΊται έκεΐ; 
τηνικαΰτα δέ φησιν, [ίνα τά έν μέσψ παραλείψας έρώ 
τδ ζητούμενον] ΈξήΛθε πνεύμα, καϊ έσττχ έτ-
ώχιον Κυρίου, καϊ είπεν Έγώ απατήσω αυτόν 
ώς δέ δ Κύριος άνθυπενέγκας έφρασεν, Έν τινι; 
άνθυποφέρει πάλ ι ν ΈζεΛεύσομαι, καϊ έσομαι 
πνεύμα ψευδές έν στόματι πάντων τών προφη
τών αύτου. Πρδς ταΰτα μέν ούν είρηκεν δ κρείττων 

suum ; deinceps exercitu» a»$i$tere ei coelestes tum α 
dexlris tum α sinitlris; cum hac visione et vocera 
audissc Iradit hujuscemodi: Quis decipiel Achab, 
et ascendet in Remmod Calaad, et cadet ibi ? tuno 
subdit, ut mediis silentio obvolulis quaestionem ex-
iricem : Egrestus est spiritus, et itetit coram Do-
mino, et ait : Ego decipiam illum; a quo cum pe-
leret Domiiius : In quo ? rursum respondet : Egrt-
diar, et ero spiriltu mendax in ore omnium pro-
phetarum illius. His polior dixit : Dtcipies et pra*-
valebis. Et nunc jam, ail, egredere, et fac ita. 
Quxcuro propheta regi narrasset, illico subdit - £ * · 

w III Reg. x*n, 19 el aqq. 
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dit Dominus spiriius mendacii in ore omnium pro- Α Απατήσεις, καί γε δννήση. Kai νυν Ιδον, φησ\ν, 
plietarum tuorum qui hic sunt, et Dominus locutus 
est contra te mala. Ergo si spiritum hunc qui nien-
dacii fuit auclor, minime bonum sed pravum fuisse 
intelligcre neccsse sit, sequitur, hunc item creden-
dum fuisse diaboli instrumentum. Gum autera re 
ipsa i l l i contigisse pateat, ergo prius audierat quo 
pacto scelestissimus Achabad bellum procedensoc-
cubiturus essel. Nam. ille mendacium pro veritate 
oblrudere voluit, ut belli causara molirelur im-
piuroque perderet turpius. Iia ut hisce rebus, ma-
la quae scelestis inferunlur diabolum pnEscivisse, 

mauifestum sit, cum pessimorum omnium ipse sit 
opifex. In Saule vero quidquid e repropria Samuelis 
oraculis addens imroiscuit, non tantura probabiliter 

έζεΛθε, καϊ ποίησον όντως. Ό δε προφήτης αύτ& 
ταΰτα τω βασιλεί διηγούμένος ευθέως επιφέρει* Δέ-
δωκεν ό θεός πνεύμα ψευδές έν στόματι χάντντ 
τών προφητών σου τούτων, καϊ έΛάΛησε Κύριος 
έπϊ σέ κακά. Τοιγαρουν εΓπερ ανάγκη νοείν ούχ 
άγαθδν, άλλά πονηρδν είναι τοΰτο τδ πνεύμα, το της 
ψευδηγορίας αίτιον, άκόλουθον ύπολαμβάνειν αύτ6 
τοΰτο τδ διαβολικδν δργανον ύπάρχειν. ΕΙ δέ κυρίως 
άποδείκνυται τοΰτο είναι," προακήκοεν άρα πώς 
ή μέλλε ν δ μιαρδς 'Αχαάβ είς πόλεμον άπιών από
θνησκε ιν * αύτδ γάρ ήξίωσε τδ ψεύδος άντ\ τής αλη
θείας έκβάλλειν, ίνα πολέμου γένεσιν αύτουργήστ) κα\ 
διαφθείρη τδν άδικον αίσχίως. "Ωστε και διά τούτων 
άποδείκνυται τών έργων, δτι τά κακά τοίς άδίκοις 

menlilus, sed impie irreligioseque locutus est. At ^ έπιφερόμενα προμεμάθηκεν δ διάβολος, επειδή τώ 
primum illius impium dictum vel inde deprehendi-
tur: primum quidem quod, quemadmodum Domi-
nus latroni,qui regni ejus potentiam confessus fue-
rat, dixil " : Hodie tnecum eris in paradiso; ita 
et bic illorum imitator, Sauli magicis vaticiniis 
explelis, dolosus artifex enuntiavit: Cras eris lu 
mecum, el Jonalhan filius luus Secundo, justum 
ab injusto nibil abesse conattir probare, ut callide 
piorura conatus atque inipetus comprimat. Nemo, 
ut videtur, plane non novit, nullam inter lidelem 
et iniidelem communionem intercedere : necnon 
rursus, quo pacto qui divitiarum copia profusis 
marcuerat epulis, longe a Lazari contubernio se-

έχθίστων δ δραματουργδς αύτδς έστιν απάντων. ΈΪΑ 
μέντοι τοΰ Σαούλ, δσα προσθείς άφ* έαυτοΰ συνέζευξε 
τοίς τού Σαμουήλ άποφθέγμασιν, ού μόνον έψεύσατο 
πιθανώς, άλλά κα\ έβλασφήμησεν ασεβώς. Ένθένδε 
ποθέν διελέγχεται ή πρώτη δυσφημία* Πρώτον μεν, 
δτι κατά μίμησιν, ώς δ Κύριος έφη τφ ληστή, τδ κρά
τος δμολογήσαντι τής βασιλείας αύτοΰ, Σήμερονftrg 
μετ' έμον, λέγων, έν τφ παραδείσφ, ταυτδν fiij 
τοΰτο κα\ τφ Σαούλ έκπληρώσαντι τάς μαντικές αύ
τοΰ μαντείας έφησεν δ δολομήτης* Αϋριον ic$ cb 
μετ' έμον, καϊ ΊωνάΟαν ό νΙός σον. Δεύτερον 
βούλεται δεικνύναι διά τούτων, δτι μηδέν δ δίκαιος 
αδίκου διαφέρει, τάς τών ευσεβών έκκόψαι προθυ-

juncius secretusque fuerit Μ , quamvis nihil in illum Q μίας έπιτεχνώμένος. Ούδε\ς Ιοικεν άγνοείν, δτι μη-
ausus. Sane nibil uspiam reliquiarum aut micarum 
in pavimentum cadenlium exhibuit, sed ncc plagis 
viriim afflixerat, nec flagris cacsum alio longius 
araandaral. Verum cum ambo binc migranles vitam 
commutassentcum morte, hic quidem in sinu Abra* 
haegenerisauctoris quievit, ille perennibus flammis 
atque inexsiinguibilibus correptus esl : bic duni in 
inferis tortus cremaretur u, videl a longe progeni-
torem,necnon elLazarum in sinu ejus : at ignc cum 
arderet, ex animo Abraham rogabat ut ad se raen-
dicum mittcret i quippe obnixe precabalur ul L a -
xarus ad eum vcnicns cxtremum digiti sui m aquam 
intingeret, sicque linguam suam roris humidilate 
contrectalam refrigeraret: itaque ignilis cruciati-

δεμία συνυπάρχει κοινωνία πιστώ μετά απίστου, f\ 
αύ πάλιν, δπως δ πλούτψ κατατρύφήσας άπλήστφ, 
πόρρω τής Λαζάρου διαίτης άπεκρίθη, καίτο: μηδέν 
δμοιον έκείνφ(5*)δράσας. Άλλ'ούτος μέν ουδέν πώποτε 
μετέδωκε τω πενομένιυ, τδ παράπαν ουδέν, οΟτε 1Β-
ριττευμάτων, ούτε ψιχών είς τούδαφος έκριπτομένων· 
άλλ'Όύδ' έλυμήνατο τδν άνδρα πληγαίς, ού μάστιςιν 
αίκισάμένος έδίωξε περαιτέρω που γής * άλλ' δπως 
επειδή μετήλλαξαν άμφω μετάραντες εντεύθεν, ό 
μέν είς κόλπους έληξε τοΰ προπάτορος 'Αβρααμ,ό 
δέ ταίς άκοιμήτοις εδόθη φλοξ\ τοΰ πυρός* ώς oyv 
έν τφ ^ η βασανιζόμενος έφλέγετο, πόρ^ωθεν μέν 
δρ$ τδν προπάτορα, θεωρεί δέ χαΧ τδν Λάζαρον έν 
τοίς κόλποις αύτοΰ * τή δέ δή φλογ\ πυρούμενος έχ-

bus male vexatus supplex haec miserexorabat.Cum D θύμως ήξίου τδν Αβραάμ δπως έκπέμψη τδν πένητα 
porro progenilor ad postulata respondisset, quem-
libei in qualibet parte justas recepisse merccdes 
praemii loco, tunc temporis subdidit : Et in his om-
nibus inter nos £t vo$ chaos magnum firmatum cst, 
ut hi qui volunt hinc transire ad vos non possint, 
neque inde ad nos transmearew. Si Uaque magnum 
chaos est quod juslos ab injuslis sejungit, iia ul qui 
illic sunt non possinl huc transvehi, nequequi bic 
commorantur illuc adduci; patet manifeste Saulem 
qui injustus erat, una cum prophela Samuele non 
degere. Nam si dives et pauper non possunt simul 

πρδς αυτόν* έδείτο γάρ ίν' άφικόμένος ό Λάζαρος, 
τδ μέν άκρον ύδατι βάψη τού δακτύλου, καταψύξβ # 
τήν γλώτταναύτοΰ, νοτίδος έπαφησάμενος (5**) btp*" 
δα* πυροφόροις ούν άλγυνόμένος όδύναις, έπρέσβευε 
τοιαύτα μεθ' ίκετείας ό τάλας. Επειδή δέ πρδς έπος 
άποκρινάμενος δ προπάτωρ, έκαστον έν έκάστω μέ
ρει τάς αξίας Ιφαινεν άμοιβάς επάθλου χάριν είλη-
φέναι, τηνικαύτα προσθε\ς έπεφθέγξατο * Καϊ έχ\ 
πάσι τούτοις μεταξύ υμών καϊ ημών χάσμα* φη-
σ\ν, έστήρικται μέγα, δπως οί ΟέΛοντες διαδή*™ 
ένθεν πρός υμάς μή δύνωνται, μηδέ οϊ έχεΐθετ 

" ibid. 26. Μ Luc. χχιιι, 45. " / heg. xxvni, 19. w Luc. xvi , 19 sqq. ibid. 23. 
(5*) "Εκείνοι, Scilicet τώ^.πιστψ; sinautem refe- δμοιον.. EDIT . 

ras ixdno |ad Lazarum, forte legendum ώμόν pro * *~ (5**j Έπαφησάμενος. ΡθΓΐ€έπαφυσάμενος.Ει>)Τ· 
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χρός ημάς διαχερωσιτ. ΕΙ τοίνυν έστϊ χάσματος Α esse, nulla licet pauperem injuria aflecerit, ncque 
ε Ιδέα διείργουσα μεταξύ δικαίων ήδ* αδίκων, ώς μή abegerit, tantum non il l i prompte quae ipge habe-
δύνασθαι τους Ενθεν έκεισε διαπορθμεΰσαι, μήτε bal ex parte distributis : quanto magis scelestus ac 
δεΰρο τους εκείθεν άφικέσθαι* συνέστηκεν ώς δ Σαούλ coHtumax borao indignus est, qui sanclomm com-
άδικος ών ούκ έστι μετά τού προφήτου Σαμουήλ* εί munionem participet ? 
γάρ δ πλούσιος ού δύναται μετά τού πένητος είναι, κα\ ταύτα μηδέν άδικη σας μηδέ διώξας αύτδν, άλλά 
μή μεταδούς αύτώ προχείρως έξ ών είχε, πόσω δή μάλλον ό σχέτλιος άνήρ ανάξιος έστι τής τών αγίων 
άπολαΰσαι κοινωνίας; 

X V . 'Αλλ' ού διανοητέον όπως αίσχρού μέν ένεκα 
κέρδους αθετείτδ θείον έπίταγμα, δαίμονι δέ πληγε\ς 
άνιάτως, έλαύνεται βασκανία διώκειν τδν άγιοπρεπη 
Δαυίδ ούδεν\ κόσμψ πρέποντι, καίτοι ψαλμωδία προ
φητική τήν αγριότητα τού έκβακχεύοντος έν αύτψ 
δαίμονος ήμεροΰντα* τούς ιερείς άποσφάττει τοΰ Κυ
ρίου τριακοσίους δντας πρδς τοΤς πεντήκοντα τδν 

X V . Sed minime cogilandum est infamis aum 
lucri causa prseceptum violasse divinum · · : a dae-
mone vero insanabili furore percitus, invidia ean-
ctissimum, nullo decoris atque honesti respectu 
habito, persecutus est David * · , qui propheticis 
Psalmorum concenlibus ferocitatem in ilio debac-
chanlis daeraonis demulcebat. Sacerdotes Domim 

αριθμόν · αφίσταται τού θεού μαντευόμενος ασεβώς, g trecentos el quinquaginta numero occisione occi 
ΕΙ δέ ταΰτα κα\ τά τούτοις άδελφά διεπράξατο, πώς dit 5 4 : defecit a Deo, vaticinationes ac vatura prae 
t>fov τε νομίζειν, δτι μετά τοΰ θαυματουργού κατ
έληξε Σαμουήλ, δς έν ώρα θέρους ύετδν ήξίωσε γενέ
σθαι, καί παρ 1 αύτψ (5'") κατεσκεδασθη πλήθος άμέ-
τρητον υδάτων; Εί δέ ούκ έστιν είπεϊν, δτι Σαούλ 
έστι μετ' αύτοΰ (6) Σαμουήλ, έψεύσατο μέν δ λέγων 
αύτψ · Αϋριοτ έση σύ μετ έμον. Τοιγαρουν εί ψεύ-
στης δ ταΰτα είρηκώς υπάρχει, πρόδηλον, ώς ούκ 
έστιν δ Σαμουήλ ούτος · ού γάρ άν ούτως άχρόνως 
4 του Κυρίου ψεύσαιτο προφήτης · ώστε τοιαύτα (7) 
6ίχα πτισσόμενα βήματα, γυμνδν υποδεικνύει τδν πο-
λυπρόσωπον ένδοτάτω θήρα κρυπτό με νον. Αύτδς 
γούν έστιν δ κατασπάσας είς τδ τοΰ ταρτάρου χά
σμα κα\ τδν έμμανή Σαούλ* δθεν οίκείως αύτψ 
«ροσεφθέγγετο κρατήσας* Αύριον σν καϊ Ίωτάθαν C congrueillo sibi mancipato falelur iCraserismecum, 

prae-

sagia impie exposcens. Haec et his similia si con-
fecit, qua ralione credere possumus eum quievisse 
una cuin miraculorum eflectore Samuele, qui ma-
ximo in sestu nubem impetravit adeo ut immensa 
aquarum copia circa ipsum exundarit ? Venim si 
asserendum non esl Saulem cum Samuele degere, 
omnino menlitus esl qui il l i dixit ; Cras eris tu 
mecum Igitur si qui haec eflatur mendax eet, 
manifestum, bunc Samuelem non esse; neque eninv 
sic circa tempora propheta Domini mentilus fuieset: 
ita ut ex his sic exposilis multiformis intra ipsum 
degens bellua appareat. Hicergo est, qui et furiosum 
Saulem in Tartari fances detrusii. Quare non in-

*J νΙός σον μετ έμον· Διττψ δέ συστήσαι προσώπψ 
πειρώμενος, ώς ουδέποτε δίκαιος αδίκου διαφέρει, κα\ 
τον 'Ιωνάθαν άμα τώ πατρ\ τδν αύτδν έκείνψ κλήρον 
άπενέγκασθαι συνωμολόγει, καίτοι μή συνενεχθέντα 
τή τούτου ώμότητι. Τίς δέ τών δντων υποκρίνεται 
μή νοείν, δτι κράτκιτα βιώσας δ τοΰ προφήτου 
Δαυίδ εραστής, άλλά μή διώξαι δίκαιον αδίκως έγ-
χειρίσας, ού τήν αυτήν επιφέρεται [f. άποφέρεται] τψ 
διώξαντι μισθοφορίαν; ού γάρ άποθανεΤται, τδ ξύμπαν 
ε ίπε ιν , υίδς υπέρ αδίκου πατρός. "Αλλά μήν ελέγ
χεται γε καί διά τούδε τοΰ μηνύματος δ ψευδο£-
(ϊάφος. 

X V I . 'Απαραλήπτψ (/". άπαραλείπτψ) δέ τάξεως 
ακολουθία, προσθείς έφησεν ό συγγραφεύς, δτι, Καϊ 

tu et filius tuus Jonathan. Duplici persona comme-
morata confirmare nitilur, nunquam justum ab 
injuslo diflerre; Jonathan cum palre unum et 
eumdera flnem et sortem babiturum, licel Uiius cru-
delitati minime consenserit, fatebatur. Quis vero 
mortalium se non capere simulabit, eum qui optime 
vixorit, prophetae David amatorem, et qui nequa-
quam justuni injuste persequi ausus fuisset, eam-
dem cum persecutore mercedem accipere? Nun-
quam enim, ut verbo expleam, pro injusto palre 
moriem obibit fllius. Ideoque hoc etiam indicio 
roendaciorum opifex deprehenditur. 

XVI . Rerum porro gestarum serie non interrupla 
auctor subdit: Et festinavit Saul, et cecidit porrecttn 

Μσχενσε ΣαονΛ, καϊ έ&εσετέστηκώςέχϊτήτ γην, D $uper lerram, et timuit valde α termonibus Samue-
xal έφοβήθη σφόδρα, λέγων, αχό τών Λόγων Σα- li* Eos enim sermones Samuelis esse agnoverat, 
μονι\Λ- εκείνους γάρ οϊδε τοΰ Σαμουήλ είναι τούς λό- quos cum adhuc esset in vivis et corpore el lingua 
γους, ούς προεφήτευσε μέν αύτψ σώματι κα\ γλώττη propbetaverat. Ha?c a spectro delecta quasi propria 
παρών* τδ δέ φάσμα τούτους άνεξελέξατο τούς proferebantur. Quorum cum meminisset rex, et 
xa\ προύφερεν ώς ίδίους * ών δ δυνάστης ύπομνη- conspexisset saiis aperte beUi signa erecta, flnem 
αβείς, κα\ τά τοΰ πολέμου σύμβολα θεωρών άντι-
κρυς Ιδρυμένα, περιδεής έγεγόνει, τδ πέρας αυτών 
εννοών. 'Αλλ' Ώριγένης έαυτώ δόγματα πλάττων, 
είδώς, δτι πλείστοι μέν δσοι τυγχάνουσιν οί ταΰτα 

*· / Reg. XV, 9. Μ 1 Reg. xix, 9. 8 0 1 Reg 
•» ibid. 20. 

(5**·) Παρ" αύτφ. Forle παρ' αυτό, vel παρ' αυτά. 
€DIT. 

(6) Μετ* αντον. Forte μετά τού. 

imroinenlem auimadveriens metu fractus ac debili-
tatus est. At Origenes, sibimet ipsi dogmata effingens, 
sciens plurimos esse qui haec determinant, ad sua 
dicta oppugnantes oratione conversa miuime id 

xxi i , 18. " / Reg. xn, 18. M · / Reg. xxvm, 40. 

(7) Τοιαύτα. Forte ταύτα. (Ταΰτα βήματα non est 
Graeca locuiio. EDIT. ) 
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curo habuit ut debilo respeclu id quod sequum Α ψηφισμένοι, πρδς τους αντιλέγοντας αύτφ διαλεγό-
erat conquircret, sed prius engaslrimylbi fabulam 
ad omnes perlinere fassus, veritale ad necessa-
riain exaroinationem invoca a verilalem ipsam pa-
lam oppugnat. Deinceps Sarauelis laudibus ex di-
vinis liueris binc inde deduclis ct recensilis, tunc 
ilerum sub poleslate daemonis illum ponens, hisce 
verbis syllabisque rem agit : Fortasse tantus vir 
sub terra erat? el eduxit illum engattrimythus f 
Habetne facullatem d&mon in animam propheticam f 
Sed haec quasi haesitans vel fortasse etiam interro-
gans videlur sibi apud nonnullos aliquando dicere. 
Verum ul per subseqiienies perorationes haec ita 
se babere confirmarel, clariore nescio quo clamore 

μένος, ούκ έσπούδασε μετά της οφειλομένης εύλα· 
βείας άκριβώσαι τδ δέον, άλλά γε τδ τής εγγαστρί
μυθου δράμα πάντων άπτεσθαι προλέγων, χα\ τήν 
άλήθειαν είς τήν έξέτασιν άνειμαίαν (8) επικαλού
μενος, αυτή τή άληθεία μάχεται προφανώς. Είτα τον 
Σαμουήλ εγκώμια διεξιών, δσα περ\ αύτοΰ διαλαλοΰ-
σιν αί θείαι Γραφα\, τηνικαΰτα πάλιν ύπδ τήν τοΰ 
δαίμονος έξουσίαν άποφαίνων αύτδν, αύτοϊς £ήμαα 
κα\ αύταϊς έπέφραζε συλλαβαΐς · Άρ ' ούν ό τυ
χόντος ύπό τήν γήν ήν; χαϊ άνήγαγεν avtbr ή 
εγγαστρίμυθος; Έξουσίαν έχει δαιμόνιον ψυχής 
προρητιχής; Άλλά ταΰτα μέν ώς έπαπορών, 
τάχα ίσως έρδμένος υπονοείται λέγειν ενίοτε παρά 

obstrepensetelocutionejSiibj^ingitzScripiaeiiniAa^? ^ τισιν. Ίνα δέ διά τών έπειτα συστήσειεν επιλόγων, 
ait: verane iunl hcec an non? llla non esse vera affir-
mare in infidelitatetn ducit, quce in dicentium capita, 
ut ipse dicit, veniet. Si vera sunt, qucestionem et 
dubitalionem nobis exhibent. Ad haec rursus parum 
caute quae fert stabiliens, et contrarium senlien-
tium opinionibus expositis, subdit : Et tamen ect-
mu$ nonnullos ex nostri$ fratribus advcrso animo 
Scripturam contuitos dicere : Non credo engastri-
mytho. Engaslrimythut dicit Samuelem vidisse; men-
tilur. Plura atia praterea interseril, quibus aperte 
increpal omnes qui vaticinationes engastriroytbi 
falsas esse pronunliant, et maledicla in capila non 
credentium il l i congerit; et nullo negolio facile 
anirais mobilibus se persuasurum ratus, ipsi Scri-

δτι ταΰτα ούτως έχει, λευκότερα προσετίθη φάσει 
τι ύποκεκραγώς, Έγγέγραπται ταύτα; φησίν 
άΛηθή έστιν, ή ούχ έστιν άΛηθή; Τό μϊ\ elm 
άΛτ\θτ\ Λέγειν είς άπιστίαν προτρέπει- χωρι\<ηι 
έπϊ χεφαΛάς, φάμενος, τών Λεγόντων τόδεείται 
άΛηθή ζήτησιν χαϊ έπαπόρησιν ήμίν χαρέχν-
Μετά δέ τοΰτο, πάλιν βέβαιων άνεπισκέπτως δπερ 
είσαγγέλλει, κα\ τάς τών άντιδοξούντων αύτψ γνώ· 
μας εκτιθέμενος επιφέρει· Καϊ μήν ϊσμεν τατάς 
τών ημετέρων άδεΛφών άντιβΛέψαντας τή Γραφί, 
χαϊ Λέγοντας * Ού πιστεύω τή έγγαστριμνβφ* 
Αέγει ή εγγαστρίμυθος έωραχέναι τόν ΣαμονήΛ' 
ψεύδεται. Κα\ πολλά γε πρδς έπϊ τούτοι; έτερα * 
διά δέ τούτων άπαρακαλύπτως επιτιμά τοις άποφαί-

pturae narrationem impingit : Seripta hcet sunt, Q νουσι ψευδή τά της εγγαστρίμυθου μαντεύματα, xat 
dicens, an ηοη seripta sunt ? Et ratiocinationis vi 
haec eadem repelens infer l : Verane sunt hcec, an 
non sunt vera? Tamen prophelce animam nequaquam 
fuisse evocatam dubilationem nobi», et scrupulutn 
iajicU. At similia daemoni concedere, quod erit 
illud scelus ? quae impietas ? Nondum hacsilat, ne-
que pura ac mera demenlia depravalus animum 
adveitit. Quippe bujuscemodi facultatem praeter 
Deura animas ab inferis revocandi educendiquc 
nemo alius habel. Itaque denuo bic respondendum 
est, haec quidem in eacris Scripturis contineri, al 
non ex persona propria id aclura fuisse auclorem 
predicere. Neque enim liber propheticis serraoni-
bus pugnanlia multa simul in umim congererel, 

καταρώμενος (9) έπ\ κεφάλας αναφέρει τών άπι
στου ντων αυτή. Τάστα μέντοι πείσαι τούς ευχερείς 
έθέλα>ν, αυτή περιάπτει τή Γραφή τδ διήγημα, Π· 
γραπται ταύτα, λέγων, ή ού γέγραπται; Συλλογι
στική δέ δεινότητι χρώμενος επάγει δευτέρων, Άληοή 
ταύτα έστιν, ή ούχ έστιν άΛηθή ; Καίτοι τόμετ 
ούχ άνήχθαι τήν τού προφήτου ψυχήν, kzaxopq-
σινήμϊν, έφη, παρέχει χαϊ ζήττχσιν · αύτδ δ̂  τδ τα 
τοιαύτα διδόναι τψ δαίμονι, πόσης ασεβείας έβΛ 
μεστόν; Ούκέτι λέγει ζητών, ουδέ προσέχει τδν νουν 
άκράτψ πληγε\ς άσυνεσία. θεψ γάρ υπάρχει μ̂ νφ 
τοιαύτη εξουσία έπιτάσσειν, ώστε ψυχάς έξ $δου Η*-

ταπέμπεσθαι καί καλεΖν. Άνθυπενεκτέον ούν εν
ταύθα πάλιν · Έν μέν ταΐς ΙεραΤς άνείληπται ταΰτα 

ut et prius ostendimus, et paulo infra dicemug; ϋΓραφαίς , ού μήν έξ ίδίου προσώπου τδ τοιούτο &α-
qui etigastrimylhi verba, et furiosam regis cogni-
tionem operibus ignoranlise plenam deprehensam 
designabal. Nam neque aptum neque congruum 
erit Ua divinas lilleras perlractare. Quippe cum 
ipsa? faleantur diabolum semet ipsuro Deum aperie 
pronuntiare; ideo ne sola narralionis illius scrie 
i l l i credendum e r i l , ac omnia il l i deferenda, ut 
ipse Origenes asserit? id enim in sacris litleris 
scriptum habetur. Vel rursum, cum immodijca ela-
tus superbia omnem simul mundi hujus mach nam 

πεπράχθαι γράμμα (10) προύλεγεν δ συγγραφεύς* 
ού γάρ άν έκκλησίαζεν ή βίβλος, εναντία ταίς προ-
φητικαις άντιβοώσα φωναίς, ώς γε κα\ πρόσθεν 
έδείξαμεν, καί μικρδν ύστερον έροΰμεν* άλλάδή^α 
τής εγγαστρίμυθου διεχάραττε βήματα, καΐτήνίμ-
μανή τοΰ δυνάστου γνώσιν έργοις άγνωσίας άποδε-
δειγμένην άνάπλεον. Εί γάρ ούτως αρμόσει ταις 
άγίαις έπισκήψαι Γραφαις, ούκοΰν επειδή φασιν, οτι 
και θεδν άντικρυς δ διάβολος έαυτδν αναγορεύει, ι\ 
παρά τοΰτο δεήσει νπιστεύειν αύτφ, τή διηγήματα 

(8) Ανειμαίαν. Leg. άναγκαίαν. — Legendum (9) Καταρώμεν^ς. Forle, κατάρας, 
potius, άνειμένως. EDIT. (10) Γράμμα. Forle πράγμα. 
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τοΰ γράμματος εκδοχή τδ πάν άνατιθέντας, ώς Ήρι- Α vel regna illius sua esse dicat e \ ideone dicerct 
γένης εισηγείται; κα\ τούτο γάρ ε!ς αύτάς άναγέ-
γραπται τάςΓραφάς· ή αύ πάλιν έπειδάν ύπερηφα-
νία χρώμενος άμέτρω πάσαν δμού τήν τούδε τού 
κόσμου περιγραφήν ήτοι κα\ τάς βασιλείας αυτής 
Ιδίας είναι λέγοι, παρά τούτο φαίη τις άν, ώς άρα 
προσήκει νοείν, δτι δημιουργδς αύτδς έστιν απάν
των; Ού μενού ν, εΓποι τις ά ν ή γάρ τοι διηγηματική 
διεχάραξε φωνή τάς εκείνου μεγαληγορίας, ού μήν 

quispiam credendum esse illuro rerum omnium 
opiGcem esse? At neroo sane id dixerit. Quippe 
si narrationis ordo fulilis illius jactalionis verba 
expressit, at non vera illa fuisse deteruiinat: neque 
id ullus uspiam probare poterit. Sed similia bis 
infinita sunt in prompUi, quae in medium afferre 
niinime Ubet, ne verborura iongo circuitu quaeslio-
nis nodum eflugere videamur. 

αληθείς άποφαίνει αύτάς · ούδ' έστ\ δέ, δτι τούτο δεϊξαι δυνάμενος ούδε\ς ουδαμώς. Άλλά μυρία μέν έστι 
τοιαύτα πρδς ίπί τούτοις ίδείν, ούχ ο!όν τε δέ πάντα παράγειν, ινα μή μακρηγορία δόξωμεν έκκρούεσθαι 
τού ζητήματος. 

Χ VII. 'Ος ούν έδόκει τοίς ορθότατα φρονούσινού με- XVII. Verum postquam reclissime sentientibue 
τρίως έπιτιμάν, αύθις ύπ· κκλέψας έπ* άλλην άπεπήδη- non mediocriler insultasse visus est, iteruin non 
σεν έννοιαν, έδεινοποίει δέ δημαγωγών, δτι φάσκουσι g obscure dissimulans in aliam transiliit scntentiam, 
πρδς τοίς άλλοις, ώς εΓη φρικώδες ύπολαβεΐν,έν$δου orationemque oratorie augens, inler alia quae d i -
γεγονέναι τδν εύκλεή Σαμουήλ, δς έκκρίτω προφητείας 
αξία τετίμηται. Τούτο μέν ούν άνω δέ κα\ κάτω ταυτο-
λογεί γραωδως, έξ άλλων είς άλλα μεταχειρίζεσθαι 
τους αύτηκδους άπατη τεχνώμενος. Ημείς δέ περ\ 
τούτων ού διαφερόμεθα περ\ ών άπασι συνομολογητέα 
καθέστηκεν, άλλ' ών ένεκα κυρίως άμφισβητείν 
έγνώκαμεν ού γάρ εί Σαμουήλ γέγονε ζητητέα, άλλ' 
εί τοιαύτην έχει δαίμων έξουσίαν, ώστε δικαίων άνα-
καλείσΟαι ψυχάς έξ $δου, κα\ πάλιν άποπέμπειν. 
Έ«ε\ τοίνυν έπαυτοφώρω ληφθε\ς έάλω βλασφημίας 
έπαντλών, άλλά τάς τών ακροατών άκοάς απατηλή 
μέν ύπεκκλίνει τέχνη, καταφεύγει δέ δήθεν έπ\ τοΰ 
Χριστού πρόσωπον, ίν' άντεξετάσας αύτδ τοίς άγίοις 

C U Q I , borrendum sane id esse intellectu, indulum 
Samuelem precipua vaticiim digniiate illustrera 
fuisse apud inferos. Hoc ilaque salis aniliter sse-
pius iterat repetendo, ex aliis in alia auditores 
impellens, quod fraude deccptos adversos agere 
conalur. Sed nos de bis quae uno animo onnies 
recipiuDl non dissidemus, verum de his quse pro-
prie in dubium verli posse cognoscimus. Nam mi-
nime disputandum an Samuel fuerit, sed an daemon 
talem babeat potestatem, justorum scilicet animas 
ab inferis evocandi, ruisusque transrailiendi. Ila-
que re manifesta deprebensus blasphemias fundi-
tare, audienlium aures subdola arte declinat, et ad 

άνδράσιν, άποδείξειεν, δτι καί αύτδς είς $δου κ α τ - C Chrisli duntaxat personam confugit, ut ea curo 
ήλθεν δ Χριστδς δμοΰ τοίς άλλοις άπασιν · άλλά γάρ 
ώς άπεδείκνυε τοΰτο, κα\ δή κα\ τδ κατ* άνδρα παρ-
αινών έπεφθέγγετο, Ti φοδή, λέγων, είπεϊν, δτι 
πάς χρήζει τόπος αύτου τβ τον Χρίστου καϊ τών 
προφητών; δλίγα άττα διά μέσου τάττων, άλλην 
έπι πλέκε ι δυσφημίαν, έκφαίνων, δτι καϊ κάτω τνγ-
χάνων ό Χριστός, ί / ούτως είπω, φησ\ν, έν τφ κάτω 
τόχφ ών, τή προαιρέσει άνω ήν · ώς περ\ άνθρω
που δέ μόνου προσομιλών, άλλ' ούκέτι τής θείας αύ
τον στοχαζόμενος φύσεως, έν τοϊς κατωτάτω μέν αύ
τδν Ιφασκεν άφίχθαι, προαιρέσει δέ δήπουθεν άνω 
βεβηκέναι, καθάπερ ούν άμέλει κα\ τούς άλλους αν
θρώπους. Οΰτω γάρ, έφη, καϊ οί προφήτω. καϊ 

sanctis viris collata, una cum aliis omnibus Chri-
sium ipsum ad inferos descendisse demonstret. Sed 
ubi illud probavit, ad hominem bortatione agens 
scribit : Quid horres, inquiens, dicere omnem /o-
cum ipsius Christi et prophelarmm indigere? E l paucis 
interjectis novum horrendum diclu conneclit, de-
clarans, licet Chrislut in[eriu$ esset, ut ita dicam, 
et inferioii loco, electione tamen el voluntate in $u~ 
periori erat. De quo quasi de solo bomine loquere-
tur, nuila illius divinse nalure ratione babita, in 
inflma illum dixit devenisse, et si voluntate supra 
ascendisset, eo ipso modo scilicet quo et caeteri 
homines. Sic enim, inquit, el prophetne etSamuel, 

ΣαμονήΛ, κάν καταδώσιν δπον α'ι ψυχαί, φησΙν, ^ lametsi eo detcendant ubi degunt animce quct infe-
- ' · ~ A- rius sunt, possunt quidem in Ulo inferiori loco per-

manere, at mferiut votuntate non tunt. lg inani ver-
borum copia profusa, quorum nec modus ullug 

al κάτω, έν τφ κάτω μέν δύνανται είναι τόπφ, 
οϋ κάτω δέ είσι τή προαιρέσει. Κουφολογία δέ δή 
περιηχήσας άπειροπληθεί τδν κόσμον, ουδέ τοΰτο 
ξυνίησιν, δτι πάς δστισοΰν ανθρώπων, εί κα\ σφόδρα 
σχέτλιός έστιν, έν $δου κατελθών, άνω τή προαιρέ
σει καθέστηχεν · ούδε\ς γούν άν είη γε δικαίων ούδ' 
αδίκων δς ού γλίχεται άνωτάτω μέν εκάστοτε διατρι
βών Εχεσβαι, τών δέ καταχθονίων άπηλλάχθαι τόπων. 
Εί τοίνυν άπαντες δμοΰ οί καταχθέντε; είς $δου τών 
6να> φορών (11) έρώσι προαιρέσει, κα\ ού πάνυ δι-
χαίου τινές έπε μελήσαντο βίου, ποταπδν αξίωμα τοΰ 
προφητικού διεσάφει χορού ; τί δέ τδ περιττδν άπήγ-
γειλε τοΰ Κυρίου, πάσιν δμοιον άποφαίνων αυτόν ; 

»4 Matth. ιν, 8, 9. 
ΜΙ) Φορών. Forle χορών. 

PATROL. GR. X V I H 

nec fiuis inveniri potest, haud inlellexit omnem 
bominem, licet in miseria alios excedat, ubi ad 
inferos migravit, superius degere voluntate. Itaque 
uullus, sive juslus sive iujustus, uspiam esl qui 
iion conlinuo semper teneatur desiderio a subter-
raneis ad suprema loca redeundi. Itaque si omnes 
simul ad inferos devecti, licet vilam rectam ac 
integram minime secuti sint r supernas semper ap-
peiunt stationes voluntate, quam ipse propbetici 
cbori praerogativam agnoscit? quam Domini emU 

21 
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ncntiaiTi manifcslat, cum omnibus similem illum Α Άλλ'ούτως άμαθώς έξήχησε τήν φωνήν, ούκέννοή-
enuntiat ? Sic imperite vocem emisit, non intclli 
gens Yerbum esse et Deum, qui non tam voluntale 
quam divinitaiis vi omnia simul peneirat. Et si 
anle omnia spectabile suum templum ut dissolve-
retur permisit, post tertium diem nova quadam 
ratione stalim ac iterum excitavit : aniroa vero 
illius humansR babitationis in iniimas tenraj parles 
perveniene, portas quae ibi erant impetu facto ape-
ruit, animasque ibi deteritasextraxU: sicaulemdivina 
corroborata fuitvirfute propter Dei et Verbi coniniu 
nionero, ut omnem in seomnino poieslalem haberel. 

XVIII. Ego vero credo bujus conjecturam esse 
minime levem. Gum eniin in subterraneos locos 
pefvemt, inde latronis animam eodero die in para-

σας, δτι θεδς ήν δ Λδγος· ού προαιρέσει μάλλον, 
άλλ'αρετή τής θεότητος απανταχού πάρεστιν αθρόως. 
ΕΙ δέ κα\ τδ μάλιστα τδν έκκριτον εαυτού ναδν επέ
τρεψε λυθήναι, τριήμερον μέν αύτίκα πάλιν ανήγειρε 
καινοπρεπώς · ή δέ ψυχή τούδε τού ανθρωπείου σκη
νώματος είς τά κατώτατα κατελθούσα μέρη τής γής, 
άνεπέτασε τάς έκείσε πύλας αθρόα £οπή, καΐτάς 
αυτόθι καθειργμένας άνηκε ψυχάς· ούτωδ^Οεσπεσία 
κεκραταίωται δυνάμει διά τήν τού θεού κα\ Λόγου 
συνουσίαν, ώστε κα\ παντέφορον έχειν έξουσίαν. 

XVIII. Άλλά μήν έγωγε πείθομαι κα\ τούτου 
τεκμήριον είναι σαφές· δπηνίκα μέν είς τούς κατα
χθόνιους άφικνείτο τόπους, έν ταυτψ δέ κα\ τήν τοΰ 

diswm iritroduxit. Nara si per unum liominem uni- B λϊ) 0 ™ 0 ψυχήν αυθημερόν είσήγεν είς τδν παράδεισον. 
versis iftorlalibus salus advenit, manifestum fit, 
animam animas quae ejusdem sunt generis redem-
pias liberasse, turo in sublerranearum partium 
chaos accessii, tum in antiquissimam paradisi sta-
tionem restitutione, regni insupetabilis potestate. 
His consona Dei Filius antequam haec essent prae-
diccbat : Nemo ascendit in coelum, ni$i qut de coelo 
detcendit, Filius hominis qui in ccelh est ltaque 
si fatebatur eum qui ex humano gfenere ortum du-
ceret, solum ex omnibus in coelum ascendisse, inde-
que rursum huc descendisse, bicque commoratura 
in CORIUIO tendere, patet animae vi ac quadam ex-
cellentia illa absolvisse. Sancta enim Gbristi anima 

ΕΙ γάρ δι' ένδς άνθρωπου τοϊς άπασιν ύπήρξεν άν-
θρώποις ή σωτηρία, πρόδηλον, ώς ή ψυχή τάς ομο
γενείς άναλυτροΰται ψυχάς, άμα μέν είς τά κατα
χθόνια κατιούσα μέρη τοΰ χάους, άμα δέ κα\ τή αρ
χαιότατη τοΰ παραδείσου πάλιν άποκαθιστώσα νομή 
τδν ύπεισδύνοντα τφ κρατεί τής αήττητου βασιλείας. 
Ακόλουθα δέ κα\ πρδ τούτων δ τοΰ θεού Παις έμαρτύ-
ρετο, προλέγων, δτι κα\ Ουδείς άναδέβηχεν είς τότ 
ούρανόν,εί μή ό έχ τον ούρανόν χαταβάς, όΥΙός 
τον άνθρωπου, ό ών έντφούρατφ. Τοιγαρουν εΓπερ 
Εφασκε τδν έκ τοΰ ανθρωπείου γένους δρμώμενον είς 
ούρανδν μεν άναβεβηκέναι μονώτατον έκ πάντων, έκ 
δέ τών έκεισε πάλιν καταβεβηκέναι ένθάδε. κα\ δεΰρο 

cum Deo et Verbo convivens, omnia quidem simul Q βεβηκότα φοιτάν έν ούρανφ, συνέστηκεν, δτι ψυχής 
lustrat, iii ipsum supreroum coelum ascendit, quo 
nemo bominum perveoit. Quippe ad haec elevata est 
et humana forma , quam Deus et Verbum susten-
lavit. Vcrum Dei Pilium ubique et repenle adcsse 
ipse etiam Joannes teslatus est, qui Ghristum ip-
sum audivit, ingcntique voce clamal ad verbum : 
Deum nemo vidit unquam : unigenitus Filiut qni esl 
in sinu PattU, ille exposuit · · . Et tamen cum Chri-
stus hicdegeret, corpore arobulabat, dum bosser* 
tnones Joannes cfferebat; qui, illius verbis exce-
plis, pnedicabai, illum quidem in sinu Patris esse, 
qui super (erra una curo ipso corpore convivebat; 
quomodo non intelligendum est tunc etiam coelos 
ascendere, eX dum in sinu Patris degeret, in terra 

αρετή ταύτα έπραττεν δ άνθρωπος έκκρίτως· ή γάρ 
αγία τοΰ Χρίστου ψυχή τφ θεφ συνδιαιτωμένη κα\ Αδ-
γφ , πάντα μέν έκπεριπολεί συλλήβδην, είς αύτδν δέ βέ-
βηκε τδν άνώτατον ούρανδν, είς δν ουδείς άλλος αν
ήλθε τών ανθρώπων άλλά ταΰτα είς αυτήν άνήρτητακ 
τήν άνθρωπείαν είδέαν, ήν ό θεδς έφδρεσε καί Λόγος* 
δτι δέ πανταχού πάρεστιν αθρόως δ τοΰ θεοΰ Παις, 
ούχ ήκιστα κα\ περ\ τούτου μάρτυς έστηκεν Ιωάννης, 
αύτήκοος μέν υπάρχων αύτοΰ τοΰ Χρίστου, βοά δέ 
γεγωνότως αύτολεξεί· θεόν ουδείς έώραχε πώποτε* 
ό μονογενής ΤΙός ό ών είς τόν χόΧπον τον Πα
τρός έχεΤνος έξηγήσατο. Κα\ μήν εί δεΰρο παρών 
έπεφοίτα σωματικώς δ Χριστδς, δπηνίκα τούτους 
άπήγγειλεν Ιωάννης τούς λόγους, δ δέ τάς τούτου 

quemadmodum Deum decebat deambulasse, et om- D ζήσεις ύποδεξάμενος έκήρυττε μέν αύτδν έν τοις κόλ-
nibus siraul, veluti Deum adfuisse ? ποις είναι τοΰ Πατρδς, έστιώμενον έπι γής αύτφ σώ
ματι · πώς ούκ έννοητέον, δτι κα\ τών ουρανών έπεβεβήκει τών τούτο (42) κα\ ώς κόλπων εΓσω διαιτώ-
μενος κα\ τή γή θεοπρεπώς έπεδήμει, κα\ πάσιν δμοΰ παρήν, οία θεός; 

X I X . Si quis autem Judaica laboran* csecitale, XIX. Εί δέ τις Τουδαικήν ά ^ σ τ ώ ν άβλεψίσν τάς 
evangelicas voces non recipil , ipsi Salomonis ora- εύαγγελικάς ού προσίεται φωνάς, έπακτέον αύτφ τά 
cula adducemus, et sic oraiionem formabimus : 
Quippe cum quietum silenlium conlineret omnia , et 
nox in suo cursu medium iler haberet, omnipotens 
luum Verbum e coelo α regalibus thronis ensem acu-
lum, sincerum scilicet mandalum tuum ferem, $lan$ 

τοΰ Σολομώντος αποφθέγματα, κα\ £ητέον ώδέ πως · 
Ήσυχου γαρ σιγής περιεχόύσης τά πάντα, χαϊ 
τνχτός έν νδίω τάχει μεσαζούσης, ό παντοδύνα
μος σου Αόγος άπ' ουρανού έχ θρόνων βασιΜχώτ 
ξίφος όξύ τήν άνυπόχριτον έπιταγήν σον νέρων^ 

·· Joan. ΙΙΙ, 15. ·« Joan. ι, 18. 

{12) Τών τούτο. Forte τών τρίτων. 
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στας έπΛήρωσε Θανάτου τά πάντα' καί ουρανού 
μέν ήπτετο, βεβήκει δέ έπϊ γής. Εί τοίνυν ό μονο
γενής Γίδς αύτοΰ τοΰ θεοΰ Λόγος αναγορεύεται χα\ 
θεδς όμοδόξφ συνοδία, δι' ού γεγόνασιν άγγελοι, ού
ρανόν, χα\ γή , καίθάλαττα, κα\ βυθοί, κα\ φωστήρες 
ούρανοδρόμοι, κα\ συλλήβδην σίπείν απασα τών γεν
νητών ή συστασις · ούτος δέ δικαία κρίσει σωφρονί-
ζων απαντάς θρόνου μέν ούρανόθεν έχεται τής άίδίου 
βασιλείας, οξεία δέ τιμωρείται δίκη τούς αδίκους* 
άλλά μήν έργω κα\ πράξει παντοδύναμος ών, άτε δή 
Θεδς κα\ θεοΰ Λόγος, ούρανοΰ μέν ήπτετο, βεβή-
χει δέ έπ\ γής έν ταυτφ* θεοτητος αρετή δηλονότι 
πάντα πληροί πανταχώς. Ούκοΰν εί τοιαύτης έπεί-
ληπται φύσεως, άσεβούσι μέν οί νομίζοντες αβουλία 
τόπω κα\ 0ητψ τινι χωρίου μορίφ περιγράφεσθαι 
<δ θείον* άμαθία δέ μάλλον ή φρονήσει κοσμία 
φθέγγεται προχείρως Όριγένης, δτι κατελθών είς τά 
κατώτατα μέρη τής γής δ Χριστδς, άνω τή προαι
ρέσει διέτριβεν* ού γάρ ένόησεν, δτι θεδς ών ούτος, 
ούτω (15) προθυμία γνώμης άνω τψ δοκείν επιθυμία 
παρην, δσψ θειότητος ενεργεία τοίς άπασιν ώς ένι 
μάλιστα πάντα πληροί πανταχώς. 

X X . Άλλά τοιαύτα μέν άρμόττει περ\ τοΰ Χριστού 
δοξάζειν εκείνον, δς ύπδ δαίμονος ορίζεται ψυχάς άνά-
γεσθαι προφητικός* ή δέ πυθδμανης ώς έθεάσατο 
τούς δμογαστρίους αυτή δαίμονας, οία δή τινας δμο-
κοιλίους αδελφούς έπαίρουσα τά δμομήτρια γένη, 
βο$ Θεονς έωρακέναι αναβαίνοντας έκ τής γής. 
Άλλ' δ μεγαληγόρος ούκ έδεισεν Όριγένης είπειν, δτι ( 
τδ δα ι μόνον ούχ\ τήν τοΰ προφήτου μόνον ανήγαγε ψυ
χήν, άλλά-Μήτιγε κα\ άλλαι συναναβεβήκασιν, έφη, 
ψυχαί προφητών άγιαι; Μή κορεσθε\ς δέ τή τοιαύτη 
παρανοία, καί τούς αγγέλους ώρίσατο συναναβεβηκέναι 
τοίς πνεύμασιν αυτών · είρηκε γάρ, δτι τής τών δεο-
μένων ένεκα σωτηρίας άνίεσαν ένθάδε· μεγίστας ούν, 
ώς Ιοικεν, Όριγένης ελπίδας υποτίθεται τοίς άγγέλοις 
κα\ προφήταις, ήτοι κα\ παντί τω τών αγίων δμόσε 
χορφ* πρώτον μέν είσάγων ώς ύπδ δαίμονος έξουσίαν 
είσ\ν, έπειτα δέ μηνύων, δτι διά μαινάδος άνήχθησαν 
ενταύθα γυναικδς ίατρεΰσαι τούς πάσχοντας, οία δε
σμώται προαχθέντες * ούτι γέ μοι δοκεί μείον εκείνης 
άποφθέγγεσθαι φρενοβλαβώς. Έστω γάρ ούτως · οί-
κτρώς έξεφαύλισε τούς αγίους άνδρας, ουδέ τδ τών 
ούρανοπετών αγγέλων ήαχύνθη τάγμα διαλλαβείν(14)* * 
ή δεικνύτω τρανώς δ τφ τοιούτφ συνιστάμενος δρφ 
πόθεν λαβών έκ τής γης έφησεν άνιέναι τούς έν τοίς 
ουρανοί; έστιωμένους αγγέλους· ού γάρ ούτοι κατε-
ληλύθασιν είς $δου λυτηρίους επαγόμενοι τοίς αίχμα-
λώτοις αφέσεις, άλλ' ό Χριστδς, επειδή κα\ νικηφόρο ν 
ούτος ίδρυσε κατά τοΰ πολεμίου τρόπαιον, καί τάς 
τών αίχμαλώτων άποσπάσας λείας αύτώ σώματι μετ-
αρσίως άνήλθεν είς ουρανούς* άγγελοι δέ τ φ θεφ 
παρεστώσιν εκάστοτε, τάς οφειλόμενα; έκτελείν έπει-
γόμενοι λατρείας, άλλ'ούχ\ τδν $δην οίκοΰσιν. 

· Τ δβρ. χνιιι, 14-16. · · / Reg. xxvin, 15. 

CONTRA ORIGENEM. 654 

Α morte omnia replevit; el catlum quidem taugebat, pt-
dibus vero calcabat terram e t . Si itaque unigeniiua 
Filius Dei coaequale ipsiue Verbum, per quod an-
geli facii sunt, et coeli, et terra, et mare, et pro-
fundilates, et luminaria per coelura errantia, ct, ut 
uno verbo dicam, rerum oranium crealamm consli-
tutio, Deus denunlialur : hic justo judicio coelitut 
omnibus mentera dans meliorem throDum perpelui 
regni obtinet, et celeri senlentia pumt ibjustos. 
Quin opera et actione, cum sit omnipotens, ot 
Deus et Dei Verbum, coelum tangebat, eodemque 
tempore arabulabat in terris, divinilalis scilicet 
potentia omnia replens. Ergo si talem relinel na-
turam, impii quidem sunt qui inconsiderateexisti-
mant loco locique aliqua parte delerminata divini-

5 tatem circumscribi. Et ignorantia potius <j[uairi 
inenle moderata inconsideraie Origenes loquilur, 
dicens Ghristum, dum ad inflmas terrae parles per-
venisset, voluntale euperius commoralura fuisse. 
Non enim intellexit quod, cum is esset Deus, sic 
voluntatis affectu, ut videbatur, et desiderio fuerit 
superius, qui divinitaiis operatione omnibus omnia 
ubique quanlum fleri potest compleret. 

X X . Sed concedamus bsec deChristo illum sentire, 
qui propbetarum animas a daemoneevocaridecernit. 
Pyihoraantis ut sibi sirailes ventre dsemones inluila 
est, veluti quosdam ex eodem ventre fralres extol-
lens qui ab eadem suni nati matre, clamat, deod 
conspexisse ascendentei e terra · · . At grandiloquusi 

] ipse Origenes non dubitavit dicere : Daemonium 
non tanium prophet» animara eduxil, sed: Nuro et 
aliae una siraul ascenderunt animae sanctae propbe-
tarum? Porro cum il l i tanta dementia non esset sa-
tis, angelos iiem deflniit simul ascendisse cum illo-
rum spirilibus : dixi l quippe egentium salutis causa 
illuc advenisse. Itaque, ut apparei, maxima spe 
angelos et prophetas, totum denique sanclorum s i -
mol chorum , exciiat; primo iilud decemens, eoe 
sub potestate daemonis esse; secundo exponeng 
maenadis mulieris opera illuc educlos, veluli capti-
vos conduclos, ut laboraiitibus mederentur. Quare 
non minus quam illa mente laesus enuntiare vide-
tur. Sic enim se habet: misere sanctis bominibug 
insultavit; angelorum ilem ordinem qui per coelum 

1 volant, male tractare non est veritus. Vel sallem 
aperle dicat qui sententiam hauc defendit, unde-
nam babuit, e terra angelos in coelis comroorantea 
ascendere. Neque enim bi descenderunt in infemum 
secum liberatrices ferentes captivis emissiones; sed 
Christus, qui ex hosle raplum victor sibi erexit 
tropaeum, et captivorum prada parta corpore ipso 
ad coelos sublirois ascendit. Verum angeli Deo ju -
giter prasentes cultus debitos persolvere conanUfj. 
nec inferos babitant. 

(15) Ούτω. An τοσούτω; (14) ΑιαΛΛαβειν. Forte διαβάλλειν. 



655 S. EUSTATHII EPISCOPI ANTIOtHENI 

X X I . Sed Origencs, ut viuetur, ha?c se non per- ^ X X I . *Αλλ\ ώς έοικεν, Όριγένης υποκρίνεται μή 
cipere simulal, ut euperslitiosas inculcei praesli-
gias. Praeterea, qui omnia Scripturae verba allego-
riis exponere ausus esi, hoc solum adlilleram ira-
dere non erubescit, per sitnulalionem et veluti ex 
oraculo determinans, nec etiam de Spso corpore re-
cie judicans. Quinimo de paradiso quem Deus in 
Edem planlaveral 6 9 verba faciens, nec non qua ra-
tione ligna fructifera germinarunt enarrare tentans, 
mier alia subdit: Cum legentet, inquit, α fabuiis 
terieque quce secundum litteram est gradu faclo 
ascendimus, quarnam Ula ligna sint qua Deus cotit 
quoerimus: dicimus in eo loco ligna qua teiuu accipi 
possunl, non reperiri. Haec cum per translationem 
exponat, non borret fabulat appellare quae Deus 

νοείν, ίνα δεισιδαίμονα παρασκευάση μαντείαν · είτα 
πάσας άλληγορήσαι τάς Γραφάς έγχειρίσας, ούκ έρυ-
θρ'.ά τούτο μδνον έπι τού γράμματος έκδέχεσθαι, θε-
σπίζων ύποκρίσει, καίτοι μηδ" αύτφ σώματι προσ
εχών εύγνωμδνως * άλλά δή περί τού παραδείσου δια-
λεγόμενος δν έφύτευσεν δ Θεδς έν Εδέμ, είτα κα* 
τίνα τρόπον έξανέτειλε τά καρποφόρα ξύλα διηγείσθαι . 
βουλόμενος, επέφερε πρδς τοίς άλλοις · "Οταν άνα-
γινώσχοντες άναβαίνομεν άχό τών μύθων, έφη, 
χαϊ τής χατά τό γράμμα έχδοχής, ζητώμεν τίνα 
τά ξύΛα, φησ\ν, εστίν εκείνα ά ό θεός γεωργβι · 
Λέγομεν, δτι ούχ ένι αίσθητά ζύΧα έν τφ τόχφ. 
Ταύτα δέ δή τροπολογών ού φρίττει μύθους ονόμα
ζε ι ν δσα δεδημιουργηκέναι μέν Ιστορείται Θεδς, δ δέ 

creata perfecisse iraditur, fidissimusqueejus servus Β πιστότατος του Θεού θεράπων έγραψε Μωΰσής· άλλ' 
Moyses scriptis consignavil. Et ex opposito, ea 
quae fabula in venlre eflingit et obscure insonat, ac 
ei dogmata essenl, programmate stabilit, vera esse 
demonstrans. Et verba Engastrimylhi a Spiritu 
sancto dictata contendens, ea, ut sibi videlor, ascri-
bens scriptura?, yult imroota permanere; divinis vero 
oraculis a Moyse traditis fabularum nomine insignitis 
sensuni invertil, lilteraeque iradilioni nou vult ul 
quis animum inlendat. Nonne item ab Abraham 
puteos eflbssos · · , aliaque ad eos periinentia, allego-
riis expouit, lantaque sermonum copia in immen-
sum protracta orane de illis negotium disierminal 
in aliam sentenliam translatura, iicet ad baec usque 
tcmpora in rcgioneilla oculis adbucconspiciantur? 
Nonne Isaac et Rebeccse res gestas 9 1 immiitavit, 
inaures et armillas termones esse aureo* dicens, et 
umversum denique argumentum per vim disior-
tura, ad ea quae animo cernuniur et ratione inlelli-
gunlur iraductum, cavillalionibus delurpavit? Porro 
de Job qui multa passus est " commentarios 
edens, non admiratur tolerantiam, non exlollit 
Iabores, non commendat virlulem , non probat ft-
dem, non fortitudinis animi exempla dcscribtl, non 
tirones milites magniludine animi vigoreque pru-
dentiae ad virlulem bortatur, non armal certalores 
m fortiter pro pietate pugnent; sed haec omnia 
prelergressus sublimi dicendi modo iiliarum nomi-
nibus exponendis anililer multa sane cousumpsit. 

έκ τών εναντίων, άπερ δ μύθος έν γαστρ\ πλαττόμέ
νος άφανώς ύπηχεί, ταύτα δογματικφ βέβαιοι προ-
γράμματι, δεικνύων αληθή. Τά μέν γε τής εγγαστρί
μυθου βήματα διά τού αγίου Πνεύματος είρήσϋαι συν
ιστών, ασάλευτα μένειν άξιοί τή Γραφή τδ δοκεϊν 
άναθείς * αυτά δέ τά τού Θεού διά Μωύσέως εκδοθέντα 
μηνύματα μύθους δνομάσας, ένδιαλλάττει τήν δννοιαν, 
ού δίκαιων έμμένειν τή τού γράμματος εκδοχή. 'Αλλ' 
ούχ\ τά ύπδ τού Αβραάμ όρωρυγμένα φρέατα, κα\ 
τών (15) άμφ' αυτών αλληγορεί, κα\ τοσούτον άπο-
τείνας λόγου έσμδν, άπασαν δμοΰ τήν πραγματείαν 
αυτών αναιρεί, μεταθείς είς έτερον νουν, καίτοι τών 
φρεάτων έπ\ χώρας έτι κα\ νΰν δψει φαινομένων; 
Ούχ\ τά τοΰ Ισαάκ κα\ τά τής Τεβέκκας έτροπολέ-
γησε πράγματα, τά μέν ένώτια κα\ ψέλλια Λόγους 
είναι χρυσούς είρηκώς, άπασαν δέ τήν ύπόθεσιν έκ-
βιασάμενος, έκείνην έπ\ τοΰ νοητού παραλαβών έσυ-
κοφάντησε; Περ\ δέ γε τοΰ πολύτλα προσομιλήσας 
Τώβ, άντ\ τοΰ θαυμάσαι τήν ύπομονήν, έπαινέσαι 
τούς πόνους, εύφημήσαι τήν άριστε ία ν, άποδέξασθαι 
τήν πίστιν, έκφράσαι τά τής καρτεροψυχίας υποδεί
γματα, προτρέψασθαι διά τούτου τούς νεολέκτους είς 
άρετήν εύψυχία κα\ 0ώμη φρονήσεως, δπλίσαι τούς 
άγωνιστάς ανδρείως υπέρ τής ευσέβειας άθλείν, αφη
μένος εκείνου, μετεώρω; είς τά τών θυγατέρων δρ-
μήσας ονόματα κατετρίβη γραωδως. 'Αλλ* οία μέν 
έφλυάρησεν είς τδ τής Ημέρας δνομα δρμήσας, και 
Κασσίας ήτοι, κα\ τό τής ΆμαΛθεΙας χέρας, ουδέ 

Yerum quaede Diei nomine, et Gauia atqueCorjw- j) λέγειν οίον τε · χλεύης γάρ έστι παντοίας άνάπλεα. 
copice nugalus est, hic comnteinorare difficile est; 
multiplici namque scatent futilitale. Ad Lazarum 4 1 

accedo. (lum debuisset Christi ingens opus magni-
facere, illoque palam demonstrare Deum esse, qui 
mortuum jam fetentem e monumento auctoritate 
evocaverat, et verbi emissione corpora tumefacta 
animaverat,bis omnibus silentio involutis, Lazarum 
amicum Domini, quem non abs re propter virlutem 
diligebat, in peccatis laborantem et mortuum trans-

ΠερΙ δέ τοΰ Λαζάρου γράφω (16). 'Αντ\ τοΰ δοξάσαι 
τήν τοΰ Χρίστου μεγαλουργίαν κα\ διά τούτων άπο-
δείξαι σαφώς, δτι Θεός έστιν, δ τδν οδωδότα νεκρδν έκ 
τών μνημάτων εξουσία, μεταπεμψάμενος, κα\ τή τοΰ 
βήματος άφέσει τά διωδηκότα σώματα ψυχώσας , 
ουδέν μέν ένεκα τούτου λέγων, Λάζαρον δέ τδν του 
Κυρίου φίλον, δν ούκ άπεικότως ήγάπα δι' άρετήν, 
είς τδν άσθενουντα κα\ τεθνειώτα ταίς άμαρτίαις 
άνήγαγεν. Ούδε\ς δέ κατά τοΰ δικαίου ταύτα είπεν, 

·· Gen. ιι, 11. · · Gen. xw, 25. ·« Gen. xxiv, 22. " Job XLI I , 14. M Joan. xi , 45. 

(15) Τών. An τά ; 
(16) Περϊ δέ τού Αάζάρου γράφω. Huelius in no-

lis ud cxegelica Origenis, 4>ag. l i i , pro γράφω re-

scribit γράφων, deOrigene veruum islud accipiens; 
sicque reildit: De Lazaro auiem tcribcnt Origence, 
cum debuisset, etc. 
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ovV έγραψεν ού γάρ άν ούτως άκρίτως (17) Ιστερ-
νβν ό Κύριος αύτδν, εί μή θεσπέσιας έξήπτο πολιτείας. 
Ουκ Ελαττον δέ κα\ τδ τής λιθοβολίας δράμα θεωρών, 
επειδή καί τοΰτο πειράται τροπολογήσαι, τοΰ ευαγ
γελικού καταψεύδεται γράμματος * Ού πάνυ τι, λέ
γων, εϋρομεν, ζητήσαττες έν τοις πρό τούτον, δτι 
έδάστασαν οί Ίονδαϊοι, Λίθους Ινα Λιθάσωσιν αύ* 
τόν είτα μετ' δλίγα φησίν* Εί γάρ χάΛιν έδάστα
σαν, πρότερον έδάστασαν άνω δέ καί κάτω βούλε
ται κατασκεύασαι μή προηγείσθαι κα\ άλλην ομοίως 
έκδοχήν, Γνα συστήαειεν, δτι λδγους, αλλ* ούχ\ λίθους^ 
έβάστασαν άμελητί κατ* αύτοΰ · καίτοι τοΰ εύαγγε-
λιστοΰ πρόσθεν είρηκότος * Ήραν ούν Λίθους Ινα 
βάΛωσιν έχ1 αύτον, Ός δέ ταΰτα προύγραψεν έν τφ 
μεταξύ πέντε που κα\ τριάκοντα πρδς τοις έκατδν στί
χους υπερβάς, επιφέρει προσθείς · Έδάστασαν ούν 
οί Ιουδαίοι Λίθους Ινα Λιθάσωσιν αυτόν. Άλλά 
ταύτα μέν διττοίς άναγέγραπται χωρίοις, έν διαφό-
ροις δέ φαίνεται πεπραγμένα καιροίς άπδ τού μή τάς 
αύτάς έχειν τών βημάτων έπιπλοκάς ή συζυγίας· 
άλλ' Όριγένης, δ πάσας οίο* μένος ε Ιδέ να ι τάς Γρα
φάς, ούκ άνέγνω τούτο κα\ ταΰτα γράφων ώς δλον 
δμοΰ τδ Εύαγγέλιον έπϊ λέξεως. 

XXII . Εί δέ τις ύπολαμβάνει ταΰτα πλάττειν ημάς, 
αύταίς ταίς εύαγγελικαίς έντυχών άποφάσεσι, κα\ τοίς 
έμπονηθείσιν αύτφ περ\ τοΰτο σπουδάσμασιν, εύρήσει 
μηδέν ημάς είρηκέναι ψευδές. Άλλά τι δεί περαιτέρο) 
λέγειν; "Απαντα μέν, ώς έπος είπείν, έκ τών ονομά
των άλληγορών, αναιρεί τάς τών πραγμάτων υποθέ
σεις, ουδέ τούτο έννοών, δτι πολλαΐ μέν είσιν ομω
νυμία ι δικαίων ήδ' αδίκων, ούχ οΤδν τε !δέ τάς ανό
μοιους τοΰ βίου πολιτείας έκ τοΰ Ινδς ωσαύτως ονό
ματος κρίνεσθαι · έστι γούν Ιούδας δ προδότης, κα\ 
θάτερος Ιούδας απόστολος* ή αύ πάλιν Ζαχαρίας 
άδικώτατος βασιλεύς, κα\ Ζαχαρίας έτερος δ προ
φήτης. Ού μήν άλλα κα\ δ βληθείς έν τή καμίνφ τοΰ 
πυρδς Ά να ν ί ας · έστι δέ παρά τούτον άλλος Άνανίας 
δ διώκων μέν τήν Έκκλησίαν άντ\ τοΰ διώκεσθαι, 
προστάττων δέ τύπτεσθαι τδν Άπόστολον, ψ κα\ 
καταντικρύ πρδς έπος δ Παύλος άντεφθέγξατο * Τύ-
χτειν σε μέΛΛει ό θεός, τοίχε χεκονιαμένε * χαϊ 
σύ χάθχι χρΤναί με μετά τόν νόμον, καϊ παράνο
μων με κελεύεις τύπτεσθαι; Τοιγαρουν εΓπερ ονό
ματι τά πράγματα κρίνεται, λεγέτωσαν οί ταίς 1 
τοιαύταις έπερειδόμενοι τροπολογίαις, δποία μεθόδφ 
τάς άνομοίους έπιστήμας ή πολιτειών άναγωγάς έκ 
τής ομωνυμίας άξιοΰσιν έρμηνεύειν. Ά μέλει πολλοί 
μέν έτι κα\ τήμερον Ιουδαίοι προπατόρων ή προφη
τών ονόματα βαλλόμενοι δρώσιν αθέμιτα* πολλοί δέ 
κα\ παρ* Έλλησι Πέτροι κα\ Παύλοι καλούμενοι πράτ-
τουσιν ανήκεστα. Τά μέν τοίνυν ύπόκενα τών λόγων 
Όριγένους ούχ ήκιστα κα\ διά τής τοιαύτης άλίσκε-
ται κουφολογίας · δσα δέ τής αναστάσεως ένεκα κα-
χοδδξως είσηγείται, δηλώσαι μέν έπ\ τοΰ παρόντος 

Μ Ιοαη. νιιι, 59. " Joan. x, 51. 6 · Act. ΧΧΙΙΙ # 5, 

Α tulit. Qu« nemo de juslo aut dixit, aut dicu scri-
ptis roandavit; neque enim eum taro valido araore 
Dominus prosecutus fuisset, nisi vitae raiio qtiam 
proGtebatur divina fuissei. Neque minus bis, dum 
lapidationis factum speculalur, illud etiam ac si 
per tropos factum in aliam senlentiam educere ob-
nitens, in evangelicis verbis mire mcnliiur : Licet, 
inquit, multum perscrutati [uerimus, nondum inve* 
nimui in hk qucc scripta sunt> Judceot arripuisse ia-
pides ut in illum injicerent. Et paucis additis : Nam 
si iterum assumpserunt, prius assumpserunt. Vult 
autem tum in superioribus tum in inferioribus nil 
talepracesstsse, ui probeteos verba, sednon lapides, 
assumpsisse perperam in il lum; et tamcn evange-
lista prius d ix i l : Tulerunt igilur lapidet ut jacerent 

^ in illum ·*. Quae ubi scripsisset, centum et triginta 
quinque versiculis inierjectis, subdit : Suttulerunt 
ilaque hndwi lapides ul lapidarent ipsum · · . Haec 
quidem duplici loco descripla sunt, diversisque tem-
poribus gesta apparent, quod non habeant eosdem 
verborum nexus vel conjuncliones. Sed Origcnee 
ipse, qui se Scripturas omnes tenere existimat, liaec 
scribens, non cogoovil lotum id Evangeiii scriptum 
ad lilteram. 

XXII . Porro si quis baec nos effingere ex is t imat , 

senientiis evangelicis perleclis, illiusque in eas 
commentariis, ab omni nos abslinuisse mendacio 
comperiet. Quid inde opus est ullra progredi ? Om-
nia, ut verbo expediam, allegoriis ex nomhiibus 

, desumplis exponit, rerum argumenta de medio toi-
' Ut; neque illud percipiens, multas esse juslorum 

et injustorura easdem denominationes, neque fieri 
posse ut diversae vitae rationes ab uno nomine simi-
liler dijudicentur. Est itaque Judasproditor, et aller 
Judas apostalus; vel rursuro, Zacbarias rex inju-
stissimus, et Zacharias aller propheta. Et qui in 
fornacem ignis injeetus est, Ananias vocabalur; 
alter autem est prseter bunc Ananias qui Ecclesiain 
persequebatur, cura ipse potius persecutionem patt 

debuisset, imperabatque ul flagris caederetur Apo-
stolus, cui in faciem ad verbum Paulus sic respon-
dit : Percusturus esl te Deu$, mure dealbate. Et iu 
sedes et judicas me secundum legem, et contra leges 
me jubes percuti · · ? Igitur si nomine res ipsae dis-

\ cernunlur, qui similibus tropologiis incumbunt, d i -
cantqua melhodo diversas scientias aul vilae raiio-
nes ex eodem nomine explicant. Multi scilicet in 
bunc diem progenilorum aul propbetarum n o m i n i -

bus insigniti JudaBi jus violant et impie vivunl; 
mulli iiem el apud genles Pelri et Pauli nuncupali, 
aefarie reoi suam gerunt. llaque futilitas lcvitasquc 
sermonumOrigenis non minus per banc vaniloquen-
tiam deprelienditur. Quae porro resurrectionis causa 
male senliens intrudii, publicare non est praeseiuis 
negolii. Metbocfius enim sanctae memoriae in illud 

(17) Άκρίτως,Fovte έκκρίτως. 
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quaesilum satis abunde scripsit, aperteque oslendit Α °fjX °^v τ ε · Μεθόδιος γάρ δ τής αγίας άξιος μνήμης 
έγραψεν άποχρώντως είς τόδε τδ θεώρημα, χαϊ διέ-
δειξέ γε φανδδν, δτι τοΤς αίρεσιώταις Ιδωχε πάροδον 
άβούλως έπ\ είδους, άλλ' ούκ έπ\ σώματος αύτοΰ τήν 
άνάστασιν δρισάμενος. "Αλλ' δτι μέν άπαντα τροπο-
λογίαις ανέτρεψε, κα\ τά της κακοδοξίας έσπειρεν 
έκασταχοΰ σπέρματα, £$όν έστιν ίδείν* άνω δέ κα\ 
κάτω ταυτολογών έπλήρωσε τήν οίκουμένην άμέτρψ 
φλυαρία. Τοιαύτη δέ μεθόδω συνήθως άλληγορών 
άπαντα πανταχώς, ούχ οΤδς τε έγένετο τά τής εγγα
στρίμυθου τροπολογησαι βήματα μδνον, ούδ' αύτδ 
σαφώς έξ αυτής Ιστορήσαι τής ακολουθίας. 

XXIII. 'Αλλά τί πρδς έπϊ τούτοις είσήγαγεν άφο-
σιώσει πλαττδμενος άποφυγάς; Έπειδήπερ έδόκει το 
φάσμα τψ Σαούλ είρηκέναι* Αια££ήξει Κύριος n \ r 

quod hseresim affectantibus ansam praebuerit male 
senliendi, in specie, noii ipso corpore resurrectio-
uem fieri determinans. Ipsum vero allegoriis omnia 
iiiverlisse, pravaeque opinionis ubique semioa in-
gessisse, faciie cognitu est; sxpiusque hinc inde 
eadem revolventem ac repetentem, totum orbem 
immodica vanaque loquentia implesse. Hac dun-
taxat metbodo ex more omnia ubique allegoriis in -
farciens, lantum Engaslrimytbi verba figurate exlri-
care non potuit, neque ipsa rerum geslarum conse-
quentia in lucem veritaiis proferre. 

XXIII. Quid praeterea attulit religione sibi sub-
terfugia flngens ? Gum spectrum Sauli dixisse vide-
retur : Abicindet Dominus regnum de manu tua 6 7 ; 
bis probabililer diceps stibinlulii, non opus esse Β βασιλείαν έκ χειρός σου, πρδς ταΰτα πιθανολογών 
intelligere daemonium de regno Israelilarum vatici 
natum fuisse. Jam superius dicebamus verba ab Sa-
muele prolata daemouem sufluratuai fuisse, ut 
araente Saule decepto ex propriis sermonem texere 
videreiur. At hic simulat siiniles diaboli conalus 
noa habere compertos. Ut ergo valicinari videbatur 
dernentis regnum abscindendum, tunc adjunxit : Et 
dabil illud proximo luo David. At polyhistor Orige-
nea hic molus dixit : Daemonium non potest agno-
gcere regnum David divino suffragio destinatum. 
Mibi vero hic subesl admiratio, quonaro hic pacto 
apud ptures sani consilii gloriam, ac si prudens si-
mul et in senlentiis ferendis optimus esset, assecu-
tus s i l . Igitur si regnum esset obscurum, forsan 

άνθυπέφερεν, ώς ού χρεών εΓη νοείν, δτι δαιμόνιον 
προφητεύει περ\ βασιλείας Ισραηλιτικής. "Ηδη 5έ 
κα\ πρόσθεν έφαμεν δτι ταΰτα τά βήματα τψ Σα
μουήλ είρημένα πρόσθεν έκλεψεν δ δαίμων, ίνα δή 
τδν έκφρονα Σαούλ έξαπατήσας Γδια δόξη λέγειν. 
Άλλ' ούτος ού προσποιείται τά τοιάδε τοΰ διαβόλου 
δράματα γινώσκειν ώς ούν έδόκει προλέγειν, δτι 
διαφφαγήσοι τοΰ παραπλήγος ή βασιλεία, τηνι-
καΰτα προσετίθει* Καϊ δώσει -αυτήν τφ πλησίον 
σου τφ Ααυΐδ. Ό μέντοιγε πολυΐστωρ Όριγένης 
ένταΰθα κινηθείς έφη · Δαιμόνιον δέ λέγων, ού δύ
ναται είδέναι τήν βασιλείαν Δαυίδ ύπδ Κυρίου χειρο-
τονηθείσαν άλλ' Ιμοιγε θαύμαζε ιν έπεισιν δπως 
ούτος άποφέρεται δόξαν έπ' ευβουλία παρά τοίς πολ-
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pon incongrue se illud aliquo roodo nescire dissi- u \0χς9 ώ ς £μφρων άμα κα\ γνώμης άριστος. Εί μέν 
mulasset: cum vero de illo testalus sit Deus, Da-
vidque a Sarouele unctus , et semper in bello pri-
mas ferens, regis gener si l eflectus, i la ut huic qui-
dcm (ripudiantes myriadas, Sauli chiliadas decan-
tarinl; si hapc et bis similia manifestarant, quid 
mirurn aut praeter exspectationem erit, si regnum 
divino suffragio per prophetam munilum daemon 
agnosceret? Nam si verum dicere velimus, noo in-
telligendum illunj solum corporea cognoscere, 
quemadmadura olei usus, cujus eflusio laclus sensu 
percipitur. Sed nullus ambiget haec omnibus mani-
feste innotescere. Addaro vero quod excedil canera. 
Sihaec manifesta non essent, quodnaro majus est, 

ούν άδηλος ήν ή βασιλεία, έξήν άν Γσως άγνοιαν ύπο-
*<ρίνεσθαί τινα σκηπτόμενον εί δέ μεμαρτύρητο μέν 
ύπδ τοΰ θεοΰ, κέχριστο δ* έπ\ τούτοις ύπδ τοΰ Σα
μουήλ, έν τε τοίς πολέμοις άριστεύων άε\ γαμβρδς 
άναδέδεικτο τοΰ βασιλέως, ώστε τούτω μέν τάς χορευ-
ούσας άναθήναι τάς μυριάδας, τψ δέ Σαούλ άποδοΰναι 
τάς χιλιάδας * εί δέ ταΰτα χα\ τά τοιαύτα καθεστήκει 
σαφή, τί ξένον ή τί παράδοξον ήν, εί τήν ούσαν κεχει-
ροτονημένην ύπδ τοΰ Κυρίου διά τοΰ προφήτου βασι-
λείαν έπεγίνωσκεν δ δαίμων; Εί γάρ ού διανοητέον, 
είγε δεί λέγειν έξ υπερβολής, δτι τά σωματικά μόνον 
ειδεν, ώς ή τοΰ ελαίου χρήσις αίσθητήν έχει τήν τής 
αφής έπιφοράν άλλά ταΰτα μέν ούδε\ς άμφιλέξει 

Μ simul conferamtis, regnura David per olei un- ^ πρόδηλα καθεστάναι πάσ ιν ίνα δέ τδ υπερβάλλον 
ctionem agnoscere, an prophelarum animas ab in 
feris eduxisse ? E l tamen illud de potiori persona 
commonslratum est. Nara a Christo dxmones torti, 
inviti clamant bis verbig : Quid nobis et libi, Fili 
Dei t Venisti ante tempus detere nos M ? At aniroas 
ab inferis evocandi, ct coelus angelorum qui per CCB-
lum volant eumdem in locum convocandi, re ipsa 
tantura beus et divinissimus ejus Filius polesta-
lera babel, pra*terque eos nullus otpnino. Si ilaque 
Invisibile Dei regnum ac sancto Spiritu unclum 

« / Reg. xxvni, 17. M Matlh. νι ι ι ,«9 

έρώ προσθείς. Εί γάρ κα\ μή τοιαύτα (18) καθέστηκε 
σαφή, πότερον άν εΓη μείζώ πρδς σύγκρισιν τδ γνώ-
ναι τήν τοΰ Δαυίδ βασιλείαν, ή ψυχάς έξ $δου προφη
τικά; άνάξαι; Καίτοι τοΰτο κα\ έπ\ τοΰ κρείττονος 
άποδέδεικται προσώπου * κα\ γάρ κα\ έπ\ τοΰ Χριστού 
στρεβλού με vot κα\ άκοντες έκβοώσιν οί δαίμονες αύτο-
λεξε\, Τί ήμϊν καϊ σοϊ, κεκραγότες, ϊίέ του Bsov; 
Ήλθες χρό καιρού άχολέσαι ημάς; Τδ 3έ ψυχάς 
έξ άδου μεταπέμπεσθαι, κα\ χορούς αγγέλων ούρανο-
πετείς έν αύτψ μετακαλείσθαι, μόνος έξουσίαν έ χ ε ι 

(18) Το'.αύτα. Forte ταύτα. 
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διαπράττεσθαι θεδς κα\ δ Οειότατος αύτοΰ Παίς, άλλος χ agnoveruni, nonne raullo magis scire poterant re-
Sk καί τδ παράπαν ουδείς. Εί ούν τήν άδρατον τοΰ 
θεοΰ βασιλείαν Εγνωσαν άγίψ Πνεύματι χρισθείσαν, 
ού πολλψ πλέον έπιγνώναι τήν τοΰ Δαυίδ έδύναντο 
διά χρίσματος αίσθητοΰ κα\ καταλύσεως δρατής; 
Άλλ' ούκ ήδει τά πεπραγμένα καί Γραφαίς άνακεί-
μενα περί τοΰ Δαυίδ ό άλιτήριος, δ γε κα\ τψ Κυρίψ 
περιβαλλόμενα) τδ σώμα προσελΟών Εφη τόλμη ρώς· ΕΙ 
ΎΊός εί τού θεού, βάλλε σεαυτόν κάτω· γέγραπται 
γάρ, δτι τοις άγγέλοις αύτου, φησΙν , εντεΧεϊται 
περϊ σου, καϊ έπϊ χειρών άρούσί σε, μήποτε προσ-
χ $&ης πρός λίθον τόν πόδα σου. Ούκούν εΓπερ έκ 
τών αγίων ύποτυποΰται Γραφών δμιλείν, οϊδεν άρα 
τά γεγραμμένα κακομαθώς · εί δέ τούτων έν γνώσει 
καθέστηκεν, ούκ άρα τήν τοΰ Δαυίδ ήγνόει βασιλείαν, 

gnum David per visibilem uuctionem visrbilemque 
commutationem ? Verum res geslas el in Scripturis 
descriplas de Davide perdilissimus Don vidit, qui 
Dominum corpore circumdatum aggressus audacter 
dixi t : Si Filius Dei e», mille le deorsum; scriptum 
est enim: Angelis iuh mandavit de (e; et in manibut 
atlollent te, ne forlt offenda* ad lapidem pedem 
tuum · · . Igitur si ex divinis litteris colloquia ne-
clereflngtt, scil quae scripta sunt, tametsi prave; 
quae si cognovit, profecto regnum David non igno-
rabat, quod divinis litteris erat scriplum ; ita itt oa 
quse scripla sunt daemon pronuntians nibil omiiiiio 
vaticinatus sit. 

τοίς ίεροίς έγκεχάρακται γράμμασιν * ώστε τά γεγραμμένα λέγων δ δαίμων, ουδέν προε^τττευσ^ν C J -
5αμώς· 

X X I V . "Αλλ' δ πολύφημος Ήριγένης, ούδ' δτιοΰν Β XXIV. Sed multi nominis Origenes, ciim non 
ιύρίσκων είπεΓν, είς τοΰτο κατέφυγε τετεχνασμένως, 
έτέρωθι πρδς έπϊ τούτοις έπαγαγών · Έγω δέ, φη-
σίν, ού δύνομαι διδόναι δαιμονίφ τηλικαύτην δύ-
ναμιν, ίνα προφητεύω περϊ Σαούλ καϊ τον Λαού 
τον θεού, καϊ προφητεύη περϊ βασιλείας άαυϊδ, 
δτι μέλλει βασιλεύειν. Είτα φαίη τις ά ν "Q άνοη-
τότατε ανδρών, ού δίδως μέν αύτψ προφητεύειν, επι
τρέπεις δέ αύτψ προφήτας άνάγειν έξ άδου, κα\ 
αγγελικούς άφνω μεταστέλλεσθαι χορούς, δπερ έστϊ 
μείζον κα\ προύχον κα\ θειοτέρας έχόμενον εξουσίας; 
αρά γε τίς ούτως ένόησεν ασθενώς ή πτωχώς; Άλλά 
μάλιστα μέν έγιαγε φαίην άν άνθυπενέγκας, δτι μη
δέν προεφήτευσεν δ δαίμων, ώς γε κα\ πρόσθεν έδείτ 
ξ α μ ε ν εί δ* άρα κα\ προφητείας άξια διαλεχθε'ις 

haberei quid diceret, ad hoc artificiose confugil, 
aliunde argumentis excogitatis : Ego sane, inquil, 
Uiet dcemoni vires concedere nequeo, ut de Saule 
et populo Domini vaticinia edat, ilem de regno Da-
vid, illum uilicet regno potilurum. Sed dicet quis,-
piam : Ο omnium stolidissinie! i l l i valicinia ne-
gas, et prophetas ab inleris educere, coetusque 
derepente angclorum, quod majus est diviniorisque 
potentiae argumentura, concedis? Quis iia inflrme 
aut exiliter rcm intellexji? Nae ego polissimuni re-
sponderem, daemoiiem, ut et. antea denionstravi-
mue, nib.il valicinatmn fuisse; qui licel propbctia 
Don indigua collocutus fuisset, non ideo tamea 
exislimandum eral, spiritus et justorum animar» 

έτύγχανεν, ούδ' ούτως έχρην ύπολαμβάνειν, δτι πνεύ- C eum ab inferis evocasse. Elenim et Caipbas cum 
ματα καί ψυχάς δικαίων δ δαίμων άνήγαγεν έξ $δου· 
κα\ γάρ δ Καϊάφας έπ\ τή κατά τοΰ Χριστού συ στ ά
σε ι προεφήτευσεν, είρηκώς, δτι Συμφέρει ήμϊν Ινα 
είς άνθρωπος άποθάνη υπέρ τον λαού, καϊ ph 
δλον τό έθνος άπόληται. Ταύτα, μέν ούκ εϊπεν 
άφ* εαυτού· καθάπερ δ σοφώτατος έξέδωκεν Ιωάν
νης * άρχιερεύς δέ τυγχαψων εκείνου τού έτους, 
προεφήτευσεν. Εί δέ ούτος δ κατά τοΰ Κυρίου βού
λας αδίκους άράμενος, δμως ούκ άφ* εαυτού προφη
τεύει, κινούμενος δέ δήπουθεν ύφ' έτερου καθ* έαυτοΰ 
ποιείται τδν έλεγχον ουδέ εΓ τις άλλος άρα τοιούτο 
τι δρά, προσεκτέον, δτι παρά τοΰτο θειοτέρας έξή-
πται δυνάμεως. Ουδέ άνασχετέον, εί λέγοντες δτι 
μαντεία δαιμονιώδει ψυχάς άνάγειν Εοικεν έξ ^6ομ 
καί στρατιάς αγγέλων, οία θεός · έπακουστέον γάρ 
οία περ\ τών τοιούτων έξαγορεύει προφητών έν τψ 
Δευτερονομίψ θεσπίζων δ Μωύσής· Έάγ δέ αγαστή, 
φάσκων, έν σοϊ προφήτης, ή ένυπνιαζόμενος τό 
ένύπνισν, καϊ δφ σοι σημεϊον ή τέρας, καϊ έλθχι τό 
στιμεΊον ή τό τέρας δ έλάλησε πρός σέ, λέγων; 
Πορευθώμεν, καϊ λατρεύσωμεν θεοϊς έτέροις, ούς 
ούκ οϊδατε, ούκ άκούσεσθε τών λόγων εκείνον 
τον προφήτου, φησιν, ή τού ένυπνιαζομένου τό 
ένύπνισν εκείνο, δτι πειράζει Κύριος ό θεός υμάς, 

de Chrislo prophetasset, dixit : Expedit nobis ut 
unus homo moriatur pro populo, el non tota gem per-
eat70. ttcec aulem non dixit ex setneiipso, ut sci-
tissimus tradidil Joannes; sed cum essei pontifex 
anni Uiius propheiavit. Si bic, qui conlra Domtnum 
sententiam injuslam lulit, lamen npn a seinelipso 
vaticinatur, sed molus duntaxat ab alio coargui-
tur; neque ergo si quis alius idem efleccrit, idco 
propterea divjnioris eum esse uatura3 censeoduui. 
Neque suslinendum esl si dicant prajsligiis diabo-
licis aniipas ab inferis exercitusque angelorum, ut 
videtur, veluii Deum, eduxisse. Attendeuda quippe 
sunkquae de his propbelis praecipi^ns Moyses ia 
Deuteronomio effatur : Si iurrexerit in medio tui 

) propheta, seu somnium tomnians, et dederil tibi 
signum vei prodigium, et evenerit signum sive pro-
digium quod locutus ett ad U, dicem : Eamus et co-
lamus deos alienos quo$ ignoraiis; non audieli* verba 
propheKe illius, a i l , aul somnianlis somnium illud, 
quia tentai vos Dom\nus Deus, ut palam fiut utrum 
diligalis Domit\um Deum vestrum 7 1 . Yerum bic 
dualitatero Patrig et ejus unigenki Fi l i i reprasen-
tan£, alterum quidem Dominum lentaiilem appel 
lal , alterum esse Doimuum ilem et Deum dilecmm* 

"Matih. iv, 6. 7 0 Joun. x i , S O ^ H Deut. x iu , 1-3. 
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ut hoc numero binario unara Deitalem probarel, Α tov ΙδεΤν ει αγαπάτε Κύριον τότ θεότ υμών. 
veramque Dei generationeni. Si autem propheta 
ille qui signum aut portentum ostendere prorai-
seral, omnibus modis abjiciendusesl,ideo quod ne-
fairium tdolorum cultum introduceret, licet signi 
polentia praecesserit, quanlo magis daemoni, qui ab 
inferis spiritus justorum cvocare pollicetur, nulla 
fldes est adhibenda ? Nemo praeterea quamvis im-
pius diceret, illis oracula consulenttbus, Deum ten-
tantem impium, suscilasse Samoelem; ut factum 
poslea subeecutum daeroonis proraissioni ascribe-
retur, eoque nomine per fraudem deleret aliquos. 
Nam omnino cavendum erat, ut legura lalor man-
daverat, a vaticinii scelere. An non auguria eo-
rumque causae exsccrandas putas? nonne vatici-

'Αλλ' ενταύθα μέν τήν δυάδα Πατρός τε και τοΰ 
μονογενούς ΪΊοΰ παριστών, άλλον μέν τδν χπεςρά-
ζοντα Κύριον ονομάζει, άλλον δέ παρά τούτον εινεε 
τδν άγαπώμενον Κύριδν τε χα\ θεδν, ίνα έχ δυάδος 
τήν μίαν άποδείξη θεότητα χα\ τήν αληθή θεογονία. 
Εί δέ δ προφήτης εκείνος δ τδ σημείον υποσχόμενος 
ή τδ τέρας ύποδεΐξαι παντάπασιν άποκριτέος έστ\, 
τψ τήν άθέμιτον ε Ιδωλολατρείαν είσηγείσθαι, κάν ή 
τού σημείου δύναμις ενεργούσα προτρέχη * πόσω δή 
μάλλον ού χρή δαίμονι πιστεύειν έπαγγελλομένψ 
ψυχάς έξ $δου μεταπέμπεσθαι κα\ πνεύματα δι
καίων ; Άλλ' ουδέ φαίη τις άν άσεβων, δτι μαντευο-
μένων εκείνων δ θεδς άνέστησε τδν Σαμουήλ έκπει-
ράσαι τδν άδικον έθέλων, ίνα έπιγράψη τή τού δαί-

naliones engastrimytbi et sorlium synibola? Audt ^ μονός επαγγελία τδ δράμα, κα\ διά τήσδε της προ-
φάσεως άπατη φθείρη τινάς· ανάγκη γάρ ές 
άπαντος φυλάττεσθαι τδ τής μαντείας άγος, ώς ό 
νομοθέτης έθέσπισεν άλλ' ού μυσαρά τις ηγείται τα-
τής οίωνοσκοπίας αίτια, καί τά τής εγγαστρίμυθου 
μαντεία κα\ σύμβολα κληδόνων; Άκουέτω πώς δλίγα 
πρόσθεν υπερβάς έδογμάτισε πάλιν Έάν δέ, φησ\ν, 
εΙσέΧθχις είς τήν γήν ήν Κύριος ό θεός σου δΐ-
δωσί σοι, ού μαθήση ποιείν κατά τά βδεΧύγματα 
τών εθνών εκείνων ούχ εύρεθήσεται έν σοϊ 
περικαθαίρων τόν υΐόν αυτού καϊ τήν θυγατέρα 
αυτού έν πυρϊ, καϊ μαντευόμενος μαντείαν, καϊ 
κΛχιδονιζόμενος, καϊ οίωνιζόμετος φάρμακο ι ς 
έπαοιδήν, εγγαστρίμυθος, τερατοσκόπος, επερω
τών τούς νεκρούς· έστι γάρ βδέλυγμα Κνρίω πάς 
ό ποιών ταύτα. Μετά τούτο μηνύων, δτι κα\ τοίς 
άλλογενέσι διά ταΰτα θανάτου γένεσιν απειλεί καί 
φθοράν, έπήγαγεν ευθέως · "Ενεκα γάρ τών βδε-
Λνγμάτων τούτων Κύριος εξολοθρεύσει αυτούς άπδ 
σού. Φαίνεται τοίνυν, ώς ή μαντεία τής εγγαστρί
μυθου συνέζευκται μετά πάντων δμοΰ τών τής εί
δωλολατρείας αιτιών* ώσπερ έν πυρετψ σκυβάλων 
Ενδοθεν υποκειμένων έγερτικών μέν ά^ωστ ίας , 
ύπεκκαυμάτων δέ μοχθηρών, οίδήσει κα\ φθορ$ τήν 
λυμώδη νόσον άποκύειν είωθότων. Εί δέ δή καί τε -
ρατοσκοπίας ώνόμασε τάς άμειδείς οπτασίας, δσαι 

quae paulo post iterum prsecepit: Si introieris in ter-
ram quam Dominus Deus tuus dal libi, non disces fa-
cere secundum abominationes illarum gentium. $οη in-
veniaiur in le qui lutlrel filium suum vel filiam suam in 
igne, et vattcinans vaticinia, et mittens sortes, et augn-
rans incantationibus ineantationem, venlriloquus, et 
portentorum inspector, et interrogans mortuot : est 
enim abominatio Domino omnis qui facit hccc 
Post baec innuens etiam alienigenis propterea nior-
tem et inlernecionem minari, statim subdidit : 
Vropter enim taies abominutiones Dominus exlermu 
nabit illos α le. Manifestum itaque est, engastri-
mylbi vaticinalionem cum caeteris idololalriae cau-
sis conjunctam esse. Ita enim in febribus internae { 

sordes morbum incendunt, vitiososque huniores 
exacuunt, adeo ut ex tumore et corrupiione ple-
minque pestem iuferant. Et dum portentorum in-
spectiones tristes visiones vocavit, qu# pcr Enga-
strimylbos faclae bistoria Iraduntur, probavit in 
illis nibil veri contineri. Ideo, nt existimo, rursus 
in Levitico atrociorem contra eos sententiam dixit, 
bis ipsis verbis peractam : Et vir aut mulier, si 
facli fuerint ventriloqui vel incantalores apud vos, 
morle moriantur; lapidibus illos obruite : rei 
sunt T 1 . 
διά τών εγγαστρίμυθων ιστορούνται, συνέστησεν, δτι μηδέν έστιν αληθές έν αύτοίς · έντεΰθεν, οΐμαι, πάλιν 
έν τψ Αευίτικψ σκυθρωποτέραν άπόφασιν έξήνεγκε κατ* αυτών, έπαγαγών αύτοίς 0ήμασι· Καϊ άνήρ ?) 
γυνή, φάμενος, άν γέηχται εγγαστρίμυθος ή έπαοιδός έν ύμιν, θανάτφ θανατούσθωσαν, Χίθοις Χί 
θοδοΧίσατε αυτούς · ένοχοί είσιν. 

X X V . Quid hic igitur dicent qui tiovas Orige- D 
nie sentenlias aroplectendas esse contendunl? 
Utrum veluti pessimarum artium operalores Enga-
strknythos jubet occidi, vel e contrario bonorum 
operum praeceplores ? Nam si impiorura suntau-
ctores facinorum, jure legum lator detestandos, qui 
nibil veri pronuntiant, eliminat; sin optimarum 
actionum magistri sunt, frustra in eos lex anim-
advertit. Qnippe si ab inferis aniiuas cducunt 
quae cum huc advenerint futura praedicant, neces-
saria indigentibus uliliter suggerunt; injusle ergo 
lapidibus obrui bcnefactores legum lator prdBcepit: 

X X V . Τί τοίνυν φασ\ν ol τάς Όριγένους άσπα-
στέας είναι τιθέμενοι δοξοκοπίας; Πότερον ώς έχθί-
στων επιτηδευμάτων αιτίους άναιρείσθαι προστάττει 
τούς εγγαστρίμυθους, ή τουναντίον ώς αγαθών ύπο-
θήμονας έργων; Εί μέν ούν άσεβων είσ\ δραμάτων 
αυτουργοί, δικαίως ό νομοθέτης άπελαύνει τους ενα
γείς, ουδέν είσαγγέλλοντας αληθές· εί δέ καλλίστων 
εύβρετα\ πράξεων είσι, περιττώς δ νόμος έψηφίσατο 
κατ' αυτών. Εί γάρ άνάγουσι μέν έξ άδου ψυχάς, α! 
δέ άφικνούμεναι δεΰρο κηρύττουσι τδ μέλλον, έφοδιά 
ζουσι τούς δεομένους επωφελώς, ού δικαίως άρ« 
λιθοβολεΐσθαι τούς εύεργέτας έθέσπσεν δ νομοθίτης-

^DeuU χνιιι, 9-12. "Levit. xx, 27. 
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ώστε δυοίν άνάγχη θάτερον, ή ταύτας άχρειώσαι τάς Α ita ut unum ex duobus necesse fcctu sit, aut has 
φωνάς, ή τά τής εγγαστρίμυθου βήματα διαβαλείν 
ώς έωλα κα\ ψευδή. Άλλά τί φώμεν; 'Αντιδοξούσιν 
έαυταίς αί θείαι Γραφαί; ταις δέ πολλαίς ή μία μά
χεται ψήφος; Εί δ* άρα κα\ μάχη τίς έστιν, έπι-
χρατούσι πολλαί. ΚαΙ μήν έχ τών εναντίων ούτως 
όμοφώνψ συνοδία καταψηφίζονται τών έγγαστριμύ-
6ων ώς ανόσια δρώνται · ουδέν ήττον έτι κάν τή τε
τάρτη τών Βασιλειών ανειλημμένο ν έστ\ν, δτι Μα-
νασσής μέν ασεβείας υπερβολή πρδς οΤς έδικαιοκτό-
νει, καί παντοίας έθρήσκευεν είδωλομόρφους ύλας* 
Έχοίησεν έαυτφ, φησ\ν, εγγαστρίμυθους και 
γτώστας' αντιστρόφως δ* αύ .πάλιν δ δικαιοσύνης 
αρετή διαπρέψας Ίωσίας δ βασιλεύς άπαντα μέν 
δμού τά χειρδτευκτα καθεΓλεν άφιδρύματα, πυρ\ δέ 

voces tanquam inutiles abjicere, vel cngastrimylhi 
verba tanquam falsa atque vana criminari. Sed 
quid dicemus? Pugnantne inter se sacrae lttlerse? 
an una sentenlia multis adversatur? Si qu&tamen 
inter eas controversia est, potiori eorum parti 
palma danda est. Et tamen coulrariae omnibug 
sententiis in engaslrimyttaorum condemnalione, 
tanqiiam eorum qui impie agunt, eoncurrunt. Wec 
ininus praeterea iu quarlo Regum relaturo est, Ma-
nassem impietatis excessu, praeter justorum neces, 
omtiibus rebus qu« idola prae se ferebant servi-
visse : Fecit tibi tpei, a i t n , engastrimytho* et gno-
siMt. Ex altera vero parte, qui justitise laude i l -
luxit, Josias rex omnes simul manufactae stalua* 

τ«φρώσας ήφάνισεν ού μήν άλλά γε πρδς τούτοις dejecias, igne consumplas delevil. lnter caelera et 
άφείλεν, έφη , τους εγγαστρίμυθους, καϊ τους 
γτώστας, καϊ τά θεραφϊμ, καϊ τά είδωλα, καϊ 
τά χαρασαείν είτα κα\ μετ' δλίγα φησ\ν, δτι 
κα\ ένεχύρισεν, ώς αθέμιτα δηλαδή. Τοιγαρουν εΓ
περ δ αύτδς έστι συγγραφεύς έκατέρου τού γράμ
ματος, ενταύθα δέ δύο πρόσωπα βιολογεΤ βασιλέων, 
ι ίτα τούτοιν τδ μέν άδικον είσάγει [δτι πρδς) άλλοις 
ειλετο καί τών εγγαστρίμυθων, τδ δέ ζήλω διεγηγερ-
μένον επαινεί, τψ κα\ τούς εγγαστρίμυθους έξάραι 
πρδς άπασι τοις έχθροΐς. Εί δέ ταύτα ούτως έχει, 
συνέστηκεν, δτι ούχ έαυτφ μαχόμενος έξεδίδου φω
νάς. Ούδ" αύ τδ Πνεύμα τδ άγιον έφασκεν άναβεβη-
κέναι τδν Σαμουήλ, άλλά τούς τής εγγαστρίμυθου 

id metnoralu dignum cgi t : Sustulil, i n q u i t v e n -
triloquo*, et gnostai, et theraphim, et idola, et cara-
$aim : et paucis interjeclis, ea combustit, ait, veluti 
nefaria. Uaque si ulriusque scriptionis unus est 
auctor, in quibus duorum regum vitas scripsit, 
horum alterum injustum fuisse ait, quod praner 
alia ventriloquos induxerit, alterura laudibus extol-
lit quod divino zelo excitatus venlriloquos pra oni-
nibus inimicis deleverit. Haec si ita se babent, pa-
tet non sibi adversanles voces emisi&*e. Neque 
Spkitus sanctus dixisscl Samuelem ascendisse, sed 
engastrimythi referebat sermones, illaro, uti sibi 
videbalur alque opinabalur, magniiice se jaclasse, 

διηγεΓτο λόγους, ώς ώετο κα\ τδ δοκείν έκόμπαζεν ^ speciris quae lanluin imaginatione obscure dcprc-
έκείνη φαντασιοκοπίαις άναπτερούσα τδν δυνάστην 
άδήλοις· ού γάρ άν έαυτφ κα\ ταίς άλλαις άπάσαις 
έμάχετά πως Γραφαίς. Άλλ' ούχ\ μόνον αύται ταύτα 
διελέγχουσιν αϊ ζήσεις, άλλ' έτι γε τούτοις έπιψη-
φίζεται κα\ μάρτυς άλλος άξιοφανής, δ προφήτης 
Ησαΐας, πή μέν άπαγορεύων τά τοιάδε μύση, πή 
6έ παραινών ορθότατα τοίς ύπηκόοις αύτψ κελαδεί* 
Καϊ έάν εϊχωσι χρός υμάς· Ζητήσατε τους εγ
γαστρίμυθους, καϊ τούς άχό τής γής φωνουντας, 
τούς κενολογούντας, οΐ έκ τής κοιλίας φωνούσιν 
ούχϊ έθνος χρός θεόν. ΕΙτά τι μετά ταύτα προσθείς 
επιφέρει* Τί έκζητούσιν, έφη, χερϊ των ζώντων 
τούς νεκρούς; Νόμον γάρ είς βοήθειαν έδωκεν, 
Ινα εϊχωσιν ούχ ώς τό φήμα τούτο, χερϊ ού ούκ 

hendebantur, regem spe bona extollondi. Neque 
enim sibiinet ipsi aliisque Scripturis omnibus ad-
versaretur. Neque lanlom hae auctorilales isla 
damnant, sed prseler has alius itsm leslis Gde di-
gaus kaias propbeta, caiculum addit. Hic quidem 
similes aboniinationes exsecratus haec subdit, ut 
ita senlianl, reclissime adhortatus : Et $i dixerint 
tobh : Qucerite ventriloquos, et eot qui α terra cla-
mant, qui vane loquunlur, vel e ventre dicunl: non 
ett gens ad Deum. Deinde paucis addilis : Quid 
qumtunt de vivis mortuos ? Legem quippe in auxi-
lium dedit, ut dicant, non sic ut verbum iioc, pro 
quo non est dare munera pro eo 7 \ clara sanctaque 
voce genus oinne ventriloquorum explosit. E l si 

έστι δώρα δούναι· προδήλω μέν ιεροφωνία τδ τών JJ vaniloquorum similem consessum declaravit, sine 
εγγαστρίμυθων άπεκήρυξε γένος. ΕΙ δέ κενολόγων 
άπέφηνε τδ τοιούτο συνέδρων, άναμφιλόγως άπέδει-
ξεν, δτι τούτων ουδέν ουδείς ούδεπώποτε λέγει τδ 
παράπαν αληθές, άλλά ψευδηγορία μέν ύποκένψ 
πλάττουσι τήν άπάτην, έώλψ δέ κενολογία φενακί-
ζουσι τούς αμαθείς. "Οθεν ακολούθως έπέσκωπτεν 
έκείνοις δ σοι περί τών ζώντων έρωτώσι τούς νεκρούς· 
αύτο\ γάρ, δλοι νεκρο\ κα\ πηρο\ τυγχάνοντες, οί κε-
νολόγοι τάς τών νεκρών ύποτυπούνται διακονείσθαι 
φωνάς * δδέ προφήτης έπεμαρτύρετο βοών, δτι νόμος 
ά^όαγής έκκειται περί τούτων, ίνα μή κατά τούς άπο-
φθεγγομένους ύπαχθώσι κουφολογίαις έώλοις · άκρο-

dubio deroonstravit horum neminem ullam unquam 
oronino proferre veritatem, sed mendaciis, iisque 
inanibus, ingestis fraudes componere, levique ac 
frivolo sermone iqdoclis imponere. Quare non in-
congrue illis exprobrabat qui de vivis morluos in -
lerrogant. Ipsi enim vaniloqui, cum raoriui sint et 
c«ci , mortuorum voces deferre se simulant. Conlra 
quos testimonium dicebal.propbeta clamans, legem 
jam de his fuisse latam, ne inatii sermonis dicaci-
tate subducantur, quemadmoduin et bi qui laliutn 
reruni sunt auclores. Est enim firmissima legit 
custodia, cwleste auxilium implorare, el non e re-

T% IV Reg. xxi, 6. ' · 1V Req. xxm, 24. · · ha. vui, 19, 20. 



067 S. LUSTAFHII EPISCOPl ANTIOCHENI 66S 

bus terrenis, in ipsis subterraneis animum figenies, Α τάτη γαρ, οΐμαι, φυλακή νόμου καθέστηκεν, ούρανο-
opem ementlicare. 

X X V I . Sed qui omnes jam Scripluras inlerpre-
tatutn se esse existimat Origenes, haec testimonia 
jgnorare simulat, neque uli decel usurpat, sed quae 
ad propositum minime faciunl infarcit, iis praeter-
itis quae natura sua congruebant. Quod si ignoran-
tia, stolide quidem, ut videlur, eflecit; si maligni-
tate, negotiura audacter obivil. Quin cum ambi-
guus et anceps dixisset : Quid igilur hic facit ven-
triloqua ? Quid igitur facit venlriloqua circa animce 
justi eductionem? sennonis dubietate sublimiter 
eflugit, quod ipse fecerat aliis donajis : totura vero 

θεν έπικαλείσθαι τήν βοήθειαν, άλλά μή έκ τών γήΐ-
νων έρανίζεσθαι τήν έπικουρίαν, είς αυτά τά κατα
χθόνια βλέποντας. 

X X V I . Άλλ' ό πάσας έρμηνεΰσαι τάς Γραφάς οίη-
θε\ς Όριγένης ού προσποιείται ταύτας είδέναι τάς 
μαρτυρίας, ουδέ τίθησιν αύτάς, ώς δέον, άλλ' έπε\ 
συγκαλεί μέν έκείνας δσαι μηδέν έν μηδεν\ τψ ζ η 
τήματα διαφέρουσιν, υπερβαίνει δέ τάς αυτή φύσει 
προσήκουσα; * ήτοι γάρ άμαθία τούτο πράττειν §οι-
κεν 'άφρόνως, ή κακοθελία πραγματεύεσθαι τολμη-
ρώς* άλλά καί καθάπερ έπαμφοτερίζων είρηκώς, 
δτι, Τίούν ποιεί εγγαστρίμυθος ένθάδε; Τί ούν 
ποιεί εγγαστρίμυθος περί τήν άναγωγήν τής 
χής τοΰ δικαίου; λόγου μέν απορία μετεώρους άπέ-

Scriplurae altribuens, Samuelem eductum fuisse ^ φυγεν άλλ' δ τούτο επιγραφών δπερ έδρασεν αυτός· 
cowfidenier asseverat, at non secundo audet repe-
tere: Quis ip&um eduxh? Ego porro existimo pro 
prima iiiterprelalione a reclissiine seraper senlien-
tibus reprebensum, secunda expositione curo re-
sponderet, dixisse observalum eogastrimylhi lov 
curn. Deinceps subdit scriptum : Engastrimythum 
aliquem eduxitze ; itemque, Saulem Samueli dixisse, 
Littens proditum esse. His similia complura inani 
verborura ambitu iteruto atque iterum repetit, tum 
denuo infit : Ncn aulem enunliavit, si volens ascen-
dit. Non enim habes, inquit, texlum, εί eduxU illum 
engastrimythus. Si minus, Scripluram percurrens 
aliquis mc reprehendat. Igiturex adverso reprehen-

αύτή δέ τή Γραφή τδ πάν άναθείς, Ισχυρίζεται μέν 
άνήχθαι τδν Σαμουήλ, ούκ έτι δέ τολμά δευτερώσαι 
τό* Τίς άνήγαγεν αύτδν; Οίμαι δέ, δτι κα\ μετέ
πειτα διελεγχόμενος ύπδ τών ορθότατα φρονοϋντων 
άε\, δευτέρα πάλιν άπολογούμένος εξηγήσει, τετη-
ρήσθαι μέν έφη τδν τής εγγαστρίμυθου τόπον · είτα 
λέγει κα\ δτι μέν ή εγγαστρίμυθος τινα άνήγαγ* 
γέγραπται · και δτς ΣαούΛ είπε τφ ΣαμουήΛ άνα-
γέγραπται. Φλυαρία δέ πολλή τοιαύτα συχνά τινα 
ταυτολογήσας, επιφέρει πάλιν Ούχ εϊρτχκε δέ, φησ\ν, 
εί εκουσίως άναβέδηκεν4 ού γάρ έχεις, έφη, κει-
μενον εί άνήγαγεν αυτόν ή εγγαστρίμυθος· έπεϊ 
έΛεγξάτω μέ τις άναγνούς τήν Γραφήν. Ούκούν 

aperte negavit quae prius sensil inconsiderate. Q άντιπροσώπως ελεγχόμενος ήρνήσατο λευκώς άπερ sus 
fin eniui determinavit Scripturam polius dixisse, 
non muiierem : Quem evocabo tibi ? Hic vero mani-
feste convictus oblivione accusationem vilare stu-
duit. Sic ubique sibi adversantes opiniones cxpo-
nit, quemadmodum el hic perperam inter opinio-
num pugnas ac iurbas criipinis aclionem coactus 
fuit effugere. Quando igUur vi quadam adductus 
nuilierem prophelae animam non evccasse fassup 
est, dicai quiseain eduxit. Ipse enim in eo firmiter 
steiit, evocatana taulum eani tradens. Ipsa iiaque 
sola pylhomaiuis erat, et Saul exorator illius, ut 
propbdam educeret. A l hic nequaquam fuerit au-
ctor fabulae : neque cnim noctu ad illam deveniens 
eiigaslrimytbum precarelur. Si vero facttun subse-

άβουλία πρόσθεν έδοξασεν * εκεί γάρ αυτήν ώρίσατο 
τήν Γραφήν είρηκέναι μάλλον, άλλ' ού τήν γυναίκα, 
τό· Τίνα αναγάγω σοι; Δεΰρο δέ καταφανώς άλι-
σκόμενος έκφυγείν έσπούδασε λήθη τήν αίτίαν · ούτως 
έκασταχοΰ μαχομένας έαυτψ δόξας έκτιθέναι γυμνώς, 
ώσπερ ούν άμέλει κάνταΰθα γνωσιμαχήσας έάλω τήν 
έγκληματικήν άποδράναι δίκην έπε-.χθείς* έπε\ τοί
νυν άκων έλκόμενος ώμολόγησεν ώς ούκ άνήγαγεν 
ή γυνή τήν τοΰ προφήτου ψυχήν, είπάτω τίς ό ταύ
την άναγαγών · ενέμεινε γάρ άμεταστάτως άνήφθαι 
μόνον αυτήν δρισάμενος· αύτη γούν ή πυθόμαντις 
ετύγχανε μόνη, κα\ Σαούλ δ δεόμενος εκείνης άνά
ξαι τδν προφήτην. 'Αλλ' ούτος μέν ούκ άν είη γε τοΰ 
δράματος αυτουργός* ού γάρ άν έδείτο τής έγγα-

culum est, nulli alii quam engastrimytbo opus D ^τριμύθου νύκτωρ άφικνούμενος ώς αυτήν * εί δέ 
ascribi debet. Ita ut ex hisduobus unum afi&rmare 
neccsse sit, vel boc nunquam omnino opeie prae-
sliluin fuisse, vel ab engastrimytbo et daenione 
boininera reclum eductum fuisse. Nonnc qui reli-
gione voces proprias duin negare videtur, diversa 
roelhodo eamdem opinionem fraudulenter oblrudit? 
Sed pcr orationem qua se defendere videiur, men-
4acium, ac si veriias esset, inculcat. Neque i l l i 
pudorem incutiunl tot tantaque legum lalorura 
decreta, consona prophetarum testimonia, reli-
quusque seriei historicae unus ac idem consensus. 
Quin sanciissimis oraculis prava ralione perversis, 
libere engaslrimylhi vcrba eonfirmat, rccenliora 
idolorum cuilus inslmnieiUa deeerneus, qux pla-

γέγονεν ή πράξις, ούχ έτέρψ τινί τδ δραθέν έπιγρα-
πτέον ώστε δυοίν ανάγκη θάτερόν έστιν είπειν, ή 
τρυτο μηδεπώποτε γεγονέναι μηδαμώς, ή διά της 
εγγαστρίμυθου κα\ τοΰ δαίμονος άνήχθαι τδν άνδρα 
τδν δρθιον. Τ Αρ' ούν άφοσιώσει τάς έαυτοΰ φωνάς 
άρνείσθαι δοκών άλλη μεθόδψ τήν αυτήν εισηγείται 
δοξοκοπίαν άπατηλώς; Άλλά δι* ών μέν έοικεν άπο-
λογείσθαι, διά τούτων ώς άλήθειαν εισηγείται τδ 
ψεύδος. Ού καταιδοΰσι δέ αύτδν αί τοσαΰται κα\ 
τοιαΰται νομοθετικοί ψηφοφορίαι, ού σύμφωνοι προ 
φητικα\ μαρτυρίαι, ούχ αί λοιπα\ τής ιστοριογραφίας 
ομόδοξοι συνοδίαι * τά δέ δή πανάγια παραλογισάμε- ι 
νος αποφθέγματα, προαιρέσει βεβαιοί τά τής εγγα
στρίμυθα βήματα, καινότερα μέν είδ^λολατρείας 
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δργανα θεσπίζων, ασεβεί δε μαντεία δαιμόνων έπι- Α glaria daemonum vaticinatioite obtrudunt. Ipsum 
σκύλων. Ού πείθει δέ αύτδν ουδέ τδ σύνθετον δνομα nomen compositum persuadet quanam in parle 
ποταπήν έχει διαγωγήν. Ή γάρ Εγγαστρίμυθος 
ερμηνεύεται παρά τό μΰθον έν γαστρϊ χεχΧασμέ-
ror εμφαίνει* · ή δέ τού μύθου σύνθεσις έσχημά-
τισται σκηνοπηγουμένου πιθανώς εΓσω γαστρδς, ούκ 
άλήθειαν, άλλά τδ ψεύδος άντικρυς έκφωνεΤ. Μα-
κρψ γούν άμεινον Γσασιν οί ποικίλαις δμιλήσαντες 
λίγων άναφοραίς, δποίόν έστι τδ γένος αυτού· κάν τά 
μάλιστα δέ δεισιδαιμονίαν πυρέττων Έλληνικήν μαν-
τείαν είσηγείται λεληθότως. 

XXVII . Άλλ* δμως ού παραιτητέον ηγούμαι κάν-
τεΰθεν έλέγξαι τήν άξυνεσίαν αύτοΰ δι' δλίγων, ώς 
δέον. ΑΙ γάρ τοι ^ητορικαΐ δηλούσι τεχνογραφίαι σα-

ιη 
versatur. Engastrimylhus enim interpretatur a wn-
tre et fabula, quasi fabulam in ventre confictam de~ 
monstrans. Gompositio auiem fabulae intra venlrem 
probabiliter quemadmodum et tentoria effonnata, 
non veritatem, sed mendacium aperte pronuntiat. 
Mullo melius itaque qui varia perili sunt lectione, 
noverunt quodnam illius genus : qui non modo ille 
superslitiosis praestigiis apprime deditus, gentium 
superstiiiones clanculum inlroducit. 

XXVII . Nihilomimis inde eliam paucis ejus sto-
liditatem, uri par est, reprehendere, omilteBdum 
non esl. Etenim rbetoricae arlis iraditiones galis 

φώς, δτι μΰθδς έστι πλάσμα συγκείμενο ν μετά ψυ- ^ commode exponunt, fabulam esse Octionem quam-
χαγωγίας προς τι τών έν τφ βίω χρήσει διαφέρον 
πλάσμα δε δήπουθεν εΓρηται παρά τδ πεπλάσθαι, 
φασ\ν, αύτδν συνομολογουμένως · ού γάρ έτι νομί-
ζοιτο μϋθος, εί γεγονώς εΓη κατά άλήθειαν · εί δέ 
πλάσματος αυτοσχεδίου σύνθεσίς έστιν ή μυθοποιία, 
πό££ω μέν έργψ της αληθείας έλήλεγκται, λόγψ καί 
πραγμάτων ύλας εικονίζει τή πράξει λειπομένη · τά 
γάρ ούκ δντα πιθανολογεΓν έοικεν ώς δντα, κα\ διη-
γήσει μίμησιν εισάγει πεπλασμένην ανυπόστατα 
τοίνυν ειδοποιεί πράγματα, μηδεμιάς υποκείμενης 
έδρας, ώς οίον τε βεβαίως. Ουδέν δέ μοι δοκεί δια-
φέρειν άψυχου σκιαγραφίας ή τοΰ μύθου πλαστούρ-
γία · καθ* ομοιότητα γάρ, οΐμαι, τού πίνακος αυτή 
διαχαράττεται τή γραμμή · παραπλησίψ γέ τοι προσ-

dam cum delectatione ad aliquem vitae usum ne-
cessarium. Fictio vero dicta esi quod, ut omnes 
aeque falenliir, conOcla sit. Neque enim fabula d i -
cerelur, si re ipga gesta fuisset. Quare si fabula ret 
ficlae ex improviso compositio est, re quidem ipsa 
longe abest a veritate, at rerum ratione materias 
suppedilando reprasenlat actione destiiuta. Quippe 
quae non sunt, verisimilitudine, quasi essent, pro-
ponit, narrationeque imitationem conficlam iniro-
ducit. Res itaque qua? non subsistunt, formis atque 
figuris ornalas, nulla suffullas iirmitale, quoad 
fieri potest, slabilil. Mibi vero videtur fabulsc con-
fictio nihil ab inanimalaR umbrae delinealione dif-
ferre. Ad similitudinem quippe labulae lineis ipsis 

εμφερεία προσωποποιεί μέν ύπόθεσιν, εΓς τι μέρος C designatavet pari aequalitate argumento, in unara 
αποβλέπουσα, αυτά δέ σχηματίζει τή μιμήσει τά 
πράγματα γραμμαίς έντεταμέναις, άνομολογίαν μέν 
ούν έφ' έκαστων ες τά μάλιστα τηρεί τών £υθμών. 
Ά κ ρ α τε πολέμου γράφει κα\ τέλος, έοικότα βάσει, 
κα\ χείλη φθεγγόμενα, κα\ φωνών ιδιώματα, κα\ 
γέλωτας, κα\ κλαυθμούς, ή δημηγορίας αρχοντικός, 
ή συμπόσια κα\ κώμους, ή βακχίας, ή τελετάς, ή 
μέθας ακόλαστους, ή παροινίας έρωτικάς, ή ληστρι
κός άρπαγας, ή φθοράς ανήκεστους, ή σφαγάς άκρι
τους, ή πενίας υποκρίσεις, ή πλούτων έπ ι^ο ίας . 
Εικοτολογία μέν ούν άπαντα χαρακτηρίζει, προσω-
ποποία δέ προσεμφερείς διαγορεύει πράξεις άνδρα-
νείς * οί γάρ τοι μυθοποιοι τάς άνθηράς άναλεγόμε-
νοι λέξεις αύτουργούσι ποικίλα χρωμάτων είδη, κα\ 

paptem respiciens, personam confingit, iniitalio-
neque res ipsas lineis induclis iigurat, et in om-
nibus insequalitate numerum observat potissimum; 
sicque ortus et fines bellorum non dissona basibus 
pingit, labia loquacia, vocum proprietates, risus, 
planclus, aut conciones principura, convivia, sal-
tatioues, furores baccbicos, mysteria, ebrietates 
turpissimas, petulantias amatorias, [predoiuim d i -
reptiones, deploratas csedes, clades enornieg, pau-
perlaiis simulalioiies, diviliarum affluentias. De-
eenli igitur oratione notas apponit, et persona-
rum fictione ad actiones similcs quae viros de-
cent, designat. Fabulatores quippe floridis vocibus 
selectis varias colorum epecies adbibent, compki-

τή προσωποποία συμπλέκουσιν είτα λόγοις έπιχρώ- D cantque personamm ficlioni; deinceps orationis 
σαντες ήδέσι, πάσαν μέν έπισυνάγουσι τήν τοΰ μύθου 
διήγησιν ώσπερ δέ ζωδιογράφοι τήν τής δψεως εί-
κονίζουσιν ώραν, έρυθροίς ήδ' άνθινοίς χρώμασι κη-
ρογραφούντες · £ήμασι δέ καί σχήμασι μελοποιείν 
έπειγόμενοι, χαρακτήρας υλικούς έργφ τής αληθείας 
αύτης άποδέουσιν. Άλλ' ούτοι μέν τοι τούτψ ποι-
κίλλουσι τρόπω τάς τών μύθων είκόνας · εντεύθεν δέ 
μουσική τις αρμονία συνίσταται, κα\ ποιητικής οίη-
σικοπίας εύρε σι ς. 

XXVIII. Άμέλει γοΰν ερωτώμενος δ Πλάτων μου
σικής μέν είναι λόγους ορίζεται, λέγων · Χόγων δέ 
διττόν είδος, έφη, τό μέν άΛηθές, ψευδός δέ 
θάτερον' χαιδευτέον δέ έν άμφοτέροις, άΛΛά γε 

suaviiaie adumbrantes omnem quidem fabulae nar-
rationem expediunt. Et veluli signorum piciores 
aspectus pulcbritiidinem rubeis floridisque colori-
bus, ac si cera pingerent, dislinguunt; verbis ilem 
flgurisque dum numerum accommodare cogunlnr, 
characteribus pinguibus , veritatis causa, quasi 
compedibug vinciunl. At hi quidero bac ratione 
fabularum imagines exornant. Uinc musica quae-
dam barmonia constiluitur, ac poelicae imagina-
lionis invenlio. 

XXVIII . Itaque Plato interrogalus musicae qui-
dem oralionem esse determinat, dicens orationi$ 
duas es$e species, nnam veratn, alteram faUam; in 
unhque vero in&tiitiendum (civiiatis custodem), ud 
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priwum quidem in mendacm. Prius quippe dixerat j 
pueros fabularum cantu deliniri. Itaque t i i unaqua-
quere maximum est atque proestantissimum princi-
pium; potissimum verojuveni et tenero cuilibet. Tunc 
enim maxime [ormatur et inducitur figura ejus rei, 
quam quis unicuique imprimere atque obsignare ve-
Ut. Quibus dictis illud conatur oslendere, minime 
esse necessarium immodicis purisque mendaciis ju · 
venum animos occupare; cum quae puerulis recen-
tioribus pravse opinionis notae imprimuutur, vix di-
velli aut aboleri possint. Quapropter ratione non 
interrupta subdit: Adeone (acile permitiemus quas-
libet fabulas aquibusiibet pro arbilratu inventas audire 
pueros, easque animo suscipere opiniones qucs ut plu-
rimum sunt iis contranos, quas ubi ad constantem 
ictatem pervenerint, habere illos debere arbiiramur? ' 
Nullo id quidem modo, dixit, permitiemus. Primum 
quidem constituendi sunt fabulatoribus illh censores, 
qui, si quam illi bonam fabulam fecerint, excernant 
atque ieligant, malas autem repudienl eodem illoju-
dicio alque examine. Quas vero fabulas e caiterarum 
numero exemerimus, dabimus operam ut et nutrices 
et matres pueris ea$ commemorent: ut illis fabulis 
polius informentur atque instiluanlur eorum animi, 
quam corpora manibus curentur. At ex ii$ quas nune 
commemorant, multas erunt repudiandas. Deinde cum 
de earum pro ratione diflerentits inlerrogarctur, 
In majoribus, diccbat, fabuiis et minores videbimus. 
Cum rursus Adimanlus, eas se non inlelligere i n -
nuens, quaereret, subinlutil: Quas el Hesiodus et 
Homerus nobis commemorarunl. Hi enim faUas 1 

quasdam fabulas efinxerunt quas hominibus propo-
nerent, et quce jam olim invaluerunt, atque etiam 
nune oblinent. 

X X I X . Uaque si Homcri carmina atque Hesiodi 
fabulas falsas fatelur, quac potissinium erudilionis 
causa auditores delectam, quin et dictionis ornalu 
mentem ad perfectam eloquentiam excitant, quanto 
magis sermones illos quos fanalica mulier efluliit, 
malas fabulas esse, easque fallaces, fatebilur, 
quando et Engastrimythi nomen ipsum hoc predi-
cat. Graeci enim, qui nominum cujusque ret irapo-
ftilionem accuraia exquisitaque ditigenlia exami-
nani, in ea lingua iictiones falsas μύθους, id est (a-
bula$, appellanl. Sequiiur ergo rem ipsam ex no-
mine quo proprie noininatur, conspicere. iEsopi 
quidem ludicra simtles prae se ferunt fabularum fi-
ctiones, quas pueri in ludis facere urbaneque j o 
cando recitant, et auus Corybanlura more insa-
taentes garrulo sermone decantant; quandoque 
eliam dum haec agunt, iarga vina gutturi fundunt, 
calicique et poiioni intenlac rairum quantum blo-
terant. Qui vero pbilosopbiae mores apprime proii-
leniur, ct veras Musarum caniiones, veluti falso-
runv fabulamentorum species, uli par est, accusa-
bant. 

X X X . Si nomen itaque ipsum recle de re ipsa 
posilura est, engastrimylhum, utique liaec engaslri-
uiythus effonnare vbietur, INeqiic enim a naturali 

πρότερον έν τοις ψεύδεσί' προηγουμένως γάρ είπ* 
τά παιδία καταλέγεσθαι μύθων έπαοιδή. Ούκούν 
άρχή παντός έργου μέγιστον · άΧΧως τε χαϊ νέφ 
χαϊ άπαλφ ότφούν · μάλιστα γαρ δή τότε πλάτ-
τεται χαϊ ενδύεται τύπος, δν άν τις βούλεται 
ένσημήνασθαι έκάστφ. Διά δε τών τοιούτων πει
ράται Ρήσεων έκφαίνειν , ώς ού χρεών άν εΓη γε* 
ψευδηγορίαις έπαντλεΤν άχράτοις τάς τών.νεηλύδων 
άχοάς * επειδή τοίς άρτίως έναημαινόμενοι μείραξιν 
οί χτύποι της χακοδοξίας άμετάστατοι φιλούσι γ ί 
νεσθαι χα\ δυσέχνιπτοι * διόπερ ακολούθως επιφέρει 
πάλ ιν Άρ* ούν βαδίως ούτω παρήσομεν, Εφη, 
τους έπιτυχόντας ύπό τών επιτυχόντων μύθους 
πΛασθέντας άκούειν τούς παιδας, χαϊ Λαμβάνειν 
έν τάις ψυχαΊς, ώς έπϊ τό πολύ εναντίας δόξας 
έκείναις άς, έπειδάν τελειωθώσιν, έχειν οίησόμεθα 
δειν αύτάς; Ούδ' όπωστιούν, εΓρηκε, παρήσομετ. 
Πρώτον μέν ήμΐν ώς έοικεν έπιστατητέον τοις 
μυθοποιοις · καϊ δν μέν, άν καλόν μύθον πονή-
σωσιν, έγκριτέον δν δέ μή, άποκριτέον τους 
δέ εγκριθέντος ποιήσομεν τάς τροφούς τε χαϊ 
μητέρας λέγειν τοις παισϊ, καϊ πλάττειν τίις 
ψυχάς αυτών τοις μύθοις, πολύ μάλλον ή τά 
σώματα ταΐς χερσίν ώ τ δέ νύν λέγουσι τους 
πολλούς έκβλητέον. Είτα Επειδή περ\ της Εκάστων 
αναλόγου διαφοράς Ερωτώμενος, Έν τοις μείζοσατ, 
Εφασκε , μύθοις άναγνωρίζεσθαι τούς έλάττους · 
ώς ήρετο πάλιν δ "Αδείμαντος, ουδέ τούτους ε ίδέ να ι 
δηλών, αύθις άνθυπενέγκας Εφησεν Ούς Ησίοδος 
τε, εϊπον, καϊ "Ομηρος ήμιν έλεγέτην ούτοι γάρ 
που μύθους ά* θρώποις ψευδείς συντιθέντες έλε~ 
γόν τε καϊ λέγουσιν. 

X X I X . ΕΙ δέ τοίνυν Όμηρου τά Επη κα\ Ησιόδου 
μύθους άποφαίνει ψευδείς, & δέ κα\ μάλιστα και παι
δείας ένεκα ψυχαγωγεί τούς αύτηκόους, ού μήν άλλα 
γε κα\ καλλιλεξία διεγείρει τδ φρόνημα πρδς εύγλωτ-
τίαν εντελή· πόσω δή μάλλον δσους ή δαιμονώσα 
γραύς άπεφθέγξατο λόγους ουχί μυθοποιίας δρείταί 
τις είναι ψευδείς, δπηνίκα κα\ τούνομα της Εγγα
στρίμυθου τούτον υπαγορεύει τδν νουν; 01 γάρ 
Ελλήνων παίδες, οί κα\ τάς ονοματοποιίας έκαστου 
πράγματος άκριβούντες έν τή Ελλάδι φωνή, πλα-

Q σματα ψευδή τούς μύθους όνομάζουσιν, άκόλουθον έκ 
τού ονόματος έποπτεΰσαι τδ πράγμα καθ] ού τέτα-
κται κυρίως · άλλ' αϊ μέν Αίσωπου λογοποιίαι τοιαύτα 
μύθων Γσασι πλάσματα, οία κα\ τά μειράκια πολλα
χώς έν ταίς παιδιαΐς άστεΐζόμενα παίζει, κα\ Κορυ-
βαντιώσαι γραίαι κωτίλοις έπ^δουσι λόγοις * έσΰ' δτε 
ταύτα δρώσιν οΓνψ μέν έπιβρέχουσαι τδν φάρυγγα 
συχνφ · κύλικι δέ προσέχουσαι π ο τ φ , φλυαρούσιν 
άμέτρως· οί μέντοιγε φιλοσοφίας ήθη πρεσβεύειν 
ηγούμενοι, καί τάς έμμούσους ποιήσεις οία ψευδή 
μύθων είδη διέβαλλον, ώς δέον. 

X X X . Εί ούν αύτδ τούνομα κατά τού πράγματος 
έστι τεταγμένον δρθώς, έγγαστρίμυθον Εοικεν άνα-
πλάττειν ή εγγαστρίμυθος. Ού γάρ έκ τού φυσικού 
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φθέγγεται νου σωφρόνως · αλλ1 έν τοίς ένδοτάτω μο-
ρίοις έμφωλεύων ό δαίμων, αυτήν έπινέμεται, χα\ 
βλάπτει τήν φρόνησιν έχ δέ τής γαστρδς έξηχεί 
μυθώδη πλάσματα συγκροτών * είς ποικίλα δέ μετα-
μορφούμένος είδη, διαφδροις ίνδάλμασιν υπάγει τήν 
ψυχήν. Επειδή δέ παντοδαποίς έναλλάττεται σχήμασι 
πολυπρόσωπος ών, ουδέν ήττον έτι κα\ έκ της γης 
άναβαίνειν υποκρίνεται χα\ φωνείν * είτα παρ* έκά-
τερα τάς διακονίας αμείβων δμοΰ ταίς μορφαίς, 
άλλον μέν τδν άναβαίνοντα παρά τδν τοΰ καλοΰντος 
δοκεί παριστ^ν · δ αύτδς δέ, τήδε κάκείσε περιτρέ-
χων, άλλάττει τάς ιδέας, ίνα έργο ι ς άποδεικνύοι κα\ 
λόγοις, δτι ψεύστης εστίν · ύποτυποΰται γούν αυτά 
τά πρόσωπα νεκρών άνάγειν, ώς είκός έστιν έκ τοΰ 
τοιοϋδε δράματος ύπολαβείν * άμειδεί μέν δψει, σκυ
θρωπά δέ φάσματα πεπλασμένως είσάγων δλα δέ 
κατηφή κα\ νεκράς δδμής άνάπλεα παριστών, ώς έξ 
$δου μετακεκλημένα δεινοποιεί, κα\ καθάπερ είρκτής 
ή δεσμών άνειμένα πρδς ολίγον, είτα πάλιν εντεύθεν 
εκεί σε διαβαίνοντα. Τοιγάρτοι κα\ καταπλήττει τοίς 
δείμασι τήν ψυχήν έκ τών δψεων * ώχρά μέν ειδη 
πλάττων · δμμα δέ βλοσυρδν ή κατηφές, άτε δή 
νεκρών άρτίως έμπνείν , κα\ πάλιν ύπισχνουμένων. 
ΕΓωθε γάρ ύποκρίσει συσχηματίζεσθαι τοις δεινοϊς δ 
πλαστογράφος. Άλλ' έσθ' δτε δέ συνεργοίς άποκέ-
χρηται τοίς όμοηθέσιν αύτφ δαίμοσιν · ούτε δέ ψυχάς 
έξ άδου μεταπέμπεται προφητών ούτε πνεύματα 
δικαίων, ούτε τάς άγγελικάς αξίας, άλλά τουναντίον 
έγένετο μέν είς τδ καταπιέζεσθαι πρδς τών αγγέ
λων · εξεδόθη δέ τοίς άρίστοις άνδράσιν, ώστε πα-
ΐείσθαι πρηνής είς τούδαφος άπο^αγείς . 'Αλλ* ούτος 
μέν έκ τών άνωτάτω, ^ ιζήματι βιαίψ κατενεχθε\ς 
ύπεστόρεσε τά νώτα· μόνψ δέ τώ παντοκράτορι πάρ-
εστι θεψ κα\ τψ θειοτάτψ τούτου Παιδί άνάγειν 
ψυχάς έξ άδου · κα\ χορούς αγγέλων έν τάξει παρε-
στώτας έχειν, δπερ ίδιον έκκριτον υπάρχει της τοΰ 
θείου φύσεως. 

eanaque ineule loquitur, sed in intimis visceribus 
daemon diversans, mcniem ipsam depascilur et la> 
dit, et ex veolre fabulosas flciiones componens 
slrepitura edit, nec noii in varias commutalus for-
roas variis spectris sedncit animain. Quando vero 
mullis formis, ipse multiformis cum sit, varietur, 
non rainus et nunc e terra ascendere se simulat, 
et clamat. Et ad ministerii bina merabra figurig 
commutatis, alium quidem ascendenleni, ab co qui 
in vocante est, videiur ob ocuios exhibere. Idem 
vero huc illucque discurrens species mulat, ut fa-
ctie sermonibusque ostendai se esse mendacem, 
Simulai iiaque personas ipsas mortuorum educere, 
ut ex rei gestae serie videre esl. Et cum telrico 
vultu tristia spectra flcte inducat, universaque raoe-
gta, mortuorumque putore pleoa oslendens, quasi 
ab inferis evocala horride repraesentat, et veluti a 
carcere vinculisque golula, non diu post rursum ex 
boc loco illuc transmeare. Quin imo el visis ipsit 
terrore perculit animuin, pailidas formag flngene, 
ct oculos horrendos alque demissos, quales mor-
luorum esse solent, qui jamjam animam efllare v i -
dentur. Nam similiuin rerum fictor per gimulalio-
nein lerribilibus omnibus sese accommodat. Quan-
doque eliam non dissimilibus sui daemonibus ad 
opus ascilis : sed neque prophetarum animas, ne-
que justorum spirilus, neque dignitates aitgelica* 
ab inferis educit; quin ex adverso ab angelig de-
primitur, datusque est optimis viris, ut ab illig 
conculcaretur bumi effusus disruptusque. Sed hic 
a supremis illis raptu violento deletus, terga iltigii. 
Soltus vero Dei omnipoleniis est, ejusque divinig-
simi Fi l i i animas ab inferis educere, coettigque an-
gelorum ordine aslanles habere, quod divina» nt-
turac proprium, eximium ac singulare est. 

SANCTI EUSTATHII 
E P I S C O P I A N T I O C H E N I 

A L L O C U T I O A D I M P E R A T O R E M C O N S T A N T I N U M 

11« CONCILIO HHLBNO. 

(Apud Gregorioro presbyteram Cesariensem, Orat. in Nicmos Patrcs; ex CombeQail Auclar. noviu., II, 355.) 

Εύχαριστούμεν θεψ, κράτιστε βασιλεΰ, τφ τήν 
έπίγειον συνθύνοντί σοι βασιλείαν · τψ τήν πλάνην 
τών ειδώλων διά σοΰ καταργήσαντι, κα\ τών πιστών 
καταστήσαντι έν πα^^ησία τδν εύθυμον. Πέπαυται 
κνίσσα δαιμόνων · καταλέλυται πολυθεΐας Ελληνικής 
τά σεβάσματα · τδ της άγνωσίας απελαύνεται σκότος· 
τψ τής θεογνωσίας φωτ\ ή οίκουμένη καταυγάζεται· 
Πατήρ δοξολογείται · Υίδς συμπροσκυνείται · τδ Ανευ
ρα τδ άγιον καταγγέλλεται· Τριάς ομοούσιος, μία 

Deo gratias agimug, optime imperator, qui ter-
renum tibi imperium dirigit : qui simulacrorum er-
rorem per te abolevit, ac aequos fldelium aoimos in 
libertaie collocavit. Cessavit daemouum nidor : 
mulliplici deorum cullu eversa est geniiliuni su-
perstitio : expellunUir lenebrae impietati* : i l lo-
stratur orbis terrarum luce divinae scienliae. Pale. 
glorificatur, Filius simul adoratur, annunlialur 
Spirilug sanctus : TriniUs consafegtanlialig, una 
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divinitaa in tribus personis et bypostasibua praxli- Α θεδτης έν τρισ\ προσώποις χα\ ύποστάσεσι χηρύττε-
catur. Per eam, imperatorv mtmilur tuae pietatis 
imperium; eam nobis serva inviolalfcni. Nullus hae-
reticus in Ecclesiam subintrans unum aliquid a 
Trinitate auferat, sine bonore afleclumque ignonii-
nia relinquens, quod est reliqoiun. Arius nobis qui 
a furore nomen accepit, orationis causa est et con-
venius; qui nescio quomodo, in Ecclesiae Alexan-
drinae presbyierium allectus, nescientibus nobis, 
alienus a doctrina beatissjmorum prophetarum et 
aposlolorum inventus fuit. Unigenitum eiiim F i -
lium el Verbum Patris non verelur ejusdem cum 
Patris substantiae consortio privare, et Creatorem, 
creature cultor, contendit creatis accensere Eum 
autem persuaseris, imperalor, mutala sententia 

ται. Ταύτη τειχίζεται, βασιλεΰ, τδ της ευσέβειας σου 
κράτος * ταύτην ήμϊν άσυλον διαφύλαττε. ΜηδεΙς 
αίρετικδς, ύποδύς τήν Έκκλησίαν, Ιν τι τής Τριά
δος άφαιρείτω, καταλιμπάνων τδ λειπόμενον άτιμον. 
"Αρειος ήμΤν δ τής μανίας επώνυμος τοΰ λδγου καί 
της συνελεύσεως αίτιος * δς, ώς ούκ Γσμεν δπως, τ φ 
πρεσβυτερίψ της Άλεξανδρέων έγκαταλεγε\ς Ε κ 
κλησίας, έλάνθανεν ημάς, τής τών τρισμακαρίων 
προφητών κα\ αποστόλων διδασκαλίας υπάρχων αλλό
τριος. Τδν γάρ μονογενή Τίδν κα\ Αόγον τοΰ Πατρός 
άποστερείν τής δμοουσιότητος τοΰ Πατρδς ούκ έντρέ-
πεται, κα\ τή κτίσει τδν κτίστην δ κτιστολάτρης συν-
αριθμεΤν επείγεται. Τούτον άν πείσειας, αυτοκράτωρ, 
μεταφρονοΰντα, τοίς άποστολικοΤς μή άντιτείνειν δι-

non repugnare apostolicis doctrinis; aut si in s i - Β δάγμασιν ή τοϊς έν οΓς έάλω κακοδοξίας έγκείμενον 
nislrae opinionis cujus est convictus, impielate per- άσεβήμασιν, άρδην τής Χριστού κα\ ημών άφανίσειας 
slitcrit, a Ghrisli et noslro coetu prorsus extermi- έπαύλεως, ώς άν μή τής θολεράς αύτοΰ λογοθωπείας 
naveris, ne simplicioruin animus turbidis verborum τάς τών απλούστερων ψυχάς έργάσηται θέραμα. 
auoruro lenociniis depraedari contingat. 

FRAGMENTA 
E X L I B R I S S. E C S T A T H I I EPISCOPI A N T I O C H E N I D E P E R D I T 1 8 

I. 
In illud Proverb. vni , 22, Dominus creavit me. — Apud Theodoritum, lib. ι Hi$U eccl., cap. 8. 

Veniam aulem nunc ad ea quae gesta sunt. Quid C Βαδιοΰμαι δέ εντεύθεν ήδη κα\ έπ\ τά πεπρα-
igitur ? Cum ob eas res roaxima synodus Nieaeam 
coDveniaset, ducentis circiter ac sepiuaginla epi-
scopis (neque enim nuraerum certo referre possum 
ob ingeniem conventus iltius multiiudinem, quippe 
cum necin eo invesligaudo valde curiosus fuerim), 
poslquam de modo fidei quasri coeptum est, libellus 
Eusebii prolatus est in medium, ejus blasphemiae 
certissimum argumentum. Qui cum palam audien-
tibus cunctis recitatus fuissel', stattro auditoribus 
quidem immensum dolorem altulit\ob doclrinae 
pravilatem : auctorera autem ipsum ingenti pudore 
ac dedecore aflecit. Porro cum Eusebianorum of-
ficina jam detecta esset, et impius libellus in con-
spectu omnium discerptus; quidam nihiloniinus 

γ μένα. Τί ούν; επειδή διά ταύτα σύνοδος είς τήν Νι-
καέων άφικνειται μεγίστη, διακοσίων μήτι γε καί 
έβδομη κοντά τδν άριθμδν δμόσε συναχθέντων τδ γάρ 
σαφές διά τδν τής πολυανδρίας δχλον ούχ οΤός τέ 
είμι γράφειν, επειδή μή πάντη τούτο περισπουδάστως 
άνίχνευον ώς δέ έζητείτο τής πίστεως δ τρόπος, 
εναργής μήν έλεγχος τδ γράμμα της Εύσεβίου πρού-
βάλλετο βλασφημίας. Έ π \ πάντων δέ άναγνωσθέν, 
αύτίκα συμφοράν μήν άστάθμητον τής εκτροπής 
ένεκα τοϊς αύτηκόοις προύξένει · αίσχύνην δ* άνή
κεστον τψ γράψαντι παρεΤχεν. Επειδή δέ τδ έργα-
στήριον τών άμφ\ τδν Εύσέβιον σαφώς έάλω, τοΰ πα
ρανόμου γράμματος δια^αγέντος ύπ* δψει πάντων, 
δμοΰ τίνες έκ συσκευής, τούνομα προβαλλόμενοι τής 

ex composito noiuen pacis pratcndentes, reliquis D εΙρήνης, κατεσίγησαν μέν απαντάς τούς άριστα λέ-
oinnibus qni optima dicere consueverant, silen-
tiuro imposuerunt. Ariani vero, metuentes ne, tot 
episcopis in unum congregalis, ipsi Ecclesia ejice-
rentur, in medium prosilientes, dogroa quod impro-
batum fuerat, anathemale damnarunt, et ltbello qui 
unanimi omnium consensu conscriptus fuerat, pro-
pria manu subscripserunt. Verum episcopali digni-
tale per ambitum et assiduas interpellationes re-
teiila, cum eos poenitenliam agere oporteret, dam-
nalag opiniones nunc clam, nunc aperte defen-
dunt, variis argumentationibus insidianles. Cupien-
ies autem zizaniorum semina stabilire, peritos bo-
mines reformidant, et sagaces inspecloresrelugiunt: 
atque idcirco pietatis praecones bello appelunt. Ve-

γειν είωθότας. 01 δ* 'ΑρειομανΙται δείσαντες, μήπως 
άρα τοσαύτης έν ταύτώ συνόδου συγκεκροτημένης 
έξοστρακισθεϊεν, άναθεματίζουσι μέν προπηδήσαντες 
τδ άπηγορευμένον δόγμα, συμφώνοις γράμμασιν 
ύπογράψαντες αύτοχειρί. Τών δέ προεδριών διά 
πλείστης δσης περιδρομής κρατήσαντες, δέον αυτούς 
ύπόπτωσιν λαμβάνειν, τοτέ μέν λεληθότως, τοτέ δέ 
προφανώς τάς άποψηφισθείσας πρεσβεύουσι δόξας, 
διαφόροις έπιβουλεύοντες τοΤς έλέγχοις. Βουλόμενοι 
δέ παγίωσα ι τά ζιζανιώδη φυτουργήματα, δεδοίκασι 
τούς έπιγνώμονας, κα\ έκκλίνουσι τούς εφόρους * κα\ 
ταύτη τούς τής εύσεβείας κήρυκας έκπολεμούσιν. 
Ούχ ούτω δέ πιστεύομεν, ώς ανθρώπους άθεους δύ
νασθαι κρατήσαι πώποτε τοΰ θείου. Κάν γάρ πα-
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λιν ίσχύσωσι, καΛ πάλιν ήττηθήσονται κατά τδν σε- ^ rum ne*sic quidem credimus, impios hominef d i -
μνόφωνον προφήτην Ήσαΐαν. Ytnifta num^n unquam posse superare. Quamvi? 

enim vires denuo comparent, denuo vincentur, juxU 
magnificum propbetam Isaiani. 

Apud eumdem Theodorituin. Dial. i.Opp. tom. IV, pag. 58. 
Τον αύτον έκ τού Λόγον είς τό' t Κύριος έκτισε Ejusdem, ex sermone in illud: c Domituu ereavit tne 

με αρχήν οδών αύτον. ι 
Εί μέν ουν αρχήν τής γεννήσεως βΓληφεν δ Αδγος, 

άφ 1 ού διά τής μητρψας διοδεύσας γαστρδς τάς σω-
ματικάς έφδρεσεν αρμονίας, συνέστηκεν, δτι γέγο
νεν έκ γυναικός- εί δέ Αόγος κα\ θεδς ήν ανέκαθεν 
παρά τψ Πατρι, κα\ τά σύμπαντα δι* αυτού γεγε-
νήσθαί φαμεν, ούκ άρα γέγονεν έκ γυναικός δ ών, 
χα\ τοίς γεννητοίς άπασιν αΓτιος ών · άλλ' έστι τήν 

initium viarum suarum. > 
Si ergo generationis principium accepit Verbum, 

ex qtto per maternum iransiens ulerum corporalia 
membra gestavit, constat quod factus est ex mu-
liere. At si Verbuin et Deus antea erat apud Pa-
trem et universa per ipsum facta esse dicimus, non 
est utique factus ex muliere , qui est, et creaturis 
omnibus ut sint causam prebel : sed Deus natura 

φύσιν θεδς αυτάρκης, άπειρος, άπερινόητος· έκ γυ- Β cst, ornnibusbonisabundans, infinilus, et quimenle 
ναικδς δέ γέγονεν άνθρωπος, δ έν τή παρθενική μή- comprehendi nequit: ex muliere autem factus est 
*ρα Πνεύματι παγε\ς άγίψ. homo, qui in virginali utero Spirilu sancto formatus 

esl. 

IBIDEM. 

Τον αυτού, έκ fou αυτού Λόγον. 
Ναδς γάρ κυρίως δ καθαρδς κα\ άχραντος, ή κατά 

τδν άνθρωπον έστι περι τδν Αόγον σκηνή, ένθα προ-
φανώς σκηνώσας, ψκησεν δ Θεός. ΚαΙ ταύτα ούκ έκ 
τών είκότων φαμέν. Τούτου γάρ ό φύσει τοΰ Θεοΰ 
Υίδς, τήν λύσιν κα\ άνάστασιν προαγορεύων τοΰ 
νεώ, αναμφιβόλως ημάς διδάσκων εφοδιάζει τοις 
μιαιφόνοις φάσκων Ίουδαίοις· λύσατε τόν ναόν 
τούτον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. 

Ejusdem, ex eodem sermone. 
Templum enim proprie mundum et immaculatum, 

est humanum Verbi tabernaculuro, in quo se con-
spiciendum praebens babitavit Deus. Neque vero hacc 
probabilibus ducli conjecturis dicimus. Nam iequi 
natura Filius Dei est, hujus lempli destructionem 
et instaurationera praedicens, sine ulla ambiguiiato 
nos hac dere docuit, cruentis Judaeis dicens : Sol-
vite templum hoc, et in tribus diebus excitabo tp-

G **m 

IlUDElf. 

Τον αυτού, έκ τού αυτού Λόγον. 
Όπηνίκα ούν τδν άνθρωπον ναουργήσας έφόρεσεν 

δ Αόγος, σώματι μέν τοίς άνθρώποις έπιφοιτών, παν-
τοδαπάς άοράτως θαυματουργίας έπεδείκνυτο, τούς 
δέ αποστόλους κήρυκας τής άιδίου βασιλείας εξέ
πεμπε. 

Ejusdem, ex eodem libro. 
Quaudo igitur bominem tanquam templur* fa-

bricatum Verbum gestavit, corpore quidem intcr 
bomines versammest, varia autem miracula invisi-
biliter edidit et apostolos aeierni regni praccones 
misit. 

Apud euroaem Theodoritura, JHal. n , pag. 90. 

Τον αύτον, έκ τού Λόγον τού είς τό* ι Κύριος 
έκτισε με άρχην οδών αυτού, ι 

Ejusdem, ex sermone tn illud:« Dominus cnavit me 
initmm viarum suarum. ι 

ϋύ γάρ ειπεν δ Παύλος συμμόρφους τού Υίοΰ τοΰ Non enim dixit Paulus, conformes Filio Dei, sed 
θεού, αλλά σνμμόρφονς τής εΙκόνος τού Πού αύ- conformet imaginiFilh ipsius 7 8 : aliud docens esse 
τού- άλλο μέν τι δεικνύων τδν Υίδν είναι, άλλο δέ D Ρ»·*"™ Dei, aliud imaginem ejus. Nam Filius divina 

paternae virtutis insignia gerens, imago est Patris; τήν είκόνα αυτού* δ μέν γάρ Υίδς, τά θεία τής πα-
τρψας αρετής γνωρίσματα φέρων, είκών έστι τοΰ 
Ιίατρδς, επειδή κα\ δμοιοι έξ ομοίων γεννώμενοι, 
είκόνες οί τικτόμενοι φαίνονται τών γεννητόρων 
αληθείς. Ό δέ άνθρωπος, δν έφόρησεν, είκών έστι 
τοΰ Υίοΰ, τού κα\ έξ άνομοίων κηρογραφείσθαι 
χρωμάτων είκόνας* κα\ τάς μέν είναι θέσει χειρο-
τεύκτους, τάς δέ φύσει κα\ δμοιότητι γεγενημένας. 
Άλλως τε κα\ αύτδς δ τής αληθείας τούθ1 υπαγο
ρεύει θεσμός. Ού γάρ τδ άσώματον τής σοφίας 
πνεύμα σύμμορφον τοίς σωματικοίς άνθρώποις 
έστ\ν, αλλ1 δ τψ πνεύματι σωματοποιηθε\ς άνθρω-

quia similes ex sirailibus geniti, verae imagines fllii 
sunt parenium. Homo vero quem gestavit, imago 
es tFi l i i ; quoniam et ex dissimilibus pingunlur in 
cera coloribus iniagines : et hae quidem manu for-
mantur, aliae vero naturact eiiniliiudine Qunt. P r a -
lerea lex ipsa veritatis hoc declarat. Non enim in-
corporeus sapienti» spirilus conformis est corpo-
reis hominibus : sed qui per spiritum formalus eet 
homo cbaracler, qui aliis omnibus paria numero 
membra gerit, et similem unicuique tbrmam indu-
tus est. 

πος χαρακτήρ, δ τοίς άλλοις άπασιν ισάριθμα μέλη φορών, κα\ τήν δμοίαν έκάστοις περιβεβλημένος 
ίδέαν. 

ΤΤ Joan. ιι, 19. n flom. v iu , 49. 



* 

6 7 9 * S. EUSTATHH EPISCOPI ANTIOCHENI 

IBIDEM. -Ψ 

Ejusdem, ex eadem oratione.' Α Τον αύτον, έκ τού αύτον Λόγον. 

680 

Quodautem corpusdicat conforitie humanis esse, 
apertius nos docet scribeps ad Pbilippenses 7 8 : 
No$tra conversatio, inquit, in cxlis est : unde et 
Salvalorem exspectamus bominum Jesum Chrittum, 
qui Iransfigurabit corpus humUitatis notlroe, ut sit 
ipsum conforme corpori glorice ipsius. Quod si hu-
raile corpus liominum transfigurans, conforroe pro-
priocorpori efficit, vana prorsus deroonstrala est 
adversariorum calumnia. 

"Ότι δέ τδ σώμα λέγει σύμμορφον τοΓς άνθρωπί-
νοις είναι, σαφέστερον ημάς διδάσκει Φιλιππησίοις 
έπιστέλλων* Ημών τό πολίτευμα, φησ\ν, έν οϋ-
ρανοΊς υπάρχει, έξ ών καϊ Σωτήρα άπεκδεχό-
μεθα Κύριον Ίησονν Χριστόν, δς μετασχημα
τίσει τό σώμα τής ταπεινώσεως ημών είς τό γε
νέσθαι αυτό σύμμορφον τφ σώματι τής δόξης 
αύτον. ΕΙ δε τδ ταπεινδν μετασχηματίζων τών αν
θρώπων σώμα, σύμμορφον τφ ίδίψ σώματι κατα
σκευάζει, Εωλος πανταχόθεν άποδεδεικται ή τών 
Εναντίων συκοφαντία. 

ieiDEM, PAG. 91. 

Ejusdem, ex eadem oratione. Τον αύτον, έχ νου αύτον λόγον. 
Sed quemadmodum ex virgine natus homo, ex JJ 'Αλλ' ώσπερ Εκ της παρθένου τεχθείς δ άνθρωπος 

muliere dicitur factus esse, ita et sub Lege factus 
esse dicitur, quia per legalia quandoque pracepta 
incessit; ut cum infanlem ipsum ocio dierum pa-
rentes circumcidere prompto animo fesiinarunt, sicut 
Lucas evangelisla t rad i t 8 0 . Postea etiam in tem-
plum adduxerunt, ui sisterent eum Domino puriii-
cafionis oblalionem peragenles, ut bostiam dareat, 
aicut scripium est in Lege Domini, par turlurum 
aut duos puilos columbarum. Si ergo purgalionis 
munera secundum legem pro ipso oblata sunt, et 
octavi diei circumcisionem perlulit, non abs re hac 
de causa sub Lege factum esse scribit. Neque vero 
Verbum subjacebat Legi, ut opinanlur sycopbantae, 
cum ipse Lex sit : neque Deus indigebat sacriiiciis 

Εκ γυναικός λέγεται γεγονέναι, ούτω δή κα\ ύπδ Νό
μον γεγενήσθαι γράφεται τφ διά τών νομικών Εσθ* 
δτε βαδίσαι μηνυμάτων όποτε μάλιστα παίδα μεν 
αύτδν δντα όκταήμερον, προθύμως οί γονείς περι-
τέμνειν ήπείγοντο, καθάπερ δ ευαγγελιστής Εκδίδωσι 
Αουκάς. Είς δέ τδ ίερδν άνηγον μετέπειτα παραστή
σαι τφ Κυρίφ, τάς καθαρσίου ς έπιτελούντες αναφο
ράς, τού δούναι θυσίαν κατά τδ είρημένον έν Νόμφ 
Κυρίου, ζεύγος τρυγόνων, ή δύο νεοσσούς περιστερών. 
Εί τοίνυν τά καθάρσια δωρα κατά τδν Νόμον υπέρ 
αυτού προσεφέρετο, κα\ περιτομήν όκταήμερον έ τ ό -
ρει · ταύτη κα\ ύπδ Νόμον αύτδν ούκ άπεικότως γ ε 
γενησθαι γράφει. Ούτε δέ δ Αόγος ύπέκειτο τ φ 
Νόμφ, καθάπερ οί συκοφάνται δοξάζουσιν, αύτδς ών 

purganlibus, qui solo nulu omniapurgat el sancti- C 0 Νόμος- ούτε δ θεδς έδείτο θυμάτων καθαρσίων, 
(lcat. Sedquarovis assumplum ex virgine humanum 
organum gestavit, et sub Lege factus est, primoge-
nitorum ritu purgatus; non quod ipse hoc remedio 
indigeret, has observationes sustinuit, sed ut a Le-
gis servitute eos redimeret, qui venundali erant 
condemnationi maledicti. 

αθρόα *5ιπή καθαρίζων άπαντα, κα\ άγιάζων. ' A A V 
εί κα\ έκ τής Παρθένου τδ άνθρώπινον δργανον άνα-
λαβών έφόρησε, κα\ ύπδ Νόμον έγένετο, κατά *άς 
τών πρωτοτόκων αξίας καθαρισθείς, ούκ αύτδς δεύ-
μενος τής τούτων χορηγίας ύπέμεινε τάς θεραπείας, 
άλλ' Γνα τής τοΰ Νόμου δουλείας Εξαγόραση τους 
πεπραμένους τή δίκη της αράς. 

Apud eumdem Theodoritum, Dial. u i , pag. 156. 

Ejusdem, ex oralione m illud: ι Dominus creavit me 
initium viarum suarum. > 

Ό άνθρωπος γάρ δ αποθανών τριήμερος μέν άνί-
σταται, τή δέ Μαριάμ, καρτερίαν μέν ψυχής, άπτε-

^ σθαι προθύμουμένη τών αγίων μελών, άνθυπενέγκας 
εκφωνεί* Μή μον άπτον* ούπω γάρ άναδέδηχα 

Τον αυτού, έχ τού λόγον είς τό' c Κύριος έκτισε 
με αρχήν οδών αύτον. ι 

Nam bomo qui morluus erat, tertia die resurre-
xit, et Mariaequae ad sancta membra tangendama-
gna alacritate ferebatur, respondit 8 1 : Noli me tan-
gere; nondum enim ascendi ad Patrem meum : sed 
vade ad fratres meos, et dic eis: Ascendo ad Pa-
trem meum et Patrem vestrum, et Deum meum el 
Deum vestrum. lllud autem: Nondum ascendi ad 
Patrem meum, non dixit Verburo et Deus qui e coelo 
Jescenderat et in sinu Patris versabatur, nec Sa-
pieniia quae res omnes creatas continet: sed ipse 
ju i ex diversis roembris compactus eral, bomo id 
protulil; qui exmortuis resurrexerat, et adPatrem 
oondum posi mortem abierat, sibi autem nrofe-
ctionis priraitias reservabat. 

" Philipp. ιιι, 20, 2 L · · JLtic. n , 21 seqq. 

πρός τόν Πατέρα μον· πορεύον δέ πρός τοίς 
αδελφούς μον, καϊ είπε αύτοΐς · Αναβαίνω προς 
τόν Πατέρα μον καϊ Πατέρα υμών, καϊ θεόν μον 
καϊ θεόν υμών. Τδ δέ* Ούπω άναδέβηκα πρός τόν 
Πατέρα μον, ούχ δ Αόγος Εφασκε, κα\ θεδς δ ούρα-
νόθεν ορμώμενος, καί Εν τοις κόλποις διαιτώμενος 
τοΰ Πατρδς, ούδ' ή πάντα τά γενητά περιέχουσα 
Σοφία, άλλ' αύτδς δ έκ παντοδαπών ήρμολογημένος 
μελών άνθρωπος τοΰτο έπέφηνεν * δ έκ τών νεκρών 
εγερθείς, κα\ ούδέπω μέν πρδς τδν Πατέρα μετά τον 
θάνατον άνελθών, ταμιευόμενος δέ αύτώ τής προόδου 
τήν άπαρχήν. 

11 {Joan. XX, 17. 



•tti FRAGMENTA. 
IBIDEM, PAQ. 157, 

Τον ainov, k% τον αντον Λόγον. \ 
Κύριον δέ τής δόξης βιύτδν τδν άνθρωπον τδν σταυ-

ρωθέντα σαφώς ονομάζει, γράφων* επειδή και Κύριον 
καί Χριστδν ανέδειξε ν αύτδν, καθάπερ οί απόστολοι 
τψ αίσθητψ Ισραήλ ομοφώνως διαλεγόμενοι φασίν 

%Κσφαλως ούν γινωσκέτω χάς οίκος ΊσραήΛ, δτι 
Κύριον αυτόν καϊ Χραττόν ό θεός έχοίησε, τού
τον τόν Ίησούν δν ϋμείς έστανρώσατε. Τδν πα
θόντα τοιγαρουν Ίησούν Κύριον έποίησε, κα\ ού τήν 
σοφίαν ουδέ τδν Λόγον τδν ανέκαθεν έχοντα τής 
δεσποτείας τδ κράτος, άλλά τδν μετέωρον, τψ σταυρψ 
προσεκπετάσαντα τάς χείρας. 

ΙΒΙΒΕΜ 
Τού αύτον, έκ τον αύτον Λόγον. 

«61 

Ejutdem, et eadem oralione. 
Dominum vcro gloriae ipsum bomtnem cnjcifi-

xum diserte nominai scribens, quia et Dominum el 
Cbrislum declaravit iptfum, sicut apostoii uno ore 
ad populum Israel d i c u n t 8 1 : Cerlissime sciat ergo 
omni$ domus hrael, quod el Dominum eum el Chri-
stum fecit Deus, hunc Jesum quem vos crucifixislis. 
Jesum igUur qui passus esi, J)ominum fecii, et non 
Sapiejiliani neque Verbum quod ab omni anliqui-
latc jus habet dominii; sed eum qui in sublime 
aclus esl, et manus ^xpandii in cruce, 

Β 
ΕΙ γάρ ασώματος έστιν, ούτε άφή χειρών υποπί

πτει, ούτ' αίσθητοίς δμμασι περιλαμβάνεται* ού 
τρώσιν υπομένει, ούχ ήλοις προσηλούται, ού 6ανάτψ 
κοινωνεί, ού κρύπτεται γή, ού ταφω χατακλείεται, 
ούκ έκ μνημάτων άνίσταται. 

ΙΒΙΒΕΜ 
Τον αντον, έκ τον αύτον Λόγον. 

Ουδείς αίρει τήν ψυχ^ν άχ% έμού· έξουσίαν 
έχω όειναι τήν ψυχήν μου, καϊ έξουσίαν έχω 
ΜάΛιν Λαβείν αυτήν. Εί δε έκατέρων τήν έξουσίαν 
είχεν οία Θεδς, συ νεχώρε ι μέν αύτοίς λύειν άβούλως 
τδν νεών έγχειροΰσιν, έπιφανέστερον δέ άνιστών 
ένεούργει. Έξ άναντι^ήτων δέδεικται ψήφων, δτι 

Ejutdtm, ex eadem oraiione. 
Si enim est incorporeus,necraanui*mUctui sub-

jacet, nec sensu oculorum percipilur ; vulnera non 
accipit, clavis non affigiiur, mortem OOH parlicipai, 
non tegilur terra, sepulcro non mcludilur, nec * 
monumenio resurgit. 

Ejusdem, ex eadem oralione* 
Nemo lollii animam α me: potettaiem habto p*~ 

nendi animam meam, et potetlalem habeo iterum 
iumendi eam " . Quod si ulriusque poteslaLem i i a -
bebat u l Deus, permisit quidem ipsis iemplum 
solvere inconsiderale volentibus , quod taiuen 
resurgensilUi&Irius inetauravit. Deroonstralym^nim 

αύτδς δι' εαυτού τδν ίδιον άνεστήσατο νεουργήσας Q est ceriissimis testimoniis, quodipsepcr sepropriam 
οίκον. Άναθετέον δέ vca\ τψ θειοτάτψ ΠατρΙ τάς τού 
Υίού μεγάλουργίας. Ούτε γάρ Υίδς άνευ τού Πατρδς 
δημιουργεί κατά τάς ά^αγε ϊ ς τών Ιερών γραμμά
των αποφάσεις. Τούτου γάρ οη χάριν τοτέ μέν δ 
θειότατος γεννήτωρ τδν Χριστδν έκ νεκρών έγηγερ-
κέναι γράφεται* τοτέ δέ δ Υίδς τδν Ιδιον άναστήσειν 
ύπισχνείται ναόν. Εί ούν έκ τών προεξητασμένων 
απαθές δέδεικται τδ θείον τού Χριστού πνεύμα, πε-
ριττώς τοίς άποστολικοίς έπισκήπτουσιν δροις οί εν
αγείς. Εί γάρ δ Παύλος έφρασε, τδν Κύριον τής δό
ξης έσταυρώσθαι, σαφώς είς τδν άνθρωπον άφορων, 
ού παρά τούτο δεήσει πάθος τώ θείψ προσάπτει ν, Τί 
ούν τούτο συναπτού σι πλέκοντες έξ ασθενείας έσταν-
ρώσθαι λέγοντες τδν Χριστόν; 

domuai renovalam excitariL Ascribeodaaulemaunt 
etiam dmoissinioPalriinagniGca F i l i i opera.Neque 
enim Filius sine Patre operalur seciLnduro invicla 
sacrarum liiierarum «fiaia. Quo f U , ut Cbrieluui 
alias quidem suscitasse divinissimus Gcnitor dica-
tur, alias vero Filius proprium se lemplum excila-
turum polliceaiur. Si ergo ex iis quae hactenus ex-
posiia swtf, impaiibUem «sse divinum Cbristi spt-
riluiu ostensura est, apostolicis decreiis frusira in-
uilunlur impuri bomines. Nam si Dominum gloriaj 
crucifixuin Paulus d i x i i 8 % , ad bominem aperle re« 
spiciens: non proplerea divinilati passiopem t i> 
buere oporiebit. Gur igitur ista conjungunt, djceij-
tes ex imbecillilate Christura ease cruciuxum ? 

Του αυτού, έκ τού αύτον Λόγου. 
Εί δέ δή κα\ ασθενείας είδος περιάπτε ι ν αύτώ 

προσήκον ήν, τώ άνθρώπφ ταύτα προσαρτ^ν άκό-
λουθον είναι φαίη τις άν, ούτιγε δή τψ πληρώματι 
τής θεότητος, ή τψ άξιώματι τής άνωτάτω σοφίας, 
•ή τφ έχΐ πάντων, κατά τδν Παύλον, γραφομένφ θεφ. 

ΙΒΙΒΕΜ. 

D 

Jfa£T 

Ejusdem, ex eadem oraltone. 
Quod si omnino imbecilliialis species illi erat at 

tribuenda, bomini baec assignanda consentaneum 
diceret quispiam, DOD vero plenitudini divinitalis, 
aut eummae Sapientiae dignitati, aut ei qui, secuq-
dum Paulum 8 I , scriptus eat Deut super omnia. 

ΙΒΙΒΕΜ, PAG, 453· 

Τού αύτου, έκ τού αυτού Λόγου, Eju$4ejn* fX eadem orattone. 
Ούτος μέν δή τής ασθενείας δ τρόπος, δι' δν είς Hic eane est inftrmitalis roodus, per quem se-

θάνατον γράφεται χατά τδν Παύλον άφΐχθαι. Ζή cundum Paulum · · , ad mortem venisse scribilur, 
γάρ έχ δυνάμεως θεού, τψ θείψ Πνεύματι δηλονότι Vt»fl enitu ex virlute Dti, qui una cum divino 

m Act. 11, 36. 8 8 Joan. 1, 18. " / Cor. ιι, 8. 8 8 Bom. ix, 5. l e / / Cor. xnt, 4. 
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Spirilu versatur homo , quoniam et virlutem AUis- Α συνδιαιτώ μένος ό άνθρωπος- επειδή χα\ δύναμις 
•simi esse, qui in ipso creditur, ex praecedeulibus Ύψιστου δ έν αύτώ πιστευόμενος, χατά τούς φθά-
decrclis ostensuni est. σαντας δρους άποδέδεικται. 

IBIDEH. 

Ejusdem, ex eadem oratione Τού αύτου, έκ τού αυτού Λόγον. 
Quod si Virgin.s uterum ingressus, non minuit Εί δέ τής παρθενικής έπιβατεύσας μήτρας ούκ 

potestatem, nec corpore ligno crucis affixo, spiri- έμείωσε τήν έξουσίαν, ουδέ τφ ξύλφ τού σταυρού 
lus polluitur. Corpus enim sublime in cruce pen- προσπαγέντος τοΰ σώ; ατός, χραίνεται τδ πνεύμα, 
debat, divinus v e r o Sapieniiae spirilus et intracor- Τδ μέν γάρ σώμα μετάρσιον έσταυρούτ,ο* τδ δέ θείον 
pus vcrsabatur, et in ccoleslibus insidebal, et loiam τ ή ί σοφίας πνεύμα κα\ τού σώματος εΓσω διητάτο, 
lerrain continebat, et abyssis imperabat, et singu- κ α * τ ο ϊ ? ούρανίοις έπεβάτευε, κα\ πάσαν περιείχε 
lorum a n i m a s perlusirans judicabal, c l o m n i a ut Φ ϊ ή ν · Χ α ι ™ v άβύσσων έκράτει, κα\ τάς έκαστων 
Deus de more administrabat. Nec eniui intra moles ΨυΧ** άνιχνεύων διέκρινε, κα\ πάντα δμοΰ συνήθως 
corporeas suprema Sapientia inclusa conlinetur, ο Γ α θ £ ^ ίπραττεν. Ού γάρ εΓσω τών σωματικών 
sicut humida et sicca vasis concluduntur, et c o n - Β β ϊ κ ω ν άνο>τάτω σοφία καθειργμένη περιέχεται, 
tinenlur potius qnam receptacula contineant. Sed καθάπερ αί τών υγρών κα\ ξηρών ύλαι, τών μέν 
cnm divina quaidam sit el incxplicabilis potentia, αγγείων εΓσω κατακλείονται, περιέχονται δέ μάλλον 
intima et exiima templi complectens conGrmal ; et ή περιέχουσι τάς θήκας. Άλλά θεία τις ούσα χα\ 
hinc ulterius procedens, moles simul universas ανέκφραστος δύναμις, τά ·»' ένδοτάτω κα\ έξωτάτω 
conlinens moderatur. τ ο ° ν ε ω περιλαμβάνουσα, κραταιοί· κάντεΰθεν έπέ-

κεινα διήκουσα, πάντας δμού τούς δγκους κρατεί πβ-
ριέχουσα. 

IBIDEM. 

Ejustlem, ex eadem oraltcne. Τού αύτον, έκ τού αύτον Λόγου. 
Si airera sol cnjus corpus cerni et sensu percipi Εί δ* δ ήλιος, σώμα ών δρατδν κα\ αίσθήσει κατα-

potcst, tot tantasque ubique terrarum ferens con- ληπτδν, τοσαύτας κα\ τοιαύτας πανταχού γης ύπο-
tumelias, non mutat ordinem, necictum ullumpar- μένων αίκίας, ού μεταβάλλει τήν τάξιν, ουδέ αίσβε-
vum niagnumve sentit, incorpoream Sapientiam ται μικράς ή μεγάλης πληγής* τήν άσώματον σοφίαν 
pollui existimamus et mutare nalurara, si ejus tcm- ^ οίόμεθα χραίνεσθαι, κα\ μεταλλάττειν τήν φύσιν, εί 
p!um cruci afligalur, aut destructioneni sustineat, δ ναδς αυτής σταυρφ προσηλοΰται, ή λύσιν υπομένει, 
aut vulnera excipial, aut corruptionem admitlat? ή τρώσιν υφίσταται, ή διαφθοράν δέχεται; Άλλά 
Sed templum quidera patilur; labis autcm expers πάσχει μέν δ νεώς, ή δέ άκηλίδωτος ουσία παντάπα-
eubstanlia, orani ex parte impollutam retinel digni- σιν άχραντος τήν άξίαν καθέστηκεν. 
tatem. 

II. 

In illud Proverb. ix, 5 : Comedile panem meum, et bibile vwum quod mitcui vobis. — Ex Aclis concilii 
Nicacni n, acl. νι, t. Υ1Η, pag. 10U9 et 1479. 

Versio Anastasii BiblioUiecarn. 

Ergo liquido dcmonstralum est, quod nusquam Ούκούν σαφώς άποδέδεικται, δτι ούδαμοΰ ούτε ό 
Pominus vcl apostoli aut Patres, imaginem dixe- Κύριος, ούτε οί απόστολοι ή Πατέρες είκόνα ειπον 
runl sacriftcium sine sanguine quod per sacerdolem τήν διά τού ίερεως προσφερομένην αναίμακτο ν θυ-
offertur, sed ipsum corpus etipsum sanguinem. Et ^ σίαν, άλλά αύτδ σώμα κα\ αύτδ αίμα. Κα\ πρδ μέν 
antc6ancli0calionisquidemcelebralionem,typos(19) τής τοΰ αγιασμού τελειώσεως αντίτυπα τισι τών 
quibusdam SS. Patrum haBC pie visum est nomi- αγίων Πατέρων εύσεβώς έδοξεν όνομάζεσθαι * ών 
nafe; quorum est Euslalbius propugnator ortbo- έστιν Ευστάθιος δ ευσταθής πρόμαχος τής ορθοδόξου 
doxa fidei et Arianae destruclor vesania, et Basilius, πίστεως, κα\ τής Άρειανής κακοδαιμωνίας καταλυ-
ejusdem infelicis superslitionis depositor, quiotnne τής, κα\ Βασίλειος τής αυτής δεισιδαιμονίας καθαιρέ-
quod sub ftole est, planam rectorum dogmalum της, ότήνύφ ' ήλιον τήν λείαν βάσιν τών ορθών έκδν 
basim edocuit. Ex uno enim eodemque spiritu δάξας δογμάτων. Έξ ένδς γάρ και τοΰ αυτού πνεύ-
disputantes, unus quidem eorum interpreians Salo- ματος φθεγγόμενοι, δ μέν ερμηνεύω ν τδ έν ταίς Πα-
moniacum dictum quod in Proverbiis legitur : Co- ροιμίαις Σολομώντος 0ητόν Φάγετε τότ έμότ άρτον, 
viedile panetn meum et bibile vinuni quod tniscui καϊ πίετε dtror bv κεκέρακα ύμίτ, τάδε φησί- Αιά 

(19) Celebrationem, typos. Gr., consHmmalionem, non raro vocant antitypa, ut Nazianzenus Orat. fun. 
anlitypa. Sacramenta corporis el sanguinis Domini, in sororem, et Apolog. \ ; Cyrilius Uicrosol. Caleck. 
αντίτυπα μυστήρια vocal etiam auclor Constiiutio- ν my*t„ et ali i , ul observat scholiastee GraiCuS ad 
rnirn apoht. lib. v, cap. Ά, lib. »i, cap. 30. el lib. bunc Nicaini concilii locum, 
v i i , cap. 25. Sic item Graeci Palres jaui sanclificau 
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τον olrov καϊ τον άρτου τά άντίτνπα τών σωμα- Α tobh, h«c dici t : Per pAuem et tinutn, ttfpot tiorpo-
τιχών τον Χριστού κηρύττει μεΛών' ό δε έκ της αύ- ralium Christi prtdxcai membrorum. Alier vero 
της πηγής άπαντλήσας, ώς Γσασι πάντες οί της ίερω- eod.m fonte bauriens, ot noverunt oinnes satferdo-; 
σύνης μυστηπδλοι, έν τή ευχή της θείας αναφοράς lii mystici cullores, in oralione divina? oblelionis 
ώδέ πως λέγει* « θ α ^ ύ ν τ ε ς προσεγγίζομεν τώ i u dicit : « Confidentes appropinquamus sancto 
άγίω θυσιαστή ρίω, καί προθέντες τά αντίτυπα τού altari, et proponentes lypos sancli corpori* el san-
άγίου σώματος κα\ αίματος τού Χριστού σου, σού «uinis Chrisli t u i , te deprecamur et le rogamus. 
δεόμεθα, καί σέ παρακαλούμεν * ι καί τδ έξης έπι- Ει quod deinceps infertur, ι etc. 
φϊρδμςνον. 

Vulgata tl anliqua editio. 

Legas qiiousque voles, nunquam invenies, neque Dominum neqiie apostolos neque Patres incruentnm 
illnd sacrifiriutii quod a sac«rdote offerlur, ima^inem dixisse; verum, ipsum corpus etipsum sanguinero. 
Aliamen ante sanctiikaiionis consecrationem, quibusdara Palribus pie sane visum est, αντίτυπο ν , boc 
est exemplar similis formse nominare : quorum de numero Eustatbius. constans is propugnalor orlbo-
doxae iidei ct Arianicae insaniae expugnaior clarus; ilem Basilius ejnsdem superslitionis aveiruncatoi : 
qui aperlam et planain rectorum probalorum dogmalunt viam docenles, ;ino ore el spirilu loqiiunlur : 
bic quidem exponens dictum illud in Proverbiis Salomonis : Edite meum panem, et bibiie vinum quod 
iommiscui vobts, b«c inquil : Per pantm et vinum αντίτυπα membrorum corporalium Chritti prccdual. 
Mle vero ex eodem fonle bauriens, ut omnes sacerdoiii myslaR cognoscunt, in precalione divinae ana-
ptora sic alibi legi l : « Conlidenles tuo sacro aliari appropinquauius, et proponentes antilypa saucli 
corporis el sanguinis Chrisli tui, te precamur et invocamus, » elc. 

III. 

Τον αγίου Ευσταθίου επισκόπου Αντιοχείας καϊ β Santti Euttathii episcopi Anliovheni et confessoris 9 

όμοΛογητού, είς τάς 'Επιγραφάς τής στηίογρα- in lnscripiiones litulorum p*al. xv et LVI , 
(ρίας. juxta LXX. 

Apud Tbeodoritum Dial. π , pag. 90· 
Εντεύθεν τοίνυν έπ\ θρδνου προύγραφεν αύτδν Inde igilur accidit, ut perscriberet eum in ibroDO 

αγίου καθέζεσθαι, δηλών, δτι σύνθρονος αποδίδει- sanclo eedere, significans eum in eodem tbruna 
κται τψ θειοτάτω Πνεύματι διά τδν οίκοΰντα θεδν έν cum divinissimo Spiritu collocatuni esse, propier 
αύτώ διηνεκώς. Deum io ipso assidue babilaotem. 

Apud eumdera Tbeodofitum Dial. m , pag. 458. 

Τον αύτου, έκ τού Λόγου είς τάς Έπιγραφάς των Ejusdem, ex oraliotie w Intcripliones Psalmorum 
αναβαθμών. r graduum. 

Δόξαν δέ έπίκτητον δ Πατήρ ούκ επιδέχεται, τέ- Gloriam acquisitam Pater non rccipit, quum *it 
λείος, άπειρος, άπερινόητος ών, άπροσδεής κάλλους, perfeclus, inftnitus, exlra onmem caplum menliK, 
καί παντοίας έπηρείας. 'Αλν ουδέ δ Λόγος αύτοΰ θεδς nec pulchritudine indigeat, sitque ab omni probro 
ώ ν δ γεννηθείς έξ αύτοΰ* δι' ού γεγδνασιν άγγελοι, alienus. Sed neque Verbum ejus, qui Deus esl e.t 
κα\ ουρανοί, καί γης άπειρα μεγέθη, καί πάσαι συλ- ipso gcnitus; per quera facli sunt angeli et coeli et 
λήβδην τών γενετών ύλαι τε καί συστάσεις* άλλ' δ immensa leme spalia el omnes, ut paucis cnm-
άνθρωπος τού Χριστού, έκ νεκρών έγειρόμενος, ύψού- pleclar, creaturarum materiae et formae : sed homo 

ται καί δοξάζεται, τών εναντίων αίσχύνην άντικρυς Gbrisli ex roortuis suscitatus exaltalur ct glorifica-
άραμένων. tur, adversariU ignominiam palara refereiuibus. 

IBIDEM, P I G . 459. 

Τον αυτού, έκ τού αύτου Λόγου. Ejusdem, ex eadem oratione. 
Οί δέ φθόνω τδ μίσος άράμενοι κατ* αύτοΰ, καί Qui odium in illum per invidiam susceperant, 

πεφραγμένοι πολεμία παρατάξει, σκορπίζονται του et infesta in eura acie processerant, dissipantur; 
Αδγου τε καί θεοΰ τδν έαυτοΰ ναδν αξιοπρεπώς άνα- quum Verbum et Deus suum ipse templuro glo-
στήσαντος. riose suscitavit. 

Apud eumdem Tbeodofitum Dial. i , pag. 57. 

Τον αύτου, έκ τής ερμηνείας τού ιε* ψαΛμού. D Ejuidem, tx mterpretatione psalmx xv. 
Άλλά μήν ή τοΰ Ιησού (ψυχή) έκατέρων πεΤραν Atqui anima Jesu ulrumque experta est. Fuit 

έσχε. Γέγονε γάρ καί έν τω χωρίω τών ανθρωπίνων enim et in loco bumanarum auimarum, et extra 
ψυχών, καί τής σαρκδς έκτδς γενομένη ζή καί ύφέ- carnein constiluta vivit ct supcrsles est. Italiotie 
στηκε. Λογική άρα καί τα?ς ψυχαις τών άνθριυπων igilur est praedila, et ejusdem citm antmabus bomi 

'δμοούσιος, ώσπερ καί ή σαρξ ομοούσιος τή τών άνθρώ- iium sjibslanti»; sicul et caro consubstantiai s 
πων σαρκί τυγχάνει, έκ της Μαρίας προελθοΰσα. carni bominum, quae cx Maria prodiit. 

Apud eumdeni Dial. m, pag. 159. 

Τον αύτον, έκ τής ερμηνείας τού IjS* ψαΛμού. Ejusdem, ex inlerpretattone psalmi xcn. 
Πέρας γούν δ προφήτης Ησαΐας, αυτά μέν τά τών Tandem igilur propbela lsaias, passionum ejus 
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ν estigla perseqoens, hoc quoqtte inter alia majori ^ παθών αύτοΰ διεξιών Γχνη, προς τοίς άλλοις επιφέρει 
voce subjunxit OT : Εί »tdimtie*nim, et ηοη ett spe- κα\ τοΰτο μεγαλοφωνοτέρα βοή, τδ, Καϊ εϊδομεναϋ-
cies ei neque deeor: %ed specie* ejus despecta et de- τδν, καϊ ουκ εϊχεν ούτε είδος ούτε κάΛΛος, άΛΛά 
formis infra filiot hominum. Deinde aperte oslen- τδ είδος αυτόν άτιμον καϊ έκΛείπον χαρά τους 
dene, quod ad hominem, non ad 6eum referend» υίούς τών ανθρώπων. Είτα δια^ήδην έκφαίνων, ώς 
eunt decora forma? et affecUones, ilerum mox είς τδν άνθρωπον, άλλ'ούκ είς τδ θείον άνήρτηταε 
addi l : Homo in plaga exsistens, tl teiem ferre in- τά της ευπρεπείας είδη τε χα\ πάθη, παραυτίκα π α -
firmilaiem. λιν επάγει προσθείς · "Ανθρωπος έν πΛηγή ών, χαϊ 

είδώς φέρειν μαΧακίαν. 
IBIDEM. 

Ejutdem, ex eademinterpretatione. Τον αύτον, έκ τής αυτής ερμηνείας. 
Ipso ergo is est qui post contumelias sine specie Αύτδς άρ' ούτος έστιν δ μετά τάς ύβρεις, άειδής, 

el fonna visus, itcrum deinde mutatione facta de- άμορφος δραθείς, είτα πάλιν έκ μεταβολής εύπρέ-
corem induit. Neque enim habilans ιιι ipso Dcus πειαν ένδυσάμενος. Ουδέ γάρ δ κάτοικων έν αύτφ 
instar agni ad motiem ductus est et tanquam ovis Β θεδς αμνού δίκην εις θάνατον ήγετο, κα\ προβάτου 
mactalus, cum sil natura invisibilis. τρόπον άπεσφάττετο, φυσικώς αόρατος ών. 

Apud eumdem Dial. ι, pag. 3 8 . 

Ejusdem, tx eadem interpretatione. Τον αυτού, έκ τής αυτής ερμηνείας. 
Palam est ergo, si ungens Deum designat cujus Πρόδηλον ούν, εΓπερ ό χρίων αποδεικνύει θεδν, οδ 

eedem aeleniam d i x i l , qtiod nalura Deus sit alque τδν θρόνον είπεν αίώνιον, δήλος μέν έστι φύσει θεδς 
ex Deo genilus, qui unxft. <Jui vero unctns est, έκ θεβΰ γεννηθείς δ χρίσας * δ δέ χρισθείς έπ ίκτη-
acquisilam accepit virtulem, egregio lemplo orna- τον είληφεν άρετήν, έκκρίτψ ναουργία κοσμηθείς έκ 
tus ex babilantis iu ipso divinilate. της τοΰ κατοικοΰντος έν αύτφ θεότητος. 

Apud Theodoritum Diai. ι, pag. 37. 

Saneti Eustulhti epitcopi Antioeheni et conleuori$ 9 Τον αγίου Ευσταθίου επισκόπου Άντιοχέων χαϊ 
ex libro De aniraa. όμοΛογητού, έκτου Περί ψυχής Λόγου. 

Quid autem dicent qui ad infanlis educationem Τί δ* άν είποιεν είς τάς τοΰ βρέφους άναβλέψαντες 
respexerint, vel ad aelalis accessioncm, v d ad pro- C άνατροφάς, ή τήν τής ηλικίας άνάδοσιν, ή τήν έπί -
ductionem «temporuni, vel ad corporis incremen* τασιν τών χρόνων, ή τήν τοΰ σώματος αύξτν; "Ίνα 
tum? Ut autem pratermiUam miracula in terra δέπαρώ λέγειν τάς έπϊ εδάφους έκπληρωθείσος θαυ-
edita, videant roortuorum resuscilaliooes, passio- ματουργίας, δράτωσαν τάς τών νεκρών αναβιώσεις, 
nis symbola, flagellorum veetigia, plagamm cica* τάτού πάθους σύμβολα, τάτών μαστίγων Γχνη, τους 
Irices, latus perfussum, clavorum notas, sanguinis τών πληγών μώλωπας, τάς τετρωμένας πλευράς, 
cffusionem, mortis signa, alqoe ut omnia comple- τούς τών ήλων τύπους, τήν τοΰ αίματος Ικχυσιν, τά 
Oar, ipsam proprii corporis reeurreakmera, τοΰ θανάτου σημεία, καί τδ σύμπαν ειπείν, αυτήν 

τήν τοΰ Ιδίου σώματος άνάστασιν. 

IBIDEV. 

Ejusdem, ex eodem libro. Τού αύτου, έκ τού αύτον Λόγου. 
Si quis *?ere ad corporis generationem respi- Καί μήν εΓ τις είς τήν τοΰ σώματοςγέννησινάφορ3, 

e i l f palam deprehendet, quod in Belbleem nalue προδήλως εύρήσειεν άν ώς έν τή Βηθλεέμ τεχθείς 
fasciis eet iwvoU*»s , Η in jEgypto propler im- έσπαργανώθη, *άν τή Αίγύπτφ χρόνοις έτράφη τισίν 
zpanieeimi Herodis insidias per aliquot annos D | ν εχεν της τοΰ άλάστορος επιβουλής Έρώδου, καν 
educalus, et ία Nazaretb *d virilem aelatem pro- τή Ναζαρέτ ανδρωθείς ηύςήθη. 
veeius, ν 

IBIDEV. 

Ejutdem, tx eodem Hbro. Τού αύτον, έκ τον αύτον Λόγον. 
Non en i» ett idem tabernaculum Yerbi et Dei f

 ο ύ T^P ταυτόν έστιν ή σκηνή τοΰ Αόγου καί θεοΰ, 
per quod divinam glorlun contemplabatur beatug ot* ής τήν θείαν έθεώρει ·δόξαν δ μακάριος Στέφανος. 
Siepbanus. 

Apud eumdem Diat. ιι, pag. 90. 
Eju$dem, ex tibro Be anima. Τού αυτού, έκ τον Περί ψυχής Λόγον. 

Ante paseionem quidem ubique corporalem suam Πρδ |ΐέν τοΰ πάθους εκάστοτε τδν σωματιχδν αύ-
morlem pradixi l , tradendum ge «acerdolibus di - τοΰ προύλεγε θάνατον, τοίς άμφί τούς αρχιερέας έκδο-
cctfs, el crucis tropxum annunliantL Post passio- Οήσεσθαι φάσκων, καί τδτοΰ σταυρού τρόπαιον ά ι α γ -

, r i s a . uu , 9, 3 . 
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γέλλων· μετά δέ τδ πάθος, τριταίος έχ τών νεκρών χ nem vero, cura lertio die resurrexisset a moriuis, 
et de ipsius resurrectione dubitarent discipuli. άναστάς, ένδοιαζόντων αυτών έγηγέρθαι τών μαθη

τών, επιφανείς αύτοίς αύτώ σώματι, σάρχα μέν άπα
σαν σύν δστέοις έχειν ώμολόγει· ταίς δέ δψεσι τούτων 
τάς τετρωμένας υποβάλλων πλευράς, καί τούς τύ
πους αυτών υποδεικνύει τών ήλων. 

apparens illis in eodem corpore, carnem quidem 
tolam cum ossibus se habcre profitelur: oculis vero 
illorum perfoseum laius objictens, clavorum quo-
que illomm vestigia ostendit. 

Apud eurodem Dial. m , pag. 156. 

Τον αύτον, έκ τού Περί ψυχής Λόγον. 
Δι' ολίγων δέ έστιν έλέγξαι τήν άσεβη συκοφαντίαν 

αυτών · μάλιστα μέν γάρ, εί μή τής τών ανθρώπων 
Ινεκεν σωτηρίας είς τήν τού θανάτου σφαγήν τδ Ιδιον 
εκουσίως έξεδίδου σώμα. Πρώτον μέν πολλήν αύτώ πε-
ριάπτουσιν άδυναμίαν · δτι μή οίδς τ ' έγένετο τήν τών 
πολεμίων δρμήν έπισχείν. 

IfllDEM. 

Τού αυτού, έκ τον αυτού Λόγον. Β Ejusdem, tx godem libro. 
Διά τ\ δέ περί πολλού ποιούνται δεικνύναι τδν Χ ρ ι- Cur auteiu magni faciunt ostendere Christum 

tfjusdem, ex libro Be animJ. 
Pauci conviuci potest impia iiloruni calumnia : 

et maiime quidem, si non salulis hoininum causa 
corpus suum ad morlera sponle sua praeboil. P r i -
muiB enim magnam ei altribuunl imbecillitateni, 
qui non potuerit hostium impetura reprimere. 

στον άψυχον άνειληφέναι σώμα, γεώδεις πλάττοντες 
άπατος; "Ινα, εί δυνηθείεν ύποφθεΐραι τινά;, ταύθ* ο&· 
τως Εχειν όρίζεσθαι, τηνιχαύτα τάς τών παθών αλλοιώ
σεις τψ θείφ περιάψαντες Πνεύματι, (&αδίως άναπεί-
σωσιν αυτούς, ώς ούκ έστι τδ τρεπτδν έκ τής άτρέπτου 
φύσεως γεννηδέν. 

corpu» inanimum suscepisse Γ terreas fraudes coit-
fingentes? Ut si possint aliquos corrumpere, qui 
baec ila se habere defimunt; tunc afleclionum mu-
taliones divino tribuentes Spiritui, facile ipsis 
persuadeant, quod mulabile est, ex Unmulabili 
natura genttum non esse. 

Ex Eusiralii presbyleri CP. libro advertu$ eos qui dicunt, anima$ slatim atqut e corpore soluus iunt, non 
overuri : cap. 19. 

Apud AUaliuin De purgatorio, pagg. 497-560. 
ΕνρΙσχομεν δέ και Εύστάθιον, τόν έχίσκοχοτ Reperimus prceterea Eustathium Anticehia Syrim 

Αντιοχείας της Σνρίας καϊ όμοΛογητήτ, Λέγοντα episcopum et confessorem, Patrtbu* jam laudatit 
έτ τφ Περϊ ψνχής καϊ κατά Άρειατώτ Λόγφ9 σντ- C eonsona scribere in Ubro De anima et conlraArianoi. 
φδά τοις χροειρημέτοις Πατράσι. Σύμφωνα δέ Concordia hie prosequent idem ieremiag, vocibut 
τούτοις διεξιών δ αύτδς Ιερεμίας εισηγείται τάς του 
θεού διακόνου μένος φωνάς, δι* ών δείκνυσιν, δτι 
μήτε τάς τών δικαίων προσίεται πρεσβείας, εί βου-
ληθείεν τών μιαιφόνων χάριν άξιώσαι. Καί είπε Κύ
ριος πρδς μέ λέγων · Έάν στή Μωύσής καί Σαμουήλ 
πρδ προσώπου μου, ούκ έστιν ή ψυχή μου πρδς αυ
τούς. άεδήΛωται χαρά τη θεία Γραφή, δτιΜωϋσής 
χαϊ ΣαμονήΛ άχέθατον χώς ούν καϊ ύχέρ τώτ 
άταξίωτ πρεσδενονσιτ, εί καθ* υμάς ούκ έτερ-
γονσιτ (20); Καϊ επιφέρει χάΛιν ό αυτός Πατήρ, 
καϊ φησιν Εί δέ διά τής τού Χριστού επιφανείας είς 
τδν παράδεισον τδ τών ανθρώπων είσάγει γέ
νος, δπηνίκα δέ έσταυρώθη, τδν ληστήν αυθημερόν 
είαάξειν αυτόθι προηγόρευσεν, τού σώματος έτι βε-
βλημένου τώ μνήματι, συνέστηκεν, δτι συνδιαιτω-
μένη κυρίως ή ψυχή τού Χριστού τώ Λόγω καί θεώ, 
τψ πάσαν δμού τήν τών γενητών περιέχοντι κτίσιν, 
τήν ομογενή τού ανθρώπου ψυχήν είς τδν παράδεισον 
εΙσήγαγεν. Ουδέ γάρ έστιν γεγραμμένον, δτι πρδ τής 
αναστάσεως τού αγίου σώματος τδ τού ληστού προη·· 
γέρΟη σώμα τήν επαγγελία ν άπολαβόν. 'Ακόλουθον 
άρα εστίν ύπολαμβάνειν έμφρόνως, δτι ή ψυχή τήν 

(20) ΕΙ καθ* ύμσς ούχ ένεργ. Sic sane Allatio». 
Fahrkies ttmea Bibl. Gr. loin. VIII, pag. 186, le-
ffavm s&alait καθ* ημάς, alque iia Yertetidum : Si 

Dei asserviens insinuat, qjiibus commonsirat, 
neque justorura gupplicaliones acceplag se babere, 
si velint i l l i propler homicidas preces fundere. Et 
dixit Dominus ad roe, dicen» M : Si sleierit Moytet 
et Samuel aoie taciem meam, non est anitna mea 
erga ipsos. In divinis UtUm indicalur Mogten ei 
Samuelem viia esse defunctot, quomodo ergo pro iis 
qui minimt digni sunt, orant, it ytr vos non ορε· 
rantur? Hisce prcuterea idem Paer adnectil et qua 
tequunlur: Si i laque, postquaro Chrislus apparuil, 
in paradisum genus bumanuro inlrnducil; cuin 
vero cruci afllxus est, latronein ^tatim eodem die 
in UUiio inlroducturum se promisit, corpore adbuc 
inira sepulcrum involuto: conslalab auima Chrisli, 
quae proprie cum Deo et Verbo rcs omnes creatas 
in se continenle comruoratur, naiura sibi similem 
hominis aniroam in paradisum illatam fuisfte. Non 
enim scriplura est, anle sancti corporit reiurrc-
clionem corpus lalronis in vilam revocalum, pro-
missi compos facium fuitte. Consequem ergo fue-
r i l , si caute rem inlelligere volumaa, aniinam a 
cognata §ibi anima, lanquam qiue roajore aucio-

non ita ut not (qui vivimut) operantur f Quam eqiii-
dem epiendaiionem miniuie neceisariam exiatima-
riin. 

"· Jerem. x v , l . 
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ritate po'!erc!, htimaniier duclam, prorois&i sua Α συγγενή ψυχήν οδηγούσα φιλοφρόνως, άτε δή κα\ 
<>odem die psrsolveutc, cum aperuis&et paradisum, μείζονος εξουσίας έχομένη, τήν υ.έν ύπόσχεσιν αύθή-
iii pneclaram hsereditalein iuveciam fuisse. Faielur μερον έπ\ πέρα; ήγεν, είς δέ τήν έξαίρετον εισήγε 
hie dottor α Chrislo humanum genus, eo$ scilicet qui κληρονομίαν, άνοίγουσα τδν παράδεισον. Είπών ό 
vila cptime duda inclaruemnt, et fidem catholicam Πατιφ, δτι ό Χριστός τό γένος τών ανθρώπων είς 
profeisi fuerant, quemadmodufn latronem; ex parle τόν παράδεισον εΙσήγαγε, δηΛονότι τους βίφ κε-
enim eorum qui virtuli operam dedere, genu$ unher- κοσμημένους, καϊ τήν όρθήν όμυΛογήσαντσ^, κα-
sum Ofilendit , φ ι paraditum introduclur*(ut$$e. Οάπερ καϊ τόν Ληστήν * από μέρους γάρ τό τών 

ενάρετων άπαν ένεδείζατο γένος. 

Εχ Joaimis Damasceni $acru Parallelis, ορρ. loni. II, pag. 752. 

Eu$ia$hii ephcopi Antiocheni, ex libro De anima^ Ευσταθίου επισκόπου Αντιοχείας, έκ του Περ\ 
ψυχής. 

Divinutn numen non legum et tempomm <»xpre&- Ού νόμων κα\ χρδνων ^ηταίς τδ θείον υπόκειται 
sis verborum circumscriptionibus subjicitur. περιγραφαίς. 

IBIDEM,, pag. 788. 

Sowmi» corpori el aniroae omni communts cst. Κοινδν σώματος κα\ ψυχής ύπνος. 

V . 

FRAGMENTA ΕΧ LIBRIS VIII CONTllA AUIAKOS DEPERDITI.S. 

E X L I B . VI. 

EULOC:US Alex., apud PBOTJUM cod. ccxxv, pag. 760. 

Eteniin Euslatliius Aiuioclienus episcopus in $exlo Β Εαϊ γάρ καϊ Ευστάθιος ό τών Άντιοχέωτ άρχιε-
adversusArianos libro his tterbis scribit: Sed Αriame ρενς έν έξ Ιόγοις τά (21) κατά Άρειανών] αυτοίς 
seeua ^allatores peccatum fecisse Christum jacianl. ρήμασιν οντω φησιν 'AXV οί παράδοξοι της Αρείου 
Et post pauca : lllud vero : Quoniam Deus erat in θυμέλης μεσίχοροιτδ μέν άμαρτίαν πεποιηκέναι τδν 
Chrislo mundum recoucilians sibi β · , nec mcmoria Χριστδν φράζουσι · καϊ μετ* ολίγα · Τδδέ, "Οτι θεός 
tenent, neque lingua pronuntiant: sed veluti gra- ήν έν Χριστφ κόσμον καταλλάσσων έαυτφ, ούτε 
ves caUinmialores et accusalores locum tabefaclan- έν μνήμη φέρουσιν, ούτε τοϊς τής γλώττης όργάνπς έκ-
les, accusationis cerlaroen inslituunt. Dcinde ei φωνούσιν άλλ' ώσπερ δεινοί συκοφάνται κα\ κατήγοροι 
I.egts decrelum : Oportet vero verilalis studio legi- άκρωτηριάσαντες τδ χωρίον, τδν αγώνα τής κατηγο-
time certames " , omnia abunde accipienles, sed ρίας ποιούνται. Είτα και ή ψήφος ή υπέρ τού νόμου· 
non adfiaudem, partim quidera silere, parlim vero Αεί $έ φιλαλήθως τούς έννόμως άγωνιστάς, πάντα 
abslrahentes offerre. βυμπεριλαβόντας άπαραλείπτως, άλλά μή πρδς άπά

την, μέρος μέν άποσιωπ^ν, μέρος δέ αποσπώντας 
G προφέοειν. 

FACUNBUS fferroianensis lib. ΧΙ, cap. i . 

Piam b&itHSr Eu$tathiu$ Antiochenus ephcopus, qui primusin Nicccno concitio fuit, sexto adverstts A r i a -
nos libro (22) de eo quod ait Dominu* 9 i , « Nemo scit diem illtim : * Dicamus, inquit, cujus rei gralia 
Filius hoiuinis dieni proprii adventus ignoral. Neque enim dubium est, quia et boc causa utilitatis bo-
tniiiuni providens adinvcnit onmium creator el generis opifex Deus. Sicut enim hominem causa saJutis 
boiniiuiiu Yerbo coaptavil et Deo : sic et insiguem judicii diem causa divini beneficii boniint conipe-
lenler ab&condit; ne foile ineffabilia niysleria similis gcneris hominibus hoaio indicans, el diem aecundi 
adventus osienderet. 

Iiemque in eodem Hbro.tDum sederit, ait, Filius hominis in sede majestalis su&·*,laliaquideni videlur 
loqui persona; de allera autem facit manifesle sermonem. Ergo divlnus Spiritus de homine clarcdicens 
apparet : Dum sederit Filiut hominis in sede maje&talis suce; sine conlradiclione denuntians, quia su-
pervenientca glorias bonio suscipit justilia el virtuie ornalus, et excelsum rcgni solium rilc perci-
piens. 

Rursus auiem eodem libro de verbte Chrisii disputans dicil nOmnia mihi tradila sunt α Palremea",* 
maitifesle cx persoua bominis proplietare cognoscilur, sbmt el anle probavimus. Iste eniin raaximas ei 
accidentes virlutes percipit, ad meliora dignitate procedcns. 

(21) ΛΕν ίξ Λόγοις τά. Leg. έν έκτ«ρ λόγψ τών. D γεννητδς, ούκ άρα κτιστός. Έπε\ μηδέ οίον τε περι τψ 
FABRIC. αυτήν φύσιν έκατέρων στρέφεσθαι τδ γένος* σημείον 

(12) Εχ boc opere adversus Arianos alium etiam τε, δτι αδύνατον ειπείν περί τήν αυτήν φύσιν τδ 
loctun profert Anaslasius in Edoge his verbis : κτιστδν ύπάρχειν κα\ τδ άκτιστον. Καθολικδν γάρ 
Ευσταθίου 1Αντιοχείας έκ τοΰ κατά Αρειανών παράλογον.τω διδασκάλω. SIBMOND. 
Λόγον Εί γάρ κτιστδς, ούκ άρα γεννητός* εί δέ 

• - / /Cc/r . y, 19. M i / T i m . ιι, 5. » l Matth. i\u9 36. " Matth. x ix,08. M Matih. x i , 27, 
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Ex LIB. VIII. — Apud eumdem Facundum L c. 

Qui (Eustathius) octavo quoque libro sic ait : Contemplandum autem quomodo loqnSns Deo et dicens, 
El civitates destruxisti * \ rursus alierum introducit Dominum inferens, Et Dominus in aternum rnanel. 
Paravit in judicio tedem suam Manifestissime enim alii de alio loquens apparet : significavit quia ju-
dex est. qui preparavit ei sedem tanquam prius non habenti hunc bonorem : sic videbatur loqui : quasi 
per iiguras enim indicabat propl.eticas, quoniam homoex membris jusliliae lemplum decenter (actus, et 
sacratissimo habilans Verbo; viriutis (23) adeplus est perpeluum solium. 

ltem in eodem libro : Non enim, aitt qui regni sedem habel, alteram sibi apparat sortem; sed cui non 
adest sedis polentia. Ergo bsec ad bominem Cbrisli manifesle respiciunt. Neque aulem Omnipolenii IIUJC 
reponenda sunt, proprium babenti sceptrum; neque Verbo ipsiim rcgnum habenti, quod etiam Pater 
habet; sed in Christo dicendum, Dominus m coelo praparavit sedem suam. Nam omniura simul creaturarutn 
dominalor propter divini Verbi commislioneiii. 

A L I A F R A G M E N T A E X I I S D E M L I B R I S A D V E R S U S A R I A N O S I N D E F I N I T E E X C I T A T A . 

Apud Gelasium De duabus naturis in Christo, Bibl. PP. Paris. 1644, tom. IV, part. i , 
pag. 424. 

Eusluthii episcopi Aniiocheni confettoris, conlra Arianos. 
Quapropler congruas virtutes et gubernaiiones genlium el populorum, et misiarum plebiuin, et rerura 

uniTersarum iraperium borao percipiebat Cbristi palam, et qui sapientia et atale graliaque proficil, sicut 
Evangelii liilerae " docenl particulariter. 

Ejuidem contra eos.— Ibidem. 
Et iteruro cum dicitur Jesus sciens quia omnia dedit ei Pater in tnanut*\ atque ut Ua inlroducit; bo-

rainie potestatem declarat: quae quoiuodo aeterni suniens scepirum imperii, omnium baberet commissuin 
jadiciuo). 

Ejusdem contra eos. — Ibidem. 
S i enim in Christo, inquil · β , plemtudo divinitatis inhabiiat; aliud vero inhabiialur. Si vero naturali-

ter differunt ab allerutris, neque morlis passionem, neque cibi appetilum, neque dcsideriura poculorum, 
εοη somnum, non tristiliam, non fatigalionem, non lacrymarum eflusiones, non aliam quamlibet muta-
tionem plemludini divinitatis coexsislere fasest, cum si l inconverlibilis per natoram. Homini vero haec 
applicauda sunt proprie, qui ex anima constat et corpore : congruit enim ex ipsis humanis et iunoxiis 
moiibus demonstrare, quia non pbantastice et puiative, sed ipsa veiitate lotum bominem indulus est 
Deus perfecte assumens. 

Jn eosdem. — lbidetn. 
Quocirca aliud quidero eril mortale. aliud quidem prater boc immortale. Gonscquenter autem ei Τί· 

motheo eamdem scribens epistolam, prospiciens deiferum hominem proclamabat 9 9 : Memor etto Je$ur>i 
Christum resurrexisse α mortuis ex semine David, secundum Evangelium meum. 

Et post pauca. — Ibidem. 
Homo autem Deum ferens, qut morlis passionera sponle censuil sustinerc propter hominura utilitateni, 

palraam quidem ei certaminis, ut ita dicendum sit, honorem, et poieslaleio percepii. Et ubi recipitur glo-
ria, quam nequaquam prius babuerat. 

Apud eumdem G£LA,SIUMJ. c.,pag. 429. 

Euitalhii episcopi Antiocheni, contra Arianos. 
Deosv inquit, Verbum eamdero quam gcnitor porlat imaginem; iraago quippe exsistens divlnac eub-

slanliae : veruin aulem ejus lemplum homo exsistens, non idem quod templi fabricalor est, dissiinili or-
lus ex gcnere. 

Rursus ejusdem past pauca. — Ibidem. 
Sed potesiatis majestalem introducere volens, et ipsum corpus mortiricatum hic Filium d ix i t : ipsum 

qnidem sublimitalis nomen imponens, id est babilanlis in eo Dei decibiliter. 

El post pauca. — Ibidem. 
PBIO aulem, inquit, nec insane quisquam et furiose debaccbalus dixerit aliquando, quia dmailatU 

plenitudo mortis passa dispeadium est. Ergo vesaniunt et baccbanlur el furiunl, et iusaniuiU et suis 
o m U b i u exccsserunt, qui Deo Verbo passionem applicare prasumunt. 

, k P ^ / . i x , 7. 99 Ibid.S, 9. 9 f c Luc. n, 52. 9 1 Joan. xnr, 3. 99 Coloss. n, 9. "UTim. n v & ' 

Sirluin. Codex >eron., xiri^it, qaod magis placcl. 
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El posl pauca*— Ibidem. 
Si enira (24) in 0brisio, iuquit, pteniluda divinitalis inhabiUt.,.^ hatc bomial applieanda seorsuki 

S B i i t , qui ex anima constatet cerpore. 
Ejusdem.— lbidem. 

Quoniam nec dicere fa&est, quia Verbum morluum est, et Deus qut suum temptum triduanum susci-
tavit. Si autem ipse igilur istenalus est primogenitus ex mortuis, qui morte circumaniictus est; ipse 
Tero sit princeps in omnibus, qui virtules acquisitas suscepit. Denique 'riduaniim ex sepulcro resurgens 
Verbi lemplum, ipso corpore quidem ad proprios venit apostolos; hac autem verba dixit eis * : Data 
e%t mihi omnis poteslas in coelo et in terra. Quia vero banc potestaiem accepit extrinsecus lemplam, %t 
uoa qui sedificavit templum praecipua pulchriludine Deus. 

Apud JOANNEM DAMASC. ex sacris Parailelis, Θρρ. toro. II, pag. 314. 

Eustathii, contra Arianos \ Ευσταθίου κατά Άρεατνών. 
Quidquid principium babet, finem quoqne sorli- Πάν τήν αρχήν έχον κα\ τέλος επιδέχεται* τδ δ* 

Iυr : quod aulem iinem admittit, corruplioni ob- τέλος έπιδεχόμενον φθοράς έστι δεκτικδν. 
iioxium est. 

IBIDEM, PAG. 751. 

Euslathii Anliochice episcopi. Ευσταθίου (25; έπισχδπου Αντιοχείας. 
Dens universa replet, nullo circum termino de- Ό θεδς τά πάντα -ΛληροΓ, ύπ' ούδενδς περιορί-

fiiiiias. Qiii enim a loco minime circumscribitur, ζδμενος. Ό γάρ ύπδ το'ποσ μή περιοριζόμενος πάν^ 
is prorsus, ut Davidis cantico ferlur 1 , in omni loco τως έν παντ\ τόπω, χατά τήν του Δαυίδ όμολογίαν, 
erit. Quod si enim extra locum aliqacm csset, έσται. Εί γάρ έξω λέγοιτο τόπου τινδς, άνάγχη πε-
oporleret ipsum illo terminari, a quo dcslUuereiur. ριορίζεσθαι αύτδν ύπ' εκείνου, ούπερ στερίσχεται. 
Cum ergo totus in univereo exsislat, nequaquaiu "Ολος ούν έν παντί γενόμενος, ουδαμώς έξ έτερων εϊς 
tx aliie in alia loca migrat, a quo replcnlur enmia. ετέρους μεθίσταται τόπους, τά πάντα πληρών. 

ALIA FRAGMENTA. 
(Εχ libro cui titufus : Σειρά ενός και πεντήκοντα υπομνηματιστων εις την Οκτατευχον και τα τωτ 

Βασίλειων% ηδη πρώτον τυποις εκδοθείσα. Αξιώσει μεν του ευσεβέστατου και γαληνότατου ηγεμονος 
πάσης Ουγκροβλαχιας κυρίου κυρίου Γρηγορίου Αλέξανδρου ΓΚΙΚΑ, επιμέλεια δε Νικηφόρου ιερομό
ναχου του Θεοτόκου. Εν Αειψια της Σαξονίας, εν τη τυπογραφία του Βρειτχοπφ. Ετει αψοβ' (1772). Toni. I, 
on r 398, 350.) 

1. 
De Meichisedech. 

Euitathii Aniiocheni. fton recensetur genealegia Β Ευσταθίου Αντιοχείας. Ού γενεαλογεΤται δ Μελ-
Iklcbisedeci, quoniam virtute jusli non digni fue-
nmi majores. Comparatur autem Christo, non se-
condum carnis nalurain; etenim Domini genealo-
gia recensetur; sed secundum ordinem sublimio-
reut menarrabileni babens genealogiam. 

χισεδέχ, ώς ούχ άξιων τών προγόνων δντων τής αρε
τής τού διχαίου. Άφωμοίωται δέ τω Χριστφ, ού χατά 
τήν φύσιν τής σαρκός* κα\ γάρ δ Κύριος γενεαλογεΤ
ται * άλλά κατά τήν άνωτάτω τάξιν, άδιήγητον έχων 
τήν γενεάν. 

! Ι . 

ΕΧ tractotu < In inseriptiones lUulorum. ι 

tuttathti Anttocheni. Jacob Spiritu sancto insu-
ftnrratus, priniuin quidem ipsam corpoream Chri-
&li videt speciem, luculenler antea descriplam, quae 
visibilie cst el loci ratione comiprehenditur .- se-
cuudo aulem vincens crucis Iropaeutn scahre si-
niile : buic enim adactus est in sublinii, omnes ad 
ecee Irahens. Inlclligenlcs igitur videre possunt 
notnine qnidem qaaleiius nonnulli ipsos lentatio-
num aflectus appellant acalae gradus, ascensus s i -

1 Matth. xxf in , 18. * Ptal. cxxxvm, 7-10. 

(24) Si cnim, elc« fkec plcniu* recilaniur patdo 
•upuriu». 

Ευσταθίου Αντιοχείας. Ό Ιακώβ ένηχηθείς άγίψ 
Πνεύματι, πρώτον μέν αύτδ τδ σωματικδν είδος δρά 
τού Χριστού, προαναγραφόμενον έναρ^ώς * δπερ έστ\ν 
δρατδν, χαϊ τοπικής έχόμενον περιγραφής. Δεύτερον 
δέ καί τδ νικηφόρον τού σταυρού τρόπαιον κλίμακι 
άπεικαζόμβνον. Τούτω γάρ έπεστηρίχθη μετεώρως, 
έλκύσας απαντάς πρδς εαυτόν."Εστι γούν έννοούντας 
Ιδειν, δπως ονόματι μέν, αυτά τά τών πειρασμών πά
θη κλιμακτήρας 6σ0* δτε κικλήσκουσί τίνες, άμφν-

(25) Εϋστα€ίου%%. τ . λ. Haec ex Euslalbio Antio-
cbeuo cilanlur, nullo ejus opere memoraio. 
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κρημνούς αναβάσεις ύπεμφαίνον xaV καταβάσεις * Α guiflcari atque deecenaus : re autem cruci quodaiu* 
σχήματι δέ, τψ σταυρώ προσέοικεν δλίγως πως ή κλί-
μαξ, όρθίοις τε κα\ πλαγίοις άρμοσθείσα ξύλοις. 'Ως 
συν Ιστόρησε τήν τοιαύτην δπτασίαν, τδν λίθον $ρας, 
έφ* ψ τήν κεφαλήν άνακλίνας, έστησε μέν αύτδν είς 
στήλην, υπόμνημα τής Ιστορίας, εικόνα δέ τού φα-
νέντος αύτψ προσώπου χαράκτη ρίζων, έν ψ μνήμης 
άνανέωσιν ίδρυσεν. Οίκον δέ θεοΰ λόγου ναδν, ώς κα\ 
αύτδς έξέφηνεν ό τοΰΙΙαντοκράτορος ΥΙός· λύσατε 
τδν ναδν τούτον, χαϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ 
αυτόν.Ήον\ δέ κα\ πύλη ν ουρανού ώνόμασε τδ*; αύ
τδν, επειδή διά τής τού Χριστού θεουργίας τδ σώμα 
τε κα\ ψυχήν καθα ριζόμενοι, τή θεία δυνάμεθα προσ
ιέναι φύσει. Τοιγαρουν ουδέ τδ έλαιον άργώς έπ\ τδ 
άκρον έπέχεε τής στήλης· άλλά τούτο μέν εκείνου 

modo comparatur scala, eretlis Iransversisque 
coraposi&a lignis. Quemadmodum igitur memoriae 
Uadidit bancce visionem, tollens lapidem, in quo 
capui reclinaverat, columnae iustar erexit eum, b i -
siorise monumemum, imaginem aulem speciei sibi 
visae repraesentans, in eo meraoriae renovalionem 
consliluil. iEdem Dei auteni cum appellaret eum 
innuit divini Yerbi lemplum, quemadmodum el ipse 
exposuitOmnipotenlis Filius : Solvite templum hoc, 
ei in tribus diebut excitabo illud *. Jam vero etiam 
portam eoeli nuncupavil illum, quandoquide» nos, 
divina Cbrisli ope secundum corpus et aniuiam pu-
rificali, ad divinam accedere possumus naluram. 
Quapropter nec frustra oleum infudit vertici colum-

δηλωτικδν ήν, ού διεπράττετο σπουδαίως ή Μαρία, Β ιι», sed boc quidem prettguravit illud, quod Maria 
μύρον έξ άκρων έπιχέουσα τοίς τοΰ Χρίστου ποσίν. 
Αύτδ δέ πάλιν έτύγχανεν εκείνο μήνυμα τής ταφής, 
ώς αύτδς έσαφήνισεν άναφανδδν δ Κύριος* Ό δέ λίθος 
ούτος εικονίζει τδν άκρογωνιαίον εκείνον λίθον, hy 
άαεδοκίμασαν μέν οί οίκοδομονντες, είς γωνίας 
δέ κεφαλήν έγένετο. 

• Joan. 11, 19. * Psal. CXTII, 22. 

solerler fecil, unguenlum superne infundens pedi-
bus Christi. ILlud aulen* ipsum etiam fuil siguum 
sepultura, uli ipse luculenler demonslravit Domi-
nus. Hicce vero lapis preftgurai lapidem illum an-
gularero, quem reprobaverunt mdifieantes, factut ett 
auttm ιti capui anguli\ 

LITURGIA SANCTl EUSTATHII 
P A T R I A R C H i E A N T I O C H E N I (2«). 

(BiifAUDOT, Lilurgiarum Orientaliwn GoUectio, ed. Π, Francofurli 1817, in 4°, 1.1, p. 234.) 

Primo oralio ante oiculum pacis, Q 
Deus clemens et raulla misericopdia», Dofnine> 

qni te non dubitanter invocantes juste exaudis, no* 
bis etiam qui una et sequali voce clamamus ad te, 
Inrgire, ul cum unanimi ccmcordia, demus nobis 
invicem pacem in osculo sancio et divino, et refe» 
remus tibi gloriam, etc. 

Populus. Amen. 
Diaconut proclamat Mediam. 
Sacerdot elevam vocem. Omnem quoqae dubitar-

lionem depellens a nobis, Domine, vinculo chari-
lalis luaeconfirma nos, et benedictiones abundanles, 
nobis et illis qui eoram te inclinali sunl mitle, ut 
eflkiamur adoralores veri et parlicipes bonorum 
tuoium aeteruorum, refcremusque tibi gloriam, 
eic. D 

Populnt. Amen. 

J26) Celcberrrima est nrni nwdo inler Jacobita», 
I apud orthodwcos Euslatbii Antiocbeni, qui N i -

ca?no concilio inlerfuil (α), meinoria : neque ma-
gis ad Jacobilas perline.bat quani reliqui Patres ve-
teres : nisi quod cttm Anliocbense Ecclesiae episco-
pus fuerit, loctim ilti inler eos dederunt, a quibus 
suas temere dedncunt origines. Ut igiltir Petri, qni 
illam Ecclesiam fundavii, nomine Lilurgiae duas : 
iinain Ignalii nomine scripgepunt, ila facile fuil ut 
Eustalbio quoque unam ascriterent. Illam inter eas 
ijiiie in usu apud Maronitas forent nnmeravil Ga-
briel Sionila in epistola ad Nihusium (6), Abrabain 

(a) Soz 1.1, e. 2 et 17. 
(b) Allat. Symmkta, ρ 297. 

Sacerdot. Tu es Ibesaurus auxilioruro , et fon* 
bonorum, Dornine : nos igitur qui ege&tate et pau-
pertate laboramu3, divites fac divitiis incompreben-
sibilibus donorum tuorum divinorum : el perfice nos 
hi populum sanctum, et congregationem salvalam, 
quae annuntiet laudes luas, Deus Paler, et unigenitl 
Fi l i i lu i , et Spiritus tui vivi. 

Diaconut. Date pacem. 
Sacerdos. Charilas Dei Patris. 
Pcpulut. Amen. Misericordia; Dei. 
Sacerdos. Stirsum corda. 
Populus. Habemus ad Dominum. 
Sacerdos. Gralias agarr.us Domino. 
Populus. Dignuo» el justum est. 
Sacerdes inciinatus. Gratias agamus, adoremus, 

el glorificemus Patrein, Filium, et Spiritum ean-
cttim unum Deumvcrum. 

Echellcnsi» in notis ad Hebed Jesu : et Faustus 
Nairenue in Evoplxa sua (c). Edila quoque est in 
Missali Maronitico: sedcum interpolalionibus, quae 
in aliis factae sunl. Sinceram Ieclionem reslituiinus 
ex codice Colberlino bonaenotae. qui eam repraesen-
laba l : uam in miillis desideratur. Gum yero om-
niiiin liturgiarum una senlenlia sit, idem discipUnae 
color, doclrina de sacranienlo prorsus eadem : dis-
crimen veronullum,pnelerquam in verboiumuber-
tate, aut stricliori simpliciiale possil animadvertr, 
quae ad alias observala sunt, ad islius quoque el~ 
plicaiionem possunl sudicere, si pauca excipimu*# 

(ĉ  Etopl., p. 519, ρ 162. 
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Elevant vocem. Magnificeiuiam liwm, Domine, Α Sacerdos. Eliam advenluin tuum saiularcm, c l 
glorificant omnes virtutes roateriae expertes; le-
giones ioflammalae ex flamma produclae : agmina 
ardentia cberubim forlium : turmae terribiles Sera-
pbim sanctorum; qui moventes alas suas, cla-
mant, vociferantur el dicunt. 

Populus. Sanctus, sancttis, sanctus. 
Sacerdos inclinatus. Trinas sanctiiicationee ofle-

rimus tibi,Deus Pater,'et unigenito Filiotuo,et Spi-
ritui tuo sancto : nequeenim mensurabilis estsan-
ctitas tua, Domine: qui cum indigni essemus, mi-
sisli Filium tuum in mundum pro salute noslra : 
oriusque est in Virgine, et per mortem suain vitam 
praslitit morlalitati nostne. 

Elevans vocem. Qui cum voluntate sua, quasi suc-

secundum illum retribulionis cooimemoranUis, Do-
mine, laudes cum deprecaiionibus majestali lua? 
offerimus, ut in die illo magno judicii lui justi, IIOII 
per peccata nostra fiaraus cibus carbonum ignis, 
aliiuenlumque flammae terribilis: non demergamur 
in mare ardens, aut jaclati obruamur fluclibus 
ignium. Non simus haeredes suspiriorum : neque 
gemitibus acerbis addicas nos : non Gamus habita-
tores locorum tenebrosorwu, et regionutn timorc 
plenarum : non alieni fiamus ab haereditale tua, 
neque privali familiaritate tua : scd curo invitaiis 
ad recurobenduoi tecum, ct vocatis ad convivium 
tuum conjungenos, et splendore regni tui impingua 
nos. Ει propler haec omnia pracipue, Ecclesia tua 

cidaneus pro nobis peccatoribus venit ad mortem» B ct grex tuus deprecatur le, et per te, atque teciun 
accepit pancm in mantis suas sanctas, f benedixil, Patrem luum, dicens. 
f ganclilicavii, f fregit, deditque discipulis suis 
eanclis, et dixH : Aeclpite manducate ex eo : Hoc 
i?st corpus nieum (27), quod vos et omnes suscipieotes 
illud iideJes,pneparal ad vitam aHernam. 

Populut. Amen. 
Sacerdos. Similiter et calicem quem miscuerat 

vino et aqua, f benedixit, f sanclificavit, f el dedit 
iisdem discipulis sanctis et d i x i l : Accipite, bibite 
ex eo vos omnes : Hic est sanguis meus qui vos 
βι omnes suscipientes eum Gdeles praeparat ad v i -
lam xlernam. 

Populm. Amen. 
Sacerdos. Sed et quando mysterium istud cele- ( 

brabitis, agite memoriam raortis meae, donec ve-
niaro. 

Populut. Moriis luse, Domine, memoriam agi-
mus. 

(27) Hoe e$t corpus meum. !d habet singulare illa 
verborum Chrisli formula, quod conlra reliquarum 
oinnium Graeci, Goptici, et Syriaci ritus liturgiarum 
exemplum, particula illa, quod pro vobis frangitur 
el datur in remissionem peccatorum, omiltitur: quae 
tamen ex rigidiorum theologorura opinione neces-
saria non est: undepnetermiuitur ubiquein Missali 
Romae edilo. Sequenlia aulem verba, suscipiemes 
illud fideles prccparat advUam asternam, signiiicant 
sacramentum digne siisceptum gratiani conferre i i -
delibus ad consequendain vitam auernam. 

(28) fJiper illapsum suum exhibeat. Eo in loco 
duae voces occurrunt, quarum hacin oralione usus i% 
frequenlissimus esl : Ulap$u$Krm^D έπιφοιτησις, 
έπισκίασις, a verbo pt* quod legilur iu versione 
Syriaca Lucae i , 35. Virttti Alli&simiobumbrabit tibi, 
επισκιάσει : ut significelur illapsus Spirilus sancli 
in B. Yirgiiiem, ad formanduni ex ea corpus, mox 
assumenduin a VerboDei. Ut enim alibi explicalura 
cst, ea comparatioiic Oricntales uti potissimuni so-
lent, ad explicandam propositorum elemenlorum in 
corpus el sanguinem Ghrisli mirabilem transmuta-
liouem. Altera vox estNTOseu Graca άναδείξη quaj 
occurrit in Syriaca Jacobi lilurgia, et de qua pariter 
diclum est, certisqueargumenlis demonslralum, in-
lelli^endam illam esse, non tam ex Syriaca quam 
cx Graeca originc, tta utnon simpliciter demonslrare 
el designare, sed efficere et conaecrarc signiiicel. Si 
quis pervicacius insistai, tricisque grammalicis 
simplicein ci lot aliis lilurgiis cxpressam genlen-
liam ooscurare nilalur, cx sequenti fonmila, qu^ 
ad caliqcin refertur» refclli potest, in qua vox TO: 

Populus. Miserere. 
Saeerdos. Nosquoque. 
Populus. Te laudamus. 
Sacerdot. Pra?cipue. 
Diaconus. Quam timcuda esl b»c bora. 
Sacerdosdicit invocationem Sfirilutsancli. 
Misericordiam tuam oblestoret deprecor, Domine 

Deus : raiserere mei, et effunde super me et super 
oblationes islas propositas, graliam Spiritus lu i 
sancti: el munda me ab omnibus maculis peccali, 
et conrorta nie ad ministerium boc puruiu el san-
clum. 

Sacerdot. Exaudi me, Domiite. 
Populus. Kyrie eleison. 
Sacerdos. Utper illapsum suum exbibeat (28), pa-

nem quideoi istum , f corpus sanctum f Christi 
Det nosiri f . 

faciat usurpatur, significationcmque allerius TOCIS 
dcterniinat. Idem enim pro misto, quod calix con-
tinet, postulatur miraculum, ac pro pane in allari 
propoailo : el si elleclus non alius est, quam ut s i -
gniiicet desicnetque sanguinem Gbristi, alia voce 
uli debebantliturgiae auctores, quani ea quae efficere 
significal. Si vere eflicilur merum aqua misluni, 
sanguis Cbristi, vere quoque panis eflicilur corpus 
Ghrisli. Itaque dubium superesse nuljum poiest, 
quiu ulraque vox, diversa3 licet originis et elymo-
logiae, eodem significalu accipienda si i :quodtliam 
variarum aliarum lilurgiarum consensus denion-
slral. 

ln Romana edilione forma Invocaiionis inlcgra 
relicla est, eo solum a codicibus mss. discrimine, 
quod in utraque periodo, tam in ea quae ad panem 
speclat, quam iu allera, quae ad calicem, occurrii 
•ox eadem KTU. An ita habuerint codices mss. ex 
quibus edilio facta est, dicere non possumus : id 
aulem facile fuit, cum Syri utraque voce indifleren-
ter uli soleant. Yerum si quideiu emendandae fue-
runl in locis aliis Invocaliouis lormulaB, in ista, nt 
in Jacobi liturgia, idem erat observandum : nain 
constare sibi debenl in re tara gravi censorum ju-
dicia. Si quaB in duabus illis lilurgiis intatta servala 
esl, omni erroris suspicione carel : sollicitari el 
immuiart alise non debebaul, aui utraque, illa pra: 
ca-teris debebat einendari, ea ipsa ralione, quae ip-
sam, ul Terisimile esl, a censura lil>eravii. Nam qui 
v<x e"Qy, quaB ποιείν signilical, oflcnsi suni, allerain 
NTI , άναδειξαι olitid quidpiam signifiraii jttdicavc-
lunl, scilicct designare, demonstrare, elc. A l qui 
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Populus. Amen. 
Sacerdot. E l raislum quod est in boccalice,faciat 

sanguinem Clirisli Dei noslri. 
Popultts. Amen. 
Sacerdot. Nobis autem per illorom susceptio-

nem, det veniam delicioriitn, remissionem peccalo-
nim,scientiam veram fidei, zelumque laudabilem 
rcligionis, et participaiionem \iue aeternae. 

Popnlut. Amen. 
Sacerdos incimatu*. Da, Domine, Ecclesiae luaeet 

praesulibus ejus, ul juxia praescriptum legum tua-
rum se gerant, oronibusdiebus vil&gua?. 

Elevam vocem. Et oculos intellectaales raenlis 
nostne illomina, Dominc, u l contempleimir mira-
ctila legum tuarum divinarum : et a lupis spiritua-
libus tiniversum gregem tuura consenra 
referemus libi gloriain et laudem, elc. 

Populus. Anien. 
Sacerdot inclinalus. Memento, Domioe, eorum 

qui invocant te cum fide vera, el bona operanlur 
proptcr nomen luum sancium. 

Eievans tocem, Oinnes quoque reliquos orlhodo-
if»s auxilio tuo adjuvans, Domine, benedic eos qui 
juvant Ecclesiam tuam sanctam: ut ab omnibus 
«loriGceris, cum unigenito Filio luo, el Spirilu tuo 
sanclo, e(c. 

Populiu. Amen. 
Sacerdos. Coerce el aufer a nobis, Domine, 

omnem poteslalem iiiimicaiu pugoaulem adversus 
iios. 

Eievam tocem. Ει concede, Domine, liberationem 
perfectaro a bellis, tumultibus, et incursionibus 
barbarorum, populo tuo fideli : alqtie in pace,quae 
a le e*tf conserva omiiem gregeni luum: utassidue 
glorificemus le, unigenitumque Filium tuuip, et 
Spiritum sanctissiinuni. 

Populus. Amen. 
Sacerdos inclinqtiu. Memento, Domine, sancta? 

Cenitricis Dei Mari», et sanclorum apostolorum 
luorum, ut etiam iilorum qui inler eos recensert 
nieruerunt. 

EUvant vocem. Nos eliam robora, ut gloriose per-
ficiarourin scientia vera, el conscienlia sincera :ut 
ea ralione simileseflecli sanclis tuis,qui tibi vivimt, 
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Α Elevant vocem. Eorum qui docloree veri fuerunl 
Ecclesiae tuae sancla?, et a seductionibue errorig 
eam couverterunt, et vias rectas ad vtlam immor-
talem, illi demonstraverunt: numeratos igitur inter 
ordines eorum fac nos, ut cum illis et inler illog 
referamus tibi gloriani, etc. 

Populus. Amen. 
Sacerdot inclinaiut. Miserere et parce, Domine, 

per boc sacriiicium, omnibus defunclis fidelibus, 
qui pridem decubuerunt, cum spe tua, in fide or-
ihodoxa. 

Elevans vocem. Omnes aspicienscum misericordia, 
tanquam conditor animarum et corporum illorum. 
Acceptas igitur habe istas oblationes, quae pro illis 
tibi offeruntur : et praesla illis bona promissa dil i -

et giroul Β genlibus Ghristum tuum ; per quem, et cum quo 
misericordiam consequi speramus, et remissionein 
peccaiorum qua? propier euro est, et nobig el illis. 

Popului. Quietem pra?sla. 
Sacerdot. Propilius igitur esto omnibus iniquila-

libus nostris et illorum, Domine, neque in memo-
riam revoces crimina quae a nobis et abillis coni-
missa gunt: verum rege nos in buc saeculo liberos a 
Judiciis et angustiis, et in futuro fac nos pervenire 
ad babilacula lucis, gaudii et laetitiae : ul hic et illic 
glorificemus, laudemus, veneremur et extollamus 
noroen tuum valdebonorandum et benediclum, gi-
mulque Doinini nostri Jesu Gbristi, et Spiritus lui 
gancti. 

Populus. Sicut. 
Sacerdos. Pax. 
Populut. E l cum spiritu tuo. 
Sacerdoi. Misericordiae Dei sint. 
Postea frangil oblatam et signat dicens: Credi-

mus. 
Diaconus dicit Catholicam. 

Sacerdos dicit orathnem anie Paler nosier. 
Princeps magne et Pater vere ulriusque saeculi, 

Domine, qui nos ex nihilo eduxisli, ut eesemus, et 
vias rectas salutis, per Filium Uium unigeailurn do-
cuisti nos : lu nunc eliam per gratiam tuam com-. 
patiens iiobiscum,Damine, sanclifica mentee et lin^ 
guas no&tras, eo fine ut pure invacemue te Deum 
Patrem omnipoientem, sanclura, oremusque e4 

et apud le cusloditi, cum illis referamus iibi glo- 0 dicaraua: Pater nosler qui es in ccelis. 
ham y etc. 

Populus. Amen. 
Saeerdoi inctinatus. Memento, Domine, Palrum 

sanctorura el bealorum, qui spiritualiter nos ge-
nuemut, educa/eruut, et aluerunt, in omni timore 
DeL 

Populus. Sanctificetur. 
Sacerdos. Semperesto armalura nostra,Domine: 

auxilialor, etadjutor;et a lenlationibus praesenra-
lor el liberator r quia tuum e$t regnum, ei p o 
testas el laus, unigenilique F i l i i tui, et Spirilus 
tui, cU'. 

Eucbarisliam jam consecratam, corpus et sangiii-
nem Cbristi designare dicil, errat longe deierius 
eo qui super dona proposila, vcrbis Cbrisli a sacer-
doie rite proiiiiiitiaUs consecrata , invocari posse 
credit Spiritum sanclum, ut illapsu suo myslerium 
plena sanclifiratione continnet. Neque invocari po-
lesC Spirilns sanclus aut illius illapsu el obumbra-
tione i)pos eet. nl panis el vinum significnnt corpus 
elsanguinciu Chrisli. Nani myslica bacc adumbratio 

sialim ab initio liturgiae, etiam in praparaloria ac-
lione, per preces et caerenionias satis sigiiificatur : 
til CIIIII panis ad allare infertur, et dicilur : Tan-
qnam 091» ad occt8ionem ductut tii: ei ad calicem : 
Vnnt miliium lancealatus ejut aperuit :et alia simi-
lia, duduni anle quam pronuntienlur Ghristi verba. 
Tnia imo liturghv sencs co spcctat, cum repra>-
senialio sit tolius humanx ipsius in lerris dispen* 
saiionis. 



705 
Popuhn. Amen. 
Sacerdoi. Pax. 
Populu*. Et cum spirilu luo. 
Diaconus. lnclinate. 
Populu$. Coram te, Domine. 
Sacerdos. Adorande qui ler adoraris, et sancte 

glorificaris, sanclifica, Domine, animas et corpora 
eorum qui coram ie inclinali sunl, ut sancte my-
steriis istis communicemu», et refcrenius tibi glo-
riam, etc. 

Populus. Amen. 
Sacerdos. Misericordia? Dei sint. 
Diaconus. Unusquisque cum timore. 
Saeerdoi. Sancta sanctis. 
Populus. Unus Paler sanctus, etc. 
Sacerdos dicit orationem gratiarum actionit. 

Omnem laudem indeficientem* gratiae tua3 in-
enarrabili offerimus, Domine: qui per sueceplionem 

8. EUSTATHIUS ANTIOCHENUS EPISCOPUS. 704 
Α spiritualibue diviniUtis tua». PraesU nos Igitur inco-

luraee ab igne illo inexslinguibili, per istud convi-
vium : et referemus tibi gloriain, etc. 

Populus. Amen. 
Sacerdot. Pa*. 
Populus. Et cum spiritu tuo. 
Diacoaus. Posl. 
Sacerdos. Domine, castodi populum tuum fiue-

lem, et salva nos omnes ab omni timore el iremo-
re : iranquillilatemque et pacem concede nobis om-
nibus, benediciionesque bonas, gaudia et exsulta -
lionem : ut pro omnibus relribuamus tibi gloriara, 
laudem, exallationem et grAtiarum aciionem, Deo -
que Patri genilori l uo , tl Spiritui tuo sanclo, 
nunc, elc. 

*· Populus. Amen. 
Diaconut. Benedic, Domine. 
Sacerdos. Beneilic nobis oinnibus. 

bujus mysierii illuminasti animas noslras radiis Dtaconut. Benedicam Dominum. 

SPURIA 

S. EUSTATHIICOMHEMARIUS IX HEIAEHEBOHf 
(Edidit Leo ALLATKJS, Lugduni 1Π2£, io-4. Eidem volumini inest Eustatbil Contra Origenem De engtutrimyUto Ptt-

ptUattOi quam primue in lucem protulil Allalius.) 

LECTORI. 
Etisialhius, Anliochena? Ecclesiae sumimis stntistes, cujus apud veteres copiosa et honorifica meniio, 

eamdem cum aliis magni nominis scriploi ibug, iniquam adversamquc fortunam expertus est. Qua eoira 
ipse maximis vigiliis raagnaque diligenlia in catbolicse veritaiis oppugnatores monumenta reliquerat, vel 
boitorum incuria, ulinam non maloruni inimicommque bominum sludio fraudeque! interiere; vel traclu 
ipso leinporis, et renim humanarura ingenio sunl absumpla. Saepius legeram in antiquorum commenla-
riis Euslathium bunc, divite verborum ac sentenliarum copia, eleganlique erudilionis varielale ad anius» 
eiiD perfecia, alque ad summum absoluta, eaque in magno numero scripla elueubrasse. Quaero avidius si 
quid reliqui esl, nam omnia exspeciare desipienlis esse judicabam. Refertur a prudeniissimis viris, nomen 
tanlura supercsse, monuraenia excidisse omnia. Indolui. Quid enim facerem ? Magnorum auctorum rui-
nas non sine dolore miseratus sum. At praesagus animus magis magisque inopia, ceu quodam incila 
nienlo accensus sagaci quadam curio9italeomnia perlustrabat, si quid tanti viri oflciideret. Quare impeu-
sius manu6criptos codices, cuoi licerel evolvebam, agiiabamque inlcnlius. Nec spes ad irrilum cecidil. 
Forte enim dum Romx bibliolbecam quamdam librorum, et typis edilorum, et manuscriptorum omiii ge-
nere refertissimam amici cuju»dam beneficio videndi gralia adeo, in ipso ingressu, dolet namque dum 
teinpus abit iners, libro obvio non grandi volumine manus injicio, aperio, lego; qu% primo occurrere 
non displicent. Prosequor; diflunditur mens, animus erigiiur, et aures dtctionis sono, quasi voluptale 
titillanles, obleclanlur. Nibil in eo Irilum, nibil Tulgare, rertim eliam ipeariim inaleries ciebat admira-
lionem. Recurro ad fronlem libri, auclorem perquiro; et, ο laelum nunlium, ο fortunaium diem, ο rn-
spe.ralum gaudium I titulus bic erat : Ευσταθίου αρχιεπίσκοπου "Αντιοχείας είς τήν έξαήμερον υπόμνημα 
πάνυ θαυμαστό ν. Diu bacrens subslUi, inopinalo «ventu perculsus, landcm ad tinem libri propero, si forte 
omiiia essent Eustathii. Prseicr hunc Iractatum, ca?lera aliorum esse comperi, quae in eo volumine con-
tinebanlur. Exiguus polus silim valde siticntis, non exstinxit, sed auxit. Sic si paululum aquae magno 
igni infundas, accendcs cum potiui quain exslingucs. Quamvis itaque meum desiderium uon cxplevil, 
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lenivit tamen, el dum roetuo moras celerrime nec invito custode, exscribo; deque illius in linguam Laji-
nam versione cogUo. Interea in aliis eliam bibliolbecis perqnirens idem opug eidem auciori aacriptum 
inveni, el in toiius orbis tenrarum inslructissima ac celeberrima bibliotbeca Yalicana, necnon nobiiis-
eima VaUicellana Romae; et cum bibliolhecam Palatinam Roroam adveherem, Monachii in illuslrissima 
Bavarica. Quare et promptior labprem amplexus, conalus sum de republica lilleraria bene roereri. 

Instilulum roeum fuit, menlem ac senlenliam auctoris, simpliciler, fideliler ac perspicae transferre, 
quod primum praecipuumque rounus esse inlerprelis semper existimavi, ita lamen quod nuilum sit ver-
bum quod non explicarim, nullumque addiderim a senlenlia alicnum. Ub\ rerum ordo, τβΐ obscurilas 
dictionis id poscebat, blandienli luxuriantique orationi aliquid concessi. Quapropter ncc verbis me as-
trinxi, nec pcriodis colligavi, dummodo sententiam explicarem : quam antiquornm ut polui el Plinii pra> 
sertira verbis expressi. Ad rerum enim naluras ingeniaque exponenda Plini.mo slylo nullus mihi videlur 
aplior, nullus accommodatior, opporlunior nullus. Quod an sim assecutus acquue judicet leclor. ln lextu 
Graeco nihil immutavi, nibil delruncavi, nihil addidi. Sed ut babui, omnia pure dedi. Quoniam autem 
multis in locis textus eral muiilus, lacunosus, inversus, mullisque etiam obscurus, ne lanquam rem de-
speralam abjiceremus, nolae et coliectanea subjunxi, quibus illa loca vel emendantur, vel suppienliir, 
vel ad prisiinam formam reducunlur; idque aliorum Patrura scriplorumque fultus senlentiis, quandoque 
etiam meis aggressus sum, et saepenumero etiam divinavi. Sat scio meum studium, el induslriam iniquos 
venenoso hiaiu rictuque dilaceraluros, cum ipsi non possinl meliora. Non desislam tamen abslerritus, 
quin alacrior dealiis bene meieri conabor. In notis fui prouxior; multa namque quac occurrcbant neces-
saria, et dubia explicavi aliorum auctorum collatione, quorum loca exscripsi, ne lector, vel auctorea 
habendo nimig fatigarem in illis inveniendis, vel non babendo, fraudareris spe, et desiderio illos v i -
dendi. Quidquid lamen sit, quod ab aliis in exponendis aucloribus exoptasseinus, boc nos tn aliorum 
asum effecimus. Sicque in corrigendis aliis caule, in reprcbendendis modesie, in laudandis officiose nos 
gessimus, queiuadmodum et obtrectatorum in alios maledicta negleximus. 

Argumentum hujus operis est, divini Numinis in humanam naluram beneficia collata palam omnibus 
facere; ejusque bonilalem, poleMiani, sapienliam, clemenliam, toleraulUxn ostendere; quod ex ipsa 
rerum crealione, elcmentorum scilicet productione, ornatu mundi, motus sequabilitate, solis, lunae side-
rumque omnium pulchriludine ac v i , marisalque terrarum magniludine, aniinaliumproprietalibus.hominis 
slructura, propagatione, mtrilipUcalione, ac tandem via ad graliain, qua? per Christum illuxit, confirmat 
el comprobat. Quae omnia ila acerrimo ingenio Euslalbius adinvenit, disponit et prosequilur, ut ab ipso 
Deo rerunvnaturspque opifice ea didicisse videatur. Multa in aliis et elegantissime scripta et prudeniia* 
eirae diclata invenies, at dictis Enetalhii, absit verbo injuria, nihi) est prsestabilius, nibil pulcbrius, sed 
oe cogitari quidem nielius polest. Unde non immerito iractatus hic inter alios aliorum de eadem materia 
solu? υπόμνημα πάνυ θαυμαατόν vocari meruit; quod in omnibus cod. prefixum post lilulum legitur. 
Non deeruni, qui id fleri polest? qui ne morem perdant, aliquid Euslatbio objicient, et cnm non possint 
nec orationis structuram, nec ocdinem rerum reprebendere, nolabunt rerum quas Iractat incerliludi-
nem, conlendentque vulgaria esse et anilia qtiae hic conlinenmr, viro ecclesiasiico et tanto Patri indigna. 
Hoc ilem Epipbanio in Phytiologo objectum est a quibusdam, acriusque in ilium animadversum. Inler 
eos Conradus Gesnerue, eC uon infirai nominis auctor Pereriue, qui in Genes. cap. xxx, diep. 1, scribit: 
Hec admodum quempiam moveat Epiphanii auctorilai id iradenlis in Pbysiologo. ftimirum ts non lam in eo 
libro diiigent el curiotut fuit veritatis historUe earum rerum qua$ ibi memoral, quam eas res interpretandi 
apposiie pieque secundum inlelligentiam allegoricam et tropologieam. Quare proprietate* animaliumet plan-
tarum vulgo ereditas, el censilio ei propotito tuo accommodatat UbenUsr assumpsit. Sed pro Epipbanio salis 
superque respondel Gonsalvus Pontius Praefatione ad lectorem, in ejusdem Epiphanii Physiologo. 

Quse de proprietatibus animalium et Judaeorum anliquitaie, sdiisque nonnullis edisserit Eustalhius, ea 
snnt mullorum auctorum firraata consensu. Quod ut magis, ac magis innoiescat in nolis laudavi au-
clores unde desumpstsse videtur, «ecnon et cos qui ab Eustalhio sua rouiuati sunt. Rebus enim hoc 
addit maximam auctorilatem, habere viroe teudalos, qui una tecum sendant eademque narrent. Mirum 
aittem est in omnibus acre lanti Patris judicium eligit roeliora tuiaque, veiuti margarilas e lulo, in suaque 
scripla transfert, c«tera ut abjecia, vilia nulliasque momenti despicit negligilque, accurata ejus in om- ί 
nibus dilijgentiae exquisitique studii argumentum. Aliae, annueal« Deo, et benignitate, ac humanitate i l -
lustrissimi ac reverendissimi Francisci cardinalis Barbarini, S. R. E . bibliothecarii, cujus nuiu securo. 
felicis*imis studiis auspiciisque muniflcis res litterapiai reparalx fundanlur et coiiflrmantur, favente, 
noniiulla alia ejusdem, et prasertim qua; «dtersu* Origenem de xenga$lrimytho disertiseime piissimeque 
roroposuit, dabo; quibus et h.-ec iiiea addam, ei meliora, el emendatiora. Haec, lcclor, volebam nesciu» 
ne esses. VaJe. 



707 S. L T S T A T l i r c S ANTIOCHENUS EPISCOPUS. 708 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΧ 

ΕΥΣΤΑΘΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

S. Ρ. Ν. EUSTATHII 
ARCHIEPISCOPI ANTIOCHENI ΕΤ MARTYRIS 

COMMENTARIUS ΙΝ HEXAEMERON 
Leone AUatio interprete* 

Cleroebs ct Airicanus, ei practcr hos Taliamts* et 
c\ Judaeis Josephus el Jus i i s , proprio quisque 
modo, ab antiquis hisloriis ad id probanduui pra> 
bilis argunienlis, diviimm Moysem temporibus Ina-
chi qui seplingcntis annis bellum Trojanum an-
tecesscrai, floruisse, ltlteris prodidere. Quidam 
eliam sandilale illustris, exquisitissime lemporum 
ratione conlracta, sanclissimura Jacobum aetale 
lnachi comperit claruisse. Scd boc de. Moysc Jose-
pbue arfirinat. Ipsc cnim cuin annorum or.iinem 
raiione ct judtcio, quasi regtilam quamdam, e i*c-
gione disposuissel, omnium gentium dominos inter 
oe collatos enumeravit. Collegil autem annos regni 
Chald&orum, Assyriorum , Medorum, Persarum, 
Lydorum, Hebraeorum, jEgypliorum, Alhenicnshim, 
Argivorum, Sicyoniorum, Lacedicmoniorum, Corin-
Ibiorum , Thessalorum, Macedouum, Lalinorum, 
qui poslea Romani nuncupali sunt. Ilorum leinpo-
ribus in eadem serie nolalis, cujusque nalionis 
principum annos congessit. In bis annos doininii 
Assyriorum, reginse Semiramidis nempe, annis 
Abrabami opponit. Semiramidisnamque lemporibus, 
beaius Abrabamusclarushabebalur, Josepbus tein-
pore Inachi, Moyses Cecropis, qiicm anle Trojaiia 
tempora annis cccxxx primum Allicae regnum oc-
cupasse, bistoriis Graecorum Iradilum est; ita ut 
sapicnlibus anltquis, qui id nominis apud Grsecos 
conseculi sunt, Moyses si l antiquior Homero, He-
siodo,. Trojanis temporibus, Hercule, Musxo, L i -
no, nec non G^irone, Orpheo, Dioscuris, Auscula-
pio, Libero Patre, Mercurio, Apolline, mysleriis 
iniliisque Gracoruni, el ipsis rebus a Jove gcslis. 
Pralerea Deucalioueo diluvio, terrarum tempore 

• Euscbius. 

Α Κλήμης μέν ουν, χα\ Αφρικανός χα\ πρδς τούτοις 
Τατιανδς, τών δέ έχ περιτομής Ίώσηπος* χα\ Τούστος 
χατά "Ιναχον άκμάσαι τδν θεσπέσιον ΜωΟσέα Ιστό
ρησαν, ιδίως έχαστος έχ παλαιάς Ιστορίας ύποσχών 
τήν άπόδειξιν. "Ιναχος δέ έπτακοσίοις έτεσι τδν Τλια-
χδν προτερεί πόλε μον. Τών δε αγίων τις * άκριβεστά-
την τών χρόνο>ν ποιησάμενος τοις χρόνοις Ίνάχου, 
τδν μέν άγιώτατον ευρεν Ταχώβ συναχμάσαντα · 
ΜωΟσέα δέ Τώσηπος. Χρονικού γάρ κανόνος σύντα-
ξιν έπινοήσας έκ παραλλήλου, άντιπαρέθηκε τδν 
παρ' έκάστω έθνει δυναστεύοντα. Συνήγαγε δέ χρό
νους τής βασιλείας Χαλδαίων, Άσσυρίων , Μήδων, 
Περσών, Λυδών, Εβραίων, Αίγυπτίων, Αθηναίων, 
Άργείων, Σικυωνίων, Λακεδαιμονίων, Κορινθίων, 
θετταλών, Μακεδόνων, Αατίνων, τών ύστερον κλη-
θέντων 'Ροίμαίων. Κα\ τούτων τούς χρόνους έπ\ 
ταυτ σας έκαστου έθνους τών βασιλέων συν-
εχ χρόνους, άντιπαρατιθε\ς τά έτη της βασι-

^ λείας Άσσυρίων βασιλίδος, τουτέστι τής Σεμιράμεως 
Αβραάμ τοις έτεσι. Κατά γάρ τήν Σεμίραμιν 
Αβραάμ δ μακάριος έγνωρίζετο· 6 δέΊώσηππος 
κατά "Ιναχον · Μωύσής δέ κατά Κέκροπα, δν πρδ 
τών Τλιακών έτεσι τριακοσίοις πρώτον τής 
Αττικής Ελλήνων παίδες, ώς είναι τών παρ* Έ; .λη-
σιν αρχαίων σοφών τδν Μωύσέα πρεσβύτατον, Όμη
ρου λέγων καί Ησιόδου, κα\ τών Τρωικών, Ηρα
κλέους τε, κα\ Μουσαίου, κα\ Λίνου, έτι τε Χείρωνος, 
Όρφέως, Διοσκούρων, Ασκληπιού, Διονύσου, Ερμού, 
Απόλλωνος, καί τών Ελληνικών μυστηρίων, καί 
τελετών, κα\ αυτών τών Διδς πράξεων έτ: δέ του 
κατά Δευκαλίωνα κατακλυσμού, κα \ τήςέπ \ Φαέθον
τος έκπυρώσεως, Έριχθονίου τε γενέσεως ές Ηφαί
στου κα\ Γής, κα\ Κόρης αρπαγής. Ούτοι γάρ πάντες 
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υπήρξαν μετά Κέκροπα , δν πολλά "Ομηρος χαϊ Α Pbaetontis deflagratione, Erilchlhonii ortu οχ Vu l -
Ησίοδος τοίς χρόνοις ύποβεβήκασιν. Εί δε τούτων 
Ιλαττούνται τοίς έτεσι, πολύ δήπου τής ΜωΟσέως 
ύπάρχουσιν ηλικίας κατώτεροι. Ούτος τοίνυν τών 
σοφών πάντων διδάσκαλος ανεδείχθη τής αληθείας 
θειότατος. Τήν γάρ τών Αιγυπτίων λεγομένην 6ta-
πτύσας σοφίαν, άριστα περ\ τησδε τού κόσμου διεξ-
ήλθε συστάσεως, ύπ* αυτού δηλονότι τού έπϊ πάντων 
θεού κα\ δημιουργού τού παντδς εμπνευσθείς τήν 
άλήθειαν. Λέγει γάρ · Έν άρχή έποίησεν ό θεός 
τόν ούρανόν καί τήν γήν. ΚαΙ πολλοί τών παρ 1 

Έλλησι τάναντία τούτων διεξιένα: τολμήσαντες είς 
£υθδν άγνοιας κατηκοντίσθησαν. Τά γάρ έξ ανθρω
πινής διανοίας προφερόμενα δόγματα σ α φ ή . . . . άνει 
καί ανερμάτιστα. Ουδείς γάρ παρ' αύτοίς έστηκε 

cano cl Terra, aique raplu Proscrpinae. l l i enitu 
omnes post Cccropem fuere, quo Horoerus et l le-
siodus longc ailale posleriorce. Qui si annis lioruin 
suni inferiorce, nse ab a-taie Moysis longe dissilog 
cssc comperimus. Hic ilaque ex omnibus sapienli-
bus diviitissimus verilalis pracccptor babilus csl . 
Etonim iCgypiia, quaui dicunl, sapienlia delibala, 
umnium oplime de niundi hujus conslruclione, ip* 
sius scilicet Dei, rerum et universi bujus Opificis, 
aflflalu concilalus ad verilatem disseruit. Dicil enim, 
7;i principio creavit Deus ccelum el terrum *. Non-
nulli Graecorum in conlrariara parlem permulU dis-
putare conati, in profundum ignoranlia* μ-jccipiles 
acli sunt. Dogmata namque humana ratione judi-

λίγος ακίνητος, άεϊ τού δευτέρου τδν πρδ αυτού & cioque prodila, mullis obscurilatis lalebris involula 
καταβάλλοντος · ώστε μηδέν έργον είναι τοίς πιστοίς, 
τάκείνων έλέγχειν, άρκούντων εκείνων άλλήλοις πρδς 
τήν οίκείαν άνατροπήν. Όποίος δέ τδ σχήμα κα\ τήν 
ούσίαν δ ουρανός έστι, διδάσκει ημάς Ήσαιας λέγων · 
Ό στήσας τόν ούρανόν ώσεϊ καμάραν αυτού 
λεπτήν, καί ού στερεάν, ουδέ παχείαν αίνιττόμενος 
είναι, ώς καί άλλαχού φησιν Ό στερεώσας τόν 
ούρανόν ώσεί καπνόν. Τήν δέ γήν φάσκει δ ψαλμδς 
έπ\ τών υδάτων ένηρείσθαι, λ έ γ ω ν Αυτός έπϊ 
θαλασσών έθεμελίωσεν αυτήν, καϊ έπϊ ποταμών 
ήτοΐμααεν αυτήν. ΚαΙ τδ «ώς ού δεί πολυπραγμό
νων, άλλά πιστεύειν. Τδ γάρ απλούν τής πίστεως 
ίσχυρ^τ/ϊρον υπάρχει λογικών αποδείξεων ανέφικτα 
γάρ κα\ ακατάληπτα έστι τού θεού τά κρίματα. 

latcnt, nec ullo firmilalis fulcro constabilita vacil-
laut. Nulla quippe sententia apud eos imrauta ina-
net, seinper primum oppugnante secundo, ila ut 
eos refellere nibil sit negolii, cum illi propriis do-
gmalibus eveitendis suflicianl. Qualis porro ftguras 
naluraeqiie coelum sit, nobis Isaias verbis illis s i -
gnificavit : Qui stare fecitti coclum quasi fomicem ; 
quibus eliam lenuem illius et non solidam, neqtie 
crassain naluram esse innuit, Siculi el alibi dicit : 
Qui firmasti caelum quasi fumum. Terram veroPsal-
modus ail super aquas suslcntari. Ipsg super muria 
fundavit eam, el tuper flumina prcrparavit eam ·. 
Sed enim modum non debemus curiose inquirere, 
verura credere. Simpliciias enim nostrae fidei de-

monsirationibus dialeclicis, longe validior est, cum judicia Dei, nec comprehendi possinl, nec ea capiat 
bumanae con>ectiira menlis. 

Τή πρώτη οΰν ήμερα έποίησεν ό θεός τόν C Prtmo itaque die creavii Deus cvlurn, et terram, 
ούρανόν, καϊ τήν γήν, καϊ τό φώς · κα\ πάντα 
οξεία καιρού £οπή κατεφώτισε· τούτο δέ έστι τδ 
φϋαρτόν. Πρδ γάρ τούτου σκιάσματι περιείχε σκο-
τεινδν τού ουρανού περιταθέντος, κα\ πάντα δσα 
συνιίχε, κα\ τδν άπολειφθέντα τόπον άφεγγή κατά
στησα ντος. Έξωθεν δέ τού ουρανού φώς είναι άσκία-
στον, κα\ άφθαρτον, κα\ αίώνιον, έν ψ άγγελοι διαι
τώνται, περί ού φησι Σολομών · Φώς δικαίοις διά 
παντός, είς δ κα\ οί καλώς βιώσαντες αναπαύονται. 
Νοήσεις δέ τούτου τήν οικονομίαν έξ εναργούς παρα
δείγματος, δτι φώς άσβεστον τδν έξω χώρον περι-
λάμπει τού ουρανού. Τδν δέ έσω άχλύς περιείχε πρδ 
τού γενηθήναι τδφώς. "Ωσπερ γάρ εί τις έν σταθερά 
μεσημβρία πήξας έκ πυκνής ύλης σκηνήν σκότος 

el lucem, et omnibus velocissimo puncto lemporis, 
lumen quod corruplioni obnoxium est, communi-
cavit. Antc enim illud umbra quaedam obscura cs lo 
exlenso dejecta velabat omnia, lumenquc a locis 
illis arcebat. Verura exlra coelum, lumen quod ob-
scurari non potest, oroni corruplione, omni aetale 
superius, in quoangeli degunl, extenditur, de quo 
Salomon ait : Lumen juslis in perpetuum; in quod, 
qui benc vixerint, delati quiescunt. Disposilionem 
banc dilucidam reddel claruin et apertum exem-
plum, lumen scilicet inexslinctum, locum omnen\ 
coeli exterum illuminare, quem vero complexu »uo 
coelum lenel, antequam lumen fieret, caligine ac 
tenebris teclum non apparuisse. Quemadmodum 

αύτοσχέδιον ποιεί, κα\ ουδαμώς φωτισθήναι δύναται ^ enim si quis meridie ferventissimo ex densa male-
ό περιεχόμενος τόπος, εί μή φωτδς έκλαμψη μαρ
μαρυγή · ούτω τοιούτον άνυπόστατον σκότος περιείχε 
τδν κόσμον ύπδ τού ουρανού καλυπτόμενον, δπερ δ 
θεδς διεχώρησε δημιουργήσας τδ φώς , κα\ ήμέραν 
αύτδ προσονομάσας, καί τδ σκότος νύκτα. Άναχεο-
μένου γάρ τού φωτδς, ήμερα γίγνεται, συστελλο-
μένου δέ, νύξ άντέπεισιν. "Οθεν κα\ έν τή συμμε-
τρήσει τών χρόνων ημέρας, κα\ ούχ\ νύκτας αρι
θμού μεν. 

* Gen. ι, ! . · Psal. xxm, % 

ria tabernaculum confecerit, obscuritatera et tene-
bras ex temporc paratas aflert, neque locus ille qui 
i l l iu3 circumflexu tegeretur, polest iiiuininari, ιιΙ 
luminis radio fuerit perfusus : sic similes leuebrat 
quae non subsistebant, inundum qucra coelum com-
plectitur adumbrabant, eas Deus, producto luniine. 
sejunxit, lumen dicm, tenebras noctem nuncupavil. 
Elenim dum lumen diffundilur, gignitur dies; dum 
conlrahitur, nox advenil; quare, et dum tempora 
cominetimur, dies, non aulein noc^esannumeramue. 
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Secondo die creavit Deus firmamentum nalurae Α TfJ δέ δευτέρα ήμερα έ ποίησε ν δ θεσςτδ στερέωμα. 
diversa?. Alind autem id est, el aliud coelum a prin-
cipio prodaclum : quamvis qaisbusdam unum quid 
et idem esss placueril; aiunt fiamque hoc secundi 
perfectionem fuisse; ibi enim quasi confuse eC per-
miste terne et coeli creationem, bic discretius et 
exaclius modum quo Deus ea produxit, sacrae lilte-
rae tradunl. Nos vero fatemur aliud, et aliud, cum 
et nomcn aliud, et proprium usum secundo coelo 
suppcditatuin cognoscamus. Diversum itaque est 
folidiore nalura prxditnm ab eo quod inilio fnit 
creatum, Et divitit Deus in medio aquarum \ qua3 

sub firmamenlo sunt. Inttnilam enim atque immen-
sam aquarum vim scjunxit, ita ut et super et infra 
llrmamcntum abundarenl. jEtbcr igneus est et in-

Τοΰτο δέ έτερον έστι παρά τδν έξ αρχής ποιηθέντα 
ούρανδν. Καλ είρηται τοίς % δτι κα\ ταυτδν έστιν · 
έπεξέργασις γάρ έστί φησι τού δευτέρου, διά τδ έχε! 
μέν παραδεδδσθαι ώς έν κεφαλαίω γής κα\ ουρανού 
ποίησιν ενταύθα δέ έπεξεργαστικωτερον τδ πώς 
γέγονεν ή Γραφή παραδίδωσιν. Ημείς δέ φαμεν 
άλλο, χα\ άλλο· επειδή χα\ δνομα έτερον χα\ χρεία 
Ιδιάζουσα τοΰ δευτέρου ουρανού παραδέδοται. Έτερος 
ούν έστι παρά τδν έν άρχή ποιηθέντα ούτος, στερεω-
τέρας υπάρχων φύσεως. Καϊ διεχώρησεν ό θεδς 
ανά μέσον τον ϋδατος, δ ήν ύποχάτω τού στερεώ
ματος. "Απειρον γάρ ούσαν τών ύδατων τήν φύσιν 
διεμέρισεν, ώστε καί επάνω εΐναι τού στερεώματος, 
κά\ ύποχάτω. Ό δέ αίθήρ πυρώδης έστ\ χα\ διακαής. 

census, lolumque terrarum orbem nliqim coneum- χαΛ πάσαν άν τήν ήπειρον έξανάλωσεν, εί μή τ φ 
psissct, ni sui creatoris prascriptis imperatieque 
compcsccrctur. Propterca ct aqunc surgunt aercae, 
cx vaporum cxspiraiione per oubcs delatae, quos 
vaporcs, ct flumina, t* fontes, ct stagna, et maria 
emUlunt, ne xlher omnia perdat inflammala. Ini-
bres ila generantur; exbalationcs sursum per aera 
feninlur, vciUorumque compreesionibus conden-
tanlur. el vaporce in nube concrcti alii ab aliis se-
gregali, guttae fiunt, binc pondere coagmentalorum 
defluunt. Nix ex aquie sic coalescit; vi ventonira 
faumidum disccrptum i.n spumam redigilur, tolum-
que per quamque sui partem divisum frigefaclutn 
eongclalur, ct nebula disrupla, nix cadil. Tonitrua 
confliclu flalus existunl, qui in cavis nubium aclus 
vique erumpens, tonitrus fragorem edit. 

δρω τού ποιήσαντος αύτδν κατείχετο. Διά γάρ τούτο 
κα\ ύδωρ έστ\ν άέριον έκ τής αναφοράς τών ατμών 
διά νεφών φερδμενον, ούς ατμούς οί ποταμοί, κα\ αί 
κρήναι, καί αί λίμναι, καί τά πελάγη πάντα προίεν-
τα ι , ώς άν μή πάντα δ αίθήρ πυρακτώσας έξανα-
λώσειε. Γίνεται δέ ούτως δ ύ . . . συνάγονται περ\ το 
υψος αί αναθυμιάσεις, χάι πυκνούται δ άήρ ταίς τών 
πνευμάτων πιλήσεσι, κα\ αί νοτίδες αί τψ νέφει 
ένεσπαρμέναι, άλληλαις προσχωρήσασαι, σταγόνες 
γίνονται, καί τώ βάρει τών συγκριΓέντων πρδς τδ 
κάτω έφίενται. Ή δέ χιών έκ τών υδάτων ούτω συν» 
ίσταται · έκ τής βίας τών ανέμων άνακοπέν τδ ύγρδν 
έξαφρίζεται · κα\ δλον δι' δλον άνακοπέν, καταψυχθεί 
πήγνυται, κα\ θραυσθέντος τού νέφους, ή χιών κα-

C ταφέρεται. Έ δέ βροντή κατά τούτον τον λ ό γ ο ν . . . . 
άντιτυπία γίγνεται, δπερ έλαυνόμενον έν ταϊς κοιλότησι τών νεφών, κα\ βιαίως έκρηγνύμενον^τδν τής βρον
τής ήχον αποτελεί. 

Die leriio Dei mandato convenerunt aqua in con-
gregaiiones suas, elapparuit arida, et vocavit aridam 
lerram, et congregaliones aquarum vocavit maria *. 
Proplcrea congrcgalae sunl in locum unum, ne e 
locis in quibiis mancnt recedenles, sublaLae atque 
redundanles effusa?, lcrram inundarent. Idco saepis-
sime mare vi venlorum agilatum atque tnrbalum, 
quasi furens undis, se in immensam alliludincm 
atloilit; sed ubi lanium in litlus pervencrit, alliso 
impclu, facla spuma, el dealbaturo regreditur, im-
becillima omnium arena quasi freno injecta. Quid 
enim maro Rubrum rcpressit, atque alligavit, ne 
universa iEgypio, cum ea excelsius s i i , imraersa, 
proximo se niari applicarel, ni solum sui Opificis 

Τή δέ ήμερα τή τρίτη προστάγματ* τού θ ε ο ύ 

σννι'ιχθτι τό ύδωρ είς τάς σνναγωγάς αυτών, χαϊ 
ώρθη ή ξηρά· Καϊ έχάΛεσε τήν ξτφάν γήν, χαϊ 
τά συστήματα τών υδάτων έχάΛεσε θαΛάσσας. 
ϊυνήχθη διά τούτο είς συναγωγήν μίαν, ίνα μή έκ 
τών χωρίων ένθα έστιν κά\ ύπεκβαίνον έπι-
καλύπτη τήν ήπειρον. Διά τούτο μαινόμενη πολλάκις 
έξ άνεμων ή θάλασσα, καί είς ύψος μέγιστον δια-
νισταμένη τοίς κύμασιν, έπειδάν μόνον τών αίγια-
λών άψηται, είς άφρδν διαλύσασα τήν δρμήν, επα
νήλθε, τή πάντων ασθενέστατη ψάμμω χαλινωθείσα· 
ΈπεΙ τί έκώλυσε τήν Έρυθράν θάλασσαν έπικλύσαι 
πάσαν τήν Αιγυπτον κοιλοτέραν αυτής ύπάρχουσαν, 
κα\ συναφθήναι τώ παρακειμένφ πελάγει, ε ί μή 

niandatum? Hoc autem vcrum essc, opere nobis D ύπήρ/ε τώ προστάγματι τοΰ κτίσαντος πεπεδημένη; 
Sesostris iEgypli rex, mox Darius Medus lestalura 
reliquere. iEgyliuoi enim ac Indicum mare sinml 
conjungere aggressi, non poluerunLita mari Ru-
bro i£gyptus depressior est. Mandavil itaque ut 
convenireiu in congregaiionem unara, et ne ex bac 
aliud fieret ntare, sed in una manereni collectione. 
Mullae etenim eranl per varia Joca aqux disperssc, 
qutppe et moniium caviiates vallesque aquas in se 
eongregaias continebant. Illud vero, et congregatio-

"Οτι δέ αληθές τούτο έργω ημάς έπεισαν Σέσωστρις 
δ Αιγύπτιος κα\ Δαρείος δ Μήδος. Τδ γάρ Αίγυπτιον 
κα\ τδ Ίνδικδν έπιχειρήσαντες συνάψαι πέλαγος, 
ούκ ήδυνήθησαν. Ούτως υπάρχει κοιλοτέρα τής Ερυ
θράς θαλάσσης ή Αίγυπτο;. Προσεταξεν ουν συν-
αχθήναι είς συναγωγήν μίαν, κα\ μή άπδ ταύτας 
άλλην γενέσθαι θάλασσαν, άλλά τή πρώτη άπομείναι 
συλλογή. Πολλά γάρ ή ν . . 
ύδατα. κοιλότητες 

f Gen. ι , 6 . · Ibid. 9, 10. 
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συλλογήν και αί φάραγγες. T6 δέ, καϊ τά συστή- Α nes aquarum vocavit inaria, sinus niaris signilicans. 
ματα τών υδάτων έκάΧεσε ΘαΛάσσας, τούς κόλ
πους σημαίνει τούς καϊά τδ ίδιον σχήμα ύπδ τής 
περικειμένης γής άπολειφΟέντας * οίον θάλασσα βό
ρειος, θάλασσα νότιος, έώα, έσπέρια πελάγη, κα>. 
τούτων ονόματα Ιδιάζοντα, Πόντος Αιγαίος, Ιώνιος, 
Σαρδωνικδν, Σικελικδν, Τυ^ήνιον. Ού τά τυχόντα 
6έ τών υδάτων αθροίσματα είς μίαν κατέληξε θά
λασσαν, ήτοι σύστασιν, άλλά τά μέγιστα καί εξέ
χοντα· ού γάρ κα\ τά τελματιαία κα\ λιμνια χρή 
νοείν. "Ωσπερ γάρ τδ πύρ καί είς μικρά κατακεκερ-
ματισμένον έστ\ κα\ άθροον ύπδ τού αέρος κέχυται, 
ούτω κα\ έπι τού ύδατος, εί και μικραί τινές είσι 
διηρημέναι συστάσεις, άλλά μία γε έστ\ συναγωγή, 
ή τδ δλον στοιχεϊον τών λοιπών άποκρίνουσα. Πηγή 

quosqtie adsui figuram lerra ambiens compleclilur; 
tales suni mare Aquilonarc, marc Australe, Orien-
tale, Occidcntalo, et liorum propria nomina Ponlus 
iEganis, lonius, Sardonius, Siculus, Tyrrhenus. 
CaHerum non quoscunque aquarum convenlus in 
unum ιιιare congessit, vel coetum, sed maximos 
atque ingenliorcs; nam neque palustres, neque sta-
gnanies bic intelligendi sunl. Veluti enim ignis et iu 
ininutaspartes redigilur, et lolussimulaereni circum-
dat, sic el in aquis, clsi parvae quaedam, ac inier 
se dissitae colleclioncs exsislanl, una tamen cst 
congregatio, quae tolum elementum lioc a caHeris 
sejungil. Totius enim humidilalis qua3 in terra Iatet 
fons est et origo maris aqua, qux, cum universa 

γάρ έστι τής περ\ γήν άπάσης νοτίδος τδ της θα- ̂  terra cuniculosa sit, per meatus niinime oculis ob-
λάσσης ύδωρ, κα\ πάσα ή γή υπόνομος έστι, κα\ διά 
πόρων αφανών διαδίδοται, καθώς δηλούσι τόποι τινές 
της ηπείρου ύπαντροι. Ή γάρ ^οώδης θάλασσα διά 
τόπων στενών διατρέχουσα, έπειδάν σκολιαίς καί 
όρθίοις έξόδοις έναπολειφθή, ωθούμενη τή βία τ^ύ 
πνεύματος τής γής άπο^ήσσει τήν έπιφάνειαν, καί 
έπι τδ έξω προελθούσα, γίνεται πότιμος έκ της διη
θήσεως μεταβληθεϊσα είς γλυκύτητα. Πάλιν δέ έπει
δάν θερμοΐς τόποις έναπολειφθή πρδς τήν έξοδον, τή 
αύτη αίτία έλκομένη ύπδ τού πνεύματος ζέουσα γί
νεται. Αύτη καί τών αερίων υδάτων πηγή καθέστηκε · 
6·.ά νεφών γάρ άνελκόμενα αυτής τά ύδατα, κα\ ύπδ 
τής ηλιακής άκτίνος θαλπόμενα , κα\ τή σκιά τού 

vios effunditur, ul ex locis quibusdam lerra caver-
nosis roanifeslum apparet. Fluidum naraque niare 
per angusta loca excurrens, ubi obliquis et reclis 
exilibus cursum inflexerit, vi flamiueque ventorum, 
lerrae superflciem disrumpil, egressumque usu est 
efllcaci ad polum, percolalum enim cribratumque 
dulcescit. Rursus si locis fervidis relinquafur, ea-
dem ratione a vento in cxfturn duclum fervcscit. 
Fons item est aquarum, quae aerem occupant; illiug 
enim aquae per nubes allracla? ncc non a solis ra-
diie calefacta?, mox nubis umbra frigefacla3, landem 
ipsa altitudine cailo exposita? dulcescuni, lerram-
que gultis aspergunt. Hoc eodem die jussit Deus nt 

νέφους καταψυχθέντα, καί έξ αυτού τού ύψους αί- ^ ttrra germinaret herbam virenlem, et facientem semen 
Οριασθέντα γλυκαίνεται, κα\ καταψεκάζει τήν ήπει
ρον. Τή δ* αυτή ήμερα κα\ βλαστήσαι βοτάνην 
yάρτου τήν γήν δ θεδς προσέταξεν · Σπεΐρον σπέρ
μα κατά γένος, καϊ ξύΛον κάρπιμον ποιούν καρ
πδν, ου τδ σπέρμα αυτού έν αύτφ'. Καί ϊτι καί 
νύν ή τάξις τών φυομένων μαρτυρεί τή πρώτη δια
κοσμήσει. Ή γάρ βλάστησις καθηγείται πάσης βοτά-
νης , κα\ πάσης πόας · νοτίδας γάρ συμμέτρως κα\ 
θερμήν έχούσης τής γής, τδ σπέρμα είς αυτήν κατα
βάλλεται, και γίνεται χαύνον κα\ πολύσπορον, και 
τής περ\ αύτδ γής άρξάμενον πρδς αύτδ έπισπάται 
τά οίκεία καί σύμφυλα, κα\ πιαινόμενον έπϊ πλείον 
πλατύνεται · ώστε ^ιζούσθαι μέν είς τδ κάτω, πρό
κυπτε ιν δέ είς τδ άνω, κα\ Ισαρίθμους ταις £ίζαις 

$uum tignumque fructiferum faciens fructum, cujus 
semen in semetipso9; et ad hsec lempora eorum 
quae gignuntur e lerra series, quaenam fueril prima 
rerum distinctio dcscripla , declarat. Germinatio 
nanique qualibct herba plantaque prior est. Semen 
enim, ubi lerra illud gremio moderatc bumido ca-
lidoque sparsum ac subacluni excepit, mollitur, 
filque ad res abunde gignendas idoneuin : Iiinc pri-
mum e terra quae ambit, magis sibi nalura cogna-
lum atque aifme allrabil, quo pinguefactum latius 
exlendilur, iia ul ima sede radicibus defigatur, 
erumpal superiori edalque radicibus pares nu-
mero stipulas. Germine in dies calescenle, hu-
nior per radices adductus, una secum medio 

τούς καλάμους προβάλλεσθαι. θαλπομένου δέ άε\ τού D calore e terra defert alimentum, quod in stipu-
βλαστήματος, συρομένη διά τών £ιζών ή νοτις, ύπδ 
τής θέρμης συνεπάγεται τής γής τδ τρόφιμον · κα\ 
καταμερίζεται τούτο είς καλάμην, κα: φλοιδν,κα\ τάς 
θήκας τού σίτου, κα\ είς αύτδν τδν σίτον, καί τούς 
άνθέρικας. Ή δέ καλάμη τού σίτου κονδυλοις δια-
ζώννυται, ίν' ώς σύνδεσμοί τίνες τών σταχύιυν τδ 
βάρος φέρωσιν. Έστ ι δέ κα\ ή καλάμη διάκενος , 
δπο>ς θήκη τού κόκκου γένηται, πρδς τδ μή τοίς σπερ-
μολόγοις ύπάρχειν εύδιάρπαστον. Τούς δέ άνθέρικας 
άντ\ ακίδων προβέβληται, ίνα τών μικρών ζώων τάς 
βλάβας είργωσιν. Ό δέ βρόμος δι' δλου κενδς καθέ-
στηκεν, επειδή τήν κεφαλήν ού βαρύνεται. Κα\ εί 

lam, corlicem frumenli, ibccam, ipsum frumen-
tum aique aristas parlitur. Frumcnti slipula 
nodis cingitnr, ul vcluli compages spicarum 
pondus sustincant. PraHciva et ipsa slipula vacua 
esl, ut granum reccptaculum habeat, ne frugilego-
rum pra3da3 facile silexposilum, et conlra minoruni 
animalium niorsus inunilur pro spiculis vallo ari-
starum. Yerum aveua tota iuanis ccinilur, cum ca-
piie non gravcscat. E', si cura esculcntis sirnul ve-
nena nata coinperimus, quale est veralrum, aconi-
tum, mandragoras, el sucCr.s papaveris, nullum 
tamen boruui supervacaneum est, sed siium usum 

•Gen. i, 41. 
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babet. 
corporls cunstilutionem; etenim cuin sint poris 
circa cor anguslis, hac ralione rem absorpiam ex-
cernuDt. Verat.*o coturnices vescuntur, propriaque 
corporis lemperalione, nulloafficiunlur incoinmodo, 
Medici mandragora somnum conciliant, opio sum-
mos dolores sopiunt, cicuta immanes sedant appe-
titus, et tamen verairo inveleratos affectus miti-
ganl. Et lignum frucliferum faciens fructum , 0 ,e t 
uno temporis punclo, quae pnug minime er«uit, e 
terra nala sunt, suis quaeqtie proprietalibus cl for-
mis, quibus quasi naluralibus noiis a rebus reli-
quis secreta dignoscuntur. Oliva et palma, et cu-
pressus, in alium provebuntur, el harum hae qui-
dem nec multis rainis nec nodis, ut abies, cupres-

S. EuSTATHlUS ANTIOCHENUS EPISCOPUS. 7 i d 
Cicuta namque pascuntur sturni propter Α συνεβλάστησε τοΤ; τροφίμοις τά δηλητήρια, οίον έλλ4-

βορος, και άκόνιτον, κα\ μανδραγόρας, κα\ τής μή -
κωνος ό όπδς, ουδέν τούτων είς χρήσιν άργδν παρεί-
ληπται. Τδ μέν κώνιον οί ψάρες βόσκονται διά την 
κατασκευήν τού σώματος · λεπτούς γάρ Ιχοντδς τούς 
έπ\ τήν καρδίαν πόρους , απόπεμψα ι τδ καταποσέν 
φθάνουσι· τδν δέ έλλέβορον έσθίουοιν βρτυγες, κα\ 
ούχ υφίστανται βλάβην, Ιδιότητα κράσεως έχοντες, 
Διά δέ τού μανδραγόρου ύπνον ίατρο\ κατεπάγουσι, 
καί τώ δπίω τάς σφοδράς δδύνας κατακοιμίζουσι. Τώ 
δέ κωνίω τάς λυσσώδεις ορέξεις καταμαραίνουσι, κα\ 
τώ έλλεβόρω τά χρόνια πάθη καταπραύνουσι. Καϊ 
ξνΛην κάρχιμον χοιοντ καρχόν. Κα\ πάντα Ιν 
μιά καιρού ^οπή ανεφύη έκ τής γής, ούκ δντα πρό
τερον, μετά τής οικείας έκαστον ιδιότητος, κα\ ίδί<* 

sus, el quandoque palma conslipantur; illae scniper Β χαρακτήρι έκαστον γνωριζόμενον. Ή μεν έλαία, καί 
virescunl : oliva, palma , laurus, myrlus, picea, 
cupressus, abics, juniperus, tbya,et quam Arcades 
pbUlodrin appellanl. His adde oleaslrum, cedrum, 
pinuro, buxum, ilicem, aracem, ciccrculam. Rosa 
sine spinis luiic^ orla est, quae landem floris pul-
cbriUidini sunt adjeclae, ut jucundis prope silum 
mocrorcm esse cernentes, peccati non oblrviscere-
mur, cujus causa spinas et tribulos nobis lerrara 
cffcrre judicatum est. Floret prima oranium 
amygdala, poslremaquc pomum iuaturat, fitque 
dulcis ex amara, ima paite stipilc circuinforaio 
cuneoque ex picea arbore idoneo in inlernas par-
tes adacto usque ad medullrm ; ila enim succos 
minime amabiles in dulces ciboque idoneos com- Q 
muial. Hoc idem salulare esl, et malo punico acris 
succi, ubi naroquc excepit cuneum, dulce evadit. 
Palma femina nulat in marem prona, quasi illius 
complexus desiderio teneretur, et agricotoe niaris 
frucuis ramis illius inserunt, sicque pristinam il l i 
rectamque forinam restiluimt. Mori tarde germi-
nanl, tamen in fruclu ferendo non sunl aliis po-
steriores. Oliva, tiiia, populus, ulmus post aesti-
vum solstitium folia supina defleclunt, sitnlque 
omnibusargumento solsliiium asslivum praetehisse. 
Ficus domestici fructus, ne decidant, hoc praestaut 
agricolae : grossos ex caprifico decerplos el inler se 
colligalos fico injiciunt. Animal enim quod in grosso 
cst mimiiissimum fundo fici domeslici insidens, au-

φοίνιξ, κ*> κυπάριττος είς ύψος αύξονται. Κα\ τού
των τά μέν έστιν ού πολύοζα, ουδέ πολύκλαδα, οίον 
ελάτη, και ή κυπάριττος, έσθ' δτε δέ και φοίνιξ. 
Άείφυλλα δέ έστιν έλαία, φοίνιξ, κα\ δάφνη, μυ£-
pινη, πεύκη, κυπάριττος, ελάτη, άρκευθος, θυία, καί 
ήν Άρκάδες φιλόδρυν λίγουσιν · έτι φύλεος, κέδρος, 
πίτυς, πΰξος, πρίνο; , άράκη, λάθυρος, Τδ δέ £όδον 
άνευ τής άκάνθης τότε έβλάστησεν · ύστερον δέ τώ 
κάλλει τού άνθους παρεζεύχθη ή άκανθα· δπως τ ψ 
τερπνψ παρακειμένην τήν λύπην έχοντες μνημο 
νεύωμεν τής αμαρτίας, δι* ήν άκανθας κα\ τριβόλουτ 
ήμίν ή γή άνατέλλειν κατεδικάσθη. Ή δέ αμυγδαλή 
πρώτη μέν βλαστάνει, ύστερα δέ εκφέρει τδν καρπόν. 
Ή δέ πικρά αμυγδαλή τυγχάνουσα τδ πρδς τήν ρίζαν 
στέλεχος διατρηθείσα, σφήνα δέ πεύκης λτπαρδν τής 
έντεριώνης μέσης έλαθέντα δεξαμενή , τούς αηδείς 
χυμούς είς γλυκύτητα μεταβάλλει έδωδιμον. Τήν 
αυτήν δέ Οεραπ-ίαν κα\ ή όξύνη poia δεξαμενή, τρέ
πεται είς γλυκύτητα. Ή δέ θήλεια φοίνιξ καθίησι 
τούς κλάδους οιονεί τής συμπλοκής έφιεμένη τοΰ 
ά£όενος· καί οί γεωργο\, τούς ψηνας τοΰ άδενος 
τοίς κλάδοις έμδάλλοντες αυτής, πρδς τδ οίκεϊον της 
όρθότητος σχήμα καθιστώσιν αυτήν. Ή δέ συκάμΐ"*ς 
όψε μέν βλαστάνει, ούκ υστερεί δέ τών άλλων είς 
καρπογονίαν. Ή δέ έλαία, κα\ ή φιλύρα, καί ή λεύκη, 
κα\ πτελέα στρέφουσι μετά τροπάς θερινά; τά φύλλα 
ύπτια · κα\ έν τούτω πάντες γνωρίζουσιν, δτι τροπαΐ 
θερινα\ γεγένηνται. Τ ή ; δέ ήμερου συκής τδν καρ-

raro quae circumfusa spirat iropedit, ne fructui j) πδν ά^ευστον οί γηπόνοι ούτω φυλάττουσιν τούς 
molesiire sit, (icusque antequam maturescat, cadal, 
et cum hic fructus mollis sit, crassiludine foliorum 
operilur ; ubi nucis solidus levi foliomm tegmine 
velatur. Nec alia causa folium vitis scissum est, 
nisi ul ab aeris incomuiodis uva se defendat, so-
lisque radios rarilate excipiat. Sic nihil est in rebus 
inane, sed omnia Deus sapienlia, quam eflari non 
possurous, exornavit. Una quippe aqua, qua? per 
radices delata altrabitur, alio modo truncum alit , 
nlio medullani, alio corticem, alio lignum, alio ra-
dices ipeas; et ex eodem humorc in vitc quidem 
\inum coniicilur, iu oliva oleum, ei iu alio aliud ; 

όλύνθου; τ ή ; αγρίας συκής έκδύσαντες, άπτωτον δια-
μένειν παρασκευάζουσι. Τδ γάρ ένδον τού όλύνθου 
υπάρχον ζώον μ κρότατον τφ πυθμένι τοΰ ήμερου 
προσίζον σύκου τήν έξωθεν αύραν περιπνέουσαν 
άπείργει, πρδς τδ μή αηδή γενόμενον τδ σΰκον 
άποπεσείν. Επειδή δέ απαλός έστι τής συκής 6 
καρπδς, πάχει φύλλων κεκάλυπται* τής δέ καρύας, 
επειδή τυγχάνει σ τ ε ^ ά , ελαφρά φύλλων προσβολή 
σκέπεται. Διά δή τούτο κα\ τδ φύλλον τής αμπέλου 
έσχισται, ίνα και τάς έκ τού αέρος έκκλίνη βλάβας 
δ βότρυς, κα\ τ};ν ηλιακή ν ακτίνα είσδέχηται τή 
άραιότητι. Ούτως ουδέν άργδν, άλλά πάντα ά π ο ^ ή τ φ 
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σοφία δ θεδς διεκόσμησεν. Έ ν γάρ ύδωρ, διά της Α c l , N 'PSIS dulcibus fructibus, mira esl pinguediuis 
0ίζης φερόμενον ή έλκόμενον, άλλως μέν τρέφει τδ 
στέλεχος, άλλως τήν έντεριώνην, άλλως τδν φλοιδν, 
άλλως τδ ξύλον, άλλως τήν £ίζαν αυτήν · χα\ έκ τής 
αυτής νοτίδος έν μέν τή άμπέλω οίνος συνίσταται, έν 
δέ τή έλαία έλαιον, καί έν άλλφ άλλο. Κα\ έν αύτοίς 
τοίς γλυκέσι καρποίς αμύθητος ή παραλλαγή τής 
πιδτητος · άλλο γάρ τδ έν άμπέλω γλυκύ, κα\ άλλο έν 
μηλέα, κα\ έν συκή κα\ τψ φοίνικι έτερον. Κα\ αυτά 
δέ τών δένδρων διάφορα έστι τά δάκρυα* άλλο γάρ 

varielas, aliud naroque dulce est quod in vite gn -
slatur, aliud inpomo, aliud in ficu, aliud in palma. 
Item vari* snnt et arbontm lacrymae, eleniiii aliud 
est lentisci lacryma, aliud balsami succus, qui 
oinnium unguentorum prastantissimus est, ejusquu 
apud Hiericho largissima copia. Indigenis illud 
acuto lapide ex surculis secanlibus, succus effluit. 
Tradunt quidam et succinum planlarum esse suc-
cura, qul in naturam lapidis concrescat. 

της σχίνου τδ δάκρυον, κα\ άλλος δ τής βάλσαμου δπδς, δπερ πάντων τών μύρων υπάρχει κάλλιστον, 
κα\ πλεονάζει έπ\ τής Ιεριχώ γενόμενον. Τεμνόντων δέ αύτδ έκ τών θάμνων λίθψ όξεί τών έπιχωρίων, 
δπδς άναποδοίη. Τστορούσι δέ τίνες και ιδ ήλεκτρον όπδν είναι φυτών , εις φύσιν λίθου μεταπηγνύμε-
νον. 

4. Τή δέ τετάρτη ήμερα δ θεδς τούς μεγάλους Β Quarlo die Deus duo luminaria magna creavii 
δύο φωστήρας έδημιούργησεν, ήΛιόν τε καϊ σε- solem et lunam in firmamenlo cce/i, ut lucerent «ti-
Λήνην έν τφ στερεώματι τού ουρανού, είς φαύσιν 
έΛΪ τής γής, τού διαχωρίζειν άναμέσον τής ημέ
ρας καϊ άναμέσον τής νυκτός. Τούτο τδ ήλιακδν 
φώς, δχημα έκείνω τώ φωτ\ τφ πρωτογόνφ πάρ
ε σκευα στα ι. Ός γάρ άλλο τδ πύρ, καί δ λύχνος άλλο· 
τδ μέν γάρ τήν τού φωτίζειν δύναμιν έχει, τδ δέ τήν 
τοΰ παραφαίνειν τοίς χρήζουσιν κα\ ώς έτερον τι 
ή λευκότης, έτερον δέ τδ λελευκασμένον σώμα, ούτω 
και ταύτα διάφορα δντα τή φύσει ήνωνται τή δυνάμει 
τοΰ κτίσαντος. ΚαΙ μηδείς νομίση ταυτδν ήμέραν είναι 
κα\ ήλιον. Πρώτον μέν γάρ δ δημιουργδς απλούν φώς 
χατεσκεύασεν, δ δή καί ήμέραν έκάλέσεν, έπειτα τδν 
ήλιον έκ τοΰ πυρδς κα\ φωτδς συγκείμενον. Ός γάρ 

per lerram ad dividendum diem et nocitm 5 1 . Huc 
solis lumen ul primo ill i naio lumini quasi vehicu-
lum deserviret, ordinalum est. Elenim veluli aliud 
est ignis, et lucerna aliud, bic enim vim babel i l lu-
minandi, illa egenlibus lumen praeferendi; ct quein-
admodum aliud cst candor el aliud corpus candi-
dum, sic et baec, quamvis diversse nalurae Creatoiis 
facultasin unuiu copulata conjunxit. Etcavene putcs 
idem esse diem et solem. Priuium enim Opifex 
simplcx lumen condidit, quod et diem vocavil, 
deinceps solem ex lumine ignem qua? conflavit. 
Quema^modum enim terram ipsam in suo grcmio 
ignem factum fovenlera cernimus, ita el solem lu~ 

την γήν δρώμεν πύρ έν τοίς στέρνοις αύτοίς δεδη- C men geslantem. Cum enim lumen el ignis simul 
μιουργημένον έχουσαν, ούτω κα\ τδν ήλιον φώς έχοντα* 
φώς γάρ συνελθδν μετά πυρδς τδν φανότατον έποίη-
σεν ήλιον. 'Αλλ' ίσως άντερεί τις · Κα\ πόθεν τοΰτο 
δήλον, ού βλεπομένης τής διαιρέσεως; ούχ δράται 
γάρ ίδίως μέν τδ φώς, Ιδίως δέ τδ πύρ. \Αλλά γι-
νωσκέτω δ τοιούτος, πόσα τδ πύρ έν έαυτώ προβάλ
λεται, αύγήν, θερμότητα, ξανθότητα, άτινα πανσό-
φως δ τεχνίτης διαμερίζων, ύπεμφαίνει τούτων τήν 
σύνθεσιν. "Οτε γάρ θέλει θερμάναι τδ ζώον, λαμβάνει 
τοΰ πυρδς τδ θερμδν, κα\ τδ μέν θερμδν έχει τούτου, 
τ£ δέ φώς ούκ έχει. Άλλ' έμερίσθη έν τω ζώω ή 
θέρμη άπδ τοΰ φέγγους, πάλιν λαμβάνει τδ ξανθόν. 
Καί δρώμέν τοι τδ ξανθδν, ούκέτι δέ τδ θερμδν καί 
φαίνον. Κα\ πάλιν άπομερίζει τήν θέρμην , κα\ δί-

in unum convenissenl, splendidissiuius sol pro-
ductus est. Sedforlasse aliquis contradicet: Uode-
nam boc manifeslum esl, cura uulla videalur di-
vis io; neque enim lumen ab igne separatim 
perscriplum neque ignem a lumine sejunctum 
conspicimus. Yerura is scial quaeoam ignis in 
semelipso conlineat, splendidum scilicet, cali-
dum, flavum, qucc sapienlissime ariifex secernendo, 
eorum composilionem manifestat. Cuni enim ani-
mali calorcm indere cupil, ignis calorem sumil, et 
calorem illius, non tamen lumen possidet. Sed in 
animali calor a lumine sejungilur, rursus flavum 
suscipit, el flavum quidem, non aulem caliduin 
splendidunique videmus. Iterum calore scgregalo. 

δωσι μόνην τήν αύγήν, οίον ώς έστιν ίδείν έπ\ τής D splendorem lanlum exhibet, ul videre est in tuif 
αστραπής, δτι έκλάμπουσα μόνον φωτίζει, ού μήν 
Μ κα\ θερμαίνει. Τδ δ% αύτδ παράδειγμα κα\ έπ\ τής 
σελήνης καθέστηκε. Κα\ γάρ αύτη ύπδ τοΰ ηλίου 
φωτιζόμενη φανερωτέρα γίνεται, ώσπερ ύπδ τής 
ημέρας ό ήλιος. Τδ γάρ τής σελήνης είδος άνθρα-
χοειδές τυγχάνει, ώς έστιν ίδείν έπι τής έκλείψεω; · 
άπάρας γάρ άπ' αυτής τδ οίκεϊον φέγγος δ ήλιος 
άμαυράν αυτήν καθίστησι* φωτίζων δέ αυτήν, πλη-
σιφαή απεργάζεται. Ένδυομένη γάρ πως τδ ή
λιακδν φώς φαιδρότερα καθίσταται· τδν αύτδν δή 
τρόπον κα\ ό ήλιο; , τής ημέρας τδ φώς ένδυόμενος, 
λαμπρότερος τυγχάνει, τής ημέρας εκείνης μήτε 

niine, quod ubiscinlillando eruperit, lanlum lumen„ 
non aulem calorem progignit. Eodem exemplo et 
in luna demonslralur id quod dicimus ejusmodi 
esse. Haee quippe solis lumine colluslrala clarior 
fil, quemadmodum et luniine diei sol. Aspec .us 
enim lunae similig est carboni, ut in ejus def ectn 
vidcre est : nam sol ubi ab ea proprium lumen sub-
traxeril, eam obscurat; ubi illustraril lolura ©r-
bem implendo, accendil. Induens namque ' quo-
dammodo solis lumen. splendidior fit; non alia ra-
tione, el sol himen diei circumseptus clarior cst 
et illustrior, die illa neque urenie, ncquc calcfa-
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ciente, sed lantum illuminante. Solem aulem ex 1 
igne constitui, illud argumenlo est quod incendal 
e* torreat. 

Ad dividendum diem el noctem, quasi diceret, 
solem diei lerminis, lunam noctis inclusil; neque 
aliud est nox quam lerrae umbra, solis radios tcrra 
inlerpositu suo auferente. Ut enim in die, si quie 
lumen inlercludat, urtibra effundilur lumenque eva-
nescit, sic et nox aere circa lerram teuebris obvo-
Juto, conslituitur, et sol quod a primo suae crea-
tionis exordio lumen a Greatore accepit, in semet-
ipso continuo conserval abditum, quod ltmae dene-
gatum est, qiue illud saepe crescendo et decrescendo 
amittit. 

Et tinl in signa el in tempora, et in dies, et in 
annot Temporis sol ei luna origo sunt. Elenim · 
dum cursus ordinaie feruntur, cerlos temporum 
exitus efliciunt, vocaturque tempus quando veluti 
quodam in circulo allernis bcnequc conslilulis 
successionibus volvitur primum ad secunduin, et 
lerlium ad id quod sequilur. 

lllud, $int in signa, quoniam incunlem tempesta-
tem semper significant; caligo namque aeri offusa 
solis radios circumcludens minus luminis relinquit, 
veluti qui carbonibus similis cruore perfusus ru-
bescit, cum aerem vaporibus terre condensatum 
discutere dissolverequc nequeat. Iude tempeslas 
oslenditur futtira; et cum quas dicunt areat (sunt 
vero circumscriplioncs quaedam rolundo ambitu, 
areis similes, el ex hoc nomen adeplae sunt) solem ( 

cinxerint, ventos nobis innuunt saevos ac vebemen-
tes; nec non et antbelii vocati, si cursu solis una 
ferantur, aercm nobis fulurum maleiicum pronun-
tiant; et rursus si virgae colore Iridis circa auro-
ram inter nubes conspicusc cernaritur, vel imbres, 
vel iempestaies, vel ul plurimum aeris mutatiooem 
presignant. 

Luna si tertio die tenuis comibns puroque n i -
tore fulseril, slabilem ac (irraam tranquiUilalem 
promitlit; sin vero cnrnua crassiora eubrufaque 
visa fuerint, aquarum repeiitinum impetum horri-
damque tempestalem portendit. Sunlque instni-
menta lemporum sol ct luna; lempus, dierum, 
mensium, annorum; sidera, mensium, seminum, 
inessium. 

Vergiliarura exorlum, messis vindemiaeque lem-
pus occasu seminisdenuntiari scimus. Naviganlibus 
Plaustrum sidus viam aperii. Locos enim sidera si-
gnificant closlendunt. Drsa enim seplcnlrionem pla-
gam insinuat. Vergiliarum parsacuminata ad Orien-
tcm spectans, hoc idem enunlial. Ipsius ilem Ursae 
flexae cornu, et lunae pars quae illuslralur, Orienlem 
praemonet. Antequam vero baec fierenl, tempus non 
erat, sed spaiium aetasqtie nimium ea longa extra-
que omne tempus. Et boc dc signis dictum sit. 

Tempora porro boraram, sive lemporis ipsius 

ούσης, μήτε πάλιν θερμαινούσης, άλλά μόνον φωτι-
ζούσης. "Οτι δε έκ πυρδς συνέστηκεν δ ήλιος, δήλον 
έκ του πυροΰν, καΛ φλέγειν. 

Τον διαχωρίζειτ άναμέσον τής ημέρας χαϊ 
άναμέσον τής ννκτός. Οίον τδν ήλιον τής ημέρας 
τοις μέτροις έταξε, κα\ τήν σελήνην τής νυκτό;. 
Έστι δέ ή νύξ σκίασμα τής γής , άποκρυπτομένου 
τοΰ ηλίου. Ώς γάρ έν τή ήμερα, άντιφράσσοντός 
τίνος, σκιά γίνεται, κα\ τδ φώς παρυφίσταται * οΰτως 
ή νΰξ, σκιαζομένου τοΰ αέρος τοΰ περ\ γήν , συν
ίσταται. ΚαΊ ό μέν ήλιος, δσπερ έξ αρχής φώς παρά 
τοΰ ποιητοΰ είληφε, τοΰτο έχει διά παντδς έγκεκρυμ-
μένον έν έαυτφ · ή δέ σελήνη ούχ ούτως, άλλά συν
εχώς άποδύεται, αύξουσα, κα\ μειούμενη. 

"Εστωσαν δέ είς σημεία, χαϊ είς καιρούς, καϊ 
είς ημέρας, καϊ είς ένιαντνύς. Χρόνον δέ ήλιος κα\ 
σελήνη γενν$ τούτον. Έλκόμεναι συμμέτρως γάρ α! 
φορα\ τεταγμένας τών καιρών τάς εξόδους γεννώ σι. 
Χρόνος δέ καλείται, επειδή ώσπερ έπί τινα κύκλον 
έπaλλήλofς είλείται εύτάκτοις διαδοχαίς, πρώτος προς 
δεύτερον, κα\ τρίτος πρδς τδν έξης. 

Τδ δέ, έστωσαν είς σημεία, επειδή τήν παρου-
σίαντοΰ χειμώνος άε\ προσημαίνουσιν άχλύς γάρ, 
τφ αέρι έγγενομένη, τοΰ ηλίου τές ακτίνας άμαυροί, 
κα\ φαίνεται άνθρακώδης κα\ ύφαιμος, μή δυνά
μενος τδν αέρα έκ τών ατμών τής γής πεπυκνωμένον 
διαχέαι* κάκ τούτου σημείον χειμώνος δείκνυτα:. 
"Οταν δέ αϊ λεγόμεναι άΛω (στρογγύλαι δέ είσί τίνες 
περιγραφα\ δμοιαι άλφ, έκ τούτου γάρ ούτως επο
νομάζονται ) τδν ήλιον περιστοιχίσωσι, σφοδρότης 
τών άνεμων σημαίνεται · έπάν δέ κα\ οί καλούμενοι 
άνΟήλιοι τή τοΰ ηλίου φορά συντρέχωσι, συμπτω-
μάτων αερίων σημείον γίνεται· καί πάλιν ήνίκα 
£άβδοις έοιχυία* κατά τήν χρόαν της "Ιριδος είς βρθρον 
τοΤς νέφεσιν έμφαινόμεναι δειχθώσιν, δμβροι, ή χει
μώνες, ή μεταβολή έπιπλεΤον τοΰ αέρος σημαίνε
ται. 

Ή δέ σελήνη, έπειδάν έν τή τρίτη ήμερα λεπτή 
και καθαρά ταίς κεραίαις άποδειχθή, σταθερά ν εύδίαν 
κατεπαγγέλλεται · παχεία δέ ταίς κεραίαις, κα\ υπέ
ρυθρος φανείσα, ύδωρ λάβρον ή νότον βίαιον ευαγγε
λίζεται. "Οργανα ούν χρόνων ήλιος κα\ σελήνη καθ
ίσταται · χρόνος δέ ήμερων, μηνών, κα\ ένιαυτών · 
τά δέ άστρα, κα\ μηνών, κα\ σπόρων, κα\ άμη-

) τών. 
Κα\ αί Πλειάδες, άνατέλλουσαι μέν άμητού καιρδν, 

δύνουσαι δέ σπόρου, δεικνύουσι. Κα\ τοίς ναυτιλλο-
μένοις μετά τής 'Αμάξης σημείον γίνεται* τόπων 
γάρ σημεία κα\ δεικτήριατά άστρα γίνεται. "Αρκτος 
μέν γάρ άρκτον δείκνυσι* της δέ Πλειάδος πρδς 
άνατολήν βλέπων τδ οξύ τήν άρκτον δείκνυσιν * αυτής 
δέ τής άρκτου στρεφόμενης τδ κέρας τήν άνατολήν 
δείκνυσι, κα\ τής σελήνης τδ λαμπόμενον μέρος τήν 
άνατολήν σημαίνει. Πρδ δέ τούτων χρόνος ούκ ήν, 

* άλλά διάστημα , και αίών μακρό; τις κα\ άχρονος. 
Είρηται ουν περ\ τών σημείων. 

Καιρούς δέ λέγειν ηγούμεθα τάς έναλλαγάς τών 
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ωρών, χειμώνος, Ιαρος, θέρους, μετοπώρου. Κα\ Α 
χειμών μέν γίνεται τοίς νοτίοις μέρεσι τοΰ ηλίου 
προσδιατρίβοντος, χαϊ πολύ τδ νυκτερινδν σκίασμα 
περ\ τδν καθ* ημάς τόπον αποτελούντος, ώς κατα-
ψύχεσθαι μέν τδν περ\ τήν γήν αέρα, κα\ τάς ύγράς 
αναθυμιάσεις συνιστάμενος δμβρων, χα\ κρυμών , 
χα\ νιφάδων αίτίας γίνεσθαι· έπειδάν δέ έπανιών 
πάλιν άπδ τών μεσημβρινών χωρίων έπι τοΰ μέσου 
γένηται, Ισημερία γίνεται, κα\ δσω τοις έπ\ γής 
ενδιατρίβει τόποις, τοσούτω κατά μέρος έπανάγει 
τήν εύκρασίαν, κα\ γίνεται έαρ , τοίς μέν φυτοίς 
παρέχων βλάστησιν, τοίς δέ δένδροις τήν άναβίωσιν. 
Εκείθεν δέ ήδη πρδς τάς θερινάς τροπάς έπ' αυτήν 
τήν "Αρκτον τρέχων δ ήλιος τάς μεγάλος ημέρας 
ήμίν παρίστησι, κα\ διά τδ πλείον αύτδν προσομιλείν 
τψ αέρι, αύτδν καταφρίσσει τδν αέρα, κα\ τήν γην Β 
πάσαν καταξηραίνει, κα\ πάντα καρπδν ώραίον απερ
γάζεται φλογωδέστατος ών, κα\ βραχείας ποιεί τάς 
σκιάς άφ 1 υψηλού καταλάμπων. Έν γάρ ταίς βρα-
χυτάταις ήμέραις αί σκιαΊ μακρόταται γίνονται. ΚαΙ 
πάλιν άπδ τών προσαρκτίων έπ\ τά νότια παραγε-
νομένου, μετόπωρον γίνεται, τής θέρμης κατ* ολίγον 
τής πολλής άμαυρουμένης, κα\ τού χειμώνος άβλα-
βώς έπιόντος. 

Ού ποιεί δέ τήν ήμέραν δ ήλιος · μηδείς ούτως 
ύπολάβη · πρεσβυτερεί γάρ τούτου ή ήμερα κα\ νύξ · 
άλλά κατάρχει μόνον τής ημέρας, καθώς κα\ ό ψαλ-
μωδδς διαγορεύει ήμίν · "ΕΘετο, λέγων, τόν ήλιον 
είς έξουσίαν τής ημέρας, τήν σελήνην, καϊ τους 
αστέρας είς έξουσίαν τής νυκτός. Έχε ι δέ ούτος g 
τήν έξουσίαν τδ φώς περιφερών έν έαυτψ* έπειδάν 
ποτε τδν καθ' ημάς ορίζοντα ύπεράρη, ήμέραν πα
ρέχει διασκεδασας τδ σκότος. 

Ή δέ σελήνη, έπειδάν δωδεκάκις τδν εαυτής εκτέ
λεση δρόμον, ένιαυτού τυγχάνει ποιητική, πλήν δτι 
μηνδς έμβολίμου δείται πρδς τήν ακριβή τών ωρών 
συνδρομήν. Ό γάρ ήλιακδς ένιαυτδς άπδ τοΰ αύτοΰ 
σημείου έπ\ τδ αύτδ σημείον κατά τήν οίκείαν κίνη
σιν τού ηλίου έστ\ν άποκατάστασις. Τής δέ σελήνης 
ληγούσης, άραιοΰται τών ζώων τά σώματα, κα\ ύπό-
χενα γίνεται* αύξομένης δέ , άναπληροΰται. Διότι 
ύγρότητα μετά θερμότητος κεκραμμένην λεληθότως 
ένίησιν · οί γάρ καθεύδοντες ύπδ σελήνην ύγρότητος 
περισσής πληρούνται τάς κεφάλας, κα\ τά νεοσφαγή 
βέ τώνκρεών, καίπάν είτι τοιούτον, τή προσβολή τής D 
σελήνης ταχέως τρέπεται Όμοίως δέ κα\ τά περί 
τδν αέρα πάθη τοιαύτης αίτίας συνίσταται.Νουμηνίας 
γάρ ένστασης, γαλήνης ούσης σταθεράς,αίφνιδίων άνε
μων ταραχα\ γίνονται τών νεφών κλονουμένων κα\ 
συμπιπτόντων άλλήλοις· κα\ γίνονται περ\ τούς εύ-
ρίπους παλί£όοιαι, κα\ περί τδν ώκεανδν αναδρομή τής 
θαλάσσης. Εί δέ κα\ τού ηλίου Ικλειψις νουμηνίας 
ούσης γίνεται, σφοδρότερα συμβαίνει * κάτωθεν γάρ 
ή σελήνη ύπελθοΰσα έμφράττει ηλίου τάς ακτίνας. 

Μέγα δέ τι κα\ αύτη ή σελήνη καθέστηκε. Μύθοι 
δέ ληρώδεις ύπδ μεθυόντων γραΐδίων πανταχού διε
σώθησαν δτι μαγγανείαις τισΐ τής οικείας έδρας 
άποχινείται, κα\ πρδς τήν γήν καταφέρεται. Κα\ 
•ποίος άν τόπος καταχθείσαν αυτήν ύπεδέξατο; Μή 
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mulaliones, ac vices, Iiiemis scilicct, veris, asslatis, 
aulumni, intelligendas esse censemus. Hiems tunc 
irruit, cum solin partibus australibus comraoratur, 
noctisque umbrara apud nos satis diu productani 
longiorem omnino facit, ila ul aer e.irca terram fri-
gescat, vaporesque bumidi excitati, pluvias, glacies 
Divesque producant. Sed ubi rursum a meridiana 
plaga remigrando medium coeli permeat, aequino-
ctium fil, frigomque et caloris niodum temperant 
iuodict ilHus accessus vel recessus; hinc ver esse 
incipit, quo herbae gcrminant arboresque revivi-
ficunt. Inde jam aestivis temporibus ineuntibus ad 
ipsam Ursam sol cursans magnos nobis efficil dies, 
etcum diulius in aere versetur, ipsum torret, et 
terra universa exsiccala, fmctus maturos reddit 
sdmmo calore; umbraeque curtae jaciunlur, cum 
sol i l l i loco supraverttcem sit lumenque demittai. 
In brevissimis enim diebus umbrae longisstmae ca-
dunt. Iterum a meridianis in australes parles illo 
remeante, autumnusgigniliy, mullo calore sensim 
evanescente, hiemeque sine ullo incommodo acce-
denle. 

Sol diei cansa nusquam esl, nemo id ita se ha-
bere opinetur; bunc etenim dies pracedit, et nox; 
sed est dux ct princeps et moderator illius, quem-
admodum et Psalmodtis nobis insinual. Posuit d i -
cens solem in dominium diei, lunam et slellas in 
dominium noctis. lllius autem obtinct principatum, 
lumen in semet deportans, qui cum in noslrum f i -
nilorem pervenerit, tenebris fugalis, diemaJTerl. 

Luna, ubi duodecies lotum suum confeeit et pe-
ragravil iler, anni spatium terminat; rocnse tamen 
opusestinlercalari, ad horarum concursus exactam 
ralionem perspiciendam. Annus enim solaris ab 
eodem signo, ad idem secundum proprium solis 
molum reversio est. Luna decrescenle animalium 
corpora rarcscimt extenuala et exinaniimtur; 
crescentc, augentur expleta. Clam cnim humidita-
tera calori commistam indit; hinc fit sub luna dor-
mientium multa bumidilate capita oppleri, et re-
center jugulatorum carnes, et quidquid aliud bis 
non absimile, lunae aspectu subilo immutari, et 
ipsas aeris aflectiones illius causa contingere. Nam 
lunanascenle, si iranquillitas plenissima fuerit ven-
torum, rcpenlini turbines, nubibus pulsis el inter 
se conflictantibus , erunl; fientque in euripis re-
ciprocationes aquarum regressusque maris in 
Oceano;quod si luna novissima primavc solis de-
fectus fiet, baRC onniia vebewentiora conlinguiil; 
interveDlu quippft lunae solis radii occultali bebe-
lantur. 

Immensum quid est et ipsa lu.na; nugae mera? i l -
lse sunt planeque lirse, nobis a lemulentis aniculis 
tradili, lunam veneficiis quibusdam propria sede 
nioveri et in terram delabi; el quisnam illam locus 
delapsam excepcrii? ncque pcr errorcni in fraudem 
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inourrit, neque quod visioni parvum externse vide- χ γάρ Ιξηπάτησε τδ φαινόμενον ώς μικρόν τι εΐναι 
lur, parvum id esse indicato. Noslraenim visio, 
cum ipsa parva si i , parva eliam ct ea quae cernen-
inr, ut opincmur esse, efticit, proprium morbum 
rebus visis communicans; nouique eliam s iquise 
summitale monlium campos palcntes, et in illis s i -
inul boves pascentes despexerit, formicas sibi v i -
dere videbitur. Visio enim per aerem cxlenuata,et 
quasi^evanescens, res sibi objeclas percipere non 
valet. Yeruin lunse corpus maximum esse illa argu-
iiiento sunt. Civitates enim in lerrarum orbe mul-
tum inter se dislanles longeque sejunctse, strigis 
qtia? Orientem respiciunt, oeque omnes lunae lumen 
excipiunt; et simililer occasus et meridianarum el 
australium parliuro incolae spectant. 

Quinto autem die, Deus aquit ut animarum vi~ 
ventium reptilia secundum genus producereni jussii 
" ; slalimque mare varia auiroanlium genera pepe-
rit. Horura quaedam non minus bumo quam stagno 
consuescunl, veluti viliili marini, quos vocant pho-
cas; crocodili, equi fluviatiles, ncc non el ranae, ct 
cancri, quibus nalandi non inesl facultas; cum 
enim nalura id habeanl ut repant, duclu aquarum 
trabunlur. Quxdam nnimalia pariunt, veluli vituli 
inarini, delpbini, torpedines, el bis similia. Tantuni 
Deus jussit, et pisces omnes, sive i l l i in alto mari, 
sive in litlore, sive in imis parlibus, sive in saxis 
gregalim vel sparsim vivunt, sive immensx magni-
ludinis cele, sive minulissimi prodibant; nalurali 
quadain cum aquis aftinilate conjuncti. Paulisper 

νομιζόμενον. Μικρά γάρ ή δψις ημών γινομένη, μι
κρά έποίησε νομίζεσθαι καί τά δρώμενα, τδ οίχεϊον 
πάθος τοίς ορατοί; έπιφέρουσα. "Ωσπερ γάρ εί τις 
έπ' άκρωρείας θεάσοιτο πεδία κα\ βόας έπ\ τδ αύτδ 
νεμομένας, ούχ\* ώς μυρμήκων φαντασίαν δραν δοκεί-
ένδαπανηθείσα γάρ τφ αέρι ή δψις, κα\ έξίτηλος 
γενομένη* πρδς τήν ακριβή κατανόησιν τών δρωμέ
νων ούκ έξαρκεί. Κα\ δτι παμμέγεθες τής σελήνης 
τδ σώμα έστι, μαθείν έκ τεκμηρίων έστιν. Αί γάρ 
κατά τήν οίκου μένη ν πόλεις πλείστον αλλήλων άπφ-
κισμέναι, ταίς κατά τήν άνατολήν τετραμμέναι £υ-
μοτομίαις, έξ ίσου πάσαι τδ σεληναίον φώς υποδέ
χονται, κα\ ομοίως αυτήν οί τήν δύσιν οίκούντες καΛ 
τά μεσημβρινά καί άρκτώα μέρη θεωροΰσιν. 

Β Τή δ' ήμερα τή πέμπτη χροσέταξεν ό Θεός έ£α-
γαγεϊγ τά νδατα ερπετά ψνχων ζωσών κατά γέ
νος- κα\ ευθέως ή μέν θάλασσα παντοία ζώων γένη 
διάφορα άπεκύησε. Τών γάρ εναλίων τά μέν έστιν 
αμφίβια, οίον φώκαι, κα\ κροκόδειλοι, καί οί ποτα-
μιαίοι ίπποι, έτι δέ οί βάτραχοι, κα\ οί καρκίνοι, ού 
μέντοι τδ νηκτικδν έχουσα έρπυστικά γάρ έστι τή 
φύσει, τφ ήγήματι τού ύδατος έπισυρόμενα* τά δέ 
ζωοτόκα, οίον φώκαι, κα\ δελφίνες, κα\ νάρκαι, κα\ 
τά δμοια αύτοίς. Μόνον δέ προσέταξεν δ θεδς, καί τά 
πελάγια, κα\ τά αιγιαλώδη, τά βύθια, τά πετρώδη, 
τάάγελαία, τά σποραδικά, τά κήτη, τά υπέρογκα, τ ά 
λεπτότατα τών Ιχθύων προΐει, συγγένειαν πρδς τδ 
ύδωρ φυσικήν έχοντα. Μικρδν γάρ εί τού ύδατος χ ω -
ρισθή, μή έχοντα άναπνοήν, διαφθείρεται· ή γάρ τών 

«nim si ab aquis separenlur, spiraodi facultate de- u βραγχίων αύτοίς διαστολή, κα\ έπίπτυξις, δεχόμενη 
blituli, intereunt; nam branchiarum dilalalione et 
contractione recipiuni aquam et emillunt, vitalem-
que bunc babilum reddunt; nullus intcr eos dimj-
dialos babet dentes, sed omnes illis acuniinalis 
muniiinlur, ne diu in roandendo impedili, cibum 
diiDuentem amiUanl; sane enira tunc cibus male 
perderelur. Solus ptscium scarus dicilur ruminare, 
alimentisque aliis, alii sibi consentaneis utuntur. 
Quidam enim luto vescunlur, alii alga, alii berbis 
quae in aqua crescunt, quidaro eliam sese muluo 
devorant. 

Habent item et suas proprietates. Serra piscis 
alas habet oblongas, si navem secundis venlis cur-

τδ ύδωρ, κα\ ίιιείσα, ταύτην τήν άναπνοήν κέκτη
ται. Ουδέν παρ' αύτοίς έξ ημισείας έχει τούς οδόντας, 
άλλά πάντα όδούσιν δξέσι καταπεπύκνωται, πρδς τδ 
μή δια^έειν τή χρονία μασήσει τήν τροφήν. Έμελλε 
γάρ έν τή λεπτή μασήσει διαφθείρεσθαι ύπδ τού 
ύδατος. Μηρυκίζει δέ ουδέν άλλο παρ' αύτοίς εί μή 
ό σκάρος. Έστι δέ κα\ ή τροφή άλλη άλλοις κατάλ
ληλος. Οί μέν γάρ ίλύί τρέφονται, οί δέ τοίς φυκίοις, 
άλλοι ταίς βοτάναις ταίς τρεφομέναις τφ ύδατι · έτε
ροι δέ είσιν άλληλοφάγοι. 

Έστι δέ αυτών κα\ διάφορα ίδιώματα. Ό πριών 
πτέρυγας έχει μακράς· κα\ Οεασάμενος πλοίον ούριο-

sum tcnentem suum viderit, alis in allnm extensis, ρδρομούν, κα\ αύτδς ύψώσας εαυτού τάς πτέρυγας, 
μιμείται τής νηδς τά σχήματα τής κινήσεως, κα\ 
ερίζει τοίς πλέουσι. Ποιήσας ούν σταδίους τεσσαρά
κοντα, κα\ κοπιάσας, καθίησιν αυτού τάς πτέρυγας, 
κα\ φέρεται ύπδ τών κυμάτων είς τδν τόπον τδν 
ίδιον. 

Τδ δέ κήτος καλείται μέν Άσπιδοχελώνη παρά τ ι -
σιν · έστι δέ τή φύσει παμμεγεθέστατον, ώς πολλά
κις τοίς ναυτιλλομένοις νήσου μεγάλης φαντασίαν 
έμποιήσαι. Άναδύσαντος γάρ αυτού έκ τού βυθού, 
ώς λίθοι τραχείς τδ σώμα αυτού έκφαίνεται, κα\ περι 
αύτδ πάλους καταπηγνύντες έκδεσμούσι τά σκάφη, 
άτινα παραχρήμα βυθίζεται, τού κήτους *πδ τού 
ηλίου διαθερμανθέντος, κα\ είς τδν βυθδν κατάδυσαν-

navis varios ingrediendo molus atque figuras iniila-
tur, et cum ipsis navigantibus decursu ceriat; qui 
ubi quadraginta stadiorum spalium expleverit, la-
bore fatigatus, alis dimissis, summa aqua natans, 
in proprium locum retro actus appellit. 

Kala3na quam Aspidocbclonam quidam dicunl, 
in immensam magnitudinem adolescil, ita ut navi-
gamibus speciem ingcnlis insulae repra3senlel. Ex 
profundo namque emergens eminct dorso multum 
supra aquas, quod duris asperisque saxis veslilum 
videtur; et in co fixis palis naves alligant, quae 
slalim in aquain emcrgunl* cum balaena apricalione 
incaluerit seque in profundum immerscrit; babet 

t a Cen. ι, 13. 
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τος * έχει δέ αύτδ, κα\ φύσει βαρείαν φωνήν, κα\ Α 
πεινήσαν άνοίγειν τδ στόμα, χα\ άποφοράν εκ
πέμπε ιν εύωδεστάτην, ώστε τούς μικρούς Ιχθύος 
άφέλκεσθαι, και είς τδ στόμα αυτούς δλους αυτού 
έπιστιβάζεσθαι. Κατοικεί δέ τούτο τα 'Ατλάντια πε
λάγη διά τδ μέγεθος. 

Τ φ δέ καρκίνφ ή σαρξ τού όστρέου έστιν εδώδι
μο; , κα\ μή ισχύων άνοιξα ι τών κόγχων αυτού τήν 
σύμπτυξιν, επιτηρεί τάς πτυχάς αυτού άνοιξαντα 
έν τοίς άπηνέμοις τόποις, κα\ τή αυγή τού ηλίου 
τερπόμενον, και λαβών ψηφίδα έντίθησι λαθραίως, 
κα\ κωλύει τήν σύμπτυξιν, κα\ ούτω ^αδίως αύτδ 
χατέδεται. 

Ό δέ έχίνος προγινώσκει τού χειμώνος τήν έφο-
δον, και ψηφίδα ύπέρχεται πρδς τδ μή ύπδ τής φοράς 
τών κυμάτων αύτδν π·ριάγεσθαι. ^ 

"Ο δέ πολύ πους, προσπελάσας πέτρα τιν\, δμό-
χροος αυτή καθέστηκε, κα\ τούς εγγίζοντας ίχθύας 
τή πέτρα κατέδεται. 

Μικρδτατον δέ τή φύσει ή έχενηΐς τυγχάνει, κα\ 
τά μέγιστα τών πλοίων έξ ουρίας φερόμενα ίστησιν, 
ώστε δοκείν τδ πλοίον έρηρείσθαι είς τδ πέλαγος. 

Τ δ ρ ι ς δέ έστιν έν τώ ποταμώ, μορφήν έχουσα 
χυνδς, ήτις τού κροκοδείλου έχθρα τυγχάνει, κα\ 
αναιρεί τούτον καθεύδοντα. Τδ γάρ στόμα εαυτού 
διανοίξας δ κροκόδειλος καθεύδει· κα\ ή ύδρις, είς 
πηλδν έαυτήν έγκωλύσασα [f. έγκυλίσασα], είς τδ 
στόμα αυτού είσπηδα, και πάντα τά έντδς αύτοΰ 
κατεσθίουσα αναιρεί αυτόν. 

"Εστι δέ δ κροκόδειλος θηρίον δμού κα\ ίχθύς, κα\ 
μέγα άπδ κεφαλής άχρι ουράς· ού μέν έχει τδ πλά-
τος τοΰ μεγέθους άνάλογον. Ή δέ δορά αύτοΰ λεπ\ς 
τυγχάνει 0υτή, κα\ ή χροιά τού νώτου αύτοΰ πέτρα 
μελαίνη έοικεν, ή δέ γαστήρ λευκή. Πόδες δέ αύτοΰ 
είσ\ τέσσαρες, είς τδ, πλάγιον ήρεμα κυρτούμενοι· 
*αθώς τής χερσαίας χελώνης, ουρά μακρά κα\ πο-
χεία· τής £άχεω; γάρ έστιν ένδς όστέου τελευτή. 
Έντέτμηται δέ άνωθεν είς άκανθας, καί είσιν ώσεί 
τών πριόνων άκμα\, καί τύπτει έν αυτή πρδς ούς άν 
παλαίη. Μία δέ αύτοΰ έστϊ κεφαλή τοϊς νώτοις συν-
υφαινομένη, κα\ είς μίαν ίθυνομένη στάθμην καί 
έφ' δσον ού κέχηνε, θηρίου έστ\ κεφαλή· έάν δέ χάνη, 
δλον στόμα γίνεται, μέχρι τών ώμων τδ χάσμα 
ποιούσα. 

Ό δέ λεγόμενος ιπποπόταμος ίππου μέν τούς πό- D 
δας έχει κα\ τήν γαστέρα, τήν δέ όπλήν σχιστήν ώς 
χηλήν, ούράν παχείαν κα\ ψιλήν τριχών, δτι κα\ τδ 
πάν τού σώματος ούτως έχει, κεφαλήν περιφερή 
μικρδν τής ίππου παρειάς διάφορον, καί έχει κε-
χηνότα τδν μυκτήρα, πυρώδη καπνδν, ώς έκ κα
μένου, πνέοντα, γένυν πλατείαν μέχρι γάρ τών 
κροτάφων ανοίγει τδ στόμα. Όδοΰσι δέ ένδον 
τριχώς πεπύκνωται, έχων πρδς τούτοις δύο οδόντας 
έπιχαμπεϊς ώς συός. Κα\ έστιν άδδηφαγώτατον δλον, 
λήίον ποιούν τροφήν. 'Απάτη δέ θηράται τοιαύτη. 
Έπιτηροΰσιν αύτοΰ τάς διατριβάς, χα\ όρυγμα 
ποιου σι, και καλάμη αύτδ στεγάζουσι, κα\ έπιχων-
νύονσι ψάμμψ, και ξύλινον Ιστώσι κάτωθεν οίκημα 
Ιχον άνεωγμένας τάς θύρας είς τδν δροφον τοΰ βό-

et vocem gravem, et fame as aperii, suavissimuni-
qiie odorem emitl i l ; ila ut piseiculi, illiue odore 
ducli, omnes simul in ejus ore eonstipenlur; et 
propler immeosam molem Atlanticuin mare inco-
iit. 

Caneri ostrearum alunlur carmbus, qui, cum 
earum lcstas flrme conlractas aperire non valeant, 
in earum plicas in locis placidis et solis radiis pa-
lentes, calculum arreptum clam imponunt, easque 
frustra se conirahere teniantes comedunt. 

Ecliini s&viliam maris prsesagiunt, lapillosque 
subeunt aflhi, ne aquarum volutatione mobtles 
hiocinde irahanlur. 

Polypus ad simililudinem loci qucm allingit co-
lorem mutat, adnatanlesque pisciculos ad pctram 
venalur. 

Est parvus admodum piscis echeneis appellalus, 
ingentes naves pleitas venlis adbaerens rooratur, ita 
ul immobiles slare videanlur. 

Hydris in fluminibus vivit, canino capile, croco-
dilo iafensa quem et somno sopitum inlerimiL Cro-
codilus enim dormit hianti ore, et bydrus luto C<E-
noque obvolula, in os insilit, et interioribus orani-
bus exesis occidit. 

Caeterum crocodilus e t̂ bellua simul et pi&cis; 
longum inter capul el caudam spatium intercedit; 
sed longiludini laliludo proportione baudquaquam 
respondet; cutis squamis asperis ebducitiir; color 
dorsi pelrae nigrae similis est, alvus alba; pedes 
quatuor, in obliquum sensim curvali, qualis lerre-
stris testudinis; cauda oblonga et crassa, spinrc 
enira unius ossis est terminus, cujus superior pars 
serralas babet crislas, illisque veluli serrarum 
acuminibus, quo cum certat, perculit. Caput i l l ius 

humeris adjungilur, et ad amussim directum esl, 
nullo apparenle discrimine; et quandiu non hiak, 
beliuas caput est ; ubi biaril, tolum os. ut poie 
qui ad humeros usque bialuni yrolendit. 

Hippopolamus equinis pedibus et ventre, nisi 
quod ungulie bifidis, quales bobus; cauda ei bre-
vis est, et pilorum asperilale, quemadmodum etian 
corpus reliquum, carens; caputrolundum, parvuro, 
abequinis maxiilis diversiim; nares perquam pa-
lulae, ac ignilum fumum, tanquam ignis scaturiginea 
quaedam, spirantes, mentum latum, etenim ad lem-r 
porausque hiaturo protendit, et trina dentium se-
rie conslipalur : praeter bos et gemini prodeuul 
rurvi aprugni, quos caninos vocant; nullis bestia-
rum voracitate inferior, ita ut segete plenuro cam-
pum absumat, capilurque boc dolo. Observatis 
enim locis in quibus degit, vcnatores fossam exca-
vant, arundinibusque quasi tectum contignant, 
arenaquc coopcriunl; ia caque arcam ligneaui sub* 
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jiciunt, cujusfores in superiore parte ad fossa? al- Α Ορου· κα\ ίπιβ&ς ό θήρ αφελώς εμπίπτει, κα\ είς τδ 
litudinem adaperUe sunt; et bellua eani stipera-
scendendo inconsidcrale decidit, et in arcam de-
lata, includilur. Yenalorcsque celeriier accurrenles 
concludunt; secundum eniin ab eleplianle Indo ro-
boris locum oblinet, magniludineque corporis 
maximum quemque liovem xqtiiparat. 

Pisces conlinent in se magnam vim caloris et 
acutam; quare et citissime quse devorant, puncto 
ieinporU esculenlis in ventre putrescenlibus dige-
runl. 

Vulpes marinae, ubi piscatoris insidias declinare 
non valenl, hamo devorato, exsilienles et excur-
rentes, ftinem prarodunl et abeunl. 

οίκημα κατακλείεται φερόμενος κάτω. Κα\ ot θηρευ-
τα\ ευθύς άποκλείουσι. Δεύτερον βοδς δε έχει 
τδ θηρίον τδ μέγεθος. 

Έν δε τοις ίχθύσι πολλή τις ενυπάρχει θέρμη Ιν-
δοθεν, κα\ οξεία· διδ κα\ θάττον καταπέπτουσιν, & 
έσθίουσιν, ευθέως διασηπομένων τών έδωδίαων έν τή 
γαστρ\ αυτών. 

Ή δέ θαλαττιαίος άλώπηξ, έπάν μή δύνηται δια-
δράσαι τήν άγραν, καταπιούσα τδ άγχιστρον, έξαλ-
λομένη καί άνατρέχουσα, άποτρώγει τήν μήρινθον, 
καί διαφεύγει. 

Crocodilus bellua est lioimninn vorax. Tempore ^ Ό δέ κροκόδειλος άνθρωποβόρον μέν έστι θηρίον, 
coilus, emergens e flumine, feminara prope ripas 
advcrsam projicil; hic namque sotus supinus cora-
plexu venereo jungilur; deinccps manibusearo su-
stentatam rursus convertit; si cum alio eam con-
cubuisse compererit, avidum se esse Veneris si-
mulans, quemaduioduni prius. adversam odore 
deprehendit (est enim circa boc acerrimi sensus) 
incesto flagitio et slupro pollutam; binc unguibus 
alvo disjecta viscera illius devorat. In ventre ete-
nim motlis est, tenuisque cutis crocodilo : dorsum 
ejus maxima squamarum lirmilale armalum est, ita 
ut el acutissimum ferrum adactum bebescens, cute 
injecla repercutial. 

Producant aqucc volalilia animarum viventium u , 
et sine ulla mora volucrura omnis generis aer ple-
nissinius. lllae ex aquis orlum babent, sunt enim 
cum piscibus cognalioue quadam et affinitale con-
junclse. Pisces quippe alarum mealu aquas divi-
dendo iransnanl; sic et volucres pennis per aerem 
iransvehuntur; barura quaedam, carnivorae, suo 
apiam ingenio muribusque accoramodatam corporis 
conslilutionem nactae sunt, unguium tenacitalem, 
rostrorum aduncilalem, atarum pernicitatem, u l 
facillimo negolio tenaciter arripere aique discer-
pere possinl et lacerare; quaedam frugilegae, aliae 
bis omnibus aluntur el sustenlantur, et constru-
ctione inler se differunt omnes. Praelerea barum 

δταν δέ μέλλη ποιεϊσθαι τάς οχείας, άνανηξάμενον 
αναστρέφει τήν θήλειαν έπϊ ταίς δχθαις· μόνος γάρ 
ούτος ύπτιος πλησιάζειν πέφυκε, και μετά τήν δμι-
λίαν πάλιν ταίς χερσ\ν αυτήν έπικουφίζων συνεπι-
στρέφει· έπειδάν δέ αυτήν άλλω συγγενομένην αί-
σθήται, καθυποκρίνεται συμμιγήναι αυτή, κα\ τ φ 
αύτώ τρόπφ άναστρέψας αυτήν γινώσκει διά της 
όδμής (Ιχει γάρ όξυτάτην περί τούτο τήν αίσθησιν) 
ύφ' έτερου μιανθείσαν αυτήν, κα\ τοίς δνυξι δια£-
£ήξας τήν γαστέρα αυτής, πάντα τά έντδς αύτης κατ-
εσθίει. Περ\ γάρ τήν γαστέρα έστι τρυφερδν τδ 
ζώον · ό γάρ νώτος αύτοΰ στιβαραίς λεπίσιν ένδέδυ-
ται, ώστε κα\ τδν δξύτατον σίδηρον έπενεχθέντα άμ> 

Q βλύνεσθαι. 
Έξαγαγέτω τά ύδατα χετεινά ψυχώτ ζωσώτ, 

κα\ αθρόως δ άήρ παντοίου γένους τών ορνίθων π#-
πλήρωται. "Εδωκε δέ αύτοϊς έκ τών υδάτων τήν γέ
νεσιν, επειδή συγγένειάν τινα πρδς τούς ίχθύας κε-
κλήρωνται. Ός γάρ^οί ίχθύες έν τή κινήσει τών 
πτερύγων τδ ύδωρ τέμνουσι, και διανήχονται, ούτω 
τά πετεινά τοίς πτεροίς τδν αέρα διανήχονται. "Εστι 
δέ αυτών τά μέν σαρκοφάγα πρέπουσαν κατασκευήν 
τοΰ τρόπου τής σφών διαίτης επέχοντα, ονύχων 
άκμαίς # , καί χείλος άγγύλον, κα\ πτερδν όξύ πρδς τδ 
£αδίως ά να ρ πάσα ι, κα\ διασπάσαι δύνασθαι* τά δέ 
σπερμολόγα, τά δέ έκ παντδς τρεφόμενα. Κα\ τού
των έκατέρων ή κατασκευή διενήνοχε* κα\ τά μέν 
έστιν άναρχα κα\ αυτόνομα, τά δέ ύφ' ηγεμόνα τέ-

qutedam principalu non lenentur, sed sui juris D τακται, και τά μέν έστιν επιδημητικά, τά δε έγ-
sunl; quaedam dorainationem allerius ferunt, et hae χώρια, 
quidera invertiiiae et peregrinanles, aliae indige-
nae. 

Superbum quid est gallus; al accipitcr singulari 
benevolenlia homines prosequitur; tradunl enim, 
aceipitree qui in Thracia sunt, seque bomines so-
cietate quadam aucupari; in silvis namque densis-
simis immorantur, quas volatiliuni onine genus 
colii, et babilal frequentissime, et una cum aucu-
pantibus exercentur, ad similitudinem bellicse di-
scipiinae, ut venatus aequam parleni accipiant; ho-
mioes quaiiunt arbores, binc volucres excitatae 

Γαύρον δ άλεκτρυών, ό δέ ίέραξ εύνούστατος τυγ
χάνει περί τδν άνθρωπον. Ίστορούσι γάρ τούς έν τή 
θρ^ικη ίέρακας τοι; όρνιθοθήραις περ\ τήν άγραν συν-
αίρεσθαι * ποιούνται μέν γάρ τάς διατριβάς έν ύλαις 
δασυτάταις, ένθα γένη τών ορνίθων ένδιαιτάται, κα\ 
τοίς έπ\ τήν άγραν ίουσι συντάττονται, ίσομοιρίαν 
τού άγρευθέντος δέξασθαι · κα\ τών θηρευτών τά δέν
δρα διασειόντων, οί δρνεις τινασσόμενοι σοβοΰνται, 
κα\ άνίπτανται, κα\ οί ίέρακες κατά κεφαλής τούταν 

14 Gen. ι, 20. 
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ύπεριπτάμενοι, τάς κεφάλας αυτών κολάπτουσι, χα\ Α abiguntur et evolant, accipilres supenrolantas de» 
είς γήν κατα^ίπτουσι, κα\ εύθηρον τήν άγραν τοίς 
άνθρώποις παρασκευάζουσιν ο! δε άσμενοι τής άγρας 
αυτής παραχρήμα μεταδιδοασιν. 

Φιλδτεκνον δ πελεκάν τρέφων γάρ τους νεοσσούς, 
τύπτεται ύπ* αυτών ταίς πτέρυξιν είς τδ πρόσωπον 
δ δε χολάπτων αυτούς αναιρεί, χα\ σπλαγχνισθείς 
πενθεί έπ\ τρείς ημέρας αυτούς. Ή δέ μήτηρ έλθούσα 
επάνω αυτών ^ήγνυσι τήν πλευράν αυτής, κα\ έπι-
στάζει τδ αίμα αυτής έπ\ τούς νεοσσούς, χα\ ζωο
γονούνται. Ούτοι δέ οί πελεχάνες τάς κόγχας τούτω 
τψ τρόπω έσθίουσι· μή δυνάμενοι διά τδ έσφίγχθαι 
αύτάς άνελεΐν καταπίνουσιν αύτάς πρότερον, δπως 
τ ή περί τδν φάρυγγα θερμότητι διατακή μέν ή συνέ-
χουσα κόλλη, άνεθείσαι δέ αί κόγχαι χαλασθώσιν 
έξεμέσαντες ούν αύτάς, εύμαρώς τδ έδωδιμον αυτών 
κατεσθίουσιν. 

ΑΙ δε φάσσαι ούκ ένθα τίκτουσιν επωάζονται, άλλά 
μεταστάσαι, διά τδ πλήθος τών θηρευτών, είς έτερον 
τόπον, έκτρέφουσι τούς νεοττούς. Κα\ έπειδάν αί-
σθωνται είς θήραν άφιγμένους τινάς τών νεοττών, 
άνίπτανται, κα\ τήν τών θηρευτών σπουδήν είς έαυ-
τάς περισπώσι, καιρδν φυγής τοίς νεοττοίς παρέχου-
σαι, κα\ έκφυγόντων τών νεοττών, μάλα θαρσαλέως 
σύν τοίς νεοττοίς, άπάρασαι, αίθεροβατούσιν. 

Φιλόκαλον δ ταώς έξ Ινδών ορμώμενος. Ούτος, 
άναπτε ρώσος τδ κάλλος καί τών πτερών έπιδείξας 

pritnunt, quas rostro perforalo capile in terram 
projiciunt, sicque illis hominibus felix c l fausluni 
aucupium comparant; ill i caplas aucupes divisas-
que stalim aequaliler cum accipitribus partiun-
lur. 

Pelicanus filiorum amantissimns es l ; bic eiiitn 
dum pultos al i l , ab illis alis in faciem perculilur, 
qui rostro eos repercussos interimit, et misericor-
dia permotus, eosdein a se occisos luget per t r i -
duum. Poslreino mater adveniens, lalus graviter 
vulneralum effodit, et sanguinem suum super par-
vulos fundit, quo illi perfusi, reviviscunl. ΗΊ con-
cbis bac ratione vescuntur : cum illas valide con-
slriclas perimere non possint, prius eas deglutiunt, 

B ut faucium calore, quasi glulino ferruminalas ape-
riant; quae laxala?, claustra rcsulvunt; deinde eas 
evomunt, c l ex his quae sunl esculenla, sine ulla 
diilicultate eligunt, el edunt. 

Palumbes noit ubi pariunt pullalionem faciunt,sed 
propier multitudinem venalorum, locis mutaiis, alibi 
parvulos nulriunt; ubi venatorcs fuerinl cdoraUe, 
anle pullos excurrenles evolani, el in semet vena-
torum impetum elstudium convertunl, iuterim fllios, 
fugaparafa tuianlur, quibus in fugam datis, auda-
cler volatus cdruin maires prosecutae, eubliroi 
aeri se commiUunt. 

Sua forina gloriosum pavonem lndi ferunl; bic 
ornatum pandens, et pennarum speciosum tbea-

τδ θέατρον, επάγεται πρδς συνουσίαν τήν θήλειαν, ^ trum oslentans, dileclam a se femellam a l l i c i l ; 
ώσπερ λειμώνα τδν καλλωπισμδν τούτον έπιδεικνύς 
αυτή · έστι γάρ σχεδδν λειμώνος δ ταώς εύανθέστε-
ρος. Περιπεφύτευτα* γάρ αύτψ χρυσδς τοίς πτεροίς, 
κα\ κύκλψτδ άλουργές περιθέει πορφυρούν τδν χρυ-
σ ό ν και ύπδ τού χρυσού περίκειται τδ ίσον κύκλον, 
κα\ έστιν όφθαλμδς έν πτερψ. 

"Ο δέ φοίνιξ μέγεθος μέν έχει ταώνος, διαφέρει δέ 
τώ κάλλει τού ταώνος τή χροιά · κεκέρασται γάρ αύτψ 
χρυσψ κα\ πορφύρα τά πτερά, εύφυεΐδέ κύκλω στεφά
νου ή κεφαλή αυτού κεκόσμηται φυσικώς. "Εστι δέ ό 
κύκλος κυάνεος,καΐ (δόδοις έμφερής.Εύειδής δέώντή 
θέα, κοίάκτίσι κομών, ώσπερ ήλιος έφ* ύψους ίσταται · 
ώς ίστορήσαι κο\ άλλους τήν μορφήν αυτού τού σώ
ματος, ώς κα\ ούτοι διαγράφοντες φάσκουσιν ούτως · 

ΑιπΛονν τάρ έστι τδ μήκος αετού σχεδόν. 
ΠτεροΤςδέ ποικίΛοισιν, ήδέ χρώμασιν, 
Σώμα αύτον κέχανται. 
Στήθος μέν ούν αυτού πορφνρούν φαίνεται, 
ΣκέΛη δέ μιΛτόχρωτα, καϊ κατ* αυχένα, 
Κρυκοπίνοις μαΧΧοίσιν εύτρεΛίζεται. 
Κάρα δέ κοίτης ημέρας παρεμφερής, 
Καϊ μηΜνη μέν τή κόρη προσέδΧεπε· 
ΚνκΛω δέ κόρησι κόκκος ώς έφαίνετο. 
Φωνήν δέ πάντων εϊχεν εύπρεπεδεστάτην. 
ΒασιΛεύς δέ πάντων όρνέων έφαίνετο, 
Ώς ήν νοήσαι' πάντα γάρ τά πτηνά όμού 

"Οπισθεν αύτον δοΛιχεύοντες έπέσσνντο. 
Αύτδς δέ πρόσθε, ταύρος ώς γανρούμενος, 
Έδαινε κραιπνδν βήμα βαστάζων ποδός. 

pulchritudinem banc veluti pennarum pratura spe-
ctandam proponens; saneque pavonis praium quo-
vis alio pralo longe floridius e s l ; in ejus enim 
pennis aurum seminaiur, et omniex parle purpura 
aequaliter convestilur el vestit, inestque illis quasi 
oculomm species. 

Phoenix pavonis narratur magniludine, sed a pa-
vone pulchriludine et colore secundus. Pennas 
enim auro et purpura interpictas babet, caput 
concinno apice undcquaque et corona cohone-
slalur ; circulus colore caeruleo est et rosis similis; 
sic aspectu jucundo, el radios projiciens veluli sol 
in summo se collocat; ila ut et alii formam corpo-
ris illius Iradiderint, quam bisce verbis descri-

D psere: 

Dupla quippe est fere aquiim magnitudine. 
Aiit autem variis, atque coloribus, 
Corpus iUius inlerscribilur. 
Pectus vero illius purpureum nilet. 
Crura signala ex milio, el circa eoltttm, 
Croceo pinna! vellere decoralur. 
Caput ejus diei cubili non dissimile, 
Et melineis papillis conluebatur. 
Et circaeas undequaque quasi coccut diffundebatur. 
NullUque animalium erat pulchra wce inferior. 
Iiex igitur omnium avium e$$e videbatur, 
Ut conjectura judicari potest; omnia enim volatilia 

[simul 
Posl eum contenlo eursu irruebant. 
Atipse ante omnes tanquam taurus syperbiens 
Pergebat, celerem grestum volvens pedis. 

Τούτο φασι μονογενές ύπάρχειν ζώον, μή συνιστά· Hunc dicunt unigcnum nulla succestioue gwie-
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rari , sed esse unicum et solum, ot quingenlis eum Α μενον διαδοχή, άλλ' ύπάρχειν αύτδ μονώτατον, κα\ 
durare annis. Morli proximus, obilum euim suum 
ipse praesentit, in sublinie delatus, solem orienlem 
intuens, surculis odoriferis consiruit nidum, deinde 
asolis radiis lotns cremaliir, et in pulvcrem om-
nino resolvitur; ex pulvere deinde verraiculus na-
scitur, inde pullus primusque phoenix. 

Aquila in educandis liberis injuslissima e s l ; b i -
nos pullos excludit, quorum allerum sibi coneilial, 
ailerum alarum ictibus fugal el expellil, labore et 
taedio, ut aiunt, nutriendi; scd quam vocant ossi-
fraga, ut ferunt ejcclum abdicatumque excipil et 
educat cum suis. Yerum ubi pullum aquila enulri-

έτη ζήν πεντακόσια. Κα\ έν καιρώ τού μέλλε ιν αύτδ 
τελευταν (προαισθάνεται γαρ τήν άποβίωσιν), έφ' 
υψηλού τινδς τόπου έστοχασμένος, κατά τήν άνατολήν 
τού ήλιου, έξ αρωματικών φρύγανων συμπηγνύναι 
τήν καλιάν, κάπειτα ύπδ τής άκτϊνος όλοκαυτίζεσθαι 
τού ηλίου, και είς κόνιν παντελώς άναλύεσθαι · είτα 
έκ τής κόνεως σκώληκα γίγνεσθαι, και έκ τού σκώ-
ληκος είς τδν πρώτον φοίνικα μεταβάλλεσθαι. 

Ό δέ άετδς περ\ τήν άνατροφήν τών νεοττών έστιν 
άδικώτατος· δύο γάρ ποιήσας, τδν μέν έτερον οί-
κειούται, τδν δέ έτερον μαστίζων τοϊς πτεροϊς απο
πέμπεται, διά τής τροφής, ώς φασ\, τδ έπίπονον. Ί Ι 
δέ φήνη, τδν άποποιηθέντα δεξαμενή , τοϊς οίκείοις 
άμα εκτρέφει νεοσσοίς. θρέψας δέ τδν νεοττδν ό 

vitapprehensum volalu in sublimein aerem defcrt, Β άετδς, συνίπταται*, αύτδν πρδς τδν αιθέρα λαμβάνων 
et - i eum adversus solis radios firma acie inluenlem 
conspexerit, et aera pennis audacter secanlem, uti 
gOni:inum alil fovendo; si conniventem humeclan-
tcroque animadverlerit, uli adullerinuni atque de-
generem expellit. 

Ferunt aquitani senio confectam oculorum acie 
oblundi, alasque ejue ingravescere ; Iiinc eam fon-
tes invesligare, deialasque in aercm alas a sole in-
censas exuri, et visum recuperare; deinde subito 
petito fonle, terlium mergi, et renovari; quare et 
psalmutn dixissc tradunt : Renovabilur sicut aquilce 
juventus tua 

Tultur venlo concipit, ncque cuin mari corpus 
ccmmiscet, vivitque annis centum; in excelsis a l -
que altis rtipibus pernoclat, et nemo ubinam babi-
tet, comp?rit. Ubi conceperit, in Indiam proftcisci-
tiK*, ei lapidem quem vocanl culocium suscipit, 
sjper quem, dum doloribus partus crucialur, se-
det et parit. Est aulem lapis bic rolundus veluli 
rnix, et cum qualilur, vo.luti tiiilinnabulum sonum 
edil, alio in ulero lapide sonante. Aiunt vullurcm 
rosea unguenta odoralum iutcrimi, nequc semini, 
neque viventi esse pcriiiciosum, sed et morluum 
omiie volatile propter ailinitatem abborrerc. Cum 
vero homines in aciem instruuniur, sequilur, nec 
ab ill .s, carniuni edax cuin sit, disjungilur. 

Ciconiac consensu uno et veniunl el disccdunt; D 
bas concomilanlur colurnices, et, ut par esl, cum 
illis avibus iufensis sinml bella gerunt; sauciae 
etenim rcverlunlur. Ciconice in senecta pcnna? exci-
dunt, et filii suismcl alis circumdalam fovenl, et 
cibum abuude lauieque subminislrant; in ipso 
item volatu seusim ulrinque cam sublcvantes alis, 
subsidiuni i l l i pruestaiit. 

Grues simul onincs aequa ralione volanl, agmi-
nis dux et prsefeclus una earuin esl, quae ubi pra> 
scripto tcmpore duxit, in exlreinum agininis abiens, 

κα\ εί θεάσοιτο πρδς τήν λαμπρότητα τού ηλίου αύτδν 
όξυοπήσαντα, κα\ εύτόλμως τδν αέρα διανηχό μενον, 
ώς οίκεϊον περιποιείται · εί δέ άτονον πρδς ταύτα, ώς 
νόθον αποβάλλει. 

Φα?ι γάρ γηράσαντα τδν άετδν άμαυρούσθαι τάς 
δψεις, καί βαρεϊσθαι αυτού τάς πτέρυγας, καί είς 
πηγήν άφικνεϊσθαι, καί εις τδν αίΟ£ρα άνιπτάμε-
νον, ύπδ τού ηλίου τάς πτέρυγας καταφλέγεσθαι, κα\ 
άναβλέπειν, είτ* ευθύς έπ\ τήν πηγήν καταβάντα 
τρίτον βαπτίζεσθαι, κα\ άνανεούσθαι · διδ καί τδν 
ψαλμδν φάσκειν φασίν Άνακαιησθήσεται ώς αετού 
ή νεότης σον. 

Ό δέ γύψ ύπηνέμιον τήν γονήν κέκτηται, κα\ ού 
γινώσκει συνουσίαν άδενος , και έκατδν τά έτη βιοϊ. 
Αύλίζεται δέ έπ\ τών υψηλών, κα\ μετεώρων, κα\ 
ούδε\ς οϊδε πού ποιεί τήν κατοίκησιν. Κα\ έγγυος 
γενόμενος πορεύεται είς τήν Τνδικήν, κα\ λαβών τδν 
εύτόκιον λίθον ούτω καλούμενον, επάνω αυτού καθέ-
ζεται συνεχόμενος ώδϊσι, κα\ άποτίκτει. Έστι δέ ό 
λίθος περιφερής ώς κάρυον, κα\ κινούμενος ήχον 
εκπέμπει ώς κώδων, ένδοθεν έτερου λίθου κινουμέ
νου. Φασ\ δέ τδν γύπα τά ρόδινα μύρα χρισθέντα 
αποθνήσκει * σπέρματα δέ μή βλάπτει αύτδν, μηδέ 
τι έμψυχον διαλυμαίνεσθαι, κα\ μηδέ νεκρψ πρασέρ-
χεσθαι πετεινψδιάτήν συγγένειαν. Ένίκα δέ, φασίν, 
άνδρες είς πόλεμον παρατάσσονται, επακολουθεί αύ-
τοϊς, και ούκ αφίσταται, σαρκοβόρος ών. 

Οί δέ πελαργοί καί ένι έπιδημούσι συνθήματι, καί 
ΪΊ\ άπαίρουσι. Προπέμπουσί τε αυτούς αί κορώναι, 
κα\, ώς είκδς, συμμαχούσιν αύτοϊς πρός τινας πολε
μίους όρνιθας* τετραυματισμέναι γάρ επανέρχον
ται. Έάν δέ γηράση δ πελαργός, πτερο^υ^ϊ , κα\ 
τά τέκνα αυτού περιστάντα τοις οίκείοις πτεροϊς 
περιθάλπουσι, κα\ τάς τροφάς άφθόνως παρέχουσιν · 
έν δέ τή πτήσει ύποκάτωθεν αύτδν ύποβαστάζουσι, 
κα\ τοις ιδίοις πτεροϊς ήρεμα αύτδν ύποκουφίζουσιν 
εκατέρωθεν. 

ΑΙ δέ γερανοί δμοΰ πάσαι έξ Γσου ϊπτανται, μία 
δέ προηγείται αυτών, καί τακτόν τινα χρόνον προη-
γησαμένη είς τδ κατόπιν περιελθούσα τή μετ* αυτήν 

Μ PsaL CII, ο. 
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τήν ήγεμονίαν τ ή ; οδού παραόίδωσιν. Έν δέ τφ καθ- Α primse post se ducendum agmen commiftit. Dum 
εύδειν ή μία δλα; περιέρχεται ασφαλιζόμενη · κα\ 
έπειδάν τδ μέτρον τδ άρκοΰν του διαστήματος πλη-
ρώσασα βοήση, πρδς ύπνον τρέπεται, κα\ άλλη πάλιν 
διαδέχεται τήν τοιαύτην ύπηρεσίαν. 

Τδ δέ τών χηνών γένος υπάρχει άγρυπνον, κα\ 
δξυήκοον ταχέως τών προσιδντων άπλώ;, ή τών επί
βουλων τήν έφοδον αίσθανυμένη. Ούτως γούν πολεμίων 
τινών δι' υπονόμων ύποδύντων, κα\ μελλόντων χει-
ρουσθαι 'Ρώμην τήν μεγαλόπολιν, ούτοι τή φυσική 
©ξύτητι τής αίσθήσεως περιεσώσαντο, τή αθρόα 
φωνή παραδόντες τούς επίβουλους τοίς φύλαξιν. 

'Αλκυών έστι θαλάττιον δρνεον, κα\ παρά τούς τής 
θαλάττης νοσσεύει αιγιαλούς, τού χειμώνος μεσάζον
τος. "Οταν ούν έπωάζηται, οί μέν άνεμοι κοιμίζονται, 

dormiunt, una omnes defendendo cireumit; ubi 
mensuram spalii datam expleveril, acclamat, et 
somnum capil, ct alia rursus inlermissam provin-
ciam adminislral. 

Esl et anseri vigil cura, el velox audiendi sensue, 
ita ut vel solum adcuntes, tpsos etiam itisidiaiores 
irruenles, deprchendant; hac igilur ralione hosli-
bus per cuniculos ingressis, el Romam magnam 
urbem vaslare lentaritibus, bi sensus naturali acio 
incoltimem servarunt, repentina voce insidiatores 
custodibus prodenles. 

Alcyon, marina avis, niedia hieme circa maris 
orani fetificat; cum ilaque ova incubat, vcnli cora-
primuntur, mare sinc ulla perlurbatiune per dies 

ήδέθάλαττα γαλήνην έχει σταθεράν, άχρις ήμερων Β septem Iranquillatur, cum anlea validissimis venlU 
έπτά, τδ πρ\ν άνεμων σφοδρών ταραττόντων τήν θά-
λατταν. Έπειδάν ουν περιγλύψη τούς νεοττούς πά-
λ « άλλας έπτά ήμερα;, δ θεδς νηνεμίαν παρέχεται, 
Ιως έκθρέψη τούς νεοττούς. 

Δολερδν δ πέρδιξ, κα\ ζηλότυπον, κα\ κακούργον, 
συμπράττων τοϊ; Οηρευ:αϊ; πρδ; τήν άγραν. Αλλό
τρια δε κλεπτών ώά νοσσοποιεϊ, καί αύξηθέντες οί 
νεοττο\, έκαστος κατά γένος πρδς τούς οικείους άνί-
πταται, και ερημον αύτδν καταλιμπάνουσιν. 

Λάγνον περιστερά. "Εστι δέ δένδρον έν τή Τνδική 
καλούμενον περιδέςιον, γλυκείς φέρον καρπούς, κα\ 
τούτφ αί περιστεραΐ τέρπονται, κα\ κατα:κηνούσιν 

concussum inlumesceret. Posiquam eduxit pullos 
per alios seplem dies, Dei munere, nulla ne mi-
nima quidem aura fluctus cominovet quandiu pul-
los alit. 

Perdix dolo, oblrectationi el malitiae servit, cnm 
ipsis vcnantibus auxilio s i l ; aliena ova clain erepta 
educil; ubi vero pulti adoleverint, ad suos secun-
dum gcnus parenles advolant, eamque nudain et 
vacuam desliluuut. 

Libidinos* columbae. Arbor est iu Indica re-
gione, quam vocant peridcxion, dulces ferens fru-
clus; bac columbse gaudenl el in ea cotnnioraii-
tm*. Cseterum draco, colunibis infensus, melu de-έπ* αυτού. Έστι δέ ό δράκων έχθρος τής περιστερά 

χσ\ δεδοικώς τδ δένδρον ούκ επέρχεται· εις οΤον γάρ ^ clinat arborem ; semper enini timore ab ca parie, 
μέρος τού δένδρου ή σκιά γένη τα», ό δράκων φεύγει draco expcllilur, quam arbor patulis diflusa rainrs 
φοβούμενος. AL δέ περιστερα\ εις τδ κλίτος εκείνο opacal. Sed coluinba? eam unibrx parlein sectan-
τής σκιάς μεθίστανται* έ3ινγάρ χωρισθώσι τής σκιάς 
αναιρούνται ύπδ τού δράκοντο;. Οία δέ έστιν ή φύσις 
τ ή ; περιστέρας θαυμάσαι άξιον τδν γάρ αυχένα, έν 
ήλιακαίς καταλαμφθέντα, μυρίαι; χρωμάτων ιδέαις 
ποικιλλόμενον δείκνυσι, φοινικώ, κυανώ, πυρωπφ, 
άνθρακοειδεϊ, ώχρψ τε κα\ έρυθρώ, κα\ άλλοις παν-
τοδαποϊ; χρώμασι. 

Φιλότεκνον ή κορώνη κα\ μόνανδρον * έκΟρέψασα 
γάρ τούς νεοττούς, κηοομένη αυτών ού παύεται τρέ-
φουσα αυτούς, κα\ άε\ συνιπταμένη αυτοί;. 

*0 δε νυκτικόραξ φίλον έστι τ η ; νυκτδς ή τής 
ημέρας. 

Φιλόστοργος δ έποψ* γηράσαντας γάρ τούς γονείς D 
πτερυγίζει μέν πρώτον, είτα τή γλώττη καταψύχει 
αυτών τούς οφθαλμούς, έπειτα θάλπων αυτούς άνα-
νιοί. 

Ή δέ χελιδών άπαξ γεννά τού καιρού, πηγνυμένη 
δέ τήν καλιάν τά μέν κάρφη φέρει τώ στόματι, τδν 
δέ πηλδν τώ πτερώ* τδ γάρ άκρον αυτής βρέξασα 
ύδατι, τή λεπτή κόνει ένειλεΐται, κα\ ούτως τήν 
χρείαν επινοεί τού πηλού* καί κατά μικρδν τά 
κάρφη οΤον κόλλη τιν\ συνδέσμου σα τώ πηλφ, συνί-
στησι την καλιάν, κα\ εκτρέφει τούς νεοσσούς 

Μόνανδρος ή τρύγων * είτε γάρ ό ά ^ η ν άποθάνη, 
είτε ή θήλεια, έτέρφ ού συνάπτεται. 

Αί δέ κατοικίδιοι δρνεις έπ\ παντδς τοΰ καιρού τδ 

lur : si enim ab ea scparenlur, a dracone inleri-
nnintur. Digna sane esl qua commoveamur colum-
l>x nalura; colluni solis radiis illusttaiuni crebris 
coloruni, purpurei, cyanei, ignei, vc.uti carbonis 
rulilamis, lutei, rubei, et reliquoruni omnium imi-
talionibus ac speciebus figuratuin speclandum pro-
ponit. 

Cornix liberos humatiissime amat, et uno viro 
conlenla est; pullos enim jain euulrilos perpeluu 
pascit, eorum curam gcrens et una volans. 

Nyclicorax ina^is noclis qtiam diei aiuicus est. 

Upupa avis bumanissima es l ; parenles enim sc-
Desccnlcs primum alis uperit, dcinde lirigua eo-
rum oculos leniler demukel; landcm fovens cos 
pristin;e juvenliili resiiluil. 

Hirundo setnel anno pari l ; dum nidum confi»i-
gi l , ore slrainenla, lulum pennis preliendil, extro-
mis enim aqua madcfaclis subiilissimo pulvcri in-
volvitur, sicque luli usum sibi excogilal, c l paula-
lini , sliaincnla lulo veluli glulino consolidaus, ni-
dura conslruil c l pullos alit. 

Turtur unius tanlum conciibitu contcnta est, 
etenim sive mas, si\e fenuna ocriderit, nunquam 
fides conjugii violatur. 

Avcs domcstica: omni tempore concubitus appe-
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tunt. Aquaticas, veluli anates et cygni, et bU eimi- Α συνουσιαστικδν έχουσιν. Τά δέ φίλυδρα, οίον νήσσαι, 
les, divisos pedes ηοη habenl, sed lalos. el mem-
brana conjunclos, ut facilius in aquis natare pos-
sint, membranis pedum quasi remis aquaruiu vim 
pellentes. 

Cygnus coltum pedibus longius protendil, quo 
pisces e fundo arripil plures. 

Avium multae lempore anni mulanl el colorem 
et vocem. Merula namque ex nigra ruffescit, et ex 
canora balbulit. Lusciniae item vox et color solsli-
tio rauUntur, el in somnis niodulatum edit sonum. 

Qnsedam eliara aves bruma non esuriunt, aere 
solo, et eo rore qui herbas rigat, illis famem pel-

xaV κύκνοι, κσΛ τά όμοια αύτοΤς, τούς πόδας έσχισμέ-
νους ούχ έχουσιν, άλλά πλατεΐς, ύμενώδεις πρδς τδ 
εύμαρώςτοϊς ύδασι νήχεσθαι, οίονςΐ κώπαις τισίτοίς 
ύμέσι τών ποδών τδ ύγρδν διωθούμενα. 

Ό δέ κύκνος μακρότερον τών ποδών Ιχει τδν τρά-
χηλον, πρδς τδ έκ τοΰ βάθους άνασπάν τούς ίχθύας. 

Τών δέ δρνέων πολλά κατ' έτος μεταβάλλει τήν 
φωνήν κα\ τήν χροιάν. Ό γάρ κδττυφος έκ μέλανος 
ξανθδς καθίσταται, κα\ έξ ωδικού κρακτικός. Ή δέ 
αηδών τδ χρώμα κα\ τήν φωνήν μεταβάλλει ταις 
τροπαΓς· κα\ έστιν άγρυπνον τή μελψδία σχολά-
ζουσα. 

Ένια δέ τών δρνέων τάς χειμερινός ού πεινώσι 
τροπάς, τω αέρι μόνψ τρεφόμενα και τή κατά τάς 

lente; sed et ventris voluptalibus dominantur. & χλοηφαγίας ένυπαρχούση νοτίόι, άλλά κα\ τάς ύπο-
γαστρίους κρατούσιν ήδονάς. "Ενια μέν γάρ έαρι, κα\ 
μετοπώρψ κατά τάς Ισημερίας, ένια δέ άπας τοΰ 
έτους επιβαίνει. Αί δέ θήλειαι δρνεις μέχρι συλλή
ψεως τή δχείαέχονται, καΊ ευθύς τούς ά δ ε ν ο ς άπο-
τρέφονται. 

01 δέ κάνθαροι, έάν (Ιοδίνω χρισθώσιν, ευθύς άπο-
θνήσκουσιν. Αί δέ μέλισσαι κα\ σφήκες, έλαίφ κατα· 
βρεχθεισαι φθείρονται, τών πόρων άποφραγέντων· 
"Οξει ούν άναβιούσι βρεχόμεναι* τρέφονται δέ τψ άερι 
άναπνοήν ούκ έχουσαι.Έχουσι δέ βασιλέα αί μέλισσαι, 
κα\ κοινήν μέν ποιούνται τήν πτήσιν, κοινήν δέ τήν 
οΓκησιν · κα\ ουδεμία προχείρως έξεισι πρ\ν ή τδν βα
σιλέα τής πτήσεως κατάρξασθαι.Έστι δέ αύταϊς ού-

casteris major, forma morumque lenitate illas vin- τος άχειροτόνητος έκ φύσεως έχων τήν κατά πάντων 

Quibusdam enim vere, et autumno aequinoctio ipso, 
quibusdam semel per lenipora anni stati concubt-
tus. Aves feminae quousque conceperinl, raarem 
admiilunt, postquam conceperint, aversantur. 

Scarabaei rosaceo illiti repente exanimanlur. Apes 
et vespae oleo madefaci», mealibus occlusis consu-
muntur; quae si acelo asperganlur, vitam recupe-
rant, ei respirandifacultate privatae aere nulriuntur. 
Aposregem habenl, etcommunem volatum, commu-
nemque servanl domum; ncque ulla exitum tentat, 
antequam rex ipse volalum iucoeperil; qui non ab 
iJHs eligitur, sed naluraomnium tenet principatum, 

cens; habel enim aculeutn, quo tamen ad ulciscen-
dum non ulilur. Ceras cx arborum satorumque flo-
ribus coniingunl, et aqnam gultasque instar roris 
floribus diflusam, ore convebentes, cerarum alveolis 
exonerant; hinc principio humidum est, sed lem-
pore hominibus usu efticaci, maluratum dulcescil, 
Mellis ilem summa prudenlia sludioque receptacula 
condunt, ceram in sublilissimam mcmbranam er-
tendentes; crebras et coulinuas favorum slructu-
ras conficirtnt» ut simul laieribus afiixae haereant. 

αρχήν, μεγέθει, κα\ σχήματι, κα\ τή τού ήθους πραό-
τητι διαφέρων αυτών · έστι μέν γάρ κέντρον αύτώ, 
άλλ' ού χρήται τούτψ πρδς άμυναν. Συνάγουσι δέ έκ 
τών ανθών τδν κηρδν αί μέλισσαι, κα\ τήν δροσοει-
δώς ένεσπαρμένην νοτίδα τοΓς άνθεσιν τψ στόματι 
έπισπασάμεναι, ταϊς κοιλότησι τών κηρών αυτήν ένιά-
atv · δθεν κα\ ύγρόν έστι τήν αρχήν, είτα τψ χρόνω 
καταπεφθέν, ήδύ γίνεται, κα\ εύχρηστον τοΤς άνθρώ-
ποις. Σοφώς δέ κα\ τάς άποθήκας φιλοτεχνοΰσι τοΰ 
μέλιτος · είς λεπτδν υμένα τδν κηρδν διατείνουσαι, 

πυκνάς καί συνέχεις άλλήλαις τούς σίμβλους οίκοδομούσιν, ώς τδ μικρδν τής τών μικρότατων πρδς άλ
ληλα δέσεως εδράζεται. 

Locuslae uno consensu sublalae, terras per talilu- Αί δέ ακρίδες ένϊ συνθήματι κατά τδ πλάτος τής 
dinem infeslant, procedcntcs campos alios fruclibus ^ χώρας στρατοπεδεύουσι. ΙΙεριιούσαι δέ δρώσιν έτερα 
onustos conspiciunt, nectangunt exiliosa?, sed ad 
pnescripla illis loca summo nexu conlendunt, qua-
si divinis jussibus pulsae, neque antequam illis detur 
facuilas, messes fruclusque erodentes vastant. Eas 
soleucis avis insaliabili voracilate insecula , omnes 
absumft. 

Noctuae, ut ferunt, oculis interdiu caligo oflen-
i i lur , noctu eam visu valere. 

Cum vespertiliones cubilum eunt, muluo com-
plcxu suspenduntur, et si qucm ab eo ordine divelli 
contigerit, reliqui chmilanl; eadem sola volucrum 
quadiupes est et dentibus fulcilur. 

Cicadae imbre generantur, et obmutcscunt, quan-

λήια τώ καρπψ βρίθοντα, κα\ ούκ εφάπτονται, αλλ* 
έπ\ τδν ώρισμένον αύταϊς τόπον σπουδάζουσιν, ώσπερ 
έκ θείου προστάγματος έπειγόμεναι. Κα\ ού πρότε
ρον τοΰ καρπού άπτονται, πρ\ν ή δοθήναι αύταις τήν 
συγχώρησιν. Μετέπειτα δέ αύταις σελευκ\ς έπαπο-
στέλλεται, κα\ πάσας κατεσθίει αύτάς, άκόρεστον τήν 
φύσιν έχουσα. 

Τήν γλαυκά φασι τήν ήμέραν άμαυροΰσθαι την 
δψιν, τήν δέ νύκτα όώννυσθαι. 

Ένίκα δ' αί νυκτερίδες καθεύδουσιν, έξ αλλήλων 
άπήρτηνται* κα\ εί μίαν συμβή τοΰ δρμαθοΰ άποσπα-
σθήναι αυτών, αί λοιπα\ καταβοώσιν. Μόνον δέ τών 
πετεινών τετρασκελές υπάρχει, κα\ δδοΰσι κατακεχό-
σμηται. 

Οί δέ τέττιγες ένέπομβρία γίνονται, ήσυχάζουσιδέ 
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καιρδν, επειδή τή δρόσω πήγνυνται. Πλήττειν δε κα\ Α do rore concrescunt; earum alis et cantum et slre-
φόειν τδ πτερδν αυτών φάσκουσι 

Τή δε εκτη ήμερα προσέταξεν δ θεδς έξαγαγεϊν τήν 
γήν κατά γένος τετράποδα, καϊ ερπετά, καϊ Θηρία 
τής γής, καϊ τά κτήνη, καϊ πάντα τά έρποντα έπϊ 
τής γής κατά γένος, κα\ παρήχθη ευθέως είςτδ εΐναι 
πάντα, άπερ κοινήν μεν τώ άνθρώπφ τής φύσεως Εχει 
τήν αϊσθησιν, ού μήν δέ Γσην κα\ τήν ψυχήν κέκτηνται 
ζώντα, κα\ κινούμενα κίνησιν, ήν ή αρχέγονος τού 
αίματος φύσις χορηγεί τ φ πνεύματι τού έξωθεν αέ
ρος κιρναμένη/Εστι δέ κα\ έν αύτοίς ήθη διάφορα, 
τήν Πρδνοιαν τού θεού αίνιττόμεναι · κα\ γάρ κα\ 
ταύτα ού μικρώς ταύτην συνίστησιν. Ός γάρ σοφή 
τών βλαστών ή καρπογονία, κα\ άστρων ευταξία, καί 
ηλίου, κα\ σελήνης άνυπαίτιος δρόμος, κα\ θαλάσσης 
δρων θεσμδς μή ύπερισταμένης τήν Πρόνοιαν άναν-
nppήτως μαρτύρεται· ούτως κα\ ή τών ζώων ίδιότης 
τδ άπαράλλακτον τής τάξεως ένδεικνυμένη τήν Πρδ
νοιαν μάλα σαφώς κηρύττει, καθάπερ ψυχή κινούσα 
τού κόσμου πάσαν τήν σύστασιν. Κα\ καταγέλαστος 
&ν εΓη πάς δ έκβάλλων, τών στοιχείων απάντων όμο-
λογούντων αυτήν · γή μέν πρδς φυτουργίαν ούκ άπει-
θούσα, ήλιος τε, κα\ σελήνη, και τά λοιπά άστρα τού 
προσήκοντος δρόμου μή στείλαντα, θάλαττα κανόνα 
προσταγής ούχ υπερβαίνουσα, νηκτά δέ και άεροπόλα, 
κα\ χερσαία τής οφειλομένης χρείας ούχ ύστερούμενα. 
Πώς ούν ούκ άδικος κα\ άφρων δ καθόλου τ^ν Πρό
νοιαν παραιτούμενος; *Πού λόγος έρει τεχνικδν έργον 
μή άπαυτοματίζεσθαι, πρδς επιστήμης δε τά σοφά 
έργα άποτελεϊσθαι· αύτίκα γούν άνδριαντοποιού έν-
νοιαν λαμβάνομεν είκόνα δέ περικαλλώς γεγραμμέ- C Providentiam lol l i l* Quscnam ralio id docebil, arl i-

pitum edi asseveranl. 

Sexlo die jussilDcus producere terram quadrupede 
secundum genu*, el reptilia, et bestias terrce, et ju-
menta, et omnia serpentia super terram, secundum 
genus c l slalim onmia producla suut, ut esscnt, 
quae communem cum bomine naturae sensum ha-
benl, elsi non similem animam possideant, quamvis 
vivant, et inotu, quem prima sanguinis nalura, cum 
ambientis acrisspiriluniiscealur,elargitur, movean-
tur, diversissimisque sinl inler se moribus, divinara 
Providentiam insinuanlilnis, nam et h&c ad eam 
commendandam maxime conducunt. Quemadmodum 
enira germinum sapiens el varius fruclus, et reclus 
astrorum ordo, et solis luna?que cursus inculpatus, 
marisque terminurum lex inviolata, Providentiam 
nen repugnanler leslificantur; sic el aniinalium 
proprielas, ordinisque perpetua et nunquam immu-
lata series, satis clare Providentiara dcmonstrans, 
qnasi praeco pronuniial, tanquam ammus oninem 
banc mundi movens structuram. Et sane ridiculus 
esset qui eam denegaret, elementis omnibus confir-
mantibus, terraquidem ad fruetus ferendos obleni-
pcral, sol el luna, el reliqua sidera a cursu sibi 
conveniente nunquam desislunt, mare legem sibi 
pracscriptam incorruplam custodit, animalia omnia, 
sive aquis natent, sive aere volenl, sive terra feran-
tur, nusquam hi usibus vitae necessariis desliluun-
tur. Quomodo igilur non erit el a justilia, 
et ab omni consilio alienus, qui penitus de medio 

νην κατιδόντες, τδν ταύτης γραφέα θαυμάζομεν · νήα 
δέ έντέχνως επιστήμη κατεσκευασμένην δρώντες , 
ναυπηγδν έπαινούμεν. Εί δ' αυτοί τεχνικά έργαθεώ-
μενοι τδν έμμουσον τεχνίτην γινώσκομεν, τί ούν ού 
μάλλον τήν πάντων σοφήν Πρόνοιαν έν καταλήψει 
Ιξοιμεν, δφθαλμώ διάνοιαν διά τών έστοιχειωμένων 
κόσμου μερών, έπιστημόνως τεταγμένων; Τά γάρ 
είδη κα\ σχήματα ίκανά γνωρίσαι τδν τεχνίτην, εί 
κα\ λόγφ τά έστοιχειωμένα σιωπήν άγει. ΦιλεΙ γάρ 
τά πρός τίνος μορφωθέντα τδν κεκοσμηκότα δμολο
γεϊν. 

ficiosum opus lemere, iortuitoqiie produci ? Ubi pru-
denlia perfectura et elaboratuin opus coiispexeri-
mus, ejus arliftcem mente revolvinius; imaginem 
pulcherrime pictam inluiti, ejus piclorem adniira-
mur; navemarlificiose prudenlerque compaciam v i -
denles, naupegum commendamus. Si igilurnos ipsi 
opera arte confecta cernentes in cognilionem pru-
denlis artificis devenimus, quanam ratione sapien-
tem rerum omnium Provideniiam, partibus mnndi 
elementorum ope conflalis reclequedispositis, nien-
tis oculis non comprebendcmus? Saiis enim suui 

et species, et forma, cxtcraque ex elementis composila, etsi silentio indulgeiil, ad eorum nobis ar-
lificem roanifestandum. Solent elenim res ab aliquo conGctx pareniem et formalorem effari. 

"Ωσπερ δέ τών στοιχείων ή σύστασις σαφηνίζεί D Caeterura quemadmodum elemenlorum conslitutio 
τήν Πρόνοιαν, ούτω καί ή τών ζώων διάφορος φύσις 
τήν γνώσιν ταύτης παρέχεται. Συγγεννάται μέν γάρ 
ό θυμδς τφ λέοντι, καν έστι μοναστικδς δ βίος αύτοΰ, 
ούοεν\ τών ζώων κοινωνών, ουδέ χθιζήν τροφήν προϊέ-
μενος, άλλά πρόσφατον · όξεΐαν δέ έχει τήν αϊσθησιν, 
κα\ θάττον τής οσμής τών θηρευόντων αισθάνεται, 
χαι δρόμψ φεύγει έπ\ τδ σπήλαιον, τά Γχνη τή σοβή 
στερισαίνων, δπως καλυφθέντα ύπδ τής κόνεως άνίχνευ-
τον %οΧς θηρευταϊς καταστήσωσιν. Πηρδς δέ αυτού δ 
σκύμνος τίκτεται, και τρεις ημέρας ύπδ της λεαίνης 
φυλαττεται, κα\ έλθών αύτδς άπδ τής θήρας, έμφυσή' 
σας αύτδν είς τδ πρόσωπον, βλέποντα αύτδν έξαν-

Providenliam perspicuam facit, sic et animalium 
varia jiatura, ejus nobis cognilionem ingeril. Gent;-
rositas enim el iracundia una cum leone nascumur, 
illique solitudo et recossus amica sunl, seque ex 
animalium frequenlia to l l i l ; cibos besterna die ar-
replos respuil, recentiores capessil; sensu acerri-
mο est, celerrimoque odore quodam venantes sen-
tit, cursuque ferlur in speluncam, vesligiis recenter 
impressis cauda deturpalis, ul illis pulvere obvo-
lutis, venatores consequentes cffugial. Caicus i l -
lius calulus gcneraiuret tribus primis diebus cu-
slodia lexnx asiervalur, donec ille a venalione re^ 
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gressus in faciem efflans, videndi vim ilti commu- Α ίστησιν. Ήνίκα δέ άνθρώπφ ή τινι τών ζώων επέρχε
ται, μαστίζει τή σοβή έαυτδν πρότερον χατά τδ ποιη-
τ ικδν 

Ovpfi μήν αΑενράς τε καϊ Ισχία άμροτέρωθετ 
Μαστίεται, εε & αντότ έχοτρύνει μαχέσασθαι. 
Γηράσα; δέ, χα\ είς άγραν βαδίζειν άτονων έφεδρεύει 
ταίς πδλεσιν, θηρεύειν είς βίωσιν τους άνθρωπου; 
γλιχόμενος.Έστι δέ αύτοΰ τδ στόμα πάντοτε δυσωδέ-
στατον * χαθεύδων δέ άναπετάσα; έχει τά βλέφαρα. "Η 
δέ λέαινα μόλις ένδς σκύμνου υπομένει τήν κύησιν · 
προΐών γάρ είς τδ έξω ταίς άκμαΐς τών ονύχων τήν 
μήτραν διασπαράσσει αυτής. 

Ταγδαλαιον ή πάρδαλις καΊ δξύ£0οπον ταΐς δρ-

nicat. Quando vero hominera vel aliud animal ag-
gredilur, semel prius cauda seu quodam incilamen-
to flagellat, ut poela cecinil 1 7 · 

Cauda vero lateraque et lumbos utrinqtte 
Verberal, sequeipsum excltat ad puguan !um. 

In senecta, quoniam ad perscqucndas fcras vires 
nou superant, urbes obsidet, bomioibus ad vitam 
conservandam inhians, semperque illius os gravissi-
muiu omniunireddiiel odorcm ct balilum; oculos cum 
dormit, patentes babel. Lexna vix diflieilequeunius 
caluli parlum suslinel ; in ipso enitn enixu uu-
guium acie fetus illius dilaceral utcruni. 

Pardalis vebemens esl ct repentino impelu prae-
ceps; taetera animalia Iremcnda vincit velocilaie, Β μαις, κα\ τών άλλων διαφέρων δξύτητι, καΊ έπΊ τάς 
el anle vcnalorum oculos ila pedum valet pernici- δψεις τών θηρευτών έφιπτάμενον. 
tale, ul volare quisque diceret. 

Ursae natura segnis et peculiaris, mores malitia 
solerlcs, corpus grave. Sa?peilaque gravissimie vul-
neribus confecla, sibi parat medicainenla, siceis-
sirao verbasco vulneribus obluralis; duin congre-
diiur et luclalur, arlillciosc pedcs complicat, el 
eum quicum certat, supplantat, el mediura valide 
correpluni impelil. 

Taurus cornibus, quibus bostes ulciscitur, arnia-
tur, pedibusque alblelarum more pulvercm in al-
tum spargit, des; icalustorvis oculis ardescens, cor-
nibus inclinatis, el ira glisccnle, tolo corpore di~ 
oiicalionem poscit. 

Aper silocalos insidiis vcnatores fuerit odoratus, C 
virilms excitalis, nullus ini l conlentionem, prius-
quatn ad vicinas arbores dcntes exacuerit. 

Antbolops beliua est vebementissima, venatu dif-
ficilift, oblongis cornibus, serrarum instar, quibus 
allas ingentesque circumsecat arbures. Siliens Eu-
phralem fluvium petit, indeque potu bavislo inlcr 
ericulas, quae circa fluniinis ripas virescunt, ludit 
iisque colligatur. Elenim cum sinl lenuibus et len-
lis surculis, inler se comibus illius iiuplicantur, 
illa gemens clamorein edi l ; quod cum vcnatores 
perscnserinl, illico eain comprebensam inlerimunt. 

Esl et apud Scylhas, quos Loos vocam, fera, la-
randus nomine, cui magniludo quae bovi, aspecius 
qui cervo; fitque assimilis cuiounque rei proxime ^ 
veiieril, coloremque omnium reddit, sive illa arbor, 
sive lcrra, sivealiquid aliud s i i ; binc evenit utdif-
iiculler capi possil, mullorumque nolitiani fugiat. 

Eadem ralione etchamseleon mulal colorero red-
ditque quemcunque proxime attingit, sive per 
pratorum viriditatetn, eive per soli siccitatem ser-
pat. 

Cervo inest sua limiditas, qnanquam sit acerrimi 
visus pugnamque ctiin animalibus quae humi re-
puiit commillat. Si qua;>do eum serpens, in saxo-
rum rimam ingressus, fugiendo dcclinaril, siti ar-
dens ad fonles se confert, graviler namque siii in-

Νωθρά ή φύσις τής άρκτου, καΊ ίδιότροπος, καΊ τδ 
ήθος ύπουλος, καΊ βαρεία τώ σώματι. Πολλάκις ούν 
βαθυτάταις τρωθείσα πληγαις, ίατρεύει έαυτήν ξη-
ροτάτω φλόμφ τάς ώτειλάς παραβύουσα. Παλαίουσα 
δέ διαπλέκει τούς πόδας τεχνικώς, καΊ υποσκελίζει, 
καΊ μεσολαβούσα κραταιώς καθάπτει. 

Ό ταύρος τοϊς κέρασι πρδς άμυναν τών αντιπά
λων καθώπλισται, τοίς δέ ποσΊν αθλητού τρόπον κα» 
νίζεται· ύποβλεπόμενο; δέ πυρωποίς δμμασι, κα\ τά 
κέρατα έγκεκλικώς, κα\ ζέων θυμώ, εφορμά δλφ τ φ 
σώματι. 

Σύ ; δέ, δταν ίδη κυνηγούς έν ταϊς ύλαις λοχώντας, 
διανιστάμενος, ού πρότερον εφορμά πρ\ν ή τοις πλη
σίον δένδροις παραθήξη τούς οδόντας. 

Έστι δέ ζώον άνθόλοψ σφόδρα δριμυτατον κα\ δυσ-
θήρατον, έχον δέ μακρά κέρατα δμοια πρίοσιν, δέν
δρα μετέωρα καΊ μεγάλα πρίζει · διψήσαν δέ Ιρχετα: 
έπΊ τδν Εύφράτην ποταμδν, καΊ πιών παίζει ταίς 
έρεικίναις, ταίς ούσαις παρά ταί; δχθαις τού ποτα
μού, καΊ δεσμεϊται ύπ* αυτών. Λεπτόκλονοι γάρ 
ύπάρχουσαι, εμπλέκονται αύτοΰ περΊ τά κέρατα, καΊ 
βοά · καΊ οί κυνηγοΊ, αίσθόμενοι, ευθέως αύτδν συ)^ 
λαμβάνουσι, καΊ άναιρούσιν. 

Έστι δέ έν τοις Σκύθαις τοις καλουμένοις Αώοι; 
ζώον καλούμενον τάρανδος, μέγεθος έχον βοδς, τήν 

^ δέ δψιν τής τού έλάφου παραπλησίον. ΚαΊ έστι δυσ-
θήρατον, τψ πρδς τά δένδρα καΊ χωρί«, καΊ τ.ρίς 
πάντα οΓς άν έγγίζη τήν χροιάν μεταβάλλειν, καΊτή 
εκείνων άφομοιούσθαι ιδέα, καΊ διά τούτο είναι πολ
λοίς άνεπίγνωστον. 

Όμοίως δέ καΊ δ χαμαιλέο^ν είς οίους άν έρπη 
λειμώνας, καΊ εδάφη ξηρα, τήν χροιάν εκείνων μετα
λαμβάνει. 

Δειλδν ή ίλαφος καΊ οξυδερκές, καΊ πρ^ς τά ερπε
τά θηρία πολέμιον καΊ εί διαφυγή αυτήν δφις, καΊ 
εις ^αγάδα παρεισδύη πέτρας, άφικνείται διψήσασα 
είς τάς πηγάς· πάνυ γάρ έστι πρδς την δίψαν διά 
πυρο;, ώς καΊ τήν γλώτταν έκβάλλειν τοΰ στόμα'οος? 

r Ilom. Uiad. Υ, ν. 170. 
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πρδς τδ ύπδ τής ψυχρότητος του αέρος αυτήν άνα- Α flammatur, ila ut exei ta lingoa aestuet, nt aeris 
ψύχεσθαι. Έμπλησθεΐσα ουν του ύδατος, !ρχετα*ένθα 
δ Οφις κρύπτεται, κα\ άνασπάσασα αύτδν έκ τής ρα-
γάδος, συμπατοΰσα αναιρεί. ΕΙ δέ κα\ τών κεράτων 
αυτής μικρόν τι ή τών τριχών έπ οΙκίας κατακαή, 
ει που άν εμφωλεύει θηρίον, διαδιδράσκει. Έπειδάν 
δέ άποβάλη τά κέρατα, μόνασιν ζητεί, κα\ κρημνδν 
άπρόσιτον καταλαμβάνει, κα\ άβατον έρημίαν μετα-
διώκει, ώς άποβαλούσα πρδς τάάλλα θηρία τδ άμυν-
τήριον. Έπε\ ούν πρδς τάς ρίζας τών άποβληθέντων 
κεράτων είσ\ν έλκώσεις, είς πολύδενδρον τόπον κα-
τασκηνοί, πρδς τδ μή ύπδ μυιών έκμυζεϊσθαι τά 
τραύματα, κα\ νυκτδς νέμεται άνεσιν έχουσα."Οταν 
δέ έκφύση τά κέρατα, θαρρούσα πρόεισι και μεσημ
βρίας. Βουλομένη δέ δοκιμάσαι εί πεπηγότα αυτή τά 
κέρατα, τρυφερά γάρ δντα ύπδ τοΰ ηλίου θραύεται 
καταφλεγόμεναι · δένδρεσι δέ παραβάλλει τήν κεφα
λήν, καί έντρίβει άντιτύπως, πειρωμένη γνώναι, εί 
βεβαίως έρήρεισται. Πρδς δέ τά δήγματα τών φαλαγ
γίων, καρκίνον έσθίουσα ίάται, 

Ή δέ αίξ ή αγρία κατά τήν Κρήτην, έάν βέλει 
διαπαρή, τδ καλού μενον δίκταμον έμφαγοΰσα, ^αδίως 
τδ τραύμα θεραπεύεται. 

ΑΙ δέ παρδάλεις θηρώνται εύμαρώς τά ζώα. Σαφώς 
γάρ είδυϊαι ταις άπ' αυτών όδμαϊς χαίροντα τά άλλα 
ζώα, βαθέσιν άντροις ΐδρούσι- τά δέ, οΤα κνίσσης αί-
σθόμενα*, ^ινηλατεί, κα\ έγγίσαντα τώ τόπψ, ευθέως 
ύπδ τών παρδάλεων κατεσθίονται. 

Ό δέ πά/θηρ φίλον μέν έστι πάντων τών ζώων, 
έχθρδν δέ τοΰ δράκοντος. Έστι δέ τφ σώματι άστε-
ρωπδν και πάνυ ήσύχιον. Κα\ έως μέν ού χρήζει 
τροφής, μένει καθεΰδον έν τψ φωλεφ· τή δέ τρίτη 
ήμερα πείνασαν έξεισι, κα\ μεγάλη φωνή βοά, κα\ 
έκ τοΰ στόματος αύτοΰ εύωόία τις έξεισιν αρωματική, 
οι* ής τά άλλα ζώα θελγόμενα τά εγγύς καί τά πό£-
£ωθεν έγγίζουσιν αύτψ, κα\ έπονται τερπόμενα αύ
τοΰ τή ποικιλία τοΰ σώματος. Ό δέ πάνθη ρ ολίγον τι 
προηγησάμενος αυτών υποστρέφεται, καί επιτηρεί, 
κα\ δ, τ ' άν τών ζώων άρέση αύτψ, έπιπιδήσας λαμ
βάνει. 

Ό δέ έλέφας εγκυμονεί μέν χρόνω, είς δέκα γάρ ^ 
έτη πέττει τήν σποράν, κα\ δταν δ τόκος γέρων γένη-
ται, τότε άποτίκτει· ήνίκα δ' άν ές βόθρον κατε-
νεχθή, ηα\ άλλος έλέφας θεάσηται, πορευθείς συνά
γει πολλούς ελέφαντας, κα\ έλθόντες τδν πεπτωκότα 
άνασπώσιν ήρεμα ύποκουφίζοντες. 

Ό δέ δράκων δ κατά τήν Ινδία ν περΛ τά νώτα τοΰ 
έλέφαντος άνέρπει, κα\ τήν νηδύν πάσαν περιειλείται, 
και ή ν άν τύχη φλέβα διελεΐν, άπλήστως εμφορείται 
τοΰ αίματος, έπισπώμενος βιαίφ πνεύματι, ν.α\ συν-
τόνω £οίζψ. Ό δέ έλέφας σκιρτά, κα\ τή προνομή 
τύπτει τά πλευρά, ώς τοΰ δράκοντος καθεζόμενος*· 
•Ττα έκκενουμένου τού αίματος, ούκέτι πηδά ν δυνά
μενος, τρέμων ϊσταται, μικρδν δέ ύστερον πίπτει, κα\ 
τών σκελών έςασθενησάντων είτα κα\ αποψύχει, κα\ 

frigidilaie recreetur. Depulsa ilaque potu, s i l i , ad 
serpentis lalebras recessusque accedit, inde exlra-
ctum pedibusqiie cunculcaium inleifieit. E l s i vel 
cornuum fruslum vel pilorum in doino uralur, cjus 
nidore, animalia quae latiiant, fugaiitur. Cornibus 
amissis, soliludincm quaerit, praerupla saxa inac-
cessaque convenil, deserlissimasque incolil soli-
tudines, quasi eo, quo se ab alianim ferarum inju-
ria arcere possit, depcrdito; el cuni in amissoruui 
cornuum radicibus ulcera gignanlur, locum muliis 
arboribus consilum babilal, ne a inuscis vulnera 
exsurgantur, nocluque pascitur pacaiissima; ai 
vero cum cornua eruperint, audaclcr et libcre, me-
ridieque ipso procedil ad pabula; experiens si enata 
cornua iixa firmiier sunl (dum eniin mollia iiicre-
scunl, a soliscalore exusta franguulur); ad arboree 
collalum caput comprobal, adversunique afliicat, 
reperctitiendo, tenlans periclilari si iirmiter adbae-
reant. Pbalangioruiu niorsibus cancro voraio mede-
lur. 

Capra sHvestris in Creta, telis icta, herba quaia 
dictamum vocamus pasla, nullo labore exculil ac-
cepla tela. 

Pardalis pcrfacilc capit animalia. Elenim cum 
sat noveril cunclas quadrupedes ejus odore mire 
sollicitari, in profundis cavernis kisudat, hae vero 
quasi nidorc quodam invitata», sagaciler perse* 
quimtur, ubi properato in loca vicina convcitorint, 

C subilo corroptas mandit. 
Panlbcra cum cseleris animanlibus, uno excepto 

dracone, amicilias et consuetudines jungit; minulifi 
macularum oculis, quasi stellis superpicla, valdc-
quecicur, ct quandiu cibo non egel, in lalebris 
dormil; sed post trcs dies, fame dominante, egre-
ditur niaximeque clarnat, indeque ex ore suavilas 
qua?dam, odoris instar aronialum efllalur, quo 
animalia pellecla capianlur, el tum vicina, lum 
longinquiora proxime accedunt, sequunturque, 
corporis varieiate deleclata. Yerum pantbera via 
nou longa procedcns reverlilur, atlenteque consi-
derat, et ex animalibus quod i l l i collibitum est, 
impetu facto, coiuprebendit. 

Diu gravescit ulero elopbas, decem enim annis 
gcslal, semenque concoquit, et senesccntem fetum 
parlurit, cum in foveam deerrando cecideril, si 
alius clephas inspexerit vin arrepta niulios in unusi 
elepbanies cogit qui eum qui cecideril, lenitcr, e: 
quiete sustollenies exlrahunl. 

Diaco apud Indos in elephantis terga salit totura-
que veiitrem circumtlexu facile ambil, et ex vena 
quam inciderit, avidissime absque salietatc san-
guinem caplal violenlo spiritu bauriens ingentique 
slrcpilu. At elepbas exsilit, proboscidcque lalera 
verlcrat, quasi draconem prostralurus; sed sanguine 
deficiente, cum sallare non possit, tolo corpore 
Ircmil, ncc mutlo post ruit, cruribusque dcbilitaiig, 
unaque secura obruil draconem , cl draco vinculia 
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quibus eum praslnnxerat solvendis impar , ele- Α συνεπιλαμβάνει τδν δράκοντα* ό δέ δράκων δν περιέ-
phaniis pondere pressus, suiTocatus elidilur. 

Ardenti equus in ferainam incitalur libidinc. 
Tardus asimis, auditu acer, et rerum recordans. 
Injuriarum memor camelus. Immansuetus lupue. 

Dos firmus el conslans. Gratus est dominorum-
que aoiteissimus canis; sa?pe enira in ilinere cum 
domini occiderentur, et ipse una coneumptus est; 
alii eteorum percussores iassi sunt, et ut juslas 
poenas pro lanlo scelere persolverent coegerunt. 

Hysenam alternis aunis marem, alternis feminam 
fleri, nonnulli crediderunt; quod falsuro es l ; nam 
animal ho<; cum perdita flagiliosaeque sit libidinis, 
prseter foramen quod sub cauda es l , tumorem pu-

θετο *δεσμδν λΰσαι μή δυνάμενος, κα\ τώ βάρει τοΰ 
έλέφαντος πιεζόμενος, πνιγε\ς τελευτά. 

θερμδς δ ίππος πρδς έπιθυμίαν τοΰ θήλεος· Νωθδς 
δ δνος, κα\ δξυήκοος, κα\ μνήμων. Μνησίκακον κά
μηλος. *Ανήμερον λύκος. 

Ευσταθής ό βούς. Ευχάριστος δ κύων, κα\ φιλοδε-
σπδτης* πολλάκις γάρ καθ' όδδν φονευομένοις αύτοίς 
έπαπέθανεν έτεροι δέ καί τούς φονείς κατεμήνυσαν, 
κα\ τήν ένδικον πείσασθαι αυτούς τιμωρίαν προεξέ-
νησαν. 

Τήν δέ ύαιναν ύπετόπησάν τίνες ύπονοήσαντες 
άμείβειν κατ* έτος τήν θηλυκήν φύσιν έπ\ τδ ά ^ ε ν , 
ή τήν ά ^ ε ν α έπ\ τδ θήλυ. Έχε ι δέ ούχ ούτως- τδ 
γάρ ζώον, άσελγέστατον πάνυ υπάρχον, πρδ τοΰ 

dendo mulieris non diesiuiilem continet, in quo Β πόρου ύπδ τήν κέρκον εξοχήν κέκτηται, αίδοίω θη-
foramen non est, sed laniura cavum, quod nullum 
vulva usum exhibere valet, sed dunlaxat inanis 
libidinis receptaculuro extuberat; propier igitur 
immensam muliebria paliendi appetenliam, roariet 
feminae singularis haec proprielas dicilur inesse; 
dom enim plena foraruina in conceplu salvando 
occupantur, inlcr se flagitiosissime contra uaturam, 
imxluram faciunl. Unde hysenam feminara invenire 
rarissiraum esl, buic enim bestiae non conlinui 
parlus fiunt. 

Lepus esl in coitu inlemperantior; femina quo-
libel mense parii ; quae cum peperil, rursus a lc-
pore quemcuuque sors tu ler i l , iiiitur, et adhuc 
lactans concipil, nec uno conlenta est. 

Grypbem magnitudinis immensa3 ferunt, ila ut C 
umbra illius prxdiura opacet, et veluli apud nos 
aquila leporem, sic ille leonem facillimo uegolio 
raplum praedatur. 

Charadrius, cujus Moyses meminit**, toto cor-
pore splendidissimo nitet candore alterius coloris 
maculis nusquam aspersus; hujus eflluvia oblusae 
ocubrum aciei mederi tradunl, inimorarique re-
gi i s , v i l a el mortis liominibus aegnc infirmaeque 
valetudinis praenunlios. Cuni enim aflectis viribus 
homo fuerit, charadrium ita accommudant, ut eum 
adversis oculis inlueri possit; qui si ad aegrotum 
allenderil, iegrolusque ad ipsum, bausla iiifirmilale, 
cbaradrius per aerem, solem versus volilat, ibique 

λυκψ παραπλήσιον, δπερ ούκ έχει πόρον, ή μόνον 
κοιλότητα, είς ουδέν μήτρας χρειώδες καθεστηκυϊαν, 
και κενήν μόνην λαγνείαν δέχεται. Διά γούν τδν ύπερ· 
βάλλοντα πασχητιασμδν τούτο ό ά^(δην κα\ ή θήλεια 
έχουσι τδ ιδίωμα· δταν γάρ οί πόροι πεπληρωμένοι 
ασχολούνται περ\ τήν κύησιν, έν άλλήλοις τήν παρά 
φύσιν μίξιν εργάζονται. "Όθεν σπανιώτατόν έστιν 
εύρείν θήλειαν ύαιναν ού γάρ συνεχείς αί κυήσεις 
τ φ ζώφ γίγνονται. 

Ό δέ λαγωδς πρδς συνουσίαν εστίν άκρατέστερος. 
Ή δέ θήλεια κατά μήνα τίκτει, καί τεκούσα πάλιν 
ύπδ τοΰ τυχόντος λαγωού όχεύεται, κα\ συλλαμβάνει 
έτι θηλαζομένη* ού γάρ αρκείται ένί. 

Τδν δέ γρύπα φασίν είναι ζώον παμμεγεΟέστατον, 
ώς άρουραίαν σκιάν έκτελείν αρπάζει δέ λέοντα ού
τως ευχερώς, ώς άετδς παρ* ήμϊν λαγωόν. 

"Εστι ζώον χαραδριδς ό παρά Μωύσή μνημονευό
μενος, λευκότατος, δι* δλον τδ σώμα μή έχων σπίλον 
άλλης χρόας· και τούτου τάς έκρύσεις τούς άμβλυω-
ποΰντας ίάσθαί φασι. Καταμένειν δέ αύτδν έν ταίς 
αύλαϊς ταϊς βασιλικαϊς ίστοροΰσι, προφήτην ζωής 
κα\ θανάτου τοις κάμνουσι τών ανθρώπων γιγνόμε-
νον. "Οταν γάρ, φασ\ν, ά^ωστία τις περιπέση, άγου-
σιν ενώπιον αύτοΰ τδν χαραδριδν, κα\ εί προσχή τ φ 
νοσούντι, κοΛ δ νοσών αύτψ, καταπίνει τήν νόσον δ 
χαραδριδς αύτοΰ, κα\ άνίπταται είς τδν αιθέρα τοΰ 

raorbum bominisdissipalum disperdit; si non inspe- ρ ηλίου, κάκεϊ τήν νόσον τοΰ άνθρωπου διασκεδάζει* εί 
xerit, de laboranlis intcritii conjecturam faciunt. 

Unicoriiis animal csl, et illud parvum, haedi ma-
gniludine, cximia pernicitate et vebeiuentia, cornu 
in summitate capilis unico; bac porro ratione ca-
pitur. Virginem incorruplam anle eum conjiciunt, 
cujus ipse in sinum insilit, ea complexu fuvendo 
in regias defert. 

Caslorem animal facillimis rooribus et mansuetis, 
«quies delectat; niirus testium cjus iu medicinis 
usus; persequentium venalorum urgente periculo, 
©)s amputat, currenlesque a progressu arcet. 
fci alii boc idem pelant, lesles ademplos oslendil, 
torumque cursus moralur. 

" Levit. x i , 19; Deui. xiv, 18. 

δέ μή προσχή, γινώσκουσιν, δτι τελευτήσει δ κάμνων. 
Ό δέ μονόκερως ζώόν έστι μικρδν, δμοιον έρίφω, 

δριμύτατον σφόδρα. Έ ν δέ κέρας μόνον έπ\ τής κο
ρυφής έχει τής κεφαλής, κα\ θηράται τοιώσδε· Παρ-
θόνον άγνήν ^ίπτουσιν αύτοΰ έπίπροσθεν δ δέ είς 
τούς κόλπους αυτής έφάλλεται* ή δέ περιθάλπουσα 
αύτδν είς τούς οίκους τών βασιλέων αποκομίζει. 

Έστι ζώον καλούμένον καστόριον, ήπιον πάνυ κα\ 
ήσύχιον χρησιμεύει δέ τά αίδοϊα αύτοΰ πρδς ϊασιν. 
Διωκόμενον ούν έπϊ τούτο ύπδ τών θηρευτών, απο
κόπτει αυτού τά αιδοία, κα\ έφίστησι τούς διώκοντας. 
Έπιδιωκόντων δέ άλλων, άποκεκομμένον έαυτδν δεί
κνυσι, κα\ έκκόπτει τού δρόμου τούς θηρευτάς. 
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Ό δέ μυρμηκολέων πατέρα έχει πρόσωπον λέοντος 
Ιχοντα, τήν δέ μητέρα μύρμηχος. Κα\ δ μέν πατήρ 
σαρκοφάγος έστ\ν, ή δέ μήτηρ δσπριοφάγος, κα\ γεν-
νώσι δ^φυή τδν μυρμηχολέοντα, τδ μέν πρόσωπον 
έχοντα λέοντος, τδ δέ μέρος τδ δπισθεν μύρμηκος· 
και μή δυνάμενος μήτε κρέα μήτε δσπρια έσθίειν, 
αποθνήσκει. 

Ό δέ δναγρος άγελάρχης έστ\, καί τών γενομένων 
άξενων θλφ τά αιδοία, κα\ όύ σπερματίζουσιν. 

Ό δε εχίνος ώς σφαίρα έστι τφ σώματι, κα\ δ νώ-
τός έστιν αύτοΰ όλδκεντρος, τών κέντρων Ομοίων δν
των τοίς τών θαλαττίων έχίνων κέντροις. Πορεύεται 
γούν έπ\ τδν βότρυν τής αμπέλου, κα\ κατασπ$ όά · 
γας, χα\ έγκυλισθε\ς περιπείρει τάς £άγας τοις 
κέντροις κα\ άφικνείται* 

Δολερδν ή άλώπηξ διά τοιάσδε μηχανής Οηρωμένη 
τούς δρνιθας. Εύροΰσα γάρ τελμιστήν, έγκυλίεται είς 
αυτήν, κα\ πάλιν ένειλειται λεπτότατη κδνει ή άχύ·· 
ροις, χα\ τίθησιν έπ\ τοΰ πεδίου έαυτήν τά δμματα 
άναπετάσασα, ή καί τδ πνεύμα είς έαυτήν έπισπώσα, 
ώς φυσηθεΐσαν αυτήν ύπδ τών πετεινών νομισθήναι 
νεκράν, άτινα κα\ καταπτάντα έπ' αυτήν ευθέως κα-
τεσθίει άρπάσασα. 

Ή σαύρα γηράσασα πηροΰται, καί είς £αγάδα 
τοίχου πρδς ανατολάς έστοχασμένως βλέπουσα εΓσεισι, 
χα\ τού ηλίου άνίσχοντος άναπετάσασα, ύπδ τής 
άκτϊνος της ηλιακής καταυγασθείσα άνηλεοΰται, καί 
υγιής αποκαθίσταται. Ούτω δή κα\ σύ, ώ άνθρωπε, 
δταν γηράσης έν άμαρτίαις, κα\ τυφλωθής τήν διά-
νοιαν, τής δικαιοσύνης ζήτει τδν "Ήλιον, ίνα άνακαινι-
σθής έν δικαιοσύνη, άτενίσας είς αύτδν κα\ τοις τής 
ψυχής άναβλέψης δφθαλμοις. 

Πάντων δέ τών θηρίων πνευματικώτατον τυγχάνει 
κα\ πυρωδέστατον, κα\ ποικίλων σχημάτων τύπους 
αποτελεί δ δράκων ελικοειδής, κα\ ποιών της πορείας 
τάς δρμάς, τάχιστα έφ' φ βούλεται έπεισιν. Έστί 'δέ 
κα\ πολυχρόνιον* ού μδνον γάρ τδ γήρας άπαμφίσκε-
ται, άλλά κα\ αύξησιν μείζονα επιδέχεται. Έπάν ούν 
τδν ώρισμένον της ζωής εκτέλεση χρδνον, είς έαυτδν 
αναλίσκεται · ού γάρ ίδίψ αποθνήσκει τέλει πρδ τοΰ 
τής ζωής εκπλήρωσα ι τον δρον, εί μή βία άναιρεθή 
ύπό τίνος. Τούτψ δ ίχνεύμων μονομαχεί, χρίσας έαυ
τδν πηλψ,καΐτούς μυκτήραςτή κέρκψ επικαλύπτων. 
Άλλά μήν καί πρδς τήν Αίγυπτίαν ασπίδα ποιείται 
συμπληγάδα τοιώσδε* Αύτη μέν Επεισιν αύτώ πολλώ 
όοίζψ τήν ουρά ν έλικοειδώς επισύρουσα, τά δ' άπδ 
στηθών πρδς τή κεφαλή άνω πηδωσα μετέωρος, εύ-
στερνός τε κα\ πλατυαύχην έκφυσηθεϊσα, θυμού τε 
Ιμπλεως γενομένη επέρχεται, περιφέρουσα τήν γλώτ-
ταν μετά συντόνου συριγμού* δ δέ ίχνεύμων, δρθώ-
σας τήν κέρκον, επισείει άπατων αυτήν, κα\ μεθέλ-
κων. τοϊς δέ έμπροσθεν δκλάσας ποσίν επιφέρεται, 
καί ταπεινωθείς δλος τήν δψιν μόνην εκτείνει, καρα-
δοκών μή φθάση πληγήν καιρίαν δέξασθαι. Έπειδάν 
ουν Γδη τήν ασπίδα, ώς πρδς θηρίον τήν κέρκον άμιλ-
λωμένην προθύμως, αίφνιδίως έπιπηδήσας τδν αυ
χένα αυτής πιέζει, κα\ άποπνίγει. 

. ΙΝ HEXAEMERON. 74S 

Myrmecoleoiii pater eel, cui aspeclus qui et 
leoni, uiater cui formicae. Paier carnuim , legumi-
num maier vorax, amboque gonerant myrmecoleo-
nem, facre leonis, poslerioribus partibus formicae, 
qui cum neque carnibus , neque leguminibus vesci 
possit, jejunio vilara iintt. 

Onager gregibus imperilal armenlorum, el ediloe 
marcs truncatos mordicus privat lestibus, ne qua 
facullas maneal generandh 

Echinus quasi prla corpore tegilur per omnes 
partes spinis birsuto, quae spinis ecbini marini 
consimiles sunl ; ad racemos vilis proiiciscitur, 
hinc acinos divulsos spinisque suo volutatu perfo-
ralos deportat. 

Fallax et improba vulpes, quae tali machinaiione 
aves venalur. In lutum sordesque quae occurrerint 
immergitur, aspergitur inde ininutissimo pulvere 
aut palcis, soloque se prostcrnit, palenlibus ocu-
l i s , vel spiriiu in se contracto, ul volucres jain 
luraefactam mortuaro esse ducant, quas, dum ad 
eam convolarint, stalim correptas devorat. 

Lacertus exacta setale » occus eflkilur, in rimam 
muri ad ortus solis vergentem accurate ingreditur, 
el dum sol oriltir, oculos aperit, lumenque i l lud , 
radiosque excipiens, illustratus redit ad sanitatera. 
Pari ratione , el tn , ο bomo, dum peccando con-
senueris, menteque fueris obcaecatus, justilia 
quaerilo Solem , ut in jusltlia renoveris, in eum 
aspiciens, oculisque aniroi videas illustratus. 

Feras omnes spiritu ct calore draco supe-
rat, variasque figurarum formas exprimit obliqmis 
et lortuosus; et dum iler ingreditur, citissime 
meiam quam sibi proposuii all ingil; et satis diu 
v iv i l ; non tantum enim senectam exuit, sed el in 
dies singulos magnitudine corporis crescit; setate 
vero confeceus per sui resolulionem deficit: niin-
quam enim anlequam stalntum vitae terminnm 
impleverit, morle propria afficitur, nisi ab alio 
violenter necelur. Cum hoc icbneumo babet in -
lernecinum bellum, ubi se in limo merserit, na-

1 resque cnuda oblurarit. Verura et cum yEgyptia 
aspide prseliis bac ratione deceriat; illa namque 
ingenli strcpitu, traclibus circulatis ciudatn attra-
bens, c peclore usque ad capul , saliens alta 
excelsaque, amplo pectore, laiis cervicibus intu-
mescens, ira cumtilala, sibiloque concitato, l in-
guam vibrans, iinpclum facit; at icbneumo caudam 
tollens, ictus irritos aversus excipit, nec non an-
terioribus pedibus flexis, tolusque proslratus, ocu-
los tanlum conjicit, sibi cavens ne vulnere gravi 
exceplo exanimetur; sed ubi aspidetu cum cauda 
quasi cum fera decertantem inspexerit, prompte et 
prxter exspecialionem irruens, invadil in faucee 
quibus obslrictie, suffocat. 

P A T R O L . G R . X V I I T , 
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Lacertus qttem dicimus salamandram, sive in Α Σαύρα δέ ή λεγομένη σαλαμάνδρα, εάν εις καμινον, 
fornacem , srve in balneum ingressus fueril, ignem 
taclum , non alio modo quam glacies exstinguil. 

Aiunl viperaro f>er os maris semen excipere; 
membroque exciso, illum occidere; quae ubi con-
ccperit,a filiis inlermiitur ; naroque exclusi in 
utero, abrasa vulva, eflractoque venlre,pcr dis-
rupla laiera erumpunt. 

Serpens obcaecalur aetlale ingravescente , qui 
quadraginta dies jejuniis corpore laxalo , saxi r i -
mara intrat angustam, vique se contrahens pellem 
eeneclamque exuit el renovatur; dum si i i t , prius 
venenu dcposito, fontanis aquis sitim depellit. Captis 
musculis, oculos eruit nutrilque, et iis cibo mittir 

ή βαλανεϊον έπεισέλθη, άποψυχραίνε* αύτδ. 

Φασ\ δέ την Ι/ιδναν διά στόματος τού άδενος τήν 
γονή ν δέχεσθαι, κα\ συναποκόπτειν τοϊς δδούσι αύτδ 
τδ μόριον, και άποκτείνειν αυτόν. Αύτη δέ, έγγυος 
γενομένη, ύπδ τών τέκνων αναιρείται* έτι γάρ έντή 
κοιλία αυτής υπάρχοντα τήν μήτραν καταφαγόντα, 
καιτήνκοιλίαν άνα^(δήξαντα διά της πλευράς έξεισι. 

Γηράσας δέ ό δφις έκτυφλούται, κα\ νηστεύσας 
ημέρας τεσσαράκοντα χαυνούται τώ σώματι, κα\ είσ-
έρχεται είς £αγάδα πέτρας στενήν, κα\ τή βία δια-
συρόμενος τδ δέρμα τδ γεροντικδν άποδύεται, καί 
άνανεούται. "Οταν δέ δ*ψήση, τδν ίδν πρότερον άπο-
τίθεται, κα\ ούτως έκπίνει τδ ύδωρ έκ τής πηγής. 

maturis etpinguefaclis;hominemnttdumsiaspexe- Β Άγρεύων δέ τούς μυοξούς έκτυφλοί κα\ τρέφει, κα\ 
r i t , non adit, vestilum aggreditur. 

Basiliscus venenuro pesliferum oculis jacit, ila 
i i l bominem vel solo aspectu statim interimat. Spi-
ritus ejus igneus, terram exurit, el herbas, et arbo-
rcs. E l boc modo gigni historiis prodilum cst : 
cum plures angues in unum conclusi, fameque 
vexati fuerint (est enim animal sceleslissimum), 
alius aliam sibi viciniorem comedit, fortiorque im-
bccilliore voralo, oninium anguium, qnos loeo 
eibi adbibuit, venenis plenus ac refcctus, fit basi-
liscus, venenum habens perniciosissimum, ita ut 
vel solo necet aspeclu. 

Scarabeus ex bovino giercore, rolundae figurae, 
pilulas volvit avcrsus; ferunt hunc sex mensibus 
super terra immorari, semenque in stercoream pi-
lam emittere, indcque orilur nias scarabeus, nus-
quam enim scarabeura feminam invenire est. Pro-
pter hanc ejus naturam iEgyplii scarabeum inter 
nunaina colunt, soli similem asseverantes, quod 
sphsram volvat, ef sidera serpenliura figuris assi-
milant, quod lortuosum et obliquum sit eoruro 
iler. 

Formica?, dum frumentura congregant, annosum 
semen dividunt, ne rursus madcfaclum in fruges 
exeat e terra; hieme non egrediuntur, quod xstaie 
ftibi cibum satis coramodum compararint. 

BSrudo ex genere vermium animal in dulcibus D 
aquis degit; si quis siliendo avide biberil, una et 
ipsam combibil, qiwe propter nimiara levitatem 
cum aqua pola illabilur; inde maxima incoromoda 
wolestiseque accedunt corpori, illa sanguinem ex-
sugente, el augescente, insatiabili naraque san-
guinis bauriendi cupiditate lenetur, et multoties 
affixa, nec evellitur, nec detrabilur, etsi medici 
obnilantur, donec pondere ipso sanguinis disrum-
patur. 

Inter aspidem caHeraque quoruni morsus ulce-
ral ,el felera jugis discordia. Α serpentibus, Iocuslis 
emcisque dissidet ibis. Ceraslis, scorpionibus aliis-
que minutis reptilibus accipiter exitiosus es l ; hic 
hominis commiseratione flectilur; si enim in euiu 

πεπανθέντας κατεσθίει αυτούς. Έάν δέ γυμνδν Οεά-
σηται άνθρωπον, ού πρόσεισιν* εί δέ ένδεδυμένον, 
έφάλλεται. 

Ό δέ βασιλίσκος ίδν θανατηφόρον αποπέμπει τώ 
όφθαλμφ, ώστε τδν θεασάμενον παραχρήμα άπονε-
κρούσθαι. Τδ δέ φύσημα αύτου τυγχάνει πύρινον, 
καταφλέγον χώρας, κα\ τόπον σύνδενδρον. Ίστορούσι 
δέ αύτδν τotoύτq> τρόπω συνίστασθαι. Έπάν δφεις 
πλείονες κατακλεισθώσινόμού, κα\ λοιμώξωσιν (έπει-
δήπερ τδ ζώδν έστι παμμίαρον), έκαστος τδν πλησίον 
κατεσθίει* καί ό Ισχυρότερος άναλίσκων δφις τδν 
άσθενέστερον, κα\ πληρωθείς πάντων τών δφεων ιού, 
ών κατεδήδοκε, βασιλίσκος γίγνεται ίδν έχων χαλε-
πώτατον, ώς καί άπδ μόνου τού οφθαλμού θανατούν. 

Ό δέ κάνθαρος, έκ τής βοείας δνθου κυκλοτερές 
σχήμα πλασάμενος, αντιπρόσωπος κυλινδεΐ. Φασ\ όέ 
αύτδν έξάμηνον επάνω τής γής, κα\ σπερμαίνειν είς 
τήν δνθιον σφαΤραν, κα\ τίκτειν ά^δενα κάνθαρον* ού 
γάρ θήλυς υπάρχει κάνθαρος πώποτε. ΚαΙ οί Αιγύ
πτιοι διά τήν τοιαύτην φύσιν αυτού σέβονται αύτδν 
είς ήλιον μετασχηματίζοντες, επειδή κυλίει σφαίραν, 
καί τά άστρα δφεων σχήμα σι ν άπεικάζουσι, διά τδ 
λοξήν ποιεισθαι τήν πορείαν αυτούς. 

Οί δέ μύρμηκες τδν σϊτον συνάγοντες διά μέσου 
τών κόκκων τέμνουσι, πρδς τδ μή έκφύσαι αύτδν 
νοτιζόμενον κα\ μένουσι τδν χειμώνα άπρόϊτοι, διά 
τού θέρους αυτάρκη τήν τροφήν πορισάμενοι. 

Ή δέ βδέλλα, σκωληκοειδές ζώον υπάρχουσα, έν 
τοϊς γλυκέσιν έκδιαιτάται ύδασι* κα\ πίνων τις λά-
6ρως συγκαταπινει αύτδ, διά τήν πολλήν λειότητα 
συνολισθαίνει τψ πινομένψ ύδατι. Κα\ ού μικράν έξ 
αυτού βλάβην υφίσταται, τής σαρκδς τού αίματος 
έκμυζούντος αυτού, κα\ τούτου αύξοντος* άχόρταστον 
δέ τυγχάνει πρδς δίψαν αίματος. Κα\ πολλάκις αύτδ 
τής αφαιρέσεως δεομένοις Ιατροί; ούκ άνιμάται, Ιως 
δτου δ ια^αγε ίη . 

Ταϊς δέ άσπίσι κα\ τοϊς άλλοις τοϊς δηκτικοϊς έρ-
πετοίς αίλουρος έστι πολέμιος. Τών δέ δφεων, κα\ 
τών·άκρίδων, κα\ τών καμπών δ ϊβις. Τοις δέ κερά-
σταις, καί σκορπίοις, κα\ τοις άλλοις μικροίς έρπε-
τοϊς δ ίέραξ θανατηφόρο; καθέστηκεν. Έστι δέ τούτο 
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συμπαθές πρδς τδν άνθρωπον έάν γαρ Οεάσηται αύ Α morluum insepuUumque inciderit, lecrymis deco-
τδν νεχρδν κα\ άταφον, κατοούρεται, κα\ γήν έπι,δ- rato pulverem injicit. 
ρίπτει αύτψ. 

Μετά δέ τήν τού κόσμου ποίησιν, ύστερον τδν άν
θρωπον δ θεδς έδημιούργησε, τω μέν θερμώ θραύσας 
τδ ψυχρδν, τψ δέ ξηρψ δήσα; τδ ύγρδν, κα\ λύσας 
πάλιν τδ ξηρδν τω ύγρψ, συνεστήσατο αύτδν, έχοντα 
πάντα τά μέρη τού παντός. "Ωσπερ γάρ ή γή έστώσα 
τδν ψυχρδν αέρα περικεχυμένον έν εαυτή κέκτηται, τε-
ταγμένως δέ έπ* αύτψ τδ πύρ αΙωρούμενον, κα\ πάλιν 
τδ ύδωρ περιθέον κύκλοθεν αυτήν * ούτω δή κα\ δ άν
θρωπος καθάπερ γή τών όστέων στερεμνία φύσει, κα\ 
τή έπ* αύτδν κεχυμένη σαρκ\ συνεστώς τήν πνευμα-
τικήν διά τών μυκτήρων άναπνοήν, ώσπερ αέρα χε-
χλήρωται τήν έμφυτον αυτού θερμότητα κα\ κατα-

Post mundi hujns fabricam expletam, ullimmn 
hominem Deus procreavit · · , ubi calido frigiditaie 
fracta, humiditatequesieco conslriela, nec nonsicci-
latehuimdo dissoluto, illumeffecit.omnibus universi 
parlibus absolulum. Quemadmodum enim terra, flr-
ma stabilisque cum sil,aerecircumfuso circumdatur, 
et vestitur exlrinsecus,aer ordinem sequensjgne iu 
seniet sustentato, et rtirsus aqua irrequieio illius 
conslricta circuilu, sic elbomo vduti terra ex osstura 
solida natura, canicque quac eum complectiiur, 
compositus, per nares (labilem respirationem , vel-
uti aerem, quse innatam illius calidilalem reslin-

ψύχουσαν. ΚαΙ γάρ δ υπέρ κεφαλής ημών άήρ, τήν gual el refrigeret, sorlitus cst. Aer enim nobis sn-
πυρώδη τού αέρος φύσιν καταψύχων, εΰκρατον παντ\ 
τψ βίψ τών ζώων καθίστησι. Τδ δέ θερμδν τδ έν-
υπάρχοντψ σώματι τού άνθρωπου τήν τού φλέγματος 
έκτήκει άμετρίαν, καθάπερ κρυσταλλώδες πίλημα 
ύδατος. Αί δέ φλέβες κα\ τδ αίμα τδ έν αύταΐς ποτα
μών μιμήματα άποσώζουσιν. Τοιούτον δ θεδς τεκτη-
νάμενος τδν άνθρωπον έκ τής γής» κα\ δούς αύτψ 
λογικήν ψυχήν, τού παραδείσου τής τρυφης άπο-

per caput eflusus igncam aeris naturam , sua fri-
giditate inbibendo animalium vilae universac, lein-
pcralam rcddit. Calidum quod in bumano corpore 
est, immodicam piluilae abundanliam dissipat, ul i 
aqusc spissamenlum conglaciatum. Vcnae ct sauguis 
in illis fluviorum instar sc habenl. IIoc paclo Ikus 
bominem e terra perfectum, animaque ralionis 
compoto insigniluin, dcliciarum borlo ut fruercmr 

λαύειν αύτδν παρ deslinavii «·. Veruin ubi imperio non paruit, in 
Είτα της εντολής παρακούσαντα είς τήν γήν αύτδν 
ταύτην μετέστησεν, έπίμοχθον αύτψ τδν βίον έχειν 
έπ* αυτής άποφηνάμενος. 

Γνωρίσας ούν τήν γυναίκα αύτου Εύαν, υΙούς δύο 
Ιγέννησε, τδν Karv, κα\ τδν "Αβελ. Κα\ ό μέν Κάιν C --teros, Cain et Abel Cain agncullurae , Abel 

terrani banc uli colonum eum ablcgavil, vita ill i in 
ea calamiiosissima constilula 8 I . 

Re ilaque cum uxore Eva babila, duos susccpit 

ήν γεωργδς, δ δέ "Αβελ ποιμήν, κα\ τού γεωργού 
ού μετήει τάς άπαρχάς τών καρπών. Προσήνεγκεν δ 
"Αβελ τψ θεψ* καί ή θυσία αυτού εδέχθη. Ό δέ 
Κάιν, πρώτος αύτδς τών γεννωμένων εμφορηθείς, 
ούτως άνήνεγχε- κα\ άδεκτος αύτοΰ ή θυσία έγένετο. 
Κα\ όργισθε\ς έπ\ τούτψ δ Κάιν, άνεϊλε φθόνψ τδν 
άδελφδν αύτοΰ* κα\ δ θεδς έπάρατον αύτδν ποιήσα
με νος, κα\ τής γης εκείνης έξέβαλεν. Ό δέ, πολλήν 
περινοστήσας όδδν, είς τόπον τινά Καϊνάν όνομαζό-
μενον ήλθε, χα\ πάσαν ά^^ητοποιίαν μετήρχετο, τούς 
παρ ιόντος ένεδρεύων, κα\ αναιρώ ν , χα\ έκ τών σκύ
λων χρημάτων συνάγων πλήθος άμύθητον. 

pccuariae studebal 8 8 , nec ulla cum Cain familiari-
tate jungebatur. Abel primitias Deo obtulit, qua* 
ab illo graiiose aceeptae sunt 8 \ Gain primuto se 
rebus editis abunde exsaturalus, boslias p rebu t 
ad sacriOciura , quae minime jucundae fuere 
Propier boc graviler exardens, invidentia fra trom 
necavil · · , et Deus exsecrandum ct delestabilem 
omnibus declaratum, ex illa terra ejecit, qui mul-
lis inagnisque itineribus peregrinalus, in locuui 
quemdam Cainan nuncupatum appulit, in quo 
omne ncfas scelusque admiitebat, vialorcs pra> 

D tereunles insidiis aggrediebatur eosque occideitdo 
ipse latrociniis intenlus praedas agebat, el ex spoliis innumerara sibi pecuniae muliiludincm, quae vcibie 
nequit explicari, paravit. 

Πρώτος δέ Κάιν μέτρα, κα\ σταθμούς, κα\ δρους 
γης έπενόησε, καί οίκοδομήν πόλεως, πάντων τών 
κατ* εκείνο καιρού τδν άκέραιον κα\ άπράγμονα βίον 
άσπαζομένων. Ό δέ *Αδάμ, μένων έν ψ τόπψ ετύγ
χανε, πολλούς παϊδας κα\ θυγατέρας έποίησεν, έν οΓς 
εξαίρετος τις ύπήρχεν δ Σήθ, δστις έν ηλικία γενό
μενος πολλάς άρετάς έπενόησεν, ών κα\ τους απογό
νους αύτοΰ ζηλωτάς χαταλέλοιπεν. Ούτος γάρ πρώτος 
άστρονομίαν κα\ πάσαν τήν ούράνιον εφεύρε διακό-
σμησιν, ήντινα άχρι τών έσχατων χρόνων διαμεΐναι 
τοιώσδε δ *Αδάμ(1)παρεσκεύασε· μέλλων γάρ τελευτ^ν 
6 'Αδάμ προφητεύει τοίς παισι μέλλειν τδν θεδν τήν 

Primus Cain mensuras el pondera, torraeque U-
iwles invenit; cmtatumque sirucluras , omnibus 
lunc lemporis simplicem minimeque curiosam v i -
tam ampleclenlibus I T. Adam vero iisdem locis im-
moratus, plures (ilios iiliasque babuit, i i i quibus 
prsecipuus erat Seth 1 8 , qui,aelate ineunte, mulias 
reperii virtutes, quarum imilatores posteros rcl i-
quit. Hic enira primus astrorum scienliam lolara-
que rerum cocleslium descriptam distinctionem 
excogilavit; quam, ne extremis lemporibus ev:«ne-
sceret, tali meditatione curaque servavit. Adain 
enim, morti vicinus, Deum universam hanc mundi 

» / H d . 2. «WWd.5. "Ibid.h* ulbta. ·· Gen. ι, VI. 1 8 Gen. n, 8. 8 1 Gen. m, «4. 8 8 Gen. iv, \ . 
H . 8 T Gen. iv, 17. 8 8 Jbid. 25. 

(I) Toces δ *Αδάμ, lapsu typograpbico huc irrepsisse videniur, nequeeas legit interpres. EDIT . P A T R . 
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uaturam ct igne el oqua exterminalurum, filiis suis . 
valicinatur; quo audito, qui una cum Sclli eranl , 
dtias erexerunt coluninas, unam quidem ex lapide, 
alleram caesilibus lalerculis exstruclam, et in his 
omnes coeli moius inscripserunl, ne eorum in 
astrorum scientia observationes inventaque aliqua 
obscuraret oblivio. Si enim aqua omnia consumi 
contigisset, lapidea illa columna conservaretur; si 
igne, lestacea; cum itaque aquae pluvia? lerram 
inundassenl, lapidea permansit, quae ad haec usque 
tempora in terra Seiriad ereeta conspicitur. 
, Genuit porro Cain Enocb, et Enocb Gaidad, et 

Gaidad Maieleel, et Maleleel Mathusala, et hic La-
ijiecb, qui duas duxil uxores Adan et Selan, ex 
quibus ires babuitjilios, ex Adan Jobel, qui j u -
menla suo studio educabat, et Jubal qui psalterium 
cilbaramquc invenit; cx Selan Tbobel, qui raalleolis 
aes ferrumque excussil Adam autem cum vixis-
sel annis dtiodecim ei nongcntis, vitafunctus e s t* · . 

Enos, filius Selh , nomen Domini speravit invo-
care 1 1 : qui cum vixissetannis C M V , morluus est, 
«l fllius ipsius Cainan vixit annis cnxx,el mortuus 
est; Maleleel flliusejus annis DCCXCXY, et mortuus 
est. Hujus filius Jared vixil annis CMX, et mor-
tuus esl; fllius Jared Enoch, cum apud Deum plu-
rimura gratia potuisset, translatus est, ctijus filius 
JfalhusaJa vixit annis DCCLXIX, et mortuus est; 
41 Laniech filius Malhusalae, cum annis DCCLIU 
wixissei, obiil 

Laniech filius Noe, qui rebus administrandis re-
gendisve summa virtule, et, ul par erat, cum gau-
dio, omnibus omnhim generum morlalibus, ut a 
vttiis abborrerent, virtutem amplecterentur, suade-
bat; ad septimam enim aetalem usque homines 
Deum rerum ohinium Dominum essc sibi ipsis sla-
luebant, justitiamque expetcbanl. ' 

Tandero loriginquo temporis usu, omnibus se 
vitiis inqoinariurt, a quibus eos cum Noe, ul absti-
nerenty non' posset inducere, eorum societaiem 
slomachalus, in alios se terraruin situs contulit. 
Huic Deus mandavit, ut arcam aedificaret tecto-
rum qualuor, longitudine trecenlorum cubilorum, 
htiludine quinquaginta, ahiludioe iriginfta, ut in 
ea simul cura omni cognatione occlusus, pericuhim 
qtiod ex inundaiione imminebat, subterfugeret; 1M>C 
enitB «upplicio Deus bominesqui id temporis vive-
bant, panire delereque cupiebat. Verum cum ter-
ram inundassent aquae summitaies tnomium, earuni 
fiuxu abditae occultaeque sunl u . Nam c l noslris 
foisce temporibus in verlice Libani lapides quidam 
*d aediftcandum excidenles, niarinorum pisciuin 
varia genera inveniunt, quos tunc in cavis illis 
tiionlitim iulo defixoe concrescere coniigit. 

έν κόσμω φύσιν άπαλείφειν πυρ\ κα\ ύδατι- κα\ 
άκούσαντες ol περ\ τδν Σήθ δύο στήλας εποίησαν, 
τήν μέν έκ λίθου, τήν δέ έξ δπτής πλίνθου κατα-
σκευάσαντες· και έν ταύταις πασαν τήν ούρά^'.ον φοράν 
ένεχάραξαν, πρδς τδ μή άληστον τήν τής αστρονο
μίας αυτών γενέσθαι εύρεσιν ίνα, εί μέν ύδατι τα 
πάντα φθείρεται, ή λίθινος στήλη φυλάττηται, εί δέ 
πυρ\, ή δστρακώδης. Γενομένης ούν τής κατομβρίας, 
ή λίθινος στήλη διέμεινεν, ήτις άχρι τής δεύρο μένει 
έν γή τή Σηίρειάδ έστηλωμένη. 

Έγέννησε δΐ δ Κάιν τδν Ένώχ, κα\ δ Ένώχ τδν 
Γαΐδάδ, καί δ Γαιδάδ τδν Μαλελεήλ, καί ό Μαλελεήλ 
τδν Μαθουσάλα, καί ούτος τδν Λάμεχ. Κα\ 6 Λάμεχ 
δύο γυναίκας ήγάγετο, 'Αδάν κα\ Σελάν, κα\ έξ αυ
τών τρεις παΤδας έποίησεν, έκ μέν τής 'Αδάν τδν 
Ίωβήλ, δστις κτηνοτρόφος έγένετο, κα\ τδν Ίουβάλ, 
δς ψαλτήριον κα\ κιθάραν έξεύρεν. Έκ δέ τής Σελάν 
τδν θόβελ, 6στις σφυροκόπος χαλκού κα\ σιδήρου 
έγένετο. Ό δέ 'Αδάμ, ζήσας έτη έννακόσια δέκα δύο, 
άπέθανεν. 

Ένώς δέ υίδς τού Σήθ ήλπισεν έπικαλεϊσθαι τδ 
δνομα Κυρίου· ζήσας δέ έτη έννακόσια πέντε απέ
θανε. Κα\ δ υίδς αυτού Καΐνάν, ζήσας έτη έννακόσια 
δέκα, έτελεύτησ*. Κα\ δ υίδς Μαλελεήλ, ζήσας έτη 
επτακόσια έννενήκοντα πέντε , άπέθανεν. Ό δέ τού
του υίδς Ίάρεδ, έτη βιώσας έννακόσια έξήκοντα, έτε-
λεύτησεν. Τού δέ Τάρεδ υίδς Ένώχ, εύαρεστήσας 
τψ θεψ , μετετέθη. Ό δέ υιδς αυτού Μαθουσάλα, 
ζήσας έτη επτακόσια κα\ έξήκοντα εννέα , έτελεύ-
τησε. Λάμεχ δέ δ υίδς Μαθουσάλα, ζήσας έτη επτα
κόσια πεντήκοντα τρία, άπέθανεν. 

Τούτψ τψ Αάμεχ υίδς Νώε έγένετο άρεταΓς άγα«» 
θών πράξεων ήδόμενος, δς έπειθε τδ ανθρώπινο ν 
γένος μεταβληθήναι άπδ της κακίας εις άρετήν 
άχρι γάρ έβδομης γενεάς οί άνθρωποι δεσπότην τών 
απάντων τδν θεδν έπεγράφοντο, κα\ δικαιοσύνης 
έφρόντιζον. 

"Υστερον δέ τού χρόνου προϊόντος είς πάσαν πα* 
ρανομίαν έξώκειλαν. *Ως ούν ό Νώε ούκ έπειθε της 
κακίας άποστήναι αυτούς, τήν συνούσίαν αυτών βδε-
λυξάμενος είς άλλην γήν άνεχώρησε. Κα\ προστάττει 
αύτψ ό θεδς κατασκευάσαι κιβωτδν τετράστεγον, 

0 έχουσαν τδ μέν μήκος τριακοσίων πηχών, τδ δέ πλά
τος πεντήκοντα, καί τδ βάθος τριάκοντα, όπως, έπ ' 
αυτής άμα τή συγγένεια αυτού καθείρξας έαυτδν, 
έκφύγη τδν έκ τού κατακλυσμού κίνδυνον. Έβούλετο 
γάρ δ θεδς τοιαύτη τιμωρία τήν πονηρίαν τών τότε 
έξαφανίσαι. Έπενεχθέντος δέ τού κατακλυσμού έκα-
λύφθη τά υψηλά τών ορέων ύπδ τού ύδατος. "Ετι 
γάρ κα\ νύν έπ\ τής άκρωρείας τού Αιβάνου λίθους 
είς οίκοδομήν τίνες έκτέμνοντες, θαλαττίων Ιχθύων 
γένη εύρίσκουοιν, ούς συνέβη εις τά κοιλώματα τών 
δρέων συναποπαγήναι τή Ιλύϊ. 

»· Cen. \ν, 7, 19, 22. «· Gen. ν , 5. «• Gen. ιν, 26. " Gen. ν, 11,14, 17, 20, 24, 27, 51. Gen. 
%U 14. " Gen. yn, 19, 



733 SPURIA. - COMMENT 

*H δε κιβωτδς, άνυψωθείσα ύπδ τού ύδατος, είς Α 
άχραν τινά δρους τού κατά τήν *Αρμενίαν Εστη, κα\ 
λωφήσαντος τού ύδατος, οί έν τή κιβωτψ πάντες 
έξεπορεύθησαν. Κα\ τδν τδπον έτι κα\ νύν εκείνον 
*Αποβατήριον οι έπιχώριοι προσαγορεύουσι, κα\ τά 
λείψανα τής κιβωτού επιδεικνύουσα κα\ τή άσφάλτψ 
αυτής είς αποτροπιασμούς κέχρηνται. 

Ό δέ Νώε έτελεύτησεν έτη ζήοας έννακδσια καί 
πεντήκοντα, κα\ οί υίο\ αυτού, δεδοικότας τούς άλ
λους πάντας άπδ τού δρους μετανάστη ναι, (ύπώπτευον 
γάρ ετέρας αύθις πειρασθήναι έπομβρίας ·) πείθουσι 
χατελθείν, κα\ τήν ήπλωμένην κατοικίσαι πεδιάδα. 
"Ινα δέ μή πληθυνθέντες στάσιν μετ' αλλήλων κινή-
σωσι, προσέταττεν αύτοίς δ θεδς αποικίας ποιήσα-
σθαι. Οί δε ούχ ύπήκουσαν, γήν καλήν γεωργούν-
τες, κα\ καρπών άφθονίαν μεγίστην έχοντες. Πάλιν ^ praecepta, cum optimam terram colerent, et uberes 

LN HEXAEMERON. 7 » 
Sed arca, aquis altius susteutata, in summilnto 

montis cujusdam qui in Arroenia est, sietit Η 
aqua cum cessasset, qui in eaerant, omnes egressi 
sunt **, et locum illum in prasenli Apobatcrium 
incolae nuncupant, arcaeque reliquias raonslraut, ei 
ejus bilumine ad averruncaiida mala utunlur. 

Noe vero e vita migravit nongentis et quinqua-
ginta annis eiaclis M , et filii ejiis alios omnes l i -
roidos alque ignavos, aliain enim fuluram terra-
rum inundationem suspicabanlur. ut e monte dis-
cederent, plamssimaque colereiit loca, persnadcnt. 
Detis ad sedaudas sediliones, quae propler corum 
mullitudinem conflari possent, in alias regiones 
colonias deducere jubebal; at bi non audirrunt 

ουν συμφορά χαλεπή υποβάλλει αυτούς πρδς τδ τήν 
άποικίαν στείλασθαι. Οί δέ ούδ' ούτως είξαν τού 
θεού τψ βουλήματι, τήν εύφορίαν τής γής ού κατ* 
εύμένειαν τού θεού, άλλά κατ* ίδίαν ίσχύν περιείναι 
αύτοίς ύπελάμβανον. Ταύτην δέ τήν οίησιν έχειν 
αυτούς Νεβρώθ έπειθεν δ γίγας, τολμηρός τις ών, 
κα\ κατά χείρα γενναίος, δς κα\, τού θεού άποστήσας 
αυτούς, αύτψτψ σέβας περιποιείσθαι αυτούς ήνάγ-
κασε, κα\ δή πύργον αυτούς επιτρέπει τεκτήνασθαι 
τψ Οψει τού ουρανού έπιψαύοντα, απειλών τδν θεδν 
άνταμύνασθαι, εί πάλιν τώ κόσμω έπενέγκη κατα-
κλυσμόν. 

Τού γούν πλήθους πολλή σπουδή τή μανία συνερ-
γούντος αύτψ, κα\ λόγου θάττον τδν πύργον κατα-
οκευάζοντος, δ θεδς τήν διάλεκτον αυτών παραχρήμα 
συνέχεε, κα\ ύπδ τής άνομοιογλωσσίας διεσκεδάσθη-
σαν, κάκ τούτου δ τόπος Βαβυλώνα τήν κλήσιν είλη-
φεν, τών Εβραίων τήν σύγχυσιν Βαβυλών όνομα-
ζδντων. 

"Εκαστος γούν τήν προστυγχάνουσαν γήν κατε
λάμβανε, κα\ έπλήρουν πάσαν παράλιόν τε καΛ 
ήπειρον, έτι δέ κα\ τάς νήσους· τδ γάρ πέλαγος 
πλοίοις διαπορθμεύοντες ταύταις έγκαθωρμίζοντο. 

Έν ια γούν τών εθνών σώζει τάς προσηγορίας 
τών κτισάντων, ένια δέ κα\ μετέβαλε, τών Ελλήνων 
{*ετά ταύτα κρατησάντω;, κα\ ίδίοις όνόμασι καλλω-
πισάντων τά έθνη, κα\ νόμους δέ αύτοίς οίκείους 
Εθεσαν πρδς τήν δόξαν τής κτίσεως σφετερίσασθαι 
αυτούς, ώς μηδεμίαν ύπόνοιαν προγενεστέρων κατα
λιπείν τοίς μετέπειτα. 

Έγένοντο ούν τψ Νώε τρεϊς υίο\, Σήμ, Χάμ, Τά-
φεθ· άπδ Ταύρου καί *Αμμανού τών ορών άρξάμενοι 
φκησαν, κα\ προήλθον έπ\ μέν τής *Ασίας άχρι πο
ταμού Τανάΐδος, έπ\ δέ της Ευρώπης άχρι Γαδείρων. 

Είσ\ δέ ούτοι* Γαμέρ, δστις Γαμαρείς, τούς νύν 
Γαλατάς, συνέστησεν *Αγώδ Μαγώδεις, τούς νύν 
Σκύθας· *Αδαΐ Μαδαίους, τούς νύν Μήδους* Ούάν 
Τωνίαν , και τούς Έλληνας - Όβέλ θεοβέλους, 

τους νύν Ίβηρας · Όσδχ Μεσχηναίους, τούς νύν 

niaximosque perciperent fructus; novis itaque eos 
talamitalibus vexal, ut coloniam niillerent; qui nec 
sic divinse volunlati obediunl, c l eam terrae uber-
tatem fcrtililatemquc non divinis placilis, sed suis-
mel viribus induslriaquc parari opinabantur; iu 
eamque eos sentcnliam perducebal Nebrolh, gigas 
temerarius et audax, maximisque viribus valens, 
qui eos ut cultuin sibi oflerrent a Deo aversos coe-
git , f . Quin et lurrim illis exxdiflcandam commiu 
t i l , quae summilate coelura attingeret, jaclans Deum 
uliurum, si ilerum mundo iiiundationcm tentas-

se t" . 
Mulliludine igilur summo studio ac contentione 

illius insania? opem ferenle, el dicto cilius turrim 
^ exslruenle, Dcus linguae eoruro proprietatem rc-

pente confudit; quare ob linguarum varielatcni 
dispersi sunt indeque locus nomcn BabylonU 
adeptus est * · . Babylonero enim confusionem He-
braei norainant. 

Unusquisque itaque terram sibi obviam occupa-
bat, sicque continentia loca, atque raaritima, nec 
non et insnilas implebant; navibus enim per mare 
trajecli in eas advebebantur. 

Gentinm autem qusedam conditorum nomina ser-
vant, quaedam Hla commularunt, Graccorum im-
perio subsecuto, qui suis nominibus gentibus or-
namentuni addkierunt, legesque illis proprias com-
mnnicarunt, ul gloriam conditorum eibi tribuendo 

^ captarent, nec ullam posteris de majoribus suspi-
cionis ansam relinquerenl. 

Noe liberos procreavit tres, Sem, Gham, Ja-
pbelb qui a Tauro et Ammano inontibus initio 
ducto babitarunt, el in Asiam progressi sunt us-
que ad Tauain flumen, ct in Europa usque ad Ga-
dira. 

Fuerunl aulem hi " : Gamcr, qui Gamerenses, 
quos nunc Galatas vocamus, conslituil ; Agod Ma-
godenses, quos nunc Scytbas; Adai Madieos, q u o 3 

nunc Medos; Javan Ioniam, el Gracos; ObelTheo-
belos, quos nunc Ibcros; Osocb Mcscbcnaeos, quog 

" Gen. vm, A. " ibid. 17. Gen. ix, 29. «» Gen. x, 8. *· Gen. xt, 5. " lbid. 7. M Wi. 
Gen. x, J . ' v Ibid. 2. 
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wunc Cappador.as; Theiras Theirenses, qijos nunc 
Thracet. 

Gamer auiem filii fueruni tres α : Schanax, ex 
quo Ascbanaxaei, qui nuuc Rhegini; Riphath, ex 
quo Riphathaei, qui nunc Paphlagones; Tbygram-
roais, ex quo Thygrammcnses, qui nunc Phryges, 

Fi l i i Javan tres *· : Elisasa, ex quo Alisaei, qui 
nunc iEoIenses; Tharses, ex quo Tbarsenses, qui 
nunc Cylices, ila enim antiquilas Ciliciam appella-
v i l , quando et adhuc metropolis eorum Thargus 
nomen conservat; Cethim, ex quo Celhima insula, 
quam nunc Cyprum nominant, c l illius pausa om-
nes iflsulas terrasque marir/tmas Hcbrsei Elblbo 
appellam. 

Fi l i i Gliam, quae a Syria, Animano Libanoqtte 
montibus incipU, terram occuparunt V T , omncsque 
illius partes, qua$ mare respiciunt, invadunt regio-
nibus usque ad Oceanum vindicatis; el liorura 
quommdam appellationes oinnino matala; sunt, 
aliorum in alias difliciliores; paucorum vero no-
mina integra usque ad banc diem servantur. Fue-
runt autem \\\ filii Gham : Cbus, ex quo Cbussei, 
qui nunc iEihiopes; Mestrem, ex quo Mestnei, qui 
nunc iEgypti i ; Phut, ex quo Phuli, qui nunc L i -
byes, et adhuc fluvius apud Mauros, lolaque illa 
vicina regio Pbuti appeliantur; natio vero illa L i -
byae noroen iraxit, ex t iby, filio Mestron, qui pro-
vinciac prafuit. 

Chus fuerunt filii seplem : Sabat, ex quo SaLa-
ci i , qu\ eliam boc lempore nomen simul cum re- , 
gione obtinenl; Evilal, ex quo Evilaei, qui nunc 
T u l i ; Sabath, ex quo Sabalheni, qui nunc Asla-
bari ; Regraara, ex qno Allaei, qui adbuc eodem 
nornine coinpellajUur; Judadan, ex quo Judadaei, 
^thiopum natio quaedam, adbuc ejusdem cum 
conditore nominis; Sebccatha, ex quo Sabaclbeni, 
qui adbuc noraen rfitinenl. Nebrod, qui primus do-
•uiualu Babylonem pressil w . 

Mestrem filii oelo, qui a Gaza usquc ad vEgy-
piura terram possederunt. At r̂ crra Pbilisliim per 
aliquod tempus nomen relinuil, tandem Palaestina 
yocala est. 

Ghanan bb^ri undecim m : Sidon primus genitus, 
qui eui nominis urbem iu Pboenicia exsiruxit. Ama-
ibius Amalbinem, qua; nunc Epipbania dicitur, 
ttdificavit, idque HU nomen dedU Macedo quidam 
plarus ac celebris, qui iu ea regnaverat; Anicaeus 
terram quae in Libano esl scdiGcavii; Arodius Ara-
dum insulam habitavit; Asenassus, ex quo Asen-
na?i; Samarius Samariam, CbeUaeus Ghella?os, Je-
busaeus Jebusaeos constiluit. Amorrhaeus Amor-
rliacos, qui Belbel incolcbant; Gersaeus, Gerge-
sreos, qui terram trans Jordanem tenebant, usque 
ad Philadelpbiam; Evaeus, Evaeos; et Cinaei circa 
Libanum babilabanl, et Amarum; Eniacim vero 
giganies Cbebron, e* circa eani Chettaii el Phere-
ΖΛΜ,' permiste cum Cbananscis Palaestinam tcne-

OCHENUS EPISCOPUS. 756 

Καππαδόκας* βέρας τους θείρας, τους νυν βρ$χας. 

Έγένοντο δε χ&\ τω Γαμέρ υΙο\ τρβ7ς· Σχανάξ, IJ 
ου ΆσχαναξαΙοι, ο! νυν 'Ρηγϊνες· Τιφάθ, έξ ού *Ρι-
φ'αθέοι, οί νυν Παφλαγόνες* θυγραμμάΐς, δς συνέ
στησεν βμγραμμείς, τούς ν$ν Φρύγας. 

Υίο\ δέ τω Ίωούα τρεΤς, Έλισασά, άφ* ού Άλι-
σαίοι, οί νύν Αίολεϊς· θαρσής, άφ' ού θαρσεϊς, οί 
νύν Κύλικες* ούτω γάρ τδ «αλαιδν ή Κιλικία έκα-
λείτο* έτι γάρ κα\ νύν Ηαρσής ή μητρόπολις αύτης 
καλείται· Χεθε\μ Χεθειμά την νησον, ήν άρτι Κύ-
προν προσονομάζουσιν άπ ' αυτής γάρ πάσαν νησον 
καί τήν παράλιον 'ΕβραΤοι ΉΘΟώ καλούσιν. 

Οί δέ υίο\ τού Χάμ, τήν άπδ Συρίας, κα\ Άμμα-
νού, κα\ Αιβάνου τών δρέων γήν κατέσχον, δσα πρδς 
θάλασσαν αυτήν τέτραπτο καταλαβδντες, καί τά μέ
χρι τού Ωκεανού έξιδιωσάμενο·,. Κα\ ένίων μέν παν
τελώς αί προσηγορίαι ήμεί-φθησαν, ένίων δέ είς 
ετέρας ένημείφθη δυσεπιγνώστους* ολίγων δέ έτι αϊ 
όνομασίαι ακέραιοι σώζονται. Είσ\ δέ υ\ο\ του Χάμ 
οϊδε* Χούς, έξ ού Χουσαιοι, οί νύν Αίθ(οπες· Με-
στρέμ, έξ ού Μεστραίοι,οΙ νύν Αιγύπτιοι· Φούτ, 
Φουτο\, οί νύν Λίβυες, κα\ Ιτι τού δείίρο δ παρά 
Μαύροις ποταμδς κα\ ή σύνεγγυς χώρα αυτού Φουτο\ 
καλούνται. Εκλήθησαν δέ Λίβυες τδ έθνος, κα\ ή 
χώρα ένδς τών άπδ Μεστρών υιών ονόματι Λίβυος 
βασιλεύσαντος αυτών. 

Τψ δέ Χούς έγένοντο υίοί έπτά* Σαβάτ, άφ* οί 
Σαβάκιοι, οίτινες άχρι τού δεύρο τήν όνομασίαν άμα 
τή χώρα σώζουσιν * Εύιλάτ, έξ ού Εύιλαίοι, οί νύν 
γε Τούλοι · Σαβάθ, έξ ού Σαβαθηνο\, οί νύν Άστά^ 
βαροι * 'Ρεγμαρά, έξ ού *Αλλαϊοι, οί έτι κα\ νύν ταύ -
την τήν κλήσιν έχουσιν * Τουδαδάν, έξ ού Τουδαδαιοι, 
Αίθιοπικδν έθνος όμώνυμον μέχρι νύν τψ προπάτορι * 
Σεβεκαθά, έξ ού Σαβακτηνο\, οι κα\ αύτο\ ομώνυμοι · 
Νεβρώδ ούτος, μείνας έν τή Βαβυλώνι, πρώτος αύ
τοίς έτυράννησεν. 

?4εστρέμ υίοί δκτώ, οίτινες τήν άπδ Γάζης καί 
έως Αίγυπτον κατέσχον γήν. Τού δέ Φιλιστιε*ιμ ή 
χώρα τότε κατείχεν έως τινδς τήν δμιονυμίαν, ύστε
ρον δέ εκλήθη Παλαιστίνη. 

Έγένοντο δέ κα\ τψ Χανάν παίδες ένδεκα * Σιδών 
πρωτότοκος, δστις όμώνυμον έαυτοΰ πόλιν τή Φοι
νίκη Σιδωνα έκτισεν * 'Αμάθιος τήν Άμαθινήν, τήν 
νΰν Έπιφάνειαν, ώκοδόμησε, τών Μακεδόνων τινδς 
κρατήσαντος αυτής επιδόξου, χα\ τδ οίκείον δνομα 
έπιθέντος αυτή * Άρουκαίος δέ γήν τήν έν τω Αι-
βάνψ έκτισεν *Αρόδιος ούτος "Αραδον τήν νησον 
φκησεν * *Ασένασσος, άφ* ού Άσενναϊοι. Σαμάρειος 
δέ Σαμάρειαν, Χετταϊος Χεττ,αίους, Ίεβουσαίος Τε^ 
βουσαίους συνέστησα^* 'Αμο^αίος Άμο^αίους , ΟΖΨ 
τίνες ώκουν τήν Βεθήλ * Γεργεσαΐος Γεργεσαίους, οίτι
νες τά έπέκεινα κατώκουν τοΰ Τορδ^νου άχρι Φιλα^ 
δελφίας* Εύαίος Εύαίους. Κα\ οι μέν Κιναίοι περ\ τδν 
Αίβανον φκουν κα\ "Αμαρον οί δέ Ένιακε\μ γ ίγαν
τες τήν Χεβρών* κα\ περ\ αντήν οί }ζεττ«ίοι κα\ *1 

ι» Cen. χ, 5. " lbid. \ . *Τ \b\d. 6. * 8 lbid. \§. lb\d. ib. 
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Φερεζαίοι άναμ\ξ τοίς Χαναναίοις τήν Παλαιστίνην Α 
κατείχον · οί δε 'Ραφίαν τήν Φιλαδελφίαν · πάλιν δε 
οί Γεργεσαίοι τά Γάδαρα, κα\ Γέργισαν πόλιν, κα\ 
τήν Τιβεριάδα είχον λίμνην, καί οί Ίεβουσαίοι τήν 
νΰν Ιερουσαλήμ. 

Πέντε κα\ Σήμ παίδες έγένοντο, οίτινες τήν μέχρι 
τοΰ κατ' Ιδίαν Ώχεανοΰ Άσίαν κατψκησαν, ήτοι άπδ 
τοΰ Εύφράτου τήν αρχήν ποιησάμενοι. Ε1σ\ δέ οί-
τοι· Αίλάμ, άφ* ού Αίλαμαίοι, οί νΰν Πέρσα·.· Άσούρ, 
άφ' ού Άσσύριοι · Άρφαξάδ, άφ' ού Άρφαξαίοι, οί 
νΰν Χαλδαϊοι· Άράμ , άφ* ού *Αραμαίοι, οί νΰν Σο
ροί. Κατέσχον δέ ούτοι άπδ Μεσοποταμίας Ιο>ς τών 
δρέων Αραράτ, ά έστι πρδς τήν Άρμενίαν Αούδ, 
άφ* οί Λυδαίοι, οί νΰν Λυδοί · Καίνάν, άφ' οί Κα-
νάται. 

Υιο\ δέ τοΰ Άράμ τέσσαρες έγεννήθησαν ΟΟζ, ® 
δστις έχτισε Δαμασχδν χα\ τήν Τραχωνίτιν, ήτις 
μέση τής Παλαιστίνης χαϊ Κοίλης Συρίας εστίν · Ούλ, 
άφ* οί Λαζονείς· Γαθέρ, άφ' οί Σταφηνοί- Μεσδχ, 
άφ' οί Μασσήνοι. 

Υίοί Άρφαξάδ· Καίνάν, ά φ ' ο ί Σογγοδιανοί· άπδ 
τούτου δέ χα\ ή αστρονομία χαϊ οίωνισμο\ έπενοήθη-
σαν. 

Υίδς δέ έγένετο τψ Καίνάν Σαλά, άφ' οί Σουσια-
νοί. 

Υιδς τοΰ Σαλά Έβερ, άφ' οί Εβραίοι, οίτινες τήν 
άρχαίαν χατέσχον τήν Έβραΐδα διάλεχτον, τοΰ Έβερ 
μή συμπαραγενομένου είς τήν τοΰ πύργου οίκοδο-
μήν, χαϊ άλλοιωθέντος τήν γλώτταν. 

Υίο\ δέ τοΰ Έβερ Φαλέχ, άφ' οί Άδιαβηνοί · Ί ε - ^ 
χτάν, άφ' οί Έδραμαίοι. Ό δέ Φαλέχ διά τοΰτο 
εκλήθη Φαλέχ, επειδή κατά τδν άπδστολον τών 
αποικιών έτέχθη. Φαλέχ γάρ οί Εβραίοι μερισμών 
λέγουσιν, έπ* αύτοΰ έμερίσθησαν. Κα\ δ υπονοούμε
νος τών ετών τής τοΰ χδσμου διαμονής άριθμδς είς 
δύο διηρέθη ίσαίτατα · τρισχίλια γάρ έπ\ τή γενέσει 
τής αύτοΰ τοΰ κόσμου υπάρξεως έτη έπερατώθη. Αο-
γιζόμεθα γάρ διαμείναι τήν κτίσιν άχρις έκτης χι-
λιάδος, έπε\ κα\ έν έξ ήμέραις δ θεδς τήν συντέλεια ν 
τούδε τού παντδς συνεστήσατο. Χιλιετείς δέ τά ; 
ημέρας λογίζεσθαι τδ θείον οίμαι · Κυρίου γάρ, 
φησ\ν, ήμερα ώς χίΛια Ετη. 

Γίνεται ούν άπδ 'Αδάμ έπϊ τήν τελευτήν Φαλέχ έτη 
τρισχίλια. Έπϊ δέ τήν τοΰ Κυρίου παρουσίαν και D 
άνάστασιν Ετη πεντακισχίλια χα\ πεντακόσια τρι
άκοντα έν, ώς λείπε ιν τετρακόσια πεντήκοντα εννέα 
Ετη τής Εκτης χιλιάδος. Έστι δέ τής τοΰ κόσμου συν
τέλειας σημείον τδ σάββατον καί είκότως έπ' 
έσχατων τών ήμερων δ Κύριος έπιδημήσας τψ 
κόσμψ έν παρασκευή πέπονθεν, ήτις έστιν ήμερα 
Εκτη, κα\ ταύτης τής ημέρας ώρα ήν ώσεί i a n j , 
ήνίκα έσταυρώθη , τοΰ λόγου σημαίνοντος διά τοΰ 
τής έκτης χιλιάδος τδ ήμισυ· καί διά τοΰτο ώρισμέ-
νως ούκ είπεν ώρα Εκτη, ύπεμφαίνονςος τοΰ λόγου 
ολίγω πλείω τοΰ αριθμού ύπερπαίειν. Άπδ δέ τοΰ 
Χριστού έπ*ι τήν τριακονταετή ρίδα Κωνσταντίνου 
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bant, et alii Raphiam, qux Pbiladelpbia est; sic et 
Gergesaei Gadaram Gergisamqne urbem, laeumqae 
Tiberiadis oblinebant, el Jebusaei, quae nunc Hie-
msalem est. 

Scm cjuinque filii fuerunt, qui Asiara usque ad 
Oceanura babitamnt, vel ab Eupbrate principium 
sumentes. Sunt aulem hi, ifSlam, ex quo j£lama?i, 
qui nuncPersae; Asur, ex quo Assyi i i ; Arphaxad, 
ex quo Arpbaxaei, qui nunc Chaldaei; Aram, ex 
quo Aramaei, qui nunc Syri. Hi vero occuparunt a 
Mesopotamia usque ad montes Arafat, qui sunt in 
Arnienia ; Lud, ex quo Lydsei, qui nunc L y d i ; Cai-
nan, ex quo Canatae. 

Aram filii qualuor nali sun l : Uz, qui condidit 
Damasr.um, et Tracbonitidem, quae inter Pal&sli-
nam et Ccelosyriam media est; U l , ex quo Lazo-
nenses; Gatber, ex quo Stapbeni; Mesocb, ex quo 
Massenii. 

F i l i i Arpbaxad : Gainan", ex quo Soggodiani; 
bic sidera observavit, ei auguria excogitavit. 

Gainan filius fuit Salae, ex quo Susiani. 

Filius Salae Heber e o , ex quo Hebrsei, qui vele-. 
rem relinuerunt linguae proprielatem, cum Heber 
in strucluram turris ininitne cura aliis convenerit, 
ideoque nec Hnguam muiaverit. 

Fi l i i Heber, Phalec **, ex quo Adiabeni; Jectan, 
ex quo Hedramaei. Ideoque Pbalec dictus est, r.um 
nalus sit quando colonia* miltebantur. Pbalec enim 
Hebraeorura lingua divisio significatur, et tempore 
illius divisi sunt. Et qui jam bujus mundi duratio-
nis numerus esse existimatur, in duas partes pares 
aequalesque divisus est; anni quippe ex quo mun-
dus bic conditus est, elapsi sunt ler raille. Etenim 
roundum bunc ad sextam chiliadem duraturum 
opinamur, quando et sex diebus Deus universum 
hoc perfeclum, omnibusque suis parlibus edidit 
absoluium; et apud Deum unam diem pro mille 
annis computari opinor; ait quippe, Domini die$ 
quasi mille annivt. 

Ab Adani ilaque usque adobitum Phalecanni ter 
mille annumerantur, et ad Domini adveotuni et 
resurreclionem, anni quinque mille quingenti t r i -
ginta et unus, ila u l ad sextam chiliadem absolven-
dam taiUura quadringenti quinquaginta novem de-
siderentur. Signum vero hujus roundi conguroptio-
nis sabbatum est; ideoque non abs re diebus no-
vissimis Dominus in mundum adveniens, die 
Veneris dolores suslinuil, quae est diee sexia» 
ejusque diei hora erat quasi uxla dum cruci 
aflixus est, quo nobis sexia3 cbiliados dimidium s i -
gnificatur, ideoque deflnite non dixil hora sexla, 
paruro a numero aberrare, sermone hoc nobi» io-
nuens. Α Gbristo ad tricesiinum annum Constan-

M Gen x, 24. " Ibid. «» Ibid. 25. " Pml. L X X X I X , 4. « Joan. xix, 14. 
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l in i numeraiuur anni CCLXIX. et quemadmodum Α έτη έστ\ σξθ\ "Ωσπερ δέ δ *Ιωνάς τρεϊς ημέρας καί 
Jonas tribus diebus et tribus uoctibus in ventre 
celi CQmmoratus, salvus restiluius est, sic et nos 
omnes tribus temporis intervallis in terra consum-
ptis, resurgemus, quorum syrobola Salvator noster 
expressit tribus diebus, el $ribus noctibus peraclis 
sub terra, salis dilucide erudiens praediclis inter-
vallis temporis complelis, resurrectionem nostram 
adfuluram, saeculi coD$equeolis pripcipium. 

Jectan •* Uberos babuit Salmodad, ex quo Indi; 
Saleph, ex quo Bactri ; Asarmolh, ex quo Arabes; 
larach, ex quo Carmani; Odorra, ex quo. Mardi; 
lezil, ex quo Arriani ; Decla, ex quo Cedrusii; Ge-

τρεϊς νύχτα; έν τή κοιλία τοΰ κήτους διατρίψας υγ ιή ; 
άπεδόθη, οΟτω κα\ ήμεϊς πάντες, τάς τ,ρείς τοΰ 
αιώνος διαστάσεις ποιήσαντες έν τή γή , άναστησό-
μεθα. Τρία γάρ τοΰ χρδνου έστ\ καθολικά διαστή
ματα, ένεστώς, παρψχηκώς, μέλλων, ών τά σύμβολα 
δ Σωτήρ ημών φκονόμησε, τρεϊς ημέρας κα\ τρεις 
νύκτας ποιήσας έν τή γή, διδάσκων σαφώς, δτι, τών 
προειρημένων περα,ιωθ^ντων διαστημάτων τοΰ χρό
νου, έσται ημών ή άνάστασις, τοΰ μέλλοντος αίώνος 
άρχή υπάρχουσα. 

Υίο\ δέ έγένοντο τφ Τεκτάν, Σαλμωδάδ, άφ' ο ί 
Ινδοί * Σάλεφ, άφ* ού Βάκτροι · Άσαρμώθ, άφ' ο ί 
Άραβες· Ταράχ, άφ* οί Καρμανοί· Ό δ ο ^ ά , άφ ' 
ου Μάρδοι · ΤεζεΙλ, άφ' οί 'Atf cavof- Δεκλά, άφ* 

bal, ex quoScylhaB; Abimeel, ex quo Hyrcani; Sa- β οί Κεδρούσιοι· Γεβάλ, άφ' οί Σκύθαι· Άβιμεήλ, 
beu ex quo Arabes Feliccs; Upbir, ex quo Armenii; 
pvilai, ex quo Gymnosophista?; bi omnes filii Seni. 

Sala genuit Ragan, Ragau Serucb, Seruch Na-
chor" , cui Cbalda?ormn valicinandi artero et side-

' rum vias tradidit. IIujus temporibus filii Noe ido-
lorum cultibus se dedere, viliaque omnia exercere, 
urbes exstruere, reges cr$are, obsidione cingere, 
praedari, captivare. 

Nacbor genuit Tbarra' 6 , Tbarra Abraham, etiNa-
cbor, et Aram. Aram, Lot, et Sarram, et Melchan". 
Araro in urbe Gbaldseorum, quae Urel dicebatur, 
vita privalus e s l , e , cujus et in haec tempora sepul-

άφ' ου Ύρκανοί* Σαβεΰ, άφ' ου "Αραβες Εύδαίμονες· 
ΟύφΙρ, άφ' οί Αρμένιοι · Εύ.ΐλάτ, άφ' οί γυμνοσο-
φισταί. Ούτοι πάντες υίο\ Σήμ. 

Ζαλά δέ έγέννησε τδν Ταγαΰ· Ταγαζ δέ τδν Σε-
ρούχ · Σε ρου χ δέ τδν Ναχώρ, κα\ έδίδαξεν αύτδν τήν 
τών Χαλδαίων μα ντε (αν καί άστρονομίαν. Έν δέ 
τοίς χρόνοις Σερούχ οί υίο\ Νώε είδωλολατρειν ήρ-
ξαντο κα\ κακίαν πάσαν μετέρχεσθαι, κσΛ οίκοδομείν 
πόλεις, και βασιλείς καθιστών, κα\ πολιορκεί ν , κα\ 
άρπάζειν, κα\ αίχμαλωτίζειν. 

Ναχώρ δέ έγέννησε τδν Sappa, B&ppa δέ τδν 
Αβραάμ, κα\ τδν Ναχώρ, κα\ τδν Άράν. Άράν δέ τ£ν 
Αώτ, κα\ τήν Σ ά ^ α ν , κα\ Μελχάν. Ό δέ Άράν 
άπέθανεν. έν πόλει Ούρήλ λεγομένη τών Χαλδαίων, 

ςτιπη ab omnibus visitur, decessitque in incendio, C έ ν - ί τ ι ^ ν ΰ ν τ ά φ ο ς ^ ύ τ ο ΰ § ε ^ ν υ χ α ΐ β Απέθανε 
quo Abram idola patris sui conflagravii, dum illis 
ut subveniret domum esset ingressus; uxoresque 
ducunt eorores, Melchan Nacbor; Sarram Abrabam 
· · . Neque id praeier jus agunt, cum nulla antea lata 
esset lex quae hoc vetaret. Etcnim si ab omnium 
communi parenle Adam ejusque uxore edilos tum 
mares, tum ferainas, quamvis essent et fratres et 
gorores ad procreandos liberos natura ipsa fralres 
gororibus, ut conjungerenlur, collocarentque in 
malrimonto, necessitale quadam compulit, sic et 
qui eos seculi sunt, dura adhuc in prima illa suc-
cessione legis viverent majoruro raores apte con-
gruenlerque ampleclebantur. 

Porro Tbarra Chaldaeara odio habens propter 
acerbum filii luctum, in Mesopotamiam se contulii, 
tbique cum annis ducenlis et quinque vixisset, diem 
suum obiit ·*. 

Ex eo enim tempore vila bominum contrabe-
balur, angustioribusque concludebatur finibus, us-
que ad Moysis orium. Etenim post Moysem vitac 
huinana3 terrainus constitulus est annoruin centum 
et viginli, quos cum ei ipse Moyses peregisset, v i -
tam cum morte commulavit. 

Vorum Abrabam lcrque qualerque beatus, tn 
esirorura scienlia eral exccllenset singularis, ma-
joribusque quam alii cogitationibus virtuli opcram 

δέ έν τφ έμπυρισμφ, φ ένεπύρισεν Άβράμ τά 
είδωλα τοΰ πατρδς αύτοΰ έν τφ είσελθείν έξελέσθαι 
αυτά. Γαμοΰσι δέ τάς άδελφάς Μελχάν μέν Να
χώρ, Σ ά ^ α ν δέ δ Αβραάμ. Κα\ ού παρανόμως 
τοΰτο ποιοΰσιν, επειδή μηδέ νόμος ήν πώποτε 6 
κωλύων. Εί γάρ τούς άπδ τοΰ κοινού πάντων πα
τρδς Αδάμ κα\ τής τούτου γυναικός γεννηθέντος 
ά^ενας κα\ θηλείας, αδελφούς δντας και άδελφάς, 
ή φύσις έπ\ παιδοποιίαν προκαλούμενη, αδελφούς 
άδελφαϊς ανάγκη έπϊ γάμου κοινωνίαν ένήγεν ούκ 
άπεικδς ούν κα\ τούς μετά ταΰτα τής πρώτης 
τυγχάνοντας διαδοχής τοΰ νόμου τών προγόνων κα-
τακολουθειν. 

D Ό δέ BappoL, μισήσας τήν Χαλδαίαν διά τδ πέν
θος τοΰ υίού, είς τήν Μεσοποταμίαν μετήλθε, κάκει 
$τελεύτησε, βιώσας έτη πέντε κα\ διακόσια. 

Έκτοτε γάρ τών ανθρώπων τδ ζήν συνετέμνετο, 
κα\ βραχύτερον έγένετο, άχρι τής Μωύσέως γενέ
σεως. Μετά γάρ Μωύσέα δρος τοΰ ζήν έγένετο έτη 
ρκ\ άτινα καΛ αύτδς ούτος ζήσας, τδν θνητδν βίον 
μετήλλαξεν. 

Αβραάμ δέ δ τρισμακάριος άριστος αστρονόμος 
ετύγχανε, καί μείζω τών άλλων φρονών έν αρετή· 
πάντων τών υίών Νώε είς δεισιδαιμονίαν καταπεπτοπ. 

•» 6>ιι. X .2C . »· Gen. χι, 22. e e Ibxd. 24. " Gtn. χι, 22. ·» Ibid. 28. " Jbid. 29. · · /6id.52 



761 BPURIA. — COMMENT. 1N HEXAEMERON. 762 
κοτών, μονός ούτος Δημιουργδν τών πάντων Θεδν Α dabat. Curoomnes filii Noein superstitiosum daemo-
άπεφήνατο είναι, εχ τών περί ήλιον χαϊ σελήνην αλ
λοιώσεων χα\ έχ τών περ\ γήν, χα\ αέρα, χα\ θά-
λατταν παθημάτων είκάσας. Διά τί γάρ, φησ\ν, 
Ισχύος ούσης έν αύτοϊς τής εαυτών ευταξίας ού προ
νοούνται, άλλ' ύστερούνται ταύτης; Έχ γούν τούτων 
γινώσχειν έξεσ^ιν, δτι ού κατ' Ιδίαν ίσχύν συντελεί, 
εί χα\ δοκεί εύεργετείν τούς ανθρώπους ού μικρώς, 
άλλά χατά τήν βούλησιν τοΰ ποιήσαντος. 

Πρδς γούν τήν δόξαν αυτού ταύτην οί Χαλδαίοι 
χα\ οί τήν Μεσοποταμίαν ρίκούντες διεφέροντο, χαϊ 
άντείχον αύτώ. ΚαΙ άναστάς έχείθεν χατά πρόσ
ταγμα θεοΰ τήν γήν τών Χαναναίων κατφκησε. Αί
μου δέ χαταλαβόντος δεινοΰ, είς Αίγυπτον παρεγέ-

num cultum corruissenl, solus hic, Deum rerum 
omnium esse Creatorem definiit a solis lunseque 
commutaliouibus rcliquisque quaB in terra, aere, 
marique conlingunt, conjeclans. Quidnam, ait, si 
facullas, roburque in illis esl, nullam $ui ordinis 
conservandi curam gerunt, sed i l la fruslrantur? Ex 
bis itaque fatendum c s l , ea non innala v i , etsi de 
genere biimano quam maxime bene mereri viden-
tur, sed Creatoris \oluntale periicere. 

Contra hanc sententiam ejus CbaldaeielMesopota-
m\x incolae pluira disputabant, elab eodiscrepabant, 
qui inandato Dei inde. egressus terram Chana-
naeorum babiiavil; d^inde cum fames ingcns eam 
regionem vexarot, jEgyplum advenil", alque^Egy-

νετο, χα\ τούς Αιγυπτίους άλλήλοις άντιδοξούντας, Β P l i o s <iu i v a r i a senliehles, legesque proprias pes-
χα\ τά νόμιμα εαυτών διαπτύοντας χα\ ανατρέπον
τας άπέδειξεν απαντάς αυτούς μηδέν άξιόλογον μηδέ 
φρονοΰντας, μηδέ θεσπίζοντας. ΚαΙ θαυμασθείς έπ\ 
αυνέσει χα\ σοφία πολλή, τήν άριθμητιχήν αύτοίς χα\ 
«ήν άστρονομίαν παραδίδωσι · πρδ γάρ τής παρου
σίας αυτού άπειροι τούτων έτύγχανον οί Αιγύπτιοι* 
μαθόντες δέ ύατερον τοίς Έλλησι μεταδεδώχασιν* 
ύποστρέψαντι δέ έχ τής Αίγύπτου τψ Αβραάμ υίδς 
Ισμαήλ έγένετο έχ τής παιδίσχης "Αγαρ, έξ ής τδ 
έθνος Άγαρηνών τε χα\ Σαρακηνών συνέστη · τδ δέ 
τών Ίσμαηλιτών έκ τοΰ Ισμαήλ. 

Ό δέ Λώτ χωρίζεται τοΰ Αβραάμ, κα\ τήν χώ-
ραν τήν Σοδομηνήν φκησεν, ήτις ούρανίψ πυρπολήσει 
δι'άθεσμον παρανομίαν κατεδικάσθη, κα\ έτι κα\ 
νΰν κεκαυμένα αυτής τά ίχνη φαίνεται · έστι γάρ C p o r j t , u s e j u s incendii reliquiae cernuntur. Videnlur 

sumdantes, evertebanl, instruxit nibil eos vel mo-
roenli, vel pondcris cogilare, neque decernere; 
quare propler prudentiam sapientiamque, summx 
curo admiratione laudaius, arithmeticae illis astro-
rumque artem i rad i l ; ante enim illius accessum, 
barum scientiarum iEgyptii rudes eranl, quibus im-
buti eas poslea cum Grsecis communicarunl; rever-
soque Abrahara ex jEgypto", filius Ismacl nascitur 
cx ancilla Agar, quae Agarenis Saracenisque, quem-
admodum lsmaelitis Ismael, origo fuil. 

Lot, sejunclusab Abraham t v , regionem Sodome-
nam domicilium habuit, quae propler nefarium sce-
lus coelesti incendio contlagravil*5, et nostris tem-

Ιδείν πέντε πόλεων σκιάς, έν αίς βλαστάνει καρπδς, 
δς φαίνεται μέν έξωθεν παραπλήσιος τοίς έδωδίμοις, 
ληφθεΊς δέ ταίς χερσ\ν, είς τέφραν κα\ καπνδν ανα
λύεται. Γειτνι$ δέ ταύτη ή 'Ασφαλτίτις λίμνη, ή 
πρότερον μέν ήν κοιλάς φρέατα έχουσα ασφάλτου, 
άφανισθείσης δέ της χώρας, λίμνη γεγένηται, ήτις 
κα\ Νεκρά θάλασσα προσαγορεύεται. Κα\ έστι μέν 
πικροτάτη φύσει κα\ άγονος·, κοΰφον δέ τδ ύδωρ 
κέκτηται, ώς τών έν αυτή ^ιπτομένων βαρέων, λί
θου ή σιδήρου, τυχδν μή καταδύνειν είς τδν βυθδν, 
άλλ' αύθις ώσπερ ύπδ πνεύματος άναφυσάσθαι, κα\ 
έπιπολάσθαι. ΊΡιφέντες γάρ έπ' αυτή ζώντες άνθρω
ποι άναβλυστάνουσι · νεκροί δέ καταδύνουσι· κα\ 

Damque civilalum quinque vesligia, in quibus fru-
ctus assurgit, qui exlerius esculentis similis appa-

. ret, tactu pressus fumura exbalat, et faliscil in va-
guin pulvereni. Huic regioni proximtis est Asphalli-
tes lacus, qui prius erai vallis, puieis bilumine ple-

. nis; niersa regione, lacus crevii, qui et roare Mor-
tuum vocalur : dirus natura, sterilisque, et undis 
levibus, ita ut sive lapides, sive ferrum, sive ali-
quid aliud grave in illum projiciantur, non ima 
peiere, sed rursus lanquam a vento efflatur in sum-
moque fluital, in eamque vivi homines injecli egc-
runiur, morlui merguntur; lucernaeqite accens» 
supernatant, exstinctae obruuntur. Sal araarum et 

λύχνοι δέ καιόμενοι επιφέρονται, σβεσθέντες δέ κα- ρ alumen bituminisque glpbos nigricantes lauris sine 
ταποντούνται. Αναφέρει δέ άλας πικρδν, κα\ στυ-
πτηρίαν, κα\ τής ασφάλτου μελαίνας βώλους% ώς 
έοικέναι τούτους ταύροις άκεφάλοις τδ μέγεθος. Κα\ 
θί ναΰται, τάς βώλους ταύτας δρασσόμενοι, πλη-
ροΰσι τά σκάφη, κα\ Ιλκουσιν έπ\ τήν χέρσον. Προσ-
πήγνυται] δέ τφ ξύλψ τοΰ πλοίου ή άσφαλτος, καί 
άποξυλοΰται, ώς μή δύνασθαι άλλως άποκολληθήναι, 
εί μή βρεχθείη ούροις καί γυναικείοις έμμήνοις* τού
τοι; γάρ είκειν μόνοι; πέφυκεν. 'Αλλάττειν δέ φασι 

capile similcs piagniludine gignil, et naulae globos 
bosce abreptos, navibus onustis in liltus trabcntes 
deferunt. Naviculae vero lignis bitumen compactuni 
adlueret, el veluli lignum obdurescit, ita ut evelli 
discindique nequeal, praterquam lotiis menstruis-

. que mulierum aspersurc. Sola enim hac vi superari 
potest. Tradunt aquam quotidie tribus vicibus mu-
tare colores, crebraque illorum mutalione ad solis 
radios illustratam rairc videnlium oculos adicerc. 

της ημέρας χροιάς τρεις τδ ύδωρ, κα\ ποικιλίαν δψεως έκπέμπειν πρδς τήν ακτίνα τοΰ *λίου άνταυ-
γοΰσαν. 

Ό δέ Αβραάμ, έκατοντούτης γενόμενος, γνήσιον Verum Abrabam «taiis SU32 aimo centesimo l^» 

f* Cen. x» , i . ·» Ibtd. 10. «« Gen. x n , 4. « Gcn. xm, 10. · · Gtn. xix, %\. 
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gitimum filium fsaac ex Sarca suscepit ",et post ocia-
vum diem circumcidil "> indeque raos hlc circumci-
dendi pueros apud Hebraeos invaluit. Nara Arabes, 
quiet Israaelitac, decimo tertio circumcidunluranno, 
cum eoruui prirous parens Isaiael eo tempore fuerit 
circumcisus 1 8. 

Abraham ita suadente Sarra, Israaelem alio 
transtulit w , ne co vila functo ipsequasi primus ge-
nilus de primogeniis juribus contendens, Isaac de-
irimentum importaret. Ismaelis itaque successores, 
terram qux ab Eupbrate in marc Rubrum diffiin-
ditur, occuparunt. 

Nec roulto postT* Deus ut sibi ad mortem Isaac 
offerretur, precepit, et Abraham summam boc esse 
notam pietatis existimans, roaximis conaiibus, ad 
summitalera quamdam pergit, rebusque omnibus ad 
sacrificium aple accommodatis, ila fllium alloquv-
tur : 

c Longis inGnitisqueprecibus, ut mihi nascereris, 
ο ΠΗ, a Deo impetravi; in lucem edito omnia qux 
ad luam educalionem disciplinamque conducere vi-
debantur, ambiliosus insumpsi; in eoque solo 
summam mibi rebar felicilatera positam, si te adul-
lum in extremo viUe meae die, reruni mearum sta-
tusque baeredera successoremque relinqucrem. Sed 
cum Dei beneficio alque rauncre pater tuus siin, 
rursum il l i postulanti te offero. Sustine igitur ge-
ncrose viriliterque banc consecralionem : cedo 
enim te Deo, qui honore hoc a nobis vult decorari, 
proplerea q u » mihi benignus custosque prestitit. 
Abi igitur non couirauni omnium more morlem 
obiens, sed a patre proprio, rcrum omnium pa-
renli Deo, vice sacrificii praemissus, qui tuum, ea 
cst illius majesias, neque morbo, neque bello, ne-
que ullo alio, quibus gcnus humanum confici na-
tum est, sed precibus el sacriflcio animum excipit. 
Tum Deum mibi tutorem, senectseque roeae mode-
ratorem, vice tua pnestabis. ι 

Quibus audilis, iia effalus est Isaac : c Sanc qui-
dem neque inilio dignus judicarer, qui nascerer, si 
Dei patrisque judicium probalurus non essem, me-
que prompiissime utriusque voluntati commissu-
ni3. Sed si vel pater solus boc tenlasset, impium 
esset non obedire. > 

Dum hoc loquitur, ad aram ca?demque paratus 
progressus esl.Sed Deus,utriusqi>e prompto alacrique 
animo perspecto, patri filium donav i l 7 I , ariele loco 
gacrificii filii commonslrato, quem statim pro Isaac 
filio suo obtulit. 

Prirao oronium Abrabse Dei Verbum, in flgura 
humana apparcns geulium vocationem vaticina-
tum esi, quam nostris temporibus in raundum ad-
veniens, opere complevit, per evangelicam illius in 
omnes gentes doctrinam, 

Isaac quadragesimo aetatis anno 7 ' Rebeccam sibi 

KJHEMJS EPISCOPUS. 764 
παϊδα έχ της Σά££ας τον Ισαάκ έγέννησε * και μετά 
τήν ογδόη ν ήμέραν αύτδν περιέτεμεν, έξ ού καί νυν 
τδ έθος τούτο οί Εβραίοι φυλάττουσι, τή ήμέρφ 
ταύτη περιτεμνόμενοι. "Αραβες γάρ και οί Ί σ μ α -
ηλϊται τρισκαιδεκάτω περιτέμνονται Ιτει, τού π ρ ο -
πάτορος αυτών Ισμαήλ ούτω περιτμηθέντος. 

Πεισθείς δέ ύπδ της Σά£δας, ό Αβραάμ τδν 
Ισμαήλ άλλαχδσε μετφκησε, μήποτε μετά τήν α υ 
τού άποβίωσιν, ώς πρωτότοκος περ\ τών πρεσβειών 
κακουργήση τδν Ισαάκ. Κατέσχον γούν τού Ισμαήλ 
ο I απόγονοι τήν άπδ Εύφράτου καθήκουσαν γήν έτΛ 
τήν Έρυθράν θάλασσαν. 

Μετά δέ χρόνον είς θυσίαν δ Θεδς τδν Ισαάκ άν-
ενεχθήναι αύτφ προσέταξεν κα\ δ Αβραάμ, μ έ -
γιστον κα\ τοΰτο εύσεβείας σύμβολον ήγησάμενος, 
άφικνεϊται σύν πολλή προθυμία έπ' άκρωρείας τινδς, 
και πάντα τά πρδς τήν θυσίαν εύτρεπίσας, φάσκεε 
πρδς τδν παίδα αύτοΰ · 

* T Q παΓ, μυρίαις εύχαΐς αΐτησάμενός σε γ ε 
νέσθαι μοι παρά θεοΰ, έπε\ παρήλθες είς τδν βίον, 
ούκ έστιν δ τι μή περ\ τήν σήν άνατροφήν έφιλοτι-
μησάμην, ούδ* έφ' φ μάλλον εύδαιμονήσειν φμην , 
ώς επειδή μέ σε ήνδρωμένον καί τελευτών διάδοχον 
αρχής τής έμαυτοΰ καταλείποιμι. Άλλ' έπε\ θεου 
βουλομένου σδς πατήρ έγενόμην, πάλιν τούτω αί-
τοΰντι άνατίθημί σε. Φέρε ούν γενναίως τήν καθιέ-
ρωσιν τφ θεφ γάρ σε παραχωρώ, ταύτης άξιώ-
σαντι παρ' ημών τής τιμής, άνθ' ών ευμενής καί 
προστάτης μοι γέγονεν. "Απιθι ούν ούκ αποθανών 
τδν κοινδν έκ τού ζήν τρόπον, άλλ' ύπδ πατρδς ίδίον 
θεφ τφ πάντων πατρ\Νόμω θυσίας προπεμπόμενος. 
"Αξιον οΐμαί σε κρίναντος αύτοΰ, μήτε νόσω, μήτε 
πολέμω, μήτε άλλψ τιν\ τών παθών, & συμπίπτειν 
άνθρώποις πέφυκε, μετ' ευχών δέ κα\ Ιερουργίας 
εκείνου τήν σήν ψυχήν προσδεξαμένου. Έση δέ μοι 
είς κηδεμόνα κα\ γηροκόμον τδν θεόν μοι άντ\ σαυτοΰ 
παρασχόμένος, ι 

Τούτων άκουσας δ Τσαάκ έφη πρδς αυτόν · ι Ουδέ 
τήν αρχήν γεγονέναι δίκαιος εΓην άν, εί θεοΰ κα\ 
πατρδς μέλλοιμι κρίσιν άπωθεΐσθαι, και μή παρέ
χει ν έμαυτδν τοις αμφοτέρων βουλήμασιν έτοίμως. 
Άλλ' εί κα\ μόνος ταΰτα δ πατήρ προηρείτο, μή 
ύπακούειν άδικον ήν. ι 

Κα\ ταΰτα λέγων ώρμησεν έπ\ τδν βωμδν, κα\ 
τήν σφαγή ν. Ό δέ θεδς, τήν έκατέρου προθυμίαν 
άποδεξάμενος, έχαρίσατο τ φ πατρ\ τδν παίδα, κριδν 
άντ\ τής τού παιδδς δείξας δλοκαυτώσεως · κα\ πα
ραχρήμα τούτον άνήνεγκε άντ\ Ισαάκ τού παιδδς 
αύτοΰ. 

Πρώτψ δέ τφ Αβραάμ δ τοΰ θεοΰ Αόγος έπιφα-
νε\ς έν σχήματι άνθρωπου τήν τών εθνών κλήσιν 
έθέσπισεν, ήν καθ1 ημάς έπιδημήσας τφ κόσμω, έπ\ 
πέρας ήγαγεν διά τής είς πάντα τά έθνη ευαγγελι
κής διδασκαλίας αύτοΰ. 

"Αγων δέ τεσσαρακοστδν έτος τής ηλικίας δ Ισαάκ 

·· Gen. χνπ, 17. η Gen. xn, 2, 4. . · ! G>n. χνιι, 23. Γ ί Gen. χχι, 10. '° Gen. χχπ, . 1. '» Ibid. 
Ιδ. '« Ibid. 16. 7 1 Gen. χχν, 20. 
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τήν 'Ρεβέχχαν πρδς γάμον Αγεται, έ ξης δύο παί- Α nialrimonioconjunxilT*,ex Qtia duos suscepil lilios, 
δας έγέννησεν, Ήσαύ χα\ Ιακώβ, 

Καί δ Αβραάμ, τελευτησάσηςΣά££ας, τήν Χεττοΰ-
ραν γαμεί, χα\ ποιεί έξ παίδας έξ αυτής, Ζεμβράν, 
Ίαζάν, Μαδήν, Μαδιανήν, Αουσουβάχον, Σούον. 

Φύονται δέ χα\ έκ τούτων παίδες, Σούου μέν Σαβα-
χάνης, κα\ Δαδάνης, έκ δέ τούτου Λατούσιμος, κα\ 
'Ασουρος, κα\ Λούοβος· Μαδά μου δέ Ή θ ά , θωφρής, 
"Αμωχος, Έβιδος, Έλδος. Κα\ τούτοις άπασιν 
Αβραάμ άπδ κοιλίας έπενόησεν, οίτινες τήν Τρογλω-

δύτην, κα\ τά μέρη τής Εύδαίμονος Αραβίας, κα\ 
δσον έπ\ τήν ΈρυΟράν καΟήκει θάλασσαν, κατέλα-
βον. Και άπδ μέν 'Ασούρ 'Ασσυρία εκλήθη · Σωφρήν 
δέ, έπ\ Αιβύην στρατεύσας, κατέσχεν αυτήν, κα\ οί 
απόγονοι αυτού, τουτέστιν οί υίωνο\ κχτοικούντες 

Esau et Jacob 7 \ 
E l Abraham, mortua Sarra, Cbettnram daxit uxo-

rem 7 8 , et ex ea sex habuil liberos : Zembran, a-
zan, Maden, Madianen , Lusubacum, Suuno, 

Et ex bisfilii, Suo Sabacanes, et Dadanes ; el ex 
boc Lalusimus el Asurus, el Luobus. Madamo, 
Helha, Tophres, Aniocbus, Ebidus, Eldus, quibus 
omnibus, Abrabaro, anlequam nascerenlur, provi-
di l , quique Troglodytem, pariesque Felicis Arabia?, 
omncque quod usque ad mare Rubrum protendi-
lur, tcnuerunt, et ex Asur Assyriae noroen est. So-
phren in Libyam, copiis duclis, eam occupavil, et 
posteri illius nepotes scilicet illius babitalores, ex 
ejus nomiue provinciam Africara vocavere. Ili Her-

αυτήν, άπδ τού ονόματος αυτού τήν χώραν 'Αφρικήν ^ c u - ' lerrigeno Anlaeo bellum infcrenli auxilio suo 
προσηγόρευσαν, οίτινες Ήρακλεί συνεμάχησαν έπ\ 
'Ανταίον τδν γηγενή στρατεύααντι. Τού δέ Ούαφρή 
θυγατέρα άγεται Ηρακλής, έξ ής Βόδωρον παίδα 
έποίησε, όστις έγέννησεν υίδν Σωφονά, έξ ού τούς 
βαρβάρους Σωφονάς λέγουσιν. 

Ό δέ "Αβραάμ, βιώσας έτη ροε', άπέθανεν.Ια
κώβ, παραρπάσας τήν εύλογίαν τού Ήσαύ, είς τήν 
Μεσοποταμίαν παρεγένετο πρδς Αάβαν άδελφδν τής 
μητρδς αυτού, κα\ δουλεύσας αύτφ έτη ιδ* τάς δύο 
θυγατέρας αυτού άγεται, τήν Αείαν χα\ τήν 'Ραχήλ, 
ής μάλλον είς έπιθυμίαν ήλθεν. Έπεθύμησε δέ αυτήν 
ού τ(ο κάλλει ήττώμενος, (επειδή καθώς γέγραπται, 
'Ραχήλ ήν καλή τφ είδει, καί ωραία τή δψει σφό
δρα ·) άλλ' δτι, πρώτην αυτήν ίδών, ώς άν έκ θείας C ^ a c i e - " i s s e » s e ( * <iU0(* s i m u - a l c l u e i l l a m tospe*il t 

currere. Vaphrae filiam sibi malrimonio copulal 
Hercules,ex qua Bodorum filium suscepit, qui fllium 
genuit Sophouam, ex quo barbaros Sophonas vo-
cant. 

Abrabara, CLXXV annis peractis, e vita decessil 7 7. 
Jacob,Esau benedictione prerepta 7 e , in Mesopota-
miam migravit ad Laban malris suse fratrem 7 · , cui 
cum qualuordecim annis minislrasset, duas tllius 
filias duxit, Liam et R a c b e l 8 f , quam et arden-
liori aroore proseculus est. lllius aulem desiderio 
exarsit, non pulcbriiudini succumbens, elsi Littcris 
prodilum sil Racbelem pulchram specie et decoram 

οικονομίας συναντήσασαν, ήσπάσατό τε, καί ήγάπη-
βεν, είδως δτι τδ θαύμα τούτο, και έπ\ τής μητρδς 
αυτού Τεβέκκας γεγένηται, δτε, τού παιδδς Αβραάμ 
εύξαμένου, συνήντησεν αύτψ τά κατ 1 εύχάς, κα\ τά 
προηργμένα αύτώ δι' έργων έπληρώθη. 

Τίκτονται δέ παίδες έκ τής Λείας έξ αύτφ · Του-
βήν, Συμεών, ΑευΙ, Τούδας, Ίσσάχαρ, Ζαβουλών έκ 
της 'Ραχήλ δέ Ιωσήφ καί Βενιαμίν · έχ δε τής παι-
δίσκης 'Ραχήλ τής Βάλλης, Δάν κα\ Νεφθαλείμ.· έκ 
δέ τής παιδίσκης Λείας ονόματι Σελφάς, Γάδ κα\ 'Ασήρ. 
Τδ δέ Σύρων γένος έκ τού Ήσαύ συνέστηκεν, οί κα\ 
Τδουμαίοι έκαλούντο, τοΰ πρ\ν Ίδουμαίου τού Ήσαύ 
έπικληθέντος, διά τδ ξανθής έπιθυμήσαι αύτδν φα
κής· Ίδουμά γάρ οί Εβραίοι τδ ξανθδν λέγουσι.Ύστε-

veluti divina dispositione sibi obviam prodeuntem 
benigne salutaverit 8 1 impcnsiusque dilexeril; mi-
rura boc, et Rebeccae matri usu venisse comperiens, 
cura servus Abraha, precibus effusis e t , in votis 
i l l i occurril Deus, proposilaque opere complevil. 

Nascuntur porro Jacob ex Lia filii sex: Ruben, 
Simeon, L e v i , Judas, Issachar, Zabulon; ex Ra-
chele, Joseph et Benjamin; ex famula Racbelia 
Balla, Dan el Nephlhalim; ex famula Liae, Zelpba, 
Gad et Asser Syrorum nalionis Esau fuit aucior, 
qui ct Idunaei dicebanlur cum primum Esau no-
men Idumaeus fuisset, propterea quod flavam len-
tem concupierit. Iduma namque flavum Judsei no-
minant. Tandcmque Syrorum nomen obiinuere. 

pov δέ Σύροι μετωνομάσθησαν, Σύρου τινδς ονόματι D postquaro illi nationi Syrus quidam nomine prse* 
τοΰ έθνους αυτών κρατήσαντος. Ό δέ Ήσαύ γυναίκας 
τρείς άπδ τών Χαναναίων πρδς γάμον άγεται, τήν 
'Αδδά θυγατέρα Έλώμ τοΰ Χετταίου, κα\ τήν Έλι-
6εμάν θυγατέρα Έναν τοΰ Εβραίου, κα\ τήν Βα-
σεμμάθ θυγατέρα Τσμαήλ, άδελφήν δέ Ναβεώθ. Κα\ 
έκμέντής(Ι ) 'Αδδάςτήν Έλιφάζ, έκδέ τήςΒασεμμάθ 
τδν Ταγγήλ, κα\ έκ τής Έλιβεμάν τδν Ίεούλ, καί 
τδν Τεγλδμ, κα\ τδν Κορέ έγέννησε. Τούτους έν τή 
τών Χαναναίων ποιήσας γή, είς Σηε\ρ δρος μετώκη-
σε, διά τδ μή δύνασθαι τοΰ αδελφού αύτοΰ Ιακώβ έκ 

fuit. Esau ex Cbanana?ia tres duxit uxores Ad-
da Elom Cbeltaei, Elibeman Enan Hebraei, et Ba« 
semmatb, Ismaelis Oliam, sororeraque Nabeoih, c( 
ex Adda Eliphat filiam,ex Basemmalh Rangel; ex 
Elibeman Jeul , Jeglum alque Core habuit. His 
apud Chananseos habitis, in Scir montem habilandi 
causa migravil · • ; neque enim poteral Jacobo fra* 
tre, ex Mesopolamia reverso, una babi^are propter 
rerum quarum poliebanlur niultitudinem, ubi cnm 
alium Olium procreasset, sua appellalione, £don\ 

7 · Gen. xxiv, 67. " Gen. xxv. 25. 7 8 Ibid. i . 7 7 Gen xxv, 7, 8. T* Gen. xxvii , 27. 7 9 Gen. χχνιμ, 
5. M ^ xxix, 25, 28. 8 1 Ibid. 9. M Gen. xxiv, 15. 8 1 Gen. xxix, xx̂ x,. 8 V Gen. χχχ,νκ · · [b& 

(1) L X X scribunt τόν. 
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fnsignivit. Nali sunt et filiis illius filii legtlimi · · , Α της Μεσοποταμίας έπανελθόντος ίμοσχηνεΤν διά xh 
Eliphas qurnque, Tbeman, Hymar, Sophar, Go-
jnoth, Genex, inler quos et spurius armumcratur 
Amalec, qtiem e pellice Tbamna susceperat; Ra-
gueli :et ipsi qualiior filii naii snnt Namin, Zares, 

' Somc, Rboze; Edom undecim: Thamma, Gola, lo-
ibom, jElibieman, Jolas, Phinon, Ccnyx, Theman, 
Mazari, Maediel, Zepbonem. Seir Cborraeo 8 T , qui 
regionem Lolam habilavil, filii quinque riali sunt : 
Sobal, Sebegon, Anadeson, Aser, Resom ; el Lolan 
duo, Ghorri, Emam ; Tbamna vero soror erat Lb-
tan, quae Etiphazo Amalec gentiit. Sobal filius Seir 
quinque filios habuil, Odomnam, Nacbaib, Gebeel, 
Sopb, Omnan; el Oscbcgon duos t JEai c l jEnan , 
qni in Jamin jumenla patris sui Sebegon pascen-

πλήθος τών υπαρχόντων αύτοίς. Ποιήσας ούν κάκει-
Οεν παίδα, εχ τής εαυτού επωνυμίας Έδώμ αύτδ/ 
έπωνόμασε. Έγένοντο δέ κα\ τοίς υίοίς αύτου παίδες 
γνήσιοι, τώ μέν Έλιφάς πέντε, θεμάν,Ύμάρ, Σω>-
φάρ, Γομδθ, Κενέξ, έν οΓς ή ν χα\ νόθος, τεχθε\ς αύ
τώ Άμαλήκ έχ παλλαχίδος θαμνάς δνδματι · τ φ lk 
'Ραγουήλ χα\ αύτώ τέσσαρες παίδες έτέχθησαν, Να-
μ\ν, Ζαρές, Σομέ, Τοζέ · χαϊ Έδωμ ένδεχα, θ α μ μ ά , 
Γωλά/ίοθδμ, Αίλιβαιμάν, Ίήλας, Φίνων, Κενύξ, Θε-
μάν, Μαζαριε\, Μαεδιήλ, Ζεφονήν. Τώ δέ Σηε\ρ τ φ 
Χωδ^αίω τώ τήν γήν τού Λωτάν χατοιχήσαντι υίο\ 
πέντε έγένοντο, Σώβαλ, Σεβεγών, Άναδησών, Άσήρ, 
Τ η σ ώ ν χα\ τφ Λωτάν δύο, Χω££ε\, Έμάν. Ή δέ 
θαμνά αδελφή τού Λωτάν έτύγχανεν, ήτις τδν Ά μ α -

tem incidit. iEnara vero Deson, cl Elibama Gliam Β λήκ τφ Έλιφάζ έγέννησεν. Ό δέ Σωβάλ δ υίδς τοΰ 
habuit. Deson Amadan, Asbam, Gelbran ct Char- ΣηεΙρ πέντε παίδας έποίησεν, Όδομνάν, Ναχάθ, Γε-
ran; Aser quarlus Seir fllius qualuor, Balan, Zuc- βεήλ, Σ ώ φ , Ό μ ν ά ν καί Όσεβεγών δύο,Άίδε\ καΛ 
caii, Joydan, Ucara; quinlus autem filius Seir Ore- Αίνάν, δστις εύρεν έν τή έρήμψ τδν Άμ\ν τά ύποζύ-
som, Ossaran. για νέμοντα τού πατρδς αυτού Σεβεγών. Αίνάν δέ τδν 
Δησών κα\ Έλιβαμά θυγατέρα έγέννησεν · δ δέ Δησών τδν Άμαδάν, καί Άσβάν, κα\ Γεθράν, κα\ Χα£-
Ι&άν.Ό δέ Άσήρ ό τέταρτος υίδς τού ΣηεΙρ, τεσσάρας παίδας έγέννησεν, Βαλάμ, Ζουκάμ, Ίουκάμ, Ού-
κάμ · δ δέ πέμπτος υίδς τού Σηε\ρ Όρήσων τδν Όσσαράν. 

Verum antequam rcgcs creareiilur in Israel, bi Πρδ δέ τού βασιλεύσαι βασιλέας έν Τσραήλ, τής 
regnarunl in Edom · · : Balac Glius Beor, el nomen Έδωμ ούτοι οί βασιλείς έβασίλευσαν Βαλάκ υίδς 
illius civilaiis Denaba; huic successil Jobab filius 
Sarra ex Bossyra, posiquam Asom ex Themanon, 
post quem Adad filius Barad, qui in carnpo Moab 
excidil Madiam, el nomen civilalis illius Gcllbem , 
posl bunc Saroalac cx Ma§ecca; posl quem Saul 

Βεώρ κα\ δνομα τή πόλει αυτού Δενάβα, μεθ' δν Τω-
βάβ υίδςΖα£4όά ιδέκ Βοσσύρας, μεθ' δν Άζδμ δ έκ γής 
θεμανών, μεθ* δν Άδάδ, υίδς Βαράδ, δστις έν τψ 
πεδίψ Μωάβ έξέκοψε τήν Μαδιάμ, κα\ δνομα τή πό
λε ι αυτού Γετθέμ· μετά δέ τούτον Σαμαλάκ ό έκΜα-

cx Roboih, quae esl prope flumeii; posl, quem Ba- C σέκκας, μεθ* δν Σαούλ δ έκ Τοβώθ τής παρά τδν 
laennon iilius Abocbor, cui erat uxor nomine Me-
tebeel filia Malrad, iilii Mezoopb, horum omniura 
anni computanlur numero D. Fi l i i vero Jacob fra-
fris Josepb laudi gloriaeque invidenles 8 9 , eum ven-
dunl Ismaelitis, et ipsi in iEgyplo Pclephrin, co-
quonim pr inc ip i 9 0 . 

Eadein tempeslale Judas ad Iram quemdam l)dol-
lamilem accedil, ibique mulierem Gbananxam, cui 
nouien erat Saba , inspeciam duxit uxorera, et cx 
ea qualuor suscepil liberos : Her, Aunan, Selom, 
Pbares; et Judas Her suo primogenilo malrimonio 
copulat Thamar, qui propter morum eximiam ini-
probilalem, sine filiis occidit, Dco illum ad mortera 
trudente; et Judas Onan secundo filio, ut una 

ποταμδν, μεθ' δν Βαλαεννών υίδς Άβοχώρ έχων γυ
ναίκα δνδματι Μετεβεήλ, θυγατέρα Ματράδ, υίού 
Μεζοώφ, οί πάντες ήσαν έτη άριθμδν φ'. 01 δέ υίο\ 
Τακώβ, τδν άδελφδν αυτών Ιωσήφ φθίνω μισήσαν-
τες, τοίς Ίσμαηλίταις άπέδοντο. κα\αύ;ο\ είς Αί-
γυπτον τώ Πετεφρή τώ άρχιμαγείρψ Φαραώ. 

Κα\ έν τψ χρδνψ τούτω Ιούδας άφικνείται πρδ; 
Τράν τινα Όδολλαμίτην · κα\ θεασάμενος εκεί Χανα-
ναίαν γυναίκα Σάβαν δνδματι, ταύτην πρδς γάμον 
άγεται, καί ποιεί παίδας έξ αυτής τέσσαρας,Ήρ, 
Αύνάν, Σηλώμ, Φαρές. Κα\ Ιούδας λαμβάνει τψ 
πρωτοτδκψ αυτού υίώ τψ Ή ρ γυναίκα δνδματι Θά
μαρ, κα\ διά πονηρίαν πολλήν τών τρόπων αυτού 
άπαις αποθνήσκει, τοΰ θεοΰ αύτδν θανατώσαντος. 

cum Tbamar concuroberet, imponil ad fratris 8ui ^ Κα\ επιτρέπει δ Ιούδας τψ δεύτερη) αύτοΰ παίδι Αύ-
semen excitandum. Sed Onan cum liberorum 
procreationem ad se non periinere cognovisscl, ubi 
cuni muliere res erat babenda, seraen super terrani 
effundebal; quare Deus alienatus et offensus eum 
morli iradidit. E l Judas Tbamar in palernis domi-
bus, μι vidua sederet, donec Selom crescerei prae-
cipil , quem auclum, el adullum , limure ductus, 
alque suspiciooe, ne el is inlcrirel, nullum cuin 
Thamar conjunxil; quae aegre hoc molesleque fc-
rens, hac ralione Judae vicem rependil. Eleniro cum 
illum ad oves tondendas profectum esse fania ac-

νάν συνευνασθήναι τή Θάμαρ, ώστε άναστήσαι σπέρ
μα τώ άδελφώ αύτοΰ. Κα\ δ Αύνάν γνούς/ δτι ούχ 
αύτώ καθήκεν ή τών τέκνων σπορά, έν τώ μέλλε ι ν 
συνείναι τή γυναικ\ έξέχεεν έπ\ τής γης αυτού τήν 
γονήν και νεμεσηθε\ς έπ\ τούτο ύπδ θεοΰ, παρα
χρήμα άπέθανεν. Κα\ δ Τούδας κελεύει τήν Θάμαρ 
έν τοί; πατρψοις οΓκοις χήρσν καθέζεσθαι, έως ού δ 
Σηλώμ αύξεται. Άνδρωθέντος ονν αύτοΰ έφοβήθη 
συνάψαι αύτδν τή Θάμαρ, ύποτοπ^σας μή κα\ ούτος 
άπολείται. Ή δέ έπ\ τούτψ άχθείσα όδυνηρώς, τοιψδε 
τρόπψ τδν Ιούδα ν αμείβεται. Αφιχθέντος ούν αυτοί 

1 8 Qen. χχχν ι . Μ J&irf. Μ Gcn. xxxvi. ** Gcn. χχχν ι ι . · · Gai. χχχ ιχ . 
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έπ\ τήν κουράν των προβάτων, άκούσασα αύτη άπαμ- Α cepisset, vestem lugubrem exuit amiciturque nia-

gnifice, et splendide, seditque ad fores civitatis φίσκεται μέν τήν έσθήτα τήν πενθικήν, άμφιέννυται 
δέ πολυτελή, καί πρδς ταϊς πύλαις τής πόλεως Αίνάν 
έκαθέζετο, ήν ό Ιούδας εκείθεν παριών θεασάμενος, 
Γ>ς εταίρας ήράσθη αυτής· τδ γάρ πρόσωπον αυτής 
πρδς τδ μή έπιγνωσθήναι έπεκάλυψε, κα\ υποσχόμε
νος αυτή Ιριφον άποστείλαι, ήξίου συμμιγήναι αυτή. 
*Η δέ ού πρότερον είξεν, εί μή ένέχυρον τδν δακτύ-
λιον, κα\ τδν δρμίσκον, κα\ τήν βακτηρίαν ειληφεν. 
'Ως δέ συνεμίγη αυτή, αύτδς μέν είς τά ποίμνια 

αύτοΰ άφίκετο* ή δέ μεταμφιεσαμένη πάλιν τά τής 
χήρας ενδύματα, έκρύπτετο λανθάνουσα. Ής δ 'άπο-
στείλας δ Ιούδας τδν Ιριφον έπεζήτει τδν δρμίσκον 
κα\ τά έξης, κα\ ούχ εύρεν, έπ\ τώ παραλογισμω 
διεπρίετο μέντοι, έκαρτέρει δέ φωράσαι παντοίως 

iEnan · ι , quara Judas inde praieriens conspeclam, 
uti merelricem deperiit, vullum enim, ne cognosce-
retur, obduxeral, seque haedum nriissurum pollici-
tus, eam ul sibi conjungeretur percunctabatur; illa 
abnuere, nisi annulus, catella baculusque pignua 
ab eo sibi daretur ; ut rem habuit, ipse quidem ad 
greges abiit; illa ilerum viduae vestimenlis amicla, 
in occullo lalebal abdila. At Judas ut misso baedu, 
calellam retiquaquc pignora reposcens, non inve-
nit, variis cogilalionibus afllictabatur, sustinebaft 
lamen omnino, fraudalionem deprebendere stu-
dens. Ilaque non post multura tempus Tliamar 
gravida comperUur, Judasque eam fornicatam con-

τήν άπάτην βουλόμενος. Χρόνου ούν παρελθόντος έγ- Β cepisse cum audisset, jubet, ut vivens conflagrata. 
γυος ή Θάμαρ γίνεται, και άκουσας δ Ιούδας, δτι 
έκ πορνείας συνε&ηφε, προσταχτεί ζώσαν αυτήν κα-
ταφλεχθήναι. Ή δέ αγομένη αποστέλλει τφ Ιούδα τδν 
δρμίσκον, κα\ τδν δακτύλιον, κα\ τήν (δάβδον, φά-
σκουσα · Έκ τοΰ άνθρωπου, ούτινος ταύτα έστι, έγώ 
ουνείληφα. Έπίγνωθι ούν τίνος δ δακτύλιος, κα\ δ ορ
μίσκος, κα\ ή ράβδος. Ό δέ Ιούδας, σχετλιάσας έπϊ 

incendio concidat; quaecum ducerelur, Jiidee, cntel-
lam, baculum annuhnitque rcmiiiil , dicens : Ex ho-
mine Gujus baec sunt, ego concepi, cujusnam igiwr 
annulus, calella baculusque sunt, nosce. His Judas 
animo indoluit, Numineque afflalus, semet de inju-
stitia accusando, baec aiebat : Juslior est me : pro-
plcrea quod nori dfedi eara Selom filio meo. 

τψ πράγματι, κα\ ένθους γενόμενος, αύτδς έαυτδν έπ\ τή αδικία κατεμέμφετο, λέγων* Δεδικαίωται αδ-
τ η , ή έγώ, ου ένεκεν ούκ έδωκα αυτήν Σηλώμ τώ υίώ μου. 

Αύτη δέ, γενομένη έπίτεξ, διδύμους έν τφτίκτειν" Sed Thamar jam parturiens, duos in parlu pro-
προσήνεγκεν. Κα\ δ μέν μείζων, τουτέστιν δ πρώτος l u l i t " , quorum major, primus scilicet manum 
τήν χείρα αυτού προεξέβαλε, κα\ ή μαία λώμα κόκ- emisit, obstelrixque eani fimbria purpurea illigavit, 
κινον τή χειρΛ αύτοΰ προσέδησε, φάσκουσα · Ούτος Q dicens: Hic primus egredilur, subitoque puer manug 
έζελεύσεται πρώτος* κα\ ευθέως τδ παιδίον τήν χει- inlus coniraxil, primusque frater ejus exivit, ei 
ρα ένδον συνήγαγε, κα\ εξήλθε πρώτος δ αδελφός αύ
τοΰ κα\ εκλήθη τδ δνομα αύτοΰ Φαρές * κα\ μετά τού
τον έξήλθεν δ άδελφδς, έφ' ψ ήν τδ κόκκινον έν τή 
χειρ\, κα\ έπωνομάσθη Ζαρά. Τούτων έτύγχανεν δ 
Τωσήφ απόγονος δ μνήστωρ τής άχραντου Μαρίας, 
έξ f ς δ Χριστδς τδ σαρκίον άνείληφεν. 

Φαρές γάρ, ώς δ ευαγγελιστής ΜατθαΤος ίστορει, 
έγέννησε τόν Έσρωμ,Έσρωμ δέ έγέννησε τόν 
Αράμ, Αράμ δέ έγέννησε τόν Αμιναδάδ,Άμινα-
δάβ δέ έγέννησε τόν Ναασσών, Ναασσώνδέ έγέν
νησε τόν ΣαΛμων, ΣαΛμων δέ έγέννησε τόν Βοόζ, 
Βοόζδέ έγέννησε τόνΧ)6ήδ έκτης 'Ρονθ, Όβήδδέ 
έγέννησε τόν Ίεσσαϊ, Ίεσσαϊ δέ έ γέννησε τόν Αανΐδ 

vocatus est Pbares ; posl quem alius egressus est, 
cui manus purpuraerat illigala, el cognominatns est 
Zara. Ab bis babcl ortum Joseph sponsus inuna-
culatae Virginis, ex qua Cbrislus carnem suscepit. 

Phares enim , ut evangelista refert Matlbxus · · , 
genuit Esrom, E&rom aulem genuii Aram, Aram au-
lem genuit Aminadab, Aminadab autem genuh JVa-
asson, Naassvn autem genuit Salmon, Salmon autem 
genuil hooz, Dooz aulem genuit Obed ex Rutli, Obed 
autem gennit Jesse, Jesse uutem genuit David re-
gem, David autem rex genuit Salomonem, ex ea qucs 

τόν βασιΛέα· Αανΐδ δέ ό βασιΛενς έγέννησε τόν D fuil Urice, Saiotnon auiem getiuit Roboam, Ro-
ΣοΛομώνα έκ της τον Ούρίον, ΣοΛομων δέ έγέννη
σε τόν 'Ροδοάμ, 'Ροδοάμ δέ έγέννησε τόν Αδιά, 
\\6ιά δέ έγέννησε τόν Ασά,Άσά δέ έγέννησε 
τδν Ίωσαφάτ' Ίωσαφάτ δέ έγέννησε τόν Ίωράμ, 
Ίωράμ δέ έγέννησε τόν "Όζίαν, Όζίας δέ έγέννησε 
τόν Ίωάθαμ, Ίωάΰαμ δέ έγέννησε τόν Έζεχίαν, Έζε-
κίας δέ έγέννησε τόν Μανασσή, Μανασσής δέ 
έγέννησε τόν Άμιιων,Άμμων δέ έγέννησε τόν 
Ίωσίαν,Ίωσίας δέ έγέννησε τόν Ίεχονίαν καϊ 
τονς άδεΛφονς αύτον έπϊ τής μετοικεσίας Βαδν-
Λώνος' μετά δέτήν μετοικεσίαν ΒαβνΛώνος, Ίε-
χρνίας έγέννησε τόν ΣαΛαΟιήΛ, ΣαΛαθι^Λ δέ 
έγέννησε τόν ΖοροδάδεΛ, ΖοροδάδεΛ δέ έγέννησε 

boamautem genuil Abiam, Abias autem genuit Asam, 
Asa aulem genuit Josaphat, Josaphal autem genuit 
Joram, Joram autem genuit Oziam , Ozias auiem 
genuit Joatham, Joalham autem genuu Ezechiam 
Ezechias autem genuil Manassem, Manasses autem 
genuit Ammon, Ammon autem genuit Josiam, Josiah 
autem genuilJechonium, el [ratres ejus in transntigra-
tione Babylonis, et posl transmigrationem BabyloiU, 
Jechonias gcnuit Salathiel, Salathiel aulem genuil Zo* 
robabely Zorobabel autem genuit Abiud, Abiud autem 
genuit Eliachim, Eliachim autem genuil Aior, Azor 
aulem genuitSadoc, Sadocautem genuit AcliimyAchim 
aulem genxiil EliudtEliud autem genuit EleazariElea* 

·* Gen. xx-xvi. · · Gen. xxxvm. " Matth. i . 
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zarautcmgenuilMallhanJfatlhanaulemgenuilJacob, Α τόν ΆϋΐΌύδ,Άδιούδ δέ έγέννησε τόν ΈΛιακεϊμ, 
Jacob auiem genuilJoseph virum Mari(B,exqua nalu$ 
est Jesus, qui dicitur Chrislus. Omnes itaque genera-
tionet ab Abraham usque ad David generationes qua-
tuordecim,el α David usque ad transmigrationem Ba-
bylonii generaliones quatuordecitn, et α transmigra-
tione Babylonit usque ad Chrislum, generationes 
quatuordecim. 

ΈΛιακεϊμ δέ έγέννησε τόν Άζώρ, Ά&ορ δέ έγέν
νησε τόν Σαδώκ, Σαδώκ δέ έγέννησε τόν Άχεϊμ, 
Άχεϊμ δέ έγέννησε τόν ΈΛιούδ, ΈΛιούδ δέ έ)*έν-
νησε τόν ΈΛεάζαρ, ΈΛεάζαρ δέ έγέννησε τόν Ματ
θάν, Ματθάν δέ έγέννησε τόν Ίαχωδ, Ιακώβ δέ 
έγέννησε τόν Ιωσήφ τόν άνδρα Μαρίας, έξ ής έγεν

νήθη Ιησούς 6 Λεγόμενος Χριστός. Πάσαι νΰν αϊ 
γενεαϊ αχό Άδραάμ έως Αανΐδ γενεαϊ δεκατέσσαρες, καϊ άχό Αανΐδ έως τής μετοικεσίας ΒαβνΛώνος 
γενεαϊ δεκατέσσαρες, χαϊ αχό τής μετοικεσίας ΒαδνΛώνος έως τον Χριστού γενεαϊ δεκατέσσαρεςm 

Inquirendum aulem nobis est, quanara ratione Ζητητέον δέ ήμϊν κατά ποίον λδγον δ Ματθαίος 
MallbaeusetLucasiii genealogia Josepli tradenda d i - κα\ δ Λουκάς έν τή γενεαλογία διαφωνοΰσι του Κω-
screpant;hicquidemfiliumillumJacob, tllii Matllian σήφ*δ μέν υίδν Ιακώβ γράφων αύτδν υίού Ματ-
perhibens, Lucas vero filium Hel i , filii Melcbi, el Οάν, δ δέ Λουκάς υίδν ΉλεΙ τού Μελχεί· κα\ πώς 
quomodo Melchi, et Mallban , cum sinl diversi ge- ούτοι, διαφόρων γενών υπάρχοντες, δ τε Μελχε\ κα\ 
neris, avi Josepbi comperiuntur. δ Ματθάν, πάπποι τού Ιωσήφ αναφαίνονται. 

Ua dubitalio bsec lollenda. Primus enim Matthan 
a Salomone oriundus, iEthan habuil in malrimonio, 
ex bac gignilur Jacob, et morilur, eamque ducit 
Melcbi ex genere Matthan , suscipitque ex ca Heli. 
Uaque Matlhan et Melchi, eadem uxore ducta, 
duos ex eadem inatre, fralres filios babuerunt, 
quare duplici genere Jacob, et Heli oriundos com-
perimus. Heli porro uxore ducla, sine filiis obi i l , 
ei frater ejus Jacob eam sibi conjunxil, u l secun-
dum legem filios fralri excitaret, nasciturque ex ea 
Josephus. Ita u l nalura quidem Josepbus Alius sit 
Jacobi, lege Heli. 

Digna certe est quae percurratur historia, quam 
Jacobus quidam recenset de beata Virgine, biscc 
verbis enarrans; ait namque in tribubus Isracl, 
virum fuisse opulcniuro nomine Joachim, qui die-
bus festis munera Deo duplo majora aliis offerebat, 
ut sic populo omni, sibique divinum Nuroen pla-
cando propiliuin redderet. Jam celeberrimo die 
fesio appropinquanle, omnibusque, ut moris erat, 
munerum magnificenlia donantibus, primus bic ut 
primus deferret, accurrit. Sed Rubin quidam e.um 
remoratus esl, non licere ipsi primum oflerre aflir-
mane, qui In lsracl adhuc sine prole degebat. Hinc 
rooerore obrutus, deserta petit, tbique tabernaculo 
cxstruclo supplicibus volis Deum orabal, ut el sibi, 
quemadraodum Abrahae, legiliraae prolis concederet 
fecundilatem; solum enitn boc se dono in Israei 
carere cognoscebat, et sic in quadraginla dierum 
jejunio Deum deprecabatur. Similiter et ejus uxor, 
vestilu incullo, ei horrido tecia, prolem a Deo 
precibus poscebat. Sed cum magna dies Domini 
venUsei, vesie se pretiosa ornavit; nefasenim erat 
iito die luctuoso habitu vestiri. 

Circa igitur horam diei nonam sab arborc in 
viridario suo sedens, bis verbis Deum obsecrabat: 
€ Deus patrum noslrorum, benedic mibi el exaudi 
orationem meam» sicut benedixisti vulv» Sarre / 
et dedisti filium il l i Isaac. ι Haec cum dice-
ret, in propinquam arborem aspecium referendo, 
aspexit passerem pullis suis incubantem; hinc 

"Εστιν ούν τούτο σαφηνιζδμενον. Πρώτος γάρ Ματ
θάν, δ έκ γένους Σολομώντος, άγεται γυναίκα Αίθάν 
ονόματι, κα\ έκ ταύτης γεννά τδν Ιακώβ, κα\ απο
θνήσκει. Κα\ άγεται αυτήν δ Μελχε\ δ έκ γένους Ματ
θάν, εκποιεί έξ αυτής τδν Έλεί. Κα\ δή ούν δ τε 
Ματθάν κα\ δ Μελχε\, τήν αυτήν άγαγόμενοι γυναί
κα, δύο δμομητρίους έπαιδοποιήσαντο αδελφούς, διδ 
κα\ έκ διαφόρων δύο γενών εύρίσκομεν τδν Ιακώβ 
καί τδν Έλεί. Έλε\ δέ, λαβών γυναίκα, άπαις έτελεύ-
τησε, κα\ δ άδελφδς αυτού Ιακώβ έλαβε τήν γυναίκα 
αυτού, δπως κατά τδν νόμον έγείρη τέκνα τώ άδελφώ, 
καί γενν$ έξ αυτής τδν 'ίωσήφ/Ωστε ούν κατά φύ
σιν μέν ήν υίδς τού Ιακώβ δ Ιωσήφ, κατά νόμον δέ 

U τού Έλεί. 
Άξιον δέ κα\ τήν ίστορίαν, ήν διέξεισι περ\ τής 

αγίας Μαρίας Ιάκωβος τις, έπελθεΐν. Φάσκει γάρ, 
έν ταίς φυλαϊς τοΰ Ισραήλ άνδρα πλούσιον γεγενή-
σθαι ονόματι Τωακε\μ, δς καθ' έορτήν διπλάσιον τών 
άλλων δώρα τώ θεψ προσεκόμιζεν, ούτω λέγων · Τδ 
τής περιουσίας έν παντ\τψ λαψ, κα\τδ τής αφέσεως 
είς ίλασμδν έμο\ Κυρίψ τψ θεώ. Ένστασης ούν τής 
μεγίστης τού Κυρίου εορτής, κα\ πάντων κατά τδ 
είωθδςτά δωρα τώ θεψ προσκομιζόντων, προσενεγκείν 
πρώτος αύτδς ώρμησεν. ΚαΙ Τουβίν τις διεκώλυσεν 
αύτδν προσοίσαι πρώτον, λέγων, μή έξείναι αύτψ, 
καθότι άτεκνος έν τψ Ισραήλ καθέστηκε. Κα\ λυπη
θ ε ί έπ\ τοΰτο, είς τήν έρημον άφίκετο, κάκεϊπήξας 
σκηνήν ικέτευε τδν θεδν παρασχείν κα\ αύτώ, ώσπερ 

D τψ Αβραάμ γνησίου παιδδς σποράν μόνον γάρ έγνώ-
κει έαυτδν υπάρχει ν έν τψ Ισραήλ* άχρις ήμερων 
νηστεύων τεσσαράκοντα ικέτευε τδν θεόν.Όμοίως 
δέ κα\ ή ομόζυγος αύτοΰ, περιθεμένη έσθήτα ευτελή, 
έδείτο τοΰ θεού τυχείν γονής. Έπιστάσης δέ τής με
γίστης ημέρας τοΰ θεοΰ, λαμπράν στολήν άμφιέννυ
ται · ού γάρ ήν θεμιτδν έν ταύτη τή εορτή πένθιμον 
ήμφιέσθαι στολήν. 

Περ\ γούν τήν έννάτην ώραν τής ημέρας ύπό τι δέν
δρον έν τψ παραδείσψ αυτής καθεσθείσα. ικέτευε λέ
γουσα τψ θ ε ψ · « Ό θεδς τών πατέρων ημών, εύλδ-
γησόν με, κα\ έπάκουσον της δεήσεώς μου, καθώς 
εύλόγησας τήν μήτραν Σ ά ^ α ς , κα\ έδωκας αυτή υίδν 
τδν Ισαάκ, ι Κα\ ταΰτα )έγουσα άφορα είς τδ δέν
δρον, κα\ θεασαμένη στρουθδν τά νεοσσία εαυτού πε-
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ριέποντα, πικρώς στενάξασα, κα\ κωκύσασα είπε * Λ amare repeiito suspirio , ejulansque dixil 
€*ύ δή, Κύριε, δτι ουδέ τοις πετεινοίς τούτοις ωμοί· 
ωμαι γονίμοις ύπάρχουσι! ι Κα\ ταύτα βοώσης αυ
τής πρδς τον θεδν, Αγγελος Κυρίου επιφανείς αυτή 
ευαγγελίζεται αυτή παιδοποιιαν. Ή δέ άκούσασα ευ
θύς τδ γεννηθέν άναθειναι τψ θεψ έπηγγείλατο. 

Τοιαύτα δέ χα\ τψ Ιωακείμ δ άγγελος έν τψ δρει 
διεσήμανε. ΚαΙ χαταβάς Ίωαχε\μ άπδ τού δρους, 
δέκα άμνάδων θυσίαν τψ Κυρίψ προσήνεγχε, χα\ τοίς 
Ιερεΰσι μόσχους δεχαδύο, χα\ τή γερουσία κα\ παντ\ 
τψ λαώ έκατδν χιμάρους. Κα\ έπιτελέσας τάς θυσίας 
ταύτας έν τψ ναψ του θεοΰ, άφικνείται είς τδν οίκον 
αύτοΰ · κα\ γνούς τήν γυναίκα σύτοΰ, ποιεί έξ αυτής 
θυγατέρα, κα\ ονομάζει αυτήν Μαριάμ, ήντινα τριετή 
γενομένη ν τψ ναψ τοΰ θεοΰ αφιέρωσαν. 

Γενομένης δέ αυτής δωδεκαετούς, οί Ιερείς συ μ- ^ 
βούλιον έποιήσαντο, τών τίνι αυτήν πρδς γάμον συν-
άψωσι. Κα\ έπιτρέπουσι τδν αρχιερέα Ζαχαρίαν, είς 
τά "Αγια τών αγίων είσελθδντα, αίτήσασθαι τδν θεδν 
άποκαλύψαι αύτψ, τδ τίνι προσήκει ζευχθήναι αυτήν. 
Κα\ τοΰ Ζαχαρίου ευχόμενου, Αγγελος επιφανείς ση
μαίνει πάντας συναγαγεϊν τού λαού τούς χηρεύοντας, 
κα\ κατέχειν έκαστον 0άβδον * καί φ άν δ θεδς έπι-
δείξη σημείον, τούτψ συνάψαι τήν παρθένον. 

Έξελθών δέ δ Ζαχαρίας έποίησεν ούτως, καθώς δ 
άγγελος αύτψ προσέταξε. Κα\ λαβών πάντων τάς 
ράβδους αυτών, απήλθε ν έν τψ ίερψ, κα\ προσηύξα-
το, κα\ έξελθών έκάστψ τήν ίδίαν ^άβδον απένειμε. 
Τελευταίον δέ έπιδιδούς τήν £άβδον τψ Ιωσήφ, ση-

774 

« Hcu f 

Domine, quando nec bisce volucribus fecundis 
assiinilor! > E l lalia dicenli, angelus Doroini appa-
reos, liberorum prenunlial susceplionem , quibus 
audilis gignendum illico Deo oflcrendum pro-
misil. 

Ha;c eadem in moute Joacbim angelus manife 
siavit; quare rcdiens monle decem agnas Doroino 
praebei ad sacriOciiim, el sacerdolibtis duodecim 
vkulos, ct senatoribus, ei populo universo centuiii 
bircos. His sacriiiciis in lemplo Domini faclis, 
domum suam reverlilur, el re cum uiore babiia, 
suscipii ex ea filiam, vocalque Mariam, quam jam 
Iriinulain in lemplo Deo consecrarunl. 

Yerum illa duodecim annos naia, saeerdoies 
consilium capiunl, cuinam eam coujungerenl in 
malrimonium. Zacbariaeque primario sacerdoli de-
roandant, ut in Sancla sanclorum ingressus, Deum 
precarelur, ul sibi revclarel cuinam esscl collo-
canda, etZacbariae oranli, angelus apparcns expo-
n i l , omnes populi viduos in unum congregand<<s, 
quorum quisque virgam manu lenercl, illique virgo 
nuberel, quem Deus signo manifeslassel. 

Egressus Zacbarias angeli mandala cxsecud;e 
esl , omniumque virgis acceplis, lcraplum ingrcs-
8U8, uravil, rediensque unicuique virgam propr iam 
reddidil; landemque ubi virgam Josepbo consi-
gnassel mirum quid accidil. Simul enira atquc a 

μείον μέγα έγένετο. Αθρόως γάρ τήν ^δάβδον αύτοΰ c sacerdole virgam accepit, ex ea columba volans 
παρά τοΰ Ιερέως λαμβάνοντος, περιστερά έξέπτη άπδ 
τής ^όάβδου, κα\ έπ\ τήν κεφαλήν έκαθέσθη τοΰ Ι ω 
σήφ · καί δ άρχιερεύς κα\ πάντες οί συνόντες ίερεΐς, 
Οαυμάσαντες τδ γεγονδς, αύτδν γενέσθαι μνηστήρα 
Της χδρης έκριναν, ήν λαβών δ Ιωσήφ έφύλασσε, κα\ 
χαταλιπών έν τψ οίκψ αύτοΰ άφικνείται τάς οίκοδο-
μΑς έκτελέσων ήν γάρ τέκτων τή επιστήμη. 

Κατ" εκείνο*; δέ τδν καιρδν έδοξε τοίς ίερεύσι κατα-
σχευασθήναι ύπδ αγνών παρθένων τψ ναψ τοΰ θεοΰ 
χαταπέτασμα, χα\ ευρέθησαν έν τή φυλή Ιούδα παρ
θένοι έπτά. ΚαΙ τής Μαρίας δέ μνησθείς Ζαχαρίας, 
έχέλευσε κα\ αυτήν παρεϊναι είς τδν κατάλογον · καί 
είσαγαγών αύτάς είς τδν οίκον τού θεοΰ, κλήρον βα-
λείν προσέταξε, ποίαν οίσαι τδν χρυσδν καί τδ άμίαν-
τον, κα\ τήν βύσσον, κα\ τδ σηρικδν, κα\ τήν αληθή D byssuin, elsericum, el veram purpuram, el hyaciu 

capiti Joseph inscdil; quare princeps sacerdolum, 
sacerdoiesque oinnes qui conveneranl rem admi-
r a l i , pari voio ill i puellam desponderunl, quam 
Josepb acceplam cuslodiebat, et ea donii relicla ,* 
ad cxslruenda acdificia a b i l ; eral quippe excrcilio 
faber. 

Per illos dies sacerdolibus immaculatarura v.r-
ginum minislerio, velura lempli Dei accommo^m-
dum esse visum esl, ei lcclae sunt in iribu Ju a 
virgines septem. Sed cum Marix Zacbarias mcni-
nis9el, una cum illis annumerari ipsam jussit, 
quibus domum Dei inlroduclis, sortes jacere man-
dat, quaenam scilictt aurum, el amiantum, «*l 

πορφύραν, κα\ τδν ύάκινθον, κα\ τδν κόκκον · καί 
έκληρώθη Μαρία τήν πορφύραν καί τδν κόκκον έργά-
ζεσβαι. Κα\ δή έπ\ τοΰ οίκου εργαζομένης αυτής επι
φανείς άγγελος τδν παράδοξον τόκον ευαγγελίζεται 
αυτή, καθώς Ιστορεί τά Ευαγγέλια. 

Τδ γούν ορισθέν αυτή έργον έκτελέσασα, δίδωσι 
τψ άρχιερεί, κα\ εύλογηθείσα παρ' αύτοΰ άπεισι · 
καί μετά χρόνον τίκτει τδν Χριστδν κατά σάρκα. ΚαΙ 
τών μάγων άπδ Ανατολής ώς βασιλείπροσκυνησάντων 
μετά δώρων αύτώ, δ Ηρώδης έταράχθη, καΛ διενο-
είτο άνελείν παραχρήμα αυτόν. Ό δέ ύπδ Ιωσήφ κα\ 
της Μαρίας είς Αίγυπτον άπεκομίσθη, κα\ τδν έξ 

Ibum, ei coccum pracparalura esspl, el sorli Mar a? 
purpune, ot cocci opus obvenil. Aique cum doiul 
bis rcbus agendis operam daret, apparens angelus, 
admirabilem illi parlum, ul in Evangcliis babelur'\ 
pranunlial. 

Ilaqueopus sibi impositum explelum, sacerd: 
tum principi exhibel, el benediclione acccpla abiil, 
etpaulo poslChrislum secunduin carnein en i l i l u r w . 
Eum cum raagi ab Orienle uti regem cum rauneri-
bus adoravissenlHerodes lurbaius esl , secum-
que ipsc cogilabal, illico illum peritnere, qui a 
Josepbo c l Maria in jEgypium dclalus · 7 , m» rtem 

"Luc. i , 26. 9 1 Luc. ιι, 7. , e Matlh. ιι, 1. *\lbid. 14. 
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sibi ab Herode imminenlem depulit. Verum Hero- Α Ήρώδου διέφυγε θάνατον. Αύτδς δέ, άγνοήσας τήν 
dcs, ignorata fuga , pueros omnes qui erant in 
Beiblebem, morte affici jubet 9 9 , inter quos* et 
ioannero adhuc infanlem de medio tollere nileba-
lur. Sed Elisabelb , eo abrcpto, in soliludinem au-
iugil, ei precibns fusis,iu*ns in duas partes divisus, 
eam una cum puero excepit, el cas augelus defen-
dendo proiegebat. 

Mittit ilaquc ad Zacbariam Herodes t Tradilo 
mihi filium luum, ubi occultus latct, ntnilialo mihi. 
Zacbarias sic pcrcontanli respundct : Ego ad al-
lare coMinuo assislens, quid aclum sit dc Glio 
meo, non novi. His ingenlem iram concepit Hero-
des, rursumquead cum scribit: Exhibenubi fllium 
tuum; nonnc cotnpcrlum libi cst, aptid me tui san-

φυγήν, πάντα τά έν τή Βηθλεέμ παιδία άναιρεθήναε 
προσέταξεν έν οΤς κα\ τδν Ιωάννην έτι.νήπιον δντ* 
άνελείν έσπούόαζεν. Ή δέ Ελισάβετ, άρπάσασα αύ
τδν, είς τήν έρημον έφυγε· κα\ εύξαμένης αυτής, 
διεσχίσθη τδ δρος, κα\ μετά τού παιδιού αυτήν έδέ-
ξατο, κα\ άγγελος τού θεού διεφύλαττεν αυτούς. 

Πέμπει γούν πρδς Ζαχαρίαν δ Ηρώδης · Δδς τδν 
υίόν σου* πού εκρυψας αύ-.δ/, άπάγγειλδν μ ο ι . Ό δ έ 
Ζαχαρίας άντεπιστέλλει φάσκων αύτψ · Έγώ τώ 6υ· 
σιαστηρίψ προσεδρεύων άεϊ, τί έγένετο ο υΐδς μου 
ούκ έπίσταμαι. Κα\ ,δργισθείς δ Ηρώδης πάλιν έ π έ -
στελλεν αύτψ. Δδς έξω, )έγων, τδν υίδν σου. Ούκ 
οίδας, δτι τδ αΤμά σου ύπδ τήν χείρα μου έστιν; ΚαΙ 

guinis effnndendi esse polestalem? Zacbarias fe- Β δ Ζαχαρίας έφη · Μάρτυς είμ\ τοΰ θεοΰ. Σύ μέν έχε 
scripsi l ! Teslis sum Dei. Tu meum sanguinem, at 
spirilum meum Deus possideal, lac ul lubet. lllud-
que te non fugial, satiguinem innocentem in 
vestibulis lempli Domini le effusurum. Herodes bis 
niagis ac magis exasperaius, ul inier aliare neca-
relur antequam dies ilbiccscerel, niandat, ne po-
pulus obslando impedirct quominus occide-
relur. 
' Primo autem diluculo sacerdoles in leraplum ve-

nienles obslupcscebant, quod i l l i s , ul moris erat, 
HOH obviain prodiret primus sacerdos, ct foris 
cxspcclabanl. liaque hora dilabenle, unus cx bis 
ingrcdi ausus est, qui ad altarc concretum sangui-

μου τδ αίμα, τδ δέ πνεύμα μου δ θεός» Δέξαι δέ κα\ 
γίνωσκε, δτι άθώον αίμα έκχέεις είς τά πρόθυρα τον 
ναού Κυρίου. Κα\ δ Ηρώδης, έπι τούτοις όργισθεις, 
μεταξύ τού θυσιαστηρίου άναιρεθήναι αύτδν πρδ τοΰ 
διαφαύσαι προσέταξεν, πρδς τδ μή ύπδ τού λαοΰ κω-
λυθήναι αύτοΰ τήν άναίρεσιν 

"Ορθρου δέ οί Ιερείς παραγενόμενοι έΐς τδν ναδν, 
έξενίζοντο, κατά τδ είώθδς μή ύπαντήσαντος αύτοίς 
τοΰ άρχιερέως, κα\ έπέμενον έξω."Ωρας ούν παρελ· 
κούσης, εΤς τις έξ αυτών είσελθείν άπετόλμησεν. Ό 
δέ θεωρεί αίμα πεπηγδς παρά τδ θυσιαστήριον, καί 

nem conspicit, audilque vocem dicentem : Zacbarias ακούει φωνής λεγούσης· Ζαχαρίας πεφόνευται, κα\ 
occisus est, nec ejus sanguis delcb.tur, donec 
veniat ultor; his vocibus animo fraclus, egrcs-

^usque sacerdotibus nunlial, qui introeuntes cor-
pus non vidcnt, sed solum sanguincm , scissisque 
vestimcntis, moilem illius higebant, populoque 
nmuiarunl, et Iribus diebus, ei Iribus noclibus in 
lurlu fuerunt. Deinceps Simeonem sorte in ejus 
locum posuerunl, qui a Spirilu sanclo admonilus 
acccperat, se non prius visuruni inortem , quam 
Gbrislum Domini fuissel inlui tus 9 9 . 

Narratur et altn qnncdam de Zacbaria bisloria: 
fuisse in lemplo locum in quem tanlum virginibus 
ingressis, Deum adorare, non autem nuptis, lege 
sancilum ac concessum eral. Maria igilur post 

ούκ έξαλειφθήσεται τδ αίμα αυτού, έως άν έλθη 6 
έκδικος. Άκούων γούν ταΰτα Ιμφοβος έγένετο, κα\ 
έξελθών τοι; ίερεύσιν άπήγγειλεν. 01 δέ, είσελθόντες, 
τδ μέν σώμα ούκ εΐδον, εί μή τδ αίμα, κα\ τάς στο-
λάς εαυτών δια,δ^ήξαντες, έκόψαντο, κα\ τψ λαώ ανήγ
γειλαν, κα\ τρία νυχθήμερα έπ* αύτψ θρήνον εποίη
σαν. Κα\ μετά ταΰτα Συμεώνα είς τήν τάξιν αύτοΰ 
κλήρο) κατέστησαν, δς ύπηρχεν ύπδ τού αγίου Πνεύ
ματος χρηματισθε\ς μή ίδείν θάνατον, έως άν ίδη τδν 
Χριστδν Κυρίου. 

"Αλλη δέ τις ίστορία περ\ τοΰ Ζαχαρίου έμφέρε-
ται · ώς άρα ή ν τις περί τδν ναδν τόπος, ένθα μονάς 
τάς παρθένους έξήν είσιούσας προσκυνεϊν τώ θ ε ψ · 
τάς δέ γαμηθείσας μή είναι νόμιμον. Ή ούν Μαρία, 

Salvalorem gcnitum sietit, in loco hoc, quam cum ο γεννήσασα τδν Σωτήρα, έλθοΰσα, έστη έν τψ τόπψ 
topedirent, qui cam jam pcperisse noveranl, 
Zacbarias falebalur, eam dignani essc, quae una 
cum virginibus commorarelur. ltaquc eum veluti 
juriuro violatorem, et in locum virginum iniquum 
inler altare Irucidavcre. E l biec per Iranscnnam 
obiterque dicta sunt. 

Porro Josepb a fralribus in iflgypto traditus, di -
vino afflalus Numine, Pbaraonis somniis inlerpreta-
lione explicalis *, lotius ^Egypli princeps noinina-
tas esl, et fame tolum terrarum orbem afQigenie, 
fralres in i£gyplHm se conferunl, frumenluro, et 
ipsi ui fami mederentur empturi 9 , eta fratribus re-

τούτω. Κωλυδντων ούν αυτήν τών είδότων γεγεννη-
κυϊαν αυτήν, δ Ζαχαρίας έλεγεν άξίαν αυτήν είναι τοΰ 
τόπου τών παρθένο>ν. "Ως ούν παρανομούντα αύτδν είς 
τδν τόπον τών παρθένων μεταξύ τοΰ θυσιαστηρίου 
άπέκτειναν. Κα\ ταΰτα μέν ώς έν παρόδψ ελέχθη. 

Ιωσήφ δέ, άποδοθε\ς έν Αιγύπτιο ύπδ τών αδελ
φών, θεία έπινοία τώ Φαραώ διάκρινα; όνείρατα, ήγε-
μών πάσης τής Αίγύπτου καθίσταται· Κα\ λιμοΰ 
πάσαν πιέζοντος τήν γήν, οί άδελφο\ αύτοΰ κατήλθον 
είς ΑΓγυπτον, σϊτον κα\ αύτο\ διά τδν λιμδν ώνησό-
μενοι· κα\ άναγνωρισθε\ς αύτοίς 'Ιοκίήφ, μ^θιστ^ 

·· Ibid. !6. 9 9 Luc. ιι, i4. » Gen. X L I . 9 Ibid. 
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αυτούς άμα τψ πατρί Ιακώβ είς τήν Αίγυπτον παγ- Α cognitus, siroul cmn palre, eos et onivrrsis e i * 
γενη. Τψ μεν γάρ Τουβ\ν τέσσαρες παίδες έγένοντο, 
Ένώχ, Φαλές, ' Α ^ ώ μ , Χαρμε(* τώ δε Συμεών έξ, 
Ιεβουήλ, Ταβήν, Άώδ, Άχιή, Σαδή, Σαούλ· κα\ τψ 
Λευΐ τρείς, Γεδσών, Βωάδ, κα\ Μεναρεί · τψ δέ 
Τούδα πέντε, Ή ρ , Αύνών, οίτινες, καθώς προεγράφη, 
άπέθανον, Σηλώμ, Φαρές, Ζαρά· τψ δέ Φαρές δύο, 
Ά|&όώμ, κα\ Ίεμοήλ* τψ δέ Τσσάχαρ τέσσαρες, 
θολά, Φονά, Τασούφ, Ζαβράν τψ Σαβουλών τρείς, 
Σερδέρ, Άλδών, Αίήλ· οί πάντες τριάκοντα τρείς, 
Ικ τής Λείας τδ γένος έχοντες, καί θυγατέρα Δίνα* 
Έγένοντο δέ κ*\ τώ Γάδ υΙο\ έπτά, Σαφών, "Αγγεις, 
Σαΰνις, θασοβάθ, Άήδις , Άνοήδης, Άρίλης* τψ 
δέ Άσήρ τέσσαρες, Τεμνά, Τούλ, Μερία, κα\ Σερά 
θυγάτηρ· έκ δέ τού Βερία έγεννήθησαν Χοβώρ, 

rum famuiis in iEgyptum commulat *. Rubin ei* 
ei.im quatuorfiliieranl na l i : Enoch, Pbales, Arrom, 
Cbarmi; Syoieoni sex, Jebuel, Jabeu, Aod, Achio» 
Sade, Saul; Levi tres, Gedbon, Boacb et Menari; 
Judae quinque : Her, Auntn, qui, ut superius scri-
ptum est, decesserunl; Sebon, Pbares, Zara; Pba* 
res duo, Arron, et Jerouel; lssacbar quaiuor» 
Tbala, Phona, Jasoph, Zabran; Zabulon lre§, 
Serder, Aldon, Ael, qui omnes triginta tres ex I.ia 
originem irabunt, ct Glia Dina. Nali sunl et Gad 
septem, Sapbon, Angis, Saunis, Thasobalh, Aedis* 
Anoedis, Ariles; Asser qualuor, Jemia, Jeul, M o 
ria, et Syra i i l i a ; Beriae, Ghebor et Melcbieh Hi 
omnes sexdecim fllii, Zelpbas, ancillee Liae, quse 

χα\Μελχιήλ- ούτοι πάντες έξ κα\ δέκα υΙο\ Ζελφάς Β nomine Liaeeos Jacobo generaverat. Sicet in jEgy* 
τής παιδίσκης Λείας, ήτις είς δνομα τής Λείας τψ 
Ιακώβ αυτούς έγέννησεν. Έτέχθησαν δέ κα\ τώ 
•Ιωσήφ έν Αίγύπτψ παίδες δύο, Μανασσής καί 
Έφραίμ, ούς έτεκεν αύτψ Άσινέθ θυγάτηρ Πετε* 
φρή Ήλιου. Κα\ έχ μέν τού Μανασσή έγεννήθη Μα-
χε\ρ έχ παλαχής Συρίας τψ γένει * δ δέ Μαχε\ρ έγέν
νησε τδν Γαλαάδ* έκ δέ τού Έφραΐμ έγεννήθησαν 
υίο\ Σουταλάμ, Βάδ, Λάμ. Έκ δέ τού Σουταλάμ έγεν
νήθη Έδέν. Τψ δέ Βενιαμίν και αύτψ δύο παίδες 
έγένοντο, Βαλλαχοβώρ καί Άσσαήρ* έκ δέ τού Βαλ-
λαχοβώρ Γηράν, κα\ Νοεμ\ν, καί Λάχης, κα\ Έσρώμ, 
κα\ Μαμφί. Μαμφ\ δέ έγέννησε τδν Άράδ * ούτοι υΙο\ 
*Ραχήλ οί πάντες δκτωκαίδεκα. Υίδς δέ έγένετο τψ 

plo Josepbo nati sunt filii duo, Manasses et 
Epbraim, quus peperit i l l i Asinelb, Olia Petepbra?f 

Olii Heliae, et ex Manasse ortus est Macbir e pellicd 
Syra genere. Macbir genuil Galad. Ex Epbraiiit 
nali sunt filii, Sutalam, Bad, Lam; ex Sululam* 
Edem. Benjamin ilem duo fliii, Ballacbobor el As-
ser. Ex Ballachobor, Geram, et Noemin, et Lacbet* 
et Esrom, et Mampbi. Mampbi genuit Arad; bi om» 
nes Rachel filii nuroero decem el oclo. Dad filius 
fuii NephihaHm,Nepblbalini Asiel, et Goymin, et 
Isaar, el Sylem; bi fllii Ballas ancillae Racbel nu-
mero sepiem. Sed beatus Jacob, annis centum qua-
draginta septera peraclis» e vita migravil. Primura-

Δάδ· τού δέ Νεφθαλε\μ Άσιήλ, χα\ Γοϋμ\ν , κα\ Q que unoquoque filio pronpera ominando, varia d** 
Τσαάρ, κα\ Συλήμ · ούτοι tlol Βάλλας παιδίσχης *Pa- v • · - . · - - -
χήλ ol πάντες έπτά. Ό δέ μακάριος Ιακώβ ίτη τά 
πάντα βιώσας ρμζ*» έν Αίγύπτψ απέθανε, πρότερον 
Εκαστον τών υίών αυτού διαφόροις εύλογίαις εύλογη-
σας. Κα\ τήν μέν εύλογίαν τών πρωτοτόκων Ιωσήφ 
ναρέσχετο, κα\ ούχ\ Τουβίν · διότι δ μέν Τωσήφ μή 
βίξας ηδονή τής Αίγυπτίας έδικαιώθη, δ δέ Τουβ\ν 
ηττηθείς ήμαρτεν άλλως τε δτι κα\ έκ τής 'Ραχήλ 
πρωτότοκος υπήρχε, καί τή Τούδα φυλή άπεκλήρωσε 
τήν βασιλείαν, κα\ ού τή τού Τουβίν διότι δ μέν 
Ιούδας έν γυναικι ώνειδίσθη, ό δέ έδικαιώθη, δμολο-> 
γήσας εύγνωμόνως έαυτδν τυγχάνειν τή αμαρτία 
ύπεύθυνον, χα\ ού τήν γυναίκα. Άλλά κα\ κατά τοΰτο 
βασιλεύει έτάχθη, επειδή μόνη τών άλλων φυλών 

versaque benedictione benedixit, et primogeniti 
benedictionem elargilus est Josepho et non Rubin; 
quod Joseph jEgyplia voluplale ininime delinilus, 
juslns habilus esL Rubin* ab ea superatus peccavit, 
praserlim cuni ex Racbel priinogenilus esset. Tr i* 
bui Judae et non Rubin principaium allribuit, quod 
Judae pro muliere probrum objecium esl ; bic au* 
tero justus habitus, cum candide fassus essel ee, 
non inulierem, peccato obnoxitrm. Quin el ptopler* 
ea illi regnandi provincia delata esl, quia reli* 
quis tribubus sola heec constanter magis magis* 
que sevcre ut Deo injurias illatas ulciscerelur, la -
borabat; quapropler et Ghristum secuudum car-
nem, ex ea oriunduin vaticinatur, et per eum 

ίταμωτέρα πρδς ζήλον κα\ έκδίκησιν θεού έτύγχανεν D vocalioneiu genlium fuluram. Levi summum sa-
διδ κα\ έξ αύτοΰ φΰναι προφητεύει τδν Χριστδν κατά 
σάρκα, κα\ τήν κλήσιν δΓ αυτού τών εθνών» Και τψ 
Αευί δέ τήν άρχιερωσύνην μόνψ απένειμε, καθότι δ 
Άμράμ έξ αύτοΰ φύς, τδ δόγμα τοΰ Φαραώ παρ* 

εκρούσατο, κα\ τδν υίδν έαυτοΰ τδν ΜωΟσήν έζωο-
ποίησε. Μόνον δέ τδν 'ΡουδΛν πολύν τψ άριθμφ 
έποίησε, διά τδ μή συναινέσαι έπ \τή Τωσήφ επι
βουλή. Τελευτήσαντος γοΰν τοΰ Τακώβ έν Αίγύπτψ, 
είς τήν Χαναναίαν γήν κηδεύουσιν άποκομίσαντες · 
δμοίως δέ καί τούς υίούς αύτοΰ πάντας. Έπ \ τέλει 
δέ και τδν Τωσήφ, τής Αίγύπτου αποχωρήσαντες, 
κηδεύουσιν ένθα δ προπάτωρ αυτών Αβραάμ προκε* 

cerdolium dedit, quod Amram ex eo ortus, Pbarao-
nis dogma refellendo coarguit, filiumque suum 
Moysem vit̂ e serravit. Tantuui Rubin lrequeniem 
uberemque numero declaravit, quod ad Josephum 
perdendum non consensit. Ilaque morluo Jacob in 
^gypto, in Chananaeorum regionem translaii fu-
ncris exaequias prosecuti sunl B,simili(eret Hliofuin 
ejus omnium. Tandem ct Josepb ex i£gyplo sece* 
dentes, sepeliunt · , ubi eorura generis auctor 
Abraham prius humatus fuerat; eo in loco terebin-
thus inerat sub qua Jacob Laban idola abscondit r , 
qnam ad h&c teinpora in majorem honorem, t icin ' 

8 Ceit. X L V I . * Gtn, XLIX pastim. 9 Gen, t. · Exodt xui; Jos. xxiv. 1 Gen. xxxr/ 
P A T H O L . Gn. XVIII. 
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ejus incolae summa religione veaeranlur; ara quip- Α κήδευτο· έν ψ τόπω υπήρχε κοΛ ή τερέβινθος, ύφ ' 
peetiam nuncexejus slipite construcla cernilur, 
eupcr quara bolucausta becaiombasque ofierunl; 
traduntque eajn baculum fuisse unius angeli, qui 
ab Abraham hospilio excepii fuerunl, quem illo 
loco praeieriens plantavfr; ex hac mult» admira-
tionis terebinlhus manal, igne enim admoto, tota 
in ignem accendilur, omnibusque ex flauuna ki 
pulverera dissolvi videtur; vemra ubi exstincla fue-
rit, incolumis tola, omnibusque suis partibus con-
staus deprebendilur. 

Post obilum Joseph, iEgyplii beneflciorum im-
iuemores, et invidia aemulalioneque accensi, variis 
calamilalum generibus Israelilas afiligebant · . Et-

fj έκρυψεν Ιακώβ τής Λαβαν τά είδωλα, ήτις έτι 
κα\ νΰν είς τιμήν τών προγόνων ύπδ τών πλησιοχό-
ρων θρησκεύεται · έστι γάρ άχρι τοΰ δεΰρο παρά τον 
πρέμνον αυτής βωμός, έφ' δν τά τε ολοκαυτώματα, 
κα\ τάς έκατόμβας άνέφερον * εΐναί τε φασ\ £άβδον 
αυτήν ένδς τών έπιξενωθέντων αγγέλων τώ "Αβραάμ, 
ήνπερ τώ τόπψ τότε παρών ένεφύτευσε, κα\ έξ αυτής 
ή άξιάγαστος ένεφύη [f. άν-] τερέβινθος. Ύπαφθ^σα 
γάρ δλη πύρ γίνεται, κα\ νομίζεται τοις πάσιν είς 
κόνιν έκ τής φλογδς άναλύεσθαι, καίτοι σβεσθεΐσα 
μέντοι άσινής δλη, κα\ ακέραιος δείκνυται. 

Μετά δέ τήν τελευτήν τοΰ Ιωσήφ, τής εύποιίας 
άμνημονεύσαντες οί Αιγύπτιοι, ποικίλαις συμφοραΐς 
τδ γένος τών Ισραηλιτών ύπέδαλον, φθόνψ καί ζήλω 

enim IsraeliUB ad labores suscipiendos integri ro- β πρδς αυτούς διακείμενοι. Οί γάρ Ίσραηλϊται πρδς 
πόνους δντες καρτεροί, αρετή κα\ πλούτψ τούς Αιγυ
πτίους διήνεγκαν, εκείνων είς μέΟην κεχαυνωμένων 
καί άργίαν, καί ^αθυμία πεπεδημένων αεί. Είς δέ 
τις τών παρ* Αίγυπτίοις ίερογραμματέων προσημαί-
νει τψ Φαραώ τεχθήσεσθαι παρά τοίς Ίσραηλίταις 
τινά, δς πάσαν μέν ταπεινώσει τήν ΑΓγυπτον, αυξή
σει δέ έπ\ μέγα προκοπής τδ οίκεϊον έθνος, άειμνη-
μόνευτον δόξαν κτησάμενος. Κα\ διά τοΰτο παντοίως 
τούς Εβραίους ό Φαραώ άπολέσαι διενοεϊτο* έργα 
μεν αύτοϊς προστάττων έπιμοχθεύειν, τειχίζειν δέ 
πάσας τής Αίγύπτου τάς πόλεις, κα\ τδν ποταμδν είς 
πολλάς διατέμνει διώρυγας · κα\ χώματα έγείρειν, 
κελεύων, δπως κατά μηδέν τήν πόλιν έπιλιμνίζων 
λυμαίνηται· πρδς δέ τούτοις κα\ πυραμίδας έγείρειν^ 

buslique virtutibus, et diviliis jEgyplios supera-
runt, \ino obrulos el otio, et ignavia conlinua effe-
minatos. Verum unus ex sacris iEgyptiorum scribis, 
Pbaraoni quemdam apud Israclitas fuiurum predi-
cit, qui universa iEgypto mirum in modum de-
pressa, nalioni propriae raaximis progressibus 
potenliam addel, gloria sibi, quam nulla dclebit 
oblivio, comparata. Quapropter Pbarao Hebraos 
modis onmibus perdere appetens, animoque ver-
sans laboriosas operas delegat, ut omnes iEgypli 
cmlatcs moenibus ejeclis cingerent, ut flurainis 
impctum variis alveis effossis arcereut, aggeres-
que exsiruerent, ul ejusdcra, ubi evagari inccepe-
rit, aditus incomiuodaque prohiberenl; ad haec 
ad pyramidas erigendas, puerosque, qui apud eos c χαϊ τά παρ' αύτοϊς τικτόμενα βρέφη κατακρημνιζειν 
naseerenlur, in flumen pracipilatidos decreto in-
terposila coinpulerit, existimans eum quem vates ad 
i£gyptum abolendain futurum dixerat, simul cum 
aliis in fluminemergendum. 

Erat itaque quidam ex tribu Levi, nomine Am-
ram ' , qui Jochabelb ducla, ex ea divinum Moysem 
susceperal, ei ad tempus cum studiosius absconde-
bal. Sed ubi regiam legem nimis acerbe dureque 
impleri vidit, melu ne deprehenderelur, cista pue-
rulum accommodalum ad ripas fluminis exposuit, 
el iilia Pbaraonis lavandi se causa veuieus, conspe-
clam cistam aperit, puerique pulchriludinedelecta-
la, cum careret filiis, eum sibi adoptavit, et plu-
rimie jEgypliornm nulricibus convocatis ad alen-
dum puerum,pcrdebal operam,earumquippe ubera 
abborrebat; tandem maler clam admissa, reginas 
jussu lactabat, lanlum enim illius ubera sugebat: 
ab ipsis, ul opinor, incunabulis proprium genus 
admillebal, cxlernumque aversabatur. Uaque bunc 
adullum Tbermuthis (sicenim regioa appellaba-
lur) Moysem, quod ex aquis servatus eral, nomi-
navit. ifigypiii namque aquam mot/, et scrvari ses 
appellanl, sed illura priinum parenies Melchis nun-
cupabanl. Erat autera aspectu feslivus nimis, ita 
ui quicunque il l i in via occurrerel, obstupefactus 
discedcrei, maximeque eara pulcbriiudinem adnii-
rarelur. Igilur bunc a3late auctum Tbermutbis de-

• Exod. i. · Exod. u. 

έπ\ τοΰ ποταμού άπεφήνατο, οίόμενος κα\ τδν θεσπι
σθέντα καταλΰσαι τήν ΑΓγυπτον άραιρήσειν [f. καθ-
αιρήσειν] έπ\ τοΰ ποταμού· 

Ύπήρχεν ούν τις έκ τής φυλής τοΰ Λευΐ 'Αμραμ 
ονόματι, δς γυναίκα τήν "ίωχαβέθ κτησάμενος, Ιξ 
αυτής τδν Οεσπέσιον Μωύσήν έγέννησε, κα\ έκρυπτεν 
αύτδν έπι χρόνον τινά. *£ΐς δέ είδε τδν νόμον του 
βασιλέως επικρατούντα σφοδρότερον, δεδοικώς μή 
κατάφωρος γένηται, εις θήκην έμβαλών τδ παιδίον, 
παρά τάς δχθας τοΰ ποταμού εκτίθεται. ΚαΙ ή θυγά
τηρ τοΰ Φαραώ, λουτρού χάριν άφικομένη, θεωρή-
σασα τήν θήκην ανοίγει, κα\ πρδς τδ-κάλλος τοΰ παι-

β δίου ήσθείσα είσεποιήσατο απορούσα παιδός · κα\ 
πολλάς τροφούς συγκαλέσασα τών Αιγυπτίων, ούκ 
είχεν δπως τδ παιδίον έκθρέψειεν * ουδεμιάς γάρ αυ
τών μαζδν προσίετο. Έπ\ τέλει γούν ή μήτηρ, άνείσα 
κρύβδην τή βασολίσση, γαλουχεΐν προσετάχθη* μό
νης γάρ αυτής τδν μαζδν προσεδέξατο, έξ αυτών, 
οΐμαι, σπάργανων τδ μέν οίκεϊον γένος προσιέμενον, 
τδ δέ άλλότριον μυσαττόμενον. "Ανδρωθέντα γούν αύ
τδν, Μωύσήν προσεϊπεν ήθέρμουθις (τούτο γάρ τ$ 
βασιλίσση δνομα), επειδή διεσώθη έκ τοΰ ύδατος * 
Αιγύπτιοι γάρ τδ ύδωρ μωϋ9 καί τδ σής σωθήναι 
προσαγορεύουσιν. Έκάλουν δέ τδ πρ\ν αύτδν οί γο
νείς ΜεΛχεΙς. ΤΗν δέ αστείος άγαν τή δψει, ώς τδν 
καθ* δδδν άπαντώντα αύτώ άφίστασθαι έκπληττόμε^ 
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vov, χα\ ύπερθαυμάζοντα τδ κάλλος. Προσάγει αύτδν Α fert ad patrem, ut tflam regni sui scriherct svctes* 
σύν αύξηθέντα ή θέρμουθις τψ πατρί αυτής, άξιούσα 
ποιήσαι αύτδν τής βασιλείας αυτού διάδοχον, χα\ τί-
6ησιν αύτδν έν ταις χερσ\ν αύτοΰ. Ό δέ λαβών, χα\ 
προστερνισάμένος, χατεφίλει · χαριεντιζόμενδς τε , 
περιελών τής έαυτοΰ κεφαλής τδ διάδημα, έπιτίθησι 
τή εκείνου κεφαλή. Ό δέ Μωύσής, άπο^ίψας έπ\ τής 
γής τδ διάδημα, κατεπάτει* Κα\ δ γραμματεύς, δ τήν 
γένεσιν αύτοΰ προειπών, θεασάμενος κα\ συνε\ς 
εκείνον είναι τδν θεσπιζόμενον τής Αίγυπτίων αρχής 
πολέμων, ώρμησε μέν άποκτεϊναι* κα\ ούκ ίσχυσε * 
βοή σας δέ έφη τψ βασιλεϊ* 

c Ούτος εκείνος έστι, βασιλεΰ, δνπερ ήμϊν άναφυή-
ναι έκ τών Εβραίων τδ δαιμόνιον έχρησε τής βασι
λείας Αίγυπτίων έπίβουλον δσγε κα\ νΰν σύμβολον 
τοΰ μέλλοντος ού μικρδν έπεδείξατο, αύτδ δή τής βα
σιλείας τδ σύνθημα 0ίψας, και καταπατήσας είς τούδα-
φος Τούτον γούν άνελών, Αίγυπτίους μέν τών προσδο
κώμενων στερήσεις κακών, Εβραίους δέ σφαλήναι τής 
ελπίδος τής έπ' αύτψ καταστήσεις, ι 

Ταΰτα είπόντος αύτοΰ, δ μέν βασιλεύς κατά πρό
νοιαν θεού όκνηρδς πρδς τδν φόνον έγένετο · ή δέ 
θέρμουθις, τών χειρών τοΰ βασιλέως τδν Μωύσήν 
έςαρπάσασα, έφύλαττεν ασφαλώς. 

Αίθίοπες δέ, πρόσοικοι τοϊς Αίγυπτίοις τυγχάνον-
τες, άφνω έπελθόντες, έπολιόρκουν τήν Αίγυπτον, 
κα\ άντιπαραταξαμένους τούς Αίγυπτίους τροπωσά-
μενοι, προέβησαν άχρι Μέμφεως κα\ τής θαλάσσης, 
οσψ Αίγύπτιοι κατά χρησμδν σύμμαχο ν τδ τών 

sorero exorans, infaptemque in patm manns im-
posuit, qui ubi eum accepit ulnis, pectori astrictum 
oscttlabalur, el pueri suavilaie bilaralus diadcma 
capiti siio demplum, illius capiti tmponit; sed Moy-
sesillud, in terram projeclum, pedibus calcabal, 
quo viso scriba, qui ejus ortum prxdixerat, eum 
esse, qui, ut oraculis acceperat, jEgypiiorum regna 
ianquam hostis esset invasurus cognoscens, ad 
eura occidendum aggressus esl, sed viribus fessi* 
abslinuit, et clamore edito dixit regi : 

€ Hic ipse est, ο rex, quem nobis ex Hebraii 
ohundum divinum numen pradixerai, regni iEgy* 
pliorum insidiatorem, qui et nunc rerum fulura* 

^ rum non leve prebuit argumentum, quando ipsum 
regni insigne in terram dejecium concuIcaviL 
Hunc si neci tradideris, iEgyptios ab immineiitibiis 
pcriculis liberabis, Hebreeisque spera> et fiduciami 
quam 111 eo posuerant, adimes. » 

Haeccum ille dicerei, rex, ita providenle Deo* 
remissior in eo occidendofuit. Et Tbermulhis, ere~ 
gis manibus Moysem sublatum, secure cuftiodie* 
bat. 

Porro iGthiopes iOgypliis flnitimi, improviso 
impetu faclo, obsidebant iEgyptum, iEgyptiosque 
ex adverso instrucios, in fugam vertenles usqiie ad 
Memphim et mare progressi sunt; ita ut iBgyptii 
oraculi monilu Hebraorum auxiliariis copiisineoi 

Εβραίων γένος λαβόντες έπήεσαν. Κα\ δ Φαραώ, Q irruerent. ElPharao tempus id opporlunum esse« 
καιρδν έπιτήδειον εύρηκέναι νομίζων πρδς τήν Μωύ-
σέως άναίρεσιν, τήν θερμούθιδα ήξίωσε παρασχεϊν 
αύτψ τδν Μωύσήν, δπως αύτδν στρατηγδν τών 
Εβραίων ποιήσειεν, έπομνύμενος μηδέν κακουργή-
σειν αύτδν, άλλά ταξίαρχον μόνον καταστήσαι τών 
Εβραίων, ύπολαμβάνων ^αδίως αύτδν ύπδ τών πολε
μίων φθαρήσεσθαι, ώς μάχης υπάρχοντα άπειρον. 

Ή δέ πολλά πρότερον τδν πατέρα κα\ τούς 
γραμματείς δνειδίσασα, δτι δνπερ ώς πολέμιον άπο-
χτεϊναι έβούλοντο, νΰν ώς έπίκουρον παρακαλούσι, 
δίδωσιν αύτοΐς τδν Μωύσήν. Ό δέ τοΰ οίκείου 
έθνους στρατηγδς προαχθείς, λάθρα τώνΑίθιόπων δι' 
ετέρας δδοΰ άγει τήν.στρατιάν, τής άβατου καί θη-
ριοτόκου (πάσαν γάρ θηρίων εκτρέφει φύσιν, ώς 

quo Moysee morle occumberel, opinalus, Tbermu* 
thio rogavit, ut eibi Moysem exbiberet, sic eniro 
eum ducem Hebraoruui eligeret, et jurejurando 
comprobavit, se i l l i maluro nullura illaturum, sed 
tantum copiarum Hcbraicarum ductorem consti* 
tuturum : meditatus eum facillimo negotio, quasl 
miliiiae rudem ab hostibus trucidalum i r i . 

Tbermutbis patri, scribisque exprobrans, quod 
quem veluti hostera interficere satagebant, nunc 
veluti adjutorcm desiderarent, tradil iliis Moy-
sem, qui propriae nalionis dux electus, iElbio-
pibus insciis, copias ducit per aliam viara , inac* 
cessam scilicel, bestiisque iofamem, alit enira 
bestiarum orone genus, ila ul quacdam ex his etiam 

είναί τινα έν αυτή κα\ πετόμενα), κα\ πρδς τδ μή Ι> ™lent; ne quis autem a besliis cadcrelur, capsu* 
πλήττεσθαι ύπδ τών θηρίων τινά, κιβωτούς πλεκτάς 
προστάττει Εκαστον έπιφέρεσθαι ίβεων πεπληρωμέ
να; · έστι γάρ τοΰτο τδ ζώον ταϊς άσπίσι πολέμιον. 
'Ως ούν τδν τόπον εκείνον διώδευον, τάς ϊβεας τοις 
Οηρίοις επαφή καν, κάκεϊνα τήν έφοδον τούτων μή 
ύπομείναντα, διεφθείροντο* κα\ τούτον τδν τρόπον 
διοδεύσας άφνω προσπίπτει τοϊς Αίθίοψι, κα\ πολύ 
πλήθος αυτών κατασφάξας, τούς λοιπούς είς φυγήν 
έτρεψεν. 

Οί δέ Αιθίοπες, μόλις φόνον τή φυγή διαδράσαντες, 
τήν πόλιν Σαβά καταλαμβάνουσιν. Tflv γάρ αυτών 
αύτη βασίλειος, ώχυρωμένη τείχει κρατερώ κα\ 
χώμασιν, άποόσβατος ota τδν Νείλον (επειδή πάσαν 
αύττίν περιτειχίζει τψ £εύματι}· διόπερ και δυσπολι-

las plicalas ibibus plenas, ut quisque secum afle* 
rat, jubel. Esl enim boc animal aspidi infeiisum* 
Quando igitur per Loca illa proficiscebanlur, ibec 
iit bestias dimiserunt, quae cum eorum impeluni 
ferre non posseni, comsummabantur; et hac fa-
lioneprelergressus inexspeclatus iElbiopes adoriiur, 
illisque magna cUde iilata reliquos aversos fu-
gavit. 

idtbiopes, fuga vix morte repulsa, in civilatem 
Saba confugiunl; haec enini erat eorum regia uioejii-
bus validissimis aggeribusque septa, et propicr 
Nilum inaccessa, quando eam undequaque circuro-
fluene, seque ac murue concludil, quare el ^ g y -
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ptfis obsessu difficilis erat. Iloyses rerum consi- Α όρκητος τοίς Αίγυπτίοις έτύγχανεν. Ό γούν Μωσης 
προσήγε τί) πόλει τήν στρατιάν, έν αμηχανία μεγίστη iiique inops, in bujus provinciae difficultate, exer-

cituin ad urbem conduxil, variaque j£gyptiis me-
ditantibus cuna nibil eis succederet, filia regis 
Tharmis nomine, ut per lurres Moysem vidit, illius 
cximia forma deleuala, nec non el in rebus ma~ 
guie cogitalionibus pervestigandis consilium adini» 
rala, ejus amore saucia, servo fidissimo misso, de 
nupliis cum eo sermoncm confert. Moyses id se 
facturum pollicelur, si i l l i civilatem tradidissel; 
P.la rcpente foedus ferh, et urbem dedit. Ilaque bello 
sublato, et iEgypiiis in propria loca reversis, eam 
m malrimonium ducil, el civiialem aedificat, et 
Hermupolin nominat; ita enim ab iEgyptiis Moyses 
nunrupalar, propler sacrarum litlcrarum, quara 
babuit, interprelationem. -

Erat el apud j£lbiopas propter admirabilem sa* 
pienliam in summo bonorc. Usum enim naviuni, 
machinas ad lapides excidendos, armaturas JSgy-
ptias, instrumenia ad hauriendas aquas, ac beilica, 
primus onmiuni illis excogilavit. Eliain uuiversani 
jEgyptum in Iriginla prxfecturas divisit, ad regnuiu 
Chenaphrse slabiliendum, cum absqueordinc a regi-
bus regerenlur proanimi libidine regein appellanles» 
et item repudianiesquem magis vellem.Propierbaec a-
taccrdotibus ul deus obsembatur, ab iElhiopibus 
ut rex: etenim et circumcisionem ab eo acceptam ad 
bunc diem conservanl. Priinus namque ut bistoriis 

ών, διά τδ εΐναι δυσάλωτον. Μηχανωμένων ούν πολλά 
τών Αίγυπτίων, χα\ μηδέν ίσχυδντων, ή θυγάτηρ τοΰ 
βασιλέως θάρμεις ονόματι, τδν Μωύσέα διά τών 
πύργων θεασαμένη, καιήσθεΤσα έπ\ τψ χάλλει αύτοΰ, 
κα\ θαυμάσασα τών επιχειρήσεων αυτού τήν έπίνοιαν, 
είς πόθον έρχεται· κα\ άποστείλασα τών οίκετών τδν 
πιστότατον, περ\ γάμου πρδς αύτδν διελέχθη. Ό δέ 
Μωΰσής ποιήσειν τούτο ύπέσχετο, εί τήν πόλιν αύτψ 
παραδωσειεν. Ή δέ παραχρήμα τήν είρήνην σπένδε-
ται, κα\ τήν πόλιν αύτψ παραδίδωσιν. Λυθείσης ούν 
τής μάχης, κα\ τών Αίγυπτίων είς τούς οικείους τόπους 
έπανελθόντων, άγεται πρδς γάμον αυτήν, κα\ κτίζει 
πόλιν, καί Έρμούπολιν αναγορεύει* ούτω γάρ ύπδ 
τών Αίγυπτίων δ Μωϋσής προσαγορεύεται, διά τήν 
[f. τδ] τών ιερών γραμμάτων έρμηνείαν ποιήσασθαι. 

Έτιμάτο δέ κα\ παρά τοις Αίθίοψιν ού μικρώς διά 
τήν σοφίαν τήν άξιάγαστον. Πλοίων γάρ τήν χρήσιν, 
κα\ μηχανάς πρδς λιθοθεσίαν, κα\ δπλα Αίγύπτια, καί 
δργανα υδρευτικά κα\ πολέμια πρώτος αύτοίς έπ-
ενόησεν.Έτι δέ καί τήν ΑΓγυπτον πάσαν είς τριάκοντα 
διεΐλε νομούς, πρδς τδ τψ Χενεφρή τήν βασιλείαν 
βεβαιώσαι* επειδή ατάκτως έβασιλεύοντο Αιγύπτιοι, 
γνώμη προσάγοντες κα\ καθαιροΰντες δν άν προ*£-
ρηντο. Δι' ά γούν ύπδ μέν τών ίερέων ώς (εδς έτι
μάτο, ύπδ δέ τών Αιθιόπων ώς βασιλεύς· κα\ γάρ κα\ 
τήν περιτομήν παρ' αύτοΰ μαθόντες άχρι τοΰ δεΰρο 
φυλάττουσιν. Πρώτος γάρ ούτος σοφδς γεγένηται, ώς 

tradidit Eupolemus, sapiens fuil, el primus lilteras Q Ιστορεί δ Εύπόλεμος, καί γράμματα πρώτος Έβραίοις 
Hebraos erudiit, quae beatus Abraham e Chaldaeis 
detuleral. Harum enim primi inveiHores Cbaldaei; 
ex U. braeis Pbcenices babticre, Cadmusque bas ad 
Grxcoi transtulil. Post advcrsus /Elhiopas exerci-
lum duclum in iEgyplum appellii, et Cbenephras 
verbis euin laudibus plenis excipit, re lamen ia 
cum morlem macbinabatur; eum enim boininibus 
ejusdem generis spolialum in Mempbim secura du -
c i l , interrogatquc, quid bumanis usibus essel ac-
cominodaluin; et ille respondil : Boviuro gcnus, 
ipsi enim terram aianl ei colunl. Igilur Chenepbres 
lauri Apidis fanum ul exsediflcaret, nmlliiudini 
cum inandassel, Moysis virlutis monumenta (erant 
autem baec sere conilala ibum excogilaiionem, et 

παραδέδωκεν, άπερ δ μακάριος Αβραάμ άπδ τών 
Χαλδαίων έκόμισε* πρώτοι γάρ εύρετα\ τούτων οί 
Χαλδαίοι γεγένηνται· παρά δέ τών Εβραίων έλαβον 
Φοίνικες* καί Κάδμος ταΰτα μετήγαγεν είς τους 
"Ελληνας. Μετά δέ τήν κατά τών Αιθιόπων στρατηγίαν 
άφικνείται είς ΑΓγυπτον κα\ δ Χενεφρής λόγοις μέν 
εύφήμοις έδεξιοΰτο αύτδν, έργοις δέ τδν θάνατον χατά 
αυτού ήρτυεν έρημον γάρ τών ομοφύλων καταστήσας 
αύτδν, είς Μέμφιν μετ' αύτοΰ παραγίνεται* κα\ 
έρωτα αύτδν, τί τοϊς άνθρώποις υπάρχει εύχρηστον. 
*0 δέ έφη* Τών βοών τδ γένος, διά τδ άρώσιμον τήν 
γήν ύπ'αυτών καθίστασθαι. Κελεύσαςούν το?ς δχλοις 
δ Χενεφρής ταύρου "Απιδος σηκδν τεκτήνασθαι, τά 
τοΰ Μωύσέως τής αρετής υπομνήματα (ήν δέ ταΰτα 

liisloriamrerumfortiieradversusiElhiopasgestarum D έκ χαλκού πεποιημένα, τών Γβεων τήν έπίνοιαν, κα\ 
narrantia) sub pavimenlo teropli abdidil, ui ejus 
res geslae, oblivione obscurarenuir ; el Hebraorum 
mullitudinom, quae eum luebatur, in duas provin-
cias partitus est: partim enitn in iElbiopia? cuslo-
diam niis i l , parlira in Jovis urbe ad slruoluram 
templi, quod, monle vieino in lapides exciso, erat 
exsiruendum, olim enim ex coctis lalerculis erat 
compaclum; ilem eum iEgyptiis nudatum aniicis, 
interCcere jubebal jurejurando fldem astringens, ne 
i l l i insidias bas Moysi revelareni. Oinnibus ilaqne 
consilium boc recusaniibus Cbancnolbes quidam 
sentenlias regiai operara daturuin se promisit, doio-
que Moysi inortem iilatururo; tunc lemporis el 
Mc;o3 (sic eaim Tbermulbis vocabalur) defuacla, 

τήν ίστορίαν τής κατ* Αίθιόπων άνδραγαθίας κηρύτ-
τοντα) ύπδ τδ έδαφο; ένέκρυψε τοΰ ναού πρδς τδ 
λήθη παραδούναι τά τούτου δράματα. Τδν δέ δχλον 
τών Εβραίων τδν περιέποντα αύτδν, είς δύο Ιργα 
διένειμε · τούς μέν γάρ είς φυλακήν τής Αίθιοπίας 
εξέπεμψε, τούς δέ τδν έν Διδς πόλει ναδν έκ λίθου κα · 
τασκευάσαι, λατομήσαντας τδ πλησίον δρος, έπέτρει}*· 
πάλαι γάρ έξ όπτής πλίνθου ό ναδς κατεσκεύαστο* \Απο-
ξενώσας δέ κα\τών Αίγυπτίων αύτδν, άνελεϊν αύτδν τοΤς 
φίλοις αυτού ένετέλλετο, πάνταςόρκωμοτών, μή ποιή
σαι αύτώ τήν κατ'αύτούτυρευομένην κατάδηλον. Πάν
των ούν τήνβουλήν ταύτην άπειπαμένων, Χανενίόθης 
τις διακονήσαιτή γνώμη τοΰ βασιλέως κατέθετο, δολο
φόνησα ι τδν Μωύσέα έπαγγειλάμενος. Τότε δή καΐτής 
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σης,έρμαιονό Φα ραώτδν καιρδν ήγησά μένος, προστάτ-
τει Μωύσή κα\ Χανενώθη είς τους υπέρ Αίγύπτου τό
πους κηδεύοαι αυτήν. Άφικνουμένων δέ αυτών, είς τις 
τών συνειδότων τήν γνώμην τού Φαραώ άνακοινοΰται 
τψ Μωύσή· και φυλάξας έαυτδν πάντοθεν δ Μωύσής, 
τήν Με££όην έθαψε, καί τδν τόπον κα\ τδν ποταμδν 
Με£{δόην έξ αυτής προσηγόρευσεν. Αύτδς δέ έκ μέν 
Μέμφεως τδν Νείλον διαπορθμεύσας, καθ" ύπόθεσιν 
"Ααρών τού αδελφού αυτού, είς τήν 'Αραβίαν άπέφευ-
γεν · δ δέ Χανενώθης πυθδμενος, γυμνώσας τδ ξίφος 
ύπαντιάζει αύτώ· δ δέ Μωΰσής κατεϊχεν αυτού τήν 
χείρα, κα\ έκσπάσας τδ ξίφος αύτοΰ τής χειρδς, τψ 
•ίκείψ ξίφει αύτδν διεχειρίσατο, κα\ είς Άραβ'αν 

Pharao eiistimans 
tempus, Moysi et Chanenotbae jubet extra fims-
jEgypii filiae ju&ta facere. Quo cum pervenissenlv 
unus ex consciis roentcm Pharaonis ill i commu-
niral. Moyses sibi tindequaque cavens M^roem sc-
pcliit, el locum, et fluviura Meroein ex ea nomi-
navii. Ipseque ex Memphi, Nilo irajecto, nomine 
Aaronis fratris in Arabiam fugil; quod ubi prse-
sensilChanenolhes, striclo gladio adverstis impeli l : 
vertiiu Moyses deprehensa rnanu, enscque illiut 
arreplo, ejusmel illius gladio jugulai, et in Arabiam 
ad Ragueleni regiouis principcm migrat 1 0 , et ex 
ejus Olia Seppbora sibi in matrimonium collocala, 
duos suscepit iilios. 

ιτρδς 'Ραγουήλον τδν τών τόπων Αρχοντα παρεγένετο, κα\ τήν θυγατέρα αύτοΰ Σεπφόραν αγόμενος, έξ αυτής 
δΤύο παϊδας έγέννησεν. 

Ό δέ Φαραώ, πάσαν τήν δραματουργίαν τού Μωύ- β 
«έως πυθόμενος, τδν θυμδν έπ\ τδ πλήθος τών Ιου
δαίων έχεε, κα\ άρδην τούτους άναιρεϊσθαι προσ
έταξε* μόνους γάρ αυτούς λινήν έσθήτα φορεΤνκελεύ-
οχς διά τδ εύσημον, είς σφαγήν αυτούς τοϊς Αίγυ
πτίοις έκδίδωσιν έφ' φ δ θεδς μεγίστη τιμωρία 
τούτον έκόλασε · πρώτος γάρ παντδς άνθρωπου έλε-
φαντιάσας δ Φαραώ, αίσχρώ τδν βίον τέλει κατέλυ-
σεν . Ό δέ τούτου τήν αυτήν αρχήν τής βασιλείας 
διαδεξάμενος, δμοΰ καί τής πονηρίας αυτού ήν διάδο
χος ·τοϊς γάρ αύτοΤς κακοϊς τούς Ιουδαίους υπέβαλλε. 

Κα\ θρήνου πολλού περιέχοντος αυτούς, δ θεδς οΐ-
κτον λαβών αυτών, τδν Μωύσήν έξέπεμψεν είς τήν 
ΑΓγυπτον, προστάττων τψ Φαραώ άπολύσαι τών Ιου
δαίων τδ έθνος είς τήν έρημον, ώστε λατρεΰσαι 
αύτψ. C 

Έ π \ γοΰν τή τοιαύτη £ήσει τοΰ Μωύσέως χαλεπή -
νας δ Φαραώ, είς είρκτήν παραχρήμα έμβληθήναι 
αύτδν προσέταξε · κα\ διά τής νυκτδς σεισμώ διεσεί-
αθη πάσα ή γή, ώς τινάς τών φυλάκων έκ τοΰ δέους 
ψυχο^όαγήσαι, τινάς δέ ύπνψ βαθεί παρεθεϊναι τά 
μέλη · αύτάς δέ τάς πύλας τής είρκτής άναπετασθή-
ναι, κα\ έξελθείν τδν Μωύσήν, κα\ παραγενέσθαι 
νυχτδς είς τά βασίλεια · κα\ γάρ κάκείνου αί θύραι 
κλονουμένης τής γής διέστησαν καί πάντων τών σω
ματοφυλάκων καθευδόντων, διύπνησε τδν Φαραώ 
λέγων · c Ό θεδς έξαπέστειλέ με άπολύσαι προστάτ
των σοι τδν τών Ιουδαίων λαό ν.» Όδέ καταπλαγε\ς 
ήρώτα κα\ ποΓος ούτος έστι, κα\ τί τδ δνομα τού 
άποστείλαντος αύτδν θεοΰ · δ δέ Μωύσής, προκύ-
ψας είς τήν άκοήν αύτοΰ, τοΰ θεοΰ τδ δνομα αύτψ D adojovens, non.en Dei manifeslavil; Pharao, tanli 

Pbarao ubi Moysis factum audiit, iram in Jud&o-
rum muUitudinem efludit, eosque internecioni Iradi 
prorsus mandavit; lanturo enim eos lineo veslimenio 
indui jussil, ut facilius cognoscerentur, sicque 
occidendos iEgypliie Iradil; pro quo Deus maxiuto 
supplicio eum punivit; omnlum enini bomi.ium pri-
mus Pbarao, tlephanliasi, fa?dissimo flnc, viiam 
amisil. Ilujusin doininatu successor, simulet Ulius 
viiiorum ha?res fuit. lisdeoi quippe malis Judaeos 
conQciebal. 

Inde maxitno planctu iolerpellanie, Deus eonm 
misertus Moysem in JHgyptum niieit " , Pharaoot 
precipiens Judaeorum nalionem liberam dimittere 
in descrlum, ul i l i i deserviret. 

Hoc Moysis diclum aegre ferens Pbarao compre-
bensum illico in custodiam tradidil includendum, et 
per noctem lerrae molibus universus leirarum or-
bis conquassalus est, ita ut mulii ex custodibus l i -
more perculsi, animam efflarinl, mulli etiani gravi 
somrio correpli, membris fuerint dissoluli, iptae 
cuslodiae forcs pares palentes aperta? sint, Moyaes» 
qtie ereplus ad regiam peiveneril, cujus poriae duui 
terra conlremiscerei, divisa? sunl; et onuiibus cu-
slodibus corporis somno corrcptis, Moyses excita-
vit Pbaraonein, diceue : c Deus misil uie, ul Judaeo-
ruin populum dimiilas, tibi mandans; ι ille per-
terrefaclus quserebal, quis bic esset, el quod nomen 
Dei, qut ilium miserat. Moyses se ad aurcm illius 

διεσάφησε * κα\ μή καρτερήσας τήν άκοήν δ Φαραώ, 
έπ\ τής γής έπεσεν άφωνος. Κα\ προσελθών ήγει-
ρ«ν αύτδν δ Μωύσής, κα\ είς δέλτον τδ πανάγιον 
δνομα έγχαράξας, έσφράγισε· καί τις τών παρ' 
Αίγυπτίοις ιερέων, φαυλίσαι τοΰτο τολμήσας τδ δνο
μα, σπασμονή εύθέο>ς τδν βίον κατέλυσε. 

Ό δέ Φαραώ ποιήσαί τι σημείον τδν Μωύσήν επ
έτρεπε · κα\ δ Μωΰσής, ήν κατείχε ^άβδον άφείς έπ\ 
τή? ϊήί» *k δ φ ι ν αυτήν μετέβαλε · κα\ πάλιν αυτής 
άψάμενος, είς τδ άρχαιον αποκατέστησε. 

nominis audiendi inipar, voce amissa in lerram de-
cidil , el accedens Moyses, eum erexii, nomenque 
sanclissimum charlae inscripium sigillo obsigna-
vi l , et unus ex sacerdolibus iEgypliis, noinen boc 
parvi facere ausus, stalim epasmo vilara abjecil. 

Pharao signum a Moyse poscebal, et Moyses ba-
culum, quem prae manibus habebal, in terram con-
jeclum, in serpentem comniutavit qucm iterum 
cum teiigisset, pristinam il l i formam resliluit. 

» Exod. ii. «» Exod. ui. 1 1 Exod. vn. 
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Porro cum neque boe cederet ad populum di- Α Τούτου δέ έπ\ τούτο μή είξαντος άπολύσαι τδν 
mittenduro, orante MoyseDeum, magnus terrae mo-
lua una cum grandine factus est utqui lerraemolura 
evitando e domibus egressus sit, a grandine perde-
r i u r ; qui rursus graudinem declinando, in domos 
aufugerct, terrae niotu corrueret. 

Quando autem neque boc flecti potuil, baculo Nili 
nqua caesa, tolam fereifDgyptum inundans fluvius pa-
ruiD abfuit quin iramerserit, ita ul ab eo lemporead 
lioc usque ipse suos descensus iteret. Itaque Pha-
rao sacerdolibus omnibus, qui Memphim incole-
bant, convocatis, ni eadem quse et Moyses miracula 
efOcerenl, mortero illis, deoruraque fanis ruinam 
ininaius est. Qui carniinibus magicie, ut solebant, 
dracones ut serperent feoerunt, fluminisque colo-

λαδν, εύξαμένου τού Μωύσή πρδς τδν Θεδν, σεισμδς 
μέγας μετά χαλάζης ένέσχηψεν, ώς τδν φεύγοντα έχ 
τών δωμάτων τδν σεισμδν ύπδ τής χαλάζης άπδλλυ-
σθαι, τούς δ' αύ πάλιν τήν χάλαζαν έκκλίνειν σπεύ* 
δοντας ύπδ τού σεισμού καταφθείρεσθαι. 

Ός δέ χα\ έπ\ τούτο δμεινεν αδυσώπητος, τή £ φ β δ φ 

τδ Νειλώίον ύδωρ έπάταξε, κα\ τήν ΑΓγυπτον πλημ-
μυρήσαςδποταμδς, μικρού δείν πάσαν έπέχλυσεν, ώς 
έκτοτε άχρι τθΰ νύν ποιεΤσθαι αύτδν τήν κατάβασιν. 
Ό γούν Φαραώ, τούς υπέρ Μέμφιν Ιερείς προσκα-
λεσάμενος, ήπείλησεν αυτούς τε κα\ πάντας τους τών 
ειδώλων έξαφανίσαι σηκούς, εί μή τφ Μωύσή παρα-
πλησίως τερατουργήσειαν. Οί δέ, ταίς είωθυίαις 
γοητείαις χρησάμενοι, δράκοντας έξέρπειν εποίησαν, 

rem mutarunt, ita ut bis inflatus Pharao, maximis Β κα\ τδν ποταμδν δοκήσει μετέχρωσαν, ώς έκ τούτος 
suppliciis Judacos afleceril; el Moyscs baculo pulsata 
terra, alatum animal produxit, quod iEgyptiorum 
insidens corporibus operosis, moleslisque ulceribus 
defatigabai, ita ut nicdicamenta uullam possent 
aflerre uliliiatem. 

Ut et in hac plaga Pharao induralus est u , tan-
dem primogeniios lotius JDgypti morle delevit: 
quare ingenti luclq JCgypto occupala e terra omnes 
Pbarao Judaeos emisit, qui muUam viam progressi, 
fluminibusque Arabire trajectis, tertia die in mare 
Rubrum conveniunt. Sed Deo cor Pharaonis in-
duranle, rursus iEgyplii , praleritorum malorum 
obliti, cum Pharaone Israelitas persequebantur u . 

τυφωθέντα τδν Φαραώ τιμωρία μεγίστη τούς Ιου 
δαίους ύποβαλείν. Κα\ δ Μωύσής, τή £άβδω παίσαα 
τήν γήν, πτηνδν τι ζώον έξερπύσαι αυτήν παρεσκεύα-
σεν, δπερ τοις σώμασιν έφιζάνον τών Αίγυπτίων 
έλκώσεις άνιαράς αύτοϊς παρείχετο, ώς μηδεμίαν τήν 
ίατρικήν ποιήσαι τούτοις έπικουρίαν δύνασθαι. 

Ός δέ κα\ έπ\ τής μάστιγος ταύτης έσχληρύν6ΐ| 
Φαραώ, τελευταίον θανάτψ τά πρωτότοκα τής Αίγύ
πτου πάσης υπέβαλε. Κα\ πένθους έπ\τούτο άμετρου 
χαταλαβδντος τήν ΑΓγυπτον, άπδ τής χώρας παγγενη 
πάντας δ Φαραώ τούς Ιουδαίους εξέπεμψε · κα\ πολ
λήν ούτοι όδδν διανύσαντες, κα\ τούς "Αραβίας δια-
βάντες ποταμούς, τριταίοι έπ\ τήν Έρυθράν θάλασ
σαν παρεγένοντο. Τοΰ δέ θεοΰ τήν καρδίαν σκληρύ-

ναντος τοΰ Φαραώ, πάλιν οί Αιγύπτιοι έπιλησθέντες τών προλαβδντων κακών, τούς Τσραηλίτας άμα τ φ 
Φαραώ έπεδίωκον. 

Caeterum nemo Pbaraonem in rerum agendarum 
stuporem a Deo vi coactum impelli existimet; et-
enim Deum is injustiti» accusat, dumdicit: Si ipse 
est qui cor indurat, ut quid indurato succenset? 
Verum sciat, has plagarum inducias stuporis i l l i 
«ausam fuisse; cum enira in eum plagas inferebal, 
populum dimittere promitiebat; verum ubi a sup-
pliciis abslinebal, illo indurabatur ; boc enim, et 
verbie ipsis Scriptura nobis insinuat, cuui a i t 1 5 : 
Videns autem Pharao, quod factu esset respiratio, 
aggravavit cor suum, et non audivit eos, sicut loculus 
ett Dominus; e t 1 6 : ln hoc ipsum excitavi ie, ut ostett-
dam in te totum robur menm, 

Quae dum audis, cave id malo sensu percipias, 

Μηδε\ς δέ ύπολάβη τδν Φαραώ ύπδ τοΰ θεοΰ είς 
άναισθησίαν τών πραττομένων χωρεΤν έκβιάζεσθαι* 
αδικίας γάρ Γσως τού θεού ό τοιούτος καταψηφίζεται 
φάσκων Εί αύτδς σκληρύνει τήν καρδίαν, τί μέμφε
ται τφ σκληρυνομένω; Άλλά γινωσκέτω, δτι ανοχή 
τών μαστίγων αίτία τής πωρώσεως αύτφ έγίνετο· 
ήνίκα γάρ έπήγεν έπ' αύτδν τάς πληγάς, άπολύειν 
τδν λαδν έπηγγείλατο · ήνίκα δέ ήφίει τών βασάνων 
αύτδν, έσκληρύνετο· τούτο γάρ έπ\ λέξεως σημαίνει 
καί ή Γραφή λέγουσα» Ίδώνδέ Φαραώ, δη γέγονεν 
άνάψνξις, έδάρννε τήν καρδίαν αύτον, καϊ ούκ 
είσήκονσεν αυτών, καθάπερ έΛάΛησεν ό Κύριος* 
κα\, ΕΙς αυτό τούτο έξήγειρά σε, δπως ένδείξωμαι 
έν σοϊ πάσαν τήν δύναμιν μον. 

Άλλ' άκούων μή δυσφήμως ύπολάβης, λέγων Διά 
dicens : Quas ob causas eos punit prius illos, ut D τί τιμωρείται αυτούς, άντιστήναι αύτφ παρασκευάζων 
sibi obstent, praparans ? quare vapulant, si ab in-
juslitia Deus abhorret? Sed scito priraum, quaeapud 
Scripturam adversari sibi videntur, non discursibus, 
fted exemplis dissolvenda esse. 

Queraadraodum enim medicorum optimi qui bu-
roano generi commodo utiliiaiique esse student, 
decreto ultimo niorti subactos cxpostulanles, eos in 
mcmbra incidunl, ut per morli obnoxios, bomines 
fruclum aliquera consequantur : sic Deus oranem 

αύτδν; διά τί τύπτει, εί ούκ έστιν αδικία παρά τψ 
Ηεώ; Άλλά γινωσκέτω πρώτον, δτι τά δοκουντα είναι 
αντιλεγόμενα παρά τή Γραφή, ού λογισμοϊς, άλ)ά 
παραδείγμασι λύεται. 

"Ωσπερ γάρ οί άριστοι τών ίατρών, ώφέλιμον τι Ιπν-
νοήσαι τή άνθρωπίνη φύσει σπουδάζοντες, τούς θα
νατική άποφάσει ύποβληθέντας αίτησάμενοι άνατέμ-
νουσιν, ίνα διά τών υποδίκων τψ θανάτψ ώφέλιμον τι 
τοΐς άνθρώποις έφεύρωσιν· ούτως δ πάσαν άνθρωπέ-

w Exod. xu. " Exod. xiv. 1 8 Exod. vm. 1 6 Exod. ix. 
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νην σοφίαν υπερβαίνων Θεός διά του άνίατον ήμαρ-
τηκότος Φαραώ σημεία μεγάλα δείκνυσι, τδν μεν 
άξιον τιμωρίας κολάζω ν, τους δέ μετά ταύτα γεν
νωμένους θεραπεύων, σωτηρίας ύπόθεσιν τήν αύτου 
τ ι μωρία ν αύτοίς παρεχόμενος. 

Συναγαγών ουν πάσαν τήν δύναμιν δ Φαραώ, άρ
ματα μεν διακόσια, Ιππέων δέ μυριάδας κ% τούς 
Ίσραηλίτας έδίωκεν. Οί δέ, διαιρεθείσης τής Ερυ
θράς Θαλάσσης ύπδ ΜωΟσέως, προστάγματι Θεού 
έπορεύοντο* καί Αιγύπτιοι κατόπιν αυτών έλαύνον-
τες κατεποντώθησαν, τή (&άβδω τού ΜωΟσέως πατά-
ξαντος, κα\ συναγαγόντος τά ύδατα. 

Τή δ* ύστεραία ήμερα, τά δπλα τών Αίγυπτίων τψ 
πλήθει τών Εβραίων προσήνεγκε τδ ύδωρ ώθούμενον 
ύπδ τοΰ πνεύματος. Κα\ δ Μωύσής είκάσας καί τοΰτο 
τή τοΰ θεού γεγενήσθαι προνοία, έκέλευσεν αυτά πο-
οίσασθαι, δπως μή είεν άνοπλοι. Άφικνοΰνται γούν 
είς τήν έρημον. 

Κα\ δ 'Ραγουήλος κα\ Ίοθώρ (διώνυμος γάρ έτύγ
χανεν) άφικνείται πρδς τδν Μωύσήν, επαγόμενος αύτψ 
τήν γυναίκα κα\ τούς υιούς · καί μαθών πάσαν παρ'αδ-
τοΰ τήν κατ' Αιγυπτίων τοΰ θεοΰ θαυματουργίαν, 
κατεπλάγη, κα\ έδόξασε τδν θεόν. *Ην δέ ούτος, ώς 
φασι, τοΰ Αβραάμ απόγονος, έξ ένδς τών έκ Χετ-
τόυρας γεννηθέντων αύτψ τεχθείς· έκ γάρ τοΰ Ίε -
ζάν έγένετο Δάδαν, Ταγουήλ, Ίοθώρ κα\ Όβάβ. 
Δεξιώς ούν αύτδν φιλοφρονησάμενος δ Μωΰσής, είς 
τούς οίκείους τόπους προέπεμψεν. 

Αύτδς δέ πολλάς πρδς τδ χρήσιμον τοίς Έβραίοις 
νομοθέτη σας δ Μωύσής έτελεύτησε, βιώσας έτη ρκ' · 
κα\ Ιησούς δ Ναυή τήν ήγεμονίαν αύτοΰ διαδέχεται, 
καί εξάγει τής έρημου τδν λαδν, έτη μ' έναύτή,δια-
τρίψαντα, έφ' ής έτι τά ίχνη τής κατοικήσεως τών 
Ιουδαίων σώζεται. Οί γάρ χάριν ιστορίας τοίς τόποις 

έπιδημήσαντες, τών σκηνών τύπους έτι συνεστάναι 
διηγούνται μυρίου πλήθους υπάρχουσας [f. ύπαρ-
χουσών],τό τε Σιναίον δρος θεωρείσθαι, παρ' ψ τάς 
νομοθεσίας δ Μωύσής είληφε, κα\ έκαστα τών έν 
μέρει άναγεγραμμένων. 

Ζητητέον δέ· 01 Εβραίοι έν τή Αίγύπτψ παρφκη-
ααν έτη υ' κα\ λ', κα\ ούχ\ ιε' κα\ διακόσια · ή μέν γάρ 
τών χρόνων εφεξής αναγραφή σιε* σημαίνει, ή δέ 
Γραφή υ' κα\ λ'. Λέγει γάρ, δτι πάροικον έσται τό 
σπέρμα τον Αβραάμ έτ γή άΧΧοτρΙα έτη νΛ'. 

Ηρώτον μέν ούν έπιτηρητέον, δτι ούκ είπεν έν Αί
γύπτψ, άλλ' έν γή άΧΧοτρία πάροικοτ έσται τό 
σπέρμα τον Αβραάμ · άλλοτρία δέ υπήρχε κα\ ή 
Χαναναία γή, ήν παρψκησεν δ Τσαάκ, σπέρμα τοΰ 
Αβραάμ πρδ πάντων αύτδς τυγχάνων έξαίρετον 
υίδς γάρ ήν. Δήλον ούν, δτι πρδ τοΰ κληρονομήσαι τών 
αλλοφύλων τήν γήν, ΰπήρχον πάροικοι μέχρις ετών υλ', 
ώς που κα\ δ Απόστολος λέγει· ΑιαΘήκην προκεκν-
ρωμένην ύπό θεού μετά έτη νΛ', είς τό καρποφό
ρησαν τήν έπαγγεΛίαν* κα\ επιφέρει · Τφ δέ 

%Αβραάμ δι' έπαγγεΛΙας έχαρίσατο ό θεός. Είκδς 
οδν, δτι έν μέν τή Χαναναία σιε' παρώκησαν, έν δέ 

bumanam sapieotiam euperans, pcr eum qni 
sine spe ulla medicinae peccavii Pharaonem signa 
magna ostendk, eum qui eupplicio dignus est 
castigans, et eos qui i l l i succedent fovens et 
sanana, salutis punitionem illius exhibens argu-
inentum. 

Itaque Pharao 1 7 universo exercitu convocato, 
curribus ducenlis, equitatu ad Iriginta millia, su-
perveniens Israelitas sequebatur, qui mare Rubro, 
ita jubente Deo, in duas partes diviso per Moysem, 
iler habebant, et iEgypih aversos eos invadentes, 
immersi sunt, baculo Moyse percutieme, et aquas 
in umim congregante. 

Postero dieiEgyptiorum armaadmulliiudiiiem Ju-
daeorum aquam venlo pettente, delala sunt. Ει Moyses 
boc quoque divina Providenlia contigisse ralus illis 
ea sibi comparare mandavit, ne sine armie foreot. 
Deveniunt tandem in desertum 

Et Raguelus, sive Iotbor, utraqtie enim appel-
laiione nuncupabatur, venit ad Moysetn, ill i uxo-
rem filiosque aflerens; qui cum toium Dei adversus 
iEgyplios opus admirabile audissel, obstupefactus, 
gloriam dedit Deo. Erat vero hic, ut ferunl, ex 
Abraham oriundus, ex uno filiorum, quos ille ex 
CheUiira habuit, natus; exJezanenim naiusestDa-
dan, Raguel, loihor et Obab. Hunc Moyses, uti par 
erat, perhumane acceptum in propria loca dimisil. 

Verum Moyses >*, multig legibus maximo cum 
emolumento Judaeis latis, mortuus est, anatie annp-
rumcxx, et Jesus ftliusNave copiarum ductor suc-
cedit, et populum in solitudinero annos quadragima 
commoratum eduxit, in qua adbuc Jirdaeorum babi-
tationis vesligia iotegra cernunlur. Qui enim v i -
sendi causa ad illa loca profecti sunt, adhuc formas 
lentorionun inOnilae muililudinis conspici asteve-
rant, et Sinaium montem adbuc stare, in quo legei 
Moyses accepil, et quaecunque sigillatim scripitj 
prodita sunl. 

Quaereudum tamen est: Hebrai in JSgypio babi-
tarunl annis cccc el xxx el non quindecim et c c ; 
nam temporum conlinuaia dcscriplio, ccxv innnil, 
sed Scriptura ccccxxx ; ait namque · · : Peregrinuni 
trit semen Abrahce in terra aliena annos ccccxxx. 

Primum iiaque ob»ervanduro, non dixisse, in 
dSgypto, sed in lerra alicna peregrinum erit semen 
Abrahce. Aliena autem erat et tcrra Cbanaain, 
quam habilavit lsaac, qui p r » omnibus ipse semen 
Abrahae eral eximium. Erat quippe Glius. Manile-
slum itaque est, eos antequam externorum terra 
hcsredes facti fuissent, peregrinos palasse annos 
ccccxxx, quemadmodum et Apostolus ait " : Tetta* 
mentum prcedetcrminalum α Deo post annos ccccxxx, 
ut fructificaret pramissio; et SUIHJU, Abraham au-
lem per promiisioncm dedit Deus. ConsenUnctim 
itaque est, eos in Cbananaea habiusse annos ccxv, 

*T Exod. xiv. t e Eiod. xviu. 1 9 Deut. xiv. . · · Gen. xv. «» 6a/. m. 
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Ct in ifigypio i l idem ccxv , qui gimul suntccccxxx . Α τ ή Αίγύπτψ τά αυτά σιε', ά π ε ρ δ μ ο ΰ γίνεται έτη υ λ ' . 

Caeterura ducente Jesu · · populum, et arcam Te-
Itamenti pcr Jordanem, aquse divisae sunl in unam 
coucrelionem, maximis spatiis dissilam ; pars vero 
»Uera, quae in roare salium effundilur, in mare 
Arabum lapsa est, donec omnino defecit, et oinnes 
sicco pede praeiergressi circa Hiericbo caslrame-
lati s u n t H « E C maximis septa moenibus munieba-
lur, Dei jugsu, eam per dies scx obsidione cinclam, 
geptima antequam dies illucesccret, undique inva-
sam tubig clangentibus, univeraoque populo nna-
nimi consensu od clamandum a sacerdotibus exci-
laio, et opem ferente, diripuerumt, repenle moeni-
bus collapsis, lotamque Domino gacrarunt. 

Post n Hiericho civitati Vai insidianlur, eamque 

Διάγοντος δέ τον Ίησοΰ τδν λαδν κα\ τήν κιβωτδν 
τής Διαθήκης διά τοΰ Ιορδανού, διέστη τά ύδατα είς 
πήγμα έν άφεστηκδς μακράν σφόδρα* τδ δέ κατα-
βαίνον είς τήν θάλασσαν τών άλών Άραβα κατήλθεν, 
έως ού είς τέλος εξέλιπε, κα\ πάντες έπ\ ξηράς διέ-
βησαν, κα\ στρατοπεδεύουσιν έπϊ τήν Ιεριχώ. Ή ν 
δέ αΰτη μεγίστοις ώχυρωμένη τείχεσι. Κυκλοΰσι 
γοΰν αυτήν έπ\ ημέρας | ξ , θεοΰ προστάξαντος · κα\ 
τή έβδομη Ορθρου περιήλθον αυτήν Ιβδομον κυκλόθεν, 
και οί ιερείς σαλπίγξαντες ταίς σάλπιγξι τδν λαδν 
πάντα άλαλάξαι ομοθυμαδόν διήγειραν * καί βοησάν-
των αυτών , παραχρήμα τδ τείχος έπεσε, καί έάλω 
ή πόλις, κα\ πάσα τψ Κυρίφ ύπήρξεν ανάθημα. 

Κα\ μετά τήν Ιεριχώ ένεδρεύουσι τήν πόλιν ΟύαΙ, 
captam igne absumpsere, et regcm illius ligno ap- Β καέ λαβόντες αυτήν ένέπρησαν, κα\ τδν βασιλέα αυτής 
pensum, ila Jesu prcecipienle, cruci afllxerunt, et 
occidenle sole, in vallem corpus illius projectum 
acervo lapidum obruerunt, 

Gabaonitae, ubi ad eos Judaicarum obgidionum 
fama delala c&t (erant enim eorum finitimi ei pro-
piqqui), lualiliose Israelitas hoc pacto eluserunt". 
Ne enim approximantes circa eorum civitalero 
castranietarcntur, occurrunt i l l is , veste et calceig 
discissis induti, panis sicci carieque obesi, gaccog 
«tregque vetustos parianles, quidixerunt: « Nofitra 
oivitas looge dissitaest; panesenim bos recentes 
Qobis paravimus, veslimentumquequo volvimur, uo-
VLMII erat, cum induirous, calceique novi, cum eos 
pedibug adaplavimus ; sed baec omnia longum pro-
duclumque iler confecit inveterata. Inite igitur 
nobiscum pacem, et inamicitiam foedusque vestrum 
nos admittite. > Etbeaius Jesus jurejurando amici-
liam cum illis habitam stabiliit. Deincepg, eorum 
dclo comperto, ab eis, ne jusjurandum violaret, 
absiinuit, sed ligna ct aquam Israelilarum populo 
advebcre, pro fraude jussit, 

Sed Adonlbezeo, rex Hierusalem, Gabaonitia, taiw 
quam illis qui ad lsraelitas hostes defecissent, ira-
lus, omnes finiiimos regeg sibi auxilio jungens, 
4£lam regem Gbebron, et Phidom regem Jerimutb, 
et Sipba regeni Lachis, nec non et Oad regeni Sa-

έπ\ ξύλου κρεμάσαντες, προστάξαντος τοΰ Ίησοΰ, 
έσταύρωσαν. ΚαΙ δύνοντος τού ηλίου έν ιψαν τδ σώμα 
αυτού είς φάραγγα, κα\ σωρώ αύτδ λίθων επέχω-
σαν. ν . 

Οί δέ Γαβαωνίται, τούτων τάς πολιορκίας πυθόμε-
νοι (ύπήρχον γάρ αυτών άστυγείτονες), πανούργως 
τούς Ίσραηλίτας κατασοφίζονται. ΤΗσαν (/. ώς άν] 
γάρ μή φθάσαντες τή πόλει αυτών παρεμβάλωσιν, 
ύπαντώσιν αύτοίς έσθήτα καί υποδήματα διε££ωγότα 
ήμφιεσμένοι, κα\ σάκκους άρτων ξηρών κα\ εύρω-
τιώντων , κα\ ασκούς παλαιούς έπηχθισμένοι, φά-
σκοντες αύτοίς · ι Ή μέν πόλις ημών πολύ άφ' ημών 
διέστηκε · τούς γάρ άρτους τούτους νεαρούς έφωδιά-

β σθημεν, κα\ τήν έσθήτα ήν περικείμεθα καινήν 
' ήμφιέσμεθα, κα\ τά υποδήματα νέα τοίς ποσ\ν ύπ-

εβάλομεν · κα\ ταΰτα πάντα τδ μήκος τής δδοΰ κατ-
έτριψε, καί έπαλαίωσε, Διάθεσθε ούν πρδς ημάς εί-
ρήνην, κα\ φίλους ημών καταστήσατε. > ΚαΊ δ μακά
ριος Ιησούς δρκοις είρήνην τήν πρδς αυτούς έπι-
στώσατο, "Υστερον δέ τήν πανουργίαν αυτών έπι-
γνούς, έφείσατο μέν αυτών διά τδν δρκον, ξυλοφορείν 
δέ κα\ ύδροφορεϊν τοίς Ίσραηλίταις άντ\ τής άπατης 
προσέταξεν. 

Όργισθε\ς δέ 'Αδωνιβεζεκδ βασιλείς Ιερουσαλήμ 
έπϊ τδ αύτομολήσαι τοίς Ίσραηλίταις τούς Γαβαωνί-
τας, συμμάχους τούς πλησιοχώρους λαβών βασιλείς, 
τδν Αίλάμ βασιλέα Χεβρών, κα\ τδν Φιδών τδν τής 
Ίεριμούδ, κα\ Σιφά τδν Ααχε\ς, έτι δέ κα\ τδν Δάδ 

dolIam,castramelalus,obsldionepremebaiGabaon'*, ^ τής Σοδολλάμ, έστρατοπέδευσε πρδς αυτούς,' και 
Gabaonilae malisoppressi, legatos mittuiit ad Jesum, 
qui in Galgalis cum esset, acie cx adverso inslru-
cta, congressus eg( fugalique alienigenae partim 
gladio occubuere, parlim grandine. Fugientibus 
eniin Deug grandincm iramiltil, quae pluies inimi-
corum quam bellum interemil: ut autera omnino 
eog deleret Jesus, Deum oravit, ut diem praeter na-
luraa ordinem protraheretversus Gabaon, solis cursu 
impedito, ct veisus vallem Arnon, lunas; el Deiig 
Itotem a cursu arcuit, et lunam, quousque in die 
iategro, bogtes pra?dalug esl. Quinque atilem gcn-
lium reges Jesus Nave cum abditos invenissel in 

έπολιόρκει τήν Γαβαών. 01 δέ Γαβαωνίται συνεχόμε
νοι πρεσβεύονται πρδς Ίησοΰν. Ό δέ έν Γαλγάλοις 
ών, άντιπαρετάξατο αύτοίς, κα\ συμβολής γενομένης 
έτροπώθησαν οί αλλόφυλοι * καί οί μέν ξίφει δι-
εφθάρησαν, οί δέ χαλάζη, Φευγόντων γάρ αυτών, δ 
θεδς χάλαζαν αύτοίς κατώμβρησεν, ήτις πλείστους 
τών εναντίων άνείλε, ήπερ δ πόλεμος. "Ινα δέ τέλεον 
εξαφάνιση αυτούς Ιησούς, ηύξατο τφ θεφ , όπως τήν 
ήμέραν παρά φύσιν μηκύνη αύτοίς στήσας τδν ήλιον 
κατά Γαβαών, κα\ τήν σελήνην κατά φάραγγα 'Αρ-
νών. Κα\ έστησεν δ θεδς στάσει τδν ήλιον κα\ τήν 
σελήνην, έως ου πανημέριον τούς πολεμίους ήλω. 

• f J o i . ιιι, **Jos. VI. VIII. uJo$. IX. Μ / θ ί . Χ. 
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Τούς Λ πέντε βασιλείς τών εθνών Ιησούς δ τού Α spelunca, supinos humi projeclot, ct a populo su-
Ναυή κρυπτομένους εύρων, είς σπήλαιον υπτίους per collo conculcatos inleremit, et eorum corpora 
έπϊ της γης, ^ιφήναι αυτούς προσέταξε, καί κατα- lignis appensa, tandem in spelunca eepeliit, et om-
πατεϊσθαι ύπδ τού λαού έπϊ τού τραχήλου ποιήσας, nibus eorum eivilaiibus expilatis nionianam cam-
άπέκτεινε· κα\ τα σώματα αυτών έπ\ ξύλου αναρτή· pestremque regionein subegit. 
σας, ύστερον είς το σπήλαιον αυτά κατώρυξε. Πάσας δε τάς πόλεις έκπορθήσας αυτών, πάσαν τήν δρεινήν 
καί τήν πεδινήν υπέταξε. 

Άσώρ δέ, δ βασιλεύς Ίαβίν, συμμάχους τούς πέ
ριξ λαβών βασιλείς , πολλήν συνήγαγε δύναμιν, ώς 
είκάσαι τδ πλήθος τής στρατείας αυτών τή άναρι-
θμήτω τής θαλάσσης ψάμμψ, καίάντιπαρετάξατο τψ 
Τη σού. Ό δέ αύτοίς άφνω έπιπεσών Ιησούς αυτόν 

τε καί πάντας τούς συμμάχους πανστρατί κατέσφαξε, 
χαί τούς ίππους αυτών ένευροκόπησε, καί πάσαν 

Porro Asor rex Jabin " , omnes reges vieinos io 
auxilium vocalos iramensam copiarum muliiludinem 
coegit, ila ul ionumerabili arenae maris similis v i -
derelur, quibus se Jesus opfposuit. At hicimproviso 
irrumpcns, ipsum omnesque ejus auxiliares copias 
iniernecione delevit, artusque equorum abscidit, 
et eorum terram universam Israelilis parlitus est. 

αυτών τήν γήν τοις Ίσραηλίταις διένειμε · τή μέν β E l tribui Ruben sorlibus conjectig dedil lerram 
φυλή τού Τουβίν τήν τών Ά μ ο ρ ί ω ν γήν άπεκλή· 
ρωσε καί τήν Ταφασήν, τήν δέ Γάδ τήν αυτήν γήν 
τών Άμο£0αίων, καί τδ ήμισυ φυλή Μανασσή απ
ένειμε, καί τή φυλή Ιούδα τήν τών Εβραίων , καί 
Χετταίων, καί τήν 'Ενακείμ. "Ηγουν Ιούδα φυλή, 
αύμμαχον λαβούσα τήν φυλήν Συμεών, τούς Χανα-
ναίους καί Φερεζαίου; έπόρθησε, καί φεύγοντα τ6ν 
Άδωνιβεζέχ χειρωσάμενοι, τούς πόδας αυτού χαί 
τάς χείρας ήχρωτηρίασαν καί κατοδυρόμενος έαυτδν 
Ιφη · ι Καθώς έποίησα,ούτω μοι δ θεδς άνταπέδωκεν. 
Έβδομήκοντα γάρ βασιλείς, τά άκρα τών ποδών 
αυτών καί τών χειρών έκκεκομμένοι, ύποκάτω ήσαν 
της τραπέζης μου τά εμπίπτοντα άναλέγοντες. > 
Κομισθείς ούν είς Ιερουσαλήμ παραυτίκα απέθανε. Τή 

Amorrbaeorum, et Raphasen, et Gad ipsain terram 
Araorrhaeorum, et dimidiuro tribui Manassa?, et tr i-
bui Judae Hebraeorum et Cbellaorum, el Enacim · · . 
Sed Judae tribus, iribu Symeon in auxilium advo-
ca ta" , Cbanaiueos, et Pberezaeos pradata c s l ; 
cumque cepissent fugienlem Adonibezec, fexlreina 
pedum ac manuum obiruncarunt, qui semelipsum 
deplorans d ix i t : < Queiuadmodura fcci, ita mihi 
Oeus relribuit. Sepluaginla enim reges exirema 
pedibus ac lnanibus mulili, sub meusa mea ea quae 
cadebant colligebant. > Hic in Hierusalem delalus 
subilo periil. Tribui Ephraim Amorrliaeorum et Pbe-
rezaeorum, et Samaraeorum, et dimidise parti tribue 
Manassae Gersaeorum, el Amorrbaeorum tribuil Je-

δέφυλή Έφραίμ τήν τών 'Αμο^αίων, καί Φερεζαίων, C βιιβ : Hebraeorum vero et Amorrhaeorum, el Jebus-
xa\ Σαμαραίων · καί τψ ήμίσει φυλής Μανασσή τήν 
τών Γερσαίων, καί Άμο£(&αίων γήν άπένειμεν Ιησούς· 
τήν δέ τών Εβραίων, καί Άμορ^αίων, κα\ Ίεβου-
σαίων τή τού Βενιαμίν έκληροδότησε · τή δέ τού 
Συμεών τήν τών Εβραίων καί Φερεζαίων · καί τή 
τού Ζαβουλών τήν τών Φερεζαίων · τήν δέ τών Κι-
ναίων τή Νεφθαλείμ· καί τή φυλή τού Δάν τήν 
' Α μ ο ^ α ί ω ν τή δέ φυλή Ίσσάχαρ, καί τή φυλή 
Άσήρ τήν τών Φερεζαίων. Ταύτην πάσαν διανείμας 

τήν γήν Ιησούς ρ' καί ι* βιώσας έτη, άπέθανεν. 
Έλεαζάρου δέ τού υίού Ααρών τελευτήσαντος τήν 
άρχιερωσύνην Φινές δ υίδς αύτοΰ διεδέξατο. Μετά δέ 
τήν τελευτήν Ίησοΰ Ναυή οί Ίσραηλίται, άποστάν-
τες τοΰ θεοΰ, τή Άστάρτη έλάτρευσαν καί παρ-

saeorum tribui Benjamin; tribui Syiueon Hebrao-
rum, et Phereiaeorum, et tribui Zabulon Pberezaeo-
rom, et tribui Nephlbaliin Ginaeorum» et iribui Dan 
Amorrbaeorum, et tribui Issachar, et irtbui Aser 
Pherezaeorum. Hanc univer&am lerram cum divi -
sisset Jesus, aeiatis annorum cenlum el decem e vita 
decessit *°. Et Eleazaro (ilio Aaron mortuo in sum-
mo sacerdotio Phines ejus lilius successit. G;ete-
rum post Jesu Nave obitum " Israelilae, cum defe-
cissent a Deo, Astartam 6oluere, et dedit illos Deus 
cajfeivos Chursalhan Syrorum regi, qui eos variie 
modis mullisque affiigebat, ita ut raagnopere cala-
miiatibus defatigati clamarint ad Deum, datiqua 
sint illis judices. 

έδωκεν αυτούς υποχειρίου; δ θεδς Χουσαρθάν τψ Σύρων βασιλεί, δστις εις πολλήν συνοχήν αυτούς 
χατέστησεν, ώς έπϊ πολύ χαταπονηθέντας αυτούς βοήσαι πρδς τδν θεδν, χαί δοθήναι αύτοίς κρ ι · 
τας . 

m Jos. χι. **Jos. xiii. *Jud. ι. "Jos. χχιν. " Jud. 111. 
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EUSTATHII ANTIOCHENI HEXAEMERON 
NOTM UBERIORES ET COLLECTANEA. 

Col. 707, in inscript. Ευσταθίου. De Eustathio 
AnUocbeno, et ejus scriplis,plura in praefaltone mea 
ad lectorem. Hic duo tantum, quae ibi consullo s i -
lenlio prsclermisi tractanda suscipio. Et primum 
erit discrimen inlcr banc nostrum Eustalhium, et 
alium Eustalbium, qui Basilii Magni Hexaemeron 
in linguaro Latinam eonvertit. Secundum, ostende-
mtie auctorem hunc noslrum, quisquis ille fuerit, 
fuisse fenliquissimum ipsi Euslalhio Antiocbeno 
cosevum. E l sane dum animo ea quae in boc libello 
conlinentur, agilarem, inveniremque Basilii Magni 
sententiis, verbisque super eadem materia similll-
nia quae hic habentur, diu me lorsii quomodo id 
fieri potuit, ut vel Basilius ab Eustathio, vel Eu-
siathius a Basilio, uierque ct in dicendo perilissi-
mu6, nec alienae eloculionis subsidio indigens, eas-
dem sentenlias, et verba, luminaque orationis 
fuerit mutuatus. Sigeberlus lib. De iliustribus $cri-
ploribus ecclesiaticis, cap. 21, in hac re magis ani-
inuoi dubiuni faciebat, dura scriberet, Eustathiut 
trenstulit de Graco in Latinum Hexaemeron Basilii 
Ca>$*riensi$. Quibus Possevinus in Apparatu haeret: 
Quod vero Sigebertus inquit tn Catalogo, Euiia-
thium in Latinum iranstulisse Hexaemeron Batilti 
Casariensis, nescio de quonam dicat. Existiinabam 
Sigebertum hallucinatum,et Eustathium polius com-
pilatorem, sive epitomatorera operis Basiliani fuisse, 
non inlerprelem. Verum a eententia detorsere Cas-
siodorus lib. De institutione divinarum Scriptiira-
rum: Geneteos, inquit, principia sanctus Batiliut 
Atlico sermone lucidavit, quem Eustathiut vir diser-
tissimm iia translulit in Latinum, ut ingenium do-
ctusimi viri facundia $ua viribus aquiparasse videa-
tur: qui usque ad honiims conditionem novem libro* 
telendit; et Junilius episcopus Africanus, sive po · 
tius Beda, nam Junilius Afer Eustaihio anliquior 
fiiisse quibusdam visus est, in praefatione Commen-
laru in Genes.: Deprincipio tibri Gencsis, in quo 
mundi hujus crealio descripta ett, muiti multa dixe-
re,etmullapo$teris ingenii tui monumenta reliquere. 
Sed pracipue, quantum noslra pusillanimitas cdi-
Bcere poluit, Basiliut Cwsarientis, quem Eustathius 
interpres de Grasco fecit este Latinum. Manifestum 
itaque Lustathiuni bunc, qui in vertendo Basilio 
laborem insumpsit, alium esse ab Eustalbio hoc no-
tlro, cum el illius versibus edila si l , et ipsemet in 
prafatione suae versionis acopum suum, el inlen-

A tionem exponat, ubi hanc curam sibi fuisse de-
mandaiam asserit, ut opus scilicei sancti Basilii 
episcopi Greco sermone conscriptum monumentis 
linguae Latialis insereret, a Syncletlca diaconissa, 
cui et paruit, et operam suam fideliter cxhibnit. 

Quidam affirinaruntbujus Synclelicae diaconisss, 
ad quam Euslalhius suum opus dirigit, meminisse 
Sedulium, mullisque eani prosecutum laudibos in 
praefatione operis Pa$chali$. Quae si vera sunt, 
Eustatliiu ιι inierpretem Sedulio cooevum lempore 
Tbeodosii floruisse necessario fatendum est, maxi-
m^que eos decipi qui JunHium eo antiqaiorem 
constiluunt, cum Junilii et Sedulii tempora noo 
muUum distent. 

^ Sed de Antiocbeno auctore hujus tractatus, quo 
scilicet lempore vixerit, sermonem ineiituere, cum 
compertura si l in bisluria, operae pretium non est. 
Argumentum tamen evidentissiraura illitis aetatis in 
boc ipso opere habemus pag. 83, ubi, cum de fine 
et consummatione hujus mundi dispulationem in-
etituisset, quem tantum ad annoruin sex raillia du-
ralurum contendebat, ei accuratam annorum enu-
roerationem prosequereiur, ut qui praelerierat, quid 
adbuc futurum posset exspectari legenli significaret, 
euura computum ad triccsiinum annum Conslaniini 
imp. perduclum finit, alios annos pnetermiitens. Si~ 
gnum ergo dum baec bic auclor scriberet, annos lan-
tum nunieralos HPC plures fuisseelapsos, quos utique 
non tacuisset; id enim erat illius inslitutum. Quod 

Q mihi satis superque est, si vivente Constantino haec 
scribebanlur, quamvis auctor diu vitam trahens 
tempus illud excesserit. 

Ibid. ΕΙς τήν'Εξαήμεροτ. Hexaemeron Graeci νο· 
carunt, spatium illud sex dierum, quo mundus 
conditus et fabricaius fuit; non quod temporis 
spaiio opus babuerit condiior, Deus enim non jussu 
tantiim, sed et cogitatu operatur, sed quoniam opus 
erat res creari quodam ordine : ordini autem nu-
merus est proprius. Pbilo Judseus, De mundi opifi-
cio: Έ ξ δ* ήμέραις δημιουργηθήναί φησι τδν χδσμον, 
ούχ επειδή προσεδεΐτο χρόνων μήκους δ ποιών, αμα 
γάρ δράν είχδς θεδν, ού προστάττοντα μόνον, άλλά 
καί διανοούμενον, άλλ' επειδή τοις γενομένοις lUi 
τάξεως, τάξει δέ άριΟμδς οίκεϊον, et senariuin ou-
merum inter alios lcge naturae esse generationi 
aptissimum multis expl iol ibideni. Quoliescunque 
jgilur quispiam ad enarrarda illa quaR io illo spalio 
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fnerunt divina facultate producta, sludium confere- Α 
bal, in Hexaemeron scribere dicebatur, quorurn 
summa toto primo Geneseos capite concludilur, 
cujus ea fuit apud omnes difiiciiltag, ut raulii ag-
gressi sint illud onus, nullus tanien pro dignitate 
compleverit, adeo omnia sunt difiicultatum tenebris 
obvoluta. Tbeophilus Antiocbenus lib. u , ad Auto-
iycum : Τής μέν ούν Εξαημέρου ουδείς ανθρώπων 
δυνατός χατά άξίαν τήν έξήγησιν καί τήν οίκονομίαν 
πάσαν έξειπείν, ουδέ εί μυρία στόματα έχοι, καί μυ-
ρ£ας γλώσσας, άλλ' ουδέ εί μυρίοις έτεσι βιώσοι τις 
έπιδημών έν τψδε τψ βίω, ουδέ ούτως έσται ίχανδς 
πρδς ταύτα άξίως τι ειπείν, διά τδ υπερβάλλον μέγε
θος χα\ τδν πλούτον τής σοφίας τού θεού, τής ούσης 
έν ταύτη τή προγεγραμμένη Έζαημέρφ· πολλοί μέν 
ουν τών συγγραφέων έμιμήσαντο, χαί ηθέλησαν περί ' 
τούτων διήγησιν ποιήσασθαι, χαίτοι λαβδντες εντεύ
θεν τάς Αφορμάς, ήτοι περί κόσμου κτίσεως, ή περί 
φύσεως άνθρωπου, καί ουδέ τδ τυχδν έναυσμα Αξιον 
τι τής αληθείας έξείπον. Ideoquc Judaeis probibita 
ejus leclio ante tricesimuin annum. Hieronymus 
Prolog. in Ezechielem, et Ludovicus Fidelig De 
slructura mundi, in prologo, in quo el diibcullatem, 
ei bujus capilis ambages ila expressit : Hanc divini 
valis Genesim, $eu hujusce pracgrandis mundanm 
moUs sex diebus descriptam tlrueturam veluti «7-
vam quamdam opacam, densam ac tenebrosam, hor-
ridam accessu, dificilem aditu, et intlar labyrtnlhi 
ambagibus plenam, et maris va&tiuimi $copulis re-
feriissimam, semper judicavi. Ingenue fateor, can- ^ 
dide leclor, me in tota Scriptura sacra hac mun-
dana* moiit detcriptione nihil invcnU&e dificUius, 
eb$tru$iu$9 alque occultius, Ua ut mirari cestem, 
antiquitus ante tricetimum annutn hanc Genesim 
Ugere non licunie. Cujus ingrts&um tetricum, ac 
proucutionem tam arduam, toi tanlisque vepribus, 
cunicultSy moeandris ac di/ficuliatum acervis scaten-
tem inveni, ut una non modo, atque ellera vice, $ed 
Ur quaterque α calamo deUiterim, rei veriius ardui-
iatem, et emergentibus undequaque obrulus ambigui-
tatibus. Nec immerilo, cura Jobius monacbus apud 
Photiura in Bibliotheca tradat opus boc sex dierum, 
quibus mundi crealio perfecia est, sua magniludine 
ac pulcbriiudine Creatoris esse imaginem, el ad 
mysierii Trinitatis cognilionem maxime conducere, 
et per banc malerialem, atqtie compositam cogni-
tionem, simplicis alque incomposilae naturae sub-
slanliaeque noliliam advenire, idque gacrae Scri-
plurae Lesiimoniis confirmat. Mulii lamen non tan-
turo ex anliquioribus provinciam hanc subierunt, 
sed ex receniioribus Yicenlius Belluaeensis eptsco-
pus omnia ingenli volumine, triginla duobug magnis 
libris diviso, sub Specuii naluralis nomine com-
plexus est. 

Col. 708, l in . 1. ΚΛήμης μένουν. Eusebius in 
Chronico, Μωύσέα γένος 'Εβραίον προφητών άπάντυ>ν 
πρώτον άμφί τού Σωτήρος ημών, λέγω δέ τού Χρι
στού, άμφί τε τής τών εθνών δι' αύτδν θεογνωσίας 
χρησμούς καί λόγια θεία Γραφή παραδεδωκότα, τοϊς 

χρόνοις άχμάσαι χατά "Ιναχον εΙρήχασιν άνδρες έν 
παιδεύσει γνώριμοι, Κλήμης, "Αφρικανός, Τατιανδς 
τού καθ* ημάς λόγου, τών τε έκ περιτομήςΤώσηπος, 
χαί Τούστος, Ιδίως έκαστοι τήν άπόδειξιν έκ παλαιάς 
ύποσχόντες ιστορίας. "Ιναχον δέ τών Ίλιακών έστη
σαν έπτακοσίοις πρεσβεύειν. Horum verborura pri-
mam parteiu omisit Eustalbius, secundam sui tra-
ctatus inilium esse voluit, Κλήμης μέν ούν, qua vel 
una particula, eUi sentenlia iu reliquis sit sibi 
constans et absolutissima, libellum bunc principio 
mulilum esse dictitant. Est enira, inquiunt, colle-
cliva et rationalis, necessarioque alia prsesuppo-
ni l , ex quibus dicium illud inferlur : adeoque illis ab 
illa principium orationis ducere summa religio est. 
Verum qui graiiarum Alticarum non ignarus, lasci-

* vienles verborum modulos, novosque in oratione 
sales non abhorret, fatebilur id quidem sine ulla 
reprebensionis nota lieri posse, idque sermonis esse 
principium non incomraodum. Nec desunt exempla 
apud Himerium, Gregorium Nazianzenum et alios. 
Porro Glementem Cyrillus Alexandriniis άνδρα έλλό-
γιμον καί πολυΐστορα vocat; et rursue άνδρα έλλόγι· 
μον, καί φιλομαθή, καί αναγνωσμάτων Ελληνικών 
πολυπραγμονήσαντα βάθος ώς ολίγοι τάχα που τών 
πρδ αυτού. Plura de Glemente, el ejus scriplis Eu-
sebius De praparatione evangelica, lib. n ; Eccle-
siait. histor., l ib. m , cap. 11, et lib. v i , cap. 5 el 
cap. 11; Hieronymus in Cataiogo script.eccletiait.; 
Cassiodorus Hb. ι Divin. instUutionum; Epipha-

g nius baeresi 32, Contra Secundianos, qui refert 
quosdam Alexandrinum, alios Atbeniensem luisse 
ti-adidisse; Pbolius in Bibliotheca; Nicepborus ia 
Uist. lib. ιν, cap. 33, et a l i i ; Moysem vero omnibus 
Graecise sapientibus antiquiorem et Inachi coaevum 
fuisse demonglrat libro suorum Stromatum ι , in 
quo et Gassiani cujusdam Χρονογραφίας memini l : 
necnon et de Judaeis Atistobulum quemdam et De-
metrium, et Eupoleroum gcripiores adversus gentes 
refert, qui in simililudinem Josephi 'Αρχαιογονίας, 
Moysis elJudaica? gentis antiquitatem asseverarunl: 
is inter caHera habel: 'Απίων τοίνυν δ γραμματικός, 
δ πλειστονίκης έπικληθείς έν τή τετάρτη τών ΑΙγυ-
χχιαχών Ιστοριών, καίτοι φιλαπεχθημένως πρδς 
Εβραίους διακείμενος, άτε Αιγύπτιος τδ γένος, ώς 

D καί κατά Τουδαίων συντάξαι βιβλίον, 'Αμώσιος τού 
Αίγυπτίων βασιλέως μεμνημένος, καί τών κατ' αύτδν 
πράξεων, μάρτυρα παρατίθεσθα ι Πτολεμαίο ν τδν Μεν-
δήσιον, καί τά τής λέξεως αύτου ώδε έχει* Κατ-
έσκαψε δέ τήν 'Αθυρίαν "Αμωσις, κατά τδν Άργεϊον 
γενόμενος "Ιναχον, ώς έν τοίς χρόνοις άνέγραψεν δ 
Μενδήσιος Πτολεμαίος. Ό δέ Πτολεμαίος ούτος Ιε
ρεύς μέν ήν* τάςδέ τών. Αίγυπτίων βασιλέων πράξεις 
έν τρισίν δλαιςεκθεμένος βίβλοις, κατά Άμωσίν φησιν, 
Αίγύπτου βασιλέα, Μωΰσέως ηγουμένου γεγονέναι 
Τουδαίοις τήν έξ Αίγύπτου πορείαν* έξ ών συνώπται 
κατά "Ιναχον ήκμακέναι τδν Μωσέα. Firmum pro-
fecto argumentum ad probandum, et ex ipso adver-
sano ductum. Amosis teropore Inacbi vivebat; 
Moyses tempore Amosidis. Quis nisi demens lua-
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cbum et Moysem iisdem temporibug floruisse ne- Α in Tacttcis, nigi semel cam ejus carpit gentenUaitu 
gabil? 

Ibid. Καϊ 9Αφρικανός. De Africano, vide Hiero-
nymuin, Tritemium, Suidam, Siitnm Senengem el 
alios: mulla ac varia ingenii sui monumenia raaximo 
litleralorum commodo reliquit; quorum passim 
mentio apud auctores Gra?cos et Latinos. Legaiio-
nem pro insiauratione urbis Emmaus suscepii; quae 
pustea Nicopolis appellata est, et obtinuil. Euscbius 
Ιιι Chronicb, Παλαιστίνης Νικόπολις ή πρότερον Ε μ 
μαούς έκτίσθη πόλις, πρεσβεύοντος υπέρ αυτής κα\ 
προϊσταμένου Ιουλίου Αφρικανού ταύτα Χρονικά 
συγγράψαντος. Sub imperatore Marco Aurelio Αη· 
toniiio, qui Macrino successeral. Quinque de lem* 
poribus volumina conscripsil; incipil a mundi crea-

Optima Dionta sentenlia oratione Rhodiaca, Τδ δ έ 
τών αρίστων ανδρών έπιλανθάνεσθαι, κα\ τά της 
αρετής άθλα αποστερεί ν ούκ ένι τυγχάνει ν ούδ*· 
μιάς εύπρεπώς προφάσεως, άλλ' αχαριστία, φθόνος, 
μικρολογία άπασι τοϊς αίσχίστοις ανάγκη προσή-
κειν. Neque minus fur esl, qui bona aliorum gurri» 
pit, quam qui mentis monimenta, et aliorum sludia 
Buffuralur, et auclorein silentio prslerit. De quo si 
quis plura desideral, adeat noslros in Longini D§ 
sublimi genere orationis libelluin Gommentarios» 
Cbronicorum Africani άποσπασμάτια quaedam uoa 
cum Eusebiano Chronico edita gunt a Josepbo Sca-
ligero. Porro verba Afrtcani, quibus Moysem fnacbo 
coaevum gcribit, babes apud Eugebium in Chromco% 

lione apud Moysem, pervenilque usque ad Chrisli Β i ; [ t r o priori, Nec illud silentio prxlereundtiro, 
advcntum, succincte quoque gesta a Christi selale 
tisque ad Macrini imperaloris tcmpora progequitur, 
ila tamen ul ntillum ncccssarium cognilu omiltat. 
Photius in Biblioth.: 'Ανεγνώσθη Αφρικανού Ιστο
ρικόν. Ούτος έστιν ό κα\ τούς λεγόμενους Κεστοϋς 
έν λόγοις συντάξας ιδ*. Έστι δέ σύντομος μέν, άλλά 
μηδέν τών αναγκαίων ίστορηθήναι παραλιμπάνων. 
"Αρχεται δέ άπδ τής Μωσαϊκής κοσμογονίας, κα\ 
κάτεισιν έως τής Χριστού παρουσίας. Επιτροχάδην 
5έ διαλαμβάνει κα\ τά άπδ Χριστού μέχρι τής Μα
κρινού τού "Ρωμαίων βασιλέως βασιλείας, δτε αύτφ, 
ώς φησι, κα\ ήδε ή συγγραφή συνετελείτο ετών 
ούσα ,εψκγ\ Τεύχη δέ τού βιβλίου πέντε. In bis, ut 
quidam tradunt, omnia rcgnorum, nationum, rerum 
publicarum initia a capile repelila ad finem de-
«luxit : deinde per eerla intervalla, quas ομά
δας vocant, ea inter se comparavit; posiremo eo-
ruin indtcem adjecil, quem Canona vocavil, in quo 
quae καθ1 ομάδα in superioribus libris congesta 
eranl, per annos expansos, quae Graeci άπλά έτη 
iiuncupant, digessil, quos "falli, pace tanlorum v i -
rorum dixerim, nemini dubium esse debet; aliud 
enira est canonin Chronicis, elaliud index, necopa-
δαι eae 9unt quas ipsi dicunt, eed tanlum pieraque 
non ita necessaria, nec quoruni certa lemporis ra-
tio potuit haberi sub aliqua serie temporum in 
umim congcsta, ομάδα facere facile existimarim, 
quemadmodum stint quae in Chronico Eustalhiano 

quando dc bistoriis ab Africano suriptis scrmonein 
babeinus, Jacobum archiepiscopuin Genuenaem, lib. 
Annuarnm solemnilalum, el Petrum episcoptim 
Squilinuni, lib. ix Qalalogi $anctorum, referre, 
Abdiam primum Babylonis episcopum, et ab ipsis 
apostolis ordinatuin, vitas duodecim aposlolorura 
scripsisse, quag Eutropius Abdiae discipulus tranglu-
l i l exHebreo in Graecum,elJu!ius Africantts in L a -
tinum : ei sub titulo hujus Abdia? eraiesi sunl Ba-
gfceae opera Wolfangi Lazii ab Oporino libri decem 
cerlamiuig aposlolici,quos ut lide indignos, queniad-
modum refert Sixtus Senensi* in Bibliotheca, lib. 11, 
Paulus papa IV, inter scripla a ge damnata re-
jecit. 

Ibid. Καϊ χρός τούτοις Τατιανός. Clemens 
Alexandrinug lib. ι Strom* : Πρότερον δέ δπερ ακό
λουθο ν ή ν περ\ τών κατά Μωσέα χρόνων ήδη λεκτέον, 
δι' ών δειχθήσεται άναμφηρίστως πάσης σοφίας αρ
χαιότατη ή κατά Εβραίους φιλοσοφία. ΕΓρηται μέν 
ούν περί τούτων ακριβώς Τατιανψ έν τψ πρός mEA-
Ληνας' εΓρηταιδέ καλΚασιανφέν πρώτφτών 
γητικων απαιτεί δέ δμως τδ υπόμνημα κα\ ημάς 
έπιδραμεϊντά κατά τδν τόπον είρημένα. Sentenliam 
de aelate Moysis Talianus pertraclat in Orationead 
vcrsus Gentes, de qtia inferiug. De Tatiano, el ejus 
hieresi el scriplis plura Hieronymug in Catalogo; 
Irenaeus, lib. i , cap. 31; Eusebiug, lib. v i , HUt. 
eccles , cap. 16, 17, 19; Epipbaniii* haeres. 46; 

titulo σποράδην explicantur. Quidquid tamen gil, D Rodiginug, lib. ιιι, cap. 10; Chronicum Alexandri-
certissimum est Eusebium omnia Africam in guum 
Chronicum transcripsisse, ab eoque omnia hau-
gisse. Quare hujus cbronologici operig potissiina laug 
Africano debetur, cujug el labor, non Eugebio tr i-
buenda; neque defuerunl qtii Eusebitim reprehen-
derent, quod tanla gecuritate alienam industriam 
uibi vindicaret, neque crimen ingrati animi bor-
ruerit, cum vix illius meminerit, nisi in iis in qui-
btig ab ejug gententia discedit, quin et oplimo gcri-
ptori fraudem fecigse, cum verba Arricani inlerpo-
lando invertat. Solemne vitium hoc pluribus fuil, 
rtiagnorumque virorum animos tetigil, inter eog 
Leonig imperaterig qui Onosandri nomen, a quo 
muUum profecerat, ingrato seroper obruil silentio 

num, pag. 610 el 612; Nicepliorus, lib. iv, cap. 4 ; 
Theodorelug, lib. ι ; Pbilaslriug, Dauiascenus e la l i i . 
Hunc quidam vocarunt, inepte lamen, Alexandri-
num; alii Assyrium; Syrum fnisse iradnnl Gle-
niens Alexandrinus lib. ιιι Stromat., et Epipbanins 
qui ha?c addit : Scholam guam erexil ab inilio 
in Megopolamia circa xn fere annum Anlonini P i i 
Caesaris, maximam vero partem pradicationissuae in 
Anliochia, qua? ad Dapbnem sila est, fecil, et in 
Cilicum parlibug, multum autem el in Pisidia, ubi, 
cum tempora quibug vrxit signiHrat gub Antonino, 
necesse esl mendum esse in Philaslno illud, Pott 
Deoii persecutionem, pro quo forte legendum 
Adriani, nam sub illo pagguro Jugtinum Marlyrcm 
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testts est prster alios Epiphajiius. Neque minira Α detur esse, si pauca de eo edigaeram, u l mailroa 
videri debet unum et eumdero auctorein, modo As-
syriuin, modo Syrum nuncupari. Nam Aityr ia et 
Syria partes Asiae adeo inter se sunt vicioae ut 
siepe confundantur, unde Herodolus, lib. vn : 01 
ύπδ "Ελλήνων έκαλέοντο Σύριοι, ύπδ των βαρβάρων 
Άσσύριοι εκλήθησαν, quem locum laudat Eusla-
thius in Dionysium : "Οτι δέ άλλοι παρά τούς Συρίους 
οί Άσσύριοι, δηλοϊ κα\ Ξενοφών έν τοις 'ΕΛΛηνι-
Μοϊς. Ηρόδοτος δέ δοκεϊ άγειν αυτούς είς ταυτδν έν 
οίς φησιν, δτι Άσσύριοι, e l c , el Justinus l ih. ι, qui 
a barbaris Assyrii, a Graecis Syri, el ut scribunt 
Acron, et Porphyrius euper OJ. 12 Horali i , et 
Ammianus Marcellinus lib. xxui, Quw nunc Syria, 
oiim Assyria vocabatur. Hyginus fobula 275, Semi-

difficultas, quae inler auctores roaximi nominis e*t 
lollalur. In Bibliotbeca Palrum edili snnllibelli duo, 
unus inscriptione, Sanctorum quatuor Evangeliorum 
harmonia Taliano Alexandrino auclore; alter, Evan-
geliorum qualuor narralio Ammonio AUxandrino, 
etc. Harmoniam Yiclor Capuanus conjecluris qui-
busdaro iribuil Taliano, et non Ammonio, quem 
maxime labi, et in re apcrta caecutire plura eunl ar* 
gumento, et in boc errasse Victorem naanifegtura 
est, non quia opus De canonibus evangeltcit ascri-
pserit Taliano, quod falso i l l i irapulal Possevinus, 
iiusquam illud aflirmanle Viclure, imo conirarium, 
&i recle verba illius considerenlur; a i l enim ioPrae-
fatione: Dum forluiio in manus meai incideret unum 

ramit Dercetis filla in Syria Babylonem condidil. Β exquaiuor Evangelium eompotilum,et absente titnlo 
Hieronymus Isais xx, Quot velere* As&yrio*, nune nos 
vocamus Syros. Tranemisit bic inulla poslerilali vo-
lumina, ex quibue insignis UleAd gentes liber quem 
apud nuiltos niaximo fuissa in pretio el bonore 
monumentis traditum esl, in quo de Moysis anli-
quitale multa disserit. Chronicon Alexandrinum ex 
Eusebii De hiit. eccleiiatt. lib iv, cap. 27 : Καταλέ-
λοιπε δέ ούτος πολύ τι πλήθος συγγραμμάτων, ών 
μάλιστα παρά πολλοίς μνημονεύεται διαβόητος αύτοΰ 
λόγος δ χρόςΈΑΛηνας, έν ψ καί τών ανέκαθεν χρό
νων μνημόνευσα;, τών παρ' Έλλησιν εύδοκίμων 
απάντων Μωσέα τε κα\ τούς Εβραίων προφήτας 
άπέφηνε προγενεστέρους* δς δή καί δοκεϊ τών συγ
γραμμάτων αυτού πάντων καλλίων τε κα\ ώφελιμώ- ^ 
τατος ύπάρχειν. ln eo cum relro acla tempora com-
meiuorasset, omnibus apud Graecos laudatis, pro-
batisque (ila en<m verto, non ut inlerpree) Moysem 
el Hebraeorum vates vetustiores j)8lend«l. Sci ipsit 
Orationem tid Genm, qui liber ipsius ex omnibus 
quos scripeit longe pulcherrimus est, et ulilissi-
mns, et hic liber idem el umis est, non diversus ul 
opinabatur Possevinus, cum illo iractatti adversus 
eosdem,qui finil: Ταύτα μέν, ώ άνδρες Έλληνες, δ 
κατά βαρβάρους φιλοσόφων Τατιανδς συνέταξα, γεν
νηθείς μέν έν τή τών Άσσυρίων γή, παιδευθε\ς πρώ
τον μέν τά υμέτερα, δεύτερα δέ άτινα νύν κρύπτε ιν 
( ί οπ . κηρύττε ιν) επαγγέλλομαι. Γινώσκων δέ λοιπδν 
τ ί ς δ Θεδς, κα\ τίς κατά αύτδν ποίησις, έτοιμον έμαυ-

non intenirem nomen auclori*, diligenter inquirtns 
qui gesta vel dicta Domini el Salvatoris nostri evan-
gclica Uctione discreta% in ordinem quo $e consequi 
videbantur, non minimo studii labore redegerit, re-
ptri Ammomum quemdam Alexandrinutn, qui CANO* 
MJM QUOQUE KVANGELll FERTUR INVEflTOR, MaltiuH 

Evangelio reliquorum trium excerpla junxi$$e> ac t* 
unam teriem Evangelium xexuis&e, stcut Eusebiu* 
epitcopus Carpiano cuidam scribens in prcefationt 
editionis sua, qua canonei memoraii Evungelii edi~ 
dit% iupradicti viri imitalus ttudiutn, refert in hunc 
tnodum: Ammonius quidam Alexandrinustmullum ui 
arbilror laboris et tludii impendent, unum ex qua-
luor nobii reiiquit EvungeUum ; ex hisloria quoqtu 
ejus comperi, elc. Graeca Eusebii vcrba illa s u n l : 
Αμμώνιος μέν δ Άλέξανδρεύς, πολλήν, ώς είκδς, 
φιλοπονίαν καί σπουδήν είσαγηοχώς, τδ διά τεσσάρων 
ήμϊν καταλέλοιπεν Εύαγγέλιον, τφ κατά Ματθαίον 
τάς ομοφώνου; τών λοιπών ευαγγελιστών περικοπάς 
παραθεϊς, ώς έξ ανάγκης συμβήναι τδν της ακολου
θίας είρμδν τών τριών διαφθαρήναι δσον έπ\ τψ ύφει 
τής αναγνώσεως, et inferius idem Victor, Arbiiror 
enim propterea non Ammonii, sed hujui esse editio-
nem memorati voluminit, quod Ammonius Ualthai 
fertur relaiioni, evangelislarum reiiquorum rtlatio-
num discrelos annexuisse sermones. tiic vero sancti 
Lucce principia as$umpiat reliquorum trium dicta 
conjunxeril ut jure ambigi potsh ulrum Ammonii, an 

τδν ήμίν πρδς τήν άνάκρισιν τών δογμάτων παρ- D Tatiani inveniio ejutdem operis dtbtat (estimari. 
ι στη μι, μενού ση; μοι κατά θεδν πολιτείας άνεξαρ-
νήτου. Scripsil et aliud opus quod Dtalessaron ap-
pellaril , ex quatuor Evangelisiis collecttim ; de eo 
baec habel Chronicon Alexandrinum ex Eusebio : Ό 
μέντοιγε πρότερος αυτών Τατιανδς συνάφειάν τινα 
κα\ συναγωγήν, ούκ οίδ' δπως, τών Ευαγγελίων ποιη-
σάμένος, τδ Αιά τεσσάρων τούτο προσωνόμασεν, δ 
παρά τισιν εισέτι καί νύν φέρεται. Quae ila vei l i -
mus : Enimvero bis antiquior Talianus ne»cio 
qna Evangeliorum cobaerentia, et collectione per-
fccla, (\usm, eic.,non confutioncm et Synagogam, ut 
ejuft interpres, sed cum roeutio sit de libro boc Ta-
liaui quem Διατεσσάρων, non ul referl Yiclor Ga-
poanus, Diapentt, inscripsit, nun abs re mibi v i -

Nullus ex bis Vicloris error deprebenditur, cura 
opus De canonibut apotlolici*, quod fuisse diver-
sum ab opere el Harmonia ejusdem Evangeliorum 
nccesse Tuit, non putal esse Taliani sed Ammonii. 
Sed error illius est quem non esl odoraius Posse-
yinus, quamvis alios habueril anle auctores, qui 
illum adaolarinl, quod Uarmoniam Evangeliorutu, 
quae eral legilinmm opus Aromonii, Taliano falso 
ascripserit. Consimili Victoris errore lapsi sunt 
Gregorius Ederus lib. ιιι (Economice Bibliorum, et 
Sixtus Senensis lib. iv Bibliothecie in Ammonio et 
Taiiano. Reddimus ilaque genuino parenti suiim 
fetum, el mutatis in inscriplione nominibus, libel-
luia sive Evangeliorum concordanliam, et Uarm* 
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niam, qnae eub Tatiani notuine circumferttir, et in - Α sebius, EccU$. hUt. l ib. m , cap. 9; Hiercmtmu», io 
cipit, Quoniam quidem multi conati sunt, quam Vi-
clor Tatiano, et cum eo plures alii refemnt, Am-
monio Alexanrfrino uti genuinum feutum reslitui-
mus, alteram vero, quae pnefert nomen Ammonii, 
Taliano de quo nobis est sermo, et incipit, In prin-
ctpio erat Verbum. Etenim quae Eusebius, Chroni-
eum Alexandrinum, Theodoretus, de Dialeuaron 
Tatiani prodiderehuie conveniunt. Eusebius, l&b. iv 
Hi$t. eccim., cap. 27,* iia scribit: Tatianus ille qui 
erat primus eorum auctor, et princept conjunctionem 
quamdam, etiam collectionem Evangeliorum nescio 
quomodo compotuit, illudque opus Αιά τεσσάρων , 
id est, (Jnum Evangetium ex quatuor collectum nun-
eupavit, quod eliam adhuc quorumdam habetur ttt 

lib. De seriploribus eccle$.% et Epistola adMagnum, 
oralorem Romanum; Sozomeuue, lib. i , «ap. I; Eva-
grius, lib. v, cap. 24; Pbolius, in Bibliotheca; Sui-
das, ipse de sepluribusin locis; Josephus Scaliger 
in Prolegom. in lib. De emendatione temporum, v i -
rum bunc summopere laudat, hietoricisque orani-
bus Graecis et Laiinis anteponit. Diligentisiimus, 
inquil, κα\ φιλαληθέστάτος omnium tcriptorum / o -
eepAni, de quo no$ audacter dicimus, non tolum in 
rebut Judaicit, $ed eliam in exlernis lutius Uli credi, 
quam ommbus Grcecis et Lalinis : itaque desinai 
mirari doctus vir , cut lot erudiii el nos quoque qmi 
non in illis erudith, $ed hujut scriptoris leclione 
peregrini non $umu$, tanlum iUi deferamus, cujus 

manibus. Ex Eusebio locum hunc totum descripsit B fi*** e t ^uditio in omnibus elucet. Gaudeo laudes 
hasce Josepbo decantatas audacier dictas esse ab 
ipso etiam laudatore cognosci. Quis anjuo animo 
ferret hominem, qui nesciat sibi imperare, ne d i -
cat quod contra sequtun omne esee fatetur: auda-
citer dici lur , ergo verum non eet, ergo qui dicit 
decipilur, si Aristoteli credinius Moralium Eude-
miorum lib. m , cap. 3; res enim aliler ac sunt v i -
dentur. Tulius illi credi quam ommbui Grceci* el 
Latinis, nunquam exislimassem homiuem iia au-
dacter dicere posse, et humanam historiam, ab ho-
mine el fortassis pessimo conscriplam divinae sa-
craeque prseferri. Tuliuscredis Josepbo quam Evan* 
gelio? tutius homtni, quam Deo? Dices sed au-

Chronicum Alexandrinum et Nicephorus, Hii f . eccl. 
1. iv, c. 4, in quo sane illud, Nescio quomodo, ούκ 
οίδ' δπως, considerandum est; fraus enim vel do-
lus haeretici aucioris indecore et non, ut par 
erat, opus illud concinnantis nobis significatur, 
quod Tbeodoretus palam exponit, lib. ι Haret. 
fahul., his verbis iTatianus composuit eliam Evan-
gelium quod dicitur Αιά τεσσάρων, amputati* ge-
nealogiit el aiiis, qucecunque ostendunt Dominum 
natum esse ex David ucundum carnem. Eo aulem 
u$i sunt, non ii soli qui tum illius teclce, sed ii etiam 
qui dogmata apottolica scquuntur compotuionis frau-
dem non cognoscenles, ted simpliciut eo tanquam 
libro compendioso utenUi. Ego quoque inveni plus- c

 d a c t e r d i c e 8 ' <I u o d e l i a m P r i u s animo audacler 
qudm ducentos hujusmodi librps, quiin honore habe-
bantur in no$tris Ecciestii, quos cnm emnes simui 
coegissem, deposui, $t loco eorum reposui quatuor 
evangelistarum Evangetia. Sed in boc secundo opere 
aperle recisas genealogias omnes Domini, quaa eum 
ex David secundum carnem genilum demonstrant 
comperimus ct alia omnia delruncaia, et nova 
forma structuraque orationis conversa, non itero in 
primo, in quo omnia qualuor evangelistarum dicla, 
nullo fere pranermisso ad verbum descripta repe-
riuntur. Deinde primum opus cum titulo quo cir-
cumferlur, Harmonia scilicet, ex expreseis Evange-
lioruro verbis concinnatum illud esse deprehendi-
tur Ammonii Alexandrini, quod Zacharias Cbryso-
politanus episcopus ante quingenlos annos illuslra- D 
vit commenlariis, quos ex sententiis sanctorum 
Patrum in unam catenam contextis pulchro artificio 
coaptavit. Praeterea quis nescit Tatianum Syrum 
vel Assyrium, non autem Alexandrinuin, Amrao-
nium vero Alexandrinum fuisse ? Restituamus ergo 
titulos libris, Ubros parentibus, ut unusquisque 
suos felus agnoscat, inscribamusque in primo, 
Sanctorum quatuor Evangeliorum Harmonia ΑΜΜΟ-

nio Alexandrino auclvre; in secundo, Etangeliorum 
DiaUtsaron Taliano Assyrio auctore. Si quis plura 
desiderat adeal Caesarem Baronium, tomo II, ann. 
174, ubi accurate plurima de eoopere animadvertit. 

Col. 708, l in. 2. Τών δέ έχ περιτομής Ίώσηχος. 
Dc Josepho bistorico, ejus vila el scripiis pltira £u-

conccplum audacier et etomis, sacra omni bistoria 
luliorem csse losephi, vis dicam tino verbo? si ut 
verus est in hisloria Josepbus, ita eltu in emenda-
tione temporum,^ruenl lempora. Multos Josepbi 
errores in historia, et ballticinalionee prudentissi-
me magni viri observarunt, e( correxerunt, inlereos 
Caesar Baroniun, in Annalibut; Pererius, in Gen.; 
Hegesippus et al i i . Et sanc etiamsi concederem 
Josephum φιλαληθέστατον in rebus, quas ipse vide-
rit, nunquam tauien adduci possum ut cre<km in 
iania obscurilate scriptorum, varietate tempomm, 
diversitate senteniiarum, annorum serie veritalem 
in omnibus κατορθώσαι, etiamsi diligentissimus 
fuerit. Illud praeterea addam quod jam olim Joan-
nes Picus epistola quadam ad ignotum ainicum do 
Josepbo aniniadverteral. Quod petis de Joupko, 
sciai ju$tum Josephum apud Hebrceoi non referiri% 

$ed Josephi epitomen, id est, breviarium quoddam, 
in quo et multa tunt commeniitia, ei qucc de decem 
Iribubus ibi teguntur, qum pott Babylonicam captivi* 
tatem pottliminio non redierunt, ea es&e notha et 
adufterina, ex Hebrceis mihi plures confessi sunt, 
quapropler illorum Josepho nulta omnino fidet adhi-
benda. ln Josepho Grccco scio etse quadam, qua de 
Clirisio et fidem, et honorificam faciant menlionem, 
sed eadem et$e penitus cum hi$, quce in Latinit co* 
dicibui leguntur non assererem nisi exemplar Gra» 
cum, cujus hic mihi nulla eil copia, recens legerem. 

lbid. Καϊ Ίονστος. Hiijus parenles, «ολιτείαν. 
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bisloriam, el stylum expressil Pbotins in Biblio- Α sebius de semelipso io prologo Rhtorix ecclesia-
theca. Oppido Tiberiensis, pareote Pisto bonoine ne-
quissiroo, si Josepbo credimus, genere Judaeus, 
auspicatue est hisloriam a Moyse, perduxilque ad 
exituin usque Agrippae seplimi e familia Herodis, 
el Judaicorum regum postremi; stylus maxime 
concisus, et pleraque relatu cum primis necessaria 
preelermisil. Adesis Hieronymum in Calalogo, Jose-
phumin Vita sua, Suidam. Slephanus ilein de urbi-
bus haiC de eo : Έ χ ταύτης [τής Τιβερίαδος] ήν Ίοΰ-
στος ό τδν Ίουδαΐκδν πόλε μον τδν χατά Ούεσπασιανού 
Ιστορήσας. Yerum non tantum de Justo boc, sed el 
de Josepbo Judaeo, Taliano, Africano, Clemente, 
Eusebio, necnon et aliis scriploribus, quorum in 
boc tractatu fit mentio, et eorum scriplis fusius in 

siicce, "Ηδη μεν ούν .τούτων χαί πρότερον έν οίς διε-
τυπωσάμην χρονικοίς κανόσιν έπιτομήν κατέστησα-
μ η ν πληρεστάτην δ' ούν δμως αυτών έπ\ τού παρόντος 
ώρμήθην τήν άφήγησιν ποιήσασθαι. Mirum sane eai 
u l Josepbus Scaliger in boruni verborum perce-
plione caecutiat, et aliorum omoiuiD censor in bis 
clarissimis verbis indigeat censore ; ait namque in 
animadversionibus ad Eusebium, cum de illius 
operis tilulo tractat, Eusebius prommio flistoria 
eccle$ia$licce simpliciier, ac in genere Χρονικά appel~ 
lat, eorumque se$e epitomen conscripthte dicit. 
Nusquam ha?c sentenlia in Eusebii verbis, nusquaoi 
Cbronicorura Epitome. Sed de mente Eusebii infe-
rius. Quibus Eusebii verbis, cum non animadver-

nostra de scriptoribus ecclesiasticis Bibliolheca ^ lisset Suidas, sibi aliisque pluribus, forte etiam et 
quam jamdudum paramus. Hic ea tantum teligi-
mus quae ad rem facere videbanlur. 

Col. 708, l in . 6. Τώτ δέ άγίωτ τις. Eusebium 
esse nulli dubium, queni taciio nomine praterit, 
idque odio et siinuliale quadam oflensus consulto 
agit. Homo apostolicae veritatis rectaeque fldei se-
ctalor, tulorem ac viiidicem Ariana baereseos, vul-
gaturo et notum omnibus Eusebii negotium : i l lu-
slris in fide couservanda Eustathii provincia syno-
dus illa Nicaena 1 et 2, dictaque velerum histori* 
corum conGrmant ipsae Eusebii ecriptiones. Pio 
aancloque animo ad concipieodum odium causa baec 
plusetiam satis. Hujus eiiam dissidii Origenes ipse 

Scaligero varia commentandi anclor fuit; χρονικών 
κανόνων παντοδαπής Ιστορίας, και τούτων επιτομή. 

Unum opus perfeclum absolutumque iu doo ee-
junctum divisit, quorum aUemro eeset Chronicon 
late patens, alterum eadem qu» et primuin, decur-
lala iamen,et in cpilonien redacta continerel. Joan-
nes Curterius in epislola quam praefixil fragmentie 
Eusebii in editione librorum Hi$t. ecclesiastieas, 
asserii solam epiiomen nobis superesse, canonet 
autem chronicos excidisse, argumenio sumpto ex 
illis fragmentis quae citanlur ab Anasiasio episcopo 
Nicaeno, Lib. quast. in S. Scripturam tx Fusebh 
inChronicis, quae tamen non habentur in Eusebia* 

causa altera et singularis. Eusebius tolus est in ^ nis Chronicis qua? circumferunlur. Huic opinioni 
Origene defendendo; suuin sludiuni et operam 
impeodit in historia; eiiam Apologelicos a se scri-
ptos, ut eis addal el robur et pondus sanclissimo 
Pampbilo mariyri ascribil. Susque deque ruant 
omnia, tantum ill i solus servetur incolumis Orige-
nes, ab accusalionibus et a deliclis liber. Tanlum 
bominein, ct lanium heroa ia Ecclesia (quidni eiiina 
dubilem sic Origenem appellare, multorum ei ve-
tuslissimorum, eorumque sanclissimorum Patruni 
testimonio fultus) a calumniis viudicatuui defen-
dere pium egt, aroicique animi, sed in criminis de-
fensione, et dignitalis propugnaiione veritatem 
obverlere, et malutn malo trudere pejori, Eusebio 
tantum, et illius farinae bominibus concedamus. 

videtur favere Tritbemius, dum,lib. De scriptoribus 
ecclesiasticis Eusebii opera enumerans, vocat boe 
ipsum opus Eusebii non Chronicon, sed Epitomen 
Chronica:: sic enim ille, Epitomes Chronica iiber 
ur.us cum hoe initio : Moysem gentis Hebraicw. A l l i 
exislimarunt Chronicum quod exstal non esse illam 
ab Eusebio confeclam Epilomen, nec Hieronymum 
illam vertisse : sed esse verum Chronicon historwe 
factum ab Eusebio, et translatum ab Hieronymo, 
licet in aliam formam redactum et mutilatom. Lir-
dovicus Vives in August. lib. xvm, I)e civit. D#f, 
cap. 8, et Arnoldus Poniacus sentiunt ulrumque 
exstare et Chronicon, et Epitomen. et hoc ipsum 
esse illud opus quod habemus prae manibus, et 

iEgre ferl boc ingenuus Eustalhii candor,elpro ve- ρ quod vocatur a Hieronymo et aliis Eusebii Chroni-
ritate, quod aiunt, γυμνή κεφαλή cum Origene cev-
lamen iu i t : palamque el voce, el scriplie errores 
illius impugnat, et apertam veritatis faciero, non 
ambagibiis et dolis suspeclam amatoribus expo-
nit, volentibusquejudiciumcommillit. Ideoquequo-
rura scripta sibi molesta, et nomina odiosa ducit. 
Ne tamen oronino famae delrahere videretiir illius,co-
natusque non aestimare, boc eum elogio, τών αγίων 
τις , quo el perniciosissimos boraines exceptos le-
giirnis, decoravit. 

lbid. Άχριδεστάτην τώτ χρότων. Georgiu» Syn-
cellns, Ό μέντοι Εύσέβιος, καίπερ πραγματείαν ού 
τήν τυχούσαν συλλεξάμενος φιλοπόνως, χα\ τσύ-arjv 
τήν εαυτού χρονικήν συγγραφήν κατασεμνύνας. Et Eu-

con. Horum varias rationes et explicationes si quis 
desiderat, legat Apparatum Ponlaci in notas ad E u -
sebii ChroniconAbx enim, duro bas quas scripsinitis 
opiniones refellit, suara probat, et ut ipse existi-
mat validissimts ralionibus conflrroare nitilur, non 
i;uod sibi proposuerat, sed aliud praeter gpem et 
exspeclalionem demonstrat; ait namque: Eunebius 
enim dtttinguit libros Εistoria3ecclcsiastica3 α Chro-
nico, quod in illis plenius, in hoc brevius, in illis 
$ir,giltatim9 in hoc summaiim, et utipse loquilur, per 
epitomen, et Ua Chronicos canonet el ephomen idem 
oput etse docel manifestissime; quse eum vera sinl , 
non lamen propositum illhis probant: aliod enim 
est una cum Ludovico Vives senlire, utruroqoe 
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Eusebii opos, et Chronieon et Epiiomen exsiare, et 
aliud Eusebium libros suae Historia a Chronico 
dUtinxisse, et in illa plenius el singillatim, in 
Chronico breviuset summatim, res gestas, et anno-
rum seriem enarrasse. Ridiculum item essel asse-
rere,quod quidant exislimarunt, ita opus hoc Chro-
nieon in duas partes digessisse, ut in priori essent 
cerli cauones seu ordines aul columnae, in quibus 
nibil aliud cernebalur, quam nomen regis, et nu-
meri annorum ipsius; in posteriori conlinerentur ea 
omnia, quae ad bisloriam perlinerent, quaeque nunc 
^diversas bas columnas occupant. Rem igilur banc 
mullis diificullalibus obsiructam, vel ex sela ver-
boruin Eusebii inlerpretalioue, planissimam effkie-
mus, si quae jam predicii auctores in Eusebio d i -
vidunt, el uti duos traclatus agnoscunt, unura et 
eumdem esse existimarint. Etenim Eusebius rerum 
praHeritarum perilissimus, iu Historia ecclesiasiica 
rerum varios evenlus prolixe, et u l historico mu-
ncri iiicumbebal, enan avii, nulli verborum, nulli 
parcens sentenliarum eiruciurae. Haec omnia ut me-
lius lectori, faciliusque possent occurrere, super-
fluis detraclis miousque necessariis detruncaiia, 
aulequaiii Historiamconscriberet, veluli in epilonie 
in guo Chronico digesseral. Uoc eniiu verba ipsa 
Eusebii nobis iunuuiit, quae inale tnlerprelum viiio 
excerpta viris erudilig»imis magnae fuerc difficul-
taii. Senlentia quippe iilorum verborum recie a 
Ruffino expresea ea est: Quamvi* jam de his iptis 
nonnulla ttiam in Chronicii (id est, in eo opere quod 
di temperum ralione conscripsimus) breviter succin-
eteque pentrinxerim, pienius lamen in praunti opere 
singulorum narrationtm aperire tentabimu*. Epilome 
ilaque quam bic laudal Eusebius, non egl sui Cbro» 
nici epilome, ui fere oinnes opinali sunl ad buuc 
diem, sed esl epilome rerum, quas plenius, et pro-
lixiori verboruin el senienliarum ambilu iu Histo-
ria fuerai proseculus. Neque Suidam si miniuiam 
verborum seriem invertas, ab bac nosira senleniia 
dissidere vel discordare comperies; ait eoiin de 
Eusebio,etejiisscriptis: ΈχχΧτχσαχστιχηςΙστορίας 
λόγοι ι', Χρονικών κανόνων παντοδαπής Ιστορίας, 
κα\ τούτων επιτομή. TuitalegUo: 'ΕχχΛησιαστιχής 
Ιστορίας λόγοι ι', κα\ τούτων επιτομή Χρονικών κα
νόνων παντοδαπής Ιστορίας : nempe Ecclceiasticae 
historix tibri decem, ei horum Epilotne Chronicorum 
eanonum omnimodte Uitioria, quasi dicerel, Cano-
nes omniiuodas bisiori* libroruin decem,//tsforue 
ecclesiasticce sunt epilome. Gonscripsil iiaque 
Clironicon Eusebius quod esl veluli compendiuni 
rerum a se scripiarum in llistoria ecclesiastica, el 
IIOD Cbrouicon, el Couipendium chronici, ul mulli 
lemere opinali sunl. 

Col. 7U8, l in. 7. Τοϊςχρόνοις Ίνάχουτόν pir. 
Eusebium in suo Chronico in muliis esse balluciiia-
tuni reporit Jos phus Scaliger, et alii , et ante eoe 
Georgius Syncellus. Ncc miruin est homineni i i i 
tanla rerura obscuriUle, ac ignoratione aliquaado 
lapsum fuisae. Habeni et reliqui omnes scriploree 
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Α suas notas, muliosque dnra alioseorrigiint, velexa-
gitant, peccare ei foedissime deprehensum est; / i o -
mines sumus, aiebat ilte, non dii. Illud tamen esi 
altqua consideratione non indignum : num videli-
cet Eusebius dignus sua laude s i i , dum spreta lot 
scriptorum Judaeorum et Cbristianoruro de aflate 
Moysis senlenlia, ad nova qusedam reperta recurrit. 
Sane veneranda antiquitas, et sapienlum bominum 
senlentiae dignae sunt, quae et admiremor. et ho-
noremus, el exira eas vagari nimis periculneum esl. 
Quare Georgius Syncellus miruro in moduin Euse-
bii consilium exagilat his verbia : "Οτι μέν ουν αύ 
τδς Ιαυτώ τήν άτοπίαν τού λόγου μιμαρτυρηχβν 
Εύσέβιος, αρκεί πρδς κατανόησιν το?ς γε ποσώς μετ-
εσχηκόσι παιδεύσεως, άλλης τε και τής έν Ιστο-

Β ρίαις παλαιαίς ομολόγου μένη ς. Έ ν γάρ αύτψ πρός 
άνατροπήν τών συγγεγραμμένοιν ήρκει τούτο, xs\ 
μόνον τδ ταΤς τοσαύταις τηλικούτων δόξαις ανδρών φι
λοσόφων άντιπεσείν, άμάρτυρόν τε τήν παρ' αυτού 
παρεισαγαγεΤν. Τά γάρ ταις τών πολλών, μάλλον δέ 
τών πάντων δόξαις άντεισαγόμενα μόλις άν, καί μετά 
πολλής προσδεχθείεν άν αποδείξεως παρά τοίς εύ εί-
δόσι ταύτα κρίνειν. Joaepbus ScaJiger Eusebiura ab 
bac Georgii exposlulalione vindicai. Nam quod 
omnium consensu receptumest, et tempore fidem, α ΐ · 
que auctoritatem merwii, non tequitur nece$$ario W -
rum tvt. Bona ratio, nescio an a recta mente. 
Nollem Scaligerum boc nomine veierum Paliuxa 
caiholicaeqoe Eccle$iae a suo exordio continuaiaa 

^ sententias aucloritaieque flrmala dogmata rejice-
re , inlradendo nova : quia non uquitur necessari* 
vera ette. Novatoribus favet ipse novalor. Sciat oova 
omnia suspecta esse. 

lbid. , l in. 9. Xporixov χατότος. ExEusebio, Έν 
δέ τω παρόντι έπ\ τδ αύτδ τούς χρόνους συναγαγών, 
άντιπαραθε\ς έκ παραλλήλου τδν παρ'έκάστψ έθνει 
τών ετών άριθμδν, χρονικού κανόνος σύνταξιν έποιη-
σάμην. Opus boc Eusebii variie litulis, seu nomini-
bus insignilur; quibusdam enim dicitur Chronic* 
in singulari feminino, aliis Chronicw, aliis Clironi-
cum, aliis Chromcit aiits Chronica, aUis Chronico-
rum libri, aliis historia Chronica, Hisloria Utnpo-
rum, Hittoria Chronicorum, Annales, Uber tempo* 
rum, Chronicorum Canonum multiptex historia, 

0 Chronicon omnimodm hiitoricc. Verum ul clariua 
omnia hsec innolescanl, ne variis titulis res una 
eademque obscuretur, operae preliura erit explicare, 
quisnam fueril bic Eusebii iractatus, et in quae 
membra divisus, et quis praecipuus priinusque ejua 
scopus. Unuin itaque perfeclum absolulumque 
fuit Eusebii Chronicon, Quod, ul Marcellinus comea 
in pntfaiione sui Chronici asseril, α mundi fabrica 
usque ad Consianlinum priucipem Euubius C e -
sariensis hujus sccculi originem, tempora, annot, re-
gna, virtuicsque morialium, et variarum arlium re-
perlores, omniumque pene provinciarum monumenta 
Grccco edidit stylo, notterque Hkronymus tramlulU 
in Lalinum, el usque in Valentem dvtarem Romano 
adjectt eloquio. Igitut ulerqn§ hujus operis auctot 
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VMDLXXXVUI annorkm hunc mundum lunc fore miro Α «t rei demonstrandae propositum potius id exposce» 
eomputavit ingenio. Hujus excelleniis et unius 
operis partes duas auctor fectt: priorem Κανόνας 
παντοδαπής Ιστορίας · posteriorem, Κανόνα χρονι-
χόν inscripsil. Ιη priorem omniuro geniium, regno-
rura, civilatum, cuuabula, origines, auliquilates 
contuleral: in secundam solum seriem numerorum, 
seu annorum imperatorum, et nonnulla alia*. Priraa 
pars prolixior ex variis auctoribus concinnata, 
quasi diffusa, et pene communis ad quascunque 
alias rationes temporum nobis proponitur. Secun-
da strictior et presdior «olt demonstratioai dedita, 
annos eorumque seriero per strigas et virgulas 
manifestat; muha quae ία priori parle confusa, 
In . secunda disiiucia cernuntur : in Canone 
enim chronico consideratur et series et re« 
ctus ordo nuroeroruro seu aonorum, necnon 
eorumdem oppositio diversoruai ordinum. Aroal* 
dus Pontacus putat Canones cbronicos nil aliud 
esse, quam tabulas aliquas, id est, diversa spatia 
dimensa lineis ac laterculis, quas continenl nume-
ros sibi opposilos ex adverso, qnibus indicanlur 
tempora seu anni diversorum regum invicem con-
eurrentes, seu concordantes, el ex quoruui colla-
tione, seu computatione, colligilur canonica, seu re-
gularis et certa temporum suppulatio, et cotlectio. 
Ideoque unio, seu concordia quatuor evangelista-
rom, quse ab Eusebio describitur, per bujusmodi 
lineas rectas et transversas, quae complectuaiur 
ccrtos et diversus numeros invicero sibi oppositos, 

bant ul ab Adafe, vel si a regibiis a Belo, vel a 
Saiurno, vel aliis antiquioribus inilium dicendi fa-
ceret. lpse vero a Nino seu Abrabaro exorditar, 
Caeterum Eusebio, aliisque, qui pro aoliquitale, et 
veritatis religioye cum genlibus cerlabant, necesse 
erat, ut ex rebus apud illos nolis, nullique con-
troversis scripla compoaerent. Etbnicie autem hislo-
riograpbis, taro Gracis quam Latinis commune 
fuit, ut tesfatur Paulus Oresius, ut anualee suos a 
Nino incipereat, cum omnia ante eum penitus igno-» 
rarent, nec gentilem ullam baberenl bisloriam. £fc 
ipse Euscbius in praefatione : Έν οίς ουδέν έπίση-
μον γεγονδς Ιστορείται παρ' Έλλησιν. Hinc Tertul-
jiauus lib. De pallio : Piget tristia non minu*> 

Β quam regnorum vices receu$ere. Quolies et ista mu-
taverint, jam inde α Nino Beli progenif! si tamen 
Piinu$ regnavit primus, ut autumat superiorum pro-
fanitas, fermeque apud vos uttra stylus non pro-
greditur. E l Albertus abbas Stadensis in Chronico : 
Α primo parente hominum usque ad Ninum nullot 
dctus rerum mundalium historiographi posteris attu-
lerunt. Ideoque ab ipso cceperunl, quia ipse primut 
aliena invadetu minime tuis itrminis crat contentut. 
Hac itaque ralione ducli omnes, el ipse Eusebius 
a Nino ordilur. Yide Juslinum* Diodorum, Oro-
siiim, Cassiodorum et alios. 

Col. 708, lin. 11. Συνήγαγε δέ χρόνους. Yerba 
6unt Eusebii in prooemio sui Ghronici canonis, c i 
a nobis supertus recitata. Ex quibus regnis duo 

quibus indicantur diversa capita in quibus ipsi G exciderunt in Canone, Gbaldaicum et Tbessalicum. 
evangelistae conveniunt, Canones etangeliei dicun-
lu r . Sed quid verbis opus, cum hic ipse Euslathius, 
quisnam fuerit Chronicus canon Eusebii clarissime 
explicet? Χρονικού γάρ κανόνος σύνταξιν έπινοήσας 
έκ παραλλήλου άντιπαρέθηκε τδν παρ' έκάστω δθνει 
δυναστεύοντα. Oroniuin oplitne id declarat Eusebius 
in procemio secundae parlis, in quo quid prima pars 
a eecunda difleralbisceexponil :Έγώ δέπερ\πολ
λού τδν αληθή λόγον τιμώμενος, και τδ ακριβές άνι-
χνβύσαι διά σπουδής προύθέμην. "Ενθεν δρμηθε\ς, έν 
μέν τή πρδ ταύτης συντάξει ύλας έκπορίζων έμαυτφ 
χρόνων άναγραφάς συνελεξάμην, παντοίας βασιλείας 
τών Χαλδαίων, 'Ασσυρίων, Μήδων, Περσών, Αυδων, Έ -

Sed Chaldaeorum regnum salvum adbuc supcresi in 
reliquiis Gra3cis prioris libri, Tbessalorum neutrobi 
cxEtai . 

Ibid., Για. 16. Καϊ τούτων τους χρόνους. Ila 
puto supplendum, Κα\ τούτων τούς χρόνους έπ\ τδ 
αύτδ συναθροίσας έκαστου έθνους τών βασιλέων 
συνεξελέξατο χρόνους, aut quid etoiile. 

lbid., lin. 20. Κατά γάρ τήν ΣεμΙραμιν. Euse* 
bius : Πλήν άλλά κα\ ούτως κατά μέν "Ιναχον, δν 
πρώτον Έλληνες "Αργούς βασιλεύσαί φασι, τδν 
Εβραίων προπάτορα Ισραήλ γενόμενον εύρον, έξ οδ 
τδ δωδεκάφυλον τού Ιουδαίων έθνους τής τού Ισραήλ 
επωνυμίας ήξιώθη.κατά δέ Σεμίραμιν τδν "Αβραάμ, 

βραίων, Αίγυπτίων, Αθηναίων, 'Αργείων, Σικυωνίων, j) Χαλδαϊον μέν τδ γένος, άλλως γε άνδρα θεοφιλή, κα\ 
Λακεδαιμονίων, Κορινθίων, θετταλών, Μακεδόνων, 
Λατίνων, οΓς ύστερον γέγονενέπίκλην δνομα 'ΡωμαΙοι · 
δμοΰ γίνονται ιε' · έν δέ τώ παρόντι, έπ\ τδ αύτδ τούς 
χρόνους συναγαγών, κα\ άντιπαραθείς έκ παραλλήλου 
τδν παρ* έκάστω έθνει τών ετών άριθμδν, χρονικού 
κανόνος σύνταξιν έποιησάμην. Εα unius operis per-
fecti ex ipso auclore duo membra distincta, et am-
borum scopum, alque proposilum, quibus opliuie 
nobis quis sit Χρονικδς κανών innotcscit. 

Col . 708, Για. 10. Έκ παραΧΧήΛου άντιπαρέ-
&T\KS. Optime nosler Eustalbius verbis bisce, a 
quunam vel unde sui Ghronici canonis inilium fne-
r i l auspicalus exponit, videlicet έκ τής αντιπαρα
θέσεως- series enim temporum, ratione annorum, 
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πρώτον τών παρ' Έβραίοις προφητών είναι πεπι-
στευμένον. Ει Joaanea Antiocbenus ia Archaologia: 
"Οτι κατά τούς Αβραάμ χρόνους Νίνος, κα\ Σεμί
ραμις έβασίλευον» 

lbid.i lii), 23. Μωϋσής δέ κατά Κέκροπα. Euse-
bius: Τούτων γάρ απάντων τήν ίστορίαν νεωτέραν 
τής Κέκροπος ηλικίας παίδες Ελλήνων παραδεδώ-
κασι. ΜωΟσέα δέ ή παρούσα έξέτασις τών χρόνων 
γενέσθαι κατά Κέκροπα τδν διφυή, δν πρώτον φασι 
τής Αττικής βασιλεύσαί, συνίστησι πρδ τών Τλια-
κών άμφ\ τν' έτη. Ex quibus supplenda laeuaa 
ia nostro Euslalbio : "Ov πρδ τών Τλιακων έτεσι 
τριακοσίοις πεντήκοντα παραδεδώκασι βασιλεύσαί 
πρώτον τής Άττικτίς Ελλήνων παίδες. Imo utrunv 
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que cofrigamus : misere enira in Eusebio, a quo Α placent; quid mirum ? displieuit antea et diviao-
nosler, non tantum in edilis, sed i n omnibus fere 
roanuscriplis positum est τν' CCCL, pro CCCLXXV; sed 

casligatio hsec inita suppulalione firmatur. Nam si 
anoo CCCCLX ab Abrabam in quem incidil annus 
xxxv Mpysis, el primus Cecropvs, aggregaveris 
CCCLXXV, reperies annos DGCCXXXV, quo Trojanuui 

contigU excidium, el bic qii# scribit Eusebius ipee 
circa anmim ab Abrabam DCCCXXXY. Quod itt faci-
liiis crcdam facit Africani auctorilas in Chron\coi 

ubi a i l : Άπδ Κέκροπος έπ\ τήν Ιλίου αλωσιν συν
άγονται μικρψ δέοντα έτη υ'. 

Col. 708, lin. 24. Ώς εΊναι τών χάρ' "ΕΛΛησι* Εχ 
Eusebio: ΜωΟσέα δέ, φιλαλήθως ειπείν, τούτων μέν 
νεώτερον, τών δέ παρ' Έλλησιν αρχαιολόγουμένων 

rura bomiuum acre inculpatumque judicium ; et 
quod, ulinara bono suo falsum s i l ! verae catbolicse-
que verilaiis; sed ad ojus sicut et caelerorura io 
Horaerum eonalus et rationea, in lloinero nostro a 
calumniis vindicalo, ut verilas causae exposcit re-
spondemus. Dc Homeri et Hesiodi temporibus haec 
habet Soannes Antiochenus, iu Archteologia : Φααί 
τίνες "Ομηρον κα\ Ήσίοδον Δαβ\δ συνακμάσαι, οί δέ 
όλίγω πρότερον, οίδέ μετά ταύτα γενέσθαι. 

Ibid., l in. 27. "Ετι τβ Χείρωνος. Josepbus Sca* 
ligcr Animadvcrs. in Eusebii Chrotticum, acriier IM 
Hieronymum invehitur, mullisque etim exagitat, 
quod multa in illa in(crprelaiione iieceeearia omi-
serit, plura de suo addiderit, ia mullis euara non 

πρεσβύτατον, Όμηρου λέγω,κα\ Ησιόδου, χα\ αυτών Β gU Eusebii mentem assecutus : sic etiam hoc in 
loco de Chirone ait nonien boc de suo addidUtt 
HieronymUm, neque per omnia auctoris sui vettigiit 
inslitiste. Aliud est infensum esee nomini alicujus, 
aliud verilatem quse in scrrptis est indagare } mulla 
namque forte in codice qucm Hieronymus inler-
pretabalur aliler legi poterant, quae ipse Latinis 
dedil, etst niodo in textu quem prae manibus ba-
bermis vel superare, vel delicere cernuntur; idque 
ex hoc nomine Cbironis palet, quod si in texfu 
Eusebiano non fuisset, nunquaoi Eustalhius in suis 
scriptis relulis9el. Sic dicimus et in aliis. A l in 
nmltis erravil Hiefonymus, nec fidelis interprelis 
munere, uli par erat, functus est. Dicam Rcaliger 
quod sentio. Errala praeclarissimonim bomraum 
stuporem, non contemplum commovent; sic in ro-
busto homine graviur morbus, et mors inopina me-
tuni inculit, humanse fragililaiis non mious valen-
tes, sed et robustissiroos admonet et cautiores red-
(Kt. Qui Catonem ebrium viderunt, non riserunt, 
sed erubuerunt. Ideoque optitne dicttim, non ab 
illis Calonem, sed illos a Catone deprehensos. Nec 
ininus aeque Seneca lib. De Itanquillitate animi, 
cap. 15! Catoni ebrielas objecta est. Al faciiins effi-
ciet quisquis objecerit hoc crimen honestum, quam 
turpem Catonem. Humanitatis esl bominem de re-
publica, de Htieris, de historia, de oronibus beae 
merilum, et praecipne Hieronymum, si quando de-
ficit, venerari. Sed machinam aperiam, Exisliraat 

τών Τρωικών, κα\ έτι Διοσκούρων, Ασκληπιού, 
Αιονύσου, ηρώων τε πάντων, Ερμού τε κα\ Απόλλω
νος, τών τε λοιπών παρ* Έλλησι θεών, μυστηρίων 
τε, κα\ τελετών, Διός τε αυτού πράξεων τών παρ' 
"Ελλησι "μνημονευομένων. E l iuferius : Γίνεται γάρ 
μετά Κέκροπα δ κατά Δευκαλίωνα κατακλυσμός, κα\ 
ή έπϊ Φαέθοντος έκπύρωσις, Έριχθονίου τε γένεσίς, 
κα\ ή ύπδ Δαρδάνου τής Δαρδανίας κτίσις, δν πρώ
τον φησΙν "Ομηρος, 

. . . . Τέκετο νεφεΑηγερέτα Ζεύς · 
Κόρης τε αρπαγή, κα\ Δήμητρος μυστήρια, elc. Qui 
Iocus Eu$ebii ex boc noslro Euslalhio Hieronymo 
duce suppiendus e s l , Έριχθονίου τε γένεσις έξ 
Ηφαίστου και Γής , quse desideranlnr in GraecOi 
Idem Eusebius in boc eodera Chronico parle prima: 
Πάσα παρ 1 Έλλησι θαυμαζομένη πράξις άπδ τών 
Τνάχου χρόνων, καί Φορωνέως είς τδν μετέπειτα 
φέρεται. Διδ κα\ Πλάτων έν ΤιμαΙφ τφ διαλόγω τού 
Φορωνέως έπιμέμνηται χρόνων, ώς πάνυ παλαιών, 
κα\ Νιόβης, κα\ τού κατ' Όγύγου αρχαιοτάτου κατα
κλυσμού, ώς λέγεται* 

Ibid., lin. 25. Όμηρου Λέγων χαϊ Ησιόδου. De his 
el aliis auctoribus ab Euslathio commemoratis in 
noalra de Srcriploribus profanis Bibliotheca plura 
diccmus. Non enim videinr prsesenlis negolii plura 
de iliis referre, quemadmodum et de aliis fabulosis 
qiiorura bic fil inenlio. Lege ei placet Apollodo-
rum, Pboruulum, PalefaUim, Hyginura caeterosque 
fabularum scriplores. Non paiitur lamen Horoeri D Scaliger, ut et alii mulli, si interprelationes Hie-
dignitas ila siece pra^ei i r i ; quarc quae de eo scri-
plis tradidit Velleius bic Irauscribam iClamsimum 
deinde Homeri illuxii ingettium aiue exemplo maxi-
mum : qui magnitudine operum, et fulgore cafmi-
num solus appellari poeta tneruit. ln quo hvc maxi-
mum esty quod neque ante illum, quem ille imitafe' 
lur, neqiie post illum, qui eum imitari possit inven-
tus est; neque quemquam nlium, cujus operis primus 
auctor fuerit, in eo perfeciissimum, prmier Home-
rum et Archiiochum reperiemus. ilic longius α lem-
poribus beili quod composuit, Troici, quam quidam 
reutur, abfuii; nam ferme, etc. De ejus cotale, et 
exceJlenti nalura diviuaque , vide Justi Lipsii ani-
madversiones ibidein. H$c Julio Scaligero non 

ronymi exagiiando refellant, illius viri auctoriUr 
lem minuere, et in ejus versionibus fidem deside-
rare : quare poslea concludant et vulgalam sacrs 
Scriplura? editionero non esse illius ponderis et 
dignitatis, prout illam babet calholica Ecclesia; 
quare novas ipsi molianior inlerprelaliones, vera-
que dogmala jam diu confirmata ea conlorbent, ut 
nova sua simplicioribus communicent: sed slabuiU 
quales quales sunt Hieronymi interprelaliones; 
Scaligeri si quae sunl perbellaB et eleganles, el alio-
ruin similium cadenl. 

Col. 709, l in . 5. Ούτος τοίνυν. Justinus Mar-
tyr Cohorlatione ad Grwcot, dc eodem Moyse : 
Τούτω πρώτον δ θεδς, κα\ τήν άνωθεν έπ\ τους 
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αγίους Ανδρας θείαν κα\ προφητική ν τηνικαύτα κα- Α cellentiam Moysis demonstrant. De Moysis vero 
τιουσαν παρέσχετο δωρεάν, κα\ πρώτον τής θεοσέ
βειας ημών διδάσκαλον γενέσθαι παρεσκεύασεν · είτα 
μετ* αύτδν τούς λοιπούς προφήτας, τούς κα\ αυτούς 
τής αυτής αύτφ τυχόντας δωρεάς, κα\ τά αυτά περί 
τών αυτών διδαξαντας ημάς. Sic ilem Basilius Ma-
gnus a Moysis laudalione suas in Hexaemeron ordi. 
tur explanationes. 

Col . 709, l in. 5. Τήν γάρ τών Αίγνπτίων. Basilius 
bomil. i in Hexaem. : "Ov είσεποιήσαντο μεν ή 
θυγάτηρ τού Φαραώ, εξέθρεψε δέ βασιλικώς, τούς 
σοφούς τών Αίγυπτίων διδασκάλους αύτφ της παι-
δεύσεως έπιστήσασα. Pluribus baac eadem lib. ι 
Strom. Clemens Alexandrinus, et qusenam fuerit 
iEgyptiorum doctrina, laudatis Philone et Eupo 

parentibus, genere, pairia, infra aliquid ex veterum 
scriptis delibabimus. 

Ibid., l in. 7. Ύπ" αύτον ΒηΛονότι. Ha?c enirn 
cum occullissima essent, el omnem bumaoae in -
lelligentiae caplum excederent, non poterat cogno-
scere nisi lumine prophetico illustratus. Non defuit 
tanien et humana induslria, et solers prudensquc 
tanli viri consilium ; etenim quae scripserat potuit 
a filiis vel nepotibus Josepbi pairiarcbae exciperc, 
cum inter Josepbi mortem et ortum Moysis annl 
non plures quatuor el sexaginta interfuerint. Jo-
eephus habuil a palre suo Jacobo, Jacobus ab 
Isaaco, Isaacus ab Abrahara, Abrabam a Sero et 
Noe, Noe ab avo suo Malhusalem qui simul cum 

lerao, explicat, quem, si libel, adi ; et bis anti- Β Adam duceutos et quadragima tres annos v ix i i . 
qtiior Justinus Cohorlatione ad gentes : Παρ1 οίς, 
iEgyptiis scilicet, ούκ έτέχθη ΜωΟσής μδνον, άλλά 
κα\ πάσης της Αίγυπτίων παιδεύσεως μετασχείν 
ήξιώθη διά τδ ύπδ Ουγατρδς βασιλέως είς παιδδς 
φκειώσθαι χώραν, κα\ διά τήν προειρημένην πρό-
φασιν πολλής ήξιώσθαι σπουδής, ώς Ιστορούσιν οί 
βοφώτατοι τών Ιστοριογράφων, οί κα\ τδν βίον αυτού 
ΥΑΧ τάς πράξεις, καί τδ τού γένους αξίωμα άναγρά-
ψασθαι προελδμενοι, Φίλων τε κα\ Ίώσηπος. Philo-
nis locus est 1. ι De vita Moysis, pag. 410 ; Josephi 
1. n ArchwoL Judaic, c. 5 : el Aug. 1. xvni De ci-
vit. Dei, c. 37 : Verum quod falendum e$t9 non qui-
dem in Grcecia, itd in barbarit genlibus, sicut in 

quem saepenumero et vidit praesentem, et loquen-
tem audivit, plurimaque ab eo de rebus divinis 
edoctus est. Potuil ergo Moyses haec quamvls d i -
vina humana ralione percipere, et /Egyptiorum do-
ctrkia explorata verissima et cerlissima aliis tra-
dere. 

lbid., l in t 10. Καϊ ποΧλοϊ τών παρ' *EXZr\ct. 
Eadem raiione et Tbeopbilus ad Autolycum 1. u , phi-
losophorum ac poelamm super renim creatione 
placita meras esse nugas, atque garruliiates fale-
tur, in quibus neque particulam veritatis cernere 
quis polest, idque venenali ac mortireri pharmaci 
exeniplo conflrmal. Δοκεί δέ τά ύπδ τών φιλοσόφων, 

ASggploJam fuerat ante Moysem nonnulla doctrina, ^ ή συγγραφέων, κα\ ποιητών είρημένα αξιόπιστα μέν 
quce illorum sapientia diceretur; alioquin non $cri-
ptum esset in librit sanctis Moysem eruditum fuisse 
omni sapttnlia ^gyptiorum, lunc utiqut quando ibi 
natiu est, tt α filia PharaonU adoptatus, atque nu* 
trilus eiiam liberaliter educatut est. Ex quibus ver* 
bis, sicut etiam et ex iis quse supra pro antiquitate 
Moysis allata sunt, manifestus error Philonis loco 
jam dicto, qui ad enidiendum Moysem praecepiores 
non tantum e pnefecturis iEgypli proximis, sed 
eliam magnis premiis e Grsecia fuisse invitalos: 
Διδάσκαλοι δ 1 ευθύς άλλαχόθεν άλλοι παρήσαν, οί μέν 
άπδ τών πλησιοχώρων, κα\ τών κατ* ΑΓγυπτον νομών 
αύτοκέλευστοι, οί δ' άπδ τής Ελλάδος έπι μεγάλαις 
δωρεαίς μεταπεμφθέντες. E l inferius : Αριθμούς 

είναι, παρά τδ φράσει χεκαλλωπίσθαι* μο>ρδς δέ καί 
κενδς δ λόγος αυτών δείκνυται * δτι πολλή μέν πλη-
θύς τής φλυαρίας αυτών έστι, τδ τυχδν δέ τής αλη
θείας έν αύτοίς ούχ ευρίσκεται. Κα\ γάρ εί τι δοκεί 
αληθές δι' αυτών έκπεφωνήσθαι, σύγκρασιν έχει *rfl 
πλάνη. Καθάπερ γάρ φάρμακόν τι δηλητήριον συγ-
κραθέν μέλιτι, ή οίνφ, ή έτέρφ τιν\, τδ πάν ποιεί 
βλαβερδν κα\ άχρηστον, ούτω κα\ ή έν αύτοίς πολυ
λογία ευρίσκεται ματαιοπόνια» κα\ βλάβη μάλλον τοΤς 
πειθομένοις αυτή. Differcntiain ilem, quae est inler 
philosophum etbnicum omni divino lumine desti* 
tuturo, et philosophum fidei fandainentis fultum, 
etiam in Moralibus elegitntissime eipressit Probus 
Constantinopolitantis, Epist. ad Armtnio*, de fide : 

μέν ούν κα\ γεωμετρίαν, τήν τε ^υθμικήν, και άρ- D Διαφόρως δέ ώρίσαντο περί ταύτης οί τε ύπδ πλάνης 
μονικήν, κα\ μετρικήν θεωρίαν, κα\ μουσικήν τήν 
συ μπάσα ν διά τε χρήσεως οργάνων, καί λόγων τών 
έν ταίς τέχναις, κα\ διεξόδοις τοπικωτέραις Αίγυ-
σττίων οί λόγιοι παρέδοσαν, κα\ προσέτι τήν διά συμ
βόλων φιλοσοφίαν,ήν έν τοίς λεγομένοις Ιεροίς γράμ* 
μασιν έπιδεικνυνται, καί διά τής τών ζώων αποδο
χής, & και θεών τιμαίς γεραίρουσι · τήν δ* άλλην 
έγχύκλιον παιδεία ν "Ελληνες έδίδασκον οί δέ έκ τών 
πλησιοχώρων τά τε Άσσύρια γράμματα , κα\ τήν 
τών ουρανίων Χαλδαίκήν έπιστή μην. Nulla anle 
Moysem in Graecia doctrina, null« disciplinse, qua? 
ai fuissem, utique Moyses non omnibus Grseciae sa-
pientibus antiquior ; sicque ruerent omnia cbrono-
graphorum argi:mentaf ouibua antiauitatem el ex-

άγχόμενοι "Ελληνες , κα\ τδ ακριβές τής διακρίσεως 
ύπδ τής περ\ τδ θείον αγνοίας έπίσκοτούμενοι, κα\ 
οί διά πίστεως τους οφθαλμούς τής διανοίας πεφωτι
σμένοι Χριστιανο\ , κα\ πρδς τδν τής δικαιοσύνης 
ήλιον τρανώς διά τής ομολογίας άτενίζειν δυνάμενοι. 
ΟΙ μέν γάρ τοίς οίκείοις λογισμοίς ώσπερ έν σκότει 
προσπταίοντες, κα\ άνηγεμόνευτον έχοντες ύπδ προ
λήψεως τδν νούν έπισφαλώς δδεύουσι τοίς λογισμοίς, 
μόνην έν οις δογματίζουσι ψηλαφώντες τήν (5έουσαν 
κα\ άστατον τών δρο)μένων φύσιν · τδ δέ τής αληθούς 
θεωρίας δμμα, ή άμβλυώττοντες ύπδ χρόνου, ή π η -
ρωθέντες ύπδ πλάνης, απώλεσαν. Legenda omnino 
est lepidissima facundissimaque Ilermiae philoso-
phi ouilosophorum gentilium Irridio, in qua mulia 
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enarrat, ut corttrarielatem quae in eoruxn opioio-
n.bus cst patefaciat, el inquisilionem rerum quam 
susclpiunt in infinitum vagari, et nullo termino 
conlineri, eorumque Anem esse inexpllcabilem atque 
inutilem, quippe quod nulla re evidenti, et ratione 
pcrspicua confirmetur. Qui non tanlum rerum sta-
lum modumque non cognoverunt, sed maxima in-
scilia stullaque aniroi contenlione veritatem ipsam 
oppugnare summa ope conati sunt, Porphyrius, 
Proclus, Eunapius, Zosirnus, sexcentique alii de 
quibus in historia sermones prolixi. 

Col. 709, l in. 12. Τά γάρ έξ άτθρωπίτης. Tamen 
quandocunque philosophorum placila atquedoclri-
nae a veritale non vacillant, ubi ratio eorum mani-
fesla est, certumque experiraentum, cum sacris 
lilleris minime contrarise sint, non est cur at> eis 
abborreanius : veritas enim eacrarum litleraruin 
nusquam bumanis rationibus et experimenlis con-
traria est. Tula esl super hoc Augustini senientia, 
lib. ι in Genes. ad litter., cap. 21 : Hoc indubitanter 
tenendum e$t> ut quidquid sapienles hujus mundi de 
natura rerum veraciter demonstrare potucrint, csten-
damus nostris litterit. non esse conlrarium ; quidquid 
aulem illi in $uis voiuminibus contrarium sacris tit-
terii docenl, sine utla dubitalione credamus id falsum 
ette, et quoqno modo postumus etiam ostendamut : 
ulque ita leneamus fidem Domini noslri, in quo tun* 
abscondili omnet thesauri sapientve, ut neque [abee 
philotophice loquacitate sedncamur neque simulatce 
religionis superstitione terreamur. Et ut in re. nimis 
agitata et controversa, dicam quod seirtiam libere : 
Semper ilios stullissimos existimavi, qui ita sunt 
pbilosophise et cuhioribus liileris infensi, ut ne au-
ditum quidem earum permittant. Alia omnia ab iliis 
babent. Scripturaeque vftrba ila detorquent ut non 
illius sententiain, sed quid exteri senserint curiose 
perquiram, et ila illorum sententiae Scripturam ac-
commodant. N« seiuper uli prudentissimos laudavi 
eos qui ratioocs bumanas veraque experimenla ita 
explicant, ut idem cum divinis litleris sentire cla-
rissime demonslrent, et raentem illorura cura vero 
Scriptura sensu congruere eftkacissime probanl. 
Quamvis enim divinae litterae nullo indigeant ex-
terno subsidio, sed suoniet divmo spiritu fullae ve-
ritalem nulli dubiaro omnibus macifestant : noa 
est tamen ab earum raajestale et dignitale alienum 
et indecorum, si illius veritalis tantam esse vim 
cognoscamus ita ut et aliis satis patens fuerit nia-
nifeslata. Immerito itaquem Gene$.,\\b. i , Pererius 
reprehendit Joannem Picum Mirandulanum, qui 
super caput primum Geneseos Heplaplum corapo-
suerat, et septem novas expositiones, doctrinxque 
Moysis de operibus sex dieruni a nullo priorum 
scriptorum lenlatas, a se autem primo cogitatas, 
iiivenlas, elaboratas, perfeclasque pertractavit, H-
brumque illum parum ad doctrinam Moysis intclli-
gendam conducere. Quttsissem utique libcnter a 
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Α Pererio, si sententiae Joannis Pici ila elaborat* e l 

explicauc dissonant a senteutiis Moysis, textusque 
illius discordant? si discordant, quae est haec d!s-
cordantia? faieatur, deinde animadveriat. Si in -
baerent sententiae Moysis, et verbis sunt accommo-
datae, et congruunt, nec a Catbolica verilaie, nec 
sanctorum Patrum dictis abborrent, utquid culpat 
inculpatum? Tentandum esl aliquid maximis i n -
geniis, qua3 frena pati nesciunt, laxandae sunt i n -
geoii vires, nec anguslissimo antiquorum gyro eo-
rum impclus refringendi. Haec sicuti laudo, sicet 
Cajetani seotentiam initio Commeniariomm suo-
rum in Genesim accusavi ; ea aulem est : S l 
quando occurretit aliquis sensus textui coniontu% 

quamvis α torrente doctorum alienut, lecior cequum 
Β te prcebeat eensorem, nullu$que detestelur, quod du-

sonct α priscis doctoribus. Non enim alli§avit Deus 
exposilianem Scnpturce priscorum doctorum unsibus, 
alioquin tpes nobis tollerelvr exponendi Scripturam* 
nisi transferendo, ut aiunt, de libro in quintemum. 
Textum aulem Eustatbii Graecum ila restituo : Τά 
γάρ έξ ανθρωπινής διανοίας περιφερόμενα δόγματα 
ασαφή τυγχάνει κα\ ανερμάτιστα. Consona tandem 
sunl verba Basilii in pbilosophos, hom. 1 : Πολλά 
περ\ φύσεως έπραγματεύσαντο οί τών Ελλήνων σο
φοί, κα\ ουδέ είς παρ' αύτοΓς λόγος έστηχεν ακίνητος 
κα\ ασάλευτος, άε\ τού δευτέρου τδν πρδ αύτοΰ κατα
βάλλοντος · ώστε ήμίν μηδέν έργον είναι τά εκείνων 
έλέγχειν άρκούσι γάρ άλλήλοις πρδς τήν οίκείαν 

Q ανατροπή ν. Et hom. 3 : ΚαΙ τί δεί πράγματα έχειν 
ημάς τδ ψευδές αυτών διελέγχοντας, οΓς έξαρκεί, 
τάς αυτών εκείνων βίβλους άλλήλαις άντιπαραθέντας, 
έν ησυχία πολλή θεατάς αυτών τού πολέμου καθήσθαι; 
Ούτε γάρ αριθμώ έλάττους, ούτε άξιώματι ύφει-
μένοι, πολυφωνία δέ κα\ παρά πολύ διαφέροντες πρδς 
τδ εναντίον αύτοίς αντικαθίστανται λόγον. 

Ibid., l in. 19. ΈχΦίησετ ό θεός τότ ούρανότ. 
Circa bujus loci expositionein a quibusdam Au-
gustinus Eugubinos acerbe adinoduin reprehen-
ditur, et ejus cxpositio veluti falsa el perabsurda, 
et a Gbrisliaua disciplina abborrens noo solum, 
sed lanquam perversum et mipium dogrna explo-
dilur. Hic namque in sua Cosmopmia, el tract. De 
naturis incorporeti, scribil coelutu empyreura esse 

Dquidpiam a?iernum et increatuui, hoc est, esse 
lucera, et claritatem quamdam mananlem ex Dei 
essentia, in qua Deus esl, et ad cujus participa-
lionera atque fruitioneui tara boni augeli quam 
viri justi admiltuniur. Haec cnim est, inquit, illa 
aeterna lux el clarilas Dei, quae in Scriptura ioties 
jusiis bominibus pro merccde laborum promilti-
l u r : de qua intelligendutn putat illud quod de Deo 
iu psal. CIII canit David, Amictus lumine sicut vali-
mento %; et illud Paul i : Qui lucem habiiat inacca-
sibilem ' ; et illud Domini apud Joannem : Clarificn 
me, tu Pater, claritate quam habui priutquam 
mundus fierel, apud le '.Ejusdem lucis si>ecinien 

• Psal. CIH, 2, 1 1 Tim.yi, 16. ' Joan. xvu,5. 
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quoddam datum est !n transftguratione Domini Α Platoois varie expKcat, tl raliones aperil Produi 
noslri, et in rubo Moysis, et in ejns vultu ex colloquio, 
el consuetudine cum Deo babita supra bumanum 
obtuturo resplcndente; et hanc snam opinionem 
conflrmat testimonio Basilii Magni, qui bom. 2 
super Genesim tradit eadem omnia iisdem verbis 
quae et noster Eustatbius pag. 50. Hanc Eugubini 
sententiam si quis vetit defendere, oroni ipse defen-
sione indignus erti. Coelura empyreum Deus non 
cst, quomodo ergo aeternum, quomodo increatum ? 
Lux baec manat ex Dei essentia, quomodo ergo 
cceluro eropyreum? et si coelum enipyreum Deus 
est, quomodo Scriptura non insanit de illo dtcens, 
in prinetpio crearnt Deus caeluntk ? nunquam dice-
rem rem ejusdem cum Deo essentiae non csse beum. 

Commentar. in Timaum9el Ciceroetiam u Denat. deo-
n t m , Quidy inquit , pulchriutta figura, quce tola omnet 
aliat figuras complexa continet,qua>que nihil ctperito-
lishabere, nihil o/fentionit poUit.nihiHncisum angu-
/ t i , nihilanfraclibus, nihil eminens, nihil laeunosum? 
Alcinori* Introduciione in Platonis pbi losophiam, 
Σχήμα δ* αύτώ περιέθηκετδσφαιροειδές, εύμορφότατον 
σχημάτων, κα\ πολυχωροτατονκαΧεύκινητότατον. Quae 
non Fepugnare divinis lilterig, qn in inde non ob -

scure coHigi, conflrmari potest ex illis verbis in i -
lio Ecclesiastes: Sol occidit, el tn locum suum re-
verutury ibique renascens gyral per meridiem et fle-
clitur ad aquilonem: lustrant universa t » cireuitu 
pergit tpiritus, et in eirculos $uo$ revertitur 8 . Qtiare 

Lux ergo hac tua, et coelum empyreum Deus est, Β Hieronymus in Comm. cap. ν Epht. ad Ephetios 
et creator, et rursum diversum a Deo et creatura. 
Neque sentenlia Eustathii et Basilii, qitos eiiam 
videtur secutus Theodoretus in Genesim, el Metbo-
diu3, sive Timolbeus presbytcr Hierosolymitanus 
oratione in Hypapantem, illius sententiam probant, 
nec pondus addunt, nec firmitatem. Eteniro h i 
Patres lucem illam ei; claritatero quam increaiam 
slaluunt, diversatn ab ea quae una curn coelo, et 
ferra, et eadem ratione qua coelutn el terra pro-
ducta est, quamvis nullis lenebtis, nulH cor-
ruptioni, nulli tempori obnoxia sit, non affirmant 
esse coelum empyreum, nec coelum illud de quo 
dic i lur , Jn principio creavit Deut ccelum tl terram. 
6ed de bac Palrum sententia quid sentiendum 

graviler eos increpat, qui cfelum non undique ro-
tundum, sed fornicis modo curvaturo faciunt. Quod 
omnino certum estcum non raiionibus tanlum con-
vincatur, sed experimento eiiain compcrium sit, 
duplex hoc hemisphaerium esse, el antipodas ad-
versa nobis vestigia preraere, de quibus Manilius 
in Astronom.: 

Nec minor ett illit mundus, nec tumine pejor ; 
Nec numerota minus nateuntur sidera t/ι orbe : 

fct alii quorum raliones leges in locis a nobis · lau-
daiis. Hasc namque figura, u l aitPlinius lib. u , c. 2, 
omnibus tuit partibus vergit in sese, ac tibi ipsa to* 
leranda e*l, seque includit, et continet, nutlarum 
egens compaginum. JSec finem aut principium ullit 

sit, et an sit inler memorabilia, et paradoxa reji- $ui$partibu$ sentient, nec quia ad motum, quo $ub 
cienda, in praesenti non judico : inferius enim una 
cum Eustathio pag. 60, dicemus aliqua, reverenler 
tamen. Yeneror^iamque diclaPatrum catbolicoruiri, 
e l verum dicam, adoro. 

Col. 709, l in. 20. *0 στήσας ror ovparor. Basilius 
hora. 1 in Hexaemeron : KaV περ\ τού σχήματος 
δέ Ικανά ήμιν τά πσρ' αυτού εί7ϋόντος έν δοξολογία 
Θεού, '0 σζήσας τότ ούρανόν ώσεϊ χαμάραν. Τά 
αυτά δέ ταύτα καί περί τής γής συμβουλεύομεν έαυ-
τοΤς, μή πολυπραγμονεΤν αυτής τήν ούσίαν ήτις ποτέ 
έστιν. De figura coeli apud vetercs maximum fuit 
dissidium; eorum placila praeler alios referl Plu-
tarcbus, )ib. i i Deplacit. p/i;7oiopA.;Tbeodoretus, tib. 
De natura et mundo; Aristoteles, lib. n De ceelo, j 
cap. 4 ; Piolemaeus, lib. i , c. 5 editionis mag., et 
ejus comnienlalor Tbeon Alexandrinus; Gleomedee 
in Meteor. lib. i , et alii imiltis rationibus el experi-
mentis spbsricum esse probant. Plato ea de re ita 
scripsit in Timceo : Τφ γάρ τά πάντα έν αύτφ ζώα 
σεεριέχειν μέλλοντι ζώψ πρέπον άν είη σχήμα τδ πε-
ριειληφδς έν αύτφ πάντα δπίσα σχήματα* διδ κα\ 
σφαιροειοές έκ μέσου πά*;τη πρδς τάς τελευτάς ίσον 
άπέχον κυκλοτερές αύτδ έτορνεύσατο πάντων τέλειο^ 
τατον, δμοιδτατδν τε αύτδ έαυτώ σχημάτων, νομίσας 
μυρίφ καλλιον ομοιον ανόμοιου * λείον δέ κύκλφ πάν 
Ιξωθεν αύτδ άπηκριβούτο πολλών χάριν. Hacc vcrba 

inde verti debeal, ut mox apparebit, talis aplmima 
eity sed oculorum quoque probatione quod convexus, 
mediusque quacunque cernatur, cum id accidere in 
alia non postit figura. Et Tbeoriorus Prodruinus 
Dialog. de amic. exsule : "Η τίς τδν εύρύν ούρανδν 
κα\ τδν μέγαν άκαμπτον δντα τδ πρϊν εύθυωρίαν, 
άρχή πυθέσθαι τού λδγοις τού φαμένου έκαμψεν είς 
τήν σφαίραν εί μή φιλία; οίον γάρ ειπείν ώς καλού 
κα\ κοσμίου έρών εαυτού πρδς κύκλον συνεστράφη, 
έαυτδν αύτφ φιλιών πανταχόθεν καί παντάπασι 
συμπερισφιγγών μέρη. In hanc sententiam legi pos-
sunt el quae babel Cieinens Bomanus, lib. VUJ Ile-
cognit. Verum antiquis Patribus niirus in hoc fuil 

) consensus, coclum scilicel non esse rolundum sed 
instarfornicis, ut babemus bicex noslro Eustalhio» 
Basilio, Ghrysosloino bom. 14 et 17 ad lle* 
brmos, Auguslino, Κ u De Genes. ad litteram, qui 
el alibi ait se dubitare, An terra calo undique cir-
cumfuso contineatur. Ejusdem scntenlia? fuii auctor 
libri Gbristianoruin nuncupali, ul rcferl Photius 
in Biblioth. ."Οτι ό ούρανδς ούκ έστι σφαιρικός, ουδέ 
ή γή , άλλ' δ μέν ώσε\ καμάρα, ήδέ έτερομήκης, κα\ 
κεκόλληται τά πέρατα τοΰ ουρανού πρδς τά πέρατα· 
τής γής. Tbeodorus ilem episcopus Tarsensis I. ιιι 
Gontra falum ruultis boc idem capilibus exsequi-
tur, ul babetur apud Phoiium : Έν δέ τώ τρίτφ πει·* 

4 Gen. t , 1, · Eccle. ι, 5, 6. 
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ράται μέν διά τβ τοΰ χα' χάτω κα\ τοΰ κβ', κα\ μήν 
καί τοΰ τρίτου καί είκοστού, κα\ κ' κα\ δ' έλεγχε ιν 
τού'ς τδν ούρανδν σφαιρικδν υποτιθεμένους. Ού μέν-
τοιγε διά τών Ισχύν εχόντων οί έλεγχοι πρόεισι. Τδ 
σφαιρικδν δέ ού βούλεται συγχωρείν τφ ούρανψ· διότι 
νομίζει τήν είμαρμένην έκ τής τοιαύτης είσάγεσθαι 
θέσεως. Quainvis hujus rationem uli minimi mo-
menli refellal idem Pholius ibidem : Καίτοι ουδεμία 
τοΰτο άπόδειξις εκβιάζεται · ού γάρ, εΓ γε σφαιρικός 
ό ούρανδς, καί τδ τής ειμαρμένης έξ ανάγκης συν
ίσταται. Lactaiilius 1. ν Di\fin. inst., c. 24, deridet 
eos qui coelum rolundum, el in oranes parles de-
vexum crediderunl. Procopius eara roordicui ila 
defendit Comm. in Gen.% ut eorum gentenliam, qui 
coelum pradicant rotundum, a calholica disciplina 
vocet alienam; ait enim : Asserlio dicenlium cqe-
lum es$e figura sphaericae, et circulari motu con-
vcrli , non concordat onbodoxae veritati, sed con-
tradicit Moy$i, propbetis, Paulo, et Chrislo, qu\ 
Jaanc opinionem ubique in divinis Scripluris refcl-
lunt, docentes coeluoa, neque circulo ferri, neque 
spb$ricam formaro babere, sed immobile prorsus 
esse. Alque idem boc repelil infra, cap. 7, et vide-
iur mutuatus a Chryfcostomo, a quo ilem sua hau-
seruni Tbeophylactus et Tbeodorelus. Vide Da-
mascenum lib. n Fidei orthod., cap. 6. Ita indu-
cebanlur ut crederent, leslimonio ducli Scripturae 
psal. CIII, Extendens cottum sicut peltem *, et Isaia?, 
Expandit coelot sifut habilaculum ad habitandum 7 . 

Col. 709, l in . 15. Αύτον Λεπτήν. Basilius hora. iin 
Hexaem.: Άλλά περί μέν τής ουσίας τού ουρανού άρκού-
μεθατοϊς παρά τού Ήσαΐου είρημένοις,δςέν ίδιωτικοίς 
^ήμασιν ίκανήν ήμϊν τής φύσεως αύτοΰ τήν διάνοιαν 
ένεποίησεν, ε ί π ώ ν Ό στερεώσας τύν ούρανόν 
ώσεί καχνόν, τουτέστι λεπτήν φύσιν κα\ ού στε
ρεάς αύδέ παχεϊαν ές τήν τοΰ ουρανού σύστασιν 
ούσιώσας, Ex cujus verbis locura bunc ita reslituo: 
Τήν ζέ ούσίαν αύτοΰ, vel τήν φύσιν; in quibus i l lu-
strom illam controtversiam determinat, coeli vide-
licet sjubstanliam non esse mistam, sed sirnpliccm, 
de qua multa nobis et Plotinus De mundo, el alii 
tradiderunt. Quidam enim coelum ejusdem esse na-
t u r » cum elemenlis arbilrali sunt, quod refert 
Theodoretus De materia et mundo, el Philo Judaeus 
De somno, et Plutarcbus. Ali i ignece esse naiurae, 
cujus opinionis auclores tradit jEgyptios Albertus ' 
Magnusi iract. 1 De coelo, cap. 4. Platonis circa 
boc opiitionem babesin Aicinoo; Macrobio lib. in 
Somn. Scipion.; Auguslino, vm be civitate Dei, 
cap. 11; Philopono ad vi et χιιι Procli. Sed de boc 
plura inferius nosler Eusiatbius ex quibus coelum 
concrelum git aliis declarandura relinquens, verbis 
leaiae ejus naturajn tenuem, non solidam, neque 
crassam esse tradjt, eoruna opinionem refellen* qui 
coelum solidqip yeluli crystatlum ponebant, et 
eoruin qui terreym, gravemque, et Anaxrmenis qui 
illud e tcrra fabricaveral, de quo Origenee lib. ι 

AL,LAT1| 8 » 

i Elenchi coutra kcert*.; Γεγονέναι δέ, τά άστρα έκ γής 
διά τδ τήν ίκμάδα έκ ταύτης ένίστασθαι, ής άραιου-
μένης τδ πύρ γίνεσθαι · έκ δέ τού πυρδς μετεωριζο-
μένου τούς αστέρας συνίστασθαι. Είναι δέ κα\ γεώ
δεις φύσεις έν τφ τόπψ τών αστέρων συμφερομένας 
έκείνοις. flanc Euslalbii sentenliam tuelur et Olym-
piodorus in Jobsuper illis verbis cap. xxxvin,Z)i/ftt-
ium aulem est ticut terrce cinis *. Notanda Joannis 
Chrysostomi sententia, "Οτι μέν καμάρας είκόνα 
διασώζει, Γσμεν - τίς δέ έστι τήν ούσίαν, άγνοούμ&ν. 
Stolidissimus Mobametus afGrmat aerem faclum ex 
fumo, furoum ex vapore aut exhalatione marina. 
Primum coelum ex aqua viridi constare, secuDdam 
ex aqua clara, tertium ex smaragdo, quarlum ex 
auro, quin^um ex biacyntho, sextum ex tabula lu-

^ cida, seplimum ex claritate ignis, ct de uno coelo 
ad aliud esse dUlautiam iiineris quingentorum an-
norum. Quisnoniuiretur bominis ingenium, in.bis-
ceque describendis palientiam ? ul oculalus est vir 
isle ! ut rouUa videt! Abeant ergo inalhemalici et 
geometraB cum suis mensuris et numeris. Solus 
vidit dislantiam quam non reliqui omnes homines 
nec auctor ipse nalura3. 

lbid., l in. 23. Tr)r δέ γΤχγ ράσχει. Basilius ta-
men ail hpm. 1, terrae fundamenta naturae borai-
num esse inrognila, el locum Palmi, quem bic ad« 
ducit Eustalbius, explicat. Τό γάρ, "Ετιϊ ΘαΧασσώτ 
έθεμεΛΙωσεν αυτήν, τί δήλοι ή τδ πάντοθεν περι-
κεχύσθαι τή γή τήν τού ύδατος φύσιν \ Πώς ουν, £υ-
τδν υπάρχον τδ ύδωρ, κα\ έπ\ τδ πρανές πεφυκδς 

! καταπίπτειν, μένει άπεωρούμενον, κα\ ούδαμού άπο^· 
£έον; Σύ δέ ού λογίζει, δτι τήν αυτήν, κα\ έτι πλείονα 
άπορίαν τφ λόγφ παρέχει ή γή καθ' έαυτήν κρεμά
μενη βαρύτερα τήν φύσιν ούσα. Externorum tamea 
pbilosophorum opinio est magis recepta : Fundasse 
Deum terram in sphoerae, quse mundura undique 
compleclitur, centro, quippe quae propter suum 
{equilibrium ex omni parle laatumdem dislat a 
coelo, ut ob id ipsum et firmam sedem oblinuerit, 
et immota nilalur, el iixam sil nacta basim; el hoc 
Η De coelo cap. 14 validissimis raiionibus proba^ 
Arisloieles, et sane despicaciori, et deieriori ele-
menlo, infimus locus debebatur, terra3 elemeotorum 
deterriraae, locus qui maxime a ceelo disiat inbmus. 
Centrum mundi maxime a coelo dislat, ideoque ia 
eo erat collocanda sua nalura, unde terra aquas, 
non e contrario terram aquae sustentanl. En no-
vam Nebulonis physiologiam. Terra, ait Mobame-
tus, sualinelur a magno bove cujus caput extendi-
tur in prienlem, cauda in occidentem, qualuor vero 
pedes inniluntur lapidi candido. In capite habet 
quadraginta cornua, quorum unuin ab allero distat 
itinere mille annorum. Sublus lapidem vero est 
mons infernalis diclus Zolb, quem conscendere 
coguniur peccalores, el ubi bene oneralus ^st col-
labascit, eo^que siibmersos in infernum pracipilal: 
sub hoc monlc lerra cst ei poetea mare, et rursu^ 

• Psal. mi, 2, ! Jia. xi, 22. · Job xxxvm, 38, 
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lerra aliudque mare usque ad teptcm ter.ranim el \ τής ευσέβειας χαράκτη ρ ένιζάνει αυτών τοΤς ήθεσιν. 
marium numerum. Ullima vero terrarum est alba 
ui lac, naollis ul crocus, odora ut moscbus, el clara 
ul luna, iufra eara niagnus pise.is cujus caput iu 
orientem, cauda versus occidenlem porrigiuir, su-
per cujus dorso fundantur ac jacenl teme, inaria t 

aer, usque ad fiiiem mundi. Sublus piscem veolus 
eel, qtii eum sustinet, subtus bunc tonilru, rurkus 
eub hoc inare obscurum, postmodum laudes, ab 
bisce gloria, deinceps tbronus, posl eum labula 
picta, et peitna, et tnferius magna Dei nomina : sed 
piget inepiiarum, quarum nullus modus apud bunc 
nugatorern. 

Col. 709. l iu. 26. Καϊ τό πώς ov δει πολύ. Ubi 
namque fides binnanum intelleclum informaverit, et 

άναζοιπυρών τδ έκ τής τοιαύτης συνηθείας συνειλημ· 
μένον ήθος, κα\ κατ' ολίγον είς τήν τού καλού αυτούς 
δρεξιν οδηγών. Είς πλείστα δέ ταύτης ύπδ τών επι
γενομένων μερισΦεισης, ζητήσεις συνέστησαν πλείο
νες, καθάπερ έν τοΤς έριστικοϊς, άφ' ών έντρεχεστέ-
ρους μέν άλλους έτερων μάλλον, κα\ ζητικωτέρους, 
ώς άν τις εϊποι, γεγονέναι συμβέβηκε, καί τίνες ήδη 
κα\ αίρέσεων προύστησαν, άφ' ών ή κατά τδ ήθος 
Αδηλος κατασκευή έμαραίνετο· τής μέν κατά τδν λό
γον ακριβείας ούκ έφικνουμένων τούτων, όσοι τών 
αίρέσεων ήγεισθαι ήξίουν, τού δέ πολλού πλήθους 
στασιαστικώτερον πρδς αύτδ διατεθέντος, κανόνος 
δέ ούδενδς είπόντος, ουδέ νόμων, άφ* ών τών ζητή
σεων πορίσασθαι λύσιν, Καθάπερ δέ έν τοις άλλοις ή 

raiiones humanse et experiraenta veluti nullius mo- Β φιλοτιμία, είς ύπερβολάς έκπίπτουσα, ούκ έστιν δ τι 
menti rejici debent, in qua nulla opinio, nulla veri-
•imililudo, nulla fallacia, nulla baesitalio, nulla inest 
dubilatio, sed in obscurilate palenlia omnia, atque 
aperta intelligendo firmiter tenet;elquae non v i -
det, uti certissima credit Cbristianus et illis assen-
l i lur . Fides baec qualibet denionslratioue superior 
est, qualibet cerliludine cerlior, qualibet disciplina 
exceisior. Quare Joannes Picus sapienlissime in 
conclusionibus affirraabat: Sieuli fides, quce est cre* 
duUtaSy t%t infra tcientiam; ita fides, quce est vere 
fides, est $uper$ubttanlialiter supra scientiam et in-
iellectum nos Deo immediate conjunyens. Furor est, 
divinae potentiae opera iia scrutari, ut nosler inlel-
lectus sit ejus men&ura; furor est humana roente, 

ού λυμαίνεται, ούτω δέ κα\ έπ\ τούτων, τή καινότητι 
τών δοξών έκάτερος τδν πρδ αυτού ύπερβάλλεσθαι 
σπουδάζων, είς άνήνυτον πράγμα τήν αυτήν ταύτην 
έμβεβλήκασι φιλοσοφίαν ώσπερ ό λεγόμενος Μανι-
χαίος, δς Πέρσης μέν τίς έστι τδ γένος, κατά γε τήν 
έμήν δόξαν, πάντας ύπερβαλών τδ θαυμάσια λέγειν. 
Κα\ ού πάλαι μέν έπεπόλασεν ή τούτου καινοτομία. 
Πρώτος γέ τ ις Πάπος τούνομα, elc. 

Ibid., Hn. 28. Ανέφικτα γάρ. Elegaiili&stm» 
prosequitur senientiam banc Georgius Pisidas De 
mnndi opificio per tolum, quem vide, 

lbid., lin. 53. Καϊ τό φώς. Hoc ltimen fuisso 
quoddam luroinosum per totam mundi macbinam 
diflusum Basilius hom. 6 in Hexaem. Gregorius 

divina illa, et quae mundus nou capit agitasse, et Nazianzenas in novam Dominicam, qui qua ratione 
iocerta modica fragilique conjectura imn:ensa, sa-
cra, aetcrna, admirandaque indagare, 

Ibid., l in. 27. Τό γάρ άπΛοΰν της πίστεως. Ba-
silius bom. i , Εί δ$ μή, άλλά τό γε απλούν τής πί
στεως Ισχυρότερον έστω τών λογικών αποδείξεων. 
Christianorum phUosopbiam simplicem et ejus cau-
sam eruditissimus et φιλοσοφικώτατος Alexander 
Lycopolita libello vere aureo contra Manichaeoa 
diserlissimis verbis explicat, quem jam paramua 
commoditali publicas edenduin, Ejus verba cum 
non sint quod ego sciam ad banc diem edita nec 
Graece, nec Laline, non gravabor hic Gra?ca appo-
nere, ut quis sit auctor, unusquisque tanquam ex 

inlelligi debeat explical Njcelas. Ideni lcnuerunt 
aliiGraeci, Theodoretus quaest. 14 et 16; Aihanasius 
quaesl. 74; Anastasius Anliocbenus in Ilexacm. lib. 
i v ; Procopius» i* Ceneiim; Damascenus, lib. u D$ 
fide orlhod.t cap. 7; Didymus ct Apollmarius iu 
Galena, quod poslea quarlo die indilum est lumi-
•aribus coeli. Sed de boc nonnulla iuferius. 

Ibid. Καϊ πάντα όζεία. Basilius bom. 2 in 
Bexaem. : Έν δέ τψ πλάτει πάντα τά μέρη τού κό
σμου, βόρεια τε, και νότια, καν έφα, κα\ τά έσπέρια, 
έν οξεία καιρού ^οπή κατεφώτιζε, cujus eliam usuiu 
et ralionem reddil, quam si libet legilo. Mira. 
illius praeconia, eV plusquam triginla proprietaies 

ungue leonero possil conjicere: Ή Χριστιανών φι- D refert Dionysius Areopagita capile 4 De divinis 
λοσοφία άπλή καλείται* αυτή δέ έπ\ τήν τού ήθους 
κατασκευήν τήν πλείστην έπιμέλειαν ποιείται αίνιτ-
τομένη περ\ τών ακριβέστερων λόγων περ\ θεού, ών 
τδ κεφάλαιον τής περ\ ταύτα σπουδής είκότως άν 
άπαντες άποδέςαιντο. Ένθα τδ ποιητικδν αΓτιον τι-
μαυτατον τίθενται, κα\ πρεσβύτατον, καί πάντων 
αΓτιον τών δντων. Έπε\ κα\ τοις ήθικοίς τά εργω
δέστερα παραλείποντες, οίον τίς τε ή ηθική αρετή, 
κα\ λογική, κα\ δσα λέγεται περ\ ηθών κΟι παθών, 
περ\ τδν ύποθετικδν διατρίβουσι τόπον στοιχεία μέν 
πρδς έκαστης αρετής άνάληψιν ούκ αποδίδοντες, παρ
αγγέλματα δέ παχύτερα, ώς έτύγχανεν, έπισωρεύον-
τες, ών δ πολύς δήμος άκούων, ώς έκ τής πείρας 
έστ\ μαθεΓν, σφόδρα έπιδίδωσιν είς έπιείκειαν, κα\ 

nomin., et cap. 15 i>« cvlesti hierarchia. Nihil 
enim ad mundi decorem et ornalum aplius; unda 
Hugo de Sanclo Yictore, Quid pulchriusluce? qum 
cum in te coiorem non habet, omnium tamcn rerum 
cotores ipsa quodammodo colorat. Uasc ilem cuin i i \ 
omnes partes ae effuse communicat, praecipuum 
dici(ur instrumentum, quo coelestia corpora in-
fluanl in inferiora, eoque vehenle ad nos a coelo 
peiveniunt. Quod Avicenna quoque dixil , lib. Me-
le$r., lumen vocans vebiculum virlutum oinniunt 
coclestium, et Albertus Magnus lib. De tom. el ot-
gil. coufirmat. Quare D. Ambrosius lib. ι Hexaem., 
cap. 9, scripsit, unius naturam non immerito, non 
iu raensura, uon in pondcre esse, ut res caterag 
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a Deo creatas. Quod tamcn explicat D. Thomas Α les hasce lenebra» esse, quoniam bae e lucis re-
prima part., quaest. 5, et alibi. Verura hanc Eu-
slaihii sentenliam de celenima ac moroentanea 
lucis aciione, qua sese explicat conflripai praeter 
Basilium et Ambrosium, Arist. l ib. u De anim., 
lex. 70, aliisque contra Empecloclem, qui Iucem 
moveri aiebai. Nam si trajeclio illa non fierel pun-
clo temporis, saltim mora in magno quidem spatio 
deprebenderetur. Quod etiam ratioui convenit na-
turseque ipsius lucis, cum lux conlrarium non ha-
beat : nam ct subslantiae nibil est contrarium, et 
quia ila effunditur ut non eadem lucis portio ab 
una parte in aliam transeat, siculi accidit rei locum 
mutanti, quae una atque eadcm singulas partes 
spatit decurrit, eisque secundum serespondet; quo 

cessu efliciuntur, et cum eorum natiira in luminjg 
privatione sita sit proprie effectorem Deum babere 
non potuerunt, cum Deus non privationum, sed 
rerum quse vere exsistunt auctor sit, quae quidem 
tejiebne speclabilis bujus lucis conditioncm e Gra> 
corum Patrum sententia anlecesserunt. Verba Me-
thodii sunt: Έμο\ φιλονεικεΖς, κα\ πρδς έμέ ίστασαι, 
κα\ τοϊς έμοίς άθληταΤς άνταγωνίζη. Πον δέ ής δτε 
έγω τήν γήν είργαζόμην; τίς ής τότε; "Ήδη, φησ\, 
πεπτώκεις. Κα\ γάρ έν τή άρχή τής κοσμοποιίας. 
Σκότος ήν, φησ\ν, επάνω τής άδύσσον, σκότος 
τοΰτο ού χτισθέν σκότος, άλλά προαιρετικώς άρξάμε-
νον σκότος τή τού φωτδς στερήσει. Εχ quibos 
verbis quomodo Comitolus eliciat eam fuisse 

fil ut nunc has nunc illas successtone decurrendo Β Methodii senlentiam quam ipse refert nondum v i -
moras irahal, el tempus consumal. Quare optime 
Arisloleles opinionem conlrariam ila refellendo ait. 
Τούτο γάρ έστι κα\ 7ταρά τήν έν τψ λόγω άλήθειαν 
κα\ παρά τά φαινόμενα. Hoc idem voluisse Plol i -
num, lib. ιν, Ennead. 6, existimo, cum de luroine 
verba faciens muUis ralionibus declaravit lumeu 
non esse divisibtle, aut inulliplex propter diversas 
partes, sed es.se tolum in qualibet parte, quemad-
modum ct virlus rectrix tota est in qualibct parte 
ponderis, et anima corporis. Quod enim parlium 
successione non exleudtlur, ncque successionc nio-
tus, sed puncto temporis per omnes parles diflun-
oltur. 

Col.709, l in . 33. Πρδ γάρ τούτον. Basilius bom. 2 : 
Τδ γάρ σκότος ούχ ώς πέφυκεν εξηγούνται, αέρα τινά 
άφώτιστον, ή τόπον έξ άντιφράξεως σώματος άπο-
σκιαζόμενον, ή δλως καθ* δποιανούν αίτίαν τόπον 
φωτδς έστερημένον, άλλά δύναμιν κακήν, μάλλον δέ 
αύτδ τδ κακδν παρ* έαυτοΰ τήν αρχήν έχον, etc.; et 
inferius : ΈπεΙ ούν έγένετο ούρανδς, προστάγματι, 
θεού αθρόως περιταθε\ς το?ς έντδς ύπδ τής οίκείας 
αυτού περιφερείας άπειλημμένοις, σώμα έχον συν
εχές ίκανδν τών έξω διαστήσαι τά ένδον, άναγκαίω^ 
τδν έναπολειφθίντα α!*τψ τόπον άφεγγή κατέστησε, 
τήν έξωθεν αύγήν διακόψας. Τρία γάρ δει συνδραμείν 
έπ\ τής σκιάς, τδ φώς, τδ σώμα, τδν άλαμπή τόπον. 
Τδ τοίνυν έγκόσμιον σκότος τή σκιά τού ουρανίου 
σώματος παρυπέστη. His consona sunt quae habet 

deo, cum verba Melhodii aliud innuant, nec per-
plexe. Etenim tenebrae illae super abyssum, non 
erant creatae tenebrae, sed libera ipsae coipenint 
esse tenebrse lucis privalione. Unde ergo est, illas 
primas lenebra* nosirales has esse? Unde eorum 
effectorcm Deum non fuisse? Unde Deum nonesse 
privationum, sed rerum quse exstant auctorem? 
An vero bic Melhodius una cum Ludovico Fideli 
scntiat in notig ad ipsim Melbodium planius ex-
plicabimus; et an idem videalur sensisse Joannes 
Pius in Ileplaplc, lib. vn, capit. 1 : Terra autem 
erat inanis el vacua, et lenebrce erant super faciem 
abytsi *·.—Non creal Deus inanitatem, non creat f/ne-
bras, sed c terra9inquit,inam$ettenebr<B erant; IROM 
dicit hcec (uhu creata, sed fuisse. Et paucis inter-
jeclis, Neque hwe fecit Deus9 sed hominis malitia, 
qui volens se his bonis privavil, quibus illum Deus 
ditaverat. Sunt qui boc loco tenebrarum nomine 
quos Ludovicus Fidelis Hb. l i De mundi *truct.f 

cap. 7 et 8, non improbat, aerem caliginosuoi lu-
mine deslilutum intelligi velint, ex quo angeli 
siium sorlili sunt orlum, nam ut ex limp terrae tan-
quam praBJacente maleria hominem, sic ex aere ca-
liginoso veluti subjacenle substerniculo angelos 
Deum condidisse arbilrantur, Pauli fundamenlo 
innixi, dicentis : Quoniam Deus,qui dixit detenebris 
lucem splendescere, ipse illuxii in cordibus nottris 
ad illuminalionem tcienlice claritatis Dei in facie 

Joannes Pbiloponus in ttexaem. refercntc Pbotio in ^ Christi Jesu u . Dcus enira, qui dixit de tenebris 
Jiibliolh.: Καϊ σκότος επάνω τήςάβνσσον' τδ μέν 
ύδωρ άβυσσον είπών, τδ δέ σκότος τδν άφώτιστον 
αέρα. Κα\ γάρ κυρίως σκότος έστ\ν ή τοΰ φωτδς 
απουσία. Κα\ συνήθεια δέ σκότος τδν άφώτιστον 
λέγει αέρα, ήτοι τδ νυκτερινδν τού αέρος κατά
στημα , ή κα\ τδ άλλως πώς συμβαίνον. Cerle 
notanda est sentcniia Melliodii super illis ver-
bis Job, Ubi eras,cum fundarem ego lerram9? 
Qui ncgat, ut exislimal Paulus Comitolus, bas 
tencbras conditas fuisse, et tenebras qua? il l i 
liorridae atquc inconiptx rerum omnium moli in 
prlma mundi constiiulione, erant obduclaB, noslra-

lucem splendescere, is est, qui de tenebris dixit , 
Fiat lux, el facta e$tId aulem intelligi non polcst 
de simplici lumini^ carenlia, quoniam ex hoc ne-
quit qwidquam oriri , et proinde cum dicat Paulus, 
de tenebrii lucem splendescere, oporlet tenebras 
ipsas unde lux prodeat aliquid esse. At quid, 
qua?so, existimas, bujuscemodi tenebras esse, nisi 
aerem ipsum lenebris obsitura, sed luminis susce-
ptivum? quod perpulcbre his verbis insinual Isaias, 
inquiens, Ego Dominus, el non esl alter (ormant /u-
cem et creans tenebrat11; nomine autem tenebraram 
boc loco aliquid posiiivum intelligendum esl. Noi\ 

» Jub x x x \ m , 4. «· Gen. ι , 2. 1 1 II Cor. ιν, δ · ! ' Cen. ι , 3. 1 3 ha. X L V , 7. 
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enim luminis carentiam creavit Deus. Haec tamen ± ρίου γενησόμενον ύπερόριον, μηδένα δε τδν μετά 
ταΰτα ανθρώπων μέλλοντα πάλιν οίκησε·,ν αύτδν; opinio minime probanda videtur, vel ex eo solo 

quod angelis, qui sunt puri spiritus nullo corpore 
obsir ic l i , materiale principium tribuat, indeque 
eoscorporeos materialesque efliciat. Add*,, hinc non 
simul cum cqelo et terra angeli producti referttn-
tur, sed post pceli el lerraa creationem. 

Col . 7Q9, Πη. 38. "Εξωθεν δέ τον ούρανόν. Me-
ibodiue presbyter Hieroeolymilanus, orat. in Hy-
papantem, sive Timotheus sub cujus noroine baec 
oratio pralerilis annis inilio mutila excusa est, 
quam inlegram suisque partibus absolutam l ibi , lec-
tor, una cum aliis Methodiorum opusculis, et Irag-
roentis, Deo dante, quam primum dabimus : is ilaque 
de hoc eodera lumine sermonem agens ita exorditur : 

Εί γάρ έκαστος κα\ τών εόσεβώς βεβιωκότων, κα\ 
τών δυσσεβώς πολιτευσαμένων, μετά τδ στάδιον του 
παρόντος βίου πρδς τδ μή δν αναλύεται, καί ουδείς 
ούκ έτι διαμένει, ώστε κα\ παράδεισον κληρονομεί, 
κα\ της έν αύτψ τρυφής άπολαύειν Ιεράς · πώς οδ 
μάτην αύτδν γεγενήσθαι ή τοιαύτη άγνώμων κα\ 
δυσσεβής ύπόληψις άποφανεΤ, κα\ διά της είς εκείνον 
ύβρεως τδν κοινδν εξυβρίσει δημιουργδν, εκείνα πράτ
τειν κατηγορών, ά μηδέ μέτριος άν τις διαπράξοιτο 
άνήρ ; Sed Eustalbius magnae Ecclesiae presbyter eo-
dem Pbolio referenle pro verilate sumpta contentione 
probavit, "Οτι μετά τήν άπαλλαγήν τοΰ σώματος αύ-
τίκα εύεργοΰσιν αί τών αγίων ψυχαί. Ού μόνον δέ 

Μόνοςένάνθρώποιςτέλειος άνθρωπος δ της δικαιοσύνης Β τών αγίων, άλλά κα\ απλώς κατά τήν οίκείαν έκαστη 
τεερι πολλού τιθέμενος κτήμα. Άείφωτον γάρ τοίς 
δικαιοπραγοΰσι τδ τής δικαιοσύνης κτήμα κατά τδ 
φάσκον θείον 0ητόν* Φώς δικαίας διά παντός. 
Ποίον φώς; Ού τδ νυκτ\ διαμαχδμενον, κα\ ήλιακαίς 
άκτίσι διπλάσιον εύρισκόμενον, κα\ τψ παρόντι 
αμύνι ώς προσκαίρφ συντριβόμενον. Φώς δικαίας 
διά παντός. Ποίον φώς; Τδ έπέκεινα τών ουρανών 
αύλιζόμενον, κα\ τδ δεσποτικψ θρόνψ παριστάμενον. 
"Όπερ δ δίκαιος Αβραάμ έννοήσας τούς αύτψ προ-
δεχομένους προσδέχεται, τούς δέ μή τοιούτους τψ 
άφεγγεί τής δικαίας καταδίκης χωρίψ παραπέμπει. 
Διά τοΰτο κέκραγεν ό κράζων * Φώς δικαίας διά 
παντός. Φώς δέ άσεβων σβένννται. 

άξίωσιν πάσα άνθρωπίνη ψυχή. Cujus bic verba l i -
bentissime transcriberem, si libelli copia forel ut 
eorura pervicaciam compriroerem, qui in aperta 
et re manifesta Ua caeculiunt, ut ei aliis tenebrae 
oflundere impudenier nitantur. Quis enim portenta 
circa boc pessimorum bominuro ferre posset ? Ma-
lorum scilicet animas in daemonas converli, in leo-
nes, lupos, aliasque bestias, eicui et justorum mi-
grare. Paradisum, supernamque Hiertisalem in 
tertio coelo sitam esse, quin neque in coelo, neque 
in terrie. Sed horum magis accuralam explicatio-
nem in traclalu quem de diflerentiis Gracorum et 
Latinorum scribimus, tradenius. Nunc ista sint 

Ibid., lin. Αί.ΕΙς δ καί οΙκαΛώςβιώσαντες.Ετ%ο salis 
. . . , , . . . . . G , . . statim posl bujus vitas tenoinum sanctorum animae 

IQ sempiterna* lucis claritatem delatae, gloria sibi 
debita perfruuntur felicitateque immensa potiun-
tur. Hoc enira tempore qui bene sancteque vilara 
duxerunt ab ea illuslrali quiescunt, nec aliud ex-
spectant, Quod manifestissime colligitur ex verbts 
ad quae confirmanda non est opus hic reliquorum 
Palrum sententias intexere. Tbeodoretus lib. ix 
De affect. Grac, in flne, 'Εν τφ κόσμφ γάρ, Ιφη, 
ΘΛίψιν έχετε, καϊ μακάριοι έστε, δταν όνειδίσω-
σιν υμάς, καϊ διώξωσι, χαϊ εϊπωσι πάν πονηρδν 
&ήμα καθ* υμών ένεκεν έμον. Χαίρετε, καϊ άγαΛ-
Λΐάσθε, δτι ό μισθός υμών ποΛνς έν τοις ούρανοΐς. 
Κα\ τούς μέν πόνους καί κινδύνους ύπέδειξεν τά δέ 

Ibid., l in . 42. Νοήσεις δέ τούτον τήν ohtovo-
μίαν. Basilins hom. 2 m Hexaem.: Νόησον δέ μοι 
άπδ παραδείγματος εναργούς τδ λεγέμενον, έν στα-
θηρ? μεσημβρία σκηνήν τινα έκ πυκνής κα\ στεγα
νής ύλης έαυτφ παραστήσαντα, κα\ έν σκότψ αύ-
τοσχεδίφ έαυτδν καθειργοΰντα. 

Ibid., l in. 49. Ούτω τοιούτον άννπόστατον. Baei-
lius explicat hom. 2 : Αέγομεν τοίνυν κα\ τοΰτο τδ σκό
τος μή κατά ούσίαν ύφεστηκεναι, κα\ πάθος είναι 
περ\ τδν αέρα στερήσει φωτδς έπιγινόμενον. Ει infe-
rius : Τοιούτον ούν κάκείνο τδ σκότος ύπόθου οδ 
προηγουμένως ύφεστηκδς, άλλ' επακολουθήσαν έτέ-
ροις. E l baecdicla sunt conlra nugasManichaeorum, 
asserentium tenebras esse quamdam substantiam 

βραβεία κα\ τούς στεφάνους μετά τδ τοΰ βίου τέλος 0 selernam, et principium rerum non minus quam 
άποδωσειν ύπέχετο. Sed his diulius immorari esset 
soli lumen addere : haBC tamen res a pluribus con-
irovcrsa habuit suos defensores ei propugnatores. 
Apdreas Gaesariensis in Apocalypsim, serro. 15, ca-
pit. 45; et serra. 6, cap. 17; et serm. 11, cap. 35, 
existimavit juslorum animas nondum gloriaj divi-
ΏΧ parlicipes bujus mundi consummationem exspe-
ctare. S. Eulogius in paradtso terrestri easdeferri; 
frustra enim bortus ille deliciarum creatus esset, 
nisi jam sanctorum animorum esset receplaculum. 
Ejus verba 'reiert Pholius in Biblioth. :Ύί δέ[κα\ 
τδν κατά ανατολάς παράδεισον έφύτευσε τδν έν 
Εδέμ, έν φ τδν άνθρωπον, δν έπλασεν, έθετο, εί 
εκείνον μέν ευθύς παραβήσεσθαι ήδει, καί τοΰ χω-

lucem. Alexander Lycopolita contra Manichatos: Τδ 
δέ λαμπρδν, κα\ τδ φώς, κα\ τδ άνω, πάντα ταΰτα σύν 
τφ θεψ είναι· τδ άμυδρδν δέ κα\ τδ σκότος, καί τδ κάτω 
συν τή ύλη. Et itenim : Τής ούν ύλης ής άπεκρίθησαν 
ήλιος κα\ σελήνη τδ μέρος έκτος τοΰ κόσμου άπελη-
λάσθαι, καί είναι έχεϊνο πύρ καυστικδν μέν, σκοτώ-
δες δέ κα\ άφεγγές νυκτ\ προσόμοιον. Yide Didyraum, 
contra Manichceot, et alios. 

Ibid., l in. 52. Άναχεομένου γάρ τον φωτός. 
Basilias bom. 2 : Τότε δέ ού κατά κίνησιν ήλιακήν, 
άλλ' άναχεομένου τοΰ πρώτου φωτδς εκείνου, χα\ πά
λιν συστελλομένου κατά τδ ορισθέν μέτρον παρά 
θεού ήμερα έγένετο, κα\ νύξ άντεπήει. Quare non 
immerito iltym diem Afritanus vocavit νοητήν ήμέ« 
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ραν. Georgius Syncellus: Τήν πρώτην ήμέραν δ 
Αφρικανός νοητήν λέγει, διά τδ πρώτον διοργανισθή-
ναι τέο>ς τδ πρωτόκτιστον φώς κα\ κεχυμένον. 

lbid. , l in. 54. "Οθεν χαϊ έν τή συμμετρήσει. 
Basitius h o m . 2, Ούκέτι προσηγόρευσεν ήμερα κα\ 
νύξ, άλλά τψ έπικρατοΰντι τήν πάσαν προσηγορίαν 
απένειμε. Ταύτην άν καί έν πάση Γραφή τήν συν-
ήθειαν εύροις έν τή τού χρόνου μετρήσει ημέρας αριθ
μού μένας, ουχί δέ κα\ νύχτας μετά τών ήμερων, 
Idque variis divina» Scripturae testimoniis oslendit. 
Nomades eliam Ipsi Libycuni genus in tempomm 
dinumeralione non diebus, ut Scriptura, sed nocti-
bus utunlyr. Nicolaus Damascenus apud Stobocum: 
01 νομάδες τών Αιβύων ού ταις ήμέραις, άλλά ταίς 
νυξίν αύτδν άριθμούσι τδν χρονον. ld idem obser-
vaaee Bnlannos, el Gallos, illiusque causam refert 
Gulielmus Gamdenus in Briiannia. 

Col. 712, l in. i . Ό θεός τό στερέωμα. Zoroaster 
elDamascius varioruni iirmamentorum orbes ponunt, 
et eorum p r i m u m empyreum, Ires seqaentes aelhe-
reos, et tres ultimos maieriaies nuncupaiU. tudo-
vicus Fidelta De mnndi structura, l ib. m , e. 1, ln 
expHcatione horum verborum duptex esse a i l fiN 

mamentum, unum quod p r i m u m mobile vocaftt, 
quod suo inotu universos commovet orbes, et a 
nullo rnovetur, o m n i u m orbhim ccBlestium supre-
mum, quod suo ambtta reliquos sub se complecli-
iur orbee, quod empyreum appellant, seu beato-
rum sedem : quoniam qui in eo resident divinis 
continuo exuruntur ardoribus; et id quidem per 
antonoraasiam vocalum coelum coeli, seu coelum 
ccelorum, sive coeli coelorum, coelum namqne apud 

Ilebraeos numero caret singulari, unde apud eos 

coeli Bonnunquam pro coelo, quandoque pro coelis 

Mimuniur, Dicitur auiem firmameutum ob singula-
rem sui ipsius firmitalem, quod sua natura coifc 

sians sit, atque semper ftrmum, de quo nunc fit 
mentio. Alleram est firmamenium quod movet s i -
raul et movetur, in quo luminaria quarto die a, 
Moyse referuntur producta. Sed haecopinio de verae 
philosephiae principiis abhorrens uti falsa rejici-
tuiV sed experimeiuis ipeis contraria est. 

Ibid., l in . 3. Καϊ εϊρηται τοϊς. Basilius hom. 3 : 
Είρηται μέν ούν τισι τών πρδ ημών μή δευτέρου ου
ρανού γένεσιν είναι ταύτην, άλλ' έπεξήγησιν τοΰ προ* 
τέρου, διά τδ εκεί μέν έν κεφάλα ί ω παραδεδόσθα: ου
ρανού καί γης ποίησιν, ένταΰθα δέ έπεξεργαστικώ-
τερον τδν τρόπον, καθ'δν Ιχαστον γέγονε, τήν Γρατ 
φήν ήμίν παραδιδδναι; ex ouibus poleril mutilus 
bic locas corrigi. 

4b id M l in . 7. ΉμεΊςδέ φαμετ. Basilius bom. 3 χ 
Ήμεϊς δέ φαμεν δτι, επειδή δνομα έτερον, κα\ 
χρεία Ιδιάζουσα τοΰ δευτέρου ουρανού παραδέδοται, 
έτερος έστι παρά τδν έν άρχή πεποιημένον οδτος, 
στερεωτέρας φύσεως, καί χρείαν έξαίρετον τψ παντ\ 
παρεχόμενος. Ideut sentit Constanttnus Manasses 
in AimaiUnu : 

Τον δέβΛεφάρον Λάμψαντος ημέρας τής δευτέρας 
Τάτ ούρανόν τόν δεύτερον έσφαίρωσε χανσόφως, 

828 
Α *Ον τοις έν γή χαντοστεγή δημιουργήσας στέ-

"Ονόμασε στερέωμα θεός ό χοΑΛιτέχνης 
Παρά τήν χρώτην άναστρον έτέραν δντα σφαΐραν. 

Ibid., l in . 8« Καϊ χρεία Ιδιάζουσα. De usu firma-
roenli plura iri astrologoruro, pbilosopborumque l i -
bris. LudovicusF'dclis, lib. u i , cap. 2, a i l , ut ho-
miui Deus planlavit paradisum lerrestrem, in quo 
feliciter era l cum tola posieritate victurus Adam : 
sic angelis hodie locum siia) felicilati convenientem 
fecit Deus firmamenlum : hoc ipso agendi modo loci 
designans cxrelleiuiam ; pon enim propter bmla, 
vel animanlia quxvis locum quempiam fecisse le-
gitur, sed solis hominibus ct amgeli»; et pennde 
atque hwn% ob pe^caUim perpetuo exsul faclus est, 

Β et a paradiso voluptatis exclusus, baud secas aa-
geli mali a ftrmamenlo sejuncli sunt. illqc nun-
quam revcrsur i . · 

lbtd . , l in. 40. Στερεωτέρας ύχάρχων. Firmamenli 
corpus solidum, et firmum fuisee oreatum oinnes 
exislimant; placet Augustino, lib- n , De Gen. «α 
lilieram, c. 10, i!a vocari propler nrmitatem, aoi 
propler inlranegresiibilem terminum superiorum 
el infeiiorum aquantm. Philo De mundi opificio, 
ila ait appellatum ul rem corpoream, cam corpus 
naturaliier firmum solidumque sit trinae dimensio-
nes babens. Έποίει τδν ούρανδν δ Δημιουργός, δν 
έτύμως στερέωμα προσηγόρευκεν, άτε σωματικδν 
δντα. Τδ γάρ σώμα φύσει στερεδν, δτιπερ κα\ τριχη 
διαστατόν · στερεού δέ κα\ σώματος έννοια τις έτερα 

G πλήν τδ πάντη διεστηκός. Joannes Zonares Anna-
Uum tom. I : Στερέωμα δέ εκλήθη, δτι στεγανδν τδ 
σώμα τούτου, κα\ ού λεπτήν ουδέ άραιάν τήν φύσιν 
έχει, κατά τά ύδατα, έξ ών τήν σύστασιν δσχηκεν, δ 
κα\ ούρανδς ώνομάσθη. Ambrosius Catharinus in 
Genesim putal esse octavam sphasram, qitod in ea 
stelte omnes inerrante» lix» f i rm»que sint, nec 
variis molibus divagenlur; aliam bnjns vocis ex-
posiiionem habet apitd Benedictutn Percrium,Com-
mentar. tu Genes. lib. i . In illins tamen materi i 
exponenda minime conveniunt. Theodoretus quav 
glion. 11 m Genes. 'Propterea, inqoit, appellalum 
firmaraentHin, quod ex aqua, quoc prius erat fluxa, 
et liquabitis, vebemeutissrme spissala, forlissime-
queindurataconcretum fuerit. Idem Iradit Josephus 
lib. lAntiquit. Judaic, cap. 1; Gennadius, Seve-
rianus catena inhuoc tocum, quibus consenlitBeda; 
el conflrmat verbis Petri commemoratis a Glemente 
lib. ιι Ricognit. Hugo Adnot. in Gene$., capit. 6 ,e i 
alii.Basrliue banc senlenkiam deridet,et piierile vocal, 
coelura arbitrari fuisae ex aqna concrela; et censet 
ilrmamentum ex tenui quadam materia qualis est 
aerea, vebementer tamen densata et constipaia, 
fuisseconflatum, quem sequilur Ambrosius. 

Ibid., l in . H . Καϊ διεχώρησεν ό θεός. Qua3nam 
sint bae aqua? quae sunt supra iirmamentum diu est 
qua3silum et disputalum. Albertus Magnus 2, d i -
stinct. 14, arlicul. 1; iEgidiusm Hexaem. cap. 14; 
Catbarinus et alii Scripluram ita explicanl, ut no-
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mine firmamenii inlelligtlur ccelura stelbtum su- Α Hos, bom. 3 in Htxaem.; Epiphanius in Epitt. ad 
pra quod perbibentur esse aquae, jd est DQUUS eide-
cimus orbis aquae similUudinem referentes, qui 
undique translucidi sunt, nec uilam in se gtellam 
babent; vel Ha ut per firmamentam designetur 
aer, aquas vcro eag vocari, qua3 pluendo decidunl 
io terram, illasque ab hig, quae supra terram gunl, 
geparari coelo, hoc est aere. Et boc videnlur am-
plecli Auguslinu* lib. u De Genesi ad / i / / . , cap. 4 ; 
Uieronymus epUt. 83, ad Oceanutn, refellitur laroen 
a Francisco Valesio De sacra philotophia, capit. 1· 
Origenes, ut referf, Epipbanius Epist. ad Joannem 
WcroiQlymitanum, et Hieronyuius epitt. ad Pamma-
chium, dixit aquas, quae super firmanienlum sunt, 
pon esse aquas, sed esse angelos sanclos; aquas 

Joannem Hierosolymitatmm; Chryeostomus, hom. 4, 
tiin ptal. CXLVI I I ; Cyrillus Hierosolymitanus, Ca-
tuh. 9 ; Tbeodofetue In Gen., quxsl. 44; Proco-
pius in Gene*., cap. 4 ; Hippolytus et Severianus m 
catena, ibtbyroitjg t* ptal. c i u ; Hilarius in psat. 
cxxxvi; Anbrofias, lib. u Hexnem., cap. 3 e t 4 ; 
titeronytBns Epist. ad (ketmum; August., lib. u Dt 
Gen. gd /fjf., cap. 5, et lib. xi De eivitate Dei, 
cap. uilimo, tt inpsaL c m ; Dracontius Hispanos, 
Mariuft Victor De optrc $ex dierum; Drepanins Flo-
rus, in Uymno trium puerorum; Cassiodorus, 
Haymo» Bnino, et alu quoe laudat Martinos Delrius 
io cap. ι Genes. Αμαθέστατα igitur Calvinue Ma-
terat hanc sentenliam esne, et a sensu communi 

?ero quae sub firmamento gunt csse dxmones raalos ' alienam, cum a tot Patribus, iisque doclissimis, stt 
e coelo lapgos. In hajic sententiam quam Epipha-
nius et flieronymus damnarunt, Bagilius boni. 3 , 
in Hexaem., suppresso Origenis nomine, beec pro-
d i t : ΉμΖν δέ κα\ πρδς τους άπδ της Εκκλησίας έστι 
τ ις λδγος περί τών διακριθέντων υδάτων, οΐ προ* 
φ άσε ι αναγωγής κα\ νοημάτων υψηλότερων είς αλλη
γορίας κατέφυγον, δυνάμεις λέγοντες πνευματικάς 
χα\ ασωμάτους τροπικώς έκ τών υδάτων σημαίνε-
σθαι* καί άνω μέν έπ\τοΰ στερεώματος μεμενηκέναι 
τΑς κρείττονας, κάτω δέ τοις περιγείοις κα\ ύλικοίς 
τόποις προσαπομεΐναι τάς πονηράς. Διά τοΰτο δέ φασι 
κα\ τά επάνω τών ουρανών ύδατα αίνείν τδν Θεδν, 
τουτέστι τάς άγαθάς δυνάμεις αξίας ούσας διά καθα-

uuo ore recepta; et proreus incredibilem, cum sa-
cra Scriptura id aperlissimig verbie, et alibi innuat, 
cujut major est auctorilat, t\ Auguslino, quam 
omni* ingtnn humani cepacitat. E l queroadmodum in 
his fatuedelirai, ita ei Qdes ejus accugatur, et veluti 
imposior, mendaxque refellitur, cum manifeste 
meniilur scribens, Calholicos velle pro fide tenen-
duna, bag aquas supra coelos veras aquas esse, 
cum aliam eententiam qaaa cuna iata minime coiv-
veoit, Calbolici vir i , roaximaeque emditionig vulga-
rint publice, et palam tutati sint. Hjereticorum i t 
mog est, et dementia, nt qu« dixeris accusent, et 
rcfellent eliamsi verissima gint, qua3 non dixeris 

ρδτητα τοΰ ηγεμονικού τδν πρέποντα ύμνον άποδι- ^ imponanl, ut itenim, et accuaationis el reprehe*-
δδναι τψ κ,τίσαντι * τά δέ ύποκάτω τών ουρανών ύδα- gionig angam arripianl. 
τ α πνευματικά είναι τής πονηρίας άπδ τού κατά φύ
σιν ύψους είς τδ τής κακίας βάθος καταπεσόντα, άπερ 
ώ ς ταραχώδη δντα, καί στασιαστικά, καί τοΖς θορύ-
6οις τών παθών κυμαινόμενα, θάλασσαν ώνομάσθαι, 
διά τδ μετάβητον καί άστατον τών κατά προαίρεσιν 
χ ι νημάτων. Τούς δή τοιούτους λόγους ώς όνε t ρότων 
συγκρίσεις, χα\ γραώδεις μύθους άποπεμψάμενοι, τδ 
Οδωρ ύδωρ νοήσωμεν, χα\ τήν διάκρισιν τήν ύπδ τοΰ 
στερεώματος γενομένην κατά τήν άποδοθεΐσαν αίτίαν 
δεξώμεθα. Valesius loco jam dicto ait, coelum illud, 
quod plurjmi hanc ob causam vocaot crygtalli-
num, aqueum esse aqua quadam coelesti quae puri-
tate aquaw referal, non (amen frigore, aut bumore, 

Col. 742, l in. 44. Ώστε καί έχάτω eircu. Coo-
gtanlinue Maaasse» in Annal.: 

Τότε καϊ ti\r χαττόχντον φύσιν τήν ύδατίαν 
Καί τάς άδύσσονς διεΛων, καϊ τούτων μέν άρίσχι\ν 
Πρός ϋψος άνεννόητον κούφως μετεώρισα ς 
Τό δέ έπϊ γης αχοΛιπών έστησε τούτων μέσον. 

Τδν ούρανδν ώσπερ φραγμδν, ώσπερ στε^^δν τει-
χίον. In versu seeundo κα\ τούτων μέν άρίστην quid 
gil non captq. Corrigo καί τούτων τδ μέν άνω. Ita 
enim et verUaiem Dei, et auctoris mentem asse« 
qnemur. Sed ad quid aquae Hlae qnae sapra coelos 
gunl? Procopius et Tbeodorelug, ne sol, lona et 
aslra utpole ignila, coelum ex aquig quasi congU-

queraadmodum ccelum, et aslra ignea esse igne D cialum diseolvanl; Beda, ad temperandum calorem 
quodam ccelesti, qui praestanlipris, quam eleioenta-
fis est naiune, fulgore golum referens illum, non 
eliam calore et siccilate. Haque oomen ignis, et 
aqu* non proprie dici de utrisque, sed analogia 
quadara, u i sit duplex ignis et duplex aqua secun-
dura analogiam, eleraentaris gcilicet et ccEleslis. 
l i a l lomm Umen Patrum quemadmodum et Eusla-
tbii fuil senlentia, eas aquas es%e veras aquai,ejuf-
denaqo^ generis et formae cum bis inferioriba*. 
Ideeque bas aquas a Deo supra ccelum positas cen-
scDt, ut iogili algoris propinquitate, igneia gide-
reum, ierYoremque axis aelherei minuereot, ac tem* 
;*crarent. Ita Clemens Romanus lib. u Hecogml.; 
Jusli&us marlyr, quaest. 93, ad Orlhodoxos; Basi-

ex vi et molu giderum ortam; Jusiimis, ad depri-
mendum firmamentum, ne auraaui ieratur; Hiero-
nymus OleasMir, ut in diluvio Nee per cataracU* 
emissae ierram obruerent. Al i i u( solis et lunse radioe 
reverberenl eosque deorgum ad lerram repellanl. 
Ahi ad ornatum univergi, lum iH roairix ha?c coe-
lorum crealionia index exstacet, quara gupra te 
cqeli eemper iniuerentur, tum ad volupUteu saa* 
Ctorum, ut aqutg bksce cryeUlliais oeuli pasean-
tnr. Vel ut gicut aqua ba*c aeri noelro, i ia aque 
iiiae ftubservirent aetberi, qui esi i a CQBIO empyreo. 
Mitla nugae aliorum. 

Ibid., l in . 48. Ό δέ αίθήρ χνρώδης. Basilius 
hom. 3 : Τδν δέ αίθέρ* τις αμφιβάλλει μή ούχ\ πυ-
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ρώδη είναι χα\ διαχαή, δ ; εί μή τψ άναγκαίω του Α lur, et tst pluvia, s*u slillae; si erit spiesior, Gunt 
ποιήσαντος αύτδν δρω κατείχότο, τί Αν έκώλυσεν 
αύτδν πάντα φλογίζοντα, καί καταπιμπρώντα συνεχή 
πάσαν δμού τήν έν τοίς ούσιν έξαναλώσαι νοτίδα; 
Αιά ταύτα ύδωρ άέριον γίνεται νεφουμενού τού άνω 
τόπου έχ τής αναφοράς τών ατμών, ούς πσέαμο\, χα\ 
χρήναι, κα\ τενάγη, χα\ λίμναι, χα\ πελάγη πάντα 
προΐενται ώς άν μή πάντα πυρακτών δ αίθήρ έπι-
λάβοι. iEtber quid sit, non una est omnium senten* 
tia; quidara existimamnt esse aerem ignilum, alii 
coulum. Porphyrius et anle eum Orpheus mentem 
et iotelleotum Jovis appellarunt, Arisloiefes lib. ι 
De c(zlo> cap. 3, et primo Meteor., necnon el l ib. 
De mundo, si lamen Aristoteles libri illius aucior 
est, ad Alexandrum, aetbera coeli siderumque 
ftubstantiani, elementum a quatuor aliis sublunari- Β 
bus diversum, divinum, el corniplionis expers, non 
eo quidem nomine;quod cum ignea sitflagreU 
Sed quod άε\ θεί. Ουρανού δέ χαί άστρων ούσίαν μέν 
αίθέρα καλούμεν, ούχ ώς τίνες, διά τδ πυρώδη ούσαν 
αίθεσθαι, πλημμελούντες περ\ τήν πλείστον πυρδς 
άπηλλαγμένην δύναμιν, άλλά διά τδ άε\ θείν κυκλο-
φορουμένην στοιχεϊον ούσαν έτερον τών τεσσάρων 
ακήρατόν τε καί θείον. E l lib. ι De ceelo reprehen-
d i l Anaxagoram, quod pro igne, aetherem dixit, 
quod et alios fecisse salis notum est. Hi naroque 
ab αίθω, non ab άε\ θείν, aelherem deducunt, in 
quam sententiam et Cicero lib. u De natura deo-
rum ivisse videtur; el Phornulus item De natura 

imbres, atque nimbi. Ex quibus ila lacunam eup-
ple : Γίνεται δέ ούτως δ ύετδς. Συνάγονται περί 
τδ, etc. 

Ibid., l in. 27. Ή δέ χιωτ έκ τών υδάτων. Basi-
lius, horo. 3 : "Οταν δέ τδ ύγρδν έξαφρισθή ταίς 
βίαις τών άνεμων άνακοπέν, είτα είς άκρον καταψυ-
χθέν δλον δι' δλου παγή, θραυομένου τού νέφους, ή 
χιών καταφέρεται. Non dissimilia babet Georgius 
Pisides De mundi opificio; Plinius lib. n , c. 60, 
Crandinem conglacialo imbre gigni, et nivem eodem 
humore mollius coacto, pruinam autem ex rore ge-
lido. Sed brevi id explicemus serroone. Si vapor 
humidus in aeris media regione subvectus densa-
tar, nec tum congelalar, fll pluvia, vel congelatur 
priusquam in aquam converlatur, et fll nix ex 
frigore tum forliori quam phivia, vel postquam iu 
aquam resolulus fuerit, el fit grando; si vapor ία 
inftma regione aeris subsidet, vel congetatur el 
fit pruina, vel non congelaiur, el fit ros. Nivem 
candidisstmam nigram invilis sensibus volebat esse 
Anaxaguras,quia esset aqua coocrela. Sextus Empi-
ricus Pyrrhon., Hypotyp. lib. i , cap. 13, Νοούμενα 
δέ φαινομένοις, ώς δ Αναξαγόρας τδ λευκήν είναι 
τήν χιόνα, άντετίθει, δτι χιών ύδωρ έστ\ πεπηγός· 
τδ δέ ύδωρ έστ\ μέλαν, κα\ ή χιών άρα μέλαινα έστι. 
Qua argumenlatio vel ex iHo solo refelli potesl, 
quod terminos io proposilionibus mulet, quos si 
non mutaret, ipsa per se rueret essetque ridicula : 

deorum, cap. De coelo : Ή δέ ουσία αυτού πυρώδης ς ipse sic formabat, Nix est aqua concreta; aqua est 
έστιν, ώς δήλον έκ τού ηλίου κα\ έκ τών άλλων 
Αστρων. "Οθεν κα\ αίθήρ εκλήθη τδ έξώτατον μέρος 
τού κόσμου άπδ τού αίθεσθαι. Eustathius tamon hio 
pro aethere quartum elementum intelligit, videlicel 
ignem, qui totam lerram sua vi et facultaie consu-
meret, nisi et jussu diyino, et aquis aereis detine-
retur. 

Col. 712, i in . 22, Συνάγονται stspl τό ύφος. Basi-
lius bora. 5 : Συναγομένων γάρ τών αναθυμιάσεων 
περί τδ ύψος, κα\ πυκνούμένου τού αέρος ταίς έκ τών 
πνευμάτων πιλήσεσι, δταν μέν αί τέως άτμοειδώς κα\ 
λεπτώς ένεσπαρμέναι τψ νέφει νοτίδες άλλήλαις προσ* 
χωρήσωσι, σταγόνες γίνονται τψ βάρει τών συγ-
κριθέντων φερόμεναι τδ κάτω. ΚαΙ αύτη ύετοΰ γέ 

nigra, ergo nix est nigra : cum ita csset formanda. 
Nix est aqua concreta, aqua concreta est nigra, 
tunc utique sequeretur, ergo nix esl nigra. Sed 
quis concederel aquam concretam esse nigrara? 
cum aquam eiiam ipsam etsi non concretam n i -
gram esse non aflirmaret. 

Ibid., Hn. 31. Ή δέ βροντή κατά τούτον τόν 
Λόγον. Basilius, hoin. 3 : Τήν γάρ στερ(ϊότητα 
κα\ άντιτυπίαν τού πνεύματος τοΰ έναπολαμ-
βανομένου ταίς κοιλότησι τών νεφών, κα\ διά τδ 
βιαίως έκρήγνυσθαι τούς τάς βροντάς αποτε
λούντος ψόφους, στερέωσιν βροντής ή Γραφή προσ-
ηγόρευσεν. Gregorius Nazianzenus De iheologia : 
Τί μο\ φιλοσοφήσεις περ\ αστραπών κα\ βρον-

*εσις. Georgius Pisides De mundi opificio, pag. 19, D τών, ώ βροντών άπδ γής σύ, κα\ ουδέ μικροίς σπιν-
θήρσι τής αληθείας λαμπόμενε, τίνας ατμούς αίτιάση 
νέφους δημιουργούς, ή αέρος πύκνωσίν τινα, ή νεφών 
τών μανοτάτων θλίψιν ή σύρ^ηξιν; ίνα ή μέν θλίψις 
σο\ τήν άστραπήν, ή δέ £ήξις τήν βροντήν άπεργά-
σηται, ποίον δέ πνεύμα στενοχωρούμενον, είτα ούκ 
Ιχον διέξοδον, ίνα άστράψη θλιβόμενον, χα\ βροντήση 
^ηγνύμενον; ex quibus loeiim Euslatbii ita restituo : 
Ή δέ βροντή κατά τούτον τδν λόγον τή στε££ότητε 
%α\ τοΰ πνεύματος άντιτυπία γίνεται. Celehrie fuit 
eorum opinio qui exbtimarunt, tonilru fleri exslin-
ctione ignis nubibus intercepti. E l quemadmodum 
ferruro candens in aquam immersura stridet, i ia 
ignis ille, vel slella ignila, ut opinabatur Kpicurus, 
in nuboip delapsa stridorem excital, sic m nubibns 

el Pliniue l ib. n , capit. 42 : Extra has cau*a$ non 
negaverim exsistere imbret ventosque. Quoniam hu-
midam α terra, aiias vero propter vaporem fumidam 
exhalare ealiginem certum est. Nubesque liquore 
egresso in tublime, aut ex aere coacto in liquorem 
gigni. Dentitas earum corpusque haud dubio conje-
ctatur argumentOy eum solem obumbreni, pertpi-
cuum aiiat etiam urinantibus in qualibet profun-
dam aquarum allUudinem. Etenim ex vapore solis 
vi elevato in mediam regionem aeris paulalim fri-
gore nubesdensantur.quae calore, vei alio quopiam 
stimulanie liquefiunt, et resolvuntur in aquam, de-
scendunlquc diversimode pro vaporis dissimilitu-
dine : si eniin vapor fuit rarior, guUatim dilabun-
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coniingere falebanlur. Hunc stridorem ita descri- Α Λμμοτ δριον τή θαΧάσση; Τψ άσδενεστάτω πάντων 
psil Ovidius. 

Terribilem stridore tonum dedit, ul dare ferrum 
Igne rubent plerumque tolet, quod forcipe curva 
Cum faber cduxit lacubus demittit, at illud 
Stridet, et in tepida tubmersum stbilal unda. 

τή ψάμμψ ή ταίς βίαις αφόρητος χαλινούται. Admi-
randam Dei polentiara, el in genus huroanum cle-
meiuiam, dum furentibus undrs lerminos constituit, 
impetusque fluctuum cobibet, et arena quasi inter-
stilio quodam mare discrimihat a conlirienti, ct pe-
riculnm arcet, summi viri summa eloquentia pre-
dicare conati sunt; unaro, vel alteram eorum aen-
tentiain, quia elegantissima est, non gravabor de-
scribere. Theophylactug Simocatus, epist. 3 : "Ορους 
ό δημιουργός καί τψ θαλαττίφ διετάζατο χλύδωνι, 
κα\ τοίς αίγιαλοίς τδ πελάγιον κεχαλίνωται (5είθρον. 
ΚαΙ ψάμμος τις έπ\ μιχρ^ ήπείρω θαλάττη μεταί-
χμιον. Ού γάρ άδικεΓν ή θάλαττά τήν γείτονα γήν 

r f συγκεχώρηται· παλινδρομεί δέ πρδς έαυτδ τδ ^είθρον 
lib. ιι, cap. 43 r et in eumdcm B μαινόμενον μεγάλην απείλησαν τή χέρσωτήν έφοδον; 
Mi l icb i i ; Lucrelium lib. ν ι ; ΑΙ- Andreas Cretensis oratione : Είς τδν ανθρώπινο ν βίον 

κα\ είς τούς κοιμηθέντας. Τίς δ τιθε\ς θαλασσή ψάμ-
μον δριον; Φδβψ δέ τίνος χαλινουμένη συστέλλεται, 
κα\ ήμερούται, καΥ τών ίδιων δρων έντδς καθελκο-
μένη συνέχεται, κα\ ύγράς ού παρατρέχει θύρας, 
άλλ' ώς φορβαιάν κατά στόμα τδ πρόσταγμα φέρουσα 
τής μέν γείτονος κατεξανίσταται*γής, είς έαυτήν δέ 
άναποδίζουσα ύπτίως τδν μέν άτμδν έξαφρίζει, πρδς 
δέ τά χείλη τψ σάλψ συμφύρεται, καί πρδς τούπίσω 
χωρεί τδ δουλικδν υπογράφουσα σχήμα. Omnium 
elegantissime Melbodius Patarensis episcopus, lib. 
De libero arbilrio, ubi Valeulinum ita facit loqueii-
tem: Χθες τδ δειλινδν περίπατων, ώ φίλε, παρά τδν 
τής θαλάσσης αίγιαλδν, κα\ οξέως πώς ατενίζων είς 
αυτήν, έώρων υπερβολή ν τινα θείας δυνάμεως, κα\ 
σοφής επιστήμης τέχνην, εΓγε κα\ τέχνην τδ τοιούτο 
καλείν χρή. "Οσπερ γάρ δ Όμηρικδς στίχος φθέγγε-
ται εκείνος* 

Necnon ei Locreiius, 

Fit quoque ubi e nube in nubem vi$ incidit ardem 
Fulminit, hccc multo $i forte humore recepil 
lqnem conlinuo magno ctamore trucidel : 
Ut calidis candent (errum e fornacibus olim 
Slridet ubi in gelidum propere demerumus imbrem. 

Arislolelis et aliorum veierum pbilosopborum pla-
cita de generalione tonilrui lege apud Aristotelem, 
l ib . ιι Meteor.y cap. ult.; Senecam lib. n Natural. 
quae$l.% cap. 17; Plutarcbum lib. m De placitis, 
cap. 3 ; Plinium 
comment. Jacobi 
bertum Magnum tractat. 3, lib. ιιι, cap. 2; Joan-
nem Stobsutn, in Eclogit physicis, cap« 15; Ori-
genero lib. ι Elenchi hceret. el alios. 

Col . 712, Για. 55. Σννήχθη τό ύδωρ. De origine 
maris non constal inter pbilosophos. Auaximander 
et Diogenes omnem locum, qui terram ambit, fuisse 
humidura, et aqua repletum exislimarunt, lum eo-
lis ardore exsiccatum plurinr.am ejua parlem in 
vaporem abiisse, eam vero qu« remansit, mare 
constituere. Anaxagoras et Metrodorus puUrunt 
maie esse terr* sudorem solis incalescentis, ideo-
que salsum, quia sudor salsus est. De bis Aristot. 
lib. ii Meteor., cap. 1; el Plutarchu», lib. Deplaci-
ti« philoioph., cap. 16, et alii in ipso mundi exor-
dio, cum Deus aquas unum in locum secrevissel, 
duos globos, unum aquae, allerum terre, etsi iuler 
se diversos, continuos tamen mansisse. 

Ibid., l in. 38. Ίνα μή έκ τών χωρίων. Basilius 
hom. 4 : Ί ν α μή τδ έπ ι^έον ύδωρ τών δεχόμενων 
αύτδ χωρίων ύπερχεόμενον, μετεκβαίνον άε\, χ§Χ 
Αλλα έξ άλλων πληρούν, πάσαν κατά τδ συνεχές έπι-
κλύση τήν ήπειρον, έκελεύσθη συναχθήναι είς συν
αγωγήν μίαν. Ex quibus ita locum Euslathii supple, 
Γνα μή έκ τών χωρίων, ένθα έστΛ, ύπερχεόμενον κα\ 
ύπεκβαίνον έπικ. τήν ή. Hujus aulem raiionem qui-
dam esse volunt propensionem scilicel, quam babel 
aqua ut sese in rotundam figuram conglobet, quae 
ad ejus impetum cobibendum salis esse sibi autu-
mant exeniplo gullarura quae e tegulis pendenl, nec 
flaunl. A l i i divinae poteniiae et bonitali id acceplum 
referunt, quae bumanae saluiis et vila3 gratia furens 
ac imminens mare, veluli quodam freno compescit, 
et jam proclive contundit, idque habent et ex locis 
Pa in im, quos infra adducemus, et ex aliis sacrae 
Scriptune teslimoniis, quaa passim cuilibet occur-
runt. 

Ibid., l in . 40. αιά rovro μαινόμενη ΛοΧΧάκις. 
BasHius hom. 4 : Διά τούτο μαινόμενη πολλάκις έξ 
άνεμων ή θάλασσα καί είς ύψος μέγιστον διανιστα-
μένη τοΤς κύμασιν, έπειδάν μόνον τών αιγιαλών άψη-
*:αι, είς άφρδν διαλύσασα τήν δρμήν, έπανήλθεν. Ή 
έμέ ού φοδηθήσενθε, λέγει Κ^Αίος, τδν τιβένζα 

Ώς δ* άνεμοι δύο πόντον όρίνετον Ιχθνόεντα 
Βορέης, καϊ Ζέφυρος, τωτε θρήκηβετ άητον 
ΈΛΟόνχ* έξαπίνης, άμυδις δέ τε κύμα κεΛαινδν 
ΚορΟνεται, χοΧΙόν δέ παρέζ aJa φνκος έχεναν· 

ούτω μοι κα\ χθες γεγονέναι δοκεί. Κορυφαίς γάρ 
δρέων παραπλήσιον έώρων κύματα, κα\, ώς λόγον 
ειπείν, αυτού έφικνούμενα τού ουρανού. Τδ δ1 εντεύ
θεν ουδέν έτερον προσεδόκων ή άπασαν έπικλυσθή-
σεσθαι τήν γ ή ν καί μοι φυγής έν τψ vot τόπον, καί 
τήν τού Νώε άνέπλαττον κιβωτόν. Τδ δ" ούκ ήν δ 

D ένόμιζον, άλλά γάρ άμα κυρτωθήναι τήν θάλασσαν, 
πάλιν άνελύετο είς έαυτήν, ούχ υπερβαίνουσα τδν οί
κεϊον τόπον, ώς έπος ειπείν, θείον τι πρόσταγμα πε-
φοβημένη. Κα\ καθάπερ πολλάκις τών οίκετών τις, 
άκων τι πρδς τού δεσπότου πράττειν άναγκαζόμενος, 
τψ μέν προστάγματι διά τδν φόβον πείθεται, δ δέ πά
σχει πράττειν μή θέλων λέγειν τι ού τολμά, τονθορύ-
ζει δέ έν έαυτψ θυμού τίνος πλη ρου μένος· ούτω μοί 
πως έφαίνετο, κα\ τήν θάλασσαν ώσπερεί θυμούμένην, 
κα\ έν εαυτή φράττουσαν τήν δργήν κρατούσαν τε 
εαυτής, ού βουλομένη τψ δεσπότη φανερδν ποιήσαι 
τδν θυμό ν. Quae ego sic verlebam * Heri dum sot ad 
occatum vergeret, cum deambularem, ο amice, prope 
marit litlus, el oculorum aciem in illud atienle con-
jicerem, dftra<r virtutis quamdam exsupercntiatn 
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excellentis ac tingularit Α duo globi efficerentur, eed ita fuemnt omnia di*po-
Etenim ut 

Sicut autem venli duo pontum commovent piscosum 
Boreas et Zephyrus, qui e Thracia tpirant 
Ruenles repente, simul vero et unda nigra 
AtloUitur, mullamque exira mare algam fundunt: 

ita mihi hert contigisse videtur : summitatibus enim 
montium timiies aspkiebam undas, quw $i dicere fas 
etl, ipsum coelum tangebant; unde hine lantum hoc 
exspectabam, univertam scilicet terram sabmergen-
dam; et mihi locum in quo me fuga reciperem, animo 
fingebam, et Pioeticce arcm extmplar considerabam. 
Verum exspeclatio mea fruslrala esl. Simul enim at 
mare intumuil, iterum vice versa fractum mare d i«-

sita, ut ex bis doobus separatis, conliguts Uroen, 
unum efficeretur rotundum, et globus unus perfe-
ctissimus, non geomeirica rotondiuie. Quod enim 
in aqtiis abundabat, in cavernis terra occlosom 
est, et in profundissimis vallibus receptum, quod 
in terris super aquas emersit, in impendeniium 
monlium aliitudines porrecturo surrexit; et sic 
sequaliler undique lerra el aquae sustinenlur, e! sus-
tinent, neque excedunlur neqiie excedunt. Fier i 
tamen potest, ut quemadmoduro una pars terrae 
alia eminentior esl, alia alia depressiofj nec lamen 
terram esse rotundam negabimus, sic et una regio, 
et locus sii ipso mare humiltor, i ia ut si aditue 
pateret aquis submergerelur, aliera allior et emi-

tohebalar, ultra proprium locum hon concedens, di- Β acntior; qtiemadmodum Aristoleles de regione 
tino quodam, ut summatim dicam, jussu perterri-
ium. Et quemadmodum $cepiu$ Urvus quispiam, «i 
invilui α domino ad opus compellatur, imperio qlii-
dem timore ductus audit, at quod subit, cum nolent 
agat, palam έ/fari non ausus sub lingua immurmU-
tat% iracundia exardens: Uc mihi quodammodo et 
tnare videbalur; elsi enim ira efferbuerat, in semet 
iram continebat sibi freno* injkiens, et furorem 
$uum Domino tnanifeslare noiens. Reliqua bujus 
orationis Grseca el Lalina cum noslro Metho-
dio dabo. Vide praterea Georgium Pisidem De 
mundi ορίβαο, et Joanncm Chrysostomum super 
illud Hieram. cap. v, vers. 22, Qui po$ui atenam 

iDgyptiorum et mare Rtibro tanquam certissimum 
notat libr. primo Meieor., cap. ultiroo; el i U exi-
fttimo auctores quos supra nominavi esse intelli-
gendos, omniaque dubia et argumenta, in utram-
que partem adducta facillimo negolio so lv i : d ivi -
namque sapienltam et bonilalem dilticidius inno-
leecere, qus omnia ita in pondere et mensura dis-
posuit. 

Ibid., l in . 49; "Οτι δέ άΛηθές TCVTO. Basilius 
hom. 4 : Έπύ τί έκώλυε τήν ΈρυθρΑν 6άλ»σσίπι 
πάσαν τήν ΑΓγυπτον κοιλοτέραν ουσαν Ιαυτής έπελ-
θεϊν, κα\ συνβφθήναι τφ παρακειμένω τή Αίγΰπτω 
πελάγει, εί μή τψ προστάγματι ήν πεπεδημένη του 

terminum mari, in catena quse a nobis Latina facta κτίσαντός; "Οτι γάρ ταπεινότερα τής Ερυθράς θα 
jam est publici juris 

Col. 712, i in. 45. ΈχεΙ τί έκώΛνσε. Basilius hom. 
4 : Έπει τί έκώλυε τήν Έρυθράν θάλασσαν πάσαν 
τήν ΑΓγυπτον κοιλοτέραν οδσαν εαυτής έπελθεΤν, κα\ 
συναφθήναι τψ παρακειμένψ τή Αίγύπτψ πελάγει, εί 
μή τψ.προστάγματι ήν πεπεδημένη τού κτίσαντος; 
Et in boc etiam sunt variantes philosophorum sen-
tenliae. Quidam eniin terram mari depressiorem 
affirmant, Calharinus ad cap. ι Genee., Ganue» 
Burgensis, nosler bic auclor^ Basilius et a l i i : eam 
probabiliorem ccnset S. Thomas, ι part., q. 69, 
art. 1 : idem ei Gioero censuisse videlur, ι De no-
tura deorum n : Mare, inquit, cum snpra terram sitf 

medium tamen terrie locum expetens congregatur 
undique aqualiter, neque redundat, neque effunditur. 
Al i i terram esse mare altiorem, ut Chrysoslomus 
hom. 9 ad pop. Antxoth.; Auguslinus tn ptal. cxxxv; 
llieronymus in illud ps*\.\\xu,Congregan$sicutin 
utre aquas marit; Damasccnus lib. n Fid. orthod. 
cap. 9 el 40; Contarenus lib. n De elementis, et alii* 
Qux duaa opiniones etsi mullum inter ee distare 
videntur, cgo tamen dixerim neulram falsaro, sed 
certissimam utramque et veraro, si non de uoiverso 
lerrae elemento, neque aquse, sed parte quadam in -
telligatur. Quamvis enim Deus aquas terram om-
nem sno fluxu occupantes separatas in unum vel* 
trti locam, c l stalionem detuleril, et terra eas in 
proprio sinu, caverna duntaxat amplissima, mutuo 
complexu exceperit, non inmcn id iia contigit, ul 

λάσσης ή ΑΓγυπτος, έργψ έπεισαν ημάς οίθελήσαντε^ 
άλλήλοις τά πελάγη συνάψαι, τό τε Αιγύπτιο ν κα\ τδ 
Ίνδικδν, έν φ ή Ερυθρά θάλασσα. Διόπερ έπέσνον 
τήν έπιχείρησιν πρώτος άρξάμενος Σέσωστρις δ A i -
γύπτιος, κα\ δ μετά ταύτα βουληθε\ς έπεξεργάσα-
σθαι Δαρείος ό Μήδος. Habuerunt ab Aristotele lib. ι ι 
Mtteor., cap, u l l : Δηλοί δέ τδ γινόμενον Ούς γάρ 
φα μεν αρχαιότατους είναι τών ανθρώπων Αίγυπτίους, 
τούτων ή χώρα πάσα γεγονυΓα φαίνεται κα\ ούσα 
του ποταμού έργον. ΚαΛ τούτο κατά τε τήν χώραν 
αυτήν όρώντι δήλόν έστι, κα\ τά περ\ τήν Έρυθράν 
θάλασσαν τεκμήριον Ικανόν. Ταύτην γάρ τών βασι
λέων τις έπειράθη διορύττειν. Ού γάρ μικράς είχεν 
άν αύτοΐς ωφελείας πλωτδς άπας 0 τόπος γιγνόμενος. 

D Λέγεται δέ πρώτος Σέσωστρις έπιχειρήσαι τών πα
λαιών * άλλ' εύρεν υψηλότερα ν ούσαν τήν Οάλατταν 
τής γής. Διδ εκείνος τε πρότερον, κα\ Δαρείος δστβ-
ρον έπαύσατο διορύττων, δπως μή διαφθαρή τδ £εύμα 
τού ποταμού συμμιγείσης τής θαλάττης. Strabo 
lib. ι : Άπιθάνως δέ λέγω· δτι πρδ τών Τρωικών ου
δεμία ήν διώρυξ. Τδν δέ έπιχειρήσαντα ποιήσαι Σέ-
σωστριν άποστήναί φασι, μετεωροτέραν ύπολαβόντα 
τήν τής θαλάττης έπιφάνειαν. Et lib. xvn : Έτμήθη 
δέ ή διώρυξ καταρχάς μέν ύπδ Σεσώστριος πρδ τών 
Τρωικών, οί δέ ύπδ τοΰ Ψαμμητίχου παιδδς άρξα-
μένου μόνον, είτα εκλιπόντος τδν βίον ύστερον δέ 
ύπδ Δαρείου τοΰ πρώτου διαδεξαμένου τδ έξης έργον· 
Κα\ ούτος δέ, δόξη ψευδεϊ πεισθείς, άφήκε τδ έργον 
περί συντέλειαν ήδη, Έπείσθη γάρ αετεωροτέραν 
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clvoi τήν Έρυθράν θάλατταν τής Αιγύπτου, καί εί Α Reliqua lege apud ipsum; lege praeterea Macro-
διακοπείη πάς ό μεταξύ Ισθμός, έπικλυσθήσεσθαι τή 
θαλάττη τήν ΑΓγυπτον. Ηι tamen dissenliunt ab 
Heredolo, qui omnes fossas et dioryges a Seso-
slride fuisse eflossas auctor eet, sed de hac ne ver-
bum quidem, sed ejus eflossionem Iribuit, Hb. n , 
Psammelicho regi, qtii multis post Sesostrim ann^s 
v ix i t : Ψαμμητίχου δε Νεκώς παις έγένετο, καί έβα-
σίλευε Αίγύπτου, δς τή διώρυχι επεχείρησε πρώτος 
\ ή είς Έρυθράν θάλασσαν φερούση, τήν Δαρείος δ 
Πέρσης δεύτερα διώρυξε. Ideni babelur apud Dio-
dorum. Unde immerito repreheridilur a Pcrerio 
Basilius veluli memoria lapsus, aul mendum ejus 
scriptis aliunde irrepsisse. 

Col. 712, l in . 55. Καϊμή άπδ ταύτης ά\ΧΧην. Ba-

bium Salumalium lib. vu, Plinium, Pomponiuin 
Melam, Solinum, Strabonem, et alios. 

Ibid., l in . 7. Ού τά τυχόντα δέ τών υδάτων. 
Fusius boc idem Basilius hom. 4 : Ού γάρ δήπου 
και τά τελματιαία, καί τά έξ δμβρων συναθροίζα
με να προφέρει ν ήμϊν δφείλουσι* καί διά τούτων τδν 
λόγον ημών έλέγχειν οίεσθαι· άλλά τήν μεγίστην, 
καί τελεωτάτηνσυνδρομήντών υδάτων ώνόμασε συν
αγωγήν μίαν. Καί γάρ τά φρέατα συναγωγαί υδά
των είσι χειροποίητοι, καί τδ κοιλανθέν τής γής τής 
ένεσπαρμένης νοτίδος έπι^εούσης. Ού τοίνυν τά τυ
χόντα τών υδάτων αθροίσματα ή τής συναγωγής εμ
φαίνει προσηγορία, άλλά τήν έξέχουσαν καί μεγίστην, 
έν ή πάν τδ στοιχείον άθρόον διαδείκνυται. U l enim 

eilius hom. 4 : Τουτέστιν άλλη άπδ ταύτης μή άπο- Β vastam illam maris molem efficerel, non qu&cun-
γενηθήτω, άλλ' έν τή πρώτη συλλογή άπομεινάτω τδ 
συναγό μενον. 

Ibid., l in. 56. ΠοΧΧά γάρ ήν. Basilius bom. 4 : 
Έ π ε ι τ α δ είπών συναχθήναι τά ύδατα είς συναγωγήν 
μίαν, έδειξε σοι, δτι πολλά ήν κατά πολλούς τόπους 
διηρημένατά ύδατα. Αί τε γάρ τών ορών κοι)ότητες 
φάραγξι βαθείαις ύπε£4όηγμέναι είχον τών υδάτων 
τήν συλλογήν. Ex quibus loco buic mulilo reroe-
dium, ila enim reslitue : Πολλά ούν κατά πολλούς 
τόπους διηρημένα τά ύδατα. Αί τε γάρ τών ορών κοι
λότητες είχον τών υδάτων τήν συλλογήν καί αί φά-
Ρ « ϊ ϊ ε ? · 

Col. 713, lin. 3. Τούς κόΧπους σημαίνει. Basi-
lius hom. ·* : Τά δέ συστήματα τών υδάτων, τουτέστι ( 

τούς κόλπους τούς κατά ίδιον σχήμα ύπδ τής περι-
κειμένης γής άπολειφθέντας, θάλασσας δ Κύριος 
προσηγόρευσε · θάλασσα Βόρειος, θάλασσα Νότιος, 
Έψα θάλασσα, καί Εσπερία πάλιν έτερα. Καί ονό
ματα τών πελαγών ιδιάζοντα Πόντος Εύξεινος, καί 
Προπόντιος, Ελλήσποντος, Αίγαίος καί Ιόνιος, 
Σαρόονικδν πέλαγος, καί Σικελικδν, καί Τ υ ^ η -
νικδν έτερον, καί μυρία γε ονόματα πελαγών, ά 
μακρδν άν εΓη καί άπειροκαλίας μεστδν δι* ακριβείας 
άπαριθμήσασθαι. Gregorius Cyprius in Maris eh-
comio :Κόλπους μέν πολυειδείς άναλίσσουσα, νήσους 
δέ αύ έκ μέσης μικράς καί μείζους άναδιδούσα, καί 
πορθμούς έν στενφ είς μέσον δίήκοντας άπεργαζο· 
μένη, τίς άν λόγος μετρίως είπείν άποχρήσοι. Quae 

que res, sed grandes, el immensic requirebantur. 
Quid stilla ad tantam aqnarum illuviem? Et bac 
sententia fuit eliam- Arist. lib. u Meleor. Atquc 
oronia quidem maria, exira omnem conlroversiam 
cum Oceano conlinua sunt, praeier roare Gaspium 
de quo non satis convenit inler auclores. 

Ibid., Hn. 14. "Ωσπερ γάρ τδ πύρ. Basiltus 
boro. 4 : "Ωσπερ γάρ τδ πύρ καί είς μικρά κατα
κερματισμέ νον εστίν έπϊ τής ώδε χρείας, καί άθρόον 
έπϊ τού αίθέρος κέχυται· καί δ 'Αήρ διήρηται μέν καί 
κατά μικρά καί αθρόως δέ τδν περίγειον έκπεριείληφε 
τόπον * ούτω καί έπϊ τού ύδατος, εί καί αικραί τινές είσι 
διηρημέναι συστάσεις, άλλά μία γε συναγωγή ή τδ 
δλον στοιχείον τών λοιπών άποκρίνασα. Ilaec ignis 
similitudo, quamvig rem de qua sermo esl tnslitu-
tus commode explicet, non tamen in omnibus suis 
parlibus esse veram opinamur. Aquae naroque quae 
in paludibus, lacubus, aliisque locU fluilant, ejus-
dein sunl ralionis et naiurse cum eleiueolo aqueo, 
et in ullo alio nisi loco, sapore, et pondere diffe-
runt; ignis autem quo uiimur nos infra regionera 
aeris iion esi ejusdem forinae cuni illo elemeniari, 
cum nosler impurior s i l et crassior, et ideo luroi-
nosior, nec illam skcitatem et calorem in se ha-
bet, quem ignig elemeitlaris, sed longe dtaersa ra-
tione ardel, el comburii, suosque praeslat efleciut. 

Ibid., lin* 45. Πηγή γάρ έστι τής περϊ γήν. 
Eadem habet Basilius hom. 4, ct Gregonue Gypriue 

omnia eleganlissime Dionysius Alexandrinus De D i n Mwn* tnComio: Μήτηρ δέ τού παντδς ύδατος, προσ-
situ orbis, quae quia Gommenlarii loco esse possunt 
non gravabor ascribere: 

Πάντη δ* ακαμάτου ωέρεται $όος ώκεανοΐο 
Είς μέν έών, ποΧΧήσι σ ίπωνυμίησιν άρηρώς. 
Ήτοι ό μέν Χοκροϊο παρ' έσχατιήν ζερύροιο 
*ΆτΧας έσπέριος κικΧήσκεται * αύτάρ ύπερΟεν 
Πρ>δς βορέην, Ινα παίδες αρειμχινέων "Αριμασπών, 
novtov μιν καΧέουσι πεπηγότα τε% κρόνιόν τε. 
ΆΧΧοι δ' αυ καϊ νεκρδν έφήμισαν, ούνεκ' άρανρού 
ΉεΛίου. Βράδιον γαρ ύπεϊρ άΧα τήν δε φαείνει, 

ΑΙεϊ δέ σκιεροΐσι παχύνεται έν νεφέΧησιν. 
Αύτάρ δθι πρώτιστα φαείνεται άνθρωπο ισιν 
Ήψον καΧέουσι καϊ Ίνδικδν οίδμα θαΧάσσης. 
"Αγχι δ* 'Ερυθραιόν τε, καϊ ΑΙΘιόπιον καΧέουσιν 
Πρός νότον» "Ενθα δέ ποΧΧδς άοικήτου χθονδς 

[αύΧων 
Έχτέχαται, μαΧεροΊσι κεκανμενος ήεΧιοισιν. 

κείσθω δέ καί παντδς υγρού θάλασσα* εύδηλον, ώς 
καί τούτων ούκ άλλη τις αίτία τδ μέρος τούτο, δτι μή 
θάλασσα* ού δή μόνα ταύτα τήν ύγράν, ώς μητέρα, 
Χατά τδν είρημένον κέκτηται τρόπον. 

Ibid., l in . 47. Καϊ πάσα ή γή υπόνομος. Fusior 
Basilius bom. 4 : Πρώτον μέν δτι πηγή τής περί γήν 
ά πάσης νοτίδος έστϊ τδ τής θαλάσσης ύδωρ, τούτο μέν 
έν τοίς άφανέσι πόροις διαδιδόμενον, ώς δηλούσιν αϊ 
σομφώδεις τών ηπείρων, καί ύπαντροι, ύφ' Ας ή (*οώ-
δης διαυλωνίζουσα θάλασσα, έπειδάν σκολιαίς καί 
πρδς τδ δρθιον φερομέναις έναπολειφθή δκξόδοις, 
ύπδ τού κενούντος αυτήν πνεύματος ωθούμενη φέρε
ται έξω τήν έπιφάνειαν δια^ήξασα, καί γίνεται πό-
τιμος έκ τής διηθήσεως τδ πικρδν ίαθείσα. "Ηδη δέ 
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xa\ θερμοτέρας έχ μετάλλων ποιότητος χατά τήν Α corpora enira elementaria nilurafe lege atque o r -
διέξοδον προ σλάβου σα έχ της αύτης τού χινούντος αι
τίας ζέουσα γίνεται ώς τά πολλά, καίπυρώδης* Όπερ 
πολλαχοΰ μέν τών νήσων, πολλαχού δέ τών παραλίων 
τόπων έξεστιν ίστορήσαι · δπουγε χα\ κατά τήν με-
σόγειον τόποι τινές τών ποταμίων υδάτων γείτονες, 
ώς μικρά μεγάλοις είκάσαι, τά παραπλήσια πάσχουσα 
Πρδς ούν τί τοΰτο εΓρηταί μοι; "Οτι πάσα υπόνομος 
έστιν ή γή διά πόρων αφανών έκ τών άρχων τής θα
λάσσης ύπονοστοΰντος τοΰ ύδατος. De aquaruin v i -
ribus, et saporibus, aliisque qualitalibus, vide quae 
ex Arislotele compendio dicil Stobaeos in Phytich 
eclogis , cap. 34. 

Col. 713, l in. 19. Ή γάρ φούίδης θάΛασσα. De 
fluminum fontiumque causa et origine plura Aristo-

dine coelestibus obediunl. Albertus l ib. u Mtleor.* 
tract. 2, cap. 12, inquit vapores in terris, cavernis 
elevatos reflexosque altrabere ad seaquam,eamque 
sursum efferre, ei conlinaa sua actione, et i l l i s u 
ad monlis latera poros aperire, quibus U n d e m 
erumpit. Ali i dicunt, cum terra multis sit pervia 
specubus, aquam maris in ejusmodi cava loca sese 
inducere, quae quia sunt angusla, neque lanlam 
maris molem capere queitnt, eam aquae portioDem 
compressaro ad extrinsecus incumbenle mari egree-
sum qua via possit, quaerere, sicquc flerl aquarum 
exsilitiones. Alioruin alios modos et rationes quaere 
in diclis auctoribus. 

Ibid., l in . 24. IlaJUr δέ έπειδάν. Gausatn pro-
teles lib. ι Meseor., cap. 13, et l ib. H , cap. 2; & pter quam aquaecumex unocteodem fonte, mare 
Plato, in Phasdone; Georgius Agricola, l ib. ι De 
ortu el causit subterraneorUm; Albertus Magnus, 
lib. u Metcor., tract. 12, oapil. 11; Jacobus Mi l i -
chius, in capii. 103 lib. n P l in i i ; Valesius De 
tacra philosophia, cap. 63, et alii. Fui l quorumdam 
opinio intra terram esse quasdam cavilales el al-
yeos, quibus imbres excipiantur, atque ex iis fontes 
et fluvios dimanare, et aquas illas usque ad ftiiuram 
bieinem suflicere, nec exarescere anlequam rursus 
pluat: siccari vero eoa quorum alvei minores sunt, 
et ob defectum aquarum non fluitant usque ad no-
Tas pluvias. Arisioteles et alii causam primam ge-
neralionis fluviorum statuunt loci naiuram, ubi 

scilicet, origlnem irahaht, non eamdem servent et 
qualitatero, et saporem, sed secunduna loci varie-
tatem ips& etiam varientur pete a pbilosopbis. 

Ibid., l in. 27. Αύτη καϊ τών αερίων υδάτων. Ba -
silius, bom. 4 : Καλή κα\ διότι τοις άέρίοις ύδασιν 
άρχή τίς έστι κα\ πηγή, θαλπομένη μέν τή άκτινι 
τοΰ ηλίου, άποτιθεμένη δέ τδ λεπτδν τοΰ ύδατος διά 
τών ατμών, δπερέλκυσθέν είς τδν άνώτόπον, είτα κατα-
ψυχθέν διά τδ ύψηλότερον γενέσθαι τής άπ6 τού εδά
φους ανακλάσεως τών άκτίνων, κα\ δμού τής έκ τοΰ 
νέφους σκιάς τήν ψύξιν έπιτεινούση; ύετδς γίνεται, 
κα\ πιαίνει τήν γήν. Gregorius Cyprius in Maris en-
comio : Όμβροι δέ πρδς τοΤς είρημένοις, κα\ δρόσοι, 

propter soli raritalem, multus et copiosus spiritus χ α \ νιφετό\, νεφέλαι τε αύ αί τούτους γεννώσαι, χαί 
generatur, qui quam proxime ad vaporis naturam 
accedit. Deinde vero frigore loci in aquam co-
gitur, q u » ejecla fons et origo fluviorum esi. 
Nec vtdetur absurdum si propter eamdem cau-
eam in terne visccribus generatur aqua propter 
quam supra terram in aere; pari enim ratioue in 
vapurante aere frigug operaiur. Qine Arislotelis 
opinio si recle consideretur stiam babet probabili-
tatem, nec ila absona est in philosophia ut ex-
peili omnino mereatnr. Cbristiano tamen bomini, ea 
super hoc genteniia est amplexanda, quae est san-
clorom Patrum comraunis, et sacrae Scripturae lesti-
moniie conflrmatur. Originem fontium e mari esse 
a quo effiuunt, et in quod influuni, ita Basilius, 

δσα πρώτον είς τδν άνω συνιστάμενα τόπον, είτ' εκεί
θεν είς γήν κάτεισιν. Quomodo autem in aere aquae 
generentur exDlicavimus superius. 

Ibid., l in. 35; Kal £tt καϊ vvV. Basilius, nom. 5 : 
Ή γάρ τότε φωνή, κα\ τδ πρώτον εκείνο πρόσταγμα 
οίον νόμος τις έγένετο φύσεως, χα\ έναπέμείνε τή 
γή, τήν τοΰ γεννών αυτή χα\ καρποφορείν δύναμιν είς 
τδ έξης παρεχόμενος. Et inferius: *Ινα πρώτον εκ
είνο πρόσταγμα διδασκαλείον τή φύσει γένηται πρδς 
τήν έξης άκολουθίαν. E l bora. 9: Νόησον 0ήμα Θεοΰ 
διά τής κτίσεως τρέχον, καί τότε άρξάμενον, κα\ μέ
χρι νΰν ενεργούν, κα\ είς τέλος διεξιδν έως &ν δ κό
σμος συμπληρωθή. Vide locum; est enim optimus. 

bomil.4, nosterEusUthiusin bocloco, Hieronymug D Leontius Arabissi episcopus sermooe de crealiooe 
ad primum capat Ecclesiaetae, Isidorus, 1. i n Ori-
ginum, c.20; Damascenusn De fid. orthod., cap. 9; 
Gregorius Cyprius in Mari$ encomio, et ex aliis; 
Plato in Phvdone; Plinius Hb. u , cap. 65 ; Philo 
Judseus De mundi opificio. Yariant taraen in expli-
catione illius, quomodo videlicet suopte ingenio 
gravis poesit e mari ascendere in allissimos mon-
tes, e quibus erumpil ia tanla copia. Euslaibius 
a-|uam maris spirilu, flaiuve inlerius movente sur * 
»um ad scaturigines impclli. His consenlii Basilius, 
Plinius, Plalo. S. Tbomas, n Sentent. dist. 14, 
qoaest. 1, ait, fontanam el fluviaiilem aquam a l -
trabi gursum vi coelestium corporum caminunis 
boni gratia. Nec rootuna hunc aqux osse violentuin, 

el Lazaro redivivo, non incorapia similitudine ver-
buin illud divinum, ait, loco semiuis in rebus ge-
nerandig fuisse, eamque in rebua iltig vim kabuisse 
quam ct semen ; el adhuc ad conceplionem con-
currere. Τί λέγεις αιρετικέ; Βλέπεις άντί κατα
βολής σπέρματος το τοΰ λόγου γινόμενον πρόσταγμα. 
Κα\ πώς άμφίβολον λέγεις τής παρθενικής γεννήσεως 
τδ μυστήριον ; "Α γάρ νύν σπέρματος άνευ ού τίκτε
ται, τούτοις ή φωνή τότε συνέτρεχε τού καλούντος 
πρδς γέννησιν, και συλλήψεως τρόπον, δ τής κελεύ-
σεως έμιμείτο νόμος, κα\ διά μιάς φωνής έσαρκοΰτο 
τά πάντα. ΚαΙ δ τότε σαρκώσας τήν κτίσιν, καί 
σπόρον άσπόρως χορηγήσας τοίς πάσιν, αύτδς άπδ 
λογικής σαρκωθε\ς γής προήλθε ν άσπόρως τήν διά 
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σαρκός φυτευθεϊσαν τού θανάτου pίζαν τή δρεπάνη Α τή δλκή τοΰ θερμού συνεπάγεσθαι τοΰ τροφίμου τής 
τής παρθενικής έκκόπτων γεννήσεως. 

Col.713, l in. ΖΊ.ΉγάρβΛάστησιςκαθηγεΤται. 
Basilius, hom. 5 : Πρώτον έστιν έν τή γενέσει τών 
φυομένων ή βλάστησις, έπειτα, δταν πρόκυψη μι-
κρδν τά βλαστήματα, βοτάνη γίνεται, είτα, έπειδάν 
αύξηθή, χόρτος έστι κατά μικρδν διαρθρουμένων τών 
φυομένων, καί μέχρι τής έπ\ τδ σπέρμα τελειώσεως 
προϊόντων. Quamvis enira germinationum genera 
varia, sicut et plantarum, nec uno lempore, nec 
loco convenianl, tamen sempcr priorem esse et 
fruclibus, et floribus germinaiionem necesse est, 
quemadmodum el in animalium gcneralione con-
cepturo. P l in . , JSatur. hist., 1. xvi , c. 1 5 : Catula-
tionem ruslici vocaut, gestiente natura semina acci-

γής όσον μέτριον, κα\ τοΰτο καταμερίζειν είς καλά-
μην, κα\ φλοιδν, κα\'τάς θήκας τοΰ σίτου κα\ αύτδν 
τδν σίτον κα\ τούς άνθέρικας. E l ideo Aristoteles l i -
bcllo De juventute et senect. vit. morl. et respirat., 
capit., \ , radices esse ail os planiarum; queinadmo-
dum enim animalia per os cibum excipiunt, quo 
vivunt ct conservanlur, eadem ratione et plaiiUe 
per radices humorem et alimentum contrahunt 
quo sustoniantur. Quare autem boc contrarie se 
habet in plantis el animalibuB fuse ibidero explicat, 
quem vide; et Theopbragtug Dehist. plant., lib. ι, 
cap, 2 : Έστι δέ 0ίζα μέν δι' & τροφή επάγεται. 

lbid. , l in. 50. Ή δέ καλάμη τού σίτου. Basilius, 
bom. 5 : Πώς γόνασι διαζώννυται ή καλάμη τοΰ σί-

pere eoque ammam inferente omnibus salis. Conci- Β του, ινα ώσπερ σύνδεσμοί τίνες (&α£ίως τδ βάρος τών 
piunt variis diebvs, et pro sua quceque natura, alia 
protinus ut animalia, tardius aliqua, et diutius gra-
vida partus gerunt: quod germinatio ideo vocatur. 
Pariunt vero cum florent, flosque ille ruplis conilat 
ulriculh. Educatio in pomo est: hoc et germinatio. 
Vide Tlteophraglum, De hhlor. plant., lib. m , cap. 6, 
ex qno sua iuutuatus esi Plmius. Pulcherrime 
Ocellus Lucantis, lib. vm De univer$ofd<d seminum 
ortu, el arborum productione circulum conslituit. 
Arbores enim frucUim ferenles, eseteraqueplantaeex 
seminibus sui orlus iniliuro habent, fructus vero 
producti et jam perfecti rur&ug ab eodera in idcm 
commeanle natura dissolvuDtur. Quod et de qua-

άσταχύων φέρωσιν, δταν πλήρεις δντες καρπών πρδς 
τήν γήν κατακλίνωνται; Διά τοΰτο ό μέν βρόμος δι* 
δ) ου κενδς, άτε μηδεν\ τήν κεφαλήν βαρυνόμενος, τδν 
δέ σΐτον τοις συνδέσμοις τούτοις ή φύσις κατησφαλί-
σατο. Έν θήκη δέ τδν κόκκον αποθεμένη, ώς μή εύ-
διάρπαστον είναι τοις σπερμολόγοις, έτι και τή περι
βολή τών άνθερίκων οίον άκίσι τάς έκ τών μικρών 
ζώων άφίστησι βλάβας. Cicero d*5 senectute haec 
omnia digei lissime prosequitur : Quanquam me qui-
dem non fruetus modo, sed etiam ipsius lerrm jut ae 
natura delectat: qucecum gremio mollito ac $ub-
*cto semen sparsum excipit : primum id occtvcatum 
iuhibet; ex quo occatio, quce hoc efficil, nominata 

tuor elemenlorum gcneratione asserit: Πύρ μέν γάρ _ est: deinde lepefaclum vapore ei eompretsu tuo dif-
t a ι LL i. a i i * v r * * _ ι · ι · · L · · _ Ι · είς έν συνερχόμενον αέρα άπογεννφ, άήρ δέ ύδωρ, 

ύδωρ δέ γήν, άπδ γής δέ ή αύτη περίοδος τής μετα
βολής μέχρι πυρδς, δθεν ήρξατο μεταβάλλει ν. Οί δέ 
καρπο\ και τά πλείστα τών ^ιζοφύτων άπδ σπερμά
των άνέλαβον τήν αρχήν τής γενέσεως · καρπωθέντα 
δέ κα\ τελεσφορήσαντα, πάλιν έπ\ τδ σπέρμα τήν 
άνάλυσιν ποιείται άπδ τοΰ αύτοΰ, κα\ έπ\ τδ αύτδ 
τή\ διέξοδον επιτελούμενης τής ρύσεως. 

Ibid., l in. 38. Νοτίδα γάρ θερμήν. Basiliug, 
bom. 5 : "Οταν ές γήν καταπέση τδ σπέρμα συμμέ-
τρως νοτίδος κα\ θέρμης έχουσαν, χαύνον γενόμενον 
καί πολύπορον, τής παρακείμενης γής περιδραξάμε-
νον, τά οίκεΖα κα\ σύμφυλα πρδς έαυτδ έπισπάται. 
Εμπίπτοντα δέτοΤς πόροις, κα\ περιολισθαίνοντα τής 
γής τά λεπτότατα μόρια, έπ\ πλέον άνευρύνει τούς D τροφήν παρεσκεύασεν. 

fundit, et elieit herbeuenlem ex eo viriditatem ; quai 
vix α fibris stirpium, sensim adolescit, culmoque 
ereeta geniculato, vaginis jamquasi pubescent inclu-
ditur, e quibus cum emerserit, fuudil frugem spisso 
ordine sructam, et contra avium minorum morsum 
mwtitur vallo aristarum. Hanc item iialure vim 
ita explicat Alexander Aphrodiscus in lib. ι, Pro-
blem. in prooem.: Καρπούς δέ πάντας κα\ σπέρματα 
πρδς γένεσιν κα\ διαδοχήν τοΰ γένους τεκτηναμένη ή 
φύσις, λεπίσιν, ή σώμασί τισινύγροιςή ξυλώδεσιν, ή 
δέρμασιν, ομοίως ήσφαλίσατο * καθάπερ έν κιβωτφ 
τούτους άποκρύψασα πρδς αποφυγήν κρύους ή θάλ
πους, ή ζώων τινώνάδικούντων.Κα\ αύτδδέ τδ περί
βλημα παντελώς άχρεΤον ού κατέλειψεν, άλλά πρδς 

βγκους αύτοΰ, ώστε ^ζούσθαι μέν είς τδ κάτω, έπ\ 
τδ άνω δέ προκύπτειν Ισαρίθμων ταΐς ^ίζαις τών κα
λάμων προβαλλομένων. Joannis ΧΙΙ, Chrislus oplima 
similitudine ex grano in lerra morienle ducla,suam 
glorificationem, nec non et aliorum ostendit. Quo-
roodo aiitem ex gemine, aut planta, aut animal ge-
neretur babeg ex Arislotele n De generat. anim., 
cap. 1, ubi b«c longe dubia, et conlroversa, salis 
acute sicut el caetera omnia perpendunlur et cx-
plicanlur. 

Ibid., l in . 45. ΒαΛχομένου δέ άεϊ τού βΛαστή-
ματος. Basiliug, hom. 5 : θαλπομένου δέ άε\ τοΰ 
βλαστήματος συρομένην διά τών £ιζών τήν νοτίδα, 

u Cen. ιιι,. 18. 
P A T R O L . G R . X V I I I . 

Ibid., l in . 57. Καϊ εί συτεδΑάστησε τοις τρο-
φίμοις, Bagiliug, bom. 5 : Κα\ ευθέως συνεξεδόθη 
τοίς τροφίμοις τά δηλητήρια, μετά τοΰ σίτου τδ κώ-
νειον, μετά τών λοιπών τροφίμων, έλλέβορος κα\ 
άκόνιτον, κα\ μανδραγόρας κα\ δ τής μήκωνος οπός. 
Mullig hanc quseslionem proponit, et dissolvit L u -
dovicus Fidelis, De mundi structura, lib. ιν, cap. C, 
et regpondet eorum opinioni, qui berbag noxias 
sexto die pogl primi parenlis transgressionem con-
ditas genliebant, illa suasione pernioti, quod Deus 
horoinem condemnans, fulurum respicicns dixerit: 
Cerminabit tibiterra tributot et spinas", ideoquo 
reniur in hujuscemodi Iransgreisionis poenam ac 

27 
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vindictam herbas noxias post Adse praevaricationem Α λέβορον τοίς άνθρώποις δηλητήριον δντα, ψαρές δέ τδ 
βοΐυαι fuisse productas. Yera tamen est senlentia 
Euslatbii et aliorum qui herbas has noxias una cum 
aliis herbis generatas exietimal. Noxia enim et ve-
nenosa rebus aliis commista humano generi in cor-
poris aegritudinibus aanandis usui sunl. Nec non 
animalibus quibusdam, eorum corporis constitu-
lione ila posccnle, pro alimento deserviunl, ut 
exemplis inferius palebit/Lucrelius, lib. ν : 

Praterea nobis veratrum est acre venenum, 
At capris adipes% et colurnicibus auget. 
Quippe videre licel pinguescere scepe cicuia 
Barbigerospecudes, Uomini quaest acrevenenum. 

Idem seniiunl Theodorelus et Ambrosius; et Au-
sonius ait : 

Toxica zelotypo dedil uxor mcecha veneno, 
Nee salis ad morlem credidil etsedalum. 

Miscuil argenti lelliaiia pondera vivi, 
Cogerel ul celerem vi$ geminata necem. 

Dividat Itcec siquis, factunldiscreta venenum, 
Aniidotum sument quce sociaia bibet. 

Sic et animanliuin genera pulcbra sunl, el bomtoi-
bus non minus ulilia quam neccssaria : nonnulla 
tamen perniciosa sunt et nociva. Plinius Naturalit 
Ilisl. hb. ιι, cap. 63, aliam hujus rei causam a$-
signal: Quin el vetiena Urram nostri miscriamik-
Hiluiise credi potest, ne tn Hedio dirce rHce famis 
worj, terrce meritis alienissima, lenta tws contum* 

κώνειον. Colurnices ilem venenis pinguescere tra-
dit Plinius l ib. x, cap. 23, Coturnicibus tenenite^ 
men gralissimut cibus: quam ob causam eat damna-
vere menscc, simulque comiiialem propter morbum 
despui suetum, quem solce animalium *enl\uni%prce-
ter hominem. ln bis Pliuii verbis obiter id animad-
vertendum de comiliali verbo non omnibus csse 
unam senlentiam. Arisloleles in Problem. ait, Μό
νους ανθρώπους έν τώτών ζώο^ν γένει έπιλήπτους 
γίνεσθαι. Piularcbus addit capram; Jacobus Dele-
campius, et canes, et feles el arietes co morbo 
periissese vidisse testatur; capras et oves eomor-
bo vexari tradil Hippucrales lib. Περί τής Ιερής 
νόσον equos Apsyrius; accipitres, el gracuios Bro-

B dseus lib. n i , cap23; Sextus vero Empiricus Pgr-
rhon.Hypot. )ib. i , non belleborum, sed ciculam co-
lurnices pinguefacere, sicuti byoscyamussues referL* 
Τδ γοΰν κώνειον πιαίνει τους δρτυγας, κα\ δ ύοσκύα-
μος τάςυς, αϊ δή χαίρουσι κα\ σαλαμάνδρας έσθίουσαι. 

Ibid., l in. 9. Διά δέ τον μανδραγόρον. Basilins, 
bom. 5 : Έ τ ι δέ κα\ αυτά ταΰτα έν καιρφ ποτε καί 
ήμϊν χρήσιμα. Διά μέν γάρ τοΰ μανδραγόρου ΰπνον 
ίατρο\ κατεπάγουσιν · όπίψ δέ τάς σφοδράς όούνας 
τών σωμάτων κατακοιμίζουσιν * ήδη δέ τίνες τώ κω-
νείφ κα\ τδ λυσσώδες τών ορέξεων κατεμάραναν* 
κα\ τψ έλλεβόρω πολλά τών χρονίων παθών έξεμό-
χλευσαν, Plenam mandragorae herbse considcralio-
ncm babes apud Ptinium lib. xxv, cap. 13, in quo, 
el ejus in medicinis usus explicalur, ejus ilem vim 

ret tabe, ne tacerum corpnt abrupla dispergerent, ue ^ s o m i l j f i t . a m i l a e x p l i c a t . folia conservanlur in m*-
laquei torqueret puena prayoslera, incluso spirilu 
eui quocrcrelur exitus : ue in profundo qucesila morte, 
sepullura pabulo fieret, ne ferri crucialus scinderet 
corput. lla est miseriay genuil id CUJMS facillim$ 
haustu, illibato corpore, el cum tolo tanguine exlin-
gueremur, nullo labore, silientibus simiies : qualiler 
defunctos non volucris, non fera aiiingeret, terricque 
servaretur, qui sibi ipsi periiuel; if, ul verum (ateamur, 
terra nobis malorum remedium genutl, no$ illud 
titte facimut venenum. Sed quid dicerct bomo 
eibnicus, oinni divino luminc deslitutus, praque 
mundi hujus caducis blandiliis, nibil sestinians 
aelernum, nullam exspectans felicilalem ? 

ΓΙΛ efficacius, alias recenlium succus pestis esl : sic 
quoque ncxxcc vires. Gravedinem etiam u/ferunt olja-
clu : quanquam mala in aliqulbus terris mandunlnr, 
nimio lamen odore obmuleseunt ignari. Potu quidem 
largiore etiam nwriuntur. Vis tomnifica pro viribu* 
bibenlium. Media potio cyathi umus. Itibituret con-
tra serpentes, et ante sectiones pumlionesqtie ne $en-
tianlur. Ob haic saii$ est aiiquibus somnum odore 
qucvsitse. Bibiiur et pro helleboro duobu* oboih in 
mulso. E l Theopbrast. Hitt. plant. lib. ix, cap. 10, 
Καθάπερ κα\ τοΰ μανδραγόρου τδ υ.έν φύλλο ν χρήσι-
μον ειναί φασι πρός τά έλκη μετ' άλφίτου, τήν δέ 
Ρ ίζαν πρδς ερυσίπελας ξανθεΐσάν τε κα\ δξει δευθεΐ-

Col. 716, lin, 4, Τό μέν γάρ κώνειον. Basilius ^ σαν, κα\ πρδς τά ποδαγρικά, κα\ πρδς ύπ»;ον κα\ φίλ-
hom. 5 : Τδ μέν γάρ κώνειον οί ψάρες βόσκονται διά 
τήν κατασκευήν τού σώματος τήν έκ τού δηλητηρίου 
βλάβην άποδιδράσκοντες. Λεπτούς γάρ έχοντες τούς 
άπδ τής καρδίας πόρους, φθάνουσιν έκπέψαι τδ κα-
ταποθέν, πρ\ν τήν άπ' αύτοΰ ψύξιν τών καίριων κα-
Οάψασθαι. Alexander Aphrodiseus lib. ι, Problem. 
in praefalione. Quare veratro coturnices, et slurni 
cicula vescantur, inter qusesliones inexplicabiles, 
Deoqtie soli dunlaxat lanquam eorum ailifici so-
lerlissimo cognilas rejicit. 

Ibid., l in. 8. Τόν δέ έΧΧέδορον έσθίονσι. Basi-
lius hom. 5 : Έλλέβορος δέ όρτύγων έστι τροφή, ίδιό-
τητι κράσεως τήν βλάβην άποφευγόντων. Alexander 
Apbrodis. lococilat., "Ορτυγέςτε σιτούνται τδν έλ-

τρα. Διδόασι δέ έν ο?νω ή έν δξει. Τέμνουσι δέ τρο-
χίσκους ώςπερ ^αφανίδος, ένείράντες δέ έν γλεύκει 
έκρέμασαν υπέρ καπνού. E l Xcnopbon in Symposio : 
Τώ γάρ βντι οίνος άρδων τάς ψυχάς τάς μέν λύπα; 
ώσπερ δ μανδραγόρας τούς ανθρώπους κοιμίζει, τάς 
δέ φιλοφροσύνας, ώσπερ έλαιον φλόγα εγείρει. In qu<> 
Xenophonlis loco interpreiem allucinalum, et Pie-
rium Yalerianus, lib. LVIII, c. de Mandragora vcr-
sione bujus dcceptum, oplinie annolavit vir in sa-
cris explicandis Scripluris nemini secuodus Micbael 
Gisterius, quem eemper inaximeadmiratus sumejus-
que verba maximo meo usu et rommodo seniper 
eicepi, el in banc diem excipio, quem inullis annii 
Ecclcuiae calbolicae ulililaii bonorum omniura votis 
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Deus superslitem et incolumem conservel, in eru- Α superius dixerat anum quamdam Atticam cicut» 
dilissimis, solidaque doclrina, pirlale ac vera reli 
gione referlis Commentariit in Cant. canlic, ca-
pit. v i i , vers. 13, expositione prima. Dehac eadem 
re eadcm Dioscorides, indeque facium proverbium 
Luciano in Timone, δπουγε καθάπερ ύπδ μανδραγό-
ρου καθεύδεις, et Demostheni in ιν Philippica, 'Αλλ'-
ούδ' άνεγερθήναι δυνάμεθα, άλλά μανδραγδραν 
πεπωκόσι^ εΓ τι φάρμακον άλλο τοιούτον, έοίκαμεν 
άνθρώποις. Yide Rodiginum, libr. χνιι, capit. 24. 
Nolandum qnod Theophrastus ait mandragoram ad 
amores, et pbillra conducere, et praeter Theophra-
stuni idem teslalur Dioscorides, Epipbanius in Phy* 
tiologOy e ta l i i ; sic enim locum illum Geneseos iniel-
liges, sed de boc in nostris exercitationibus plura. 

iriginla bolcas sine damno sorbuisse. T Hv δέ, φασ\, 
γραύς Αττική τριάκοντα δλκάς κωνείου ακινδύνως 
προσφερόμενη. Res etiam nolaiu digna est. Refevt 
Theopbrasius De histor. plant., lib. ιχ, cap. 18, 
Euderauio Cbium viginti duas aliquando potiones 
bellebori uno die sumpsisse, cum fori apud merces 
sederet, nec surrexisse priusquam essel meridies, 
tunc vero domo peiiia balneas ingressum, coena-
tumque more solito, ncc quidquam evomuisse. Id 
tamen auxilio quodaro praeparalo perfecisse, quam-
vis propier bominis consuetudinem pleraque ex 
medicamenlis vim suani amiltere nec amplius me-
dicamenla esse posse negandum non s i l , bocque 
refert ex Tbeopbraslo Apollonius in histur. Miru-

Quid herbarii praecipiant in secanda, colligendaque Β bilibus, elsi mulalo noinine et pro Eudemo, Eu-
niandragora habetur apud Theopbrastum Histor, 
plant. lib. ix, c. 9, et Pliiiiumlib. xxv, cap. 13. Plura 
<le hac berba et ejus virtutibus Levinus Lemnijsin 
Explicatione herbar. biblic, cap. 2. 

Col. 716, lin. 10. Καϊτφ όπίφ τάς σφοδράς. De 
opii praeparalione et usu in raedicinis Plinius Hitt. 
tiatur. lib, xx, cap. 18; huic vira non soporiferam 
raodo, verura si copiosior baurialur mortiferam 
tribtiit, el Galenus pluribus in locis. 

Ibid. Τφ δέ κωνείω τάς Λυσσώδεις. De cicuta 
et ejus remediis Plinius lib. xxv, cap. ul l imo; va-
riam auiem ciculae praeparationein ad obilum in-
ferendum facilem et absque ullo dolore referl 

nomum scribat, el Eudemum Pharmacopolam, cum 
Eudctno Gbio confundat, sed de his plura in no-
stris synonymis. 

lbid., l in. 13. Ka\ πάντα έν μιξί καιρόν. Basilius 
h o m . ιν : ΙΙάντα έν μιά καιρού {5οπή, ούκ δντα πρό
τερον, υπέρ τής γής είς τδ είναι παρήλθε, μετά τής 
οίκείας Ικαστον ίδιότητος έναργεστάταις μένδιαφοραίς 
άπδ τών ετερογενών χωριζόμενα, οίκείφ δέ έκαστον 
γνωριζόμενον χαράκτηρι. 

Ibid., l in. 17. Καϊ τούτων τά μέν έστι. In ar-
boribus sicui el in aniroalibus esse speciem quam-
dam, el Gguram, quam auctor noster characterem 
appellat, qua et ab aliis divisx cognoscuntur, c\ 

Theophrast. Hist. plani. 1. ix, cap. 17, narratqne , s u a e naturae opus exercere valeant, nulli dubium 
eiiani Chiorura circa hoc sludium el indusiriam, ^ unquam fuil nec erit. Quae forma ex omnibus par-
qui illam non lerebant, sed delracto legiuine quod 
ilifficukatem movct, quoniam coneoqui segre po-
test, pistam in morlario tundebant, et pralenui 
cribro Iransmissam , aqua inspersam bibebant, al> 
que i u obitus celer facilisque eveniebat. "Οτι δέ 
διαφέρει τδ χρήσθαί πως έκάστω φανερδν έκ πολ
λών. Έπε\ κα\ Χίους φασ\ τφ κωνείω πρότερον ούχ 
ούτω, άλλά τρίβοντας, καθάπερ οί άλλοι, χρήσθαι. 
Νΰν δέ ούδε άν εΤς τρίψειεν, άλλά περιπτίσαντες 
χαί άφελόντες τδ κέλυφος (τούτο γάρ τδ τήν δυσχέ-
ρειαν παρέχον δυσκατέργαστονδν), μετά ταύτα κό-
πτουσιν έν τώ δλμω, και διαπτίσαντες λεπτά, έπι-
πάττοντες εφ* ύδωρ πίνουσιν, ώστε ταχειαν κα\ έλα-

tibus sumi potest, in una eniin dum variant, elsi 
in aliis conveniuni, diversae tamen nec ejusdem 
speciei judicabunlur. Hinc quaedam lalis foliis, 
aliae strictis, .serralis alla, aliae in alium moduni 
expansis. Sic de corlice, ramis, radicibus, frucli-
bus. et aliis. Summa tamen eorum genera haberous 
ex Theopbrasto lib. ι De histor. plant., cap. 6, ei 
alibi ; quaedam enim earum sunt urbanx, quxdani 
silvestres, quaedam frucliferae, quaedara sleriles, 
quxdam florjferaB, aliae flore carentes, quasdani per-
peluo virenies, quaBdam perdenles folia, οίον ήμε
ρων, άγριων, καρποφόρων, άκαρπων, ανθοφόρων, 
άνανθών, άειφύλλων, φυλλοβόλων. Plinius e l iam lib. 

φράν γίνεσθαι τήν άπαλλαγήν. Ideoque Dioscorides D X V I « c a P - i 8 » arborum diflcrenlias prosequilur, ct 
lib. iv, rap. 79, eificacissimam vim tribuil cicuia?, 
quac in insula Ghio nascitur. 

Col. 716, lin. 11. Καϊ τφ έΧΧεδόρφ τά χρόνια. De 
bellebori speciebus, figuris,\i , facullalc et usu lege 
Plin. 1. xxv, c. 5 ; Dioscoridera I. iv, c. 150 et 151. 
Adverlil Sextus Empiiicus Pyrthon. Hypot. lib. i , 
cap. 14, helleborum, si tenueet lanuginosum quis 
ipsum edat, morlem aflerre, sin crassum non item. 
ΚαΙ δ έλλέβορος λεπτδς μέν κα\ χνοώδης προσφερό-
μενον πνιγμδν επιφέρει, κριμνώδης δέ ών ούκέτι, et 
Rufinum quemdam apud Ghalcidem sine ulla noxa 
bibere solituro fuisse. Κα\ 'Ρουφϊνος δέ δ έν Χαλ-
<ίδι πίνων έλλέβορον ούτε ήμει, ούτε δλως έκαθαίρετο, 
άλλ' ώς τι τών συνήθων προσέφερε το και έπεσσε, et 

cap. 19 : Procterea arborum aliis decidunt folia; aliiv 
sempitcrna coma virent, quam differenliam antecedat 
necesse esl prior. Sunt enim arborum qucedam om-
nino $ilvesire$9 quccdam urbaniores : quas hic placet 
nominibus distinguere. Ergo mites, qucp fructu, aut 
atiqua doie, umbramineve , officio humaniut juvant, 
non improbe dicantur urbance. 

Ibid., l in. 20. ΆείφνΛΛα δέ έστιν έΛαία. Tbeo-
phrastue 1, Dehist.plant., cap. 15 : Τών μέν ήμερων 
άείφυλλα έλαία, φοίνιξ, δάφνη, μύ^ινος , πεύκης τς 
γένος, κυπάριττος· τών δέ αγρίων, ελάτη, πεύκη, 
άρκευθος, σμΐλαξ, θυία, κα\ ήν Άρκάδες καλούσ* 
φελλόδρυν, φιλύρα, κέδρος, πίτυς, μ υ ^ ί κ η , πύξος, 
πρΓνος, αγρία, κηλαστρον, φιλύκη, άφάρκη. Ταύτα 
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61 φύεται TOp\ τδν Όλυμπον , άνδράχνη, κόμαρος, Α τδ χρώμα, φλοίσθέντος τού ξύλου, λευχότερον μέν 
τέρμινθος, αγρία, δάφνη. ΔοκεΤ δε ή άνδράχνη χαί 
δ οίναρος τά μεν κάτω φυλλοβολέιν, τά δέ Ισχατα 
τών άκρεμδνων άέί;υλλα Ιχενν* έπιφύειν δέ άε\ τούς 
άκρέμονας. Ει Pliniue ex Theophrasto Bi$t. nat., 
lib. xvi , cap. 20 : Urbanarum generi non decidunt, 
olece% lauro, palmce, myrto, cupresso, pinis, hrderce, 
rhododendro; et cap. 21 : Silvestrium generi folia 
non decidunt, abieti, larici, pinastrojunipero, cedro, 
therebintho, buxo, ilici, (rquifuiio, tuberi, taxo, la-
marici; inler utraque genera sunt adrachne in Grw-
cia% et ubique unedo. Reliqua enim [olia decidunt 
bts, prwterquatn in cacuminibu$. E l auclor Geopo-
n i r . : Δένδρα αειθαλή έστι, μ-δέποτε φυλλοροούντα 
iv τφ χειμώνι, ίδ. φοίνιξ, κίτρον, στρόβιλος, δάφνη, 
έλαία, κυπάρισσο;, κερατία, πίτυς, πρίνος, πύξος, 
μυρσίνη, κέδρος, ίτέα, καί άρκευθος. Artemidorus 
Oneirocr. lib. ι, cap. 79 : Φοίνικος δέ κα\ έλαίας 
στέφανοι γάμους ελευθέρων πε ρ ι ποιου σι γυναικών 
διά τήν πλοκήν. Κα\ τέκνα προσαγορεύουσι πολυ
χρόνια διά τδ αειθαλές, υίδν μέν δ φοίνιξ, θυγατέρα 
δέ ή έλαία. Plularcbus in Sympot. 8, qusRSt .9 , pa l -
maro esse ait μακρόβιον, έμπεδόφυλλον, βεβαίως 
άείφυλλον, ideoque esse vicloris prtemium. Ό τ ι δει 
τήν τών νικηφόρων δόξαν άφθιτον κα\ άγήρω δια-
μένειν. Phornutus, capit. de Musis, in ea agnoscit 
τό άείζωον. In Tylo insula, Plinius l ih. xu, cap. 
11, nulli arborum folia decidere Iradit; et lib. xvi , 
cap. 21 : In Thurino agro, ubi Sybaris [uit* ex ipsa 
urbe prospiciebatur quercus una, nunquam folia rft-
miuens, nec anle meiiam wslatem germinans. Idque 
mirum est, Grwcis aucloribut proditum, apud no$ 
posiea iileri. Nam tocorum tanta vix e$t, ut circa 
Memphim JSgypii, et in Elephanline Thebaidit nulli 
arbori decidant, ne viiibus quidem. Vide Varronem 
1*6. i , cap. 7, De re rusiica; el Tbeophrastum De 
histor. plant. lib. i , capit. 15, ubi et de plalano 
Gorlinensi et de Elephanlino agro. Περ\ γάρ Έλε-
φαντίνην ©ύδέ τάς αμπέλους, ουδέ τάς συκάς φασι 
φυλλοβολεΤν. ln quibus sicul et in aliis an Plinius 
fldelis inlerpretis munere funclus sit aliisjudicao-
dum relinquo : boc verura est, quaedam de suo ad-
didisse, alia omisisse. At non ex Theophrasto 
iranstulii, sed ex aliis, Graecaque ul erant in illis 
auctoribus Latina fecit. Eeto : tamen suspectus ad-
huc est cum et in aliis eodem modo se gerat; sed 
non esi praesentis negoiii. 

Col. 716, lin.22.Καϊ ήτ'Αρχάδες φΙΛοδρντ. Cor-
rige ex Theophrasto, φελλόδρυν. Hujus naturam et 
accuratam descriplioitem habet idem Tbcophraslus 
De histor plant. lib. ιιι, capit. 16 : Ό δέ καλού σι ν 
*Αρκάδες φελλόδρυν τοιάνδε έχει τήν φύσιν, ώς μέν 
απλώς είπειν, άνά μέσον πρίνου κα\ δρυός έστι. Κα\ 
ένιοι ύπολαμβάνουσιν είναι θήλυν πρίνον, διδ χα\ 
δ που μή φύεται πρίνος, τούτφ χρώνται πρδς τάς 
άμαξας, κα\ τά τοιαύτα, καθάπερ ή περί Λακεδαί
μονα καί 'Ηλείαν. Καλού σι δέ ο? γε Δωριείς κα\ 
αγρία ν τδ δένδρον. Έστι δέ μαλακώτερον τοΰ πρί
νου, σκληρότερον δέ χα\ πυκνότεοον τής δρυός. Κα\ 

τοΰ πρίνου, οίνωπότερον δέ τής δρυός* τά δέ φύλλα 
προσέοικε μέν άμφοίν, έχει δέ μείζω ή ώς πρίνος, 
έλάττω δέ ή ώς δρυς. Κα\ τδν χαρπδν μέν του πρ ί 
νου χατά τδ μέγεθος έλάττω, ταΐς έλαχίσταις δέ βα-
λάνοις Γσον· χαί γλυχύτερον μέν τοΰ πρίνου, π ικρό
τερο ν δέ τής δρυός. Καλού σι δέ τίνες τδν μέν τοΰ 
πρίνου, κα\ τδν ταύτης καρπδν άκυλον, τδν δέ τής 
δρυδς βάλανον. Μήτραν δέ Ιχει φανερώτερον, ή δ 
πρίνος Κα\ ή μέν φελλόδρυς τοιαύτη ν τινά Ιχες 
φύσιν. Plura possem congerere ab aliis de arbori-
bus, quorum bic fit meniio, dicla et dubilata, &ed 
notas in Eustatbium, non herbarum historiam 
•scribimns. Sufiicil ejus dicta dictis aliorura coo-
firmasse vd declarasse. 

β Ibid. lift. 25. Τό fiodor άνευ τής άχάνΰης. Basi-
Hus, hom. 5 : Πλήν γε δτι τδ (δόδον τότε άνευ άκάν-
θης ήν. Ύστερον δέ τώ κάλλει τοΰ άνθους ή Ακανθα 
παρεζεύχθη, Γνα τδ τερπνδν τής άπολαύσεως έγγύθεν 
έχωμεν παρακείμενη ν τήν λύπην, μεμνημένοι τής 
αμαρτίας, δι* ήν άκανθας κα\ τριβόλους ήμίν ανά
τελλε ιν κατεδικάσθη ή γή. Pia et pnidens commo-
nefaclio, ut videlicet faomo in rosam aspectu i n -
jecto, slaiiiD prisiini et anliqui primi parentis, el 
sui lapsns memoriam repetat; el calamitale i n -
specta, in quam propler peccatum incidit, corde 
fremal et inltme dolcat, suique crcaloris opem ex* 
poscat, ei sibi caveai. Conlinuata enim peccalorum 
memoria nullum remedium aptius ad veniam ircpc-

^ trandam, nec ullum aliud ita segnem reddil homi-
nein ad nequili^m perpetrandaHi, u l scribit Cbry-
eostomus in Epist. ad Uebrao** cap. xn, hom. 31, 
et in catena in cap. xiv Bxeremm : Έπ ϊ τδ λειπόμε-
vov φάρμακον καταφεύγει τών αμαρτημάτων τήν γνώ
σιν. Nec dissentit Augusl. lib. ι, De Gen. contra Mani-
chceot, c. 13 : Per peccalum hominis terra maiedkta 
tst, ut spinas pareret, non ul ipsa patna$ sentiret, 
quos sine seruu est, sed *t peccati humani crimen 
semper hominibus ante oculos poneret, quo admcne-
renlur aliquando averti α peecatis, et ad Dei prce-
cepta converti. Herbee autem, elc. Haec tamen sen-
tenlia Pererio 1.1, in Gen. non arridet. Nec cnim 
potest adduci υι credat rosam ante peccatum fa-
f.lam fuisse absque spinis. Deus enim tales condi-

D dit res qaales sunt secundum naturam suain, nec 
peccatum Adae mulavit earum proprietates atque 
conditiones, cum nec ea quid^m, quae vera sunt 
secundum nalurara hominis peccatum ejus quid-
quam variaveril. Rosam vero nasci inler spinas 
naturalem rosae conslitulionem alque generatio-
nem consequitur. Quare etsi ante peccatum Ads 
erant baec humana? nalura noxia, non fuissent ei 
in pocnam, si non peccassel, sed ita esset animo 
corporcque eflecius, u l lacillime haec exiliosa in-
ternoscere et vitare posset. Verum est, Deum Ules 
res condidisse quales sunt secundum naturam. 
Sana menlis est faleri reruni propi ielales et na-
turas peccalo primoi um parentum non fuisse immu-
talns. Exploratum esl, anle peccaium cuai nalla 



8*9 IN EUSTATHII HEXAEMERON ΝΟΊΈ. 850 

culpa neque corpus nequ* animum afficerel, neque A.mum maturat; et cap. 26, Perdunt [acillime ante 
maturitalem, palma, ficus^ amygdala, malu$, py-poenam ullam fuisee inditam. Yero verius est Ada-

mum tuoc ila aniroo el corpore fuisse effectum, ut 
et extiiosa cognoscerel, el possel vitare. ldeo et ro-
sam cum spinis nataro affirmabimus, et in spinis 
uasci, naturalem rosae constitutionem et generalio-
item consequi ? Alia nobis aliunde et rosae nalura 
et naluralis constilutio quaerenda. Quod natura in-
situm est atque dalum, et naiuralem constitutio-
neai consequitur, lex est, qua3 nullo bominum inge-
nio, uulla temporum vicissitudine, uulla rerum 
varietate, nullo eliam ipsius nalura, si fleri posset, 
impelu, violatur; sedsemper eamdem rem ad exi-
tum usque conseqnitur. Quod si lollas, vel in aliud 
transmutare lenlaveris, rem et ipsani perdes, et in 

n t i , item punica, quas etiam roribus nfmttj, et proi-
nU florem amitlit. Qua dt causa infleclunt ramot 
ejus ne subjecti humorem infe$tum exeipiant, atque 
contineanl. Pyrut et amygdata, etiam $i non pluat, 
$ed fial autlrinum atlum, aut nubilum, amitlunt 
florem, et primos fruclu$, si cum defloruere lulet 
dies fuerint. Idem refert lib. xvu, cap. 2, quae ha-
buit ex Theophrasto, De causis plant. l ib. u, cap. 
H : Άποβλητικά δέ μάλιστα τών καρπών πρ\ν πε-
πάναι. συκή, κα\ φοίνιξ, κα\ αμυγδαλή, χα\ μηλέα, 
κα\ άπιος. Ίκανδν γάρ κα\ ότιοΰν διυγράναι, χα\ 
ασθενές ποιήσαι, χαΛ άμα τούτοις γε κα\ πνευμάτων 
έπιγίνεται μέγεθος. Ή δε poa τοις μέν άνθεσιν εύ-

aliaro itnmulabis. Et scimus eliam dubitari an id ^ χατάπτωτος. Ασθενής γάρ αυτών ή πρδσφυσις * ώς 
viriute et facultate divina lieri possel, et oonclu 
dunl ex natura rei id implicare. At nos nostris 
bisce temporibus agricolarum industria ila rosas 
insiUui cernimus, ui absque sptniserunipant, neque 
niinus venustiores, neque minus odoraiiores. Quo-
raodo ergo a nalura ila comparalum esse affirma-
hivus? Idera e*t inler spinas nasci naiuralero ros« 
conslilulionem consequi aifirraare, acinter domesli-
cos parieles horainem nasci, naluralem hominis 
constitulionem. Et mirum est, quod cum in boc 
floreomnium pnlcberrimo plura possunt conside-
rari quae ejus naturam consequi non absurde dtee-
remus, neglectis illis, ad spinas, quae pessima sunt, 
animum atlcndamus. Ex Peripatelicorum et inge-
nuorum pbilosophorum scbola notum id, ac satis 
cerlum babenius, ila propria esee rei i l la, quae ad 
naluralem conslilulionem cojisequuntur, nt de aliis 
dict, et aliis communicari minime possint salva 
utrorumque natura. At inter spinas nasci soline 
rosae convenil? Ergo inter spinas nasci non conse-
quitur naluralero rosa conslilulionem. At non ita 
propria ul sit aliis inconjuncla, ergo non nalura 
data, ergo potesl generari rosa, et sine spinis ge-
nerari. Sed dcmus eiiam rem ila se babere, et 
inler spinas uasci, consequi rosae naturalem consti-
tulionein. Quid inde? Culluras, sol i , aquae, coeli 
tantani esse jam et facullalem in planlis, si Theo-
pbrasto aliisque credimus, u l miras allerationes 

δ* δταν ψεχάδια, χα\ δρόσοι πέσω σι ν, είσδυδμενα 
χατά τδ άνθος άνυγραίνει χα\ ποιεί τήν βολήν. Διδ 
χα\ χατάγουσι τά δένδρα, χα\ ούχ άφιάσιν είς ύψος, 
δπως οί χύτινοι μή δρθο\ γενόμενοι δέχωνται τδ 
ύγρόν. Οί δέ χα\ άνάπαλιν κε^ύουσι φυτεύειν τάς 
ράβδους τούτου χάριν, δπως ευθύς κατανεύσωσιν. 
"Οτι δ' ύγρότης αίτία τής αποβολής, κάκείθεν δήλον. 
Αί γάρ άπιοι κα\ άμυγδαλαί, κάν μή βρέχη, νότιος 
δέ ή δ άήρ κα\ έπινεφής, άποβάλλουσι κα\ τά Ανθη 
και τούς πρώτους καρπούς, έάν ευθύς μετά τήν 
άπάνθησιν ή . Tbeodorelus in capU. ι Hteremiw, 
Ίστέον, δτι δ Εβραίος άντ\ καρυΐνης άμυγδαλίνην 
φησίν. Ή δέ άμυγδαλίνη τδ ταχύ τής τιμωρίας αί-
νίττεται · πρδ γάρ τών άλλων δένδρων άνθεΤ. 

Ibid., l in . 50. Ή δέ πικρά άμνγδαΛή. Basilius, 
Hom. 5 : Τινά δέ κα\ τήν έκ φύσεως κακίαν έπι με-
λείαις γεωργών θεραπευόμενα έγνωμεν οίον τάς 
οξείας £οιάς, κα\ τών αμυγδαλών τάς πικροτέρας, 
δταν δ ιατ ρηθείσα ι τδ πρδς τή (δίζη στέλεχος σφήνα 
πεύκης λιπαρδν τής έντεριώνης μέσης διελαθέντα 
δέξωνται, εις εύχρηστίαν μεταβάλλουσι τότε τοΰ χυ
μού τήν δυσχέρειαν. Theophrastus, Histor. plant. 
lib. ιι, cap. 8, amygdalam ex amara dulcem effici 
vult, si quis caudice circumfosso praterfbratoque 
mensura dodrantali undique lacrymam effluenleni 
in idern defluere sinat. Vide ejusdem, De causi$ 
plant. lib. i , capit. 21, quo loco amygdalam htimo-
ris abundantia slerilem sic castigari tradit Pl in. 

umtalioaesque j n iis quoiidie cernantur, el Hippon j>. lib^ xvn, cap. 27: Amygdalm ex amarit dulett fiunt 
auclor esi« omnem planiam, et.silvestrem, et urba-
nam rullum adeptaro, aut nun adeplaiu efflci posse, 
ec peccatum id non faciel? ptena peccali? Dcus 
ipse ? Adde, spinas el tribulos genninabil tibi. Si 
jam erant spinse, si jam tribuli, inania divina ver-
ba, inanis poena et malediclio,quamvis dicas fuisse, 
sed non in poenam. H«ec sunt, Pereri, quae, et si 
non esset Eustalbii, Basilii, Augustini, quorum pa-
irum ! auctotilas, inducunl ul credam rosam ante 
peccalum faclam esse absque spinis. 

Col. 7i6. l in. 28. Ή δέ άμνγδαΛή πρώτη.ΡΥ\ηΐΜ 
libr. χνι, Natur. ffiii., cap. 25, Ex liis quce hieme 
aquila exorknte, ut diximus, concipiunt, florel prima 
omnium amygdala mense Jaunario, Startiouro po-

ii circumfosso $tipite, et ab ima parte circumforato 
defluens piluita abstergatur. Africanus apud Geor-
gicorum collectorem lib. x, medicinae hujus memi-
nit et alias subdil : Γλυκείαν δέ έκ πικράς ποιήσεις 
εί, έκτρυπήσας τδ πρέμνον έπι παλαιστήν έν τετρα-
γώνψ, τδ δάκρυον έκδέξη τδ κατ' ενιαυτδν, |ως &ν 
γλυκανθή. Καλλιον δέ τίνες ποιοΰντες περιορύττουσι, 
κα\ περιβάλλουσι κόπρον ύείαν έπιχέαντες κα\ ού-
ρον, είτα προσχώσαντες άρδεύουσι κατ' ενιαυτδν, 
έως ού γλυκανθώσι. Πάν δέ στέλεχος αμυγδαλής έκ-
κοπέν αποβάλλει τδν καρπδν. Άπαλήν δέ καί γλυ
κείαν έκ σκληράς κα\ πικράς ποιήσεις, εί τά πι ρ\ 
τδ στέλεχος Ιως τών έπ\ πολλής |5ιζών γυμνώοειας, 
κα\ άρδεύσειας συνεχώς ύδατι θερμφ πρδ τής άν-
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θοβολήσεο>ς. fn quibus uliimis verbis ea sic cor- Α visu ipso recreari, corporeque excUari,etqaasicom-
rigo, έως τών έπιπολής £ιζών. 

Col. 716, i in. 54. Τήν αυτήν δέ θεραχείαν. Aris-
toleles lib. ι, De plantis, cap. 3, Amygdala quoque, et 
mala granata suam malitiam per culluram amittunt. 
el mala granala stercore porcino radicibus injecto, et 
aqua dulci frigida rigata meliora redduntur. Sed 
amygdali clavis confixce, gummi per mulium tempus 
stillantes meliores redduntur, multwque silvestre* 
plantcp per hoc arlificium hortenset fiunt; el Paxa-
tiius apud collectorem Georgicorum lib. χ, Περιο-
ρύξας του δένδρου τάς ρίζας κόπρον θείαν έπίχρισον, 
κα\ χώσας £ανον ούρψ άνθρωπείο>. Τά δε περί τού
του έν τώ άλλω μου γεωργικώ βιβλίω τρίτω έν τψ 
κεφ. ζκε' τελεώτερον εύρήσεις. 

plexu quodam rcviviscere. Agricote subscribunf., 
teslanlur pbilosopbi, expericmia ipsa rcrum ma-
gistra ducimur ad consentiendum. Hoc aeqno animo 
ferre posseraus, ai quod referl Florentinus in Geor-
gicis, palmam icminam non maris cujuscunque de-
siderio teneri, sed unius tanlum ad quem inclinat, ita 
neet apprehensa pulcbriludo arboris ingenium alte-
rat, et cujus solius amplexum exposcit; quem postea 
agricolae arte quadam deprebendunt, mullis simul 
rainis cx diversis maribus collectis, el ad feminam 
aegram atque amore fatigalam proposiiis; stalim 
enim ipsa, neglectiscacteris, ad arborem sibi dilectam 
inclinat,et laetiua quadam subsilil voli compos; boc, 
inquam,quiscrederet?a0ecluiii,:.moren),.inclinalio-

Ibid., l in. 55. Ή δέ ΰήΛεια φοίνιξ. Basilius, ^ nemque ad similes arbores palmae non denegave-
hom. δ : K a l ίδοις άν ποτε τήν παρ* αυτών δνομα-
ζομένην θήλειαν καθείσαν τούς κλάδους οίον όργω
σαν, κα\ τής συμπλοκής έφιεμένην τού άρρενοςm 

τούς δέ δεραπευτάς τών φυτών εμβάλλοντας τοίς 
κλάδοι; οΓόν τινα σπέρματα τών άξενων , τούς λε
γόμενους ψήνας. κα\ ούτως οΤον έν αίσθήσει τής άπο-
Ααύσεως γίνεσθαι και άνορθούσθαι πάλιν τούς κλά
δους, κα*ι πρδς τδ οικείον σχήμα τού φυτού τήν κό-
μηνάποκαθίστασθαι. Plin. lib. xm,cap. 4 lArboribus, 
imopotius omnibus qucc terra gignat, herbisque etiam 
ulrumque $exutn es$e diligenlnsim: naturte tradunt. 
Quod in plenum satis sh dixisse hoe in loco ;. nullin 
tamen arboribu$ manifestius, mas in palmite floret, 

r im; cognilionem quomodo concedere debeam ad-
huc haereo. Surculos ab arbore decisos, ideoque 
vila privalos, oplime distinguendo, ac cognoscen-
do, signa in surculo arboris anialx oplitne dijudi-
ca l ; scd audianius verba Florenlini : Ό δέ φοίνιξ 
έρά κα\ δριμέως έτερου φοίνικος, κα*ι ού πρότερον 
παύεται τού πόθου, έως άν αυτήν δ ερωμένος πα^>α-
μυθήσεται. Έστι γάρ ίδείν τδ δένδρον έπικεκαμμέ-
νον, κα\ μή φέρον τήν Ιδίαν βάσιν, μηδέ καρποφο
ρούν. Τούτο ού λανθάνει τδν γεωργδν, αλλ* δτι μέν έρ$ 
κα\ έράται τεκμαίρεται, αγνοεί δέ ποίου · διό παρα-
πτόμενος φοινίκων πολλών, κα*ι πάλιν έπ\ τήν έρώ-
σαν έπανιών, κα\εφαπτόμενος τήχειρί, δοκεί φιλήμα-

femina eitra florem germinat tantum spince modo; Q τιώσπερδιακονείν Ποίουδέ φοίνικος έστιν αυτή πόθος, 
el inferius, Caiero non tine maribus gignere feminas 
$pome edito nemore confirmanl : circaque singulo* 
plures nulare in eum pronas blandioribu$ comis, t7-
lum erectib hispidum afllatu, visuque ipso, et pulvere 
etitim reliquas maritnre. Hujus arbore excita vidnas' 
post steriletccre femiuas. Adeoque est veneris intel-
lectus, ul coitu* etiam excogitatus sit ab Iwmine ex 
maribus (lore, ac lanugine, interim vero lantum puL-
vere inspeno femmis. Guillandinus in iEgyplo eC 
Orienle observavil ne femirKe sleriles sin!, aul inv 
inaturum fructuro perdanl; mares eo intervallo seri 
u l ab iis pulverem ventns in illas perfcral. Quod si 
longius distent, quam ul pulvis oJorve pervenire 
possit, lum a mare funem religalum ad feminam 

σημαίνει τρόπον τινάτήτών παθών καιτή τών χειρών, 
ώς άν τιςεΓπη νεύσει. Πρός εκείνον γάρ αποβλέπει, καί 
έπ\ εκείνον πρό^ιζος ώσπερ σπεύδουσα έαυτήν έπι£-
^ίπτει. "Ακος ούν γίνεται τή έρώση τδ τού γεωργού 
συνεχώς άπτομένου τού άδενος τάς χείρας αυτού 
προσπέλαζε ιν τή ερωμένη μάλιστα δέ πραύνει. τδν 
έρωτα, εί κατά τήν άνθην έξελών άπο τής σκαφής 
τού άδενος ένθήσει τή κεφαλή τήςέρώσης, κα\ λοι
πδν ή φοίνιξ άγλαΐζομένη κάλλιστον καρπδν οίσει. 
In quibus ncccssariu Vorngendus csl locus, el ila 
reslilucndus, εί κατά τήν άνθην έξελών άπδ τής 
σπάθης τού ά δ ε ν ο ς ; ita eniin ea arboris pars ex 
qua fruclus pendenl voealur. Julius Pollux, Ono-
mast. lib. I, cap. i 2 , Ό δέ καρπδς ό μέν τοΰ άρ£ε-

perduci, ut maris fecunda vis per eara eopulain ac D νοςψήν , ό δέτήςθηλείας βάλανος, έξ ού δέ κρέμαν-
vinculum irrepat. ReferL Jovianus Pontanus £ r i -
dani \. i , palmas duas, marem Brundusii saluro, fe-
minara Hydrunli steriles tandiu fuisse, quoad 
adulta3 fusis ramis se invicem conspexiriut, et tum 
quamvis longo iractu dissitas fructum edidisse. 
Nonnus Dionysiacor., 45. 

"Αρσενα καϊ φοίνικα γεγηθότα ΘήΛεΤ μίσγω. 
Mirus ac perdilus amor arbores eliam vexans ouini 
ftensu dcslitulas! Quis baec non fabulosa putaret? 
Plautas muluo ainore capi, ex iis molcslissimum 
palmam sentire, si procul tnarcm a Teniina conseri 
coulingaf, allcram amanlem arcscerc, versus ama-
lnm sosc inrrmarc, surculo, lauugine vel ctiam pul-
V€io si aspcrgatur, c l , quod admirabilius, odore, 

ται οί βά>.ανοι σπάθη. ΕΓρηκε τδ δνομα Ξενοφών κα\ 
Ηρόδοτος, λέγων, δτι κα\ τόξα τινές είχον έκ ταύτης 
της σπάθης. Ad bocbtijus arboris ingenitim cxpli-
candum mulli summi viri vires ingeiiii conlulerunt, 
ut aller altero eloquentior videreltir. Inler ca t̂eros 
Pbiloslralus in Jcon., lib. i , in έλη, AcbiUes Ta-
tius i)e Clisophronlis tl Lencippe* Auwibus, lib. i , 
elTbeophylacius Simocalus, episl. 18, et in Quwtt. 
tiiituraliUits , qua?st. 5. 

Ibid., l in. 59. 'Η δέ σνκάμινος όψέ μέν. Plinius, 
lib. xvi, cap. 22, Morus aulem novissima germinat, 
cum primis folia demittit; et cap. 25, Serotino quo~ 
dam germinatu florenl, maturantque ceUriter, sicuti 
morus, qucc novisshna urbanarum qerminat, nec, tti*i 
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txado frigore, ob id dicta sapientissima arborum. χ τρυς άντέχη, κα\ τήν ακτίνα τοΰ ήλιου δι Α της άοαιό-
Sed cum c&pit, in lantum universa germinatio erum- τητοςδαψιλώς ύποδέχηται ; 
pif, ut una nocle peragat etiam cum strepitu; ex 
Theophrasto Decausis plaiit., lib. i , cap. 20, Ταύτα 
μέν πρωίκαρπα καθάπερ άμπελος, κα\ συκή, μά
λιστα δέ συκάμινος. Αύτη μέν γάρ γυμνδν έχει τδν 
καρπδν ώσθ' δταν ό ήλιος έπιθή, ταχύ προηλλοίω-
σε, βραχείας δεδμενος θερμότητος. "Αμα δέ καί έν 
αύτώ συνεργάζεται δύναμις Ισχυρά, κα\ αθρόως 
έπιούσα καθάπερ κα\ πρδς τήν βλάστησιν, ή γάρ 
όψιότης έποίησεν άθροισμδν. "Οθεν άτε βλαστήσεις 
αθρόα ι, καΛ μετά φοράς γίνονται νεανικής, ώστε κα\ 
ψόφον ποιείν, καθάπερ τινές φασι, κα\ πέψεις τα
χείς. E l cap. 21: Ή μέν ούν τής συκαμίνου διά τού
το, πρώίος · ώς δέ Μενέστωρ φησ\ν, ή μέν βλάστησις 

Ibid. Γιη· 57. Ούτος ουδέν άργδν. Basilius, 
bom. 5, Ουδέν άναίτιον ουδέν άπδταύτομάτου, πάντα 
έχει τινά σοφίαν άπό^ητον. Augusfinus lib. ι, De 
Genes., contra Μanichceos, cap. 16,confutat eorum 
inspiliara, qui quarum rerum ipsi usum ignorant, 
eas prorsus inulililer et supervacue conditas cen-
senl. Aristoteles pluribus in locis Deum el naluran\ 
nihil agere frustra conlendit, et prsecipue i , De cat-
lo, texl. 51, ellib. n , tcxl. 50, el text. 59; et l i b . i , 
Polit., cap. 5, et al ibi ; ct Tbeopbrastus De causis 
plant., inilio, Ούτε γάρ ή φύσις ουδέν μάτην ποιεί, ή 
τε διάνοιαβοηθείν έθέλειτή φύσει. E l Plinius procem. 
lib. 22 : Nihil α rerum naturasine aliqua occultiore 

αυτής όψία διά τής ψυχρότητας τού τόπου, ή δέ πέψις Β causa gignif scribit; et lib. xxvui, cap. 24, Adeo 
ταχεία διά τήν άσθένειαν. 

Col. 716, l in. 41. Ή δέ έλαία. Oleas etreliquas 
arbores, quarum bic menlio fil, posl aestivum sol-
stilium folia converiere narral colleclor Geopon. 
e\ Florent., cap. 2, Προσημαίνει δέ και τάς τροπάς 
βερινάς στραφέντα τά φύλλα τής έλαίας, ώσπερ ή φι
λύρα καί ή πτελέα κα\ ή λεύκη. Quod experienlia 
oerlum csse confirmat Antonius Mizaldus De secrei. 
agrorum, l ib. m , cap. 17, et Gcllius lib. ix, cap. 7, 
YiUgo et scriptum et crediium e$t, [olia olearum 
arborum brumali et solsiiliali die converli, et quce 
par* eorum fuerat inferior, alqne occnltior, eam sti-
perfieri, alque exponi ad oculos, et ad $olem, quod 

nihil purens illa rerum omnium sine ingentibus cau-
$is genuit; el Palingenius in Vilae zodiaco, 

Quam nihil incassum facial natura, Deusque, 
Qui secum hcec reputat non casu, sed ralione, 
Con&ilio jussuque Dei fieri omnia dicet 

Col. 717, l in. 1. mEr γάρ ύδωρ διά τής φίζι\ς. . 
Basilius, bom. 5 , Έ ν ύδωρ, διά τής 0ίζης έλκόμε-
νον, άλλως μέν τρέφει τήν 0ίζαν αυτήν, άλλως δέ τδν 
φλοιδν τοΰ στελέχους, και άλλως τδ ξύλον, και τήν 
έντεριώνην έτέρως. Τδ αύτδ κα\ φύλλον γίνεται, κα\ 
είς άκρέμονας, καί κλάδους κατασχίζεται, κα\ τοίς 
καρποίς παρέχει τήν αύξησιν, κα\ δάκρυον τοΰ φυ
τού, κα\ όπδς έκ τής αυτής αίτίας προέρχεται. Ια 

nobis quoque semel atque Uerum experiri volentibus Q 6 a n i d e m s e n i e n l i a m Sexlus Empir. Pyrrhon. Hy-
ila es$e propemodum visum e$t 

Ibid., l in . 44. Τής δέ. ήμερου συκής. Basilius, 
hora. 5 : Τά αυτά δέ ταύτα κα\ περί τών συκών φα-
οτν · δθεν οι μέν τάς αγρίας συκάς παραφυτεύουσι 
ταίς ήμέροις, οί δέ τούς όλύνθους έκθήσαντες, τών 
εύκάρπων κα\ ήμερων συκών τήν άτονίαν ίώνται 
ρέοντα ήδη, κα\σκεδαννύμενον τδν καρπδν τοίς όλύν-
Οοις επέχοντες. Tbeopbraslus, Hist. plant. libr. ιι, 
cap. 9, ait caprificalionem conipcrtam ad auxilium, 
ne flcus fnictus ainillant. IJeoque in regionibus illis 
in quibus frucluum jaclura non fil, capriiicandi 
usum nullum penilus esse, ul in llalia, in locis ilem 
aquiloniis et macris, ul inPbalcio Megarensis agri, 
el quibusdam parlibus CoriiUhii, c l in eodem ca-

polh, lib. ι, Κα\ ώσπερ τδ ύδωρ Εν κα\ μονοειδές 
διαδόμενον είς τά δένδρα δπου μεν γίνεται φλοιδς, 
δπου δέ κλάδος, δπου δέ καρπδς, κα\ ήδη σύκον, κα*ι 
£οιά κα\ τών άλλων έκαστον · hoc siquidem ila eve-
nil quemadmodum idem cibus concoclus aliquando 
fit vena, inlerdum arleria, interdum os, nonnun-
quam nervus el unumquodque aliorum; el in rau-
sicis unus et idein musicorum flalus in libiam in-
spiralus, modo aculus fil, inodo gravis; el manus 
lyiae impressa nonnunquam gravem sonuni, nun-
nunquam aculum reddit; et iu aliis rebus idem coti-
lingere ccrnimus 

lbid., l in. 4. Καϊ έκ τής αυτής νοτίδος. Basi-
lius, bom. 5, Πώς πάλιν έκ τής αυτής νοτίδος έν μέν 

~ ι r - — * - »> ' ' ' · ' · 
pile capriflcandi ralionem mullis prosequitur, quem τ ή άμπέλω οίνος συνίσταται, έν δετή έλαία τδ έλαιον 
vide sicut el Plinium iib. xiv, cap. 19, et Palladium, 
1Λ>. ι ι , cap. 10. 

lbid., l in . 51. Επειδή δέ απαλός έστι. Basi-
lius, hom. 5, ΚαΙ ών μέν άπαλδς δ καρπός · παχύ 
τοΰ φύλλου τδ σκεπαστήριον, ώ ; έπι τής συκής * ών 
δέ οι καρπο\ στεγανώτεροι ελαφρά τών φύλλων ή 
προσβολή, ώς έπ\ τής καρύας. Ό τ ι εκείνα μέν 
διά τδ ασθενές πλείονος έδείτο τής βοηθείας · τού
τοις δ* άν προσβλαβής έγένετο ή παχύτερα περιβολή 
έκ τής άπ' αυτών σκιάς. 

Ibid., l in. 54 Αιάδή τοντο χαΙτδούΛΛον. Ba-
eilius, hom. 5, Πώς κατέσχισται τής αμπέλου τδ 
φύλλον, ίνα κα\ πρδς τά; έκ τού άίρος βλάβας ό βό* 

κα\ ού τούτο μόνον θαυμαστδν, πώς ώδε μέν τδ ύ-
γρδν άπεγλυκάνθη, εκεί δέ λιπαρδν γέγονεν, άλλ' δτι 
κα\ έν τοις γλυκέσι καρποίς αμύθητος ή παραλλαγή 
τής ποιότητος. "Αλλο γάρ τδ έν άμπέλω γλυκύ, καί 
άλλο τδ έν μηλέα, καί σύκω, κα\ φοίνικι. De succo-
rura in planlis differenliis adcsis Theopbrastum De 
llislor. plant. lib. i , cap. 19, el ejus inlerprelein 
Plinium lib. xv, rap. 28, qui diflusissime horum 
varietatem periraclaiil. 

Ibid., l in. 9. Καϊ αυτά δέ των δένδρων. BasL-
lius, bom. 5, "Αλλο γάρ τού σχίνου τδ δάκρυον, κα>. 
άλλος δ όπδς τού βάλσαμου, κα\ νάρθηκες τίνες έπ\ 
τής Αίγύπτου, κα\ Αιβύης έτερον οπών γένος άποδα-
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κρύουσι. Quaesinl arboruro lacrymae, et qui sucei Α eam quae superest sibi reservare; falsum item 
explicat Theopbrasl. De causis plant. libr. v i , 
cap. 18, Καλούσι δέ τα μέν οπούς, τά δέ δάκρυα. 
Κοινδτερον δέ δ δπδς. Διαφέρει δέ Γσως ουδέν, έπε\ 
τδ γε κοινότατον άνωνύμως λεγδμενον ή ύγρότης 
οικεία καθ 1 έκαστον πέψιν έχουσα. Διά δέ τδ σωματω-
δεστέρας είναι κα\ γλίσχρας, τάς δ' ύδατώδεις, άγλί-
βχρους,τών μέν γίνεται πήξαι, τών $* οδ. Πρδς ένίας 
δέ κα\ παρεμβάλλουσί τι τοΰ πήξαι, κα\ συλλέγειν. 

Ibid., Γιιι. 10. "ΑΛΛο γάρ τής σχίνον. Lentisci 
lacrymam maslicbeui esse colligiturex Tbeophraslo 
De kist. plant, lib. ix. c. 1, Συνίσταται δέ κα\ έπ\ 
τής σχίνου, κα\ έπι της άκάνθης τής ίξίνης καλού
μενης, έξ ών ή μαστίχη. Quae aulem sit ixine el 
quam raasticbem procreet idem prosequitur, lib. v i , 

prelium maslicbes Turcico imperalori nomine t r i -
buti persolvi : sed baec suni allerius negoiii. Dale-
cainpius Plinium reprebcndit quod falso maslicbem 
resinis liquidts annumeraveril, l ib. xiv, cap. 20. 
Sed hnmerito. Maslicbe enim dum effluil, ante-
quara coalescai, fluida est quemadmodum et tere-
binlbns. Ει forsan lempore Plinii res aiiler se ha-
bebat ac modo videmus. Communis est omnium 
in ea insula tradilio a majoribus excepta xnasii-
chem prius liquidam fluidamque fuisse. Verum 
poslquain sanclus Dei martyr Isidorus in ea insula 
manyris corona dilaius, ad cocleslem palriam 
commigravit, in dumm corpua veluti gumnti con-
crevisse, idque sanguine tanli martyris prastilum 

cap.4, Ή ίξίνη φύεται μέν ου πολλαχοΰ· (διζόφυλλον Β f u i s 8 e » d u i ** ? e r i l l a s 4 r b o r e 8 Μ ™ * ™ * » · equis 
δέ έστιν άπδ δέ τής pίζης μέσης δ σπερματικέ; άκα-
νος έπιπέφυκεν, ώσπερ μήλον ευ μάλα έπικεκρυμμένον 
έπι τών φύλλων. Ούτος δέ έπ\ τοΰ άκρου φέρει τδ 
δάκρυον εύστομον, κα\ τοΰτδ έστιν ή άκανθική κα\ 
ή μαστίχη. Ego lamea magis ad laeuiem aucioris 
el ad seiitenliam legerein, κα\ τούτο έστιν ή άκάν-
6ική μαστίχη, et nt vererer ab aliquibus lanquam 
audax accusari, libenler ulique pro άκανος, άκαν
θος legerem, ut modus pbrasisque uoa eademqtte 
Theopbrasto servclur; dicil enim hanc roastichem 
{cnerari έπ\ τής άκάνθης, non έπ\ τοΰ άκάνου, ex 
quo non άκανθική, sed άκανική, diccrelur, quemad-
modum el άκανικαΐ άκανθας apud ipsum leguntur, 

immanibus ligalus trahebalur. Facti bujus menii-
nit Nicolaus Pepagomenus oraiione in diclum san-
ctum,quajn Latinam a nobia factaro una cumGraca 
publicocommodo, Deo danle, edemus. I&ilaqueail: 
Λδγος δέ τις φέρεται καί ημών άχρι φθάσας, ώς τδν 
νύν καταρρέοντα τών σχίνων δπδν, κα), πηγνύμενον, 
ίστε πάντες όπδσα τούτου παρά τοις Χίοις μόνοις 
φορά, καί ώς εΓπερ τι τ φ βίω τούτω λυσιτελέστατον 
καθ* αύτδν τε καί τοίς άλλοις έπιμιγνύμενον, μή 
πρόσθεν ίσχυράν είωθδτα λαμβάνειν τήν πήξιν, κάν-
τεΰθεν τοίς ύδασιν, ύοντος, συμπαραφερόμενόν τε κα\ 
άπολλύμενον. Ό τ ι μή πάνυ μετρίου τίνος άνευ οί τοΰ 
μάρτυρος άθ^οι, κα\ τά λαμπρά κατά τών έχθρων 
αγωνίσματα, κα\ τδ τής γνώμης άνένδρτον, κα\ αί 

)ib. ιν, cap. 7, Iffci. planl. E l s i άκανος velis reti- Q σ υ χ ν ο Λ Χ α ρ τ ε ρ ή σ ε ι ς , ύ ς a v r J V ό ρ Λ β ι / Τ ^ ς m w 

nere, quare ejus sententiara non concludes, καί 
τοΰτδ έστιν ή άκανική μαστίχη ? Sed dubilasse satis 
de bac. Plinius lib. xit, cap. 17, Sed masticke quo* 
que gemina e*t, quoniam et in A$ia Grccciaque repe-
ritur, herba radice folia emhlent, tt carduum simi-
lem malo seminis plenum, lacrymaque erumpit incisa 
parte tumma vix ui dignosei possit α mastiche vera. 
Nec non ei terlia in Pontc est bituminis similior. 
Laudatissima auletu est Chia candida, cvjus pre-
t'um tjn libras xx, nigrv vero xn. Chia § lentitco 
IradHur gigni gnrnjni modo, adulteralur ut tkura, 
resina. Petrus Belloniua, Observation. l ib. u , cap. 8, 
Masliqhes provou%$ in ea insula Chio tanius estt iU 
iingulis annis Turcico imperatori pro quaternis vei 

φύσιν εγγύς μετεποίησαν, άμα τε τούτου τοσαύτην 
είργάσατο τήν έπίδοαιν, ώς μηδένα μικρρΰ τών δπή-
ποτε γής οίκούντων μή τής κατ* έτος άπολαύειν φο
ράς. Μηδέ γάρ άν τοϊς πρδ τοΰ πάσιν Άσκ^ηπιάδαις, 
ούδενδς δτου τών πρδς ίατρείαν παθών ού̂  μεμνημέ-
νοις, πολλάκις σχεδδν άμνημοσύνη τούτου προσήν, 
καίπερ τοις καιριωτάτοις συμβαλλομένου τά περιτ-
τεύοντα τών υγρών άποκαθάραι και άλγηδδνας έστ:ν 
&.ς έπικουφίσαι τε κα\ κοιμίσαι, κα\ τά παρειμένα 
τού σώματος ίσχυροποιήσαι, και νευρώσαι, φύσιν 
έχοντος. Όντως αρίστου κα\ θαυμαστού, γεωργού 
καρπδς ήδιστος κατ' έπωνυμίαν αύτοΰ τήν ; ένέργειαν 
κεκτημένος. Πλήν δσον δ μέν κα\ ψυχάς καμνούσας 
άξ(.οι θεραπείας, και τοις τδ σώμα πονήρως έχουσι 

quini$mmibu$dttcatorumpendantindeductionemejus D δωρειται τήν Γασιν ό δέ τώδε βραχεϊαν ένίησιτης 
summcB quam illi tributi nomine dare debent, et $in- ιατρείας άπδ^οιαν, 
gula* centenas libras centenuquinh ducalis (estimanl, 
quidquidejus superest sibi retervant. Galli mereatoret 
viastiches prelium idem perpeluo esse considerantcs exi-
itimant; alqut etiam referunl incola*tcollectaeju$ certa 
qnantitate, reliquam abjicere. Sed id veritati maximc 
contrarium esl : nam, uti iiximus magnat impen-
sas in lentisci frulicibus colendis, et curandh fa-
ciunt;$ed quoniam Turcico imperatori singulis atinis 
pro quatuor, aut plurium miUium ducatorum <r$li~ 
malione pendunt, ejus prelium vel augere, vel tmmt-
nuere non Vtcet. In quibus mullis labilur Bellonius. 
Verum euim esl, incola» prascriptn quanlilale col-
lecia rcliquaiu vcl abjitcrc, vel ucgligcre. Ealsuin, 

Ibid., Un. 11. Καϊ άΛΛοςό τήςβαΛσάμον. Tbeo-
pbraslus in valle Syria» nasci, Irucluru raagis odo-
raium esse quam lacrymam, et incisura facta ex 
caudlne, sive parte superna, acstale tola succum, 
sed illum paucissinium colligi, lib. IX Ue Itistor. 
plant., cap. 6, Τδ δέ βάλσαμον γίνετα,ι μέν έν τφ 
Αυλών, τφ περ\ Συρίαν, παραδείσους δ' εΐναί φασι 
δύο μόνους, τδν μέν δσον εΓκοσι πλεθρων τδν δ* έτερον 
πολλφ έλάττονα. Reliqua vide apud Tbeopbraslum, 
ex quo Plinius lib. xn , cap. 25, sua accepit, nee 
ronvenil in omoibus de bittoria balsami auctorum 
senlenlia. Pliuius dieit balsamum uni lcrrarum 
Judacx conccssura; Dioscoridcs con<:cdit eliaxxv 
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iEgypto; Strabo lib. zvi silveslre nasci Iradit in Α 
niariliwis Sabaeorum ; Tbeopbraslus silveslre bal-
samum ntilluin usquam repertura accepil; Pausa-
nias in Bceoticis arbores in Arabia describit, myr-
lorum magnitudine, foliis amaraci. Vide ieliquam 
bisloriam viperarum sub ejus fronde lalilaiitium. 
Pliuius incidi vitro, lapide osseisque cullellis, ferro 
laedi, Tbeopbraslus ferreis unguibus canli, Plinius 
primara gratiam esse lacrymae, secundam semini, 
lertiani corlici, minimam ligno ait ; Tbeophrasius 
primain fructus, secundam lacrymae, ultiniam vir-
garum. Diversani bujtis balsami colligendi ratio-
nem sine cen&ura narrat Brocardus monacbus et 
se vidisse fatelur, in descriptione terra sancta? : 
Est etiam ibi hortns Balsami, qui irrigatur α fonte 
parvo. uberrime tamen fluentc, in quo aiunt bealam 
Virgitiem puerum Jesum lavhse : ob id habelur foiu 
UU in vtnerutione, nedum α Chrtsiianis, verum ei α 
$araceni$. Modum colligendi balsamum hunc mihi 
Saractni ostenderunt. Carpebant folium unum α s/i-
pite, adfucrent enim (olia siipiti, et contra radium 
tolit illud discerpentes, guttam lucidhsimam et su-
pra modum, odoriferam elicuerunt : el U est verus 
liquor baUami: qui in phialas vitreas colligitur, et 
ad diversas mundi partes mittilur, tametsi raro sine 
mixtura ad regioncs nosiras perveniat. Aiunt eliam, 
si folium illud contra rad.um *oli$ non frangerelur, 
MMtme succum ilum slillaret. 

Col. 717, l in. 15. Ίστορονσι δέ τίνες καϊ τό ήΛβ-
χτροτ. Basilius, hom. 5, Αόγος δέ τίς έστι καΊ τδ ^ 
ήλεκτρον δπδν είναι φυτών είς λίθου φύσιν άποπηγνύ-
μενον. Peellus de lapidibus duplex eleclrum consti-
tuit, uuum Iudicuni, allerum Libyiicum, el dicit 
reperiri juxta fluvium Eridanum, subdil, Ένιοι δέ 
κα\ δάκρυον αυτό φασι δένδρου τινός. Κουφον γάρ έστι 
και θυμιατά ι, ώς δ λιβανωτδς κα*ι ή μαστίχη. Varias 
auctorum scnteniias de succino, et ejus origine 
collegit Plinius, lib. xxxvu, cap. 2 et 5, quas 
hic recenscre ineptum esse duxi. Si qnis erudilio-
uem tanti viri et admirari et venerari desiderat, 
adeat locura mimm sane. el omnimoda prudenlia 
doctrinaque refertissinium. Nos miselti item et 
pauperes ad illum quid addemus? Arisloteles l ib. 
Qt mirabilibut Qusculjlution. ad flcUlia poetarum 
commenla reiiigit. Dalecampius aliam succini ori D 
giuem contra Pliniuro ila narraf, :s In rtgione, quce 
$uccinum mittit, resiniferas nullm sunt arbores. At 
in teptentrionalium liitorum tractu bituminU certe 
genus flavum est ut nigrum apud nos in Avernis, 
ejusque naphtha βανα, qualem e Saxonibus ajfetm\t% 

<f petroleum vocant, ui apud nos atra. Cum ergo 
ipnte iuo scalurit bitumen id molle adhuc, et Uqui-
dum, obvia quaque ampkclitur, retinet, includit. 
Fluclu vero lambente in allum provolutum magis 
vertigine, ti tfiUugine, temporisque diuturnitale du-
rescit, ut apud no$ pissatphaltum, ti jam tum $uc-
cinutn e*t, sicqne concrelum in littore ejus scatvri-
gini opposilo adversis veniis ejicitur. Gagatis, qui 
yrocul dubio bilumen etl in vi$ceribu$ terra multi$ 

SBCUUS excoctum, glebam habui erutam prope iVar-
bonem in ejus lapidis fodinit dimidia ex parte >W-
gram , altera flayamy $uccini modo : quod argu-
mento certissimo esl9 succinum eo modo gigni quo 
diximui. 

Ibid., l in. 19. Τοντο τό ήΛιακόγ φώς. Quaennm 
fueril lux illa prima priscis illis lemporibus nec 
non hisce noslris controvcrsuin adhuc es l : dequa 
fuse et enucleaie multi dispularunt. Damascenus 
lib. it, Fid. orihod., c. 7, exislimat, lucem illam 
fuisse elemcnlum ignis. Ainbrosius Catharinus ait 
lucem illam fuisse lucem solis perrectatn, aaque ac 
nunc est; cujus perfeclionis ei pulchriludinis ma-
gnuro esse argutnentuin, quod ea Deus ipsesuo ju-
dicio comprobavil. Beda in Bexaem., Nicolaus De 
lyra, Tostatus, et alii arbiiranlur primam illam 
lucem non fuisse solem, sed corpus quoddam lu-
ciduro ad simililudinem densae lucenlisque nubis 
in superiori parte mundi videucet, in qua postea 
sol est positus, qood circa densiorem matepiae par-
tem, quae medium mundi locnm circumplectebaiur, 
in orbera conversum, dieruoi et noclium vicissi-
tudines efliciebat, et ex ί 1 Ιο lucido corpore poslea, 
quarto die formatus csl sol ainplioris pnesiaulio,-
risque lucis addilione. Dionysius AreopagiU pari. i , 
cap. 4, De divin. nomin., quera sequuntur D. Tho~ 
roas prima parie quast. 67, art. 4, el qusest. 70, 
arl . 1; Dionysius Cartbusianus super primum cap. 
Genes. arl . 9 ; Pererius et alii exislimant, non 
aliam fuisse, quam lucein solis, sed primo quideni 
die veluti infurmem, et imperfectam essc faclara, 
quarto auleui diefuisseabsolulain et consummatam. 
Αύτδ γάρ έστι τδ φώς, εί κα\ τότε άσχημάτιστον ήν, 
δπερ δ θείος έφη Μωσής, κα\ αυτήν έκείνην τήν 
πρώτην δρίσαι τών καθ* ημάς ήμερων τριάδα. Κα\ 
ώσπερ, ecc, Noster auctor, et Basilius cum eo bom. 
6, cujus verba hic ascribam, ne eadem sxpius co-
gar repelere,lradil primam hanc lucem fuisse crea-
lam per se, et immalerialem, quarlo autem die 
facluin esse corpus solis, tanquam ejus vehiculum 
cui insita et imprewa esl. Τότε μέν γάρ αυτή τοΰ 
φωτδς ή φύσις παρήχθη, νύν δέ τδήλιακδντοΰτο σώμα 
δχημα είναι τψ πρωτογόνω έκείνφ φωτι παρεσκεύα* 
σται. Ός γάρ άλλο τδ πύρ κα\ άλλο ό λύχνος, τδ μέν 
τήν τοΰ φωτίζειν δύναμιν έχον, τδ δέπαραφαίνειντοΤς 
δεομένοις πεποιημένον* ούτω κα*ι τψ καθαρωτάτω> 
έκείνφ καί είλικρινεΤ, κα\ άΟλω φωτ\, δχημα νΰν 
οί φωστήρες κατεσκευάσθησαν. Idem videtur eentire 
Gregorius Nazianzenus, e* alii , quos supra lau-
davirau?. Hanc ulliniam sentenliam, quamvis mi-
ram a quibuedam existimatam, et novum inducen-
tem niiraculum quod minime admillendum in bisto-
ria creationis, ut multis videtur, in sua doctrin» 
ita defenderet Palingenius ex sui Zodiaci Viim 
libr. ι ι ι , ait enim Deum sua omnipolentia ac ec ie iK 

lia extra coelum plura et majora creasse, quinimo. 
cum potuerit 

— Facere infinita, putandum e$t 
Fcckte infinila omnemque expletse vigorem^ 
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i\ec servasse w se vanum, vei inulile quidquam. Α IwuVm Eclogh physicii, Julianus Apostata , hymno 

• floc autem iuiinilum esse 

Pnram, immen$am9 et sine corpore lueem, 
Lucem, qua noslri solis longe minor est /MX, 
Lncem, quam terrerti ocnli non cernere possent, 
Lucem, quam ex sese e/fundil Deus infitiitam. 

Et illam lucem esse sine corpore quod minime 
videtur inconveuiens, cuiu lux non proveniat a mar-
leria, sed a forma , 

— Ex qua vis et decor eflluit omuis. 
Quae cuni concedanlur formis corporeis, multo 

magis concedendum est formis incorporeis. 
Prw&eriim cum sint purce magi$, et tenues, et 
Participes mullo uberins putchrique bor.ique. 
lmointer divos quo quisque potentior est, et 
Dignior hoc etiam majori lumhte fulgei. 
Uique inler stellas muito niiiditsimus est so/, 
Sic inler divos lucet rex ille deorum. 
Non tamcn obscurat reliquos, quin perficit illot. 

Nec requirilur aer, in quo tanquam in suhjeclo Iir-
tiien illud inbaereat, cum aer inurime sit lumints 
subjectum, neque lumeu sit in aere : Imo α τ con-
tra esl in lumiite, et lux, ttare polesl absque aerh 
cisu. Lux vero quae esl in sole.est parlicula lucis di-
vina?, ideoque in sole nilcscil, quamvis in Dco non 
comprchendatur propler maleriam il l ius, quae est 
luci aptissima. 

Jlla etiam lux divina esl impressa aliorum 
Divorum formis, quamvis non omnibus aque 
Ut non stellw omnes crquali lumine lucent, 
Sed magis una alia.quanto hirc perfeciior illa c$t. 
Utque una candela alias accenderc plures. 

in Solem, et Protlus. 
Ibid., l in. 47. Τό δ' αυτό παράδειγμα. Hoc idem 

uberius prosequiLur Baeilius bom. 6 Lunam vero 
solis fulgore tegi, et in totum muluata ab co luce 
fulgere, refert Plinius lib. π , cap. 9, cujus verba 
cum ad rem faciant bic ascrtbam. Solit fulgoreeam, 
ut reliqua sidera, tegi : si quidem in loium mutnala 
ab eo luce fulgere, qualem in repercussu aquw voli-
lare conspicimut. Ideo molliore el imperfecla ri 
solvere, tanlum humorcm, atque etiam augere, quem 
solis radii assumant. Ideo el inwquali lumine aspici: 
quin ex adterso demumplena. reliquis diebus tantum 
ex se lerris ostendat, quantum ex solr. ipsa concipial. 
In coitu quidem non cerni: quoniam hauttum om-

^ nem lucis aversa illo regerat unde acceperil. Apu-
lcius lib. De Deo Socratis : Luna solis (cmula, no+ 
clis deusy seu corniculata, seu dividua, seu prolnmi-
da, seu plena sit, varia ignium face, quanto longin 
absit α sole, lanto largius illuminata pars inere-
menlo itincris el tuminis mensem suis actibus ac pa-
ribus dispendiis wstimat. Et hanc ob causam Graeci 
pcelaB solis filiam vocant, Euripides in Pliceninis, 

ΤΩ Μπαροζώνου Θνγατερ 
ΉεΛίον, 
Σελαναία, χρνετεόκνχΛον φέγγος, 
Uesiodus vero ei Virgilius sororcm : 

$ce frairi» radiis obnoxia turgereluna. 
Tliales dixit eain a sole illuslrari , quod etiam 

· . . . . ' s \ Pythagoras, Parmenides, Empedocles, Anaxagora? 
ISec lamen ipsa suum amxiin, minuilve mtorem; C M . M 

Haud secus illa Dei lux inviolata, nihilque 
Decrescens alios imperlit lumitie divos. 

Pal'ngenius tiaque oppugnatoribus bujus sententiae 
ila responderel: Lucem illam ita creatam sine ulla 
eiialeria poluisse per se subsistere sine aere, in se-
metipsa veluli in propria fonna, qu ê erat ab oimii 
corpore et materia scparata, el sic nullum novuni 
inducilur miraculuin; illa postca lux quarlo die fuit 
soli coniniuiiicala, non per mulationem snbstanlia-
lem, sed per diversam applicationcm, quemadmo-
duin lumen divinum couimuniculur beatis, qua 
communicatione liunl luminosi, siculi miilt% can-
delae acccnsse a prima candela. Sed de bac Palinge-
nii senleulia aliorum eslo judicium ; qu;edam esse 

et Metrodorus senserunt. Aviccnna et Macrobluf 
Junam a sole mutuari lun.en credunt : reliqua verr 
astra de suo collucere. Antipbo proprio cam hicerc 
lumine, paries aulem ejus abscondilas accessu so\U 
obscurari, tanquam imbecillius a forliori, quemad-
tnodum ct aliis slellis coniingil; Anaximaudcr, 
Xenopbanes proprium lunain babere lnmen dixe-
runt; Aristoleles proprium quidein, scd rarius; 
Sloici subobscuruin, et aereum ; £erosus auclore 
Cleomede, atque etiam Yitruvio Hb. ix, cap. 4, qiiem 
vidc, pulavit lunae corpus pilain esse allera parle 
candenreni, aliera cxntleam , ejtisque mutationem 
(jeri, proul magis ntinusve a sole corripitur. €au-
sas diversilalis appareiUiarum in luna oplime cx-

qua3 el caute legi, et prudenler explieari debere D P o n i l Jacobus Milicbius, coinnient. in locum Plinii 
ccnseo. Verum mihi semperin his rcbus, in quibus 
nalurx' \ is et facullns, rerum difficullaie opptcssa 
decumbit, et menlis bumanae acies, octilique cali-
ganl, nec nisi afllatu divino confirmari possunt, 
hauctorum Palrum sentenlia videlur probabitior, 
minimeque curiosus inlellectum caplivo, clsi non 
eadem qua3 el ego, sentientes invenero. 

Col. 7 Π , l in. 25. Καϊ ώς έτερον τι, Basilius.bom. 
β : Ώς ουν έτερον μέν τι τή φύσει ή λευκότης, έτερον 
δέ τι τδ λελευκασμένον σώμα* ούτω κα\ τα νύν είρη-
μένα, διάφορα δντα ήνωται τή δυνάμει τού κτίσαντος. 

Ibid., lin. 28. "Επειτα τόν ήλιον έκ του πυρός. 
Pc solis natura, magniludine, figura, con\ersioni-
bus. defcclu, signis, et molu, vidc qiur refert S:o-

a noliis supra positum. Yerum eorum opinio, qni 
limam el proprium lumcn babcre, iieinque a so!e 
mulitari, quain eliain seqnilur nosler Eustalhins, 
vorior esl et probal>ilior; habet enim stnim pro-
primn obscurum quodammodo nec luminosum. 
carbonuin insiar, recipil vero solare splcndeits, 
clanmi quo sesc oslcndat, aliisque ad videnduui 
qucmadmoduni inlerdiu sol viam apcrit. Plura 
de bis Cleomedes lib. n Meteor., inler cseiera : 
"Ηδεσαν δε κα\ οι παλαίτατοι -τών φυσικών τε κα> 
αστρολόγων, δτι άπδ τού ήλιου ή σελήνη τδ φώς έχει, 
ώς δήλόν έστι πρώτον μέν έκ τής ετυμολογίας τοΰ 
ονόματος αυτής, ούτως ώνομασμένης έκ τού σέλας 
αυτήν νέον Εχειν άει, κα\ έκ τού έπιδίδοσθαι δάδας 
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τοΓς ε!ς τά Αρτεμισία είσιούσι. Τοΰτο γάρ μέν σύμ- Α gere et roborari cernimus. Ludovicus Fidclis De 
βολόν έστι τοΰ εζωΟεν έχειν τήν σελήνην τδ φώς. 

lbid. , liti. ul l . Τής ημέρας εκείνης μήτε ούσης. 
Lego μήκαιούσης, μήτε e tc , ad menlein aucturis, 
qui baec duo in sole consideravii, lumen el cal<>-
rem, lumen dedil diei , calorem soli : c l ideo bic 
ait solem tanlum ab illa die neque ureule, neque 
calefacienle, sed solum illuminante lumcn accipere. 

Col. 720, l in. 2. "Οτι δέ έχ πυρός συνέστηκεν. 
Omnes fere veteres pbilosopbi uno ore solem ca-
Udum et candens quid esse aitirmarunl, etsi in 
calido hoc expriinendo non convenerinl. Euripides 
in Phamis$i$ ignem vocavit , 

ΉΛιε θοαϊς Ίπποισιν εϊΧίσσων φΧόγαΨ 

el in Phaetonle , 
θερμή δέ άνακτος 
ΦΧόξ ύπερτέΧΧουσα γής. 

Anaxagoras, el Democritus ferrum, vel saxum can-
dens; Parmenides solcra etlunam decirculo lacteo 
voluil excerni,illum quidemarariorecalidi mistura, 
lianc a densiore frigidi; Xenopbanes de nubibus in* 
censis ortum solem putat, et defeclum iisdem ex-
ftiinctisevenire, etalium rursus or i r i ; Theophraslus, 
physicis igniculis de humida exhalatione componi; 
Anaximandri et aliorum opiniones vide apud Slo*-
baeum in Eclogis physici*, pag. 55; el Patres anli-
qui , Basilius, bom. 6; Auguslinus pluribus in lo-
c i s ; Ambrusius lib. π. Hexaem. el alii . Et ex re-
cenlioribus, Uugo de S. Viclore Adnot. in Genes , 

mundi struct. lib. v, cap. 5, quaestionera de calore 
solis proponk, et ad menlein nostri auctoris ila 
dissolvil : Verum hic, inquit, nonnihil suborilur aih-
xielalisy an soli perpeluus licereat calor, an calere 
prorsus sit destitutus ? Circa id varia circumferun-
turtensa; nihil tnmen alienum α veritate existima-
verim, si ut soli splendor semper hwren$9 eiiam in-
ternus tribuatur cator: qui circumquaque di/fusut 
hacc calefaciat infe/iora. Hinc quanto propiut ad nos 
accedit so/, et noslro zenilh vicinior apparet, tanto 
illiug intensior, et quo remotior α nobis, eo debilior 
percipiatur calor. Et proinde qui xonce subsunl for-
rida? vehementiori exuruntur icslu, quod illis sit solis 
perpendicularis calor, et qui absuni longius, majori 

Β rigenl frigore. Uinc /?/, ut qui sub polo arctico, vel 
anlarclico retideni immensis algoribus, sicut qui sub 
zonatorridaconlinuissubjaceant ardoribus. pil'etiam 
nt sole horizontem nostrum occupante aerfermdwr,. 
et abscedente rigidior deprehendatur. 

hbid., l in. 4. Τού διαχωρίζειν άνά μέσον. Basi-
lius, hom. 6, Νΰν δέ ήλιον έπέταξε τοις μέτροις τής 
ημέρας, καί σελήνην, δταν ποτέ πρδς τδν ίδιον κύκλον 
άπαρτισθή, άρχηγδν έ ποίησε τής νυκτός. Constant. 
Man. in Annal. 
Ούτω μέν ούν τετέΧετο τά κατά τούς αστέρας 
Καϊ τετακτο μέν ήΛιος αστήρ ήμεροκράτωρ · 
Τό δέ σελήνης βΧέφαρον έπύρσευσε τήν νύκτα. 

Ibid., l in. 7. "Εστι δέ ή νύζ σκίασμα. Basilius, 
hom. 6, Κα\ ή νύξ έπ\ τδ εναντίον ταϊς άκτΓσιν ύπο-

cap. 6 , solum, inquit, solem propriam babere lu- Q χ ω ρ ^ ο ύ δ ε ν , τ ε ρ ο ν ο ύ σ α Χ α τ ά τ ή ν φ ύ σ ι ν fl σ χ { α ( Γ μ α 

cem, etipsuro ex igne esse factum, reliquas vero 
gtellas ex aerea maleria relucere potius, quam 
lucere. Solem lamen, sicut et caetera asira non 
esse calidje, nec igneae nature mulii docloree, va-
lidissimis ralionibus concludunt. Sol enim incor-
ruplibilis est, nec adinitlit qualitalcs corruplivas, 
tales sunt calor et frigus. Aslra ei sol nec praeler 
natiiram, nec violenler movcntur : quod si essenl 
ignea id accideret, ignis enim sursum movetur. S x 
etiam nulluin essel sccurum et tulum, omnia 
enim astrorum illo igne conOagrassenl, cutn noo 
per lucem solum sed eliam per calorera, caleface-
rent et torrerent. Dicamus igitur, solarem calorem 
nibi] aliud esse quam calorem ignis, solis fulgore 

γής. Ώς γάρ έν ήμερα ή σκιάτφ άντιφράσσοντι τήν 
αύγήν παρυφίσταται, ούτως ή νύξ, σκιαζομένου τοΰ 
περι γήν αέρος, συνίστασΰαι πέφυκεν. Plinius 1. ιι, 
cap. 10, Terra subeunte repentinas obduci tenebrat, 
rursumque illius untbra sidus liebelari. Neque aliud 
esse noclem quam Urra: umbram. Palingenius in 
Zodiaco vitcc, l ib. n . 

— Sed nox adversa in parle crealur, 
Quippe nliudnonest qnamlerrceatque (equoris umbra. 

Ibid., l in . I I . Καϊ ό μέν ήλιος ώσπερ. De solis 
praestantia, dignilale, vi admiranda, el potenlia 
Dionysius Areopagita De divin. nowiuibus, cap. 4 ; 
Julianus Apostala, Orpbcus, Proclos, Lycius, bymn. 
in soleiu, Plinius lib u , cap. 6, elcganlissime * 

qno italuraliler trabatur, modificalum. Namque cum.D Eorum mediutsol [erlur, amplissima magnitudine ac 
inter aliraentaria corpora igneum solum coelesteiu 
iir.italur Tulgorem, ipsum vero ita ut plurimi ve-
terum pbilosopborum, ob eam similitudinem aslra 
ignea esse suspicati sint, Ot valde consenlaneum, 
ut siraililudinis illius causa facile Irahatur ignis 
coelesti lumine, quod etiam vestigium quoddam 
divinilatis ejus corporis est. Si plura cnpis, adesis 
Franciscuro Valesium De sacra philosophia, cnp. I . 
Denique senlcnlia esl Peripalelicoruin, solem JXT 
lumen facere tam calorem, lam frigtis, diversa ta-
men ralione, illum quidem per se, hoc autem per 
accidens; nam praesenlia luminis facil calorem, 
absenlia vero Trigus : quo enim lumen solis, aut 
nullo.wodo ^«n lenuitcr perlingil, inibi frigns vi-

potcstate : nec lemporum modo, lerrarumque, tedside-
rum etiam ipsorum cfrlique rectvr. Ilunc mundi esse 
tolius animum, ac planius mentem : hunc principale 
nalurce regimen ae numen credere dtcel, opera ejus 
wstimantes. Hic lucem rebus minhtrat aufertque 
tenebras; hic reliqua sidera occullat : hic vices tem-
porum annumquc tewper renascenUm ex usu natura 
temperal; hic cccli iristitiam dhcuiil, atque etiain 
humani nubila animi serenal; Iiic suum lumen ca-
tcris quoque sideribus fceneral. Pra'daru$9 eximiut, 
omnia intueris, omnia etiam exaudiens, ut principi 
liilerarum llomero placuisse in uno eo video. De 
solis encomiis legc Philarcbum Irb. De dortrina 
principum; Macrobium ι Sulurnalium; Ambrosiuni 
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Ub. iv Hexaem., cap. i ; Gregorium Nazianzenuni Α τοίς χωρίοις περ\ & συναθροίζεται. Plinius loc« 
Cum orientis alque occidentis radii nibenl De nova Dominica, el orat. 11, De theologia; Joan-

nem Jovianum Pontanum Uranice lib. i ; Augusti-
num Eugubinum, Cosmop. cap. 1. 

Gol. 720, l in. 15. Ή £έσβΛ*}*·ηούχοντω. De variis 
lunae rautationibus supra nescio quaj diximus. Qui-
dam augmentum lunae flammad incremenlo tribuere, 
qiue ordine paulalini creseeret, donec plena redda-
tur, rursumque eodem pacto decrescere, donec in 
conjunctione prorsus exstinguatur, id quod eliam 
de menslrua occultalione Xenopbanes asserebat. 

Ibid., l in. 16. Xporor δέ ήΛιος καί. De lempore, 
ejus naiura et aliis ad tempus speclanlibus plura 
philosopbi in pbysicis. 

Ibid., l in. 22. Τό δέ έστωσαν είς σημεία. Νοη-

dicto: 
coire pluvias. Cum orienle radii non illuslres erai-
nebunt, quanivis circunidali nube non sint, plu-
viam portendunt. Si ante exorlum nubes globabun-
lur hiemem asperam denunliabunt; si nubes solem 
circumcludent, quanlo minus luminis relinquetar, 
lanto lurbulentior tempesias erit; si vero eiiain 
duplex orbis fuerit eo atrocior. Quod si in exortu 
fiet ita ut rubescant nubes maxinia oslendrtur tem-
peslas. Plurima his similia refert Aratus Περ\ διο-
σημείων. Collector Georgicorum l ib. ι, Κα\ ό ήλιος 
δέ, ανατέλλων xa\ μελαινδμενος, δμβρους δηλοί. Κα\ 
ανατέλλοντος δέ τοΰ ηλίου, έάν παρά τάς αχτίνας 
σχοτεινδν νέφος φανή, δμβρον δηλοί. Δυδμενος δέ δ 

nulli verba baec aslrologiae quam vocant judicia- ^ ήλιος, έάν χατά τδ άριστερδν μέρος νέφος μέλαν Eytf 
riam,et pondus addere et auclorilatem prsesumunt, 
et illara scientiam, si quae esl aDeo, ab ipso statiin 
muudi exordio, hoc testimonio corroboraiam* quin 
et niorlalibus ad eam aucupandam, et sudoribus, 
et vigiliis propositam g!oriantur. Iiquiunt enim, in 
ipsa siderum posilione et aspectu, veluti in tabula 
quadam cerni omnia, quae usquam mundo huic in-
feriori eventura sunl, omni dubietale ac incertitu-
dine sublala. Verum haec sententia quam habeat 
validilatem et robur, et quibus nitalur fundamen-
tis ac rationibus alii ante nos satis accurate tra-
diderunl, nec ralio nostrae scriptionis id poscit ut 
el nos eadem repelamus; rerum «ventus, quae sit 
haec vanitas, quoiidie etiam nolentibus demonstrat. ^ 
Basilius in hunc locum acriter contra hosce aslro-
logos invehitur. Cbrysoslomns, et Gregoriue Ma- · 
gnus in u cap. Matthaei, Augustinus lib. u , super 
Genes. oi Utteram, c. 17, el lib. it, De doctrina 
Christiana, cap. 21, et al ibi ; Euscbius De praspara-
tione Evanytl. Hb. xiv, cap. 4 ; el lib. v i , cap. 9. 
Quin et ingenli voluxninum copia contra eos scri-
pserunt Diodorus, Tarsensis episcopus, refereuie 
Pbolio in Bibliotheca, et Bardesanes Syrus eo dia-
logo quera, rogalu amicorura, de falo, et adversus 
Chaldaeos conscripsit, ut meniorat Eusebius lib. v i , 
De prceparat. Evang., cap. 8 , et ex recentioribus 
Joannes Picus duodecim libris et al i i . Pierique 
curo noslro Eustathio verba baec perlinere exisii-
mant ad signa naturalium effectuum, serenitatls, D 
pluviae, venlorum, sterililalis, sanilatis, morborum, 
serendi, secandi, navigandi, et medicandi, de qui-
bus lib. xvt i i , cap. 55 , copiose Plinius, collector 
Georgicorum, Aratus et a l i i ; et noe nonnulla ex 
illis excerpere conabimur. 

lbid. , l in . 25. Άχλνς γάρ τό αέρι. Basilius, 
bora. 6, Έπειδάν γάρ δι* άχλύος ή αναφορά γένηται 
τοΰ ηλίου, άμαυροΰνται μέν αί ακτίνες, άνθρακώδης 
δέ κα\ ύφαιμος τήν χρδαν δράται, τής παχύτητος τοΰ 
άίρος ταύτην έμποιούσης τήν φαντασίαν ταίς δψεσι. 
Μή διαχυθείς δέ ύπδ τής άκτίνος δ πεπυκνωμένος 
τέως καί συνεστώς άήρ, δήλος έστι διά τήν άπδ^-
0οιαν τών έκ τής γής ατμών κρατηθήναι μή δυνη
θείς, άλλά τφ πλεονασμώ τού υγρού χειμώνα έπάξων 

πλησίον, ευθέως δμβρον, προσδοκάν · βροντα\ δέ και 
άστρα πα ι δθεν γίνονται» εκείθεν τδν χειμώνα δή
λου σι. 

Ibid., l in. 28. "Οταν δέ ai Λεγόμενοι άλως- Ba-
silius, hom. 6, Κα\ τψ ήλίω δέ δταν αί λεγόμεναι 
άλως περιγραφώσιν, ή ύδατος αερίου, πλήθος, ή πνευ
μάτων βιαίων κίνησιν άποφαίνουσιν · ή καί οΟς όνο-
μάζουσιν άνθηλίους, δταν, συμπεριτρέχωσι τή τοΰ. 
ηλίου φορ$, συμπτωμάτων τινών αερίων σημεία γ ί 
νονται. "Ωσπερ ούν κα\ αί δάβδοι* αί κατά τήν χρδαν 
τής ίριδος είς δρθδν τοίς νέφεσιν έμφαινδμεναι, 6μ-
βρους, ή χειμώνας έξαισίους, ή δλως τήν έπι πλεί
στον μεταβολήν τοΰ αέρος ενδείκνυνται. Aratus : 

Ουδέ μέν ήεΛίον σχεδόθεν μελανενσαι άλωαΐ 
Εϋδιοι, άσσότεραι οέ καϊ άστεμφές μελανενσα· 
Μάλλον χειμέριοι. Αύο ό" άν χαΛεπώτεραι εϊεν. 

Ptolemxus quoque lib. ιι, cap. uhimo arearum ani-
madversionera non neglexit: naro si una fuerit pura 
paulatimque evanescal, serenitalem : sin duaa aut 
tres, biemem significant. Atque hac cum venloroxu 
turbulenlia, subrubrae, quasique perrupUe, cum 
nive, caligttiosae vero, ac spissae baec accidentia 
majora ac severiora porlendunl. Aralus haec pro-
gnostica ila desrribil : 

ΕΙ δέ κέ μιν περϊ πάσατ άΛωαϊ κνκΛώσοτται, 
ΉτρεΊς ήέ δύο περικείρεται, ήέ μι" ε ίη, 
Τη μέν ln άνέμοιο γαΛηναίης τε δοκεύειτ 
Ψηγτνμέτη άνέμοιο* μαραινομέτη δέ γαΛήτηςη 

ΊαΙ δύο δ* ar χειμωτι πεοιτροχάοιτο σεΛήκη. 
Μείζρτα δ% άτ χειμώνα φέρει τριέλιχτος άΛωή 
Καϊ μάλλον μεΛανενσαι, χαϊ είφηγνοίατο μάΛΛον. 

Areas bas coronas vocavit Plinius lib. n , cap. 29, 
quando videlicet circa solem et lunam, vel aliam 
claram slellam circulus coaspicitur. ExtUtunt em-
dem corona eirea lunam, et circa nobilia atlra emlo 
quoque inhwrentia. Arisloteles de his lib. ιιι* Me-
teor. omniuni absolutissime. 

Ibid., l iu. 51 : Έπάν δέ καϊ ol καλούμενοι. 
Aralus : 

Σκέπτεο δ" ή απόντος, ή αντίκα δνομένοιο 
ΕΙ πον οί νεφέων τά παρήλια κικλήσκονται. 
Ή νότον, ήέ βορήος έρεύθεται ή έκάτερθεν, 
Μή δ' οντω σκοπιήν ταύτην άμινήνα φνλάσσειν 
Ου γάρ δτ' άμφοτέρνθεν όμον περϊμέσσον έχωσιν 
Ήέλιον χείναι νεφέλαι σχεδόν Ώκεανοιο, 
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rtfmm άμδολίη διόθεν χειμώνος' Ιόντος. 
Εϊ γε μέν έκ βορέαο μΓ οϊη φοινίσσοιτο , 
Έχ βορέω πνοιάς xs φέροι· νοτίη δέ ΥΟΧΟΙΟ. 
Ή χαί που βαθάμιγγες έπιτροχόωσ% ύετοϊο, 
Εσπερίας χαϊ μάλλον έπιπρεπές ή ματ ι τούτοις· 
'Εσχερόθεν γαρ όμως σημαίνεται έμμενές αΐεί. 

Πβ antheliis, sive pareliis, Aristoteles, Plinius, et 
a l i i . 

Col . 720, lin. 33 : Καϊ πάλιν ήνίκα βάδδοις. A r i -
•loteles MeUor. lib. 111, parelia scribit.elvirgasea-
dem ex causa fieri, sed nubis habitu diverso, siqui-
dem cum illa caliginosa, el ajqualis, ac praelerea 
aquosa densaque fuerit, lum visuin tanquam a levi 
epftculo ad solem reflcxum candorem concipere. 
Solem enim et colore et figura rcferre parelium, 
ac nubis quidem aequalitatem coloris esse causam, 
reflexionem aulem visus ad nubem lanquam specu- 0 
lum figuree, cum illa ut nondum sit aqua, ita con-
fesfcim sti in ea roulanda, ideoque pluviam porien-
dere parelium magis ad auslmro quam ad boream 
silum, quod illius aer facilius quam bujus in aquam 
transeat. Denique oriente et occidente sole cerni, 
non alte sed oblique sita, ut et virgas, quae propter 
nubiura inaequalitalem sicvocantur. *' 

lbid., l in. 3 8 . Ή δέ σελήνη έπειδάν έν τή 
τρίτη. Basilius, hom. 6 , Λεπτή μέν γάρ ούσα περί 
τ ρ ίτην ήμέραν καί καθαρά, σταθεράν εύδίαν κατ-
επαγγέλλεται* παχείαδέ ταίς κεραίαις, κα\ υπέρυθρος 
φαινόμενη, ή κα\ ύδωρ λάβρον άπδ νεφών, ή νότου 
βιαίαν κίνησιν απειλεί. Ex quibus corrigo texiam 
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Α hoc concedant oculis nostrU, ut ea duo ttdera, mani-
festum tit amplius caleri* luccre super terram, nec 
diem elarescere nisi luce $oli$, nec noelem tot $uUi$ 
fulgenlibus, ita lucere si luna deiit, quemadmodum 
prmtentia illius illuslralur. 

Ibid., l in. 4 4 . Τά δέ άστρα χαϊ μηνών. De varia 
astrorum observationein agrorum cultura, mulia 
veleres, Plinius, Theopbrastus, Yarro, auctor Geo-
pomcorum, et al i i . 

Ibid., l in, 4 6 . Καϊ al πλειάδες άνατέλλονσαι. 
Hesiodus in "Εργοις χαϊ ήμέραις, I. ιι. 

ΠληΧάδων ΆτΛαγενέων έπιτελλομενάων, 
Άρχεσθ' άμητοϋ' άρότοιο δέ δνσσομενάων 
Αι οή τοι νύχτας τε χαϊ ήματα τεσσαράκοντα 
Κεκρύφαταΐ' αύτις δέ περιπλομένου ένιαυτού 
Φαίνονται, τά πρώτα χαρασσομένοιο σιδήρου. 

Ει Coluinella, De re ruuica, lib. ιι, cap. 8, Placei 
noslro poelQB adoreum, atque etiam trhicum non 
ante seminare quam occiderint Virgiliw : quod ipsum 
numens sic editterit: 

Al si triliceam in messem, robustaque farra 
Exercebit Itumum tolisque instabis arislis , 
Anle tibi Eoce Allanlidcs abscondantur. 

Abuonduntur aulem altero et tricesimo die post au-
lumnale mqHinociium, q uod fere conficitur nono 
Kalend. Octobris : propltr quod intelligi debet tritici 
taiio dierum sex et quadraginla ab occasu Virgilia-
rum qui fit ante diem ix Kalend. Novembris ad 6m-
mo£ lempora : sic enim servant prudente* ayricolce, 
ut quindecim diebut prius quam conficialur bruma, 

Eustatbii, ύδωρ λάβρον, ή νότον βίαιον. Aralus lucu- totidemque pott eam confectam neque arent,neque 
lenier haec omnii 

Αεπτή μέν καθαρή τε περϊ τρίτον ήμαρ έούσα, 
Εΰδιος κ" εϊη, λεπτή δέ καϊ ού μάλ% έρευθής 
Πνευματίη. Παχίη δέ χαϊ άμδλείησι κεραίαις 
Τέτρατον έκ τριατάτοιο φό^ς άμενηνόν έχουσα 
Ί3 νότφ αμβλύνεται, ή ύδατος εγγύς έόντος. 

Varro : Si quarte die luna eril directa, magnam 
tempettatem in mari prassagiet, nisi si coronam ήτ
τα $e habebit, et eam sinceram : quomam ilto modo 
non ante planam lunam kiematurum ostendit, it p/e-
milunio per dimidium pura erit, dies terenos $ignifi-
cabU: $i rutila, vento$ : nigrescens, imbret. Si caligo 
orbit nubem incluserit, venlos qua $e ruperit: si ge-
miniorbe$ junxerint, majorem tempestatem, et magit 
si tret erunt% aut nlgri, aut inlerrupti, atque distra-

vitem aut arborem pntent. 
Ibid., lin. 54. Πρό δέ τούτων χρόνος. Idque de-

monstrari potest argumento validissimo ex Aristo-
telis doctrina, praesupposito tempus esse numerum 
motus. ln quo aulem diflerat aBvum a tempore 
plura Proclus Diadochus in Theologia Platonica. 

lbid., l in. 57. Καιρούς δέ λέγειν ηγούμεθα. Ba-
silius, bom. 6 , Καιρούς δε λέγειν ηγούμεθα τάς τών 
ωρών έναλλαγάς, χειμώνος, κα\ Εαρος, κα\ θέρους, 
κα\ μετοπώρου' ας εύτάκτως περιοδεύειν ημάς τδ τε-
ταγμένον τής κινήσεως τών φωστήρων παρέχει. De 
qualuor anni temponim vieissitudine nonnulla, ftsi 
pueriliter philosophaiur, el quasi plaslice proponit 
Eustalhius, sive Eumatbius Macrembolita lib. iv 

cti. Nascens luna $i cornu superiorc obatro surget, D De amoribus Ismenes et hmenia. 
pluvias dtcrescens dabit, $i inferiore, ante ptenilu-
nium, si in media nigritia illa fuerit, imbrem ir. p/e-
nilunio. Si plena circa %t habebit orbem, ex qua 
parte his maxxme splendebil, ex ea ventum ottendet; 
si in ortu cornua crasaiora fwint, horridam lem-
pestatem. Si ante quarlam non apparuit, vento Favo-
nio flante, hiemalit tolo mense erit. Si deeima stxla 
vehemenlius flammea apparuerit, asperas tcmpesta-
tes prasagiel. His similia babel Plinius libro diclo, 
et auctor Geoponiconm, lib. i ; Ruellius collecl. 
De nativitate itirpium, lib. i i , cap. De proetagih ιο -
U$ et lurue; et Tbeophraslus. 

Ibid., l in. 42. "Οργανα ούν χρόνων. Auguslinus 
De Geneti ad iitt. l ib. u , cap. 16, Certe, inquit, vel 

Col. 721, l in. 1. Καϊ χειμών μέν γίνεται. Basi-
lius, hoin. 6, Χειμών μέν γάρ γίνεται τοίς νοτίοις 
μέρεσι τού ηλίου προσδιατρίβοντος, κα\ πολύ τδ νυ-
κτερινδν σκίασμα περ\ τδν καθ" ημάς τόπον αποτε
λούντος, ώστε καταψύχεσθαι μέν τδν περί γήν αέρα, 
πάσας δέ τάς ύγράς αναθυμιάσεις, συνιστάμενα; 
περ\ ημάς, δμβρων τε αίτίαν κα\ κρυμών, κα\ νιφά-
δος αμύθητου παρέχειν. Gemin. De apparent. cee-
lesl., Τροπή δέ έστι χειμερινή, δταν δ ήλιος ποι&ι&ω-
τάτω ημών της οίκήσεως γένηται, καί ταπεινότατος 
ώς πρδς τδν ορίζοντα, καί νοτιώτατον κύκλον γράψη, 
κα\ μεγίστην πασών τών έν ένιαυτώ νύκτα ποιήση-
ται, έλαχίστην δέ ήμέραν. 

Ibid., l in. 7. Επειδάν δέ έπανιών. BasiUns, 
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hom. C, Έπειδάν δέ έπιν.ών πάλιν άπδ τών μεσημ
βρινοί χωρίων έπ\ τοΰ μέσου γένηται, ώστε έξ ίσου 
μερίζειν νυκτι πρδ; ήμέραν τδν χρδνον, δσον πλείστον 
τοίς υπέργειοι; προσδιατρίβει τόποι;, τοσούτω κατά 
μέρος έπανάγει τήν εύκρασίαν, κα\ γίνεται έαρ πάσι 
μέν φυτοϊς τής βλαστήσεω; άρχηγδν, δένδρων δέ τοί; 
πλείστοι; παρέχον τήν άναβίωσιν, ζώοις δέ χερσαίοι;, 
κα\ ένύδροις άπασι τδ γένο; φυλάσσον έκ τής τών 
έπιγινομένων διαδοχής. Geminus : Εαρινή μέν ουν 
Ισημερία γίνεται περ\ τήν τών ανθέων άκμήν έν 
Κριοΰ μιά μοίρα. Vide de hoc plura apud Cicero-
ncm, i i De nalur. Deorum. 

Col. 7*21, lin. i 1. Καϊ γίνεται έαρ τοις μέν ρυτοις. 
Longus sopbisla Pamenicon lib ι, ΤΗρος ήν άρχή, 
κα\ πάντα ήκμαζεν άνθη, τά έν δρυμοίς, τά έν λει-
μώσι, κα\ δσα δρεια. Βόμβος ήν ήδη μελιττών, ήχο; 
ορνίθων μουσικών, σκιρτήματα ποιμνίων άρτιγεν-
νήτων άρνες έσκίρτων έν τοϊς δρεσιν, έβόμβουν έν 
τοίς λειμώσιν αί μέλιτται, τάς λόχμας κατήδον δρ-
νιθες. 

Ibid., l in . 43. Εκείθεν δέ ήδη. Basilius, hom. 
6, Εκείθεν δέ ήδη πρδς θερινάς τροπάς έπ* αυτήν 
τήν "Αρκτον άπελαύνων δ ήλιο; τάς μεγίστας ήμίν 
τών ήμερων παρίστησι, και διά τδ έπ\ πλείστον προσ-
ομιλείν τώ αέρι, αυτόν τε καταφρίσσει τδν υπέρ κε
φαλής ημών αέρα, καί τήν γήν πάσαν καταξηραίνει, 
τοίς τε σπέρμασιν έκ τούτου συνεργών πρδς τήν 
άδρησιν καί τών δένδρων καρπούς κατεπείγων έπ\ 
τήν πέψιν, δτε και φλογωδέστατός έστιν εαυτού ό 
ήλιος, βραχείας ποιών τά; σκιάς επί τής μεσημβρίας, 
διά τδ άφ' υψηλού τδν περί ημάς καταλάμπειν τόπον. 
Geminus: Τροπή δέ θερινή γίνεται περ*ι τήν τών 
καυμάτων έπίτασιν έν Καρκίνου μιά μοίρα, δπου δ 
ήλιο; τδν βορειότατον κύκλον γράφει, κα*ι μεγίστην 
πασών τών έν ένιαυτψ ήμέραν επιτελεί, ελαχίστη ν δέ 
τήν νύκτα. Longus Paemenicon libr. ι, ΤΗρος ούν 
ήδη τέλος, και θέρους άρχή, κα*ι πάντα έν άκμή, 
δένδρα έν καρποίς, πεδία έν ληίοις · ηδεία μέν τεττί-
γων ήχή, γλυκεία κα\ ή τής όπώρας όδμή, τερπνή 
δέ ποιμνίων βληχή. Είκασεν άν τις κα\ τούς ποταμούς 
£δειν ήρεμα ζέοντας, καί τούς άνεμους συρίττειν 
ταί ; πίτυσιν έμπνέοντας, καί τδν ήλιον φιλόκαλον δντα 
πάντα; άποδύειν 

Ibid., l in. 19. Έν γάρ ταις βραγυτάταις. Ba-
sitius, hom. 6, Μέγισται γάρ είσιν ήμερων, έν α Γ; 
βραχύταταί είσιν αί σκιαΐ, κα\ βραχύταται πάλιν 
ήμέραι αί τάς σκιάς έχουσαι μακρότατα; · κα\ τούτο 
παρ 1 ήμίν τοίς έτεροσκίοις λεγομένοις, δσοι τά 
άρκτψα τής γής έποικου μεν. Horuin accuratam ex-
posilionera habes apud Gleomedetn, Meteor. lib. i . 

Ibid., l in. 20. Καϊ πάλιν άπδ τών προσαρκτίων. 
Basilius, hom. 6, Εντεύθεν διαδεξαμένη ημάς τοΰ 
μετοπώρου ή ώρα άποθραύει μέν τοΰ πνίγους τδ 
υπερβάλλον, κατά μικρδν δέ ύφιείσα τής θέρμης δ:ά 
τής κατά τήν κράσιν μεσότητος άβλαβώς ημάς δι* 
εαυτής τφ χειμώνι, προσάγει δηλονότι τού ήλιου πά
λιν άπδ τών προσαρκτίων έπ*ι τά νότια ύποστρέφον-
τος. Geminus: Ισημερία δέ έστι φθινοπωρινή, δταν δ 
ήλιος άπ' άρκτων πρδς μεσημβρίαν παροδεύων, πά-
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Α λιν έπι τού Ισημερινού γένηται κύκλου, καί Γσην τήν 
ήμέραν τή νυκτι ποιήσηται. De modo incremenli, ct 
decremenlrdierum ac noclium, ac lcmporum mu-
tatione, vicissitudine, ca oris el frigoris succes-
sione, sole per spalia zodiaci qua* sunt iiiler acqui-
noclialia et Iropica puncta percurrente, el eorum 
causa diligenler admodum Gleomedes libr. jam 
diclo, i , Meleororum; el Plinius lib. xvm, cap. 25. 

lbid., l in. 25. Ού ποιεί δέ τήν ήμέραν. Basi-
lius, hom. 6, Έστωσαν δέ κα*ι εις ημέρας, ούχ 
ώστε ημέρας ποιείν, άλλ' ώστε κατάρχειν τών 
ήμερων. Ήμερα γάρ και νύξ πρεσβύτερα της τών 
φωστήρων γενέσεως. Τούτο γάρ ενδείκνυται ήμίν 
καί δ ψαλμδς λέγων · "Εθετο ήλιον είς έξουσίαν 
τής ημέρας, σελήνην καϊ αστέρας είς έξουσίαν 

Β τής νυκτδς. Πώς ούν έχει την έξουσίαν τής ημέρας 
δ ήλιος; "Οτι τδ φώς έν έαυτώ περιφερών, έπειδάν 
ποτε τδν καθ' ημάς ορίζοντα ύπεράρη, ήμέραν παρ
έχει διαλύσας τδ σκότος. 

Ibid., l i n . 54. 7/ δέ σελήνη έπειδάν. Oasiliits, 
hom. 6, Σελήνη μέν, έπειδάν δωδεκάκις τδν εαυτής 
εκτέλεση δρόμον, ένιαυτού έστι ποιητική · πλήν δτι 
μηνδς έμβολίμου δείται πολλάκις πρδς τήν ακριβή τών 
ωρών συνδρομήν · ώς Εβραίοι τδ παλαιδν τδν ενιαυτδν 
ήγον, κα\ τών Ελλήνων οί αρχαιότατοι. Ludovicus 
Fiilelis De mundi structura, lib. v, cap. 5, Sunt ακ-
tem annorum / l i , «l aiunt, lunare$9ilhsotares. Lunares 
tredecim luncc revolutionibus : solares una eompleta 
solis α puneto Arietis, tuque ad idem punctum revo-
lutione duodecim menses, seu irecenlos sexaginta qutn-

" que dies compleclente, uno addito quadranle perfi-
ciuntur. Annus aWem bissexlilis dicitur, qui quario 
quoque anno 566 diebus compleiur. Plura de boc 
anno Gen&orinus, Josephus Scaliger el a l i i . 

Ibid., lin, 35. Πλήν δτι μηνδς εμβόλιμου. P l i -
nius libr. ιι, capit. 8, Deindesolis meatum e$$epar-
tium quidem trecenturum sexaginta : sed ut obterta* 
tlo umbrarum ejus redeat ad notas, quinos annis 
dies adjici, superque quarlam parlem diet, qnam vb 
causam quinto anno unus intercahri* dies additur, 
ut temporum ralio solis iiineri congruat. De anuo 
inlciCMlari el ir.ense vtde Solinum capit. m , Pe-
trum Nannium Symmicton l ib. v, et alios qui de 
einendatione teniporum scrips runl. 

D lb id . , l in . 57. Ό γάρ ηλιακός ένιαυτός. Basi-
lius, hom. 6, Ήλιακδς δέ έστιν ένιαυτδς ή άπδ τοΰ 
αυτού σημείου έπ\ τδ αύτδ σημείον κατά τήν οίκείαν 
κίνησιν τού ηλίου άποκατάστασις. E l Isaacus Argy-
rus in Canone paschali, cap. i , Επειδή γάρ δ ένι
αυτδς τή τοΰ ηλίου κινήσει παραμετρείται, ή δέ τού 
ηλίου κίνησις κυκλικώς ενεργούμενη κα>. άπδ τού 
αυτού σημείου είς τδ αύτδ άποκαθισταμένη τδν ενιαυ
τδν ορίζει. E l Geminus libello De Apparent. ccelesl, 
Ό δέ ήλιος ένιαυτψ διαπορεύεται τδν ζωδιακδν κύ
κλον · έστι γάρ ενιαύσιος χρόνος, έν φ δ ήλιος περι-
πορεύεται τδν ζωδιακδν κύκλον, κα\ άπδ τοΰ αυτού 
σημείου έπϊ τδ αύτδ σημείον αποκαθίσταται. Ό δέ 
χρόνος ούτος έστιν ήμερων τξεδον*· έν τοσαύταις γάρ 
ήμέραις τάςτξ ' μοίρας παροδεύει δ ήλιος* ώστι 
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παρά μικρόν έν μιά ήμερα μοΤραν κινεϊσθαι τδν Α *κ« vel rece$tu$ liquido monttrant. Norunt pariter 
ήλιον. 

Col. 721, lin. 39. Τής δέ σελήνης ληγσύσης. Basi-
lius, hoin. 6, Οΐμαι δέ κα\ τή τών ζώων κατασκευή, 
κα\ τοις άπδ γής φυομένοις, μή μικράν ύπάρχειν έκ 
τής κατά τήν σελήνην μεταβολής τήν συντέλειαν. 
"Αλλως γάρ διατίθεται μειούμενης αυτής, κα\ άλλως 
αύξομένης τά σώματα, νυν μέν ληγούσης αραιά γενό
μενα, κα\ κενά, νΰν δέ αύξομένης, κα\ πρδς τδ πλή
ρες έπειγομένης, και αυτά πάλιν αναπληρούμενα. 
Scxlus Empyricus · in eamdem scntentiam 1. vm, 
Adv. malhem., «Κατά γάρ τάς τής σελήνης αυξή
σεις κα\ φθίσεις πολλά τών τε επιγείων ζώων κα\ 
θαλασσίων φθίνει τε κα\ αύξει , άμπώτεις τε καί 

experli medici morbo$fmorborutnqueperiodos, et ipso 
lunce incremento, pleniluhio, vel decremenlo nau cc vcla 
committunt; agricolce a&peclu lunce diverso terra$ 
aratro findunt, fxmo impinguant, semina spargunl, 
segeles melunt, cccteraque agris ac hortis colendis di-
ligenter adaptant, et id generis plurima astrorum re-
ferri possent signa. Oppianus 'Αλιευτικών quinto, 
versu 5S9 : 

"Εθνεα δ% όστράκινα, τά θ' έρπύζονσι θαλασσή 
Πάντα ράτις, μήνης μέν άεξομένης κατά κύκλον, 
Σαρκί περιπλήθειν, καϊ πλείονα ναιέμεν οίκον * 
Φθινούσης δ' έξαντις άρανροτέροις μελέετσι 
'Ρικνονσθαι · τοίη τις ένϊ σφίσιν έστϊν ανάγκη. 

E l Plinius lib. ιχ, cap. 31, Cancri et omnia ejus ge-
πλημμυρίδεςπερί τ.να μ έ ρ η , η ς θαλάσσης γίνοντ« ^ ^ i e r f a u t u m n o e l v e r e p i n g i u $ c u n , 
Haec eadem incremeiito ejusdem augen, decremenlo » Λ # ; . Μ Λ „ | Λ ... 
minui dicit Plinius lib. ιι, cap. 41, el cap. 99, ubi 
poiestaicm luiue ct lerrenam el marinam explicat. 
Consule iiem jElianum De hist. anim. lib. ix, cap. 4, 
qui etiara Hb. xn , cap. 13, narrat, physam jEgyp-
tiiim piscom, necnon el illius jecur cum luna pa-
riier decrescere, parilerque recrescere. Plura quae 
συμπάθειαν babeut cum luna augescenle, el scne-
scente enumerat Gellius lib. x \ , cap. 8 , referlque 
Lucibi versus buc pcrlineutes. Manilius proocm. 
lib. u , sic ai l , 

Sic submersa freli$y concharum el carcere clausa 
Ad lunce molum variant animalia corpus. 

Hippi crates, sive quis alius libello De Astronomia, 

et plenilunio magis, quia nocle sidus tepido fulgore 
mitifical. Quibus manifeslum est, non tantum cun-
chilia, sed animalia, et mullos prelerca lapides 
aliaquc diversissimi generis cum iuna crescere, et 
decrescere. Nonnus Dionyuacon v, de selenete la-
pide 

— Τή δέ σελήνης 
Εϊχε λίθον πάλλενκον, δς εύκεράοιο θεαίνης 
Αειπομένης μινύΟει, καϊ άέζεται όππότε μτ\νη 
Αρτιφανής σέλας ύγρόν άποστίλβονσα κεραίης 
Ήελίον γενετήρος άμέλγεται αϋτόγονον πνρ. 

Pselbis de lapidibus: Ό σεληνίτης. Καλείται δέ 
ούτως, δτι δφθαλμδν οίον τινα συναυξόμενον τούτον 
κα\ συμμειούμενον ταϊς τής σελήνης αύξήσεσι κα\ 

ex inlerprelalione Gulideoli Mordici :A$pice lunam Q <™Η·μειώσεσι δείκνυται. Vide Pbilippum Maussacum 
quando est plena lumine, quia lum crescit sanguis, 
et medulla \n omni homine, et bestiis omnibus. Idem 
fitin mari el cunclis in rebus mundanis. Plolemseus, 
*Ή τε σελήνη ώς περιγειοτάτη οίδωσι τοις πρδς τή 
γή τήν άπδ££οιαν, συμπαθούντων αυτή, κα\ συντρε-
πομένων τών πλείστων, κα\ έμψυχων καί άψυχων 
χα\ ποταμών συναυξόντων και συμμειούντων τοις 
φωσίν αυτής τά γεύματα, θαλασσών δέ συντρεπουσών 
ταΐς άνατολαΐς · et inlcrpres anonymus Tab. Plo-
lem.,Όρώ μέν γάρ καί τά θαλάττια ζώα συναυξανό· 
μενα κα\ συμμειούμενα τή σελήνη, καί ημών δέ 
αυτών τινα μέρη τοΰ σώματος, οίον Ονυχας κα\ 
τρίχας* ήν δέ τι κα\ ίερδν ζώον έν τή Αίγύπτω 
ταύρος άνακείμενος τή θεώ, ού ή σόβη 'συνηύξανεν 
αυτή, κα\ συνεμειούτο. ΕίσΙ δέ κα\ νύν συμφθί-
νοντες, κα\ συναυξούντες λίθοι τινές τή θεφ. Horat. 
ι ι , sermonum 4 : 

Lubrica nascentes iwplent conchilia lunce. 

Jsidorus libr. xn t cap. 6, Omnium clauhorum ma-
r t i animalium, atque concharum incremento lunce 
membra lurgeseunt; defectu evacuantur. Lunce enim, 
cum in augmenlo (uerit, auget humorem, cum vero 
tit defectum venerit, humores minuunlur, elc. Ludo-
vicus Fidelis De mund. struct. libr. v, cap. 5, 
Lunce, inquil, diversiiate, incremento vel decremenlo, 
augentur vel minvunlur, impinguantur, vel marce-
scunl corpora inferiora, quod animanlia bruta, aves 
ac pitcet, tllorumque medudce, imo et marh acces-

in nolat. ad Plularcbum de flumin. in Hydaspe, et 
C*sarem JBvolum Neapolilanum De causis anti-
paihice et sympathice rerum naturalium in fine. Et 
Hodulpbue Goclenius in Morosophia Joannis Ro-
berli pag. 171, el sequent., plura ex laudalis auclo-
ribus congerit, de vi et eflkacia lun% in bis infe-
rioribus. Mirum item esl quod in Herbarii cujus-
dam scbedis legitur, lunariam berbam in summis 
Alpibus nasci prope fonles aut flumtna, fuliis par-
vulis , rotundis iuslar nummuli ad amaraci fere 
similitudinem, caesii vel cxrulei coloris, caule ru-
bro, el odoralo, radice crocea; lunariamque id-
circo appellari, quod ad lunaa auclus, vel imminu-
liones crescere ac decrescere consueverit, totidem-

D que folia babere dicilur, quot luna hab^l dies. 
Ibid., l in. 42. Αιότι ύγρότητα. Basilius, hom. 6, 

Διότι ύγρότητά τινα θερμότητι κεκραμένην έπ\ τδ 
βάθος φθάνουσαν λεληθότως ένίησιν. Arisloteles, 
lib. ν , Depart. animat., cap. 5, ralionem augmenti 
tradit esse nocles lepidiores, quemadinodum el de-
crementi frigidiores; cum enim animalia bxc cx-
sanguia, ul oslrcae, concbylia, el id generis alia sint 
frigidioris naturx, frigore vexata calorem deside-
ranl, cujus ope plcniora evadunt, propter enim lu-
cem pleniorcin nocles sunl tepidiores, el non quia 
per id lempus copiosius pascunlur ut mulli dixe-
runt. Qninimo ipse Aristoteles 1. ιν, De generatione 
animal.% cap. 2, docet sicuti sol per tolum annum 
seslalem alque biemcm facit, ita lunam per men-
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sem, non quidem accessu, deceseuque ut solem, Α rhaeum. Sita autem Pyrriia erat in occiduo Lcsbi 
ted incremeulo, ei decremento luminis. Luna enim 
plena calorem, quem reliquo tempore habet minus 
iitiensum, i.nendit; sicul el sol aesiale plus calefa-
c i l , bieinc minus. 

Col . 721, l in. 43. 01 γάρ χαθεύδοντες. Basilius, 
bom.6 : Δηλούσι δέ oi καθευδοντες ύπδ σελήνην ύγρδ 
τητος περισσής τάς τής κεφαλής ευρυχωρίας πληρού-
μενοι, καΛ τά νεοσφαγή τών κρεών ταχύ τρεπδμενα 
τή προσβολή τής σελήνης, καΛ ζώων εγκέφαλοι, κα\ 
τών θαλαττίων τά ύγρότατα, κα\ αί τών δένδρων έν-
τεριώναι. Galenus lib. ιιι De dieb. decretor., de 
luna : Πάντα μέν γάρ & δράν πέφυκεν αμυδρά γίνε
ται, μηνοειδούς γενομένης αυτής · άπαντα δέ ίσχυρά 
πεπληρωμένης, ώστε κα\ τούς καρπούς έν τώδε πε-
παίνει κα\ αυξάνει τάχιστα, κα\ τά νεκρά σώματα 
διασήπει, κα\ τούς ύπδ τήν αύγήν αυτής κοιμηθέντας, 
ή κα\ άλλως έπ\ πλ^ον διατρίψαντας, ωχρούς κα\ κα-
ρηβαρικούς απεργάζεται. Omnia eiqutdem qu® fa-
oere nala esi, ubi falcis figurara reprxsentat, lan-
guida liunt; valida omnia, cum plena fuerit. Qua-
propler et fruges tunc adaugel, maturalque celer-
rime, moriua corpora in labem dissolvit, somnoque 
sopitis sub ejus lumine, vel aliter diutius imroora-
lis pallorem, et capilis dolorem conciliat. 

Ibid., Γιο. 46. Όμοίως δέ xaX τά χερϊ. Basiliug, 
hom. 6 : Κα\ τά περ\ τδν αέρα δέ πάθη ταϊς μετα-
βολαίς ταύτης συνδιατίθεται, ώς μαρτυρούσιν ήμίν 
αί τε κατά τήν νουμηνίαν πολλάκις άπδ γαλήνης κα\ 
νηνεμίας αίφνίδιοι ταραχαΐ νεφών κλο νου μένων, κα\ Q 
συμπιπτόντων άλλήλοις. 

lbid. l in . 50. Καϊ γίνονται χερϊ ταί;ς εύρίχονς. 
Basilius, bom. 6 : ΚαΙ αί περ\ τούς εύρίπους πα-
λί4δ0οιαι, κα\ ή περ\ τδν λεγόμενον ώκεανδν άμπωτις, 
ήν ταίς περιόδοις τής σελήνης τεταγμένως έπομένην 
έξεύρον οί προσοικούντες. 01 μέν γάρ εύριποι μετα£-
^έουσιν έφ' έκάτερα κατά τά λοιπά τής σελήνης, έν 
δέ τφ καιρφ τής γενέσεως ουδέ τδ βραχύτατον άτρε-
μούστ,ν, άλλ' έν σάλιο κα\ ταλαντώσει διηνεκεί καθε-
στήκασιν, Ιως, έκφανείσα πάλιν, άκολουθίαν τινά 
τή παλψι&οία παράσχηται. Ή δέ εσπερία θάλασσα 
τάς άμπώτεις υφίσταται, νύν μέν ύπονοστούσα, 
πάλιν δέ έπικλύζουσα, ώσπερ άναπνοαίς τής σελήνης 
ύφ'ελκομένη πρδς τδ οπίσω, καί πάλιν ταίς άπ' αυ
τής έκπνοίαις είς τδ οίκείον μέτρον προωθούμενης. 
Εύρίπους, vel εύριπος, esl fretum seu duclus aqua-
rum terrara utraque parte adjaceniem dividcns. 
Cicero lib. v, De leg\bus: Ductus aquarum quos 
isti Kilos Euriposque vocant, quis cum viderit non 
irriseritl Pollux lib. ix, cap. 1 : "Ινα δέ ή θάλασσα 
εκατέρωθεν ούσαν τήν γήν διαιρεί, τούτο θαλάσσης 
αύλώνα, κα\ εύριπον, κα\ πορθμδν δεί καλείν. Magis 
propric tamen id nomen fuit imposilum ad illa ex-
plicanda quae moventur atque recurrunt, flnendo 
vel refluendo. Longus Poemen. ι : Πόλις έστϊ Λέ
σβου Μιτυλήνη μεγάλη κα\ καλή· διείληπται γάρ 
εύρίποις, ύπεισρεούσης τής θαλάττης, κα\ ,κεκόσμη-
ται γεφύραις ξεστού κα\ λευκού λίθου. Propriissime 
Uinen Euripus dicebatur api»d veleres frelum Pyr-

laiere C a Malia sladiis, ita referente Slrabone l ib . 
x i u ; el mare inter Eubocam et Gbalcidem, quod 
ponte duum jugerwm jungebalur. Quod et aliie 
fuisse cominune salis manifesium est jn bisioria, 
el quamvis Euslaibius videatur refluxuni maris in 
Etiripis lantum aOirmare; tamen si recle ejua 
verba perpendantur, de universa lollus maris mole, 
sive (ut ita dicam) barathro inteUigunlur. Earipo-
ruin autem mentionem induxil, quod in illis prae-
cipue fluxus iste cernatur. El cirea litlora, ut in -
quil Plinius, magis quam in allo hi cequori* motus 
deprehenduntur. Qui quo manifeslior oculis spe-
ctantiuro est, eo perplexior angil considerantium 
animos, et veriiatem eensti patenteni dcturbal 
atque confundit. Quidam exislimarunt, nocte, e l 
interdiu reciproci aequoris fluxu aestuanlem re-
labi septies. Seneca in Hercule OEiaeo : 

Euriput undas flectil instabiUt vagat 
Septemque cursut fert et totidem re(ert. 
Dum lapsum Titan mergat Oceano jubar. 

Livius lib. xxvn non asecnlitur buic sentenlire : Et 
frclum ipsurn, inquit, Euripi non tepliet die, ticttt 
fama fert, temporibu$ itatis reciprocat, sed leniere 
in modum venti, nunc huc, nunc illue ver$o mmi 
veiut monte prwcipiti dewlutus torrens rapiiur. An-
tipbilus Byzanlius ejus reciprocaiionem Antholog. 
Epig. l ib. ι, cap. 36, eleganlissime expressit : 

Ευβοϊκού χόΛχοιο χαλινδίνητε θάλασσα, 
ΠΧαγκτδν ύδωρ, Ιδίοις φεύμασιν άντίχαΧον 

ΈεΜφ κήν νυκτϊ τεταγμένονές τρϊς άχιστοτ' 
Νανσϊν δσον χέμχεις χενμα δανειζόμενον, 

θαύμα βίου θαμβώ σε τό, μυρίον, ουδέ ματεύω 
Σήν στάσιν. %Αβ(>ήτφ ταύτα μέμηΛε φύσει. 

Diu ilem quaesitum a philosophig, quanam rationc, 
et quo impellente roare accederet, rursusque rcce-
deret;eorum placiia refert Plutarchus. Euripides 
in Iphigenia Tauriea a vcntis qoibusdam il l ic flanli-
bus ita rapi credit. Quid, si id idem fieri nulla 
flante aura corapertum e.st? Aristotelem, quod rei 
bujus naturam invenire noo posset, taedio animam 
efflasse perhibet Nanzianzenus, Justinus marlyr in 
illius profundum se praecipiiem dedisse, sicque de* 
morsum animuro abjecisse. Gommunior lamen een-
tentia et veritati magis consona videtur, quam se-

D cuti suut nonnulli antiqui philosopbi et viri pra> 
stantissimi, sed eliam raulli calholica? Eidesiae 
Patres, ei quam ampleciitur noster Eustatbius, lu-
nam scilicel esse causam hujus molus, quomodo 
autero id fiat, explicatur a pbilosopbis in meteoris, 
ei nos infra quaedam dicemus. Ua sensere Ptole-
raapus, Gicero, Plinius, Slrabo, Marsilios Ficinus, 
Levinus Lemnius, et al i i . Idera placuit Ambrosio 
lib. iv Hexaem., cap. 7, Basilio, hora. 6. 

Ibid., l in . 5 i . Καϊ χερϊ τόν ωκεανό ν. De aeslu 
maris, et ejus consideratione, et causa, et aliortira 
circa boc opinionibus plura babes apud Franci-
scum Vallesiura, De $acra phiioiophia, cap. 52, et 
adversus Eratestbenem, qui soli ανωμαλίας hujus 
causam esse volebat, et maris ejusdem aliara al-
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que aliam superticiem dlseriissime disputal Strabo Α votantem sequi non possint, fluxus quidem flt 
ΓΛ. i . Consule praterea Laurentium Corvinum in 
hx&Geograph., c. i i ; Joannem Franciscum Picum, 
1. ι De examine vanit., c. 12; Joannem Picuro, 
l ib . iu Contra Attrol» cap. 15; Ficinum, cap. 6, 
ad Plolin. lib. m , Ennead. 2; Contarenum, lib» n 
De elemeittis; et Levinum Lemnium De occult. nat. 
tnirac, lib. u, cap. 41, cujus verba, quia contro-
versije bujus nodum dilucide expediunt, et omne 
dubium amovenl, lucemque aflerunt auctori, bic 
describere non gravabor : Magna sanc, inquii, el 
lunoe opera, in rerum natura apparent : verum sulis 
e/fectibus posleriora. Solis enim benefieio illa fruitur, 
lucemque ab illo sortilur, $c ut lanta illius pars t/-
lu&iretur, quanlam sol suo splendore irradiat; deficit 

Oceani sub lorrida in occidentem, quoad irapingil 
ad conlraria liltora, curvaturque ab iis : dissolvi-
tur vero discessu lunae concilium aquarum, quod 
csl in ilinere versus lorridam, quse deserta3]a tra-; 
clu qui ilias excivcrat, iinpelu capto, remeat, eti 
assultat ad lillora sua; et bic impetus est alius 
geueralus per absenliam lunae, donec ipsa redieus 
frena impelus hujus recipiat moder turque, et una 
cum suo motu circumagat. Iia litiora xquaiiler 
patentia iisdem horis implenlur omnia, reducliora 
vero larditis, nonnulla diversimode ob diversos 
occani aditus. 

lbid., l in. 53. Κάτωθεν γάρ ή σεΛήνη. ln ecli-
psibus solaribus, quanam ratione solis radii lunam 

aulem luchque expers redditur, ubi terrx interventu Β iionpenetreiit, et quomodo luna, cum sit longe mi-
lux ilti intercipitur. Tunc aulem potmime in terrena 
viret suasexplicat, cum vel uli ex adverso opposita 
impletur, atque orbiculata efficitur, vel ubi primum 
ilti cunjungitur. His enim dierum spaliis augescunt 
segetes y conchilia turgescunt, vence sanguine, ο$$α· 
que medullis implentur. Quo ftl ul concubiiut iis lem-
poribus minus o/ficiat. Et quoniam omnia humore 
imbuit, fil ut carnes radiis illins expositce tabeseanl, 
alque liomines somno vinoque sopiti, pallorem capi* 
tisque gravedinem contrahant, ac morbo comiliali 
afficianlur : relaxat enim nervos, ac cerebrum plus 
tatis humectat, mentique vi algifica sluponm in[er(. 
Oceani quoque cestus excitare, causamque recipro* 

nor, toium tamen solem obscurel, diserte explicat 
Cleomedes, Meteor. lib. u , pag. 80 editionis Paris. 

Ibid. f Jin. 55. Μέγα δέ χαϊ αυτή ή σεΛήνη. 
De magnitudine lunac, ct aliorum planetarum plura 
Cleomedes loco d. et al i i . Anaxagoras auciore 
Plutarcho lunam dicebal esse parem Peloponneso. 
Ludovicus Fidelis De mun. ttr.> 1. v, c. 7, quaerere 
atque scrulari de magniludine et quantilale solis 
et lunae anrogans esse conlendit, nosque conlentos 
esse debere descriplo solis, et lunae, ac slellaruui 
boc munere, ut sol diei, et luna nocli praesint, di-
vidantque inter lucem et lenebras, diem et noclem. 
Vanum est enim, inquil, prxctarum terere tempus, 

candi illi prabere non est quod quis ambigat. Si qui- ^ et sudore multo exquirere, aucs Deus ignota esse 
dem cum per$picimu$ silenti atque obscura luna; voluit. 
eaque vcl medio orbe disseeta, vel in cornua falcata 
*ite augescal, aut minualur, nutlos propemodum 
fieri aquarum concursus, nec in ullam altitudinem 
attolli oceanum, qucecunque eliam liltora alluit. 
Rursum ubi cum tole congrediiur, atque innovari 
incipit, aul in orbem circumducta plena conspicilur 
maximoi excitari cestus, fluctusque attolli in immen-
sum, qui$ alio quam in lunce molum, fluxum, rt~ 
fluxumque oceani referat? Ut enim magneB ferrum 
ailicit, sic sidus hoc lerrm proximum mare aUrahil 
concilalque. iVa/u cum luna orilur, oceanus circa 
iliat plagas devolvitur, nempe orientales, partesque 
occidentales deserit.Quando vero ad occasum vergit, 

Ibid. Μνθοι δέ Ληρώδεις ύπό μεθνόντων. Basi-
lius, bom. 6 : MOOoC τίνες χαταγέλαστοι, ύπδ γραι-
δίων χωθωνιζομένων παραλή ρου με νοι, πανταχού δι-
εδδΟηααν, δτι μαγγανείαις τισ\ τής οΙκείας έδρας 
άποκινηθεΖσα σελήνη πρδς γην καταφέρεται. Πώς 
μεν ούν κινήσε γοήτων έπαοιδή,ήν αύτδς έθεμελίω-
σεν δ "Υψιστος· ποιος δ* αν κα\ τόπος κατασπασθεΐσαν 
αυτήν ύπεδέξατο; Sagas, niagosque coelum depo-
nere, terram suspendere, ut verbis Apuleii utar; 
fonles durare, monies diluere, manes sublimarc, 
deos infirmarc, sidera exstinguere, lartarum ipsum 
illuminare, mare pigrum colligare, solem inbibere, 
lunam deducere, stellas evellere, et alia mulla 

in illis pariibus crebrescunt fluctus, in iis vero quas dictu gravia, et niaximae admiralionis, suis maguis 
ad orium spectunt deluniescunl, idque affluentibui vel 
parcius pro incremenio defecluque lucis quam luna-
re* radii exhibenl. Caelera ad boc idcui speclantia 
lege apud ipsum. Joaunes Kepplerus in lnlrodu-
clione ad suatn Astrologiam novam αΐτιολόγητον 
ralioues Quxus el refluxus maris ila insinual : lu-
nam sciiicet sua allractoria v i , quae ad lerras us-
que porrigitur, aquas sub zonaro torridam prole-
curc , quo faclo nudari litlora zonarum, et clima-
tum lateralitim. liaque aquis in laliori alveo ocea-
ni assurgenlibus, iieri polest, ui in anguslioribus 
ejus sinubus, modo non nimis arcte conclusis, aquae 
praesente luna eliam aufugere ab ea videanlur. 
Cum autem aqux lunam verticem celeriter trans-

P A T U O L . G R . X V I I I . 

susurraminibus, quandocunque, et ubicunque l i -
buerit mulli crcdidere, et maxime omnium poelae. 
Dido ad Annam sororcm ait, lib. iv jEneid. Y i r -
giliansB : 

Hinc viilii Massyla gentis monstrata sacerdos : 
llac se carminibus promittil solvere tnentes 
Quas velit, a$l aliis duras immittere curas, 
Sistere aquam fluviis, el flumina verlere retro% 

ISociurnosquc ciet manes : mugire videbis 
Sub pedibus terram, et descendere nwnlibus ornot. 

Propertius, Eleg. lib. i , eleg. i : 

Αί vos deductcc quibus ett fallacia lunce 
Et iabor in magicis sacra piare focis. 

En agedum domincc tnenlem convertile noslnv, 
Et facite illa meo palleat ore magis. 

23 
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Tttnc ego crediderim vobis, et sidera, et amnes 
Posse Cylaceis ducere carminibus. 

Tibullus, Eteg. 2, lib. ι : 

Hanc ego de cmlo ducentem sidera vidit 

Fluminis liwc rapidi carmine vertil iter. 

Apollonius, Argon. lib. m : 
Καϊ ποταμούς ϊστησ' Ιεροϋς χεΛαδεινά ζέοντας · 
"\Αχττρα τε χαϊ μήνης Ιερής έπέδησε χεΛεύθονς. 

Lucanus, lib. νι : 

El patilur tantos caniu depresta labores, 
Donec supposilas propior despumel in herbas. 

Ovid., x i i Metamorph. : 

Mater erat Mycale, quam deduxisse canendo 
Sape reluclantis constabai cornua lunce. 

Horatius, oda v, Epod.: 

Qum iidera excanlata voce Thessala 
Lunamque coelo diripit. 

Plura collegit ioannes Passeraiius in dictum locum 
Properlii. Quae omnia uti slolida, fabulosa, quis 
sanae menlis non rejiciel, cum auctores ipsi, qui 
illa menlibus hominum ingerere conali sunt, ea sibi 
conlradicentes viluperant? Medea, si potuisset, 
non ita clamasset, Si possem sanior essem, scd tra-
hit invitam nova vi*. Circequaequidquid vellet posse 
eredebatur, suura nequivil Ulyssem rcmorari: quse 
sic cecinit Ovidius, lib. τ, De remed. amor.: 
Omnia fecisti ne callidu* hostis abiret, 

Ille dedit certce lintea plena (ugce. 
Omnia fecisti, ne te ferut ureret ignis; 

Longus in invito peclore sedit amor. 

Sciteque ab Hippocrate diluitur libello De epiiepsta: 
Si eniniy ioquil, homo carminibus lunam deducere 
ccelo posset, tum certe Deus, et mens divina, astro-
rum conditor el rector, hominum pote&tali, magno-
rumque incantamentis, qucd dicere nefas est9 esset 
obnoxius. Fabulae et erroris hujusce origo nata est, 
ut referl Plutarcbus libr. De pracept. connubial., 
quod homines lunse deliquium ignorarent, ejusque 
luminis in eclipsi defecium. Aganice, verba sunt 
Plularcbi, Hegeloris Thessali filia, siderum in pleni-
luniis defectus perita, ac temporis quo luna objectu 
terrai umbra obnubilaretur gnara, cum hac mulier-
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Α νόμενον. Basilius, bom. 6 , De sole: Μή έξαπατάτω 

σε τδ φαινόμενον, μήδ' δτι πηχυαίος τοίς δρώσι δο
κεί, τοσούτον αύτδν είναι λογίση. Συναιρείσδαι γάρ 
πέφυκεν έν τοίς μεγάλοις διαστήμασι τά μεγέθη τών 
δρωμένων, τής όρατικής δυνάμεως ούκ έξαρκουμέ-
νης τδν μεταξύ τόπον διαπερ^ν, άλλ' οίονε\ ένδαπα-
νωμένης τψ μέσψ, κα\ κατά ολίγον αυτής μέρος 
προσβαλλούσηςτοΐς δρατοίς. Μικρά ούν ή δψις ημών 
γενομένη, μικρά έποίησε νομίζεσθαι τά δρώμενα, τδ 
οίκείον πάθος τοίς δρατοίς έπιφέρουσα. "Ωστε εί 
ψεύδεται ή δψις, άπιστον τδ κριτήριον. Multi lamen 
ex anliquis pbilosopbis eliam solem illius esse 
magniatdinis, qua se bominum oculis oslendil, af-
firmarunt, inter eos princeps fuisse videlur Epicu-
rus, quem eleganlissime, et non invalidis argumen-

B tis refellit Cleomedes, lib. u Meteor. 

Col. 724, Πα. 4. "Ωσπερ γάρ εϊ τις. Basilius, 
hom. 6 : Ύπομνήσθητι δέ τών οίκείων παθών, κα\ 
παρά σεαυτού έξεις τών λεγομένων τήν πίστιν. Εί 
ποτε άπδ άκρωρείας μεγάλης πεδίον είδες πολύ τε 
κα\ ύπτιον, ήλίκα μέν σοι κατεφάνη τά ζεύγη, πη-
λίκοι δέ οί άροτήρες αυτοί; εί μή μυρμήκων τινά 
σοι παρέσχον φαντασίαν. Εί δέ κα\ άπδ σκοπιάς καΊ 
μέγα πέλαγος τετ ραμμένης τή θαλασσή τάς δψεις 
επέβαλες, ήλίκαι μέν σοι έδοξαν είναι τών νήσων αί 
μέγισται, πηλίκη δέ σοι κατεφάνη μία τών μυροφό
ρων όλ/.άδων λευκοίς ίστίοις υπέρ κυανής κομιζομένη 
θαλάσσης; εί μή πάσης περιστεράς μικροτέραν σοι 
παρέσχετο τήν φαντασίαν. 

£ Ibid., l in. 7. Ένδαπανηβεϊσα γάρ. Basilius, 
hom. 6 : Διότι, καθάπερ έφην, ένδαπανηθείσα τ ω 
αέρι ή δψις, έξίτηλος γενομένη, πρδς τήν άκριβη 
κατάληψιν τών δρωμένων ούκ έξαρκεί. Eadem ra-
tione Aristoteles De generat. anim. lib. v, cap, i , 
ail ea quae oculis prominenlibus sunl procul cernere 
nequeunt, quae contra inlus in cavo oculos babcnt po-
sitos, longe aspicere possunt, διά τδ τήν κίνησιν μ ή 
διασκεδάννυσθαι είς αχανές, άλλ1 εύθυπορείν. Quibus 
verbis opinionem Platonis amplexus vidclur Aris lo-
leles, quemadmodum et ι ι ι Meteor. cap. 5, 4 et 6, 
et Problem. seclione5i, problem. 46, ad dubilaiio-
nes quasdam dissolvendas hac eadem utitur, quam-
vis conlrariain secutus videalur. De opinione Pla-
tonis, aspcctum scilicet afllci imagine aliqua a rc 

£ulis credulis prmsaga fuluri pradicerel, prcecanta- visa effluenle, sed eraicare ex oculis lucem, qua 
iione lunam subducere coelo credebalur. Hoc idem 
confirmat fraginentum veleris poetsc apud Turne-
bumy Adversar. lib. xix, cap. 5 ; el Martinum Del-

iuin Dieqnisitioiium niagicarum lib. u , quaest. 11, 
ct praeler alios Cleomedes loco diclo. Τούτοις έξης 
τδν περ\ τής εκλείψεως αυτής ποιησώμεθα λόγον, 
δπως μή παραπλησίως τοίς γραΐδίοις κα\ ημείς 
δοξάσωμεν, δπόταν εκλείπει ή σελήνη, δτι φαρμακί-
δες είσ\ν αί καθαιρούσαι αυτήν. Mulla in banc sen-
lentiacu babel Joannes Wicrus De prwstigiis dcemo-
num lib. ι ι , cap. 17; ei Delrius diclo loco, qui, 
Quce sii magorum poteslas in orbes calesies, sidera 
ei elemenla, pluribus explicat. 

Ibid., l in . 59. Μ ή γέφ έζαπατάτω σε τό cai-

objectum comprehendat, tractant Priscianus Ly-
dus lib. Dephantasia; Chalcidius Comment. inTi-
mwum Platonis; Alcinous in Introduclione ad Pla-
ton. PhUosophiam; Nemesius Dc nat. /iom., cap. 7; 
Macrobius, Saturn. lib. v i , cap. 14; Plolinus lib. 
De visione ; Euclides libello De prospectiva, et ali i . 

Ibid., l in. 9. Καϊ δτι παμμέγεθες. Basilius, 
bora. 6 : Βούλει άπδ μικρών τεκμηρίων λαβείν τού 
μεγέθους αυτής τήν άπόδειξιν;Αί κατά τήν οίκουμέ-
νην πόλεις πλείστον αλλήλων άπψκισμέναι κατά τήν 
άνατολήν τετραμμέναις (δυμοτομίαις έξ Γσου πασαι 
τδ σεληναίον φώς υποδέχονται. Plura de hoc vidC 

apud Glcomcdem loco dicto. 
Ibid., lin. 14. Καϊ ομοίως αυτήν. Similia le-
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guntur apud Basilium, hom. 6 : Όμοίως γάρ αύτης Α 2vt τά πελάγια, τά αίγιαλώδη, τά βύθια, τά πετρώδη, 
άπδ τών Ισημερινών τόπων άνατελλούσης, οί τε 
προσοικοΰντες τή κατεψυγμένη,, χαί ύπδ τάς περι-
στ ροφάς τής άρκτου κείμενοι μεταλαμβάνουσι, κα\ 
οί κατά τά κοίλα τής μεσημβρίας τής διακεκαυμένης 
γείτονες · οίς π ά « κατά τδ πλάτος άντιπαρήκουσα, 
σαφεστάτην μαρτυρίαν τοΰ μεγέθους παρέχεται. 

Ibid., l in. 18. Καϊ ευθέως ή μέν θάΛασσα. Ba-
silius, bom. 7 : ΤΗλθε πρόσταγμα, καί ευθύς κα\ 
ποταμοί ενεργοί, κα\ λίμναι γόνιμος τών οίκείων 
Εκαστον αυτών καί κατά φύσιν γενών καί ή θά
λασσα τά παντοδαπά γένη τών πλωτών ώδινε, καί 
ουδέ δσον έν ίλύσι κα\ τέλμασι τοΰ ύδατος ήν, ουδέ 
τοΰτο άργδν ουδέ* άμοιρον τής κατά τήν κτίσιν συν-
τελείας απέμεινε. 

τά άγελαία. τά σποραδικά, τά κήτη, τά υπέρογκα, τά 
λεπτότατα τών ίχθύων. Τή γάρ αυτή δυνάμει καί 
τψ Γσψ προστάγματι τό τε μέγα κα\ τδ μικρόν με-
ταλαγχάνει τοΰ είναι. 

Ibid., l in. 27. Τά άγελάΐα, τά σποραδικά. Cice-
ΓΟ, Tuscul. τ , Congregata et solivaga. Tbeodorus 
Gaza, Gregaua et incivilia; nam ct Aristoteles do-
cet ι Dehist.anim.t cap. l , e x gregalibus, quem-
admodum et ex solitariis qusedam esse πολιτικά, 
civilia, quaedam σποραδικά. 

Ibid., l in . 28. Σνγγένειαν πρός τό ύδωρ. Basi-
lius, bom. 7 : 'Εξαγαγέτω τά ύδατα. Έξείξεσι τήν 
φυσικήν τών νηκτών πρδς τδ ύδωρ συγγένειαν · διδ 
μικρδν οί ίχθύες χωρισθέντες τοΰ ύδατος διαφθείρον-

Ibid., l in . 19. Τών γάρ εναλίων. Basilius, hom. Β τ α ι · 0 ύ δ έ ϊ ά Ρ έχουσιν άναπνοήν, ώστε έλκειν τδν 
7 : Μάλιστα μέν αμφίβια τά πολλά τούτων έστιν 
οΤον φώκαι, καί κροκόδειλοι, κα\ οί ποτάμιοι ίπποι, 
χα\ βάτραχοι, καί καρκίνοι * άλλ' ούν προηγούμενον 
2χει τδ νηκτικόν. Plinius, lib. xxxu, cap. 11 : Jam 
canicutx, dromones, cornirtae, gladii, serre coui-
munesque mari, terra?, amai bippopotami, croco-
tJ.li : et amiii tantuni, ac mari, thymni, tbymnides, 
situri, coracini, percae; et lib. ix, cap. 3, de In-
dici maris belluis sermonero babens : Exeunt, ait, 
et pecori simittt belluat ibi in terram, pastceque τα-
dice* fructuum remeant, et quoedam equorum, asino-
rum, iaurorum capilibus qucc depascunlur sata. Yide 
Plinium lib. ix, cap. 19, et cap. 57, et Albenaeum, 
l ib . VIII, pag. 248. Onesicritus, apud Strabonem, c. Q 
45, narrat circa Taprobanem lndia? bclluas marinas 
ancipites vita? nasci, alias bobus similes, aliasequis, 
alias variis animalibus terreslribus. Κήτηδέ αμφίβια 
«ερ \ αυτήν γίνεσθαι, τά μέν βουσι, τάδ' ίπποις, τά δ' άλ
λοις χέρσα ίο ις έοικότα. Ambrosius item lib. ν Hex : 
Quin eliam eum pleraque pedes habeant, et am~ 
bulandi usum, eo quod sint amphibia, quce vel in aquis, 
vel in lerra vivunt, eic. Varro, iv De lingua Lalma: 
Graici ea quce in aqua et in terra postunt vivere vo-
cant amphibia. Golumella, lib. vui , cap. 12: Venio 
HUHC ad eas ave$ quas Grceci αμφιβίους vocant, quia 
non tantum Urreslria, ted aquatilia quoque deside-
tant pabula; nee magis humo quam stagno consue-
runl: ejusque generis anser prcecipue rmticii gratus 

αέρα τούτον · άλλ' δπερ τοίς χερσαίοις έστ\ν άήρ, 
τούτο τψ πλωτψ γένει τδ ύδωρ. 

Ibid., l in . 50. Ή γάρ τώτ βραγχείων. Basilius, 
bom. 7 : Κα\ ή αίτία δήλη, δτι ήμίν δ πνεύμων έγ
κειται άραιδν καί πολύπορον σπλάγχνον, δ διά τής 
τοΰ θώρακος υΐαστολής τδν αέρα δεχόμενον, τδ έν
δον ημών θερμδν δια££ιπίζει, καί άναψύχει. Έκεί-
νοις δέ ή τών βραγχίων διαστολή κα\ Ιπίπτυξις δεχό
μενων τδ ύδωρ κα\ διιέντων τδν τής αναπνοής λόγον 
άναπληροί. Hoc idcm senlit Aristoteles, ιιι De part, 
anim., cap. 6, dum ait, piscium nulhim nabere 
pulmonem, sed pro eo branchias obtinere; aqua 
enim pisces refrigerantur, ut aere quae spirant. Et 
lib. ιν, cap. 1, pisces pulmone carere, et branchias 
vice pulmonis sortiri. Ambrosius, lib. ν Mexaem., 
cap. 4, item ait, quod caneris animamibus eet aer, 
boc piscibus esse aquam, extra quam vivere ne-
queunt sicut intercluso spiritus commeatu auimalia 
emori necesse esi. Oppianus Άλιεντ. ιι : 

Kai γάρ καϊ νεπόδεσσι παλίββοος έλκεται άήρ. 
De bac quaestione Plinius, lib. ix , cap. 7, et Caelms 
Rbodiginus, l ib. ιν, cap. 15. 

Ibid., l in . 33. Ουδέ παρ' αύτοΐςέξ ημισείας. Ba-
silius, bom. 7 : Ουδέν παρά τοΤς ίχθύσιν έξ ημισείας 
ώπλισται τοις όδοΰσιν, ώς βούς παρ* ήμίν καί πρό
βατο ν. Ουδέ γάρ μηρυκάζει τι παρ' αύτοίς, εί μή τδν 
σκάρον μόνον Ιστορούσί τίνες. Πάντα δέ όξυτάταις 
άκμαίς οδόντων καταπεπύκνωται, ίνα μή τή χρονία 

est. Haec Gicero vocavil ancipites bestias, lib. ι De D μασήσει ή τροφή δ ι α ^ έ η * έμελλε γάρ, εί μή οξέως 
nat. deorum : Bestiarum autem lerrenoe sunt alm, 
parlim aquatiles, alias quasi ancipites in ulraque 
sede viventes. 

Ibid., l in. 23. Τά δέ ζωοτόκα. Basilius, hom. 7 : 
%Εζαγαγέτω τά ύδατα ερπετά. Έν τούτοις τοίς μι-
κροίς £ ή μα σι τί παρεϊται γένος; τί ούκ έμπεριεί-
ληπται τψ προστάγματι τής δημιουργίας ; Ού τά 
ζωοτοκοΰντα, οίον φώκαι, και δελφίνες, κα\ νάρκαι, 
καί τά όμοια τούτοις τά σελάχη λεγόμενα; ού τά ώο-
τόκα, άπερ έστ\ πάντα σχεδδν τών ίχθύων τά γένη ; 
ούχ δσα φολιδωτά, ούχ οις έστι πτερύγια, καί οΤς 
μή έστιν; 

Ibid., l in . 25. Μόνον δέ προσέταξεν. Basilius, 
bom. 7 : Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά. Έν τούτοις 

κατατεμνομένη τή γαστρί παρεπέμπετο, έν τή λεπτο-
ποιήσει διαφορείσθαι τοΰ ύδατος. Aristotelcs ho? 
idem,nec ejusdem causam earodem cum hoc nostn. 
auclore reddit, lib. ιιι De part. anim.% c. 1 : # 0 
δ' ίχθυες πάντες είσΙ καρχαρόδοντες, πλήν τού ένδ; 
τού καλουμένου σκάρου. Πολλοί δ' έχουσι καί έν ταίς 
γλώτταις οδόντας κα\ έν τοίς ούρανοίς. Τούτου δ* αί
τιον δτι άναγκαίον έν ύγροίς ούσι παρεισδέχεσθαι τδ 
ύγρδν άμα τή τροφή, καί τοΰτο ταχέως έκπέμπειν. 
Ού γάρ ενδέχεται λεαινοντας διατρίβειν · εισρέει 
γάρ τδ ύγρδν έν τή κοιλία · διά τοΰτο πάντες είσ\ν 
οξείς πρδς τήν διαίρεσιν · πάλιν καί πολλοί, κα\ πολ-
λαχή, ίνα άντ\ τοΰ λεαίνεςν είς πολλά κερματίζωσι τώ 
πλήθει. Γαμψο\ δέ διά τδ τ*>ν ά>κήν σχεδδν άπασαν 



879 LEONIS A L L A T H 880 

αύτοϊς διά τούτων είναι. Plinius, lib. χι, cap. 37, Α aulem sit hoc μηρυκάζει ν optime explicat Oppia-
sua ab Aristotele mutuatus, in causa tamen traden- nus, ΆΜευτικ. ι : 
da ab eo discrepat, convenii cum Euslalbio. Piscium 
omnibus serrati, prceter scarum: huic uni aquatilium 
plani. Cwterum multis eorum in lingua, et toto ore ul 
turba vulnerum molliant, quoe atlritu subigere non 
queant. Multis el in palato, atque etiam in cauda. 
Prcelerea in o$ vergente*, ne excidant ubi nullum ha-
bentibus retinendi adminiculum. 

Ibid., l in. 37. Μηρυκάζει δέ ουδέν άΧΧο. Basi-
lius, bom. 7, Arislol . π De hhl. anim., cap. 17, et 
l ib. vui , cap. 2. Idcm, in Depart. animat., cap. 14 
et alibi. Plinius, lib. ix, cap. 17 : Solus piscium di-
citur ruminare, herbisque vesci, non aliis piscibus, 

Καϊ σκάρον% δς δή μοϋνος έν Ισχθύσι αάσατ 
\άναύδοις 

Φθέγγεται ΙκμαΛέην ΛαΛαγήν, καϊ μουνος έδω-
\δήν 

"Αψο^ον χμοΐησιν ανά στόμα δεύτερον αύθις 
Ααινύμένος ,μήΑοισιν άναπτύων ίσα φορδήν. 
Et iElianus Suida cilante, Μόνος δ θαλάσσιος σκά
ρος τήν τροφήν αναπολεί ώσπερ κα\ τά βλήχοντα, 
ά δή μηρυκάται. Hujus nominis ignoralione raaxime 
ballucinatus est Billiusinversione illorum verborum 
lsidori Pelusiolae libr. n , epist. 119: Τών ζώων τά 
μέν διαμασσώμενα τήν τροφήν ζωοτοκεί, τά δέ κα-
ταπίνοντα ώοτοκεΤ. Sic enim verl i t : Ex animanti-
bu$ eos quce eibum ruminanl, animalia pariunt; qu& 

mariCarpathio maxime frequens. Etsi Horus Apollo Β a u t e m wunt% o v a pr0creanL Mulliplex ballucinatio 
plures animanies sunt vivipare quam q u » rumi-
nant. Si omnes quae bibunl animanies oviparae 
sunl, el vaccae igitur, et equi, el oves, elc.; aliud 
est διαμασσάσθαι τήν τροφήν", aliud μηρυκάν, aliua 
maslicare, aliud ruminare, aliud πίνειν, aliud xa-
ταπίνειν , illud bibere significat, hoc deglulire. 
Quare optime animadverlil in eumdem locum, ei 
verlit Rillershusius : Animanlium ea quw cibum 
masticani, atque comminuunt vimparm tunttqua> vero 
deglutiunl integrum, oviparce. De ruminatione ani-
malium multa adnotavit Hieronym. Mercurialis, 
libr. ν Variar. Uclionum, cap. 13, el iribus se-
quent. 

aliter sentiat, ait enim bunc omnes occursantes 
ptsciculos devorare. Ούτος γάρ μόνος τών ίχθύων 
μηρυκάται κα\ πάντα τά προσπίπτοντα ίχθύδια 
έσθίει. Vide iElianum De hislor. anim., \\b. i , c. 2, 
l ib. ιι, cap. 54, l ib. XII , cap. 42; Ambrosium 
Hexaem. l ib. v, cap. 5 : Atheiusnm lib. v n ; Ma-
crobium, u i Salurn., cap. 16; Isidorus l ib. xu , 
cap. 6, escarum vocal: Escarus, inquit, dicius eo quod 
solus escam ruminarc perhibetur. Denique alii pt-
sces nonruminant. Idem lamen scribunt Arist. ix 
Hisu amro., cap. ult., de quodam pisce, qui μήρυξ 
vocatur, qui an unus cum scaro non esl praesentis 
negotii. Ulud sane ridiculum est, a Ritlershusio, 
muremponticuminter pisces adnumerarinotis inOp- Ibid. l in . 38. "Εστι δέ καϊ ή τροφή. BasHius, 
pian. ΑΛιευτ. \. ι, vers. 154, Aristotelis verbis male 
intelleclis decepio. Oicto enim loco ait Arisloteles: 
poslquam determinaverat animalia, qusc superiore 
urdine dentium carenl, ruminare ut boves, oves, 
capra et alia, dubium adbuc remanebat, an ex 
denlatis mrinque sil animal aliquod ruminans, et 
respondendo aii esse nonnulla, ul mures Pontici, et 
pisces, et qui ob eam rem ruminalis a quibus-
dam appellatur. Ua enim locus ille vertendus erat, 
Μηρυκάζουσι δέ καί τών άμφοδόντων ένια, οί τε μύες 
οί Ποντικοί, κα\ οί ίχθύες, κα\ δν καλούσιν ένιοι άπδ 
τού έργου Μήρυκα.Ουα verba, quamvis ita legantur 
ab omnibus, corrupta esse minime dubiiarim, vel 
ccrle Arislolelis maxima deprehendereiur inscitia. 

hom. 7 : Τροφή δέ ίχθύων άλλοις άλλη κατά γένος 
διωρισμένη. Οί μέν γάρ ίλύϊ τρέφονται, οί δέ τοις 
φυκίοις, άλλοι δέ ταίς βοτάναις ταίς έντρεφομέναις 
τω ύδατι αρκούνται. 'Αλληλοφάγοι δέ τών ίχθύων οί 
πλείστοι* καί δ μικρότερος παρ' έκείνο;ς βρωμά έστι 
τού μείζονος. Κάν ποτε συμβή τδν τού έλάττονος κρά
τη σα ντα έτερου γενέσθαι θήραμα, ύπδ τήν μίαν 
άγονται γαστέρα τού τελευταίου. De piscium gene-
ribus, differenliis, proprietatibus, ac cibis, plora 
Aristoteles, Plinius, iElianus, Conradus Gesnerus, 
Achilles Aldrovandus, et al i i . 

Ibid., l in . 42. Ό πρίων πτέρυγας. Haec eadera 
ita narrat Petrus Damianus, lib. n , epist. 18: Ser-
ra, marina scilket bellua, quw eum prolixas habeat 

Quomodo enim pisces ruminanl, cum inler eos D pennas, mox ut viderit navem velificantem, aiarum 
solus scarus id faciat. E l si iste μήρυξ piscis est, 
cum inler pisces includatur frustra i i l ejus men-
t io; si non piscis, quare inuribus Ponticis non 
lopjunxil. Sed sinamus haec. Certe cx his verbis 
nunquam murera Ponlicum esse pisccm deprehen-
demus, cum t>um Aristoleles a piscibus separalum, 
et lanquam quid diversum ab tllis in Historia refe-
•nt. Praeterea Arisloleles libr. νιιι De hhtor. ani-
nal.f capil. 17, scribit nuirem Ponticura album, 
ticuli et glircs in arboribus eonditos lalitare bieme. 
Confirmat Plinius libr. vin, capit. 57; et iElianus 
De htelor. animal. libr. v i , capil. 41, in montem 
more exercittis acie instructa decedere narrat quae 
nuilus de piscibus, nisi somnians aibrmaret. Quid 

et tpsa prcccincla remigiis contendit velificare post 
navem. Sed vix per quadraginta tlndia in huju$ cer-
tamini$ labore persistens deficit, et sic defeua alas 
inter discrimina marina deponit, fluctu itaqne vo-
lante compelliluT, et ad locum unde remigrare cot-
peral, iterum relabitur. Serras piscis merainit et 
Plinius libr. xxxu Atatur. Iiistor,, capit. 11. Sed 
dubium est, an de boc inlelligat, cum nec in expli-
canda serrae piscis natura conveniant auctores. 

Ibid., l in . 50. Τό δέ κήτος δ καΛεϊται μέν. Ba-
silius, hom. 7 : Άλλ' επειδή τοίς μεγίστοις δρεσι τψ 
δγκψ τού σώματος παρισάζεται, άγε και νήσων πολ
λάκις φαντασίαν παρέχεται, έπειδάν ποτε έπ\ τήν 
άκραν έπιφάνειαν τού ύδατος άνανήχηται· ταύτα 
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μέντοι, τηλικαΰτα βντα, ού περ\ άκτάς, ουδέ περί Α χωρίοις μεθ' ηδονής διαθαλπόμενον, χαι *ρδς τήν 
αίγιαλούς διατρίβει, άλλά τδ 'Ατλαντικδν λεγόμενον 
πέλαγος ένοικεί. Pelrus Daniianus, lib. 11, episl. 
48 : Cetus tt ille marinus nobis in memoriam revo* 
eatut: qui nimirum super enorme corpu* tabulum 
portat, ae terya $ua $uper undat elevat, ut tanquam 
insula flucius marinos excedat. Hanc igilurincuneian-
ter imulamesse credentes remiges, applicant, paxillot 
figunt, navim $i$tunl, foros instruunt; sed bellua mox 
ut ignis sentit ardorem, illico mergitur in profundum, 
el navem simul ac nautas vorat ferale naufragium. 
Nam et Gerardus noster videlicet monachus retulit 
in Normandm littoribus caplam $e vidisse balcenam 
de cujut linguce earnibus quatuordecim agmarii sunt 
non levUer onerali. Plinius, lib. xxxn, capit. 1 

αχτίνα τοΰ ηλίου τάς πτύχας έαυτοΰ διαπλώσαντα, 
τότε δή λάθρα ψηφίδα παρεμβαλών διακωλύει τήν 
σύμπτυξιν και ευρίσκεται τδ λείπον τής δυνάμεως 
διά τής έπινοίας περιεχόμενος. Eadem babet A m -
brosius, lib. ν , cap. 8; Isidoms lib. xn , cap. 6. 
Disertissime ilem hsec omnia Oppianus 'ΑΛιευτ. u . 
Gonsule Plutarchum el Plinium, et Petrura Damia-
num lib. 11, epist. 48. 

Ibid., l in . 44. Ό δέ έχΐγος χρογιγώσκει. Basi-
lius, liom. 7 : "Ηκουσα έγώ τών παραλίων τινδς, οτι 
δ θαλάσσιος έχίνος, τδ μικρδν παντελώς καί εύκατα-
φρόνητον ζώον, διδάσκαλος πολλάκις γαλήνης και 
κλύδωνος τοΓς πλέουσι γίνεται, δς δταν προΐδη ταρα-
χήν έξ άνεμων ψηφίδα τινα ύπελθών γενναίαν, έπ' 

Cetcs sexcenlorum pedum longUudinn et trecentorum * αυτής ώσπερ έπ ' άγκυρας σαλεύει κατεχόμενος τ φ 
uxaginla latitudinis in flumen Arabice intrasse, 
pinguique ejus negotiatores, et omnium piseium adipe 
camelos perungere in eo titu, ut asilos ab hit fugent 
odore. De cetorum generibus, et eorum naturis 
et proprietate iElianus, lib. 11, De histor. anim., 
cap. 43; l ib. ix, cap. 49; l ib .xv i , cap. 43; lib. XTIF, 
cap. 6j ex opinione Onesicriti, Orlbagorae et 
11ιβο€Η8:θεοκλής δέ έν τή δ* περ\ τήν Σύρτιν λέγει 
γίνεσθαι κήτη τριηρών μείζονα. Περ\ δέ τήν Γεδρω-
σίαν χώραν (Εστι δέ μοίρα τής γής τής Ινδικής ούκ 
άδοξος) Όνησίκριτος λέγει, κα\ ΌρΘαγόρας, γίνεσθαι 
κήτη ήμισυ έχοντα σταδίου τδ μήκος, πλάτος δέ κατά 
λόγον τοΰ μήκους, κα\ τοΰτο δηλονότι. Τοσαύτην δέ 
φασιν έχειν δύναμιν αυτά, ώς πολλάκις, δταν άναφυ- c Αααγ^δσογβαρύθογτα χερϊσρετέροισιγάκάνθαις 

βάρει, πρός τδ μή £αδίως τοίς κύμασιν άποσύρε-
σθαι. Similia scribit Ambrosius hom. 5, capil. 9 ; 
Pbile in lambis.; Aristoteles ν De generat. animal... 
cap 3; jElianus De hislor. animal., libr. vu , capit. 
33 : Plutarchus in Dialogo, Ulrum prudenliora sint 
terreslria, an aquatilia; et Plinius libr. ix , capit. 
31. Tradunt scevitiam tnaris priesagire eos, corre-
ptisque operari lapillis, mobililatem pondere stabi-
lientet. Nolunt volutaiione tpinas atlerere : quod ubi 
videre nauticiyStatim pluribus anehom navigiainfrer 
nant. Oppianus, ΆΛιευτιχ., libr. 11 : 
"Εστι καϊ όζυκδμοισι γόος, καϊ μητις έχίνοις, 
01 τ' άγέμωγ ΐσασι βίας, ζαμενεϊς τε θυέΛΛας 
'Ορτνμένας, νώτοισι δ* άγοχΛΙζονσΐΥ έκαστος 

σήση τοίς μυκτήρσιν, ές τοσούτον άνα^δίπτειν τής θα
λάττης τδ κλυδωνιον, ώς δοκείν τοίς άμαθέσι κα\ 
άπείροις πρηστήρας είναι ταΰτα. E l lib. xvi, cap. 48, 
varias cctorum formas et flguras monstrosas per-
currit, vultque αμφίβια esse, et noctu segetes et 
herbas in terradepasci instar aliorum animaliuin, 
crepusculo vero malutino in marc redi^e, mersas-
qoe-abdi. His non dissimilia refert Theodorctus, et 
l ib. xxi Hittor. teptenlr., cap. 44, Oiaus Magnus 
comraemorat. De eorum magnitudine et piscaiione 
elegantissime Oppianus ΑΛιευτ. lib. v. Hebraei ba-
benas duas tanlum crealas esse dicunt, ne si plures 
essent, pisces omnes devorarent, ct naves omnes 
absorberent, scilicet feminam, quam Deus Occidil, 
e l reservat justis ad epulandum tempore Mes- D 
siae, et masculum quem reservat ut cumeo certis 
horis ludat singulis diebus, ut psalm. cm : Draco 
i$te quem formasti ad' illudendum eit Hebneus, ul 
luda$ cutn eo. Hanc fabellam sumpseruni ex libr. iv 
Esdre, cap. v i , uti refert Lyranus, et Abulensis. 

Col . 725, l in. 7. Τφ δέ καρκίγφ ή σάρξ. Basi-
lius, hom. 7 : Ό καρκίνος τής σαρκδς επιθυμεί τοΰ 
δστρέου. Άλλά δυσάλωτος ή άγρα αύτφ διά τήν περι-
βολήν τοΰ οστράκου γίνεται. *Α^£αγεί γάρ έρκίφ τό 
άπαλδν τής σαρκδς ή φύσις κατησφαλίσατο. Διδ κα\ 
δστρακόδερμον προσηγόρευται. Κα\ επειδή δύο κοιλό
τητες ακριβώς άλλήλαις προσηρμοσμέναι τδ δστρεον 
περιπτυσσονται, άναγκαίως άπρακτοί είσιν αί χηλα\ 
τοΰ καρκίνου. Τί ουν ποιεί; "Οταν ίδη έν άπηνέμοις 

Ρηΐδίως φορέοιεγ, ΪΥ* arrla κύματος ορμή 
Βριθόμετοι μίμνωσι. Τό γάρ τρομέουσι μάΛιστα, 
Μή σφας έχϊ ήόνεσσι κυκώμενοΥ οίδμα κυλίσση. 

Ibid., l in . 47. Ό δέ ποΛύχους. Basilius, bom. 
7 : Ούκ άν παρέλθοιμι τδ τοΰ πολύποδος δολερδν, 
κα\ έπίκλοπον, δς οποία ποτ* άν εκάστοτε πέτρα π ε -
ριπλακή, τήν εκείνης ύπέρχεται χρόαν · ώστε τούς 
πολλούς τών ίχθύων άπροόπτως νηχομένους τψ πο-
λύποδι περιπίπτειν, ώς τή πέτρα δήθεν, κα\ έτοιμον 
γίνεσθαι θήραμα τψ πανούργω. Polypodem ad simi-
liludinem loci colorem nmtare cum iisdem scribunt 
Arisloteles, De histor. animal., libr. IX, cap. 37; 
Plularcbus, Quml. natur. 49; Plinius, libr. ix,cap. 
29; Philo Περϊ μέθης' Nazianzenus, bom. et carm. 
Είς αυτόν * Clemens Alexandrinus, lib. 111 Pwda-
gogi, capit. 44; Lucianus , De saliatione; et Dialogo 
Menetai et Protei; Anibrosiu9, lib. y'Hexaem.f 

capit. 8; Nonnus, Dionysiacon. primo; iEUanuS, 
Variar. hislor. libr. 1· capit. 4; Phile in Iambis; 
Oppianus 'ΑΛιευτ. ιι, Pbocylidcs : 
Μήδ' ώς χετροφυής χολύχους κατά χώροΥ άμεί-

[δου. 
ΠάσΐΥ δ* άχΛοος ϊσθι, τά δ' έκ ψυχής αγόρευε. 
Ιοιι apud Athcnaeum: Καϊ τδν χετραιοΥ χΧεκτά-
ναις άΥαΙμοσι στυγώ μεταΛΛακτήρα χοΛύχουν 
χροός. Plularcbus ex Tbeogrtide, Περϊ χοΛυριΛίας · 
Tbeopbrastus, lib. ΪΙερΙ τών μεταδαΛΛόντωΥ τάς 
χρόας' Pelrus Damianus, libr. 11, epist. 48 : Ludovi* 
cus Fidelis,Z)e struct. mund., libr. v i , cap. 5 ; Ovi-
dius Halieut.; 
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At eontra scopulis crinali eorpore $egni$ 
Polypus hwret, ct hac eludit retia fraude, 
Et sub lege loci j umt l , mutatque cotorem 
Semper ei similis quam conligit, alque ubi prccdam 
Pendenlem seiis avidus rapit, hic quoque faltit 
Elato calamo cum demum emersut in auras 
Brucliia dissolvit, populalumque exspuit hamum. 

Hincnata adagia Polypus, Polypt caputtPolypi mentem 
oblinere* consuie adagiorum colleclores. Necsilen-
dum est multorum fuisse opinionem, polypog seip-
sos, vel pedes, vel cyrrhos fame coactos absumere 
rodendo. Hesiodus, lib. ι, "Οτ* άτόστεος br πόδα 
τέτδει; Garneades apud Sioba?um Περ\ γραμμάτων 
Καρνεάδης τήν διαλεκτικήν έλεγε πολύποδι έοικεναι · 
κα\ γάρ εκείνον αύξηθείσας τάς πλεκτάνας κατ-
εσθίειν, κα\ τούτους προϊούσης τής δυνάμεως, κα\ τά 
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χ el inferius, Echeneh ergo figit in fluciibus. Isidorus 
lib. i i , cap. 2, Echeneis, inquit, parvus et semi-
pedalis pisciculus nomen sump&it quod navem adhce-
rendo relineat. Ruant licet venti, et soeviant procella?9 

navis tamen quasi radicata in mari tlare vxdelur, 
nec moveri, non retinendo, sed tantum adhcerendo* 
Uunc Latini moram appellarunt, eo quod slare cogai 
navigia. Plinius, lib. ix, cap. 25, idem conli/mat, et 
Hb. xxxu, cap. 1: Tamen omnia hcec pariterque eo-
dem impellentia, ac parvus admodum pisciculus eche-
neis appellatus, in $e tenet. Ruant venti licet, et sa>-
viant procellcc, imperat (urori, viresque tantas com-
pe&cit, et cogit stare navigia: quod non vincula κ//α, 
non anchorco pondere irrevocabili jaetce. Infrenat 
imprtus, et domat mundi rabiem nullo tuo labore, 

σφέτερ' άνατρέπειν. Alcaeus- Έδωδα έμαυτδνώς πο- β ηοη relinendo, aut alio modo, quam adltcerendo. Ua>c 
λύπους. Qppianus ' ΑΛιευτ. n ; Rhodiginus lib. xm, 
cap. 32. Hoc idem scribunt Atbenaeus, Horus, Eu-
stalhius, IJesycbius, Suidas et alii . Negant Aristo-
teles libr. v iu , capit. 2, De kistor. anim., Οί δέ 
γόγγροι το,ύς πολύποδας κατεσΟίουσιν * et mox, Ό 
(έ λέγου,σί τίνες, ώς αύτδί αύτδν έσθίει, ψευδός έστιν. 
Άλλά περιεδηδεσμένας έχουσιν ένιοι τάς πλεκτάνας ύπδ 

τών γόγγρων. Plutarcbus Dialogo, Utrum pruden-
liora sint, e tc , acongris et muraenis scribit cirrbos 
consumi. Plinius, libr. ix, capit. 29 ; lpsum brachia 
sua rodere falsa opinio esl. Id enim α congris evenit 
ei; sed renasci sicut colotis, et lacertis caudam, haud 
faUum. 

fbid., l in. 20. Μικρότατοτ δέ τη φύσει. Basilius, 

tantilla est satis contra tot impetus ut velet ire na-
vigia. Sed armatce classes imponunt sibi turrium 
propugnacuta ut in mari quoque pugnelur velut e 
muris. Heu! vanilas humana, cum rostra • illa are 
ferroque adictu* armata, semipedalis inhiberepo*$itt 

ac tenere detincia pisciculus! Isidorus ilaque sua ex 
Plinianis hisce mutuatus esl, etsi roavis compilavit, 
non ex Ambrosio, ut aniraadvertit ftittershusius iu 
Oppiani ΑΛιευτ. lib. ι. Subdit Plinius Auiaco marte 
praloriam navcm Antonii pisciculumhunctenuisse: 
et sua memoria Caii principis ab Astura Antium 
remigantis : boc et experientiis noslrorum tempo-
rum comprobatum est. Testalur Guilelmus Rondele-
tius se cognovissetrivemem, in qua cardinalis quidam 

hom. 7 : Έάν δέ ακούσης, δτι τά μέγιστα τών πλοίων C Turonensis Romam vectus est, medio cursu ocnni-
bus admiranlibus inbibilam. Et ego dum Veneliis 
commorarer, alias conchas idem valere ejusderaque 
esse potentiae deprcbendi. Quae et navis impetum 
impediunt, et cursum segniorem reddunt, si ca-
rinse vel iis partibus navigii, qua3 aquis mersae la -
lent appliceniur, ideo nautis in more positum est 
eas ex illis partibus, dura ad iter agenduin se ^rav 
parant, exlrabere. In boc tamen nature conseosu, 
iiuHique dubia cxpcrieiitia quidaiu esse volunt ού τα
χύ πείθει ς, et ea quaa diximus uti fabulosa, et com-
inenlilia damnant. Inter eos est Gerartus Falken-
burgius in Icctionibus et conjecluris ad Nonni Dio-
nysica : quibus responsio in promptu ex Oppiano. 

D Quid vero sil hsec ecbeneis qux cogiistarenavigia, 
conlroversum adhuc est. Qui temporibus Gaii illam 
viderunt, limaci magnse sirai'em esse dixerunt. 
Mutianus, muricem esse fatiorem purpura neque 
aspero neque rolundo ore, neque in angulos prodeunte 
rottro, sed simplice concha utroque lalere scse colli-
gente, referenle Piinio. Straboni est βδέλλα; aliis 
pisciculus, Gardauus una cum torpedine confundit, 
aitque, nominuo) similitudine, c l effecius deceptum 
Aristolelem deceplus ipse rerum naluralium igno-
ratione, et minus altenta Aristotelicx doclrinae lc-
ctione. Sic etiam Trebius Nigcr pedalem esse, ct 
crassitudine quinque digUorutu affirmavit, Plinius 
semipedalem, Oppianus ίσόπηχυν. Neque in lra« | 
dcnda causa couvcuiunt. Hieronymus Fracastcriu?, 

ήπλωμένοις ίστίοις έξ ουρίας φερόμενα τδ μικρότα-
τον ίχθύδιον ή έχενηίς ούτω ^αδίως ίστησιν, ώστε 
άκίνητον έπ\ πλείστον φυλάσσειν, ώσπερ κατα^ ιζω-
θέν έν αύτφ τψ πελάγει* άρ' ουχί κα\ έν τφ μικρψ 
τούτψ τήν αυτήν τής τού κτίσαντος δυνάμεως λαμ
βάνεις άπόδειξιν; Nonnus, Dionys. 21 : 

"ΕχΛυες εΙναΛίην έχεντιΐδα, πώς Μ πόττφ 
''Ιχθύς βαώς% άναγχις έπέχραε ποΛΛάκι ταύταις 

ηΑψ άτασεφάζωτ. ΌΛΙγω δ' ύπδ χάσματι Λαιμού 
Μηκεδατήτ ανέκοψε κατάσχετοτ 'όΛκάδα δεσμφ. 

Eadem eleganlerctcopioseOppianus ΑΛιευτ- lib. 
ι ; el Lucanus, Hb. νι : 
Non puppim renilens euro tendente rudenle* 
Jn mediis echeneis aquit, 

Ovidiua : 
Parva eciieneis adest, mirum, mora puppibus ingens. 

Idem scribit Plutarcbus, n Sympos. quaest. 7 et u 
problem. quxst. 7; Ambrosius, l ib. v, Hexaem., 
cap. 40; Francisctis Petrarcha, pracfal., lib. n De 
remed. utr. fort.; Lilius Giraldus, De navigiis, cap. 
5 ; Joannes Sambucus Emblem. 205; Pbile in /am-
bi$ eas να,υκράτας vocavil. Meminil Cassiodorus 
Hb. ι Var. Ecbeneidem xemoram Lalini vocarunl; 
Afranius el Plauius apud Fesium remaliginem; Pe-
trus Daraianus, lib. u , epis.t. 48, echeneidem, echi-
nam vocat, quod puto incuria scriptorum, et simi-
litudine noiTiinis id accidisse; ergo Damiano pro-
prium, el scribalur, Quod echeneis ctiam brevis^tc, 
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De sympaiMa et antipalhia rerum, cap. 8, non ab Α neget. lib. m , quod bydri Eustatbius icbneumoni 
ecbenelde navim cohiberi, sed ecbeneidem esse si- tribuit. 
gnum scopuli, qui subsit sub aquis cujus saxi vis 
navem remorari valeal. IllumJulius Scaligerde sub-
tiiiiateadCardanum,exerc. 219, phiribusargumentis 
refeUil, cumnibil ipsedesuoin medium affcrat, sed 
ad occulias quasdam qualitates ab elementis rebus 
communicatas, quas nesciantanimi temperati: et ad 
manifestas omnia deducere qualilates sumraa impu-
dentia est. Scilicet boc est in sententiis doctissimo-
rum seexercere, quae ipse nescias refellere, et aliorum 
in rerum causis indagandis studium et impelum op-
pugnando, quid ipse postea possii, quantum valeat 
io ingenii bumani vires imbecilles, vel occuliissima 
naturae secreta amandare. Ο vere lepidum! ο do-
ctum caput! habent quem sequantur frugi in scien-
tiis bomines, quae ignorant, jam se scire compro-
babunt, si ad qualitales illas occultas, quas ipsi 
iiesciuDt scilicet, deducent. Sed nobis tantillis ho-
muncionibue id forsan esset satis. At Scaligero, 
quem nibil in rcrum natura fugit unquam, et qui 
nihil cum aliis commuiie. 

Ibid., Un. 25. "Υδρος δέ έστιν έν τφ ποταμφ. 
Peirus Damianus, Hb. ιι, epist. 18 : Hydru* animal 
est habitans in gurgitibus fluminum, crocodilis fera-
titer inimicum. Hic itaque cum viderit crocodilum 
aperto ore in crepidine fluminis dormkntem, provol-
vitur in limo luii, ul faucibus illius lubrico corpore 

Ίχνεύμων βαώς μέν, άτάρ μεγάλοισιν ομοίως 
Μέλπεσθαι θήρεσσι πανάξιος ε\νεκα βονλής, 
'Αλκής τε κρατερής ύπό νηπεδανοΐς μελέεσσι 

ΎΗ γάρ τι κέρδεσσι κατέκτανε δ ι πλόα φύλα, 
Έρπνστήρας δφεις τε καϊ άργαλέονςκροκοδείλονς, 
Κείνους Νειλφονς, φόνιον γένος* ό Λ πότε γάρ τις 
θηρών λεν γαλέων ενδη, τρίστοιχα πετάσσας 
Χείλεα, καϊ χάος ευρύ, καϊ άσπετον αΐόλονέρκος 
άή όα τότ* Ιχνεύ^ιων δολίην έπϊβήτιν ύφαίνωτ, 
Αοξοΐς οφθαλμόισιν άπείρονα φνλα δοκεύει, 
ΕΙσόκε δή βαθύν ύπνον έπϊ φρεσϊ πιστεύσηται. 
Αϊψα δ' άρ' έν ψαμάθοισι καϊ εν πηλοϊσιν έλισθε\ςχ 

'Ρίμφ' έθορεν, πνλεώνα δαπτάμενος θανάτοιο 
Τολμηρή κραδίη, διά δ" εύρέος ήλνθε λαιμού. 
Αύτάρ δγ% έξ ύπνον βαρναέος έγρετο δειλός, 
Καϊ κακόν έν λαγόνεσσι φέρων τόσον άπροτίελ-

D [πτον, 
Πάντη μαινόμενος, καϊ αμήχανος άμφαλάληται. 
Άλλοτε μέν ποτϊ τέρματ' Ιων μνχάτον ποτααοΐσ, 
"Αλλοτε ο αύ ψαμάθοισι κνλινδόμενος ποτϊχερσον 
"Αγριον ασθμαίνων, στρωφώμενος άμφ% όδννησιν 
Αύτάρ Of ούκ άλέγεί' γλνκερή δ* έπιτερπετ* έδωδή 
"Ηπατι δ' άγχι μάλιστα παοήμενος εΙΙαπινάζει. 
Χ)ψέ δέ τοι προλιπών κενεον δέμας έκθορε θηρός. 

Dubium auget Diodorus qui icbneumonera parvo 
cani similera facit, etsi muslelae Nicander. Timo-
ibeus sive Theopbilus Alexandrinus, oralione Τίνι 
όμοιούται ό ανθρώπινος βίος, animal hoc quod 
per os crocodili iusilit, subiens in vcnlrem, et dis-
cerpto ejus veiure exit bellua niortua derclicla, 
hyluro appeilat, vultque alitem esse. Κα\ χαθάπερ 
τδ δρνεον ύλλος τηρεΤ τδν χροχόδειλον, Ιως αν Γδη α ύ · 

facilius pos&it illabi. Tunc in os crocodili dormientis Q τδν ήδέως χα\ άμερίμν,ως ύπνώσσοντα, χα\, τδ στόμα 
perniciter insilii, quem itle desubitatus repente deglu-
tit. Hydrus vero viscera ejus cuncta dilaniat, donec 
et jam prorsus exstincto de cadavere illius vivu$ et 
victor erumpat. Hujus animalis meminit etiam M i -
cbaelGlycas, lib. ιν Annalium ; David Hoescbelius, 
et Conradus Riltershusius, bic notis ad Oppiani 
Cynegel. l ib. i i t , ver. 407, ille notisin Horum lib. ιι, 
cap. 35 , animal hoc cum icbneumone vidcnlur 
conftindere, et Rillershusius locuni Isidori ex 
l i b . x i i , cap. 6, adducit. Yerba quae laudat Isidori, 
sunt: Bestiola cx eo nuncupata quod in aquis verse-
tur, et maxime in Nilo (nomen bestiolse Ενυδρος 
est), qu&' si invenerit dormientem crocodiium, volutat 
se in lutum pnmum et intrat in os ejus per ventrem 

άνεωγμένον Εχοντα· κα\ τότε είσπηδησαν εισέρχεται 
διά τοΰ στόματος αύτοΰ είς τήν χοιλίαν αύτοΰ, χα\ 
δια^ήξαν τήν γαστέρα αύτοΰ εξέρχεται, χαταλιπων 
αύτδν νεχρόν. Sed de ichneuraone inferius. 

Ibid., l in . 30. "Εστι δέ ό κροκόδειλος. Piinius, 
lib. xxxii , cap. 11: Communesque terroe, mari, amni 
hippepotami, crocodili. Eustatbiana baec cadem 
ad verbum legutitur apud Achilleni Stalium De C / i -
tophontis et Leucippes amoribus, lib. iv. Crocodili 
accuralam dcscriptionera babes apud Herodolura 
in Euterpe; Aristotelem, lib. ιχ Histor. anim., cap. 
6 ; Heliodorum, lib. v i ; Ammianum Marcellinuin, 
1» x x i i ; Isidorum, lib. xn , cap. 6 ; Diodorum Sicu-
lum, lib. i , part. ι ; Plinium, lib. v in , cap. 27 ; 

et carpem omnia interiorc ejus exit viva devisceri- D Joanncm Leoncm in Descript. Africce, lib. i x . S o l i 7 

bu$ crocodilo ipsQ moriuo.Crocodili cum ichneumonc 
inlernecinum Lellum eciunt omncs, nec alio modo 
nisi mersuin limo, eoque veluti coriis loricatum 
i n dimicalionem pcrgere. Credercm lamen bydrim 
diversum quid csse ab icbncuroone, cum inferius 
nosler Eustatbius de icbneumone sermonem ba-
beat, cjusque belluni cum aspidc luculenler expli-
ce l , dc qua bydri el verba Isidori inlelligenda sunt. 
Nec aliud existimasse Solimun comperio, cum, cap. 
55, haec scribal, Quod enydrus consptcatus, alterum 
ichneumonum genus, penetrat belluam, populatisque 
vitalibus, erosa exit aiveo. Quamvis Delrius illa, 
Allerum iclmeumonum genu*, vetercs Hbros noncon-
tincre affirmel. Non pcFiniUit Oppianus qui Cy-

nus ba3C de eo, cap. 55 : Crocodilus malum quadru-
pes, et in lerra. et in flumine pariler valtt, tinguam 
non habet, maxillam movet superiorem: morsus eju$ 
horribili tenacilate conveniunt, stipante se dentium 
serie peclinatim : plerumque ad viginti ulnas magni-
tudinis coalcscit : qualia anseres edit ova; metatur 
locum nido naiurali providentia, nce alibi fetus pre-
mit, quam quo crescentis Nili aquce non possunt 
pervenire. Jn pariu fovendo mas et femina vices ser-
vant. Pralerhiatum oris armalus est etiam unguium 
immanilale. Noctibus in aqua dcgit; per diem humi 
acquiescit. Circumdalur maxima cutis firmilale, ιιι 
lanlum, ut kius quovU tormento adactos tcrgore rc-
perculiat. 
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lbid., lirt. 42. Έάν δέγβνη. Mirum est qued de χ Acliilles Statius Iib. ιν, el simile quid, elsi io re 
eorum victu narrat Joannes Leo in Descripiione 
AfricB, lib. ix : Harum belluarum amplius trecenla 
capita Cante mcenibus diducio riclu affixa vidi, adeo 
viagna* ac stupendie amplUudinii, ul vaccam inte-
gram capere potuissent, denlibus aculis et prwgran-
dibus. Solent autem uEgyplii pi&calores '.rocodilo ca-
put prcctcindere, oppidorumque manibus, quemadmo-
dum venatores fcrarum capila afligere. 

Ibid., l in . 45. Ό δέ Λεγόμενος Ιπποπόταμος. 
Eamdem descripiioncm iisdem fere verbis paucis 
immutatis babes apud Acbillem Statium, lib. i v : 
Έτυχον ποτάμιον «θηρίον Ανδρες τεθηρακότες θέας 
Αξιον. "Ιππον δέ αύτδν τού Νείλου έκάλουν οί Αιγύ
πτιοι· κα\ έστι μέν ίππος, ώς δ λδγος βούλεται, τήν 

diversa, legitur apud Longnm sopbistam, lib. ι Ποι
μενικών, in quo simili dolo pastores lupos capiunt. 

Col. 728, l in. 3. Αεύτερον βοός. Cave hunclocum 
ila intelligas, ut bippopotamum magmludine supe-
rari existimes, ea enim roaximum quemquera bo-
vem sequiparat. Achilles Statius, μέγεθος δέ κατά 
βούν τδν μέγιστον. Quare locum hunc ita resliluo, 
videlur enim mulilus, Κα\ οί θηρευταΐ ευθύς άπο-
κλείουσι. Κα\ έστι μέν είς άλκήν έλέφαντος Ινδού 
δεύτερον βοδς δέ έχει τδ θηρίον τδ μέγεθος. 

lbid., lin 5. Έν δέ τοΊς ΙχΟύσι ποΛΛή τις. A r i -
sloteles tamen De generatione antm., lib. m,cap. 4, 
piscium naluram frigidiorem esse affirmat, ideoque 
ita illis sicut et avibus menstrua nulla prodire, el 

γαστέρα κα\ τούς πόδας, πλήν δσον έν χηλή σχίζει Β conceptum consistere sine coilu; el lib. vn i , cap. 
τήν δπλήν. Μέγεθος δέ κατά βούν τδν μέγιστον. 
Ουρά βραχε ί , κα\ ψιλή τριχών, δτι κα\ τδ πάν τού 
σώματος ούτως έχει· κεφαλή περιφερής ού σμικρά. 
Εγγύς ίππου παρειαΐ, μυκτήρ έπ\ μέγα κεχηνώς, κα\ 
πνέων πυρώδη καπνδν, ώς άπδ πηγής πυρδς· γένυς 
ευρεία, ώσε\ κα\ παρειά. Μέχρι τών κροτάφων ανοί
γει τδ στδμα. "Εχει δέ κα\ κυνόδοντας καμπύλους, 
κατά μέν τήν ίδέαν κα\ τήν Οέσιν ώς ίππος, τδ 
δέ μέγεθος είς τριπλάσιον. E l Plinius lib. νιιι, 
cap. 59 : Major altiludine in eodem ΛΊ7ο beltua hip-
popotamut editur : ungulis bifidis, quales bubus, 
dorso equi, el juba, et hinnitu, rostro resimo, cauda, 
el dentikus aprorum, aduncis sed minus uoxiis; ter-
gorh ad scuta galeasque impeneirabilh prceler quam 

19, De hislor. amm., pisces in locis frigidis parum 
vigere. Quare minhne mirum esl gelidam hiemena 
omnes sentire, maximeque eos, qui lapidem babe-
re in capiie exislimantur : et cura aspera biemes 
fuenint multos caecos caplos fuisse, iia referente 
Plinio lib. ix, cap. 16; ex Aristotele De Itist. anim., 
Ιίί). VIII, cap. 19; sicque bis mensibus jacere spe-
luricis conditos, alios arenis, alios saxorum angu-
stiis. Ubi vcro lemperiem aeris, e'l maris iranquilli-
tatcm prasenserinl, conlinuo se efferre choreas-
que ducere. Cullissimus iElianus, lib. ix , cap. 57: 
Έν δέ τψ χειμώνι βιαιοτάτψ, κυμαινούσης μέν τής 
θαλάσσης, σκληρδν γε τών άνεμων κα\ βίαιον κατα
ρρεόντων, φρίττουσι τήν σύντροφόν τε άμα κα\ φίλην 

si liumore madeat. Depascitur tegetes, destinalione οί ίχθύες θάλατταν. Κα\ οί μέν αυτών τοίς πτερυ-
ante, ut ferunt, determinatas in diem, et ex agro 
fetcnlibus vestigiis, ne qucc reverlenti insidice compa-
rentur. Et lib. ix, cap. 11, diversa ab Achille et 
Eustalbio scribit, bippopolamos dunlaxal, sicut et 
vilulos aqualiles corioet pilis iutcgi. De boc Arisio-
teles, De liist. anim. lib. n , cap. 7;Slrabo, lib. xv ; 
Joannes Lco, Descripiionis Africa; lib. i x , qui 
ctiam eos depiles esse scribil. De ejus in parcnles 
impietate et injustitia Plutarcbus, lib. De soleriia 
anim.; et quomodo symboKce nolel inipudentiam. 
Idem, lib. De hide. Vide /Elianum, lib. vn, cap. 19, 
De hist. anim, , e i practer caHeros Horum, lib i , 
cap. 1G. 

γίοις έπαμώνται τήν ψάμμον, κα\ εαυτούς έπηλυ-
γάσαντες ύποθάλπουσιν οί δέ ύπειλούνταί τινα πέ -
τραν, έν σκέπη τε τού κρύους, και εύ μάλα γε ασμένως 
ήσυχάζουσιν οί δέ ές τούς μυχούς τού πελάγους κα-
ταΟέοντες, είτα τήν άνωθεν φρίκην έξέκλιναν κάτω 
κα\ Ιν βυθώ. Ούχ ούτως γάρ φασιν, ώσπερ ουν άνω 
διοιδαίνειν τε και τύπτειν τδ κύμα άγριαίνον. Ύπαρ-
χομένου δέ τού ήρος, και τού μέν αέρος φαιδρού γ ε 
νομένου, τών δέ φυτών θάλλειν αρχομένων, κα\ τών 
λειμώνων τά σύντροφα κομώντων, γαληνά τε τά τού 
πελάγους κα\ύπεύδια αίσθόμενοι οί ίχθύες, άναθέουσι 
καί πηδωσι, κα\ πλησίον τής γής νήχονται ώσπερούν 
ήκοντες έξ αποδημίας. Nec proptcrea Aristoteles 

Ibid., l in. 54. Καϊ έστιν άδτ\ραγωτατον. Acbil- ρ negat pisccs voraces csse et gulosos, sed idadaliara 
les Slalius, lib. ιν : Πρώτον μεν τήν φύσιν τού θη
ρίου καταλέγων, εΐτα κα\ τδν τρόπον τής άγρας, ώς 
έστι μέν άδηφαγώτατον, κα\ ποιείται τροφήν δλον 
λήίον. Konnus Dionysiacon lib. xxvi : 

— έώιος Ινδός Ύδάσπης. 
ΚεΤΟι μεΛοαψηρίδι διαζόων pocv dxi/J 
Νήχεται ύοατόεις ποταμήΐος ίππος άΛήτης 
Οίος έμοΰ ΝεΙΛοιο θερειγενές οϊδμα χαράσσων 
1\'α(ετάει βνΟίοιο δι' ύδατος υγρός όδίτης 
Μηκεδανός γενέεσσιν, έπ" αΙγιαΛοιο δέ βαίνει 
Αίχμή καργηρόδοντι διασχίζων £άχιν ϋΛης 
Καϊ διερήν άχάρακτον έγφων γέννν άρπαγα καρπών 
ΜιμηΛή δρεπάνχι σταχυηρόρα Λήΐα τέμνει 
\\μτ\τ1\ρ άσίδηρος άμαΛΛορόρου τοκετοιο. 
/Eliamis, lib. ν , cap. 55, et IMinius, lib. vm. 

Ibid., l in. 55. \\πάΐ{\ δέ Οηράται. Eadcm babet 

causam, non ad calorem refert, quae et magts vcrosi-
niilisvideturjlibroenimni, Qe part.anim.,cap. 14 . 
Cenus piscium omne, quomam cibum niinus conficere 
pos$ity crudaque egerat, et vorax et gnlosum est. 
Cwlcra etiam omnia, quibus iniestina sunt recla, ci-
borum avida sunt. Cum enim cibus celeriter egcratvr, 
proindequc brevis usus (ruendisit, breti repelant c i -
bum avida necesse est. 

Ibid., l in. 9. Ή δέ ΟαΛάσσιος άλώπηξ. Aliler 
hoc narral iClianus De hitl. anim.,\\b. ix.cap. 12; 
aileniin vulpcm marioam hamo devoralo oainia iu-
teriora evomerc tanquam vestem invcrlcntcm, do-
nec hamuin egeral, deinde rcsorbere. Ex iEliano 
exscripsil Phile in Ian^is : 
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Τήν χερδαΛήν δέ φασι τήν ΘαΛαττΙαν, 
Τοις έγκάτοις άγκιστρον εϊσδεδεγμένην, 
Χοφώς έαυτήν τών άπ' έξ ένδον στρέφειν, 
Ώς Ιματισμών σηρικών υφασμάτων, 
Ώς άν ό χαλκός έμΛαγεϊς διεκπέση. 

Nec minus oscitanter id idem scripsit Plutarcbus, 
Dialogo, Utrum prudentiora, etc. Hos ergo confu-
dissepisces, et quod erat unius alteri tribuisse, sa-
tis liquel ex bis quae ex Aristotele aliisque scri-
ptoribus adducemus. Aristoteles enim disertissimis 
verbis De histor. anim., lib. ix, cap. 37: "Ην δέ κα-
λούσι σκολόπενδραν, δταν καταπίη τδ άγκιστρον, 
εκτρέπεται τά έντδς, έκτδς έως άν έκβάλλη τδ άγ
κιστρον, εΐθ* ούτως εκτρέπεται πάλιν εντός. Et 
Plinius, lib. ιχ, cap. 4 3 : Scolopendras terrestribut 
$imile$, quas centipedes vocant, hamo devoralo omnia g 
interanea evomunt, donec hamum egerant, deinde re-
torbent. At vulpes marina simili in periculo glutiunt 
ampliut, v$que ad infirma Unece quw faeite priero-
dant; et Oppianus "ΑΛιευτ. lib. iu : 
Ααίψηραϊ δ' άμίαι καϊ άΛώχεκες, .εΰ τ' άν έχωνχαι, 
Εύθυς άνω σπεύδουσιν ύποφθαδόν, άΐψα δέ 

[μέσσην 
ά) Όρμιήν ύα' όδοϋσι διέτμαγον, ήδέ καϊ άκρας 

Χαίτας τοϋνεκα τήσιν έχαΛκεύσαντ' άΛιήες 
ΑΰΛύν έπ' άγκίστρΐρ δοΛιχώτερον άΛγος οδόντων. 
Quos etiam noster bic auctor sequitur; et ila sane 
rcm se babere cerlo cerlius tenendum est. Error 
atitcm jEliani, Plutarcbi et aliorum inde videtur 
flwtisse. Nam cuni in textu Arisloielis, a quo acce-
perint sua, ipsi legissenl vulpem marinam, eodem 

Α lbid., l in . 24. Περϊ γάρ τήν γαστέρα. Plinius 
lib. vin, cap. 15 : Et unguibus hic armatus est, 
tontra omnes ictus cute invicta; et inferius: ln ventre 
mollis est tenuisque cutit crocodilo. Consule Soli-
oura, et alios qui de crocodilo scribunt. Ideoque 
delphini immeantes Nilo , quonim dorso tanquam 
ad hunc usum cullellata inest pinna, subeunies, 
crocodilorum alvum illa secanl spina. Solinus, 
lib. xxxv: Est et delphinum genus in Nilo, quorum 
dorsa terrata* habent cristas. 11 i delphines crocodi-
los sludio eliciunt ad natandum, demersique astu 
fraudulenlo tenera ventnum subternalantes secant 
el interimunt. Hi capita hominum, quos voraront, 
deflenl, et raorluoruro reliquias deplorant, ut tradit 
Asterius Amaseae episcopus, non facli p<£nitentia 
adducti, sed dolentes quod ipsum caput carne 
careat, quam ipsi dcvorent: homilia de jejunio: Τί 
σοι βούλεται ή νηστεία, ή τούς Νειλώους κροκοδείλους 
μιμεϊσΟαι; ούς φασι ταΤς κεφαλαΐς έπιθρηνείν τών 
ανθρώπων, ών ίφαγον, κα\ δακρύειν έπ\ τοΤς λειψά-
νοις τών φόνων, ού μετάνοιαν τών γεγενημένων 
λαμβάνοντας, άλλά τδ άσαρκον της κεφαλής, έμο> 
δοκειν, δδυρομένους, ώς είς βρώσιν ούκ έπιτήδειον. 

Ibid., l in. 30. "Εδωκε δέ αύτοΤς. Basilius, hom. 
8 : Διά τί έξ υδάτων κα\ τοΤς πτηνοίς τήν γένεσιν έδω 
κεν; "Οτι ώσπερ συγγένεια τίς έστι τοίς πετομένοις 
πρδς τά νηκτά. Κα\ γάρ ώσπερ οί ιχθύς τδ ύδωρ τέ-
μνουσι, τή μέν κινήσει τών πτερύγων είς τδ πρόσω 
χωρούντες, τή δέ τού ουραίου μεταβολή τάς τε περι 

niodo ac cenlipedem bamum eflugere, Τών δ1 ίχθύων ^ στροφάς κα\ τάς ευθείας δρμάς έαυτοΓς οίακίζοντες· 
- 1 ^ >·/ ί\' s _r_ft - _ ν _ ι » _ . „_% ι _ \ _ - . - * ι » _ » . . ο ι αί όνομαζόμεναι αλωπεκές, δταν αΓσθωνται, δτι τδ 
άγκιστρον καταπεπώκασι, βοηθούσι πρδς τούτο, 
ώσπερ κα\ ή σκολόπενδρα, bisce verbis contenti, 
reliqua verba Aristotelis neglexerunt, in quibus 
discriraen explicat, ideoque quod eral Iribueiidum 
centipedibus vel scolopendris, vulpi marinae dede-
runt, et inverterunt hisloriam ; vel saltem primum 
mcmoria lapsum affirmabimus, caHeros verbis illius 
delusos. Uuc videlur allusisse Iloralius, 2, Serm.sat. 

— Si vafer unus et ailer 
Insidiatorem prceroso fugerit hamum. 
Tbeodorus Gaza in Aristolelicis vertendig, Aristo-
lelis senteniiam non expressit, de suoque nonnulla 
addidit' quae in Aristolele non babentur. Antliiae 

ούτω κα\ έπ\ τών πτηνών εστίν ίδείν διανηχομένων 
τδν αέρα τοις πτεροΓς κατά τδν δμοιον τρόπον ώστε 
επειδή έν ίδίωμα έν έκατέροις τδ νήχεσθαι, μία τις 
αύτοϊς ή συγγένεια έκ τής τών υδάτων γενέσεως παρ
εσχέθη. Praeter banc rationem optime Ari3loteles, 
De hist. anim., Hb. v i , cap. 10, explicat piscium ge-
nerationi ex ovo quid diversum, quidque commune 
cum avium procreatione; et l ib. De anim. incessu, 
cap. 17: Avet autem quodammodo, et phcet similiter 
tehabent. Avibus namque aloe imuperiori tuntparte, 
illis vero pinna duce parle prona, et avibus quidem 
in supina corporis parle tunt pedes, illis vero in SK-
pinis juxta pronas pxnnce sunt pluribut, et aves prm-
terea uropygium habent, illi vero caudam. Aves au-

quoque funem, vel lineam abruropunt, non ore sed D lem ex aquis fuisse producias probabilior videlur 
spinis tergi dissectam. Ovidius in fragmento Ha-
lieut.y et Oppianus, iib. i u . Pbile in lambi* sirnilia 
tradit de trocta, et dicit banc rem nomen pisci de-
disse. Arisloleles glanidem άγκιστροφάγον vocal, ct 
Plinius. De imigile hoc tradit Plularcbus d. loco. 

Ibid., l in . 13. Ό δέ κροκόδειλος. Plinius, libr. 
ν ι , capit. 20, bos humani corporis avidissiinos vo-
cat. Joannes Leo in Descripiione Africce, libr. ix, 
referl eos circa littora recondilos magno astu bo-
mines vel propinqua animalia observare, quos su-
bito cauda involulog in aquam perlrabere, ac dc-
vorare. Idque probi senis successu comprobat, qui 
longa crocodili cauda cinclus ex ipsa navi mo-
mcnto temporis detraclus fuit. 

seotentia, cum nulla de aere in aviuni produclione 
fiat raentio. Et gravissimi doclores id censuerunt, 
Hieronymus , Auguslinus , Rupertus, Ambrosius, 
lib. ν Hexaem. cap. 14; Cyrillus in priinum Gene-
seos;Tbeodorclus, lib. ν Divinorum decret.; Marius 
Yictor, lib. ι in Cenes.; Damascenus, lib. u F i o . 
Orlliodoxce, cap. 9; Ilugo, Ricbardiis, et ali i . Non 
conveniunt tamen inter se, quae sint ba? aquae ex 
quibns divina eloquia avesesse productas affirmant. 
Non defuerunl uti Cajeianus, Catharinus et ali i , 
qui non ex aquis aves, sed ex ipsa terra fuisse fa» 
clas contendunt verbis sacrx ScripturaB in dialecta 
Hebraico et parapbrasi Chaldxa nixi. 

Ibid., l in. 34. Έστι δέ αυτών τά μέν. Basilius. 
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hom. 8: "Αλλο μέν ουν γένος τδ τών σαρκοφάγων, κα\ Α 
άλλη κατασκευή πρέπουσα τψ τρόπω τής διαίτης αυ
τών, ονύχων άκμα'ι, κα\ χείλος άγκύλον, κα\ πτερδν 
δξύ, ώστε καί συλληφθήναι ^αδίως τδ θήραμα, κα\ 
διασπαραγέν τροφήν τώ έλόντι γενέσθαι· άλλη τών 
σπερμολόγων κατασκευή, άλλη τών έκ παντδς τρεφο
μένων τού συντυχόντος, καί έν τούτοις πλεΐσται διαφο-
ραί. De avium generibus, ingenii», facultatibus, 
caeterisque ad eas spectanlibus plura, et Aristoteles, 
el Plinius, el jEUanus, et Alberlus Magnus et alii , 
quos si libet adi. Unum lantum Aristoielis locum 
in medium afferam ex l ib. w De parlibus anirn., 
capit. 11, qui omnia haec quae a nostro auclore 
striclis et paucissimis verbis auinguntur, exponit, 
quaeque commentarii loco deservire possunl: Avibus 
o<, quod roslrum vocatur, hoc enim pro labri* et & 
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Αέονσι χάσμ* οδόντων, 
Τοις Ιχθύσι τό νηκτόν, 
Τοις όρνέοις πέτασθαι, 
ΤοΊς άνδράσι φρόνημα. 
Γνναιξϊν ονχέτ' είχεν. 
Τί ούν δίδωσι; ΚάΧΧος, 
Αντ' ασπίδων άπασώγ. 
Αντ' έγχέων απάντων 
Νικφ δέ καϊ σίδηρον, 
Καϊ πνρ καΛή τις ούσα. 

dentibus habent, sed varxe pro usu et auxilio; quce 
enim aduncis unguibus sunt, quoniam carne vhunt, 
et nullo (ructu vescuntur, rostrum omnia habent 
aduncum. Tale enim tum ad retinendum, tum vero 
ad vim inferendam commodius atque aptius e$t; vis 
autem in huc, et in unguibus sila est. Unde fit, ut 
ungues etiam habeant adunciores. Cceterarum avium 
rostrum utile ad victum cujusque e$t, verbi gratia 
roborei generis, et corvini robutlum, atque prcedu-

rum o$ est: minuti generis latum ad terrce fruclus 
colligendot, et ad besiiolas capiendas idoneum. Quce 
autem herbis vivunt, quwqtte apud paludes viclitant, 
ut nantes, et palmipedes partim aiio quodam modo 

rostri commoditatem obtinent, partim latitudine 
rostri sibi sufficiunt : quippe quoe rotlro ejusmodi ^ 
infodere potsint, quate inter quadrupedes eliam $uis 
est; nam is quod radicum appetens ett. Quin eliam 
ave*> quae lato sunt rostro radicesque esitant, et reli-
quLAfum vktus similis nonmilm serratum rottri extre-
mum habent; ita enim herbarum carptus quo viwnt 
facilius agitur. Nec tantum ad nccessaria compa-
randa Ua nata sunt animalia, sed ut instrumenta 
habcanl, quibus se ab inimicorum insidiis, sive i i 
bomines sinl, sive belluae defendant, quae omnia 
optime norunt, et dum occasio fuerit scienles 
utunlur. Theopbylaclus Simocatus in Qua>$t. natu-
ralibut, quaest. 5 : "Εστιν αΓσθησις κα\ τοίς άλόγοις 
ζώοις, Πολύκρατες, καθ* ήν τής οικείας σωτηρίας 

Ει Phocylides: 

"Οπλον έκάστω νεΐμε θεός φύσιν ήερόφοιτον 
"Ορνισι μέν ποΧΧήν ταχύτητ , άΛκήν οέ Λέονρι, 
Ταύροις δ' αύτοχύτοις κεράεσσι, κέντρα μεΜσσαις, 
Έμφντον άΧκαρ έδωκεν. 

Pliuiue, lib. x, cap. 24, himndinera solam avem ex 
iis, quae aduncos ungues non habent, carnibus 
vesci notat. 

Ibid., l in . 40. Καϊ τά μέν έστιν άναρχα. Basi-
HUB, bom. 8: Πάλιν έν τούτοις τά μέν άναρχα έστι, 
και οΤον αύτδ δνομα, τά δέ ύφ* ήγεμόνι τετάχθαι κα-
ταδεχόμενα, ώς αί.γερανοί. "Ηδη δέ τις κα\ έτερα έν 
τούτοις έστ\ διαφορά, καθ' ήν τά μέν επιδημητικά 
τέ έστι κα\ εγχώρια, τά δέ άπαίρειν πέφυκε πο££ω-
τάτω, κα\ χειμώνος έγγίζοντος έκτοπίζειν ώς τά πολλά. 

Krid., l in. 44. Γανρον. ό άΛεκτρυών. Basilins, 
hom. 8 : Γαύρον δ άλεκτρυών, φιλόκαλον δ ταώς* 
λάγνοι αί περιστερα\ και αί κατοικίδιοι δρνεις, έπ \ 
παντδς καιρού τδ συνουσιαστικδν έχουσαι. Luci l l ius : 

Gallinaceui, cwn vietor $e galtut honeste 
Sustulity in digitos primoresque erigit ungues. 

Ibid. Ό δέ Ιέραξ εύνούστατος. Aristoleles, l i b . 
ix De hist&r. anim., cap. 36 : Έν δέ Θράκη τή κα
λούμενη ποτέ Κεδροπόλει έν τψ έλει θηρεύουσιν οί 
άνθρωποι τά όρνίθια κοινή μετά τών ίεράκων. Οί μέν 
γάρ έχοντες ξύλα σοβούσι τδν κάλαμον κα\ τήν ύλην, 
ίνα πέτωνται τά όρνίθια· ot δέ ίέρακες άνωθεν ύπερ-
φαινόμενοι καταδιώκουσι· ταύτα δέ φοβούμενα κάτω 
πέτεται πάλιν πρδς τήν γ ή ν οί δέ άνθρωποι τύπτον-
τες τοίς ξύλοις λαμβάνουσι, κα\ τής θήρας μεταδι-
δόασιν αύτοίς, ^ίπτουσι γάρ τών ορνίθων, οίδέ ύπο-
λαμβάνουσιν. Eadem repetit libcllo Περϊ θαυμά
σιων άκονσμάτων, ubi lamen 'Αμφίπολιν pro 
Cedropoli nominat, quae ita vertebat Pl in . lib. x, 
c. 8 : In Thracia parte super Atnphipolim homines 

άπειλήφασι τήν διάγνωσιν. Οϊδεν ή σηπία τής οίκείας Q atque accipitres societate quadam aucupantur. Μ ex 
άχλύος τδ σόφισμα καί που θηραταίς άορασίαν άγρας 
ένέθηκεν. Οίδε τά γαμψώνυχα τήν διά τών ονύχων άλ-
κήν. Οϊδεν δ λαγωδς διά τού δρόμου κα\ τής τών ποδών 
όξύτητος κυνηγέτου έπιβουλάς άποπέμπεσθαι. Οϊδεν 
ή έλαφος άποκειραμένη τά κέρατα άσβενεστέραν τήν 
φύσιν άμύνεσθαι τούς'λυπήσαντας, elc. Cicero, De 
finibus l ib. ν , qui laudatur a Nonio Marcello : Ser-
pere anguiculos, natare anaticula$t volare merulas, 
cornibus uti videamus boves (ego legerein cornibu* 
niti), nepas aculeis, *Uam denique cuique naturam 
uu ad vivendum ducem; et mellilissimus Anacreon: 

Φύσις κέρατα ταύροις, 
ΌπΛάς & έδωκεν Ίπποι ς, 
Ποδωκίην Λαγωοΐς, 

silvis, et arundinetis excitant aves : illi supcrvolan-
tes deprimunt. Rursus captas aucupes dividunt cum 
v$. Traditum est missat in sublime sibi excipere eos : 
et cum lempus sit capturcs clangore ac volatus ge-
nere invitare ad occasionem. Similia babet iEliaous, 
Dehisl. anitn., lib. n , cap. 42, qui ait bomines ex-
plicatis retibus quiescere, accipilres supervolanles 
aves, melu incusso, in reiia compeitere. Thraces 
caplas aves cum illis partiri, ut fldos socios ad au-
cupium babeant. Sin accipilres ab illis dislracti d i , 
socianlur. Quae repelit eliam Antigonus Carystius 
cap. 34; Joannes Meursius in not., cum Cedropo ί 
leos nullus veterum mentionem habuerit, suspica 
tur essc mendum iu Arislotele non bodie aut ben 
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nalum, sed jam ante Anligoni lempora, qui ita in - Α πέψωσιν, έξεμούσιν, Γνα χασκουσών τά κρέα έξαιροΰν-
•eotum expressit, restituitque Κεκροπίδι quae Ste-
pbano Thraciae regio est; conciliatque secum A r i -
stotelem, dum Amphipolim urbem in Thracia sitam 
in Cecropide regione ponit. 

Col . 729, l in . 5. ΦίΛότεχνον ό χελεχάν. Cff. 
Phtjiiologus Epipbanii, et Pctrus Damianus, Hb. u , 
episl. 18 ; Hieronyrmis, sive auclor epislolae 
ad Prasidium, pelecanonim filios a serpenlibus 
occidi, ct parcntum sanguine vivificari auctor est. 
Jsidorus lib. xn , c. 7 : Pelicanus avis JEgyptia ha-
bitans in solitudine iVt7i fluminis, unde et nomen 
sumpsit. Nam Canopiu* JSgyptus dicitur. Fertur si 
verum est, eam occidere natos suot, eosque per tri-
duum lugere, deinde seiptam vulnerare, et atptr-
tione sui sanguinis vhiftcare filios. Idem babet Au- ^ 
gustinus in psalm. c i , et Gregorius super ν psatm. 
panitent.; Alberlus Magnus cum nostro Eustatbio 
convenit, qui ait parenles a filiis provocatos,- eos 
inlerficere. Consule Micbaelem Glycam, Annal. 
libr. ι ; Horum libr i , capit. 54. Aliam φιλοτεκνίας 
causam habes apud yElianum, De nutor. animalium, 
l ib . ι ι ι , capit. 24. Hunc Plinius plateam, plataleam, 
Cicero, Hieroiiymus, et Eucherius onocrolaluro vo-
carunt. Gonsalus Pontius notis in Physiologum Ep i -
phanii, quae de pelecano narratur, nullo aut expe-
riuicnlo, aul veteri probato testimonio affirmari 
posse contendit. Quare putat pro piclorum arbitrio 
boininibus exbibilam, nec ullani hujusce naturae 

τες έσθίωσι. Cicero, lib. n , De natur. deorum : Legi 
etiam $criptum este avem quamdam, quceplataleano-
minaretur, eam $ibi cibum qumnre advolantem ad eas 
ates, qucese inmari mergerenttqua cumemersissent, 
phcemque cccpissent, utque eo premere eamm capita 
mordicut dum captum'illct amitlerent, td quod ip$a 
invaderet. Eademque hcec avis scribiiur eonehis se 
iolere complere, easque cum stomachi calore con-
coxerit, evomere, atque Ua eligere ex m qum tunt 
esculenia. Plinius, lib. x, cap. 40 : Platea cum dt-
voratis se implevit conchii, calore ventris cocta» evo-
mil, atque ita ex tts esculenta legit teslas excerpen. 
Et iElianus, De hist. anini, lib. π ι , cap. 20: 01 πε-
λεκάνες έν τοίς ποταμοΓς κόγχας περιχαίνοντες, είτα 

* καταπίνουσιν. Ένδον δέ κα\ έν μυχψ της γαστρδς 
ύποθάλψαντες άνε μούσι. ΚαΙ τά μέν οστρακιά έκ τής 
αλέας διέστη ώσπερούν τών έφθών οί δέ έξορύττουσι 
τά κρέα, κα\ έχουσι δείπνον. Quse carmioe iambico 
ita reddidit Pbile : 

Κόγχην δέ χελεχάν έμβαλων τοις έγχάτοις, 
Κάνάχαλιν αυτήν έξενεγχων, όστράχοις 
Τόσαρχίον βέδροίχε Ληφθέν εϋστόχιος. 
Τοΰ γάρ τόνου ΘΛάσασα τάς χΛεΐς ή ζέσις, 
"Ελυσεν άς έσφιγξεν ή χόγχη χτύχας. 

Ibid., l in . 26. ΦιΛόχαΛον ό ταώς. Hujus descri-
ptionem iisdem pene verbis babes apud Acbillem 
Tatium, lib. ι : Ταύτη νύν ούτος τδ κάλλος έπιδεί-
κνυται λειμώνα πτερών. Ό δέ τού ταώ λειμών εύαν-

avem usquam esse, comprobatque Uebraorum sen- Q θέστερος. Πεφύτευται γάρ σύτφ κα\ χρυσδς έν τοΓς 
teutia, qui fatentur nescire sc qux avis sU peleca 
nus. Quidquid tamen sit, avis haec fuit insigne Ju-
l i i Anlonii Sanctorii cardinal is , posl Gregorium 
decimum l e n i u m ponlilicem opiimum, collegii Grae-
coruni primum patrem, primi propu^naloi is ac de-
fensoris, qui, ul Gracorura filii ex impia illa Tur-
carum tyrannide et ignorantiaB tenebris elapsi, et 
bonis artibus, et leclissimis moribus inslruerentur, 
adversus malesanos nebulones, qui tantum opus 
eTertoi*e conabantur, propriis officiis opibusque bo-
na a Gregorio legata, alumnorum educationi, diu 
jam corruentia, iramunia, sanaque suslinuit, et 
conOrmavit nutanl ia , suis commodis Grecorum 
erudilionem anleponens, et quos jam charitalis 

πτεροΤς* κύκλφ δέ τδ άλoυpγtς τδν χρυσδν περιθέει τδν 
Γσον κύκλον, κα>. έστιν δφθαλμδς έν τψ πτερψ. Ariblote-
les, lib. ι Dehist. anim., eum φΟονερδνκα\ φιλδκαλον 
vocat; ejus oslenlalionem, superbiam ac fastuiu 
explicat iElianiis lib. ν De hittor. anim., cap. 21; 
Oppianus, De venalione, l ib. u , et lib. u i , qui ait nil 
jucundius ac pulchrius pavone in rebus a nalura 
profectum; Pbile, io lambis; Georgius Pisida, 
De mundi opific; Philoslratus Junior Heroic. 2, in 
Alexandro; Gregorius Nazianzenus Κατά γυναι-
χών χαΛΛωχιζομένων, Alhenaeus, libr. ix, Deipno-
sophist.; Gicero, ι ι ι De finibus; Columella, lib. vm, 
capit. 11; Lucianus, Dedomo; Gellius, lib. vit, cap. 
17; Dio Chrysostomus, oralione Olympica; Theo-

studio uti filios complexus fuerat, etiaro si opus ρ pbylactus Simocatus, epist. 31; Epipbanius in Phg-
fuisset, sui sanguinis fovens effusioue, ο vere pele-
canum, vere aureum, vere φιλδτεκνον. Ne felicem 
te Graeciam, felices luos adolescentulos, tanli pa-
troni prajsidio in maxima necessilate vere dcfensos. 
Gaude, gaude, lanti viri exftmplo prcesiantissiaii 
quinque pra^sulcs tuos filios, et alunt, et moribus 
scienliisque informaot,quorum l?udes nunc non tarn 
pratermUlimus, quam ad majurem tcrlbendi diligen-
iiatn reservamus. 

lbid. , l in. 11. Οδτοι δέ cl χεΛεχάνες. Idem nar-
rat Aristoleles lib. Περϊ θαυμάσιων ακουσμάτων, 
e.i lib. ixDe hist. anim., cap. 10: ΟΙδέ πελεκάνες οί 
έν τοΖς ποταμοΓς γινόμενοι καταπίνουσι τάς μεγάλας 
κόγγσς κα\ λείας* δταν δ' έν τψ πρδ τής κοιλίας τδπψ 

5to/ooo,\Ovidius, et al i i . Plinius, lib. χ, cap. 20 
Gemmante* laudatus expandit colores, adverso maxi-
me sole, quia sic fulgentius radiant. Simul umbrce 
quosdam repercussus ccElens, in opaco clarius micant, 
conchata qucurit cauda : omnesque tn acervum con-
trahil pennarum, quos spectari gaudet oculos. Ter-
tullianus, lib. De pallio : Pavo pluma vesti*, et 
quidem de cataclitis, imo omni conchylio deprestior, 
qua colla florent, et omni patagio inauratior, qua 
terga fulgenl; ei omni syrmate toluiior, qua eaudce 
jacent, mullicolor, et discolor, et venicolor, nun-
quam ipsa semper α/ία, elsi temper ipsa quando alia; 
toties denique muianda quoties movenda. Yide pra> 
lorca Joannem Passcratium, cl Ulysscm Aldrovan-
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duuf. Scaliger exercit. 238, in Cardanum, quod 
1100 infrequens esl apud scriptores, pavonem sci-
licet, conspectis pedibus, quod lurpes sint voci-
fcrari, anicularum fabulam vocat. Yide Pierium, 
lib. xxiv. 

Hiiil., l in. 35. Ό δέ φοίνιξ μέγεθος ^ζέτ. Plinius, 
lib. χ, cap. 2 : Aquilce narralUr magniludine, auri 
fuigore circa colla, ccetera purpureus, cceruleam ro-
seis caudam pennh distinguenlibus, cristis faciem, 
caputque plumeo apice cohonesiante. Acbilles Taiius, 
l ib. ι ι ι : Φοίνιξ μεν ό δρνις δνομα· τδ δε γένος Αίθίοψ, 
μέγεθος χατά ταώνα" τήν χροιάν ταώς έν κ άλλε ς δεύ
τερος. Κεκέρασται μέν πτερά χρυσώ χα\ πορφύρα, 
αύχεϊ δέ τδν ήλιον δεσπότην, χα\ ή κεφαλή μαρτυρεί· 
έστεφάνωσε γάρ αυτήν κύκλος ευφυής, ηλίου δέ έστιν 
ότού χύκλου στέφανος είκών. Κυάνεός έστι, καί είσιν 
αύται πτερών άνατολαί. Μερίζονται δέ αυτού Αι
θίοπες μέν τήν ζωήν, Αιγύπτιοι δέ τήν τελευτήν. 
Pboenicem deposilo senio repullulare ac reviviscere 
vetus eadem et nova, tradunt Aristides oratione 
de Smyrna reaediQcala; Claudianus, auclor carmi-
nis de phoenice apud Lactantium; Joannes Xipbi -
Jinus, in Tiberio; Herodotus, lib. i i ; Horus, lib. i , 
cap. 35 ; Solinus, cap. 35; Pomponius Mela, lib. 
ιιι, cap. 9 ; Clemens Romanus lib. ν Constitutio-
ntim, cap. 6, quem laudat Gyrillus Hierosolymita-
iius, Caieches. 48, De resurrectioue; TerluUianus 
Vt. De resurrect., cap. 43; Ambrosius, Hb. v i , in 
Hexaetn, cap. 23, et lib. De fide re$urrectionis; Na-
zianzenus ,Carm. ad virgines; Epiphanius, ία A n -
corato; Gyprianus et RuQnus, in Symbolo. Ejus 
mominit Eusebius Gasariensis, lib. iv De vit. Con-
statu. De bistoria hujus avis baesitat Nazianzenus, 
ct in dubium vocat, horo. de Spiritu sanclo : Εί δέ 
τ φ πιστδς δ λδγος, καί Αλλος έστ\ τρόπος γεννή
σεως, αύτδ τι ύφ 1 εαυτού δαπανώμενον, κα\ τικτό-
μενον. E l Plinius, iib. χ, cap. 2 : AZthiopes, atque 
Indi discolores maxime et inenarrabiles ferunt aves, 
et ante omnet nobilem Arabia Phoenicem: haud 
scio an fabulose, unum in toto orbe, nec visum 
magnopere. Ilieronymus Cardanus, lib. x, De $ub-
tilitate : Phoenicem praedicarunt mulii, avcm, in-
quit, fabulae quara veriiali propiorem ; et Maximus 
Martyr, 1. ad Petrum illuslrem contra Severi do-
gmaia : Εί γάρ έστιν δρνις δ φοίνιξ, κα\ ζώον πάν
τως εστίν. Εί δέ ζώον, πρώτον μέν ού πάντη μονα-
δικδν, καθδ ζώον, ού γάρ μδνον ζώον έπειτα δέ εΓπερ 
ζώον, κα\ σώμα έμψυχον αίσθητικόν. Εί δέ σώμα 
έμψυχον αίσθητικδν έστιν δ φοίνιξ, κα\ ύπδ γένεσίν 
έστι δηλονότι κα\ φθοράν αυτούς έρωτήσωμεν τούς 
σοφούς τών δντων θεάμονας, εί δυνατόν έστι τι τών 
ύπδ γένεσιν κα\ φθοράν έμψύχο>ν κα\ αισθητικών σω
μάτων, μοναδικής ύπάρχειν καθ* ύπδστασιν φύσεως, 
ών ή έξ αλλήλων κατ' είδος διαδοχή άρίδηλος χαρα-
κτήρ τού εΐναι κα\ δροςέστ\, καθάπερ κα\ή θεία μαρ
τυρεί Γραφή τδ βέβαιον δι' εαυτής τού λόγου παρεχο
μένη τψ δικαίφ Νώε, ΕΐσεΛθε σύ καϊ πάς, e tc , οίς 
είπερ ιί>ς πτηνδν ζώον δ φοίνίξ έστιν έναρίθμιος, μονα
δικής καθ* ύπδστασιν φύσεο>ς ούκ έστι κατά τήν θείαν 

ALLATll m 
Α άπόφασιν. Referunt tamen quidtam in interiore India 

avem esse nomine semendam, quac rostrura habet tri-
plici ordine, atque ut in ellycbiniis undequaque per-
foratum, quae moriiura dulce canai cygnorum raore. 
Inde colleclis sarmentU motu alarum accendat ea, 
uraiurque, ex cujus cinere vermis, lum ex verroe 
avis deuuo renascatur. Scaliger, exercitalione con-
tra Gardanum 235 : Phanicem, inquil, non esu pe-
nitus fabulosam legimus in Commemariit navigalio-
num in mediterraneis Indice repcriri. Semenda vo-
calur ab incolis. Cwterum huju» hislorice fidem levat 
additum mendacium. Aiunt enim ei rostrum tri/Utu-
lare, ut muiicum edat sonum. Cujns ad imitatio-
nem pastores inslmmentum composuerint haud tn-
suave. 

Β Ibid., l in. 44 : Ώς Ιστορήσαι χαϊ άΧΧονς. Car-
miua sunt Ezecbielis tragoedianim scriptoris, quae 
item Eusebius lib. ix De praparatione evangeiica 
retulit. Sic debent dislingui. 

Έτερον δέ χρός το!σδ% εϊδομεν ζώον ξένον, 
θανμαστόν, οΐον ούδέπω ώρακέ τις. 
ΑιπΛοΰν γάρ ήν τό μήκος αίετού σχεδόν, 
ΠτεροΤσι ποικίΛοισιν, ήδέ χρώμασιν. 
Στήθος μέν αύτοΰ πορφνροΰν έφαίνετο· 
ΣκέΛη δέ μιΛτόχρωτα, καϊ κατ' αυχένα 
Κροκωτίνοις μαΧΧοΙσιν εύτρεπίζετο· 
Κάρα δέ κοίτης ήμέροις παρεμφερές 
Καϊ μηλίνη μεν τή κόρη προσέδλεπε 
Κνκλφ, κόρη δέ κόκκος ώς έφαίνετο. 
Φωνήν δέ πάντων εϊχεν έκπρεπεστάτην. 
Βασιλεύς δέ πάντων όρνέων έφαίνετο, 
Ώς ήν νοήσαι. Πάντα γάρ τά πτήν* όμον 

Q "Οπισθεν αύτοΰ δειλιώντ έπέσσντο, 
Αυτός δέ πρόσθε, ταύρος ώς γανρούμενος, 
Έδαινε κραιπνόν βήμα βαστάζων ποδός. 

Ibid., l in . 58. Τούτο φασι μονογενές. Micltael 
Glycas, l ib. ι Annal.; Ό φοίνιξ ό Άραβικδς όρνέων 
λέγεται είναι μονογενές άζυγον έν τή δημιουργία· 
κατά έτη φ' τούτο πάσχει* δ και φαιδράν παριστ^ί 
τήν άνάστασιν. E l hoc fuit prsecipuum argumenlum 
Maximi marlyris. Animal ergo non singulare; ani-
matum quid, et sensu praedituin, ergo non singulare, 
cum nullum aniraal solum, nullum animalum, ac 
sensu praedituni, dum generatiuni, et corruptioni 
obnoxium est, solum esse possit. 

Col . 752, l in . 4 : Καϊ έτη ζήν πεντακόσια. Nec 
in explicando phoenicis viiae periodo auctores con-

D veniunl. Plinius sexcentos sexaginta annos vivere 
ait, Solinus quingentos quadraginia, Philostra-
tus sexcenlos, Nonnus, Dionysiac. lib. X L , mille, 
quidam, referente Tacilo, mille quadringenlos 
sexaginta unum, Joannes Tzetzes ex Choercmone 
iEgyptio sacrarum litterarum scriba, eex et septem 
millibus annis vivere illum conslanter affirmat ; 
Noster Eustathius, Herodolus, Tacitus, Ilorus, 
Aurelius Victor, Glycas et alii quingentis. Sic 
eliam Epiphanius in Physiologo, cap. 4 4. 

Ibid., l in. 2. Καϊ έν καιρφ τον μέΧΧειν. Michael 
Glycas, Annal. tom. I : Αύτο\ γάρ κα\ οί "Ελληνες 
περί αυτού διηγούνται, δτι προγνούς τδ τέλος αύτοΰ 
έρχεται περ\ τήν ΑΓγυπτον, καί αντικρύ τού ηλίου 
ίσταται, είτα τεφρούται, κα\ άπδ τοΰχοδς αύτοΰ σκώ-
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ληξ γεννάται, κα\ αύτδς αύθις είς πτηνό ν μεταβάλ- Α Versus Musaei de numero ovorum aquilarum is «st 
λεται τδν φοίνικα. Nonnus, d. loco : 

Καϊ ξύλα κηώεντα φέρων γαμψόιγυχι ταρσφ 
Χιλιετής σορός δρνις έπ% εύόδμφ σεο βωμψ 
Φοίνιξ τέρμα βίοιο φέρων αύτόσπορον αρχήν 
Τίκτεται Ισοτύποιο χρόνου παλιναγρετος είκών, 
Ανσας δ' έν πυρϊ γήρας, αμείβεται έκ πυρός ήδη>\ 
Alcimus Avitus : 

flic q*& donari menlitur fama Sabceis 
Cynnama nascuntur, vivax qucs colligit ale$, 
Nutali cum fine perit, nidoque perusto 
Succedens sibimet quvsita morle resurgil; 
fiec coutenta suo tantum temel ordine nasci, 
Longa veiernoti renovatur corporU cetat, 
Jruensamque levant tncendia crebra seneclam. 

Aliter tamen narrant ejus morlem florus, lib. n , 

quem refert Aristoteles diclo loco, et Plutarchus in 
Mario : 

"Ος τρία μέν τίκτει, δύο Γέκλέπει, έν δ* άλεγίζει· 
Hoc ullimo Dalccampius legit, Εν δ' άλιβάζει, et 
senlentiam eam esse vult, aquilam unum ovum cor-
rumpere, perdere, duo excludere, tria parere, 
animadverlitque iu interprelem qui illud έν ad pul-
lum, non ad ovum retuleril; ncc ipse tamen Musaei 
senlenliam asseculus cst, quam ex aquilarum histo-
ria clarara, nescio quomodo pervcrtit, ea enim est: 
Aquilam iria ova generare, duo excludere, unum 
scilicet pulluro, cum jam ova non sunt, educare, 
alereque ejus curam gcrendo. Quare postca Arisio-

Λ η»., Λ . ... m „ . » . . . , ^ teles subdit: Quamvis magna ex parte id flat, vide-
cap. 57; Origenes, bb. iv contra Celsum; Achilles Β ν . Τ . ,. . . . 
τ \ - ι·κ · /· ι? · u · · A L · ι " c e l » unum educere, taroen abquando et tres visi Tatius, lib. m , in fine. Epiphanius in Phytiologo 
ait : Postquam in cinerem tota consumpta est, se-
quenli die alis renatis iuveniri, tertio integram ga-
cerdotem salutare, restaurataroquc abire. Albertus, 
ignis vi in cinerem verij, die altero vermem in c i -
nere nasci, qui alis die tertta assumptig intra pau-
cos dies in avem pristinse Ggurae commutatur, et 
avolat. Artemidorus, Onerocrit. l ib. , cap. 49, lo-
cum ex quo pboenix evolet in iEgyplum, et ad quem 
mox revertatur, ait ignorari. Artemidorum irans-
cripsit Suidas verbo Φοίνιξ. De phoenice et ejus rogo 
vide Petrum Damianum, lib. u , epist. 18. 

Ibid., l in. 10. *0 δέ αετός περϊ τήν άνατροφήν. 

stint pulli. Nec Aristotelis sentenliam integram ex-
pressit Plinius: Pariunl ova trina : excluduntpullos 
binos : viti sutitet tres aliquando; oroisit enim illud 
quod eratsumme necessarium, unum alit. Sicenim 
sentenliae absoluta? exceptio U I J , et quasi ex iis 
quae raro contingunt notaliunculae, Vi$i $unl et 
tret aliquando, corresponderet. Nec dubilo exscri-
ptorum id incuriae potius, quam Plir.ii oscitantiae 
tribuendum; qui optima quaeque ab aliis dictata, 
vel scripta, perversissime excipiunt, pervertunt-
que. 

lbid., l in. 15. Ήδέ φήνη τόν άποποι. Aristotelce, 
lib. νι De hi$lor. anim., cap. 6, Τδν δέ έκβληθέντα 

Basilius, hom. 8 : Άδικώτατος περί τήν τών έκγδ- m . , , Λ , 
, , . , , . , , ... ! , Ρ δέχεται, και τρέφει ή φήνη, et l i b . ι χ , cap. ο4, Οί δέ 

νων έκτροφήν δ άετος. Δυο γάρ έξαγαγων νεοσσούς, ^ ^ Λ · · η L % , J~\ J r - - · «Α . * * 
τδν έτερον αυτών είς γήν κατα^ήγνυσι, ταΤς πληγαΖς 
τών πτερών ύπωθούμενος. Τδν δ* έτερον μδνον άνα-
λαβών οίκειούται, διά τδ τής τροφής έπίπονον 
Αποποιούμενος δν έγέννησεν. Άλλ* ούκ έ$ τούτον, 
ώς φασι, διαφθαρήναι ή φήνη, άλλ' ύπολαβούσα 
αύτδν τοίς οίκείοις εαυτής νεοσσοις συνεκτρέφει. 
Quare aquila suos pullos ejicial aliam affert cau-
tam Aristoteles, lib. ix De hi$t. an„ cap. 54 : J f i l -
lit namque suos aquila antequam tempus sit, adhuc 
parenli* operam desiderantet, nec volandi adeplo$ 
facultaiem : quod per invidiam id facere credilur : 
natura enim invida et (amelica e$t, nec copiosa vena-
tione : magnum tamen quid nanciscitur cum venalur. 
Jnvidet ergo suis filiitjam masculis, aique edaciutcu-
lis,et ob eamrem unguibut $ecal. Pulli etiaminter te D 
pugnare incipiunt de tede et pastu; itaque α parente 
ejiciunlur, cl pultanmr, dejecti vociferantur, pericli-
tanturque; et lib. v i , cap. 6, taedio etiam nulriendi 
•llos expellere faletur,eo enim tempore degcnerare, 
et hebescere dicilur, ungues inverli, pennas albe-
scere, quare ul ad rapinam ineplae, pullosquos edu-
care nequeunl, odio quudani Urdioque miltuni. 
Pliuius, lib. x, cap. 5 : Nidificant in petris et ar-
boribut : pariunt ova terna, excludunt pullos binos : 
visi tunt et tres aliquando, allertim expellunl lacdio 
nultiendi. Quippeeo tempore ipsh cibumnegavit na-
t%ra protpiciens, nc omnium ferarum felus raperen-
lur. Ungue$ quoque earuminverluntur diebus xv ; al-
betcunt inedta pennce, *t merito varlut suos oderint. 

έκβαλλδμενοι βοώσι, κα\ ούτως ύπολαμβάνει αυτούς 
ή φήνη. Plinius, l ib . x, cap. 3 : Sed ejectos ab his 
cognalum genus ossifragce excipiunt, et educanl cum 
suis. Hanc ossifragam non multum oculis valere 
tradit Aristoteles. De aquila boc idem habet Pelrus 
Damianus, lib. n , epist. 18. Obiter tamen notan-
dum hic est i l lum aflirroarc pullum aquila3 deje-
ctum non ab aquila, quaB ossifraga dicitur, suscipi 
et enutriri, sed a plebcia quadam avi, fulica vide-
l ice l : eecundum vult fulicain φήνη ν Graece nuncu-
pari. Falsuin utruinque et praeter bistoriae verita-
tem. Nec enim pullus ille a plebeia avi suscipitur; 
et aliud est fulica, aliud φήνη. 

Ibid.,l in. 15. Θρέψαςδέτόν νεοττόν. Eadem ba-
bet Aristoteles loco d., c l Plinius: Haliaetu* tantum 
implumes etiamnum pullos suos percutiens subinde 
cogit advenos intueri tolis radios, et si connwentem, 
humectantemque animadvertit, prcecipitat e nido teU 
ul adulterinum atque degenerem : illum cujut acies 
firma contra steterit, educat. Apud Aristotelcm est 
aquila αετός, non haliseelos, quainvis de baliaeeto 
intelligendum esse nemini dub ium, c u m aquilam 
hanc per inare et liltora, unde nomen accepil, va-
gari Iradal Pbite in lambis 

*Ος τους νεοττους όντας άπτήνας τέως 
Έπϊ ξένηνβάσανον ώς νόθους άγων, 
Ποιεΐ δικαστήν πρακτικόν τόν φωσφόρον. 
Ό μέν γάρ αυτού ταΊςβολαις άντιδλέπων, 
Τών φιλτατων τίς έστι, καϊ τών έκκρίτων, 
'Οφθείς γε καθαρός δυσγενούς υποψίας ·. 
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9Ο & α# , ΛρΙ>ς αυτόν σκαρδαμύζας, ευθέως 
Αλλοτρίου τόκος θ* ευρέθη σπέρματος, 
Καϊ τής καλιάς δυστυχώς άπεκρίθη. 

Huc allusisse videtur Cassiodorus, Variarum 1. νπι , 
epist. 21 : Sic felus lui more aquilce se probantes, 
regalet oculo* ab ipsis pene cunabidis pertulerunt. 

Ibid., l in . 2! . Φασϊ γάρ γηράσαντα. Plinius, 
lib. χ, cap. 3 : Oppetunt non senio, nec cegritudine, 
ted fame, in tantum superiore accretcenle rostro, ut 
aduncilas aperiri non queal. Similia habet Horus, 
lib. ιι, cap. 9b\ Arisloteles, lib. ix, De histor. anim., 
cap. 32; Epipbanius in Physiologo, et alii . 

Ibid., l in. 22. Καϊ είς πηγήν άφικνεΤσθαι. Hanc 
aquilae rcnovationem alii aliier narrant. Epipbanius 
ait in altum scse allollere, et in praeruptam se 

Α Nam herile ego te barba continuo arripiam et in 
[ignem conjiciam, 

Teque ambustulatum objiciam magnis avibus pabulum. 
Yide praeterea Tbeophylactum Simocatum, in β«α> 
itionibus naiuralibus, quaest. 8, qui sua ex jEliano 
mutualus esl, et Gasparuro Bauchinum, De herma-
phrodilorum motulrosorumque partuum natura, l ib. 
u , cap. ultimo. 

Ibid., l in. 31. Αύλίζεται. Aristoteles, l ib. vi De 
hitlor. fliiim., cap. 5, scribit vultures nidificare in 

# excclsissimis rupibus, unde fit ut raro nidus et 
pulli vuUuris cernanlur. Quocirca Hcrodotus Bry-
sonis rbetoris pater vultures ex diverso orbe nobis 
incognito advolare credcbal. Eadcm repetit et lib. 
ix, cap. 11, affirinatque, quaravis id sit diflicile, τί-

projicere rupem, ad quara rostrum al l idi l ; et cum Β S um tamen aliquando ejus nidura. Plinius, lib. x, 
se frigidis immerseril aquis, ad solares radios sese 
opponere, tuncque ex oculis cadere lippitudiues, et 
ila juvcnescere. Pctrus Damianus, lib. u , epist. 18 : 
Aquila, ait, cum senuerit, el gravari caperint alce 
eju$y atque oculi caligare, tunc qncerit fonlem aquas 
contra quem posila volat usque ad circulum tolis, 
illicque in puriori cctheris vastilate tibrala ad vapo-
rem $oli$ et alas incendit el caliginem oculorum 
prorsus exurit, moxque descenden* tribus in fontem 
vicibus mergitur, el sic alarum vigor, et oculorum 
acies multo melius quam juvenlus atlulerat, reno-
vatur. Multa in hanc sententiam ex Hieronymo, 
Auguslino, rabbi David, Yincentio, colligit Po/itiug 
io diclura locum Epipbanii, quem consule. Theodo-

cap. 6 : Vulturum prccvalent nigri. Nidos nemo αΜί-
glt. Ideo etiam fuere qui putarent illos ex adverso 
orbe advolare. Falto : nidificant enim in excelsissi-
mis rtipibus. Juvenalis, satyr. 13, credidil in arbo-
ribus nidos facere : 

Vultur, jumento et canibus crucibusque relieth, 
Ad fetu* properat partemque cadaveris affert, 
Hic e*t ergo cibus magni quogue vulturis, ei u 
Pascenlis, propria cum jam facit arbore nidos. 

Ibid., l in. 33. Καϊ λαβών τόν εύτόκιον. Eulo-
cium lapidem aetiiem esse, neroini dubium esse de-
bet, cum qux de eulocio Eustalbius refert, de aelite 
alii dicant. Plinius, lib. x, capit. iv : Tribus primis, 
el quinto aquilarum generi incedificalur nido lapis 

rus laroen Heracleensis, Comment. in psal. cu, ne- C aetites, quem aliqui dixere gagalem, ad mulla reme-
gat aquilam rcnovari : Ού τούτο βούλεται είπειν, 
δτι ανακαινίζεται δ άετδς · ού γάρ ανακαινίζεται, εί 
μή μδνον, ώς φασιν, δ φοίνιξ τδ δρνεον άλλ' επειδή 
δ άετδς δοκεί βασιλεύειν τών πετεινών απάντων, βού
λεται είπείν, δτι ή παλαιότης ημών ή έν Βαβυλώνι 
άνακαινισθήσεται είς βασιλείαν αύθις, ώσπερ ήμέν 
ποτε. Διά γάρ τού δρνιθος τού αετού τήν βασιλείαν 
αΐνίττεται. Consule item Cselium Rodigium, I. χιιι, 
cap. 20. 

Ibid., l in . 29. Ό δέ γύψ ύπηνέμιον. Petrus Da-
mianus, lib. n , epist. 18 : Perhibentur vultures cm-
terarum avium more, concubitui nullatenusindulgere: 
$ed absque ulla prorsus masculini sexu$ admistione 

dia utilis, nihil igne deperdens. Esl autem lapis iste 
prccgnanty inlui cum qualias, allc velul in uu.ro *o-
nante, sed vis illa medica non nisi nido direpti*. 0«« 
Plinius non salis distinguil, dum gagaiem cum 
aelitc confundit. Consule ipsum lib. xxxvi, capit. 
21 et capil. 19, Galenum et Dioscoridem. Lapidem 
hunc Uarpocratio Alexandrinus ocytocion vocai, 
dislinguitque ab aetile : Ώκυτδκιος λίθος έστ\ν 
έοικώς τψ άετίτη, μικρότερος δέ εκείνου, πλήν άπη -
χών, ώς εκείνος, έν τώ κινείσθαι παρά τδ ους. Έ σ τ ι 
δέ κα\ λείος τή θέα. 

Ibid., lib. 35. Καϊ άποτίκτει. Plinlus, lib. χ, cap. 
6 : Felus quidem cernuntur fere bini. Umbrieius 

concipere. Quomodo autem id Gat pluribus narral β aruspicum innoslro ω ν ο perilissimus parere tradit 
Horus lib. i , cap. 11; Plularcbus, Bomanarum 
quaestion. 93 : Θήλυ πάν τδ γένος έστ\ κα\ κυισκον-
ται δεχόμεναι τδν άπηλκυτην, ώσπερ τά δένδρα τδν 
ζέφυρον. iElianus, lib. ιι, cap. 46 : Γύπα δέ ά^δενα 
ού φασ\ γενέσθαι ποτέ, άλλά θηλείας άπάσας. "Οπερ 
επισταμένα τά ζώα, καί έρημίαν τέκνων δεδιδτα, είς 
έπιγονήν τέκνων τοιαύτα δρα. Άντίπρωροι τψ νδτψ 
πέτονται, εί δέ μή είη νότος, τώ εύρψ κεχήνασι, 
καί τδ πνεύμα είσρέον πληροί αύτάς, κα\ κύουσι 

I τριών ετών. Qux carmine reddidit in Iambis Pbile. 
Adrianus Turnebus, lib. x x v i , capil. 2 , et lib. 
xx i i i , capil. 5, et Dalccampius scribunt vullures 
niagnas aves a Plaulo ki Rudente nuncupalas in 
illis versibus : 

oi'α tria : uno ex iis reliqua ova nidumque luslrare, 
mox abjicere. Idem babet Aristot. De hist. anim., 
cap. 6. Tamen, Hb. ix, cap. 11, scribil : Edit non 
plus quam unum ovum, aut duo complurimum. Quaesi 
naturam avium recle considcres, quis ila iniquusut 
negare audeat vullurem avem ovagignere? Alfuere 
qtii dicerent eos ova non excludcre, sed pullos pa-
rere, cosque slalim a partu volaliles esse. iElianus, 
lib. n , cap. 46 : Γύπας δέ μή ώά τίκτειν πέπεισμαι, 
νεοττούς δέ ώδίνειν. Και ώς άπδ γενεάς κατάπτε-
ροί είσι, κα\ τούτο ήκουσα. Et Thcophylaclus Simo-
calus, in Quccst. naiur., quscst. 8, de vulturitms : 
Κα\ τίκτουσι ζώα, ούκ ώά ύπηνέμια. Διδ πλείστου 
χρόνου δείται ή φύσι; προς ζώου τελεσιουργίαν, Πο-

http://uu.ro
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λύκρατες. Χαλεπδν γάρ χα\ λίαν εργώδες τή φύσει, Α. 0*?οηψ Μ*™ gTatat peregrina, hospita, 

e l c , et Phile, in lambis : 

902 

Pielalh cultrix, gracilipes, glotomtria 
Avis exsul hietnit, etc. 

θήλυς δέ χας γύψ, καϊ σποράς άνευ κύει. 
Χαίνων γάρ άντίχρωρος νψον χρός νότον, 
Συλλαμβάνει τό χνενμα, χαϊ τρίτον χρότον 
Στρουθούς χτερωτούς άρ* άχό ρήτρας εξάγει, 
Ot ζώσιν ευθύς έξ ονύχων άρχαγων 
Πνίγους χαΛ ιών ευρεθέντες κρείττονες. 

Ibid., ltn. 58. Φασϊ δέ τόν γνχα. Plinius vultures 
odore fugari, lib. ιι, cap. 45, scribit. ldem jEl ia-
nus, iib. ιιι, cap. 7, et lib. iv, cap. 18; Aristoleles, 
l ib . Περϊ θαυμάσιων ακουσμάτων. Tbeophrastus, 
l ib . De odoribus : Πονείν δέ ένια φαίνεται ταις 
δσμαίς κα\ ταίς εύωδίαις, εί αληθές τδ έπ\ τών γυ· 
σιών χα\ χανθάρων. Et colleclor Geoponicor. lib. 

Gonsule Adriani Junii Animadver. l ib. v i , cap. 15. 
lbid., Hn. 47. Τετραυματισμέναι γάρ. Qua ra-

tione sibi medeanlur ciconix cum vulnus accepe-
rint, jElianus, lib. v, cap. 46; el Arisloleles. 

Ibid., lin. 48. Έάν δέ γηράση. Basibus, bom. 
8 : Εκείνοι τδν πατέρα, ύπδ τού γήρως πτεροό^υή-
σαντα, περιστάντες έν κύκλφ, τοίς οίκείοις πτεροίς 
διαθάλπουσι, καί τάς τροφάς άφθδνως παρασκευά-
ζοντες, τήν δυνατήν καΐ, έν τή πτήσει παρέχονται 
βοήθειαν, ήρεμα τψ πτερψ κουφίζοντες εκατέρωθεν. 
Κα\ ούτω τούτο παρά πάσι διαβεβδηται, ώστε ήδη 
τινές τήν τών ευεργετημάτων άντίδοσιν, άντιπελάρ-

ι ι ν : Αριστοτέλης φησ\ γδπας μύρου δσμή άπδλλυ- Β γωσιν δνομάζουσι. Arislopbanes, in Avibnt: 
σθαι · κανθάρους δέ τή δσμή τών £δδων. Είναι γάρ 
τούτοις σωτήριόν τήν δυσωδίαν. 

Ibid., l in. 41. Ήνίκα δέ φασιν άνδρες. Basilius, 
bom. 8 : Τίς τοίς γυψΐ προαπαγγέλλων τών ανθρώ
πων τδν θάνατον, δταν κατ' αλλήλων έπιστρατεύσω-
σιν ; "Ιδοις γάρ άν μυρίας άγέλας γυπών τοίς στρα-
τοπέδοις παρεπομένας, έκ τής τών δπλων παρα
σκευής τεκμαιρομένων τήν έκβασιν. Idem babet 
iElianus, lib. n , capit. 4 6 ; Plinius, lib. x, capit. 
6 : Triduo autem ante, aut biduo volare eos, ubi 
cadmtera futura sunt. Et Plautus in Truculento : 

liiud e&t; vide ut jam quati volturiU tfiduo 
Priu$ prcBdxvinant quo die e$uri sient. 

ΆΧΓ έστιν ήμιν τοίσιν δρνισιν νόμος 
Παλαιός, έν τοις τών χελαργών κύρδεσιν · 
Έχήν ό χατήρ ό χελαργός έκχετησίμους 
Πάντας χοιήσχι τους χελαργιδέΐς τρέφων, 
Αεϊ τούς νεοττούς τόν χατέρα πάλιν τρέφειν. 

Giconias juvenes jam senesccntibus parenlXwg 
opem ferre eosque educare tradit Plaio, Alcibiadg 
ρτχτηοχχτχ τδ τέλος* Aristoteles Dehistor. animal. 
lib. ix,cap. 15; iEHanus, lib. m , cap. 25, et lib. x, 
cap. 16; Arlemidorug, Onerocrit. l ib. n , cap. 20; 
Plinius, Hb. x, cap. 25; Horus, lib. u , cap. 51 ; 
Philo, in Expositione Decalogi; Origenes, contra 
Celsum, lib. i v ; Pbilostratus, De vit. Apollonii Tya-
w«, pag. 19: Basilius Magnus, orat. debonorequo 

Olim eliam lberis vultures fuere scpulcri loco. c guni afliciendi parenles ;Epiphanius, in Physiologo, 
Silius 

Tellure, ut perhibent, is mos antiquus Ibera 
Exanima obscenus consumit corpora vultur. 

lbid. , l in . 44. 01 δέ πελαργοί. Basilius, bom. 8 : 
Τδ δέ τών πελαργών ουδέ πάρ$ω έστ\ συνέσεως λο
γικής, ούτω μέν κατά τδν ένα καιρδν πάντας έπιδη-
μείν τοίς τήδε χωρίοις, ούτω δέ ύφ' ένϊ συνθήματι 
πάντας άπαίρειν. Δορυφορούσι δέ αυτούς αί παρ* 
ήμίν κορώνα ι κα\ παραπέμπουσιν, έμο\δοκείν, καί 
«υμμαχίαν τινά παρεχδμεναι πρδς δρνιθας πολε
μίους. Σημείον δέ πρώτον μέν τδ μή φαίνεσθαι ύπδ 
τδν καιρδν εκείνον κορώνην παντάπασιν· έπειθ' δτι 
μετά τραυμάτων έπανερχδμεναι εναργή τού συν
ασπισμού κα\ τής έπιμαχίας τά σημεία κομίζουσι. 

cap. 25. Hinc naluin proverbium άντιπελαργείν, mu-
luam officii vicem repcndere. Zenobius, Erasmus, 
Arislaenetus, lib. i , epist. 25, Τί δέ ούκ έμελλον ζή-
λην έμο\ καθορώσατήν έμήν άδελφήν, ήνταίς έμαίς 
άνέτρεφον άγκάλαις ; Τοιαύτα μοι παρ'αύτής τά τρο
φεία, ούτω με νύν άντιπελαργούσα δικαίαν αποδίδω σι 
χάριν. Et Grates cynicus scribens Hipparcbiae uxo-
r i de fllio nalo, pollicetur sibi curae futururo, ut 
illum malri ciconiam pro cane remittat in senecta. 
Horus ciconiam solam ex animanlibus ralione ca-
rentibus educatam a parenlibus iisdem parem re-
ferre gratiam dicit. Aristoleles, Plinius, lib. x, c. 50; 
iElianus, ix De histor. anim.t cap. 50; Meropae 
idem facere scribunt. Scaliger, Exercilat. conlra 

Plinius, Hb. x, cap. 51 : Ckonice quonam e loeo ve- D Cardanum, 25, 4 , refert Africanum vulturem 
niant, aul quo $e conferant incomperlum adhue est. 
Ε longinquo venire non dubium, eodem quo grues 
modo: illas hiemis, has cestatis advenas. Abiturce 
congregantur in loco certo, comitatceque $ic, ut 
nulla sui geheris retinquatur, ni$i captiva et serva, 
ceu lege prcedicta die recedunl. Nemo vidit agmendis-
cedentium cum di$ces$urum appareat: nec venire, $ed 
venis$e cernimus; utrumque noclurnit fit tempori-
bu$. Et quamvis ultra citrate pervolent, nunquam 
taitien advenisse usquam nisi noclu existimanlur. 
Piihonos comen tocant in Asia patentibus catnpis, 
ubi congregala inter ββ commurtnurant, eamque qucs 
novmima advenit lacerant, atque ita abeunt. Pctro-
nius Arbiter hig epilbetis ila eam bonestat: 

landiu in Libya et Atlanle monte ubi eum Sner 
vocant, vivere, quoad nudus pennis a suis alalur 
pullis. Hinc lcpidissime jocatur in Graecos, quasi 
ex bac, quam ipse vocat novam hisioriam nec con-
temnendam, iingendum sil iis aliud noroen, quam 
άντιπελαργείν, nempe άντοιωνείν. Haic lamen tanlus 
bomo, Graecae lingua? Latinaeque correclor el pro-
pagator ά π ο ^ ι β δ ε ί , κα\ τοίους έκ τρίποδος βδέει 
λιβανωτούς, el sibi bene olere videtur. Nomeii Grae-' 
cis effingendum a vulture desumi debet, cujus na-
tura ingeniumque exprimcndum, non ab avibus, 
quorum plcriquc in parcntes irapii esse dcpreben-
duntur. Gum enim scntentiam banc pra3 sc ferrede-
beat, vices vidclicet beneOcii repcndere, quod al i l i -
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bus omnibus non convcnit, non ab illis, scd a*re, 
de qua id quod per noraen explicatur dicitur, at de 
\ulture id tantum verum esse; quoniodo ergo άν-
τοιωνείν id explicaret. Sed Scaligero sicut sonant 
omnia, ita et hoc; et Scaliger ila eflingit. Graecus 
non item, qui, si a vulture id vellet iormare, ulique 
nec incongruc diceret άντιγυπίζειν, ut nalurara 
banc vulluris exprimeret, sieut ad ciconiae naliiram 
exprimendam άντιπελαργείν vocabulo usus fueral. 
En Gracuios sciolos, quos tu male coulra fas omne 
laceras iniquus, utut sunt, luas tamen cognoscunt, 
et inscitias, et nugamenta : aliis fumum vendila; 
i l l i lucem possident. 

yEgrc fert calaimis ciconiarum in Byzantios be-
noficii non comminisci, quarum ope civitas illa 
noxam serpentum depulit. Dinaco namque Byzan-
tiorum duce plurimi dracones illam infestabant, et 
perniciem civibus afferebant; eos inductarum cico-
niarum ope suslulerunt. Posiea cum ciconiae noxiae 
essent cWibus roullisque mortem afferrent, quod 
scrpentes in puteos injicerent, sicque aquas infesta-
rent, vcl quod in cives in triviis insperalo projice-
rent, populo metu anxio, el concilii inopi opem tu-
lit Tyaneus Apollonius tribus ciconiis e lapide inler 
se obversis erectis, quse deinceps aliis ciconiis ne 
urbem ascenderent erant impedimenlo. Hujus bi-
storiae auctor esl Hesycbius Milesius libello De re-
bu$ patrih Conslanlinopolilanit. Verba ejus sunt : 
Μ'.χρδν μεν ύστερον διαβάς, Dinaeus nempe, έν τή 
πόλει, κα\ τους βαρβάρους άπωσάμενος, αύτδς έστρα-
τήγησε τοΰ δήμου τών Βυζαντίων. Καθ* ους δή χρό
νους κα\ δρακόντων πλείστα γένη έπεφοίτησε τή πό
λει, ώς τούς οίκοΰντας αυτήν διαφθείρεσθαι · ούς δή 
τή τών καλουμένου πελαργών ορνίθων έπιφορφ δι-
εχρήσαντο, Ποσειδώνος, ώς φασι, συνεργήσαντος. Ού 
μετά πολύ δέ κα\ τών ορνίθων αύτοίς εναντία φρο-
νούντων, κα\ θανάτων αίτίαν έπαγόντων, τούς τε 
άλισκομένους αύτοίς δφεις πρδς τάς τών υδάτων δεξα-
μενάς άκοντιζόντων, καί τοίς γε πολίταις άφανώς 
επιβαλλόντων, έν αφασία διετέλουν. Άνήρ δέ τις τών 
έκΤυάνων, τούνομα Απολλώνιος, έκ λίθου ξεστοΰ τρείς 
άνεστήσατο πελαργούς άντιπροσώπως άλλήλοις δρών
τας, οί καί μέχρι τών νΰν διαμένουσι τών χρόνων, 
ού συγχωροΰντες έπιφοιτήσαι τή πόλει τδ τών πε
λαργών γένος. Quae perperam aliler Laline inter-
pretala sunt, cum sententiae auctoris Gracae La-
lina non respondeant. Non enim ciconhs ex aquis 
extrabebant serpentes, quos in plateas publicas 
projicerenl; sed ciconiae sublatos serpenles, par-
tim in puteos, sive cisternas dcmittebant, quorum 
veneno aquae inGciebantur, ideoque civibus biben-
libus noxiae, vel saltem suspecta3 reddebanlur, par-
tim supcripsos dves aliud agenles, vel rebus aliis 
in Iriviis et plateis publicis incumbenles pretcr 
spem, el absqueeo quod ipsi id odorarentur, conji-
ciebani. Quare cives et metu periculi, et remedii 
ignari, maxiinisurgebantur angusliis. Simili errore, 
ei pari senlemise ignoralione in similibus verfcis et 
eadem inateria, quamvis in auclore diverso inlei -

A L L A T U 9 0 | 

Α pretatus est vcrba Grseca Georgius Dousa io Geor-
gii Ccrdini libello De rebut palriis Comlantinopoleos, 
cum ita scripserit: Non longe posl, cum aves mimt-
cum animum induissent, morlem insuper inferrent, ei 
serpentes in aqua captos in viam publicam projict-
rent, cives stuporc peroulsi erant. 

Ibid., l in. 54. ΑΙ δέ γερανοί όμον πάσαι. Basi-
lius, hom. 8: Πώς μέν αί γερανοί τάς έν τή νυκτ\ 
φύλακας έκ περιτροπής υποδέχονται; κα\ αί μέν 
καθεύδουσιν, αί δέ κύκλω περιίοΰσαι πάσαν αύταίς έν 
τψ ύπνψ παρέχονται τήν άσφάλειαν. Είτα τοΰ καιρού 
τής φυλακής πληρουμένου, ή μέν βοήσασα πρδς 
ύπνον έτράπετο, ή δέ τήν διαδοχήν ύποδεξαμένη, ής 
έτυχεν ασφαλείας άντέδωκεν έν τψ μέρει. Ταύτην κα\ 
έν τήπτήσειτήν εύταξίαν κατόψει. Άλλοτε γάρ άλλη 
τήν δδηγίαν έκδέχεται, κα\ τακτόν τινα χρόνον προ-
καθηγησαμένη τής πτήσεως, είς τδ κατόπιν περιελ-
θοΰσα τή μεθ' αυτήν τήν ήγεμονίαν τής δδοΰ παραδί-
δωσιν. Similia scribit Aristoteles, lib. ix De hitt. 
amro., cap. 40; Plinius, lib. x, cap. 25 ; Phile, in 
Jambis; ^Elianus, lib. n De/iUt. anim., cap. 4. 

Col. 755, l in. 4. Έν 6έ τφ χαθεύδειν. Plinius, 
lib. x, cap. 25; Plutarcbus, De solert. animal.; 
Horus, l ib. n , cap. 94; Aristoteles, lib. ix, De A i -
tior. animal., cap. 40; Gregorius Nazianicnus, 
oral. 2, de Tbeologia; jElianus, lib. i n , De hist. 
flnim., cap. 15; Maximus Tyrius, orat. 40; Gicero, 
n De natura deorum; Solinus, Andreas Alciatus, 
lib. ι Parergon., cap. 20, qui lum de gruum excu-

g biis, tum volatu tractant. Et Gassiodorus, lib. ix , 
epist. 2 : Grues moralem noverunt exercere concor-
diam : inter quas nullus primatus quarilur; qnia 
iniquitatis ambilut non habetnr. Vigilant vicitsim, 
communi se cautela custodiunl, ipse pastu* alternm 
esi. Sic honor nullis aditnilur, dum omnia sub com-
munione servanlur. IIis etiam volatus vicaria a-quali-
tate disponilur, ultima fit prima, et quce primatum 
tenuit esse posierior non recusat. Sic quadam com-
munione sociatce sibi sine regibus obsequuntur, sine 
dominatu parcnt, sine terrore famulanlur. Volunta-
ri(B serviendo liberce *unl, et invicem se diligeudo 
muniuntur. Quarum rerum scriplores, rerum natura-
lium contuentes, poliliam quodammodo inter ipsos 
esse commemoraniy quas civico affectu vivere cognove-

£ runt. Quod autem multi narraut dc lapide, quo 
grues tanquam. fulcimenlo uluntur, dum volanl, 
falsum esse dicil Arisloteles, lib. vm, De hist. 
entm., cap. 42: Sed avium grues, ut diclum esf, ex 
uliimis in ultima abeunt, volant flatu secundo. Quod 
de lapide narrant, falsum e$t% lapidem enim eas te-
nere (ulcimento, quem ubi deciderit, accipi uiilem ad 
auriprobationem aiunt. Neque silentio practereun-
dum quod Julius Scaliger in Poeticis in Grecos 
animadvertit. Fabulam esse graeculam, quae Horoe-
rus refert de gruura cum pyginaeis pugna. Quod 
cum esscl Homericum, ab Homero dictum, nihil 
mirum si non arridet Scaligero. Illud roirum quo-
modo i l l i non arriseril, idem affirmante Aristotelc 
Hie namque, lib. \ n i De liisi. anim., cap. 42 vel 
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15, u l T U U Scaliger, iia scribit, Έστι δέ δ τόπος Α piuvia divino quodam nnmine canes lalralibus c i -
ουτος περ\ δν οί Πυγμαίοι κάτοικουσιν. Ού γάρ έστι 
τούτο μύθος, άλλ' έστι χατά τήν άλήθειαν, γένος μι-
κρδν μέν ώσπερ λέγεται, καί αύτοι καί οί ίπποι, 
?ρωγλο6ύτάι δ' είσ\τδν βίον. Quorum ca esl genten-
tia, 1$ locus es/, quem pygmm habilant: neque enim 
hoc fabula e$t, sed ett xecundum verilatem, genus 
putillum, ut tradilur et tpst, et equi, el ut iroglodylcc 
rtliqni vitam degunt. Quibus verbig quid manife-
stiu8?negat esse fabulam, confirmat secundum ve-
riUlem ita se habere, quod vulgo circumfertur, 
pygmseos, eoruraque cquos pusillos esse. Quomodo 
ergo fabula? Ait , pbilosophum semper moderatum, 
et prudentero illud addidisse ώσπερ λέγεται. Gerte 
nec Aristotelis raentera nec senientiam assecutus est. 

vcs jam somno sopilos excitarunt; quibtig cum 
lanipadeg, geu nubes accensae pcrictilum jam imnii-
nens oslendissent alacri animo boslem ab illa ur-
bis obsidione repnlerunt. Hcsicbins Milesius, lib. 
De rebus patriis Constaiuinopolitanis : Έφ ' ούπερ 
Φίλιππος δ τών Μακεδόνων βασιλεύς, δ 'Αμύντου 
παις γεγονώς, πολλήν επαγόμενος δύναμιν έπολώρ-
κει τήν πόλιν, όιώρυξί τε κα\ παντοίοις πολεμικοί; 
μηχανήμασι τοίς τείχεσι προσπελάζων. ΚαΙ δή άν 
ταύτην έξείλε νυκτδς έπιλαβόμενος άσελήνου , κα\ 
δμβρου καταταγέντος εξαισίου, εί μή τις αύτοίς 
τού θείου γεγόνε συμμαχία τούς κατά τήν πόλιν κύ 
νας πρδς ύλακήν άναστήσαντος, και νεφέλας πυρός 
τοίς άρκτώοις έπαγαγόντος μερεσιν έξ ούπερ 

Namque illud ώσπερ λέγεται, et ana mecum Arislo- Β δήμοι διεγερθέντες, κα\ θερμώς τοίς πολεμίοις συν-
telis verba, lector, considera, non refertur ad fabu 
lam, quasi velit Aristoteles pygmaeorum famam 
non egge fabulam ώσπερ λέγεται, sed ad pygmaeos 
ipsos, qui ut dicuntur, pusillo sunt genere, cum eos 
Arisloteles non viderit. Sed vide pessiraam bomi-
nis audaciam, atque temeritatem, in gua interpre-
iatione Latina omisit quae contra se mililare existi-
mabat, el reddidit, Ea loca sunt qua pggmasi inco-
iunt: putillum genus, ut aiunt tp*t, atque etiam 
equi: cavernatque habilant. Haecne est, Scaliger, 
vera, flda, et quam in aliig non reprebenderes, in -
terpretatio? Omittere quae contra tuam opinionem 
faciunt? verba illa ού γάρ έστι τούτο μύθος, άλλ' έστι 
κατά τήν άλήθειαν, Sorex quispiam, ut puto, ex 
tuo exemplari erosit, cui ne ingratus vices repende-
res, haec lua qualia qualia sunt polius erodeuda 
commiltere debuisti. Sed ea manent pejora fata. He 
nunc quibus tantus homo deus est, et ejus interprc-
talionibus, ac senlenliig mentem inflate. Sed de his 
lalius agemug in noslro Homero a calumitiis vindi-
cato. 

Ibid., l in . 6. Τδ δέ γηνών γέτος. Bagilius, 
hom. 8, Πώς άγρυπνον τδ τών γηνών γένος, κα\ 
πρδς τήν τών λανθανόντων αίσθησιν όξύτατον. Οί γέ 
ποτε κα\ τήν βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, πολε
μίους τινάς αφανείς, δ' υπονόμων αφανών ήδη μέλ
λοντας τήν άκραν τής (&ώμης καταλαμβάνειν κατα-
μηνύσαντες. Et Pliniug, lib. x, cap. 22, Ett et an$e-

ενεχθέντες, ήδη τήν πόλιν ύπδ τώ Φιλίππω γενομέ-
νην έρύσαντο. 

Ibid., lin. 9. Δΐ υπονόμων ύποδύντων. Livius, 
lib. ν, scribit Gallos animadverso ad Cartnentis 
saxum ascenhu aquo, v.ocle nublustri cum primn 
inermem, qui tenlaret viam praniisisscnt, iradentc.% 
inde arma, ubi quid iniqui essel, alterni innixi, $ul~ 
levanlesque invicem, et trahentes alii alios prout po-
stularet locus, in summum evasitse. Et Plularchus 
Camillo : Περι μέσας νύκτας έπιβάντες άμα πολλ'Λ 
τής πέτρας έχώρουν άνω μετά σιωπής; Servius ta-
men, νιιι jEnetdos in illud : 

Galli per dumoi aderanl, arcemque triumphanl, 

Q Iiaec adnotat : Gallos, alii per dunieta et saxa aspe-
ra, alii per cuniculos, dicunt conatos csse ascenderc. 

Ibid., l in . 15. 'ΑΛκυών έστι βαΐάχχιον. Basilius, 
hora. 8 : \Αλκ\.ών έστι θαλάττιον δρνεον. Αύτη παρ' 
αυτούς νοσσεύειν τούς αιγιαλούς πέφυκεν, έπ* αύτης 
τά ώά τής ψάμμου καταθεμένη * κα\ νοσσεύει κατά 
μέσον που τδν χειμώνα, δτε πολλοίς κα\ βιαίοις 
άνέμοις ή θάλαττα τή γή προσαράσσεται. 'Αλλ* δμως 
κοιμίζονται μέν πάντες άνεμοι, ησυχάζει δέ κύμα 
θαλάττιον, δταν άλκυών έπωάζη τάς έπτά ημέρας. 
Έν τοσαύταις γάρ μόναις έκλεπίζει τούς νεοττού;. 
ΈπεΙ δέ κα\ τροφής αύτοίς χρεία, άλλας έπτά πρ^ς 
τήν τών νεοττών αύξησιν δ μεγαλόδωρος θεδς τώ 
μικροτάτψ ζώψ παρέσχετο. Ilis allinia Iradit Petru.s 
Damianus, lib. u , epist. 18; alcyonem describit 
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liat noelis auiduitale clangorit testatur. 
Ibid., lin. 8. Ούτω γούν πολεμίων, lsidorus, 

Ioco diclo : Nullum autem animal ila odorem homi-
nU sentit ut aruer: unde et eiangore ejus Galtorum 
a$een$u$ in Capitolio deprehensus e*t. Meminil bujug 
historia Plinius, Hb. x, cap. 22, et lib. xxix, cap. 
3, necnon etiam bonoris, quero raeruere, quomodo 
autem id acciderit narrat iElianus, De histor. ani-
mal. lib. m , capit. 33. Consule Livium et alios 
Romans higloriae scriplores. Nec dissimili ralione 
canes gervarant juniorem Romam, tunc Byzantium. 
DUID enim Pbilippus, copiis adductis aliisque 
sinimentis bellicig, raoenibus imralneret et tantum 
αοα cepiseet, in lanto periculo, nocte illuini, e 
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passere, colore cyaneo, ex parle majore, tantum 
purpureis et candidis admislic penni*, collo gracili 
ac procero. Quae omnia babuil ex Aristolele, Dc 
histor. animai. lib. v, cap. 8, et lib. ix, cap. 14. 
Hujus avis, quse rarissima videtur, ut Arislotelos 
et Plinius refemnt, meminere Pacuvius in Teucro : 

Flexanima tanquam lymphata et Bacchi sacris 
Commota, in tumulis Teucrum commorans meum. 
Alcyonh rilu litius pervolans feror. 

Plauliis in Pseudolo : 

Jatn, herciel tuperisti, nisi illam mihi lam tranquii-
[lam facix 

Quam mar* e$t olim, cum ibi alcedo pullo* edncit 

29 
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Uaruin duo genera tradunt, eaque distingui ma-
gnitudine et cantu : c l minores in arundineiis ca-
siere. Mares ceryli vocanlur, ut animadverlit Anti-
gonus Carislius, lib. De mirabil. narrat. Qu i , cum 
seuio viribus amissis, volare posse desinunl, ge-
slantur alis femcllarum. Hoc senex jam et xger 
Alcman, nec una cum puellis,cboros ducerc valens 
ad cerylorura simililudinem cupit gestari a virgi-
nibus. 
Ού μ% έτι παρθενικά) μελιγάρνες Ιερόρωνοι 
ΓνΊα φέρειν δύναται. Βάλε δή, βάλε. Κτφύλος 

[εϊην · 
*Οστ% έπϊ κύματος άνθος άμ% άλκνόνεσσι ποτήται 
ΝηΧεές ήτορ έχων άλιπόρρνρος εϊαρος δρνις. 
Illud άλιπόρφυρος ad ccrylum ipsum spectat, qui 
coloribus cyaneo purpureoque disiinguilur, non ad 
undas marinas ut Guilielmus iXylander lemere 
vertil. 

lbid., l in. 30. Καϊ παρά τούς τής θαΧάττης. 
Pluiarcbus, lib. De amore parentum in fiiios, alcyo-
nei nidi siructuram miram elegantissirais verbis 
prosequitur, quod prolixius exsequilur, lib. De 
jndustria ammatium. Vide omnino iElianum, l ib. 
ix , De hislor. animal., £ap. 17, qui admirabili 
vcrborum eloquio talis nidi structuram exponit. 

lbid., lin. 15."Oror ούν επωάζεται. Ideoque dies 
UH alcyonides vocanlur, de tranquillam el otio-
*am vilam agentibus. Arislopbanes in Avibns. 

Αλκυονίδας τ ' ήγεθ' ημέρας αεί. 
Consule Luciani Dialogum cui litulus Άλκυών. 
Yirgilius inler prognoslica fulurae tempestatis boc 
quoque referl : 

Non tepidnm ad solem peunas tn litlore pandunt 
Dilectce Thetidi alcyones. 

Ad boc allusil et Tbeocriius in 

ΧάΛκυόνες στορεσεύντι τά κύματα, τάν τε θά-
[λασσαν, 

Τόν τε νότον% τόν € εύρον, δς έσχατα φυκία κινεί. 
'ΑΛκνόνες γλαυκαις Νηρηΐσι ταΐ τε μάλιστα 
"Ορνίθων Έφίλαθεν, δσαις τέ περ έξ αλός άγρα. 

lbid., l in. 18. Έπειδάν oiv περιγλύψη. Variae 
etiam Bunt scriptorum opiniones. Arisloieles, et 
Simonides quinque, Demagoras Samius septem, 
Philocborus novem, nonnulli quaiuordecirn. Con-
sule Rodiginum, lib. x i v , cap. 11. Dignum landem 
nolalu est, quod de alcyonum pelle animadverlit 
Tbeophraslus Paracelsus de coelesli medicina, 
tract. 1, Item vires adhue retinere post mortem ali-
qua probo per alcyonem avem, cujus pellis α suo 
cadavere separata clavo suspenta et exsiccata singu-
tis annis plumas rejicit, aliceque nascunlur ei, ne dum 
uno vel duobus anmn> at pluribus uno post alium. 

Ibid., l in. 21. Αολερόν ό πέρδιξ. Mulla bic pos-
senl, ex jEliano, Plinio, Arislotele aliisque aflerri, 
quibus boc animal δολερό ν, πανουργον, κα\ ζηλό-
τύπον posset convinci; nam spina et frulice, refe-
rcnte Plinio, sic muniunt receptaculum, til contra 
feras abunde vallenlnr. Qui slragulum, tnolli pul-
vere contumulant, nec in quo loco peperere incubant, 
neve cui (requenlior convenatio $il $uspecta, irans-

ferunt atio. Illa quidem et mariioi $u§$ fallunt, 
quoniam intemperanlia libidinis frangunt earum ova, 
ne incubando delineantur. Unde el Aristophani 
tictmn verbum in Avibus έκπερδικίζειν, i . aslute 
elabi periculumque viiare. Vide ltodigimira, lib. 
xxix, cap. 26. Ta:i en, ut ego opinor, auctor hic 
noslcr eam πανουργον appellavil ob bbidinis inlera-
peranliam, de qua vide Iloruin, lib. n , cap. 95; 
Plinium d. loco; Aibenxuin, lib. i x ; i£lianum» 
lib. ι ι ι ; cap. 16; Arislot. ιχ, De hisl. anim., cap. 8, 
qiue aliorum animaliuin viribus non contenla, ne-
farie in masculos scse agilat; nec cum eadem specie, 
scd ct cum diversi generis avibus se comiuiscet, 
si Arislolcli crcdimus De geveralione animal. cap. 5. 
Origenes, hoin. 4. in Jeremiam : "ΕΊ-Λ δέ χα\ άκα-
θαρτον, ώστε τους θηρεύοντας (iego χηρεύοντας) 
μονομαχεϊν άλλήλοις περ\ τής μίξεως, κα\ ά ^ ε ν α 
μετά ν(κην έπιβαίνειν τού άδενος . Nisi tamen aliier 
locum velis ex Basilio, boin. 8, legere : Δολ&ρδν ό 
πέρδιξ, καΛ ζηλότυπον. κακούργως συμπράττων τοίς 
θηρευταις πρδς τήν άγραν. Sic eiiim non ad ejue 
libidinem, sed ad callidum, nialitiosumque refercs 
ingenium, quo venatoribus ut alias deceptas ca-
piant, operam prxstat. 

Ibid. l in. 22. Συμπράττων τοΤς θηρενταΤς. Voce 
enim alias alliciunt, laqueosque praeparanl amicU 
inexspectatos, predamque objiciunl bominibu?. 
Tbeodorelus, caten. in Jerem., cap. xvu. Αέγοιτο 
δ' άν πέρδιξ θηρατικδς κα\ δ Βαβυλώνιος. Τοιούτους 
γάρ οί τών περδίκων περιφέρουσι θηρευτα\, ών πρδς 
τήν φωνήν οί ομογενείς συντρέχοντες πέρδικες τοίς 
θηράτροις έμπίπτουσιν. Illices Lalinis, Graecis πα-
λευτρίαι. Quare el Turncbus, advers. lib. xxiv, 
cap. 58, locum Plinii ila legi l : Capiuntur quoqru 
pugnacitale, contra aucupis illicem exeunte in pm-
lium duce lotius gregis. Oppianus l)e venalione* 
lib. i i . Perdicibus bomines uti ad damas capien-
das, damisque ad perdices, muLua namque familia-
ritale, et conlubernio deviclae, vicina babent cubi-
lia, eodemque pascunlur in loco. 

Πέρδικες θονροι δέ πνρώδεες αίολόδειρο* 
Αόρκοισιν, φιλίην παρά τέμπεσιν έσπείσαντο. 
Ήθαλεοί τε πέλουσιν καϊ άλλήλοισιν δμανλοι, 
Εύνάς τΛ έτγύς έγουσι, καϊ ούκ άπάνενθε νέμονται* 
rH μάλα οη μετόπισθεν έταιρείης τάχα πικρής 
Καϊ (ριλίης άπέλανσαν άμειδέος, όππότε ρώτες 
Κερδαλέοι δειλοΊσιν έπίφρονα μιχτίσαιντο 
Πέρδικας δόρκοισι φίλοις άπατήΧια θέντες 
"ΕμπαΧι δ' αύ δόρκους έτάροις Ισα περδίκεσστν. 

Ibid. ΆΧΧότρια δέ κλεπτών. Isidorus, l ib. x i i . 
capil. 7, Adeo autem fraudulenta, ut alteri ova 
diripiens foveat : fraus (ructum non habet. Deuiqv* 
dum pulli propriie vocem genilricii audierint, nalu-
rali quodam instinctu hane, quce eo$ fovit, relinquunt, 
et ad eamdem quce genuit rtvertunlur. Consimilia 
babet Ambrosius, lib. \ i , cap. 5, in Hexaem.; 
Pbile in iambis; Epipbanius in Physiologo, cap. 9; 
Hieronymus in cap. xvu Jeremiae, in quem locum 
et llippolylus marlyr in calena, Ού μάτην δ 
προφήτης άπεφήνετο τδ £ητδν τή τού ζώου παραβο
λή χρώμενος. Τού γάρ πέρδικος κενοδδξου ζώου Οπάο» 
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χοντος, έπάν πλησίον Γδη έτερου πέρδικος καλιάν Α a , , t pavonis cauda non dignosci, ob continuuia 
νεοττούς έχουσαν, άποπτάντος τοΰ πατρός αυτών έπ\ 
τήν νομήν, μιμούμενος τήν τοΰ άλλοτρίου φωνήν προσ
καλείται πρδς έαυτδν τούς νεοττούς. Οί δέ νεοσσο\, 
νομίσαντες τδν ίδιον αυτών ύπάρχειν πατέρα, προσ-
τρέχουσιν αύτώ. Ό δέ εγγαυριά έν άλλοιρίοις τέ
κνοις ώς ιδίοις. Έλθδντος δέ τού Ιδίου πατρδς, κα\ 
βοήσαντος, τήν ίδίαν φωνήν έπιγνόντες οί νεοσσο\, 
καταλιπδντες τδν νόθον, πρδς τδν ίδιον πατέρα πορεύ
ονται· Ει Olynipiodorus : Ό πέρδιξ, ώς φααιν, υπερ
ήφανος ών, διάι τής φωνής τούς άλλοτρίους προσκαλεί
ται νεοττούς · Οίτινες γνόντες ύστερον, δτι ούκ είσΙν 
αύτοΰ, καταλιμπάνουσιν αύτδν. Clirysoslomus in 
euradem locum. Perdicibus, aiunt, boc esse in usu 
post ovorum exclusionem pullos clamore advocare, 
iisquemairem Ρ Γίν^β .Έβο^φηΛ(Ιβ 8 _οφαΛ) , τοΰ ί B f o / t t m 6 . n u m M U a b a t . s i q u i d e m ' h a e 

πέρδικας, μετά τδ άποτεχθήναι τών ώών τούς νεοτ
τούς τή φωνή προσκαλείσθαι, και. γυμνού ν τήν τε-
κούσαν. 

Ibid., l in . 26. Αάγνον ή περιστερά. Mas enim, 
ut tradil Horus, ubi robustior evascrit ex consor-
tio raalris, palrem expellit, sicque ei connubio jun-
gilur. Ό γάρ άρσην, Ισχυρότερος γενόμενος, διώκει 
τδν έαυτοΰ πατέρα άπδ τής μητρδς, κα\ ούτως αυτή 
πρδς γάμον μίσγεται : vel ul Arisloteles tradit, 
libr. lx, De histor. anim., cap. 7, pullos adullos 
jam, cum leinpus prodeundi ex nido est, mas sub-
igit. Vel quia ex eodem- lib. \ i , cap. 2, el Plinio 
lib. x, cap. 58, peculiare sit illis, ut in coitu nisi 

lucis, el alomorum effluxum, quod Lucrelius, lib. n, 
bis versibus asseruit · 

Pluma columbarum quo pacio in xole videiur 
Quce sita cervices circttm, collumqne coronal. 
Namque alias fit uli claro sit rubra pyropo; 
Inlerdum quodam tensu fit uli videalur 
Inler coeruleum virides miscere smaragdos, 
Caudaque pavonis lurga cum luce replela. esl 
Consimiii mutat ratione obversa colores. 

Sextus Empiricus, Pyrrhon. Hypotyp. lib. ι, cap. 14, 
Κα\ οί τράχηλοι δέ τών περιστερών παρά τάς διαφό
ρους έπικλίσεις διάφοροι φαίνονται κατά χρώμα. 
Quod ila expressit Hieronymus. Columbarum colla 
ad singulas conversiones colorem mutant. Martianus 
De nupliit Philo : Arcesilas, inquil, cotlum inluens 

permotus 
varietaiis incerlitudine amplius astruere άκανταλι-
ψίαν capil. Apuleius, De asino, lib. u : JNunc cor-
tina nigredine cocruleus, columbarum cotli flosculus 
ormulatur, vel cum gutlis Arabicis obunclus, et pe-
ctinis »rguti dente tenui discriminaiurl Modum au-
lera quo columbae versicolores efliciantur ila ex-
prrssit Oppianus, lib. i , De venat., vers. 348 : 

Tola vv κάκεϊνοι τοϊσι δόνακες μεμέΛηνται, 
Μησάθην πνκινοΐσι νοήμασιν Ιξεντηρες 
* Οππότε δαιδάΛΛωσι πεΛηϊάδεσσι νεοσσούς. 
Εύτε γάρ ές φιΛότητα θοαϊ τρϊφωνες Ιωσι. 
Μιγνύμεναι στομάτεσσι βαρνφθόγγοις άΛόχοιο. 
Αή τότε μήτιν ύφαινε κλυτήν τιΟασοτρόφοςάνήρ% 

"Αγχι δέ θηΛντέρησιν έθήκατο δαίδαΛα ποΛΛά 
ΕΙματα πορφύρεα. Ταϊ δέ κΛιδόν δσσε βαΛονσαι, anle irnituo osculentur, mas non ascendai, vel quia, ( , ΕΙματα πορφνρεα. Ταϊ δέ κΛιδόν δσσε βαΛονσαι 

m ex Arislotele refert Altaenaius lib. ix, feminai L S v ^ r *»ινόμεναι τίκτονσ' άΛιπόρφνρα τέκνα 
absenle roare sese osculanlur, subigunt, et cum 
in sese genilure nibil effundant, ova pariunl, e 
quibos pullus non edilur. Quare et Veneri sacra, 
apud itlianum De nisior. animα., lib. iv, cap. 2, 
et De varia histor., lib. i , cap. 15, legitur tamen 
ffe illis, pudiciiiam illis esse primam, el neutri nota 
adulteria, conjugiique fidem non violare, commu-
nemque servare domum. 

Ibid. "Εστι δέ δένδρον. Pelrus Damianus, lib. n , 
ep. 18, Est, inquil, in Indice fxnibus arbor, qna 
Groece peridexium vocaturtcuju$ utique fructus nimis 
est dulcis, el valde suavis, in hujus arboris igitur 
gratia columbae non modice deleclantur; cujus nimi-

lbid., l in. 40. ΦιΛότεκνον rj κορώνη. Basilius, 
bom. 8, Έπαινετδν τής κορώνης τδ φιλότεκνον · ή 
κα\ πετομένοις ήδη παρέπεται σιτίζουσα αυτούς, καί 
έκτρέφουσα μέχρι πλείστου. Hujus φιλοστοργία ν ex-
plicat Horus, lib. ιι, cap. 97, et Aristoteles, De 
hisior. animal. lib. v i , cap. 6, Omnet fere aliles 
quibus ungue$ adunci pullos, cum primum provolan-
di (acullus (uerit, nido expellunt, percutiente*qu§ 
cogunl discedere; et ccelerce quoque avesmaxima fere 
sui parte, ut diclum e&t, idem lioc faciunt : cumque 
enutrierxnt niltil prwterea adkibent curw excepta cor-
nicc, qucu aliquandiu providet: quippe qum volantti 
jam suos pullos pascens ipsa comiletur. Et Plinius, 

ruro eas, ei (ruclm rcficit, et umbra defendii. Te- D lib. x, cap. 12, Prxterea sola hvc eliam volante* 
pullos aliquandiu pascit inau$picati$sima felus tem-
pore, hocest post solsliiium. Caterce omnes exeodem 
genere pellunt nidis pullo*% ac volare cogunt, sicut 
el corvi : qui et ipsi non carue tantum aluntur, %ed 
et robustos quoque felus suos (ugant longius. 

Ibid. Καϊ μόνανδρον. Marcs feminis connubio 
JHnclis semper fidos, nuuquam ad alleram divertero 
comitem, ac nec ipsas qnidem icminas, qnoad v i -
vunt, ad alierum, sed disjimclos solos deincept 
seroper degere leslalur Ilortis, lib. 1, cap. 8. Phi -
larcbus Gryllo, Gregorius Nazianzenus ParaBn. ad 
Virg.; itlianus iiem, lib. m, De hi&tor. anim. c. 9, 
Κορώναι άλλήλαις είσ\ πιστόταται · κα\ δτανείς κοι-
νωνίαν συνέλΟωσι πάνυ σφόδρα άγαπώσί σφας, χοΛ 

UrrimuB enim draco ferali eas immanilale perse-
quitur, et truenli gutluris barathro inhiante* absor-
bere molilur. Sed sicut columtxe draconem, iia nihilo-
minui draco formidat eam% quam prcediximus arbo-
rem9 sed prcrciput timei umbram, ita ut si umbra 
fuerit α parle arborit dextra, illa licel procul fugint 
ad siniilram, quod si umbra cernitur in sinisira, ille 
verlaiur ad dexieram. Donee ergo coiumbce sub ar-
boris iliius umbraculo [uerinl commorata, nullis eas 
crudelis illa bestia valel insidiis lcvdere. alioquin si 
procul eas invenerit, sine ullo contradicUonis obsta-
culo repenlinu* invadit. 

Ibid., l in. 34. 07α δέ ictiv ή φύσις. Anaxago-
~us culorem certuni plumarum io collo columbaruiu 
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ούκ Αν ίδοι τις μιγνύμενα ταύτα τά ζώα άνέδην,κα\ Λ ovi$fsimul ne duru$ $U infeintibus pullis. AElianus 
ώς έτυχε. Αέγουσι δέ οί τά περ\ τούτων ακριβού ν-
τες, δτι, κάν άποθάνοι τδ έτερον, τδ λοιπδν χηρεύει. 
* Ακούω δέ τούς πάλαι καί έν τοις γάμοις μετά τδν 
ύμέναιον τήν κορώνην καλείν, σύνθημα ομονοίας τούτο 
τοις συνιούσιν έπ\ παιδοποιία δίδοντες. Ob hanc 
ergo maris et feminae concordiam, ct perpeluam 
connubii lcgem &c fidem, solilariae cornicis occur-
sus malum omea faciebat ^Elianus dicto loco ct 
alii. 

lbid., l in. 43. Ό δέ ννχτικόραξ. Hujus meininit 
Basilius, boro. 8 in Uexaem.; Horus, lib. u , c. 25; 
Arisloleles, De histor. anim.9 lib. v iu , cap. 3, el 
lib. ix, cap. 39. Apollinario psalm. c i , esl νυκτδς 
κόραξ. 

άέρκεσθαι φαίης κεν έρημονόμον πεΧεκαντα, 
mH νυκτός, κόρακα ψιλών δαπέδων ναετήρα. 
Ήστρουθύν ζιν' άυπνονέόντ* ένδωματι μούνον. 

Ibid., l in . 45. Φιλόστοργος ό έποψ. iElianue, 
lib. x, cap. 1G, iEgyptios ail ciconias, vulpanse-
res, el upupas in bonore babere, quod seneclule 
alfecios parcnles alunt. Upupam nidum c slercore 
pracipuebumanoconGcere Iradit Aristoteles lib. ix, 
cap. 15, De liist. anim.; qui tamen, cap. 1, lib. νι, 
upupam non nidiflcare ait, sed in cavis arborum 
parere eine uilo slramenlo, Όδ' έποψ μόνος ού ποιεί
ται νεοττείαν τών καθ* έαυτδν νεοττευόντων, άλλ' 
είσδυόμενος εις τά στελέχη, έν τοις κοίλοις αυτών 
τίκτει, ουδέν συμφόρου μένος. 

Ibid., l in. 49. Ή δέ χελιδών άπαξγεννςί. Ar i - Q 
etolelcs tamen lib. ν , De hisl. anim., cap. 15, b i -
rundinem ail bis anno parere, quod conflnnal el 
Plinius, lib. x, cap. 55, Hirundines etmerulce elpa-

lumbi, et turtures bis anno pariunt, cceterw aves fere 

semel. Avis haec inier alias uiulta babet illis non 
communia, quae referunt i i qui de animalibus bisto-
rias scripsere. Sed prxcipuum et maxime admi-
randum illud esse mihi videlur, quod de canim 
coitu scribil jElianus, De histor. anim., lib. u , cap. 
3 : 01 μέν δρνιθες οί έτεροι άναβαίνονται, ώς λόγος, αί 
δέ χελιδόνες ού, άλλά τούτων γε εναντία ή μίξις έστϊ, 
καί τδ αΓτιον οΐδεν ή φύσις· Αέγει δέ δ πλείων λόγος, 
δτι πεφρίκασι τδν τηρέα, κα\ δεδοίκασι, μήποτεάρα 
προσερπύσας λάθρα, είτα έργάσηται τραγψδίαν κα\ 
νΰν. 

Ibid., Ώιγγνυμέντχ δέ τήν. Basilius, bom. 8 : 
Εκείνη γάρ τήν καλιάν πηγνυμένη, τά μέν κάρφη 
τψ στόματι διακομίζει, πηλδν δέ τοίς ποσιν άρα ι μή 
δυναμένη, τά άκρα τών ποδών ύδατι βρέξασα, είτα 
τή λεπτότατη κόνει ένειληθεϊσα, ούτως επινοεί τοΰ 
πηλοΰ τήν χρείαν, κα\ κατά μικρδν άλλήλοις τά 
κάρφη οίον κόλλη τιν\ τψ πηλψ συνδήσασα, έν αυτή 
τούς νεοττούς εκτρέφει. De birundinum industria 
in nidis conficiendis Aristoleles, lib. ix, cap. 7, De 
histor. animal.te\ quo sua babuil Plinius lib. x, 
cap. 35, Hiruudine$ luto construunt, stramento ro-
borant. Si quando inopia e$t luli, madefacta! mulla 
aqua pennh pulverem spargunt, ipsum tero nidum 
mQllibus plumis, floccisque constemunt tepefaciendis 

De hislor. amm., lib. m , cap. 24, Ή δέ χελιδών, 
δτε εύποροίη πηλοΰ τοίς βνυξι φέρει, κα\ συμπλάττει 
τήν καλιάν. Εί δέ απορία είη, ώς "Αριστοτέλης λέγει, 
έαυτήν βρέχει, καί είς κόνιν φύρει τά πτερά έμπε-
σοΰσα, κα\τοΰ πηλοΰ περιπαγέντος, εντεύθεν ύπαπο-
ψήχουσα τψ ^άμφει τήν προκειμένην οίκοδομίαν 
χειρουργεί. Απαλά τε δντα τάνεόττια, κα\ τών πτί-
λων γυμνά οιδε καλώς έπ\ ψιλών καρφών εί άνα-
παύοιτο, δτι κολασθήσεται άλγοΰντα. Ούκοΰν έπ\ τά 
νώτα τών προβάτων ίζάνει κα\ αποσπά τοΰ μαλλοΰ, 
κα\ έντεΰθεν τοίς εαυτής βρέφεσι τδ λέχος μαλακδν 
έστρωσε. Vide Plularcbum, De solertia animatium. 
Neque silenlio pra?lereundum quod tradit Horus, 
lib. i i , cap 31, illam jam luorli proximam lulo se 
ipsam volulare, et pullis latebras compararc. 
Εκείνη γάρ κυλίει έαυτήν είς πηλδν, κα\ κτίζει τοίς 
νεοττοίς φοΑεδν μέλλουσα τεθνάναι: quod non me-
mini uie allbi legisse. 

ibid., l in. 51. Μόνανδρος ή τρύγων. Basilius, 
boin. 8, Τήν τρυγόνα φασ\, διαζευχθείσαν ποτέ τοΰ 
ομόζυγος, μηκέτι τήν πρδς έτερον καταδέχεσθαι κοι-
νωνίαν, άλλά μένειν άσυνδύαστον μνήμη τοΰ ποτε 
συζευχθέντος, τήν πρδς έτερον κοινωνίαν άπαρνουμέ-
νην. Clemens Alexandrinus, Strom. 2 ; Gregorius 
Nazianzen., Carm. ad virg. kMirum id quod narrat 
/Elianus de turturura ac columburum albaruni 
castriale. Si eniin unpudicis amoribus, externisquo 
inservisse perseuscrinl, reliquse lurlures, ct colum-
ba3 marem disccrpunt, ei pessime perdunl : ferai-
vx vero misericordia permul», nulla illala mole-
slia in viduitale reliquam selalcm ducere permil-
lunl, boc idem et palunibcs 1 cere aQirmat, prselcr-
quam quod i l l i , el marem, et fcminam occiduut. 
De liistor. animal., lib. m , cap. 44, Σωφρονέσταται 
ορνίθων αί φάτται άδονται. Ό γούν ά ^ η ν κα\ δ θή
λυς, συνδυασθέντες, καί οίονε\ συμπνεύσαντες, είς 
γάμον αλλήλων έχονται, κα\ σωφρονούσι, κα\ ούκ άν 
δθνείου λέχους ουδέτερος άψεται τών ορνίθων τώνδε. 
Έάν δέ έποφθαλμιάσωσιν έτέροις, περιέρχονται αυ
τούς οί λοιποί* κα\ τδν μέν ά^ενα οί ομογενείς δια-
σπώσιν, αί θήλειαι δέ τδν θήλυν. Ούτως άρα δ τής 
σωφροσύνης νόμος κα\ ες τάς τρυγόνας άφικνείται, 
κα\ άτρεπτος μένει, καί ές τάς περιστεράς τάς 

1) λευκάς, πλήν τοΰ θανατοΰσθαι έκάτερον τδν δρνιν 
έπε ι τδν μέν ά^ενα άναιροΰσι, τήν δέ θήλυν φκτει-
ραν, κα\ είασαν απαθή ,κα\ περίεισι χήρος. Hic 
dum de lurlure sermonem babemus, nuilo modo 
silendus esl Davidis Iloescbelii error maxirous άνι-
στορησίας. Cuni enim llorus l ib. n , cap. 112, de 
turlure marina loquerelur, illiueqae iugenium ex 
iEgypliorum sentenlia exponeret, Hoeschelius non 
animadvcrlens de quonam sermo esset, hacrel, el 
ut videtur de turiure acciloruni ilJum inlelligit, ei 
quaedam alia πάρεργα, καί έξω τοΰ σκοπού in me-
dium afferl, quae, ut ipse opinabatnr, a subjecla 
maieria minime eranl aliena, puto hoc i l l i jam la-
boribus polius io nolis illis conficiendis defcsso, 
quam inscilia evenisse. Antiquorum itaquc scnten-
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tiis ducti, Horum non de terrestn tiirlure, el ave, Α Ibid., l in. 14. Ένια l 
sed de pastinaca marina, loculum dicimus. Ipsa 
enim hamo implicila, spinam quara in cauda babet 
abjicit: et bic vkletur scnsus Hori. De qua plura 
Oppianus Halicul, lib. i , et i t ; Arislot., lib. ix, 
cap. 37; Dioscorides, lib. VII, cap. 8, et lib. v m t 

cap, 7; Plinius, lib. ix, cap. 48; Nicander in The-
riaci*; Phile in iambis, et alii, quod bic recensere 
superfluum esse duxi. Confirmat auteni meam sen-
tenliam quod scribitCornelius Celsus lib. vi,cap. 9. 

' Plani piscis, inquit, quem pattinacam nostri, τρυ
γόνα Graci vocant, aculeus torretur, dtinde conteri-
Itcr, resinaque excipitur, quce denti circumdala hunc 
solvil. Et Plinius, lib. ix, cap. 48, Sed nullum u$-
quam exsecrabiHus, quam radius super caudam emi-

911 
ί τών όρνέων. De bis vid« 

Arislotelem, AElianum, Plinium et alios. 
Ibid., l in. 16. ΑΛΛά καϊ τάς ύχογαστρίους. 

Consule Aristotelem, lib. νι, De\hist. anirn., cap. 1, 
et Piinium, lib. m, cap. 53. 

Ibid., l in . 19. ΑΙ δέ βήΛειαι δρ%·εις. Aristoteles, 
lib. ιν, De gener. anim. cap. 5, μόνα, inquit, τών 
ζώων δχείαν επιδέχονται χυοΰντα γύνη κα\ ϊππος. 
Horus de aqnila sc r ib i l : Cum reliqua animalia non 
semper mari ad omnera mistionem parere velinl, 
aquila semper. Terdecies enim in die compressa 
postquam surrexit, si mas vocel, denuo accurrii, 
adeo in Venerena prona est. Sic Oppianus, lib. m . 
Κυνηγ. Ursarum eflrenem ait esse libidinem, adeo 
υt nc quidcm geslationis lempore a concubitu ab-

nen$ trygonis, quem nottri pastinacam appellanl B slineant; Plinius, lib. vn, cap. 11. Prater muliercm 
pauca aniraalia coitura novere gravida. Unum qui-
dem aul alienim superfclat. IIujus autem causam 
reddit Lactantius, lib. vi Divin. institutionum, cap. 
23 ; quam etiam incertitudinis in lempore coitug 
causam Ambrosius, v, llexaem., cap. 10, aitesse, 
cur in genere bumano mulier nullum habeat fixum 
ac slatum anni tempus ad pariendum, ut fere cae-
tera animalia. Exemplum super hoc Zenobiar castis-
simae Palmirenorum reginae habes apud Trebellium 
Pollionera. 

Ibid., l in . 22, 01 δέ χάνβαροι έάν. Idero refeit 
Theophrastus, De odoribm : Collector Geoponicon., 
lib. xiv, cap. uit.; Aristoteles, lib. Περϊ ΘανμασΙων 

c ακουσμάτων; iElianus, lib. iv, cap. 18, Κάνθαρον 

quincunci magnitudine. Ideoque eaui vocavit όπισθό-
κεντρον Epicbarmus, tesle Albenaeo, lib. vu, sed 
in re clara et aperu baec innuisse saiis sit. 

ibid. , l in . 58. ΑΙ δέ κατοικίδιοι. Basilius, hom. 
8, K a l αί κατοικίδιοι δρνεις έπϊ παντδς καιρού τδ 
βυνουσιαστικδν έχουσαι : el Arisloteles, lib. ν De 
hut. animal., cap. 15; et Plinlus, l ib. x, cap. 53. 
Ει ratio esl in promptu : quia callidiores, et minus 
revolulionibus lemporum obnoxiae, nec laboribus 
fractae, aut metu, vel tempestate fugaiae. 

Col. 736 l in . 1. Τάδε φίλυδρα. Basilius, hom. 
8, Πάλιν τά φίλυδρα τών ζώων καταμαθών, έτέραν 
έν αύτοις κατασκευήν εύρήσεις, πόδας ούτε διεσχι-
σμένους, ώς τους τής κορώνης, ούτε αγκύλους, ώς 
τούς τών σαρκοφάγων, άλλά πλατεΐς κα\ ύμενώδεις, 
?να ^αδίως έπινήχωνται τψ ύδατι, οίονει κώπαις τισ\ 
τοϊς τών ποδών ύμέσι τδ ύγρδν διωθούμενοι. 

Ibid., l in . 6. Ό δέ κύκνος μακρότερον. Basilius, 
hom. 8, Έάν δέ καταμάθης δπως είς βάθος δ κύκνος 
καθιε\ς τδν αυχένα κάτωθεν έαυτψ τήν τροφήν ανα
φέρει, τότε εύρήσεις τήν σοφίαν τού κτίσαντος, δτι 
διά τούτο μακρότερον τών ποδών τδν αυχένα προσ-
έθηκεν, Γνα ώσπερ τινά δρμιάν κατάγων τήν έν τψ 
βάθει κεκρυμμένην τροφήν έκπορίζηται. 

Ibid., l in . 8. Τών δέ όρνέων αοΛΙά. De hoc 
plura Aristoteles, lib. ι ι ι De hist. anim., cap. 12, 
e l l ib. ix, cap. 44, et Plinius, lib. x, cap. 19. 

δέ άπολείς, εί έπιβάλης τών £όδων αύτώ. Quare nil 
mirum, si impurissimum boc animal impurissimo 
Moamethi ila fueril charum, et in deliciis, ut jussu 
Dei id in sacrificium oblulerit. Ila enini dicit ex 
pcrsona Dei, Ήμεις δε δώκαμε ν σοι, ila s ribente 
Eutbyroio in Panoplia, τδν κάνθαρον, ευξαι πρδς 
τδν κύριον σου, κα\ σφάξον. Admirandum sane ea-
crificium, et magnificum, lalique legislalore d i -
gnum. 

Ibid., l in . 23. ΑΙ δέ μέλισσαι καϊ σφήκες. Ba-
silius, hom. 8, de iisdem, Διόπερ καί έλαίψ κατα-
βρεχθέντα φθείρεται τών πόρων άποφραγέντων. 
'Οξους δέ εύ6ύς επιβληθέντος, πάλιν άναβιώσκεται, 
τών διεξόδων άνοιγομένων. Plinius, lib. xxi , cap. 

Ibid. , l in. 9. Ό γάρκόττυφος. Arisioteles, lib. ΐλ D 12, ait constare apes olivge florem non auingere, 
De liist. anitn., cap. 49, Κα\ άλλα δέ πολλά τών ορ
νίθων μεταβάλλουσι κατά τάς ώρας. κα\ τδ χρώμα, 
καί τήν φωνήν, οίον δ κόττυφος άντ\ μέλανος ξανθδς, 
κα\ τήν φωνήν Γσχει. Έν μέν γάρ τψ θέρει άδει, τοΰ 
δέ χειμώνος παταγεΐ, κα\ γίνεται θορυβώδες. Ex quo 
tua babuit Plinius d. loco. Merula ex nigra rufic-
scit, canit sstate, bieme balbuiit, circa solstitium 
muta. 

Ibid., l in. 10. Ή δέ άτ\δών τό χρώμα. Basilius, 
hom. 8, Πώς άγρυπνον ή αηδών, δταν έπωάζη διά 
πάσης νυκτδς τής μελωδίας μή άπολήγουσα. Con-
sule Aris lol . d. loco. Lusciniaruiu canius variela-
tem, et suavitatein elegantisftiroe expressit Plinius, 
i ib. x, cap. 29, ct Homerus. 

ideoque banc arborem procul esse melius est: quod 
antea vanum, falsuinque esse iradiderat, lib. χι, 
cap. 8, FaUo% et oleas excipi arbitror, quippe olivce 
proventu plurima examina gigni cerlum est. Nec 
aliud sensissc Arisloteles videiur, l ib. v, cap. 22, 
De hislor. anim.9 illis verbfs, 'Αλλ* αύχμοΰ μέν 
δντος, μέλι εργάζονται μάλλον, έπομβρίας δέ, γόνον. 
Διδ κα\ άμα συμβαίνει έλαιών φορά κα\ εσμών. Εο· 
dem igitur natiira? ingenio ferunturad fructus eden-
dos oliva?, et opcs, el quod oliv% damnum aflert, 
idem et apibus nocumenlo est. Imbribus olivas roi-
nus oleL facere multis ralionibus et expcrimeptis 
comperlum est, ei confirmavii Theophraslus, Ut 
caubis plant., lib. v i , cap. 11, "Ότι δ' ούκ έν πλήθει 
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τροφής, ούδ' έν εύσαρκία τών ελαίων τδ του ελαίου Α qu§ lutas, ad fores earum posuitse conveniet. hem 
πλήθος, έχ πολλών φανερδν. Αί τε γάρ έπομβρίαι ποιού-
σιν έλαττον, αξ τ* άρδόμεναι χείρον δέουσιν. Consule 
Iqcum ct cap. 12 ejusdem libri. Quod aulem ait 
bic nosler Euslalbius verum esse quisque atbilra-
bitur, qui meains horuin animaUum anguslissimos 
csse non ignoral; quare et foedis odoribus, qnin et 
unguenlorumdeliciis maxime cnicianlur, ei percu · 
tiuut illis delibuu)s. Aristoieles, lib. \x, De histor. 
anim.% cap. 40, Mundissimum omnium hoc animal 
esl, quamobrem sccpenumero, cum atvi necessita* 
eUy avolant, et in seces&u reddunt excrementum, 
quoniam male oleal; oderunt non solum fados odo-
re$9 sed eliam unguentorum delicias : ex quo fit ui 
homines his delibutos perculiant. Eadem narral 

lanas tractas madenles passo, aut defruto, aut aqua 
mulsa. Callinarum cliam crudas carnes. Quibusdam 
etiam cestaiibus iidem eibi prcrstandi, cum siccitas 
conlinua flcrum alimentum abstulii. Eadem fere ba-
bet Cohimclla, lib. d., cap. 14, differt tamen ab eo, 
quod non gallinas, sed aves, iisque inleraneis exem-
plis includant biberno lempore ul plumis praebeaul 
teporem apibus dicit, Tum etiamsi sunt absumpta 
cibaria commode pascvntur esurienles, nec nisi ossa 
earum relinquunt. Sin autem (avi sufficicnt perma-
nenl illibatcc, nec quamvis amantissimas munditta-
rum offendunl odore suo. Verum iElianus ntillius 
animalis carnes edere, sed illis salis esse floribus 
vesci conlendil, lib. v, De hist. anim.t cap. 1!, 

.Alliamis, De hist. anim., lib. v, cap. 14. Hincetiam Βίον δέ καθαρδν ζή μέλιττα, κα\ ζώου ούκ άνούδενδς 
fil ut nullum cadavcr altingant. Plinius, lib. x i , 
cap. 25. 

lbid. , l in . 25. "Οζει ovr άναδιοΰσι. Alium repa-
ralionis modum narrat Plinius, lib. x i , cap. 20, 
Sunt qui mortuas, $i intra tectum hieme serventur, 
deinde sole verno lorreantur, ac ficulneo ciuere toto 
die fuveantur, putent revivi&cere. Id autem Hyginius 
majores secutus auctores prodiderat. Columella, 
De re rust.t lib. ix, cap. 15, ?fam illudquod Higi-
nius majores seculus auclores prodidit, ipse non 
expertus asseverare non audeo : votentibus tamen 
lieebit experiri; tiquidcm prwcipit apum corpora, 
quce cum ejusmodi pestis incessil, sub favis acerva~ 
tim enecta reperiuntur, sicco loco per liiemem repo- Q 
sita eirca ccquinoxium vernum, cum clementia diei 
suaserit post lioram terliam in solem proferre, ficul-
neoque cinere obruere. Quo faclo affirmat inlra dua$ 
horas cum vivido halitu caloris animake sunl, re-
sumplo spiritu in prccparatum vast ts objiciatur, tr-
repere. 

Ibid. Τρέφονται δέ τφ έαρι. Basilins, hom. 8, 
Άλλ' δλα δι' όλου τρέφεται τψ αέρι. Arislolelcs, De 
hist. anim., lib. ix, cap. 40, aiDrmat eas esurire ab 
bieme polissimum cuni opus incipiimt, ct lib. iv, 
DepaTt. anim., cap. 6, ait cas ideo essc quadripen-
nes, et corpulenliam baberc leviorem, quia ct pa-
ecuis vivuni, et ncccsse habent pabuli causa eva-
gan, et lib. IX, De hist. anim.9 cap. 40, delerminal 

πάσαιτδ ποτε, κα\ ού δειται Πυθαγδρου συμβούλου 
ουδέ έν, qtiod el ante eum Aristoteles insinuaverat, 
lib. ix, De hist. anim., cap. 40, Προς σάρκα δέ ούδε-
νδς καθίζει, ούδ' όψοφαγεΐ. Quis ergo basce in tania 
ciborum copia, succorum afiluenlia aere nuiriri uo* 
quam existimaret? quis cibos pnepararel, quis eas 
curarel alendas, quibus nec cibus deeese poiesl, 
nec faniis cruciare, cum seniper habeant aerem 
patenlem, quo possint enulriri? 

Ibid., l in . 26. Έχονσι δέ βασιΛέα. Basilius, 
hom. 8, Έστι δέ τινα κα\ πολιτικά τών άλογων 
εΓπερ πολιτείας Γδιον τδ πρδς έν πέρας κοινδν συν-
νεύειν τήν ένέογειαν τών καθ* έκαστον, ώσπερ έπ\ τών 
μελισσών άν τις Γδοι. ΚαΙ γάρ εκείνων κοινή μέν ή 
οΓκησις, κοινή δέ ή πτήσις, εργασία δέ πάντων μία* 

καί τδν μέγιστον, δτι ύπδ βασιλει καί ταξιάρχψ τηΑ 
τών έργων άπτονται, ού πρότερον καταδεχόμεναι έπ\ 
τούς λειμώνας έλθεϊν, πριν άν ίδωσι κατάρξαντα τδν 
βασιλέα τής πτήσεως. Κα\ έστιν αύταίς ού χειροτο-
νητδς βασιλεύς. Et inferius, Άλλ' έκ φύσεως έχωντδ 
κατά πάντων πρωτεΐον, κα\ μεγέθει διαφέρων, καί 
σχήματι, κα\ τή τού ήθους πραότητι. "Εστι μέν γάρ 
κέντρον τώ βασιλεί, άλλά ού χρήται τούτο πρδς άμυ-
ναν. Solae enim hae ex omnium animanlium genere, 
ut auclor est Horus, lib. ι, cap. 62, et regeni babent, 
et i l l i non secus ac vulgus regi obienrperant. Ka\ 
γάρ μόνον τών άλλων ζώων βασιλέα έχει, ψ τδ λοιπδν 
τών μελισσών έπεται πλήθος, καθδ κα\ οί άνοι έπονται 

ea» nibil venari, sed ipsis sibi cibaria facere, el D Ρ α σ ι λ 2 Ϊ · Bidyraus, in Georgicis, Και ή πολιτεία 
τούτου τού ζώου προσέοικε ταις μάλιστα εύνομουμέ-
ναις τών πόλεων. Τάς τε γάρ εξόδους καθ* ηγεμόνα 
κα\ πρδς τδ έπίταγμα ποιείται. E l Arisloleles, lib: ι 
De lii&lor. anim., cap. 1, eliam grues snb ducc 
agere asseril, Civilis generis ett homo, apis, vespa, 
formica, grus. Quarum αΐιω sub duce degunt, ut 
grues, til apes, aliai nulli subdilw imptrxo sunl, ul 
formicw ei alia innumera pene genera. 

lbid., l in. 28. Καϊ ουδεμία προχείρως. Apes pro-
prium duceni, alquc imperalorcm, omnibus ofliciis 
proscqui afiinnant i£lianus, De hislor. animal., 
lib. v, cap. 10 cl 11: Aristolclcs, et Plinius, lib. xi, 
cap. G, €t cap. 17. Mira plebis circa eum obe-
dienlia. Cum procedil una e&t totum examen, circ* 

recundere, et earum cibum esse nicl, cujtis rei m-
dicium faciunl, cum apiarii eximere inctpiunl favus; 
qnamvis enim suffiantur, veliementerque ex fumo la-
borentf tamen plus mellis tunc edunl, quam prius. 
Quod enim cibi causa sibi recondiiierinl, parcius eo 
temporibu* ca>leris uluntur. Sed habent eliam quo 
allero cibo alantur, quod quidam ceraginem, alii ce-
reum vocani, verum hoc delerius e$ty et dulcedine 
prope ficus: congernnt id quoque ul ceram suis cruri-
bus. E l inferius, Pastus gralis&imus apibus thgmum 
est: sed rubidc album prafertur. E l lib. vm, cap. 
11, Api$ una nullis putidis asiidet, nec ulilur alio 
rho quam dulci. Pl in . , lib. xxi , cap. 14, Si cibus 
ueeue cf.nisatur apibut uvas vatras siceasve, ficos-
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eum conglobatur, cingit, proterjit, cerni mm ρ α - Α την ταίς κοιλότησι τών κηρίων ένίησιν δθεν κχ\ 
iilur. Quibus addit j£lianus loco d. eliam rcgem 
fugilivum accersere, et in regnura reduccre. T6v 
βασιλέα αυτών αί μέλιτται πράον δντα χα\ ήμερον, 
χα\ δμοΰ τι καί άκεντρον, δταν αύτάς άπολίπη, μετα-
θέουσί τβ, χα\ διώκουσι φυγάδα τής αρχής δντα. 
Τινηλατούσι δε αύτδν άπο0 ίήτως, κα\ έκ τής δσμής 
τής περ\ αύτδν αίρούσι, κα\ ές τήν βασιλείαν έπανά-
γουσιν, έκούσαί τε κα\ βουλδμεναι τού τρόπου άγά-
μεναι. Quomodo amem una ctim rege migraiit, qtio 
signo, qua vocc, et observanlia, Arisloleles De 
hisior. anirn., lib. IX, cap. 40, et Plinitis, d. loco. 

lbid., lin. 29. Έστι δέ αύταϊς ούτος. Non enim 
eligunt, sed successione et gencre optimos quosque 
conservant, ac fovendo lulanlur, iinprobos occi-

ύγρδν παρά τήν πρώτην έστ\ν, εΓτα τφ χρόνω συμ-
πεφθέν, πρδς τήν οίκείαν σύστασιν κα\ ήδονήν 
επανέρχεται. Qui siot isti flores, cx quibun apes 
colligendo euccos sua conficiunt mella enumeral4 

Arisioleles, v, Dehhlor. animal., cap. 22 ; Pliniu*, 
lib. x i v cap. 8, quaedam ex illis excipil, el quosdaui 
qtii quaedam cxceperant reprehcndil : Cerat ex om-
nium arborum satorumque floribus confingunt, ex-
cepta rumice et chenopode, herbarum hcec genera. 
Falso excipitur et spartutn, quippe cum in Hispania 
multa in spariarm mella herbam eam sapiant. FaUo 
et oleas excipi arbitror, quippe olivx proventu p/u-
rima exanima gigni certum est. Fruclibus nullis nv-
cetur: mortuis ne floribus quidem non modo corpo-

dunt, ut ex supra diclis aucloribus manifeslum ap- ^ ribus insidunt. Sed Plinius, in nonnullis animad 
parel. Hunc porro magniludine, figura ac morum 
suavitate caeleras apes anlecellere narrat Arislole-
les, De generat. animal., Iib. m, capit. 10; Plinius, 
l ib. x i , capit. 16, Reges plures iuchoanluf, ne desint. 
Postca ex his toboles cum adulta fsse cwpit, concordi 
tuffragio delerrimos necant, ne dhlraliant agmina. 
Duo autem genera eorum, melior rufus quam niger 
variusque. Omnibus forma semper egregia, el duph 
quam cateris tnajor, ptnnas breviores, crttra recla, 
ingre$m$ eeliior, in fronte macula quodam diade-
male candicans, muiio etiam nitore α vulgo diffe-
runt. Yide i£lianuni, lib. v, cap. 10 et 11; Geopo-
nicon collect., et alios. 

versione dignus videtur. De oleis supertus quaedam 
diximus; de morluis corporibtis nec sibi constal; 
mortuas quippe gallinas apibus cibum esse nos in 
aliis admonuit. Sed quis in tanla rerum varietate 
et diversitate opinionum ila sibi memoria poierit 
constare ut ca labi quandoque non conlingal? 

Ibid., l in. 34. Καϊτήτδροσοειδώς. Accuralissime 
baec omnia Arisloteles d. loco : Construunl favo$ 
e floribus, ceram, ex lacryma arborum fingunt, mella 
ex rore aeris, siderum exortu polisiimum, ei orcus 
coelestis incubitu contrahunt. Omnino anle Vergilia-
rum exortum mel non fii. Favos itaque, ut dictum 
est, e floribus faciunt. Mel autem non ipsas facere 

Ibid. l in. 32. "Εστι μέτ γάρ χέντρον. Id idem Q apes, sed rorem candentem deferre argumento est 
babel Aristoleles, De histor. anim.y cap. 21, Acu 
ieum ape$ possident, fuci eo carent, reges ducetque 
habent, sed non uiunlur ; quocirca eos carere aculeo 
nonnulli exislimant. jElianus, De histor. animal.9 

l ib . i , cap. 60, Λέγει μέν τις λδγος άκέντρους είναι 
τούς τούτων βασιλέας· λέγει δέ καί έτερος κα\ πάνυ 
έ££ωμένα τά κέντρα συμπεφυκέναι αύτοϊς, κα\ τε-
θηγμένα άνδρειότατα. Ούτε δέ έπ' άνδρί ποτε χρήσθαι 
αύτοϊς ούτε έπϊ ταΐς μελίτταις· άλλά και ύποπε-
πλάσθαι φδβον άλ).ως. Μή γάρ θέμιν είναι τδν άρ
χοντα καί τδν τοσούτον έφορον κακδν έργάσασθαι. 
Quae non iniegre sed mutile reddita sunt ab inler-
prete; Plinius, lib. x i , cap. 17, haeret, nec aliquid 
cerli deierminat. Quccrat nunc aliquis, unusne 

quod uno aut allero die cellas melle plenas inve-
niunt apiariu E l lib. ix, cap. 40, observavit morem 
apum, ne videlicel florum plura genera pelanl uno 
eodemque profeclu, sed singulis singula, verbi gra-
lia a viola ad violam advolant, nec aliud atiingunt, 
quousque suum in alveum redcant, bic se qualiuni; 
el singulas tres aut qualuor scquuulur. Sed quid 
accipiant haud facile videris; nec vero quemad-
modum operentur visum adbuc esl. 

K>id., lin. 37. "Οθεν χαϊ ύγρότ έστι. Aristoteles. 
lib. ν De histor. animal., cap. 22, Συνίαταται δέ 
τ} μέλι πεττδμενον. Έξ αρχής γάρ οΤον ύδωρ γίνε
ται, και έφ' ημέρας μέν τινας ύγρδν έστι* διδ κάν 
ύφαιρεθή έν αύταίς ταίς ήμέραμς, ούχ ίσχει πάχος, 

Eercules fuerit, et quod Liberi Patris sepulcrum, el Π εν είκοσι δέ μάλιστα συνίσταται. Δήλον δέ έστιν εύ-
reliqua veluslatis siiu obruta. Ecce in re parva vil-
lisque no$tris onnexa, cuju$ assidua copia est, non 
conslat inter auctore$ : Rex nultumne solus habeat 
aculeum, majestale tanlum armatus : an dedtrtt 
eum quidem uatura, sed usum ejus illi tantum ncga-
veriL Illud constat imperatorem aculeo non uli. Ne-
gal Seneca, lib. i , De clementia, cap. 19, Iracun-
disiimce, ac pro corporis captu pugnacissima* $unt 
apesf et aculeos in vulnere relinquunl; liex ipse sine 
aculeo e$L Consule Brodeum, Ub. iv, cap. 10. 

Ibid., l in. 53. Σντάγονσι δέ έχ τών. Basilius, 
bom. 8 : Τδν μέν γάρ κηρδν άπδ τών ανθών φανερώ; 
συναγείρει* τδ δέ μέλι, τήν δροσοειδως ένεσπαρμένην 
vo-,'ca ν / ς άνθεσιν έπ;σπασαμένη τφ στόματι, ταύ 

θέως τδ άπδ τού χυμού μάλιστα. Quae ita verlil P l i -
nius, lib. x i , cap. 13 : E&t aulem inilio mel, ui 
aqua, dilutum, et primis diebu* fervet, ul muslum. 
seque purgal: vicesimo die crassescit; mox obduciiur 
tenui membrana, qum (ervoris ipsius spuma con-
crescit. 

lbid., l in. 39. 'Σοφώς δέ χαϊ τάς. De boc miro 
apiuro arliucio in favis conslruendis consule Basi · 
lium, hom. 8; Aristotelem, lib. ix, cap. 40, et 
iElianum, De hittor. aniuiul., lib. v, cap. 15, qui 
oleganlissirnis vcrbis industriam bauc prosequuu-
lur. 

Ibid., l in. 43. ΑΙ δέ ακρίδες ένϊ. Basiliue, h«n). 
8 : Πώς σοι τάς φοβέρας επιστρατείσς τής ά*/ρ:δος 
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διηγήσομαι, ή ύφ' έν\ συνθήματι πάσα άρθείσα, και Α praeter rationera sunt qua Dcmocritus apud colle-
στρατοπεδευσαμένη κατά τδ πλάτος τής χώρας, ού 
πρότερον άπτεται τών καρπών πρ\ν ένδοθήναι αυτή 
τδ θείον πρόσταγμα; Πώς ή σελευκίς έφέπεται ίαμα 
τής πληγής άπέραντον έχουσα τού έσθίειν τήν δύνα
μιν, τού φιλάνθρωπου Θεού άκόρεστον αυτής τήν 
φύσιν έπ' ευεργεσία τών ανθρώπων κατασκευάσαν-
τος. Pliuius, lib. ιι, cap. 29, in quo irae deorum 
pestem eas uuncupai, eas summe noxias frugibus 
quas exedunt et perdunt ad internecionem, maximo 
inorlalium incommodo universus orbis quandoque 
experilur. Eas ita descripsit Claudianus : 

Horret apex capitis, medio fera tumina surgunt 
Verlice cognalus dorso durescit amiclus : 
Armavil nalura cutem, dumique rubentes 
Cuspidibus parvis mullis acuere rubores. 

lbid., l in. 49. Μετέπειτα δέ αύτοις. Plinius, 
lib. x, capil. 27 : Seleucides aves vocaniur, quarum 
advenlum α Jove precibus impetrant Casi montis 
incolce fruges eorum tocuslis vaslanlibus. Nec unde 
veniani, quove abeant compertum, nunquam conspe-
ciis, nisi cum prcesidio earum indigelur. Galenus eas 
δρνεον είπε καί άκόρεστον, κα\ πανουργον, et lib. νι, 
cap. 3, de loc. aflect. Aviculas quas noslrates Se-
leucidas vocanl, jugiter locustas edunt, easque ce-
lcritcr excernunt. Eadem quse et nosler Eustatbius 
habet Ambrosius, lib. ν Heiaemer., cap. 23. Vide 
prxterea Conradura Gesnerum, lib. 111 De avibus; 
Antonium Galatinum, De situ Iapygice; Zosinum 
< omitem , Uut. lib. ι ; Diodorus Tarsensis apud Q 
Pbotium ila bas aves locustis esse inimicas tradit, 
ut vel umbra sula eas interimant: Και ή σελευκ\ς 
τδ πτηνδν ούτως εστίν άκρισιν όλέθριον, ώστε κα\ δσαι 
άν τή σκιά ταύτης καταλειφθεϊεν, φθείρονται. E l boc 
precibus a Deo impetrari lanlum, lU immanae mul-
titudinis voracilati possit occurri, etiam Plinius 
bomo elbnicus videlur innuere. Eamm namque 
adventum soli Deo in tanta miseria ascribendum 
non solum Eustalbius nosler praedicat, sed quilibet, 
qui locustarum noxam , et, ut ita dicam, venenum 
omnia inflciens unquam vidit, censebit necessario. 
llabet taraen el bumana natura, quamvis scepissime 
lallatur, suas vires, ct ul ita dicam, solertiam, qui-
bus quidquid infesial a se propellit, et ab inimico 

ctorem Geoponicon, lib. xm, refert, et ad eas jam 
irruentes impediendas, vel, si irrepserint, absumen-
das, sunt enioi et naturae rerum consentanea, rouU 
tisqne experimentis comprobata. De quibus alibi 
opporluniu9. 

Il>id., l in. 52.# Τήν γλαυκά φασι. Basilius, horo. 
8 : Κα\ γάρ εκείνης ή δψις νυκτός μεν Ι££ωται, 
ηλίου δέ λάμψαντος άμαυρούται. Ideoque noctu eam 
vagari refert Aristoteles, Dehistor. animal., Hb. i , 
cap. 1, et lib. ix, cap. 34, ait noctuas, vicinias, 
et rcliqua quae interdiu cemere nequeunt, nocio 
venando cibum sibi acquirere. Yerum non tota 
nocte id facere, sed vespertino, et matulino. Apud 
Pholium in Bibliotheca, Anlonius Diogenes in /nrre-

B dibilium libris de insula Thule meminit civitatig, cu-
jus incolae noctu quidem vident, interdiu cxcutiunt. 

lbid., p. 34. Ήνίκα δ' al νυχτερίδες. Basilius, 
hom. 8 : Πώς τετράπους τδ αύτδ καί πτηνδν ή νυ-
κτερΛς, πώς. μόνη τών ορνίθων όδοΰσι κέχρηται, καί 
ζωοτόκε! μέν ώς τετράποδα, επιπολάζει δέ τώ αέρι 
ουχί πτέρω κουφιζομένη, άλλ' ύμένι Ttv\ δερματίνω. 
Πώς μέντοι κα\ τούτο έχει τι φιλάλληλο ν έν τή φύσει· 
κα\ γάρ ώσπερ δρμαθδς αλλήλων αί νυχτερίδες Ιχον-
ται, καί μία τής μιάς ήρτηνται· δπερ έφ' ημών τών 
ανθρώπων ού (δάδιον κατορθωθήναι. Et ante hos Ηο-
nierus, lib. ullimo Odysseas: 

Ώς δ* δτε νυκτέριδες μυχφ άντρου Θεσπεσίοα* 
Τρίζουεται ποτέονται, έπεϊ κέ τις άποπέσψτιν 
Όρμαβοϋ έκ πέτρης, άνά τ' άλλήλησιν έχονται. 

lbid., l in. 56. Μόνον δέ τών πετεινών. Hunc 
nec murem esse, ncc volucrem dicebat Varro ap«;d 
Nonium : Vespertilio animal volucre biforme (alii 
diforme) dictuin quod vespere se ad votatum pToferat 
noclis. Var. Agathone : 

Quid mulia? VesperliUo factus sum9 neque 
In muribus plane, neque in volucribus sum. 

Et Angelus Politianus in quadara epislola : Dum 
nec mures plane, nec aves sumus, utrisquc tamen nos 
probare lentamus, causam hujus baesitalionis oplime 
explicat Aristoleles, lib. De partibus anim.f cap. 
15, quem consulc. 

Ibid., liu. 57. Πέτρα σκεΛές. Forsan τετρασκε-
Αές, ut idem innuat quod Basilius loco supradicto 

se lutam defendit. Idco leges non lantum in homi- D v o c e τ ε τ ρ ά π ο υ ν . Quae idem est quod πεζόν, c i ex 
uum moribus instiluendis, sed etiam in boc de 
quo agimus evutgavit, et modum prascripsit ut 
Λ idelicet locustae vel procul arceaiilur ne irrum-
pant, vel prxsenles jam atque omnia vaslanle9 
abnumant. Keferl Plinius, lib. x i , cap. 29 : In Cy-
renacia regione legem fuisse ter anno eas debellandiy 

primo ova oblerendo, deinde felnm , poslremo adul-
ias : deuriorU pmna in eum qui cessaverit. El in 
Lemno insula certa mensura prcefinita e*t% quam 
ainguli enecatarum ad magistraius referant. E l infe-
rius : Necare et in Sgria militari iwperio coguntur. 
Quod el in Lucania bodie nec non lapygia lege 
< sse saneitum, dmn boc malum terras bominesque 
iiifcslai, niibi relar.mi esi, et e^o observavi. Nec 

adverso respoudet πτηνφ. Hurus, lib. n , cap. 55, 
inler omnes volucres vesperlilionem dentes et mairi-
mas babere dicit. Αύτη γάρ μόνη τών άλλων πτη
νών οδόντας κα\ μαστούς έχει. E l Plinius, lib. xt, 
cap. 57 el 59 : Volucrum nulli dentes prmier ve-
speriilionem ; et lib. x, c. 61: Volucrum animal pa-
rit vesperlilio tantum, cui et membranacea: ρίηηω 
iini. Eadem sola volucrum lacte nutrit, ubera ad-
movens, geminos volitat Qmplexa infanles : ueum-
que deportai. Eidem coxendix una tradilur, et in ci-
batu culices grattssimi. lsidorus. tib. xu, cap. 7S 

bxc omnia ita complexus cst : Vesperlilio pro tetn-

pore notiten accepit, eo quod lueem fugiens crqpu-
sculo vesvertino circumvolat, Oracivili motu acta, et 
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tenuiuimh brachhrum membris suspensa : animal Α (ita enim corrigo) sunt, nec usqiram alibr. Quod vel 
murium iimile, non tam voce resonans quam slridore, 
specie quoque volalilis simut ει quadrupes, quod in 
aliis avibus reperiri non solet. Quae cuni bracbia pe-
desque babeat, qnicl mirum si τετρασκελές sit no-
stro auctori? quamvis unum tantura σκέλος il l i 
Iradi Plinius affirmei. Id lamen notum est esse sine 
genuum, malleolorum pedumque articulis. 

lbid., l in. 59. 01 δέ τέττιγες. Basilius, bom. 8, 
Τίς ό τρόπος τής μελωδίας τοΰ τέττιγος. Πώς έν τή 
μεσημβρία εαυτών είσιν ιρδικώτεροι τή δλκή τοΰ 
Αέρος, ήν έν τή διαστολή ποιούνται τοΰ θώρακος εκ
διδομένου τοΰ φθόγγου. Arisloleles, De histor. owi-
mal., cap. 50, Proveniunt large copice imbrium. 

Ibid. Ήσυχάζονσι δέ καιρόν, Arisioteles, lib. 

solo iEliani testimonio refcllet quis : is eniro, lib. 
ιιι, De histor. anim., cap. 55, ait in Macedonia sues, 
et gcnus quoddam cicadarum esse mutum; et ad-
ducta ralione a Sirabone facili id negotio posset 
probari, cum ea causa non in Itheginis tantum, sed 
et in aliis eliam vim suam oblineat. Quin Theo-
pbylactus Simocalus, quaesl. natur. 15, ailirmatci-
cadas omnes feminas muias esse, earumque frigi-
ditatem causam esse vult, Τέττιξ ουν θήλεια κατά 
πολύ ψυχρότερα τοΰ ά δ ε ν ο ς , κα\ φύσις αυτή τήν 
σιωπήν έγκελεύεται, έπίτασιν έντιθεϊσα ψυχρότητος, 
Διδ κωτίλος τέττιξ ούκ έστι θήλεια. Quod et de Seri-
pbiis ranis, quae mulae sunt, quaest. 18, tradit. 

lbid. ; l in . 7. "Απερ κοινήν μέν. Omiiiuiii illa fuit 
viu, De histor. flnim., cap. 17 : Cicados ubi erupe- R sententia, bomineni esse dmsum in partes duas. 
runt, oleis, aut arundinibus insidunt: ett cum rupto 
operculo exeunly parvum quiddam tu eo relinquunt 
humoris, nec mulio po$t volanl, et incipiunt caxere. 

Col. 757, lin. 1. Πλήττειν δέ καϊ ζίδειν. Causam 
quare cicadae cananl exponit Arisloteles, lib. De 
juvent. et senect. vita. et mort. et re$pir., cap. 11. 
Videnlur enim ea ralione illa scilicet membranarum 
elaiione anbelare, et refrigerari quodammodo; et 
lib. iv De hhtor. ammal. , cap. 9, dcclaral moduui 
bujus soni. Ait enim membranas illas spirilu inte-
riori raoveri, non exleriori, illiusque spiritus at-
Iritu sonum edi. Τά μέν ούν έντομα ούτε φωνεϊ, 
ούτε διαλέγεται, ψοφεί δέ τφ έσω πνεύματι, ού τφ 

corpus et animam, et hac aliquid habcre cum Deo 
commune, illo cum brulis, et belluis. Elsicut ani 
mo caeteris animantibus longe prastat, animalia 
arboribus, et virgullis, caelerisque sensu carentibus, 
homini ex animo raiio, illis sensus ex corpore: ita 
tamen ut el homini uti corporig compoti seneus 
non denegetur. Interest autcui inter bominem et 
belluam illud maxime, quod bcllua gi movetur, 
sensu movctur tanlum, et ad praesens fertur, nihil-
qae prxter volupiatem sentil, ad eamque loto im-
pelu rapilur; bomo, cum sil ralionis particepe, 
etiam dum scntit, quamvis sensu ducatur, elevat 
se tamen ad alliora consideranda, et divina intelli-

Ούραζε. Ουδέν γάρ άναπνεί αυτών, άλλά τά μέν Q genda, ct in proprium usum non sensu aclus, sed 
ratione omnia accommodal. Quare etiam et causag 
rerum et conseculiones videt, earumque progres-
sus non ignorat. Ulrorumque lamen sensus in ea-
dem ferlur objecta et pari ratione ab illis commutari 
manifcslum est, quidquid dicat Jarablicbus. Neque 
negarim in aliquibus ab bominibus belluag, in aliis 
bomines a belluis superari, quae est communis opi-
nio, el Aristolelicce doctrinae magis accommodala. 
Sed haec alterius sunt ncgotii. Satis sit illud, con-
glare hoininem animo, hoc est ralionis compote 
aliis animanlibus esse praesianliorem, et eo soluin 
ab illis distingui. Quare saepius uno mecum repulo 
Sallusliaua illa vere aurea in prooemio De conjuraiio-
ne Caiilituc, quac veluti commentariorum buic no-

είσι λαλίστατοι. Et D slro auctori luctim afferre possunt: Omnes homines 
qui sese student prcc&tare cccleris animantibus, $um-
ma ope nili decet, ne vilam silentio transigant velmi 
pecora, quce natura prona atque ventri obedientia 
finxit, sed omnis noslra vis in animo, etcorpon sita 
est. Animi imperio, corporis servitio magis ntimur. 
Alterum nobis cum diis, alterumcum belluis com-
mune est. Quo mihi reclius esse videtur, ingenii 
quam virium opibus gloriam quazrere : et quoniam 
vila ipsa qua fruimur, brevi* es(, memoriam nottri, 
qnam maxime longam efficere. Nam divitiarum ei 
formas gloria, fluxa, atque fragilis est: virtu» clara, 
ccternaque habetur. Discc tu, ο homo Cbristiana d i -
sciplina imbutus a viro ethuico, tuo animo, tuaque 
ratione, ut ju9, fasque requirit, u l i ; qaid roaiesia-

βομβειν, οΤον μέλιττα, κα\ τά πτηνά αυτών, τά 
δέ άδειν λέγεται, οΤον οί τέττιγες. Πάντα δέ ταύτα 
ψοφ?ι τψ ύμήνι ύπδ τδ ζώμα δσον διήρητον, οίον 
τδ τών τεττίγων γένος τή τρίψει τού πνεύματος. 
Ideoque ad boc ut canant necesse est, u l sint 
precinciu dividuse, et gub seplo transverso dis-
sectum esse illis, sivc majores] sint, sive iuino-
reg, nani non dividuis, et quibus non est scissum, 
iiiiit& sinil oinnino. Dorso illas resonare scripsit 
Ilorus, Iib. n, cap. 55, Ούτος γάρ διά τοΰ στόματος 
ού λαλεί* άλλά διά τής ^άχεως φθεγγόμενος καλδν 
μέλος άείδει. Et iEHanus, De histor. animal., lib. ι, 
cap. 20. Τά μέν άλλα τών Τνδικών δρνέων εύστο-
μεί, κα\ τή γλώττη φθέγγεται δίκην άνθρωπου · 
οί δέ τέττιγες κατά τήν ίξύν 
anle iElianuni Aristoteles, De histor. animal., 
lib. iv, cap. 7 : Cicada inter hcec, et omnino in ani-
malium genere una ore caret: prolixum quiddam 
campactum, indhhumque gerit. simile eis quod lin-
gua speciem referl; in iis quibus acukus in ore : eo-
que ip*o rorem haurit, alimentum unum et peculiare. 
De cicadarum Rbeginaruin silentio multa Strabo 
Geographw lib. v i ; Sounus, cap. 8, de silenlio con-
venit, de catisa dissenlit. Et ex Granio ad fabulas, 
el poetarum deliramenta ha?c rejicit; nec in onini-
bug quae ibi narral verax, ail enim : Cicadm apud 
Hheginos mutce, nec usquam alibi. Et eum secutug 
Isidorus, lib. x u , cap. 8 : Cicadas ex cuculorum 
nauuntur sputo. Ux \i\ Italia apud Rbeginos tnutae 
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tcni luam vilissimrs aniirnmlium ductibus conipur-
cas foedissime? Homo cs ad superiora deslinatus, 

' ne coutemnas quod in le elucet Divinilatis. 
Ibid., l in . 9. Καϊ κινούμενα κίνησιν. Multa bic 

possent afferri de ralione molus aitinialium, quae 
facultas requiralur, et quid landem concurral ad 
motum bunc exsequendum, sed ea subtilioribus 
philosophis relinquo. Adducam tamen unum vel 
alterum ad hujus loci explicationem. Noster enim 
Euslalbius cum in verbis superioribus viderelur 
iiescio quomodo, aniniiira bruiis pecudibusquc dc-
negasse, et tanium sensum illis allribuisse, in bis 
$e explical, de quonam ammo loqtiebalur; ait enim, 
animalia haec, quce sensum una cum hoimnibus 
communem habenl, non tamen ejusdem perfeclio-
nis animum, vivere et moveri non nioiu quo 
moventur homines; tunc cnim et aequalem animum 
parliciparenl. Cum bomo non inlelligalur iinquam 
moveri, nisi raiione et fine primo ab intellcclu 
per discursum sibimelipsi proposito, quod animan-
libus caneris omnino non convenil : ipsa enim ap-
peiitu tantum, el imaginaiioue movenlur. Quod 
nobis auclor innuit, dum dicit : llaec animalia lio-
mine nrinus perfecliora, iptura» vi quadam, sangui-
ne atque aere impellenle agi. De causa molus ani-
malium Aristoleles, llb. ιιι, De anima, text. 48, et 
sequenl. Refellit itaque bis verbis corum opinionem, 
qui brulis ralionis vini et dlsctirsum altribuerunt. 
Porpbyrius, lib. m , De abstinenlia ab esu carnium, 
ftlaluit, naltiram omnibus animanlibus, quibus sen-
sum et memoriam dedit, ralioneni quoquc, imo el 
orationem, tam internam quam extemain tribuisse, 
idque pluribus argunientis, el Empedoclis, Plalonis 
et Arislolelis etiam testimoniis conatur ostendere. 
Plularcbus, l i b . \ De plaeitis, cap. 20,Anaxagoram, 
et Pylbagoram ideni sensisse lcstalur, quibus ipse 
suffragalur in Dialogo quem inscripsit, Quod brulis 
ratio insit. Quo quid absurdius ? quid insulsius? 
Plurimis raiionibus hanc sententiam rcfellunl plii-
losopbi apud Aristolelem, quos, si libet, consule. 
Nobis vei bujusce rei meminisse salis sit. 

Ibid., lin. 41. Έστι δέ καϊ έν αύτοις. Sane 
pukberrima est bsec digressio in qua, ex omnibus 
rebus a Deo crealis in hoc mundo, aeiernam ejus-
dem Dei in baec inferiora providenliam validissimis 
ralionibus confirmal; et quae alii longis ac divulsis 
verborum slrucluris, pie tamen perlraclarunl, ipse 
compendiosa quadam arguiocniorum el deroon-
elralionum enumeralione, succincle ac brcviler 
explicat. Eleganlissime boc argumenlum pertraclavit 
Tbeodorelus decem sermonibus. Quare supcriluum 
roibi videlur bic aliorum lesiimonia ad hanc noslri 
aucloris senlenliam probandam inserere. Adjungam 
tamen bic corollarii loco verba Laclantii Firmiani, 
De (aUa religione, cap. 2 : Nemo esl enim tam ru-
dts, tam (eris moribus, quin oculos suos in ccelum 
IQIUM, lametii nesciat cujus Dei providentia regatur 
hoc omne, quod cernilur, aliquam tamen esse intelli-
gai ex ipsa rerum magnitudine, motu, dhpotilions, 
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. constantia, utilitaU, pulchriludine, lemperatione , 
nec posse fieri quin id quod mirabili ratione constat, 
consilio majori aliquo sit inslructum. 

Ibid. l in . 28. Πον Λόγος έρει. Ralionero hanc 
fuse, disertissimeque prosequitur Melbodius Paia-
rensis, Hb. De libero arbilrio, contra Valentinianos, 
qucm vide, et Cicerou Denat. dcorum. Quod Arislo-
telem negasse refert Atlicus apud Eusebium, "Αρι
στοτέλης μέχρι σελήνης στήσας .τδ θείον, τά λοιπά 
τοΰ κόσμου περιγράφει τής τοΰ θεοΰ προνοίας. 

Ibid., l in. 40. ΦιΛει γαρ τά αρός τίνος. Aristo-
teles, sivealiusquispiam de mundo ad Alexandrttni, 
exemplo aniniae, qua3 in bomipe non videlur, et ta-
men necesse est faieri omnia, qua? per hominem 
fiunt ab illa provenire probat, Deum, vel potius ad 
Dei cognitionem nos ex illius operibus posse per-
venire, qui clsi nostri aspectus aciem fugit, 0t la-
men ipsis operibus perspicuus ei manifeslus : et 
boc nullo niodo obcsse aut ill i ad ngendum,aut no-
bis ad fidem bisce rebus accominodandam, Κα\γάρ 
ή ψυχή, δι' ή ν ζώμέν τε κα\ πόλεις κα\ οΓκους Ιχο-
μεν, αόρατος ου σα τοΤς εργοις αύτοις δράται. Πας 
γάρ δ τοΰ βίος διάκοσμος ύπδ ταύτης εύρηται, κα\ 
διατέτακται, καί συνέχεται. Et inferius, Ταΰτα χρή 
κα\ περ\ Θεού διανοεϊσθαι, δυνάμει μέν δντος ισχυ
ρότατου, κάλλει δέ ευπρεπέστατου, ζωή δέ αθανάτου, 
αρετή δέ κρατίστου. Διδ πάση θνητή φύσει γενόμενος 
αθεώρητος άπ ' αυτών τών έργων θεωρείται. Τά γάρ 
πάθη, κα\ τά δι' αέρος άπαντα, κα\ τά έπ\ γής, κα\ 
τά έν ύδατι θεού λέγοιτο άν δντως έργα είναι, τοΰ τδν 
κόσμον επέχοντος, έξ ού, κατά τδν φυσικδν Έμπ$-
δοκλέα, 

ΠάνΟ' δσα τΛ ήν9 δσα τ* έστϊν Ιδ' δσσα τε έσται 
[όπίσσω, 

Αένδρεά τ" έδΛάστησε, καϊ άνέρες ήδέ γυναίκες. 
Θήρες τ* οϊωνοί τε, καϊ ύδατοθρέμμονες Ιχθύς. 

Yide eliara quae sequuntur. 

Ibid., l in. 47. Σνγγεννάται μέν γάρ. Basilius, 
hom. 9, Συναπεγεννήθη δ θυμός τφ λέοντι, τδ μο-
ναστικδν αυτού τής ζωής, τδ άκοινώνητον πρδς τδ 
δμόφυλον. Οίον γάρ τις τύραννος τών άλογων διά τήν 
έκ φύσεως ύπεροψίαν, τήν πρδς τούς πολλούς όμοτι-
μίαν ού καταδέχεται* δσγε ουδέ χθιζήν τροφήν προσ-
ίεται, ούδ' άν τά λείψανα τής έαυτοΰ θήρας έπέλθοι* 
φ κα\ τηλικαύτα τής φωνής τά δργανα ή φύσις 
ένέθηκεν, ώστε πολλά τών ζώων, υπερβάλλοντα τή 
ταχύτητι, μόνφ πολλάκις άλίσκεσθαι τώ βρυχήματι. 
Similia lcguutur apud Eliam Creleusem cpiscopum, 
el Glycam lib. ι Aunal., θυμός apud Gnucos vox e9i 
πολύσημος, ideoque variis inlcrpretalionibus sub-
jecia, ntaxtme in bac re de qua agilur, omncs enim 
leoni aplari posse videntur. Quare quidam fnrorem, 
alii animum, iram, furorem, quidam etiam, animum 
generosum. Egopoliusiracundiam, cum generositate 
conjunxi, ut vim Grsecse vocis, et leonis naturam 
clarius cxplicarem. Ilorus, lib. u, cap. 17, θυμδν 
βουλόμενοι δηλώσαι λέοντα ζιογραφοΰσιν. Sed diflicile 
est causam generosilatis potissimain explicare. 
Martialis, Hb. xn, cpigram. de LigUFra : 
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Jn tauros Libyci ruunt teones , 
Nnn sunt papitionibus niotesti. 

Maltb&us Radcrus, queni semper eruditionis, do-
cirinx, elegnntisque ergo admiraius sum, quoque 
Dionachii familiarissinie usus sum, dum bibliolbe-
cam Palatinam Heidelterga, spolium faclam, et 
Iropcum missam Gregorio decimo quinlo a Maxi-
miliano utriusque Bavarise duce (cujus eximias 
laudes et virlules, pietateni in Detun, animum in 
religionem calholicam ardentem, in sitbditos libe-
ralein, in alios gencrosum, anstenim in seiuetipsum 
silenlio bic pranereo, aliis σαλπιγκταίς τε κα\ κή-
ρυξι pondus hoc et laborem relinqtiens), Roniam 
transvebendam curarem, quain tandem Dei mu-
nere, et lanli principis gloria, ope, ac bcneiiciis 
sanam incolumemque Iransvexi, inquam, Raderus Β 
ibidcm ait : Leo γενναιότατον θηρίον non sccvit 
in bestiolus, et minores feras, hinnulos, lepores, cu-
niculos, multo minus papiliottes, scd in tauros, iit-
gentesque beltuas, cujus ingenii, et ir.dolis fuisse le-
guntur et cane$ apud Plinium, lib. viu, cap. 40, 
missi Alexandro Macedonum, clc. j£lianus tamen 
i ia ex bac generositaie delabi refert, ul assuescant 
inansuefa» ti a venaloribus, veluti canes ad venan-
dos binnulos, apros, cervcs et a!i», lib. xvn, cap. 
26, ct bunc jEl.ani locum in suis Commeul. in 
Martialem; lib. i , epig. 9, ipse Raderus relulil, Εί δέ 
άλώναι δυνηθείεν, πραΟνονταί γε, άλλ' ούχ οί μέγιστοι, 
χαί ήμερούνταί γε, καί γίνονται γε ,ό$στατιθασσο\, ώς 

Α σώματος (5ώμη θα^οΰντος άμφω, εΤταού δείται θατέ-
ρου ό έτερος, ώς φασιν οί πρεσβύτεροι. Plinius, l i b . T i n , 
cap. 16, alias bujus rei causas afleit: Generositas in 
periculis maxime deprehenditur : non in illo tantum-
modo, quod spernens teta diu se terrore solo iuetur, 
ac velut cogi testatnr : cooriturque non tanquam pe-
riculo coactus, sed lanquam amentice iratus. Ilta no-
bilior animi significatio, qvamtibet magna canum 
et venanitum urgenle t i , contemptim, restitonsque 
cedit in campis et ubi spectari poleil. Idem ubivtr-
gulla silvasque penetravtt, acerrimo cursu fertur, 
velut abscondente turpitudinem toco. Noster auctor 
quasdam ex bis alligit, alias adjunxit, dum i l l i 
soliludinem et recessum amica, et cibos externos 
dedignando novos capessere affirmat. 

Ibid., lin. 49. Ουδέ χθιζ^ν τροφήν. jEHanus 
De hist. animal., lib. v, cap. 59, bujus rei causam 
et modum narrat, nec in omuibtis verum essc vull. 
"Οταν δέ είς κόρον έμπλησθή, βούλεται μέν ταμιεύ-
σασθαι κα\ είσαύθις αιδώς δέ Γσχει αύτδν φρουρείν 
παραμένοντα, ώς τροφής χήτει λιμδν δεόιότα. Ούκούν 
περιχανών έμπνεί μέν τού καθ' αύτδν Ασθματος, κα\ 
τούτω τήν φυλακήν επιτρέπει, άπαλλάττεταί γε μήν 
αυτός. Τά δέ Αλλα ζώα ήκοντα, καί αίσθόμενα δπου 
λείψανον έστι τδ κείμενον, ού τολμώσι προσάψασθαι, 
άλλ' άπαλλάττεταί δεδιότα δοκεϊν συλάν, κα\ περικό-
πτειν τι τού αφετέρου βασιλέως. Τδν δέ άρα, εί μέν 
εύθηρία γένοιτο καί έτερου, και εύερμία, λήθη τού 
πρώτου λαμβάνει, κα\ ώς έωλον άτιμάσας, άπαλλάτ-

άγειν τεύπδ {5υτήρος,κα\κατάκυναγωγούςέπ\0ήραν τεται, εί δέ μή ώς έπ' οίκεΐον θησαύρισμα παραγένε-
κεμάδων, κα\ έλάφων, και συών, κα\ταύρων,και αγρίων 
6νων· είσΙ γάρ κα\ £ινηλατήσαι, ώς ακούω, δεινοί. Et 
Marcus Pauli Yenelus, lib. uDe moribus et consuet. 
Orient. regionum et Tartarorum, de inagno Kam 
verba faciens, llabet, scribil, rex pro suce venalio-
nU tolatio leopardo* mullos domeslicos, qui cum ho-
miuibus ad venalicnem assueii sunl, et pro hujus 
wenatione optimi, muUasque beslias capiunt. Simili-
ter Itnceos habet ad venandum induslrios. ilabet 
eiiam leones maximos et pulcherrimos, mcjores iilis 
qui in Dabglonia sunt, qui in pilo pellium ungulas 
habent per longum coloris varii, nigri et rubri. Qui 
eliam docli sunt cum hominibus venari, et apros, 
«rsos, cervos, capras, onaaro*, bovesque silvestrcs 

ται. Eadem habet Pbile iri lambis, qqomodo aulem 
vescalur carnibus et cibo utatur immodico, ine-
diamque pal alur, scribit Aristoieles, De hisloria 
anirn.y lib. vm, cap. 5. 

Ibid. l in. 50. Όζεΐαν δ' έχει τ}\ν αϊσθησιν. 
iElianus, lib. xvn, cap. 26, Είσι γάρ ώς ακούω κα\ 
^ινηλατησαι δεινοί. 

Ibid., lin. 5 i . Τά ϊχνη τή σόβη. iElianus, Ώε 
histor. animal., lib. ix, cap. 50, Λέων δέ δταν βα-
δίζη ούκ εύθύωρον πρόεισιν, ουδέ έά τών Ιχνών εαυ
τού άπλά είναι καί τά Ινδάλματα, άλλά πή μέν πρό-
εισι, πή δέ έπάνεισι, κα\ αύ πάλιν τού πρόσω έχεται, 
κα\ μέντοι κα\ Γεται τούμπαλιν. Είτα προχωρεί τήν 
όδδν, και αφανίζει τοϊς θηραταίς ίέναι κατά στίβον, 

cum venaloribus capere. Quando regis venatores f) τήν εαυτού, κα\ ^αδίως τήν κοίτην ένθα αναπαύεται, 
Uones volunt secum ad venationem ducere, duos ex 
ih in ealvea ducunt, quorum quiiibet comites habet 
aquilas multas domeslicas,qu(v adeo feroces sunt, ut 
leporei, capras, damulas, vulpes capiant : intesquas 
lantce audacias piurimx suni, ut magno impelu in 
. upos insiliant, nec ab eis se possint lupi defendere, 
donec capianlur. Leonum itaque gcnerosiluiis cau-
sauiad aliud capui videlur rcferre idem jElianus, 
lib. iv,cap. 25. Quod iion simul lco, et leaena, sed 
eeorsim ad venationem et polum abeant, quod 
suis uterque viribus confisus, alterius opem non 
desideret. Λύκω συννόμω, κα\ ίππω, λέοντέ γε μήν 
ονκ έστόν. Λέαινα γάρ κα\ λέων ούτε τήν αυτήν ίασιν, 
ούτε έπ\ θήρας, ούτε πιόμενοι. Τδ δέ αίτιον τή τοΰ 

κα\ οικεί σύν τοίς σκύμνοις εύρίσκειν. Et Pelrua 
Damianus, lib. ι ι , episl. 18, Leo crim α venaloribus 
quaritur, eorum prolinus odore conceplo ut perse-
qucntium sc deiudat indagintm, versutas slruit [rau-
duleniice novitatem. Caudam quippe per terram 
trahens vesligia sua dum graditur operit, sicque ve-
nanlium laqueos ne capiatur evadil. 

Ibid., lin. 54. Πηρός δέ αύτοΰ ό. Leonem nasci 
oculis aperlis Democriiiis aiebal, tanquam stalim 
a parlu iracundum. jElianus, lib. v,cap.59: Λέγει 
Δημόκριτος τών ζώων μόνον τδν λέοντα έκπεπτω-
μένοις τίκτεσθαι τοίς δφθαλμοίς, ήδη τρόπον τινά 
τεθυμωμένον, κα\ έξ ώδίνων δρασείοντά τι μανικόν. 
Ipse U m e B , cap. 24. 01 δέ σκύμνοι άρτιγεννείς μι» 
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χροι τέ tlfft χα\ τυφλοί, et Phile, in iambis 

Ανοΐν δέ μηνών τά βρέφτ^ προέρχεται, 
Σκύλαξι τνφλοΐς έμφερη, χαϊ μετρίως, 
Καϊ λενκόν εμπίπτοντα μασζεύει γάλα. 

Et ridiculus sane censeri deberet, si quis pro De-
inocrilo, diceret eum non ideo lconum liberos cse-
cos non esse affirmare quod apertis oculis nasci 
dixisset. Videmus enim quaedam animalia, quae 
etsi patentes habent oculos, tamen non vident, ut 
lepus dum doni.it, et nos etiam infra de leone 
dicemus. Pari ilaque ralione possemus dicerc, 
leones dum nascuntur, quamvis apertis et bian-
tibus sinl oculis, caecos esse, neque cernere. Nani-
que Aristotclcs, cui in boc sicut et in aliis potior 
iides, lib. De gener. anitn. c. 4, ait, circa medium, 
Quadrupedum quce multifida sunt, ut canis, leo, lupus* 
ntlpes, iupuscervarius, omnia ccecos gerterant, post 
palpebroe dehi$cunt;ei lib. ιν, cap. 6, Quwdam enim 
ex iis catulos inarticulatos propemodum pariunt, ut 
vulpes, ursa, ieiena, et alia nonnulla, $ed omnia fere 
ccecos, tit ea qum modo dixi atque eliam canh, lupa, 
iupus cervarius. E l inter hos lantum excipit suem, 
quae sola parit perfeclos. Ex quibus clarum est, 
le&nam oculis occlusis filios gignere. Yana ergo 
erit ac fulilis illa pro Democrito responsio. Dem«-
criti opinioneni seculus est eliam Plularcbus. 

Ibid., l in. 55. Καϊ τρεις ημέρας. Epiphanius in 
Physiologo, cap. 2, "Οταν τέξηται τδν αυτής σχύμνον 
ή λέαινα, άπνουν τε κα\ τυφλδν τυγχάνοντα, έμβλέ-
πουσα προκαθέζεται προσέχουσα αύτώ τριήμερον. 
Μετά δέ τδ συμπληρωθήναι τάς τρεις τών ήμερων 
προσπελάζων ά ^ η ν λέων, κα\ έμφυσήσας αύτψ, κα\ 
ευθύς βλέπει, κα\ Cfl.Locum Physiologi laudat Ori-
genes, bom. 17 in cap. XLIX, Genes. : Physiologus 
de catulo leonum hcec tcribil, qxiod, cum fuerit nalus, 
tribut diebus et tribus noctibus dormiat. Tunc deinde 
patrii gemitu, vel rugitu, tanquam tnmefaclus cu-
bilii iocus suscilat calulum dormientem. Isidorus 
eamdem sententiani ex Origene exscripsit. Ει Ru-
finus, l ib. De benedict. palriarch. refert Iradi a 
physiologis banc esse catuli leonis naturam, cum 
natus est triduum dormire, lerlio auiem die frcmilu 
patris iremefaclo cubili excilari. 

Col. 740, Un. 1. Ήνίκα δ' άνθρώπφ. Lucanus 
lib. n , 

Mox ubi se $a*vce stimulavit verbere caudce. 
A£lianus, lib vi , cap. 1, Κα\ μέντοι κα\ δ λέων 
τή άλκαία έαυτδν έπεγείρει μαστίζων, κα\ βλα-
κεύειν, κα\ έλινύειν ούκ επιτρέπων. Κα\ τούτο δέ δ 
ίίοίητής είδως άδει περ\ τού λέοντος. Et lib. ΧΙΙΙ, 
cap. 14. Plinitis, lib. vm, cap. 16, Leonum aninii 
index eauda, sicut el ipsorum aures. Namque et has 
nolas generosissimo cuique natura Iribuit. Immota 
ergo, placidus, clemeni, blandientique simiiis, quod 
rarum e$t: crebrior enim iracundia ejus in princi-
pio terra verberatur, incremento terga, ceu qvtodam 
incitamento flagellantur. Theocritus, Idyl. 25, 
Μαχρήνδέ παρ.* ίγνύησιν Ιλιξεν Κέ*ρκον, άφαρ δέ 
μάχης έμνήσατο Consule Caelium Rodiginum, lib. 

Α * 'u . cap. 8. Nicolaus Leomcenus in quaeslionibus 
naturalibus duas bujusce proprietttis causas reddit. 
Cur leones iracundi terga sua cauda flagellant ? An 
quia leonum animi index est cauda ? el reliqua Piinii 
verba. An quod iracundia, accenso circa pracordia 
calore, provenire dicitur ? calidi enim est movere cum 
omnia, tum ea magi$ el crebriut, quce mobiiiora exii-
stunt, qualis *ane in animantibus omnibuh ett cauda. 
Hinc cauda άλκαία dicta,quod illa se ad fortiiudiircm 
excilel. Interpres Apollonii lib. ιν, Άλκαίη λέγεται 
κυρίως ή τού λέοντος ουρά, άπδ δ* αυτής είς άλκήν 
τρέπεσθαι. 

Ibid., l in. 7. Γηράσας δέ χαϊ είς. Origenes, 
cat. in Jerem. cap. ν , f. 6, Ό δέ λέων, ώς ιστορεί
ται, γηράσας, περί τάς πόλεις νέμεται, Οηρεύειν 

® θέλων ανθρώπους. jElianus, De histor. anhnal. 
lib. ιν, cap. 54, Τού γήρως δέ έπαρχδμενος, κα\ 
ύπδ τά αύλια έρχεται, κα\ έπϊ τάς καλύβας, κα\ έπ\ 
τάς οίκήσεις τάς τών νομέων τάς ύπάντρους. Ταίς 
γάρ όρείοι< έτι θήραις έπιθα^είν αδύνατος έστιν. 
Quae ila carraine expressit Pbile In iarabis. 

"Οταν δέ γνρςί, καϊ τροφής χρείαν έχει, 
ΈπεΙ τό θαφφεϊν είς τό θηραν ουκ έχει, 
Φοιτςί πρός αγρούς καϊ νομάΐς ένανλίοις. 

Έχ borum primus Aristoteles lib. ix, cap. 44, 
Adeunt urbe$, et injnriam hommibu* inferunt, potn-
$imum tempore suas senectutis: tunc enim per corpo-
ris imbecillitatem, et dentium defectionem venari ne-
queunt. 

Q Ibid., l in. 8. Έστι δέ αύτοΰ τό στόμα. Cbry-
sostomus, in cap. νι Jobi, Δυσώδες γάρ τούτο τδ 
θηρίον μεθ' υπερβολής. Επειδή γάρ έχει τήν άπδ τής 
φύσεως πλεονεξίαν, έτέρως αύτδν τών άλλων φαυ-
λότερον έποίησεν δ θεδς. De ejus δυσωδία piura Ari-
slotcles, et ali i . 

Ibid. l in . 9. Καθεύδων δέ ανά. Homs, lib. ι, 
C. 19, Επειδή δ λέων έν τψ έγρηγορέναι μέμυκε 
τούς οφθαλμούς, κοιμώμενος δέ άνεωγότας τούτους 
έχει. Plutarcbus, ιν Sympos., quaest. 5, oculos 
leonis dormieniis ait, suffulgere, donnire autem 
momento temporis..Phile, in iambis, etiam caudani 
jpsum in quiete movcre, ait. Vide de boc iElianum, 
lib. v, cap. 59, Plinium et alios. De eorum somno 
ita cecinil Oppianus Κννηγετ. 5. 

D 
Ούδ* ύπνον μνγάτοισιν έχει παράτέρμασι πέτρης, 
Ά μφαδόν ύπνωει δέ θρασύφρονα θνμόν έλίσσων. 
Εΰδει δ' ένθα κίχησιν ύπείροχος έσπερίη νύξ. 

Ibid. Ή δέ λέαινα μόλις ενός. l la existimavil 
Basilius, hom. 9 , "Οθεν λέοντος ένδς μόλις ή λέαινα 
μήτηρ γίνεται. Ταϊς γάρ άκμαίς τών ονύχων διασπα-
ράζας τήν μήτραν, ούτω πρόεισιν, ώς φασιν. Hujus 
esse senlenliai videlur .Ausopus in fabulis; ibi 
enim lea?na vulpi, glorianti multos se felus edere, 
itnum respondit se lantum parere, sed ieonem. He-
rodotus, lib. Ι Ι Ι , Ή δέ δή λέαινα, έδν ίσχυρότατον 
κα\ θρασύτατον, άπαξ έν τψ βίω τίκτει έν. Τιχτούσβ 
γάρ συνεκβάλλει τψ τέκνψ τάς μήτρας. E l jEgyplii, 
ut cst apud Horum, mulierera, quae serael fantum 
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pepcrit sigoificare volentes, leaenam pingunt. Haec 
enim bis non gerit uterum. Homerus aliier sentii ; 
Εϊστήκει ώς τίς τε Λέων χερϊ οίσι τέκεσσιν, 
*Q /5α τε νι)πι* άγοντι συναντήσονται έν ύΛη 
"Ανδρες έπακτήρες. 
Εί alio in loco : 
Πυκνά μάλα στενάχων, ώσπερ Χίς ήϋγένειος 
ΎΩ£ά Ρ ύπό σκύμνους έΛαφηβόΛος άρπασιν άν}\ρ 
ΎΛης έκ πυκινης. 

E i Aristoteles, De hisior. animal., lib. v i , cap. 31, 
leaenam vulvara cum partu emillere, deliram fabu-
lam ait, faciamque ex eo, quod rarum genus ani-
roalis est, nec ralionem cur ita esset comperire 
auctor ilie fabula? polerat. Et tradit leaenam primo 
fetu parere quinque catulos, ac per annos singulos 
uno roinus ab uno slerilescenle. E l lib. m , De ge-
nerat. anim., cap. 4, boc idem tradit, et eju* cau-
sam subdit, Hgperina: enim, td est, effetm, et aves 
et plantee tunt; quod vitium nimia excrementi seces-
sio est, ut exhauitce, effetceque dicantur, qucc ita a/fi-
cittntur. tioec eadem a/fectio causce leicnce eliam est, 
ut sterilescat. Primum enim quinque aut sex parit 
catulos, tum anno secundo quatuor, mox tres, deinde 
pari modo per annos $inguio$ minus uno, postremo 
nullum, cum tt excrementum omne consumptumjam 
$it et tetate desinente semen una defecerit. Hunc se-
quiturPlinius, lib. vin, cap.46;i£lianus,lib. ιν, cap. 
34; Pbile, in Iambis. Oppianus Κυνεγ. 3, ν . 57 : 
Πεντάχι θηΛυτέρη δέ τόκων άπεΛύσατο ζώνην, 
Βάξις άρ% άτρεκέως άνεμώΛιος, ώς ένα τίκτει. 
Πέντε φέρει πρώτον * άτάρ πίσυρας μετέπειτα 
Ώ&νει σκύμνους, κατά θ% έξείης ύπένερθεν 
ΙΫηδύος έκ τριτάτης τρεις έκθορον * έκ δέ τε-

[τάρτης 
%Αμφίδυμοι παίδες. Πύματον δ% ένα γείνατο μήτηρ, 
Γαστρός άριστόκοιο κΛυτόν βασιληα Λέοντα. 

Apud Philostratum ingens leaena oclo catulos in 
uterogestare comperta. ldem auctor scribil leaenani 
sex mensibus ulerum ferre, parere ler, primum tres, 
post duos, ac unum postremo. Hic quaedam addara 
obscrvatione non indigna. Pbilostratus leaenam sex 
mensibus, iEIianus duobus uterum ferre Iradit. 
Aristoteles, Degener. anim., l ib. v, cap. 6, leonem 
inter unicolora ponit, unicolora aulem appellat 
qoorum genus tolum uouiu colorem habet, quomo-
do loones fulvi sunt scmper. Plinius, lib. vni , cap. 
17, scribit, Leonum tantum in Syrianiger. Oppianus, 
l ib . πι , Κυνηγ. In eodem genere quosdara fulvos, 
quosdam nigros, quos μελανοχρόους vocat, ut sunt 
JCthiopici, et jElianus Indos nigri esse coloris aflir-
raat l ib. xvn, cap. 26, Δέρη εκείνων λεόντων μέ
λαινα τε ίδείν, κα\ φρίξασα όρθή έπανίσταται. Ar i -
stolelee problcm. sect. 40, num. 44, scribit leones 
nonquam domeslicos fleri, et pluribus boc rationi-
bus, argumentisque probal. ld tamen aliler osu 
venisse babemus exPlinio; nam ipse, lib. vm,cap. 
I6,narrat primum bominam leonein manu iraclare 
aueura, et ostendisse mansuefactum, ideoque dam-
natum illo argumenlo, quod nihil non persuasurus 
vir tam arlificis ingenii videbatur. Et male credi li-
bcrlas ei, cui in tantum cestUtet etiam feritas. Et 
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Α Plularchus έν τοί; ΠοΛιτικοΊς παραγγέΛμασιν, 
tradil cuin leoncm babuisse in catlrig σκευοφόρον, 
quare soluro verlere coacium, quod ad tyrannidem 
aspirare id arguinenio foret. E l ASUantis, lib. v, 
cap. 59, de boc idem scribit, et alio leone Beroni-
(330, Ημερωθείς γε μέν έξ έτι νεαρού, πραότατόν 
έστι, κα\ έντυχείν ηδύς, καί έστι φιλόπαις, κα\ παν 
ότιοΰν ύπεμένει πραόνως τφ τροφεί χαριζόμενος. 
"Αννων γοΰν λέοντα ειχε σκευαγωγδν, κα\ Βερενίκη 
λέων πράος συνήν, τών κομώντων διαφέρων ουδέν* 
έφαίδρυνε γοΰν τή γλώττη τδ πρόσωπον αύτης, καί 
τάς ^υτίδας έλέαινε, κα\ ήν ομοτράπεζος, πράως 
τε κα\ εύτάκτως έσθίων, καί άνθρωπικώς. "Ονό
μαρχος δε δ Κατάνης τύραννος, καί δ Κλεομένους 
υίδς συσσίτους είχον λέοντας, et lib. xn, cap. 
25, in Elymcea regione Adouidis templum esse* 
el in eo mansuelos leoncs, qui bomine» lemplum 
ingredientes adulando exciperent. Eos si ad c i -
bum advores, taiiquam invitaios convivas adesee, 
el quidquid porrexeris, puslquam acceperint, roo-
deste et decenter abire; et lib. xvn, cap. 26, de 
leonibus Indis sermonem babcns, eos adeo assue-
Ceri, ut el venatoribus ad alias feras venandas 
suam opem presteni, quem locum supra retuliroue. 
Illud ilem addam. Quemadmodum Aristoleles, loco^ 
citato, opinionem illorum de uno lantum fetu lea;-
nsR, ita et lib. v i , Ilist. anim., refutat eorum opi-
nionem, qui putabanl lupam semel tantum in virav 
parere, et quidem duodecim anni diebus. llem quas 
supra ex Uerodolo, et aliis de le&narum μονοτοκία 
ascripsimus, de trigide tradit Isidorus, lib. xn,, 
cap. 2. 

Ibid., l in. 45. 'ΡαγδαΤον ή πάρδαΛις. Basilius,. 
hora. 9, 'Ραγδαίον ή πάρδαλις κα\ όξύ^οπον ταίς 
δρμαίς. Έπιτήδειον αυτή τδ σώμα συνέζευκται τή 
ύγρότητι κα\ τψ κούφψ τοίς τής ψυχής κινήμασι 
συνεπόμενον. Quidam pardalem, pardiim et pan-
tberam unum et idem esse opinati sunt. Al i i distinxe-
runt, ita ui inter panlheras pardus sit mae, parda-
lis fcmina. Nos tamen pardalim sive pardum, a 
panlbera maxime differre una cura nostroEustaihio 
existimamus, qui harum, veluti duorum specie d i -
slinctorum menlionem facit. Habent enim et for-
inam diversam, et colores et multa alia, in quibus, 
si idem essent, non differrent. Pardalim Oppiancis 
in duo genera dislinxit, et depinxit, Κυνηγ* lib. ι ι, 
quem consule : nos etiam infra nonnulia dice-
mus. 

Ibid., l in . 14. Καϊ τών άΛΛων διαφέρων. Oppia-
HUP, dicio libro : 

Ώκύτατον θείει. καί τ" άΛκιμον Ιθύς όρούει-
Φαίης, όππότ' ϊδοιο διηερίην φορέεσθαι. 

Vide iiem Pbilostratum. 

Ibid., l io. 16. Νωθρά ή φύσις. Basilius, bom. 9, 
Νωθρά ή φύσις τής άρκου, Ιδιότροπο ν, κα\ τδ ήθος 
ύπουλον, βαθύ ένδεδυκός* δμοιον ήμφίεσται κα\ τδ 
σώμα, βαρύ, συμπεπηγδς, άδιάρθρωτον, πρέπον τψ 
δντι φωλάδι κατεψυγμένη. 
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,lbid. Καϊ τό ήθος ύπονΧος. Plinius, lib. vni, 

cap. 36, Nic alteri animalium in maleficio stullilia 
solerlior. 

Ibid., l in . 17. ΠοΧΧάκις ούν βαθντ. Basilius, 
hom. 9, "Αρχος πολλάκις, βαθυτάταις κατατρωθείσα 
πληγαϊς, έαυτήν Ιατρεύει πάσαις μηχαναίς τω φλόμψ 
τούτψ ξηράν τήν φύσιν έχοντι τάς ώτειλάς παρα-
βύουσα. Petrus Damianus, lib. ιι, episi. 18, Vrsasi 
quando ielibus gravissimas ccudii afficilnr, vel etiam 
jaculis perfossa sauciatur, herbcc cui Grcece nomen 
φλόμος esl vulnera subjicit : et sic $olo tactu omues 
uieerum dolores excludit, et ad incolumilalem pristi-
nam convalescit. 

Ibid., l in. 22. Ό ταύρος τοις κέρασι. Plinius, 
lib. TIII, cap. 45, Tauris in aspeclu generosiias f 

torva fronle, auribus setosis, cornibug in procinciu 
dimicalionem po&centibus. Sed lola comminatio prio» 
ribus in pedibus $lat, ira glhcenle alternos replicans, 
spargensqut in alium arenam, et solm animalium eo 
itimulo ardescens. 

lbid. , l in. 27. Συς δέ δταν ϊδη. iElianus, lib. ν , 
cap. 45, Τδν σύν τδν Αγριδν φασι μή πρότερον έπί 
τινα φέρεσθαι πρϊν ή τούς χαυλιόδοντας ύποθήξαι. 
Μαρτυρεί δέ άρα χα\ "Ομηρος τούτο, λέγων* 
θήξας Χενκύν οδόντα μετά γναμπτήσι γένεσσιν. 
Et lib. νι, cap. 1, Ό γούν σύς, μέλλων είς μάχην 
εΐναι (lego ίέναι), πρδς ταις λείαις πέτραις τούς οδόν
τας ύποθήγει. Τούτο τοι κα\ "Ομηρος τψ ζώψ μαρ
τύρων δήλος έστιν. Adverlendum bic eximium na-
tu r» miraculura de igneo denle irali capri, cui 
admoti pili , perinde ul ab igne conlorquenlur, et 
urunlur; leslalur id Oppianus, lib. m Κυνηγ. 
Έστι δέ τις κάπροιο φάτις πέρι, Χενκόν οδόντα 
Αάθριον εντός έμεν μαΧερήν πυρόεσσαν ένιπήν. 
Σήμα £' έριμερίοισιν άριφραδές έββίζωται. 
Όππότε γάρ ποΧύς δχΧος έπήτριμος άγρεχπήρων 
Σύν κυσϊν εύτόΧμοισι ποτϊ χθόνα θήραβάΧωνται, 
ΑΙχμήσιν δοΧιχησιν έπασσύτερον δαμάσαντες, 
ύή τότ' αύχένος εϊ τις άειράμενος τρ χα Χεπτήν 
θι\ρός έτ' ασθμαίνοντος ένιχρίμψειεν όδόντι, 
Αίγα μάΧα σφαιρηδόν άνέδραμεν αϊθοαέντ\ θρϊξ 
Καϊ δ' αύτοισι κύνεσσι έπϊ πΧενρής εκάτερθεν, 
"Ενθα συός γενύων πέΧασαι αϊθωνες οδόντες, 
Ίχνεα πυρσενθέντα διάφινοϊο τέτανται. 

De eodem consule Xenopbontem, in Cynegctico ;Po\-
lucero, lib. ν Onomast., cap. 12; Pliuiuni, lib. vut; 
Apuleiuro, lib. v i i i , Asini aurei. Sic Ovidius, l ib. 
vi i Metamorplwi. : 

Fulmen habent acre$ tti aduncU deniibus apri. 
E l de eo plura coliigii Conradus RiUbersbusius in 
locuio diclum Oppiani. 

Ibid., l in. 30. Έστι δέ ζώον άνθόΧοψ. Ha?c iia 
vcrlerat Petrus Damianus, Epht. lib. ι ι , epist. 18, 
ad Deixderium abbalem el eardinules : Anlhalopum 
quoque acerrimum nimis, el violenlum est animal; 
adeo ut nec Wi venator accedere, nec persecutor quis-
quam audeal propinquare. Habet antem longa eornua 
in serra> similitudine figurata : quibas tiimirum ρτ<ε-
grandia valeat arbusla secare, lernrqne depmere. 
Cum vero sitierit veniens ad Eupliratem bibit. Pro-
pter quem videlicet fluvium frutex nuidarn nascitur, 
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Α 0tf> gervinas toeabulo nuncupatur, haben* virgulta 
subltlia, atque prolixa. Veniens autem anlhalopus 
adgervinam dum ludere lasciviens tentat, cornua stta 
virgullis crebrescentibus obligat. Cum verr> diulius 

pugnans sese nullatenus valel educere magnis incipit 
vocibus exclamarc. His excitalus clanwribus vcnutor 
accurrili eumque dum propriis nexibus arclatur, oc-
cidii. ln bis lainen nonnulla aniinadverienda sunt, 
qirae non auctoris incuria, absil boc a tanlo viro, 
sed ex scriploiis insciiia, in lexlum irrepsissecom-
periums. De corruplione nominis in aulbolaiopum 
nilnl est quod dicam, lalium eniro corrumpendo-
rum niillus est modiis, sicut ei de vcnatorum recta 
scribendi ralione. lllud lautuni non dissimulabo 
quomodo erica, sive erviua quod idem csi, frulcx 

B nemini non nolus, in gervinam abieril. De qua P l i -
nius, Bioscorides, Tbeopbrastus et alii, aninial boc 
varie a variis appellalur, ila ul Alberlo Magno ca-
lopus sit, ex quo Conradus Gesnerus de quadrupe* 
dibus lib. i , in Calopcde, Calopus animal est aculis, 
iongis el serralis comibus, quibus eliam arbore$ /t-
cct magnas el altas ucare ferlur : scepiu$ aulem 
dum rami et virgulta cornibus udactis cedunt, eit 
involvimr, retinelurque* unde fit, ut voce, et clamore 
seprodat venatoribus. Jn Syria juxla Euphratem in-
venitur, ciijus aquos polu propter frigiditatem gaudet, 
astutnm et mira velocilate, ut venalores facile effu-
gial. De boc eodem inlelligendus virfelur Alexander 
Magnus, episl. De mirabiiibus Indice ad Aristot. : 
Euri venti flatus secuti incidimus in malignas (ew, 

^ <fi quarum capilibus velut gladii α vettice, acula, 
ierraiaque, eminebanl os>a ; el ha arietino morc, 
adversus homines currebant : tum invkias plttrtmo-
mm mililum clypeos cornu suo iramverberabant : 
quarum occisis admodum ocio millibus quadringenth 
quinquaginta, sic inde ad Porum exercitus meta 
cum summo tandem labore, ac periculo meo pent-
nii. Ex quibus manifestum esl ad boc animal per-
tinere, qiue de uro Iradil Epipbanius in Phgsio-
logo, cap. 3, Ό ούρος μέγιστον έστι ζώον, πολύ» 
υπερβάλλον τά έτερα, βοί παραπλήσιος, δύο κέρατα 
έν έαυτώ πρίονι όμοια έχων. Αυστηρός τή θεωρία 
παρά πάντα τά ζώα· ώστε τά μεγάλα δένδρα διανηθό-
μενος τοις χέρασι διαπρίειν, %ι\ κλωνοχοπ$ν, χα\ ού-

0 δέν τών ζώων δύνασθαι ύφ' έαυτψ ποιήσασΟαι. Νέ
μεται δέ ό αύτδς ούρος πλησίον τού ώχεανού, χαί 
ευθέως μεθύσχεται, χαί παλαίει πρδς γήν τοίς χέ-
ρασιν ώσπερ βούς. Έστι δέ έκεϊ δένδρον ή ονομαζό
μενη τάνυς, κλίματος μόρφωσιν έχουσα λε υ κολλώ νου, 
κα\ τοϊς έρνεσι κληθόμενος ό αύτδς ούρος τήν κεφα
λήν πρδς τά Ιρνη τής τάνυος, τδ κέρας αυτού δέδε-
ται ύπ' αυτής. Παράγενομένου τοιγαρουν τοΰ κυνη
γού, κα\ εύρίσκοντος έμπεπεδημένον τών κεράτων, 
κρατεί αύτοΰ. Nunquam lameo uruin, ct aiilbolo-
pem unum csse credideriin. 

Ibid., lin. 39. Έστι δέ έν Σκύθαις. De tarandoct 
ejus (igtira, ot fnrnia, et ut rerum, quas alligerit, 
colores exhibet, Phile, in ianibis, iEtianus, DehisL 
anim., lib. u , rap. 16; Plinius, lib. vm, cao. 54* 
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Aristoteles, Ώερϊ θαυμάσιων ακουσμάτων; Theo- \ ηοη resislU, pigrtor duriorque materies, mibiUm 
pbraslus, fragmento Περ\ τών μεταβαλλόντων τάς 
χρόας. *0 δέ τάρανδος τδ μέν μέγεθος έστι κατά 
βούν, τδ πρόσωπον δέ όμοιος έλάφω, πλήν πλατύτε
ρος, ώσανεΐ έκ δύο συγκείμενος έλα φ ε ίων προσώπων. 
Αίχηλον δέ έστι καί κερασφόρον. "Εχει δέ τδ κέρας 
άποφυάδας, ώσπερ τδ έλάφου, κα\ τριχωτόν έστι δι' 
δλου" περ\ γάρ τδ όστούν δέρμα^ός έστιν έπίτασις, 
δθεν ή έκφυσις. Τδ δέ δέρμα τφ πάχει δακτυλιαίόν 
έστιν, ίσχυρδν δέ σφόδρα. Διδ κα\ τού θώρακος έξαυά-
ζοντες αύτδ ίώναι. Σπάνιον δέ τδ ζώον καί όλιγάκις 
φαινόμενον. θαυμαστή δέ ή μεταβολή, και έγ.γύς 
απιστίας. Τοις μέν γάρ άλλοις έν τφ δέρματι γίνεται 
ή μεταβολή, άλλοιουμένης τής έντδ; ύγρότητος, εΓτε 
αίματώδους, εί καί τίνος άλλης τοιαύτης ούσης· ώστε 

speciem coloremque commutet, licet videre corputcu» 
ium chamaleonlii ad colores quos videt (aciltima 
conversiutie variari. Al i i dicunl polypuin et cbajoa> 
leomem, aliaquc similis nalura? cl iugenii animalia 
colores illus reddere, non quod iis reipsa inibuan-
lur, sed q<iia oniii habcanl corpus rarum c l Irans-

mcabile, per id Lanquam pervitium ceritunlur re-
rum subjacenlium colores, qui tamen ailucinalo 
aspeclu in ipsis animanlibus videntur insidcre, 
quemadmoduiu et vitrum rebus cotoratis imposi-
tum pngi videlur coloribus, qui per ipsum Irans-

lucenl. Arisloielcs, lib. u , De liisl. awiro., lib. xi„ 
ail , cbatnaeleontem colorem mulare inflalum; quod 
eliam de polypode dixit Tbeoplirastus diclo loco„ 

φανεράν εΐναι τήν συμπάθεια ν ή δέ τριχών μετα- β ul legil Hcnricus Slepbanus, quain et nicliorem 
6ολή ξηρών τε δντων, κα\ άπηρτημένων, κα\ άθρόον 
ού πεφυκότων άλλοιούσθαι, παράδοξος άληθώ; και 
Απίθανος μάλιστα πρδς πολλά ποικιλλομένη. Ea-
dem Solinus, cap. 33, Miuit ti larandum boum 
magniludine, bisulco vesligio, ramosis cornibus, ca-
pite cervino, ursino colore, et pariler villo prufundo. 
Hunc tarandum affirmant habUum metu verlere; et 
cum delitescit fxeri astimilem cuicunque rei proxi-
maverit, sive illa saxo alba $itt seu fructeto vireru, 
sive quem alium modum praferat. Faciunt hoc idem 
in mari polypi, in terra chamteleonies, sed el polypus 
el chamccleon glabra sunt, el prouius est cuiis levi-
tate proximaniia wmulari. In hoc novum e$t, et sin-
gulare, liinuiiam pili colorum vices facere. Verun 

leciionem esse exislimo, namque polius polypo q u » 
Tbeopbraslus refert quam cliamadeoioii conveniutJt, 
quamvis idem Siepbanus in mtboKis notae codica 
suspicetur χαμαιλέων fuisse scriplum. Quo deleio 
in ejus locum πολύπονς repositum s i i ; l i lur» enim 
quacdam vesiigia in illo videbaniur supere&se. Tbeo-
pliraslus iiaque ail : Ό δέ πολύπους δοκε! τψ πνεύ
ματι ποιείν τάς μεταβολάς. Πνευματικόν γάρ φύσει· 
Σημείον δέ τδ τού πνεύματος (alii τού πνεύμονος) 
μέγεθος· σχεδδν γάρ δι' δλου τού σώματος τέταται* 
*Αμα δέ κα\ έξαιρόμενος αύτδς κα\ φυσσώμενος δήλος 
έστιν. E l Aristoleles, De part. auim., lib. ιν, cap. 
5, idera refert. Qnid cerli in bac slaiuenduro sit 
difficile quis posset excogilare, vel solum auctori-

• · r — — — 
ς έν προσθήκης μέρει ηοη ingratum fore lectori- u las, el si nulla esset ratio, tantoruro virorum, ian 

bus exislimo. Si quae bujus colorum mutationis 
caosa sit investigemus. Superius «nim quod ia 
presenli de larando, de polypode dictutn est, et 
inferius de chamadeonte dicelur quam rmilationem 
praeter tanlorum bominum aucloritalein verara 
esse, et ipsa experientia comperlum cst. Et pri-
inum de polypo Plutarcbus, lib. De causis naturali-
t>U4f cap. 19, ai l , polypum carnem foraminibus, 
lucalibusque compluribus dislinclam babere, ideo-
que defluxu aloinorum a marinis saxis ad se a l -
iraclo receploque, iis corpusculis vestiri et eorum 
colore circumquaque perfundi. Et euna quidam di-
cerent, ac rejicerent mulalionem banc in genuinam 

quam certuin sialuerel, quidquid diclum eet. Nd 
quid ilaque lanios viros, vcl eoruin senientias im-
pugnare videamur, absil boc, seniper magni feci, 
scmper adiniratus sum magnorum virorum ingenia, 
dicamus omnes in bac re veras enarrasse, causas-
que certissiinas, concludamusque ideo polypum e i 
cbaiiKtleonlem defluxu alomorum, boc esl, spiri-
luum, quos unaquaeque res prcesefert, melu sive 
dolo, sivc alio quopiain nalurae motu, per imagina-
lionem sensui iinpressam, iu corpore qnasi aereor 

et translucido, et transmeabili, ideoque aplissimo 
ad quamlibet mutalioDem nuscipiendam, omnea. 
colores adrailtere. Non subilo mullas adbuc et dif-

((aamdam animalis ignavtaiu et pavorcni, quod de ρ ficuliates, et dubia superesse, sed quae facilliraa 
negolio possinl explicari, vel sola bac nostra conclu-
sione, quae, ne prolixiores simus», omiuimus, scd sat 
id bene de cbamaeleonie, el polypodicelquis; quid de 
tarando corpore crassiori quod el mirum, sed mirabK 
lius et villo? dicam quodel Tlieophraslus dicto locu. 
Τοίς μέν γάρ άλλοις έν τψ δέρματι γίνεται ή μετα
βολή, άλλοιουμένης τής έντδς ύγρότητος, είτε αίμα-
τώδου;, ή κα5 τίνος άλλης τοιαύτης ούσης· ώστε 
φανεράν είναι την συμπάθειαν · ή δέ τριχών μετα
βολή, ξηρών τε δντων κα\ άπηρτημένων, κα\ άθρόον 
ού πεφυκότων άλλοιούσθαι, παράδοξος αληθώς, καί 
απίθανος μάλιστα πρδς πολλά ποικιλλομένη. Quidoi? 
Non vereor id Tateri Deum aliquid posse prxslare» 
cujus ego causas non assequar. 

cbamaeleonle eliara affirmarat Arislrleles, lib. iv, 
De part. animal., capil. 11. Prae niraio namque 
melu roulliformis efikilur. Idem Plularcbus ait, 
polypum non irepidalione, sed ex industria id fa-
cere, et bac muiaiione ac vesle, veluli dolo et 
stralagemate, non cavenlibus insidias struere, lib. 
quo disserit plusne ralionis tnsit aquaiilibus be-
sliis, quam terrenis. De cbamxleonte idem Plular-
chus ibidem, illum ait, ex melu culorcs slbi proxi-
mos repneseniare. D. Augtisiinus, lib. x i , De 
TrlnUale, cap. % eam coluruin niulationem in 
chamaeleonte ex imaginatione nasci auclor esl. 
Voluntas, inquit, circa imayinem sensui impressam 
taniam vim habet, ut st admodum riolenta ubi 

r 
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Ibld., l in. 46. Όμοίως δέκαϊό χαμαιλέων. Cha-
maeleontem Aristoleles, l ib. π De hist. anim., cap. 
41, descripsit fuse, et Plinius, lib. vni , c. 33: Ft-
gura et magnitudo erat lacerice nisi crura cssent 
recta et exccUiora, latera ventri junguntur, ttt pisei» 
bus, et spina timili modo; eminet rostrum, ut in 
parvo haud absimile suillo, cauda prcelonga in tenui-
latem desinens, et implicans se viperinis orbibus ; 
nngues adunci; motus tardior, nl testudini; corpui 
asperum ceu crocodilo: oculi in recessu cavo lenui 
discrimine pragrandes, et corpori concolores; nun-
quam eo* operit: nec pnpilice molu, sed lotius oculi 
versione eircumspicit. Ipse celsus hianti semper ore. 
Mutare colorem refert Arisloteles loco <J. et 2, el 
hic Plinius, iElianus, Plutarchus in Sympos. et 
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Α'οδτε δράσθαι, ούτε γνωρίζεσαι. Κλέπτει γάρ έαυτδν 
πλανών τε άμα κα\ παρατρέπων τήν τών δρωμένων 
δψιν. Εί γάρ παρατύχης μέλανι τδ εΐδος, ό δέ 
εξέτρεψε τδ μόρφωμα είς χλωρδτητα, ώσπερ ήν με-
ταμφιεσάμενος. Είτα μέντοι άλλοϊος έφάνη λευκότητα 
υποδυς, καθάπερ προσωπειον έτερον, ή στολήν υπο
κριτής άλλην. Plinius solo aere nec alio cibo ali 
boc animal tradidit. Ipse celsus hianti semper ore9 

$olus animalium nec cibo, nec potu aliiur, nec alh 
quam aeris alimento. Hoc tamen faisum esse aa 
Franciscus Sanctius Commentar. in Emblem. 52, 
Alciati, etvenari muscas, scarabseos, locuslas, for-
micas, el alia insecta quibus praecipue vescilur. 
Jacobus Dalecampius annot. in Plinii locum d.„ 
Quamvis famem mullos menses toleret, lingua lawen 

» ' * r |» ~ ' ' "9 
«ommenlar. De adulatione; Gregorius Nazianz. 1 u tesquipalmum longa exerla, ac tibrata, mucoqv.c 
invecliva in Julianum ;Augus1inus lib. n De Trini-
iate, cap. 2 ; Isidorus, lib. n , cap. 2 ; Terlullianus 
!ib. De paliio, et Justinus martyr, Epist. ad Zenam 
€t Serenum. Ό δέ νυν μέν ώχρδς, εΐτα ερυθρός. Τψ 
δέ συγκρίματι τοΰ σώματος ποικιλλόμενος, ούτος 
ώσπερ χαμαιλέων έν τψ καύσων., καί τή έρημία 
περινοστεί, et Tbeodorus Tarsensis apud Pholium 
sn Biblioth. Χαμαιλέων τδ ζώον είς πολλά χρώματα 
τδ σώμα μεταβάλλει, καί τοιούτος φαίνεται οίον τδ 
πλησιάζον κα\ πα ρακείμενον αύτψ κάν ξύλον, κάν λί
θος, κάν δ τι τοιούτον ή . Πρδς γάρ τήν εκείνου χροιάν 
άρμολογεί τήν έαυτοΰ, et Anligonus Carystius, cap. 
30, Γίνεται δέ ταυτδν κα\ περ\ τδν χαμαιλέοντα. Κα\ 

obiila, locustas, (ormicas, muscas $carabceo$ ei alia 
insecta quibitivescilur, corripit, relinel, ad sf addu 
cil. BrodaBus cap. 21, lib. v i , Tbeophrasto auctore 
parum abest, quin pulmo tolum corpus impleai. 
ideoque dum auram caplat ci conscciatur avidius, 
ea vivere sola crediderunl nuilti: quod et Pl inian» 
opinionis origo. Joannes Landius in ultima Syria 
Gum esset, ait, se vidisse unum e quinque quos 
emerat cbamseleonibus linguas repentino momcn-
tancoque jaculalu muscam quae in ejus esset pe-
ctori legisse. Propterea illius a se dissecti lingaan» 
narrabal inventam patmi longiludine, cavam, ina-
nem, in summa lanquam aceiabulum cum muco. 

γάρ τοίς στελέχεσι τών δένδρων, κα\ τοις φύλλοις, Q quo praedam tolleret. Julius Scaliger exerc. 19t> 
κα\ τή γή τδν αύτδν τρόπον άπαντι τόπψ συμμετα-
€άλλει τήν χροιάν. Arisloteles ait mutari colorem in 
Coto corpore, nam et oculi concolores reliquo cor-
pori redduntur, et cauda eumdem colorem accipit. 
Plinius, ct coloris natura mutabilior, mutal namque 
eum subinde, el oculis, et cauda, ct toio corpore. 
Tbeophraslus, lib. Περί των μεταβαλλόντων τήν 
χρόαν gemper reddere queincunque altigerit prae-
ter mbrum, candidumqtie, Μεταβάλλει δέ δ χαμαι
λέων είς πάντα τά χρώματα · πλήν τήν είς τδ λευ-
κδν κα\ τδ έρυθρδν ού δέχεται μεταβολήν. Κα\ ού 
πρδς τά παρακείμενα μόνον χρώματα μεταβάλλει, 
άλλά κα\ αύτδς καθ1 έαυτδν, έάν τις μόνον άψηται 
αύτοΰ, τδ χρώμα μεταβάλλει. Eadem babel Pliniws, 
Plutarcbus, lib. De dignoscendo amico ab adula-
toref et Solinus, Polyliist. cap. 45, idein senliunt. 
Pbile inlambis concedit rubrum colorem, candidura 
negat : 

Χαμαιλέων, κράτιστε, τόν χρώτα τρέπει. 
Σπύρος γάρ ών άντικρνς ούχ έ/ει τρίγας 
Καϊ νύν μέν ωχρός, νύν δέ φαιός γίνεται, 
Εϊτα πελιδνός, είτα xifi/ιός είς βάθος. 
Καϊ νύν ερυθρός, χαϊ παοαυτίχα μέλας, 
Καϊ στικτός αν γένοιτο οορκάδος δίκην. 
Καϊ ξανθός άν φαίνοιθ% δδε, καθάπερ Λέων. 
Ούτω δέ σώματος τοί>δ% άλλοιουιιένου, 
Τό λενχόν ήγνόησεν ή φύσις μόνον. 

ASlianus, lib. LXU, De hhtor. animal., cap. 14, 
eliam candidi coloris mutationem in eo admitiit. Χα
μαιλέων τδ ζώον είς Ιδίαν μίαν χρόαν ού πέφυκεν 

in Cardanum, n. 4, qui el multa aiia quae sequun-
tur de forma, colore ejusque mutalione, item a 
quibus vincatur coloribus, a quibus non, a Landiu 
accipit. Mirum est quod de cbamaeleontis in s^r-
penles odio narrat Scaliger dicio 1. 1$ ex iUis unum 
quempiam speculatus in umbra captantem aura$, aut 
in radiis apricanlem, tit eam scandil arborem, qva? 
illi imminet: unde ex ore fitum demittit araneorum 
more, in cujus fili extremo gutlula sit, margaritig 
splendore, ea taclum in vertice serpentem mori. lUud 
etiam admirabilius si ad perpendiculum nequeat /S-
lum demittere: quod minus adamussim respondeai 
ramus, in quo e&l inferiori loco ubi cubal serpent: 
ita filum corrigere pedibus anlerioribu*, alque ej*\ 

D tractum lemperare, ut ad lineam quasi calhelon de 
scendat. 

Ibid., l in. 49. Αειλόν ή έλαφος. Aristol., l ib. xi 
De hisl. anim., c. 1. cervos inler animalia inge-
niosa el timida annutnerat. Oopiamis Κυνηγετ. l ib. 
n , De cervis : 

Άδληχρή κραδίη, καϊ θυμός έσωθεν άναλκις, 
Καϊ κωφαϊ κεράτων αίχμαϊ τόσον άντέΛλονστν. 
Ού ποτε γάρ κεφαλήφιν εναντία δηρίσαιντο. 
Ού θηρσϊ κρατεροϊς, ούκ άργαλέοισι κύνεσσιν, 
Ούδ' αύτόις δειλοϊς Λασιοκνήμοισι λαγωοΐς. 

Quare et ccrvorum timidilas in proverbium vulg<> 
abiit, έλάφειος άνήρ, έπ\ τοΰ δειλού έκ μεταφορά; 
τοΰ ζώου· δειλδν γάρ ή έλαφος, Sujdas et Zen*> 
bitis. Unde, et Agamemnoni apud Uomerum ex-
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probralur Κννός δμματ" έχειν, -κραδίην 6' έΛά- Α Αι Euslalbius ιι8η anbelita sed atlritu cornudin ad · 
ροιο. Boetius D* consolatione philos. 1. ιν, pro. 3 : 
Pavidtis ac fugax non meluenda formidai : cervi 
similis babeatur, ideoque ab Oppiano, 1. ιν ' A -
JisvT., άναλκείη έΧάφοιο vocatur. Hujus tinuditatis 
causa assignatur ab Arist. De par. anim. I. i u , c . 4, 
cor magnum, et grandiue, quoniam calorem pro-
portione cordis non habent, sed parum caloris in 
Diagno conceptaculo exolescat; ilaque sanguis fri-
gidior est, et quod in \entriculis cordis, id etiam 
in venis evenil. Sunt enim [rigidiores, el veitce cm-
pliores, et ventriculi ampliores; nam ut in parvo 
et in magno domicitio, tantumdem ignis non ceque 
calefacit, ud minus in magno, $ic et in ii$ caior 
non pariter agit; va$ enim tam vena, quam ventricu-

petram eorumqtic Αναθυμιάσει id facere cervuin 
frcribit. Ideoque Plutarehus reclc exislimavit dictam 
a Graecis Ιλαφον, ηοη a cursu sed serpeutes altra-
hendi facilitale : Ού παρά τήν ελαφρότητα, άλλά 
παρά τήν Ιλξιν τού δφεως. E l Alhanasius in quae-
stionibus eamdem etymologiam servat. Ila Epipha-
nius, in Physiologo, cap. 5 : Διά τούτο έλαφος ονο
μάζεται, διά τδ έλείν τούς δφεις έχ τού βάθους. Sic 
eiiam in enarranda hac biainria auctores nort con* 
veniunt. Eustathius namque prius cervum aqtiam 
baurire, deinde serpenlem de laiebris ducere. A l i i 
eo pasto aquani expeiere; qua si se ihfra scripium 
spaiium non explerit, emori. 

Col. 741, l in. 4. ΕΙ δέ xal τών κεράτων. Plinitls, 
lus est. Aliam hujus causam babet 1. n , c. 4, quia Β lib. χ, capil. 70 : Cormts cervini odore serpenles [u 
videlicct sanguis eorum dilutus, librasque non lin-
bet. Quorum enim tanguh fibris admodum multis 
craithque refertus est, kccc lerrena ampliut constant 
natura, et animosa iracundia, proindeque furibunda 
sunt, ira enim calorifica e$t. \ en im si cervi libi-
dineflagrant, eflerantur sicut el csetera animantia, 
idque ex Aristolele De hi$t. anim. el Virgilio ιιι 
Georgicorum nonnulli tradiderunl. 

Ibid., l in. 49. Καϊ πρός τά ερπετά. Odia et in i -
micitias inler serpentes et cervus, el quanam ra-
lione alins in alium invehilur eleganlissimis versi-
bus cecinit Oppianus Κυνηγ. ιι ti ΆΛιεντ. ι ι : 

Ώς δ' δτ* ανά ξνΧόχονς όφίων όδδν έξερεείνων 
Βριθνκερως έΧαφος $ιΗ\Χατον Ιχνος άνευρε , 
Χειήν δ9 εύταφίκανε, καϊ έρπετόν εϊρνσεν έξω, C 
Αάπτει δ' έμμενέως. Ό δ" έΧίσσεται άμφί^ τε 

{γούνα, 
άειρήν τε, στέρνον τε. Τά δ* ήμίδρωτα κεχυνται 
'Αψεα · ποΧΧά δ* οδόντες ύπό στόμα δαντρενον-

[σιν. 
Έχ Nicander in Theriacn : 
mH οπότε σκαρθμούς έΧάφων όχεήσιν άΧύξας 
Άνδρος ένισκήψχι χοΛέων θνμοφθόρον Ιόν. 
"Εξοχα γάρ δοΧιχοισι κινωπηστάΐς κοτέονσι 
Ιίεδρότόκοι καϊ ζόρκες. Ανιχνεύονσι δέ πάντα 
ΤρόχμαΧά 6' αίμασιάς τε, καϊ εΙΧνούς έρέοντες 
ΣμερδαΛέχι μνκτηρος έπισπέρχοντες άΰτμή. 
Theophraslus, lib. ιν De causis planl., cap. 10: Ού 
πό*σι ταύτα πρόσφορα χατά τάς τροφάς, άλλ' έχάστοις 
χατά τάς ιδίας φύσεις- δπερ έν πολλοίς μέν φανε
ρδν, έχ πλείστης δ'αποφάσεως, ώς είπεϊν, τών γε „, 4 , . 
Γ , , , . . . . 9 * κ - n Democritiis sciltcct, λέγει 
γνωρίμων τά περι τους έλάφους δήλα· αϊ τους δφεις Ό ^ ± α , 
έσθίουσιν, ύφ' ών τά άλλα θνήσκουσι πολύ μείζω 
χα\ Ισχυρότερα τήν φύσιν δντα. Lucretius, lib. νι, 
qui verborum Theophrasti inilium sic interpretatus 
est: 

Et maai$ e$$e aliis alia$ animanlibui apta$ 
Rcs aa xntai ralionem. 

iElianus narrat hoc idem D$ Λίβί. anm. l ib. v in , 
cap. 6, et libr. u , cap. 9 ; Basilius Magnus in expo-
eilione psalm. xxvm ; Plinius libr. vm, capiL 32, 
El iis est cum serpente pugna, veHigant cavernas, 
nariutnqu* spiritu exirahunttrenitente$; Nicander in 
Theriacis; Marlialis epigram. lib. xu : 

Cervinus gelidnm sorbet sic halitu$ anguem, 
Casuras alle txc rapit irU aquas. 
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gantur, $ed maxime slyracii. E l lib. xxvm, cap. 9 ί 
£ai/to serpentibus esse cervos nemo ignorat, nt ti 
quce sunt exiractas cavernis mandentes. JSet tieto 
ipsi spirantesque tanlum adversantuf, sed membra-
tim quoque fugari eas nidore cornus, si uralur, rft-
ctum est: at e summo gutture u$tis ossibns congre-
gari dicttntur, elc. Et lib. vm, cap* 32 : Ideo 
gulare abigendis serpent*bus odor, adusto cerviuo 
cornu. Ea est bujus animanti9 in serpenles αντι
πάθεια, ut et mortuum illis, el membraiim sit exi-
tiosum. iElianus, De histor. anim., lib. ix, cap. 
20 : Τδ τού έλάφου χέρας θυμιώμενον , δτι τούς 
δφεις διώκει δήλόν έστιν. E l lib. 11, cap. 9 : "Ηδη 
μέντοι και κέρας έλάφου τιςξέσας, είτατδ ξέσμα είς 
πύρ ένέβαλε, κα\ ό καπνός ανιών διώκει τους δφεις 
πανταχόθεν μηδέ τήν όσμήν υπομένοντας. Scholiasles 
Apollonii lib. ιι Argonaut., scribit: Cervinum comn 
adustum serpentes fugal, quemadmodum fumtis 
apes. Tbeophrastus fragiiienlo Περϊ τών Λεγομέ* 
νων ζώων φθσνεϊν. Nicander in Alexipharmacii. 
Orpheus in 8uo de lapidibus poemate, cervum, 
cervi dotes, medicasque vires diligeiiler prosecutus 
est. 

Ibid., l in . 6. Έπειδάν δέ άποβάΛτ(. Certomm 
cornua quotannis abjici, et iterum germinare saiis 
notum in historia. Horus, Arisloteles, Pliniue, 
iElianus et ali i . Hujus causa ex Democrilo babeior 
apud jElianum, lib. xu, cap. 18 : Αίτίαν δέ αύτδς, 

ής τών κεράΐων τοίς 
έλάφοις άναφύσεως έκείνην είναι. Vide. Delapea iu 
locis abdilis et inaccessis terra obruunL Arisiot., 
De hhl. anim., lib. ix< cap. 5 : Cornua eltam locii 
difliciUimis amittlt, et qua inveniri nequeant, undt 
illud proverbium orlum,Qua certii amitiunt Cornua. 
Plinius, lib. vm, cap. 32 : Cornua mares habent, 
$olique animaUum omnibus attnis ttato vttrii tempore 
amittunt. Ideo svb ip$a die quam maximd invia pe 
tunt. Oppianus Κννηγ. u : 
Έξοχα δ' έν θήρεσ&ιν έ£ άγΛαΐή χομόωσιν. 
Άρσενες εύκέραοι, ποΛνδαίδαΛον έρνος έχοντες, 
Ή γάρ έϋσχιδέων κεράων ώρησι πεσόντων 
Βόθρον μεν κατά γαιαν όρνξάμενοι κατ έθαψαν, 
"Οφρα κέ μήτις έΧησιν έπ* αύλακος άντιβοΛήσας. 
An autem cervis feminis corniia iint infra dicetur. 
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t lbid., l in. 9. 'ύς άΛοδαΛοΰσΦ χρός. Amissis 
enim cornibus eoliludinera pelunt el loca inaccessa; 
Vjuare id agant varii varie tradiderunl. Oppiauu» 
Κυνηγ. ιι ad pudorero refert: 
Κεύθονται δΛ αύτοϊ πνμάτοις ΧασΙουσί τε θάμνοις 
Αίδόμενοι θήρεσσι χαρήατα τοια ρανήναι 
Γυμνά, τά τα Λροπάροιθε μετήορον άείροντο. 

Aristoleles lamen curo aliis earadera quam bic no-
eier auctor causam aflert, niniiuro quia muscarum 
inorsum metuunt, quae radices cornuum teneras 
facile perforarent, cum sumnio eorum dolore. Uem 
quia non babeant, quo se ab aliis feris propugnando 
defendanl, De hist. anim.f lib. ix, cap. 5 : Quasi 
enim sua ami&erit arma, cavet ne inermis reperia-
tur. Et infcrius : Atnillunl siugulis annis cornua 
mense Aprili: quce cum cmiserinl, occultant $e inler-
diu, ul superius dixi, idque opacit (aciunl loeis, ut 
rAtiscarum tcedio vacenl. Et lib. Περϊ θαυμάσιων 
ακουσμάτων, de cervis Achaicis : Φασί τίνες έν 
Αχαΐα τών έλάφων, δταν άποβάλωσι τά κέρατα, εις 
τούτους τούς τόπους έρχεσθαι, ώστε μή ^αδίως εύ-
ρεθήναι. Τούτο δέ ποιείν διά τδ μή έχειν, φ άμύνωνται, 
κα\ διά τδ πονείν τούς τόπους, δθεν τά κέρατα άπέβα-
λον. Ει Tbeophylaclus Simocatus in Qucest. natural. 
5 : Οιδεν ή έλαφος, άποκειραμένη τά κέρατα, άσθε-
νεσθέραν τήν φύσιν άμύνεσθαι τούς λυπήσαντα;. 
Ούκούν αποκρύπτεται οία στρατιώτης τις άοπλος 
7εδιώς παρατάττεσθαι. Κα\ π ό ^ ω που απόμαχος 
είναι βουλόμενος, πρδς έπ\ τούτοις άλγεϊ τδ ζώον 
τήν κάρα δεινότατα. Plinius, lib. viu, cap. 32 : 
Lateni nmissis velut inermes. Sed el hi bono suo in-
videntes. jEliatuis, lib. vi De hislor. anim., cap. 
5, eadem referl. Mulli eliam causam quare cervi 
cornua latealer dimillant, vel lerram fodientes oc-
culleul, investigariuit. Plinius ad invidiaiu relui i i ; 
<:ui conseniil ^Elianus, lib. ι ι ι , cap. 4 7 : Οϊδε οέ 
κα\ έλαφος τδ δεξιδν κέρας έχων είς πολλά άγαθδν, 
κα\ μέντοι κατορύττει αύτδ κα\ αποκρύπτει φθόνω, τού 
μή τοσούτον (iia enim corrigo) τινά άπολαύσαι.ΤΙ^ο-
pbrastus Περϊ τών Λεγομένων ζώων φθονε\ν% aperle 
id ncgat non tantutn in cervis, sed el in aliis ani-
inalibus, quae res aliis uliles vel abscondunt vel cor-
rumpunt. Tantum enim ait boc existimatione bonii-
num falsa accusari. Ea namque naturali quodam 
instinclu, sive eliam aiiquando limore id agere, 
quorum lamcn raiionem nos nequimus reddere. 

IbitL, l in. 43. Kal νυκτός νέμεται. JDlianus, 
Hb. v i , cap. 5 : Λέγονται δέ καί φυλάττεσθαι, μήποτε 
Λρα νεαροίς ούσιν αυτών τοίς Ιλκεσι, είτα προσπί
πτουσα ή άκτις πρϊν ή παγήναι, κα\ τούς καλουμέ
νους χόνδρους λαβείν. ΊΙδε τήν σάρκα ύποσήψη. 
Aristoleles, lib. ι ι De hist. antm., cap. 5 : Pascun-
tur per id tempus noctu donec recipiani cornua, quae 
primum quasi cute veslita et hirtinscula emillunt; 
$ed cum crevcrint soli exponunt, ul excoquantur et 
iiccent. 

Ibid., l in. 45. ΒουΛομένη δέ δοχιμάσαι. Arislote-
les ibidem : "Οταν δέ μηκέτι πονώσι πρδς τά δένδρα 
κνώμενοι αυτά, τότε έκλείπουσι τούς τόπου; τούτους 
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Α διά τδ θα^ε ίν ώς έχοντες ψ αμύνονται. Quse ila L a -
tine expressit Plinius : Erumpunt aulem renascen-
(ibus luberibus primo aridcc culis similia. Eadem 
teneri* increscunl (erulis arundineas in parliculas 
molli plumata lanugine. Quandiu carenl ί ι ι , noci-
bu$ procedunt ad pabula, increscentia solis vapore 
durant, ad arbores subinde experiente*, ubi placuit 
robur in aperta prodeunt. Sed iufas est bic omil-
tere in subjecta materia verbuni Arislolelis, quod 
magnis viris negolium Tacessisse, ex eorum inter-
pretationibus manifeslum est. Ait Aristoleles : 
Ήδη δέ είληπται άχαίτης έλαφος έπ\ τών κεράτων 
βχον κιττδν πολύν πεφυκότα χλωρδν, ώς απαλών δν
των τών κεράτων έμφύοντα, ώσπερ έν ξύλω χλωρψ. 
Theodorus Gaza ila verlil : Caplus jam cervut e*t, 

Β hederam suis enatam cornibus geren* viridem, elc. E l 
Plinius boc idem verlcns : Captiquejam sunl hedera 
in comibus viridanie ex attritu arborum ut in aliqvo 
ligno leneris, dum experiuntur innala. Sat bene om-
nia, quidni? Menlero Aristotelis habeo, plana v i -
denlur esse omnia. Verum quid si l άχαίτης illud 
cervo addilum nonduin video. Quod cum posuisset 
Arisioteles, interpretrs sine insciliae nola omitiere 
minime debuerurit. Sed niodeslissimis biece viris 
aliquid condonandum esi. Quid omlaiissimus Julms 
Scaliger, quera nibil praeterii, el in quo, si conce-
das errores et lapsus, de ejus etiam divinkaie 
tollere necesse esl, nec dedignabilur eliam ipse 
quandoque semel hominem esse ialeri. Scaliger 
itaque Arislotelam ita verlil : Jam vero capius cer~ 

C ws e$t gerens in cornibus enatam hederam multam 
viridem, quasi quce cum tenella es$enty innata (ueril 
tanquam in arbore viridi. Ne hilo quidem melius. 
Adbuc nomen άχαίτης nescio qua ralione cxplosum. 
Quae nescias pneierroiUere. Sed videamus, quid in-
nuerit Arisloteles. Diu in ea fui senlenlia, loco i l -
lius rest tuendum esse 'Αχαίκός, Achaicus, ex 
Acbaia regione, nisi id idem relinendum essel nova 
quadam formalione Άχαίτης, ex Acbaia, Arisloie-
lemque locutum de cervo oapto videUcet in Achata. 
Confinnabat meam senlenliam idem Arisloleles, qui 
libello Περϊ θαυμάσιων ακουσμάτων in Acbaia di-
c i l cervos, amissis cornibus, soliludines petere. 
Φασ\ δέ τινας έν Αχαΐα τών έλάφων, quem locum 

^ superius exscripsimus, ibi enim subdit : Πολλαίς 
δέ κισσδν επιπεφυκότα έν τφ τών κεράτων τόπω 
δράσθαι. Ha3C lamcn nec dubio, nec bominum ex-
speclationi videbanlur saiis, curo adbue essel incer-
lura an de cervis Achaicis loquerelur, quorum 
nullafacla mentione, sed alioducto principio d ic i t : 
Πολλαίς δέ κισσδν επιπεφυκότα. Sed re melius iiispe-
cta considerataque, ila locuni Aristotelis reslituo: 
"Ήδη δέ είληπται άχαινή έλαφος, vel άχαΐνης, quod 
el niclius. Libet enim cervum hunc ita appeilare, 
quod Elymologo referente circa Achaeinam urbem, 
sive eliam regionem, sinl genera cenrorum ma-
gnorum, ideoque cervos ila vooatos : Άχαιίνέα ή 
έλαφος, Απολλώνιο;... ήν τ* άγρώται άχαιΐνέην κα-
λέουσιν άπδ Άχαιινέας πόλεως, έν ή είδη είσιν έλα-
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φων μεγάλων. Et Aristoieles, lib. n Dt Afrtor. Α ***> cervu$9 dama, et pauto posl : Quamobrem pul* 
animal., cap. 15, Αχαίνάς appeHavit. Τών δε έλά
φων ai άχαΐνα\ χαλούμε ναι δοκούσιν έχειν έν τή 
κέρκω χολήν, quos Scaliger in ix vult vocalas 
αχαΐτας. Quam recle aliorum esto judicium. Ex 
Aristotele Anligonus Garyslius in Mitab. : Τών 
δέ έλάφων τούς άχαιΐνους καλουμένους δοκείν έν τή 
κέρκω τήν χολήν έχειν. Dubium taroen omne solvit 
idem Antigonus , verba exscribens .Arisiotelis : 
Ή δ η δέ ,διειλήφθαι άχαιΐνην έλαφον κιττδν έχουσαν 
έπ\ τών κεράτων, ώς άν ένύγρων δντων. Quare scri-
bendum existimo, ήδη δέ είληπται άχαΛνης έλαφος, 
eA reddendum, Jam vero captus est achceines cervus. 

lbid., ltn. 19. Πρός δέ τά δήγματα. Aristoteles 
eodem loeo ; Cervi morsi ttl α phalangio vet α quo-

chre α vtteribu* dicitur t//tf, qui causam cur diutius 
vivatur, fellU vacuitatem etse aiunt, argumenio ex 
$otipedum cervorumque genere dcducto : hac enint 
et felte vacant, e.t diu vhunt. Plinius lib. x i , cap. 
57, quod de Acbaino solo Aristolcles : ipse de oiu-
nibus tradil : Sunt qui equo non quidem in jecott 
este, sed in alvo putenl, et cervo in cauda aut inte-
ninis. Plinius ibiuVni, iniestina cervorum tantam 
babere tradit araarilitdinem, ut a canibus non at-
lingantur. Arisloteles, De hist. anim. Ub. u» cap» 
15» ea scribit, a canibus non attingi, nisi cervus 
praepinguis sit. Falsum id esse experientia, et ve-
natoree docent, qui capto cervo in morem babent 
ejus visceribus, intestinis, et sauguine canes cibare* 

vii generis ejutdem, cancros edunt. Quod idem etiam B Arisioteies, De hist. anim* lib. iv, cap. ultimo f 

komini prodesse putatur; sed non caret faslidio. 
Plutarcbus, 1. Πότερα τών ζώων, Nicander in The-
riacis, Oppianus Κυνηγ, ιι : 

Αύτάρ δ, γινώσκων θεόΟεν τόπερ έΛΧαχε δωρονί 

Πάντη μαντεύει δνοφερόν ποταμόΐο φέεθρον. 
Κειθεν καρκινάδας δέ φΙΧαις γέννεσσι δαμάσσας 
Φάρμακον αύτοδίδαχτον έχει αοΛυαήμονος άτης. 

Adnotanda videntur nounulla de cervis, in quibus 
auclores dissident* Aristoleles lib. v i i i Hislor. 
mnim^ cap. 28; Strabo, Plinius, Seneca, Lucanus, 
Antigonus, Herodolus Melpomene uno ore fatenlur 
in Libya neque cervum neque oprum ullum esse. 
Oppianus AfricaJ tribnit, lib. ιι Κυνηγ. Coromune 
id babuil cum Virgilio, qui lib» ι et iv, iCneam in 

Gewis cervini femina cornuum inops, muiilaque e$tt 

el De parl. anim. lib. π ι , cap. 1, Quapropter in cet* 
vorum genere, cum maribus cornua sint, feminis de-
suni; et bujus in eodem capile raiionem subdit» 
Pollux Onomast. lib. ν , τών έλάφων άκερως ή θεί* 
λεια· ό δ' ά ^ η ν κεροφόρος, ή κεραστής. A l i i Γβ· 
rainis cornua tribuerunt : Pindarus Olymp. 5« 
χρυσόκερων έλαφον θήλειαν. Callimachus hymin in 
Dianaro cum de cervis feminis loqucrelur, κεραιών 
δ' άπελάμπετο χρυσδς. Ubi Scholiastes boc tanquam 
uovum nolat, σημείωσαι, inquit, δτι τάς θηλείας* 
έλάφους κερατοφόρους είπε. Quid bic adnolarem Ιιι 
tanla rerum inscitia? Solemne hoc fuil poctis con-
trariae sententiae asserloribus, quorum nonnullo* 

— D ~j , c 
littore Afric» cervos agilanlem, et configentem fa- aggregavil jElianus, De hist. anim. lib. vn, cap. 5 9 , c i l , et cuin Philoslraio Albericus gentilis, lib. Vir* 
gil. lect., c. 8, existimat Virgilium cum cervos in 
Africa posuit, seculum esse Timaeum historicum, 
cnjus baud mediocris auclorilas est. Et Brodaeus 
Cradit, lib. Mitcellan. vm, cap. 15, Italos a se Gal-
losque qui ftiissent iti Africa barbarorura caplivi, 
ea de re interrogatos esse, ac respondiase, in Africa 
cervos se vidisse pennultos. Quidam etiam ex ve-
naloribus iia Virgilium defendere visi sunt; nempe 
illum locuium fuisse per anticipalionem, figuram 
poelis familiarem. Dicunl enim, eorum qui id ne-
garunt sevo cervos nutlos in Africa fuisse, Yirgil i i 
aulem a?late jam aliunde advectos exstilisse, adeo-

Sophoclem scilicel in Aloadis; Euripidem in lphi-
genia et Temenidis; Pindaruni, Anacreontem; et Ju-
lius Scaliger, lib. III, Poet., cap. 4, scribit sua 
aetale in Gallia captam fuisse cervam cornigeram 
et ejus eliaro caput servari. Joannes Langius, Epi* 
$tol> medicinaL,ep> 70, lib. i,referenle Henrico Sal-
mulhio, commentario tit Guidonis Panciroli novd 
tepert. lit . 10, de horolugiis, scribunt in ulero cervi 
cornigeri, quam Otlho Hemicus, comes Palatinus 
prope Odcwangh ceperal, repertum fuisse, dum 
evisceraretur binnulura membranuliscircumseptura, 
et quidem cervos quosdam sexus naluram variare, 
iude coliigil, quod observalum sil cervas quandoque 

que poelam ea uti voluisse (igura, qo» Graace dici- ο cornua, qua? virilia cervorum arma eunl, gestare. 
tur πρδληψις. Quod probabililer dici videbitur Car* 
pathios lepores, necnon et Siculos consideranlibus, 
qui cum non essent importati, ad fanlidium usqueet 
noxam increveruiit f^evis tamen est illa vindicaiio 
si vemm fateri volutnus. Gum Plinio9, Seneca, 
Sirabo, Lucanus, Aniigonus, Virgiliano aevo pares» 
ut ita dicam, vcl inferiores, id non animadverte-
runt, qui omnea osciianli.T, ut ilnus Virgilius judi-
celur, redargueudi sunl. Alia igilur vindicalio p«ten-
da, Aiislolel. lib. ιι, cap. 15» negat fel in cervo ct 
dama, sicui el aliis quibusdain aniroatibu9, el sub-
dit: Gervis Acbainis cognomine conlineri in cauda 
rredilur; et Hb. iv, De parl. animal., capit. 2, 
Quwdam f$iU omnino carent, ui tquut, mulus, a*i-

Quali marchio quidam Badensis capla ejus cornua 
rcgi Gallorura dono miseral, quae Ambasi in regio 
borlo prope januam interiorem parieti afflxa, sub-
scripiis in tabella testibus, qui venationi interfue-
ranl, eliamnum cerni. Quare Salmulhius colligil el 
illa cornuum gestatione sexus mutationem satis 
non probari. Arisioteles, lib. ix, capit. ultimo, ait, 
cervis, si qiiidein nondum cornuti evirentur, non 
crescere cornua; sin autem jam cornuti exsecen-
iur, manere illa semper ejusdem magniiudinis* 
Centi si cum per celatem nondum cornua gerunt, 
cailrentur, non cdunt eornua : sed it eornigeti tta* 
duntur non decidunt cornua, et magnitudine eadem 
*$rvan4urt Plinius, Non decidunt castrati$ comxuf 
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nec naicuntur. Idem Rentiunl Solinus et Porphyrius Α deantur convenire. Sic etiam Xenopbon in Κννηγε-
τιχφ, et Oppianus Κννηγ. n , qui de his separalim Περϊ άχογής έμψόγων. Oppianus lainen Κννηγ. ιι, 

contrarium cecinit : 

Κεύθονσι Λαγόνεσσι δ* νχ' αυτήν ένδοθι νηδνν 
'Αμφίδύμονς όΛκούς, τους εί καί τις άμήσειεν, 
Αντίκα θήΛνν έβηχε, χρόχαν δ" άχέρενσε καρή-

[νων 
Όζύχομον κεράων χολνδαίδαΧον άίόΧον έρνος. 

Ibid., l in. 21. Ή δέ αϊζ ή άγρια. Aristoteles Περϊ 
θαυμάσιων ακουσμάτων et lib. De hht. anim., ix, 
cap. 6; Antigonus, Plinius, lib xxv, cap. SiDicta-
tnum ostendere, ul indicavimus vulneratoe pasla, $ta-
tim decideniibus teits. Tbeophrasl. De hhl. plant. 
lib. ix, cap. 16, "Αληθές δέ φασιν είναι χαί τδ περί 
τών βελών, δτι φαγούσας, δταν τοξευθώσιν, έκδάλ-
λειν. Virgilius, lib. χιι AZneid. 

Ibid., lin. 22. Τό καΛονμενον δίκταμον. Δίκτον 
vocavit Nicander. Cretae proprium est, nec alibi 
nascitur, el ibi non spatiose. Ad plura conducere 
iradit Theopbrastus De hist. planl. lib. xxv, cap. 
8, ejusque tres species inler se dislinctas facit. Ex 
quo sua babutt Plinius; Theopbraslus enim, Χρών-
ται δέ τοις φύλλοις, ού τοις κλωσίν, ουδέ τφ καρπψ, 
id est, usus foliorum, non ramorum, nec fructus 
esl. Plinius i la , Foliis tanlum utuntur. Flos nultus 
ei, aut semen, aut caulii. Si dictamo non esl ueque 
caulis, neque semen, ergo vel invili foliis uti de-
bcnt. A l ulique et floret, et fructum affert ex hoc 
Theophrasti loco, et Dioscoridis tentala lectione, 
ούτε Ανθος, ούτε καρπδς συμφέρει, et Virgi l i i lib. 
χιι jEneid., vers. 412 : 

Dictamnum genitrix Crelcea carpit ab lda 
Puberibus caulem folii$, et flore comantem 
Purpureo, non illa feris incognita capris 
Gramina, cum tergo volucres hasere sagiUce. 

Ergo est et caulis, et flos, et semen, Pl ini , άλλ' ού 
συμφέρει, el ideo Foliis tantum utunlur, ut oplime 
verieras. 

Ibid., l in. 24. ΑΙ δέ χαρδάΛεις. Superius eorum 
opiniones retulimus, qui unum et idem animal pu-
tarunt esse pardalim, et pantberam et quanam ra* 
tione distinguant. In qua re sane facilius est quod 
alii dixerunt pugnare, quara quid cerii in medium 
aflerre, quod alii non inipugnent. Eienim si Pl ini i , 
Theophrasli et Aristotclis vesligiis insistendum 

agunt. Oppianus enira loco d. ad Musam suum 
convertens sermonem, ait se diu nolle morari 
circa parva, sed missas facere bestias imbelles, et 
infelices, uli pantheras, muslelas, glires; elpostea 
lib. ι ι ι , peracto sermone de leouibus, pardalium 
genus, uti et robore, et pulcbritudine, et genere 
nobile subdil. Satis liquet ergo Oppianum aiiud et 
aliud esse pardalim et panlberam existimasse, el 
horum duplex slaiuit genus. Quaedara enim aspe-
ctu majores, et dorso ampliores sunt, aliae mino-
res, sed pari robore, siraili forma, non inaeqaalibas 
macuiis, nec corporis lineamentis, si caudam de-
Iraxerie, quae minoribus major, et mlnor majori-

B bus est. 

ΠορδάΛιες δ* όΛοαϊ, δ ίδν μον γένος, αϊ μέν έασιτ 
Μείζονες είσ* δέειν, καί χάσσονες ενρέα νώτα* 
Αί δ* έτ* όΛιζότεραι μέν, άτάρ μένος ούτι χε-

[ρείονς. 
ΕΙδεα δΛ άμφοτέροισιν όμοίϊα δαιδάΧΧονται, 
Νόσφι μόνης οϋρής, τή τ* έμχαΛιν είσοράαται. 
Μείοσι μεν μείζων τελέθει, μέγάΛησι δέ μείων-

lbid. Σαφώς γάρ είδυΐαι. Caetera animalia par-
dalium odore, veluti illecebra Irahi relulit jElianus, 
lib. ν De kist. animaL, cap. 40: Ευωδιάς τινδς θαυ
μαστής τήν πάρδαλιν μετειληχέναι φησΙν ήμίν μέν 
άπο^ήτου · αυτή δέ οιδε τδ πλεονέκτημα τδ είκοίον, 
και μέντοι κα\ τά άλλα ζώα συνεπίσταται τούτο τή 
παρδάλει, κα\ άλίσκεται τούτον τδν τρόπον. Εκείνη 

g ή πάρδαλις, τροφής δεομένη, έαυτήν ύπαποκρύπτει 
ή λδχμη πολλή ή φυλλάδι βαθεία, κα\ έντυχεϊν έστιν 
αφανής, μδνον δέ άναπνεί. Ούκούν οί νεβροί, κα\ 
δορκάδες κα\ αίγες αϊ άγριαι, κα\ τά τοιαύτα τών 
ζώων, ώς ύπό τίνος Γυγγος τής εύωδίας έλκεται καί 
γίνεται πλησίον · ή δέ έκπηδά, κα\ έχει τδ θήραμα. 
Consule Plularcbum De animatium $olertia, Arislo-
telem, De hhlor. animal. l ib. IX, cap. 6; Tbeophra-
stum, De causit plant. l ib. v i , cap. 5, qui talis odo-
rie causam reddere conanlur. Aristoleles graveolen-
tiam ad cruditalem quamdam refert excremenii, 
quae et vivis causa foedi halitus est, et murtuis cum 
pulrescit: et ideo pingue, os, pilus foedum nun-
quam reddunt odorem, quia pingue concoctum est, 
ossa et pili humore vacant. Genus autem planla-

esl, ejusdem generis animalia esse non inliciabi- D r u m nullum intra se contrahit excrementum, et ei 
mur. Tbeophrastus enim, De catnis ptantar. lib. vr, 
cap. 26, nullum animal ait esse odoralum, nisi 
quis dixerit pardalim animanlibus bene olere. Ζώον 
δέ ουδέν, εί μή τήν πάρδαλίν φασι, καθάπερ ελέχθη 
τοίς θηρίοις. Aristot. Problem. sect. 13, 4, nullum 
animal suaviter olere excepta pardali qux et ipsa 
nonnisi besliis ita olere affinnat. Plinius etiam illa 
confundil lib. vm, cap. 17, Nunc parias et pardo*, 
qui mares sunt, appellant in eo omni genere, creber-
rimo in Asia Syriaque. Quidam ab iis panlhera$ 
candor$ solo dtscernunt: nec adhuc α/rom differen* 
tiam inveni. Sed diversa esse haec ammalium genera 
docet bic noster, qui lanquam de duobus diversis-
simis sermonem in«liluit : etsi in quibusdam vi-

quid inesset, calida siccaque natura illud expedi* 
lius concoquit, el ideo bumor eorum non est faeco-
lentus; idque confirmatur plagis lerrae, qua? u l 
fervenliores, sic odoratiores sunt. Tbeopbrastus in 
quibusdam convenit cum Aristolele, in quibusdam 
dissenlil, ad quae, ne diulius evagemur, remiltimus 
lectorem. Neuler tainen ad priinam qu&stionem 
respondit, nec nodiiro dissolvil difficultatis. Nec 
enim dum de pardali, quam eolam ioter animalia 
odoratam esse concedebant, agebalur, salis erai 
causam propter quam arbores et plantae odoratae 
sunt, animalia uon Uem assignare. Scd illud eral 
explicaadum, quanam ralione inter caelera aniinan-
tia eola pardalie bene olct, et hujus auimantis odo-
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rati, et aliorum non odoratorura discrimen. Tunc Α animal. lib. v i , cap, 
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enim optime quaestioni responderetur, Διά τί τών 
μέν ζώων ουδέν εύώδές έστιν έξω της παρδάλεως, 
αδτη δέ καΛ αύτοϊς τοις θηρίοις; etsi Tbeophrastus 
«tiam in aliis ei non in sola pardali odorem conce-
dal. Tunc erat ulterius ab ipso explicandum, quare 
ergo ab aniraalibus odor bic non senlilur in aliis 
nisi in sola pardali? Verum dum Tbeophrastus et 
Aristotcles tanti viri proposita quaestione, alio se 
converlunt, et sublerfugiunt, qitis ita audax se id 
assequi confidei? Potest Deus mulla moliri, ct varia 
conficere, quae inlelleclus humanus non capiet. 
Mulia sibi Deus soli, eorumque cognitionem reser-
vavit. In paucis, in minimis, in ούτώανοίς feiix, et 
ejus ope ita superbis ei insolescis; si in secreliori-
bus polior esses, quid faceres ? Cave tuo ingenio, 
tuis viribus metiare Deum; nimis angustus es, ο 
bomuncio. 

Ibid., l in . 29. Ό δέ πάνθηρ φΙΛοτ. De panlhera 
similia babet Pelrus Damianus, l ib. ιι, epist. 18; 
Plinius, lib. vm, cap. 17, Panthera et iigrii macu-
larum varietate prope solce bettiarum spectantur, cct-
tcris unu$y ac suus cujusque generis eolor est. Inde 
ligrinae el pantherinae mensae, et βάλιος πανθήρων 
δίκην. 

Ibid., l in . 51. Καί έως μέτ ου χρή. Oppianus, 
lib. u Κντηγ., panlberarum el aliorum aniraalium 
aomnum et inerliam cecinit, quem vide. 

Ibid., l in. 55. Αΐ ής r a άΧΧα. Quae superius de 

27 : Ftrendt uteri lemput alii 
annum et sex men$est alii Iriennium ttaluunt; et hu-
jus differentiae et incerlitudinis causam addit, quod 
non paleal coitus. Et lib. v, cap. 44: Uterum bien-
nio gerit: parU tingulos: uniparum namque est, et 
libr. iv De generat. animal., cap. ultiroo, idem atfir-
mat, et causam dat, exsuperauliam magnitudinis. 
Plinius, libr. v iu , cap. 40, utrumque refert: Dc-
cem annis geslare in utero vutgus exisiimat, Aristo-
leies biennio, nec amplius quam semel gignere, plu 
re$ve quam tingulos. Hoc lamen videlicel singulos 
el semel parere, non posse ex Aristotcle Plinium 
profileri Scaiiger, exercit. 205, de sublilitate, ad 
Cardanum, asserit. Nec addUum a librariis i n -
sinual ex Solino, qui morc suo ad verbum hoc 
idem Adelis reposuerat, et ratione id esse fal-
sum palam oslendil: Nam «s binis parentibus una 
iuccedit soboles, necesse est ad nihilum iandem. 
Non iolum vero plu$ semel parit, verum et plures 
singulis, uti dicebamus. Dicebal enim superius, 
Neque iingulos modo parere, qttippe et ternos, 
et quaternos, tot enim comitari νηω sunt. Haec 
ultima Scaligeri verba in doclrina Peripaletica non 
satis luta esse videntur. Elephautes scilicet uno et 
eodem partu plures gignere; etsi non me fugit jfilia-
num, lib. viu, cap. 27, id quodammodo insinuassc, 
tamen ex alioruni sentenlia id scripsisse ipsis ver-
bis clarissimum est. Τίκτεται έλέφας κατά τήν κε
φαλήν έκπηόων. Τδ δέ μέγεθος έστι του τικτομένου 

pardali, ejus odore et solertia explicavimus, mulli Q χ α Χ α δέλφακα τήν μεγίστην. Μι$ δέ μητρ\ πλείω 
panlbera ascribunt, vel eo solum quod animalia 
divereissima confundunt et miscent, ideo leclorem 
ad ilia remiuimus, ne iterum eadem repelendo 
molesti simus. Hic possemus etiam dubitare, qua-
naoi ratione ammalia odore pantherarum allician-
tur, ul a niultis aucioribus traditum esl, cum Theo-
phrastus, De causis planlar. lib. v, cap. 5, dicat, 
inter bruta oranino vel nullum, vel certe rarum 

'aiodum esse quod odorem persequalur, neque 
gralia odoris sentire, neque dijudicare, quandoqui-
dem, etsi quaedam sentirent, eorum tainen natura 
adversari, et de iaseciorum genere dicitur, qui oleo 
iDfestantur, fugiunt enira vebementer ejus odorem, 
paucis bunc nodum expediaui; baud constare bo-

έλεφαντίσκια έπεται, φασίν. Et ralione validissima 
Scaligeri id allirmare sallern in elepbanlo Indico, 
vel iuvilus cogeretur, dum, Hb. νιιι, cap. 47, ail , 
eos elephantos semel in vita coire. Ά π α ξ γουν έν 
τψ βίψ τψ σφετέρψ μνημονευουσιν Αφροδίτης * 
δταν ή θήλεια ύπομένη καί αυτή. Είτα έμπλήσας 
έκαστος τήν σύννομο ν, τδ εντεύθεν έπϊ τούτοις ούκ 
είδεν αυτήν. Vel igitur gcnus hoc elephanlorum 
plures singuiie partubus gcnerant, vel cum binis 
parentibus uoa succedet soboles, tandem ad nibi-
lum essel deveniendura. Sed ulterius ita Pliniue, 
lib. x, cap. 55, Singulos gignunt, elephanti, cameli, 
equi; et inferius, Elephanli, uldiximus, pariunt 
guloi, magniludiue vituli trimeslrii. Nec baec sen-

niinibus, an odorem senliant, ejusque gratia rem D tentia videtur ab Arieiotelica disseulire. Aristoteles 
odoratam persequanlur, an appelitus tantum fera-
lur ad ipsum pabulum, * ejusque causa sit. Et 
quamvis animantia olfaclum ipsis bominibus ob-
tineant exquisitiorem, non tamen certum est vel 
odorera senlire, vel ejus gralia duci. 

Ibid., l in . 41. Ό δέ έΛέφας έγχνμ. Plautus io 
Sticho: 

Audivi $(spe vnlgo α multis dicier, 
Solere elephantum gravidam perpeiuos decem 
Es$e annos : ejut e semine hcec certo ett fames. 

iElianue, De hist. anim. 1. iv, cap. 51 : Κύειν δέ 
πυνθάνομαι δύο ετών τδν ελέφαντα. Οί δέ ού τοσού
τον χρονον, άλλά όκτωκαίδεκα μηνών δμολογού-
σιν. Aristoleles, ex aliorum senleniia, De histor. 

namque, De generat. animal. lib. iv, cap. 4 : Πρώτα 
μέν ούν διά τί τά μέν έστι πολυτδκα, τά δέ μονοτόκα, 
τούτ1 άν τις δδξειεν εύλδγως θαυμάζειν. Τά γάρ μέ
γιστα μονοτόκα τών ζώων έστ\ν, οίον έλέφας, κάμη
λος, ίππος, κα\ τά μώνυχα. Et quia probabilius id 
videbatur, majora animalia, cum plus semiuis ef-
ferre possent, plura etiaoi generare, cujus contra-
rium miruui est. Hespondet buic argumento valn 
dissima ratione, maximeque idonea, magnitudinem 
scilicet eomni id facere ne roulia pariant; cibus 
enim in iie absumilur in corporig incremenium; 
minoribus vero natura demendo de magnitudine, 
augera in excremento seminali exsuperanliaui. 
Idque confirmat alia ralione, videlicet plut seoiuui 



947 LEONIS A L L A T I ! 9J8 

genitalig esee, qnod majoris est animalis, minus 
auiem quod minoris necesse est. At multa effici 
parva in eodem possunt, mulia magna eflici diffi-
cile est; roediocribus vero magniludinis medium a 
natura datura esl. Quid igitur in doctrina Arislote-
lisclarius? qutd certius? Elephantes propter sui 
corporig molem, ingentemque magmtudinem, piura 
eodem nixu parere, nec pogsunl, nec debeul; gi 
vim juraque uaturae Violare non velimus. Gontra 
hsec tauien ex ipso Aristotele, nescio quid dubium 
illa afferre possent: ail namque: Sunl alia unipara, 
alia paucipara, alia muliipara, el magna ex parte 
unipara gunl, qua3 solipeda; paucipara, quae bi-
aulca ; inultipara, qua? multiiida, ged elepbas sen-
teiitia ipsiusmet Aristolelis muliifidum esl ; et lib. 
i i De hisl. anim., cap. 4, scribit, Elephantum di-
gitos numero quinque indivuos, levilerque discretos 
habere, c l lib. u De part. anim.% cap. 46, Elcphan-
te$ non b\$ulco$% non solido* pedes habent, $ed digi-
latot. Necesse ilaque esl, eos non unuro sed plureg 
uno nixu parere. Nolo bic diuliug immorari. Pete 
eorinn goluiionem ex ipsomet Aristotele loco d. De 
gensr. anim. M.agniludo et moles corporig ad par-
tum conducit, non pedum diversa genera, et nota 
verba illa, Magna ex parte; non enim genteiitia 
illa regulaque seniper vera, etsi quandoque oppo-
gitum, vel Scaliger, vel alius nescio quig, vidit et 
obgervavii : babet tamen guum pondus et vim 
Aristotelica ra l io , nec ideo faUam egge conglilue-
mug. Omnes cnim semper dixerunt, imilierem uno 
parlu, unum tanium parere; quis id negabit? vidi-
mug nihilominus mullolieg, unam eodem parlu phi-
rcg ijlios genuigge, et alia animalia etsi golipeda 
eunt. Quid inde? quod in nalura raro accidit, in 
uno, vel in quibuBdam, non in omnibus et gemper; 
affirmabimug. Gignuntur eiiam quandoque monstra 
et άλλοειδή, αοη tamcn id uii proprium ascri-
bemus. 

lbid., l in. 43. "Οταν δ" ές βόθρον. Pliniug, lib. 
vui , cap. 8, Africa foveis capit, in quas deerrante 
gliquo protinus cceteri congerunt ramos, moles devol-
punt, aggeres conslruunt, omnique vi conanlur extrar 
here. Alias capiendi domandique raliones vide 
apud eumdera ibidem, ei Slrabonem, lib. xv. Nec 
Invenustum est, nec ab ingenio elcphantoruni alie-

num, quod narral ^Elianus de bis, lib. vm De hnt. 
anim., cap. 15, dum fossag transilire non queunt. 
"Οταν ύπερβήναι τάφρον οί ελέφαντες μή δύνωνται, 
είς ό μέγιστος έαυτδν εμβάλλει, χα\ πλάγιος ίστα-
ται, χα\ γεφυροϊ τδ κενδν, χα\ κατ* αύτου βαίνοντες 
είς τδ αντίπερα ν Γασι, καί άποδιδράσκουσι πρότερον 
μέντοι εκείνον άνασώσαντες, Ό δέ τής σωτηρίας 
τρόπος οδτός έστιν. Άνωθεν τις τδν πόδα προτείνε^ 
κα\ έκείνφ παρέχει τήν προβοσκίδα περιπλέξαι. Οί 
δέ άλλοι φρύγανα έμβάλλουσιν έξ ύλης έκαστα, ών 
επιβαίνων είλη μένος τούς πόδας, μόλα έγκρατώς τε 
χα\ εύλαβώς άνασπάται ^ίστα. 

Ibid., l in. 47. Ό δέ δράκων ό κατά. Plinins, 
Ub, νιιι, capit. 14, Elephantei fertAfrica, uUra&ir-

ticas soHtudines, et in Maurilania : ferunt JEih vpe% 
et TroglodytK, ut dictum est : sed maximos India, 
beltantesque cum iis perpetua diseordia dracones 
tantce magnitudinis, ut et ipsos circumflexu facili 
ambianty nexuqve nodi prcetlringant. Commoritur ea 
dimicatio, victusque corruens cotnplexum elidit pon-
dere. De draconuni et elepbanlorum nece el p\igna 
elegantissime Philo Περϊ αφθαρσίας κόσμου. Cu-
jug verba hic non gravabor suribere: Τδπαραπλήσιον 
μέντοι κα\ τους κατά τήν Ίνδικήν δράκοντας φασι 
πάσχειν. Άνέρποντας γάρ έπϊ τά μέγιστα ζώων ελέ
φαντας, περί τά νώτα και νηδύν άπασαν είλείσθαι · 
φλέβα δ* ή ν άν τύχη διελόντας έμπίνειν τού αίματος, 
άπλήστως έπισπωμένους βιαίω πνεύματι κα\ συν-
τόνφ ^οίζφ. Μέχρι μέν ούν τίνος έξαναλουμίνης 
εκείνους άντέχειν ύπ' αμηχανίας άνασκιρτώντας, κα\ 
τή προνομαία τήν πλευράν τύπτοντας, ώς καθιζο-
μένους τών δρακόντων είτα, άε\ κενουμένου τού 
ζωτικού, πηδάν μέν μηκέτι δύνασθαι, κραδαινομέ-
νους δ' έστάναι. Μικρδν δ' ύστερον κα\ τών σκελών 
έξασθενησάντων, κατασεισθέντας άποψύχειν. Πεσόν· 
τας δέ τούς αίτίους τοΰ θανάτου συναπολλύναι τρό 
πο> τοιψδε. Μηκέτ' έχοντες τροφήν οί δράκοντες, δν 
περιέθεσαν δεσμόν έπιχειρούσιν έκλύειν, άπαλλαγήν 
ήδη ποθοΰντες. Ύπδ δέ τοΰ βάρους τών ελεφάντων 
θλιβόμενοι πιέζονται, καί πολύ μάλλον έπειδάν τύχη 
στέρ'ιφο;, κα\ λιθώδες έδαφος. *Ιλυσπώμενοι γάρ κα\ 
πάντα ποιοΰντες είς διάλυσιν ύπδ τής τοΰ πεσόντος 
βίας πεδηθέντες εαυτούς πολυτρόπως έν άμηχάνοις 
κα\ άπόροις γυμνάσαντες έξασθενοΰσι, καθάπερ οί κα-
ταλευσθέντες, οί τείχους αίφνίδιον ύπενεχθέντος προ-
καταληφθέντες, ού δ' δσον άνακύψαι δυνάμενοι πνιγή 
τελευτώσιν. Aliam hujus pugnas ralionera explicac 
^Elianug, lib. v i , cap. 24, quem vide. Altingam ct 
hic nonnutla de elephanlo more meo, breviter et 
succincte, in quibus gravissimi auclores non con-
veniunt. Plinius, lib. vm, cap. 40, elephanios ait 
animalium maxime odisse inurem, ila ut pabuluin in 
praesepio positura fastidiat, si a mure tactuni conipe-
rerit. jCliamisDe histor. animal., lib. vn, capii.54, 
el lib. xvi, cap. 36, suem non murem odissc, scri-
b i l . Et Plutarchus, Είκότως δέ κα\ τψ λέοντι πρδς 
τδν άλεκτρυόνα, κα\ τψ έλέφαντι πρδς τδν ύν μίσος 
ίσχυρδν γεγενηκέναι, κα\ τδν φόβον. Gregorius ileui 
Pisides, De mundi opificio, 

Καϊ τών έΧεφάντων,έκφοδονσι τδ κράτος 
Τά μικρά γρυΧΧίζοντά τών χοίρων βρέφη. 

Quidam Plinium deceptum fuisse atlinitale vocum δς 
el μΰς asseveranl. Ga3terum Plinius, gub One cap. 
9, eo3dein minimo guig slridori lcrreri d ix i t ; Ho-
rug, lib. i i , cap. 85 et 86, arieiem el suem horrere; 
confirmat jElianus, lib. ι De hist. anim , cap. 38. 
Sicque Romanos Pyrrhi Epirotarum regis elcphan-
tos in fugain verlisse, et vicloriam retulisse, O ^ -
(δωδεί ό έλέφας κεράστην κριδν, κα\ χοίρου βοήν. 
Ούτω τοίνυν, φασί, κα\Τωμαίοι τούς συν Πύ^^ψτώ 
Ηπειρώτη έτρέψαντο ελέφαντας · κα\ ή νίκη συν τοίς 
'Ρωμαίοις λαμπρώς έγένετο. Idem Plinius, lib. ν ι ι ι , 

cap. 5, Pudore nunquam m$i in abdito eoeunt, tr.a$ 
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quinquennti, femina dtcennit. Arislolelee^ lib. νι Α πρδς φιλίαν μνημονικόν. krhtote\c%, Dehislor.anim., 
De histor. amm%, cap. 27, nonnisi vicesimo aetatis 
anno coire tradit. Eiephantut, tam tnas quam fe-
mina, incipit coire anno oetatit vicetimo. Mirum sane 
qtianam ralione quidam in d. locum Plinii ex A r i -
sloteleadnoiarunt, eum tradere, elephantos non nhi 
po$t vicesimum annum coqre, aut gignere. Plinius 
de eorum appellalione in Iiaiia, cap. 6, Elephanto$ 
Jtalia primum vidit Pyrrhi regis bello, et boves Lu-
cas appellavit, in Lucanis visot anno urbis quadrin-
gentesimo teptuagesimo secundo. Hinc et bovet Lu-
eani vocanlur a!> lsidoro, l ib. n, capil. 2; Yarro, 
l ib! vi , De lingua Latina, nec a Libya, nec a L u -
cania dictos putat, sed a luce, quod longe relucc-
bant propter inauratos regios clypeos, quibus tnr-

lib. v i , cap. 22, Salacissimum omnium, tum femina-
rum tum marium, equus e*f, homiiie exceplo, et equag 
libidine »maxiine incendi auclor cst JHIianu», iib. 
iv De histor. animal., cap. 41; quarc et mulieres 
libidiaosas ab eis qui convicinm faccre sludenl vo-
cari solere equas. Μόνας ακούω των ζώων τάς ίπ
πους κα\ κυούσας ύπομένειν τήν τών άξενων μίξιν. 
Είναι γάρ λαγνιστάτας · διά ταύτα τοι κα\ τών γυναι
κών τάς ακόλαστους, ύπδ τών σεμνοτέρως αύτάς εύ-
θυνόντων καλείσθαι ίππους. Et Arisloteles equam 
natura libidinosam vocavil, lib. iv De gener. anim., 
cap. 5. Sola enim animalium, ut idem inquit, mu-
lier et equa gravida coitum patiuntur; et libr. vn 
De hittor. animal., cap. 4, Mulier et equa, omnium 

res eorum ornat» fuerunl. Arma eorum, ut ex P l i - B maximeanimaliumtgravid<Bcoitumpatiuntur:cwlera$ 

nio, cap. 3, habemus, Juba rex cornua appellavil. 
Yarro quoque, lib. vi De lingua Latina, Hla csse 
cornua putat, et Pausanias, lib. v, et i£lianus 
Iibr. χι ν De histor. anim., capil. v, et lib. iv, cap. 
31; et Oppianus, libr. n Κυνηγ., reprehendil vul-
garem opinionem de denle elephanli, et probat 
duobus argumentis, tum quod e capilc oriatur, sive 
ex cranio, quod cornua proprium babent; tum 
quod ee poliendum, secanduin, fmgendum, forman-
dumque praebeal, quod nusquam denles faciunt. 
Dentcs tamen esse , et non coruua tueulur Hero-
dolus; Arisloleles, lib. ιιι De parlib. animal., cap. 
2, et libr. u Histor. animal., cap. 5; Dionysius 
Afer, 'Περιηγήσει, Plinius, lilir. νιιι, cap. 3;Clau-

ubi gravida fuerinl, fugiunt mares, ea sdlicet quorum 
natura superfetare more lepori$ recusat. Plinius, lib. x, 
cap. 43, et suem conjungit. Mirum ul quadrupedum 
prcegnantet Venerem arcent, proeter equam et suem. 
Rationem bujus habes apud Arislolelem, lib. iv 
De generatione animal., cap. 5. E l quia solUU na-
tura est : et solida sunt Yeneris appetentiora, cum 
careant purgalione, quse perinde esl feminis, ut coi-
tus maribus; et equa mensirua minime emiltil. Et 
quod i l l i aliquid spalii in utero superest, ampliue 
quam ut ab uno occupelur, arclius quara ul allerura 
perfecle possil superfetari; el lib. vn De hislor. 
animal., cap. 22, equorum lunc armentum perfe-
ctuin esse, cum parentes suam ineunt prolem, vel 

dianus, lib. m De laudibus Siiliconis; Horus, libr. C puIU matres. Quidquid tanien sit, insignis legilur 
ιι, cap. 88. Hanc senlcnliain mullis ralionibus con-
firmal Pbiloslralus, libr. u De Vila Apollonii. Pau-
saniae argumenla pro prima sentenlia quam sint 
infirma docet Joannes Bodinus. Juvenalis, Sa-
lyr. 11: 

Dentibui ex illis qnot mitlil porca syenes, 
Et Mauri celeres, el Mauro obscurior Ittdus, 
Et quos deposuit Nabatheo bellua saltu, 
Jatii nimios, capilique grave$. 

Et tandem ul bis controversiis enarrandis finem im-
ponam, Cardanus negal ulluiu animal landiu vivere, 
duce el magislro Aristotele, qui lib. De longit. et 
brevitale xilae ail animalium elepbanlum es*e 
et longissimae vitae : et varie causam iongitudinis 

narratio de caslitaie equorum; ubienim pullus,do-
losis vafrainentis, oleisque fragranlibus et odoribua 
deceptus, cuni niatre,et ipsa inscia, incestum admi-
sisset; re post tale flagitium cogniia, et pullus et 
mater praBcipiles se egerunt. Eain babes apud i£lia-
num, De hisi. animal. lib. iv, cap. 7; Oppianum 
Κυνηγ. lib. u ; Arislolelein , lib. ix De histor. ani-
maLy cap. 47; Plinium, lib. vm, cap. 42; Yarro* 
nem, lib. u De re ru&lica, cap. 7. Qui etsi non 
omnes in omnibus conveniunt, sed aliter alius com-
meraoret, statum id esl, firmumque, equosque lllos 
suae castimoniae monumenta, uiorie propria posie-
rU reliquisse. Siniilia quoque de camelis Arislole-
les ibid. narral, et repelit Περϊ θαυμάσιων dxov-

brevitalis vita? prosequitur, el De generat. ani- D σμάτωτ, el iElianus lib. m , cap. 47, 
mat. lib. iv, cap. 10, hominem plus teniporis quam 
quodvis animal vivere scribit, excepto elepbanto. 
Julius Scaliger exercit. 204 conlrariuni vult. Ni 
niajora me ab barum exerciialionum studio dislra-
herent, ostenderem lanto viro, quanlum in Aristo-
t lis doclrina varius : quanium ab ipso Arisloteles, 
ei ejus argumeniandi modo, perquirendaeque veri-
(alis ratione diversus aberret. 

Col. 744, l in. 4. θερμός ό ΪΛΛος. Basilius, 
boin. 9 : Ίδιώμααι δε διαφόροις έκαστον τών ζώων 
κέκριται. Ευσταθής μέν γάρ δ βούς, νωθής δέ δ δνος, 
θερμές δέ δ Γππος πρδς έπιθυμίαν τού θήλεος, άτι-
Οάσσευτος δ λύκος, δολερδν ή άλώπηξ, δειλδν ή έλα-
βος, δ μύρμηξ φιλόπονος, ευχάριστου δ κύων, κα\ 

Ibid. Νωθός ό δνος χαί. Basilius, hom. 8: 
Οϊδε τήν συνήθη φωνήν δ δνος, οϊδεν όδδν ήν πολλά
κις έβάδισε, καί που και δδηγδς ενίοτε άποσφαλέντι 
γίνεται τψ άνω. Τδδέ δξυήκοον τού ζώου, ουδέ άλλο 
τι έχειν λέγεται τών χερσαίων. iElianus, lib. νιι, 
c:ip. 19 : Κα\ ταύτα δέ τά (δια τών ζώων είπε Τ ν ού 
χείρον έστι. Νωθέστερδν πως δοκεί πρδβατον κα\ 
δνος. 

Ibid., l in. 5. Μνησίχαχον χάμηΛος. Basilius, 
bom. 8: Τδ δέ τών καμήλων μνησίκακον, κα\ βαρύ-
μηνι, κα\ διαρκές πρδς δργήν τί άν μιμήσασθαι τό>; 
θαλαττίων δύναιτο; Πάλαι ποτέ πληγείσα κάμηλος, 
μακρψ xp<5vq> ταμιευσαμένη τήν μήνιν, έπειδάν ε*-
καιρίας λάδηται, τδ κακδν άντιδίδωσιν. Conrirmaitf;-
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<|ue exeroplo ab Aristotele et AEliano allato: morsu Α ναν ένα>λάξ άμείβειν τδ 4 ^ ε ν ές τδ θήλυ παρ* έτος 
cnim deflxo, postquam coitum absolvit camtdarium 
iuteremit. Non tacebo Arislotelis in uteri ferendi 
tempore camelis slaiuendo πλάνην; ipse enim, 
lib. v, cap. 14, Dehislor. artim., ait ferre ventrem 
duodecim roenses, Κύει δε δωδεχα μήνας* τίκτει δε 
έν. Έστι γάρ μονοτόκον. E l lib. νι, cap. 26, ait 
menses decem, Ή δέ κάμηλος κύει μέν δέκα μήνας, 
τίκτει δέ αίε\ | ν μδνον. Μονοτδκον γάρ έστιν. Quis 
boc ία Aristotele non admirareiur, et erubesceret? 

lbid„ l in , 6. Ανήμερος Λύκος. Aristoleles, De 
hj$i. anim. lib. i, cap. 1. Addo etiam alias esse 
cicures, alias feras; et alias perpetuo cicures ul 
boimnem, et mulum, alias perpetuo feras ut pan-
tberam, et lupum. 

Ibid., l iu .7.Ευχάριστοςόκύων. Plinius, lib. νιιι, 
capit. 40 : Ex his quoque animalibus quas nobhcum 
deguntt*mulla sunt cognilu digna : fidelissimumqiie 
anle omnia homini canis, alque equut. Pugnasse ad-
vtrsus lalronet canem pro domino, accepimus, con-
feclutnqug plagis α corpore non recessisse, volucre* 
et feras abigentem. Ab alio in Epiro agnitum in con-
ventupercussorem domini laniatu el latralu coactum fa-
teri scelus. In eodem capile plura de amore et bene-
volentia erga dominos. De bis plurima el memora-
bilia Rodiginus, lib. xvu, cap. 48; Alexander ab 
Alexandro, lib. ι, cap. 5 ; iElianua, De hi&t. anv*. 
l ib. vii, cap. 29 ; Ub. u , cap. 40; lib. vu, cap. 58 
el 40 ; lib. vi, cap. 25 ei 62; lib. χιι, cap. 55; 

έκαστον. Sic scribit Arlemidorus Oneirocrit. lib. ι ι , 
cap. 42, et Pltnius bujus opinionis meminit lib. νιιι, 
cap. 50. Hyaenis ulramque esse naturam, et alternis 
annis mares, allernis feminas fleri, parere sine 
mare vulgus credit. Similia babet et Petrus Damia* 
nus, lib. n , epistol. 48>et Terlullianus, Nyamam 
$i observes, $exus annaiis est, marem et feminam 
allernat. Aristoteles negat: pro quo vide Baachinum 
De hermaphrod. l ib. u , cap. 3. 

Ibid., !in. 44. Έχει δέ ούχ ούτως. Pro aactore 
nostro facit Arisioleles, qui stulteeos magnoque er-
rore scribere, lib. m De gener. anim., ait, qui byae-
naro iniri et inire annis alternis aifirmabant, ct 

β visain esse hyaenam marem, et feminam sui discri-
mine genitalis; et liD. vi De histor. animal., cap. 
52, scr ibi l : Quod autem de ea fertur genitale timul 
et maris ei femince eamdem habere, commentitium est. 

Ibid., l in . 45. Προτού χόρουύχό τήν. Arislnteles 
locodiclo, 'Αλλ'έχειτδ μέν τοΰ άδενος δμοιον τω τών 
λύκων χαιτών κυνώντδδέ δοκούν θηλείαςείναι ύποκάτβ 
μέν έστι τής κέρκου, παραπλήσιον έστ\ τψ σχήματι 
τοΰ θήλεος. Ούκ έχει μέντοι ούδένα πδρον. Ύποκάτω δ* 
έστ\ν αύτοΰ ό τής περιττώσεως τδπος. Ή δέ θήλεια 
ύαινα'έχει μέντοι δμοιον τψ τής θηλείας λεγομένω 
αίδοίψ, έχει δ* ώσπερ δ ά ^ η ν αύτδ ύποκάτω τής 
κ4ρκου · πόρον δέ ούδένα έχει. Μετά δέ τοΰτο δ τής 
ίρεριττώσεώς έστι πδρος, ύποκάτω δέ τούτου άληθι-
νδν αίδοιον. Et De general. animat., Vemm hgmnm 

lib. i, cap. 8; Arisloteles, Belisarius Aquivivus de Q tam mares quam femincc habent sub cauda lineam 
venatione, et alii, quidquid dicat Julius Scaliger. De 
praestantia canum Brilannicorum vide Gulielmum 
Caradenum in Brilannia, pag. 495. 

Ibid., l in . 42. Τήν δέ ύαιναν. Hanc hysen» na-
luram monsirificam nunoupavil Punius, l ib. xxvm, 
cap. 9, propter ea, quae ipsa admiranda aggreditur, 
vel audic. Sermonem buraanum inler pastorom sla-
bula assimulat. Noinina addicil eorum, quos evoca-
los laceret. Vomitionem bominis imitatur, ad solii · 
citandos canes quos invadii. Sepulcra corporuin 
inquisitionis ergo emit. Huic utraroque esse natu-
ram, et quotannis mutari in marem el feminam 
prodidit Oppianus, lib. ιιι Κννηγ. :• 

quamdam timilem genitali femineo, φι<ε quidem notm 
qnammsQommunis$U, tamenin maribuspotiut eemi-
lur. quia ptares, quqm femina magii capiuntur. 

Ibid., l in . 25. "Οθεν σχανιώτατον. Aristoteles 
locis cilaiis, Mares quam feminor magis capiuntur, 
et, Sed raro hy<rna femina capitur, jam inter unde-
cim numero unam tantum cepiise venator retutit qni-
dam. Et Plinius, l ib. vni , cap. 50, ferainam raro 
capi auctor esl. 

lbid., l in . 26. Ό δέ Λαγωδς χρός. Leporis l ib i -
dinem, et peiulcam ealaciialem, Hemque fecundi-
talem cecinil Oppianus Κννηγ. ιιι: 

ΡίωΛεμές Ιμείρουσί' γάμων & έτι εγγύς έούσαι 
βανμα δέ καϊ τόδ% άκουσα χερϊ στικτήσιν ύαΐνης· Ούαοτ' 'άναΐνονται χό'σιος χοΛύθόΰρον έρωήν, 
"Αρσενα καϊ θήΛειαν άμείδεσθαι Λυκάδαντι · D ούδ' δτε γαστρϊ φέρουσι χοΛύσχορον ωκύν 
Καί & ότέ μέν τεΛέθειν δυσδερκέα ννμφεντήρα 
ΝωΛεμές Ιμείροντα γάμων, χοζέ δ' αύθις όράσθαι 
θηΛντέρην νύμφην, Λοχίην, καϊ μητέρα κεδνήν. 

Pbile in lambis. yElianus, l ib. ι, cap. 25 : Τήν ύαι
ναν τήτες μέν ά ^ ν α εί θεάσοιο, τήν αυτήν ές νέωτα 
δψει θήλειαν (ita eniro corrigo), κα\ μετά ταΰτα ά£-
^ενα. Κοινωνοΰσί τε Αφροδίτης έκατέρας, κα\ γα-
μοΰσί τε κα\ γαμοΰνται άνά έτος πάν άμείβουσαι τδ 
γένος. Horus, lib. n t cap. 69 : Αύτη γάρ δτέ 
μέν ά ^ η ν γίνεται δτ^ δέ θήλεια. Qvidius iie(a-
morph. x y : 

....qua modo femina tergo 
Paua marem est, nunc es$e marem miremur hyvnan. 

Wemens Alexandriuus n Pvdag. c. 48, Τήν δέ ναι-

[όΐστόν. 
Έξοχα γάρ τόδε φύΛον, δσ% άχΛετος έτρεφεν οία, 
ίΙοΛνγονον τεΛέθει. Τύ μέν άρ' χοθϊ νηδύος έκτος 
"Εμδρνον έκθριύσκει τετεΛεσμένον άΛΛο δ' 

[έσωθεν 
Νόσφι τριχ6ς φ ο ρέε ι, τδ δ' άρ' ι)μιτέΛεστον άέξεί' 
"ΑΛΛο δ' άναρθρον έχει θορόεν βρέφος ώχή-

[σασθαι. 
Έξείης τίκτει δέ, καϊ ούχοτε θήΛυς αναιδής 
Αήθετο μαχΛοσύνης, τεΛέει δ' δσα θυμός άνώγει 
Ούδ' αύταις ώδίσιν άναινομένη Κυθέρειαν. 

iElianus lib. ιι, De hist. anim., cap. 42, Φέρει δέ 
καί έν τή νηδύΐ τά μέν ημιτελή τά δέ ώδίνει, τά δέ 
ήδη οί τέτεκται. Phile in Iambis; Plinius, l ib. x, 
cap. 45, Datypode$ omni tnense pariunt, et suptrfe-
tanl $icut leport». Aristoleles De hist. anim. l ib. T V 
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cop. 55, Singulii men$ibu$ gtnerant, ttd fetu$ edunt Α τοι των λεόντων παραπλήσιους. Κατάπτερον δέ τα 
νώτα, χα\ τούτων τών πτερών τήν χρόαν μέλαιναν *** universos; interpositU enim dhbus, quot ret tu-

icnt peragunt partionem. Eorum fecundiutem relu-
leninl, Plinius, lib. vni , cap. 29 et 55; Strabo, 
lib. ι ι ι ; Basilius, bom. 8 Hexatm.; Symeou Logo-
thela ex eodem Basilio, orat. ν ; Ambrosius lib. De 
Tobia, cap. 15, et cau*am praeter Ari&totelem Pro-
blem. aect. 107 et iv De generat. animal. cap. 5, 
reddit Herodotus in Thatia : Καί κως τού θείου ή 
προνοίη ώσπερ κα\ είκός έστιν έοΰσα σοφή* δσα μέν 
γαρ ψυχήν τε δειλά, χα\ εδώδιμα, ταύτα μέν πάντα 

. πολύγονα πεποίηκεν, Ινα μή έπιλείπηται κατεσθιό-
μενα, δσαδέ σχέτλια κα\ άνιηρά δλιγόγονα, τοΰτο μέν 
δτι λαγωδς, ύπδ παντδς θηρεύεται θηρίου, και Ορνι
θος, κα\ ανθρώπου. Ούτω δή τοι τδ πολύγονδν έστιν 

είναι $δουσι. Τά δέ πρόσθια ερυθρά φασι, τάς γε 
μήν πτέρυγας αύτάς ούκέτι τοιαύτας, άλλά λευκάς, 
τήν δέρην δέ αυτών κυανοίς διηνθίσθαι τοίς πτε-
ροίς Κτησίας Ιστορεί. Στόμα δέ έχειν άετώδες, κα\ τήν 
κεφαλήν οποίαν οί χειρουργού ντε ς γράφουσί τε κα\ 
πλάττουσι. Φλογώδεις δέ φασι τούς οφθαλμούς αύτοΰ. 
Plinhis, lib. νιι, cap. 2 : Arimaspis assidue bellum 
e$$ecirca meiallacumgryphis, ferarum volucri genere 
quale vulgo traditur, eruente ex cuniculis aurumf 

mira cupiditate, et ferh cu$lodienlibu$, et arimaspis 
rapienlibui, multi, $ed maxime illustres Herodotu» 
et Arisleas Proconnesius, scribunt. Eorum etiam 
niemincre Solinus, Pausanius in Αrcadicis, Pbilo-

έπικυΐσκεται μούνον πάντων τών θηρίων · καί τδ μέν & slralus in Vita Apollonii. Ilaec lamen esse fabulosa 
δασύ τών τέκνων έν τή γαστρί, τδ δέ ψιλδν, τδ δέ 
Αρτι έν τήσι μήτρησι πλάσσεται, τδ δέ άναιρέεται. 
Hic eiiajn illud animadvertendum iu hoc genere 
nnimaliam, non tantum feminas uterum ferre et 
gignere observalum esse, sed, quod eal mirabile 
dictu, etiam mares ex sese parere ei nutrire. iE l ia -
nus scribit probalque hominis auctoritale flde digni, 
\\b.*m Dehitt. anim., cap. 12, βηρατούδέ άνδρδς κα\ 
τά έτερα άγαθοΰ, οίου μή άνψεύσασθαι, λόγον ήκουσα, 
χα\ αύτφ πεπίστευκα, lege experiinenlum, et narra-
tionem non injucundam, quibussubdit: Μήπιστεύειν 
ουν τφ λόγφ πείσαι έμαυτδν ού δύναμαι, τδ δέ 
αίτιον ή τοΰ άνδρδς γλώττα, ούτε ψεύδος ούτε 

exislimavit Plinius libr. χ, cap. 49, Pega$o$ equino 
eapile volucra, et gryphas aurita adunciiate ro-
«fri, fabulo$o$ reor illot in Scythia, ho$ in JZlhiopia. 

lbid., l in. 51. 'Αρπάζει δέ Λέοντα. Georgiut 
Pisides, De mundi opificio, eum et bovem rapidts-
sime arreplum alte elevare affirmal. 

Πόθεν δέ γρνψ ενσθενές Λαβών κράτος, 
Καϊ βονν άνασπών έξ έτοιμων αρπαγών 
Καϊπτηνύς ήρται, καϊ βαδίζει τετράπονς; 

AElianug tainen cum aliis animantibus grypbas 
concertare el vincere scribit, sed pugnam leonuti 
ct elephauloriim abhorrere, neque cum eis in cer-
lamen descendere ibidem. Κα\ διαγωνίζεσθαι μέν 

κόμπον ήπίστατο. Ideoque nec minim videri debet Q πρδς τά άλλα ζώα, κα\ κρατείν ^ σ τ α . Αέοντι δέ μή 
•Ί quidara exislimarint leporcs esse utriusque sexus άνθίστασθαι, μηδέ έλέφαντι. 
parlicipes. Curo enim eumdera viderenlet muliebria 
pati et ileni agere, et quod potius gignere, sobo-
Iemque educarc, non siue ratione id ul crederent, 
ducti sunt. Quod Plinius Archelaura afOrmasse 
•cribi l , el Democritug in Geoponicit Iradidit. 

Ibid.Jin. 27. Καϊ τεκονσα πάΛιν. Plinius. lib. χ, 
cap. 45 : Α partu ttalim implenlur; concipiunl, 
qnamvis ubera siccanie fetu. Et lib. νιιι, cap. 55: 
Lepus omnium prceda natcent, solus pra:ler dasypo-
dem iuperfetal, aiiud educans, aliud in ulero pilis 
ve$titumt aliud implume, aliud inchoatum gerens pa-
riter. Soluin superfelare, ul verum s i l , viderit ipse 
Fliuius. Equas et mulieres quoque supei fetare pro 
indubiialo habetur. Sed ad rcm Aristoteles itein, 
libr. vi De histor. animal., capil, 55 : Habet (e-
mina iac prius quam pariat, et α partu conlinuo 
repetit coiium :et tactans adhuc concipit fetum. Hxc 
ilem omnia. in Qucestionibus physicis, quaest. 11, 
romplexus est Theopbylaclus Simocalug. * 

Ibid., lin. 30. Τόν δέ γρυπά φασιν. iElianus e 
Γ-tesia eorum formam describil; esse enim gryphe* 
quadrupede», robuslissimis unguibus; anleriori 
corporis parte rubros, alis candidis, dorso pennis 
nigris indulos, cervice csruleis, et floridis, ore 
nquilino, el capile, oculis igneis, lib. iv De histor. 
animal,, cap. 27: Τδν γρύπα ακούω τδ ζώον τδ Ίνδι-
κδν τετράπουν είναι κατά τούς λέοντας, κα\ έχειν 
8νυχας καρτερούς ώς δτι μάλιστα, κα\ τούτους μέν-

Ibid., l in. 32. "Αετός παρ' ήμίν. Aristoleles, l ib. 
ix Dehist. anim. c. 52: Venatur aquila UporeiMn-
nulos, vulpes, et reliqua qnct vincere valeat. jElianus 
J i b . IX De hist. anirn., cap. 10: 'Αετδς ζώον πλεονεκτι-
κδν, κα\ δι' αρπαγών ποιούνται τροφάς, κα\ σαρκών 
έσθίουσι* κα\ γάρ λαγώ άρπάζουσι, κα\ νεδρδν, κα\ 
χήνα έξ αυλής, καί άλλα. Ideoque eum aquilarum νο-
cem maxime timere, sicut et aliarum avium, a 
qnibiis male exceptus inleriniilur. ldem ail l i b . xm, 
cap. 11 ; Plinius, l i b . x, cap. 4, aquilarum primo et 
secundo generi, non mhiorum lanlum quadrupedum 
rapina, sed etiam cum cervis prwiia. ifuliumpulve-
rem volutatu collectum, imidetis cornibus excmii ht 

Β oeulos, pennis ora verberatu, donec prircipilel in 
rupe*. Nec non el lauros venari aucior est Pbile in 
lambis» 

θηρςί δέ καϊ τόν χήνα, καϊ τήν δορκάδα 
Καϊ τόν Λαγωόν, καϊ τό τών ταύρων γένος. 

Et i£lianus, De hitlor. animal. lib. ιι, cap. 59, 
aquilaruni genug, quod quidam χρυσαίετον, alii 
άστερίαν, in Creta vi quadam et industria singulari 
tauros ipsos invadere, et praedam sibi cibumque 
parare : ex insidiis enim cervici insidens rosiro 
quam acerrime pungil. Taurus iclibus pulsus, fnri-
bundus in fugain vcrlitur, ubi locum proclivem pra> 
cipilemque accesseril, explicatis in orbero alig i l -
liug oculog tegil, qui praecipilii ignarue subsilil, el 
praeceps dilanialus einoritur; et Ub. ix, capit. 10, ait, 
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ji|iiilaiu quam Jovie appellarunl, carnea noo atlin- Α auclor nosler seribit nemo non vidtt, com illttfo 
gere, sed herbam ei ad victum salis esse. 

Ibid., l in. 33. "Εστι δέ ζώον χαραδριός. Hac 
Eustalbii ante oculos videtur babuisse omnia Pe-
trus Damianus, dum lib. 11, epist. 48, de cbaradrio 
loquerelur. Hujus pioprictalis causam reddit Theo-
pbylaclus Simocatus in Qucett. nat.t quaesl. 15, 
pag. 48. Ila vocalus άπδ τοΰ τάς χαράδρας διατρί-
βειν, ex Scboliaste Arislophanis, et Arisioleles, 
lib. ix, cap. 41, Τάς δέ οικήσεις δ μέν περ\ τάς χα
ράδρας, οί δέ χηραμούς ποιούνται, κα\ πέτρας, οίον 
ό καλούμενο; χαραδριός. Hunc bilumine necari itar-
rat jElianus, lib. v i , De hhlor. animal., capil. 46. 

Ibid., p. 5 i . λευκότατος δι% δΛον. Epipbanius in 
Physioloyo , cap. 23, Ό φυσιολόγος έλεξε περ\ τού
του, δτι δλον λευκόν έστι, μηδέ δλως με λα ν ία ν έχον. 
Arislotelcs, libr. ix De histor. animal. cap. 14, 
avem banc pravam el colore, el voce ail , noclu 
apparere, diu aufugerc. Albertus cuiu Eusialbio 
aciUil, et albam esse lolam testatur. 

Ibid , l in . 59 : "Οταν γάρ φασιν. Epipbanius 
diclo loco: Κα\ έάν τις νοσή,ή νόσος τοΰ άνθρωπου, 
εί έστιν είς θάνατον, αποστρέφει άπδ τοΰ νοσοΰντος 
τδ πρόσωπον αυτού ό χαραδριδς, έάν δέ ή νόσος πρδς 
ζωήν έστιν, ατενίζει τδν νοσοΰντα ό χαραδριδς, κα\ δ 
νόσων τδν αυτόν. Non dissiniilia referl Alberlus, 
auclor anonymus Psalm. comment. psalm. LXXXIV, 
vcrsu, Deus tu conversus vivificabis nos, ei alii recen-
liorcs. Magis coinmuue laiuen est charadrii pro-

parvuai, baedi nagniludine, eximia pernicilale el ve-
bemeniia, cornu in suminitate capilis unico, dicat 
esse. 

Ibid., l in. 46. Δριμύτατον σφόδρα. Pbile in 1 σ « -
ad pugiiam prompliludiuem, e i vulnertbns 

aliis aninianlibus pericula, cornu quate stt, ip&uni 
animal, quoinodo mansuescat mullis prosequilur. 
Megal lamen Vartoinannus ferocem esse. 

lbid., lin. 54. "Εστι δέ ζώον χαΛούμετοτ. Pelru* 
Damianus libr. ιι, epist. xvm ad Desiderium abba-
lem, Cattor itaque cum *e videt α venatore propier 
genitalia penequi, hccc mordicut abscindit, et anU 
venaloris faciem projicil. Sic illico tenalor aceedit% 

dum id propter quod eum penequebaiur extonil. Si 
vero contigerit, ut aller eum curms venator tnw-
nio/, eumque acrius el inslanlius persequens, eta-
dendi adilum jamjam desperare compellal, in arcto 
silus in os $e venaloris erigit sibique deesse virilie, 
propter qucE perurgetur, ostendil. Sic ab imecian-
tts venabulo liberaiur dum ostendil $ibi deeme quod 
quaritur. Plinius, lib. v r i , cap. 5J, Animal Zior-
rendi mor$u$t arborcs juxia fluminu-nt Ί&ΤΟ Cutfit. 
Hominit parte comprehensa non antequam fracta 
concrepuerint oua% morsus retulvit. Hujus in pro-
sternendis arboribus solerliam et scopuin ab ocu-
lato teste sibi relalum tradil Conradus Rittlnrsbu-
sius, Coroinent. in lib. ι 'ΑΜευτ. Oppiani. Miram 
prcedicant ette hujus bestiolce solerttam, qua in pro-

spectum regio morbo laboranlibus prodesse. j£lia- Q sternendis arboribus utalur. Quoiies dentibus trnit 
nns lib. xvn, cap. 43 : Χαραδριοΰ δέ ήν άρα δώρον 
τοΰτο, δν ού μά Διά άτχμάζειν άξιον. "Ην γούν, ύπ-
αναπλησθε\ς τδ σώμα ίκτερου τις, εΐτά οί δριμύ ένο-
ρώη, ό δέ άντιβλέπη, κα\ μάλα τε άτρέπτωρ, ώσπερ 
ούν άντιθυμούμενος, ή τοιαύτη άνάβλεψις ίάται τοΰ 
προειρημένου πάθους τδν άνθρωπον. 

ibid., l in. 4 5 . Όδέ μονόχερως ζώον. Pctrus Da-
mianus, lib. ι ι , ep. 48: Qui$ hanc ingenuitatem uni-
corni contulit, ut dedignetur viribut rinci, humili-
talis arte palialur $e facile superari ? nunquam $ci-
licet α venaloribus capiiur, nisi prius in virginis 
gremio reclinetur. Cardanus monoterota cum rbino-
cerole cunfudisse reprebendiiur a Julio Scaligcru, 
exerc, 205. Ali i orygem atque monocerotem eum-
dem esse arbitr.ui sunl. Ilujus confusionis iila fuii D 
origo, quod plcraque anlnialia unico lantuin cornu 
decorarcnlur, atquc armarenlur. Quare nonnulli 
septem aDiinalium genera unico cornu adnotarunl 
in Plinio. Scaliger loco d. cx corporis forma diver-
sissiinum esse rhiwoceroia a monocerote demonstrat. 
Plinius ita, graplnce, l ib .vm, cap. 24: Asperrimam 
autem feram motwcerotem reliquo corpore equo simi-
lemy capUe cervo, pedibus elephanto, cauda aprot 

mugitu gravi, uno cornu nigro media fronte cubito-
rum decem eminenle. Hanc feram viuam neganl capi. 
llem Solmus, cap. 55 ; Vartomannus ex Scaligcro : 
Inicornibus equi magnitudo, crura, pedes, caput 
cervi,pUi color balius, *qui juba rarior, brevhreoxw 
villos&t elc. Quem jnaxime dififerre ab hoc quem 

iclum inflixii arboru tolies ob eadem procurrit, vt-
snm an nutet, an rninam ininelur, ne (orte ab ea 
opprtmatur; ubi nihil periculiesse videt. arboreadhuc 
firma plagam repetit, dum ea tandem prolabatur. 
Cur aulem arbores cadit ac proruit ? ninnrum ideo. 
ttf Μ aquas prolapscc, foliit et ramh limo obduclit 
pucex alliciant, quns capiat ac devoret fiber. ti<rc 
amicus quidam paternus, qui ejus rei αυτόπτης /Wf, 
aliquando mihi relvlit. Mansueium esse caslora 
conlra Cardanum negal Scaligcr, exerc. 211, 
num. 6. 

Ibid., l in. 52. Χρησιμεύει δέ τά αίδοΐα. Eorum 
in niedicinis usum habes apud Plinium, lib. xxxu, 
capil. 5, el alios medicus. 

Ibid., l in . 55. Αιωχόμενον ovr. Si quando in 
periculo sunl, insequenlibus canibus et venatori-
bus, pmnorsa sibi sua genilalia abjicere, alque ila 
cvadere, a .pluribus scriptoribtis inemoriae prodi-
(um esl, seque ea parte corporis redimere propier 
quaro maxime cxpeluntur. Horus lib. n , cap. 65 : 
Εκείνος γάρ καταδιώκαμενος είς τήν άγραν τούς 
Ιδίους διδύμους άποσπών ρίπτει. Plinius lib. νιιι, 
cap. 50 : Easdem partes tibi ipsi Ponlici amputant 
fibri periculo urgenle, ob hoc se peti gnari. Juvcna-
lis, Sat. 12, 

... Imitalus eastora, qui $e 
Eunuchum ipse facii cupiens evadere damno, 
Testiculorum adeo medilalum inteltigil inguem. 

Ammiaous Marcellinus lib. xvn ; i£ltanus De khL 
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anim. lito. v i , cap. 54; Solimit, capit. 25, qui idero Α l ib. v m , cap. 50: Afriea asbtorum $ilve*trium mu/-
litudinem fundil. Mares in eo genere singuli femina-capii. 28 de elephanlis scribit; Alcialus, em-

blem. 152: 
Et pedibus ugnw, tumida ei propenduiu* alvo 

Hoec tamen imidtat effugit arie fiber. 
Mordicus ipse sibi medicata virilia vellit, 

Atque abjicit, sese gnarus ob illa peli. 
itujhi ab exemplo ditc$$ non parcere rebut, 

Et vitam ut redimas, hosliLus ccra dare. 
Et phires alii. tfinc et fabula ASsopica, et Apuleius, 
l ib. ι Asini, Tbessalain veneGcam scribit amato-
rem suum, quoniam allerius mulierts cousuetudine 
nsus fuisset, in castorem mmaese, ut ampuiaret 
sibi genilalia, si quando venatores insequerenlur, 
Longe tamen alia est senlentra Sexlii medici apud 
Plinium, lib. xxm, cap. 5 : Speclabilis naiurce po-

rum gregibus imperilant. Oppianus Κννηγ. ι ι ι ; Am-
mianus Marcellinus, lib. xxiv : Asinorum aprestium 
mullitudo in tractibu* Patthici$ est innumero. ldeo 
etmu/ incedentn ut consttpaltone densa feroces leonum 
frustreiur a$sultu$. 

lbid. Καϊ τών γενομένων. Pltnius, ibidem : T i -
ment iibidinis wmulos, el ideo gravidas cu$todiunt, 
monuque naiot mare$ castrant, contra gravidw late-
bra* petunt, et parere furio cupiunt, gaudenique co-
pia libidinis. Oppianus ibid. diserlissiine, quem om-
nino consuie; Isidorus, 1. xn, cap. 1; Olaus Magnus 
confundit malc onagros cura alcibus. Est el memo-
riae non indignura quod Pbile in lambis, et. Ammia-

tentia in his quoque, quibut et in terris, et in aqua ^ nus Marcellinus 1. xxm, de illis scribit: Asini, in-
victus e$t, sicut et fibris, quos castoras vocant, et 
castorea lestes eorum. Amputari hos ab ipsis, cum 
capiantur, negat Sextius diligentissimus medicinue. 
Quinimo parvos es$e, substrictosque, et adhwrentes 
tpinas, neque adimi $ine vita animalis po$$e. Negavit 
idem Dioscorides, lib. u , cap. 29, el Franciscus 
Vallesius, De sacra philosoph. cap. 5. 

Ibid., lin. 55. Έχιδιωχόντων δέ άΛΛων. j£lia-
nus De hisl. anim. libr. v i , cap. 51 : Έάν δέ fj πρό
τερον έχτεμών χαΛ σωθείς, είτα πάλιν διώχηται * ό 
δέ άναστήσας έαυτδν, και έπιδείξας, δτι τής αυτών 
σπουδής ούχ έχει τήν ύπδθεσιν τού περαιτέρω κάμα
το ν , παρέλυσε τούς θηρατάς· ήττον γάρ έτι τών 

quil, feri cum venatibus agilanlur ita eminus lapides 
potl terga calcitrando emitlunl, ut perforent pectora 
tequentium, aut perforaiis ossibus capila ipsa dis-
plodant. Neque illud silebo. Oppianus, loco d. 
onagrorum carnes esse bonum pabulura feris scri-
b i l : 
ΑΛΛ* αυτός χρατεροις αγαθή βόσις έχΛετο θηρσί. 
E l cunscnlil Xenopbon, I. ι 'Αναβ. Κύρ., et P l i -
nius. iElianus lib. ν De hist. anim., eorum car-
nem ainaram esse scribit, el Pbile iu Iambis, ού τδ 
χρέας τ ' άβρωτον έξ αηδίας. 

Ibid.. lin. 10. Ό δέ έχινος ώς σφαίρα. Horum 
duo genera facit Oppianus Κννηγ. lib. ι ι : 

χρεών έκείνοις φροντίς έστι. Πολλάκις δέ κα\ ένορ- c ^ έ ρ έ ω x p v e p o r γ ^ ο ς όχρνόεντος έχίνου 
χοι δντες, ώς πο^ωτάτω εαυτούς άποσπάσαντες τψ Μείζονος, (άμφίδνμοι γάρ έχίνοις όζνχόμοισιν 
δρδμψ, είτα ύποστείλαντες τδ σπουδαζόμενον μέρος, 
πάνυ σοφώς και πανούργως έξη πάτησαν, ώς ούκ 
έχοντες & κρύψαντες έχουσιν. Hic obiter animadver-
tendum a Scaligero Cardanum reprebendi quod fi-
bri lestes cum rooscho lemere confuderit, dece-
pluin ex mala interpretaiione Vartomanni exerc. 
211, num. 6, el exerc. 210, num. 5. Errorem notat 
Varronis. qui Obrum, luiram vel enhydrim unura 
fecerit quae et Olaus Magnus recte distinguit, lib. 
XVIII, et alii . 

Col. 745, l in. 1. Ό δέ μνρμηχοΧέων. Myrmeco-
leonis naturae fundamentum absque dubio est quod 
Iegitur apud Job, cap. iv, vers. 11, Myrmecoleo 
periit eo quod non haberet prcedam. Hujus loci opli- D 
mara expUcationem habes apud Pbotium ex Eulogii 
Alexandrini libr. ιν, contra Novatianos. De his Aga-
tharcbides : Τών δέ καλουμένων μυρμηκολεδντοιν ol 
μέν πλείστοι κατά τήν ίδέαν τών λοιπών ουδέν παραλ· 
λάττουσι, τήν δέ τών αιδοίων φύσιν άπεστραμμένην 
έχουσιν έναντίαν τοις άλλοις. Al i i dicunt, esse exi-
f uum animalculum formicis adversum, quod se sub 
pulvere abscondii, et formicas frumenta gestantes 
interficit, inlerfeclas consumit. Sicque vocaiuni: 
nam qucmadmodum leo imbecilliorum animalium, 
ila hoc animalculum formicarum praedam agi l : 
cura taroeu volucribus nihil aliud sil quam for-
mica. 

lbid., l in . 8. Ό δέ δναγρος άγεΛάρχης. Plinius, 

'ΑργαΛέαι μορφαί ·) χρνερόν τε χερίδρομον έρχος. 
01 μέν γάρ βαιοί τε χαϊ ούτιδανοί τεΛέθονσιν, 
Τντθήσιν φρίσσοντες έχϊ χροβοΛήσιν άχάνθως* 
01 δ' άρα χαϊ μεγέθει χοΛν μείζονες, ήδ' έχάτερ-

[θεν 
νξέα χεφρίχασιν άρειοτέρησιν άχωχαΐς. 

Ibid., l in. 12. Πορεύεται γοΰν έχϊ τδν. Eadem 
babet Petrus Damianus, 1. ιι, ep. 18. Versus ami-
qui i l l i non inelegantes, 

ΚώαανΛος, τόν έχΐνον Ιδών έχϊ νώτα φέροντα 
Ράγας, άχέχτεινεν τφ δ% έχϊ θειΛοχέδφ. 

Εί ille, 

ΨαγοΛόγων γΛνχερών σίντορα ΘειΛοχέδφ. 

Nec absimile illud Pbiles in lambh, 
Έχϊνος έχ γης όϊδ* άκάνθαισι βρύων 
Καϊ τήσι χρασιαΤς έχχνΛινδεϊται χρύφα, 
Καϊ τάς έχεΐθεν έμχαρείσας Ισχάδας 
ΕΙς τονς έαντοΰ φωΑεοΰς θησανρίσας, 
Ούχ έχε Λιμού σνμφοράν ό Αίθριου. 

Ibid., lin. Ιο*. ΑοΛερόν ή άΛώχηζ. Mulla sane 
sunt, quae vulpem fallacem ct improbain esse con-
vincunt, quibus et semetipsam ab boslium insidiis 
tuetur, el illis necem, sibi cibum el medicinam 
parat; quare ab Aristotele De hisior. anim. lib. i , 
cap. 1, inter maiitiosa, astula el callida annume-
ralur. Oppiamis Κννηγ. mnarral, ne a vcnatoribus 
insidiankibus in latjueos conjiciatut septem forami-
nibus nidos cavernasque suas cucummuniri, ftC 
fuga sit lutior faciliorque. 
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JVoi μήν αΙοΛόβουΛος. έχ" άγραύΛοισι μάΛιστα 
Θηρσί χέΛει κερδώ μάΧ άρήΐος έν χραχίδεσσι, 
Καϊ χινυτή ναίει χνμάτοις ένϊ ρωΛειοίσιν, 
'ΕχταχύΛους εϊζασα δόιιους τρητάς τε χαΛιάς 
ΤηΛόβ' άπ' άΛΛήΛων, μή μιν θηρήτορες άνδρες 
Αμφϊ θύρη Λοχόωντες ύχό βροχίδεσσιν άγωνται. 

Ad quod respexil et Lactantius Firmianus, De ira 
Dei% cap. 7 : Sunt animalia, inquit, quoe latibulis 
suu diversos et plures exiius pandunt, utf si quod 
periculum incideril, fuga pateal obsessit; quod non 
facerent nisi inesset iltis intclligenlia et cogilatw. 
Plura alia apud auciores videre poleris; nos enim 
in praesenli non animalium historiam scribimus, 
sed tantum noslrum auctorem in rebus naturalibus 
non nova, neque peregrina, sed genuina, et ab aliis 
tradita enunliare oslendimus. Nec opus est hic 
ptura congerere ad ejus astutiam et callidilatem 
demonslrandam. 

Ibid., l in . 17. Εύρούσα γάρ τεΛμιστήν. Plura 
de ejus in venatu ei piscatu artibus jElianus, lib. 
v i , cap. 24, et lib. i , cap. 36; lib. ιν, cap. 38; 
Hb. vi , cap. 63 ; lib. x m . Ejus contra aves insidias 
qucmadmodum et bic nosier auctor optiroe expli-
cavit Oppianue * ΑΛιευτ. ιι, et Epiphan. in Physio-
logo : Ή άλώπηξ έστ\ πολύτροπον ζώον. Πείνασα σα 
δέ χα\ απορούσα τροφής απέρχεται έπ\ τούς ηλια
κούς τόπους · καταπίπτουσα αυτήν ές γήν, κα\ άν-
εχομένη τήν πνοήν, καί ύποκρίνουσα τεθνηκυϊαν κεί
ται ύπτία, τούς οφθαλμούς κα\ τούς πόδας άνω 
Ιχουσα. Επερχομένων δε τών πετεινών, κα\ αυτήν 
κατεσθίειν βουλομένων, εκείνη έτοίμως αυτά κρατεί, 
καί δσα βούλεται κατατρώγει. Eadem sunt apud Isi-
dorum, lib. xn , cap. 2 ; Petrum Damianum, lib. u , 
ep. 18; Albertum, Georgium Agricolam, Michaelem 
Glycam, et alios receuiiorcs. 

Ibid., l in . 24. Ή σαύρα γηράσασα. Aristoteles 
lacertum, el senecluleui exuere, et oculis connivere 
iradidit; quomodo aulcw lumen oculorum senectule 
amissum recuperet non explicavil. 

Ibid. , l in . 58. 'ΑΛΛά χαϊ αύζησιν μείζονα. De 
magnitudine draconum et serpentum e Metasthe-
ne et aliis, vide Pliniura, lib. v i n , cap. 12,13 et 
14; apud Slrabonem, lib. xv. Onesicritus referl 
apud Abisarum Indias regem duos fuisse dracones, 
alterum peduin 140, alterum 80. Nearchus autem 
visam viperam feminam cubitorum sedecim. Vide 
iEliauum, lib. x De hi$l. anim., cap. 39. 

Ibid. Έχάν ούν τόν όρισμ. Horus, lib. ι , cap. 
1 : Επε ιδή , τριών γενών δφεων καθεστώτων , τά 
μεν λοιπά θνητά υπάρχει, τούτο δέ μόνον άθάνατον, 
δ κα\ προσφυσήσαν έτέρφ παντ\ ζώφ δίχα κα\ τοΰ 
δακείν αναιρεί. 

lbid., l in . 42. Τούτω ό Ιχνεύμων. Quomodo ser-
penles el crocodilos necat, eleganter Oppianus Κν
νηγ. lib. ιιι. 

lbid. t l in . 44. 'ΑΛΛά μήν χαϊ χρός. PHnius, 
l ib. νιιι, cap. 24 : AspU habet deinde internecinum 
bellum cum ichneumone. Notum est animal hac glo-
ria maxime in eadem nalum /tgtjpio. Mergit $e limo 
s<tpiu$, iiccatque tole. Mox ubi phribu* todem modo 

ALLATII 9 6 » 
A $e corii» loricavit, in dimicationem pergit: in ea cau-

dam attollens iclus irriioi adventu excipit, domec 
obliquo capite speculatus wtadai in fauce$. Nee hoe 
conteniut, aliud haud mitiits debellal animal. Ei Op-
pianus, lib. ιιι Κννηγ., liaec noslra elegantissime 
expressit. Nicander iiem in Theriaeis; Αλί**-
nus De histor. anim., l ib. ΙΙΙ , cap. 22 , el lib. x, 
cap. 47, et lib. ν ι , cap. 38, scribit icbneumo-
nem aspidis ova disperdere, et tanquam calulis suis 
futuram bostilem perniciem submovere. Horus, 
lib. ι ι , cap. 35, non solum in serpenlem irruere, 
sed vocatis prius clamore al i is , quae omnia simul 
addidit Aristoleles, D$ histor. amm., lib. n , cap. 6, 
Ichneumo jEgypt\,ubi aspidem anguern suum hostem 
aspexertt, non priu* aggreditur quam $ocios vocet, 

g et timo obducto, eontra ictus monusque sese torictt, 
modut armandi ut primum madefacial corpus, et in 
terra $e volutet. 

Col. 748, l in. 1. Σαύρα δέ ή Λεγομένη. Petras 
Damianus, lib. n , ep. 18: Salamandra, quoque licti 
cxigua, mirabiUm fertur habere naturam; adeo ut εί 
easu aliquando in igne mergitur, omnis ignea tm 
tanquam inundantn aqum profluvie protinu* exstin-
guatur. Nicander, in Theriacis : 
Καϊ σαΛαμάνδρειον δόΛιον δάκος αΐέν άχεχθές 
"Ητε χαϊ άσβέστοιο δΐ έχ πυρός οΊμσν έχουσα 
"Εσσυται άχμηνος9 χαϊ ανώδυνος 9 ουδέ τί οέ 

φΛόζ 
Σίνεται άσβεστη ραγόεν δέρος άκρα τε γυίων. 

Et in AUxipharmacis : 
Ήν δέ Λιχοφβνοιο χοτόν δυσάΧχτκτον Ιάγη 

C Φαρμακίδος σαύρης χοΛυκηδέος , ήν σαΛαμάν-
δρην 

ΚΛείουσιν, τήν ουδέ πυρός Λωβήσάτο Λιγνός. 

Serenus : 
Seu Salamandra potem, nullitque obnoxia flammis. 
Plinius, lib. x, cap. 67 : Sicul Salamandra lacerti 
figura, itellatum, nunquam nUi magnh imbribus, 
proveniens, et serenitate deficiens. Huic lantus rigor, 
ut ignem taetum exstinguat non alio modo qmam gla-
cies. iEUanus, De hUt. anim., l ib. n , cap. 5 1 ; P i -
sides, De mundi opificio : 

Ποίαις δέ χηγαΊς ή βυθοΊς χεχρυμμένοις 
Αρςί σαλαμάνδρα τάς χαμίνους αίθαΛην ; 

Olympiodorus apud Scaligerum de subtililale ad 
Gardanumexerc. 74, num. 5, Τοίς ύελέψαις, inquii, 

D πολλή φροντ\ς τοΰ τίνασσε ι ν τήν πάπυρον 9 ίνα μή 
έντδς περιέχηται ή σαλαμάνδρα· ζημιώδες γάρ αύ
τοίς τφ σβέσαι τήν κάμινον. Arisloteles, lib. ν De 
hist. anim., cap. 19; Nazianzenus in Basilium, et 
Paraneii ad Virgines. Huic lamen senlenlis Dios-
corides refragalur, et Galenus iu Simplic, σαλα
μάνδρας καυθείσης meminit; et ιν Κατά τόπ. 9 Σα
λαμάνδρας κεκαυμένης σποδόν requirit. 

Ibid. , l in . 5. Φασϊ δέ τήν ξχιδναν. Basilins, 
hora. 9 : Κα\ έχιδναι τάς μήτρας έκφαγοΰσαι, προ
έρχονται, πρέποντας τή γέννησα μένη τούς μισθούς 
έκτιννύουσαι. Notandum est quod narrat Pelrus 
Damianus, Ub. n , epistol. 18, dc bac eadem re. 
Yiper(B% inquil , hac coeundi tei pariendi contuetn-
dine naturali potiunlur imperio ut mascuius in o$ 
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femna caput impingat, quod illa prce nimii amoris Α raoi, quod et tradidit Apolloniut apud Pbiloslra-
imputientia mordendo prercidat, ac prassto degtutiat, 
ex cujus capitis oculit duo catuli procreantur, qui 
pmrtus tempore materna latera utrinque corrodunl, 
et sie altrinsecus simul occidentei, et nascenles erum-
punt. Qui nimirum ante tunt parricidce quam / i / i i , el 
ideo nunquam pratter duo$ valet hujus generis exce-
dens aiiquid inveniri. Duo Umen hic de natura hu-
ju& serpenlis, quae refert hic auctor, et multi alii 
uno ore, coneideranda sunt, et priroum de coilu; 
a i l enim, viperam per os seroen excipere, raem-
brutnque maris ore excidere, bac ralione mari ne-
cem parando. Hoc idem aliter alii narrant, viperam 
duntaxat ori suo maris caput babere inseritim in 
coilu, et iliud ardore Hbidinis praemorsura abscin-

tum, et Maximui Tyrius. Et Roiuac sseptssime in 
ligneis ibecis enata sobolee ab omnibus cernitur, 
et parens salva ac superstes ; et ego eliam vidi. 
Consule Rodiginum, lib. vi,cap. 13. Illud eliam ad-
dam, Gardanum a Scaligero exerc. 125 et 183, 
num. 13, reprehendi, quod scilicet aspidem et v i -
peram unam et eamdem agnoverit; sicul in epi-
slola quadam manu propria Cardani scripla se Sca-
liger vidisse testalur, euro dipsadem cum vipera 
idem exislimasse. Petrus ilem Bellonius, Observai. 
lib. ι ι , cap. 54, faletur se verbis Arislolelicis im-
pulsum, viperas praegnanles observasse : quae sine 
tunicis sobolem peperisse visae sunt. Qui lamen v i -
peram eara intelligit, quam Turonenses el Ceno-

dere. Horus, lib. ιι, cap. 59: Αύτη γάρ, δταν συγγέ- Β manni A$p%c norainant quae quam vera sint alterius 
νηται τψ ά£(&ενι, στόμα στόματι έμβαλοΰσα, χα\ μετά erit negotii discutere. 
τδ άποζευχθήναι, άποδακοΰσα τήν κεφαλήν τού ά δ ε 
νος, αναιρεί. Basibaa, Contra feneralores, et De itt-
vidia; JSlianus, De hist. anim.t lib. i , cap. 14, etsi 
paululuiu ab alii» varius Pbile, ID Iambis; 

"Εχις δέ θερμός ΧροσχΛαχείς τή συζύγψ, 
Καϊ τότ τέως ήδιστον dp^ άνύσας γάμον, 
Κείται φονευθείς ύχαί τής έραστρίας 
Τ&ύτου σύν όργή Χανθανόντως έχομένης 
Σοβαρόν τ* έχεϊνον έχτεμούσης αυχένα. 

Prudentius, Hamarligenia; Plinius, l ib . χ , cap. 
42, Vtperas mas caput inseril in os, quod illa abro-
dit voluplatis dulcedine. E l ex recentioribus Adria-
nus Junius, erablem. 58 

lb id . , l in . 9. Γηράσας δέ ό δφις. De serpente, 
ejus natura, et quomodo eenectam exuat, Petrus 
Daraianus, lib. n , episl. 1 8 ; iElianus, De hitt. 
anim. l ib. ix, cap. 16, ait, serpenlem foeniculo ocu-
lis afTricalis oculoruro bebetudinem abjicere; sene-
scunt enim oculi et siculi reliquum corpus, ita et 
oculi sua perfectionis habent lerniinum quem ai -
tingant, quem si excesserinl lumen absumunl, in -
irmique redduntur, "Οταν άποδύσηται τδ γήρας δ 
δφις, ύπαρχομένου δέ τού ήρος δρά τούτο, ενταύθα 
τοι κχ\ τών οφθαλμών τήν άχλύν, κα\ τδ αμβλύ τής 
βψεως ρίπτεται, καί εκείνο ώς γήρας οφθαλμών. Τψ 

Ibid., Γιη. 5. Αύτη δέ έγγυος. Secundum esi de C

 Λ ^ Ο π ο θ ή γ ω ν , κα\ περιψήχων τδ δμμα 
partu eorum; aiunt namque quod filii, disrupto 
venlre, exesaque vulva erumpunt, pensantes , ac 
nlciscentes primam pejori impietate. Phile, i » 
lambU: 

ΠΛήν άΛΧ ό μέν τέθνηχεν. ή δέ νυν χύει' 
Μετά δέ μιχρόν τινα αυτά τά βρέφη χρονον 
Τήν μητριχήν φήξαντα νηδϋν έξέδυ. 
Μή γουν τετιμωρηχε τφ φυτοσχόρφ. 

Horus, lib. ι ι , cap. 60; Antigonus Carystiua, De 
mirabii., Ουδέ έχιδνα δις. ΈσθΕει γάρ αυτής τήν 
κοιλίαν τά έμβρυα. iEliaoug, lib. ι De hisior. anim., 
cap. 24 , el lib. xv , cap. 16, ex senlentia Theo-
pbrasli ait, venlrem non corrodi, neque disrumpi 
a iiliis, sed quia anguslus est mole sobolis pelli-

έκάτερον , είτα έξάνθης τούδε τοΰ πάθους γίνεται» 
*Αμβλυώττει δέ άρα διά τοΰ χειμώνος φωλευσας έν 
μυχφ κα\ σκότψ. Ούκοΰν παλαιοΰσαν έκ τών κ ρυμών 
τών ζώων τήν δψιν ύποθερμαίνον τδ μάραθρον καθ-
αίρει, κα\ όξυωπέστερον άποφαίνει. Et Plinius, lib. 
νιιι, cap. 27 : Anguis hyberna lalebra visu obtcuralo, 
maralhro herbas $e$e affricans, oculot inungit, ac 
refovet; si vero tquama obtorpuere, spinis juniperi 
$e scabit. Et lib. x, cap. 25 : Foeniculum nobiliiavere 
serpenles guslalu, ut dixi, senectam exuendo, ocuio-
rumque aciem succo ejus refovendo. Aristoleles ta-
men, lib. vm De hi$t. anim., cap. 17, videtur in 
ea esse sentenlia, si recie ejus verba consideren-
tur, videlicet serpentes non esse caecos : sed quia 

tur, qui cum renili non possil perrumpitur, et acus D pellis illa give senecta prinium delrahitur ab oculis, 
marioae exeraplo persuadere conatur, quse quia ca-
paceui alvum non babent similiier afliciunlur a suis 
fetibus. Plinius, 1. d . ; Terlia die inlra uterum catu-
tos excludil, deinde $ingulos diebus singulis parit, 
viginli fere numero. Itaque cateri tarditatis impa-
tientes perrumpunt lalera occha parenie. Arisloleles 
lamen, De hist. autm., lib. v , cap. ult., aliter sen-
lit el narrat. Ideoque ab aliquibus boc sicuti et 
primum de viperarum coitu uti fabulosum rejrcitur. 
Parit catulos obvolutos mtmbramt, quas tertia die 
rumpunlur. Conlingit vero nonnunquam , ut qui in 
ulero adhuc sunt abro$is membranis prorumpanf. 
Singulos diebus iingulis parit, plures quam viginti. 
Verissimum itaque est superesse pariui suo vipe-

dum exuuntur, ideo iisqui rem non inlelligunl videri 
caecos fleri, "Οταν δέ άρχωνται έκδύνειν οί βφεις, άπδ 
τών οφθαλμών άφίστασθαι πρώτον φασιν, ώστε δο-
κείν γίνεσθαι τυφλούς τοϊς μή συνιοΰσι τδ πάθος. 
Nalura perfectioribus animalibus invida, sui tamen 
in serpentibus prodiga conspicilur. Si cui enim 
vel levissimum quid in oculos injeceris, praeler do-
lores immensos, et lacrymas, quac continuo defluunl, 
est et periculuro illis, ne morbo obnoxii lumen 
amiilant. Quod si contigertt, nusquam ad primam 
illam aciem regredi valent. Serpenlibus id conces-
sit , quorum oculos si laceraveris, alii renascentnr, 
et idem cum prioribus munus pra38tabunt. Nocavi 
ex Aristotele, De hisu a»tm., lib. n , cap. 17, E R -
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nire ttfpenlibu* idem qnod pulUt hirundinum J K M -
nuili munt;oculit enim serpentum lacerati$,$ttbna$ci 
aliot referunt; candx etiam iaeertu atque serpenli-
bu$ amputatcB renascumur. Plinius, Ub. χι, cap. 37, 
Serpentumcnluti&et hirundinum pullistsi quis eruat, 
renasci tradunt. 

Ιϊήύ.Καϊττιο'τεύσας ημέρας. Aristoteles,De hitt. 
anim. 1. vm, e. 4, diu et serpentes el pbalangia vi-
vere posse sine cibo affirraat, quod ex iis, quos 
pbaruiacopol33#aluut perspicuum esi. Epipbanius, 
tn Physiol. c. 43 : "Οταν γηράσκη, αμβλύνονται αυ
τού ol οφθαλμοί, κα\ έάν άνανεάζειν έαυτδν βούλη-
ται, νηστεύει ημέρας τεσσαράκοντα, έως άν τδ δέμας 
αύτοΰ χαυνωθή , κα\ ευρίσκει πέτραν, κα\ {*αγα-
δαστεύει · προκύψας δέ διά της δπής ωθείται πέρα
σ α ν *αι έκβάλλει τδ γήρας , κα\ άποβαλών αύτδ 
τερπωλήν παρέχει νεανίσκων. 

Ibid., l in . 40. Καϊ εισέρχεται είς /5α)·. Serpen-
les senectaro exuerc scribunt Arisioleles, De hisL 
anim. lib. vui , c. 47; jElianus, 1. ix, c. 46; N i -
cander, in Theriacis; Virgilitis, u Georg. el n 
jEncid.; Nonftus, Diottysiacon i . XLI ; Simmias, in 
Ala.; Tbeodur. 1. ι Therapeut.; Plinius, 1. νιιι, c. 
27 : Angnis hyberno silu membrana corporis obducta 
famiculi succo impedimenlum itlud exuit, nitidusqiu 
ternat. Exuit autem α capite primum, nec celeriui 
quam uno die, ac nocle replicans* ut extra fial mem-
brana, qnod fuerat inlus; Horu*, 1. i , c. 2. Nec 
parcil hac in re Cardano Scaliger, exerc. 489» n. 
5, sed catieam adductam quare serpentes seneciu-
leoi exuanl propier sicciiatem dunlaxal refellil 
exemplo stellionis, qui non ett stccus el exuii, et 
arborum sicciorum, qui corticem nullum mulant; 
canlharidum, qua> inier insecta siccissiinae sunt, et 
cimicum volanlium, quoe ipse se igneos expertum 
esse faielur. 

Ibid., l in . 43. "Οτα%· δέ διγήση. Devipera, qiue 
tfcitenum exspuil dum cum murana congredilur, 
kiem scribunl Uppiantis 9ΑΛιευτ. ι ; Philein Iambis; 
Achilles Tatius, el alii . 

Ibid., l in. 49. *0 δέ βασιΛΙσχος Idr. Basiliscum 
etoifaclu nccanlem, et bomiuem si aspiciat tantum 
kiterimere dicil Plinius, lib. xxix, cap. 4, in quo 
loco pro olfaciu, afflatu restituerem ex communi 
auclorum senlentia, qui afflalu suum virus cir-
cimspargere dicmit, et ipsius Plinii verbis, I. vm, 
c. 24 : Eadem ei basilisci $erpenti$ est vis. Cyrenaica 
hunc general provincia, ι ι ι non ampliut digitorum 
magniiudme, candida in capite macula% ut quodam 
diademate imignem. Sibilo omnet fugat urpenles, 
nec flexu muUiplici ut retiqua curpus impeliit, sed 
eelsus et erecthi in medio incedent. Necat fruiicet 
non cotitacios modo, verum et afflaios : exurit hcr* 
bas: ruiupit saxa, talis vis mato esl. Galenus, l ib. 
De Theriaca ad Pisonem : Ό μέν γάρ βασιλίσκος. 
Έστ ι γάρ τδ θηρίον ύπόςανθον, κα\ έπ\ τί) κεφαλή 
τρείς ύπεροχάς έχων, ώς φασιν, δτι *α\ δραθε\ς 
μδνον κα\ συρίττων ακουσθείς αναιρεί τούς άκούσαν-

· · Jjerem. νιιι, 47. 
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τας * κα\ τούς ίδδντας αύτδν * χαί δτι τών άλλιον ζώων 
εί τι κα\ άψαιτο «οΰ ζώου άνηρμένου, χα\ αύτδ τ ε -
λευτςί ευθέως, και διά τοΰτο πάν αύτοΰ τδ γένος τών 
Αλλων θηρίων εγγύς είναι φυλάττεται. Eadem re-
ferl Horus, lib. ι, cap. 1, ei lib. n , cap. 64 ; A l -
bertus Magnus, lib. xxv De antm., nominuiu diver-
sitale deceptus, basiliscum congeminando duas i l -
lius species divergae conetituil; siquidera duo 
capita facil, alierum de basilisco, alteruro de ar-
mene. Avicenna dubilat, eitue idem serpcns arniene 
cum basilisco, vel diversus. Nicolaus Leonicenus 
armenero et basiliscjm unicam esee speciem eC wm 
duaa multis argumeolis ac raiionibus probal, re-
fellitque Alberlum, et Avicennam, ei quommdaa 
aliorum opinionem, qui armenem unum cum caio-

' blepa coneliluebant. Decepti, ut puto, auctoriuie 
Plini i , qut Hb. vm, capit. 24, ait, quemadmoduni 
basiliscum, ita et caloblepam vel solo aspeclu bomi-
nes atque alia animalia interimere. Mone item qui 
Narsingue regnum dividil a Malabarit multas aui 
feras, inler quas alatos angues arboribos ineUten-
tts, quos aiuut solo afflatu,' vel etiam obiutu, eot 
qui propius accedunt inierficere. Julius Scaliger 
in Cardanum, exercil. 249. refert, se legisse apud 
recenliores Romae Leone pontiiice maximo ad aedem 
Luciae sub fornice slabulalum esse basiliscum, cu-
jus afflalu magna lue affecta Roma Tuerit, eumque 
illico pontificis precibus exetincluin. Basiliscum 
non incantari testalum est sacris Liileris : Ecce ego, 
inquit Dominus, miliam vobis urpentes regulos, qui-
but non est incantatio, et mordebunt vos!. Quin eliam 
quidam credideruntbasiliscum incanlamenu discu-

^tere, et ab bis jam captos alios serpentes solvi et 
Aberari. Obiier notanda est hic Augustiui Eugn-
bini senlentia, qui in Cosmopmia serpentero qui 
Evam decepii fuisse basiliscum censel, u l sicut 
diabolus, qui tentavit Evaro, princeps fuisse credi-
tur daeuionum, iia usus s i l ut organo eo serpenle, 
qui omnium serpenlum lanquam rex babetur. 
HUDC vero e3se basiliscum, ct nomen ipxum indi-
cat, et quae de incredibili ejus ad nocendusn vi 
Plinius et Solinus Iradunt. 

Ibid., lin. 22. Ίστοροϋσι δέ αύτότ. Origenes in 
catena Graeca in Jerem., cap. 49 : Κα\ δφεις γάρ 

ι Ιο6όλ)ους εί κατακλείσεις, δψει τούς ασθενείς ύπδ 
τών δυνατωτέρων άπδ λιμοΰ κατεσθιομένους, έως οδ 
δ πάντων ίσχυρδτατος πληρωθείς ύπδ τών δφεων οδς 
κατεδήδοκεν δ καλούμενος γένηται βασιλίσκος, Ιδν 
έχων έκ μόνης θέας καρποφόρον δένδρον ξηραί-
νοντα. Epiphanius, Advert. hcvrei. lib. ι, ioni. II, 
bxres. 22, narrat hanc a veteribus hisloriam pro-
ditam esse : Cum plures aliquando aspidet in unum 
fictile vat tonjectcc, et in fundamenlU atigulorum 
quatuor cujusque idolorum templi in jEgypto depo-
iilm eucnt, ex iis aspidibu$ quce forthr eral in aliu* 
invasit, ea$que devoravit, quw cum sola remansi*$eit 

et qnu se aleret haberet nihil, in $e ijnam rttorta el 
α cauda paulatim arrudent purte $e aliquatenus u#+ 
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adeo ut non amplius integra ted Α signito, tergo caeruleo, caoda turbinata aique in-poris depasta e%t 
dimidia $ui parte mutitata permanserit : ideirco 
Aspidogorgonem eam appellarunt. Sic apud Spar-
tianum in Antonino Pio, Viius e$t in Arabia jubatus 
anguis tnajor $olitis, qui $e α cauda medium comedit. 
Saepius me memini audisse, et vulgus sine ulla hae-
•itatione affirmat, basiliscum nasci ex ovo galli, si 
quando a nibeta, seu bufone foium si l . Saiie id 
eine dubio certum est, el experieniia qaoiidie vide-
IDUS gallos jaoi aetale defessos cum veneris, virium 
imbecillilate, neque Jructum neque tisum ullum 
habeanl, ovum parere, orbiculala figura, colore lu-
teo, flavescenli, lurido. Et mibi, duro Lticanhe 
eram. oslensum fuit, in quo praeter bosce colores 
circurocirca flgura qusRdain ex cortice ovis exube-

curva , biatu riciuqtie oris pro corporis propor 
tione immenso. Quod inter serpentes poiius, quain 
basiliscos referendum est, ciim nec balitu conla-
gione afllcianl, oec aspeclu necent adorienles agrU 
colas, ni regionis illius frigus aerisque certa lem-
peries venenum illud Ua rompescere, impedireque 
ne effundatur aflirmare velimus. Quod in aduslis 
regionibus torrentibusque non eveniret. Oppianus, 
lib. ι ΑΛιευτ , piscis cujusdam basilisci nomioe 
meminit. 

Jbid., l in. 28. Ibr ίχωτ χαΛεχώτ. Ea hujus ve-
neni vis, ut non solum tactu absuroal, sed eara 
eliam rebus a se consumplis pestifere repens iqge-
rat, ila ul el illa» eiiam venenum spargant et inle* 

rans epectabalur, tacluque oplime dignoscebalur riraant. Plinius, lib. vm, cap. 21 : Creditum quott-
variis flexibus conlorlisque gyris in formam ser-
pentis desinens, relalumque fuit ovuin illud ex 
gallo nalum. Έ γ ώ δέ τοι ού ταχυπειθής, me eorum 
insciliam mirari dicebam; fleri enim posse, ut gal -
lus parerel: i l l i reprebensionis kmpatienles plures 
adducuni tastes aliis anuis id eiiam evenisse, et i l -
los esse lestes iu boc oculatos, el fide dignos. Duin 
adbuc obslarem, et qtiasi eorura fldei contemplor 
abirem avcrsus, contrahunl vestem, vique raptura 
cogunt, ul una procederem. Quid facerem? pro-
cessi, doiiium in quo gallus erat, invisimus, et 
ovum unde absiulerant deponunl. Gallus qui vide-
batur nescio qtiomodo lurbalus, sialim agnito felu 
acclamal, accunrit, rostro quasi deosculans, alis 

, _ , Ί , η , . r J ° 
cxpansis superinsedit. Discedimus. Poet lertium picnlis id essef dum se opponil diilicukas diem acccdo vocatus: gallus ovum fovebai, cibi po-
itisque immemor; nunquam illo iriduo cislain re-
liquerai. Eo uiiiiis', baculoque depulso ovum in 
fornacem abjicilur. Pariunl itaque galli, et incu-
bant. Verum an ex illa incubalione basiliscus gi-
gneretur? Dicerem aliquod animal, idque veneno-
sum prodire, cum putris illa materia, quae in ovo 
latct, concreta id babeal quod similia producat, 
qua». et galli balilu, vel allerius animanlis animari 
posse non dubito, ut videmus in iis, quae ex putri-
dis corporibus enascuntur. Quare et sun laude 
dignum est iEgyptiorum invenlum, qui ovis lbidem 
insidiautur, reperiaque frangunt, ne noxium quid-

dam ex equo oeciso hasta, et per eam subeunte vi 
non equitem modo sed equum quoque absumptum. 
iElianus, lib. n De hi$t. anim., cap. 5, E i δέ Αν
θρωπος κατέχει ^άβδον, είτα ταύτην εκείνος δάκη, 
τέθνηκεν δ κύριος τής λύγου. 

Ibid., l in. 29. Ώς καϊ άχδ μόνου. Superiug 
diximus, basiliscum solo oculorum aspeclu bond-
nibus necem inferre, variis bisloriis id referehti-
bus. Franciscus Vallesius, De tacra philotoph. cap. 
68, baec fabulosa esse contendit, nec posse adduci 
ut credai. Quod diclum quam sil in vi"o pbiloso-
pho inepium, non esl opus multis expticire, cum 
ralionibus el expcrientiis, non perlinacia, non igna-
via IQ rebus pbysicis agenduni sit. Nec videtur sa-

quam 
non iiiteJligil, illico lanquam fabulosa, quse ab aliis 
uno consensu dicunlur, rejicere. Sed ut bsec 
quaeslio babeaC lucem aliquam, consideranda est 
causa quse Vallesium impuli l , ut bacc ta/iquam 
falsa daninaret. Curu enim agerel de fascinalioue, 
nec eorura opinionem vellel adroiUere, qui fasci-
nationem Geri dicebant exeunlibus visoriis radiis, et 
cura his deierri vapores veuenosoe, qux opinio non 
videbalur il l i communis, sed lantum Plalonicorum, 
ne cogeretur, quamvis ipse id uon attingat, in eam 
ire sententiam, si basilisci venenosum aspectuui 
concederel, fabulosa esse quae de basilisco tanii 
viri tradideruni contendit. Quod quamvis conlra 

piamindetrabaioriginem, sive, ulipsi exislimabant, j) Arislolelie sentenliam nescio quoinodo facere vide-
basiliscus. Eleniiu cum ibidet venaiorum venaiio-
nibus gaudeanl, serpentibusque infercianlur, nulli 
dubium aliquando ex eorum ovis pestiferum quid 
nascilurum. Consule Tbeopbylactum Simocatum, 
Q. nat.% quaest. 14, Ποίω λδγφ τά τών Γβεων ώά 
ευχερέστατα τίκτουσι βασιλίσκους δφεις; Aliam ta-
men basilisci generationem narral bic Eustatbius. 
Quidquid tamen sit, hislonci tradunt illos in Africa 
generari, el torridis illis regionibtis nidulari. Re-
ferl Levinus Lemnius, De occult. nat. mirac.Wb. iv, 
cap. 12, in Saxouia basilisci quoddam genus si l -
veslre passim conspici, capitc acuminalo, colore 
flavo, longiludine dodranlali, inusitala crassiludine, 
venire maculoso, muliisque candidis punclis in-

ior, lameii nec Platonicoruni opinio confirmatur, 
nec Peripateticorum refellitur. Uasiiiscus namque 
non emissione radiorum, quibus taDquani vehiculis 
venenum et noxa viso deferatur, sed buniido ocu-
lorum, in quo tanquain subjecto v«nenum est, iu -
flcit aera, et per illum boniinem, el aspeclus tan-
tum requiritur ut dirigat illud venenum in boroi-
nem quem videt. Nulli eiiim dubium esse debet, 
boc aniraal auum pestilentem halitum, non lantuui 
quem ore spirat, sed et quem tolo corpore exba-
lat, effundere circumcirca per loUim aerem am-
bientem, eumque iniicere. Singulari tamen modo 
oculorum motu, aerem commovere, et perniciosio-
rem reddere. Sed roulta fabulosa el ficta Vallcsio f 
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eiiam, proh nefas l ex sacris Scripturie, quod quara 
pium, quam tutum, quam Gbristianum alii judicent. 
Melivs est inscitiam fateri tfuam, quam ubi res 
ipsas non noveris, scientiae sapientiaeque obtutu 
inficias ire : et quae Spiritus sanctus ipse dictavil 
negando in sensura alium detorquere. 

Ibid., l in. 30. Ό δέ κάνθαρος. l la eliam Horus, 
lib. i , cap. 10, βοδς άφδόευμα. Suidas lamen 
δνου. Plinius ex Virgilio, Virgiiiu$ juvencorum cor-
pore exanimato, sicut equorum vespas, atque crabro-
ues, sicut asinorum $caraba*o$ mutante natura, ex 
aliii qucedam in alia. Vide Epipbanium in Ancirot. 
Clemens item Hypot. v i , homines voluptatibus ira-
pensius dedilos, et hnmersos, ac ebrios tanquain 
cantharos in slercore volulari scribit. 

Ibid. ΚνχΧοτερές σχήμα. Horus, lib. i , cap. 10 : 
Πλάσσει σφαιροειδές παραπλήσιο ν τω κόσμο) σχήμα, 
δ έκ τών οπισθίων μερών κυλίσας άπδ ανατολής είς 
δύσιν αύτδς πρδς άνατολήν βλέπει, ίνα άποδφ τδ τού 
κόσμου σχήμα. Georgius Pisides, De mundi opifi-
cio; iElianus, lib. x, cap. 15 : Ό κάνθαρος άθηλυ 
ζώόν έστι. Σπείρει δέ είς τήν σφαίραν ήν κυλίει * δκτώ 
δέ χαί είκοσι ήμερων τούτο δράσας, καί θάλψας 
αυτήν, είτα μέντοι τή έπϊ ταύταις προάγει τδν νεοττόν. 

Ibid., l in . 51. Φασϊ δέ αυτόν. Forte ad boc re-
spexit Arisioteles, De hut. anin. lib. v, cap. 19, 
Scarabwi pilularii in fimo quem volvuni condunlur 
per hiemem parvosque vermiculot pariunt, ex qui-
bus ipsi procreaniur. 

Ibid., l in . 32. Ού γάρ θήΛνς ύχάρ. Horus, loco 
citato De hUt. anim. lib. x, cap. 15, scribit jEgy-
ptiorum bellatores in annulis iasculptum scarab&um 
gcstasne ad eignilicandura solig maribus pro patria 
esse bellandum, quod ecarabaeus caret feinina. Αί
γυπτίων δέ οί μάχιμοι έπ\ τών δακτυλίων είχον 
έγγεγλυμμένον κάνθαρον, αίνιττομένου τού νομοθέ
του δεΤν ά^ενας είναι πάντας πάντη τούς μαχόμε
νους υπέρ τής χώρας. Έπε\ κα\ δ κάνθαρος θηλείας 
φύσεως ού μετείληχεν. 

Ibid. Καϊ οί ΑΙγύχτιοι διά τήν. Prseter Plular-
cbum et iElianum, Eusebius lib. ιιι De prmparal. 
evangel. idem affert ex lib. Porpbyr. Περϊ τής τών 
έμψυχων αποχής. Αιγύπτιοι δέ έσέφθησαν ώς είκδνα 
ηλίου έμψυχον, m quem acerrime invebilur Pigi-
des, De mund. opific; Plinius, lib. xxx, cap. 11, sca-
rabaeum qui pilulas volvit, Propter hunc jEgypti 
magna par$ $carabceo$*inier numina colit, curiosa 
Apionis interprelatione, qua colligat toiis operum 
timUitudinem huic animali esse ad excusandot genlit 
tuce riius. Horus praelerea aliam hujus veneralio-
M8 causam reddit, quod ecilicet naares sint oni-
nes ecarabaei, nuila feraina. Vide Rodiginum, lib. 
νιιι, cap. 5. 

lbid., lin.59. 01 δέ μνρμηκες τόν. Basiliue, hom. 
9, inler reliqua : Διακόπτει γάρ ταίς εαυτού χηλαίς 
τών καρπών τδ μεσαίτατον, ώς άν μή έκφυέντες 
άχρηστοι πρδς τροφήν αύτφ γένοιντο * χαί διαψύχει 
τούτους, δταν αίσθηται αυτών διάβροχων, κα\ ούκ έν 
παντ\ προβάλλει καιρφ, άλλ' δταν προαίσθηται τού άέ· 
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Α ροςέν εύδινή καταστάσει φυλαττομένου. 'Αμέλει ούχ άν/ 
ίδοις δμβρον έκ νεφών άπο^υέντα παρ* δσον χρόνον έχ 
τών μυρμήκων ό σίτος προβέβληται. Horus, lib. i,cap. 
52, ait, formicas in biemem sibi cibos congerereet eo» 
rumsludium in parando sibi cibo,et colligendis fru-
clibus expressil Aristoleles, lib ix, cap. 58. Plinius, 
lib. χι, cap. 50, ex Arislolele, Semina arrota con-
dun/, Μ rursus in fruges exeant e Urra. Majora 
ad introitum dividunt. Madefacta imbre proferuxt, 
atque siccant. Operantur et noctu plena luna. Ewdem 
inlerlunio cessant. Jam in opere qui labor ! quce tedu* 
lila$! iElianus, lib. n , cap. 25; Gcorgius Pisides, 
De mundi opi/icio; Epipbanius, iu Phytiologo. cap. 
XVIII ; auctor epistolse ad praesidium, Dio Chry-
sostomus, oratione poliiica in concione, ΚαΙ μέντοι 

Β κα\ μύρμηκας πάνυ ήδέως ίδείν έστιν, όπως μέν ol-
κούσι μετ* αλλήλων ευκόλως, δπως δέ έξίασιν, δπως 
δέ τά βάρη μεταλαμβάνουσιν, δπως δέ παραχωρούσιν 
άλλήλοις τών οδών. De foriuicarum in labore assi-
duilate non injucunda eel Aphtbonii sophistse fabella, 

Ibid., l in. 43. ΒδέΛΛα σκωληκοειδές. De hiru-
dinibus Dioscorides, lib. v i , cap. 32, et Apsyrlu» 
apud collect. Geoponic. lib. xvi . 

lbid., l in. 54. Τών δέ δφεων καϊ τών. Theophy-
lactus Simocatus in Quant. naiuralibut, quaesl. 14, 
de ibide, Ήδεται τουτί τδ δρνεον τινά δυσώδη σιτου-
μενον * χαίρει δέ μάλιστα κα\ ταίς τών ιοβόλων άγραις, 
πολυβορώτατον δν. Άλλά κα\ τοίςδφεσιν ίβις, καθά* 
περ δ βασιλίσκος, πολέμιον. Διδ κα\ πτερά ίβεων 

ς, πολέμια δφεσιν. Εμφορείται δέ σαρκών δ^εων καί 
σκορπιών, κα\ γέγηθεν έπ\ ταύτη τή θήρα. Vide Pe-
trumDaniianuiu, l ib .u ,cap. l8 . Sed deibideinferius* 

Ibid. Τοις δέ κεράσταις. ^EIianus, De ktster. 
animal. Hb. x, cap. 14, Όφεών τε και δακετών θη
ρίων αυτός έστιν έχθιστός. Ούκ Αν γούν αύτδν δια-
λάθη, ούτε δφις, ούτε σκορπίο;, ούτε μήν πονηράς 
ύλης άλλο τι έκτοκον. 

Ibid., l in. 57. "Εστι δέ τούτο σνμχ. i£ l ianas # 

lib. ιι De hist. atfim.,cap. 42 : Νεκρδν δέ άνθρωπον 
• ίέραξ ίδων, επιβάλλει γής τφ άτάφφ. Και τούτο μέν 

ού κελεύει αύτφ ό Σόλων, ώς "Αθηναίους έκέλευσε 
δρ$ν * ουδέ σώματος (ila enim corrigo) άψεται. Μέ
νει δέ άγευστος και ποτού έάν είς αύλακα έποχευ* 
τεύη είς άνθρωπος · πεπίστευκε γάρ αύτδν πονούμε-

p νον ζημιούν ύ φα ι ρου μένος έκ τής εκείνου χρείας ύδωρ. 
ΕΙ δέ πλείους έπάρδοιεν, αφθονία ν του γεύματος 
δρών ώς φιλοτησίας τινός έξ αυτών μεταλαμβάνει, 
κα\ πίνει ήδέως. 

Col . 749, l in. 4. Μετά δέ τήν τού κόσμον. Sicut 
de principio et creatione bujus mundi variae apiid 
illos, quibus lumen Evangelii non affulsit, rontro-
vers» sentenliae fuere, quae omnos a veritate aber-
rarunt; ita et in creatione hominis varii dissidits 
seinetipsos vexarunt. Quidam enim naturam bu-
manaiii ^etemam assevcrarunt; alii primum in A l -
lica natos fuisse homines; alii in Afcadia; a(ii iu 
iEgyplo. Tbeodorettis, Croec. affecU lib. ν ; Juslinus, 
Hntor. lib. u , diulurna contenlionis inter Scylhas 
el iEgyplios de gencris vctuslate meminlt; ei eo* 
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rmri argumentis%expositis iEgypliis superatis anti-
quiores Scytbas semper visos narrat. 

Col . 749, lin.% 5. Τφ μέν Θερμφ. Necesse cniro 
cret, ut homo apte, ac lemperale conslituerelur, ne 
urgentibus humorum binc inde difierentiis, et con-
Irarietalibus dislractus gravissimc offenderelur; sic 
cnim proniptus et alaciis, i l l i , ad quod eralnalus, 
inslruclus incumberet, nientique deserviret spectator 
superarum rei um, atque cocleslium. Quae oninia aliis 
animautibus denegala sunt: el boc quidem calidius, 
ideoqueiracundum, rapax,superbum; illudfrigidius, 
ideoque segne, pesliferum, somnolentura; et sic de 
aliis possumus philosopbari. Optime itaque a Deo 
extreina compressa sunt; et homo ab omni parte in 
media quadam frigidi et calidi, sicci el huniidi con-
ititulioneforroalus, mirificepromptusad aclus neces" 
saxios comperitur. Hoc poslea humorum tempera-
mentum sicut et multa alia dona a Deo sibi collata, 
peccaio, et pracepti violatione iniiniiavit. 

Ibid., l in. 7. Έχοντα πάντα τά μέρη. ldeoque 
ηοη insulse nec oscitanler bomo, parvus mundus, 
a plerisque nuncupalur. Grcgorius Nazianz. *in 
Cbristi natlvilatem : Τοΰτο δή βουληθεις δ τεχνίτης 
έπιδείξασθαι Λδγος, κα\ ζώον έν έξ αμφοτέρων, αορά
του τε λέγω, καί ορατής φύσεως, δημιουργεί τδν άν
θρωπον κα\ παρά μέν τής ύλης λαβών τδ σώμα, 
ήδη προΰποστάσης, παρ' έαυτοΰ δ* ζωήν ένθεις, δ δή 
νοεράν ψυχήν κα\ εικόνα θεοΰ ειδεν ό Λόγος, οΓόν 
τινα κόσμον δεύτερον έν μικρφ μέγαν έπι τής γής 
ϊστησιν, άγγελον άλλον προσκυνητήν μικτδν, έπόπτην 
τής ορατής κτίσεως, μύστην τής νοούμενης, βασιλέα 
τών έπ\ γής, βασιλευόμενον άνωθεν, έπίγειον καί 
ούράνιον, πρόσκαιρον κα\ άθάνατον, δρατον κα\ νοού-
μενον, μέσον μεγέθους κα\ ταπεινότητος, τδν αύτδν 
πνεύμα κα\ σάρκα, πνεύμα διά τήν χάριν, σάρκα διά 
τήν έπαρσιν, τδ μέν ίνα μένη, και δοξάζη τδν εύερ-
γέτην, τδ δέ ίνα πάσχη, κα\ πάσχον ύπομιμνήσκηται, 
κα\ παιδεύηται, τώ μεγέθει φιλότιμου μένος, ζώον 
ένταΰθα οίκονομούμενον, κα\ άλλαχοΰ μεθιστάμενον, 
κα\ πέρας τού μυστηρίου τή πρδς θεδν νεύσει θεού-
μενον. Nicelas, Commenl. ineumdem : Κα\ έθηκετδν 
άνθρωπον έπ\ τής γής μέγαν κόσμον έν μικρώ κόσμω 
τ φ αίσθητώ. Μικρός γάρ δ παρών κόσμο; πρδς τδν 
άνθρωπον, ού ένεκα πάντα έγένοντο · τδ γαρ ού Ivr/a 
μείζον κα>. τιμιώτερον κα\ κατέστησε τδν άνθρωπον 
βασιλέα τών ύπδ τήν σελήνην απάντων, ίνα δεσπόζη 
τών ύπ' αύτοΰ γενομένων κτισμάτων. Vide Chry-
goslomum sermone in magnani Parasceven. Geor-
gius Pisides, De vanitate viioo, 

Σμικρές γάρ έστι. κόσμος άνθρωπου φύσις. 
Gregorius lamen Nyssenus, De opipcio hominis, 

cap. 16, videtur improbare eorum opinionem, qui 
cum bominem vellentextollere, ejus cum boc mundo 
facla collatione, parvum mundum vocavcre; indigna 
enim bamanae excellentiae imaginabatur, cum 
baec sint communia, ct culici et rnnri, cum ct 
baec ex qualuor constent elementis, et sensu prse-
dita sint. Quid inde dignum homine loquebantur, 
dum bominem ad mundi imagincm ct similitudi-
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ncm comparatum exprimerenl ? futurum namque 
ost ut pariter coelum boc volubile, terra niulalioni-
bus obnoxia, cuncta denique bis coraprehensa, cum 
eo ipso qnod ambit, universa intcreant. Verum 
posset Euslatbius respondere: qeque solam ani-
mam, neque solum corpus bominem csse, sed 
iitruinque mium cfficere bominem, qui quamvis 
corpore niorli obnoxius vivat, animo tamen im-
niortalis, praslanlia ct excellentia, cl ccelum, et 
terrara, caeleraque quae inlereunt superat, maxima-
que in bomine illa laus csi, quam cerle nulli coit-
cessam cognovimus, si parvus mundus appcliaiur. 
Quo nomine non una totius univeisi pars esse vi -
delur, sed totum, ot omnes omniuni partiuni pcr-
focliones in se solo complecli, quod dc aliis affir-

* mare non possuwus. Horoo enim solus, et coelo, 
ct terrae, et omnibus animanlibus par es&e conspi-
citiir, et omnium aliorum perfectionibus, una sui 
solius perfectio, non infcrior respondct. Quemad-
modum enim ccelum, ct coelorum varielale, et 
motuum perenni et ordinata mensura, suoquc in-
fluxu terrcna Iiccc et fovet el alit, nulli ingralutn, 
omnibus amicum complcxu suo ambiens; sic et iu 
boraine animus ac mens suis facullalibus corporis 
partes illuminando, ad oOicia quamque sua impcl-
lendo, dingit el compellat, vitam, spirilus, motus, 
et sexcenta alia clargiendo. E l quod admirabilius, 
non tanquam quid molu, sensu ac ralione carens 
ad opcraliones vi quadam nalurali duciiur, sed 

. prius re inlellccta, landem s*bi finem proponil, ad 
quem sua dirigit, non ooaclus/sed liber, ac veluli 
dominus ministris ut sibi placuerit imperans. Quod 
nulli alii concessum esl, tantum abest ut pulici el 
nmri. Quo praeconio ac laude quid praslanlius? 
quid cxcelsius? 

Ibid., l in. 8. "Ωσπερ γάρ ι\ γη. Haud dubiis, scd 
ccrtissimis rationibus conslat terram mundi to-
lius mediam, et quasi ccnlrum. Plinius, 1. n, c. 
69, plurimis id argumenlis probavil. Primo ex cer-
lis boris sequinoctii, secundo ex dioplris, seu in-
slruriienlorum regulis; tertio a solstitiali exortu. 
Gleomedes, lib. ι Metcor., uberrime id idem pro-
bat ab umbrarum diflerenliis. Aristoteles, lib. n 
De ca*lot cap. 14, pluribus confinnat; et lib. De 

> mundi fabrica ad Alcxand. Unde Lucretius pocta, 
lib. ν : 

Terraque ut in media mundi regione quiescat, 
Partibus aereis mundi, quibiu insita, vivit. 
Propterea non est oncri, neque deprimit anras, 
Ut $ua cuique homini nullo sint pondere membra. 

Plurimis de hac re pbilosopbi. Iilud tanien bic 
nolandum ex boc auclore, terram a duobus ele-
mentis, aerc scilicet et aqua, circumagi. Quarnvis 
enim supra terram aqnas diffundi necesse essct, 
tamen id divina contigisse providentia : ne aquis 
nos bomines obvoluti sufibcaremur intercluso spi-
ritu, sed aere circumfuso spiraremus. 

Ibid., l in. I I . Ούτω δή καϊ ό άν. De adini, 
randa bominis slructura plura antiqui pbilosopbi* 

31 
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etPatres Basilius Magmi3, Gregorius Nyssenus, Α abhorruisse aliquando videtur, Commenl. tuptrEc-
clesiail.; Gajelanus, inp&alm. cxxxv; Auguslinug, fiasilius Seleucius, Nemesius, Ambrosius, Geor-

gius Pisides, ita ut minime operae pretium sit plura 
ία borum dictorum explicationem congerere. Yide 
prselerea Galenum De u$u partium, Theophilura, 
Meklium, Andrcam Yessalium ei alios. 

Col. 749, lin. 25. Τόν άνθρωπον έκ τής γης. Νιι-
gacissinoe in bac re deliranl Mahumetani, qui di-
cunt Deum creasse mundum ex pulvere omnium 
colorum, et Adamura ex limo omnis generis lerra-
rum. Nam si fuissent unius ejusderoque coloris, 
omnes res invicero similes futuras fuisse, nec ho-
ininem uoum ab alterno secerni poluisse. Ridicula 
kem est Mohametis doctrina de faclura bominis, 
qua dicit hominem ex bumo, stilla birundinis sive 

lib. 11 De Geties. ad /iw., cap. 18, et Enchir. ad 
Laurentium, cap. 58. Refellunt eam Basibus Ma-
gnus, bom.3 in Hexaem.,el Damascenus, Ub. 11 Ik 
fide or/Aod., eap. 6. Quid sit in bac re sentiendum 
opiime explical S. Thomas, 1 part., q imt . 70, ei 
nuper de bac eadem re singulari ptelate, et erudi-
tioue vir, el mei amicissimus Julius Caesar Lagalla, 
libellura de bac re seripserat; quem ego ob clegan-
liara, et doclrinae peripaleticae summam periiiain, 
dum Haidelbergae commorarer, maximo philosopho-
rum desiderio.edendum curavi. Quem adesis, lector, 
si purae philosopbia? fontibus deleciaris; si nostn 
haec lempora antiquioribus illis, nec inferiora lii-

sanguisugie, et manducatione iiclum esse. Ordo qui Β teris, nec cogilalionibus obscuriora, ncc melbodb 
observalur super iis qui a Saracenis ad Ghristia-
nam fidem se convertunt: Αναθεματίζω τήν περ\ 
τής πλάσεως του άνθρωπου διδασκαλίαν τοΰ Μωά-
μεδ, έν ή φησιν, δτι έπλάσθη ό άνθρωπος άπδ χώ
ματος κα\ σταγόνος, κα\ βδελλών, κα\ μασσήματος. 
E l Euthymius in Punoplia: Έκ βδέλλης άνθρο>τ«ν 
γίνεσθαι λέγει. 'Αλλά πώς έκ τοΰ ατιμότατου τδ 
τιμιώτατον, κα\ έκ τοΰ άλδγου τδ λογικδν, κα\ έκ τοΰ 
φευκτοΰ τδ εύκτδν; Nec minus Mahuraetanis absur-
dus Franciscus Georgius, qui de Hmo terrae ita ex-
plicct, ul concludai, aniroam lanluraesse bomioem; 
ila cnim ai t : Formavit Deus hominem puiverem de 
terra, id est% induit eum veile terrea, corpus videlicet 
tcrrenum. Primo enim Deu$ decrevit hominem \α· 
cere; poslea creavii eum in coelo; lertio formavit cor-
pus ejus veluti veslem. Quae senlenlia reprehensione 
non caret, in concilio Yiennensi damnala. Vide 
plura hujus Francisci nugamenla apud Sixtum Se-
nensera, Biblioth. sanct. lib. 1. Auguslinus pralerea 
lib. 11 De Genes. ullegor. docet, corpus bominis non 
fuisse conditum anle antraae creationem, sed una 
cum ipsa anima in eodem simul tempore. Quod 
postea reprobavit lib. 1 Retract., cap. 40. Jose-
pbus, Antiq. Jud. lib. 1, cap. 2, Adamum ait crea-
tum e rufa buroo fermenlau, talis enim est inlacla 
terra et vera; ideoque vocatum Adamuro quasi 
rufum : Ό δέ άνθρωπος ούτος "Αδαμος εκλήθη* ση
μαίνει δέ τοΰτο κατά γλώτταν τήν Εβραίων πυ££δν, 
έπ^ιδήπερ άπδ τής π υ ^ ά ς γής φυραθείσης έγεγδνει. 
Το:αύτη γάρ έστιν ή παρθένος γή κα\ αληθινή. 

Ibid. Καϊ δούς αύτφ. Ita ul boc solo animo, 
rationis duntaxat compote a caeteris aliis, sive bis 
inferionbus sive superioribug, crealuris diflerat; 
in eoque suuin omne decus,el excellentiara siiam 
agnoscat. Quod ab homine si demas, nusquam vel 
brutis, vel verniibue, vel plaiitis, vel lapidibus ipsis 
superior erit. Quin omnium infelicissimus, el mi-
aemmus viiam ageret. Non defuere tamen, iique 
praslantissimi v i r i , qui animuin raliocinanlem si-
deiibus, rebusque aliis assignarunt, veluti Pbilo 
Judaeus, l ib. De tomniis el De upif. sex dierum; 
Origenes, tom. 1, Comment. in Joan. et primoi7fpi 
αργών, cap. 7. Hierooyiuus ab bac senlenlia noa 

ac scienllis ignobiliora cognoscere appetis. 
Ibid., l in . 24. Τοΰ παραδείσου. Plura apud Pa* 

Ires de paradiso voluplatis, variaeque de co non 
tantum apud antiquos, sed et recentiores scriplo-
res, difficullates elucubrata. Multi ilem libros inte-
gros de boc paradlso conscriptos in vulgus edide-
runt, in quibus sat plura. 

lbid. ΈπΙμοχθον αύτψ. Delrius tn cap. 111 Cf-
ne$. : ln paradiso innocenli Adamo tellus longe 
omnia suppediiasset, levem cum voluptate operam 
impendenti: peccatori, et exlra paradisum eadem iwr* 
ligna nulrix inarata nihit, arata parce quwdam, et 
quibu$dam locis redditura denuntiatur. E l Basiliue 
Seleuciensis, orat. 2 De Adam : Έπικατάρατος ή 

^ γή έν τοΤς έργοις σου. Τρυφής έφάνης ανάξιος, w ; 
περί γήν ίδρώσιν υπάρξεις κατάρατος, κα\ πόνα; 
μετρήσας τής ζωής σου τδν χρδνον, τάφον £ύρήσεις 
τοΰ βίου διάδοχον. 

Ibid., l in. 29. ΓνωρΙσας oir rr}r. Rabbinorum 
quidam censeni Ewx zonam in paradiso «olutaoi, 
Adamumque operam Hberis dedisse staUm ut ad il-
lum adducu est Eva. Quod insinuatur etiam lib.i 
Sibyllinorura oraculorum circa principium. Cabi-
listac insulsissime asserunl genios noxios lilith ap-
pellalos genitos fuisse ex profluvio seminis Admii, 
anlequam cum Eva uxore congrederetur, et babere 
quidem eos corpus palpabile, et sensibus subjeclum, 
sed aereum, sublile ei evanidum. Eorum vitaman-

D nurum mille slatuunt yegetari, e l senescere more 
reliquorum hominum, propagari eorum speciem pol-
lutionibus nocturnis, et Venereis virorum somniii; 
cum sinl libidinosi plurimum delectari roenstnio* 
rum fluxibtis, quibus robur assumunt, ideoque 
noclu accubare jnvenibus, lilillare, spiritus semi* 
nales exciiare, relaxare vasa seminalia, ui scse 
bis pollutioDibus reficianl. Quis non videt nugas t 
Al i i ilem,quos et noslrse iempestaiis haeretici mon-
nulli sequunlur, statira post peccatum. Alii ex ve-
riori oplnione, post expulsionem e paradiso. I»a 
Irensus, lib. 111, cap. 55; Procopius, cap. iv « 
nes.; Epipbanius, Hb. m Contra ha*res.t JusiHies 
dialogo Conira Trgphonem. Quandiu enim in pa*a-
diso fucre, virgines pennansisse existimaot Ter. 



975 1Ν EUSTATHII HEXAEMERON INOTJE. 974 

iiillianus, Iib. De veland. virgin., cap. 5 ; Hierony- Α probari. Reclamat Justinus Marlyr ad Orlbodoxoe 
mus, Contra Jovinianum; Ambrosius, lib. De inslil 
virgihum; Basilius, epist. ad Letorinm, De vera vir. 
ginitate; Cbrysostom., bom. 18 in Genes.; Marius 
Viclor, lib. n tn Genes.; Augustinus, lib. ιίι De 
Genes. ad litt.; Delrius, in Genes. cap. iv. Nec ali-
ler seutit Procopius. Et in Cyrilii Hierosolymiiani 
catecbesi 12, ita reponendum nonnulli conlendunt: 
Aeceuit ad mulierem adhuc virginem. Nam po$t ta-
snm in paradito, tunc primum eognovit Evam. Et 
boc Eustatbii loco cognoscimus, primos bomines, 
quoad fueruni in paradiso, virgines fuisse. Prima 
enim eorum commisiio post egressum e paradiso 
commemoratur. Recteque Metboditie in libro De 
fine mundi : Ίστέον, δτι, εξελθόντες δτε 'Αδάμ κα\ 

quaesl. 119, in qua fruciuum el carnium usuiu 
Abeli et Caino concedit. 

Ibid., l in . 52. Προσήτεγκε δέ 'ΧδεΛ. Primum 
Deo Abelem litasse est communis fere omnium 
opinio. iudaei Adamo Ld iribuunt, et eum priiitum 
bovcm eacrificaese, et ritum illum fllios docuisse. 
Gilbertus Genebrardue, Chronot. lib. i . 

Ibid., l in. 55. Καϊ ή θυσία αύτου. Quod scilicet 
igne de coelis demisso oblalionem ejus absumpserit, 
Caini intaclam reliqtierit. l la Procopius, Hierony-
mus; Gyrillus in Gene$. cap. iv el Glapbyr tn 
Gene$. libr. ι ; Faustus Rhegiensis, lib. u De lib. 
arbil., cap. 6, et alii : quod et conscntaneum esi 
niori diviuo. Levit. ix,24; Jud. v i , 21; 1 Paralip. xxi , 

Εύα έκ του παραδείσου, παρθένοι έτύγχανον. Έν δέ Β 2 ; / i Paratip. ν ι ι ; i i i R e g . χ v m e t x x x ν ι ι ι ; ίΐ Macha-
τψ τριακοστφ έτει της εξόδου αυτών τοΰ παραδείσου 
τέτοκαν Κάιν τδν πρωτότοκον κα\ τήν άδελφήν αύ
τοΰ Καλμάναν. Nola est ilem super bac re Gregorii 
Nysseni sententia, qui De opific. hominis, cap. 24, 
a i t : Quod generalio prolis, et propagaiio bumani 

generis, si primi parentes non peccassenl, non 
fuisset per co i tum, sed fuissent multiplicali multi-
plicationis modo quodam perfeclissimo, quemad-

modum angeli : generatio namque haec, quae fit per 
coDCubitum, per peccatum est introducta. ldem sen-
tit Joan. Ghrysostom., hom. 18 in Gehes.; Proco-
pius in Genes. cap. i v ; Damascenus, lib. iv De fide 

bazorum i . Lutherus et Galvinus veritalis infensissimi 
bostes, et sacrarum Scriplurarum obtreclatores, id 
tanlorum Palrum auclorilate firmatum ncgant inju-
r i i , fabulasijue Judaicas esse nngacissime aulnmanl. 

Ibid. Ό δέ Κάΐν πρώτος. Verissima sane causa, 
ot eflkacissima ad explicandum quare Deus sacri-
ficium potius Abelis quam Gaini aspexerit; aliam 
afferl Josepbus, scd, ut apparet, non inulli roboris, 
malequc ab ipso confictam, videllcet quod sacrifl-
cium Abelis sponte natura geniiis constaret, sua 
vero Cain liomo avarus et induslrius pcr vim 
quamdara a natura extorserat. θΰσαι τώ θεψ δοξαν 
αύτοΤς, ό μέν Κάιν άπδ τής γεωργίας καί τών φυτών QTthod.y cap. 2 5 ; Euthymius in psatm. L ; A u -

gustinus tit Genet. Quid atitcm in hac re slaluen- Q καρπούς άπήνεγκεν, Άβελος δέ γάλα, κα\ τά πρω-
dum sit, S.Tbomas explicat prima parl., quxst. 98, τότοκα τών βοσκημάτων. Ό θεδς δέ ταύτη μάλλον 
art. 2, et cum eo plures alii doclores. ήδεται τή θυσία, τοις αύτομάτοις, καί κατά φύσιν 

Col.749, \ιηΛ9.ΥΙούςδύοέγέτγτισετ.ηοΏφϊηεΙ- γεγονόσι τιμώμενος, άλλ' ούχ\ τοις κατ' έπίνοιαν 
los, ut cum rabbinis colligit ausu temerano Calvinus 
ambigua Methodii lectione deceptus, sed diverso 
parlu, uno scilicet Cain, Abel aliero : verba Me-
thodii sunt: Έν δέ τφ τριακοστφ χρόνω τής εξόδου 
αυτών τοΰ παραδείσου τέτοκαν Κάΐν τδν πρωτότοκον, 
κα\ τήν άδελφήν αύτοΰ Καλμάναν. Καί μετά τρια-
χοστδν έτερον έτος έγέννησε τδν "Αβελ σύν τή Λεμ-
βόρα τή αδελφή αύτοΰ. Quae quis non videl diversani 
a Galvino senleniiam continere? 

Ibid., l in. 50. Tdr KaZr. Hujus nominis elymon 
et declaratio babetur in ipsis sacris Litteris : Ει pe-

άνθρώπου πλεονέκτου κατά βίαν πεφυκόσιν. Basiiius 
Seleucius oralione de Gain et Abele ad rem : Κάιν 
μέν γάρ τήν θυσίαν ζημίαν ηγούμενος έκ τών άδοχί· 
μων τήν τιμήν τφ τιμωμένψ προσεκόμιζε νενοθευ-
μένη γνώμη τήν τιμήν καπηλεύων ό δέ "Αβελ ούχ 
ούτως · δλος δέ τοΰ δώρου γενόμενος είλικρινεΖ διά
νο ί φ θεραπεύει τδν Κρείττονα. ΚαΙ τδν τής ποίμνης 
δοτήρα τοΓς τής ποίμνης έξαιρέτοις έτίμα, τής γνώ
μης τήν άρετήν συναπτών τοις δώροις, καί αυτήν τήν 
ψυχήν συμπροσφέρων τψ δεχομένφ. Et Cyrillus 
Alexandrinus Glaphyr. in Genes. lib. ι : Άγε ι δή 

perit Cflin, dicens, Possedi hominem per Deum*k. D ούν ό μέν Ιερός τε καί πάνσοφος Άβελ τά τής άγέ-
Quare non recle Eusebius, lib. u De pra>parat. 
evang., cap. 4, Cain inlerprelalur invidiam, quod 
scilicet Gain, fralris sui sacriflcii ergo invidens, 
eum occiderit. 

Ibid. Καϊ ό μέτ KdXr ήν. Joannes Zonaras An-
nalium lom. 1: Κα\ ό μέν "Αβελ νομεύς ήν ποιμνίου, 
κα\ αρετής έπεμέλετο, δ δέ Κάΐν έγεώργει τήν γήν 
πονηρότατος ών. Hic notandum carnium esum anle 
diluvium non fuisse receptum, Genes. cap. ix. Et 
oleribus, berbisque genus bumanum ante diluvium 
potuisse suslentari facillimo negotio posset ex ver-
bis Juliani Apostatae, quae refcrt Suidas iuHerodoto, 

ληςάπόλεκτα καί άριστίνδην έγκεκρυμμένα· "Ηνεγκε 
γάρ, φησ\ν, άπδ τών προ>τοτόκων τών αμνών και άπδ 
τών στεάτων αυτών, τουτέστι τά προύχοντα, καί εξαί
ρετα· κα\ τδν τής Ιερουργίας ούκ άγνοήσας τρόπον, 
παρετίθει τά στέατα · Κάιν δέ ούχ ούτω, πολύ δέ 
λίαν άτημελώς · τά μέν γάρ δτι μάλιστα τών ωρί
μων έκπρεπή ταΐς ίδίαις έχαρίζετο τρυφαις · έλύπε* 
δέ τοις δευτέροις τδν έπϊ πάντων θεόν. 

Ibid., l in. 56. Όργισθεϊς έπϊ τούτω. Metbodius 
Patarensis Abelis csedem anno ducenlesimo viue 
Adami contigisse, et planctum Adami et Eva> pej 
cenlum fuisse protractum, scribit. Τώ δέ διακοσιο-

n Gen. ιν, 1. 
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ττφ έτει τής ζώης τοΰ Αδάμ άπέκτεινε Κάιν "Αβελ 
τδν άδελφδν αύτοΰ. ΚαΛ εποίησαν τδν κοπετδν δ τε 
Αδάμ χαί Εύα έπ' αύτοΰ έπϊ χρόνους ρ'. Ideoque 
Conslantinus Manasses ΊηΑηηαΙ. luctum inconsola-
bilem iiuncupavil, πένθος άπαράχλητον. 

Col. 749, lin. 58. Ό δέ ποΛΛήν περινοστήσας. 
Zonaras, Annal. lom. I : Ό δέφθονήσας έπϊ τή προ
τιμήσει χτείνει αύτδν χαί επάρατος γίνεται τφ θεψ, 
και .στένειν, χαί τρέμειν χαταδεδίχασται. Έκβληθε\ς 
δε άπδ τοΰ προσώπου τού θεού, έν γή Nato φχησεν, 
ένθα καί παιδας έγείνατο. Conslanlinus Manasscs, 
in Annalibus : Εντεύθεν Κάΐν έλασθε\ς τής πρώτης 
παροικίας, 
Καϊ γήν πολλών έπιδραμών έπηξε τάς αύΛαίας, 
Ένθα καΛόν τοις όφθαΛμοις εκείνου κατεφάνη. 
E l Josephus, Antiq. Judaic. lib. ι, cap. 5 : Πολλήν 
δέ έπελθών γήν, Ιδρύεται μετά τής γυναικδς Κάιν 
Ναιοα τόπον ούτω καλούμενον, κα\ αυτόθι ποιείται 
τήν κατοίκησιν, ένθα κα\ παίδες έγένοντο. Prima 
igilur orbis lerrarum civitas tlenocbia fuit a Cain 
exslructa. Berosus iiclitius lib. De temporibus, Heno* 
cbiam civitatcm scribit esse condilani circa Liba-
num montem, qui esl ad orienlem comparatione 
regionis Damascena?, fuisseque amplissimam ur-
bem, et babitalionem giganlum. His addit A n -
nius, suo etiam tempore illius civilalis dirulae 
ccrni in monte Libano maxima et ingentia funda-
mcnla, et vulgo ab incolis illius regionis nominari 
civilalem Cain, atque id se ex mercatoribus et 
peregrinis,qui in Libano et Damasco versati erant, 
accepisse. Hieronymug tamen cl alii aliter expli-
cant, Nod non esse nomen proprium loci, sed ap-
pellaiivum Latine significans, vagum, fluctuans, in-
gtabile, ac sedis incerlae. 

Ibid., lin. 40. Καϊ πάσαν άβρητοπ. Josepbus 
lib. ι Antiquit. Judaic, cap. 5 : Ούκ έπ\ νουθεσία 
Sk τήν κόλασιν έλαβεν, άλλ' έπ' αυξήσει τής κακίας, 
ήδονήν μέν πάσαν έκπορίζων αύτοΰ τψ σώματι, κάν 
μεθ 1 ύβρεως τών συνόντων δέη ταύτην έχειν * αύξων 
δέ τδν οίκον πλήθει χρήματος έξ αρπάγης και βίας 
πρδς ήδονήν καί ληστεία ν τούς έντυγχάνοντας παρα
καλώ ν, διδάσκαλος αύτοΐς πονηρών ύπηρχεν επιτηδευ
μάτων. Manasses in Annal.: 
Καϊ πρώτος έπενόησε πόΛεις όχυροπύργους. 
Νηχύτου γενομένου δέ τοΰ γένους τών ανθρώπων, 
Όδίταις έπετίθετο, Ληστείαις έπεχείρει, 
ΈσκύΑευε, δη\ρπαζεν, έχραινε χείρας φόνοις. 
Nun Caino, sed ejus filiis ct filiabug flagitiosam, 
ac ncfandam libidinem banc Melhodius Palarensis 
iribuit. Τώ δέ πεντακοσιοστψ χρόνω τής α' χιλιάδος 
c: υίοί τοΰ Κάΐν κατεστρώννυον τάς γυναίκας τών 
αδελφών αυτών. Γνούςδέ ταύτα ό Αδάμ έλυπήθη σφό
δρα. Έν δέ τώ έξακοσιοστώ δτε ι τής πρώτης χιλιά-
δος οΓστρω έρωτος πορνείας αί τούτων γυναίκες κατ-
εσχέθηααν,κα\ είς μανίαν έτράπησαν, καί τοίς ίδίοις 
άνδράσιν άτε γυναιξΊν έκέχρηντο, κα\ γέγονεν αληθώς 
προύπτος αίσχύνη τοις δρώσι. Τφ δέ όκτακοσιο-
στώ χρόνω τής ζωής τού 'Αδάμ κατεπλάτυνε τ6 
μίσος τής πορνεία; έν τή γή ύπί> τών υ ίων τού αδελ
φοκτόνου Κάΐν. 
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Annal. toni. I : Ούτος μέτρα τε καί στάθμια έπενόησε, 
καί πρώτος δρους έπήξατο γής πονηρίας καθηγητής 
χρηματισθείς, καί πόλιν είς δνομα τοΰ πρωτοτόκου 
υίού αύτοΰ Ένώς ώκοδόμησεν. Josephus ilera inven-
lionem ponderum et raensurarum acceptam fert 
lib. ι Anliquit., cap. 5 K a l τήν άπραγμοσύνην μέν 
ή πρότερον συνέζων οί άνθρωποι μέτρων έπινοία και 
σταθμών μετεστήσατο, άκέραιον αύτοίς δντα τδν βίον 
έκ τής τούτων άμαθίας, καί μεγαλόψυχον είς παν
ουργίας άγαγών. Eutropius, l ib. ι, inilio (bxsilal 
lamen Cbristopborus Rofiniacus in Comm. bisi . 
num vera sunl quae de exteris rebus admisia sunt 
Eulropio : nam is solas Romanas. ul doctis&imi 
scriplores te$lanlur,con(exuit), eo temporeraensu-

^ ras et pondera invenia tradit, quo apud Albanos 
Procas, apud Judaeos Aza regnarunt. Al i i Palamedi 
invenlionem banc ascripserunt, a quibus non dis-
senlit Gorgias Leonlinus oralione apologet. pro 
Palaroede : Τίς γάρ άν έποίησε τδν άνθρώπινον βίον 
πόριμον έξ άπορου, κα\ κεκοσμημένον έξ άκοσμου, 
τάξεις τε πολεμικάς εύρων μέγιστον είς πλεονεκτή
ματα, νόμους τε γραπτούς, φύλακας τε τοΰ δικαίου, 
γράμματα τε μνήμης δργανον, μέτρα τε κα\ σταθμά, 
συναλλαγών εύπορους διαλλαγάς, αριθμόν τε χρημά
των φύλακα, πυρσούς τε κρατίστους, κα\ ταχίστους 
αγγέλους, πεσσούς τε σχολής άλυπον διατριβήν; Ει 
Alcidamas acerriinus Palamedis accusator in ea 
quam contra Palamcdem conscripsit oralione elsi 
rerum aliarum, in quibus invenloribus laus aliqua 
est, ipsi denegei, et alios Palamede anliquiorcs 
commemorat, quibus bumana natura inventa i l U 
debet, lamen banc mensurarum ei pondemm ii>-
venlionem Palamedi non denegat: Μέτρα δέ καί 
σταθμά έξεύρε, καπήλοις, καί άγοραίοις άνθρώποις 
άπάτας καί έπιορκίας, πεττούς γε μήν τοίς άργοΤ; 
τών ανδρών Εριδας καί λοιδορίας. Και κύβους αύ 
μέγιστον κακδν έδίδαξεν, τοις μέν ήττηθείσι λύπας 
κα\ ζημίας, τοί; δέ νικώσι καταγέλωτα κα\ όνειδος. 
Ει Gellius referente Plinio 1. vu, c. 56, id idem 
Pbidoni Argivo tribuil, cui sejilentiae el Eusebius 
in Chronoiogia subscripsisse videtur. Slrabo ilem 
lib. viu bujus meminit, et illius inventionis : Και 
μέτρα έξεύρε τά φειδώνια κα\ σταθμούς, κα\ νόμι-

D σμα κεχαραγμένον, τό τε άλλο κα\ τδ άργυροΰν el 
Pollux, lib. vn, cap. 56 : Είη άν κα\ φείδων τι άγ-
γείον έλαιηρδν άπδ τών φειδωνείων μέτρων ώνομα-
σμένων, υπέρ ών έν 'Αργείφ πολιτεία Αριστοτέλης 
λέγει, c l in Scholiis Pindaricis bsec reperiunlur: 
Φείδων τις Κορίνθιος εύρε μέτρα κα\ σταθμά · voca-
tur autem Goriulbius, non quia Gorintbi nalus es-
set, sod quod ibi manerel. Ex bis quatuor in uno 
versiculo lapsus RoOniaci deprebendes. Primum ex 
Pbidone, Pbxdoncm facil in Strabonc. Secunduni, 
alium bunc alquc diversum ab eo cujus mentio 
apud Plinium esl, constituil, cum sil idcm. Tcr-
tium hujus arlis auctorem appellari a Slraboneaf-
firmat, cum ncc verum id fuerit, nec Slrabo un-
qnam sonuiiavit. Earum enim mensuraruui, qux 



977 1Ν ELSTATIIII ΙΙΕΧΛΕΜΕΠΟΝ NOTAE. 973 

ab ejus nornine Pbidonise vocatae sunt, invenior Α 
exsl i t i l ; id et scripsit Sirabo, caeterique scriptores 
conflrmant. Quarluru ex Argivo, Elidensem facit. 
Quanivis eniai et Argos, el Elis in Peloponneso: at 
quanlum dislanl? 

Col. 749, l in. \$.Kal δρους γης l.ter.Gaino quoque 
liraitum, qui agris finem decernerent, et urbium a?-
diflcandarum primam rationem acceptam ferunt. Jo -
sephus Antiq. lib. 1, cap. δ : "Ορους τε γής πρώτος 
έθετο, κσΛ πάλιν έδείματο, κα\ τείχεσιν ώχύρωσεν, 
είς ταύτδ συνελθεΐν τους οίκείους καταναγκάσας, καί 
τήν πόλιν δέ ταύτην άπδ Ένώσου του πρεσβυτάτου 
παιδδς Ένωσαν έκάλέσεν. Tbeophilus Antiocbenus, 
l ib . ιι ad Autolycum : Ό ούν Κάιν κα\ αύτδς έσχεν 
υίδν δνομα Ένώχ, κα\ φκοδόμησε πόλιν, ήν έπωνόμα-
σεν έπ\ τψ ονόματι τοΰ υ Ιού αυτού Ένώχ. Άπδ τότε ^ 
^ΡΧή έγένετο τοΰ οίκοδομεΐσθαι πόλεις, κα\ τοΰτο 
%cb κατακλυσμοΰ, ούχ ώς "Ομηρος ψεύδεται λέγων 

Ού γάρ πω πεπόΛιστο πόΛιςμερόπων ανθρώπων. 
l b i d . , l io. 48. Ό δέ Αδάμ μένων. Filias duas 

Adamum procreasse, Azuram elAsvam, iradunt, 
alii Calmanam et Lemboram. Epiphanius, haeres. 
39, ex Jobilacis referl Azuram Sethi fuisse conju-
gem, Asvam vero, sive Savam, ut ipse appellat, 
Caini. Gedremis eaindem Setiio assignat, quam 
Asvam vocat. Metbodius Palarensis : Έν δέ τώ 
τριακοστφ χρόνω τής εξόδου αυτών τοΰ παραδείσου 
τέτοκαν Κάΐν τδν πρωτότοκον καί τήν άδελφήν αύτοΰ 
Καλμάναν. ΚαΙ μετά τριακοστδν έτερον έτος έγέν
νησε τδν Ά6ελ σύν τή Αεμβόρα τή αδελφή αύτοΰ. Q 

Ibid., lin.49. Έν οϊς εξαίρετος. Josephus, Aw-
liauit. lib. ι, cap. 5 : Γίνονται μένουν παίδες αυτού 
άλλοι τε κα\ πλείους, κα\ ΣήΟος. Άλλά περ\ μέν τών 
άλλων μακρδν άν εΓη λέγειν · πειράσομαι δέ μόνα τά 
τών άπδ Σήθου διελθειν. Τραφείς γάρ ούτος, και παρ
ελθών είς ήλικίαν, ήδη τά καλά κρίνειν δυνάμενος, 
άρετήν έπετήδευσε, κα\ γενόμενος αύτδς άριστος, 
μιμητός αυτού τούς απογόνους κατέλιπεν. Οι δε, 
πάντες αγαθοί φύντες γήν τε αυτήν άστασίαστοι κατ-
ωκήσαντες, εύδαιμόνησα^, μηδενός αύτοΐς άχρι τε-
λευτής δύσκολου προσπεσόντος. Eadem habet Zona-
ras, Annal. tom. 1. Is itaque et vilae sanelimonia 
iosignis, et virlulum onmium bonoribus condeco-
ratue, pietatis divini nominis sluiJiosus, Deus ipso, 
u l vid$re est ex Suida et aliis, meruil appellari, el 
filii ejus, filii Dei, non tantum quia corpore ro-
busto, procero, el eleganti eram, et reiiquis etiam 
rerum humanarum excellenliis longe caeleris essent 
insigniores. Vide Cyrillum, lib. u conlra Julia-
num; et de illis locuna illum sacra Scriplura, V i -
dentes filii Dei filias hominum 8 0 , c t c , esse intelli-
gendum existimal Chrysostomus, bom. 22 in Ge-
nes.; Anguslinus, lib. xv De civilale Dei, cap. 23; 
Tbeodoretus, quaesl. 47 in Genes.; Joanncs Cassia-
nus, collat. 8, cap 21; Cyrillus, lib. IX conira Ju-
lianum; Rapertus, lib. iv tn Genes , cap. 12 ct alii . 
Q;iem utinara noti fabulosa, el Iiaerctica dignalionc 
Scibiani baeretici bonorasscnt. Non cnim aifirmas-

8 0 Gen. v i , 2. 

sent eurodem superna matre natnm, quam perbi-
benl convenisse cum superno patre ut inde divinuin 
semen aliud nasceretur lanquam (iliorum Dei. De 
quorum vana opinione vide D. August. lib. De 
Uceretibus, ad Quodvultdeum. Delrius tamen, in 
iine cap. iv Genes., rejicit banc opiiiionem lanlo-
rum Patrum testinioniis firmalatn. Domini, Uc-
braice, inquit, est telragrammalon, quod $oli sem-
per Deo datum: quare nunquam tributum Enocho, 
aut filiis ejus; ideo non sunt audiendi (nola viri re-
ligiosi in sanclos Palres reverentiaai) graves alio-
quin scrtptores, Cyrillus, Theodoretus, Emisenus, et 
Suidas, qui exponunt tune Enocho, propter insignem 
pietatem, Dei, el liberis, filiorum Dei nomen datum : 
quibus re&islit Hebrcetts eontextus. Decepit ecs} quod 
non distinxere inter Ueloim, quod est cap. νι, 1, 
el ineffabile nomen quod hic positum. 

Ibid., lin. 52. Ούτος γάρ πρώτος. Suidas : θεδν 
γάρ τδν Σήθ οί τότε άνθρωποι προσηγόρευον, διά τδ 
έξευρηκέναι τά τε Εβραϊκά γράμματα, τάς τε τών 
αστέρων ονομασίας, κα\ πρδς τούτοις πολλήν εύσέ
βειαν αύτοΰ θαυμάσαντες, ώς γε κα\ πρώτος έπικα-
λεΐσθαι θεδς κα\ όνομάζεσθαι. Manasses in Annal.: 
Τδν Σήθ αύτοΐς τδν δίκαιον θεδς άντιδωρείται. 

*Ος έθηκεν ονόματα τοΤς ούρανίοις άστροις. 
Alexander Polyhislor apud Eusebium, De prwpara-
tione evangel. cap. ull.,et Josephus, Antiq.Ub. i , di-
cunt Abrabarouro primum ^Egyptiis asirologiaearleni 
aperuisse, deinde a Cbaldseis in Gneciaui fluxisse; 
de quibus inferius. Josephus tamen invenlum boc 
Selbo Iribuit. Gujus sane divinae arlis inv^nlionem 
a profanis, profanis boiuinibus ascribi quid nii-
rum ? Plinius lib. vit, cap. 56, Astrologiam Allas 
Libyce filiu$> ul alii AZgyptii, ut alii Assyrii. ldco-
que coelum buroeris gestasse tradiderunt. Diodorus 
if)gyptiis exordium, Servius 6 Vtrgilii Ectoga Pro-
melheo sideralis hujus scientia3 iribuit. Gatcna 
Graica in Exodum : Ένώχ πρώτος έμαθε γράμματα, 
καί έγραψε τά σημεία τοΰ ούοανοΰ κα\ τάς τροπάς, 
κα\ τούς μήνας. 

Ibid., l in. 55. ΜέΛΛων γίιρ τεΛευτςιν. Josephua, 
Anliq. lib. i,cap. 5 : Σοφίαν τε τήν περί τά ουράνια 
κα\ τήν τούτου διακόσμησιν έπενόησαν. Υπέρ δέ τού 
μή διαφυγεΐν τούς ανθρώπους τά εύρημένα, μηδέ, 
πρ\ν είς γνώσιν έλθεϊν, φθαρήναι, προηρηκότος άφανι-
σμδν Άδάμου τών δλων έσεσθαι τδν μέν κατ' ίσχύν 
πυρδς, τδν έτερον δέ κατά βίαν κα\ πλήθος ύδατος, 
στήλας δύο ποιησάμενοι, τήν μέν έκ πλίνθου, τήν δ* 
έτέραν έκ λίθο^ν, άμφοτέραις ένέγραψαν τά εύρη
μένα, ίνα, κά\ τής-^ινθίνης άφανΰίτ3:^ίτ4ς ύποπτης 
έπομβρίας, ή λιθίνη μείνασα παράσχη μαθεΐν τοις 
άνθρώποις τά εγγεγραμμένα, δηλούσα κα\ πλινθίνην 
δ' ύπ' αυτών άνατεθήναι. Μένει δ' άχρι τοΰ δεύρο 
κατά τήν Συριάδα. Eadem fere Zonaras, Annal. 
lom. I, quibus coluinnas basce a Sclbo sive eiiam 
ejus nepolibus supcrstilc Adamo fuisse exsiruc&as 
mamfestum est. Marianus Sct lus non ab Adamo. 
scd ab Abrabarao construetas rolcrt. Gencljrardi* 
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Chronograph. l ib. i , eaa roodo tabulas, mpdo vocat Α mine ubi regnaretur, condila esl eicitat. Tertiut 
columnas; landem scribit eas fuisse labulas, unam 
aencam contra aquae illuviones, alteram laieriliana 
conlra ignis conftagraliones; in quarum prima libe-
rales artes praesertim doctrinam de Deo, et mathe-
matica, in allera promissioneiu dc seinine, id est 
Ghristo, Ad« factam, raelaUm, scripserunt; sed 
auctores unde baec babeat Genebrardus non laudat, 
quos puto ηυη multos exstare, et si quis ille eseel 
non probabilia dicerent, nec in bistoria tuta et pri-
muro conlra Genebrardtim necessario aiftrmandum 
cst, in illis tabulis sive columnis caelala non fuitee 
diversa, et alia ac alia : sed qua? in u*a, eadem et 
in alia. Demus emm quod et de Deo, et matberaa-
tica, et de promissione seminis, quod esset adbuc 
difficile probatu, scripserint in aeoea : necessario ^ λοιπών 

Gaidad, quem genuit Enoch : quartus Maniel, quem 
genuil Gaidad : quintus Mmhusael, quem genuit 
Maniel: sextus Lamech, quem genuit Mathutaet, qui 
ieptimu$ esl ab Adam per Cain. Generationem hanc 
vnlgata edilio etsi mulalo nomine habet cap. i? 
Gen$$.: Porro ip*i Henoch natus e$i Irad, lrad au-
tem genuit Mehviael, Mehviael genuit Mathusnel, If o-
thusael ttro genuit Lamech; Μ Lamech duxit, etc. 
Sepluaginta legunt Μαθουσάλα. Lcvissimam hanc 
exscriptoris πλάνην agnovitCatena Graeca tit Genet.: 
Παρά τοΐς Έβδομη κοντά Μαθουσάλα κείται. Τούτο 
δέ πλάνη γραφική έστιν. *0 γάρ Μαθουσάλα έχ της 
συνεστώσης γενεάς έστι του Σήθ. Ό *( άρ άπδ του 
Κάΐν Μαθουσάλα καλείται, ώς έξώρισται μετά τών 

laineu falendum est, haee eadem et in lalerilia de-
ecripsi&se, el non diversa. Sciebant mundum col-
lapsurum, dubii an aquis immersum, vel ignibue 
conflagralum : u i doctrinam eervarent, et utrique 
incomrr.odo subvenirent exstrnuni has duas co-
luninas, alterara ex aere, vel ut placel noslro au-
ctori, digniorisque nolae ecriptoribus, ex lapide, 
ilteram ex coclilibus laterculis. Sic enim aere vel 
lapide aqtiis, lalerculis ignt resisterent, c l sic do-
ctrinam mandarenl ad posleros. Quid igitur illi» 
profuisset si diversa scripsisseM? Quomodo igne 
illato qu;e erant in lapide, aquis effusts quae in 
laterculis conservassent ? Dicet fortasse Genebrar-

lbid. Καϊ ό λάμεχ 6tta,Tbeopbrlus ad Autolyeum, 
Itb. ιι : Ό δέ Λάμεχ έλαβεν έαυτώ δύο γυναίκας, αίς 
ονόματα 'Αδά κα\ Σελά. Έκτοτε άρχή έγένετο τή; 
πολυμιξίας, άλλά κα\ τής μουσικής. Nugantur rab-
bini, qui volunt prins ab eo viros neealos, post ad-
ductas uiores. Primut Lamech ante diluvium fors 
et ullimut potygamiam anstu, et tmam curnem tn 
duas uxores divitit, ait Hieron. l i b . ι Centra Jovi-
nianum ; et Terlull. , lib. Deexhort. cast., cap.5: 
Primus tre$ in unam carnem effecit. Peccavit itaque 
Lamecb, non quia plures uxores habuit, sed quia 
piures uno lempore. Lege Delrii, cap. ιν Gen.t opCi* 
roam animadversionem in errorem Tertulliani De 

dus, illos non dubios, sed certos de modo et ralione Q manogaraia. Genebrardus refert ex rabbinis,Lamecb 
venalionis exeroplura poslerisreliqiiisse, arma in^e-
nisse, et fabricasse, qoibus cxdes fierenl. Joseph., 
lib. ι Anlxq.y cap. 3, scribil bnnc sacrarum rerum 
peritum se luilurum poenas praedixisse fralerna? 
caRdis a Gatno factae, haud dubie diluvio. Idem, 
Genebrardu». 

Ibid., l in. 15. Έκμέτ τής 'ASar. Non ipse paslo-
rilia? ariis inslitutor vel auetor : sed nece Abelis 
intermortuam, et quasi sopium suo studto ingenio-
que restituif, et ipse gregem pavit. Tabernaculorum 
ilem usum adjeciL Tbeopbilus ad Atilo/. , l ib. n:Kal 
δ μένΆβήλ έγένετο άνήρ έν σκηνή κτηνοτρόφων. 

Ibid., l in. 16. Καϊ τότ ΊονβάΛ. Psalterii el ci-
Ibarae usum invenisse tradunl praetersacras Liileras 

consummalionis mundi columnas erexisse. Frustra 
igitur diversa illa columnarum maleries; et una, 
qux mundi excidio incolumis posset superesse, salis 
fuisset; sed, quia incerti materiam hanc vel aliam 
incerto modo, et rationi excidii pra?pararunt. P l i -
nius, lib. vu, cap. 56, ex Epigene de bis columnis 
haec babel : Ε diverto Epigenes apud Babylonios 
occxx annorum observationes siderum coctilibus 
laterculis inscriptas docet, gravis auctor in primis : 
qni minimum Berosus, et Critodemus CCCCLXXX an-
w v r n . Ex quo apparet (vternus lilterarum usus. 

Col. 752, l in . 11. Έγέτνησε δέ ό KaXr. Hanc 
Gaini soboleni multi parvi duxerunt, cum in aqua-
ruai inundalione peniius absumpla sit, ideoque i i 
ea non conveniunl auctores; in ea lamen euarranda jy Josepbus, Theophilus d.loco: Ίουβάλ δέ έστιν δ xe-
nosler Euslathiussecutus est divinas Lilleras, qua3 
uon alia ratione, nisi parva nominum forraulae im-
muialione prosequunlur. 

fbid., l in. 15. Καϊ ούτος τόν Αάμεχ. Gcnebrar 
dus ait eos errare, qui Lamech fllium Mathusalaj 
accipiunt; ralionem tamen quare id dical nullam 
adducit. Erranl ergo maximi quiqae Patres, ciun 
iis Eustatbius, Theophilus ad Autolycum lib. ι ι : Τώ 
Q Ένώχ έγεννήθη υίδς ονόματι Γαΐδάς, δς έγέννησε 
-.δ ν καλού μενον Μεήλ, και Μεήλ τδν Μαθουσάλα, κα\ 
Μαθουσάλα τδν Αάμεχ. Ό δέ Αάμεχ έλαβεν αύτώ 
/ J O γυναίκας. Erravit Augustinus, lib. xv De civi-
:ate Dei, cap. 20 : Horum regum primus esse potuit 
ipse Cain : secundui filius eju* Enoch, in cujus f?o-

ταδείξας ψαλτήριον κα\ κιθάραν. De bis Melbodius: 
Τώ τριακοσιοστφ τεσσαρακοστφ τής δευτέρας χιλώ-
δος έτει έπανέστησαν κακότεχνοι άνδρες, πονηρο\καν 
παράνομοι, πλήρεις ανομίας έκ τών υίών τού Κάΐν, 
Ίο >6ήλ κα\ βουκιδήλ, τέκνα τού Αάμεχ τού τυφλού* 
-*ού άποκτείναντος τδν Κάΐν, ών κα\ κυριεύσας δ διά
βολος έτροπιυσατο αυτούς άπαν είδος μουσικδν κατα
σκεύασα;. Horuro usum sicut et aliorum naliones 
recentiores suis, vel aliis sibi cognalis ascripserunt. 
Al i i enim Ampbioni, alii Orpbeo, qiiidara Apolliui, 
et alii aliis invenlionem hanc acceptam relemnt. 
Tbeopbilus ibidem : Άλλά μήν κα\ τά περί τη; 
μουσικής έφλυάρησάν τίνες εύρετήν Απόλλωνα γε-
γενήσθαι · άλλοι δέ Όρφέα άπδ τής τών ορνίθων ήδ> 
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φωνίαςΓφασΙν έξευρηκέναι τήν μουσικήν. Κενδς δέ Α τοΰ Σήθ δίκαιοι γεγόνασιν, όθεν ή Γραφή εαυτή άκο-
κα\ μάταιος'δ λόγγος αυτών δείκνυται. Μετά γάρ πολ-

r. i^ i ιιι. J _ . . . λ Α έτη τβΰ κατακλυσμού ούτοι έγένοντο. Plura de Iiis 
Polydorus Virgilius Dt invent. rerum. Dicunlur au-
lcmet ht suum musices inventum queroadinodam 
et ftln Sethi ea, qu» de siderum motibus et disci-
plina repererant, in columnis caclasse. 

Col. 752, l in . 17. Έχ δετήςΣεΛάμ. Sculptura; fuil 
auctor, fabrilem artem invenil, meialla effodit, eo-
rum ueum aperuit. Theophilus ibidem : θόβελ δέ 
έγένετο σφυροκόπος, χαλκεύς χαλκού κα\ σιδήρου. 
Hujus artis nacii occasionem homines, ut Pbilo 
ct Josephus Iradiderunt, prirao sculpiilium et ido-
lorum imaginibus adorandis se dederunt. Seoundo 
ferrum, elaes rude in belli instrumenia exacuendi, 

λουθουσα μετά ταΰτά φησιν* < Ε^δον οί υίο\ του θεοΰ 
τάς θυγατέρας τών ανθρώπων, > τουτέστιν οί.δίκαιοι. 
Ού γάρ ήν επιμιξία τών υιών Σήθ πρδς τάς,άπδ τοΰ 
Κάιν. 

Ibid., l in. 27. Τον δέ Ίάρεδ νΙός. Zonaras, An-
nal. lom. 1 : Εύηρέστήσε δέ Ένώχ τψ Κυρίψ, κα\ 
μετετέθη, κα\ ούχ εύρίσκέτο ετών γεγονώς τριακο
σίων έξήκοντα κα\ πέντε. Primum bic advertendum 
Hieronymura veluli memoria lapsum notari a Pe-
rerio in Genes., lib. vn (id quod, ut ipse ait, ma-
gnis viris, vel nimia memoriae flducia, vel alia in 
re studio curaque vebementer intentis non raro 
conlingit); si quidem quod boc loco Scriptura Iradit 
de Enocb, qui septirous fuit ab Adamo, ipse atlri-

et conformamdi auclores fuere; utrumque naiurae ^ buit Enos filio Seth, Adami nepoti. Sic enim scri-
buinanae perniciosissimuifi. 

Ibid , l in. 19. *0 δέ "Αδάμ ζήσας. Edilio Graeca 
Sepluagiota Interpretum in enumerandis humani 
generis auctorum annis cum Hebraica Judaeorum 
non convenit; eorum diflerentiam plures tractarunt. 
Vide apud Sixtum Senensem, Pererium et alios. 
Craeci centum aiinos plus tribuunt quam Hebrai, 
prater Lamechi annos, ubi sex annis tantum di-
slant, et Noelbi, in quibus quingenlesimo et sexa-
gesimo omnino conveDiunt. De sepultura Adami 
conslans est Hebraeorum tradilio, Adainum mor-
tuum et sepulium in lerra Israel prope agrum 
Damascenum, ibi enira fuerat procreatus, ibi et 

bit. lib. ι Adversm Jovinianum : Non reor idcirco 
Iranslatum Enoch, quod uxorem habuerit, sed quod 
primus invocaverit Deum, et credideril in Salvalo-
rem. At primum omniuro, qui nomen Domini coepit 
invocare non Enocb, sed Enos fuisse cap. ιν, Genes. 
tradit Moyscs. Secundum : Procopius Gazeus ex 
yerbis Scriplura* pulat Enocb ante fuisse improlum, 
ei flagiiiosum, sed postea digna el perfecla suorum 
scelerum poenitentia non tantum emendasse vitam, 
scd adeo Deo placuisse, ut mereretur mortis ex-
pers iu feliceia vitae stalum Irajisferri. Terlium 
Abenezram cum aliis contendisse: Enocbum roor-
tuum esse, et ita Scripturae locum intelligenduni, 

vilam traduxit. A l i i ex Josu» ιν aiunt iilum sepul- Q multis ralionibus, sed temere conatur demonstrare^ 
tum in Ebron. Nostrorum lamen senlentia est, in 
monte Gclgola, in quo Doroinus cruciflxus fuit. 
Oiigenes (ract. 55 tit Marcum, Epiphanius in fine 
Pannrii, Alhanasius De passione Domini, Tbcophy-
laclus in Malh. xxvn, Eulbymius ibid., Cyprianus 
•ermone De returreciione, Auibrosius lib. v, epist. 
19, et alibi. 

Ibid., lin. 21. Ένώς δέ νΙός τον. Palernae piela-
tis vestigia amplexalus, proniori animo Deum in 
quernsua omnia referebat,pub)ice, nec tenebrarum 
involucris adoravil, avitam religionem retinens. 
Laiius haec prosequilur Yalablus corament.in hunc 
lorum. Ante Enos, Adam, Abel, Selh el Deum co-
luere, el sacrificiis oblatis propitium sibi reddidere 

Mera prodigia sunl, el aniles fabulae, quae bsereticl 
de morte Enocbi Iradiderunl. Enochum non esse 
morluum separatiene animae a corpore violenta,. 
sed alio novo roodo, nernpe exula tanlum corrupli-
bili natura, et absolutum a miseriis bnjus sseculi 
placida quadam ex boc mundo migralione. Et ad-
dunt, se loqui de lali , qualis fuisset iransitus ia 
statu innocenlioe, ct qualis fulurus eorum, quoc 
dies ultimus superstiies inveniet; atque ila in coe-
lestem palriam Enocb translatum fuissc, non qui-
dem futurum illic pariicipem gloriae coelesiis, se ab-1 

solutum dunlaxat a miscriis sacculi, donec Ghrislus 
in coehini ascenderet. Martinus item Borrbaius, ejus-
dem farinaB bomo, fatetur Eitocbum vere morluum 

Quin Cyrillus lib. ι Contra Julianum, scribit, bo- D quoad corpus more cxtcrurum, sed sepulto cor-
roines ab Adam, usque ad Sem (ilium Noe, Deum 
condiiorem coluisse, nec ullum reprebendi quod 
ante diluvium diis alienis, vel daemonibus deditus 
obtulerit. De solemniori autem cullu locum bunc 
inielligimus. Et cum caeleri arliitm inventione, rebus 
hisce terrenis incurobenles, lucrum et commoda 
pnepararent, Enos ipse sprelie omnibus, Deum sibi 
solum prae caeleris prasposilum adoravit, suis for-
luais in eo collocatis. l l l i res ad banc vitam uliles 
exdogitabant, hi ad futuram. Quarc bi Dei filii, 
filii hominum. Eusebius Emissenus Galena in Gen.: 
Έ ν τψ ΈβραΤκψ ούχ ούτω λέγει, άλλ' ούτως · Ή λ -
πισεν έπικαλεΤσθαι τψ ονόματι Κυρίου τοΰ θεού* 
τουτέστιν ΥΙδς θεοΰ λέγεσθαι κα\ θεός. Οί γάρ άπδ 

pore quoad animani propter lidei praeslantiani 
translatum in cocbim, et ideo dici non morUium. 
Anliquissima tamen Ecclcsias Iradilio, el Chrislia-
norum omnium persuasio, ct concors Palrum theo-
logorum senlenlia, conlrarium seutit. lllam cx-
presse tradunt Glemens Romanus lib. ν Cunuit. 
apost , cap. 6; IrenaBus, lib. ιν, cap. 50; TerluU 
lianus, lib. De resurr. carn., cap. 58; Gyprianug, 
lib. De Sion el Sina; Epiphanius in Ancorato ; Ne-
ir.eslus, lib. De nat. homin., cap. Α; Uieronymus, 
lib. ιιι Contra Pelag.; Auguslinus, lib. xv De chil. 
Dei, cap. 29; Cbrysostomus, hom. 51 in Gene$. el 
in cap. xi ad Oebrasot; Ephremius Tbcopolitamis 
pulriarcba apitd Pholiuni in Bibliot^ cod. 228. 3ec 
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alitcr sentit Josephas Antiq., Lb. i , cap. 4 : Άνεχώ-
ρησε πρδς τδ θείον, όθεν ουδέ τελευτήν αύτου άναγε-
γράφασι. Liber inscripius Μεθοδίου Πατάρων, καί έκ 
τού βιβλιογράφου Λέοντος τού φιλοσόφου, ail tera-
pore Anlicbrisii buiic una cum El ia , ct Joanne 
tbeologo miUendum, ad eum redarguendum: Ό δέ 
άγαθδς κα\ φιλάνθρωπος θεδς ημών ουδέ έν τώ τότε 
καιρψ καταλιμπανεΐ τδν κόσμον δίχατινδς κηρύσσον
τος. Άποστελεί άνδρας τρεις, δύο έκ νεφέλης κα\ 
άλλον έκ τής γής · είσι δέ ούτοι Ένώχ, Ηλίας, καί 
Ιωάννης δ θεολόγος, λέγοντες · Πλάνος έστί' μηδε\ς 
αύτψ πιστεύση. Κα\ άναιρεΓ αυτούς έν φόνω μαχαί
ρας, κα\ πεσούνται τά σώματα αυτών έπϊ τής γής 
τρεις ημέρας κα\ ήμισυ · κα\ είσέρχεται είς αυτούς 
πνεύμα ζωης, κα\ ανέρχονται είς τδν ούρανδν πάν
των δρώντων, κα\ κράζοντες τδν θεόν. Κα\ κολο-
βώσει δ "Υψιστος τάς ημέρας έκείνας, Γνα μή πασα 
ή φάλαγξ εκείνη τών αγίων έκλείψη, κα\ σωθήσονται 
οί άγαπώντες τδν θεόν. Eadera habet Prosper lib. 
De provid. Dei, cap. 6. Ineptus itaque est Hierony-
nius Oleasler, cum dicit : liccl Hebraei dicant,Enoch 
csse mortuum, sibi lamen videri probabitius non 
esse raorluum. Tandein roulta fabulanlur bxrelici 
de loco ex quo raplus est. Lutberus vult raplura 
suaviter in gramine donnientem nullo conscio. Sel-
necerus scribit, vigilantem coram tola Ecclesia, 
vel praecipuis patriarcbis : Alioquin unde scivhsent, 
ait, raplum α Deo ? Probabilior est senlenlia Delrii, 
qui, Fateamur, inquil, nos nescire quo iempore, 
ioco, modo et coram quibus raplus (ueril. Scimus ^ 
raptum viventem, et α Deo. An vero idem Enocb 
iranslalus sit morilurus, et quera in locum irans-
lalus sit, utrum in paradisum tcrrestrem, unde 
cjcctus est Adam, et quare Iranslaius, et an sic 
translatus videat essentiam Dci, et an librum ali-
quem scripsei i i mullis pcrtraclat Pererius in Ge-
?ics., lib. TII , el Delrius in diclum locum Genes. di-
serlissime discutit, et alii. Librum ejns laudat 
Oigenes bom. 29 t/ι iVum.; Tertullianus, lib. De 
idololalria, De pudicitia et De cullu virginum. Ori-
£enes Anacephal. lib. iv De principiis. Damnalur 
ut apocrypbus. Hicronymus Calal. script. eecle-
siati.y vel hoc uno JndaB apostoli cpistolam a ple-
risque rejici iradil, quia de Iibro Enoeli, qui apo-
cryphus est, in ea assumil teslimonium. Alius esl 
hic ab Euocbo Caini filio, cujus supra memiiiimus. 

Col.752, Hn. 28. Ό δέ νΐδς αυτού. Quidam buric 
sicut cl pairem animo et corpare iraiislalum fuissc 
iradideruni, alii, ct verius, ipso anno diluvii obiisse. 
Secundum editionem Septuaginla annis quatuorde-
cim post diluvium vixit, quod ost absurdum, et nii-
rum. Πού διεσώθη έν τω κατακλυσμώ? De relebcr-
riina bac quaeslione consule llicronymuin in Qucc-
siion. Hebraicis, Augustinum De civit. Dci, lib. xv 
et x i i i . Georgius Syncellus in Chronico: Τούτο ούκ 
εύ έχειν δοκεί. Έσονται γάρ κατά τούτον τδν λόγον 
αί άνά πάσας Εκκλησίας τού'θεού ίερα\ βίβλοι τής 
Γενέσεως διεφθαρμέναι, αϊ 3)ξθ' ετη ίστορούσι του 
Μαθουσάλα. Έσται δέ κα\ Ιάρεδ μακροβιώτερο; σύ 

Α τού Ετη κγ*, ξξβ' ζήσα; έτη, όπερ ούδεν\ συμπεφώ-
νηται. Διόπερ ού χρή Oti τύ φάναι συναπολέσθαι αύ
τδν τοϊς έν τώ κατακλυσμώ, δια τούτο ξμθ' έτη βε-
βιωκέναι. 'Λλλά ουδέ τφ 'Αφρικανφ πειθόμεθα προσ-
τιθέντι τά αυτά κ' Ιτη, κα\ ξ,πθ' λέγοντι τού Μαθου
σάλα, άντ \^ςθ \ Λοιπδν ούν κρείσσον είναι δοκεϊ τιίς 
καθ* ολην τήν οίκουμένην επόμενους ίεραΐ; βίβλοι; 
ξξθ' τή ; ζωής λέγειν Μαθουσάλα· εί δέ τδν κατακλυ-
σμδν ύπερβέβηκεν έτεσι ιε', τού θεού κάκεΐνον Γαω;, 
ώς τδν Ένώχ, περισώσαντος παραδόξως, καθ' ου; 
οϊδε τρόπους, καί τόπους. 

Ibid., lin 32. Τού τ φ τφ Αάμεχ. Haec ad verbum 
versibus expressit Constaulinus Manasses in ΛΗ
ΝΌ/. ; 
rUv δέ τις Νώε δίκαιος έν τοις του Σήθ έγγό-

Β [ νοις 
"Ενατος έκ τον σπέρματος Αδάμ τον πρωτοπΛά-

[στον, 
"Ος, μετιών της αρετής τήν έννομο πραγίαν, 
Καϊ την κακίαν έκ ψνχής άποστνγών, καϊ ρεύ-

Τονς φανΛονργοϋς καϊ δνσσε€ε7ς έσπευδε σω-
[ρρονίζειν* 

'Επεϊ δ* ούκ έηειθεν αυτούς τών ραύΛων όποσχέ-
[σθαι, 

Μετέστη μέν άπδ τής *)*ής, ένθα τό πρώτον έ?ν 
Μέτοικος δέ γενόμενος άΛΛοδαποΐς έν δροις, 
Τήν νμνονμένην κιβωτδν ώρίσθτ\ τεκτονήσαι. 
Και ζώον άπαν έν αυτή χερσόϋγρον έγκΛεισαι 
Ώς σπέρμα χρηματίσαιεν, και ζώπνρον τοΰ γέ-

[νονς. 
In quibus niira Manassis ballncinatio deprehendi-
lur. Noe eniin nonum ab Adamo consliluit, Scri-

! pluris omnibus, cbronicorumque seriptoribus re-
clamanlibus. Quare reponcndum judico δέκατος έχ 
τού σπέρματος. Nec in illo audiendus esl, cura di-
ciL Noe in arcam animal onine lerrenuni et aqua-
lile, χερσόύγρον, inclusisse, ut seracn inde animan* 
tiura servarel. Usus enim arca? terrenis, non aqua-
tilibus cral necessarins. Eximiuin Noe prjeconium 
habes apud Cbry*ostohiuii], boro. 25 tn Genes. Si-
byllara Oracul. libr. i , Basilium Sclcuciensem orat. 
4 el 2 de Noc, et alios. 

Ibid., lin. 55. "Αχρι γάρ έβδομης γενεάς. Eadem 
habct Josephus 1. ι Antiq., cap. 4; Zonaras Anntd. 
l ib. ι. Nec dissentil Tbeodoreius m Genes. quaest. 
47; Metbodius : Τφ δέ έπτακοσιοστώ ένενηκοστω 
έτει τής Ίάρεθ ζωή;, ήτοι τ ή ; δευτέρας χιλιάδος, 

> προσέθετο ό πονηρός κα\ ολέθριος διάβολος πολέμα 
πορνείας προσψαύσαι τοις υίοίς Σήθ, είς τα; θυγα
τέρας Κάΐν, και έξωθείσας έ££ιψε τούς γίγαντας είς 
δλεθρον τής αμαρτίας. Κα\ ώργίσθη θυμώ Κύριος ό 
θεός. ΚαΙ έν τψ τέλει τής δευτέρας χιλιάδας έγένετο 
κατακλυσμός τών υδάτων, κα\ ήφανισθη.πάσα ή δη
μιουργία τε κα\ διάπλασις. Sed ea quae bic iradun-
lur a Melliodio falsa esse, et illi afllcia, censeot 
nonnulli, errorc satis explorato ccrloque cbrooo-
logiae. lnccsla, adulleria, scelera, impielales, alia-
quc bominum illorum fuse prosequitur Enocb lib. 
ι, Περ\ τών έγρηγόρων. Ad seplimam etenim gcne-
ralionem vila Adam protracia oranes ad cullum 
Dei, c l vcrbo, el opere iuslrueiido cotnpellebat. Far 
eniui est crcdere, eum non tanluin propriorjni 
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lapsuuro poenitenlia tristem, verum et aliorum de- Α dinis mille oclingentornm cubilorum, lalitudinis 
lictis quasi slimulis quibusdam aciura intime fre-
mttisse, ei lacryuiis supplicem ad Deum delinquen-
tibus oplirais monitis succurrisse, sicque naturam 
btimanam debileni, et languentem ope Dei inslau-
rasse. Quae felicitas, dum el viia, et spiritus, inle-
gra duravil. Poslquam decessit, bomines amandata 
verecundia quotidie ad majora, et scelesiiora fa-
cinora prolapsoe non est mirum. Quando et lunc 
ftlii Dei Oliabus bominum se junxerunt. Posleritas 
scilicet Selh pieiate celcbris et Deo suinme cbara 
conjunxerat se cum poslerilate Caini impia et nc-
quam. Quasi diceret iisdem sceleribus ac facinori-
bus complexa eorum vitam, se immiscuit, et in ea-
dem vitia prolapsa est. Vide Chronicon Alexandri-
num. ^ 

Ccl. 752, lin. 59. Ώς ούν ό Νώε. Josephus Antiquit. 
l ib . ι, cap. 4 : Ό Νώχος δέ τοις ύπ αυτών πραττο-
μένοις δυσχεραίνων, κα\ άλγηρώς έχων, έπειθεν έπϊ 
τδ κρεΐττον τήν διάνοιαν καί τάς πράξεις μεταφέρειν. 
"Ορών δ' ούκ ενδίδοντας, άλλ' ισχυρώς ύπδ τής ηδο
νής τών κακών κεκρατη μένους, κα\ δείσας μή φο-
νεύσωσιν αύτδν μετά γυναικών, κα\. τέκνων, καί τών 
τούτοις συνοίκων, έξεχώρησε τής γής. Ό δέ Θεδς 
τούτον μέν τής δικαιοσύνης ήγάπησε* κατεδίκαζε 
δέ ούκ εκείνο μδνον τής κακίας, άλλά κα\ πάν δσον 
ήν άνθρώπινον τότε δόξαν αύτώ διαφθεΐραι κα\ ποιή
σαι γένος έτερον πονηρίας καθαρδν, έπιτεμόμενος 
αυτών τδν βίον, κα\ ποιήσας ετών ούχ οσα πρότερον 

trecentorum, alliludinis cenlum octoginta, vaslie-
simaitt sane molem, si ad cubitos solemnes, seu 
communes reducas : boc esl, duum millium et 
scptingentorum pedum in longum, quadringento-
rum el quinquaginta in latum; alliludo ducento-
rum «eptuaginta. Hanc sententiam cum Ieidoro 
Clario sequitur Delrius, quia proflletur Origenes, 
quae Iradilurus de arca niajoruro Iradiiione ba-
buisse, el quianon displicuil Augustin. 1.1 Quast. in 
Gen. et alibi, qui objeclionem illam de arcae ma-
gniludine vocal ineptissimam calumniam, et solvit 
similitudine urbium majorum. Non displicuil etiam 
Cajelano; ct Delrio ridiculum videlur, malle ani-
mantia in arctum illic compacta iuisse, ut com-
mode se movere et cubare nequirenl, quatn laxe 
et salubriler degere. 

Ibid., lin. -48. Έαενεχθέντος δέ τον. Maxima* 
illius aquarum inundaiionis, et calaclysmi univer-
salis ex vetuslissimis scriploribus meminere A b i -
denus, Berosus et alii, quos recensei Eusebius De 
prceparatlone evangelica lib. ix, et Chronici prima 
parle. Ejus elegantem dcscriplionem babes apud 
Manassem in Annalibus, et Basilium Seleuciensem. 
Albumasar a mundi initio ad diluvium numerat 
annos inlegros duo imllia ducenlos viginti octo. 
Alliacensis, lib. De cuncordia a$trologia> et histo-
riai, ab Adam ad diluvium annos bis mille ducen-
tos quadraginla octo fluxisse, idque astrologicis 

Εζων, άλλ' έκατδν εΓκοσιν, είς θάλασσαν τήν ήπει- ralionibus ipsius mundi genitiire Ihemate propo-
ρον μετέβαλε. Κα\ οί μέν ούτως αφανίζονται πάντες, 
Νώχος δέ σώζεται μόνον, ύποθεμένου μηχανήν αύτφ, 
κα\ πόρον πρδς σωτηρίαν τού θεού τοιαύτη ν. 

Ibid., Iin. 41. Καϊ χροστάττει αύτφ. Monilu 
iiaque jussuque Dei arca exslructa est. Nugalur 
ergo pseudo Berosus Annianus, qui ait, Noe aslro-
logiae scienlissimum ex astromm inspeclione et 
observatione pravidisse. diluviam, ncc lulior An-
nius : Alibi scripsimus atque probavimut, hwc duo 
simut dare inundationem terramm α causis natura-
libus processisse, quas slndioti in monumenlum exci-
derunt, et α divina providentia simul ab (tterno ordi» 
natam, ut quo poti$simum tempore homines demtre-
renlur perirent. Quamvis enim Avicenna, nonnulli-

silo niliiur probare. Eum refellit Joannes Picus in 
Aslrol. lib. v. De bis vide plura apud chronogra-
phos. Auguelinus, lib. xvui De civitale Dei, c. 8, 
nullam fuisse nec apud Graecos, nec apud Lati-
nos hujus diluvii neque noliliam, neque commemo-
rationem scribit. Varronemque leslem adducit, 
qui scripsit in monumentis litterarum veleris me-
moriae, nihil Ogygis diluvio, quod mullis saeculis 
post Noeticuin accidit, reperiri vetuslius. Ul tamen 
negari sinc contumacia Pererius, Hb. xn in Genes., 
ait non posse ex Josephi (estimonio lib. ι Antiquii. 
cap. Α : Huju$ autem diluvii et arcae meminerunt 
omnes barbaricce historm acriptores, et in hi$ Bero-
$us Chalda>u$y narrans enim de hoc diluvio tic ferme 

que alii astronomi dciendant, eflicacia causarum D scribil: c Fertur autem, et navigii hujus pars in Arme-
naluralium, earumque vi fleri posse tanlam aqua-
rum effusionem ; et Seneca lib. m Nalur. qucest. 
ait, fulurum aliquando lale dtluvium, et non secus 
quam biemem, quam xslatcm, legemundi ac sponte 
venlurum. Verior tamen probabiliorqae senlenlia 
coutraria est. Eam constituit Aristoleles lib. ι Me-
teor.t cap. 14, el alii . Consu^ Damascenum lib. ι 
Fidei orthod.y cap. 3 

Ibid., lin. 42. Κατασκενάσαι κιδωτδν* Pbilo sub 
finem lib. it Vitcc Mogm; Josepbus Aniiq. Hb. ι, 
c. 4. ln ejus pariibug assignandis conslituendisve 
variant doctores. Origenis in bom. 2, opinio exagi-
tatur hodie senlieniis fuisse cubilos geomeiricos, 
qoorum singuli comniunes sex continent; longiiu-

nia apud montem Cordiceorum $uperes*e, et quosdam 
bilumen inde abra$um $ecum reporlare, quo vice 
amuleti lociejus Iwmines utisolent. iMeminit horum 
et Hieronymus jEggplius, qui anliquitales Phwnicum 
scripsit, et Mnaseas, et alii pluns. Quin et Nico-
laus Damascetws, iib. xcvi, de hi$ rebus narrat in 
hcec verba :« Est super regionem Minyarum magnus 
mons in Armenia, nomine Baris, in quo muliot pro-
fugo$ diluvii Umpore tervalos (erunt. Et quemdam 
arca vectum in hujus vertice hcnissc, et reiiquias li-
gnorum ejus longo tempore duravUte, qui fortas-
sis is fuit, de quo eliam Moy&es scribil Judceorum 
leghlator. > Et Eusebii lib. IX De praparatione 
evangciica, qui verbis Josepbi ex Abydeuo b i -
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gtorico gubdit nonnulla et Cyrilli Aiexandrini, qui Α cavel Lalina. Sin etiam seientias, et artes 
ad hoc probandum refeut tesiimonium Alexandri 
Polyhistoris. Nec Plato id ignorasse videlur ex iis 
quae babet in Timoee, ante pariicularia diluvia apud 
Grxcos celebratam fuisse antiquitus maximam 
quamdam aquarum iiiundalionem terreque yastatio-
nem. Ad boc item pertinet quod Pomponias Mela, 
lib. i , c. 21; et Plinius 1. v, c. 13, et Solinus, cap. 
37, Joppem urbern Judaeae mariliraam praedicari 
omnium terne urbium vetustissimam credique 
fuisse ante diluvium, Quae prselerea de diluvio 
Deucalionis Plutarchus, lib. De solerlia anim. relu-
lit de columba, ad Noelicum diluvium pertinent. 
Huc iiem spectant, quae de diluvio 1.1 Metamorph. 
Ovidius scribit. Verum Pererius, qui post Augu-
slini de notiiia diluvii senientiam e.xposilam afflr-
niant id non posse negari sine contuiuacia, cum id 
tamen negasset Auguslinus, ne videretur lanto viro 
nolam conlumaciae vel ignorantiae, aul oblivionis 
historiae inurere, illura excusans ait, Augustinum 
non praccise dixisse nullis historicie notum fuisse 
diluvium Noe, sed tanlum fuisse ignoratum a Grae-
eig el Romanis historicis, nihil de barbarig hislo-
riis loculum; et id verura esse, cum illog quos 
ipse Pererius citavit barbaros fuisse et rerum bar-
baricarum scriplores certum sit. Haec tamen ex-
plicatio pia esi, ^uis id negabit?dum Augustinum 
ab ignorantia defendil, et contumacia suaque laude 
non caret. Mibl taroen ab omni humanitale alie-
num esse videtur aerio accusare, quem frigidis 
falsisque rationibug jpostea non valet defendere. 
Ul eniiu verum fatear, quis unquam dixit et Ale-
xandrum Polybistorem, et Plularcbum, et Plato-
neni, et Ovidium, et Pliuium, et Solinum, et Melaru 
barbaros fuisse, eosque fuisse rerum barbaricarum 
scriptores ? nunquam memini me legisse; nec puto 
id eliam lilteris prodiluin fuisse Graecos, Romanos-
que barbaros fuisse. Qui si barbari, quis in tolo 
lerramm orbe ab hac se nola immunem defendel? 
U l ergo falso accusatus Augustinus defendatur, 
barbari omnes, ei Romani, e iGrec i erimus. Con-
tra jus fasque Augustinus lanquam contumax 
accusatur, ei contra jus fasque et Romani, et Graci 
barbari judicantur. Profecto, dicet quis vel, nos in 
lectione auctorum qui de diluvio verba fecere, can-
culimus; vel Auguslinus aliter ac res erat expo-
suit, qui conlra senlit et lapsus est, historiaj el 
antiquitatis aut inscilia, aiit obliviom*. Nequaquain. 
Namque Auguslinus ait id non novisse neque 
Gr;icam, nequeLatinam hisloriam,quod verura est, 
ei rationi veritatique historiae consentaneum; nun-
qiiam enim historia sive Graeca, sive Latina a suig 
soriptoribus monumenlis publicis, sive bominum 
tradilione id habuit, Noeticuro diluvium fuisse. 
Recens est et juvenis hisloria Graecorum et La-
tinorum; antiquissimum Noelicum diluvium, ila ut 
ejits memoru traditionem omnem effugiat. Habuit 
illiua nolitiam Hebraeorum historia Scriptura3 sa-
cra» mouumentis nusquam lamen esl bisloria Gra> 

et Graecas, et Laiinas necesse erit affinnarre, cum 
de illie agant Graece et Latine auctores Graeci e l 
Lat ini ; neque talis modas elocutionis Ulem efficit 
scientiam vel artem. Quando et Dionysii Halicar-
nassei, et Dionis Gassii, et aliorum historiam Ro-
roanam Graecam esse contendemus, pogtquam lingua 
Gracaenunliata est. Res ergo, non elocutio, neque 
auclor ipse facit historiam hujus potius nationis, 
quam alterius. Multa de Deo, de muodi creaiione, 
de providentia divioa, de Ghristiana religione, de 
sexcenlis aliis pbilosophi Platonici, et bistorici pro-
fani in suis commentariis prodidere, quod ila ma-
nifestum est uti probalione nonegeal : ideo ne i l U , 
et Gracam pbilosopbiam, el Graecam hisioriam 

Β illosque Grecae pbilosophise, vel historis scriptorei 
fuisse affirrnabimus, aliud omnino est alieoo ore, 
aliud proprio loqui. Optime ilaque Augustinus di-
luvium nec Graeca, nec Lalina btstoria compertum 
fuissc affirmavit, quia etsi de illo raeminere, oon 
ex Gracorum Laiinorumque historicis tbesaurLs 
sed externorum libris id bausere; cum, u l idem ait 
Augustinus ex Varrone, Latina historia nibil habuit 
antiqutus Ogygis diluvio. Possemus ilem dubiure, 
an Lalina historia et Romana idem sit. Auguslinus 
enim ai l , Quod genlium neque Grceca, neque Latina 
novit hittoria. A l Pererius dum repetit illius verha, 
vel saltim senlentiam, Sed tantum dixit (ui$$e igno-
ratutn in Gracis, el Romanii historiit, nihil de bar-
baricis hittoriis loculus. En quomodo ex Latina 

C bistoria, Romana facta est. Sed caetera prosequa-
mur a noslro instituto minime aliena. 

Col. 752, l in. i 8 . ΈχαΛνφΘητάύψηΛά.Ί\ΜθψΜ\η* 
ad Autolycum, lib. m , aitxoGctop ύψωθήναι επάνω 
παντδς δρους ύψηλοΰ πεντεκαίδεκα πήχεις, e l Alb i -
nus, Qucest. in Genes., hoc fieri poluisse afGrmal, 
quamvis ad illam parlem aeris penrenerit, in quam 
nec ventus invadere, nec nubes condensari possuni: 
Si terra $patium illiu$ tranquilli ostheris invadert 
potesl, cur non et aqua erescendo ί Sunt tamen qw-
dam, qui putanl nec terra incequalitalem talem, nec 
montium altitudinem tantam ante diluvium fui$$e 
sicut nunc ett. Verura philosophicarum, ac rerum 
maibematicarum perito minime baec senlenlia smri-

p debit. Quamvis enim his temporibus montes altio-
res concedamug, non tamen sequeretur lunc alti-
tudinem montium non fuisse tanlam, sicut nunc 
cermlur. Nunquam enim creverunt monles, nec 
in majorem altitudinem se erexerunt, eliam si su-
blimiores videnlur; vallibus enim in imum eflbssis, 
lerra labentibus aquis decurrente aut eliam fluvia-
libus, montes aliiores assurgunt, non quod aliquid 
illis de novo sit adjunctum, sed quia in laieribus» 
vel ima parte aliquod est detractam, et sane mon-
tes ipsi qtiotidie temporum edacitali obuoxii de-
crescunt. Fabulantur Judaei, Og regem Basan fufese 
ex giganlibus i l l i s , de quibug dicitur Gen. νιιι , in 
altissimo moute consietentem, evasisse diluyioni, 
illudque probantexeoquod habetur Deut. ι ι ι : So!u* 
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Og rutiUrat de stirpe gigantum. Et falsi arguuntur Α ferirct in fronle accepil. Percussioue liac furore 
Tbaimudistae, qui dicunt, dilimum non atligisse 
montem Sion, hoc solo argumento quod semen 
giganUm inventum eit post diluviura in loco prae-
diclo. Plalo in Timao, et Diodorus Siculus Biblioth., 
lib. v i , ab hac sententia videnlur abborrere, sed 
iidem in re ac materia diversa, quamvis in caeleris 
falsi coDseniiunt. Tradunt enim lempore diluvii, 
roagos confugisse, nonnullosque alios jfigypti po-
pulos in juga monltum ibique monumenla recondi-
lissimae velustissimaeque erudilionis quaeque cora-
portasse, asservasseque in gratiam et usum mundi 
«uperstitis. Inde postea inferunt a raagis iEgy-
pliisque Graeciae populis communicata. Quae omnia 
quamvis teinere afOrmeiUur, hos taraen; auclo 

atque ira leo exarsil, et spiravit vehemenler, ut ex 
ejus naso catus prodieril soricem devorans l Ο Ma-
humetanam eleganliam! ο arcam l ο nomen Mabu-
meiis slercoreura l ο percussioneni leonis tam uti-
lem! ο catum de bumano genere bene meriium! ο 
nequaro soricem, nequiorem elepbantum, uequis-
simuro qui baee audit, et credit, nec aspernalur 
l i r i , l i r i 

Col. 755, Iin. f. ΕΙς axpar τινά δρονς. Mons 
super quero resedit arca, varie ab auctoribus tra-
ditur : Berosus Cbaldaeus apud Joseplmm, Antiq. 
lib. i , appellat montem Gordysorum; Nicolaus 
Daroascenus nominat Barim. Verba Josephi supe-

res lepidis bisce fabellis illud innuisse certum Β rhis exscripsimus, et ex eo Zonaras Annal. tom. I 
est : a quibusdara et pietaie et erudilione con 
eptcuis viris arte quadam mulumra scieniiaruiQ 
methodoe, rationes, variaque experimenia fulurie 
hominibus, ab eluvione illa aquarum conservasse. 
lllud in his omnibus verum eet, omnes eummitatee 
moutium, ut divinae iradtini Liltera?, certa quadam 
aquarum niensura cooperlas , per id spatium quo 
dtiravil d i luvium sub aquis laluisse, nec audiendus 
Cajetanus, qui putat verlices aliquos monlium non 
fuisse opertos aquis d i l u v i i , nec boc adversari di -
vinae Scripturae; quomodo id poluerit esse explicat, 
et ante Cajeianum nonnulli i d afflrraarunt eos 
montes, quorum allitudo 'excedit locum genera-
t ionis imbriuin sive mediam regionem aeris, non Q 
fuisse opertos, cum di luvium gerieralum a pltiviig 
non potueril increscere supra locum ubi generan-
lur pluviae. Hanc opinionem Augustinus commemo-
rat, et refellit, 1. χ ν De civitate Dei> cap. 27 : Opt-
naniur quidam, tam magnum fieri non potuisse di-
/ttphcm, ut altissimoi montes quindecim cubitis aqua 
crescendo transcenderet, propter Olympi verticem 
monlis, supra quem perhibentur nubes non posse 
conscendere; ut non ibi sit aer xite crassior ubi venti, 
ntbuiw, imbresque gignuntur, nec atlendunl, omnium 
elementorum cra$$i$$imam terram ibi esse potuiue. 
An forte negent e$$e hanc lerram verticem monlit ? 
Cur igitur usque ad illa cceli spatia ierris exaltari 
Ucuiste, et aquis exaltari non licuitse conlendunt, 
cum isti meiuorei et pensores elementorum aquat β γων ούτω; * Έστιν υπέρ τήν Μινυάδα μέγα 6ρο; 

Ctir aulem Ambrosius eum appellaverit monlem 
Quadrati, Pererius nulla conjeclura vel suspicione 
se posse atlingere scribil Iib. xm in Genes. Textus 
tamen Scriptura Qrsecus, et Hebrseus expressit 
Ararat, quod I). Hieronymus ait Armeniam esse : 
sunt montes Armeniae, et pars Tauri, qui varia locis 
diversis noraina accepil. Epipbanius in Panariohzi 
omnes nominum diversilates conci!iat fdicens, posl 
diluvium requievisse^arcam Noe in montibus Ararat 
(esse Septuaginta), mediis inter Armeniorum et 
Cardyaeorura fines (esse Yulgaiam Yqrsionem, et 
Chaldaei parapbrasin), in monteLubar appellalo, ecce 
quod Damascenus prodidit, έν τοϊς δρεσι τοίς * Αρα
ράτ άναμέσον "Αρμενίων χα\ Καρδυαίων, έν τ φ 
Λουβάρ δρει κάλου μένω. Proeopius : Ararat mediut 
inter Armeniam, el Parthiam excurrit vertu$ Adra-
benorum regionem. Sibyllina oracula lib. ι , pro A r -
menia Pbrygiam obtrudunt ; falsum plane, ut et 
illud quod subdit eadem Sibylla, se cum marito 
suo in arca inclusain fuisse. 

Ibid., l in . 5. Καϊ τά Λείψανα. Tbeopbilus ad 
Aulotycum, lib. ιιι : T H ; κιβωτού τά λείψανα μέχρι 
τ ή ; δεύρο δείκνυται είναι έν τοΐς'Αραβίοις δρεσι. Ζο-
naras, loco d . : Άποβατήριον δέ τδν τόπον καλεισθαι 
τοις *Αρμενίοις φησΙν Ίώσηπος κα\ λείψανα δείκνυ-
σθαι τής λάρνακος έκει. Et Josephus ex Nicolao 
Damasceno : Κα\ Νικόλαος δέ δ Δαμασκηνός έν τή 
ένενηκοστή κα\ έκτη βίβλψ Ιστορεί περ\ αυτών λέ-

terris perhibeant $uperioret, atque levioret? Quid 
iiaque ralionit afferunt, quare terra gratior, el tn-
ferior loeum ca>li iranquilliorh invaserit per voiu-
mina tot annorum, et aqua levior ae tuperior non 
pertnissa sit hoc facere $altem ad lemput exiguum ? 
Tandem ridendae sunt nugae Mabumetanae, quae 
non dicunl, sed insaniunl, arcam excrementis gra-
valam periculo proximam fuisse; quapropter Noe, 
cum ad Deum confugisset, responsum accepii, ut 
curarel elephantum in cloacis hominuio egerere sua 
slercora. Ex quibus sus pergrandis generatus 
immunda illa devoravit, ex suis fetore procreatiis 
aorex arcaro arroeit, ac perforavit, ita ut aqua i n -
grcdereiur. Noe majori pcricolo a Deo ut leonem 

κατά τήν Άρμενίαν Βάρις λεγόμενον, είς δ πολλούς 
συμφυγόντας έπ\ τού κατακλυσμού λόγος έχει περι-
σωθήναι, καί τινα έπ\ λάρνακος όχούμενον έπ\ τήν 
άκρώρείφ όκείλαι, καί τά λείψανα τών ξύλων έπ\ 
πολύ σωθήναι. Γένοιτο δ' άν ούτος δντινα κα\ Μωύ
σή; άνέγραψεν ό τών Ιουδαίων νομοθέτης. Nicolaus 
Sa)conn9, Wb.Histor. part. Orienlis ex oreHaytboni 
ordinis Praemonstralensis : In Armenia est atlior 
mon$, qui sit in toto orbe terrarum, qui Araralh 
vutgo nuncupalur, et in eacumine illiut montis arca 
Noe potl diluvium primo tedit, et iieet propter abun-
daniiam nhinm, quas semptr in illo tnvnte reperiutP' 
tur, tam hteme quam atstate, nemo valet atcendere 
montem illum, $emper tamen apparet tn eju$ ca-
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cumine quoddam nigrum, quod ab hominibus dicitur Λ 
esse arca. 

Col. 753,lin. 6. Καϊ τήάσφάΛτφ. Albinus, Q*(S$t. 
in Genet. de nalura bituinfnis: Bitumenesl fervenlis-
timum el violentissimum glnten, cujus est hoec vinus, 
ut ligna eo oblila, nec vermibus exedi, nec solis ar-
4ore, nec flatibus ventorum, nee aquarum possint 
inundatione dissolvi. Josepbus Anliq. lib. ι, cap. 4, 
de arcae bilmnine ex Beroso Chaldaeo: Του δέ κατα
κλυσμού τούτου καί τής λάρνακος μέμνηνται πάντες 
οί τάς βαρβαρικάς Ιστορία.; άναγράφοντες, ών έστι 
κα\ Βηρωσσδς ό Χαλδαϊο;. Διηγούμενος γάρ τά περ ι 
ίδν κατακλυσμδν ούτω πως διεξεισι* Λέγεται δέ καί 
τοΰ πλοίου έν τή Αρμενία πρδς τώ δρει τών Καρδυ-
αίων έτι μέρος τι είναι, χαί κομίζειν τινάς τής 
ασφάλτου άφαιρούντας. Χρώνται δέ μάλιστα οί άν- ' 
θρωποι τ φ κομιζομένο> πρδς τούς αποτροπια
σμούς. Hisex Josepbo subdit nonnulla ex Abideno Eu-
seb. De prcepar. evang., lib. ix, inter caelera: Τδ δέ 
πλοΐον έν Άρμενίη περίαπτα ξύλων άλεξιφάρμακα 
τοϊσιν έπιχωρίοισι παρείχετο. E l Chronicorum parl. 
ι, ex Alexandro Polybistore : Τοΰ δέ πλοίου τούτου 
κατακλιθέντος έν τή Αρμενία μέρος τι είναι έν τοις 
Κορκοραίοις (lego Κορδυαίοις) δρεσι τής Αρμενία; 
διαμένον, καί τινας άπδ τοΰ πλοίου κομίζειν άπο· 
ξύοντας άσφαλτον * χράσθαι δέ αυτήν πρδ; τούς απο
τροπιασμούς. Hae autem arcae reliquia?, ut videre 
est ex Josepbo , quae ad sua tcmpora pcrdurarunt 
per annos amplius bis mille, an virlule bitumims, 
de quo plura Plinius, lin. xxxv, cap 45, et ex A l - ̂  
bino Rabanus : Bitumen est (erventistimum, et vio-
leniissimum gluten, cujus hocc est virlu$, ut iigna 
quce eo oblita fuerint, nec i^rmibus exedi, nec solit 
ardore, nec ventorum flatibus, nec aquarum possini 
liolentia distolvi; an ita l)eo disponente , quod et 
verius, u l mortales xternura, ut ita dicara, justiliac 
divinae, nec non et misericordise prae oculis babe-
renl monimentum ? 

Ibid. , l in . 8. Ό δέ Νώε έτεΧεύτησεν. Pseudo-
Berosus Annianus lib. m , mulla de Noe, et iis quae 
ipseposl diluvium gessit, fides sit penes auclorem. 

Ibtd., liiu 9· Καϊ νίοϊ αύτοΰ. Hebraorum pleri-
que docent, Japhet primo loco a Noe fuisse geni-« 
tum, Gbam secundo, Sem omnium poslremo. A u -
gusiinus, lib. xvi De civitate Dei, cap.J2, Japbet ] 
minimum putat, Sem maximum. 

Ibid., l in. 42. Άχδ τοΰ δρονς. Noe enim, et filii, 
relictis montibas Armeniae post diluvium, terrae 
planitiem assequuntur, fuitque prima habilalio in 
lerra Sennaar, quo in loco postca Babylon aediii-
cata fuit. Eusebias, part. ι Chronic. ex Alexandro 
Polyhislore : 'Ελθόντας ούν τούτους είς Βαβυλώνα 
τά τε έκ Σιππάρων γράμματα άνορύξαι, και πόλεις 
πολλάς κτίζοντας, κα\ Ιερά άνιδρυ σα μένους πάλαι 
έπικτίσαι τήν Βαβυλώνα. Hebrai asserunt, Noe ex 
Armenia rediisse In veterem patriam, id est, loca 
Damasco vicina , ubi constiluit -egnum , ct pon-
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tificatum Salem, qua» Melcbisedecb adrainislravit. 
Ibid., l in. 22. ΝεδρώΟ έχειθετ ό. Josephus , Γψ. 

ι Antiquit., cap. 5 : Εξήρε δέ αυτούς πρός τε ύβριν 
τοΰ θεοΰ, και καταφρόνησιν Νεβρώδης, ώς υίωνδς 
μέν ών Χάμου τοΰ Νώχου· τολμηρός δέ κα\ κατά 
χεΓρα γενναίος, έπειθεν αυτούς μή τψ θεώ διδόναι τδ 
δι' εκείνον εύδαιμονεΐν, άλλά τήν ίδίαν άρετήν ταΰτα 
παρέχειν αύτοΤςήγείσΟαι. Περί ι στα δέ κατ' ολίγον εί: 
τυραννίδα τά πράγματα, μόνως ούτω νομίζων άπο-
στήσειν τούς ανθρώπους παρά τοΰ θεοΰ, εί χρώμενοι 
τή αυτού δυνάμει διατελειεν. ΆμυνεΓσθαί τε τδν θεδν 
πάλιν ήπείλει τήν γήν έπικλύσασθαι θελήσαντα· 
πύργον γάρ οΐκοδομήσειν ύψηλότερον, ή τδ ύδωρ 
άναβήν^μι δυνηθείη * μετελεύσεσθαι δέ και τής τών 
προγόνων άπωλείας. Non dissimilia narral Iiugo de 
Sancto Viclore Annot. in Genes. el Hieronymtis, 
Traditionibus Hebr. inGenesin. Nemrod, inquit, <zr-
rtpuit iusuctam primus in populo tyrannidetn regna-
vitque in Babylone, quce ab eo, quod ibi confuwc 
suni linguce, turris adificantium Babel appellata e*t. 
Melhodius ail bunc fuisse ncpolem Sem : Πρδς τού
τον κατήλθε Νεβρώδ, κα\ παιδευθείς παρ" αύτοΰ εΓ-
ληφε βουλήν έφ' ψ βασιλεύσαί αυτόν. Ούτος δέ ό Νε
βρώδ άδελφδς τών ηρώων ετύγχανε τών τέκνων 
τοΰ Σήμ. Κα\ αύτδς πρώτος έβασίλευσεν έπ\ τ ή ; 
γής. Quod falsum esse verba Moysis convincunl, 
quae eum faciunl nepotem Chami: Filii Cham, Chs$9 

Mesraim, Phut9 et Chanaam. Porro Clius genuit 
Nemrod. E l Auguslintis, lib. xvi De civil. Dei% cap. 
4 : Unde coltigUur, giganlem illum Nemroth fuisse 
illius conditorem, quod superius breviler fuerat inti-
matum , ubi cum de illo Scriptttra loqueretur, ait, 
initium regni ejus fuii Babylon 8 1 , id est, quce civi-
tatum cceterarum gereret principatum, ubi esset tan-
quam in metropoli habitaculum regni, quamvis per-
fecta non (ueril usque in tanlum modum, quanium 
superba cogitabat impietas. E l iufcrius: Erigebatergo 
cum suis populit lurrem contra Dominum, qua esl 
impia siynificata superbia. Plura de hac turris acdi-
ficatione per Nemrolhem babes apud bistoricos. 
Aliler lamen sensit Cajelanus, cum negal auctorein 
bujus lurris fuisse Nemrolh , quamvis jam inchoa-
l:e post confusionem linguarum occupatorcm. Ne-
que Nemrolh, inquit, neque aliquem cerliim homi-

i nom nuctorem fuisse illius fabricae declarat exhor-
lalio, et incilalio aitributa vage et indefinite homi-
nibus, ut inteiligamus hinc, quod Nemrotb civha-
l m Babyloniae inchoalam, communi voio, et conaiu, 
posl confusionem linguaruin ipse^ occupaverit, et 
ibidem regnare coeperil. 

Ibid., l in. 25. Καϊ δή χύργον. Dc bac lurri Aby-
dcnus apnd Eusebium, De prayarat. evangcl., lib. 
lx :Έντ \ δ* οΐ λέγουσι τούς πρώτους έκ γής άνασχόν-
τας, ^ώμη τε κα\ μεγέθει χαυνωθέντας, r.j\ δή θεών 
καταφρονήσαντας, άμείνονας είναι πύργων τύρσίν 
ήλίβατον άείρειν, Γνα νύν Βαβυλών έστιν, ήδη τε 
άσσον είναι τοΰ ουρανού , κα\ τούς άνεμους βεο.*σι 

8 1 Gen. χ, 40. 
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βωθέοντας άνατρέψαι περ\ αύτοΐσι τδ μηχάνημα. Του Α P^des ducenli, latitudo quinquagcni : in singulog 
δητα ερείπια λέγεσθαι Βαβυλώνα. Alexander Poly« 
histor ex Ewpolenio: Εύπόλεμος δε έν τώ περ\ Ιου
δαίων της Άσσυρίας φησ\ πδλιν Βαβυλώνα πρώτον 
μένκτισθήναι ύπδ τών διασωθέντων έκ τού κατακλυ
σμού, εΐναι δέ αυτούς γίγαντας, οίκοδομεΐν δέ τδν 
Ιστορούμενον πύργον. Πεσόντος δέ τούτου ύπδ τής τού 
θεού ενεργείας, τούς γίγανταςδιασπαρήναι καθ* δλην 
τήν γήν. Dictu mira prodit Hieronynius in xiv capnt 
Esaiaj de altitudinc bujus lurris ad miraculum 
usquc, quem vide. 

Col. 753, lin. 26. 'ΑπειΛών τόν θεόν. Ideo, ait, 
illos homines turrim aediOcasse, ut contra diluvium, 
ctiam Deo nolente, sibi consulerent. Eadem Jose-
pbus, lib. ι Antiquit., cujus verba supra posuimug. 
Auguslinus, lib. xvi De civilate Dei, cap. 4, vc-
sana ait quadam animi clatione, ac insolenlia, et 
adversus Deum impietate Nemrotb illud aedificiuni 
exstruxisge, ui contra Deum sibi pararet propugna-
culum, illumque quoliescunque libuissei infeslaret, 
aique offenderet, atii alias adducunt causas. Nosler 
Eustalhius ntramque, ei Josephi, el Augustini con-
junxit, et quasi unani exposuit; nec homines i l l i 
aliudin menlehabuerunt. Solentenim praeleritisraa-
lis afflicti, fuiura studio arteque propellere, ne bis 
mdem infeslari contingat; et dum naturae donig 
affluunt, robore, divitiis, auctoritaleque slipali, in-
sano ausu furere; et cum jam hominum se esse su-
perlores perscnserint, conlra Deum insolescere; 
sibique posse, quandocunqtie id fuerit opus, ab cjus Q 
manu cavere opinari; quin et moleslia illura afllcere 
pra?sumant. Ο ridicuUui induslriam! ο nefandmn 
sludiura 1 ο sceleratam pravidenliani! Na3 i l l i , et 
oculis, et auribus, et aninio caeci sunt. 

Ibtd., lin. 51. Ό θεός την διάΛεκτον. Sibylla 
apud Eusebium: Πάντων ομοφώνων δντων τών αν
θρώπων, πύργον ώκοδόμησάν τίνες ύψηλότατον, ώς 
έπ\ τδν ούρανδν άναβησόμενοι δι1 αυτού. Οί δέ θεο\, 
άνεμους έπιπέμψαντες, ανέτρεψαν τδν πύργον, καί 
Ιδίαν έκάστω φωνήν έδωκαν, και διά τούτο Βαβυλώνα 
συνέβη κληθήναι τήν πόλιν. Et Hesiraeus : Τών δέ 
ιερέων τούς διασωθέντας, τά τού Ένυαλίου Διδς ίε-
ρώματα λαβόντας, είς Σενναάρ τής Βαβυλωνίας έλ
θεϊν. Σκίδνανται δή τδ λοιπδν εντεύθεν ύπδ τής δμο-

pedes lernis digilis niensura ampliore quam nosira. 
Via in moenibus ipsis tam lala, ul quadriga? gibi 
inviccm occurrentes facile perlransire posserit; 
quod Anlipater expressit cum έπίδρομον άρμασι 
τείχος murum appellavil,et Properl., lib. ui : 

Et duo in adversum misit per mcenia currus 
Ne pussent taclo $tringere ab axe latus. 

Ejus conditor laudalur Nemrolli, Josepbo, lib. ι 
Antiq., Zonarae, Ccdreno, aliis: Marcellino, lib. xxm, 
Belus; Slephano Babylon Medi (ilius : Βαβυλών Περ
σική πόλις, μητρόπολις, Σελευκία καλούμενη , Βαβυ-
λώνος άνδρδς κτίσμα παλαίτατον, σοφωτάτου παιδος 
Μήδου, ούχ, ώς Ηρόδοτο;,ύπδ Σεμιράμιδος· ταύτης 
γάρ ήν αρχαιότερα έτεσι χιλίοις δύο, ώς Έ ^ ά ν ι ο ς . 

Β Plerique alii Semiramidem parentem iaciuni. Clau-
dianus, in Ruff. lib. ι : 

Creditur el cetitum porih Babylona superbam 
Femineu$ slruxisse labor. 

Et Propert. lib. m : 
Persarum statuit Babylona Semiramis urbem 

Ut sotidum coclo tolUret agyere opu$. 
De Babylone vide plura apud AbrabamumHorlelktni 
in Thesauro geograph., Matibaeum Raderum in Mar-
titlem, lib. i , epist. i ; Strabonem, lib. x v i ; Diodo-
rum Siculum, lib. n t ; Justinum, lib. i , Joanoem 
Bodinum in Gompendio bistorico, Rodigimim, *>l 
alios. Plura nos item notabamus noslris in Philonis 
Byzantii de septemorbisspeclaculislibellum, elegan-
tissimum illum quidem, de Babylone et ejus muris. 

Ibid., l in . 56. Έκαστος γούν τι\ν. Distinrt.: 
admodum noster Euslalbius successiones Oliorum 
Noe prosequitar, et lerrae divisionem. IIί namqua 
otunium homiiium parenles inerito dici possuul, 
cum reliqui aquarum illa inundalione obiisscnt, et 
cx bis noslromm omnium ortus agnoscendus esl. 
Per omnes enim mundi parles diffusi genus huma-
nurn propagarunl, suaque posteris nomina imraor-
lalitalis, el memoriae ergo iransmiserunl. 

Ibid., l in. 41. Τών ΈΛΛήνων μετά. Ha?c gnne 
fuit Graecorum praestantia, basc virlus, solis ipsig 
cuncessa, denegala caeteris, ul rcperta ab aliis iu 
meliorem frugem reduccreol, mutila perficereni, 
confusa dislribuerent, manca supplerenl, guperflna 
demerent; non barbare, non indistincte, sed oplima 

γλωσσίας τάς συνοικίας ποιησάμενοι πανταχού, καί D methodo, pulchcrrimo eloquio, et aplissima oralio-
γήν έκαστοι κατελάμβανον τήν έντυχούσαν. 

Ibid., lin. 55. Κάκ τούτου ό τό. Auguslinug, De 
eivitate Dei, lib. xvi , cap. 4: isla civila$quce appei-
fata est confu$iot ipsa est Babylon, cujus mirabilem 
conttructiotiem gentium etiam commendal hisloria. 
Babylonquippe interpretatur confusio. Et Abydenus: 
Ό δέ τόπος εν φ τδν πύργον φκοδόμησαν, νύν Βαβυ
λών καλείται διά τήν σύγχυσιν τού περ\ τήν διάλε-
κτον πρώτον εναργούς. Εβραίοι γάρ τήν σύγχυσιν 
βαβέλ καλούσιν. Eam accurate degcribunt Herodo-
lus, lib. ι ; Curtius. lib. ν ; Pbiloslratus i . Pausa-
iiias tradit oranium quam unquam sol aspexit ur-
bium maximam; raari ambitum babuii Irecenlorum, 
ct ocloginia quinque sladiorum ; quorum altitudo 

nis sjructura; mulla eliam ipsi invenirenl, quae i u 
perficerent, ut nemo vel iis aplius, vet conimodius 
dicere potuerit. Quid gannis, et blalcras ineplissi-
raus Anni, iis per quos profeceras, si quid unquani 
in litleris profecisli, ruslice ingralug?Si Grseci i i 
sant, quog tu gomnias, quid lol vigtliarum in illis 
elucubrandis nugamenta ? Quid toi congestas in~ 
cplkis insulse impendis? Quid in illis commentariia 
illustrandis operam perdis ? Nae lu una cum iUls^ 
quos studiis adoras, lingua iniqua impudenler la-
ceras, vel insanire, vel lallax, el irapostor esse de-
prebenderis! Grseci simt, quos ipse duces sequeris, 
el eo illis perversior, quod cum eos laoquam ir.i-
postores accuses, eorum tamen veUigiig iusiglift* 
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Sinamus Graecos, civilale ejiciamus : eorum histo- Α ΈΛΛήνεσσιν δπως χνδος άροιμιμέγα. 
riam, Joctrinam, artes e memoria hominum erada-
m u i ; quos eorum vice compteclemur ? unde nam 
et sludiorum noraiam, et scientiarum fructum ha-
bebirous? Ex ie, insulseet ganeo? qui tanluin toal-
butis, qai bona apud alios tum male sensalus et 
epurcissiran Hugna male effundis. 

Gol. 753, lin. 45. Καϊ νόμους δέ αύτ. ld et rectius 
esse videbalur Sallustio io prooera. De conjurat. 
Catil., ingenii polius quam virium opibus gloriam 
quaesi veruut; el quoniam vila ipsa, qua ipsi frue-
bantur, brevis erat memoria sui, quam maxime 
longara efficere summa ope conati sunt. Quod illis 
haud dubie conligiL lpsi enim etsi non natura, le-

Τοσσατίοις έν έρωσιν, δσοισι περίπΛεος έσκεν 
Ουρανός είς Ήρης μοΰνος έφΛεξε Μα. _ 

Αύτάρ έρως μ* έδάμασσεν άνηρίθμοισιν όΐστοΐς 
ΈΛΛάδος έχ γαίης. Ούδ' έτ" έπαυσα πόθου· 

'ΑΛΧα πόθος φορέησι πόθον νέον, φ με καταίβει 
Καινός έρως προτέρου δριμυτέραις άχίσιν. 

Και πάΛιν άΧΛος δρουσεν, δου μόΛις έψθασε 
[τέχμωρ. 

Καϊ πΧέονες κραδίην ΙοβοΛούσι πόθοι. 
Μητέρες ύμείων ΈΛΛηνίδος έστϊν άπο££ωζ 

ΦύτΛης. "Τμμ% ΈΛΛην έξετίναζεν έρως. 
Κείνων θυγατέρεσσϊ πεΛάσσατε, ένθεν άτρέστων 

ΒΛάσνησ' ήροκαν φύΛον άρειμανέων. 
Καϊ τόσος δΛδος έΛαμψε ποΧϋν χρονον, ούδ* 

[έμαράνθη 
Νείχεσιν, άφθορίην ϊχεΧος ήεΛ/φ. 

ΑΙ δή ποΧΧόν έχαιρον, όνήσιος ήν πόρον αντός 
gibu, arUbus, discip.ini. ab ipeis expoli.is 

Φυσιάει τε θεφ δύσμορος εχθρός έμεν. 
Τφ χαϊ δήριν έγειρεν, έριν μαχάρεσσιν άνάψας 

aliarum geulium parenles et auctores babiti sunt 
lllis apud mulloe invidiam concitavit, iia ut male 
cum illis actum &it livori ecriplorum omuium ob-
noxiis. Lactantius, Divinarum imtit. l ib. i,cap. 15: 
Accesseruni etiam poetae, et compositU ad volupta-
ttm carminibu$ in coelutn eos tu$tulerunt: sicut fa-
ciunt qui apud reges, etiam malos, panegyricis men-
dacibus adulantur.Quod mulum α Graxis ortum e$t9 

quorum levitai instructa dicendi facultate et copia, 
incredibile c*i quantas mendaciorum nebulas excila-
verit. Itaque admirati eos, et susceperunt primi sacra 
illorum, et universis genlibu* tradiderunt. Ob hanc 
vanitalem Sibyila $ic eos increpat : 
. ΈΛΛάς δή τί πέποιθας έπ* άνδράσιν ήγεμόνεσσι; 

θώκων Ιμείρας ουρανίων μετ έχειν. 
Ημέτερης δίψησεν έχειν όιήΐα τιμής. 

Καϊ γενέτην μισεί. "Ισχεο, θυμέ, κότου. 
Εύέρκττιν ήχθηρε, φίΛφ κακός ήγαγεν αίσχος. 

Τίς τόσον ώς "ΕΛΛην τεϋξε παραιβασίας ; 
Reliqua eubjicerem, nisi scriplionis taedio impe-
direr. 

lbid. , l in . 47. Έγένοντο ούν τφ. Pseudo-Bero-
sus Annianus, lib. u refert, Noe complures filiot 
gennisse post diluvinm, eosque gigantes, et ex no-
mine matris Tylhleae Titanas appcllasse, et alios. 
Annius id idem variis argumentis conaiur ut veris-
simum demonstrare et rationi divinae Scnplune 

Πρός τί δέ δώρα μάταια καταφθιμένοις άνατίθης, c consentaneum. Nec Cajetanus dissentit, cum dici t : 
θύεις εΙδώΛοις, τίς τοι πΛάνην βάΧεν έν νφ — ' ~ — · 
"Ωστε σε τάδε ποιείν μεγάΧοιο θεοϊο προσώπου 
Αειπομένους; 
De Grecorum praeslantia et excellentia ita losi-
mus in nosiro Anachronismo ex persona Jovis, qui 
segre fert Graecos, in quos tot tantaque beneflcia 
conluleral, divinorum munerum iramemores, diis 
ipsis ipsos adversari. 
Νήϊς μάΧΧον έτισεν έμόν μένος. Αυτός 'ΟΛύμπφ 

Βάρβαρος ήρα φέρει ϋβριας εύγενέες. 
Καϊ σοφίη πόρε θαρσος άθέσφατον. Έν δ" άρα 

[γαίη 
Τις γένος ΈΛΛήνων %νεν άγαυότερος; 

Τίς φρένα; τίς προτέρους; τίς κύδεα; μοΰνον ένί-
[σπων, 

0 ΕΛΛην, πάντ' έρέεις · τφ συνέπΛεξας ο Λα. 
"ΕΛΛην καϊ παΛάμης καϊ μήδεσιν έργον υπέστη, 

Αίθερίης άΛκής πουΛύ περισσότερον. 
"ΕΛΛην είσεπερήσεν άΛός χύσιν* ϊκετο γαίης 

Πείρατα · βένθε' έδυ · δώμα βέβηκ' άΐδου. 
"Ηνδανε καϊ ταγύγουνος έφίπτατο κουφός άερθεϊς, 

Καϊ ποσϊν αϊϋερίην έτρεχεν είρεσίην. 
Πάσι θέμιστας έτεΛΛε, πόΛεων έστησε θέμεθΛα 

Ίθείησι δίκως. "Ηθεα δείξε βίου 
Κοιρανίην άτάΛαντος έμοϊ βασ/Ληΐδι τιμή, 

'Αρχεύει παντός χάρτεΐ γαυριάων. 
Αυτός έγώ τάδ* έδωκα, έπεϊ καταθύμιον ήεν. 

Ψεύδεαγάρ βάζειν ού καΛόν ούρανίδας. 
χΙσονΙέμοϊς μεΧεέσσι χρέος κάμον, ίσον ΌΛύμπφ. 

ΈΛΛήνων τεύζας άκαμάτην γενέθΧην. 
Πάντ* έμά δώκα φέρειν πρεσβήΧα. Φώτος έπ' 

[άΧΧους 
Ζεύσ ΈΧΧην, "ΕΧΛην Ζεύς μακάρεσσι πέΧει. 

Τφ-καϊ ήμίθεον ΈΧΛήνιον έμμεναι έρνος 
Είπον, και ύμας δμώας έθηκα πάΛαι. 

Αϊθερίους υπέταξα φέρειν ζυγά δούΛια χέρσφ, 

Hinc apparet: quod Noe post diluvium alios filios 
genuit; nisi enim habuisset filios, non dixisset, 
Sem, Gham, et Japbei fuisse filios Noe, qui egresst 
erant ex arca; ad diflerenliam siquidem aliorum 
filiorum Noe, meminit illorum Irium, qui cum pa-
tre de arcaegre&fti fuerant. Etpropter hoc quod isti 
soli cum Noe, in arca fuerunt et cunweo egressi 
gunt, adeo praestiterunt aliis flliis Noeposldiluviam 
generatis, ut eorum nomina fuerint penitus aboliu, 
ct i l l i tres tantum nominati^ et tanquam palres 
mundi habili sunt. Melhodius item narrat Jont-
tbmii fuisse iilium Noe, el ut textus Graecus meos 
Iiabet Monelonem : Μονήτων δϊ ό του Νώε υιός εΕσ-
ήλθεν είς τήν έώαν, χα\ μέχρι τής θαλάσσης τής 

Ο επιλεγόμενης ήλιου χώρας, Ινθα ή ανατολή τοΰ 
ηλίου γίνεται. Ούτος δέ ό Μονήτων έλαβε παρά 
τοΰ θεού χάρισμα σοφίας, ώστε πρώτος Αστρονο
μίας τέχνην εφεύρε. Πρδς τούτον κατήλθε Νεβρώδ, 
καί παιδευθε\ς παρ' αύτοΰ, εΓληφε βουλήν έφ* ψ 
βασιλεύσαί αύτδν. Noster hic auctor tres ejus filios 
enumerat, multique recenliores hanc opinionem uli 
verissimam amplecluntur. Ex quibus omnes gentes 
procreatae sunt, et propagalae in tolo terrarum orbe. 
Joannes Anniits, lib. De regibu* Bispanice, capit. 
5, et Franciscus Tarafa De origine et rebut gestit 
regum Hupania his tribus et quartum addunt Τα-
bal, qucm dicunt primum regnum Hispaniae obti-
nuisse, ejtisque gentis fuisse primuoi auclorem. 
Tarafa ait boc asserere ex Laiinis Eusebium el Hie-



997 
ronynum, ex Hebneis JoeephuBi, et «x Cbaldaeis 
Berostim. Eusebium scio Graecum natione fuisse, 
Graecum lale sumpto vocabulo, Graeceque scripeisse 
Hieronymum; sed esto Latinus; Josephum reli-
gione Judaeum, scriplione Gracum. Sat bene, at 
Eusebius quoroodo Latinus ? An quia ipee eun) La-
tinum legerit 1 sed legil et Latinum Josepbum (non 
enim tanli fuit hic auctor ut Grsecos auctores, 
Graece loqueotes percurreril, ut passim videre est 
in hoc libello), et Laiinum Berosum, nec tamen in-
ter Latinos annumeral. Si itaque non scriptione, 
eed natura et ritu genus Tarafa dijudfcat, Eusebius 
erit Graecus. 

Gol. 753, Hn. 52. Γαμερ, δστις Γαμαρεϊς. Chro-
nicon Alexandrinum Κελκαϊοι, Eusebius, Καππαδο
κ ί α Cum Eustalbio esl Josephus lib. ι Anttquit., 
cap. 7 : Τους μέν γάρ νΰν ύφ' Ελλήνων Γαλατάς 
καλουμένους., Γομαρδίς δέ λεγόμενους, Γομαρδς 
Εκτισε. Ab hoc ortos esse Gimmerios, qui pestea 
Cimbri dicti sunl quidam exislimant, el Cimmerioe 
fuisse ullra Tbraciam circa Moeolidero paludem 
probant ex cap. xxxvui Ezecbielis, qui Goroer ei 
Jogorma lalera esse Aquilonis scribit. 

Ibid., l in. 54. Αγωγ Μαγώδεις. Josephus, Μα-
γωγης δέ τους ύπ' αύτοΰ Μαγώγας όνομασθέντας 
ψκισε» Σκύθας δέ ύπ' αυτών προσαγορευομένους. 
Eusebius, έξ ού Κελτο\, καί Γαλάται. Chronicon 
AUxandrinum, έξ ού 'Ακυρτανοί. Genlem banc Ma-
gogorum Ezechiel septentrionalem esse dicil ei 
extemis lemporibus iaie vaslaluram lsrael, unde 
nou immerito Scytbiam esse nosier Eustalbius af-
iirinal. Scylbarum plures naliones et eorum no-
mina vide apudAbrabamum Horlelium in Thetauro 
geographico. Slrabo scribit, lib. i , oranes cognitas 
regiones vereus seplentrioiieni uno prius norainc, 
vel Scylhas, vel ut ab Honiero Nomades appellata* 
idein videtur asserere, et 1. n. 

Ibid., l in . 55. 'Αδαί ΜαδαΙονς. Joscphus, Τών δέ 
ΤΑφθου παίδων Ίαυανου κα\ Μάδου. Άπδ μέν του 
Μαδαίοι γίγνονται, έθνος δ πρδς Ελλήνων Μήδοι 
κέκληνται. Eusebius, έξ ού Μήδοι. Chronicon Alexan-
drinutn, Μαδαΐ έξ ού Βρεττανοί. Medi versus orien-
tem progressi sunl, gens nobilis et dives si Hero-
dolo, Xenopbonti, aliieque scriptoribus fldee ba-
benda est. 

lbid. lovar ΊωτΙατ. Josephus, 'Απδ δέ Ίαυάνου 
Ιωνία κα\ πάντες "Ελληνες γεγδνασιν. Eusebius, 
Ίωυάν, έξ ού Έλληνες κα\ οί Πωνες. Chronicon 
Alexandrinum, Ίωυά Σπάνοι, οί κα\ Τυράννιοι. Αρ-
pellatione Jonum comprehendi Graecos Qrmis lesti-
moniis probari potesl ex Daniele, cum eversionem 
regni Persarum Javan nominet, et potest ctiam 
profanorum scriptorum auclorilale confirmari. 

Ibid., l in . 56. ΌβέΛ ΒεοβέΛονς. Josepbus, Κατ
οικίζει δέ και θοβήλους θόβηλος, οιτινες έν τοις 
νΰν Ιβηρες καλούνται. Pluribus id probare nilunlur 
Annius, el Tarafa, ex quibusdam Iberiae civiialuiu 
nominibus sumplis argumenlis, quein et Hispano-
rom primuiD regcm couslituunt. Verum ei sacrae 
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Α Scripiurae loca bene] considerentur, aliam gentem 
et nalionem innuunt, quam eam ad quam omuia 
isti duo auxtores referuot. Populi namque Ibero-
rum eranl in Asia nalioni Ghalybum vicina, ibique 
venas raetallicas perscruiabaniur. Nam et Ezechiel 
collocai Tbubal in septentrionem. Juslinus lib. 
postremo scribit Gbalybes in Hispaniam venisse, 
ut credibile s i l illius bominee quaesivisse venas 
melallicas, et in aliis terris. Eusebius, θωβέλ, έξ 
ού θετταλοί. Chronicon Alexandrinum, θοβέλ, έξ οδ 
Μακουακοί. His nec Annius nec Tarafa animum 
adverterimt. 

Ibid., l in . 57. 'Οσόχ ΜεσχηναΙονς. Josepbus, 
Κα\ Μεσχινο\ δέ ύπδ Μέσχου χτισθέντες. Καππάδο-
κες μέν γάρ άρτι κέκληνται, τής δέ αρχαίας αυτών 

Β προσηγορίας σημείον δείκνυται. Πόλις γάρ έστι παρ* 
αύτοϊς έτι κα\ νΰν Μάζακα δηλοΰσα τοίς συν ιέ ναι 
δυναμένοις ούτω ποτέ προσαγορευθέν τδ έθνος. Eu-
sebius, Μεσδχ, έξ ού Ιλλυριοί. Chronicon Alexan-
drinum, Μεσδχ, έξ ού Γετουλοί. Quidam existimant 
bos esse Moscboviae populos, qui a veteribus Μοσχι-
κοί et Μοσσύνοικοι appellati suaL Hujus genlis 
prima sedes fuit liilus Ponti Euxini, postea Gappa-
doces fuere; deinde ver&us seplCDtriooem pro-
gressa est. 

Gol. 756, lifu 4. θείρας τους θείρας. Josephue, 
θείρης δέ θείρας μέν έκάλέσεν, ών ήρξεν * "Ελληνες 
δέ θράκας αυτούς μετωνδμασαν. Eusebius, θ ή 
ρας, έξ ού θράκες. CUronican Alexandrinum, θ η -

r ράς, έξού *A9poL Es l et ία Russia fluvius nomine 
Tbiras, quare nonnulli suspicantur ab bac appelia* 
tione ftlii Japhet, et fluvium et gertem nuncupatuoi 
esse. 

Ibid., l in . 2. Σχατάξ έζ οΰ. losephus, Γαμάρου 
δέ τριών υίών γενομένων, 'Ασχανάξης μέν 'Ασχα-
νάξας ώκισεν, 61 νΰν 'ΡηγΙνες ύπδ τών Ελλήνων 
καλοΰνται. Eusebius, 'Ασχανάξ, έξ οί 'ΡηγΤνες. 
Chronicon Alexandrir.um, 'Ασχανάθ, έξ ού Μα
ζικές. 

Ibid., liiu 5- 'Ριφαθ, έξ οί. Josephus, Τιφάθης 
δέ 'Ριφαθέους τούς Παφλαγδνας λεγόμενους. Euse-
bius, 'Ριχάδ, έξ ού Σαυρομάται. C/ironicon Alexan-
drinum, Τυφάθ, έξ ού Ταράμαντες έξιυτεροι, qui-
dam putant legendum Γαράμαντες. 

D Ibid., Hn. 4. θυγραμμάεις. Josepbus. θυγράμμης 
δέ θυγραμμάνους, oi δδξαν Έλλησι Φρύγες ώνο-
μάσθησαν. Eusebius, θοργαμά, έξ ού Αρμένιοι. 
Chronicon Alexandrinum, θοσμαγάο, έξ ού Βο-
ράδες. 

Ibid., l in. 6. ΈΛΙσασα, έξοΰ. Josephus, Ίαυά-
ν·υ δέ τοΰ Ίάφθου τριών αύτοΰ παίδων γενομένων, 
'Αλίσας μέν 'Αλισαίους έκάλέσεν, ών ήρχεν, Αίολείς 
δέ νΰν είσι. Eusebius, Έλισσα, έξ ού Σικελοί. CAro-
nicon Alexandrinum, Έλισσα, έξ ού Μαύροι. 

Ibid., l in. 7. θαρσής, άφ% οί. Josepbus, θάρσος 
δέ θαρσεις. Ούτω γάρ έκαλεΐτο τδ παλαιδν ή Κιλι
κία. Σημείον δέ · θαρσδς γάρ παρ' αύτοις τών πό
λεων ή άξιολογωτάτη καλείται μητρόπολις ούσα. τδ 
ταΰ πρδς τήν κλήσιν άντ\ τού Οήτα μεταβαλλόντων. 
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Eutebins, Θαρσείς, έξ ού "Ιβηρες. Chronieon Ale- Α 
xandrinum, θαρσείς, έξ ού Ταράναντες εσώτεροι. 

Col.756.lin.ΑΟ.Χεθεϊμ Χεθειμά. Josephus,Χέθι-
μος δέ Χεθιμά τήν νησον έσχε. Κύπρος αύτη νύν 
καλείται, κα\ άπ' αυτής νήσοί τε πάσαι κα\ τά πλείω 
τών παρά θάλασσαν Χεθ\μ ύπδ Εβραίων ονομάζε
ται. Μάρτυς δέ μου τού λόγου μία τών έν Κύπρο> 
πόλεων ίσχύσασα τήν προσηγορίαν φυλάξαι. Κήθιος 
γάρ ύπδ τών έξελληνισάντων αυτήν καλείται, μη$* 
ούτω διαφεύγουσα τού Χεθίμου τδ δνομα. Eusebius, 
Kfrtot, έξ ού Αατίνοι οί κα\ Τωμαίοι. Chronicon 
Alexandrinum, Τόδιοι, έξ ού Τωμαίοι, οί κα\ Αα
τίνοι. Quis hcec legens non deplorabit cxscriptorum 
inscitiam, diclantium oscitantiam, et auctorum fa-
tum iniquum, qui ea qiiae neque scripserunt, ne-
que somniaruiit quidem, coguntur aliis legenda Β 
proponere? Victorie presbyteri explicatio in Je-
remiam, cap. 2, ΧεττιεΙμ ή Κύπρος έστί. Κηδάρ δέ 
ήν υίδ; Ισμαήλ υίού Αβραάμ, έξ ού ή χώρα Σα
ρακηνών έπωνόμασται. Olympiodorus, Τινές μέν 
Κυπρίους φασ\, τινές δέ Ινδών έθνη. Chrysostomus, 
ibidem, Χεττιείμ τίνες έφασαν Κυπρίους, τινές δέ 
Χίους. 

Ibid., l in . 13. ΟΙδέ vlol τον Χάμ. Josepbus, Οίδέ 
Χάμου παίδες, τήν άπδ Συρίας, κα\ 'Αμάνου, κα\Λιβά-
νου τών δρων γήν κατέσχον, δσα πρδς θάλασσαν αυτής 
έτέτραπτο καταλαβόντες, κα\ τά μέχρι τού ωκεανού 
έξιδιωσάμενοι. ΑΙ μέντοι προσηγορίαι τών μέν κα\ 
παντελώς έξίτηλοι γεγόνασιν, ένίων δέ μεταβάλλου
σας κα\ μετα^όυθμισθείσαι πρδς ετέρας δύσγνωστοι 
τυγχάνουσιν. Eusebius, Χάμ δέ τψ δευτέρψ αυτού ^ 
υίψ άγοντι έτος υκζ' έδωκε τήν πρδς νότον, και 
λίβα, και μέρος τής δύσεως άπδ Τινοκορούρων τής 
Αίγύπτου, Αίθιοπίαν, κα\ ΑΓγυπτον, κα\ Λιβύην, 
'Αφρικήν, καί Μαυριτανίαν έως Ηρακλείων στη
λών, ήτοι 'έως τού δυτικού κα\ Αιβυκού ωκεανού * 
ποταμδν δέ διορίζοντα τδν Νειλον, δς κα\ Γεών κα\ 
Χρυσο^όας λέγεται. Chronicon Alexandrinum, 
Χάμ δέ τψ δευτέρψ υίψ τού Νώε ύπδ Τινοκορού
ρων έως Γαδαρηνών ΑΓγυπτον, κα\ πάντα τά πρδς 
νότον υπέπεσαν πάνυ δοκούντα · καυματικά ύπάρ-
χειν. Pseudo Berosus ait, bunc Chamum magicae 
et veneftcsb arti sluduisse, ideoqtic Zoroaslrum 
nuncupalum. Erat t//t, ut diximus, filius ex lribu$ 
primis adole&ccnlior Cham, qui semper magicce et β 
vcneficcc ttudens, Zoroastri nomen consecutus erat. 
1$ patrem Noa odio habebat, quia atios uttimo ge-
nitos ardenlius amabat, se vero despici videbat. Po-
tmime vero idem infensus erat patri oh viiia. llaque 
nactut vpportunitatem, cum Noa ραίέτ madidtu ja-
ceret% illius virilia comprehendem, taciteque submur-
murans carmine magico patri illusit, $imul, et illum 
sterilem perinde atque castralum effecit. Neque dein-
ceps Noa femellam aliquam fecundare potuit. Ob 
beneficium invenUe vitis et vini dignatus est cogno* 
mento Jano, quod Arameis sonai vitifer, et vinifer. 
Al vero Cham cum publice corrumperet mortale ge~ 
mts, asscrenset reipsa exsequcns congrediendum esse, 
ut ante inundationem, cum mutribus, ioruribm, /S-

liabus, ma$culit, brulis, el quovh alio genere, ob hoc 
ejectu$ α Jano piissimo, et casiimoma atque pudici-
lia referli&timo, sortitus est cognomentutp Chem 
Etenua, id e$t9 Chem infamis ei impudicus, tncn-
but propagator; e$t enim Esem apud Scythas A m -
maoi infamis, et impudtcus, Enua vero lum 
impudicus, tum propagalor, ctc. Apud Joannem 
Cassianum Serenus abbas, collat. 8, cap. 21, tra-
dit, magicarum superstiliomtro, et praestigiarum 
primos auctores et magislros fuisse malos an-
gelos quondam cum mulieribus mislos; eamm 
vero anium sludiosissiimim, et pcritissimum fuisse 
Cham lilium Noe, qui eas artes ne diluvio perirent 
diversorura metallorum laminis el durissimis la-
pidibus insculplas conservavit, et post diluvium 
eas docuii posleros suos, el per orbem disseminavii. 
Hisloria ilem scholastica in Ccne$. cap. xxix, his 
affinia scribit. Ninu$t inquit, vidit Cham, qui adkuc 
vivebat et regnabat apud Bacirianos, vel ul plaeet 
aliisyin Thracia9et appellabatur Zoroaslres, inv.ntor 
magiccB arti$, qui et hanc et septem liberales artet 
in quatuordecim columnis scrip$it$ septem ceneis, ti 
septem lateriliis contra duplex orbit excidium, quod 
(ulurum audierat, alterum per aquum, allerum vero 
per ignem. Ninus autem librot eju$ combustit. Ho-
riira Gdes penes sii ipsos auclores. Hih i minquam 
id persuadcbunt et Cham magicis artibus incu-
buisse, el veneficia adversus palrcin exercuisse, ct 
columnis aeneis, aul lateritiis, magiten a parenti-
bus acceptam adversus illam aqanrum iliuviem 
conservasse, et Zoroastrem nominalum uoa curn 
Nino atrocissime pugnasse, a quo victum, et su-
peratum, illiusque libros combus.ds fuisso; cuw 
nec lemporum ralio, nec aucloriias Patrum, nec 
divina eloquia id asserant. Maximum inler Ninum, 
et Zoroaslrem, el Noeticum diiuvium lemporis 
spalium iutercessit. 

Ibid., lin. 20. Χονς έξ οΰ Xov. Josephus : Τεσ
σάρων γάρ Χάμου παίδων γενομένων, Χουσαιον μέν 
ουδέν έβλαψεν ό χρόνος · Αιθίοπες γάρ, ών ήρξεν, έτι 
κα\ νύν ύπδ εαυτών τε καί τών έν τή Ά σ ί Λ πάντων 
Χουσαίοι καλούνται. Eusebius,et Chronicon Alexan-
drinum, Χούς έξ ού Αιθίοπες, siirps jClbiopum in 
ulliina ora AfricaR; ot apud Ploleniseum in inle-
riore parte Libyae numen esl Chusitae. 

Ibid. Μεστρέμ έξ ού. Josepbus : Έτηρήση δέ χαί 
Μεσραίοις ή κατά τήν προσηγορίαν μνήμη. Τήν γάρ 
ΑΓγυπτον Μέσρην, κα\ Μεσραίους τούς Αιγυπτίους 
άπαντες οί ταύτην οίκούντες καλούμεν. Eusebius , 
Μεστραΐμ, Chronicon Alexandrinum , Μεσραε\μ, έξ 
ού Αιγύπτιοι, et Joannes Anliochenus in Archccolo-
gia, Ό άπδ Χάμ τοΰ υίού Νώε Μεστρέμ είς ΑΓ
γυπτον άπφκίσθη · κα\ άπ' αύτοΰ εκλήθη ή χωρα
τό γάρ Μεστρέμ Έβραϊστι ΑΓγυπτον δηλοί. 

ibib., l i i i . 21. Φοντ Φόντοι. Josephus : "Έκτισε 
δέ κα\ Φούτης τήν Αιβύην, Φούτους άπ' αύτοΰ καλέ-
σας τούς έπιχωρίους. Έστι δέ κα\ ποταμό; έν χ% 
Μαύρων χώρα τούτο Ιχων τδ δνομα. "Οθεν κα\ τούς 
πλείστους τών Ελληνικών ίστοριογοάφων έστιν :δε;ν 
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με μνη μένους του ποταμού χα\ της παρακείμενης 
αύτψ χώρας Φούτης λεγομένης. Μετέβαλε δέ δ έστι 
νύν αύτψ δνομα άπδ τού Μεσράμου υΙών ενός Λί
βυος λεγομένου. Sic w>minatur apud Plinium. Apud 
Ptolemseum scribitur Pibutb. Eusebius : Φούδ, έξ 
ού Τρωγλοδύται. Idem Chromcon Alexandrinum. 

Col. 756, l in. 27. Τφ δέ Χους έγένοντο. Josephus 
ees dicit : Γίνονται μέν παίδες έξ αυτών Χούσου μέν 
Ιξ, ώνΣάβας μέν Σαβαίους, Εύΐλας δέ Εύίλαίους έκτι
σεν, οί νύν Γέτουλοι λέγονται, ΣαβάΟηςδέ Σαβαθηνούς. 
Όνομάζονται δ έ Ά σ τ ά β α ^ ι παρ 1 Έλλησιν. ΟΕκίζει 
δέ και Σαβάκτας Σαβακτηνούς, Τώμος δέ Τωμαίους 
ψκισε, κα\ δύο παΐδας έσχεν, ών Τούδας μέν Ιου
δαίους, Αίθιοπικδν έθνος τών Έσπερίων, οίκίσας επώ
νυμο ν αυτού κατέλιπε* Σαβαίους δέ Σαβαίος. Euse-
biu$ : Υίο\ Χού τού ΑΙΘίοπος τού πρώτου υίού Χάμ 
Σαβάτ, έξ ού Σαβάτ* Εύ ιλάτ, έξ ού Γαγγινοί· Σεβατά, 
έξ ού Σαβίνοι* Τέγμα, έξ ού Ιχθυοφάγοι· Σεβακατά, 
έξ ού. . . Chronicon Alexandrinum : Υίο\ Χούς τού 
Αίθίοπος τού γενομένου έκ τού Χάμ δευτέρου υίού 
τού Νώε * Σάβα, έξ οδ'Ιταβηνοί · Εύιλάτ, έξ ού Ιχθυο
φάγοι· Σαβάδα, έξ ού Έλλανοί* 'Ρέγμα, έξ ού Αιγύ
πτιοι* Σαβακαθά. Ούτοι Αιθίοπες Λίβυες. 

Ibid., l in. 51. 'Ρεγμαρά. Eusebius : Υίο\ Τέγμα 
Ζαβά, έξ ού Μαργαρίται* Ίουδαδάν, έξ ού Φοίνικες, 
Chronicon Alexandrinum : Υίο\ Τέγμα υίού Χους, 
τοΰ υίοΰ Χάμ* Σαβά, έξ ού Μαρμαρίδες* Δαδάν, έξ 
ού Κάροι* 

Ibid., l in. 54. Νεβρώδ οντος. Josepbus : Ναβρώ-
δης δέ Χούσου υίδς, ύπομείνας παρά Βαβυλωνίοις 
έτυράννησεν, ώς κα\ πρότερον μοι δεδήλωται. Eu-
sebius ; Νεβρώδ, έξ ού γίγαντες. Chronicon Alexan-
drinum ; Ούτος έστι Νεβρώδ ό γίγας κ*\ κυνηγδς 
εναντίον Κυρίου - τούτψ τψ Νεβρώδ τήν βασιλείαν 
Βαβυλώνος μετά τδν κατακλυσμδν ή θεία Γραφή άνα-
τίθησι. Λέγει γάρ ή Γραφή* Άρχή τής βασιλείας αύ
τοΰ Βαβυλών. Adducitque ad boc conQrmandum lo-
curo ex Petro apostolo apud Clementem, lib. iv 
Recognitionum. Vide Manassem in Annalibtu. De 
hoc etiam diximus nos nonnulla superius. 

Ibid., l in. 57. Μεστρέμ vlol. Josephus: Τών δέ 
Μεσραίσυ παίδων δκτώ γενομένων, οί πάντες τήν 
άπδ Γάζης έως Αιγύπτου γήν κατέσχον. Μδνου δέ 
Φιλιστίνου τήν έπωνυμίαν ή χώρα διεφύλαξε. Ιίαλαι-
στίνην γάρ οί Έλληνες αύτοΰ τήν μοίραν καλοΰσι. 
Τών δέ άλλων, Λουμαίου, και Ένα μία, κα\ Λαβίμου 
τοΰ μδνου κατοικήσαντος έν Λιβύη, κα\ τήν χώραν 
άττ' αύτοΰ χαλέσαντος, Νεθέμου τε και Φαιθρωσίμου, 
καΙΧελοίμου, κα\ Χεφθώμου περ\ τών ονομάτων 
ουδέν Γσμεν. Ό γάρ Αίθιοπίκδς πόλεμος, περί οί δη-
λώσομεν ύστερον, ανάστατους αυτών τάς πόλεις έποί-
ησ*ν. Chronic$n Alexandrinum : Μεσραε\μ έγέννησε 
τούςΛουδιε\μ, ΑουδιεΙμ έξ ού Λυδοί* *Αίνομετιε\μ, έξ 
ου Βάμφυλοι · ΛαβιεΙμ, έξ ού Λίβυες ·' Νεφθαλιε\μ, έξ 
οδ Φραγές ' Βατρωσονιε\μ, έξ ού* Κρίταις* Χα-
αλωνιείμ, έξ ού Αύκιοί· Φυλιστιε\μ, έφοδ Μαρι-
ανβινοί* ΧαφΟοριελμ, έξ οδ Κύλικες. Manasses* ια 
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χ Μεσρέμ οδτος χατφχψτε τήν της Αίγύπτου χώραν, 
Ά$ρ* οΰπερ χαϊ τήνΑιγυπτόν φασιν δνομασθηναι. 
Τό γαρ Μεσρέμ Έδραϊχώς Αίγυπτον ερμηνεύει. 

lb ; d. , lin. 41. Έγένοντο δέ χαί. Josephus : Έγέ
νοντο δέ κα\ Χαναναίου παίδες, Σιδώνιος, δς χαί πό
λιν έπώνυμον έκτισεν έν Φοινίκη, Σιδών δ* ύφ' Ελλή
νων καλείται. "Αμαθος δέ Άμάθην κατώκησεν, ήτις 
έστ\ και νύν ύπδ μέν εγχωρίων Άμαθη καλούμενη· 
Μακεδόνες δέ αυτήν Επιφάνεια ν, άφ 1 ένδς τών απο
γόνων έπωνόμασαν. Άρουδαίος δέ Άραδον τήν νήσον 
έσχεν, Άρουκαίος δέ Άρκην τήν έν Αιβάνψ. Τών δέ 
άλλων έπτά, Εύαίου, Χετταίου, Ίεβουσσαίου, Εύδαίου, 
Σειναίου, Σαμαραίου πλήν τών ονομάτων έν ταίς ίε-
ραίς βίβλοις ουδέν έχομεν. Eusebius: Υίο\ Χαναάμ ,· 
ών πρωτότοκος Σιδών, Σιδών έξ ού Σιδώνιοι * Χατ-

Β ναίος, έξοδ. . . Ίεβουσαίος, έξοδ Ίεβουσαΐοι · Άμο^-' 
£αίος, έξ ού Άμο^αίοι* Γεργεσαίος, έξ ού Γεργε-* 
σαίοι * Εύαίος, έξ ού Εύαίοι * Άροΰκος, έξ ού . . .· 
Άσεναίος, έξ ού . . . Άράδιος, έξ ού Άράδιοι * Σα-
μαραίος, έξ ού Όρθοσίται · Άμαθε\ς, έξ ού Άμαθού-
σιοι. Chronicon AUxandrlnum : Χαναάμ έγέννησε 
τδν Σιδώνα πρωτότοκον, Σιδών α, έξ ού Μυσοί· Χετταίον^ 
έξ ού Δαρδανοί* Ίεβουσαίον, έξ ού Ίεβουσαϊοι· 
Άμο^αίον , έξ οδ Γερμανοί * Γεργεσαίον, έξ ού Σαρ-' 
μάται * Εύαίον, έξ ού Παννώνιοι ·' Άρουκαίον, έξ οδ 
Παίονες · Άσενναίον, έξ ού Ααλμάται · Άράδιον, έξ ο ί 
Τωμαίοι, οί κα\ Κιττιαίοι· ΣαμαραΤον, έξ οδ Αίγυρες J 

Άβάδη, έξού Άμαθούσιοι. 

Col. 757, l in. 6. Πέντε χαϊ Σήμ παίδες; Jose-f 
^ pbus : Σήμα δέ τψ τρίτψ τών Νώχου υιών πέντε γί* 

νονται παίδες, οί τήν μέχρι τοΰ κατ' Ίνδίαν ώκεα>> 
νοΰ κάτοικουσιν Άσίαν άπ' Εύφράτου τήν αρχήν πε-' 
ποιημένοι. Έλυμος μέν γάρ Έλυμαίούς Περσών 
δντας άρχηγέτας κατέλιπεν · Άσσούρας δέ Νίνου* 
οίκίζει πόλιν, καί τούς υπηκόους Άσσυρίονς έπωνό-
μασεν,οί μάλιστα εύδαιμόνησαν Άρφαξάδης δέ τούς 
νύν Χαλδαίους καλουμένους Άρφαξαδαίους ώνόμα-
σεν, Αρξας αυτών. Άραμαίους δέ Ά ρ α μος έσχεν, ούς 
"Ελληνες Σύρου ς προσαγορεύουσιν, ούς δέ Λυδούς νύν 
καλοΰσι* Λούδους δέ τότε Λούδας έκτισεν. Eusebius : 
Σήμ τψ προτοτόκψ αύτοΰ υίψ Αγοντι έτος τετρα-
κοσιοστδν τριακοστδν πρώτον έδωκεν άπδ Περσιδος 
κα\ Βάκτρων έως Ινδικής μήκος, πλάτος δέ άπδ Ιν
δικής έως Τινοκορούρων τής Αίγύπτου, ήτοι τά άπδ 

0 ανατολής έως μέρους τής μεσημβρίας τήν τε Συ-
ρίαν, ή καί Ιουδαία λέγεται (κα\ γάρ κα\ οί παλαιο> 
Σύρους τούς Παλαιστίνους ώνόμαζον), κα\ Μηδίαν 
κα\ ποταμδν, διορίζοντα αύτάτά δρια, τδν Ευφράτη ν . 
El* inferius: Έκ τοΰ Σήμ τοΰ πρωτοτόκου Νώε 
έθνη κε' ούτως * Άρφαξάδ, άφ' οδ Χαλδαίοι * "Αλά μ, 
άφ* ου Έλυμαίοι* Άσσου ρ, άφ* οδ Άσσύριοι* Λούδ, 
άφ*οδ Λυδοί* Άράμ, άφ* ου Σύροι. ChroniconAUxan-
drinum : Εΐτα πάλιν Έπιφάνιος. Τώ δέ Σήμ πρώτψ» 
υίψ τοΰ Νώε ύπέπεσεν ό κλήρος δ άπδ Περσίδος χαί 
Βάκτρων έως Ινδικής, μήκος τοΰ κλήρου έως Τινο
κορούρων. Κείται δέ αύτη ή Τινοκόρουρα άνά μέσον 
Αιγύπτου κα\ Παλαιστίνης τής αντικρύ κειμένης" τή4 
Ερυθράς θαλάσσης. Υίο\ Σήμ τοΰ πρωτοτόκου φυ-
λα\ κζ>· Αίλάμ, έξ οδ οί Έλαμίται* Άσσούρ, έξ οδ 

3 2 
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cl Άσσύριοι* Άρφαξάδ, έξού οί ΧαλδαΤοι* Λούδ, έξ Α Delrius «·* cap. χι Genet. putat Moysem dedila 
ου οί Μάζωνες, κα\ Μήδοι, κα\ Πέρσαι * Άράμ, έξ ου 
οί Έκταί. Εχ quibus emendo textuiu Eustalhii : 
Πέντε κα\ Σήμ παίδες έγένοντο. 

Col. 757, lixi. 16. Ylol δέ τον Αράμ. Josephus: Τών 
δέ Άράμου παίδων, τεσσάρων δντων, Ούσης μέν κτί
ζει τήν Τραχωνίτιν κα\ Δαμασκδν. Μέση δέ έστι τής 
Παλαιστίνης κα\ Κοίλης Συρίας· Άρμενίαν δέ "0-
τρος, κα\ Γέθερις Βακτριανούς · Μήσας δέ Μησα-
ναίους· Πασίνου χάραξ έν τοίς νύν καλείται. Euse-
sebius : Υίο\ Άράμ* "Ως, άφ' ού Τράχωνες · Ούλ, άφ' 
ού Μαγαρδοί· Γάθερ, άφ' ού Αρμένιοι· Μοσδχ, άφ' 
ού Μεσσήνιοι. Chronicon Alexandrinum : "Ως, έξ ού 
Μαδιναίοι · Ούλ, έξ ού Λυδοί · Γάθερ, έξ ού Γαρφη-
νοί · Μοσδχ, έξ ου Άλασσηνοί. Animadveitendura 
obiter est de Uxe conditore Damasci. Hieronymus, 
in Qucesl. Hebraicis in Gen.9 cap. x et xiv, colligit 
anle Abrabam Damascum fuisse conditam, cum 
Abram inseculus sit quatuor illos reges usqne 
Hcba, quac est ad laevam Daraasci. Sed idem Hiero-
nymus,cap. 15 Hittoria $chola$lica, Toslatus et alii , 
asserunt Damascum urbem a Damasco servo Abra-
bae fuisse exstructam. Sicque tempore Abraha* 
a Moysc pcr anlicipalionem appellaium illum Io-
cum, ul sua aetaie appellabalur. 

Ibid., lin. 21. Yloi Αρφαξάδ. Eusebius: Υίο\Άρ
φαξάδ, Καίνάν, άφ 1 ού Γασφηνοί. Chronicon Alexan-
drinum : Καίνάν, έξ ού Σαρμάται. De Cainan gene-
ralione diu apud auclores agitata controversia, el 

opera, sed justa ratione hanc generaiionem transi-
liisse, quoniam statuerat Noe ad Abrabam decem 
gradus duntaxat recensere, sicut fuerant decem ab 
Adaroo usque ad Noe. Merito etiam Sepluaginta, 
et eos seculura D. Lucam eam non preieriisse pu~ 
tal, quam Moyses preteriit, quia non aitendebant 
ad illum numerum denarium, sed staluerant exa-
clum Catalogum omnium oninino generalionum po-
nere. Denique D. Hieronymus, fidi interpretis offi-
cio functus fuit, eam omiltens, etenim cum ex He-
braeo fonte verleret, debuit omiltere, quod in He-
braeis codicibus non repererat. Conlra D. Lucas, 
quia sequebatur Septuaginta versionem, debuit po-
nere, quod apud eos legebatur, et veriiati consen-
taneum erat, et ad diflicultatem : Cur igitur Sep-
tuaginla posuerunl, cum essent inlcrpreles, quod 
in Hebrao non habebatur, et cum non ipsi ad dena-
rium illum attenderunt, respondet illos saepe DOD 
inlerpretum tantum, sed et melapbrasiarum fnn-
clos oflficio, el prophetarum quoque, alque i la nobis 
ctiam immedialam generaiioaem Arpbaxad voluisse 
conservare, quam D. Lucas postmodum exhibilurus 
eral. Al i i generaiionem illam nec a Sepluaginta 
translalioni insertam, nec Evangelio a. 0. Luca, 
sed ab aliquo, nesciunt quem, et nonnuliis conje-
cturis demonstrant. Arduum sane est in re tam 
gravi certum quid, et veritati coosentiens proferre, 
unum cnim defendere, est alium accusare, quae ac-

adhuc sub judice lis est. Eam commemorant Seplua- Q cusatio et impia esset et catholico horaine indigoa. 
ginta lnterpretes, et D. Lucas, cap. 5 Evangelicm 
huiorice, eam agnoscunt, prater diclos auctores, 
Augustinus, lib. xvi De civitate Dei, cap. 10, et alii, 
quos non est opus bic recensere. Scriptura He-
braica, et parapbrasis Chaldaica ne verbum quidem. 
Quinam igitur falsi sunt, et errarunt? Septuagin-
la, an Hebnca? cum utramque veram esse flcri non 
possil. Pererius, disput. 11, lib. xvn, senlentias 
ponit varias, et refellit prolixe. Augustinus Eugu-
blnus dicit ilta additione Sepluaginta Inlerpretes 
qrrasse, et eorum errorem sccutum, quis non in-
horresceret? D. Lucam. Cajetanus, Sepluaginta 
illam addendo errasse, D. vero Lucam excusari ab 
errore, cum secutus sit quae invenerit apud Septua-

Unus et idcm Spiritus divino impulsu, afflatuque eC 
manum Moysis scribentem, et Septuaginta verten-
lera, et D. Lucae repetentem fovendo rexit. Quis 
bunc Spirilum in Luca vel Septuaginta mendacem, 
in Moyse veracem, vel contra, sine maxima impie-
tatis nota, et catbolicse fidei detrimento assevera-
bil? Si secundum Basilium, boni. 10 in Genes., D i -
cere verbum aliquod etse in Scripturit otiosum, et 
supervacaneum, blasphemia est, quid erit in illis er-
rores, falsaque concedere? 

Ibid., l in . 24. ΣαΛά% άφ' οδ Σονσιατοί. Euse-
bius : Σασάν, άφ' ού Κοσαίοι. Chronicon Alexan» 
drinum. Σαλά, έξ οδ Σαλαθιαίοι. 

lbid., ttn. 26. ΥΙός τον ΣαΛά Έβερ. Josephus : 
ginla, verilum, ne diversa a SepluagiDla Inler- D Άρφαξάδου δέ γίνεται παις Σαλής, τού δέ Έβαρος, 
preiibus scribendo, minus vulgo scripta sua proba-
rentur. Joannes Lucidus De emendatione temporum, 
et Harlmannus Conlractus in Chronieh aiunt, unum 
et eumdem fuisse Sale, et Cainan, corriguntque tex-
tum D. Lucae HI,55,56 : Qui fuit $ale,qui fuit Cai-
nan, in Qui fuU Sale9 qui et Cainan. Aloysios Lip-
pomanus in cap. xi Gene$. el Melcbior Canus libr. 
ιι De locis theologici$9 capit. 18, censuerunt banc 
generalionem Caioan vere inter Arpbaxad et Sala 
intercessisse; eamque Septuaginta vel ex certa ma-
jorum tradilione vel ex bistoriis fide dignis suae 
translationi inseruisse, quain Moyses sciens pru-
densque praetermiserat, ut seriem generationum 
decadibus non sine aliquo mysterio perflccret, et 

άφ* ού τούς Ιουδαίους Εβραίους άρχήθεν έκάλουν. 
Eusebius :"Εβερ, άφ' ού Εβραίοι. Chronicon Alexan-
drinum : "Εβερ έξ ού Αλβανοί. Ab hoc Hebraeos 
esse denominalos, tanquam Hebraeos, et non ab 
Abraam tradil Augustinus, lib. xvi Dc civitate Dei, 
cap. 5 : iVon frustra, inquit, ipse primus nominatus 
est in progsnie veniente de Sem, et prcelatu$ est etiam 
filiis, cum sit quintus nepo$ : nisi quia verum est 
quod tradiiur ex illo Hebra*o$ etse cognominatot 
tanquam Hebrwo8t cum et alia potsit tste ophrio, «( 
ex Abraham tanquam Abracei dieti esse videantmr. 
Sed nimirum hoc verum est$ quod ex Beber Bebertri 
appeilati tunt, ac tnde una detracta littera Hebrarir 

quam linguam solus hrael populut potuit oblintre. 
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inquo Dei civilas, et in sanclis peregrinata e$t, ei in χ phonice, et alibr. Origenes hom; 11 tn Num. Hiero-
omnibus sacramenta adumbrata. E l lib. n Relraci., 
cap. 14, poslbabila prima opinione, ia qua fuerat 
aliquando, qtiod ab Abraam dicti sinl Hebrei, baiic 
eamdem opinionem aliis praHulit. Eanidem luen-
tur, Eusebius in exordio suae ChronotogicB, Aracius 
Cxsariensis in Gen., Hieronymus Traditionibm He~ 
braicis in Geji. cap. xvi, et secuti suni Beda, Isido-
rus, Lyranus, Eugubinus annotalionibus in Genes., 
cap. xiv, et alii . Ariapanus apud Eusebium tib. ix 
De prccpuralione evangel. cap. ult., eos ita appella-
los refert ex Abraam principe, ac parente ejus 
geniis nobUissimo, et dicti sunl Hebraei, quasi 
Abraaei. 'Αρτάπανος δέ φησιν έν τοις Ίουδαϊχοϊς 
τούς μέν Ιουδαίους όνομάζεσθαι Έρμιούθ, δ είναι 
μεθερμηνευθέν κατά τήν Ελλάδα φωνήν Ιουδαίοι. 
Καλείσθαι δέ αυτούς Εβραίους ύπδ 'Αβραάμου. 
HUDC aliquando secutus esl Augustinus l . ι De con-
sentu evangelisl., cap. 14, tandem aiii ab Hebar 
quod Laline est transivit, Hebraeos cognominatos 
exislimant, et non ab Abraham, neque ab Heber. 
Hujus opinionis fuere Origenes, Diodorus Tarsen-
sis, Rupertus iib. ν Commenlar. in Genes. cap. x i ; 
Cbrysostomus bom. 55 in Genes. Tbeodoretus 
quaest. 60 in Gene$. eatn ita defendit, m opposi-
lam reprehendal. Si enim, inquit, ab Heber, He-
braei, ei lingua Hcbraica nomen traxil, eporlebal 
omnes posteros Heber appellaios fuisse Hebreos, 
alque ea lingua usos, quod in Syris, Moabilis, et 
aliis posleris Heber non contigit. ldeoque censel 
appeliatos fuisse Uebraeos ex eo quod Abrabam e 
regiooe Cbaldaeorum veniens in PaUslinam irans-
iv i l fluvium Eupbrateni. Hebra enim Syroruui l in-
gua idem dicilur quod Euphrales. Paulus Burgen-
sis cenfcet Hebraos csse cognominatos quasi perc-
grinos, boc esse elymon vocabuli lingua illa : dc re 
non esse dubilandum. Quis eniin nescii gentem 
illam et in terra Cbanaan, et in ^Egypto esse pe-
regrinatam. 

Col. 757.07nrec τΨ% αρχήν. Heber poenam conlu-
eionis liuguarum evasisse, quod vana inolientibtis 
non asserilirctur, refert Catena Graeca in Gene$. Φα
σίν ώς παρά τψ "Εβερ μδνψ έφυλάχθη ή γλώσσα, ώς 
μή κοινωνήσαντι είς τδ τού πύργου τόλμημα. Ma-
nasses in Annal. : 
9E6sp δέ μόνος τής ΛΛηγής ελεύθερος νχήρξεν 
Ού γάρ συγκατετίθετο τοΤς ματαιοπραγονσι. 

Suidas : Ούτος ού συνεποίησε τοϊς πυργοποιοίς, κα\ 
όιέμεινεν ή διάλεκτος αυτού αμετάβλητος. Tbeodo-
retus, qua?sl. 59 m Gmes., antiquissiniam lingua-
rum omuium Syriacam existimat, Hebraeaiu vero 
prifBum tradilam Mpysi a Deo fuisse. Queiuadmo-
dem enim *in templis Grxcorum quidam sunl lilte-
ranun characteree peculiares, quos sacros appella-
mnt, sic Deoe per Mosem donavit hanc linguam, 
noik quidem naturalem, sed ad docendum quidcra 
aptatn. Veruro aliter et cum nostro Eustallrio con-
senlit Augustinus De civitate Dei, lib. xvi , cap. I I , 
et lib. xvm, cap» 59; Hieronyraus in cap. ι ι ι So-

nymus Oleaster in cap. x Genes. et ali i . 
Ibid., l i i i . 50. ΥΙοϊ-δέ τού Έβερ. Eusebius 2 

Φαλέκ, άφ' ού Βάκτροι· Έλμωδάμ, άφ' ού Ινδοί· 
Ίεκτάν, άφ* ού Μαδιναίοι. Chronicon Alexandrinum : 
Φαλέκ, έξ ού κατάγεται τδ γένος *Αβραάμ προπάτο^ 
ρος · Ίεκτάν, έξ ού Αίθίοπες. 

Ibid., l in . 51. Ό δέΦαΛέκ διά. Nicepborus pa-
iriarcba Gonslanlinopolilanus ιη Ghronographia: Έν 
δέ ταίς ήμέραις Φαλέκ διεμερίσθησαν' διδ κα\ ση
μαίνει τδ Φαλέκ δνομα τή Εβραίων φωνή μερισμός1. 
Κα\ ούτος πρδ τοΰ περ\ τελευτά. Έπ ι τούτου ή πυρ-
γοποιία συνέστη, κα\ άπδ μιάς τής πάλαι διαλέκτου 
πολυφωνία γέγονε. ΚαΙ ή καθ* έκαστον έθνος τών 
γλωσσών διαφωνία, φησιν ή θεία Γραφή. Hebraeo-

Β rum illa fuil senlenlia, Heber niagnum fuisse prcH-
phetam, atque divini numinis afflalu anie duoenlos 
annos fulurum praevidendo, nomen Plialec impo-
suisse. ldem senlil Hierunymus, qui in Tradiiioni-
bm Hebraici$ in Genes. affirmat Heber vaticinio 
quodam videlicet ex fuluro eventu divisionis i i n -
guarum nomen imposuisse suo, et Chrysostomus 
hom. 50 in Genes.: Considera, inquil, quemadmof-
dum rei futurce prwscientiam vocabulo nati pueri rfe-
claravit; ut eum vidtris rem opere adimpletam non 
ultra mireris, videns divinitus id pueri nomine prm-
dictKtn. Josepbus tainen lib. ι Antiquii. ct AugnstL-» 
nus, l ib. xvi De chitate Dei, cap. 11, numen boc, 
non ex fuiuro eventu, sed eo quod factum erat r po-

^ silum fuisse. 
Ibid., l in . 56. ΤρισχίΛιοι γάρ. De temporibu& 

verba facientes auctores baud mediocriter inter se 
dissident, el varia proferunt, ut facilius si l in hac 
re quod alius dixerit reprehendere, quam aliquodr 
quod reprehensione caret, profcrre; cum rationes 
et argumenta, quibus baic staluunlur, non omnino 
certa, sed dubia sint. lllud unusquisque pro cerlo 
habeat, se eo minus errare, quo minus ab Ecclesia? 
catholicaB iraditione recedit penes quam solam, et 
veritas omnium rerum, et cenitudo est, in aliis in-
genii bumani libidine et audacia omnia obscura, 
et sexcentis erroribua implicata. Adducemus tamea 

quae alii uti cerla, elsi non re vera ita sinl, tradi-
derunl. Et sicul superius diximus, iiiler Graecos 

D omnesque eos, qui SeptuaginLa Inlerpretum versio-
nem seculi sunl, et Latinos roaximum esse d i s cr i -

men> cum in dcscribendis palrum, et patriarcba-
rum temporibus, dififerentia temporum spalia sta-
liierint. Fridericus Husmanus in sua Chronologia a|> 
orbe condilo, ad annum 50 Pbalec ajinos 1788 
enuroerat, ante Ghristum naluiu £172, et Romani 
condiiam 1421, ab bujus opinjooe, quoad annum 
ab orbe condito ad 50 Pbalec non abest Genebraiv 
dus Chronograph. libr. u Gunmannus Flinsbachius 
1787, Joaancs Funccius in Chronoiogia 1739. No-
ster tamen bic auctor ad nativiialem Pbalec annos 
ter mille fuisse elapsos asseverat. Sed nos etiam 
inferius de annis a mundo condito ad Gbrisluiu 
naluni nonnulla diccmus. 
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Col. ΊΖΙ,Μη,ΖΊ. Αογιζόμεθαγάρ. Hancopinionem Α cap. Helec., et iractatu D$ idotolatria, cap. Libne, 
el multi roagni numinis Patres secuti sunt. Justinus 
Martyr Ad Gent. quaest. 71; Irenxus lib. γ Advert. 
tneres. cap. ult.; Lactantius, lib. vn Imtitut. cap. 
7 ; Hilarius can. in Maiihoeum xvn ; Auguslinus lib. 
xx De civitate Dei; flieronyraus epistol. ad Cypria-
num, et Comment. in Michteam, cap. r? ; Germa-
nus Constantinus lib. De Theoria rerum ecclesiasti-
carum, ad bunc numerum quingenlis adjeclig, et ail 
anie ipsum eadem dixisse et Hippolylum e Roma, 
et S. Cyrillum in lib. De Anlichristo, iteroque 
Cbrysostomum. Opiniooem istam non esse veram 
ipsa expcrienlia docemur, praecipue si Sepluagiula 
iulerpretationem considereraus , quam ut pluri-
mum secuti sunt auctores supra citali, qui id mo-

el traeut. De Sabbato. EJus coDJecturas afleri 
Rabbi Iiaac in caput Genes. secundo ex locis d i -
vinac Scriptura. Terlio nrinim esi secretom hoc 
de mundana duratione omni nationi abscoaditum, 
etiam angelis, et Filio bominis, quod ex senten-
tia Patrum et exposilione inlelligendum est, fuisse 
revelatura Eliae, et ab eo toli humanp generi, e l 
tameit ignorasse apostolos. Quarto ex Auguslino 
iu euarralione psalm. LxxixxiAusisunthomintipra-
sumere scientiam temporum, quod iclre cupicntibu* 
discipulis Dominus ait: c Non estvestrum sciretem-
pora, qiHB Pater potuil in tua potestate, ι tt definie-
runt hoc $(eeulum icx annorum millibus, tanquam 
$ex diebusposse finiri; mc aUenderunt quod diclum 

deste asseruerunl. Seroper dictum Christi prae ̂  est9 tanquam dies unus, qui pngteriit: non enim 
oculis habentes Marci XIII, 52 : De die illo, ae 
lempore, nemo novit, neque angeli quidem qui in cctlo 
tunt9 neque ipse Filius; et Act. i , 7: Non e$t veslrum 
no$u tetnpora vel mominta, quce Deus posuit in sua 
pote$tate. Nuperrime tamen Gunmannus Flinsba-
cbius furore insanientis Lutberanorum haeresis 
acius, libello de bac re edilo conatur ostendere, 
Mundi hujus oetatem supra sex millia annorum, 
tanquam certam et immotam metam, quam Deus 
mundu, sapienti et inscrutabili consilio determinavit, 
non excunuram e*$e. Deinde uUimum miilenarium 
sextum, in quo nunc vivimu$f non completum iri. 
Deccm conjeciuris binc inde ab ejusdem baereseos 

quando hoc diclum est toli mille anni praltrierant; 
et quod eot maxime debuit admonere, ne temporum 
luderentur incerto, illud e&t, sicut vigilia t* noctt; 
neque enim de tex diebus aliquid vtrhimile videntur 
opinati propter sex dies prhnos, qnibus Deus perfecii 
opera $ua, sic etiam tex vigiliat, id i$t, horat de-
eem et oeto pos&unc illi opinationi coaptare. Vide 
Uem Ambrosium lib. vn Comm. in Lucam in illud 
Matthaei. xvn, 2, Post dies $ex trantfiguralu* eu. 

Ibid., l in . 44. Έχϊ δέ τήν τοΰ. Ghronograpbo-
rum de bac re et anno nativitalis Ghristi var i» 
fuerunt sententiae, quarum nonnullas in sua Bibiio-
theca relulii Sixtus Senensis.Nos item ad illuslraii-

priroalibus petitis, ut aibi videlur ostendit. Sed c dum bunc locum aliquas subjiciemus. Qua auiem 
omnia peregit praler boc unum sibi proposilum 
institutum, insulsissiroe enim, et undequaque etiam 
inaniler occasione arrepta in Ecclesiam catboli-
cam pneter omnem modum et rationem impiissime 
spurco maledicoque ore invehitur. Commune id 
omnibus, qui veritate neglecta aliis copulantur 
vesanis opinionibus et erroribus. Itaque cum de 
suo nibil proferat, babet id etiam quod aliuode 
arrepta in pejorem senlenliam deferat, nec unam 
in tanta conjecturarum illuvie qu.p discursus for-
mam, vel argumentationis praeseferat, in medium 
affert. Ejus conjecluras refellere, nec interest, nec 
mei instituti esse duco ; uliimam tamcn quam ipse 
omnium conjecturarum suramam appellat, attin-

de bac re sit oostra sententia in iis quae de ine 
lemporum jam paramus, luculenter explicabimus. 
Abraaraus Bucholcerus ID lsagoge cbronologica 
ponit annos 3970; cum enim annorum mundi se-
riem in tria partilus fuissel temporum spaiia, in 
primo videlicet a creatione mundi ad templum 
Salomonis enumerat annos 2934; in secundo a 
condito lemplo ad ejus desolationero, et inde ad 
captivilalis Babylonicae finem annos 501; in lertio 
a flne captivitalis Babylonicae ad natam Cbristam 
557, qui omnes, si simulsamantur,conslituuntno-
inerum 5970.Hisce autem Iribus Eusebianam chro-
nologiain, et aliorum pra?cipue Graecoruro, qui nu-
nieros.cx Sepiuaginta muluati sunt, cum sua conci-

gain, ut ex bac leclor et reliquas dignoscere valeal. 0 liat,primo correclione numerorum versionis Graecie, 
Jamcoronidis vice $ubjiciemus egregiumilluddictum 
Eli(c prophetce, quod9 etsi in \Bibliis nusquam exstet, 
tamen quia reliquarumomnium conjecturarum summa 
est9 et quati explicatio, omnibus notmimum essedcbel, 
el maxime faciendum e$t.Sexmilliaannorum mundi9 

et pottea de$tructio, duo millia inane, duo millia lex9 

duo millia Chri$lu$, et si quid ex his deerit, deerit pro-
pter peccala no$tra quce magna et innumera sunt. En 
Cunmanni coronidem, en dicta egregia, en pro-
phetam extra Scripturas, en suromam, en exp'ica-
tionem, quae quanti facienda sit videbimas. Primo 
falsum eet dictum illud esse Eliae Thesbitae propbe-
tas, cum sit cujusdam Elise rabbini Judaeorum oa-
balistici commenlum io Tbalmud., tract Sanedrim, 

Genes. γ et x i ; secundo omissione decennii in 
rcgno Ammon IV Regum x n ; tertio applicaiione 
anui ultimi captiviiatis Babylonica? ad lempora Cyri . 
Cunmannus Flinsbachius m chronologiae confirma-
tione enumerat annoe 3902, videlicet a creaiioee 
mundi ad diluvium 1650, a diluvio ad Yocaiionem 
Abrahae 567, a vocatione Abraha ad exUum de 
iEgypto 450, ab exitu de iEgyplo ad Davidem rtv 
gem 457, a Davide ad captlviutera Babylonicam 
501. CaplWitas Babylonica 70; a captivitaie Baby-
lonica usque ad Cbristum natum 501, omnea simul 
5962. Joannea Funccius in sua Chrooologia 5963, 
videlicot a creatione mundi ueqoe ad PersartMD 
monarcbiam 5406, a Persarmn monarchia ad regnum 

I 
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Graecorum post Alexandri mortem 254, a rcgno Α quuntur. Rabbi Nnhsson in lib. D* tyclo Paschali 
Graecornm usqoe ad Romanorum monarchiam et 
Christi natmUteni.£22 : sunt aoni omnes simul 
3903. Ubbo Emmiiis Frisius in chronotogia et ca-
UOQIS chronici compendio brevissirao et pleniori, 
aonos 3930, scilicct a creaiione mundi ad diluvium 
annos 1657, ad vocationem Abrahae 2024, ad exituni 
ex jEgypto 2453, ad templum Salomonls condiium 
2932, ad templum deletum 3360, ad templum in-
etauralum 3531, ad Chrislum in terra naium5950. 
Joannes Boulsesius 5960, idque triplici via demon-
•irat. Priroa sseculum etbnicis ignotum anle dilu-
vium 1657, aureura saecuium 219, argenieum 450, 
aeneum 448, etanneum 427, ferreum 240, pluni-
beum cum additione 46, 510, et boc raodo consur-

3740, Rabbi Levi in m Danieli* 5781, Rabbi Mo-
ses Gerundensis 4058, ttieift3fe 5. E l borum senten-
tiae, uli videre est, quamvis variae, nec unlfonnes 
videntur, tamen numerum qninti millenarii non 
excedunt. AUera e&t eorum, qui supra quintum 
raillenarium addunt multos annos, neque laroen 
consentiant. Augustinus numerat annos 5551 ; Isi-
dorus ν Etymolog., 5210. OrosiiM 5190, Alfon-
sus 5984, Eusebius idem seniit cum Orosio, Theo-
philus Antiochenus ad Autolyeum 5476. NiceCas 
lib. ι Histor. cap. 10,5505; Gedrenus 5506, Graeci 
vulgo 5508 ul in Sexta eynodo cap. 5. Io Horologio, 
et cyclo Paschali Nicodemus de resurrectione el 
passione Domini ann. 5500, hoc est a crealione 

gunt ab orbe condilo ad Gbrisli nativiUlera 5960. B Adae ad diluvium 2212, a diluvio usque ad Abra-
Secunda, ab initio saeculi ad diluvium 1656, a dilu-
vio ad Ninum raonarcham 249, a Nino ad Sardana-
pali finero 1234, ab Arbace ad Alexandrum Ma-
gnuiD 495, ab Alexandro Magno ad flnem regni Sy-
riae 255, a Syria possessa per Romanos ad Chri-
ttum oatum 91, et sic iteni erunt 3960. Tertia, a 
creatione mundi ad diluvium 1656, a diluvio ad 
completam 15 dynastiam 292, in 16 et 17dyna-
slia 293, in 18 dynast. 348, in 19 dyoast. 194, 
in sequentibus sex dynastiis 489, a 26 dynast. ad 
©bitura Alexandri 369, a morte Alexandri ad Chri-
etura 319, et sic ilem constiluit ab exordio mundi 
ad Gbrislum 3960. Gilbertus Genebrardus, lib. i , 

haro 912, ab Abrabam ad Moysem 450, a Moyse ad 
Davtd regem 510, a Davide ad transmigrationem 
Babylonis 500, a transmigralione, usque ad incar-
nationem Cbristi 500; qui omnes sunl 5500. Chro-
nicon Alexandrinum 5507, Nicepborus palriarcba 
Constantinopolitanus 5500. Quos ita colligit: Συν
άγονται τά έτη ούτως ώς ύποτέτακται άπδ Αδάμ 
έως του κατακλυσμού ,βαμβ', άπδ δέ τού κατακλυ
σμού έως πύργου Νευρώθ έτη φκε' · άπδ δέ πύργου 
έως τών διχοτομημάτων "Αβραάμ έτη υκε'· άπδ δέ 
τών διχοτομημάτων έως τοΰ τέλους Αβραάμ έτη 
ος', δμοΰ έτη, ,γσξη' · άπδ δέ τοΰ "Αβραάμ έως της 
εξόδου τών υίών Ισραήλ έτη υλ' · άπδ δέ τής εξόδου 

et in fine lib. ιι, 4090, ab orbe scilicel condilo ad ^ έως τής οικοδομής οΓκου Κυρίου έτη ψν£*· άπδ δέ τής 
ehiYionenU656,dics sex; abeluvione ad orium Abra 
faami 295, dies 10; ab Abrabami ortu, ad egres-
eionem Israelitarum ex iEgypto 720, ab egressu ad 
jacta templi fuudamenta 480, a fundamentis Ceropli 
ad capii?itatem Babylonicam 419, roenses 6, a Baby-
lonica captiyitate ad Cbristum oalum 520. Omnes 
eunt 4089. Si addas dies et raenses, erit nativitas 
Cbristi anno 4090. Joannes Georgius Hervartus in 
eua nova, et ad calculum astronoroicum revocatse 
cbronologiae cap. 5 ei 264, exacto inno roundi 
3955 Incarnationem Domini nostri Jesu Chrisli 
ponit, quod ne absque ratione asserere videretur, 
eententia» suae fuodamenia jeci l , et in mediuin 
attulit. Numerat enim curo aliis ex auctoriiate He-

οίκοδομής τοΰ ναού έως τής αιχμαλωσίας έτη υκε', 
όμοΰ έτη ,δωπ'. 'Λπδ δέ τής αιχμαλωσίας έως Αλεξ
άνδρου έτη τιη' · άπδ δέ τού Αλεξάνδρου έως τών 
χρόνων Ίησοΰ τοΰ Κυρίου ημών έτη τγ% όμοΰ έτη ,εφ'. 
Vide Argyrum in Cyclo Paichali, et alios. Nosier 
Eustatbius 5551. Qua autem id raiione aflirmal, 
exponere breviler minime fieri polest, cum et vitas 
patrum ante diluvium el post examinare difilcilo 
sit, et regum Judae aliorumque annos et interre-
gna distinguere minime stt bujus negolii, et laboris 
multi, et scripturae indigeat, ne luuisse operam 
videremur. Reservamus tamen bujus quaesiionis 
explicationem. in libro nostro, quem superius c i -
tavimus. Inventae sunt etiam duae collectiones anno-

braica ab Adamo ad diluvium annos 1656. Inde ad D rum manuscriptae, altera ex Marcelliani chronici fine 
Abrabamum 292, exinde ad Davidem 942, ad ca-
plivitatem 473, aique exinde ad Gbristum 589. Qui 
in unum collecli sant 5952 : quibus si ires aanos 
adjeceris, post quos vulgaris Christi epocha in-
choata fuit per D. Hieronymum, erunt anni 5955. 
Annoram item seriem ab orbe condito ad Cbristura 
uatum habes in Chronico Carionis, quem vide. Et 
ex Hebraeis Baal Seder Olam, a mundi creatione ad 
eversionem templt eub Yespasiano tantum nuroe-
ra i annos 3888, id esi ad Gbristuxn naium 3757. 
Rabbini recentiores ad natum Ghristum ann. 5760, 
menses 4. Unde quartus mundi millenariue ab eis 
anno Doroini 240 confertur; quintus in annom 
1240, et Ua deinceps quod bodie vntgo Judari sc-

ab Adam usque ad diluvium aoni 2242, a diluvio 
usque ad Abrabam anni 942, ab Abrabam usque ad 
passionem Domini anni 2244, a Rotua vero condita 
usque ad Domini advenlum anni 752, a pas&ioue 
Domini usque ad consulatum Eustathii anni 594, ct 
usque ad consulatum 1)N. Tbeodosii xv, anni 409. 
Fiunt ab Adaro usque ad xiv Yalenlis aonum, id 
est, usque ad consulatum ejus et Valentiniani n , 
orones anni 15579; alleraex Eusebiani chronici iino 
ab urbe condita sub regibus anni 240, sub consiili* 
bus anni 464, sub Augustis et Caesaribus anni 495, 
colliguntur oranes anni usque ad consulatura Theo-
dosii Junioris xvm, ci Valenliniani Jnnioris Placidia: 
Oiii v>, Augiistorum, 1197. AbAbrabam usque ad 
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tempus suprascriptum anni 2315, a diluvio usque Α θάρα τώ πατρ\ Αβραάμ, έθανάτωσε τδν υίδν αύτου 
ad Abnabam nnni 842, ab Adam usque ad diluvium 
anni 2242, flunt ab Adam usque in consulatum 
Tbcodosii Junioris xvm et Valenliniani Placidi» 
filii junioris sexies omnes anni 5645. Animadverle 
tamen io num. ab Abrabaro usque ad tempus su-
prascriptum anni2595 [ifiicccxcv], expuncto leruo C 
δη margine recenliore manu apposilum fuisse nu-
njerum istum 2295. 

Col . 760. lin. 12. Ylol δέ έγένοντο τφ. Eusebius : 
Άραβώδ, άφ' ού "Αραβες · Ίβουράμ, άφ' οζ Καμή-
λιοι* Αέρα, άφ' ού Μήδοι· Ίεζία, άφ* ού Άριαδνοί* 
Δεχλάμ, άφ* ού Κεδρούσιοι· Γεβήλ, άφ' ού Σχύθαι· 
Άβιμεήλ, άφ* ού Ύρκανοί · Σαβάτ, άφ* ού "Αραβες 
Ι ν δ ώ ν Ούήρ, άφ* ού Ούαρναϊοι· Εύήν, άφ* ού 

τδν τρίτον, δν υπέρ τούς άλλους ήγάπα, Γνα δ πατήρ 
σωφρονίση, χα\ ούχ έσωφρόνισε. Έποίει γάρ χα\ 
είδωλα χαί έπώλει τοις είδωλολάτραις. Επέστη δέ 
τότε ό αίώνείς είχοστήν γενεάν έτη ,βτλΒ'(alius cod., 
,γσλβ' ήσαν λοιπδν), χα*ι ούδε\ς πώποτε τών προτέ
ρων ανθρώπων πρδ πατρδς υίδς έτελεύτα, εί μή Αά
μεχ ό υίδς τού Μαθουσάλα χα\ θαυμάσασαή 0%ia,etc. 
Erral Genebrardus ex Suida de Tbara idera col l i -
gens ; etenim si aitente Suidae verba roneiderentur, 
illa : THv γάρ άγαλματοποιδς, άπδ διαφόρων υλών 
εικόνας εργαζόμενος, και λέγων τούτους είναι θεούς, 
κα\ οφείλε ιν προσχυνεϊσθαι ώς αίτίου$ τών αγαθών, 
non ad Thare Abrahami patrem, sed ad Serucb 
perlinent, ul cx ipso texlu mamfeslum est, aliisque 

Γυμνοσοφισταί. Chronicon Alexandrinum : Σαρμώθ, B auctoribus facillimo ncgotio probari posset, qui 
έξ οδ Άραβες * *ϊαράχ, έξ οδ Κάμπλιοι, οί και Χα-
ναναΤοι* *υδό/δ(δα, έξ οδ Ά^ιανοΙ κα\ Φερεζαϊοι* 
Δεκλά, έξ ού Κεδρούσιοι, οί κα\ Άμο^αϊο ι · Αίζήλ, 
έξ οδ ΎρχανοΊ, οί κα\ Εύαιοι* Άβιμεήλ, έξ οδ 
Σκύθαι, οί κα\ Γεργεσαΐοι· Σαβαύ, έξ οδ Άραβες 
εσώτεροι * Όφε\ρ, έξ οδ Αρμένιοι. 

Ibid., l in . 22. Έν δέ τοις χρόνοις. Epiphanius 
in principio operis quod scripsit adversus baereses, 
docet lempore Saruch ccepisse inter homines ido-
dololalriam, et illius temporibus multa lempla con-
slrucia fuisse, el quidam gentium principes adora-
los. Manasses in Annal.: 

Εντεύθεν παρηνόμησε τό γένος τών ανθρώπων* 
Καϊ πρός άθέσμονς έβΛεψε πράξεις καϊ βδελνρίας* 
Σφαγάς, άνδροκτασίας τε, φόνους, ακολασίας. 
Ταις άρπαγαϊς νπέχαιρον, έτέρποντο μοιχείαις, 
Καϊ πασαν έπετήδενον έπίνοιαν κακίας. 
ΈΛήστενον, διηρπαζον, έκλεπτον, έμοιχώντο, 
Καϊ τεΧενταιον έδΛεψαν πρός εΙδωΛοΛατρείαν. 
Σερούχ δέ πρώτος ήρξατο χρήσθαι γΛνπτοΤς καϊ 

[στήΛαις, 
"Ογδοος ών απόγονος τον Νώε τον δίκαιον. 
Suidas: Σερούχ ούτος κατάγεται έκ τής φυλής τού 
Ίαφέτ , κα\ άπδ τούτου ήρξατο ή είδωλολατρεία. 
Έδογμάτισε γάρ είκοσι κα\ άνδριάσι τιμάσθαι τούς 
πάλαι άριστεύσαντας, κα*ι τιμάσθαι ώς εύεργέτας* 
κα\ τοΰτο επεκράτησε μέχρι τών χρόνων Sappa τοΰ 
«ατρδς Αβραάμ. Hujusce autem erroris ea causa fuil. 
Seruch honorem priscis deferens tanquam rerum 
preclararum invenloribus, in prxliando fortibus, 

hv.c eadem de Serucb, non de Tbara Iradunt. 
Ibid., l in. 29. Ό δέ Άράμ απέθανε. Josephus, 

Antiquil. lib. ι, cap. 7: Άβραμος δέ είχεν αδελφούς 
Ναχώρην κα\ Άράνην. Τούτων Άράνης μέν, κατα-
λιπών υίδν Αωτον, κα\ Σάραν κα*ι Μελχανάν θυγατέ
ρας, έν Χαλδαίοις άπέθανεν έν πόλει Ούρη λεγομένη 
τών Χαλδαίων. Κα\ τάφος αύτοΰ μέχρι νΰν δείκνυται. 
Hebraei Iradunt, et refcrt Hieronymus in Bebraici* 
traditionibu* in Cen., Abraham in regione Chaldaeo-
rum in ignem missum, quia ignem adorare nolue-
rit, quem Chaldaei coluni, el Dei auxilio liberalum, 
de idololatriae igne profugisse. Aram quoque quia 
similiter et ipse ignem adorare nollet, tn igne Cbal-

C daeorum posiluro incendio consumptum fuisse. Hanc 
traditionem Hieronymus modo vocavit veram, modo 
fabulam. Paulus Burgensis testimonio Rabbi Moy-
sis liberalionem Abrabae Dei beneficio subsecutam 
ila enarrat : Rabbi itaque Moyses in lihro De dire-
clione perplexorum, ail, in quodam libro de agricul-
tura JEgyptiaca narrari, insignem quemdam rirnra, 
nomine Abraham, publice disceptasse cum idolorum 
cultoribus, aflirmantem non esse ignempro Deo colen-
dum: veritum autem regem, ne sua illc auctoritaie 
el oratione populum ab illo cultu averteret, detrusisse 
eum in careerem: et spoliatum bonis omnibus ex 
omni ditione sua extermiuasse. Causa vero mortis 
Aram, quae bic cxponilur, et veriur et probabilior 
mihi videlur. Injuste eniin ciun Aram aclum csset. 

el lanquam sapienliae belli, arliumque peritis, ad D si pro vero Dei cultu vitam hostibus Dei igni tra-

viflulis gloriam, et beneliciorum inemoriam imagi-
nes, simulacra, columnasque exslruebat, quod cum 
nqn intelligerent pqsteri, statuas illas inanimas ceu 
deos coluerunt, et sculptilia adorarunt, veneraban-
tur CQS lanquaro numipa quos staluae iHae simula-
craque rcprscsentabanl. Inde pcregrinum ad cultum 
homines deflexere, novosque alios iu diescxcogita-
runt, quos adorarenl. lla Suidas, Epipbanius, Chro-
kicon Alexandrinum, Manasses, et al i i . 

Ibid., l in. 27. Ναχώρ δέ έγέννησε. Hebrai in Be-
rescit aflirmant Thare, statuarium, idolorum ficlo-
rem, et venditorem. Eadem babet el Christophorus 
patriarcba Alexandrinus, oralione: Τίνι όμοιοΰται 
ό ανθρώπινος βίος; Κα\ γάρ δτε ώργίσθη ό θεδς 

dcndam comroitlerel exeroplo ductus Abrabae, nec 
tamen a flammis illis liberaretur. Dices, ideo illum 
inflammatum, quia doloso animo nec vere pio simili 
periculo se opposuit. Quis in tam urgenti el evi-
denti periculo libere se exponens conlra Deam, a 
quo auxilium omne exspeciat, malo animo ageret ? 
Hoc sane esset in suum caput malum convertere, et 
pugione sibi morlem manifestam consciscere. 

l b id M l in. 54. Γαμονσι δέ τάς. Quidam existi-
marunt Saram sororem fuisse Abrahx eadem ma-
ire eodemque palre genitam. Clemeits Alexandri-
nus, lib. ii Strom., Cajetanus, Sotus, lib. n Dt 
justilia et jure, Hieronymiis Traditionibnt in Genet., 
videniur aliquo modo huic opinioni aflinia dicere. A l i i 
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dicunt cura nostro fcdgnatflo Saram fuisse filiam Α Πατέρα τών δλωνήγητέον προσηνέχθαι τοίς πρδ ημών. 
Aram fratris Abrahx, veramque sororein Lot. Ha-
bet Auguslinus, l ib . xxn Advertus Fauttum, cap. 
35; Josepb. lib. ι Αηϋσ., et Gennadius Calen. in 
Genes.: Αβραάμ δέ, φησ\, κα\ Ναχώρ έλαβον έαυ
τοίς γυναίκας- χα\ ήν δνομα τή γυναικ\ μέν τοΰ 
Αβραάμ Σάρα, τοΰ Ναχώρ δέ τή γυναικ\ Μελχά, 
ήτ ιςήν θυγάτηρ χα\ αυτή τοΰ Άφράμ. Ού μδνον δέ 
άρα πατήρ ήν δ 'Α^όάμ τής Μελχάς, άλλά χα\ τής 
Τεσχά. "Ωστε δήλον δτιπερ δ τε Αβραάμ χα\ δ Να-
χώρ, δντεςυίο\ μέν τοΰ θ ά ^ α , τοΰ δέ Ά ^ ά μ αδελ
φοί, θυγατέρας τοΰ αδελφού αυτών τοΰ ' Α ^ ά μ , χα\ 
άδελφάς πρδς γάμον ήγάγοντο, τήν Μελχάν μέν δ 
Ναχώρ, δ δέ Αβραάμ τήν Σάραν. Dnbium tanien 
adhuc remanet a nostro Eustathio pertractatum, an 

Έ τ ι γάρ δ κόσμος ανθρώπων απλήρωτος ών, ώς νήπιος 
ήν, κα\ έχρήν αύτδν είς πλήθος πρότερον έκ τούτων 
άνδρωθέντα πληθυνθήναι. "Αλλ* δτε λοιπδν άπδ πε
ράτων έπ\ πέρατα κατωκίσθη, τής άνθρωπότητος είς 
άπειρον κεχυμένης, ούκέτι τοίς αύτοίς έπι μένε ι ν τδν 
άνθρωπον έπέτρεπεν ό θεδς, σκοπών δπως άπδ τώνδε 
είς τάδε μεταβαίνοντες πλησιαίτερον προκόπτωσιν 
έρχεσθαι τών ουρανών, μέχρις άν, είς αύτδ τδ μέγιστον 
μάθημα κα\ κορυφαιότατον τήν παρθενίαν φθάσαν-
τες, τελειωθώσιν, άπδ τής άδελφομιξίας δδεύσαντες 
πρώτον είς τδ όθνείας έπάγεσθαι γαμετάς, κάκείθεν 
είς τδ μηκέτι πολλαίς έπιβαίνειν τετραπόδων νδμψ, 
καθάπερ είς όχείαν γεγονότας, κάντεΰθεν είς τδ μή 
μοιχούς γεγονέναι, καί αύ πάλιν είς σωφροσύνην, και 

videlicel conjugium lemporibus illis fuerit licilura & άπδ σωφροσύνης είς παρθενίαν, ένθα μελετήσαντες 
inter fralres et sorores; dissolvit Auguslinus, lib. d. 
et xv, De civitate Deit cap. 16, qui ait tale conju-
gium non fuisse apud probos viros in usu, nec l ic i-
tuna; nec adversalur nostro Eustatbio, qui dici* 
similia raatrimonia lunc temporis licila, nec probi-
bita fnisse; neque enira de fralribus et sororibus 
iisdem patre et matre genitis intelligendus est, pra> 
ter rem enim et exspectationem dubitarei, cum 
mauifesle superius declarasset Saram fuisse filiara 
Aram, sororem L o l quam in uxorem acceperal 
Abrabaro, el non sororem germanam , sed tanlum 
deeororiis, sive de filiis fralrum, et sororum, quod 
conjugium ail ante Mosaicam legem fuisse in usu, 

τής σαρκδς ύπερφρονείν, είς τδν τής αφθαρσίας εύ-
διον άφόβως δρμίζονται χώρον. ΕΙ δέ τις ώς άμάρ-
τυρον τών Γραφών αίτιάσασθαι τολμήσει τδν λόγον, 
φέρε δή, παραθέντες κα\ τά τών προφητών, αληθέ
στερα μάλλον άποδείξομεν τά προειρημένα. Ό γοΰν 
Αβραάμ πρώτος έν διαθήκη τήν περιτομήν λαβών, 
ουδέν έτερον αίνίσσεσθαι δοκεί τδ οίκείον, περιστελ-
λόμενος τής σαρκδς έαυτοΰ μέλος ή τοΰτο, τδ μηκέτι 
τά έκ τού αύτοΰ σπέρματος δημιουργηθέντα παιδο-
σπορείν, άπδ τής ίδίας έκαστον διδάσκων αδελφής 
οία σαρκδς άποτέμνειν τήν κατά συνουσίαν ήδονήν. 
"Ωστε τδ πλησιάζειν, κα\ όμεύνοις χρήσθαι ταίς σφων 
άδελφαίς άπδ τών τοΰ "Αβραάμ πέπαυται καιρών. 

e i receplura. Quamvis mulli item putarint, propier c Τδ δέ πλειόνων. E l reliqua quae Marcella erudilis-
bominuni paucilatem in exordio mundi fuisse el al 
lerum conjugium licilum, et teroporibus etiam 
Abrahae. Quae senlentta etiaro ex verbis auctoris elici 
potest, qui, nulla habila consanguinitatis sive aiDni-
tatis ratione, fratribus et sororibus ait alterna con-
jugia ante legero Mosaicam fuisse licita. Teslis 
unus prae omnibus Methodius episcopus et marlyr, 
in Convivio deeem virginum, cujus verba, quia ele-
gantissima sunt et nondum quod sciara lypis man-
daia, non gravabor hic ascribere: Μεγάλη γάρ αλη
θώς υπερβολή τδ τής παρθενίας άνθρωποις άπ' ου
ρανών κατεπέμφθη φυτόν. Κα\ διά τοΰτο ταίς πρώ
τα ι ς ούκ απεκαλύφθη γενεαίς. Έ τ ι γάρ ό άνθρωπος 
όλιγοστδς ήν, κα\ έχρήν είς πλήθος πρώτον αύτδν 

sime simttl el elegantissime prosequilur; quae Deo 
dante una cum reliquis brevi util iuti publicae edemus. 
Omnibus notus esl mos Persarum, qui cum parenti-
bus miscebantur; de quibus hic dicere supersedeo. 

Col. 760, lin. 45. Ό δέ βάφρα. Josepbue, Anliqui* 
tat. lib. i , cap. 7 : θ ά ^ ο υ δέ μισήσαντος τήν Χαλδαίαν 
διά τδ 'Αράνου πένθος, μετοικίζονται πάντες είς χω
ράν τής Μεσοποταμίας* δπου δή θά£(5ον τελευτή-
σαντα θάπτουσιν, έτη βιώσαντα πέντε καί διακόσια. 

Ibid.,. l in . 48. Έκτοτε* γάρ τώτ. Josephus, ib : 
Συνετέτμητο γάρ ήδη τοίς άνθρώποις κατ1 ολίγον τδ 
ζήν, κα\ βραχύτερον έγένετο μέχρι τής Μωσέοις γε
νέσεως, μεθ' δν δρος ήν τοΰ ζήν έκατδν έτη πρδς τοίς 
είκοσι, ταύθ' όρίσαντος τοΰ θεού, Οσα κα\ Μωσήν 

αύξήσαντα τελειωθήναι. Διδ δή καί τάς σφετέρας ρ συνέβη βιώναι. Vide disserlalionem Gasparis Dor-
άδελφάς ol παλαιο\ λαμβάνοντες γυναίκας ουδέν ήν 
άπρεπες, μέχρι νόμος έλθών διεστείλατο, και τδ πρώ
τον δοκούν είναι καλδν άπαγορεύσας άμαρτίαν άπ-
εφήνατο, έπικατάρατον καλών τδν άποκαλύπτοντα τήν 
άσχημοσυνην τής αδελφής αύτοΰ, τοΰ θεού κατά και
ρδν κα\ καιρδν τήν άρμόζουσαν ημών τψ γένει σπου
δαίων προσφέροντος βοήθειαν, ώσπερ δή κα\ οί πα
τέρες τοίς υίοίς. Ού γάρ ευθέως άνωθεν έπιστατούσι 
τούς παιδαγωγούς, άλλά τήν παιδικήν ήλικίαν έάσαν-
τες άθύρεσθαι μοσχαρίων δίκην, πρώτον είς διδασκά
λων συμψελλιζόντων άποστέλλουσιν, έστ' άν άποβα-
λόντες τήν μειρακιώδη τρίχα τού νοΰ, είς τήν τών 
μειζόνων άσκησιν παραπεμφθώσι, κάκείθεν αύθις είς 
τήν τών Ιτι μειζόνων. Ταύτη γάρ κα\ τδν θεδν κα\ 

navi de caasis longaevilalis palrum primigeniorum, 
cui titulus Mnthmala vivax. 

Ibid., l in. 55. Αβραάμ δέ ό. Eadem babet Jose-
pbus Antiq. lib. i , cap. 8, et subdit, Berosum Abra-
bami lacito nomine meminisse. Hecat&um illius non 
meroiuisse obiter, sed libro de eo conscripto, res 
ejus posterilati commendasse, nec non el Nicolaum 
Damascenum in iv Historiarum : Μνημονεύει δέ τοΰ 
πατρδς ημών Άβράμου Βηρωσσδς ούκ όνομάζων, 
λέγων ούτως * Μετά δέ τδν κατακλυσμδν δεκάτη γε
νεά παρά Χαλδαίοις τις ήν δίκαιος άνήρ μέγας, καί 
τά ουράνια έμπειρος. Εκαταίος δέ κα\ τοΰ μνησθή-
ναι πλέον τι πεποίηκε · βιβλίον γάρ περι αύτοΰ συν-
ταξάμενος κατέλιπχ. Νικόλαος δέ ό Δαμασκηνός έν 
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τή τετάρτη τών Ιστοριών λέγει ούτως · 'Αβράμης 
έβασίλευσε Δαμασκού έπηλυς συν στρατψ άφιγμέ-
νος, etc.; el Alexander Polyhistor apud Eusebium, 
De prceparatione Evangelica lib. u , ex Eupolemo: 
Δεκάτη δέ γενεφ φησιν iv πόλει τής Βαβυλωνίας Κα-
μαρίνη, ήν τινας λέγειν πόλιν Ούρίην, 'εΐναι δέ με-
θερμηνευομένην Χαλδαίων πόλιν, έν τρισκαιδεκάτη 
γενέσθαι Αβραάμ γενεά, εύγενεία κα\ σοφία πάντας 
ύπερβεβηκότα, δν δή κα\ τήν άστρολογίαν κα\ Χαλ-
δαϊκήν εύρεΤν, έπ( τε τήν εύσέβειαν όρμήσαντα εύ-
αρεστήσαι τψ Θεψ. Τούτον δέ, διά τά προστάγματα 
τού θεού είς Φοινίκην έλθόντα κατοικήσαι, κα\ τρο
πάς ηλίου κα\ σελήνης, κα\ τά άλλα πάντα διδάξαντα 
τούς Φοίνικας, εύαρεστήσαι τω βασιλεί αυτών. 

Col . 761, l in . 1. Μόνος ούτος. Gunsona Josepbo 
legunlur apud Suidam de Abrabamo, et Eusebium 
in prima parle Clironici: "Αβραάμ, Χαλδαίος ών 
τδ γένος, τήν πρώτην ήλικίαν παρά Χαλδαίοις 
έτράφη, καί τής παρ" αύτοίς αστρολογίας κα\ λοιπής 
μετέσχε σοφίας, θεοφιλής δέ ών, κα\ τοίς κτίσμασι 
ό τδν νουν εαυτού μή καταδεξάμενος έάσαι ένδιατρί-
βειν, άλλ? έπ\ τδν γενεσιουργδν έκ τής τών κτισμά
των αναχθείς καλλονής, θείας έλλάμψεως ήξιώθη, έτι 
διατριβών έν τή πατρίδι. Et Africanus : Ούτος μόνος 
τών απανταχού τήν έπ\ τά είδωλα πλάνην νοσούντων 
*δν αληθή θεδν έπέγνω, κα\ Δημιουργδν τών δλων 
άνεκήρυξεν. Judaei tamen nonnulli iradunl Abra-
ham quadragesimo octavo aetatis anno coepisse 
agnoscere verum Deum, omnemque idololalriae su-
I erstUionem abjeciese, refert Genebrardus in Chro-
nico. Hujus senteiuia» est et Andreas Masius iu 
cap. xxiv Jotue; ncc ab eadissenlit Philo Περ\ νό
μων άγραφων, δ έστιν "Αβραάμ* Περί γ ι γάντων 
Περί ευγενείας. De providenlia Dei in rebushumanis 
eiiperius nonnulla diximus, et ram ita paleniem ne-
gare, vani, caeci, excordisquo hominis est, elquid-
vis potius excogitantis, quam quod raiio depo-
stiit. 

Ibid., l in. 11. Προς γοΰν τήν. Josepbus, Anliq. 
lib. ι : Gum videret, iuqui i , Ahraham, quod veri 
Dei cultum palam el libere predicaret, Ghald&os, 
et Mesopotaraitas contra se insurgere, consilium 
migrandi coepit, et voluntatc ac favore Dei fretus 
terraro Gbanaan tenuit, ubi sedibus positis Dco 
siruxil aram, et hoslias mactavit. Idem asseril et 
probat Augustinus, De civitatc Dex lib. xvi, cap. 
13. 

Ibid., l in. 17. Καϊ άναστάς εκείθεν. Ex Chaldapn 
nempe, et Mesopotamia, Augusiinus lamen, lib. xvi 
ht civitate, cap. 15, aiOrmat Abrabam mandatum 
Dei accepisse cum jam discessissel e Gbaldaea, ei 
in MesopQlanaia commoraretur. Ambrosius, lib. ι 
De Abraham , cap. 2 ; Paulus Burgensis , in Gen. 
cap. x i i , sentianl hoc praceptum il l i imposilura 
fuisse in civiute Haram. Ego tamen existimarina 
Abrabam boc prfleceptum accepisse, cum esset in 
Mesopotamia, nec eniin videlur a ralione alienum, 
Abraham summo conalu Deuin diligenlem, sibi 
illud babuis^e flxum in animo, ot aliquos, si quos 
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Α posset, verbis, exeiuplis aliisque actionibus ad ve-
rum illom culluro attraberet, ideoque hrnc indo 
vagalum Chaldaeorum urbes ac Mesopotamiam ipsam 
perlusiranlero ; cmn tamen eventus sludio, deeide-
rioque nou responderet, anxium tot labores, sudo-
resque fruslra impendi, ad Deuro recurrissc, qui 
ipsi u l exirel de palrta, et de cognatione jttsstL 
Sicvera eral sentenlia Euslalbii, eum exiisse de 
terra Gbaldaeorum, et Mesopolamia, omneque de-
siderium ad ea loca revertendi deposuisse. Quare 
verba illa Siepbani, Act. ν ι ι , etiam alque eiiam 
consideranda sunl: Deus glofuz apparuit pairi nostro 
Abrahie. cum e*$et in Mesopotamia, priu$ quam mo-
rareiur in Cltara, et dixit ad illum: Exi de terra 
tua, et de cognalione lua, et veni in ierram quam 

Β monslravero libi. 
Ibid., l in. 14. Αιμοΰ δέ καταΛαδόντος. Manaa-

ees, in Annalibus: 

Αιμοΰ καταΛαδόιτος γαρ τήν χώραν τήν ΧαΛ-
[δαίων, 

Άδραμό θειος, ό πολύς, γέγονε μετανάστης 
Καϊ τήν σνιγένειαν Λιπών, είς Αΐγυπτον μετή· 

\ρεν 
Ώς άποτρέψαι τον Λιμού τήν φθαρτικήν πνρά-

[γραν 
Τοις ζωαρκέσιν έντνχών έχει δαψιΛεστέροις. 
Σννήν & αύτφ καϊ γαμετή πρός ζένην στεΛΛο-

\μένν, 
Idfifia χαριτοπρόσωπος καϊ περικαΛΛεστάτη. 
Eupolemus apud Alcxandrum PoIyhislorem in Eu-
sebio, De prορατοί, lib. ix : Λιμού δέ γενομένου, 

Q τδν "Αβραάμ άπαλλαγήναι είς ΑΓγυπτον πανοιχία, 
κάκεί κατοικείν, τήν τε γυναίκα αύτοΰ τδν βασιλέα 
τών Αίγυπτίων γήμαι , φάντος αύτοΰ άδελφήν είναι. 
E l Artapanus: Τούτον δέ φησι πανοικία έλθείν είς ΑΓ
γυπτον πρδς τδν τών Αιγυπτίων βασιλέα Φαρεθώνην, 
κα\ τήν άστρολογίαν αύτδν διδάξαι. Μείναντα δέ έτη 
εκεί είκοσι, πάλιν είς τούς κατά Συρίαν άπαλλαγή
ναι τόπους. Τών δέ τούτψ συνελθόντων πολλούς 
έν Αίγύπτψ καταμείναι διά τήν εύδαιμονίαν τής 
χώρας. Peregrinalionis Abrabae bisloriam propler 
ramcm ab eo susceptx, et eervatx a Deo uxoris 
pudicitiae prseler Moysem prosequunlor Josephas, 
Antiq., )ib. i , cap. 8 *, Pbilo, lib. De Abraham, qoas 
non Tfflinima lux buic loco. 

Ibid. , l in . 16. Καϊ τούς ΑΙγνπτΙονς. Josephuft, 
Ρ Antiq. lib. l , cap. 9 : Τών γάρ Αίγυπτίων διαφόροις 

άρεσκομένων έθεσι, και τά παρ" άλλήλοις έκφαυλι-
ζόντων νόμιμα, κα\ διά τοΰτο δυσμενώς εχόντων προς 
αλλήλους, συμβάλω ν αυτών έκάστοις, καί διαπτύοιν 
τούς λόγους, ούς έποιοΰντο περ\ τών Ιδίων κενούς 
κα\ μηδέν αληθές έχοντας άπέφαινε. Vide Joannetii 
Chrysostomum, hom. 50 tn Genes. 

Ibid., l in. 19. Καϊ θανμασθείς. Josephus, Antiq. 
lib. ι, cap. 9 : θαυμασθείς ουν ύπ" αυτών έν ταίς συν-
ουσίαις ώς συνετώτατος, κα\ δεινός άνήρ ού νοήσαι 
μόνον, άλλά και πείσαι λέγων περ\ ών άν έπιχειρή-
σειε δίδασκε ιν , τήν τε αριθμητική ν αύτοίς χαρίζε
ται, κα\ περ\ άστρολογίαν παραδίδωσι. Πρδ γάρ τής 
"Αβραάμου παρουσίας Αίγύπτιοι τούτων είχον άμα-
θώς· έκ Χαλδαίων γάρ ταΰτα έφοίτησεν είς ΑΓγυπτον 
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δθεν ήλθε κα\ είς τους "Ελληνας. Eupolemus apud Α perii babuii, iradidisse miniUris, ul per 
Polybistorem: Συζήσαντα δέ τον Αβραάμ έν Ήλιου-
πόλει τοΤς Αίγυπτίων ίερεύσι, πολλά μεταδιδάξαι 
αυτούς, κα\ τήν άστρολογίαν χα\ τά λοιπά τούτον αύ-
νοίς είσηγήσασθαι, φάμενον Βαβυλωνίους ταύτα χα\ 
αυτόν εύρηχέ ναι * τήν δέ εύρεσιν αυτών είς Ένώχ 
άναπέμπειν, κα\ τούτον εύρηχέναι πρώτον τήν 
άστρολογίαν, ούκ ΑΙγυπτίους. Arlapanus: Τδν δέ 
"Λβραμον,τήν αστρολογικών έπιστήμην παιδευθέντα, 
πρώτον μέν έλθεϊν είς Φοινίκην , κα\ τούς Φοίνικας 
άστρολογίαν διδάξαι · ύστερον δ' είς ΑΓγυπτον παρα-
γενέσθαι. Horura tamen sentenlia Pererio non ar-
ridet,eamque ait divinam Scripturam coarguere. 
Prirao, quia Abrahara brevisaimo tempore fuit in 
iCgypto, ila ut in Uuta breviiate lemporis ilke dis-

consuetum pigmentis illustraretur, inungereturqat 
oleis, q u » iiero. et moram, el lempua requinint. 
Adde etiam illud quod, poelquam reetituu fuit Sa* 
ra, Abraham non statim excessit ex jEgypto, ut 
verisimile eet, quamvis viros haberet, ita Pba-
raone prsecipiente, qui eum educerenl. Pbarao 
namque experientia doclus, Aagellisque prudentior, 
neque anknose, nec rigide Abraham expulisset, eed 
exposiia voluntale, et ope lata, gute illuro poiestati 
dioiisit, qui rebus suis dispoeilis, recessit. Quan-
tum autem id tempua fuerit non ausini affirraare, 
quale quale erat ad matbematicas disciplinas tra-
dendae plus nimio erat saiis; neque enim omnino 
knperitis et insciis scientias illas exposait: sed 

ciplinae nec poiuissent explicari, nec addisci. Se- B jam aliis disciplinis, uli fleri poterat, imbutie, et 
cundo, quia etatim reetituta uxore jussue fuerit 
abire ex iEgypto; et nequid delrimenli pateretur, co-
mites ei dati sint. Tertio ex S. Augustino, De eivita-
U Dct, lib. xvin, cap. 40, qui Varronem laodat au-
ctorem, a quo proditum sil j£gyptios primum Iside 
inagistra lilleras didicisse paulo plus doorum ao-
Dorum nrillibus anle suam astatem. Isis vero fllia 
fuil Inacbi regis Argivoruui, cujus regnom post m o r -

lem Abraha? incboat Eusebius. Poslremo, Jambli-
chua, De mytur. JSgypt., primum sapientijc et do-
ι Irinarum apud Augyptios auctorero facit Mercuriura 
Trismegisium. Hunc autem non solum Abrahamo, 
sed etiam Moyse recentiorem fuisse aflirmant Euse-

confusa quadam rerum illarum notitia siveeam na~ 
tura, sive arte baberent, lurgentibus, quibus nec 
minima in matbematicis, sed prsecipua, vel solum 
tnnuere sufficiebat, ut eomm prseceptor posset 
exislimari, quibus fundamentis jactis proprio marta 
perfeciissimam eorum scientiam noiitiamque eibf 
parare valereut. Quid landern traderet aliud Varro, 
cui Hcbraeorum hisioriae minime notae, quique sicul 
et alii etbnici, ab illis res acceptas pervenit? E l 
Jamblicbus primum jEgyptiorum sapienlemnorainal 
Trismegistum, tanquam eum, ut opinor, qui ncn 
solum voce, eed scriplis ettaro aliquid prodidit. Neo 
mihi videnlur Varro et Jamblicbus io historia d i -

bios et Augustinus. Non videntnr lanien lanti baec vina Scripturaque explicalione Eustaibio, Eusebio, 
argumenta, si recte considerentur, ut jam dicloruro Josepbo, aliisque anleponendi. 
sententia, el nostri Eustalbii rejici debeal: primo 
quia nobis non liquet quanto teinpore Abrabam 
apud iCgyplios moralus fuerit, quod non futsse 
brevissimum vel ex eo palet, quod dicil jkriptura, 
Dominum flagellasse Pbaraonem plagis maximis et 
domuiu ejus. Neque cnim credemlum est prima vice 
Deum flagella maxima inferre; sed primum leviora, 
deinde malilia perfidiaque crescenle, atrociora, 
quod brevissiroo tempore conilci credendum non 
est. Requiruntur enim et admoniliones praviae, et 
•igna; nec non ex parle ipsius peccatorig in roalo 
perteveraniia, ei animus obstinalus ad boc, ut fla-
gella maxima impingantur, siculi et in re liissiraili, 

Col. 761, l in . ΪΖ.Μαθόντες δέ. Ita semper ingenui 
quique fassi sunt, eliam ex ipsis Graecis. In prom-
ptu sunt quae super boc arguiuento scripsenwt, Ta-
tianus, Clemene, Theophilus, Eusebius el alii . Dio-
geni Lacrtio, lib. i , sicut et aliis nonnulli», noo 
placet. 

lbid., l in. 24. ΥΙνς ΊσμαήΛ. Εχ quo Ismaelil», 
qui et Arabes, dicli Agareni ab Agar Abraha ao-
cilla, quod cum minime bonoriOcum Mahumeti v i -
dcrelur, ordinavit ut Saraceni dicerentiir a Sara 
lcgitiraa Abrabae uxorc, dicens, lsmaelem natum 
ex ea, et non ex ancitla, quod nomen illis maneil 
quoad Turcae id una curo uatione aboleverunt. Ila 

non alieua lamen ralione, et scopo, prodidil Moyseg j> \ilbelmiis Godelevaeus in Aula Turctca, lib. n i , ei 
de Pbaraonc iEgyplio, quae ui exsecuiioni mandeo* 
lur, et longum tempue, et diutiuas moras requi-
runt. Quinimo cum nullam vira esse illalam Sarae 
concedimus, sed malriroonio, tit ita dicam, occupa-
laoi, necesse est fateri, tempus interlapsum non 
parvum, dum ejus speclalores regi renunliarunt, 
dum rex acceisilaoi ad se intuetur, coroparalque 
cum aliis mulieribus proprii regni, oec more beW 
Iuarum,iropetu furoreqiie actum statim malriraonio 
sibi junxisse. sed lenociniis, blanditiis aliisque ilU 
suadere tentasse, a qua veluti houesiissima rouhere, 
ut pap erat, el ratiuui proximum vidciur, et re-
palsam paseum, denuo eadem oflicia, saepius nec 
una vke tanlura ijera^se. Ubi illaui audicnlem iin-

Africanua : Σαρακηνούς δέ αυτούς μετωνδμασαν άπ-
αξιούντες καλεί σΟαι δουλικώς'Αγαρηνοί. Et Eusebius: 
Τψ πς·' έτει τού Αβραάμ έτεκεν αύτψ 'Αγαρ ή παι-
δίσκη τδν Ισμαήλ, άφ' ού τδ τών Ίσμαηλιτών γένος· 
οί δέ αύτο\ εΤεν 'ΑγαρηνοΧ οί κα\ Σαρακηνοί καλού
μενοι. Quod dictum ridiculum cst, manifesle re-
pugnantibus sacris LUleris. tyon me fugit alios ad 
alios parentes ac patres Turcarum geniem irans-
miltere, quoe sane non iroprobabis, si gentium ever-
siones, locorum mulaliones, nominunique confusio-
ues consideres. Sa?pesa?pius nobilis, nec conle-
mnenda ualio a vili bello 9 armisque snperata, 
exhausta, noo U n l u m opes, et loca, sed et noroen 
amisit, victorisque oorocn Μΐέο^ριι, na u. Jflleila 
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sit eorum certam originem assequi, nulla eorum Α ipsiu*, et ftliarum ejus, ei manum egenoet pauperi 
memoria superstite. Sunt haec vices temporum, lu-
dusque natura. Quidaro existimarunt Saracenos a 
Saraca urbe Arabiae, nam «t in Ponto, et in Media 
urbis hoc nomine tradi reperitur appellatos fuisse; 
vel ab urbe Sarra, ut Eutbymius Zygabenus. Quam 
liene ftapianl auctorem gentis suae docent Ammia-
nus, lib. ιν, el D. Hieronymus in Vita sancti Mal-
chi. Els i autem pulantur Saraceni proprie dicli 
Arabes ii qui veteribus Scenitae fuere, lamcn uni-
versos Arabas esse Saracenos nominaios consiai. 
Et taodem in Turcas dogenerasse. De quorum ori-
gine Joannes Leunclavius Rhloria! Musulmatuv 
lib. ii, Philippus Hanivaldus, Joachimus Camera-
rius et alii . 

non porrigebant: el elevatcc sunt, etfecerunt abomina-
tionet coram me, et abstuli eas iicut vidisti. Vide 
super bunc locum Comment. Hieronymi. Gravissi-
nmm autem peccatttm fuit, quod ab ipsis nomen 
iraxit, et cum eo idololatriae peccatum. Judicel 
modo lector, quam vana sint, et inania, quae a 
quibusdam de hoc peccato traduntur, dum i l l i u s 
originem ad nobilissimas nationes rejitiunt, c u m 
lempore Abrahae in Pentapolilana illa regione apud 
impios illos bomines grassarelur; cum nec accusrt-
tarum regionum memoria ulla adhuc exstarel : 
omnia enim illarum genlium etiam fabulosa Sodo-
milico illo igne posteriora. Etsi verum faleri licet 
etiam ante diluvium scelus illud non solum in Iio-

Col.761, l in. 29. "Ητις ούρανίω. Eusebius prima B raines, sed etiam in brula in usu fuisse scribunt 
parte Chronici: Πύρ χατά τής Πενταπόλεως ύετίζει 
Θεός. Κα\ αναλίσκει μέν έξ αυτής άπαν τό γένος τών 
ανθρώπων, διαφθείρει δέ χα\ αύτδ τδ ανάστημα της 
γής χα\ τής προκειμένης θαλάσσης νεκρούται τά 
ύδατα, Josepbus, Anliq. lib. ι, cap. 10 et 1*2, Soli-
nus, cap. 38 : Longo ab Hierosolymis recessu tnstis 
iinut panditur; quem de coelo lactum, testatur humus 
mgra,eiin cineremseluta. Tacilus, Uist. Iil>. v: Hnud 
proeul inde campi, quos ferunt olim uberes, magnis-
que urbibut habitatos fulminumjactu arsisse. Slrabo, 
lib. xvi , incendium illud non e ccelo, sed c terra 
eructaium, atque exbalatum exislimat, cum regio 
illa ignea sit, namque in ea, et petrae cernuntur 

auctores, quos superius adduximus, cum peccata 
ob quae totus terrarum orbis aquaram illuvie obru-
lus fuerit commemoraremus. Barbarum ergo ne -
fandumque boc facinus a barbaris primo inventum 
in alias naliones difTusum bistoria sacra nianife-
sluro est. Quid, maligne morsiculator, indiguis c r i -
minalionibus nobilissinias ac innocentes naliones 
livido ore raordendo lacessis? 

Ibid., l in . 31. "Εστι γάρ IdeTr. Epitomalor Ste-
phani de urbibus eas decem fuisse a i l , earuroqne 
caput fuisse Sodomaro. Strabo ires alias addit, 
et fallitur in duobus, priroo in numero earum; 
secundo, Sodomam ad aliquot stadia integram 

adustae, et terra cinerulenta, et saxa quasi gultas Q mansisse : utrumque enim sacrae Scripturae re 
picis stillantia, ac demum ingens ferventium ac 
sulfurearura aquarum copia. Quare credibile sit, e 
terra Hlum ignem emanasse terrae motu lerra pate-
facta. Τού δέ έμπυρον τήν χώραν είναι τά άλλα τε
κμήρια φέρουσι πολλά* και γάρ πέτρας τινάς έπικε-
χαυμένας δεικνύουσι τραχείας περ\ Μοασάδα, κα\ 
σήραγγας πολλαχού, κα\ γήν τεφρώδη, σταγόνας τε 
ιτίσσης έκ λισσάδων λειβομένας, κα\ ουσώδεις πό£-
(&ωθεν ποταμούς ζέοντας, κατοικίας δέ άνατετ ραμ
μένος σποράδην, ώστε πιστεύειν τοις θρυλλουμένοις 
ύπδ τών εγχωρίων, ώς άρα ψκούντό ποτε τρισκαί-
δεκα πόλεις ενταύθα, ών τής μητροπόλεως Σοδόμων 
σώζοιτο κύκλος έξήκοντα που σταδίων, ύπδ σεισμών 
χα\ άναφυσημάτων πυρδς κα\ θερμών υδάτων άσφαλ-

pugnat. Al i i quatuor fuisse Iradunt, Sodomam, 
Gomorrham, Adamam, et Seboim, quintam vero 
nomine Balam deslructam fuisse, nisi Deue illam 
precibus Lo l immunem servasscl. Josepbus lib. ι 
Antiquit., licet conlrariura astruat lib. ν De beUo 
Judaico cap. 5, ei Hieronymus De loch Hebraicit. 
Eam vero Theodoretus quaest. 69 in Gtnes. et Sui-
das voce Lot, posl egressum Lot fuisse destru-
ctam scribunt, el omnes babilalores lerrae hialu 
absorptos. Quare non mirum ab Enstalbio quinque 
civilaium comnicmoralionem fieri. 

Ibid., l in. 32. yEr αίς βλαστάνει. Incendium 
illud eliam in herbas plantasque saevisse, el miro 
illas sleriiitalis modo afflixisse, habemus ex variis 

τωδών τε κα\ θειωδών ή λίμνη προπέσοι, και πέτραι Ο aucloribus. Josepbus De bello Judaico lib. v, cap. 
πυρίληπτοι γένοιντο, α? τε πόλεις αί μέν καταποθεϊεν, 
Ας δ* έκλείποιεν οί δυνάμενοι φυγείν. Eralosthenis de 
boc eodem diversam opinionem vide apud eumdem. 

Ibid., l in . 30. Αΐ άδεσμον παράτο. Sodomilarum 
peccala non unum lantum fuisse, sed plurima, 
eaque gravissima, rerert Josepbus l ib. ι Antxq.: 
Ύπδ δή τούτον τδν καιρδν οί Σοδομίται, πλούτω κα\ 
μεγέθει χρημάτων ύπερφρονούντες, εΓς τε ανθρώ
πους ήσαν ύ6ριστα\, κα\ πρδς τδ Θείον ασεβείς, ώ; 
μηχέτι μεμνήσθαι τών παρ' αυτού γενομένων ωφε
λειών, είναι μισόξενοι, κα\ τάς πρδς αλλήλους ομι
λίας έκτρέπεσθαι. E l Deus apud Ezecbielein, cap. 
χ*ι : Ecce, inquit, HCEC (uit iniquilas Sodomce, su-
perbia, iaturitai pani$, et abundantia, et olium 

& Γειτνιά δέ ή Σοδομϊτις αυτή, πάλαι μέν ευδαίμων 
γή καρπών τε Ινεκα κα\ τής περ\ πόλιν περιουσίας, 
νύν δέ κεκαυμένη πάσα! Φασ\ δέ, ώς δι1 άσέβειαν 
οίκητόρων κεραυνοϊς καταφλεγήναι. "Εστι γοΰν έτι 
λείψανα τού θείου πυρδς, κα\ πέντε μέν πόλεων ίδείν 
σκιάς, έστι δέ κάν τοις καρποίς σποδιάν αναγεννώ-
μένην, οί χρόαν μέν έχουσι τοίς έδωδίμοις όμοίαν, 
δρεψαμένων δε χερσ\ν είς καπνδν διαλύονται χαί 
τέφραν. Tacitus , Histor. lib. ν : Haud proeul inde 
campi, quo$ (ετιιηί olim uberes, magnisque wiibvs 
habitaios, fulminum jaclu arsisse, etmanere vettigia, 
lerramque specie lorridam vim frugiferam pcrdidisse. 
Nam cuncta sponte edita, aut manu sata, sive herba 
tenus, aut flore, scu solham in speciem adolevcre. 
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atra et inania velut in cinerem vanescunt. Ego iicut 
Judaieas quondam urbei igne cvlesli flagraste con-
cesserim, ila halitu lacus infici lcrram, corrumpi 
superfusum $piritum, eoque fetus segelum et autumni 
putreseere reor solo coeloque juxta gravi. Solinus, 
cap. 38: Dno ibi oppida Sodomum nominalum alte-
rum, alterum Gomorrhum, apud quce pomum gigni-
tur : quod habet speciem licet maluritalis, mandi ta-
men*non potest; nam futiginem intrinsecus famlla-
ceam ambitio tantum exlimoc culis cohibtt, quas vel 
levi tactu pressa, fumum exhalat, et falncxt in vagum 
pulverem. 

Col. 761, lin.35. Γειτνιξ. δέ ταύτης. Asphaltites 
Judaeae lacus situm el limiles Pl in. , lib. v, cap. 16, 
describens ait, longiiudinem ejus maris excedere 
centum millia passuum, latitudincm maximara esse 
viginti quinque, minimam vero sex. Josephus, De 
bello Jud. lib. v , refert longiludinem ejus esse 
quingenlorum octoginta sLadiorum; latitudo cen-
tum quinquaginia stadiis patet. De ea baec Brocar-
dus monacbus in descriptione lerrae sanctae : Et 
nota, quod mare Morluum ab oriente in occidentem, 
qutB est laiitudo eju$% habet quinque leucas : in lon-
gitudine vero quce est ab aquilone ad austrum habet 
quinque di&tas, ut mihi Saraceni retulerunt; alii vero 
atiam auignaverunt longitudinem. Scribit patriarcha 
HierosolymUanus, qui $a?pe loeum ilium invisit, 
mare illud gemper fumum reddere, et nebulam tn 
modum camini infernalis: unde tota ilia vallis, quat 
alioquin ob sui fecunditalem et amcenilatem illuslris 
dicta fuit, ad $patium dlmidiae dtastx steritis et inu-
tili* reddita est, ita ut nec ullum germen proferat 
fere per spatium quinque leucarum, nisi juxta civi-
tatetn Jericho, ubi horti irriganlur α jonle Elisei; α 
dextrii tt tinutri$ hujus maris montes steriles, tt 
aridi cernunlur : nam quocunque vapor α mari illo 
auendem impellitur, ibi terra nascentia non secus 
quam si α pruina fuis$ent tacta, emoriunlur. In que 
dhtrictum Deijudieium nobis ob oculo$ ponitur, qui 
tam tevere grandia illa Sodomorum peccata usque in 
kodiernum diem non desinil punire. Sec nisi visa 
hic scribo. Diu quaesitum est an lacus ille , quem 
divioa? litlerae Mare talis appellant, posl excidiutn 
regionis Sodoroiticae emerserit e terrae cavernis, 
vel alia quapiam ratione effectus fuerit, an vero et 
ante illam punilionem esset. Cajctanus et Oleaster 
sentiunt ante regionis illius eversionem fuisse ibi 
lacum , qui vocabatur Mare salis, nec opposiium 
ex diyinis litleris manifeslo haberi. Et Oleaster satis 
aperle : Ne pules , inquit, antea non fuisse eo loco 
illam lacum, cum semper in eum lacuni Jordanes 
aquas suas exoneraveril : verum antea lacus ille 
non se extendebat usque ad Sodomam , sicut post 
eubversionem illarum civitatum. Hieronymus la-
men ei Josepbus conlrarium tuentur, nec nosier 
Eustathius ab illis dissenlit. Nolus est pralerea 
Strabonis error Sirbonem paludem , quse est ad 
Casium, confundenlis cum Aspbaltite laru , a quo 
Jordanes ebibilur. Suspicaniur lamen nonnulli, ηοη 
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Α defuisse Straboni auctores, quos in bac partc se- 1 

querelur, vel ex eo quod Plinius refert, quoedaui 
tradidisse Sirbonem lacum habere ctn passuuiu 
circuitum. De lacu Aspbaltite vide Dioscoridem lib. 
i , cap. 100; Vilruvium, Piinium, Anligonum Cary-
stium , Strabonem , Africanum , TertuHianum in 
carmine De Sodoma, Orosium, Hb. ι Bistor., 
oinnium diligentissinium Adrichomium in tribu 
Judae, num. 186. 

Ibid. , l in . 39. Κούφοτ δέ τό ύδωρ. Josepbus, 
lib. ν De bello Judaico: "Αξιον δέ άφηγήσασθαι χα\ 
τήν φύσιν τής 'Ασφαλτίτιδος λίμνης. "Ήτις έστ\ μέν, 
(ί>ςέφην, πιχρά κα\ άγονος· ύπδ δέ κουφότητος κα\τά 
βαρύτατα τών είς αυτήν ^ιφέντων αναφέρει, κατα-
δύναι δέ είς τδν βυθδν ουδέ έπιτηδεύσαντα ^δ ιον . 

^ Africanus: Ξυνέβαλλον δέ παρά τήν θάλασσαν τήν 
Άλυκήν, ήτις καλείται νύν θάλασσα Νεκρά. Έ ν 
ταύτη πλείστα τών θαυμασίων τεθέαμαι. Ζώων τε 
γάρ ουδέν εκείνο τδ ύδωρ φέρει, κα\ νεκρο\ μέν υπο
βρύχιοι φέρονται, ζώντες δ* ούδ* άν ^αδίως βαπτί-
σαιντο. Λύχνοι μέν καιδμενοι κα\ επιφέρονται, σβεν-
νύμενοι δέ καταδύουσι. Strabo, lib. x v i : Ειτ' έπι-
πολάζουσα διά τήν φύσιν τοΰ ύδατος, ήν έφαμεν μηδέ 
κολύμβου δεϊσθαι, μηδέ βαπτίζεσθαι τδν έμβάντα, 
αλλ* έξαίρεσθαι. 

Ibid., lin. 46. Αναφέρει δέ αΧας. Eadem 
babet Josephus loco dicto, in quo de bilumine et 
ejus in medicinis usu. PUnius , lib. ι ι , cap. 103 : 
Nihil in Asphallite Judave lacu, qui bitumen gignil, 

Q mergi potest; et lib. v, cap. 16, babetur hoc idem. 
Vide quae babet Antigonus Caryslius in Mirabili-
bu$ ex sentenlia Zenophili, et Dioscorides lib. i , 
cap. 100. Africanus : Ενταύθα δέ είσιν αί ασφάλ
του πηγαί · Φέρει δέ στυπτηρίαν κα\ άλα δλίγον τι 
τών άλλων διαφέροντα· πικρά τε γάρ έστι κα\ διαυγή · 
ένθα δ' άν καρπδς εύρεθή, καπνού πλέον ουδέν ευ
ρίσκεται θολερωτάτου. Τδ δέ ύδωρ ίάται τούς χρω· 
μένους αύτώ. Λήγει δέ παντ\ ύδατι πάσχον εναντία. Εί 
δέ μή Τορδάνην εΐχε τδν ποταμδν ώς πορφύραν δ ιατρέ-
χοντα κα\ έπ\ πολύ αντέχοντα, έληξαν άν θάττον ή 
φαίνεται. Έστι δέ παρ' αυτή πάμπολυ τοΰ βάλσαμου 
φυτδν. Υπονοείται δέ άνατετράφθαι ύπδ τοΰ θεοΰ διά 
τήν τών περιοικούντων άσεβειαν. Plura de hac ea-
dem re philosopbalur Slrabo, xv i , et ex senlenth 

f) Possidonii, qua3 ca^tera facullati naturpe, praesti-
giis, el incantalionibua iribtiit. Juslinus, 1. xxxvi, 
paludem banc, neque ventis moveri, neque navi-
gationis palientem esse narrat contra aliorum opi-
nionem : In ea regione lacus est, qui propier magni-
tudinem, el aquw immobililalem, Mortuum mare 
dicitur; nam neque venti* movetur resulente turbini-
bus biiumine, quo aqua omnh slagnatur. neque na-
vigationis paliens e$tt quoniam omnia vita carenlia in 
profundum merguniur; nec materiam ullam sutti-
net, ni$i qucc α lumine illinalur. 

Ibid., l in. 52. Ώς μή δύνασθαι. Plinius. lib. νιι , 
cap. 15, de mulierum profluvio sermonem habens: 
Quin et bituminum $equax alioquin ac lenta natura% 

in lacu Judwa?, qui vocatur AtphaUitet, certfl Utn*, 
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pore anni svpernatans, ntquit $ibi aveltl, ad omnem 
contaetum adharent, prcsierquam filo quod tale viru$ 
infcctrit. E l Solinus, lib. ιν : Bitumen nascitur tit 
Judcta, quod Atphaltites gignit lacu$, adeo lentum 
mollitie glulinosa, ut α se nequeat separari: enim 
vero si abrumpere partem relh, universilas sequetur; 
icindique non pote$tt quoniam in quantum ducatur 
extenditur, ted ubi admota fuerint cruore illo pol-
tuta / i /a , sponte dispcrgiiur, et applicata tabe dedu-
cilur paulo ante corpus unum, filque de tenacitate 
connexa contagione parlitio repentina. Jo&ephus: 
Πληρώσασι δέάποκόπτειν ού (5£διον, άλλά δι* εύτονίαν 
•προσήρτηται τψ μηρύματι σκάφος έως άν έμμηνίψ 
γυναικών αίματι κα\ ούρψ διαλύσωσιν αύτδν οΤς μό-
νοις ήκει. Brodaeus, l ib. ιν, cap. 25 ; Possidonius 
prawligia haec esse et incanlationes, quibus dedili 
accolae utebantur, ut refert Strabo, lib. xvi . 

Col.761, l in. H.'AJUarr*irtiiφασιν.Josephus: 
Έστι δέέπ\ τούτω κοΛ ή της χρόας μεταβολή θαυμά
σιος· τρ\ς γάρ έκαστης ημέρας τήν επιφάνεια ν άλάσσε-
ται, καί πρδς τάς ήλιακάς ακτίνας άνταυγεΤ ποικίλως, 

• Col. 764, l in. 1. Καϊ μετά τήν όγδό. Josephus, 
Antiq. lib. ι : Τίκτεται δέ παΖς έκατέρων τψ ύστάτψ 
Ιτει, δν ευθύς μετ* δγδόην ήμέραν περιτέμνουσι, κάξ 
εκείνου μετά τοσαύτας έθος έχουσιν οί Ιουδαίοι ποιει
σθαι τάς περιτομάς. Cur oclavus dies assignatus 
fueril circumcisioni duas raliones aitingitChrysosto-
rous, in Gene$. born. 59, quae taroen Pererio non 
falisfaciunt in cap. xvn. Quare explosis illis, aliam 
fn medium adducit, et variis argumenlis conOrmat. 
Nec ex boc Eustathii loco Abraham divinum prae-
crptuni violasse deprebendimus, cum non oclavo 
die, ul Deus prxceperat, sed post octavum diem 
rflium suuni circumcidit. Quamvis cnim sine pec-
cato circuracisionera differre possel novis eroergen-
tibus causis, laroen ipse mandalum Dei explevit: 
l ia aulem locutus est Euslalhius, quemadinodum 
et Josepbus, si me non fallil opinio, ut demonstra-
ret, tuuc puerum esse circumcidendum, cum jam 
dies octo explesset, et videiur elici ex ipsis verbis 
Scriptune, cap. xvn : Infamocio dierum circumcide-
tur in vobis omne masculinum, clc. Ergo vel ipso 
octavo die, vel eo expleto. Strabo, lib. xvu, putat 
etiam feminas Judaeas amputalas, quod uti falsum 
et ridiculum rejicii Delrius, Genes. cap. xvn. Rab-
bioi quidaro dicunt eas pro circumcisione quadam 
aquae luslratione haud absircili baptismo usas, ut 
narrat Joan. Benediclus, lib. ι Summa de peccalis, 
*ap. 7. 

Ibid., l in . 4. Άραβες γάρ. Josephus, lib. i , 
cap. 15, Anliq.: Άραβες δέ μετά έτος τρισκαιδέκα-
τον · Ίσμαήλος γάρ δ κτίστης αυτών τού Εθνου.;, 
'Αβράμου γενόμενος έκ τής παλλακής έν τούτψ rapt-
τιμνεται τψ χρόνω. Et ab his ^Egyptios, Pboenices 
Η alios ritum circumcisiunis accepisse nulli dubium 
esee debet, etsi atiter sentiat Herodotus, qui Palae-
stioos ab JSgypliis hoc didicissc referl. lllud pro-
ieclo manifeslum est, anle circumcisionem ipsius 
Aorabae nullum nusquam bojniuem se circumci-
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Α disse, post circumcisum Abrahan, et multas alias 

naliones. Herodotus, 1. i l : Virilia circumcidunl 
munditiajgratia, plurit facienUt umundoi euequam 
decorot. Sacerdotes quoqme die totum corpus tra-
dunt, ne quid eis inter deorum cuUum, aut pediculi9 

*ut alteriui $ordis creetur. Apud iEgyptios circum-
cisio in ea fuit aeslimalione ut nulli nisi circtjm-
ciso ad digniutes, et alia bonoris pramiique j n u -
nera paieret aditus. Origenes, lib. u Corameet. 
Epiit. ad Rom. :Apud jEgtjptios, qui in iuperstilio-
nibu$ veiustisiimi et erudiliuimi habebantur, ei α 
quibtt$ cateri prope omne$ ritum iacrorum ti cere-
uoniai mutuati ικπί, nullus, aut geometn<r% aut 
astrologiw $tudebat. aut gcneseos $ecreta rimabatur 
nisi circumchus e$$et. Nemo item apud illos sacerdot 

Β esu poterat, neque aruspex, neque quorumlibet s a -
crorum minister, nec, ut illi appctlabant, prophela, 
uisi anlea circumcisione quasi purgalus, atque ini-
tiatus fuisset. Omnes hierophantes, omnesque vofes, 
atque omnes sive cali, ut pntant t//t, she' imferni 
my$tei et conscius nullam apud eoi fidem et auctori-
tatem habet nulloque in honore estt $i hoc careat t t r -
cumcisionis insigni. Quomodo autem ex Abrabaxn 
iEgyplii, genlesque aliae ritum circumcisionis ac-
ceperint pluribus prosoquilur Gregorius Tbauma-
turgus, Catena in Hieremiam, cap. ix, 26; quem vide. 

lbid., l in . 8. Μι\ποτε μετά. Eadem babet Jose-
pbus, Antiq. lib. i , cap. 15: Pari ratione, el al i is 
filiis Cethurse natis largitus est munera, ut post 

^ mortem a talione levaret Isaac, sedaretque dissidia, 
el conlenliones, quae mortuo illo poteranl in renim 
divisione oriri . Cajetanus: Ideo, inquit, dona dedH 
Abraham filiit concubinarum, et dimisit tot α cura 
ma, ut exoneraret haae filium suum ab onere pro -
videndi illis. Incumbebat enim haac haredi unner-
sali eura providendi fratribut suis ab hareditate 
exclusis : eju&modi enim exoneratio significatur, 
dicendo, ut tit in Hcbrcto, Et mi$it eo$ detuptr 
Isaac dum adhuc ipse viveret, tanquam tolUm onus, 
quod erat super l$aac9 et quia hcee exsccuiio fmit s i -
tima res gesta ab AbraJtam prudentissime, ideo ad-
jungitur, quod fecit dum adhuc ipte viveret. 

Ibid., l in . 10. Κατέσχον γονν. Josepbus, χ ν ι : 
Ούτοι πάσαν τήν άπ' Εύφράτου κα\ καθήκουσαν πρδς 

D τήν Έρυθράν θάλασσαν κατοικούσι, Ναβατινήν τήν 
χώραν ώνομάσαντες. Είσ\ δέ ούτοι ο! τών "Αράβων 
έθνος,. κα\ τάς φυλάς άπ' αυτών καλού σι διά τε τήν 
άρετήν αυτών κα\ διά τδ *Αβράμου αξίωμα. 

Ibid., l in . 15. Ό Θεός τόν Ισαάκ. Eadem Jose-
phus, Antiq. lib. ι, cap. 14, ubi et Isaac dum ad 
sacrificium immolandus ducerctur, fuisse Cradit v i -
ginli quinque annorum. Aben Ezra duodecim, He-
braei triginta scplem. Yerum Josephi senlenlia ra -
lionabilior videlur, nec enim annorum decem vel 
duodecim Isaac in ascensu moulis arduo et labo** 
rioso, in tam lencra aelate, pondus lignomm ad bo-
locaunlum ferre potuisset, et triginla sepCem nimis 
provectus, nec puer a Scriptura jure appellari poe-
set. Ex quo Paulus Burgensis argumenlatur, haac 
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lune ηοη fuisee majorero decimo quinto, ideoque 
hanc uliimaro genlentiam rcfellit. Verum ut futile 
sit hoc argumentum vel iis qui nondum Scripturae 
sacra eensa deguatarunt, nou quibus in iis sapere 
et judicare datum est, roanifestum apparcl. 

Col . 764, l in. 16. άχρωρείας τινός. Hebrxi 
tradunl in boc eodem monte Abel, et Cain sacrifi-
casse, et post diluvium Noe, atque in eo ipso post 
mulu saecula templum a Salomone exslructum. Au-
guslinus, eerm. de lemp. 7 1 : Audile illud sacra-
ewnmm, fratre$ chariuimi, Hieronymus presbyter 
«mpetJ, $e ab antiquis tX $enioribu$ JudasU cerlis-
time cognomut quod ibi immolatus stl haac, ubi 
pottea ChrUtu* erueifixus e$t. Bcda, De locit $an-
ctUy cap. 2: ln loco autem \Uo, quo Abraham altare 
ad immolandum filium conttrnxit, meiua e$t lignea 
parva, in qua pauperum cleemosyna lo/etif α populo 
defcrri. 

Ibid., l in . 19. rQ χαί, μυρίαις. Haec Abrahae ad 
Isaac oratio exscripta est tota ex Josephi lib. ι 
Antiq. cap. 14. 

Ibid., l in . 21. Ούχ έστιν δτι μή. Munus boc pa-
lernum, Alios ita efformare ut ad capessendam bea-
titudincm inepti non sint. Quae humanae nalune 
finis ac felicilas est; boc omni cura ac diligenlia 
procurandum, caetera conleronenda. Plato, lib. ν 
De repub., suadet in giguendis liberis eos imitari 
qui belluarum studiosi danl operam, ut ex optimis 
tanibus, equis, et avibus optima oriatur proles. De-
suropserat ex Ocelli Lucani lib. De universi natura, 
qui ante eum ita scripserat: Μετά πάσης ουν σπου
δής χαΛ προσοχής δει καταβάλλεσθαι, δπως τά γεννώ
μενα γίνηται χαριέστατα, κα\ γεννώμενα καλώς 
άνατραφή. ΟΟτε γάρ δίκαιον τους μεν φιλίππους, 
κα\ φιλδρνιθας, κα\ φιλόκυνας μετά πάσης επιμε
λείας φροντίδα ποιεισθαι τών γινομένων, ώς δεί, κα\ 
έξ ών δεϊ, κα\ δτε δεϊ, καί πώ ; διακειμένων γίνεσθαι 
τάς μίξεις κα\ τάς κοινωνίας, τοΰ μή ώς έτυχε γ ί 
νεσθαι τά γεννώμενα* τους δέ ανθρώπους μηδένα 
ποιεϊσθαι λδγον τών ίδίων έγγδνων, άλλά κα\ γεννάν 
ώς Ετυχε, κα\ γεννωμένων όλιγωρεϊν κα\ τής τροφής 
χα\ τής παιδείας. Ταΰτα γάρ άμελούμενα πάσης κα
κίας κα\ φαυλδτητος παραίτια γίνεται, βοσκηματώδη 
κα\ άγεννή άποτελοΰντα τά γεννώμενα. Duo itaque 
curanda sunt in liberorum su&ceplionc, primum ul 
sciti et elegantes quoad fieri poterit nascanlur. 
Secundum, cum orli susceptique fuerint, libera-
liter educenlur; iniquum enim est canura, equo-
rum et aliorum aniDiantium studio ductos oppor-
Inna quaeque conquirere, ut necessaria ad munus 
suura obeundum habeant, Oliorum vero educalio-
nem instilulioueiuque negligere. 

ftid., l in . 25. ΠαΛιν τούτω. Basilius Seleucien-
sis, oratione in Abraham : "Ov Εδωκεν ήτησεν, δν 
Επλασε πάλιν έζήτησεν έλαβεν αίτήσας δν Εδωκεν* 
αίτηθε\ς αποδώσει πάλιν βουληθε\ς, ύπ" ούδενδς κω
λυόμενος. Ό γάρ ούχ δντα δούς και νεκρωθέντα χα-
ρίσεται. 
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Α Ibid., l in . 27. Τφ θεφ γάρ σε. Perperam b«c 
dicta a iosepbo Lyranus conlendit, quod facit Abra-
bam credenlera i u moriturum fuisse Isaac, ut ejua 
anima perpetuo apud Deum maneret, nec rursus ad 
vitam reditura eeael; id enim fuisset conlra fidem 
divinarura promissionum de futura Isaac progenie, 
quam firmissimam, atqae incoocassam babebat 
Abraham, certissime credens Deum rursus Isaac ex 
raortuis revocaturum ad vitam; quod sane de eo 
disertU verbis testificatus est Paulus ad Hebraeos x i . 
Quod argumentum quam sit inane lectione ipsa 
texlus saiis apparel. 

lbid., Un. 28. Τούτων αχού σας. *osephus, Antiq. 
lib. ι : Ίσακος δέ, πατρδς γάρ ήν οίου τετυχηκότα 
γενναϊον έδεϊτο φρόνημα είναι, δέχεται πρδς ήδονήν 

Β τούς λόγους* κα\ φήσας. ώς ουδέ γεγονέναι τήν αρ
χήν ήν δίκαιος, εί θεοΰ κα\ πατρδς μέλλει κρίσιν 
άπωθεϊσθαι, κα\ μή παρέχειν αύτδν τοϊς αμφοτέρων 
βουλήμασιν έτοίμως, δτε κα\ μόνου τοΰ πατρδς ταΰτα 
προαιρουμένου μή ύπακούειν άδικον ήν, ώρμησεν 
έπ\ τδν βωμδν κα\ τήν σφαγήν. 

lbid., l in . 45. Ό δέ θεός τήν. Alexander Poly-
hisior apud Eusebium, De prceparal. Evang. lib. i x : 
Μετ' ού πολύν δέ χρόνον τδν θεδν τψ Αβραάμ προσ-
τάξαι Ισαάκ τδν υίδν όλοκαρπώσαι αύτφ. Τδν δέ 
άναγαγόντα τδν παϊδα έπ\ τδ Ορος πυράν νήσαι, κα\ 
έπιθεϊναι τδν Ισαάκ. Σφάζειν δέ μέλλοντα κωλυθή-
ναι ύπδ αγγέλου κριδν εύτψ πρδς τήν κάρπωσιν πα-
ραστήσαντος. Τδν δέ ^Αβραάμ τδν μέν παϊδα καθ» 
ελεϊν άπδ τής πυράς, τδν δέ κριόν καρπώσαι. Et hoc 

C ex Pbilone pocla conGrmaU 
Ibid., l in . 50. Πρώτφ δέ τφ. Eusebiue, Chronic. 

lib. ι : Πρώτφ προφητών δντι τψ Αβραάμ ό τοΰ θεοΰ 
Αόγος φανείς έν άνθρωπου σχήματι τήν τών εθνών 
κλήσιν θεσπίζει, ήν χαθ' ημάς ό τοΰ Χριστού λόγος 
είς πέρας ήγαγε διά τής είς πάντα τά Εθνη Ευαγγε
λικής διδασκαλίας. H;ec eadem Chronicon ΑΙεχα*· 
drinum. De bac et aliis Abrabae revelaliouibus 
Asterius Atuaseac epbcopus hom. De Lazaro et d i -
vite, cum ad dubium illud, Quid causs fuerit quod 
cum muUi juslorum Abrabamo anliquiores fuerint, 
honorem bunc illis in aevo remoliori constilulU 
debitani isti praecipue assignaril cum dicerel, Et 
deportaretur ab angetit in itnum Abrahte, nulla 

D facta menlione, nequc Enoch, neque Noe, nec 
aliorum : Επειδή γάρ ό "Αβραάμ θεράπων Χριστού, 
κα\ διαφερόντως ούτος ανθρώπων τάς τοΰ Χριστού 
επιφανείας έδέξατο, κα\ τδ τής Τριάδος μυστήριον 
Ικανώς ήμϊν έν τή σκηνή τοΰ γέροντος τούτου διετυ-
πώθη, ήνίκα τούς τρεϊς αγγέλους ώς Ανδρας οδοιπό
ρους έξένισε, κα\ απλώς έκ πολλών τών μυστικών 
αινιγμάτων οίκεϊος άνθρωπος ούτος γεγένηται τοΰ θεοΰ 
τοΰ χρόνοις ύστερον άμφιεσαμένου τήν σάρκα, χαί διά 
μέσου τοΰ άνθρωπου τούτου παραπετάσματος έναρ-
γώς όμιλήσαντος τοϊς άνθρωποις* διά τοΰτο τδν κόλ-
πον αύτοΰ οίον εύδιόν τινα λιμένα, χαϊ Ακλυστον άνα-
παυτήριον είναι τών δικαίων φησίν. 

Col. 765, Γιη. 3. ΤεΛενττισάσης Σάφφας. Joae* 
pbas, Antiq. l ib. ι, cap. 16 : Γαμιϊδέ αύτδς Χεττοΰ-
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ραν ύστερον, έξ ής αύτψ παίδες έξ γίνονται, πρός τε Α φησιν δ προφήτης, δ κα\ Μαλχδς δ ίστορών τά *κερ\ 
πόνους καρτερο\, κα\ δεινοί συνιέναι, Ζεμβράνης, Ία-
ζάρης, Μαδάνης, Μαδιάνης, · Αουσούβακος, Σούος. 
Φύονται δέ κα\ τούτοις παίδες* κα\ Σούου μέν Σαβα-
κάνης γίνεται κα\ Δαδάνης* τούτου δέ Λατούσιμος, 
"Ασσουρος, Λουούρης* Μαδάνου δέ Ήφαέ, "Αφρης, 
"Ανοχος, Έβιδας, Έλδάς. Et Origenes, bom. 11, 
Genes., idem sentit, post mortem scilicet Sarae 
Abraham in matrimonium duxisse Cethuram, id-
que ex ordine Mosaieae narrationis satis comperlum 
est. Gajetanns tamen in cap. xxv Genes. dubitat. 
Tempus aulem, ait, quando Abraham uxorem acce— 
pit Cetliuram, non e*t certum, videlicet an id fa-
<tum sit vivente adhuc Sara post ejeclionem Agar 
cum hmaelc, an ea jam morlua. Scriptura? tamen 

Ιουδαίων, καθώς κα\ Μωύσής ίστόρησεν δ νομοθέτης 
αυτών, δτι έκ τής Χαμούρας έγένοντο 'Αβράμω π » ί -
δες ίκανοί. Αέγει δέ αυτών κα\ τά ονόματα όνομα£ων 
τρεΤς, "Αφεραν, Σουρε\μ, Ίάφραν άπδ Σουρε\μ μέν 
τήν 'Ασσυρίαν κεκλήσθαι, άπδ δέ τών δύο, Αφράτε κα ί 
Ίαφέρου, πόλιν τε 'Αφράν, κα\ τήν χώραν "Αφριχαν 
ώνομασθήναι. Pererius, haud scit, an pro cer io 
credi posset Opber bunc petiisse cum exercitu L i -
byam, ibique postea consedisse, et mutato nomine 
Libyaro ab eo dictam esse Africam, cum ex ipsa 
Scriptura manifestum s i l . Madian curo suis l iberis 
iEtbiopiseOrienlalis, vel, tit alii inlerpreianlur, A r a -
biae parlem tenuisse proximam lcrrae promissionis. 
Diversa a Josepho tradunt profani auclores, S o l i -

narralio, «i rei geslcc ordini respondet, insinuat hoc Β nus, cap. 27; Joannes Leo in Descripiione A\ricm% 

*$se factum post morlem Sarce. 
Col. 765.Γήν Χεττονραν. Fu i l Hebraorum opinio, 

«Gethuram et Agar unara et eamdem, etsi nomina 
-/arienl, mulierem; nec novo matriiuonio illam sibi 
Abrabam post mortera Sarae copulasse, cum prius 
iilam legilime sibi conjunxisset; bos secuii suitt, 
et Lyranus, el Thomas Anglus in cap. xxv Genes. 
Ilieronymus in Traditionibus Hcbraici* ambigil, et 
ut incerlam relinquit. Cethura, inquit, Hebrceo *er-
mvne copulata intcrpretalur, aut conjuncta; quam 
ob causam suspicantur Hebroci, mutato nomine eam-
dem esse Agar, qucc Sara mortua, de concubina 
iransicrit in uxorem; et Ua sane videlur decrepili 
jam AbrahuB excusari astas; ne senex post mortem ^ 
uxoris SUCB vetulce novis argualur nupliis lascivisse. 
Verum nos quod incertum est relinquamus. Gajeta-
nus et alii senlenliam hanc rejiciunt, et confutant. 

Ibid., l in . 9. Καϊ τούτοις απασι. Josepbus, lib. ι : 
Τούτοις άπασι τοίς παισΐ κα\ τοίς υίωνοϊς "Αβραμος 
Αποικιών στόλους μηχανάται, κα\ τήν τε Τρωγλοδυ-
την καταλαμβάνουσι κα\ τής Εύδαίμονος "Αραβίας 
Οσον έπϊ τήν Έρυθράν θάλασσαν καθήκει. E l post 
Josepbom Hicronymus tradil hos Celhurac filios 
tenuisse Troglodytin, et Arabiara feliccm, usque ad 
mare Rubrum. Addunt alii, plerasque rcgiones In-
diae occupasse. Sed non videtur, ail Pererius, id 
congruere cum eo, quod de islis memorat hoc loco 
Moysee, scribens, eos habitasse ad plagam orienta-

lib. ι. Vide Isidorum et alios. 
lbid., l in. 17. ΟΙτιτες 'ΒρακΑεϊ. Josepbus ex 

Gleodemo lib. ι Antiquit.: Τούτους γάρ ΉραχλεΖ 
συστρατεΰσαι έπι Λιβύην καί 'Ανταίόν, γήμαντά τ » 
τήν "Οφραν θυγατέρα Ήρακλέα γεννήσαι υίδν έ ξ 
αυτής Δέδωρον. Τούτου δέ γενέσθαι Σοφώνα, άφ'* ου 
τούς βαρβάρους Σοφακάς λέγεσθαι * alii legunt Σοφάς. 
Εχ his corrigendus Eustalbius, nisi magis placue-
rit Σοφώνας scribere. Hoc tatnen perinsignem a l -
que perabsurdum in Clironologia errorem continere 
scribere Pererius; Hercules namque excessit, u t 
inler oranes convenil, minus triginta anois ante 
belluro Trojanum, quod bellum in principalu S a m -

, sonis, aut non procul ab eo tempore contigit, quaxe 
1 isli nepotes Abrahae, plus sexcentos annos l le rcu-

lem antecesserunt, probatque auctoritale Eusebii 
in praefalione suorum Chron. Sed errorem hunc 
perinsignem et perabsurdum in Chronologia, veut, 
nolit, nobis Pererius suggerit, qui unum Herculem 
coDstituens pulat, se non ineleganler redarguere 
Cleodemum, Alexaodruii) Polyhistorem, Josephutn, 
et consequenler nostrum Eustalbium. Gleodemi 
dicta maximae esse auctoritaiis vel ex eo patel, 
quod lanlorum virorum teslimonio, 9uam histo-
riam contexuit ad imilationcm Moysis Judseomna 
legisiatoris. Ό ίστορών τά περ\ "Ιουδαίων καθώς 
κα\ Μωύσής ίστόρησεν ό νομοθέτης αυτών, nusquanm 
isie auctor a Mosaicie diclis vel traditionibus aber-

lem respectu videlicel ejus loc i , quem incolebat D rasset. Nec dubium est Herculem Jovis et Alcme-
Abraham, sive is essct Hebron, sive Bersabe. Scri-
ptura enim regiones orieniales appellat respectu 
Palaestinae, quae spectant magis ad Cbaldaeam et 
Persidem. Hoc autem nullo modo convenil in Tro-
glodylicam regionem, quae jacet in Africa ifithio-
pibtis proxima, et a supradicla descriptione plagae 
orientalis remolissima. Haec tamen requimnl lon-
giorem iudaginem. 

lbid., l in. 13. Σωφρήν δέ έπί. Josepbus, lib. ι : 
Αέγεται δέ, ώς ούτος δ "Ωφρης, στρατεύσας έπι τήν 
Λιβύην, κατέσχεν αυτήν, κα\ οί υίωνοι αυτού, κατΟι-
κήσαντες έν αυτή, τήν γήν άπδ τού εκείνου ονόματος 
"Αφρικανπροσηγόρευσαν. Μαρτυρεί δέ μου τψ λόγψ 
κα\ "Αλέξανδρος δ Πολυΐστωρ λέγων ούτως· Κλεόδημός 

nae filium, qui cum Argonautis navigavil^ Trojam 
expugnavit, et cui Gracorum ambitio universa re-
liquorum, qui tali nomine insigniii sunt, acta a t l r i -
buil, quique viriiim et fortiludinis fama venit ad 
posleros, una generatione Troicura bellura anieces-
sisse : et de eo Eusebium in Chromco sermonem 
babuisse, cum de rebus a Graecis geslis, et quo-
rum raeuaona insolescerent, aermonem haberei; 
quod si de allero Hercule sermonem instituissd, 
argumentum ejus ruerei. Compertum est, in histo-
ria Hercules plures fuisse. Varro quatuor et qua-
draginta reeenset, Cicero sex, Diodorus, lib. iv, ires 
ponit: Primum iEgyplium, cujus maxima fuerit 
virtus, quemque Osiris quod corpore esset validis-
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stmoexercitui praefccit. Hic magna orbis parte per-
agrala in Libya columnam erexit, pracessilque 
Ilerculem Alcmenae filium pluribus quam mille an-
nis. Servius item quatuor Hercules facit jEneid. νιιι: 
Tyriaihium , Argium, Thebanum, Libyra. Inter 
quos quamvis non constet de numero, tamen 
illud unum certum est, Herculera AEgyptium, sive 
etiam Libyro, multis saeculis Herculem Graecorum, 
de quo loquitur Eusebius, praecessisse; ita ut 
Abrabae nepotibus aelale par esse possit; ita eDim 
ei ratio lemporum cohaeret, nec auctores, qui de 
expeditione nepotum Abrabae una cum Hercute 
verba faciunt, άλογίστως damnabimus. 

Col. 765, Hn. 22. Ιακώβπαραρπάσας. Alexander 
Polybistor ex Demetrio apud Eusebium, De ρτανρατ. 
Evangcl. l ib. ι χ : Δημήτριος φησι τον Ιακώβ, γενό
μενον ετών έβδομήκοντα πέντε, φυγείν είς Χ α ^ α ν τής 
Μεσοποταμίας, άποσταλέντα ύπό τών γονέων διά τήν 
πρδς τδν άδελφδν κρυφίαν έχθρα ν Ήσαύ, διά τδ ευλόγη
σα ι' αύτδν τδν πατέρα, δοκούντα είναι τδν Ήσαύ, κα\ 
δπως λάβη έκεϊθεν γυναίκα. "Αφορμή σα ι ούν Ιακώβ 
ε ίς 'Χα^άν τής Μεσοποταμίας, τδν μέν πατέρα κα-
ταλιπόντα "Ισαάκ ετών έκατδν τριάκοντα έπτά, αύτδν 
δέ δντα ετών έβδομήκοντα έπτά. Διατρίψαντα ούν 
αύτον έκεϊ έπτά έτη Αάβαν τού μητρψου δύο θυγα
τέρας γήμαι, Αείαν κα\ 'Ραχήλ, δντα ετών δγδοή-
κοντα τεσσάρων. 

Ibid., l in . 25. Τάς δύο θυγατέρας. Faustus Mani-
cbaeus polygamiam hanc pro magno crimine sancto 
palriarcbae Jacob procacissimis verbis objectavit. 
Huic lib. xxn, cap. 47, respondet Auguslinus Ja-
cobum a calumnia vindicans. Quando mo$ erol, 
crimen non erat: el nunc propterea crimen eitt quia 
mo$ non est. Alia enim sunt peccata contra naturam, 
alia contra mores, alia contra prxcepta. Quce cum 
iia $intt quid tandem criminis uf, quod de pluribus 
simul habilis uxoribus objicilur sancto viro Jacob ? 
si naturam consutas, non tascmendi, sed gignendi 
causa illis mulieribus utebatur. Si morem, illo lem-
pore, alque in illis terris hoc factitabalur. Si prcece-
plum, nulla lege prohibebatur. Nunc vero cur crimen 
es/, si guis hoc faciat, nisi quia et moribus, el legibus 
non licel? Qua duo quisquis conlemptcrit, etiamsi 
tanlummodo causa generandi uti po*$it pluribus fe~ 
mini$, peccal tamen et iptam violat humanam *o-
cietatem, cui neces$aria est procreatio liberorum. 
His affinia scribit el hb. u i De doctr. Christiana, 
cap. 12, idem Augusiinus, et Hieronymus ep. 85 
ad Oceanum, et Tbeodorelus quaesl. 84 in Genei. 

lbid., \\ϊ\Λ1.ΈΛεθνμι\σεδέ. Thomas Anglicus 
in cap. xxvm Genes. tribus modis diversia ab eo 
quem Eusiathius tradit, purgat a vitio amorem Ja-
cob, et inculpabilem reddit, quos vide. 

Ibid., l in . 51. Συναντήσασαν ήσχάσατο. Jose-
pbus, lib. i , cap. 19, ubi banc refert bistoriam, 
atnplexusjel alia quae Scripiura narrat, non tribuit 
iacobo sed Racheli, Ή δέ, ύπδ μνήμης, οποία 
φιλεϊ συντυγχάνειν τοϊς νέοις, προπεπυσμένη παρά 
τού πατρδς τά περ\ τής Τεβέκκας, κα\ ιονς γονείς 

Α είδυία ποθούντας αυτής τδ όνομα, ύπδ της τδν πα
τέρα εύνοίας ένδακρυς γενομένη, περιβάλλει τδν 
Ίάκωβον, κα\ κατασπασαμένη τήν εύκταιοτάτην 
κα\ μεγίστην ήδονήν αύτδν κομίσαι τφ πατρί καί 
τοϊς έπϊ τής οικείας Απασιν, έλεγεν έπ\ τή μνήμη 
τής μητρδς αυτού κει μένω, κα\ πρδς μόνη ταύτη 
τυγχάνοντι, φανεϊσθαι δέ αύτφ παντδς άντάξιον 
αγαθού. Hisce et aliis Josepbus in bistoriis com-
memorandis parum diligens et fldelis. Nec raro i i i 
historia et in Chronologia esse lapsus deprehendilur. 

Ibid., l in . 56. Τίκτονται δέ Λαίδες. De ortu ti~ 
liorura Jacobi, et tempore, deque mora apud La -
ban, el descensu, plura, etsi in nonnullis diversut 
a sacris litleris, Alexander Polybislor ex Demetrio 
apud Eusebium De praparat. Evangel. lib. i x . 

J{ Ibid., l i i i . 41. 01 καϊ ΊδουμαΊοι. Josepbus, An-
liq. lib. i i , cap. 1, bsec eadem ila narrat: "Αλλ* 
Ήσαύ μέν, τής Χεβρωνίας παραχωρήσας τ φ άδελ-
φφ, έν Σαείρα διητάτο, κα\ τής "Ιδουμαίας ήλθεν 
ούτω καλέσας τήν χώραν αυτού. Άόωμος δ" έπωνο-
μάζετο κατά τοιαύτην αίτίαν τυχών τής επικλήσεως. 
Άπδ θήρας ποτέ κα\ πόνου τού περ\ τδ κυνηγέσιον 
λιμώττων έπανήλθεν, έτι παϊς ών τήν ήλικίαν. "Επι
τυχών δέ τάδελφφ φακήν έσκευακότι πρδς άριστον 
αύτφ ξανθήν σφόδρα τήν χρόαν, κα\ διά τούτ* έτι 
μάλλον όρεχθεις ήξίου παρασχεϊν αύτφ πρδς τροφήν. 
Όδέ άποδόσθαι τδ πρεσβεϊον αύτφ τού φαγεϊν συνεργώ 
χρησάμενος τή πείνη τδν άδελφδν ήνάγκασε. Κάκεϊ-
νος, ύπδ τού λιμού προαχθείς, παραχωρεί τών πρεσ-
βείων αύτώ μεθ" όρκων. Ένθεν διά τήν ξανθότητα 

C τού βρώματος ύπδ τών ήλικιωτών Άδωμος καλείται 
κατά παιδιάν έπικληθείς. Άδωμα γάρ Εβραίοι τδ 
έρυθρδν καλοΰσι. Τήν δέ χώραν ούτω προσηγόρευ-
σεν. "Ελληνες γάρ αυτήν έπϊ σεμνότερον Ίδουμαίαν 
ώνόμασαν. Ab Esau igilur toti genti nomen imposi-
tuin, quus Graeci Iduma3os appellant. Errai igilur 
Slrabo, lib. xvi , qui eo* origine Nabatbxos esse 
aflirmavit, seditioneque patria pulsos. Errat Sic-
pbanus περί πόλεων, eos a filio quodam Semira-
roidis ortos scribens, sicul ab alio ejus filio Juda 
Judaeos. Insaniunt et Rabbini cum Abenezra qui 
Romam vocant Edom, et poolificem Romanum mo-
nachum Edomaeum. . 

Ibid., l in. 44. "Υστερον δέ Σύροι. Syriam re-
p gionem nobilissimam Asiae cum Assyria ab auclo-

ribiis confundi supra innuimue. De ea Ammianus 
MarcelUnue, lib. x x m : Citra amnes provincia est 
nobilis Auyria, celebritate et magnitudine, lum et 
mulliformi (eracilate, ditusimaque per populos, po-
gotque amplo$ diffum, quondam et copiota, ad unum' 
conceuit ncabulum, et nunc omnis appeUatur Syrkt. 
Plura de ea vide apud Eustathium CommtHt. in 
Dionysiutn de situ orbi$, Abrabainum Hortelium, 1 

et alios. 
Ibid., l in . 46. Ό δέ Ήσαν γυναίκας. Delrius, 

et alii notanint, Hebraeos solitos babere phira no-
mina, indeque magoas tenebras oriri in Genea-
logiis, dum uno loco uwam, alio aliud ponilur, 
quod non coDsiderantes quidam desperant de.con-
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cilialione hujos CtUlogi com 1 Paralipom. i . Qu« Α 
cooeueludo eliam in mulieribus obtinuit. Sequen-
dus igitur Cyriilus, el Procopius qul observant, 
uxores E$au, el earum parentes aliis nominibus 
in Gencsi et Paralipomenis nuncupari. Quae enim 
hic dicitur Ada filia Elom Hcthaei, illic Judilba fdia 
Proeri; et quae illic Basemath filia Elom, boc loco 
Oolibama fllia Annae; qoae hic Basemaih Alia Is-
raael, illic Maheletb nominalur. Quod ita accidisse 
ei in palre Moysis inferius nolabimus. 

Col. 765, l in. 54. ΕΙς τό Σηεϊρ δρος. Νοη armis 
Jacobi coactus, sed iia Deo amiuente, sponle sua, 
m libera Jacobi posteri Cbananaea potirenlur. Dis-
cesseral prius quidem Esau in Seir , sed non 
animo plane deserendi Cbanaiueam, quare cum 
tota familia redierat. Sed propter gregum mullitu- Β 
dinem et angusliam pascuorum mutata ftenlentia, 
revertitur eo unde venerat. Vide August. quaest. 
419. 

Col. 768, l in . 6. Έτ οϊς ήτ xal. Josepbus, A n -
iiq. lib. π : 'Αμάληκος γάρ νόθος ήν παλλακής αύτψ 
γεγονώς Θαμνάης δνομα. Ούτοι κατώκησαν τής 
*Ιδου μαίας τήν Γοβολΐτιν λεγομένην, κα\ τήν άπδ 
'Αμαλήκου κληθεϊσαν "Αμαληκϊτιν. Πολλή γάρ γε
νομένη τότε ή 'ίόουμαία, τότε πάσης αυτής άπέσιο-
ζεν Ονομα, κα\ τοις μέρεσι τάς άπδ τών οίκητδρων 
προσηγορίας διεφύλαξε. 

lbid., l in . 19. *Ος εδρετ έτ τή. Locus hic Scri-
pturae, ad quem respexit Eustaibius, varie a variis 
accipitur, nec ejus sententia difficultale vocis He- r 

braicae haberi potest; relictis tamen aliorum ex-
plicalionibus, quae nimis audacter Eugubinus in 
recognitione Pentateuchi supwr huac locum Iradit, 
animadveriam : eum et Hieronymum, et Septua-
ginU lnlerpreles a verilate Hebraica dlscordare 
affirmaU Pulat enim Hieronymi tempore, pro Jemin 
quod signiflcat multos, codices, quibus est usus 
Hieronymus, habuisse vel Majim, id est aquas, 
vel /amtit, id est maria. Cur aulem verterit aquas 
calidas ex Hebrao ratio nulla reddi potest. Deinde 
rcprehendil Septuaginta Inlerpretes, quod vocera 
Bebraeam Jemin, perinde quasi esset nomen pro-
prium alicujus hominis, ut est Jacob, et Isaac, bic 
retinuerinl, ila reddentes bunc locum :hle est Ana, 
qui intenit Jamin in deterto, quando pascebat ju ρ 
mtnta pairis tui; quos seculus Eustalhius idem hoc 
in loco rettncns. 

Ibid., l in. i6 . Μεθ' br Ίωδάδ. Jobab de quo fu 
bic luentio, iobum fuissc tnulti tradiderunl, quaro-
vis oppotitum aflirment Lyranus, et Oleaster, euni-
que fuisse non fllium Esau, ut retulit Aristaiue, 
qni Jtidaeorum historiam scripsil apud Eusebium 
Geesarknsem,lib. ix De praparalion$ EtjmioW.,cap. 
u l i im . , sed ex atirpe et progenie Esau, scribuiil 
Albanasiue io ayoopti, Chryw>slomu» bom. 2 De 
patUnl. Job% Aoguetinus lib. xvm De cmiau Dei, 
cap. 4 7 . ldem seniil et Tbeodoreies quastion. 92 
!• Gtn. Η Gregorioa Magaas initio CommenUr. t» 
Jojb. Uis patribus adde, et quos enumerat Hierony-
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mn.8 epUtol. 426 ad Evagriufn, Hippolytnm, Ire-
naeum, Eusebiuin Caeeariensem, Eusebium Emese-
num, Apollinarium, Eustalhium. Hieronyrous Tro-
ditionibus Hebraicis tit Gene$., cap. 22, eom non 
de genere Esau, sed de slirpe Nachor generalom 
exislimal, quem eequitur Kuperlus lib. vi Com-
roenlar. Iit Gene$.9 Hhtoria Schola*tica9 cap. 58; 
et Philippus presbyler, qui paulo post Hicronymum 
scripsit in bunc propbelam, sic a i t : Chus et Bns 
filii fuere Nachor fratrit Abrahm juxta fidem Gene-
$eo$ libri, nati de Melcha sorore Sara : credibiU Φ 
deri po;e$l til tn terra quas ex parentum nomine dicla 
e$t, t ir ille sanctu$ habilaverit: et este illum pothu 
de genere Nachor, non de Esau origine pTocreatum, 
bicut quidam opinione dubia suspicantur. Itli auiem 
tres reget de genere fuerunt Esau. Et Hieronymos 
Iradit Elipbaz, quem Ada peperil Esau, illum essa 
cujus niemiuit ipse Job, quod si ila est, cum pro-
nepotibus Abrahae Jobum vixissc necesse est. Phi lo , 
Suidas, et Parapbrasis Cbaldaica generum Jacobi 
faciunl ex Dina nxore. Septuaginia malunt esse ex 
posteris Abrabae, quartum ab Esau. Cajelanus io 
primum caput Job de stirpe ejus nibil certum esse 
statuit. 

Ibid., l in. 54· 01 δέ vlol Ίαχώβ. Justinus histo-
ricus lib. xxxvi, bistoriam Josephi breviier enar-
rans scr ibi l : Sed hraelem [elix decem filiorum pro-
ventu* majoribus tuis clartorem fecit. Nomqve 
populum in decem regna dimsum tradidit filiis, om-
nesque ex nomine Judx, qui pott divisionem recesu-
ra/, Judaos appellavii; cotique ejut memoritm om-
nibu$ juuit. Ejus portio omnibu$ acceaerat. Mtni-
mus cslale inter ftatret Joseph fuit: cujut cxctlleni 
ingenium veriti fralru, clam inlerceplum pcregrinU 
mercaloribu* vendiderunt. Α quibus deportatus in 
JEgyplum, cum magicat ibi arles sokrti ingenio 
percepitset, brevi ipsi regi percharus fuit. Nam e$ 
prodigiorum sagaciisimus erat, et iomniorum pn-
mus intelligenliam condidil; nihilque divini jurit hu-
manique ei incognitum vidcbatur, e tc , sed bic au-
ctor in paucis verbis mulia peccavit. Fuerunl enim 
£lii Jacob duodecim prater unam feminam. Mia . -
mus natus eral Benjamin, non Joseph. Joseph a 
magicis artibus earumque studio plurimum abfuil; 
sed Spirilus saucti pcculiari quadam gratia dona-
lus illa omnia perfeceiat. 

Ibid., l in. 37. Τφ Πετταφρή. Principi, sea pra> 
fccto coquorum. Ha Pbilo lib. De Joseph.; Josepbus 
lib. ι Antiquilat., Ambrosius lib. De Joteph., et aliu 
Nonnulli vocem Hebraicam significare prsposilom 
mililiae tradiderunt. Al i i utrumque. Pererius, neSe-
ptuaginta Interpretcs ita reddentes eirasse videren-
tur, ail άρχιμάγειρον oronia haec signiflcare. Sed 
eom audiamas : Dicts, Ergo Septuaginla Inur-
pretei errarunt hoe loco, qui terlerunt ardnm*-
f i ro , td e»l, prindpi Coquorum? Minimi WQ. 
flam 9ox arcbiraagiros praprii iignxfuat pr iot i -
pem occisorum : μαγειρεύειν, quippe mterpreU 
Hieronymo, Laiint est occidere. Sed nomtn oc-
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cisorum trifnriam potest intelligi. Vel enim sunl Α γυναίκα έχων διά τήν εύνοιαν. Noturo cst inter spa-
occisorei hominum in belto, qualei sunt mililes, 
et in hanc sentenliam, Latinu* inlerpres vertit m a -
gisiro miliium; vel sunt occisores hominum prcpter 
eorum crimina, tanquam publica juttilia* admintstri, 
exseculorts, quam interprelalionem secuti tunt He-
brtetei mulli de nostris supra memorati; vel tunt 
occi$ores animalium ad coquendum, et comedendum 
ut $unt lanii, el coqui: cui exposilioni Philo, Jose-
phus, et Ambrobius inslilerunt. Cum igilur vox a r -
chimagiros, qua usi sunt Sepluaginta Interpretes, 
tres i&tas significationes el interpretaliones capiat, 
trantlatio Scptuoginta Jnterpretum leclioni nostrce 
Laiince aptari commodissime potest; prtvserlim au-
Um cum sanclus Hieronymus affirmet, archimagiros 

donem et eunucbum discrimen; eunuchus emm is 
dicitur, qui necessaria ad generandum parle dimi-
nutus est, sive naturaliler ila progDalus s i l , sive 
anie pubertaiem excisus. Spado esi, qui valrtudine 
aliqua viliove corporis prxdilus generare non po-
tesi. Ideoque spadones adoptari possunt, post-
humumque haeredem scribere, eunucbi sive castrati 
non possunl; bi namque omnino gcnerare non pos-
sunl; illi inipedimenlis, quibus teipporali st<rili-
tale laboranl, liberati, possunt. Hoc in legum syno-
psi ad Micliaclem Ducam oplime versibus expressit 
Micbael Psellus, eorum, quia adhuc luceni non v i -
derunl, ropiam mibi fecil vir saeculorum memoria-
dignissimus Franciscus Bailolinus 

pro magislris exerciius in plerisque locis divinam B Ευνούχος σπάδων δύναται νίοθετεΊν και μόνον* 
Scripturam commemorare. Sed dubiuni adhuc renia 
net non conteoiiiendum, princeps hic Pbaraonis 
sive pnefectus divinarum lilterarum teslimonio 
diciturfuisse eumicbtis, etea esi communis Palrum 
opinio, qui id fieri poiuil,*ut uxorem babuerit, cu-
jus ficlis criminalionibus Josepbus in carcercm trn-
ditur, vilaeque proprice pcriculum subit. Tacio bic 
Hebraeorum nugas, qui eo inscitiai pervenere, ut 
dicerent principem bunc nullo modo*eunucluim 
fuisse, sed inlegrum omnibus suis membris uxorcm 
duxisse, cuin qua feliciler jucundeque vilam du-
cebal. Verum empli Josepbi blanda pulcbraque for-
ma pclleclum, nescio quid in ipsum Josepbum ten-
lasse, ideoque jusio Dci judicio in poenam lanli ^ 
sceleris membris illis quasi eunucbiifn fuisse im-
peditum, ideoque a Scriptura cunucbum vocari, 
etiamsi haberet uxorem. Quidam dixerunt, mu-
licrem illam non fuisse uxorcm, sed tantum rcrum 
doniesticarum curam gessisse. Quidam, etsi eunu-
cbuni, illa tamen mtiHere lanquam uxore legi-
lima usum. Tbeodorus Caiena in Genesim: Πώς 
•ύνούχος ών δ άρχιμάγειρος γυναίκα είχε; Μάλιστα 
μεν ουν κα\ τούς ευνούχους χαΧ τούς έκτομίας δμ-
ωνύμως καλούσιν · ουδέν δέ ήν άπεικδς, κα\ εύνουχον 
6ντα γυναίκα έχειν έν τή οικεία τών ένδον έπιμελου-
μένην πραγμάτων. Diodorus ibidem : Πώς, εύνου
χον είναι φήσας τδν Πετεφρήν, γυναίκα τούτον είπεν 
έχειν; Οΐμαι τοίνυν έγώ τών δύο τδ έτερον, ή διά τδ 

Τούτο γάρ άπηγόρενται καστράτοις, καϊ ΘΜδΐαις* 
*0 γαρ τοι σχαδων δύναται παιδοχοιήσαι τάχα. 

Porro spadonum et eunucborum appcllatio inter-
dum ger.eralis est, qua omne genus eviraloruni 
conlinelur. Quare possemus dicere, principem Iiunc, 
elsi vocatur eunucbus, spadonem fuisse, ei uxorcm 
duxisse antequam pars illa corporis funerarelur, 
cum qua poslea vilam transigebal. Isidorus Orig., 
lib x, iradil eunucborum quosdam coirc, sed la-
mcn virtutem in semiue nullam essc : Liquorem 
enim habent el emiltunt, sed ad gignendum inanem 
atque invalidum. Pussem item alias bujus explica-
tioncs aiTerre, qtias brevilalis gralia omitto. 

Ibid. Τών άρχιμαγείρφ Φαραώ. Pbaraonis voca-
biilum non fuisse proprium, sed conimune regum 
oinnium i£gypuorum,qui pro dignitale regis co no 
miue tanquam regali ulebantur, queinadn.odum et 
apud R^manos Augusti, imperalores, iraditEusebius 
ex libris Manethonissacerdotis jEgypliorum, ct rur* 
sum : "Ανέστη δέ μετ" αύτδν, Sesoslrim scilicet, 
έπ ' Αίγυτπτον Φαραώ, δ κα\ Ναρεχώ καλούμε
νος, κρατήσας έτη, ώς φασι, πεντήκοντα. Έκ τού
του οί άπδ τού γένους αυτού καταγόμενοι βασιλείς 
Φαραώ προσαγορεύονται. Et Africantts : Έπαι 
νεθείσαν δέ, uxorem videlicet Abraba*, ήγά-
γετο Φαραώ. OύτoJ γάρ Αίγύπτιοι τούς βασιλείς όνο 
μάζουσιν έρμηνεύουσιν. Expressius Hieronymns l ib. 
ix Comment. in Ezechielcm : Ccclerum illud vel 

εύνουν. εύνουχον αύτδν καταχρηστικώς προσειρήσθαι, j) maxime requirendum est, ulrum ipse tit Pharao, 
ή καί τψ δντι τών μορίων έκτετμημένων έχειν έν γα
μέτης τάξει τδ γύναιον, δ δή κα\ έφ' ημών έγνωμεν 
ύπδ πολλών πολλάκις γινόμενον. Et Gennadius : Εί 
ευνούχος ό Πετεφρής, πώς ευρίσκεται γυναίκα έχων; 
Άλλ' ό μέν Σύρος μιά προσηγορία τόν τε σπάδοντα 
χαΧ τδν πιστδν άνδρα λέγει τοίς δεσπόταις, δ δέ 
Εβραίος αληθώς εύνουχον, κα\ τούτον άπδ τής πί
στεως, επειδή φιλεϊ τδ τών ευνούχων γένος μάλιστα 
πιστεύεσθαι τάτιμιώτερα τών κτημάτων, κα\ αυτήν 
τών βασιλέων σο;τηρίαν. Και ού θαυμαστδν, δπου γε 
Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, κα\ Ιακώβ χριστοί. Μή άπτε-
σθαι γάρ φησι τών χριστών μου. Λέγεται δέ κα\ Κύ
ρος ό Πέρσης χριστός. Ούτως άρα και τήν τού σπά-
δοντος ό άρχιμάγειρος προσηγορίαν έσχε και τότε 

P A T R O L . G R . X V I I I . 

qui in Exodo, el haia, et Jeremia et Ezecluele, et 
in Caniicis canlic. nominatur, an aliut atqwt alius; 
videtur milii non es$e unus. Sed apud JSgyptios hoe 
vocabuh demonstrari regiam dignilalem, sicul et 
apud Romanos Cwsares et Augusti appellaniur eo-
rum imperatores α primo Caio Cassare, et α fiiio 
ejus adoptivo Octaviano, qui postea Augutlus est no-
minalus; quemadmodum etiam apud Syros Antiochi, 
apud Parthos Artacidai. npud Pliilhlyam Abimelec, 
tt post Alexandrum in JSgypto reges dicebantur Pto-
lcmcei usque ad Cleopatram, qua victa apud Atixum 
AZgyplui Romana est facta provincia. Ergo in prw-
senliarum adversus unum qnemlibet regem JEgypti 
termo fit Domini. Appellalionis bujus cau»am ita 

33 
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exprcssil Joanues Antiochenus, in Archceologia : Φα- Α fuisse idem pcccaluim lota liaec historia de nupliis 
ραώ τίνος βασιλέως Αίγύπτου πολλούς τών προσ 
οίκων κατάγω νι σα μέ νου, και τούς ληστρικούς άνδρας 
μετα£0υθμίσαντος πρδς τδ φιλάνθρωπον, κα\ οί λοι
ποί βασιλείς Αίγύπτου είς τιμήν εκείνου Φαραώ έκα-
λούντο. Yide item Josephum lib. χνιιι Aniiquitaium, 
qui mulla de nomine Pharaonis adnotavit, quamvis 
quibusdam incompta, falsaque, et jure mcrilo, visa 
sint. Al i i dixerunt Pbaraones dictos quasi Pharo-
nes, a Pbaro iusula e regione Alexandriae olim 
CarpaUios dicta, ubi regnavil Proteus; sed hacc opi-
nio sua inanitale pcr se ruit. 

Col.768, l in.45. Γυναίκα (W/um.Thamarfiliam 
fuisse Melchisedech sacerdotis nonmilli exislima-
runt, quod Judas in scortatione deprehensam, ut 
inferius comburi jussissei, non lapidari. Lex cnim ^ 
fuil apud Hebraeos, quam postca Moyses repeiivii, 
ut filia sacerdotis scortata combureretur, caetene 
lapidarentur, Levit. xx el xxi . Sed de Thamar 
ejusque genle, condilione et moribus accurate 
Pbilo, lib. De nobUitate-: Ταύτην εύγένειαν ού μ*5νον 
θεοφιλείς άνδρες, άλλά κα\ γυναίκες έζήλωσαν, άπο-
μαθούσαι μέν άμαθίαν τήν σύντροφον περ\ τιμής 
τών χειροκμήτων, παιδευθεισαι δέ περ\ μοναρχίας 
έπιστήμην, ή μοναρχεϊται δ κόσμος. Θάμαρ ήν τών 
άπδ τής Παλαιστίνης Συρίας γύναιον έν οίκεία πόλει 
τραφέν πολυθέψ, γεμούση ξοάνων, κα\ αγαλμάτων, 
κα\ συνόλως άφιδρυμάτων. Άλλ' επειδή καθάπερ έκ 
σκότους βαθέος έδυνήθη βραχεΐαν αύγήν αληθείας 
ένιδεΐν θανάτψ κινδύνου, πρδς εύσέβειαν ηύτομόλη- Q 
σεν, ολίγα φροντίσασα τού ζήν, εί μή μέλλοι καλώς 
ζήν. Τδ δέ καλώς άνέφερεν έπ ' ουδέν έτερον ή έπ\ 
τήν θεραπείαν κα\ ίκεσίαν τού ένδς αιτίου. Καίτοι 
δυσ\ν άδελφοίς άμφοτέροις πονηροϊς έν μέρει γημα-
μένη, κουριδίψ μέν τψ προτέρψ, τψ δ' ύστερον χα\ 
έχοντι έπιδικασίας νόμψ, γενεάν τού προτέρου μή 
καταλιπόντος, άλλ' δμως, άκηλίδωτον διαφυλάξασα 
τδν εαυτής βίον, Γσχυσε κα\ προσηκούσης τοΤς άγα-
θοίς ευφημίας έπιλαχεΤν, κά\ τοις μεθ 1 αυτήν άπασιν 
ευγενείας άρχή γενέσθαι. Άλλ* αύτη μένεί κα\ αλλό
φυλος, άλλ' ούν γε ελευθέρα κα\ έξ ελευθέρων Γσως, 
κα\ ούκ άσημων. 

Ibid. Καϊ διά πονηρίαν. Quae fueril haec malilia 
vel iniquitas Her, neque Scriptura expressit, nec 
certum aliquid slaiui polest ob varias aucloruoi ο d i c l u s eparsim in illis nolis latenler et subdole ve-

Tbamar et scorlatione Judae prolixe narralur in 
Testamento 12 palriarcharum, cap. 3. 

Ibld., l in. 50. Έζέχεεν ial τής. Augustinue, 
lib. xxii contra Fauslum, cap. 84, pejoiem fuisse 
ller, quam Onam; illura fuisse malignum, £l sae-
vum, elpeccasse nocendo; bunc pcccasse, prodesse 
el juvare nolendo. Pererio opposilum probabilius 
videlur, cum Scriptura Her appellel nequam, Onam 
vero detestandum, quod rem deleslabilem facerel, 
quod gravioris crjminis nola est. Deinde Onam 
exeniplo punilionis fraternae noluii resipiscere, nec 
deteriilus abstinu.it, vcl a sinnli, vel a niajori pcc-
calo. PraHerea Her peccavit inordinata Hbidine de-
lcciationis venere^c, Onam maligna invidia fraleroi 
boni, ne primogenilus suus assignareiur fralri 
suo. 

Col. 769, l in. 12. Ώς δ* άχοστεΙΛας. Hisioriae 
hujus pereleganlcm allegoriara babes apud Philo-
nem, lib. Περϊ φυγάδων, quem vide. 

lbid., l in. 55. Τής άχραντου Μαρίας. Instilsis-
simi Mabuir.eiani Mariam sanctissimam, et quae 
Chiislum Demn peperil, sororem Moysis et Aaro-
uis faciunt. Eotbymius, in Panoplia : Κα\ δτι ό Αό
γος τού θεοΰ, κα\ τδ Πνεύμα αύτοΰ, κτιστά δντα, 
είσήλθεν είς Μαρίαν τήν άδελφήν Μωσέως κα\ Ά α -
ρών, κα\ έγέννησεν αύτη δίχα σπέρματος Ίησοΰν 
τδν Χριστδν, προφήτην, κα\ δοΰλον γεγονότα τοΰ 
θεοΰ. Et ixi ordine qui servatur super iis qui a 
Saracenis ad Christiaiiortim fidem se convertunt: 
Αναθεματίζω τήν τοΰ Μωάμεδ φλυαρίαν τήν λέγου-
σαν, δτι ό Κύριος κα\ θεδς Ιησούς ό Χριστός άπδ 
Μαρίας τής αδελφής τοΰ Μωσέως κα\ 'Ααρώνέγεν-
νήθη άνευ σποράς έκ τοΰ Λόγου τοΰ θεοΰ κα\ τ*δ 
Πνεύματος. Quis banc άνιστορησίαν somniasset, 
nisi Moameth, el pater ejus diabolus ? Spattum bis 
mille annorum inier Mariam sororem Moysis, el 
Mariam quae Cbrislum peperit, intercessil. Nec mi-
IIIIS reprebendendus est Ffidericus Sylburgius, qui 
notis in Saracenica, de adoratione iniaginum male 
senliens negal adoralionem deberi beaue Maria? vi-v 
gini, idqiie locis quibusdam sancti Epipbanii male 
ab ipso intelleclis. Is enim uli Calviniana» seciae ad-

senlenlias. Auguslinus, lib. xxu contra Faustum, 
cap. 84, ftignllicat, peccaium ejus fuisse crudelita-
tis et saeviliaj. A l i i conjcclarunt, fuisse peccalum 
contra naluraro, quod admiilebat, abutens uxore 
extra vas muliebre. Hebraeorum Iradilio est, Tba-
mar fbisse pulcherrimam feminara, eamque perdite 
adamalam esse ab Her. Qui quo diutius illibala 
ejus pulcbrittidine frui posset, sciens per gravida-
liones et parlus deflorescere decorem, et venusla-
(em muliebrem, in congredieiido cum Thamar, 
effundebat gemen exlra vas illius, ne gravidari pos-
set. Hanc secutus est Cajetanus, nec videlur ab ca 
abhorruissc Joannes Cassianus, collatione8, cap. 11, 
dc peccaio Onam verba faciens, verisimile enim esl 

iienum effundit, sicut et superius de sacramento 
Eucbaristise egerat et in ipso lumine caecutire, e l 
palam mendacii posse convinci non verelur; at 
dum venena spargat, quae iniiciant, parum il l i curae 
est, si suam in scriploribus inlelligendis inscitiain 
patefaciat. Vide ipsum p. 136 et 158. Quod si non 
esl invertere, transversosque agere Patres et eorum 
eementias, quid eritf Haec ideo adnotavi ut noias 
illas caute lector percarrat. 

Ibid. Τής άχραντου. Qua3 tota pulchra est, nec 
ullam admiuit omnino maculam. In eam hurniles et 
devoti, bsec quamvis incompta, aflcclu tamen plenn 
cecinimus. Quae l ibi , leclor, φιλοπαρθένψ non L l · 
graia fore exislimamus. 

http://abstinu.it
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111. 

Κρουνούς μέν Λο& h\x6 πυρός κατ' ΌΧύμπιον 
[έδραν 

Ahn\, αίθερίους έ^εε καϊ θαΧάμους. 
ΦΧόξ δέ κυΧινδομένη κατεβόσκετο, δσσα Γ ' έν 

[άψ)Ίς 
Γαία φέρει, δενδρέοις δσσα τε τηΧεθαει, 

Καϊ πυρός ήεν έδεσμα. Αέων φύγε. Φεύγε ποτψά' 
Φώς φεύγων χρυσού κήοετο καϊ βιότου. 

Εϊς δέ τις οίος άειρε φίΧον βάρος οία τοκήα, 
Ήδ' έσάωσε μόρου φΧέγμασι δηριόων 

Terris Phasi luis $ublime$ verberat auras, 
- Flammigeri lambens aslra, Chimcera, poli. 
lllic celernum volitans per inane fluentum 

Ignitum, nullo t8tnpore comprimitur. 
Quin fusis augetur aquis, ardeique tubinde 

Splendidius, moritur pondere pressum alio-
Abfuit α sanrta peccaii tabida labes 

Virgine, nec divinam imbuit effigiem. 
Imbribu* astiduis donorum lucida adaucta 

Gralia, ul immiiem vicerit inde necem. 
9m^SSi!^^a2^^ **** • « ~ « - « • Hiercsoly-

" * " ' milani, Sophronii monacbi latrosopbislae, Eliae Syn-
celli, Micbaelis Syncelli, Ignatii grammatiri dia-
coni, elegamissimis, piissimis et melilissimis car-
minibus, in eamdem Deiparam, aliosque sanctof 

Κυσσαμένη 'δ' έτεκες βαρυπήμονος ένδοθι κό- carminibus properfiem edemus, si ila Deus annuerit. 

™ Λ Λ rr. Mnn„Jf!$L, Col. 772, lin. 10. ΖΆτΆτέον δέ ήμϊν. Velus fuit 

Πείραζα πάσιν έκειτο μόρου, καϊ μοίρα κραταιή, 
Ούδ' άΧκή χθοΥίοις, ούδ' ά,Ιέη τις έτ\ν 

Αντ' άΧιτροφροσύντχς, σύ δ" έκαίγυσο κόμπον 
[ολέθρου, 

"Ωστε χάρος, Μαρίη, αίσχρά Χέπαδνα χάους. 

ΣΟΥ γενέτιχν, τφ χύρ ού σε δάμασσε μόρου, 

II. 

Τρινακρίης τετάνυστο μέσοις ένϊ κεύθεσι γαίτ\ς 
Σήραγζ, ή παΧίκων θωϋτόΥ έσκεν ύδωρ. 

Αμδατύς ήμερίοισι, καϊ οΐς μένος άψεσιν έρπει · 
Καϊ έν ιιηδέν έφυ τφ πεπέδηντο θύραι 

Αϊώνος. καϊ κτ\ρός έπαίτιος* ώρεγε χήρα 
ΚΧινομένοις, αιών έπΧετο νισσομένοις. 

Οΰποτε ήσύχιος πόδας εύνασε κεκμηκυΐα 
Παρθένος, άσπεργές δ* ευαγές ώρθοΰάτει. 

Μούνη μή κΧινθεισα -Χυγραις κακίαισι τοκήων 
Ούδ' Ιδίαις γή καϊ δεσμόν άΧυξε μόρου. 

III. 

Πρώοσιν άχροτάτοισι χίμαιρα ΦασήΛιδος αϊη, 
Έκθρώσκησι κάρτχ, καϊ πόΧον άμφιχΧέκει. 

ΨΗ πυρός άεναοιο κατ' αΙθέρα διαν άΧαται 
Ωκεΐα στροφάΧιγξ, ούποτε δαμναμένη. 

Ύδασι τήν ήψας, καϊ ττχΧανγέστερον άίθει 
ΒρεχθεΊσ\ έσδέσθη δ' άχθεϊ ΘΛιδομένη. 

9Αχθος άΧιτροσύνης Μαρίης μάΧα τήΧε Χιάσθτχ, 
Ούδ' έμίηνε θεού είκόνα άγνοτάτην. 

Γίασμφ δ* αύ χαρίτων σέΧας αύζετο, τάς πόρε 
[κράντωρ 

Αθανάτως Γ" έ€ίω κηρός άποτροπίη. 

I. 
Aiiuit alhereat ignitis fluctibus oras 

JEtna olim : traxit flamma per astra globos. 
Jgnis ab arboribus quidquid dependel, et una 

Pascebal, quidquid Dadala fundit humus. 
Vot trepidce fugisii$ aves, (ugere leones, 

Et fugit nummis el sibi quisque pavens. 
Dulcr pairem pondut, sed tantum sustulit unus, 

Ignibus elucluns eripuitque neci. 
Servabat senior, mircc pietatis imago, 

Tunc natum, et patrem natus ab exitio. 
Flammce illis cesiere viam. Mor$ omnibus oeque 

Et fatum inslabat, non erat ulla salus. 
Sic icelerum meruere notce. Tu robora mortis 

Frangh, ut horrendi turpia vincla Chaos. 
Namque tuum trisli genilorem regia mundo, 

Virgo ferent, dirm morlis ab igne vaeas. 

II. 
Trinacrio quondam vastus telturis hiatut 

LUtore erat, Palicum qua refluebat aqua: 
Uuc homini penetrare daium, membrisque vaUnti, 

Audebant adilu nil prohibere fores. 
Cau$a neci* vit&qne ibidem; nam siare snlubre, 

At lelhale fuit ponere corpus humi. 
Latsalum (ulcire lalus, gressusque quieti 

Tradere non unquam wos libi, Virgo, fuit. 
Sola igitur culpis non inclinala parenlum, 

Nec propriU, mortit vincula dura ftigis. 

dubitatio de Cbrisii geuealogia ab evangelislis tra-
dita, quanam ratione qucm Matlbaeus nominai Jacob 
parentem Joseph, Lucas appellel Heli; recentioree 
nonnulli, inler eos Bencdictus Arias Monianus 
in Lucae*cap. ιιι Elucidationibus, Heli cumdemesse 
pulant et Joachim diclurti. Lucidus de emendaiion» 
temporum idem ait, subdilque Joacbim buuc fuisso 
patrem Yirginis, socerum Josephi palremque ejus, 
quod. sicut habelur ex Philone genen loco filiorum 
baberenlur. Africanus lanien apud Eusebium, Uist. 
lib. i , cap. 9, el Nicephorum lib. i , cap. 11, cui 
Hteronymus, aliiqtie Palres asiipulati eunt, eom 
ila determinavit, uterinos fuisse fratres Hcli et 

Q Jacob, et cum Heli absque prole discessisset, Jaco-
bum il l i semen suscitasse, etgenuisseJosepbum, cui 
naiura filius erat, lege vero, He l i ; et ita utriusque 
filius erat. Ματθάν ό άπδ Σολομώντος έγέννησε τδν 
"Ιακώβ. Ματθάν αποθανόντος, ΜελχΙ δ άπδ Νάθαν έκ 
της αυτής γυναικδς έγέννησε τδν Ήλ(. Όμομήτριοι 
Αρα αδελφοί ΉλΙ καί "Ιακώβ. Ήλ\ άτέκνου αποθα
νόντος, δ Ιακώβ άνέστησεν αύτψ σπέρμα γεννήσας 
τδν "Ιωσήφ, κατά φύσιν μέν έαυτψ, κατά νόμον δέ τψ 
Ήλί. Ούτως αμφοτέρων υΐδς ήν "Ιωσήφ. Huic item 
opinioni laudalissimus, et Cbrisiianse reipublicae 
auspicatissimus Caesar Baronius Apparatn t« An-
nales eecletianicos magis tribuit, quain alteri re-
centiorum. 

Ibid., l in. 51. Ίάκωδός τις. Quisnam sit h k 
D Jacobus, qui baec de conceptione, naiivitate, et re-

bus geslis beaiae Mariae Vircinis conscripsit, adhuc 
haesilo, cum et apud alios videam controversum. 
Gesnerus in Bibiiotheca, et Joannes Ueroldus in 
Orihodoxegraphis Jacobo apostolo fratri Domini 
cognomento Juslo Hierosolymorum episcopo, cui 
ei Episiola canonica uti genuinns fetus aecribilur, 
libellum hunc quem proievangeliura appellant a 
Gnllelmo Poslello in linguam Latinam versum, ei 
cum scholiis Tbeodori Bibliandri ab Oporino ex-
cussum Iribuunl, praeier omnem rationem. Baro-
nius Ία Apparalu in AnnaUs ecclet., Sixlus Senen-
sis, et alii maximae aeslimationis viri inter apocry-
pbos rejiciunt multis rationibus, inter eas praecipua, 
quod absurdissimum illud contineat, Josepbum ct 
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Mariara stupri et sacrilegii accusatos ex decreio Α ρων έκώλυσεν έντυγχάνειν αύτοΐς ώσπερ τή θεία 
sacerdoluro simul fuisse adactos ad bibendum po-
culum redargulionis quo Moyses explorari jussil in-
nocentiam fcininse de adullerio suspectx. Epipha-
nius monacbus ct presbyler libello dc vita beatae 
Marise virginis Jacobum bunc dicit fuisse Judseum, 
el iisdem cuin Virgine leniporibus vixisse : ita enim 
de eo p«*onuntiat: Άλλά και οί έπιχειρήσαντες κσΛ 
μέρη τινά είπόντες ούκ όρθοτομήσαντες άμφ" έαυ-
τοις γεγόνασι κατήγοροι, οίοι Ιάκωβος Εβραίος, κσΛ 
'Αφροδισιανδς Πέρσης, καί άλλοι τίνες, μόνον περ\ 
της γενέσεως αυτής είπόντες, ευθέως έσιώπησαν. 
Περί δέ τής κοιμήσεως αυτής Ιωάννης ό θεσσαλο
νικεύς, πολυθρύλλητον ποιησάμενος λόγον , αύτος 
έαυτδν έπεσκίασε. Κα\ έτερος δέ Ιωάννης, αύτδν 

λοιπή Γραφή. Κα\ ήμεϊς τάς περιγραφείσας χρήσεις 
υπέρ τού δείξαι μόνον τήν τών έγρηγόρων παράβα
σιν^ κα\ τήν τών γιγάντων άσέβειαν, περ\ ής και 6 
θείος Μωύσής μέμνηται, καί δτι δι' αυτούς ό κοσμι
κός γέγονε κατακλυσμός παρεθέμεθα. Dene itaque 
ar.iuut cum boc auctore, cuni Eusialbius omissis, 
et detruncatis iis, quae fucum facere possem, uiii ia 
lanlum decerpsit dcvolo leclori, Yirginisque stu-
dtoso non ijicommoda; qain lanli Patris auctoriias 
pondus i l l i , et auclorilaiem addit, pracipue cum 
nibil sil ex iis, quse bic referuntur, quod vel E c -
clesiaB vel ejus auctorilaii contrariura sit, imo te-
stimoniis diclisquc aliorum Patrum et bistorico-
rum omnia sinl ronsenlanea. Eoque libentius i a 

θεολόγον έπιχρώσας, τότε ψεύδους έγκλημα έφ' έαυ- Β hanc ducor senlenliam, cu«n videam non laudari a 
τδν έπεσπάσατο. "Ανδρέας δέ ό έξ Ιεροσολύμων, 
επίσκοπος Κρήτης, ολίγα τινά είπών, κα\ όρθοτο-
μήσας είς εγκωμίου τάξιν τήν διήγησιν έστησεν.-Et, 
nonnuilis interjectis : Αθανάσιος δέ ό Αλεξανδρείας, 
και Λέων ό 'Ρώμης, είπόντες περ\ αυτής, δτι έπιθυ
μίαν άνδρδς ήγνόησε, καί αί άγιαι πάσαι σύνοδοι 
ορθόδοξοι τδ αύτδ έπιμαρτυρούσιν. Οίον "Ιάκωβος 
Εβραίος, τότε παρών, και τά περ\ αυτήν γράψας, 
λέγει, δτι, διά τδ γενέσθαι ξένον καί παρηλλαγμένον 
κατά πάντα τδν τοκετδν, ψηλαφισθεϊσα ύπδ τής 
μαίας, ευρέθη παρθένος, ώς πρδ τού τόκου* κα\ 
Τουβ\ν δέ ό ιερεύς τούτο έπεξεργασάμενος διά τής 
Μαρίας έπληροφορήθη. Quidquid lamen sit, illud 

nostro Edstatbio lanquairi opus Jacobi aposloli, 
sed alterius cujusdam, quod clarissime signiGcalur 
additione illa τις, "Ιάκωβος τ ι ς , Jaccbus quidam. 
Quod si existimasset esse aposloli, nunquani siluis-
set; el, quod non ust rainoris momenti, Grcgorius 
Nysseuus de nalivitalc Virginis traclans, ex boc 
libello mulla muluatus esse videlur lacito auctoris 
nomine, eisi inler apocrypba rejicial; ejus verba 
babentur apud Symeonem Meiaphrastem De natiti-
tate{ et educatione beatce Mariae Viryinis : Αύτίκα 
γούν ό θείος Γρηγόριος έν τφ λόγο), δς είς τήν 
Χριστού γέννησιν αύτφ συνετάχθη τοιάδε περί τ α ύ 
της διαλαμβάνει * "Ηκουσα, λέγων, απόκρυφου τίνος 

verissimum est, scriptum boc csse anliquum, et ιστορίας τοιαύτα παρατιθεμένης τάπερ\ αυτής διηγή-
circumcirca aposlolorum tempora conscriptum 
Nec dubiwn, in hoc, sicul et in multis aliis accidil, 
ab hasreticis mulla fuisse inserla aslruenda» pro-
priae haereseos causa, veritalisque calholicae de-
siruendse. Ideoque ejus leclio nec omnibus permii-
:cnda, el quicunque legerint, altetite illud percur-
rent, ne qiwe liserelici absurda, et conlra divinas 
Litlcras clam, doloseque disseminanl, ipsi lanquam 
vera bauriant et genuina, de quibns caute saiis el 
Georgius Syncellus : Ταύτα μέν έκ τού πρώτου βι
βλίου Ένώχ περ\ τών έγρηγόρων, εί καί μή τελείως 
χρή προσέχειν άποκρύφοις, μάλιστα τούς απλούστε
ρους, διά τε τδ κρυπτά τινα κα\ άτριβή τής εκκλη
σιαστικής παραδόσεως έχειν, κα\ διά τδ νενοθεύσθαι 

ματα · Επίσημος ήν, etc. Quae pcssiine ta reddidit i n -
terpres: Audivi arcanam, et occullam quamdam hhlo-
riam tales de ea prodentem narratioues, nec enim από
κρυφος in bisloriis, arcana, ct occulta hisloria 
est. Pulo bunc esse Jacobum cujus nierainit Ori-
genes boin. 13 in Matihceum. 

Col. 772, l in. 51. Έν ταΐς φνΛαϊς. De boc vide 
Juannem Damascenum, De fide onhod. lib. iv, 
capit. 15; Epipbanium, haeres. 78, adversus Ant i -
dicomaiianilas; et haeres. 9 , adversus Collyr i -
dianos. 

Ibid., lin.52. "Ανδρα πΐούσιοτ. Joacbim Patrem 
Virginis el divitem, c l sobolis exportein mnximo cum 
dolore ad Deum confugisse ita narral Gregorius Nys 

αυτά ύπδ "Ιουδαίων κα\ αιρετικών. Πλήν κα\ ό μακά- D senus,orationed., "Επίσημος ή ν έντή κατά νόμον ακρι-
ρ:ος Παύλος σπανίως έχρήσατό τισιν έξ απόκρυφων 
χρήσεσιν,ώς δταν φησ\ν έν τή πρδς Κορινθίους πρώτη 
Επιστολή τά c "Οφθαλμός ούκ εΙδε,κα\ ούς ούκ ήκουσε, 
κα\ έπ\ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, » κα\ τά έξης 
Ηλία απόκρυφων. Κα\ πάλιν έν τή πρδς Γαλατάς 
έκ τής Μωϋσέως άποκαλύψεως* « Ούτε περιτομή τί 
έστιν ούτε άκροβυστία, άλλά καινή κτίσις. » Κα\ έν 
τή πρδς Έφεσίους έκ τών Ιερεμίου λεγομένων από
κρυφων, ι Έγειραι , δ καθεύδων, κα\ ανάστα έκ νε
κρών, κα\ έπιφαύσει σοι ό Χριστός, ι Ταύτα δέ ήμϊν 
εΓρηται ού πρδς άδειαν τών βουλομένων άδιαφόρως 
έντυγχάνειν * μή γένοιτο! Πολλο\ γάρ έβλάβησαν έν 
πάσιν αύτοίς πιστεύοντες · δθεν κα\ ή αγία τοΰ θεοΰ 
Εκκλησία, κα\ ό χορός τών θεοφόρων ημών Πατέ-

βει πολιτεία, κα\ γνώριμος έν τοις καλλίστοιςότής Παρ
θένου πατήρ, άπαις δέ κατεγήρα τδν βίον, Οτι αύτώ 
πρδς τεκνογονίαν ούκ έπιτηδείως ειχεν ή συνοιχος. 
Τ Ην δέ τις έκ τοΰ νόμου τιμή ταΐς μητράσιν, ής ού 
μετεΐχον οί άγονοι Μιμείται τοίνυν και αυτή τά περ\ 
τής μητρδς τοΰ Σαμουήλ διηγήματα, κα\ εντός τοΰ 
ναοΰ αγίων γινομένη, Ικέτης γίνεται τοΰ θεοΰ μή 
έξω πεσείν τής έκ τών νόμων ευλογίας, έξαμαρτά-
νουσα περί τδν νόμον ουδέν * γενέσθαι δέ μήτηρ κα\ 
αφιέρωσα ι θεώ τδ τικτόμενον. Yide Epipbanium De 
laudibm bealce Marice Virginis, Andream Caesa-
rienseiu, Germanura, et alios. 

Col. 773, l in. 13. Καϊ γτονς τήν γυναίκα. Ex 
his refcllitur Gollyiidianorum error, qui I)ei Geai-
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tricem Mariara bumanae naturae prorsus expertem, Α ItaOrigenes super Matthaum, cap. 15; Epiphaoius 
adversu$ AntidicomarianUas; Eusebius lib. n £ c -
cles. histor., cap. 1; Nicepborus, lib. ti , cap. 5, ubi 

ac divtnse tantum parlicipem fuisse dicebanl, cum 
«x hoc babeamus, Joacbiro cum Anoa concubilum, 
indeque generatnin et orlam Virginetn. Cerle illud 
augeli dittum ioacbiin in deserto, uxor- lua conct-
pti, aniequam domura veniret, in narratione isla 
noa legilur, irao satis aperie oppositum colligitur. 
Ex quo nianifeslum est ab baerelicis librum de-
pravaluro tempore Epipbanii, qui forsan Eustathii 
tempore incorruptus et intactus adbuc fuerat reser-
vaius. 

Gul. 775, l in. 14. Καϊ ονομάζει. GregoriusNysse-
nue: Δυναμωθείσα δέ Πνεύματι θείω πρδς τήν χάριν 
ήν ήτησεν, έπε\ έτεκεν παιδίον, ώνδμασεν αυτήν 
Μαριάμ, ώς άν και διά τής επωνυμίας τδ θεδσδοτον 

eliam refert Hippolytum ejusdem senlenliae aucto-
rem; Gregorius Nyssenus, De resurrcct. Chrisli 
homil. 2 ; Euihymius i/i Mailhai cap. x u ; CEcu-
menius super Ep. ad Gal. cap. i ; Tbeophyl. super 
Malihceum, cap. xm, et rcpetit c. xxvn ; Hilarius 
comment.in Malth.t can. 1; Ambrosius in Epist. ad 
Galat. cap. i, et Cajetanus, ibidem.l Opposittun 
sensere Hieronymus adver$us Helvidium, Augusti-
nus, serm. 14 in Naiivitate Domini, Beda super 
eap. vi Marci, et alii recenliores qui secundam 
senlealiam, tanquam magis probabilem et rece-
ptam defendunt. Non esl tamen silenda temeritas 

διασημανθείη τής χάριτος. 'Ανδρυνθείσαν δέ ήδη Β e t impudenlia ίη sanctos Patres Gerardi Vossii 
τήν κόρην, ώ ; μηκέτι δεϊσθαι προσανέχειν τή θηλή, 
άποδοΰναι τφ Θεφ, κα\ πληρώσαι τήν έπαγγελίαν, 
κα\ προσαγαγείν τφ νεώ. Hippulylus marlyr apud 
Nicepborum, l .u,cap. 5 : Tret fuere sorores BethU-
hemiikce, filice Matan sacerdolis, et Martie conjugis 
ejtis, sub Cleopatw, et Casoparis Per*m regno, 
«n/* tierodis Anlipalri filii regnum. Primce Marioi, 
secundm Sobe, lerlia: Α nmc nomen erat : nupsU 
prma in Bethlehem Maria, et peperil Salomem ob-
ttelrhem : nupsit quoque secunda ibidem in Bethle-
heik Sob*, et genutt Elitabeth, nuptit postremo et 
tenia A*na in terra Galilica, et protulit Mariam 
Dei genitricem, ex qua nobis natus e$t Chriilus. 
Quibtrs refellil Baronius eoruin senlentiam quidixe-
runt S. Aiuiam tertionuplam, et singulas ex singulis 
viris genuisse filias, et eorum qui conallsunt asse-
rere,. cx ecdein viro Joacbim Ires peperisse ftlias. 

lbid., l ih. 16. Γενομένης δέ αυτής. Evodius 
episcopus Aiilioclienus apud Nicephorum, lib. u , 
cap 5 : Trimula cum esscl m lemplum prwsenlaia, 
ibi in Sanclis sanctorum Iraduxit annos undecim, 
deinde vero lacerdolum manibus Jmeph ad custo-
diam est iradita, apud quem cum mense* peregisset 
quatuor, ab angelo loelum illud accepit nunlium. Pe-
perit aulem illius mundi Lucem, annnm agens quin-
decimum, ticesima quinta die mensis Decembris. T r i -
mulajn Deo oblatam Virginem praeler Euslalbium, 
et Evodium, idem senliunt Gregoriu* DiGhrisli 

fquid enim id facious liberlatem appellem), qui pri-
mam assenionem ausus sit vocare, non salis piam 
nec oribodoxam, porlentosam, impudenliusculam, 
ac minus cautani, prout bumana inlerdum fert 
fragUilas, quod praestantissimi, ac doctissimi vir i 
quandoque dormilant, fuisse sic dictam, vel scri-
ptam. Ideoque sermonem in Annuiitiationem san-
clissiinae Dei Genilricis MariaB qui incipil : Πάλιν χα
ράς ευαγγέλια, πάλιν ελευθερίας μηνύματα, saepius 
sub Joannis Cbrysostonii nomine evulgalum, ct a 
Lipomanno, Davide Hoeschelio, el aliis, ipse pro-
pter hanc opinionem de Josepbo, et re uxoriaipsius 
anle acla lanquam indignam Cbrysoslomo, Gre-

^ gorio Xbaumaturgo ascribit. Considera, lector, 
meolero bominis. aversam, perversam. Asserlio-
nem, quam dignam censet lot ac taiilis Patribus 
Graecis et Latinis,. indignam vocat Chrysostoioo. 
Si hoc asserere non cst orlhodoxum, sed parum 
pium, portenlosum, impudenliusculum, ac miniis 
cautum in Ghrysosiomo, quomodo pium, ortbo-
doxum, prudens, caulum, ac minime poitentosum 
in Gregorio?ego, ne in lot Palres injurius esse v i -
derer, redderem Vossio verba sua; sed quid? ita 
nunc mos viget; ita nunc serviiiura est, profecto 
modus baberi no« polesl. 

Ibid., l in. 55. Kal όάρχιερεύς. Gregorius Nysse-
nus: Τους δέ ίερεις τέως μέν καθ* ομοιότητα τοΰ Σα
μουήλ έν τοίς άγίοις ανάτρεφε ιν τήν παίδα* αυξηθεί-

nalivitale, Joannes Damascenus De fide orlhodoxa, D σ η ς $v p o u X i ) V ά γ β γ ε Γ ν , δ τι ποιήσαντες τδ ίερδν 
capit. 15, Andreas Grelensis sermone Be Deipara, 
Germanus sernionc De Pra>$intation&9 Georgius N i -
comediensis De Prcesenlaliane, Gedreiius in Com-
pendio Uhlorice et alii . Observandum et illud, beat. 
Yirginem ex noslro Eusiatbio multo juniorem 
Gbrislum peperisse, quani voluerit Evodius ct alii , 
de quibus bic agere non est pnesentis negolii. 

Ibid., lin. 22. Τοΰ Λαοΰ τούς. Josepbus saodis-
siiaae Virginis sponsus bigamusne fuerit, an caelebs, 
anUqua est in Ecclesia cathalica qua;stio, ad hanc 
usque dicm. variis in utramque partem Patrum 
lesiiinoniis agilata. Celebns apud Graecos, nec non 
Laiinoruro nonnullos fuit opinio euro fuisse biga-
foum, etaliam. ante Virgineia babuisse uxorero. 

εκείνο σώμα, ούκ άν είς τδν θεδν έξαμάρτοιεν. Τδ 
μέν γάρ ύποζεΰζαι τφ νόμφ τής φύσεως, κα\ κατά* 
δουλώσαι αυτήν διά τοΰ γάμου τφ άγομένφ τών άτο-
πωτάτων έδόκει^ Ιεροσυλία γάρ άντικρυς ένομίσθη 
θείου αναθήματος άνθρωπον γενέσθαι κύριον. Επειδή 
κυριεύειν έκ τών νδμων δ άνήρ έτάχθη τής γυναικός. 
Τδ δέ τοίς Ιερεΰσιν έντδς τών ανακτόρων συναναστρέ-
φεσθαι γυναίκας, κα\ έν τοις άγίοις όράσθαι ούτε νό-
μιμον ήν, κα\ άμα τφ πράγματι τψ σεμνδν ού προσήν. 
Βουλευομένοις δέ αυτοί; περ\ τούτων θεόθεν γίνεται 
συμβουλή δούναι μέν αυτήν άνδρ\ μνηστείας ονόματι* 
τούτον δέ τοιούτον είναι, οΤον πρδς φυλακήν τής παρ
θενίας έπιτηδείως έχειν. Ευρέθη τοίνυν ό Ιωσήφ, 
οΤον έπεζήτει δ λόγος, έκ τής αυτής φυλής τε και 
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πάτριας τή Παρθένω, κα\ μνηστεύει κατά συμβουλήν Α δυναστευόμενος, ώς έντή δυνάμει αύτου είναι καινήν 
τών Ιερέων έαυτφ τήν παίδα. Ή δέ συνάφεια μέχρι 
μνηστείας ήν. Τότε μυσταγωγεΤται παρά τού Γα
βριήλ ή Παρθένος. Non dissimilia habet Epipbanius 
advenus Antidicomarianilas, et alibi. 

Col.775, l in . 55. Καϊ χαταΛιπών. Alii rem hane ila 
narranl. Desponsata Virgo parentibus rcddilur, qui 
eara domum reducanl, el quae ad futuras nuplias 
sunt necessaria pra?parent. Erant sponsalia ejus-
modi apud Hebraos, ηυη minoris niomenli quam 
ipsae nuptiae, ut auclor est Pbilo, si quidem in so-
lemni aimcorum convenlu marili uxorisque no-
nnna scribebanlur in tabulis, et si quid sponsa m 
dorao palerna manens deliquissel, xque plccteba-
lur, ac nupta; ut lapidibus obrueretur, siadulierii 
reaiuvenla esset. Mariam autem nuntium ab angelo 
suscepisse, dum adhuc roanerel in domo paterna. 

Col. 776, lin. 5. Έν οϊς χαϊ τόν. Similia de causa 
necis Zacbariae leguntur apud Pelrum episcopuni 
Alexandrinum el mariyrem in suis Regulis eccl$-
iiatticii, quas recepil atque prubavit sexla syno-
dus, cap. 1, apud Tbeodorum Balsamonem. 

Ibid., Un. 51. Ούχ εϊδον, el μή τό αϊ. Tertullia-
nus, in Scorpiaco, cap. 8 : Zacharias intra altare 
et cedem trvoidatur, perennes cruoris sui maculas 
silicibus assignans; et Baronius scribil, se aliquan-
do incidisse in antiquum codicem manu scriplum 
posilum in bibliolheca Valicana De peregrinalione 
ad loca sancta ; in quo eadem de Zacbariae san-

γέννησιν δημιουργήσαι, ήτις τήν γενομένην μητέρα τδ 
είναι παρθένον ούκ άφαιρήσεται. Διά τούτο αυτήν 
ούκ άπέκρινε τφ ναψ τού χώρου τών παρθένων. *Ην 
δέ ό τόπος ούτος τδ μεταξύ τού ναού κα\ θυσιαστη
ρίου διάστημα. Επειδή ούν ήκουον βασιλέα τής κτί« 
σεως είς γέννησιν άνθρωπίνην οικονομικώς προελθείν, 
φόβφ τδ μή γενέσθαι βασιλεΐ υποχείριοι, τδν μαρ-
τυρούντα ταύτα περ\ τού τόκου διαχειρίζονται, πρδς 
αύτψ θυσιαστηρίψ τδν Ιερέα ίερουργήσαντες. Ea-
dem habet Origenes, in Matlh. tract. 26, Grego-
rius Nyssenus, Basilius et alii. E l de eo inlelligit 
Hicronymustn Matth. cap. xxm, libr. i v : AlHZacha-
riam palrem Joannis inlelligi volunt ex quibusdam 
Apocryphorum somniis approbantes, quod propterea 

^ occisus stf, quia Satvatoris pradicaverit adventum. 
Uoc quia de Scripturis non habet auctoritatem, ea-
dem facililate contemnitur, qua probalur. Consale 
praeterea Epipbanium, De vil. el inlcr. Prophet., 
cap. 25. 

Ibid., l in. 50. Αιαχρίνας όνείρατα. Justinus, 
Hhtor. libr. xxxvi : Mininius wlale infer (ratres Jj-
$eph fuil: cujus excellens ingenium verili fratres, 
clam interceplum peregrinis mercatoribus vendidt-
runt. Α quibus deportalus etl in sEgyptum; 
gicas ibi arles solerli ingenio percepisset, brevi ipsi 
regi percharus fuit. Nam ei prodigiorum sagaeissi-
mus eral, ei sommorum primus inlelligenliam eondi-
dil, nihilque divini juris humanique ei ineognitum m-

guine lapidibus tetbpli mdelebiK nota inbaerente, Q debatur; adeo ul etiam sterilUatem agrorum ante 
cert.a fide consignala erant. Itinerarium ilem Bur 
«tegalense : In marmore anle aram sanguinem Za-
charia*, ibi dicas hodie futum, etiam parent vestigia 
fnililum, qui tum trucidarunt in lotam aream utpole 
in cera fixum esse. Ilippolylus Thebanus in Chronico 
aliter dc morte Zachartae; ail enim eum, du.Ti sacris 
operarelurdemorelapidibusjactislrucidatunifuisse, 
corporeque raplalo in valle Josapbal suspcnstim : 
Έν γάρ τψ ίερατεύειν αύτδν κατά τδ είωθδς αύτώ 
λιθοβολήσαντες αύτδν, κα\ κροταφήσαντες άπέκτει-
ν α ν κα\ σύραντες έκρέμασαν αύτδν είς τήν κοιλάδα 
τού Τωσαφάτ. Hieronymus hoc simplicitali credcn-
tium pblius iribuil, quam veritali bisloriae in Mat-
thati xxιιι : Simpliciores (ratres inter ruinqs iempli, 

multos annos provideril; perissetqne omnis j£gyptu$ 
fame nisi monilu ejus rex cdiclo servari per mullos 
annoi fruges jussisset, tanlaque experimenla ejus 
fuerunl, ut non ab homine, sed α Deo responsa dari 
viderentur. Scd quid aliud ab bomine a fide Cbri-
sliana alicno Odeiqne lumine deslilulo cxspectan-
dnni erat, quam prodigia divina virlule, imptilsi-
que pcracla in humanas supersliliones illusionesque 
dxnionuiu refcrre? Fatetur tamen ipse veriialem, 
verilatis ignarus. Ο vim verilalis ralionis humana3 

asseclam! quod erat divinye potcnliae iribuit invi-
lus. Al i i aliis somniorum interpreiationes ascri-
bunl : Philo Biblicus Abrabamo; Plinius lib. vu, 
Ampbilrioni Deucalionis filio; Glcmens Alexandri-

et allarisy sive in portarum exitibus, qui Siloem du- f) nus Termissseis populis Lyciae. 
cunt, rubra saxa monslrantes, Zacharice sanguine 
pulant esse pollula. Pion condemnamus errorem, qui 
de odio Judceorum et fidei pielate descendil. 

Ibid., l in. 58. "ΑΛΛη δέ τις Ιστορία. Cyrillus 
Alexandrinus, adversus Anthropomorphilas: Ούτος 
τοίνυν δτψ προφητικώ Πνεύματι πρδς τήν τών ^κρυ
πτών γνώσιν χειραγωγού μένος, τδ μυστήριον τής παρ
θενίας έπ\ τοΰ άφθόρου τόκου κατανοήσας, ού κατ-
έ/ρινε τψ να^φ τοΰ τοίς παρθένοις κατά τδν νόμον 
άττοκεκληρωμένου τόπου τήν πάναγνον μητέρα · δι
δάσκων τούς Ιουδαίους, δτι ό τών δλων δημιουργός 
χτ\ βασιλεύς πάσης κτίσεως ύποχείριον έχει έαυτφ 
•αετά πάντων τήν άνθρωπίνην φύσιν, τψ ίδίψ θελή-
υ,ιτι πρδς τδ δοκούν άγων, ούκ αύτδς ύπδ ταύτης 

Go!. 777, l in . 55. Πρότερον έχαστον. Verba 
poslrenia Jacobi ad iilios in vicina morte dicla 
usus obtinuil ut benedictiones vocarentur. Verum 
Ambrosins, lib. De benedict. patriarch.,et Ruffinus, 
lib. ejusdein l i tu l i ; el Tbeodorclus, quaesl. u!t. in 
Genes., non benedicliones illas, sed potius propho 
lias non sine ratione appellant. 

Ibid., lin. 55. Καϊ τήν μέν εύΛογίαν. Hierony-
mus, Quajstion. Hebraicis in Genes., verba Jacobi i U 
cxplical: Tu% Rubentes primogenilut meu$,major in 
tiberis, et sedebas juxta ordinem natimlatis /tur, et 
Iwreditatem, qux primogenitis jure debebatur, sacer-
dplium scilicet et regnum accipere debebat. hoc qui-
dem in portando onere, et procvalido robon demc*-
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slralur. Verum, quia peccasti, et qutui aqua, qute Α Εβραίους διατεθήναι χατά φθόνον της ευδαιμονίας. 
vascuto ηοη tenetur, voluptatis effusus et impeiu% 

idcirco prvcipio i\biy ul ullro non pecces, sisqne in 
frctrum tmmero pcenam ex peccato luens, quod pri-
mogemti ordinem perdidisii. Ruben enim dormi-
verat citm Bala uxore patris sui, ideoque muiti 
aflirmaruni, posl id lempus Jacobum cum Bala rem 
non habuisse. Hi&toriam tamen hanc uti falsam et 
ab Hebraeis conficlam rciellil Ambrosius, lib. De 
benedict. Patriarch ., cap. 2 : Judcei, inquil, putant 
Jacob dixisse hoc ad Ruben, quia cum concnbma sua 
Baia concubuerat, et patrium thorum pollueral; sed 
facile refellunlur. Hoc enim eral anle geslum ;* Jacob 
autem non ea quce getta erant, sed quce ventura 
eranl in novmimh diebus pro[es$us $$l se etse di-
cturum. & 

Col. 777, l i i i . 37. Ό δέ 'ΡονδΙμ ηττηθείς. Ruben 
in palernum lectum rabido quodam furore insiliissc, 
ideoque regnum et sacerdoliuin, lamclsi alioqui 
natu primus esset, non fuisse consecutum, sed 
Levi, ob aanctitatem, el pielatem, et quia divini 
bonoris causa cognatorum sanguine manus imple-
visset, sacerdolio donaium, et Judam propter in-
tegrum jiidicium, et reclam scientiam regiam di-
gmialem oblinuisse insinuat Isidorus Pelusiota, 
l ib . ιι, epist. 48, el concludit: Επειδή γάρ πολλο\, 
τά οικεία κρύπτοντες πλημμελήματα, έτερους κατα-
δικάζουσιν* ούτος δέ εαυτοί^ μέν κατεψηφίσατο, τήν 
δέπεπορνεύσθαι νομισθείσαν άπήλλαξε τήςτιμωρίας· 
βιά τούτο είκότως τής βασιλείας ήξιούτο. 

Ibid., l in . 53. ΤεΛευτήσαντος. Josephus, Anli 
quit., lib. ι ι : Τελευτα δέ βιούς έτη τά πάντα τριών 
δέοντα πεντήκοντα χαί έκατδν, μηδενός μέν τών προ
γόνων άποληφθε\ς έπ" εύσεβεία τού θεού, τυχών δέ 
αμοιβής, ής δίκαιον ήν τοσούτοις άγαθδν γεγονότα. 
Ίώσηπος δέ, συγχωρήσαντος αύτψ τού βασιλέως, 
τδν τού πατρδς νεκρδν είς Χεβρώνα.κομίσας, εκεί 
θάπτει πολυτελώς. 

Col. 780, lin. I . Καϊ ι\ τερέβινθος. De ejus mi-
raculosa anliquil. Josepbus, De betlo Judaico, 
l;b. ν , Δείκνυται δέ άπδ σταδίων έξ τού άστεος τε
ρέβινθος μεγίστη, καί φασι τδ δένδρον άπδ τής κτί
σεως μέχρι νύν διαμένειν de ea Airicanus: "Ιακώβ, 
άπαρεσθεις τοίς ύπδ Συμεών καί Λευί πραχθείσιν 

Όρώντες γάρ τών Ισραηλιτών γένος άκμάζον, κα\ 
δι" άρετήν κα\ πρδς τδ πονείν εύφυίαν πλήθει χρη
μάτων ήδη λαμπρούς καθ" αυτών αύξεσθαι, τούτους 
ύπελάμβανον ών τ" ήσαν ευ ύπδ Ίωση που τετυχη-
κοτες διά χρόνου μήκος λήθην λαβόντες, κα\ τής βα
σιλείας είς άλλον οίκον μετεληλυθυίας, δεινώς έν-
ύβριζον τούς Ίσραηλίτας, καΛ ταλαιπωρίας αύτοϊς 
ποικίλας έπενόουν. Pbilo lib. De vita Moysis : Τής 
χώρας ό βασιλεύς, είς πολυανθρωπίαν έπιδιδόντος άε\ 
τού έθνους, δείσας μή οί έποικοι, πλείους γενόμενοι, 
δυνατωτέρα χειρ\ τοίς αύτόχθοσι περί κράτους αρ
χής άμιλλώνται, τήν ίσχύν αυτών άφαιρείν έπινοίαις 
άνοσιουργοίς έμηχανάτο · κα\ κελεύει τών γενομένων 
τά μέν θήλεα τρέφειν, (έπε\ γυνή διά φύσεως άσθέ-
νειαν όκνηρδν είς πόλεμον ·) τά f1 ά/δ^ενα διαφθεί-
ρειν, ίνα μή αύξηθή κατά πόλεις. Έπε\ εύανδρούσα 
δύναμις δυσάλωτον κα\ δυσκαθαίρετον έπιτείχισμα· 
Hanc autem oppressionem Eusebius in Chronico 
putal slaiim coepissc a morte Joseph, el durasse 
CXLIV annis; Hebrai in morie Levi, et durasse cxvi 
annis; Tornicllus initio regni Amenophis, el du-
rasse cvi annis; Pererius eain durasse LXXXVII an-
nis ; Cornelius a Lapide in primo capile Exod. paulo 
ante nativitalem Moysis, ct durassc xc, plus ni i -
nus aunis, scilicel decem annis anle Moyscm, 
et LXXX annis vivente Moyse, cuui L X X X ann> 
vilae su33 Moyses ex ea, et ex iEgypto Ilebraog 
eduxit. 

Q Ibid., l in. 49. Είς δέ τις τώτ nap\ Joscpbug idcm 
habel. Snnt eliara aliae tres diversae causae, quas 
kdcni, et Pbilo superioribus locis innuunt, propter 
quas i£gyplii aAligebant Juda?os. Melus, ne in-
gruenle bello se jimgerenl hoslibus i£gyptioruo); 
imidia, quia vidcbani illos sobole numerosa, pul-
clira, robusta, aJiisqne animi dulibus instructoe; 
odium conceptum ex diversilale religionis, indolis 
el inorum. 

Ibid., Kn. 20. ΠροσημαΙνει τφ Φαραώ. Cajetanus 
pulal fuisse origine non iEgyplium, sed Assyrium. 
Quidam cum Euscbio dicunt fuisse Mepbrem, queni 
Eusebius quarlum regem facit ex dynaslia decima 
octftva, qwse esl Potitanorum. Al i i putant, fuisse 
Ramessem, ex eo quod ab eo, nt videlur, vocata sit 

έν Σικίμοις διά τήν τής αδελφής φθοράν είς τούς έπι- ρ υ ν ^ Uamesse, quam in hac aflhctionc ejus jdssu 
χωρίους θάψας έν Σικίμοις ούς έφέρετο θεούς παρά 
τήν πέτραν ύπδ τήν θαυμασίαν τερέβινθον, ήτις μέ
χρι νύν ε{ς τιμήν τών πατριαρχών ύπδ τών πλησιο-
χώρωντ^μάτ^ι. μετήρεν είς ΒεΟήλ. Ταύτης παρά τδν 
πρέμνον τής τερεβίνθου βωμός ήν, έφ' δν τάς έκτε-
νε\χ? άνέφερον έν ταίς πανηγύρεσι τής χώρας ένοι
κοι. Qiue uliima veiba in Africano cornipta ita ex 
Euslaliiio reslilue: Βωμός ήν, έφ' δν τά τε ολοκαυτώ
ματα χαΧ τάς έκατόμβας άνέφερον έν ταίς πανηγύ-
ρεσιν οί τής χώρας, ένοικοι. 

Ibid., l in. 14 ΠοιχίΛαις σνμ. Josepbus, Anliq. 
Ub. ι ι : Αίγυπτίοις τρυφεροίς κα\ pφθύμοις ούσι πρδς 
πόνους, κα\ τών τε άλλων ηδονών ήττοσι, κα\ δή κα\ 
τής κατά φιλοκέρδειαν» συνέβη δεινώς πρδς τους 

aediiicaverunt Hebraei. Gcrardus Mercaler regem 
l^unc vocai Armesesuiianum, quem ailregnusse 
annos L X V I , ei regnare conpisse quinque annos ante 
orium Moysis. Torniellus^it fuisse Amenophim, qui 
in 48 dynastia Polyianurum seplimus esl ; el bunc 
quidam opinaniur fuisse Memnonem.. 

Ibid., l in. 25. Έργα μέν αώτοΐς. Hebraeoruni 
scrvitiit^ni acerbam pluribus describit Philo lib. ι 
De vila Μoym jApephus, Antiquit. lib. ιι, cap. 5; 
Ezecbielus TraPRrus apud Eusebium,De prccparal. 
evangelica, lib. i . Ex nitnio ilem labore, et aestu plu 
rimi corripiebantur, el moriebantur peste, quos 
insepullos projiciebanl ^Egyptii. Opera autem ab 
ifgyptiii* imposita, primura formare luluni in- lalc-
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ies, secundum, aediflcare urbcs Pithom, et Kames- Α σόμενον άπωθεν έστω σα του παιδδς ή αδελφή. Efe-
ses, terlium Nilum in fossas deducere ad irrigan- cbielus... Ού λαΟούσα δέ 
duin singulorum agros, c l praia, iossasque aggeri-
bus cingere. Josephus insanas subsirucliones Py-
ramiduin Iribuil Hebraeis. Arlapanus .-Τούτον δέ τοις 
"ίουδαίοις φαύλως προσφέρεσθαι · και πρώτον μέν 
τ^ν Κεσσάν οικοδόμησα»., τδ τε έπ* αυτή ίερδν καθ-
ιορύσασθαι, είτα τδν έν Ήλιου πόλει ναδν κατασκεύα
σα*.. Cyrillus Glaphyrorum in Exod. lib. l : Ό δέ δή 
κακσΰσθαι τρόπος ήν ό έπ\ σκαπάναις ίδρώς, πλιν-
Οουργία μακρά κα\ άμισθος καί μήν καί τδ άναδεί-
μασθαι πδλεις δχυράς τώ Φαραώ, τουτέστι πεπυρ-
γωμένας, ή ούτως ευρείας καί μακράς, ώς κομιδή 
ταίς άλλαις είναι δοκειν, διά πληθύν δηλονότι τών 
ένωκηκότων. Πειθώ δέ ήσαν και 'Ραμεσσή, κα\άλλαι 

Ύπεξέθηκε, κόσμον άμριθε'σά μοι 
Παρ' άκρα ποταμού Λάσιον είς έΛος βαθύ. 
Μαριάμ δ* άδεΛφή μον κατώπτενεν πέΧας. 

Fustus liaec onmia Pbilo. 
Ibid., liti. 41. Καϊ ή Θυγάτηρ τον Φα. Eadem le-

gunlur apiul Ezcchiclum, Pbiionem, Josepbum, Cle-
mentem Alexandrinum, et alios. 

Ibid., l in. 41. Απορούσα παιδός. Artapanus -.Τού
τον δέγεννήσαι θυγατέρα Μέ^ ιν , ήν Χενεφρή τινι κατ-
εγγυήσαι, τών υπέρ Μέμφιν τόπων βασιλεύοντι. Πολ
λούς γάρ τότε τής Αίγύπτου βασιλεύειν. Ταύτηνδέ στε£-
ραν ύπάρχουσαν ύποβαλέσθαι τινός τών Ιουδαίων πα> 
δίον. Τούτο δέ Μώύσονόνομάσαι, ύπδδέ τών Ελλήνων 

πόλεις. Tandem eos servisse in omni famulalu com- Β αύτδν άνδρωθέντα Μουσαΐον προσαγορευθήναι. Γενέ-
pcriinus in opcribus terrae. 

G<d.780,]in. 5Ι<Κα2 τά παρ* ai}rc?c,Siniilia habent 
Josepbus, Pbilo, el ali i . llem Exechielus apud Eu-
sebium: 

"Επειτα κηρύσσει μέν Εβραίων γένει 
Τάρσενικά ρίπτειν ποταμόν ές βαθύ^οον. 

Ibid., l in. 35. Αβραάμ ονόματι. Hebraice, et in 
Bftliis Latinis Amram legilur. Grceci suac orlhogra-
phiaj canone Άμβράμ scripserunt,el alii posteasua-
viori ftono "Αβραάμ ; iia Denietrius apud Eusebium, 
Pe praparalione, lib. i x ; Epiphanius, qui ul euin dis-
tingual ab Abraam paliiarcba "Αβραάμ έσχατον eum 
appellat in Ancyroto: ΚαάΟ δέ μετά τήν εί ; Αίγυ-

σ3αι δέ τδν Μώύσον τούτον Όρφέως διδάσκαλον. Mirnm 
esl, ut auctor isle in refereiida Hebraeorum hlsto-
ria caeculial, inconcinnaquc scribal; el ausini di -
cere, quni verba, tot eum errores commisisse. Εο · 
rum correclio exdivinis litleris in promptn est; nee 
plus Arlapano sanior Juslinus bisloricus, omnh 
susque detjue transversa agil, quae ne S3?pius re-
pelere cogeremur, hic semel transcripsimus: Ftlims 
Josephi Moyses fuit, quem pritier paternie seieniia 
hmredilalem, etiam format pulchriludo commendabat. 
Sed jEgyplii chm scabiem et vitiliginem pateren-
fwr, respon.o moniti, Am cum cegris, ne peslit ad 
plures serperet, terminis JZgypti pellunl. Dux igitur 

πτον κάθοδον έν τψ έξηκοστώ πέμπτω αυτού έτει C e X S u l u m iaCiU$> * a c r a ^JP^orum fnrlo abstulU: 
γενν$ τδν πατέρα Μωσέως Αβραάμ. Γίνονται τοίνυν 
άπδ τοΰ πρώτου "Αβραάμ τού εβδομηκοστό^ αυτού 
πέμπτου Ετους έως τής γενέσεως τού έσχατου "Αβραάμ 
έτη απ*; quod ita sepaiavit, quia idem ulriusquc 
nomen videbalur. 

(bid. Γνναϊκα τήν. Non filiain, sed neptem Levi ; 
non amitam, sed consobriiiam Amram. Nugalur 
crgo Galviuus, cum Moysem incestuoso matrimonio 
prognatuoi esse aflirmal, sicut et impudentissiine 
parentes ferinie iinmanilalis ob prolis similem 
ciposilionem criminalur. 

lbid. , l in. 57. Καϊ έκρνπτεν. Pbilo, De vila Moy-
iit: Γεννηθείς ούν ό παις ευθύς δψιν ένέφηνεν άστειο-
τέραν ή κατ' Ιδιωτών, ψς κα\ τών τού τυράννου κη-

quaj repelentes armis jEgyptii, domum redire lem-
pestalibus compulsi sunt. Itaque Moyses Damascetta 
antiqua patria repelila montem Synam occupal : qvo 
seplem dierum jejunio per deseria Arabice cumpopuh 
suo fatigatus, cum tandem venhsel, septimum diem 
more genlis Sabbalum appellatum in omne avmm 

'jcjunio tacravit. quoniam illa dies (amem erro-
remque finierat. Etquoniam metu contagionispuUo u 
ab jEggplo meminerant, ne eadem causa inwisi apud 
incolas forent, caveruut ne cvm peregrinis communica-
rent; quod ex causa (actum paulalim in ditciplhiam 
religionemque convetlit. Quod hic Justinus de v i i i -
ligine refert, nonnulli eliam alii genliuro scripto-
res. Piolemaeus Ilephaestio, lib. ν de nova bisloria. 

ρ ε μ ά τ ω ν έφ' ίσον oKv ήν, τοί,ς γονείς aXopjsat. D a P u d P b o l i m » i n BJMotheca : "Οτι φλυ.ρών οδτος 
ΤρεΙς γούν φασι μήνας εφεξής οίκοι γαλακτοτροφη-
Οήναι λανθάνοντα τούς πολλούς. Clemens Alexandri-
iius, Slromat. lib. ι, Ευπατρίδη ν δέ τδν παίδα δντα 
τρεις εφεξής κρύπτοντες έτρεφον μήνας οί γονείς, 
νικώσης τής φυσικής εύνοίας τήν τυραννικήν ωμό
τητα. Ezechielus apud emndera, c( Eusebiuni: 

'ΕντανΘα μήτηρ ή τεκονσ' έκρνπτέ με 
Τρεις μήνας, ώς έφασχεν. -

Ibid., l in. 58. Ώςδέ είδε τόν. Gleroens Alexan-
drinus, Δείσαντες δέ ύστερον μή συναπόλωνται τψ 
'.caiol, έκ βίβλου τής έπιχωρίου σκεύος τι ποιησάμε-
νοι, τδν παίδα ενθεμένοι έκτιθέασι παρά τάς δχθας 
τού ποταμού έλώδους δντος. Έπετήρε: δέ τδ άποβη-

ό μυθογράφος Μωσής, φησ\ν, δ τών Εβραίων νομο
θέτης "Αλφα έκαλείτο διά τδ άλφούς έχειν έπ\ τοΰ 
σώματος* et Ilelladius Besanlinous in Chrcstoma-
ihia : "Οτι φλυαρεί κα\ ούτος τδν Μωσήν "Αλφα κα-
λείσθα·, διότι άλφοίς τδ σώμα κατάστικτος ήν · et ad 
dictuin suum Philonem lesteui adbibet. Quod l a -
men apud Pbilonem neque in tribus De vUa Moyiis 
libris, neque alibi legi observavil David Heschelius 
Adnotalionibus in Pholium. Sed minime dubilarem, 
Helladiuni alium a Pbilone Judaeo cujus scripla 
adhuc exstant, leslem a/Jbibuisse; et forlasse eura, 
qui de Hierosolyma carinine beroico scripsit, quem 
iteni laudal Alexander Polyhistor apud Eu&ebium» 
De prorparatione lib. u , vel eliani Philonem biblicuuu 
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iHstorictim, quod verisimilius duco, Sed gentilium Α $έ στρατηγούς τούς προκαθεδου μένους τής χώρ<*?» 
licstoricoruro fabtriag, et nugamenia sacra Scriplura 
refellit, reique verilatcm aperit. 

Co1.780, lin. AiKal jro*Udc.Moysem mammam non 
exlernain, sed gentilem admisisse scribil Josepbus, 
lib. u Awiquitatum, czp. 5, non dissirailia habet 
Ezecbiclug, Philo, Clemens Alexandnnu*. 

Ibid., l in. 51. Άνδρωθέντα. De nomine Moysis 
primaque ejus radice itn Clemens Alexandrinus : 
Είτα τίθεται τφ παιόίψ δνομα ή βασιλίς Μωύσήν 
έτύμως, διά τδ έξ ύδατος άνελέσθαι αύτδ. Τδ γάρ 
δδωρ μώύ δνομάζουσιν Αιγύπτιοι, είς δ έκτέθειται 
τεθνηξόμενος. Κα\ γάρ τοι Μωύσήν τδν άποπνεύσαντα 
τω ύδατι προσαγορεύουσιν. Ezecbielus: 

"Ονομα δέ Μωσήν ύγγόμαζε, τοΰ χάριν 
Ύ^γάς άνεΤΛεν ποτάμιας άπ' ήόνος. 

Pbi!o De vita Muysis : ΕΤτα δίόωσιν δνομα Οεμένη 
Μωσήν έτύμως, διά τδ έκ τού ύδατος αύτδν άνελέ-
σθαι. Τδ γαρ ύδωρ μώς όνομάζουσιν Αίγύπτιοι. Jo-
sepbus, Anliquit. lib. ι : Κα\ αύτώ τήν έπίκλησιν 
ταύτην κατά τδ συμβεβηκδς έθετο είς τδν ποταμδν 
έμπεσόντι. Τδ γάρ ύδωρ μώ Αίγύπτιοι καλούσι, ύσης 
8έ τούς έξ ύδατος" σωθέντας. Συνθέντες ούν έξ αμφο
τέρων τήν προσηγορίαν αύτφ ταύτην τίθενται. Pro-
copins, Rabanus, et aliueamdem bnjns nominis im-
pogitionis ralioncm tradunt. Cornelius a Lapide 
nomen id non csse jEgyptium, sed Hebraeum aflfir-
mat, aliarr.que nominis causam afferl, ex Hebrxa 
nommum radice. 

ούς δή πλεονεκτείν έπιφανώς κατά τάς μάχας. Λέγειν 
δέ φησιν Ήλιουπολίτας γενέσθαι τδν πδλεμον τούτον 
Ιτη δέκα. 

Ibid., l in. 55. "Οπως αυτόν στρατηγόν. Per bo-
norem a se prorul ablegare quem quis reformidat, 
pluribus exetuplis onines bistorici confu niarunt; 
quoruni inagnum nnmerum in unum congessit Ja-
nus Gruterus in secunda parle prolixiorum com-
mentariorum in Tacili insigniora loca in illud in 
lib. xi Annalium: Amoliri juvenem specie konorit 
statuit. 

Ibid., Iin. 46. Κιβωτούς πΛεκτάς. Toium hoc 
Moysis slratagema ita enarral Josrplius: "ένθα τής 
αυτού συνέσεως θαυμαστήν έπίδειξιν έποιήσατο. Τής 
γάρ γής χαλεπής ούσης δδευθήναι δια πλήθος ερπε
τών, (παμφορωτάτη γάρ έστιν, ώ; κα\ τά παρ' άλλοις 
τούτων ούκ δντα μόνη τρέφειν, δυνάμει τε καί κακία 
τφ τής δψεως άσυνήθει διαφέροντα. Τινά δέ αυτών 
έστι κα\ πετεινά, ώς λαθόντα μέν άπδ γής κακουρ» 
γειν, κα\ μή προΐδομένους άδικείν ύπερπετή γινό
μενα ·) νοεί πρδς άσφάλειαν καί άβλαβη πορείαν του 
στρατεύματος στρατήγημα* θαυμαστδν. Πλέγματα 
γάρ έμφερή κιβωτοίς έκ βίβλου κατασκευάσας, κα\ 
πληρώσας Γβεων, έκόμιζε. Πολεμιώτατον δ* εστίν 
δ$εσι τούτο τδ ζώον. Φεύγουσί τε γάρ επερχόμενες, 
καί άφιστάμενοι καθάπερ ύπ" έλάφων άρπαζόμενοι 
καταπίνονται. Χειροήθεις δ* είσ\ν αί Γβεις, και πρδς 
μόνον τδ τών δφεων γένος άγριοι. Και περ\ μέν τού-

Ibid., l in. 55. ΈκάΛονν δέ. Aliter Clemens Q των παρίημι νύν γράφειν, ούκ άγνοούντων τών Έλλή-
Alexandrinus, lib. ι Strom.; Δήλον ούν, ώς έν τώ έμ 
πρόσθεν χρόνω περιτμηθέντιτώ παιδίω οί γονείς έθεντο 
δνομά τι · έκαλείτο δέ "Ιωακείμ. "Εσχε δέ καί τρίτον 
βνομα έν ούρανφ μετά τήν άνάληψιν, ώς φασιν οί μύ-
αται, Μελχίς. 

Ibid., lin. 56. rHvδέ αστείος. Philo : Ευγενή κα\ 
άστείον δφθήναι. Τελειότερον δέ τής ηλικίας ίδούσα, 
κάκ τής Οψεως έτι μάλλον ή πρότερον σπάσασα, 
εύνοίας υίδν ποιείται, τά περί τδν δγκον τής γαστρδς 
τεχνάσασα πρότερον, ινα γνήσιος, άλλά μή υποβο
λιμαίος νομισθή. Πάντα δέ έξευμαρίζει θεδς ά άν 
θελήση, κα\ τά δυσκατόρθωτα. Ejus proprietales et 
lineamenia ita expressit Artapanus apud Eusebium, 
De prwparatione lib. i x : Γεγονέναι δέ φησι τδν Μώύσον 

νων τής ίβιδος τδ είδος. Ός ούν είς τήν γήν ένέβαλε 
τήν θηροτρόφον, ταύταις άπεμάχετο τήν τών ερπε
τών φύσιν, έπαφεις αύτοίς, κα\ προπολεμούσαις 
χρώμενος. Τούτον ούν όδεύσας τδν τρόπον, ουδέ προ-
μαΟούσι παρήν τοίς Αίθιοψι · κα\ συμβαλών αύτοίς 
κρατεί τή μάχη, κα\ τών ελπίδων άς είχον έπ\ τούς 
Αίγυπτίους αφαιρείται · τάς τε πόλεις αυτών έπήει 
καταστρεφόμενος, καί φόνος πολύς τών Αίθιόπ^ν 
έπράττετο. Κα\ τής διά Μωύσήν εύπραγίας γευσά· 
μενον τδ τών Αίγυπτίων στράτευμα πονείν ούκ έκα-
μνεν, ώς περί άνδραποδισμού κα\ παντελούς αναστά
σεως τδν κίνδυνον είναι τοίς Αίθίοψιν. Meminit ilem 
Arlapanus : Τούς ούν περ\ τδν Μώύσον διά τδ μέγε
θος τής στρατιάς πόλιν έν τούτω κτίσαι τώ τόπφ, 

μακρόν, π υ ^ α κ ή , πολιδν, κομήτην, αξιωματικό ν. D κα\ τήν ίβιν έν αυτή καθιερώσαι, διά τδ ταύτην τά 
Col . 781, l in. 4. Προσάγει αύτδν. Haec eadem 

iisdein fere verbis leguntur apud Josepbum, Anti-
quit. lib. i , cap. 5, quem consule. 

Ibid., l in. 25. ΑΙΘΌπες δέ ol. De hac Mosaica 
expedilione adversus iEtbiupas pnrter Josephum 
ita Arlapanus: Καί ποτε τών Αιθιόπων επιστράτευ
σα μένων τή Αίγύπτψ, τδν Χενεφρήν, ύπολαβόντα εύ-

. ρηκέναι καιρόν εύθετον, πέμψαι τδν Μώύσον έπ" αυ
τούς στρατηγδν μετά δυνάμεως, Τδ δέ τών συγγενών 
αύτψ σύστησα ι πλήθος, ύπολαβόντα (δαδίως αύτδν διά 
-ήν τών στρατιωτών άσθένειαν ύπδ τών πολεμίων 
άναιρεθήσεσθαι. Τδν δέ Μώύσον, έλθόντα έπ\ τδν 
Έρμουπολίτην όνομαζόμενον νομδν, έχοντα περί δέκα 
μυριάδας γεωργών, αυτού καταστρατεύσαι. Πέμψαι 

βλάπτοντα τούς ανθρώπους άναιρείν · προσαγορευσαι 
δέ αυτήν Ερμού πόλιν. Hinc avis haec sacra j£gy-
pliis. Herodolus. Sed de bac nonnulla gnperius. 

lbid., l in. 56. Ήν γαρ αυτών. Omnia haec ha-
benlur fusius apud Josepbum, qui nec Tharmis re-
ginae perditum amorem in Moysem silenlio praeier-
i t , ex quibus sua videntur muluaii Grcnci fabula-
tores quae de Scylla et aliis narranl. 

Col. 784, l in. 45. Ούτω γάρ ύπό. Quaenam Moy. 
ses docerel i£gyplios indical Slrabo, lib. x v i : Non 
recte sentire, qui bestiarum, ac pecorum imaqviet 

Deo Iribuerunl, Uemque Afros, ei Grwcos qui dik 

hominum figuram affingerent. Id tero $olum 

Deum,quod nos, el terram, ac mare coniinet; quod 
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ccelum, et mundum et rerum omnium naturam appel- Α φηβι πρώτον σοφδν γενέσθαι, κα\ γραμματ ική πρώ-
lamus, cujus profeclo imaginem nemo ίαηω mentis 
Micuju* earum rerum, quas penes nos sunt, similem 
audeat eflingere. Proitide omni simulacrorum effictione 
repudiata, dignum ei templum, ac detubrum consti-
luendum, ac sine aliqua figura colendum. Qui caste, 
ac jusle vivunty eis bona somnia offerri: debere ita-
qne% et pro se, et pro aliis eos dormire in Umplo, et 
α Deo subinde aliquid boni, atque indicii exspeclare* 
cceteris nihil sperandum. 

Col, 781, lin. 18. Έτιμάτο δέ καί. Ούτω δή τους 
ΑΙΘίοπας, καίπερ δντας πολεμίους, στέρξαιτδν Μώύ
σον, ώστε κα\ τήν περιτομήν τών αίδοίων παρ 1 εκεί
νου μαθειν. Ού μόνον δε τούτους άλλά κα\ τούς ίερεϊς 
απαντάς. Verba lunt Avtapani; bunc circumcisiov 

τον τοις Ίουδαίοις παραδούναι, καί παρά Ιουδαίων 
Φοίνικας παραλαβείν Έλληνας δέ παρά Φοινίκων. 
His non consentii Joannes Anliocbenus in Areka*-
logia : Έ τ ι τών δώδεκα πατριαρχών ήν Ησίοδος, δς 
τά Άσσυρίων γράμματα είς Ελλάδα γλώσσαν μετ-
έβαλεν. Illud vero, liilcras priraum a MoyseJudaeis 
Iradiias nou probat Augiislinus, lib. xvm De ciet-
tate Dei, cap. 59; censel enirn, quemadmodum lin-
guani ita cl litleras, anle Moysem fuisse, el ex bis 
quas superius ex Josepho De antiquit. lib. i , altuli-
mus de columnis, allera lapidea, allera tateritia, in 
quibus ncpotes Selb ante illuvionem illam lotius 
orbis scienliani rerum coelestium ab ipsis inven-
tam, lilleris insculpiam, consignalamque relique-

nis modum inire amplcxi sunt, ita ut etiam ac- B ^unt, satis conflrmaiur Augustini opinio. Sic item 
cepto Cbrisiianismo prepulia ad banc usque diem 
ponant; quod ex anliqua ejus genlis consuetudine 
facere ipsos sine Judaiswi superslitione lesialur 
Josephus Scaliger, lib. νιι De emend. lemp.% p. 640. 
An propler boc et a gentilismi superslitione im-
niunes? Scaliger. 

Ibid , l in . 22. Έτι δέ καϊ τήν. Quae de divisione 
iEgypli Eustalbius Moysi Iribuit videtur tribucre 
Josepbo AlexanderPolybistor ex Artapano: Έλθδντα 
δέ αύτδν είς τήν ΑΓγυπτον, καί συσταθέντα τψ βα-
σιλει διοικητήν τής δλης γενέσθαι χώρας, κα\ πρό
τερον ατάκτως τών Αίγυπτίων γεωμορούντων, διά τδ 
τήν χώραν άδιαίρετον είναι, κα\ τών ελασσόνων ύπδ 

explodenda est Philonis opinio, qui ad Abrabaoi 
invenlionem lilterarum Uebraicarum referl. 

Ibid., lin. 55. Μετά δέ τήν χατά. Quidam traduit 
Moysem parta vicloria cura redire vellel in iEgy-
ptum, nec dimilteret eum Tbarbis, ipsum, ut qui 
peritissimus e&sel astrorum, duas iinagioes scul-
psisse in gemmis ejus virlutis, ac po^eslalis, ut al-
tera menioriam aflecret, allera oblivionem, cumqud 
paribus annulis eas inseruisset, alterum sciiicet 
memoriae sibi rescrvasse, ajterum oblivionis de-
disse Tbarbis, qucm illa induens mox lloysis oblita 
fui i ; sicque ille in iEgyplum redire potuii. Sed 
nugae. 

τών κρεισσόνων αδικούμενων, τούτον πρώτον τήν τε - Ν>Μ., ι»«· 36. Καϊ ό Χενεφρής. Artapanus : Τδ/ 
γήν διελειν, κα\ όροις διάσημη νασθαι, κα\ τήν πολ- δέ Χενεφρήν, λυθέντοςτού πολέμου, λόγψ μέν αύτον 
λήν χερσευομένην γεωργήσιμον άπβτελέσαι, καί τινας 
τών.άρουρών τοίς ίερεύσιν άποκληρώσαι. Τούτον δέ 
κα\ μέτρα εύρεϊν^ κα\ μεγάλως αύτδν ύπδ τών Αί
γυπτίων διά ταύτα άγαπηθήναι. Γήμαι δέ αύτδν 
Έλιουπολίτου ίερέως Άσενέθ θυγατέρα, έξ ής γεννή-
σαι παιδας. Prafecturas vEgypli a Mempbi ad The-
baidem usque mimerat Agaibarcbides apud Pbo-
tium in Bibl.y Strabo, lib. xvn, ^Egyptum scribit 
primum divisam in prafecluras, Thebaciam in de-
cero, eam, qu» in Dclta, in alias deccm, lutermc-
diam in gedecim. Tot enim erani bujusmodi pr%-
fecturae, quot labyrintbi aulae, qua3 circiter triginla 
fuerunt. Rursum praefecturas divisas in toparchias, 

άποδέξασθαι, έργψ δέ έπιβουλεύειν. Παρελόμενο# 
γούν αυτού τούς δχλους τούς μέν έπϊ τά όρια τ^ς 
Αίθιοπίας πέμψαι προφυλακής χάριν, τούς δέ πρόσ
ταξα ι τδν έν Διός πόλει ναδν έξ όπτής πλίνθου κατ* 
εσκευασμένον καθαιρείν · έτερον δέ. λίθινον κατα-
σκευάσαι, τδ πλησίον δρος λατομήσαντας· τάξαι δέ 
έπι τής οίκοδομίας έπιστάτην Ναχέρο>τα. 

Ibid., l in. 40. Τι τοις άνθρώ. Ariapanus apud 

Eusebium: Τδν δέ, έλθόντα μετά Μωΰσου είς ΜέμφινΚ 

πυθέσθαι παρ' αυτού, εΓ τι άλλο έστ\ν εύχρηστον τοϊς 
άνθρωπος. Τδν δέ φάναι γένος τδ βοών, διά τδ τήν 
γήν ύπδ τούτων άρούσθαι. Τδν δέ Χενεφρήν, προσ-
αγορεύσαντα ταύρον "Απιν, κελεύσαι ίερδν αύτοΰ τούς 

toparcbias in alias porliones, quarum niinimsearva D δχλους καθιδρύσασθαι, κα \ τά ζώα τά καθιερωθέντα 
erant et iEgyptii hac exquisila minutaque usi suut 
divisione proptcr cominuas finium confusiones, 
propier Nili incrementa, qui auctus bis addebal, 
aliis adimebat, omnia versa facic rerum coromu-
tans, Oguris, signisque obrulis. De bis praefecturis 
vide Diodorum, Pliniuro, et alios. 

Ibid., lin. 29. Πρώτος yap ούτος. Alexander Po-
lybistor apud Eusebium : Εύπόλεμος δέ φησι τδν 
Μωσήν πρώτον σοφδν γενέσθαι, καί γράμματα παρα
δούναι τοίς Τουδαίοις πρώτον παρά δέ Ιουδαίων. 
Φοίνικας παραλαβείν, "Ελληνας δέ παρά Φοινίκων, 
νόμους τε πρώτον γράψαι Μωσήν τοις Τουδαίοις. 
Clemens Alexandrinus, Iib. ι Strom.: Εύπόλεμος δέ 
| ν τψ πεο\ τών έν τή Τουδσ.'- ?*^νλέων τδν Μωύσήν 

ύπδ τοΰ Μωΰσου κελεύειν έκεϊ φέροντας θάπτειν, 
κατακρύπτειν θέλων τοΰ Μωΰσου επινοήματα. 

lbid., l in . 48. Τόν δέ δχΛον. De boc verba A r U -
pani supra posuiinus. 

Ibid., l in. 54. Άποζενώσας δέ. Artapanus: Άποτ 
ξενωσάντων δε αύτδν τών Αίγυπτίων, .όρκομοτήσαι 
τούς φίλους μή έξαγγείλαι τψ Μωΰσψ τήν έπισυν-
ισταμένην αύτψ έπιβουλήν, κα\ προβαλέσθαι τους 
άναιρήσοντας αυτόν. Μηδενός δ' ύπακούσαντος, όνει-
δίσαι τδν Χενεφρήν Χανενώθην, τδν μάλιστα προα-
αγορευόμενον ύπ' αύτοΰ. Τδν δέ, όνειδισθέντα, ύ«ο-
σχέσθαι τήν έπίθεσιν, λαβόντα καιρόν. 

Ibid., l in . 59. Τότε δή χαϊ τής. Artapanus: Ύπο 
δέ τούτον τδν καιρδν τής Μέ^ιδος τελευτησάσης^ 
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ύποσχέσθαι τδν Χενεφρήν τψ τε Μωΰσω χα\ τψ Χα- Α phanti : cufu$ naturatiter duraf et aspera pellig nor 
quia corporis $uper-νενώθη τδ σώμα, ώστε, διακομίσαντας είς τούς υπέρ 

ΑΓγυπτον τόπους, θάψαι, ύπολαβόντα τδν Μώύσον 
ύπδ τού Χανενώθ άναιρεθήσεσθαι. Πορευομένων δε 
αυτών, τήν έπιβουλήν τώ Μο^υσω έξαγγείλαΙ τινα. 
Τδν δε φυλάσσοντα αύτδν τήν μέν Μ έ ^ ι ν θάψαι, τδν 
δέ ποταμδν. κα\ τήν έν έκείνω πόλιν Μ,Σρόην προσ-
αγορεΰσαι. Τιμάσθαι δέ τήν Μέ|6[5ιν ταύτην ύπό τών 
εγχωρίων ούκ έλαττον ή τήν "Ισιν. Ommum, quas 
Nilus ambit raaxima et pulcherrima ineula. Mulli 
exislimarunl inter quos Josepbus lib. n Antiquit. 
Judaic. nomen a Meroe Cambysis sorore, vel, ut 
Diodorus ait, malre ibi morlua, cum ad iElhiopas 
ingressus esset, babuisse; ejus meminit Herodolus. 
De ea Lucaous, lib. x : 

Ambitur nigris hferoe (ecunda colonii 
LfBia cowit hebeni, elc. 

F u i l regia, et metropolis j£lhiopum. Heliodorus, 
Hb. x : 'Η γαρ δή Μερόη, μητρόπολις ούσα τών Αιθιό
πων, τά μέν άλλα έστϊ νήσος τριγωνίζουσα ποταμοίς 
τ ψ τε Νείλω κα\ τψ 'Ασταβόρα, κα\ τψ Άσασόβα 
περι^εομένη, τοΰ μέν κατά κορυφήν εμπίπτοντος 
τοΰ Νείλου, κα\ πρδς έκάτερα σχιζομένου, τών έτε
ρων δέ δυοίν κατά πλευράν έκατέραν θ ατέ ρου πάρ
α μειβόντων, κα\ αύθις άλλήλοις συμπιπτόντων, χαί 
είς ένα τδν Νείλον τό τε f εΰμα τό τε δνομα έκνικω-
μένων. 

Col. 785, l in. 8. Αυτός δέ έκ μέν. Artapanus: 
Άαρώνα δέ τδν τοΰ Μωΰσου άδελφδν, τά περ\ τήν 

men morbo in hominibus dedit · 
ficiem timilem facit elephcnlorum cuti : live quia 
ingens passio ett, sicut animal tpsum, ex quo deriva-
tum ducit nomen. Celsus, lib. m , cap. 25, pcne 
ignoluiu in Italia morbum, ait, in quibusdam re-
gionibus frequenlissimum. Lucrelius, lib. vi De 
rerum. natur., solam jEgyptum moleslare, nec 
aliam regionem usquam : 

Est elephas morbu$, qui propler flumina Niii 
Gignitur AZgyplo in mtdia, neque praHertausquam. 

Plinius, lib. xxix, cap. 1, scribit j£gypli peculiare 
hoc malum, in llalia quoque vagatuin; vide. 

Ibid., l in. 56. Έχϊ γοΰν τη τοιαύτη. Arlapanus 
apud Eusebium. Clemens Aiexandiinus ex eodem : 

Β Άρτάπανος γοΰν έν τψ περί Ιουδαίων συγγράμματι 
Ιστορεί κατακλεισθέντα είς φυλακήν Μωύσέα ύπδ 
Νεχεφρέως τού Αίγυπτίων βασιλέως, έπ\ τψ παραι-
τείσθαι τδν λαδν έξ Αίγύπτου άπολυθήναι, νύκτωρ 
άνοιχθέντος τοΰ δεσμωτηρίου κατά βούλησιν τοΰ θεού 
εξελθόντα, καί είς τά βασίλεια παρελθόντα έπιστήναι 
κοιμωμένψ τώ βασιλεί, κα\ έξεγείραι αυτόν. Τδν δέ. 
καταπλαγέντα τψ γεγονότι, κελεύσαι τψ Μωύσή τδ 
τού πέμψαντος ειπείν δνομα θεοΰ. Κα\ τδν μέν, 
προσκύψαντα πρδς τδ ούς, ειπείν άκούσαντα δέ τδν 
βασιλέα άφωνον πεσείν* διακρατηθέντα δέ ύπδ τοΰ 
Μωύσέως πάλιν άναβιώναι. Id idem et Graecis fabu-
larum involucris innoluil , Ό Ένδυμ/ων, inquit 
Joannes Antiochenus in Archaologia, διά μυστικών 

έπιβουλήν έπιγνόντα, συμβουλεύσαι τψ άδελφψ φυ- Q ευχών άπδ τής σελήνης έβούλετο μαθείν τδ τοΰ θεοΰ 
γείν είς τήν *Αραβίαν. Τδν δέ, πεισθέντα, άπδ Μέμ-
φεως τδν Νείλον διαπλεύσαντα, απάλλασσεσθαι είς 
τήν Άραβίαν. Τδν δέ Χανεθώθην, πυθόμενον τοΰ 
ΜωΟσου τήν φυγήν, ένεδρεύειν ώς άναιρήσοντα. 
Τδόντα δέ έρχόμενον, σπάσασθαι τήν μάχαιραν έπ* 
αυτόν. Τδν δέ Μώύσον, προκατασχήσαντα, τήν τε 
χείρα κατασχείν αυτού, · κα\ σπασάμενον τδ ξίφος, 
φόνευσα ι τδν Χανεθώθην. Διεκδράναι δέ είς τήν 'Αρα-
βιαν καΛ 'Ραγουήλω τψ τών τόπων άρχοντι συμβιούν, 
λαβόντα τήν εκείνου θυγατέρα. 

Ibid., Hn. 25. Πρώτος γάρ xav. Arlapanus : Ύπδ 
δέ τδν αύτδν χρόνον κα\ Χενεφρήν πρώτον απάντων 
ανθρώπων έλεφαντιάσαντα μετάλλαζα ι. Τούτω δέ τψ 
πάθει περιπεσείν διά τδ τοΰ Ιουδαίους προστάξει 

δνομα, κα\ δι' ονείρου μαθών άπέψυξεν. Ό δέ μύθος 
φησιν αύτδν ύπδ της Σελήνης φιλείσθαι. Nomen Dei 
/oi/f, he, vau, he, quod antiqui dixerunt ά ^ τ ο ν , 
άνεκφώνητον, ineffabile. An quod effari illud non 
possenl, an quod religione quadam ab eo effando 
abslinercnt, id prisci omnes interpretes diligenter 
servarunl, pro eo aliud legenles ct Graeci olim quod 
Bcriptum eral Hebraicis cbaraclcribus loth, he% 

vauy hef ΠΊΓΠ, propter simililudinem legebanl pipf, 
quod tamen non probat Hieronymus epistol. 156: 
Nomen τετραγρί.μματον, quod άνεκφώνητον, id est, 
ineffabile pulaverunl quod hi$ litteris scribitur, /od, 
he, vau, he : quod quidam non inlelligentes propter 
elementorum similiiudinem, cum in Grcecis libris re-

σινδόνας άμφιέννυσθαι, έρεαν δ" έσθήτα μή άμπέχε -D P*rerm*t pipi legere comueverunl. Verura cum do 
σθαι, δπως δντες επίσημοι κολάζωνται ύπ' αύτοΰ. 
Ευ morbo, ul refert Cornelius Gelsus, Η alii, tolum 
corpus afficitur ita ut osta quoque vitiari dicantur, 
iumma pars corporis crehras maeulas crebrosque Ju-
mores habet. Rubor liarum paulatim in atrum colo-
rem convertitur, summa cutit incequaliter cras$af le-
H M U , dura, molinque quasi squamii quibusdam exa-
speratur, corpus emacrescit, os, swce, pedes intume-
icunt, clc. Q, Serenus Sammonicue: 

Ett elephas morbus tristis quoque nomine diru$t 

Λση solum lurpnns infandis ora papillis, 
Scd cito pmcxpitaM funeslo fata veneno. 

Isidorus, Ub. ιν, cap. 8, nominis causam reddit: 
EleOhanliatu morbus dicitur ex similitudine eU-

nomine incflabili sermo sit, conandum est eliam 
nobis si quid habemus pro Irenaeo, lib. ι adversm 
hieres. cap. 12, ila enim babet: Buju* autem qua-
ternalionis univenus numerus e$t lillerarum viginli 
quatuot: ά^^ητος cnim nomen litteras habet in se 
seplem, σιγή quinque, πατήρ quinque, αλήθεια *σ-
piem, quoe composita in se bis quinque, et bis sevlem 
xxiv numerum adimpleverunt; videtur eniro falli 
Ireneus, aut oomen iilud σιγή una littera debet 
fieri auclior, a quibus non disseniiunt Graeca Epi -
pbanii. Quidam hcerenl, nec vident quid de illo 
σιγή faciant; dubilant an addendus articulus ul sit 
ή σιγή, an polius σιγήν nomen ex inGnito; ut 
non sailsfacit, ita qec mihi; articulus % noiaino 
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diversum quid est; nec quantilas, qualitas, sive 
etiam jus, mensura nominum ab articuiis sumitur; 
eorum in oratione jus alia salisque omnibns noja. 
Deinceps cum quatuorsint nomina qtiae efleruntur, 
quare lantuni in σιγή arlicuius prceponendus, in 
aliis non uem? Nt»c nomen usquam erit cx infiuito, 
eisi a verbn σιγώ inflnilum σιγάν consliluimus; 
tiuod item aliud est a nomine σιγή. Et si recle con-
si ierelnr, sox babet in se litteras,et non quinque, 
babet enim ιώτα subscriplura. E l absurdum esl, 
iino htipiuin in re tam lcvi Iren.eum lapsuin iateri, 
quare puto, illum scripsisse σιωπή, sic enim et 
ntinierus litlerarum sibi constal, ncc divcrsum 
quid a sentenlia iradimus. Iia libet opinari, el scri-
bere. donec alins meliora. 

Coi. 785, l in. 55. Καί τις τόν. Artapanus: Τών δέ 
Ιερέων τδν έκφαυλίσαντα τά έν τή πινακίδι γεγραμ-
μένα% μετά σπασμού τδν βίον έκλιμπάνειν. 

!« id. , Ιίιι. 56. Ό δέ Φαραώ. Artapanus: Ειπείν 
τε τδν βασιλέα σημεϊόν τι αύτδν ποιήσαι. Τδν δέ 
Μωύσήν, ήν είχε £άδδον έκβαλόντα, δφιν ποιήσαι. 
ΙΙτοηθέντων δέ πάντων, έπιλαβδμενον τής ουράς, 
άνελέσΟαι, κα\ πάλιν £άβδον ποιήσαι. 

Col. 788, l in. i . Τούτον δέ έπϊ. Arlapanus: Τού 
δέ βασιλέως έτι άφρονουμένου, τδν Μώύσον χάλαζάν 
τε κα\ σεισμούς διά νυκτδς άποτελέσαι, ώστε τούς 
τδν σεισμδν φεύγοντας άπδ τής χαλάζη; άναιρεϊσθαι, 
τούς τε τήν χάλαζαν έκκλίνοντας ύπδ τών σεισμών 
διαφθείρεσθαι. Συμπεσείν δέ τότε τάς μέν οίκίας πά
σας τών τε ναών τούς πλείστους. Ptagas ^ g y p i i 
breviter Ezeclrielns prosequilur in dramale cui no-
men Εξαγωγή· 

Έ Τ τή δέ (>άβδφ πάντα ποιήσεις κακά. 
Πρώτον μέν αΐμα ποτάμιον φνήσεται, 
Πηγαί rs πάσαι καϊ υδάτων σνστήματα^ 
Βατράχων τε πΛήθος καϊ σκνίπας έμδαΛώ χθοτί* 
Έπειτα τέφραν οίον καμιναίαν σπερώ. 
Άναδ.Χύσει δέ έν'βροτοίς εΛκτ\ πικρά\. 

Κννόμνια δ' ήξει, καϊ βροτούς Αίγνπτίων 
ΠσΛΛονς κακώσει. Μετά δέ ταύτ' έσται πάΧιν 
Αοιμός, θανοννται δ' οϊς ένεστι καρδία 
Σκληρά. Πικρανώ δ" ούρανόν. Χά\1αζα νύν 
Σύν πνρϊ πεσεϊται, καϊ νεκρούς θήσει βροτούς* 
Καρποί τ" όΧούνται, τετραπόδων τ ε σώματα. 
Σκότος δέ θήσω τρεΤς έφ' ημέρας δΛάς, 
Ακρίδας τε πέμψω* άΧ πέριξ τά βρώματα 

9Απαντ' άναΛώσονσι, καϊ καρπούς χΛόητ. 
Έπϊ πάσι τούτοις τέκν' άποκτενώ βροτών ^ 
Πρωτόγονα. Παύσω δ' νδριν ανθρώπων κακών. 
Φαοαώ δέ βασιλεύς πει σετ* ουδέν ών Λέγω' 
ΠΛήν τέκνον αυτού πρωτόγονον έζει νεκρόν. 
Καϊ 'τόϊκ φοδηΟεϊς Λαδν εκπέμψει ταχύ. 

Ibid., l in . 6. Ώς δέκαϊ έπϊ τούτο. Artapanus : 
Προελθδντα δέ μικρδν τδν Νείλον τή £ά6δψ πατάξαι. 
Τδν δέ ποταμδν, πολύχουν γενόμενον, κατακλύζειν 
δλην τήν ΑΓγυπτον. Άπδ τότε δέ κα\ τήν κατάβασιν 
αυτού γίνεσθαι. Causas increinenli et decremenli 
Nili omni aetale quidem abstrusas, et de qtiibus in-
ter auclores priscos et recenliores mira cerlamina, 
Ariapanus hic ad divinam sapientiam providen-
tiamque refert; quem secutus esl Euslathius. Thoo-
doreius, lib. iv De -Grircorum affeclionibusy Εί δέ 
κα\ άλλος αίτίας τής τούτου γε πλημμυρίας είναί 
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Α φασ| τίνες, άλλ' ούκ έμοιγε άρμόττειν τονδε νύν τδν 
λόγον ύπ^ίληφα. ΚαΙ γάρ τοϊς άλλοις παρεγγυώ τής 
μέν θείας οίκονομίας μή πολυπραγμονείν τάς αίτίας, 
θαύμαζε ιν δέ τά γινόμενα κα\ τδν ποιητή ν άνυμνείν.. 
Ει Αι islidcs prudeulUsimus et τεχνικώτατος oralor, 
oralione jEgyptiaca, magnaj Dei sapienliae, a c p o -
videnliie Iribuit, qui quem in locura nuUam erat 
pluviam demissurus, in cum Nilum quasi vicarium 
suum iuduxerit, qui pluviae vicom regionis illius 
incolis praeslaret, atque eo tenipore donum«feoc 
conferal in boinines quo lum ipsis opportuuum sit 
niaxiroe, tum regioni non mborera, quam pro ne-
cessitale; verum insigniler copiosum provenlum 
conciliet. Et banc tinicam dicit se videre causam 
cur Nilus per AEgyplum flual, aique aeslale sit ma-

Β ximus. "Οπως δ' είς τούτο ήκει, κα\ δθεν ήρξατο τής 
αναβάσεως έκπέφευγε τήν ίστορίαν. Τό δέ δή κα\ 
μόνην ταύτην ά πασών χοίρων, ώσπερ τι ζώον, κάθε-
στάναι πρδς αμφότερα ύπδ τού ποταμού, τοτέ μέν 
χερσαίαν είναι, και έφ' αυτής έπ\ τού ξηρού, αύθις 
δ' έν τψ ύδατι διαστάσθαι, τξτ χρή ταύτα προσθείναι 
πλήν ή τή μεγάλη σοφία κα\ πρόνοια τού θεού; Οστις, 
εί μή ήκιστα έμελλε ν ύειν, τδν Νειλον έπήγαγε μιμη
τή ν τινα εαυτού, κα\ άντ\ δμβρων είναι τοίς ταύτης 
τής δωρεάς αύ τηνικαύτα έπήγαγεν, ήν*να τοίς τε 
άνθρώποις έμελλε μάλιστα έν καιρφ έσεσθαι, κα\ τξ 
χώρα τήν φοράν ού μόνον ούκ έλάττω τής ίκανής, 
άλλά κα\ θαυμαστήν πλήθει παρέξεσθαι. Ταύτην έγώ 
μόνην αΚίαν επινοώ, δι' ήν Νείλος δι' Αίγύπίου κα\ 

β τών εκείνη £εί κα\ μέγιστος δή τού θέρους. Quare 
jure merito imbrifervm vocavit Marlialis, Epigram. 
lib. i , epigr. t>2, vers. 5 : 

Apollodoro plaudit imbrifer Nilus, 
quod iEgypliis sit loco imbrium cnelestium, el plu-
viarum, quando toiam yEgyptum quolannis iminda-
tione sua fecundat; inferneqtie praebet aquarum 
coinmoda. Pbilo, De vila Moytit : Τάχα δ' έπε\ κα\ 
περιττδν ήν έν Αίγύπτψ χειμώνα γενέσθαι* προς δ 

• γάρ αί τών δμβρων φορα\ χρήσιμοι, κα\ ό ποταμός 
λιμνάζων τάς άρούρας είς καρπών ετησίων γένεσιν. 
Ή δέ φύσις ού ματαιουργδς, ώς ύετδν χορηγείν μή 
δεομένη γή, κα\ άμα χαίρει τω πολυτρόπψ κα\ πολυ-
σχιδεϊ τών επιστημονικών έργων, τήν συμφωνίαν τού 
παντδς έξ έναντιοτήτων έναρμοσαμένη, και διά τούτο 

D τοίς μέν άνωθεν έξ ουρανού, τοίς δέ κάτωθεν.έκ πη 
γών τεκα\ ποταμών παρέχει τήν έξ ύδατος ωφέλεια ν 
el inferius: Ό γάρ έν Αίγύπτψ ποταμός, καθ* έκα
στον ενιαυτδν ταίς έπιβάσεσι πλημμύρων, δταν άρ-
δεύη τάς άρούρας, τί έτερον ή ύετός έστι κάτωθεν 
έπινίφων, Et rursum ί Τής γάρ χιυρας ούχ ύετώ, καθά
περ αί άλλαι, νιφομένης, άλλά ταίς τού ποταμού 
πλημμύραις είωθυίας άνά πάν έτος λίμναζε σθαι, θεο-
πλαστούσι τψ λόγψ τδν Νείλον Αιγύπτιοι, ώς άντί-
μιμον ουρανού γεγονότα, κα\ περ\ τής χώρας σεμνη-
γορούσιν. Possumus ctiam dicere Manialem Eudoxi, 
Callislhenis liislorici, el aliorum senlentiam secalum 
de incremento Nil i , qui imbribus et opposilis tem-
porum anni rationibus rem imputabant; quando 
enim illis aestas esi quisub aestivo babilaut tropito» 
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iis qui e regione sub brumse circulo degunl, hiemeni \ τος μέγιστον ώρυξαν ύπιγμος γάρ έστιν δ τόπος. 
esse, a quibus lum exundans aqua prorumpil; quse 
fuit etiam opinio Plularcbi, lib. Περϊ Ίσιδος καϊ 
• \)σίριδος' hanc forte upinionem Martialis cum ba-
beret in animo, dum baec scriberet, nuncupavit 
Nilum imbriferum, non quod loco imbriuin et plu-
viarum sit, sed quod imbres, et pluvias quibus in-
lumescii eiTiincJi^urque extra ripas, el eluvione tau-
quam mari quodam iEgypium operiens advenlu suo 
fecftndat, ferat. l)e Nili auiem incrcmenlo, et de-
cremento, et ejus causis Plutarcbus de placilis phi-
losopborum lib. iv, cap. 1; Diodorus Siculus, lib. ι 
Bibliolh. hist.; Arislides, oralione JEgypliaca; Slra-
bo, lib. xvn ; JoannesXipbilinustn Epit. Dionys.; He-
liodorus, jElhiop. lib. n ; Tbeodorelus De curat. 

Ταΰτα δέ πάντα εποίησαν έλπίζοντες μετά τήν εν
τεύθεν έκείσε άφιξιν έν τούτω τφ παραδείσφ τρυφφν. 
Et inferius : Έλεγεν δέ δ άγιος, ότι, έγγίσαντδς μου 
μδνον τψ κηποταφίψ, άπ' αύτοΰ έξήλθον είς συνάν-
τησίν μου έβδομήκονταδαίμονες παντοίω τω σχήματι, 
οί μέν βοώντες, οίδέπηδώντες'οί δέ μετά μεγάλου βρυ-
γμού τρύζοντες κατ' έμού τούς όδδντας· έτεροι δι ώς 
κόρακες πτερυσσόμενοι έτδλμων κατά τής δψεώς μου 
λέγοντες. Et nonnulli3 inlerjeciis : Είσελθών ούν, 
φησ\ν, έθεασάμην τά πάντα, έν οίς εύρον κα\ κάδον 
χαλκούν άλύσει σιδηρά κρεμάμενον κατά τού φρέα
τος λοιπδν τψ χρόνο* άναλώθέντα, και καρπδν £οιών 
ούκ έχουσών ένδον ουδέν έςήραντο γάρ ύπδ τού ηλίου, 

Ibid., lin. 2ΐ>. Καϊ πένθους. Arlapanns : Τελευ-
Grmc. affectuuml. iv;Herod. ). ιι;TbeuphylactusSi- Β ταΤον τοιαύταις συμφοραίς περιπεσόντα τδν βασιλέα 
niocalus, Hisi. lib. νιι, cap. 17, qui omnia sua scripsil 
fere αύτολεξει ex Diodoro Siculo bono illo viro ne no-
minato quidej»; Seneca, Joannes Leo, el plures ali i . 

Col.788. lin. tu. Ό γοΰν Φαραώ. Arlapauus: Τούτου 
δε γενομένου, τδν βασιλέα τούς υπέρ Μέμφιν καλέσαι, 
κα\ φάναι αυτούς ^ναιρήσειν, κα\τά ίεράκατασκάψειν, 
έάν μή κα\ αύτο\ τερατουργήσωσι. Τούς δέ τότε διά 
τίνων μαγγάνων κα\ έπαοιδών δράκοντα ποιήσαι, κα\ 
τδν ποταμδν μεταχρώσαι. Τδν δέ βασιλέα, φρόνιμα-
τισθέντα έπ\τψ γεγονότι, πάση τιμωρία κα\ κολάσει 
χαταικίζειν τούς Ιουδαίους. Τδν δέ Μώύσον, ταύτα 
ύρώντα, άλλα τε σημεία ποιήσαι, κα\ πατάξαντα τήν 
γήν τή £ά6ό*ω, ζώόν τι πτηνδν άνείναι, δ λυμήνασθαι 
τούς Αίγυπτίους, πάντα τε έξελκωθήναι τά σώματα. 
Τών δέ Ιατρών μή δυναμένο>ν ίάσθαι τούς κάμνον
τας, ούτω πάλιν άνέσεως τυχείν τούς Ιουδαίους. ΙΙο-
rum sacerdoluin principes fuere Jaunes el Mam-
bre, II Tiuiotb.ιιι, de quorum sepulcro mira narrat 
Palladius in llisioria Lausiuca in Macario Alexaa-
drino, ab eo visa et comperla ; scilicel sepultos eos 
esse in bcrlis, in quibus ipsi dum viverent, omnis 
generis arbores planlaveranl, speranles fore, ut 
posl inorlem in illo quasi Para.liso deliciis fnieren-
ttir. Hic aulem loctis tencbalur a dxmonibus, qui 
proinda Macariuni cum ingredienlem invasenint, 
sed ab eo signo crucis fugati sunl. Macarius vero 
singnla luslians inveuit fruclum malorum punicn-
rum, quse nibil intus babebanl; eranl enim arefacla 

τούς Ιουδαίους άπολύσαι.Τούς δέ χρησαμένους παρά 
τών Αίγυπτίων πολλά μέν έκπώματα, ούκ δλίγον δέ 
ίματισμδν, άλλην τε παμπληθή γάζαν, διαβάντάΡς τούς 
κατά τήν 'Αραβίαν ποταμούς, κα\ διαβάντας ίκανον 
τόπον, έπ\ τήν Έρυθράν τριταίους έλθείν θάλασσαν. 

Ibid., l in. 55. Μηδεϊς δ' ύποΛάβη. Res baec al-
tioreni requirit indaginem, quare bic plura addu-
cere suporsedeo. Vide expositiones quas affeilOri-
genes ad bunc locum in Philocalia, capit. ullimo. 

Ibid., l in. 57. "\ΛΛά γινωσκέτω. Quod ea quae 
de Deo dicunlur in Scri^tura absona congruo sensu 
dici censendum sit, late probal Origencs boiuil. 19 
in illud Jeremia*, Decepisli me. Domine, et deceptus 
sum, quam una cinn aliis a nobis Lalinas factas 
cdidil Micbael Gbislerius suis in Jeremiam Com-
mcntaiiis. 

Col. 789, lin. 8. 01 δέ, διαιρεθείσης. Arlapantis : 
Έλιουπολίτας δέ λέγειν έπικαταδραμείν τδν βασιλέα 
με<ά πολλής δυνάμεο^ς αμα κα\ τοίς καθιερωμένοις 
ζώοις, διά τδ τήν ύπαρξιν τούς Ίου5αίους τών Αι
γυπτίων χρησαμένους όιακομίζειν. Τώ ΜωΟσψ θείαν 
φωνήν γενέσθαι πατάξαι τήν θάλασσαν τή 4όά6δφ.Τδν 
δέ Μώύσον άκούσαντα έπιθίγειν τή ράβδψ του ύδατος, 
κα\ ούτω τδ μέν νάμα διαστήναι, τήν δέ δύναμιν διά 
ξηράς οδού πορεύεσθαι. Συνεμβάντων δέ τών Αί
γυπτίων κα\ διωκόντων, φησ\ πύρ αύτοίς έκ τών έμ
προσθεν έκλάμψαι, τήν δέ θάλασσαν πάλρν τήν όδδν 
έπικλύσαι. Τούς δέ Αιγυπτίους ύπό τε τού πυρδ, 

a s de, plurima item aurea donaria : Έπεθύμησέ ρ κα\ τής πλημμυρίδος πάντας διαφθαρήναι. Gcnlilcs 
ποτε ούτος ό αύτδς, ώς αύτδς ήμϊν όιηγήσατο, είς 
τδ κηποτάφιον είσελθείν τού Ίαννού κα\ Ίαμβρού 
τών μάγων τών έπ\ τού Φαραώ χάριν ιστορίας ή κα\ 
συντυχιας τών έκείσε δαιμόνων. Έλέγετο γάρ πάμ
πολλους κα\ χαλεπούς άποκεκληρώσθαι παρ' αυτών 
εκείνων τώτόπψέκείνψδαίμονας δι' ύπερβολήν τής άτι
μου τέχνης αύτών.Τούτο δέ τδ κηποτάφιον γέγονε παρ 1 

αύτοΰ τού Ίαννού κα\ Ίαμβρού τών αδελφών, δι' ύπερ-
βολήν τής μαγικής τέχνης τά πρώτα εχόντων κατ' 
εκείνον καιρού παρά τώ Φαραώ, πολλήν κεκτημένοι δυ-
ναστείαν τήνέν Αίγύπτψ έν'τώ τής ζωής αυτών χρόνω. 
Έ κ τετραπέδων λίθων έκτισαν τδ έργον εκείνο, έν αύτψ 
μνήμα πεποιηκότες, κα\ χρυσδν πολύν αποθεμένοι. 
Έφύτευσαν ούν και δένδρα παντοία, κα\ φρέαρ ύδα-

bunc iransitum Ilebneorum sicco pede per rnarc 
ascripserc non miraculo, scd rei-ipnuca^oiii maris. 
Idem dixcrunt Mempbile ^odem Artaptfno* lesie : 
Κα\ Μεμφίτας μέν λέγειν έμπειρον δντα τ!ν*Μώύσον 
τής χώρας, τήν άμπωτιν τηρήσαντα, διά ξηράς τής 
θαλάσσης τδ πλήθος περαιώσαι. Hanc genftliitm opi-
nionem mullis refellil Diodorus Gatena in Genes. : 
Επειδή ίχνη τοΰ τότε γεγενημένου θαύματος εισέτι 
κα\ νύν δείκνυται τής Ερυθράς άμπωτιζούσης, και 
τής ύπηργμένης παρά τού θεοΰ δωρεάς τοίς Έβραίοις 
άνάμνησιν παρεχούσης. Έλληνες τδ γινόμενον π£νό-
φασιν λαμβάνουσιν ευσέβειας έν πλ^ίοσι τής θαλάσ
σης τόποις δεικνύντες άμπι^σμούς , φύσεως έργον, 
ού θείου θαύματος. Ημείς σ^γχωρήσαντες αύτοίς δ 
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βούλονται νοείν, καΛ τής φύσεως είναι τδν άμπωτι- Α cum boc roiraculum tempore Theodosii imperatoru 
σμδν κατά τους τύπους, έν οΤς άπώλοντο μέν οί Αι
γύπτιοι, διεσώθησαν δέ οί Εβραίοι, πυθώμεθα αυ
τών εΓ που τής θαλάσσης άμπωτισμδς μέσον τέμνει 
κα\ κόλπον, καί τούτον σχοινοτενώς, ώστε γυμνούν 
τδν κρυπτόμενον αύτοϊς τόπον, κα\ ποιείν όδδν πλα-
τεΓαν, μάλλον δέ οδούς ευθείας, δπερ τούς Ίσραηλιτας 
παρέσχε θεδς κατά τδν Δάδ λέγοντα* ι Τφ κατα-
βιελόντι τήν Έρυθράν θάλασσαν είς διαιρέσεις · ι κα\ 
είς τδ θαλάττιον ύδωρ, σχισθέν έκ δεξιών τε κα\ έξ 
ευωνύμων, φύσιν έχει στήναι δίκην τειχών ά^όαγές, 
δπερ έπ\ τών Ισραηλιτών γέγονεν όδφ τοις θαλαττιοις 
τόποις χρωμένων. Εί δέ άπιστείεν δτι ταύτα ποτε 
γέγονε, διά τί μή, :ής κατά μέρος άντιλογίας αφέντες, 
αύτδ τούτο ζητούσι πρδς ημάς διδασκάλφ χρώμενοι 

iniilari volentem mullis Hebraeis excidio fuisse, So-
crales, lib. vn tiist.t cap. 58. 

Col. 789, l in. 19. Καϊ ό 'ΡαγονηΛος. DeRaguelo, 
et ejus parenlibus plura Eusebius De pr&paratione 
evang., lib. ix, ex Ezecbielo et Demetrio, qui Jolhor 
el Raguelum diversos facit, tradil eniin Abrabam 
ex Cetbura genuisse Jexan, ex quo nalus est Dadan, 
a quo Raguelus paier Jellio, cujus filiam Moysee 
accepil uxoreni. Hcbrsei, Lyranus el Abulensit» Ira-
dunt, Raguerfum fuisse quadrinomium. Priino ehim 
vocabalur Raguel, Exod. u et m, Jpiliro, id est 
Adden*, ipse cnim addidil unum caput Legi, de or-
dinalione populi per Iribunos, cenlurioues, quin-
quagenos et decanos,Exod. xvm. Vocatiir Cicaeus, 

τή άληθεία. Μάλλον δέ τήν άλήθειαν έκ τών άπο- Β Judic. ιν. Tandem vocatur Hobab, id est Amaw, 
δεικνυμένων πραγμάτων διδασκόμενοι. Έγχωρεί τήν 
Έρυθράν άμπωτίζειν, πή μέν έπιτρέχουσαν, πή δέ 
αναχωρούσαν; \Αλλ* έπι τών Ισραηλιτών ούκ ήν άμ-
πωτισμός. Πώς γάρ τδ σχισθήναι τήν θάλασσαν, 
κα\ παγήναι είς τειχών στάσιν εΓη άν άμπωτι-
σμός; Josepbus dubilal, an divisio ba»c fuerit 
mirarulosa, vel naluralis. iVam et Alexandri ma-
gni duclUy inquit, mare Pamphylicum cessil, et iter 
aperuit, cum Deus ejus opera ad destruendum Per~ 
sarum imperium uli decrevisset. Hebrei negant, 
suos majores iotum mare Rubrum Iranasse, sive a 
liilore iEgyplio in liltus Arabicum, sed quodgran-
dius esl, ut refcrl Genebrardus, miraculum, ad 

quia dilexit legem Dei, et ad Judaismum est con-
versus, utExod. xvui. Ali i probabilius putai.t, Ho-
bab non esse Raguelum, Ragueli filium' de quo 
Numer.x. 

Ibid., l in. 20. Επαγόμενος. Moyses enim, ul 
Epiphanius, bxrcs. 78, tradit, poslquam propheta* 
munus suscepit, uxoris nulilia abslinuil, ut purus 
lam sanclse funclioni vacarel; quod tolidetn verbis 
se postea repsrisse in Τraditionibus Hebrceis Iradit 
Genebrardus. 

Ibid., lin. 50/O ΜωΌσ?\ς έτί}εντησε. Ambrosius, 
lib. ι De Cain et Abel, c. 2, asserit Moysem nondum 
morluum esse, sed translaium ad meliorem viura ; 

idem littus, ducto inlra mare longo circuitii, et Q c l cum scriptum est, eum esse morluum, inleltigi 
quasi semicirculo, unde ingressi fueraul reverlisse 
probanl. Qtiia ba-rebant iin deserlo Eiban ante 
Iransilum, dcinde posl transitum in eodem se re-
pcriunt; ubi pcr ires dies vagaii casira ponuni in 
Mara, Exod.xm. Deiride mare hubrum dividitiEgy-
ptum ab Arabia, non a terra sancla. Imo vero non 
fuit necesse ut ingrederenlur mare, nisi ul sub-
mergereiur Pbarao. Josephus el noslri de lillore in 
liUus. A l i i , quos sequilur Origenes bomil. 5 in 
Exodum, Genebrardus tit psa/m.cxxxv, Epipbanius 
h;rrcs. 64, aflirmant, mare Rubrum faissc divisum 
in duodecim sectiones, ila pari gressu per illud in-
cederenl duodecim iribus, quaelibet enim sua 
sectione incedebat. Pliilo lainen, Theodorelus, Eu-

non de interilu qui fil per separalionem animae a 
corpore, scd de translalione ad felicem et beaiam 
viiam. Illi assenlilur Uilarius Pictaviensis in Mat-
ihccum, can. 20. Idem ex recenlioribus tradil Am-
brosius Catberinus in illud III, 24 Gencs.: Coilocarit 
anie paradhum vuluptatis cherubin. E l in illud 
Gen. i i , 8 iPlantaverat Dominus paradisum Eden. He-
brjei, eum iranslatum vivuin exisiimant, quare 
Pbilo sepulcrum ejus non inveniri scribil : Περί 
ών ίερουργούσιν Άβελ τε κα\ Κάΐν δίδωμί σε, φησ\, 
θεδν Φαραώ, θεδς δέ έλλειψιν ή πρόσθε σι ν ούκ αν
έχεται πλήρης, και ίσαίτατος ών έαυτφ. Παρ' δ καί τήν 
ταφή ν λέγεται μηδέ εΤς είδέναι τούτου. Τίς γάρ Αν 
γένοιτο Ικανός τήν πρδς τά δντα μετανάστασιν ψυχής 

tbymius in psalm. cxxxv unicam Untiim fuisse Ira- D τελείας κατανοήσαι ; Idem repelil in fine lib. De vita 
dunt. Sic eliam Hebraorum iila tradilio est, iribum 
Juda, ejusdemque duccm Aminadab, c&leris Ircpi -

danlibus, primum ingressmn esse mare, idcoque 
tribum Jnda deinccps fusse primam, el ducem ali-
anim, meriiamquecsse regnum, et buc alludi Gant. 
νι, 11 : Anima mea coniurbavil me propter quadrigas 
Aminadab; el Oseae x i , 12 : Judas autem descendit 
lestis cum Deo% et cum sanclis fidelis. Hieronymus 
traditionem banc fabulam vocat. Hujus transitus 
vesligia, et traclus curruum rolarumque orbilas 
manere, repararique tum ιη litlore, tuin in ipso 

inari Rubro tradii Orosius, lib. i , cap . 10; idem 
insinuat Diodorus in Catena. Illud item ridiculum 
C i t , pseudo-Moysem quemdam Gretensem, Mosai-

Moytis, et rabbi Samuel Marrocbianus Iib. De a d -
venlu Messiw, quem Judaei lemere cxspectant, baec 
habel cap. 1& : De Moyse eliam nonest dubitandum, 
quin sii in coclo in cnrpure et anima, ul dicit Deu-
ter. xxxiv, 6 : c DixitDeus ad Moysem : Atcend* in 
monlem nocte, et morere ibi, et asccndii in montem, et 
mortuus est ibi; el nescivit homo sepulcrum ejus usque 
in hodiernum diem. > El quid significat, quod sepul-
erum ejus eil ignotum in lerra, cum ipse fuii prophela 
major, et sanclior α/iis, nisi quod Deut reiuscitavil 
eitm, et assumpsil eum in corpore, et anima, stcsf 
aliosju&tos a$sump$it% et elevavitad locumubi sunt? 

lbid., l in. 52. Καϊ εξάγει τότ. Arlapanus He-
breeos per iriginta annos in descrlo vagalos fulsse 
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scribit : Τους δέ Ιουδαίους, διαφυγόντος τδν κίν- Α supenor substilil, el intumuit, assidue aquis afDuen* 
δυνον, τριάκοντα Ετη έν τ!) έρήμω διατρίψαι, βρέ-
χοντος αύτοις του θεοΰ κρίμνον δμοιον έλύμφ, χιόνι 
παραπλήσιον τήν χρόαν. 

Gol. 789, lin δ4. 01 γάρ χάριν. Antiquum pcregre 
proficisci religionis ergo rneminit et Gregorius 
Nyssenus De Vita S. Macrince virgivis: Πάντως δέ 
ούκ άμνημονεΐς τής συντυχίας, δτε κατ* εύχήν έν 
Ίεροσολύμοις, έπιφοιτ^ν μέλλων, έφ' φ τά σημεία 
της τού Κυρίου διά σαρκδς επιδημίας έν τοις τύποις 
ΙίεΓν συνέδραμόν σοι κατά τήν 'Αντιόχου πόλιν. 

Ibid., l in . 57. Τό τε Σιναϊον δρος. De monte Si-
nai, ejusv-ue locis sacris plura Peirus Bellonius, 
ObservaUonum lib. n, cap. 62 et seq., de quo multa 
sacraliltere,insignis ille quidem et Dei cum Moyse 
colloquiis, el locis piis sacrisque ad hunc diem flo* ^ 
rentibus, nec non nubilis div» Gaiberina» corpore, 
et aliorum sanclorum duobus cacuminibus divisis 
assurgit solido saxo, et variomm colorum granulis, 
quae diversas iiguras efficiunt distinclo, excelsior 
pars noinen Sinai, depressior Horeb occupat. ln 
Horcb Moysi Iex dala, in quo et adbuc in marmo-
reo lapide Moysis eJBgies conspicitur ad amussim 
impressa. In Sina corpus sanclae Catherinae ab an-
gelis deportatum est, quod progressu lemporis mo-
nacbi montis accolae in imam pariem niontis Horeb 
deporlarunt ut lutum" ab bostibus conservarent: 
multa sunt in boc monte adrairabilia itla quidem, 
maxiinaque non indigna aniinadversione. Haec le-
ctor tibi communico typo montis, quem olim a ^ dicto. 

tibus; cum veru transissenl Hebraei non subiio, sed 
sensiin detumuit, et deiluxil, ne ripas et campos 
obrueret; tertio, in mari submersi sunt iCgypiii , 
nullus vero mersus est in Jordane; quarlo, in uiari 
Deus immisit ventum, ad fundum limosum siicaii-
dura, id vero non fecil in Jordane, quia ejus alveus 
esl parvus, et arenosus. 

Ibid., l in . 7. Έπϊ τήν "Ιεριχώ. Josepbus Anit-
quit. lib. ιν, cap. 5 : Πόλις δέ έστιν ευδαίμων αύτη, 
φοίνικας τε φέρειν αγαθή, κο\ βάλσαμον νεμομένη. 
Ejusdem lopograpbiam babes apud eumdem De 
belloJud. 1. v, c. 26; Brocardus monachus in De~ 
tcriptione Terrce sanctce : Jtem α Galgala per unam 
leucam contra orientem esl sita Jericho, civilak olim 
famosa, nunc autem habet octo domo$9 vix nomen 
villce tortita. 

Ibid., l in . 14. Καϊ πάσα τφ Κνρίφ. Josepbus, 
Anliq. lib. ν , cap. 1 : "Απειρον δέ τι πλήθος έκ τής 
Αλώσεως συναθροίζεται αργύρου τε κα\ χρυσού, κα> 
προσέτι χαλκού, μηδενός παροβάντος τά δεδογμένα 
μηδ' είς Ιδίαν ώφέλειαν αυτά διαπερσαμένων. Καί 
ταύτα μέν Ιησούς τοϊς ίερεύσιν είς τούς θησαυρούς 
παραδίδω σι καταθέσθαι. 

Ibid., l in. 15. Τήν πόΧιν Ovat. Fuse haec omi;ia 
prosequitur Joeepbus, Antiq., loco d. 

Ibid., Iin.21. 01 δέ Γαβαωνίται. Eadem habel Jo-
sephus, latius taroen ea narrat. 

lbid., Un. 40. Όργισθεϊς δέ. EademJosepbus loco 

monacbis inde Romam venienlibus accepi, et alio-
rutn leslimonio, qui loca illa inviserunt, apprime 
fido; loca queinadmodum his temporibus nuncu* 
pamur in calce exposui. 

Ibid., l in. 57. Παρ' ζ) τάς νομοθεσίας. Crassus 
error Alexandri Polyliistoris, qui ail , apud He-
braeos mulierem quamdam μωσώ fuisse, quae eani 
legem scripsit, qua Judaei ulunlur, hoc est Mo-
saicam legem Judazorum non a Moyse, quem nullus 
\e l de plebe minimus, qui quidem Judaeos nossei, 
ignorare poluii, sed ab hac muliere dictam fuisse. 

Ibid., l in . 40. Ζητητέον δέ ol έ. Plura de bac 
controversia, et annoruin suppulatione eruditis-
sime scribit Pererius in cap. xv Genes. in qua 

Ibid., l in . 52. *ΙναδέτέΛεον. Josepbus: Ένθα καί 
τήν τού θεού συνεργείαν έμαθεν, έπιμήναντος αυτού 
βρονταις τε κα\ κεραυνών άφέσει, και χαλάζης κατα · 
φορ# μείζονος τής συνήθους.Έτι γε μήν κα\ τήν ήμέ
ραν αύξηθήναι πλέον, ωσάν μή καταλαβούσα νύξ έπι-
σχείν τήν τών Εβραίων προθυμίαν συνέπεσεν. "Ωστε 
κα\ λαμβάνει ούκ βασιλέας Ιησούς έν τινι κρυπτο-
μένους σπηλαίω κατά Μακχιδά, καί κολάζει πάντας. 
"Οτι δέ τδ μήκος τής ημέρας έπέδωκε τότε κα\ τού 
συνήθους έπλεόνασε δηλούται διά τών άνακειμένων 
έν τψ ίερψ γραμμάτων. 

Ibid., l in. 54. Στήσας τόν ήΛιον. Joannes Ke-
plerus in introductiorie ad suam Astronomiam no-
vatn, ut probaret terram moveri, solem siare, dicit. 

reliquas aliorum seiiienlias examinando uti falsas D quolidie nos mulla loqui ciini oculorum sensu, qu« 
et ad diificuhatem loci illius explicandam parum 
idoneas refellit, et banc noslri aucluris uli iegiti-
timam, veramque defendit, solidis rationibus. et 
sanctorum Patrum auclorilalibus adduciis. Vide 
eiiam Genebrardum, et Delrium in cap. xv Genes. 

Col . 792, l in . 5. Αιά του Ιορδανού. Divisionein 
maris Rubn quatuor rationibus dissimilem a divi-
sione bac aquarum Jordanis tradit Gornelius a 
Lapide in xiv cap. Exod, .Primo ineoquod divisio 
maris facla est per Moysem extendenlem in illud 
suam virgam; divisio vero Jordanis facta est per 
prasentiam arcae Domini; secundo, in mari divi-
sa? aquae ulrinque quasi muri consiilerunl; in Jor-
dane vero inferior pars defluxit io mare Mortuum, 

cerlo scimus aliter se habcre ; el hunc modum lo-
qucndi eliam esse Gbrislo, el divinae Scriplurae fa-
miliarem; loquunlur enim cum bominibus bumano 
modo, ul ab hoiniuibus percipianlur, et utuntur iis 
quse suni apud boroines in confesso, ad insinuanda 
alia subliniiora et divina, et exemplis sacrae Scri-
pturae demonsirare conaiur; inter ea ita explicai 
bunc locum, ul potius conlrarium esse quisque in -
telligat; concludit enim tunc lerram stetisse, qua. 
perenni molu movebalur, non ilem solem. Veiba 
ejus sunt: Facile autem Deus ex Josue verbis,quii 
is vellet, intellexit : prastititque inhibito motu ler-
r<r, ut illi stare viderelur soi. Petilionis enim Josuae 
summa huc redibat, ut hoc $ic $ibi videri postet. 
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guidquid interim esset; qnippe Nbc videri tanum, et 
irritum non futf, ted conjunctum cum effeclu optato. 
Dura sane divinarum litterarum expositio, et dis-
torla; quamvis cnim sciamus , saepissime eas, 
more hominum mulla proferre, quac aliler esse re 
cerla comperimus, tamen sentenlia semper flrma 
tigurarum ac schematum modos exponimus, sicque 
rcbus esse conformatam deprebendimus, al in con-
trarium sensum detorquere quis sanae menlis aude-
bit? Sol slat, id est, lcrra stat, quis id credel? Sa-
nissima semper sanclorum Palrura expositio, quam 
sicut et in hoc, ila et in aliis summa veueralione 
amplectimur. 

Col. 794, l in. 7. Άσώρ δέ ό βα. De his omnibus 
vide Josepbum dicto loco ; de divisione lerrae Gha-
naan dislincle omnia legunlur tn sacris LUteris. 

lbid.,Hin. 43. ΤήΆστάρτη. Aslarle,vetusiissimum 
Syriae humen fuisse notat Terlullianus, Apologet. 
cap. 24, Unicuique eliam provincia et civitati $uus 
deus est, αί Syriai Aslartes. Arlemidorus Oneiro-
crit. Hb. i , cap 9, Ίχθύας πάντες έσθίουσι πλήν 
Σύρων τινών τών τήν Άστάρτην σεβόμενων. Constat 
ex Plutarcbo Syros Syriain deaui coluisse, cujus 
(ilia cuin baec crederetur, nihil inirum Syros eam 
coluissc. Pbocnicibus et Sidoniis alii tribuunt. 
Acbilles Tatins inilio lib. ι : Ενταύθα ηκων έκ πολ
λού χειμώνος, Σώστρατε, έθυον έμαυτφ τή τών Φοι
νίκων καλούσιν αυτήν Άστάρτην οί Σιδωνιοι. Sni-
da& : Άστάρτη ή παρ 1 "Ελλησιν Αφροδίτη λεγομένη, 
θεδς Σιδωνίων. Joannes Xipbilinus oralione De ado-
ratione crucis , Και προσκυνήσασαν τή Άστάρτη, 
καί τώ λαμώς, δ έστι Σιδωνίων βδέλυγμα. Augusli-
nus asserit, lingua Punica, quae ex Hebrsea nata, 
Junonenr. sine dubiiatione vocari Aslariem, Iib. vn, 
qu.cst. 16. Mulke Junones veteribus, sicut el Joves, 
ct Veneres, inde factiun, ut quarta Vcnus a Syris 
Aslarle, seu Aslaretb Syriae et Tyri filia vocarelur, 
le^:-* Ciccrone lib. m Denat. deor. Quibusdam hsec 
Luna, seu Diana crcdita. Stini qui puiant eam esse, 
qua? in sacris Liltciis ct pt*:i»cipue Judicum x, 6, 
Aslarolb dicilur, et ubi IV Reg. x x m , 13 legilur : 
Qucc oedificaveral Sulomon rex hrael Astarotli idolo 
Sidoniorum, Sepluaginla verlunt, δν ώκοδόμησε Σά
λο μών βασιλεύς Ισραήλ τή Άστάρτη, sie enim pu-
tanl legcndum, non Άσάλτη. Ει, I Rpg. xxxi, 10: Et 
pohuerunt arma ejus in levplo A&tharoth. Seplua-
ginla, Κα\ άνέθηκαν τά σκεύη αύτου είς τδ Άσταρ-
τειον, ubi Scbol. είς τδ ίερδν τής Άστάρτης. Sonat 
Plnenictim lingtia Greges, μήλα, et apud Hcbraeos 
eadem voce proferunlur, Greges, et Astarolh; quare 
David Kimbi, et Mariuus brixianus suspicantur 
idolum fuisse il^tira ovis, ila rcfercnte Joaune P i -
neda lib. vti Derebus Salom., c. 11, num. 2. Grecis 
Derceto dici volunt, voce nimiruin delorla a Sy-
riaca Adardaga, qua illi piscem significabant. 
Quare Laurenlius Ramiresius in Pentecontarclw, 
cap. 21, corrigit Macrobium, lib. i , cap. 21, Apud 
quos Veneris Archilidit, et Adoni* maxime, elc. Ex 
Plinii lib. vi Nat. hist., c. 25, Sgriis rero Mngog% 
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Α ubi prodigiosa Adargartis [emendat Ratmresius 
Adargatis] Grwcis auiem Derceto dicla colitur. Sa-
natque, ut ipse exislimat, locum Pelri Criitiii lib. 
xiv De honesta discip., cap. 8 , Sgriorum dea 
Adagariis, muiando in Adargalis. Quae correclio 
quaravis acuta, nimis sane superstitiosa videiur. 
Sic enim textus omnes antiquorum essent inver-
lendi, ut unum vel allerum emendaremus, cura 
tamen nulla necessitas urgeat. Demus eititu apud 
Syrios Adnrdaga dici piscem, ideone et banc doam 
ila nuncupalam affinnabitnus, nulla liilera, nulla 
syllaba immutala? Sed esto i l a ; ideme et apud 
Graecos, sive eliam Rornanos ipsos ila debere pro-
nuntiari evincemur? Yerba dura ac aspera eniol-
liunt Graeci, Romanique, el barbarica illa in me-

B liorem frugem reducunt, polilioribusque, iit ipsi 
poliiissimis sunt moiibus, vestimenlis induuol, 
accenlu scilicet, sono, pronuniialione, ntinieris.* 
Quid mirum si Syrorum Adardaga, in Atargaiim 
abieril, praBserli n iia scribente Plinio loco diito, 
et ante euin Strabone lib. xvi , ex quo sua liahuit 
Plinius: Τπέρκειται δέ τοΰ ποταμού σχοίνους τέττα-
ρας διέχουσα ή Βαμβύκη, ήν κα\ "Εδεσσαν, κα\ ίεράν 
πόλιν καλούσα, έν ή τιμώ σι τδν Συρίαν θεδν τήν 
Άταργάτιν, ncc dissimili ralione nornen ctiam ipsi 
ex Syriaco deHeclunl; ex Adardaga uaiuque Alar~ 
gatim faciuot, nieliori sono alque formatione. Nec 
alia raiione voluisse, vel poluisse scribere Cmu-
tum, et alios, qui in illo capite laudanlur, vel cx 
eo Golo manifeslnm est, quod Slrabonis locum, 

C quem supra scripsimus, dum illa scritcrent, habue-
rinl prae oculis; ibi eniin Alargalis legitur. En singu-
lare de hac mulalione Strabouis lestimonium in fine 
dicti l ibri , Αί δέ τών ονομάτων μεταπτώσεις, χα\ μά
λιστα τών βαρβαρικών πολλα\. καθάπερ τδν Δαριήκην 
Δαρεϊον έκάλεσαν, τήν δέ Πάρζιλιν Παρυσάτιν, Άταρ-
γατήνδέ (lego Άταργάτιν, vel Άτεργάτιν, utsupe-
rius ipse scripserat, nisi velis Άταργάτην) τήν 
Άθάραν, Δερκετώ δέ αυτήν Κτησίας καλεί. Asiartes 
ilein meminere iEliaiuis, Cicero De naiur. deor., 
Terlullianus in Apolog. cap. 24, Josepbus contra 
Appionem, Eusebius De prwparalione evangel. lib. i , 
cap. 2. Epiphanius ex alioruin opinione prodit 
patrem Melcbisedech diclum fuisse Heraclam, ma-
Irem vero Aslarolb. 

Ibid., l in . 45. Ώς έπϊ ποΛύχατα. In malis ct 
calamilalibus ad Denm coeleslesqnc auxilii causa 
confugiinus, liocque solemnc esl omnibus. Virgilius 
ASneid. lib. ι : 

Interea ad templum non wqua Palladh ibant 
Crhiibus Hiades patsis. peplumque (enbant9 

Suppliciter tristes, el tunsce peclora paimis. 
E l lib n : 
Picc ιιυη ad templum, summasque ad Palladis arcei 
Sukvelnlur magna malrum regina caterva 
Dona ferei/5, juxiaque comc* Lavinia virgo 
Causa mali tanli. 

Sallusiius in Conjnrat. CaiUinm : Ad hoc muliere^ 
quibus pro magnitudine belli limor insolilu* incti-
seral, afflictare sese, manus tuppiices ad cwlum tcn 
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4eret miserari parvot liberos, rogilare, omnia pa- \moria»hominutn elabitur , cum beneficiit tju$ jruen-
vere, superbia atque deliciis omissis, sibi patrivque 
diffidere. Theopbylactus Syroocatlus Hisi . , lib. ι : 
Τοιγαρουν ημέρας κλινούσης, έδινειτο τδ κέντρον, 
και δ φόβος εξαίσιος ήν, ώς κα\ τους ίππομανοΰντας 
ύπδ τοΰ δέους άθρόον μεθάλλεσθαι πρδς τδ σώφρον 
^ίκην παίδων έν παιδιά κύβων άφικομένου έξαπιναίως 
τοΰ παιδοτρίβου. Τότε παραπέτασμα τδ πρδ τοΰ γυ
μνασίου τών ίππικών αγωνισμάτων, δ δή σύνθημα 
τής ίλαρίας έτύγχανεν δν, περιαιρεΤται διά τδν άδδκη-
τον κίνδυνον. "Απαντάς τε συνέβαινε πρδς τούς 
Ιερούς σηκούς έντεμενίζεσθαι, δ^,δωδούντας τδν θά
νατον. 

Concludam bas nolas"pulche: rima Lactanlii sen-
lenlia lib. 11, c. 1 : Nam tum maxime Deus ex nve-

tesy honorem dare divince indulgentiee deberent. At 
vero si qua necetsilat gravis presserit, tunc Deum 
recordantur ysi belli terror infremuerit, $i morbo-
rum pestifera vis incubuerii\ $i alimenta* frugibus 
longa sicciia» denegaverit, si savsa tempestas, «i 
grando ingruerit: ad Deum confugtunt, α Deo peli-
tur auxilium, Deut ut subveniai oratur: si qui$ in 
mari vento s&eiente jactalur, hunc invocat, si qui$ 
aliqua vi afllictaiur, hunc protinm impiorat : st quis 
ad extremam mendicandi necessitaUm deductu$, 
victum precibus exposcil, Deum solum obtestalur, et 
per ejus divinum atque umcum numen hominum 
sibi misericordiam qucerit. Nunquam igitur Dei me-
minerunt, visi dum in malis sunt. 

kMO D O I I M cccxxxvm-Lxxvin. 

TITBS BOSTRMSIS M8C0FD8. 
NOTITIA 

(GALLARD., Bibliolheca vet. Patr., t V, p. xxvi, elp. 269.) 

Ϊ . TUus Botftrrjr in Arrabva Ecclesiam regebat, 
quo tempore imperator renunliatus est Jutiaau3. 
Rerum potitus ille apostaia, cum Ecclesiarum 
praesules potissimum ex urbibus ejiciendos ctira-
ret, Bostrenos eliara malis artibus hortalus est, ut 
Titum episcopum lanquam civium delatorem ex-
pellerent clamante pnecone. Rem narrat Sozonie-
nus (α), edisseritque Baronius (6). Exslat eliamwuin 
haec Juliani epistola Bostrenis inscripla (c), in qua 
verba nonnulla refe rt quibns usus erat nosler prae-
sul Bosirensis in libello ad ipsum Julianum misso, 
tinde postmodam imperaioreid^m cahimniam slru-
x i l . Porro exalincto Juliano , ad synodum Aniio-
chenam se contulit anno 565 a Meldio coaciam , 
cujus etiam synodicat, ad Joviantim imperatorem 
oblala» subscripsit; ejusque nomcn inter alierurn 
epi&coporum snbscriplioiies comparel apud Socra-
iem (d). Mgrilur aulem $ub Valente, inquit Hiero-
nymus («); id est, saltem ante aununi 578. De t i -
iulo Sancti quo perinde ac lrenseus *Lugdunensis, 
Cbrysoslomus, Cyrillus Alexandrinus aliique hu-

ia) Sozom. Bist. eccL lib. v, cap. 15. 
b) Baron. ad ann. 562, § CLVII. 
c) Julian. epist. 52, inter ejus Opp. pag. 453 

edit. Lips. 
(d) Socrat. Hisl. eccl. l ib. i i i , cap. 25. 
(e) Hieron. lib. De vir. illustr. cap. 102. 
(/) Coinb«»f. Receas. anct. ad Bibl. concion. 

PATROL. G R . X V I I I . 

Β jusmodi Patres, boneslatur aoster antisles in re-
gia venerandae antiquitalts catena Cotnmentariorum 
in Lntam, eonsulae si placet GombeHsium (f). Ne-
que aliler in Paralielis Damascenicis appeilatur(e). 

II. T i l i Bostrensis doctrinara maximi ducunt ve-
ieres. Inter eos Patres ipsum refertUieronymus(/i), 
qui in tantum philotophorum doctrinis alque tenten-
tiis $uos refarciuni libros, ut nescias quid in illi* 
primum admirari debea$9 erudilionem wculi an 
tcienliam Scripturarum. E l Sozomenus mullos 
quidem iradit (t) ea lempestale in Ecclesiis flo-
ruisse admodum doctos et eloquentes viros; sed 
pra» caHeris TUum Bostrensem, έπισημότατον, 
ceieberrimum predicat. Scripsil autem pr&clarum 
opus advenus Munichceo$ doctissimus Pater post 

^ Juliaui caed în aique imperante forte Joviano, aut 
cerie sub iirilium imperii Valentis, ui ex iis con-
stal quse Iradil ipseroet auctor in baec verba 
ι Ei«i, inquil, civitates concidant, sicut NDPER con-
tigit, cum ille impiissimus (apostata) domhiare-
iur, οία δή κα\ ΠΡΩΗΝ έπ\ τού λίαν άσεβήσαντος, 

lom. I, ρ. 49. 
(g) Damasc. Porall. infra. 
(η) llieron. episl. 70, al. 84, ad Magnum o M . , 

§ ιν, Opp. tom. 1, pag. 427 edil. Venm. 
(t) Sozom. lli$L. eccl. lib. i n . cap. 14. 
(j) Tit. lib. 11 adv. Manicft., § x v i . 

3* 
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et errorem idololatria? recoleret ac reiiovaret, ι etc. Α nam et cum Novo Teslamento congruere docet, 
III. Porro in quatuor Ubros dtepescuit opus 

suum Bostrensis antiates, quof forus appellat Hie-
ronymus (α), et legisse videtur (piphanius (b) qui 
scribebat anno 376, ul adverut Tillemontius (c). 
Eos item memorat apud Pholitim (d) Stephanus 
Gobarus tritheita , qui et lonnulla inde profert; 
necnon Heraclianus Chalcedonensis episcopus, ut 
auctor est idem Photius (e). Veruin non esl hic 
iliud .omittendum, quod adnotal Basnagius (f) : 
bunc nimirum pncsulem Cbalcedoncnsem, qui circa 
tempora Anastasii imperaloris claruisse ferlur (α), 
«t cnjus doctrinae placita sancto Maxirao haud pro-
baia fuisse comperimus (Λ), Titum Bostrensem re-
darguere, quod scribens adversus Addam seu po-
tius Buddam, se Manichaeos refellere existiinarit. Β 
Iniqua plane censura. Fac enim, Buddam ante 
ipsum Maneiem h&reseos Manichaicae exstitisse au-
ctorem, aut si mavis, unum ex duodecim ejusdem 
Manetis discipulis fuisse, ut ex Pctro Siculo (i) el 
Photio 0) erwKmur: cum tamen discipuli erran-
tem assectati nrtgislrunt, in praecipurs crapilibus 
conveniant, adeoque Manes non secus ac Buddas 
docuerit; non erat enimvero cur Titus eo nomine 
reprebenderelur , qui dum Buddam perstrinxit, 
Manetem quoquc ipsum ejusque seclatores confu-
tasse jure optimo exisiimatur. 

IV. Ad editionem quod attinet Titi Bostrensis 
operis adversus Manichccos, libros tres priores cum 
inlegris librortim quatuor arrgumentis, primus edi-
dit ex versione Francisci Turriani Henricus Cani-
sius (k) : Grajca vero Jacobus Basnagius (/), qui 
ca ex bibliothec* Holstenianae Hamburgensis codice 
descripla, Joanni Friderico Wincklero refert ac-
ccpla : quo quidem in codice baud plura exstare 
noviirtus, quam quae vertit iaudatus Turrianus ; ut 
propierca interpres vel eo ipso exemplari, vel ei-
dcm simili usus fuisse videatur. Quartus porro l i -
ber totus intercidit. Hanc autem Basnagii edilio-
nem niinus accurate fuisse adoruatam, merite cen-
euit Petrus Weeselingius V . G. his verbis (m) : 
c lnserli sunt, inquit, Ganisianis Lectionibus Tit i 
Bostrcnsis, viri pii et egregie docti, tit Manichceos 
scripli i ibr i ; sed, quod dolemus, laceri et spissis 

esse alieiiam, referrique oportere ad eam libri 
priiui parlem, qua duo ingenita principia, duas-
que radices, bonam alleram, alteram malam, unde 
omnia bona malaque prodierint, oppugiiat, obiter-
que hominem Dci oplimi raaximi esse opus osten-
dit. Addi etiam et editionem condecorare potuie-
sent fragmenta ex hoc T i l i opere a Graetis nobis 
servata : cujusmodi sunt in primis ea quae exscri-
psit auclor Parallelorum sacrorum, quae vulgo 
Joanni Damasceno iribuuntur, et e Rupefucaldino 
codice vulgata sunt a D, Michaele Lequien 
Esse autem in Parallelis quaedam einendatius per-
ecripta, non esi ut moneatn : ipsa locorara collaiio 
rem manifestabit, > etc. 

V. Viro docio monenti morcm gessimus. E i pri* 
mum quidera omnia exscripsinius qu» in ParalU* 
iis Rupefucaldinis occurrunt, ad lextdm Tit i Bo-
strensis adversus Manichceos evulgatum sive casli* 
gandum sive supplendum; eaque ad calcem rejeci-
mus : quo scilicet quisque locorum collatione io-
slituta, de lectionum veritate judicium fcfat. Deinde 
notulas textui snbjecimus, quibus tum Parallelo-
rum loca indicantur, tum eliam locis vexatis aut 
corruplis lux affunditur, aut integritas restituitur. 
In idem prseterea consiliam nonnulla sumus ex 
Pholio muluati. Ad haec quatuor librorum integri 
operis Titi argumenla subdidimus. Deniqae triura 
superstilum librorum lemmala coutexuimtis, qui-

G bus conspectus totius operis exbibetur. 

VI. Hie porro addita est Oralio in Ramos pal-
marum, quae sub Tit i Bostreasis nomine circum-
fcrtur. Qui ex codice regio eam edidit Corabefi-
sius (η), dubitat ejus ne sit de quo bic sermo, an 
vero alteritis junioris, cujus Commentarii in Lu-
cam esse feruntur. Niroirum duos ille Titos Bo-
strenorum episcopos commentus est; cum taraeii 
veleres unum tautum agnoscant. Alibi autem idem 
editor nibil vetare ait (ο ), uti nec aliqnid cogere, 
quio haec ipsa oralio seniori detur. Simulque sub-
dit : Λ Gujuscunque vero sit, opus est eruditum, 
egregiis refertum sensis, ac dogmatis accuraturo, 
ut quisque ibeologus ipsa slatim lectione videbic. 

maculis deturpaii. Facile fuisset ad aniraadverten- D Locos Scripturae scite admodum exponit ac appli-
dum, modo viro docto cui Graeca deberaus, libuis-
set, intextam exlremo libro tertio dispntationem 
de hominis crealione, quam Titi adversarii diabolo 
acceptam fcrebant, ab eo loco qtio legem esse bo-

(a) Hieron. De vir. illustr., cap. 10i. 
{b) Epiph. baer. L X V I , cap. 21. 
(c) Tillem. Mem. eccl. loin. VII, pag. 383. 
(d) Pbot. Bibl. cod. ccxxxu, pag. 894 seq. edil. 

Rolbom. 
(e) Id. ibid. cod. LXXXV, pag. 203. 
(f.) Basuag. ad The$. Canis. tom. 1, pag. 57, 

9 >»· 
<g) Lequicn. Or. Christ. tom. 1, pag. 602. 
(&) Maxim. Ορρ. lom. II, pag. 65. 

cat, ut nihil desiderari videatur. ι Sed hxc salis 
de Tito Bostrensi. Ceeterum de CommentariU i* 
Lucam ejus nomioe inscriplis, nos alias oppor-
tunius 

(i) Petr. Sic. Hist. Mankh. , pag. 50. 
(j) Pbot. l i b . ι Contr. Manich., § xiv, apud 

Wolf. Anecd. Gr. tom. I, pag. 54. 
(A) Ganis. Lect. antiq. tom. V , pagg. 56 seqq. 
(/) B*snag. Thes. Ganis. lom. I , pagg. 59 seqq. 
(m) Wessel. Probab.lib. sing. cap. 20,pagg. 166 

seqq. 
(it) Combef. Aucl. nov. tom. I, paff. 655 - 651. 
(o) Id. iurecens. auct. ad tom. 1 Bibl. conc.9 

pag. 49. 
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TITI BOSTRENSIS EPlSCGPI 
L I B R I T R E S A D V E R S U S M A N I C H J E O S . 

i N T E R p a E T E FRANCISCO TURRIANO S. J . 

LIBER PRlMUa. 

CAP. 1. Origo Manicltccismi. 

Ιΐάσι μέν οΤς γέγονε tta σπουδής τών έν άνθρώ- χ Quibus sludinm est causas eotum ijuae hofttine* 
ποις άμαρτανομένων τάς αίτίας έξελεϊν θεοΰ, δσιός 
τε κα\ αληθής γέγονε κατά τοΰτο τών τοιούτων δ 
σκοπός · εΓγε μή διαφυγόντες τδ προνοεΖν τών καθ' 
ημάς τδν θεδν, εύ'λόγως κα\ φιλαλήθως άνθρώποις 
άνέθηκαν τά σφών αυτών αμαρτήματα* έπείτοιγε 
μικρόν ίάσθαί τι βουληθέντες, μείζονι κα\ χαλεπψ 
νοσήματι τής ασεβείας περιέπεσον, είς άρνησιν τής 
έν παντ\ φαινόμενης τοΰ θεοΰ προνοίας έμπεσόντες. 
Ό δέ μανε\ς έκ βαρβάρων κα\ τής μανίας αυτής 
επώνυμος, έτι πρδς άσεβειαν βλαβερωτέρω φαρμάκω 
κατεχρήσατο · κακίας γάρ άναίτιον άποδείξαι τδν 
θεδν βουληθε\ς, κακίαν προΐών άντε*στησεν αύτώ· 
άγέννητον, ώς φησιν, άγεννήτω, ζώσαν ζώντι, άε\ μέν 
έπανισταμένην κα\ μαχομένην, κα\ ούποτε μή ούχ\ 

peccanl, a Deo removere, aiunt sanctum ct verum 
esse Dcura : huc spectant tales, el boc eis propo-
silum esl tueri. Cum enUn non negant procurare 
Deum res nostras, recle ac vere hominibus peccaia 
eorora assignant; [alioqui parum quid sanare qui 
voluerunt, in graviorem et difficiliorem knpictalis 
igritudinem inciderunt, Dei providentiam, qua? in 
universilate rerum ccrnitur, negantes. Manichanis 
vero, qui a barbarie et furore nonien ducit, nocen-
tiore adbuc contra impietalem rcraedio abusus est: 
cum enim demonstrare voluissei non esse Deum 
auclorein mali, malum ei opposuit, ingenitum, ut 
a i i , ingenito, vivum vivo, semper obsislens ac re-
pugnans, et nunquam non negoiium et moleslias 

πράγματα παρέχουσαν αύτφ * άναιρεθήναι δέ πρδς Β inferens ; quodque ab eo fundilus exslingui el in-
^χύτοΰ παντελώς μή δυναμένην, ώς άΐδιόν τε κα\ συμ-
πεπληρωμένην τήν ούσίαν κα\ άγένητον κα\ χα-
χτδτ, ώς φασι, (ρενγωτ, έμπέπτωχεν είς τό χνρ. 
"Ινα γάρ μή τών παρ* ήμίν, ώς οΓεται, κακών ύπ-
έχειν δοκή τάς αίτίας 6 θεδς, αυτός γε όλης τινός κα\ 
ολοκλήρου παρ' αύτψ κακίας παραπολαύειν. Τί γάρ 
εί μακροθύμως και σοφώς, ώς φησι, μεταχειρίζεται; 
άλλ' όμως ούκ άπολέμητος άν εΓη κατά γε τήν τοιαύ-
την ύπόθεσιν · ού τί άν γένοιτο τών πρεπόντων περί 
θεοΰ λογισμών άλλοτριώτερον; 

terire ncqueai, utpote aeierna et coraplela substan-
t ia , tanquam ingenila : sic fugiens fumum , ut est 
in Proverbio, t» tgnem incidil. Eienim nevideatur 
Deus, ut Manichaeus exislimal, nostrorum malo-
rum csse iu causa , ex toto quodam et integro malo 
apud se fructum (ingit percipere. Quid enim, si res 
tractat Deus, ul Manicbaeus ait, loleranter et sa-
pienler ? at iiimquaiii, opinione bujus, Lcllo et pu-
gna carebit: quo quid polest de Deo quod miuus 
eum deceat, cogilari ? 

C A P . 1!. Calholicorum sententia. 
"Οτι μέν γάρ ευσεβές τών παρά άνθρώποις άδι- C Quod pium quidem sit apud homines, totis vini-

κημάτων άναίτιον παντ'ι σθένει τδν θεδν δμολογεϊν, 
πρώτος πρεσβεύειν έσπούδακε τής καθολικής Εκκλη
σίας ό λόγος · ζητουμένου δέ, τίνα τρόπον πλημμελοΰ-
μεν ήμεΤς, τοΰ θεοΰ μή βουλομένου, ού περ\ μειζό
νων κατηγοροΰμεν θεοΰ, περ ι μικρότερων, ώσπερ 
εκείνος, άπολογείσθαι βουλόμενοι (1). 

'Αλλ' αυτήν τής αληθείας τήν όδδν, έκτε τών αγίων 
Γραφών κα\ τών κοινών εννοιών έχοντες, ασφαλώς 
όδεύομεν (Ι ') πρδς τήν τοιαύτην ζήτησιν, τψ γε αύτοΤς 
φιλαλήθως προσεγκαλείν, ευσεβή τήν άπόδειξιντήν 
υπέρ θεοΰ ποιούμενοι · ού γάρ Γνα τψ λόγψ δια-
φεύγωμεν, ών είς αλλήλους πληρμελοΰμεν τά εγκλή
ματα, προσήκεν είς θεδν άσεβεϊν, πραττομένους 
παρ 1 αύτοΰ τά πάντων ύβριστικώτερα και μηδαμώς 
δντα 

(!) Vulg., Βουλόμενος. EDIT, 

bus confiteri, Deuin non esse injuriarum et malefi-
ciorum auctorem, prima doctrina Ecclesiae catho-
licae studuil profileri. Cum atilem quaerimus quo-
modo nos peccemtis nolente Deo, ul peccemus, 
de gravioribus non Denm accusamus, cum a levio-
ribus euni, sicut i l le , defendere volumus. 

Si qui viam verilatis ex sanclis Scripiuris et ex 
communibus notionibus cognilam babemus, perga-
mus firme ad talem qtucslioncni, piam argumenla-
tionem pro Deo concludentes, nos ipsos sludio 
verilatis accusando : non enim ul vcrbo accusalio-
nein eorum, quae in nos inter nos pcccamus. de-
clincmus, decebal in Deum impios cesc, posccnles 
ab co qtiae sunl conlumeliosiora omnibus, c l qiue 

D iiequaquam siinl. 

(Γ) Forle, όόεύωμεν. L P I T . 
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Preterea qui exislimamus peccala apud boroines Α Πρδ; δέ τούτοις Ιάσιμα τά παρά άνθρώποις~άμαρ» 
sauabilia esse, utpote quae ηοη a principio quodam 
contra eos effluant v sed alio modo a nobis fiant 
(quem disputalio suo tempore « p l a n a b i l ) , non 
soluro non snmus in Denm impii , non «udentes 
conjecturam facere, non posse Deum propter diQi-
cultatem resistere vitio quod ei non inesi, sed quae 
a nobis vitiose agunlur, nilimur in eis cessare; 
curo iis qui adverlunt, demonslramus, quae a nobis 
principium ducunt, ut fiant, per nos etiam, ne 
flant, lioem assequi, lamelsi non apud omnes; non 
enim boc generale in singulis es l , sed in singulis 
eorum qui studium adbibuerunl (judiciuni tamen 
universi est, posse esse in stngulis). Yerumtamen 
qui barbare cum imptetalem excogilavit , fingens 

τήματα νομίζοντες, άτε δή μή ώς άπδ τίνος αρχής 
χαθ' ημών ρέοντα, άλλ' Ιτερόν τινα τρόπον πρδς 
ημών πραττόμενα (δν δ λδγος σαφώς χατά χαιρδν 
ερμηνεύσει), ού μδνον είς θεδν ούχ άσεβου μεν, μή 
τολμώντες αυτού καταστοχάζεσθαι χαλεπήν άδυνα-
μίαν, τοΰ άνθεστάναι κακία τή μή ούση, άλλά χα\ 
τά πραττδμενα πρδς ημών κακίας τρόπω παύειν έπι-
χειρούμεν , τώ ^ε σαφώς τοις προσέχουσιν άποδει-
κνύναι, ώς τά πρδς ημών άλήθειαν έχοντα τοΰ γ ί 
γνεσθαι τήν αρχήν, διΤήμών άν κα\ τέλος τοΰ μή 
γίγνεσθαι λάβοι, εί καί μή παρά π ά σ ι ν ού γάρ έφ' 
έκάστω τδ καθόλου, άλλά γε παρ' έκάστω τών έσπου-
δακότων (δεΐγμα μέντοι τού καθόλου, τδ έφ' έκα
στου ένδεχόμενον). Ό μέντοι βαρβαρικήν άσέβειαν 

malum sine principio, contra Deum vere principio Β έπινοήσας, άναρχον κακίαν κατά τού θεοΰ αληθώς 
carcntem, ac solum, et hoc secundum principium 
insane constituens, non solum malum collocal in 
ordine aequali Deo, lanquam boc honorare velit, 
quod scilicet odit; sed mala, quae ex malo quod 
principio caret, insanabilia penilus esse, cum ne-
cessario affirmat, facil insidiose, ul existiment qui 
ei credunt, iiijustiliam non posse apnd homines 
«orrigi. Ita ut anlicipata voluptale peccatorum, pro 
conversione desperalio objicialur ; quasi fieri non 
possit, ut impeius vitii quod principio caret, cocr-
ceatur. Praeterquam si quis cupiditate gloriae, quod 
plus boni, ut tsti fingunt, habere videatur, stu-
dium adbibeat, nt , quoad iieri potesi, non peccet, 
ut raanifestum faciat, non aliunde quam a se pec-

άνάρχου και μόνου πλασάμενος, κα\ δευτέραν αρχήν 
ταύτην μανικώς όρισάμενος, ού μόνον έν Γση τάξει 
τίθησι κακίαν θεψ, ώσπερ τιμήσαι ταύτην ό δήθεν 
μισών προελόμενος, άλλά κα\ ανίατα πάντη τά έκ 
τής άναρχου ρέοντα κακά έπάναγκες φάσκων, άβιώρ-
θωτον παρά άνθρώποις τήν άδικίαν έπιβούλως ο(ε-
σθαι ποιεί τούς πειθομένους αύτψ · ώστε προλήψει 
τής τών αμαρτημάτων ηδονής προβάλλε σθαι άντ\ τής 
επιστροφής τήν άπαγόρευσιν. ώς αδύνατον άναρχου 
κακίας έπισχειν τήν φοράν · πλήν εί μή τις επιθυ
μία δόξης τού δοκειν τδ πλέον έκ τού άγαθοΰ έχειν, 
ώς δή μυθολογοΰσι, σπουδάσας μέν, χατορθώσειεν 
ώς οίον τε τδ μή άμαρτάνειν, ώς αύτόθεν ποιήσαι 
δήλον, ώς ούχ έτέρωθεν, άλλά παρ* αύτοΰ έπλημμέ-

catum proficisci. ExistimabiCur taraen apud ipsos Q λει · όμως δ* άπενέγκηταί τινα δόξαν παρ* αύτοίς, 
melior esse propter admietionem naturae, qui non 
natura, sed labore et sudore usus cst, qui quidern 
pulabit se laudari, cum alioqui vera laude prive-
lur. Yeram enim gloriam ex labore ac eludio vir-
tutis proficiscenlem relinquens, si quidem pieiali 
erga Deum sludebai, neccssitatem naluree rapinam 
esse falso ducit, qui utilitatem induslria? ad impie-
iatem in Dcum adbibet; ut nec animus ignavia? el 
inertiae deditus, cuin male agit, pungalur, si qui-
dem alteri cuidam principio acliones ascribit: 
neque qui sludio utilur, laude dignus habeatur, 
quippe qui in 4d cogitatione incumbat, quod est 
omnium alrocissimum, instilui scilicet ad impie-

ώς τήν κρασιν εΓη βελτίων τής φύσεως, ό μή φύσει* 
πόνψ δέ κα\ ίδρώτι χρώμένος · δς δή κα\ έπαινεΤ-
σθαι οΓοιτ* άν, τοΰ αληθούς επαίνου στερούμενος. Τήν 
γάρ εύδοξίαν τοΰ πόνου τής αρετής, εΓγε τής εύσε-
βείας τής πρδς θεδν ήνύετο, καταλιμπάνων, άρπαγμα 
ψευδώς τδ άναγκαΐον τής φύσεως ηγείται, τδ χρήσι-
μον τής φιλοπονίας πρδς άσέβειαν κατά θεοΰ μετερ-
χόμένος* ώς μήτε τδν ^αστώνη προσκείμενον πλήτ-
τεσθαι τδν νουν κακοπραγοΰντα, εΓγε άλλη τή άρχ1| 
λογίζοιτο τά πραττόμενα, μήτε τδν σπουδή χρώμε-
νον άξιον είναι θαυμάζεσθαι, καίτοι λογισμψ πο-
νοΰντα πρδς τδ τών πάντων χαλεπώτατον, πρδς άσέ
βειαν κατά θεοΰ παιδαγωγηθήναι. 

tatem adversus Deum. 

GAP. 111. Mali definiiio secundum Manichteoz. 

Cum vero Manicbai rationem creationis mundi a D Μή συνιέντες δέ ol άπ' εκείνου τής τοΰ θεοΰ δη-
Deo facli non intelligerent, non solura acliones ho- μιουργίας τδν λόγον, ού μόνον τών ανθρώπων τάς 
minum a raiione aversas excutienies, eo modo 
qtiem diximus, lapsi sunt, sed etiam plurimas 
crealuras , imo fere ocr.nia in crimen vocaverunt, 
quaB nullam taraen viluperationem vere admillunt; 
mala aulem baec appellaverunt, in aliis quidem mi-
stionem contrariorura, boni scilicei et mal i , ut 
loqtjuntur, meolientes; i« aliis vero malum sira» 
plex et unius formae repreheridentes : et quantum 
in ipsis fuit, omnia confuderunt, appellantes mala, 
quae minime mula sunt. Si enim injustiliam in qua 

παραλόγους πράξεις έξετάσαντες, τδν είρημένον τρό
πον έσφάλησαν, άλλά κα\ πλείστα τών δημιουργημά
των · μάλλον κα\ σχεδόν άπαντα, ψόγον ούδένα κατά 
τδ αληθές επιδεχόμενα, διέβαλον * κακά δέ ταΰτα 
προσείπον, τών μέν κράσιν τών εναντίων, ώς φασι, 
κακού τε κα\ άγαθοΰ καταψευσάμενοι, τών δέ μο-
νοειδή κακίαν κατειπόντες, κα\ συνέχεαν τόγε έπ' 
αύτοίς τά πάντα, κακά τά μηδαμώς κακά προσειπόν-
τες. Εί μέν γάρ τήν παρά άνθρωποις άδικίαν μόνην 
ούσαν άδικίαν διέβαλον είς κακίαν, έχρήν μέν καί 
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ούτως άσφαλίζεσθαι τ* δνομα χα\ τήν περ\ αυτής δό- Α bomines sunl, qnae gola est iDJuslilia , accusarent 
ξαν, ώς ύπαρχου σης χα\ μή ύπαρχούσης, έν τε (2) τφ 
πράττε σθαι, χα\ μή πράττεσθαι * ήκιστα δέ αρχήν 
έπεισάγειν αυτήν , χατά θεού* δμως δ* άν αυτοί; 
εύπερίγραπτον ήν τδ σφάλμα. Νυν\ δέ σχεδδν άπα
σαν τήν δημιουργίαν κακίσαντες, ύπέρογχον τήν 
βλασφημίαν κατά θεού πεποίηνται, κα\ παράγουσιν 
ώς δμολογούμενα τψ λόγψ κα\ πάντα τά θηρία κα\ 
τά κνώδαλα, ούκ οίόμενοι χρή να ι πρδς αγαθού ταύτα 
γεγενήσθαι, ούκ άχρηστα μδνον, ώς ύπειλήφασιν 
δντα, άλλά καί λίαν άνθρωποι; βλαβερώτατα* καίτοι-
γε δειχθήναι δυνάμενα, ώς μάλλον ώφελιμώτερα κα\ 
χρησιμώτερα τυγχάνει, ήπερ τά δντως άνθρώποις 
λυσιτελείν δοκούντα * κα\ πολλά μέν κα\ έτερα συν-
είρουσιν είς διαβολήν τών δντων, κα\ τής τών δλων 
διοικήσεως. 

Unquam malum ; sic etiam oportebat nomen et opi-
nionem de ea munire, Unquain quae esset, dura efet 
aclio; aut oon essel, dum non est aclio: non autem 
oportebat inlroducere principiuai ipsum contra 
Deum : fuisset lamen eorum error affatiui circum-
scriptus el lerininaius. Nunc auleni cum fere omnia 
quae fabricaia sunt, mala esse dicant, blagphemiam 
in Deuin in infinitum auxerunt, el producunt lan-
quam certa et ratione ac judicio probata, omnes 
beslias et ieras, non putanlea oportere facta esse 
baec a bono, non solum eorum opiniooe inul i l ia , 
sed bominibus nocentissima. Quamvis demonstrari 
possint utiliora et commodiora esse quam ea quae 
vere hominibus conducere videantur ; ac multa qui-

B dem alia conneclunt ad accusaiioneni reruia et gu-
bcrnalionis uuiversi. 

C A P . IV. Methodus dhputandi. 
Ό δέ λδγος ουδέν άναπόδεικτον τών τε είρη μέ

νων καί (&ηθησομένων καταλιπείν πειράσεται * δύο 
γάρ εναντίων φύσεων κράσιν έν τοίς ούσι φανταζό-
μενοι, διανέμουσι ταύταις τά δντα κατά τδ δοκούν 
αύτοίς. Πδθεν, λέγοντες, τά κακά, εI μή έκ τίνος αρ
χής κα\ ταύτα τυγχάνει; ΕΙ δέ τις έρωτήσειε* Ποία; 
συνείρουσι τά τών ανθρώπων αμαρτήματα κα\ τά 
τοΰ θεοΰ δημιουργήματα, κα\ αυτήν δλην τήν πάνσο-
φον οίκονομίαν κακίζουσιν · ώς εΓ τις δείξειε πάντα 
καλώς κα\ άναγκαίως γεγονέναι κα\ γίγνεσθαι, οί-
χεται αύτοίς έξ ανάγκης δ περ\ τής εναντίας αρχής 

Dabitur vero opera, ut oihil tam eorum qu« di-
cta, quam quae dicenda sunt, dispulatio non ra-
lione conclusum relinqual: fingunt enim cogita-
tione duarum nalurarum conlrariarum admislio-
nem, et bis, ul eis videtur, res orones distribuum. 
Undenam, inquiunt, niala, si haec non ex aliquo 
principio sunl? Si quis vero perconletur, quaHa 
peccata in hontines confertis? Quaecunque fabri-
catus esl DCUB, et lotam ipsam rerura sapienlissi-
raam conipositionem ac gubernationem vilupe-
rant: ut jam si quis demonstrel omnia bene et 

λύγο;. Μή γάρ συνιέντες, δπως έχει τά κάτω, έπλά- Γ necesaacio facta esse et Aer i , necesse esi excidat 
σαντο περ\ τά άνω* μηδέ καταλαβόντες τίνα τρδιτον 
διάκειται τά δρώμενα, έσυκοφάντησαν τδ μή δρώμε-
ν ο ν κα\ γνώναι σπουδάσαντες διά τδ μή γνώναι, 
αγνοία μείζονι περιέπεσον · ώς γάρ έν σκότει τήν 
περί τών φαινομένων έννοιαν ζητοΰντες, ού μόνον 
ούχ εύρον, δ ζητείν έδόκουν, άλλά κα>. μείζον εαυτοί; 
τδ σκέτος τής αγνοίας πεποιήκασιν. ΈμεΤς δέ, πρώ
τον περί τών δύο εναντίων άρχων ά; ύποτίθενται 
διαλαβόντες, ούτω; ήξομεν πρδ; τήν υπέρ τών δλων 
απόδειξα, ώ ; καλών καί αναγκαίων δντων απάντων, 
καί εκείνων, ώς προλαβών έφην, μάλιστα καθ' ώνπερ 
πλείστην καταδρομήν ποιούνται, ώς όμολογουμένων 
κακών* έτι δέ κα\ τής τών δλων διοικήσεως, καί 
δι' ών πικρίαν αυτής άγνωμόνως καταψηφίζονται, 

eis et avolel ral io conlrar i i pr inc ip i i . Cuin enini ea 

qiKB iofra sunt, non inlellexisseQt, quomodo ba -

beant de iis quae sunt supra, suot commenl i , neque 

percepiesent quomodo ea quae v i d e n l u r , disposita 

sint, id quod non videtur, ca lumnial i s u n t ; t l cuni 

studere viderenlur, u l cognoscerent, quia non co-

gneverwit , iu majorem i^noxanliani i n c i d e n i n t : 

elenim veluli in lenebris quaerereul, quae de iis qnae 

apparent, ignorabant, non solum non invenerunt , 

quod quaercre v idebantur ; quin potius majores 

ignoranlia? tenebras *ibi offudenint. Nos vero pri-

iuo de duobus principi is c o n l r a r i i s , quae ponunt, 

disserenles, ad conclusioncm argumentalionis de 

universo veniemus: esse scil icel bona tt necessa^ 

τά αναγκαιότερα οίκονομούσης, ού μήν άλλά καί D ria oinnia, el illa maxiine, ut superius dixi, in quai 
\ mmm Λ λ i . ,f i . , ' . - X — . . . . Λ.»·?ν «.4. · ? ; r.. Λ περ\ τών παρά άνθρώποις αδικημάτων, ώς ουδέ διά 

ταύτα προσήκε κακίας αρχήν κατά θεοΰ φαντάζε-
σθαι* δειχθήσεται γάρ ώς κα\ ταύτα τοΰ πεποιηκό-
τος ημάς εμφαίνει τήν αγαθότητα · κα\ ούτε κατά 
βούλησιν αυτού πρδς ανθρώπων γίγνεται, ούτε έκ 
τίνος αιτίας ή αρχής καθ' ημών φέρεται. 

roaximum iiupetum etincursum faciuut, quasi oin-
nium coiicessu mala sii.t; prseterea eliam unininm 
rerum gubernationem, alque illa in quibue severi-
latein providenlia?, qua , quae inagis necessaria 
sunt, procuranlur, iniprobanl; el non solum b»c, 
sed de iis eliamqua apud homines injusie flunt, ne-

que propler haec principMinj mali coutra Deum oporlere cogilare : docebimus enini haec etiam bonitalem 
Dei qui nos fecit, declarare; et neque ab bomiuibus fieri secunduin volunlalero Dei , oec ex principio 
quopiam conlrario in nos ferri. 

C A P . V . An daa principia oppo&iia. 

Τοιγαρουν λοιπόν έπ\ τήν αρχήν τής μυθώδους lgilur aggrediaoiur deinceps ad principium im-
ασεβείας αυτών έλθωμεν, εξετάζοντες, εί παραδέ- pieUlis illorum coinuienlili», inquircnies , utruiu 

(2) Editi, εύτε. EDIT . 
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notiones nalurales ciua conlraria principia ferum Α χονται γοΰν αί κατά φύσιν έννοιαι δύο εναντίας 
admillanl: si enim ne consenlientia quideni ad-
mittunt, mullo minus pugnanlia. Scribens igitur 
ille ips^ farens Manicbxus , ubique incipit: Erut 
Deu* tti maleria, lumen, el tenebrce, bonum et 
malum, in omnibus summe eontraria; ut in nulla 
re aUerum cum altero communionem ei societatem 
baberet, ambo ingenita et viventia: igitur aut dis-
juugent se ; aut si fuerint simul, ainica et nequa-
quam contraria esse apparebit. At paiet dicere 
eu;n, sejuncla esse hacc. Igiiur utrunique cum al-
(cro finilum et tenninatum erit secundum subslan-
tiam, el neulruin incircumscriptuin et inGnitum : 
circumscribere autem Deum secundum substan-
tinm, et non nosse et conOteri infinilum esse, 

αρχάς τών δντων εί γάρ μηδέ συμφωνούσας δέ-
ξαιντ' (δ) άν, ή πού γε μιχομένας. Γράφων τοίνυν εκεί
νος αύτδς, δ χαλεπώτατα μανείς, άρχεται πανταχού · 
Ήν Θεός, x<*l $M ' <Ρ&ς* *<*ϊ σκότος · αγαθόν, 
καϊ κακόν- έν τοις πάσιν άκρως εναντία, ώς 
κατά μηδέν έπικοινωνεΓν θάτερον θατέρω, άγέννητα 
τε κα\ ζώντα άμφω · ούκούν ή χωρίσει γε ταΰτα άπ ' 
αλλήλων, ή σύν άλλήλοις δντα φίλα καί ουδαμώς 
εναντία φανήσεται. Άλλά δηλον, δτι χωρ\ς άπ ' αλλή
λων κα\ αύτδς ταΰτα είναί φησιν · άρ' ουν συμπε-
περασμένον έκάτερον θατέρω τήν ούσίαν έσται, καί 
ούδέτερον άπεριόριστον · περιορίζειν δέ κατ' ούσίαν 
τδν θεδν, κα\ μή άπέραντον είδέναι τε και δμολο
γεϊν, πώς ού λίαν άσεβες; οπότε ού μόνον περιορί-

qiTomodo non est admodum impium? Quandoqui- Β ί £ ^θαι δόξει τήν ούσίαν και περιγράφεσθαι, άλλά 
dem non solum circumscribi et terminari substan 
tia Dei videbilur, sed a malo, ut ille ait, boc acci-
pere. Quod quidem extra communes notiones est, 
qua menti suggerunt, ut euui ubique esse noscat, 
et natura ineompreliensum. 

κα\ πρδς τής κακίας, ώς εκείνος φησι, τοΰτο πά-
<τχειν. "Οπερ πρώτον μέν τών κοινών εννοιών έκτδς, 
•αίτινες ύποβάλλουσιν αύτδν γινώσκειν εΤναί τε παν
ταχού, καί άπερίληπτον ύπαρχε ι ν τήν φύσιν» 

PraHerea eliam, si haec necessario ase dissident, 
non solum Deus, opinione illius insana, natura cir-
cumscriptae esse videbitur, sed in privato loco 
esse, et residere prope contrarium. Quaeenim a se 
niutuo arcentur, propriis ei privatis locis circuin-
scribunt. Excutienda igitur sont h<£c, si ambo con-
traria tanquam ingenila antiquiora locis erant, 

C A P . VI . Deus secundum placila Manichaica finilus. 
Έ τ ι μέν εί ταύτα διέστηκεν άναγκαίως ίλλήλων, 

ού μόνον θεοΰ κατά τήν εκείνου μανίαν δόξει τήν 
φύσιν περωρίζεσθαι, άλλά κα\ έν ίδίψ τόπψ τυγχά-
νειν, κα\ καταμένειν παραπλησίως τψ έναντίψ. Τά 
γάρ ύπ* αλλήλων ειργόμενα, τόποις ίδίοις δηλαδή 
περιγράφεται. Έστιν ούν έξεταστέον, εί μέν πρεσβύ
τερα τών τόπων άμφω τά εναντία ώς άγένητα, ήν 

aliquando rursns prius erant communiter a pugna C δτε πάλιν πρότερον ετύγχανε κοινή τής έναντιότητος 
inter se libera. Sin vero disjunctio substantiaj 
utriusque simul ex apternilate fuit, antiqmor erat 
locus substantiae utriusque, vel simul cura i)lis in-
genitus. Si autem antiquior, ut jani anibo videan-
tur utriusque loci propagines, non sunt haec 'inge-
nila, nec aeterna : quod quidem lucis ex quibus haec 
exslilerunl, videbitur inesse. Si vero locus est si-
mui cum illig ingenitus, erant plura ingenila, et 
non jara duo : necesse enim est, ut alia sint illa 
loca prspte r liaec quae in illis sunt, sfne quibus nec 
esse possunt. 

C A P . VII. Spatium inter duq principia quodnam ? 
Ad baec poscendwn est ab istis inlermedium, et ^ Προς δέ τούτοις κα\ μεθόριον αμφοτέρων άπαιτη-» 

ulrisque interjectum, quod alterius cuni altero τέον, διειργον κα\ διακωλΰον έκατέρψ τήν πρδς θά-

άπηλλαγμένα. Εί δέ συναΐδιος έκατέρου τής ουσίας 
ό χωρισμός, προγενέστερος έκατέρου τής ουσίας ό 
τόπος, ή συναγέννητος. Άλλ* εί μέν προγενέστερος, 
ώς έκατέρου τόπου βλάστη μα δοκειν είναι έκάτερον, 
ούτ' άγέννητα τα,ύτα, ούτε άΐδια* όπερ ύπάρχειν δό-
ξει τοϊς τόποις έξ ών ταύτα· εί δέ συναγένητος 
έσται, πλείω, κα\ ούκέτι δύο τά άγένητα· ανάγκη γάρ 
έτβρα τυγχάνειν εκείνα παρά ταΰτα, έν οΤς έστν. 
ταύτα, ών άνευ ουδέ είναι δυνήσεται. 

comfnunitatem arccat et probibeat, ne finibus inter 
se commista, rursus ralionem ac naturam contra-
xiorum tollant. Quid igitur erit islud, quod ambo 
illa disterminet, et iutersepiat? opus enim habet 
apud islos cnjusdam terlii coramentum fabulae. An 
dicluri sunt nobis, esse murum adamantinum, aut 
aliud quid delirum? Cujusnam vero providenlia boc 
quidquid sit, interseptum esse dicent? utricunque 
enim contrariorum boc assigtiare velint lanquam 
poslea immissum, non reperient exiium ία hac 
causa, neque se binc expedient. Revocata enim 

τερον κοινωνίαν, ίνα μή, διά τών τερμάτων αύθις 
άλλήλοις καταμιγνύμενα, τδν τής έναντιότητος δια-
φθείρη λόγον. Τί τοίνυν έσται τδ διαφράττον και 
διείργον άμφω ; τρίτου γάρ τίνος κατ' ούσίαν χρείαν 
έχει παρ' αύτοΤς τής μυθολογίας τδ πλάσμα. Τ Αρ' 
ούν τδ άδαμάντινον τείχος έροΰσιν ήμίν, ή τι έτερον, 
παραπαίοντες ; Τή τίνος δέ προνοία τοΰθ' δ ποτε (δ') 
φήσουσι παρεγκείσθαι; Όποτέρψ γάρ τών εναντίων 
βουληθείεν άναθειναι τούτο, ώς ύστερον ποτε παρεμ-
βληθέν, άπορος αύτοίς ή ύπόθεσις εύρεθήσεται. Πρδς 
γάρ τδ άρχαιότερον άναβάς ό λόγος αύθις φωράσες. 

Αύο. In cod. ms. erat διό, nulio plane scneu; 
ideoque illud omiseral Turrianus: leposuimus δύο; 
duo qnippe cuebatur principia Manes. RASN. 

(3) Vulg., δόξαιντ'. E D I T . 
(δ*) Forte, τούτο ποτε, vel τοΰθ', δ τί ποτε. E D I T . 
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τά εναντία ά>λήλ<αν αχώριστα, ώς ουδαμώς εναντία. Α ascendendo *d anliquins dispulalio rursus depre-
E l δέ μηδετέρου προνοία τδ μεθδριον, δ δήλου σι ν, ύπάρ-
ξαι φήσουσιν, έτερον άγέννητον έπεισάγοντες έξ ανάγ
κης όμολογοΰσι, μηδετέρου τών εναντίων της ου
σίας μετέχον, Γνα τ φ πάντη διαλλάττειν χωρίζη 
ταΰτα · κά\ εύρεθήσονται δχλον άγεννήτων τιθέμενοι, 
δύο φήσαντες εΐναι. 

Τά άγένητα, τδ μέντοι διειργον κα\ μεθδριον, εΓτε 
δή τείχο;, εΓτε γή άοικος, εΓτε κα\ δπερ Αν θέλοιεν * 
ποΰ μέν άρ' έχει τήν έδραν, ποΰ δέ τήν κορυφήν; 
Άλλά δήλον, ώς κάτω μέν τήν έδραν * ποΰ δή κα\ 
πόσον ; Άνω δέ τήν κορυφήν · ποΰ και έπ\ πόσον ; 
Τδ 

hendet* contraria hiler se separata, (anquam nullo 
niodo contraria. Sin vero ncutrius providentia in-
lersepium, quod declarant, esse dixerint, necessa-
rio fatenlur introducere se aliquid ingenitum, quod 
neutrius subslanliam parlicipct, ut omnino dir i-
mendo separet taaec; atque ila fiet, ut reperiantur 
turbam ingenilorum poncre, qui duo ingenila esse 
dixerunt. 

Atiaroen hoc quod disterminat, et inlerseptum 
est, sive uiurus est, sive lerra sine domibus, sive 
aliud quodlibct : nunquid alicubi quidem habet 
basim, alicubi vero cuhnen? Atqui pcrspicuum esl, 
infra qtiidem babere basim : sed ubi, el quantani? 

γάρ άνω κα\ κάτω δημιουργίας ονόματα, πρδ β Supra vero culmen, sed ub i , et quantum? Supr 
δημιουργίας · δει μέντοι κα\ βαθύτερον κα\ ύψηλό-
τερον είναι τδ μεθόριον τής τών χωριζόμενων ουσίας* 
Ινα μή κάτωθεν ή άνωθεν έλλεΓψαν, πάροδον τοις 
έναντίοις παράσχη πρδς άλληλα. Εί δέ σκι# κα\ ήλίψ 
παραβάλλοιεν δ καλοΰσι μεθόριον, οίήσονται μέν, ώς 
ουδέν επικοινωνεί τψ ήλίψ ή σκιά, διελεγχθήσονται 
δέ χαλέ πώς πρδς τοΰ Μάνεντος ήπατημένοι* σκιά 
γάρ ηλίου κοινωνία κα\ δΓ δλου παρουσία γένοιτ' 
Αν, δγκου τινός άνέχοντος έν μέσψ και πρδς θάτερον 
μέρος αυτήν παραπέμποντος * κα\ σκιά εΓη άν ουδέν 
έτερον, ή τεκμήριον φωτδς, διά τίνος παρεγκειμένου 
σώματος έμποδιζομένου * έπεί τοι φωτδς έν νυκτ\ μή 
παρόντος, ούδ" άν σκιά μερική γένοιτο. Ά ρ ' ουν, 
δπη σκιά, εκεί φώς · τά γάρ έπέκεινα τής σκιάς, 

enim el infra nomina fabricationis mundi, ante fa-
brieationem sunt apud istos : atqui oportet etiam 
inlerseplum profundius et altius esse qaam ea quac 
dislerminaulur; ne si quid ex parte inferiori aut 
superiore deficiat, aditum contrariis praebeat, ut 
simul sini. Si autem cum urabra oi sole comparent 
iilud, quod interseptum vocanl, putabunt quidem nihil 
babere comnwne umbram cum sole; convincetur 
tamen, deceplos esse eos turpiter a Manichaeo : 
unibra enim communione solis et pncscntia fieri 
solet mole quadam inlerposiia, quae coramunionem 
et prasenliam soiis ad alleram partem transmit-
t i l ; nihilque aliud iimbra est> quam indicium lu-
tninis corpore quopiam inlerjeclb impediti: nocle 

φωτ\ καταλάμπεται* πλήν εί μή γε τδ σκιάζον Οψει Q enim, cum non adesl luroen, nec pars umbra* esse 
poiest. Ubi igitur umbra est, ibi lumeii; q u » enim 
ullra umbram sunt, lumine collucent, prelcrquam 
cum id quod umbram facit, imiUa altitudine su-
perat id quod illuminat; et malum in lumine ha-
bitans lumen esse apparebit, nisi murum maximc 
ridiculum positum habent. Quoroodo enim umbra 
esse poterit luraine maieriam ex omni parte col-
lustrante, nisi quid ii> medio prohibeat, et lumen 

τδ φωτίζον παμπληθε\ υπερβαίνει * κάν μή τδ γε-
λοιότατον τείχος τψ παραλόγψ τεθή, φώς έν φωτ\ 
διαιτωμένη φανήσεται ή κακία. Πώς γάρ άν γένοιτο 
σκιά, τοΰ φωτδς δι1 δλου κατά τής ύλης δντος, εί μή 
τι έν μέσψ γε άνέχοι, κα\ άποκλεϊον δι' δλου ποιοι 
αυτήν; οδ μή (έ) παρεγκειμένου, κα\ πλείστον 
δσον άνέχοντος, κοινδν άΐδίως έσται κα\ τή κακία τδ 
φώς. 
οιοοίησ ab ea excludens umbram efliciat? In lumine non videbitup posuisse pro murc ridiculo; 
quod inierposilum si non sit, et quam maxime dislerminei, perpclua erit communitas malo cum 
lumine. 

Αύθις τδ μεσημβρινδν μέρος τή κακία δίδοντες, Rursus , nieridianam partem malo tribuentes , 
ώς δναρ τής δημιουργίας διαγράφουσι * ποΰ γάρ ήν somnium fabricee describunt: ubi enim eral me-
μεσημβρία πρδ μεσημβρίας; Ατιμότερος δέ τόπος ρ ridies ante meridiem? Locus autem in inundi fa-
άλλος άλλου τής δημιουργίας ούκ άν γένοιτο · τδ γάρ 
εύώνυμον δρώντι πρδς δύσιν, δεξ,ιδν αύθις ευρίσκεται 
πρδς ανατολάς ίδόντι. Άλλά πλείστη μέν ή τούδε 
τοΰ βαρβαρικού δόγματος άτοπία* δύο γάρ δλως άρ-
χα\, πώς άν ειεν, ή κληθείεν άρχαί; άρχή γάρ έστιν 
ή τε τών δλων πρεσβυτέρα κα\ τών απάντων κρατού
σα * ών ούδέτερον ύπάρξειεν Αν ούδετέρψ. Σύγχρονα 
γάρ άμφω κα\ συναγέννητα, δντα τδν τού προτε-
ρεύειν άλλήλοις διαφθείρει λόγον. Άλλά κα\ τής αρ
χικής εξουσίας ού μόνον αλλήλων ώς εναντία γε 
ταύτα έξηρημένα, άλλά κα\ φύσει μαχόμενα, πώς 
Αν έχειν διόλου τδ άρχειν νομισθείη ; Εί τοίνυν μηδ-

brica alius alio inhonoratior non polest e$se : quod 
enim ad laevara est in occasum aspicienti, ad dex-
tram rursus esi aspicienti in orienlem. Veruin ab-
surdissimum est hoc barbaricum dogma; duo en im 

prorsus principia quomodo principia sint, aul ap-
pellenlur ? siquidero principiuHi est, quod omnibus 
est anliquius, et omnium lenet principalum et im-
perium ; quoruro ueoirum in neutro duorum csse 
polest. Esse enira ambo ejusdem temporis et co-
gnata, rationem eorum inter se principatus et ex-
cellentiae lollit. imo quae non solum a principatu 
polestalis ioter se libera sunt, utpole conlraria » 

(4) Ού /irj. Dccssc bic aliquid videlur ex inlcrprcle. 



•1070 TITI BOSTRENSlS-EPlSCOPI 4080 

sed natura pugnant; quotnodo ctfgUari possunt Λ ετέρω τούτων διασώζεται τής αρχής ό λόγος, πώς 
habere omnino principalom ? Quodsi ratio principa- άν άρχα\ κληθεΓεν 
Μ* neutrum horum incoiume servat, ucomodo 
pri'jcipia vocahuntur? 

C A P . V i l l . Ralto dno principia non admiltit. 
Quomodo rationes naturales admillenl, ut sint Πώς δ* άν οί φυσικοί λογισμοί παραδέξαιντ* άν 

duo secundum subslanliam contraria, ubi primo ύπαρχε ιν εναντία δύο κατ' ούσίαν, δπου γε πρώτον 
quidem nomen substamia? commune est utrisque? 
Primum igitur, quatenus ulrumque substantia est, 
perspicuum est, convenire inler se, et nun esse 
contraria. Deinde ambo sunt aniraalia, prauerea 
aequaliler ingenita. Quorum autem eadem sunl no-
mina, et eadem descriplio, horura subslanlia quo-
modo conlraria aut pugnaus esse poiest? Siquidein 

μέν τδ τής ουσίας άμφοτέροις δνομα κοινόν; Κα6δ 
τοίνυν πρώτον έκάτερον ουσία, δήλον, ώς ομονοούνε* 
κα\ ούκ εναντία· έπειτα ζώα άμφω* πρδς δέ τούτοις 
επίσης άγέννητα. ΤΩν δέ τά αυτά ονόματα, καί αυτή 
υπογραφή, τούτων πώς ή ουσία μαχόμενη καί εναν
τία ; καίτοιγε τά ονόματα τών πραγμάτων έστ\ ση
μαντικά* κατηγορεί γάρ έκαστου τδ τί έστιν έκαστον, 

nomina res significant : dicitur enim de unoquo- β ώς ενδέχεται * γνωρίζομεν τοίνυν, ώς δύναμις τοίς 
que quod unumquodque est, ut esse poiest. llaque 
cognosciraus vim noimnum esse res. Utrumque 
igilur eorum quae Manichasus conlraria pulat, sub-
slanlia vivens et ingenila nominalur; manifeslum-
que est, cum lalis error principium ducat a barba-
ris, esse ctiam apud eos sublatam communium no-
tionum conseculionem : integra enim atque ea-
dem esl utriusque ex aequo descriptio, q u » non 
modo omnem contrariorum suspicionem ejicit, sed 
neque differenliam ullam iu iis quae nominanl esse 
permittit. 

C A P . IX. Principiorum qualitales tontrarice. In Deo nuita qualitas. 
Aiunt autem Manicbaei asseclse hoc quidem bo- Φασ\ δέ τδ μέν άγαθδν, τδ δέ καχδν, τάς ποιότητας 

nwn, illud vero malum; qualitates videlket ante C οίονε\ πρδ τής ουσίας έκλαμβάνοντες, ol τφ Μάνεντι 
tubataQtiam inlelligeotes : nominata enim similiter συντρέχοντες · τής γάρ ουσίας ομοίως έφ' έκατέρου 

όνόμασι τά πράγματα. Ά ρ ' ούν έκάτερον τών παρά 
τώ Μάνεντι νομιζομένων εναντίων ουσία ζώσατε χαί 
άγέννητος ονομάζεται * εύδηλον, ώς έκ βαρβάρων τήν 
αρχήν τής τοιαύτης λαβούσης πλάνης, διέφθαρται 
παρ' αύτοϊς τών κοινών εννοιών ή ακολουθία * ολό
κληρος γάρ κα\ ή αυτή επίσης τυγχάνει έχατέρΜ 
υπογραφή, ού μόνον έναντιότητος πάσαν ύποψίαν έξ-
ορίζουσα, άλλ' ούτε διαφοράν τινα συγχωρούσα b 
τοις όνομαζομένοις ύπαρχε ι ν . 

in utroque substantia (sunt enim ambo substantia 
vivens et ingeniia) supervacanea est; deinceps 
6unt veluti qualilales contrariae: etsi enira non de-
cet nominare in Deo qualitatem, esse tamen prius 
qaodammodo est cogiutione, quatn talem esse; 
subslantia autem signiflcalur, cum dicilur sub-
stantia vivens et ingenita. Praelerquam si dicant 
propria accidere ambobus contraria, quod est om-
nium stuUissimiim, ingenito enim nibil accidit; 
c.ui enim non accidat esse, buic neque laliler esse 
accideril. Quod non est, non accidit. 

Qualitates igiiur contrarias licet in rcbus inve-
nire, subslantias vero nequaquam : album enim et 

ονομαζόμενης (ουσία γάρ ζώσα τε και άγέννητος 
Αμφω), περιττή λοιπόν τής οίονε\ ποιότητος ή έναν-
τιότης (*') * εί γάρ κα\ μή αρμόζει έπϊ θεού ποιότητα 
όνομάζειν, άλλά γε τή έννοια τρόπον τινά τδ είναι 
τού τοιόνδε είναι προτερεύει* τδ δέ είναι σημαίνεται 
τώ, ουσία ζώσα τε κα\ άγέννητος. Πλήν εί μη 
ίδια φαΐεν έπισυμβήναι τά εναντία έκατέροις, δι»ρ 
έστ\ πάντων άνοητότερον · άγενν^τψ γάρ ουδέν 
επισυμβαίνει* ώ γάρ τδ είναι μή έπισυνέβη, 
τούτω ουδέ τδ τοιώσδε είναι. "Ο μή εΓη, ούχ έτ.-
συμβαίνει. 

Ποιοτήτων μέν ούν έναντιότητά έστιν έν τοίς ου«* 
εύρειν, ουσίας δέ ούδαμού* λευκδνγάρ πρδς μέλαν 

nigrum contraria suul, utrumque in corpore eadem ^ έναντίως έχει* έκάτερον δέ έν σώματι τή αύτοΰ (5) 
ουσία · έχει μέντοι αυτά, πή μέν έναντίως πρδς 
άλληλα, πή δέ ούκ έναντίως. Πρώτον μέν γάρ δφ' 
εν γένος έστ\, χρώμα γάρ έκάτερα* έπειτα, εί χα\ 
εναντία είναι δοκει, άλλά γε τή δψει ποικίλως προσ
άγει τήν άπόλαυσιν · ούδέτερον γάρ αύτοίν τή ασυμ
μετρία λυπεί ταύτην * άλλά κα\ ήδη αρετή τε χα· 
κακία έν ψυχή, ώς εναντία μέν κα\ ταύτα, ού μόνον 
δέ έν τή αυτή ουσία, άλ)ά κα\ έν έν\ γένει προσαγο-
ρεύεται * έξις γάρ έκάτερα, άτινα κα\ ώς έπισυμ-
βαίνοντα ψυχή ενυπάρχει · δθεν κα\ άποσυμβείνειν 
ενδέχεται τής, έν ή έστι ταύτα, άλλοτε άλλως ^wm-

substantia; sunt aulem talia partira contraria in-
ter se, partim non conlraria. Priinum nainque sub-
ter unum genus suut; utraque enim sunt color. 
Deinde etsi contraria esse videniur, lamen aspe-
cinm varic delectanl, neulruro enim illorum immo-
deratione bunc offendit. Ime etiam virlus et vitium 
in anima ; alque baec quidem contraria, non solum 
in eadera subslantia, sed in uno genere nominan-
lu r : ulrumque cnim est habitus, quae tanquam ac-
cidenlia iimint in anima a qua abesse possunt; 
anima in qua bsec sunl, alias aliler aflecta et dis-

(i*) Περιττή...9ή έναντ. Basnagius sic reddil; Supervacanea est contrarietas, qwe iptis inestut quam** 
^ Forle, τή αυτή. EDIT. 
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μένης· ώς εΤναι δήλον, ώς δ μέν περί της ουσίας χ posila : u l liqueat, aliud csse dc substanlia loqui, 
λόγος άφώρισται, δ δέ περ\ τών ταύτη έπισυμβαι-
νόντων έτερος τυγχάνει. 

Καίτοι τδ μέν λευκόν τε κα\ μέλαν έστιν δτε καί 
ώς αχώριστα ενυπάρχει τοίς έν οΓς έστι· κα\ δμΑς 
ουδείς πώποτε άπδ τούτων ώνόμακεν εκείνα, έν οίς 
έστι ταύτα· ουδείς γάρ, θελήσας γάλα σημήναι, 
ουχί μάλλον πρδ τού χατά τοΰ είδους τής ουσίας ονό
ματος κειμένου κατεχρήσατο τδ τής λευκότητος, Γνα 
μή άνθ' ένδς πολλά σημαίνειν δόξη, οΤς πρόσεστιν 
άλλά μήν και κόρακα ού τψ μέλαν ι σημαίνομεν, άλλά 
τ ψ τοΰ ζώου κα\ τοΰ είδους ονόματι. Αύται μέν ούν 
κα\ τοιαΰται αχώριστοι ποιότητες· αρετή δέ κα\ 
χακία έν ψυχή τών έπισυμβαινουσών ποιοτήτων είσίν · 
ώς μάλλον προσήκειν μηδαμώς άπδ τούτων τήν ού-

aliud de iis qua $ubslafiti# accidunt. 

Atqui fit aliquando, ul albun quidem et nigmm 
abes*e non possint ab iie in qaibus insunt; nemo 
laraen ab his unquam illa in qeibus haec sunt, no~ 
minavi i : nullus etiin cum vuluit signiieare lac 
polius noinine albi abusus^ est quam usus nomioe> 
substantiae impogito speciei; ne pro utio multa s i -
gnificare videatur, quibus inest albus color : quiirr 
eliam corvum non declaramns nomine nigri, eed 
nomine avis et speciei. 11» igiiur et hujusmod* 
qualitates iuseparabiles s u n i : virtus autem et v i -
tium in anima ex qualilatibusquae accidunt, sunl; 
ul magis coiivenial, ul Diinime videatur subslantia 

σίαν δεΖν τοΰ άνθρωπου κατηγορεισθαι, δείν δέ ταυ- Β boniiaie ab bis uominari; sed oportere banc pror 
την Ιδίοις σημαίνεσθαι. Ούδε\ς γούν τδ, τί έστιν άν
θρωπος, έκ τής ένούσης τψ τινι κακίας έσήμανεν, 
αλλά πρώτον τής ουσίας τδ είδος είπών, εΤτα *α\ τδ, 
τ ίς , προσειπών, ύστερον κατηγορεί τήν ποιότητα. 

Ποιοτήτων μέν ουν, δ προλαβών είπον, εύροι, τις 
αν έν τοϊς ύποβεβηκόσιν έναντιότητα τών μέν χωρι
στών, τών δέ χα\ αχώριστων * έπ\ δέ τοΰ θεοΰ πάσα 
μέν ποιότης έκβέβληται, επειδή γε ουδέν ών καλείται, 
έτερον παρ* αυτόν · απλούς γάρ καί άσύνθετός έστιν · 
δμως δέ τή έννοια, δ προλαβόντες είπομεν, προτε
ρεύει τδ είναι τοΰ τοιόνδε είναι. 

prie significare. Nemo igitur quid est bomo, ex v i -
tio quod alicui inest, significaverit; sed prima 
speciem substantiae dixcril , deinde quis sit adjicil, 
postea qualilalem in eo dicit. 

Qualilales igitur conlrariae, eicul ante dixi , in 
iis qua accidunt, reperiri possunt partim quidem 
aeparabiles, partim vero non : in Deo autem omnit 
qualitas ejecta est; quandoquidem nihil eorum qnsfe 
de eo dicuntur, aliud esl praeter ipsum; simplex 
enim est el composiiionis expers: cogitatione la-
meo, ut superius diciuio est, prius esl esse quain 
lalem esse. 

C A P . X . Duo ingenita non possunt este conlraria 

Διό φαμεν, άναλαβόντες, ώς, εί έκάτερα ά φησιν Q Quamobrem rursus dicimus, &t ulraque eorum 
είναι εναντία, ουσία ζώσα τε χα\ άγέννητος (ού γάρ 
άρνηθείεν)· ή άμφω αγαθά, ίνα μάλλον πρδς τδ εύφη-
μον εύσεβώς διά τδ δντως δν άγαθδν και τουναντίον, 
έφασιν (5*), έλκηται τδ μηδαμώς δν (ού γάρ άντιστρέψο-
μεν), ή άμφω κακά· τδ γάρ άγέννητον πάντως αγα
θόν. Αύτίκα άγέννητος ό θεδς υπάρχουν, άρα αύτδ τδ 
μή γεννηθήναι ώς κακδν έχει; Ουδαμώς, άλλ' ώς 
άγαθδν δηλαδή. Τίς ούν ή άποκλήρωσις, τοΰτ' αύτδ 
πράγμα τε κα\ δνομα, παρά μέν τώ θεώ καλόν τε 
κα\ άγαθδν είναι, παρά δέ τή κακία, ώς φασι, του
ναντίον κακόν; Γενεάς μέν γάρ εύρεθείη άν διαφορά, 
διάφορα μέντοι κα\ ούκ έναντιότης · άγεννησίας δέ 
ποιαν τις άν εύροι διαφοράν, ή πού γε έναντιότητα; Διό-
«ερ παντάπασιν αδύνατον, άγέννητον άγεννήτψ έναν-

qua3 Manichjeus contraria esse dicit, substantia v i -
vens et ingenila sunt; non enim negabunt, vel 
ambo bona ut magis ad id quod bene pieque sonat, 
propler vere bonuin, ipsum conlrarium, quod ni i-
nime est, trabalur; nou eniin dicemus, vel conlra, 
si ambo mala: quod enim ingenitum est, omnino 
bonura esi. Continuo igilur Oeus cum ingenilu* 
eit, uequaquam habet boc ipsum nou ingeniluiu 
esse lanquaro inaluni, sed laaquam bonuin certe. 
Quae igitur sortitio isla eamdem rem et nomen apud 
Deum quidem piilchram el bonain esse ; contra vero 
malam apud inaluni, ut isii aiunt? in generalione 
quidem inveoiri queal differentia, differenlia u * 
nien, et non contrarium. In eo vero quod est in -

τίον είναι* εί γάρ τι εΓη, ουδέν τών αυτών οφείλει D gemluiu esse, quid potesl esse differeng, nedum 
ούτε είναι, ούτε προσαγορεύεσθαι τψ έναντίψ, Γνα conlrarium ? Quamobrem omnino fieri non polesl, 
άκοινώνητον ή τοις πάσι πρδς τδ εναντίον. ut ingenilum ingcnilo contrarium sit; si quid enira 
sit, nullum eorum debet nec esse nec appellari conlrarium, ut in omoibus rebus nulla sit cum 
contrario communitas ac societas. 

Εί γάρ μή εΓη πάντη εναντίον, καθδ επικοινωνεί, 
ούκ εναντίον εναντίον μέντοι τδ μή δν τ ψ | δ ν τ ι · 
τάχα δέ ουδέ τοΰτο (6)' ού γάρ διαμάχεται. Τδ δέ δν 
τψ δντι ούκ εναντίον. Εί δέ τδ δν τψ δντι πάντως 
όμόλογον, έν τδ και μόνον αληθώς δν, τοίς πάσι τοΰ 
ιιναι άρχον. 

!
5*) Forle, δ φασιν. EDIT. 
6) Τάχα δέ, κ. τ . λ. Sunl enim in Deo simul, 

Si enim non sit omnino contrarium, qualenus ei 
communilas cum allero est, non est contrarium : 
contraria lanien sunt esse el non esse. Fortas&e 
vero nec haee conlraria sunl, non enim pugnanl. 
Quod vero est, non est contrarium ei quod est. Si 
autem quomodo est penilus cum eo quod est con-
venil, unum el solum, quod vere est, omnibus eril 
priticipium ui eint. 

c qui vocal ea quai non sunt, tanquam ea quce tunt,» 
sicut Aposlolus ail (Hom. ιν, 17). CANISIUS. 
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C A P . X I . Nomina contraria duobus principiis danda. Perturbalio in rebuk est ordo. 

Aiunl praeterea eliam ipei oportere omnia qua Α ΦασΙ δέ κα\ αυτοί χρήναι πάντα τά εναντία τψ 
suat Deo contparia appellare materiam : verbi ^ra 
tia, si Deum appellemus lumen, contrarium voce-
mus tenebras; si bonrnn, illud malum. Si tamen 
appellaremus Deuni ipsam illaro veriiatem, palet 
vocandum esse conlrariura mendacium. Quod au-
lem vere est, u l opinati sunt, quomodo erit men-
dacium? qnod enim est, si dicatur non esse, men-
dacitim fuerit. Quod vcro vere cst, quod facit ut 
verum sit esse aliquid, ni iRquam eril mendacium. 
Si eniro dical esse, verum dicit ; si vero non dicat 
esse, ut non dical verum, neque dicet non esse, ut 
menliatur. Quod si dicat non esse, notione menti-
l u r ; non esl igilur ipsum mendacium, vere enim est. 

Deinde si vocant isti bonum immortalitatem f 

malum vocabunt interilura : at cujus erit interi-
tus, ipse interitus ? boni enira non poterit : sin 
erit sui ipsius interilus, mullis saeculis a sc inter-
ivit, et fruslra ac vaneeum esse cogitatione iingunt. 
Q-jomodo autem erit interitus* aliud namque tol-
Hl interilus, noi> seipsum ; sin vero seipsum, neqire 
principio subsislere poluit : videbitur enira magis 
se ipse interimere quam esse ; inl?rilus enim im-
raortalis non polesl secundum communes noiiones 
cogitari. Quod aulem est ingenitum, necessario esl 
ab interiiu liberum et aelernum, unde et imnior-

B 

Θεψ τήν ύλην προσαγορεύεσθαι · οίον, έάν καλώμε· 
τ * θεδν φώς,. τδ εναντίον σκότος · έάν δέ άγαθδν, 
εκείνο κακόν · έάν μέντοι καλέσωμεν τδν θεδν ai-
τοαλήθειαν, δηλονότι τδ εναντίον ψευδός χεκλήαεται.· 
τδ δέ αληθώς Ον, ώς ύπειλήφασι, πώς άν είη ψευδός; 
τδ μέν γάρ μή δν, εί λέγοιτο είναι, ψευδός άν,εί·]· 
τδ δέ δν, κα\ αληθώς δν, αύτψ τώ είναι άληθεύον, 
ούκ άν εΓη ψεύδος· εί γάρ εΐναι λέγει τις, αληθεύει· 
εί δέ μή λέγει, δτι έστιν, Γνα μή άληθεύση, άλλ' ο& 
δτι ούκ έστιν εΓποι άν, Γνα ψεόσηται· κάν εΓπω(6)δε, 
ότι ούκ έστι, τή έπινοία ψεύδεται· Ούκοΰν αύτδ ψεύ
δος · δν γάρ έστιν αληθώς 

"Επειτα εί καλοίεν τάγαθδν άφθαρσίαν, φθο-
ράν όνομάσουσι τδ κακόν. Τίνος δ' άν εΓη φθορά 
ή φθορά; τού μέν γάρ αγαθού αδύνατον εί εαυτής 
εΓη φθορά, έν πολλοίς τοΤς αίώσι διέφθαρκεν έαυτήν· 
κα\ μάτην αυτήν εΐναι φαντάζονται. Πώς V αν εΓη 
φθορά; πάντως (7) γάρ έτερον τι φθείρει, ούχ laur 
τήν · εI δέ έαυτήν, ούδ* Αν τήν αρχήν υπέστη · όφθή-
σεται γάρ έαυτήν φθείρουσα μάλλον ή ούσα· φθορά 
γάρ άφθαρτος αδύνατον, κατά γε τάς κοινάς δια
νοίας έπινοηθήναι. Άφθαρτον δέ πάντως τδ άγέννη
τον κα\ άΐδιον, δθεν κα\ άθάνατον επάνω γάρ τοί 
άφθαρτου τδ άγένητον. ΕΙ δέ τδ μή γενέσθαι πώι»π 
υπάρχει τή ύλη μείζον δ ν, πώς ούχ\ κα\ τδ έλαττον* 
αυτή προσυπάρξει, τδ μή φθαρήναι; Εί δέ μή φθεί
ρεται ώς άΐδιος, ούδ' Αν εαυτής υπάρχει φθορά, ταϊ 

tale : supra mortale enim est quod ingenitum cst. 
Si autem hoc babet materia, ut nunquam facla 
fuerit, quod majus est ; quoraodo non hoc quod r . 
minus est, non ei inest, nunquam scilicet interi- C ούκ άν εΓη ουσία φθοράς 
tum cepisse? S i aulem non capil interituui lanqiiam anerna, neque sui ipsius est inieriU», et noa 
erit substantia ipsius inlerilus. 

Sed qui ex schola Manicbfei profecti sunl, hu-
jusmodi disputaliones cum audiunt, unde, i n -
quiunt, ea ordinis perlurbatio quae in rebus cer-
hitur? A l s»pe diclum est, propler ignorantiam 
divinae gubernationis c l quomodo res disposilaa 
sint, falsam ei impiam coguitionem sibi compa-
rasse, propter insciliam eorura quae scire sibi 
videbanlur, quae pejus, quam si ignorassent, sci-
vcrunt; et quod verius est, amisso, quod quaere-
bant, prius quam quaererenl : disputalio vero no 

Οταν μέντοι τοιούτων άκούωσι λόγωνοίέχτοδ 
Μάνεντος ορμώμενοι, άποροΰντες, Πόθεν ουν, φαΛ, 
τά κακά; πόθεν δέ, λέγουσιν, ή έν τοίς πράγμασιν 
έμφαινομένη αταξία; 'Αλλά πολλάκις μέν είρηται* 
δτι δι' άγνοιαν τής τών πραγμάτων διαθέσεως χΑ 
τής θείας διοικήσεως, γνώσιν έσφαλμένην καί βλά-
σφημον έαυτοις έπραγματεύσαντο δι! άγνοιαν ί* 
γνώναι έδοξαν ά χείρον έγνωσαν, ή ήγνοουν χαί ό* 
έζήτουν, άληθέστερον άπολέσαντες ή πρϊν ζητησαι* 
ό δέ λόγος κατά καιρόν μέν καί τήν παρ* αύτοίς νο· 

slra cum tempus e r i l , quam putanl perlurbationem n μιζομένην τών πραγμάτων άταξίαν, εύταξίβν Φ 
ordinis rerum, bonum ordinem esse a Dco 
aliissiino proflciscentem, conficiet el eoncludet ; 
e l qua ipsi dicnnl roala, alia quidem in actioae 
lanturo poslla, alia vero secunduin subetantiam, 
niiniroe mala esse docebit. 

C A P . X I I . De materia quid senliant Manicfuci 

Erat, inquit ManichaBUS, lempus, oum maleria 
kinc ordine ferebatur ; et geuerabat, et crescebat 

άνωτάτω θεού παρέχοντος, αποδείξει/· καί τά λεγό
μενα πρδς αυτών κακά τά μέν ώς πραττόμενα \ώ-
νον τά δέ κατ' ούσίαν ήκιστά γε δντα, κακά δείξ«. 

(8') Forle, εΓπη. Εοιτ 
(7) Πώς ar'slr\ φθορά; πάντ. Locus mulilus, 

restituendus proinde ex iis quae habel Slephamis 
Gobarus, qui ba»c ipsa T i l i Bostrensis verba rccilat 
apud Pbotium Biblioth. cod. ccxxxu, pag. 894, ubi 
sic lcgimus : Πώς δ' άν ειη φθορά εαυτής ή φθορά; 
Quo autem modo corruplio fuerit sui ipsius corrupiio ? 

r H v γάρ ποτε, φησΙν, δτε ή ύλη ήτάκτεικα\ έγερ
να, κα\ ηύξάνετο, και διετέλει πολλάς προβαλλόμενη 

Mox ex eodem Siepbano sic legendum apud Titom: 
Φθοράν γάρ άφθαρτον αδύνατον κατά γε τάς κοινάς 
εννοίας έπινοηθήναι ποτε. Fieri enim ηοη polestt >«* 
corruptibilem corruptionem communi tens* 
aliquando posse. Ilaec debemus Wesselingio v. c. 
lib. tuirj, Probabil. cap. ίΟ, pag. IG8. 
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δυνάμεις * αύξηθεισα τοίνυν άνήγετο, ούχ είδυϊα τού χ ac multas potestates producobat; aucta igitur 
αγαθού τήν ύπαρξιν. Ός δέ έπ\ πλέον άναχθείσα είδε 
τήν γήν τε κα\ τδ φώς τού αγαθού, έπιβήναι τοις μή 
Ιδίοις επιχειρεί* ό δέ άγαθδςδύναμιν αποστέλλει τινα, 
fj χα\ δνομα τδ δδξαν αύτψ έπιτίθησι, φυλάξουσα» 
μέν δήθεν τούς δρους, τδ δ* αληθές δέλεαρ έσομένην 
είς άκούσιον τή ύλησωφρονισμόν · δ δή χα\ γέγονε. 
θεασαμένη γάρ ή ύλη τήν άποσταλείσαν δύναμιν 
προσεκίσσησε μέν, ώς δέ (7β) έρασθεϊσα* δρμή δέ πλείονι 
λαβούσα ταύτην κατέπιε · κα\ έδέθη τρόπον τινά, 
ώσπερ θηρίον. Κέχρηνται γάρ κα\ τψόε τώ ύποδείγ-
ματι, ώς δι* επωδής τής άποσταλείσης δυνάμεως 
έκοιμίσθη. Γέγονε τοίνυν μίξι; κα\ κράσις τούτον, 
φησί, τδν τρόπον τής τε καταποθείσης δυνάμεως τού 
άγαθοΰ καί τής καταπιούσης ύλης* κα\ ούτως έξ 

evehebatiir nesciens substanliam boni. Poslquam 
vero niagis evecla novit lerram et lumcn boni, n i -
lebatur ascendere ad ea quae non erant propria : 
Bonus vero potestatem quamdam miilit, cui no-
mcn quod ei visum esl, imponit> cuslodituram sci-
licei praescripta, re autem vera futuram ipsi roate-
riae illecebram et invilaoientum ad moderationem 
ejus a voluntate alienam. Quod quidem faclum 
est : cum cnim vidisset materia poiestaiem mig-
sam quasi adaraans, concupivil quldem eam, sed. 
ardentiore appelitu prehensam absorbuit, et quo-
dam raodo tanquam bellua ligala esl. Usi autein 
sunt boc eiemplo, tanquam canlione potestatis. 
missae sopitam esse. Facta igitur est, aiunt, mislio 

άμφοιν έδημιουργήθη τόδε πάν, ύπό τοΰ αγαθού δη- & et temperatio ad bunc modum ; absorptaque pole-
λαδή* ού γάρ Αν προύνόησεν ή κακία κόσμου γενέ
σεως. Εντεύθεν δέ φασι τά μέν αγαθά, τά δέ κακά, 
τής κράσεως εκείνης κα\ τής συνόδου τοίν δυοίν διά 
τής έναντιδτητο; τών τήδε πραγμάτων έμφαινομέ·* 
νης. 

siate boni, et materia absorbenle sic ex utraque 
fabricatum esse univernum, a bono scilicet; non 
enim malnm providit ortum mundi. Hino aiunt 
alia quidem bona esse, atia vero mala, facta mu 
slione illa et duorum coilu per vim eontrariam re-
rnm, qtwehic sunL 

C A P . XIII . Anima u bono principio, α malo autem corpus, secundum Manichctos. 
Ορίζεται δέ ψυχήν μέν άπασαν είναι τής μερίδος 

τοΰ αγαθού, σώμα δέ κα\ τήν σάρκα, τής ύλης, πή 
(ΐέν κατέχουσαν ώς έν είρκτή τήν ψυχήν, πή δέ κατ-
εχομένην ώς θηρίον πρδς τής επωδής. Ούτω μέν δή 
σοφισάμενος τήν ύλην ό άγαθδς κόσμου, φησί, γέ-

Decernil autem omnem qnidem animam esse ex 
parie boni ; corpus vere et carnem ex parte male-
riae : et jam quidem corpus animam tanquaro hi 
carccre deiinere ; jam vero animam detincri tau-
quam belluam a cantione. Sic bonus com materiani 

γονε δημιουργός* ούκ αντιποιηθείς γε τοΰ δήμιου ρ- Q decepisset, mundi, inquir, faclus est fabricalor 
γήσαι αύτδν (άνθίσταται γάρ αύτψ), άλλά διά τήν 
έπανάστασιν τής κακίας, ήν σωφρονήσαι διενοήθη * 
ού μέντοι γέγονε δυνατόν έξελεϊν τής κακίας τών 
φαινομένων πραγμάτων τδν ίδν, έπεσθαι δέ τούτον 
δεικνύμενον έκ τής αταξίας χα\ τής, ώς ύπείληφεν, 
άνισότητος τών καθ* ημάς, τούτον μέν πλουτείν, τού
τον δέ πένεσθαι* καί τδν μέν εύδοξείν, τδν δέ άδο-
ξείν * κα\ δσα τοιαύτα. Τό τε δή σπουδαζόμενόν έστι 
τώ άγαθψ τήν ψυχήν έλευθερώσαι τής κακίας * και 
ταύτην άντλήσαι τρόπον τινά έκ τής ύλης · τοΰτο δέ 
γίγνεσθαι διά τής σελήνης αυξανομένης τε καί μειού
μενης, ώς δρ$ν δοκού μεν ημείς* τδ γάρ αληθές, φη-
σ\ν, υδρίας τρόπον αυτή πληρουμένη, έκ τής κατ
εχόμενης ουσίας είς τδ ομογενές αγαθόν κενούται* εί 

non quidem quod ipsum fabricari desiderasset, 
resistit enim ei, sed propter seditionem a malo 
excilatam, quam corrigere et moderari cogilaveral ; 
non tamen iieri potuisse, ut venenum roali quod 
cst in rebus quas videmus, extraberetur ; sequi 
vero boc, ut opinati sunt, ex pcrturbalione ordinis 
et ex insequalitate rerum nostrarum atque bunc 
quidem divitem esse, illum vero pauperecQ ; bunc 
gloriosum, illum inbonoratum et inglorium, el 
quaecunque lalia Kunt. Sludiuin vero lK)ni esse 
liberare animam a malo, et hanc quodam modo ex 
maleria exhaurire : boc aulem fieri per lunam 
crescentem et decrescentem, ut nos videre vide-
mur .- re vera enim, inquil, ipsa in modum hydria? 

γάρ κα\ μή τούτοις γε τοϊς 0ήμασιν, άλλά γε ταύτα ^ imptela, ex substantia infasa in bonum cognaluin 
βούλεται λέγειν, άπερ εύσχημονέστερον πάνυ γε πρδς exinanitur : etsi enim non his verbis, haec tamen 
ημών είρηται· πλείστον γάρ όσον παρ' αύτψ τό vull dicere, quae mullo honeslius a nobis dicta 
άλλόκοτον έν τή διηγήσει κα\ τδ άπίθανον. sunt; phirinium enim absurdi et incredibile esl i a 

ejus narratione. 
C A P . XIV. De terra et iwbribus Manelis opinio. 

Όσα μέν ούν έτερα γραδς δίκην μυθολογεΐ κα\ Quaecunque igitur alia anililer et commentitie 
γράφει, τή Σύρων φωνή χρώμενος, δπως μέν ή γή loquitur et scribil, aennoiie Syriaco utcns, quo- 1 

, βαστάζεται, τδν ποιητικδν μή διαφυγών μΰθον δπως 
] δέ συνίστανται οί δμβροι, ώς ίδρωτες είσι τών άρ-
J χόντων τής ύλης * ταύτα κα\ τά τοιαύτα, τών αυτού 

παλαισμάτων παρεμπορεύματα,περιττδν Αν είη προ
φέρε ι ν είς έλεγχον. Χρή δέ & περί έκαστου παρα
παίων γράφει, γνώρισμα τοίς πάσιν, ήκιστά γε άν-
έχεσθαι πρδς άπέραντον φλυαρίαν τδν λόγον έκτείνειν* 

(7*) I.ege δ-ή. EDIT. 

modo terra sustinetur, non devitans poeticam 
fabulam ; quomodo inibres fiunt, et sudores esse 
principium maleriae : baec et alia pjusmodi qua? 
praHer negotiiim sui certaminis Iracfat, superva-
cuum esset ad confutanduoi proferre. Oporlet quae 
de singulis delire scribit, qua? oronibus nota sunt, 
non pnti ut libruni infinilis nugis dilalcnt ; quipp* 
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cum satis sit confutalo capite insani» ejus reliqua Α ως άρχουν αύτδ τδ κεφάλαιον αύτοΰ της άλογου 
contemnere : ei si non coniiiigeret, ul necessano 
bxc causa gennonem de Providenlia compleclere-
tur, quo demonstrare oporlet orania esse bene ac 
divine ordinala, et ineffabilem Dei sapientiam prae-
dicare; ridiculum esset vel aliqua saliem confula-
lione, qu» proposila sunt, digna esse putare; quae 
quidem exira communes noliones congesta sponle 
sua apud eos qui menlem habent coarguunlur. 

μανίας διελέγξαντας τών άλλων καταφρονείν* χα\ εί 
μή γε τδν περί Προνοίας λδγον συνέβαινε τήνοε τήν 
ύπόθεσιν άναγχαίως περιλαμβάνει ν, δι* ου προσήκει 
δείξαι, ώς άπαντα ευ τε χα\ θείως τεταγμένα τήν 
ά^ητον τοΰ θεοΰ σοφίαν κηρύττει · γέλως άν ήν αν
τ λ ή σ ε ω ς γοΰν τίνος άξιούν τά προτεθέντα, άπερ, 
έκτδς τών κοινών εννοιών συμπεφορημένα, αύτόμα-
τον έχει παρά γε τοις έχέφροσι τδν Ιλεγχον 

GAP. X V . Sententia de materia refutatur. An Satan sit delerior quam fuit. 

Salis aulem eral, postquam non nainus deinou- "Ηρκει δέ, ούκ έλαττον δείξαντας, ώς ουδαμώς άν 
gtralum est nequaquatn duo principia esse, prae- ύπάρξαιεν άρχα\ δύο, καί μάλιστα έναντίαι, ήόη περί 
serlim contraria, de hoiuine jaoi e l de reliqua τε άνθρωπου κα\ τής άλλης δημιουργίας διαλαβεϊν 
fabrica disserere : nihil lamen prohibet, quin Β δμως δέ τδ κωλύον ουδέν κα\ τών προτεθέντων ίδείν 
coneideremus, quomodo proposila incredibilia sunt. τδ άπίθανον. Ήτάκτει γάρ, φησ\ν, ή ύλη ποτέ. Ποίον 
Ferebalur, inquit, aliquando maleria perlurbato 
ordine. Qua ordinis perturbatione ? an secum soia ? 
an contra aliquem? omnis enira uijuslilia non est 
sui injustiiia ; sed allero hidiget, in quem fial. 
Cui igitur non erat comraunilas cum alio ; in qnem 
periurbalo ordine ferebalur? aut qu« ratio ipsius 
perturbalionis? 

Generabat quidero primum nequilia progrediens, 
el crescebat : igitur ingenita generabat, el non 
erit locus dicendi, aelernain aliquid novi moliri : 
aut enim natura molietur, atque ita nuiiquam 
intenoisit rerura novaruw molilionem : si modo 
appellare oporlet novarum rerum molitionem 
_ r r - r ' - r - i — i ' Α Γ I ' Γ Α i ' Λ " J 
conlra quam negolium a Deo susceptum minirae ^ αυτής τού άγαθοΰ μεταχείρησιν, ή λογισμφ 

άταξίαν; άρά γε καθ' έαυτήν ούσα, ή κατά τίνος; 
αδικία γάρ άπασα, εαυτής ούκ άν γένοιτο αδικία, 
δείται δέ έτερου τινδς, καθ* ού γένοιτ* άν. Ή τοίνυν 
έτέρω τιν\ μή επικοινωνούσα, κατά τίνος ήτάχτε ι ; ή 
τίς δ λδγος τής αταξίας αυτής; 

Έγέννα μέν πρώτον προϊούσα χα\ ηύξάνετο,. 
φησίν · ούκοΰν άΐδίως ή άΐδιος έγένννα, ή άγέννητος 
έγέννα, κα\ χώραν ούχ έξει τδ καινοτομείν τ ι τήν 
άΐδιον* ή γάρ φύσει καινοτομήσει, κα\ ουδέποτε τής 
καινοτομίας έπέπαυτο* εί δή τοΰτο καινοτομίαν δεί 
καλείν, ώς μηδαμώς χρονικήν αρχήν έχειν τήν κατ* 

τούτο 
principium lemporis babeat; aul si boc cogitalioue 
ufens facit, rationem habet el cognitionent : el 
eversa est causa nequilise raiione careniis. Sive 
igilur raliocinalione utens, sive molu ralionis 
experte sedilioncro movit, qu# ralio patilur, ut 
iniiiiitis sxculis dimissa sil bujusmodi seditionem 
niovere?ex quo enim dicit cohibitam et relenlam 
esse, punctum tcmporis fluxisse reperielur, si cuin 
infinilis saeculis pralerilis comparelur. Quod enim 
incipil et terminat, finilum es l ; qui auleru sunl ex 
Ιυΐο inflniti aeterni sunt et ingenili. 

Pralerea, si ratiocinalione ulens ad sedilionem 
depravabatur; quomodo non polius aggressio rci 

πράττουσα λδγον έχει κα\ γνώσιν · κα\ άνατέτραπται 
τής άλδγου κακίας ή ύπδθεσις. ΕΓτε σύν λογισμφ, 
εΓτε κα\ άλογίστφ φορ$ έπανίστατο, τίς ό λόγος τονς 
απέραντους αίώνας ταύτην παρείναι πρδς τήν τοιαν-
την έπανάστασιν; άφ* ού γάρ κατεσχήσθαί φησιν αυ
τήν έως νύν, στιγμή χρόνου γένοιτ* άν, εί παραβά-
λοιτο τοίς προλαβούσιν άπείροις αίώσι* τδ μέν γάρ 
άρχον κα*ι τελειούν πεπέρασται· οί δέ παντελώς απ
έραντοι άΐδιοί τε καί άγέννητοι. 

Έπειτα εί λογισμφ έκακύνετο πρδς τήν έπανάστα
σιν, πώς ούχ\ κα\ λογισμφ διεκόπη τδ αδύνατον τής 

qua fieri non poleral, iiilerrupta el rescissa est? ^ έ π ι χ ε ΐ ρ ή σ ε ω ς ; ώς ούχοιόν τε δν έπιδραμείν άηττήτφ 
tanquam non posset conlra sapienliam mvictam in 
cursionem facere? unde facium esl, ut caverent, ne 
ei ralionem el cognilionem tribuerent, u l locum 
baberet commenlum seditionis contra Deum : c l 
necessario ab ignorantia el natura non ralioci-
nanle tracta, non exspeclabil infinila saecula, 
dum se armat ct se exereitu sepit, ul fial ad 
audaeiam promplior. Si eniin copiosior liebat 
iis quos generabal, nequaquam lamen appeiitum 
naturae augebat, neque moius naluraiis quid-
quam appetilus assumebat, neque accidissel ci 
primum quidera augescerc, atque ila sedilionem 
niovere ; boc enim nalune ralione ulenlis est, quae 
cx proposilo nequiler agil. 

(*) Forle, έδέξατο. EDIT. 

σοφία; Οθεν πεφεύγασι προσομολογείν αυτή λογισμόν 
τε κα\ γνώσιν, ώς άν χώραν έχοι τής επαναστάσεως 
τής κατά θεοΰ τδ πλάσμα* καί έπάναγκες ύπδ 
αγνοίας κα\ άλογίστου φύσεως έλκομένη ούχ έχδέξε-
ται άπειρους κα*ι άποπεράντους αίώνας έαυτήν όπλί-
ζουσα κα\ δυνάμει περιβάλλουσα, ώς γενέσθαι πρδς 
τήν τόλμαν προχειρότερα ν. Εί γάρ δή κα\ πλείων 
έγίγνετο οΓς έγέννα, άλλ* ούτε γε τήν όρμήν τής φύ
σεως ηύξάνετο, ουδέ προσελάμβανέ τι ταύτης τδ φυσι-
κδν κίνημα* ούδ' άν έδείξατο(8) πρώτον γε αύξηθήναι, 
κα\ ούτως έπαναστήναι* τούτο γάρ λογικής φύσεως 
προθέσει πονηρευομένης. 
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Πώς δέ χαί αύξησις τής κακίας γένοιτ* αν ή προσ- χ Quomodo autem aogeri poterat nequilia (id est, 
Salanas) accessione sobolis? si enim iis quos g i -βήκη τών προβολών ; Εί γάρ οΤς γενν$ τελειούται 

είς κακίαν, ατελής ήν ή καχία, χα\ ούχ ήν έν άκρό-
τητι κακίας · εί δέ τελεία κα\ άκρα, κατά τδν ίδιον 
λδγον, έκάτερα τάναντία, ουδαμώς αύξάνεσθαι δόξει 
ή κακία διάτων προβολών, .ουδέ θα ρσαλεωτέρα γε
νήσεται, λογική μή ούσα, ουδέ πρδς έπικουρίαν εαυ
τής παραλήψεται· δδξει γάρ πρδ τής τεκνώσεως 
ατελής γεγονέναι ού μδνον πρδς κακίαν ή κακία, 
άλλά κα\ πρδς Ισχύν κα\ (κυμην δπερ άλλότριον 
άγεννήτου. 

gnebal, ad nequitiam perficitur, imperfccta erat ne-
quitia, et non eral in summoet fagtigio nequiliae? 
sin vero eral perfecla et summa secundum ratio-
nem propriam, rursns minime videbilur augeri no 
quitia per propagationem generalorum, neque GeC 
audacioret praeiidentioiv cumnon $il particeps ratio-
nis ; nec ad nuxilium suum adhibebit quos genuit; 
alioqui videbitur anlequam procrearet, imperfecta 
fuisse non solum nequilia ad nequitiam, sed ad 
vires et robur; qiiod aUenum est ab ingenito. 

CAP. X V I . Sedilio inter natos mali principii. Quomodo sedala. 
Τδν δέ τρόπον τής επαναστάσεως είσηγούμενος Expianans autera modum sedilionis hujus faclae, 

χ α ί τ η ς , φησ ίν "Ηλαυνον κα\ κατήσθιον οί έξ αυτής Β Qui, inquit, cx ea nati sunt, se muluo insectati 
άλλήλοις, δεινά κα\ χαλεπά διατιθέντες · κα\ ού πρδ- «unl el devoraverunl, dura et gravia passi; nc-
τερον έπαύσαντο άλλήλο?ς έπανιστάμενοι, αυτή λέξει 
φησί, μέχρις ού τδ φώς όψέ ποτε έφώρασαν * διω
κόμενοι γάρ άπ* αλλήλων, άγνοούντες μέν, όμως δέ 
τετολμήκασι κα\ μέχρι τού φωτδς άναχθήναι. Κα\ τί 
δή τούτων άπιθανώτερον ή μυθωδέστερον; τούς μίαν 
μέν έπιγραφομένους μητέρα, συγγένεια δέ φύσεως 
ηνωμένους, άλλήλοις έπιφύεσθαι μάτην, κα\ αλλήλων 
τά μέλη κατεσθίειν,κα\ μηδέποτε λήγειν τούτο δρών
τας ; "Οπερ εί κα\ αληθές ήν, βέλτιον ήν αυτούς ύφ' 
εαυτών αναλίσκε σθαι * καί μάτην ό ανόητος άταξίαν 
χαλεί τδ συμφέρον * ταύτης γάρ μάλιστα τής κακίας 
ορίζεται τήν πρδ κόσμου άταξίαν · ήν ώσπερ λυπού-
μ,ενος τής ύλης ούτως ονομάζει, δτι μή προσηκόντως 

que prius destilerunt in se ipsos moveri qtiam 
liiincn sero tandem viderent; his enim vcrbis uti-
tur; a se enim ipsi exagitaii cum alioqui nesct-
rcnt, ita (amen ausi sunt usque ad lumen accedere. 
Ecquid bis incredibilius et magis commontitium 
eos qui unara matrem sibi ascribunt et vindicant, 
et cognatione nalurae juncti sunt, in se ipsos fru-
stra invadere, et vicissim membra sua devorare, 
el nunquam in bac re cessare? Quod quidem si 
verum eral, praestabat ipsos a se ipsis consumi: 
et inaniter demens (Manfcbxus) άταξίαν, id esl, 
perturbationem ordinis vocat in eo, quod uliie e s l : 
huic enim nequitke ascribit et assignat perturbalio-

ύφ* εαυτής άνηλίσκετο· κα\ ώσπερ τις φίλος ταύτης, u nem ordinis ante roundtim; quam sic vocal, tan-
άδημονών έφ* οΤς έαυτήν κατέβλαπτεν, άταξίαν κα
λ ε ί · ά συμφέροντος καθ* εαυτής έδρα - δέον εύταξίαν 
τήν άνωτάτωκαλέσαι,τδ φθείρεσθαί γε ύφ'εαυτού τδ 
•κακόν. Ό δέ. Ήτάκτουν, φησί, κα\ ήδίκουν αλλήλους · 
τδ φώς δέ ίδόντες έπαύσαντο. 

quam doleal, et se misereat maierise, quod non 
prius a se ipsa ulililer el convenienter consumpia 
essel; et tanquam quidam amicus bujus mcerens ac 
graviler dolens, quod sibi uocuisset, quae contra 86 
ulililer fecit, in iis perturbalionem ordinis vocat, 

cum deberel polius composilionem ordinis exctdlentissimam vocare, interire gciiicct inalum a seipso. 
Ille autem ail, In perturbato ordine erani, ei sibi inter se nocebant; viso aulem lumine desiverunt. 

Ούκούν έπεβούλευσε τφ συμφέροντι τδ φώς, εΓγε 
τούς κακούς αλλήλων έ^ύσατο, κα\ ώσπερ φάρμα-
κον Ιατρού εύηργέτησε τούς νοσούντας. Ούκ ήν δέ 
πρδς αγαθού φείσασθαι τού κακού, είς τδ διαμένειν 
χα\ σώζε σθαι, και μή ύφ' εαυτού άναλίσκεσθαι. Εί 
γάρ ύφ' εαυτού δαπανάσθαι τούτο διεκώλυσεν, άντι-

Igilur insidialum est lumen uli l i lal i , si quidem 
malos a mutua caede liberavit, el tanquam medi-
cina medici profuit aegrolis. At non conveniebat 
bono, ut parceret inalo, et sinerct perroanere in -
colume, et non sineret a se ipso consumi. Si enim, 
ne a se consuraeretur, hoc prohibuit, ipse plaoe 

χρυς αύτδς διετήρησεν αυτό · καί εΓη άν άληθέστερον D servavil ipsum, esselque verior αταξία, id est, aber-
τούτο αταξία, δ φησι τήν άταξίαν πεπαυκέναι. "Οτε 
τοίνυν αυτή λέξει φησ\ν ή παρ* αύτοίς βίβλος · Πρδς 
Αλλήλους στασιάζοντες, έπεπόλασαν κα\ μέχρι τών 
μεθορίων, κα\ τδ φώς εϊδον, θέαμα τι κάλλιστον κα\ 
εύπρεπέστατον · τότε. ύπδ τής έν αύτοϊς κινήσεως 
ένθουσιώντες, κατά τού φωτδς έβουλεύσαντο, τί δή 
ποιήσαντες δύναιντο άν αυτούς τψ κρείττονι συγκε-
ράσαι; Τούτο δέ λογίσασθαι ούχ οίοί τε ήσαν. άλλ' 
επιθυμία τού κρείττονος ίδιον θήραμα νομίσαντες 
αύτοίς έσεσθαι, πολλοί δντες έπεστρατεύσαντο. 

raiio a bono ordine hoc quod ait, gublalam esse 
pertiirbaiionem ordinis. Sic igilur est in libro qui 
apnd ipsos fertur : seditione inter ipsos orta, pro-
dierunt usque ad conflniurn, et viderunt lumcn, 
spectaculum quoddam pulcberrimum et maxime 
decorum : tunc commolione sua in insaniam acti 
consultaverunt de lumine quid faciendum esset, ut 
se cum eo quod praeslantiue erat miscerent. Hoc 
autem cogilare non poterant, sed pne cupidilate 
melioris arbitrati futuram esse propriam praedani, 
cum muUi essent, exercitum instruuiil. 

CAP. XVII. Desiderium hominis bonum. 
Αανθάνει δέ τοίς τής κακίας υιοίς τά πάντων κάλ- Manicbaeus, quae siint onmium pulcherrima et 

λ α τ α προμαρτυρών. Εί γάρ τδ κάλλιστον κα\ εύ- bellissima, filiis nequiliae teslimonio euo neecteiis 
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Iribuii. Elenim si quod est pudcberrimuin ei maxi- Α πρεπέστατον έρασμίως εΐδον, χαϊ\ έ^θυμήιαντες 
me omniura decorura, amanier videruot, et cupi-
«liute incensi propriara prsedara esse existiraave-
Tunt, liquel recte sensisse. Quare consHium ca-
piunt, qui non sunl raliouis parlicipes, quomodo se 
•ipei cum lumitie misceanl; ei relinquilur, tit in-
Tidi* etset, non permitlere istis frui boao: non · 
•enim erat sermo Manichsel censtans. S i enim con-
t ra se insaniebant, oportebat quidetn dimillere eos, 
nt a se ipsis interirent. Si desiderio luminis lan-
^quam elegantes tenebanlur, boneslura etiara erat 
eis concedere, u l fruerenlur. Decoruiu enim et laru-
dabile omnino est secundum uaiuram desiderium 
boni, quo frui oon poluerunt, sicut ait qui dogina-
ta Manichaei scripsit; cum alioqui desiderarenl, po-

θήραμα ίδιον ένόμισαν αύτδ, δήλον, ώς ορθοί γι 
ήσαν τήν ύπδληψιν. "Ωστε κα\ βουλεύονται οί λόγου 
μή μετέχοντες, δπως Αν εαυτούς έγκεράσαιεν τφ 
φωτί · καί φθόνου λοιπόν ήν τδ μή άνειναι τούτα; 
τοΰ άγαθοΰ τήν άπόλαυσιν ούχ έστηκε γάρ τού 
Μάνεντος ό λόγος. Εί γαρ κατ' Αλλήλωνέμαίνοντο, κα\ 
έδει γε αυτούς καταλιπείν ύπ' Αλλήλων φθείρεσθαι* 
εί δέ έπεθύμησαν ώς αστείοι τοΰ φωτδς, κα\ προσ
ήκον ήν αύτοίς έπιτρέψαι τούτου τήν άπολαυ^· 
αστεία γάρ κα\ επαινετή κατά φύσιν πάντως ή το5 
άγαθοΰ επιθυμία, ούπερ απολαύει μέν μή ήδύναντο, 
ώς γε ό τά τού Μάνεντος συγγραφών φησΙν, επι
θυμούντες, διαφθείρει δέ ούχ οίοί τε ήσαν · τοιοντ· 
γάρ πάντως τδ άγαθδν, οίον μήτε δαπανάσθαι, μ^ε 

tuerunt tamen se coniicere ei destruere : taie enim β άλλως έπιβουλεύεσθαι πρδς τών μετεχόντων αύτοΰ, 
penitus est bonum, ut neque consumi possit, neque 
possinl insidias ei poocre, qui ejus parlicipes sunt. 
Quomodo autera omnes siraul in militiam proferti 
stint, qui non cognoverant, quis resisteret el ad-
versaretur? Sic enim ost iu libro, unde isla Mani-
cbaei apposuimus, quod neque Deum in luinine ba-
bitare sciebanl, neque se unquara impune laluro^, 
si in Dei domicilium invadere auderent. 

C A P . XVlil. Ignoranlia Manichaica exagitatut, 

Έπεστράτευσαν δέ όμοΰ πάντες τίνα τρόπον, 
είδότες τδν άνθ ιστάμενο ν ; Φησί γάρ αύτδ τό γράμμα, 
άφ' ού τά παρά τόύ Μάνεντος παρεθήκαμεν, ώς ούδ* 
ότι Θεδς έν φωτ\ διητάτο έγίνωσκον, ούδ* δτι, τολμή-
σαντες κατά τού οίκητηρίοι. τοΰ θεού, ούκ ΙμκΜ 
άθώοί ποτε απαλλαγή ναι. 

Si igitur non cognoverunl coutrarium quod ob-> 
elabat eis, aUenum esi prorsue a ratione educcre 
exerciium contra eos a quibus se repelli nescie-

E l τοίνυν μή ήδεσαν τδ κωλύον εναντίον, άλογο» 
πάντη τδ έπιστρατεύειν, έφ* οΤς ούκ ήδεααν χωλνό* 
μενοι* όπλίζεσθαι γάρ εικός ήν αυτούς, ώς φησι, 

bant: par enim erat armari eos, ut aiunt ipsi, igne _ πυρ\ κα\ σκότψ, εί προήδεσαν τών αλλότριων είργό-«. ι · _: :J: . ν» ~ι:~_:_ : * Ρ \ * ν — - Α ι ί~Λ^ €1 tenebris, si praevidissenl se ab alienis arceri. 
Sed quia omnino ignorabaot, non solum non esl 
-credibile, sed planc sibi repugnans, armaiuram c l 
exercituro describere, cum nullus penilus exspe-
tuaretur ad resislendum adfuturus. Non minuts 
contrarium eet dicere, tum cupidilaiem luminis illos 
babuisse, tum apparatu bellico usos esse conftteri: 
armis enini bellicis omnis hoslis conira adversa-
rium se tegil et munil; non contra id, quod cupit 
esse pramium ceriaminis. Si ergo non erat adver-
sarius, qoalenus ipsi ignorabanl, quomodo non 
sunt contraria, cupere et belligerare? Quomodo au-
tem illud etiam non est magnopere repugnans, eos 

μενοι. Έπε\ δέ παντελώς ήγνόουν, ούκ aratevw 
μόνον, άλλά κα\ σαφώς μαχόμενου λόγου, δπλισίν τι 
και στρατιάν διαγράφειν, κατά μηδενός παντελω» 
έναντιούσθαι προσδοκώμενου. Ούχ ήττον 6ε εναντίον 
και τδ πή μέν έπιθυμίαν πρδς τδ φώς έχείνοις,γε
νέσθαι λέγειν, πή δέ παρασκευή πολεμική χατ' 
τοΰ κεχρήσθαι τούτους όμολογβίν · όπλον γάρ dww? 
πολεμικδν κατά τού άνθισταμένου προβάλλεται τχλέ-
μιος άπας, ού καθ' ού έχει τήν έπιθυμίαν επάθλου. 
Εί τοίνυν μή ήν κατά τήν αυτών άγνοιαν ό άνΟιπά· 
μένος, πώς ούκ εναντίον τδ έπιθυμείν τψ πολεμιίν; 
Πώς δέ ούχ\ λίαν κάκείνο μαχόμενον, είγε οί μΐ}8-
ποτε συμφωνήσαντες έν τοίς κατά φύσιν άλλήλοις 
συνέπνεον; Όμοΰ γάρ, φησ\, κατά τού φωτδς έβου-qui in iis quse eecundum naluram sunl nunquam 

concordes fuerunt, iuter se ad bellandum conspi- ο -^ύσαντο. Οί γάρ τά αλλήλων μέλη τρεφόμενοι, η\ 
rasse? Simul, inquil , conlra lumen consilium ce- μηδέποτετής κατ' αλλήλων μανίας παυσάμενοι, ώ>> 
perunt. Qui enim membris suis inter se vicissim έν τοίς παρά φύσιν είς έπιθυμίαν άμα χα\ όργτν 
pasoebanlur, el seroper nullaunquam inlermissione κατά τού κρείττονος συνεφώνησαν; 
facta contra se insauiebaiH, quomodo in iis quae praeler naturam sunl, ad babendam cupidilatem et 
ad commolionem ir;e conlra Deum concordes fuerunt 

Si vero juvit speclasse lumen, uonne oporlebat Εί δέ ώνησεν αυτούς ή θέα τού φωτδς, πως ούχ 
duci eos a Deo ad perfeclam naturae mutationem, έδει γε πρδς αγαθού πρός τελεία ν αυτούς τής φύσεω; 
adbibita illis curaiione ad fruendum ipso bono, 
hoc cst, Deo perfecte? Quomodo juvil spcctacu-
lum luminis visi profectos ad bellandum cum exer-
c i tu ; quibus hoc ipsum lumen non permisil con-
Ira seipsos furorem ampKus exercere, υΐ quidem 
exercere oporlebal; conlra se vero ipsum prxlcr 
quara oporlcbat, pcrmisit? Verum in bis quidcm 

μεταβολήν ξεναγωγηθήναι τή επιτροπή τής έντεχον; 
τού κρείττονος άπολαύσεως; Πώς δέ ώνησεν ή βία 
τού φανέντος φωτός στράτευσα μένους, οΤς τήν μα-
νίαν ούκέτι κατ' αλλήλων δεόντως ένεργείν τοΰτο αυν-
εχώρησε , καθ' εαυτού δέ παρά τδ δέον έτρεψεν; 
Άλλά πολύ μεν έν τούτοις τοίς πλάσμασι τδ ληρω-
δες · ταύτα δέ κα\ άλλως άσύγγνωστα δειχθεί·]. Γήν 
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της δημιουργίας; Προλαμβάνει δή παρ* αύτοϊς τά 
ονόματα τών πραγμάτων τήν γένεσιν πρ\ν γάρ 
όμολογήσαι τδν θεδν πεποιηκέναι, λέγει είναι ό 
χαλεπώτατα μανεις τδ μηδέπω γεγενημένον. Γή γάρ, 
εί μεν έγένετο, ή ν εί δέ μή γενομένη υπήρχε, συν-
αγένητος ήν τψ θεψ. Γής δέ τίνα /ρε ία ν έχει ό θεδς, 
γΐ) μή κεχρημένος; 'Αναλογίστως γήν θεοΰ ονομάζει, 
πρ\ν ταύτην είπεϊν γεγονέναι · ουδέ γάρ οΤόν τε ήν 
πρδ δημιουργίας μαρτυρήσαι ταύτη τδ γενέσθαι. 

ποίαν δέ ταύτην πρδ \ commenlis mullura dcliraraenti est, quae aliler 
eliam convincimus, i ion posse condonrari : nomi-
nant enim .terraip boni ( i d est, D e i ; ) qualera vero 
terram anle rotmdi creationem ? Apud eoe scii i-
cet orium rerum amicipant nomina : prius enim 
qnam fateantur creasse Deum mundum, ait absur-
dissimus Manichaeas, esse quod nondum factem 
erat. Terra namque, si quidem fuerat, erat: sin 
vero non erai facla, erat siroul cum Deo ingenita. 
Quid vero opus erai Deo terra, qua iion fuit usus? 

Sed hic insipienler terram Dei vocat, antequam dicat factam esse : nec enim ante creatioaem po-
terat lestimonium dici de terra facta. 

C A P . X I X . Malnm principium videre lumen non potuit. 
Έπειτα θεοΰ μέν έστι φώς αίσθητδν δημιούρ- Deinde a Deo quidero creatam est lumen in 

γ η μα, αύτδς δέ φώς άν εΓη νοητδν, ούκ αίσθητόν; Β aspectum cadens; ipse aulem Deus luineu est in -
Είδεν ούν ή κακία, φησ\, τδ φώς τοΰ άγαθοΰ. ΕΙ μέν telligibile non sensibite. Vid i l igilur, inquit, nequi-
τ δ αίσθητδν φώς, ούπω κόσμος, ούτε γένεσις κό
σμου · πώς είδε τδ μηδέπω γεγενημένον; τοΰ γάρ 
κεχρημένου μήπω τυγχάνοντος άνθρωπου, τίνι χρή-
σιμον ήν τδ φώς; συγγενή γάρ τψ κεχρημένψ τά 
χρήσιμα · ού γάρ δή Θεψ χρήσιμον ήν άπηλλαγμένψ 
σεάσης αίσθητής μετουσίας. Εί δέ αύτδν τδν θεδν, 
δσπερ έστ\ νοερδν φώς, πάντως όμ·ιώματι φύσεως 
εΐδε τδ δμοιον. Ανάγκη τοίνυν αίσθητόν φώς αυτήν 
έωρακεναι · αίσθητδν δέ πρδ τών αίσθητών, τοΰ τί
νος χάριν υπήρχε. Πώς δέ όμως σκότος όρ$ φώς; 
ΕΙ γάρ έθεάσατο φώς, ούκ άν εΓη σκότος· πολλήν 
γάρ έχει τήν κοινωνίαν ή αΓσθησις πρδς τδ αίσθητόν. 
Φυσική γάρ ή επιβολή δι' ομοιότητα τής δψεως πρδς 

tia lumen summi boni. Si lumen, quod in sensum 
cadii, nondum erat mundue, nec ortns mundi, quo-
modo igitur vidk quod nondum factum erat ? cui 
enim fuistet usui, nondum horoine qui uteretur, 
creato? ulilia enim uienti cognala eunt: non enim 
Deo qui ab umni panicipalione sensili liber e s l , 
ulileeral. Si autem ipsum Deum, quod est lumen 
intelligibile, omnino vidit simililudioe nalurai si 
milfe; necesse igitur erat ut ipsa lumen sensibile 
vidisset; sensibile autem quorsum fuisset, et in 
quero usum anle sensibilia creala? Alioqui quor 
modo lenebrae videiit lumen ? Si enim viderunl hi-
men, diabolus non eral tenebra; magnam enim so-

τδ φαινόμενον · αύτίκα άναμάσσεται άμα τούτου τδν C cietalem et conjuoctionem habet sensus cum sen-
.χαρακτήρα διά τήν έννομον τής φύσεως κοινωνίαν · 
χτώμα μέν γάρ σώμα δρ$ * δμοιον δέ τώ δμοίψ επι
βάλλει, κα\ ούκ ένεστι τδ κρεΐττον καί άναβεβηκδς 
τή φύσει, καίτοιγε ούκ έναντίως έχον (8*),. πλήν ότι 
γε άσώματον τψ ύποβεβηκότι, άτε δή σωματικψ 
πάντως ούχ όρατόν · άρα γε τδ εναντίον τψ έναντίψ, 
€Γγε έστ\ν, άόρατον · ούκοΰν συγγεντ κα\ φίλα, κα\ 
ουδαμώς εναντία. 

sibili. Naturalis enim conjectus oculorum propler 
similitudinem aspectus cum re quae videlur, stalini 
exprimit figuram ejus propler legilimam nalura 
communionem ; corpue enim corpus videt. Simile 
in simile inlendit aciem; neque possunt oculi na-
tune inferioris quod natura praeslantius et excel-
lenlius est videre, nedura quod naturae conlrariae 
est.Si aulera, quodest naturae exceIlentioris,quippe 

ab inferiore utpote corporeo omnino non potesl v i -
ista quae scilicct 

cum non sit contrarium, praeUrquam incorporeuni 
der i ; sane contrarium a conlrario, si modo esl, videri non potest. Sunt igitur 
se vident, cognata et amica et nequaquam couiraria. 

C A P . X X . Materia ex Manete ascendere conatur. Materia amorerga sebolem Deu 

"Αλλά πλήρες ολέθρου βαρβάρου τδ πλάσμα (9)* D Sed plenum est commentum barbara pernicie : 
φησ\ γάρ* Ού μόνον είδεν ή ύλη, άλλά κα\ έπιβήναι ait enim, non solum vidit maieria, sed decrevit 
έβουλεύετο, ώσπερ τινά σπουδήν τιθέμενος ταύτην 
είς άπόδειξιν τής πρδς τδ φώς κοινωνίας · τάχα κα\ 
μετέγνωσαν οί έξ αυτής, δτι έν άπλέτοις αίώσι τοίς 
προλαβοΰσιν άπείρατοι έγεγόνεισαν τού φωτός. Κα\ 
τίνα τρόπον σκότος μεταποιείται φωτός; ή τίνος χά
ριν έπελθείν τούτω γε βούλεται; ΤΑρά γε Γνα τήν 
φύσιν μεταβάληται, κα\ γένηται φώς ; ή Γνα γράφη 
(9*) φωτ\ έναντίαν τής φύσεως τροφήν; 'Αλλ* αγνο
ούσα, έπιβήναι ήθελε* καίτοι, εί μέν έγνω, λόγον είχε 
τό μεταποιηθήναι · ούσαν δέ φύσει κακίαν καί αγνο

ί 8*) "Εχον. Post banc vocem deesse in .textu 
nonnulla videnlur. 

(9) 'A*?JA πΧ. χ. τ . λ. Hunc locum ita reddil Bas-
negius: Barbari figmentum pernicie ptenumest. Bar-

ascendere lanquam studium quoddam adhibens ad 
demonstrandum babere se communionem et socie-
tatem cum lumine: fortasee eos qui ex ipsa nati 
sunt, poenituit, quod iniinitis saiculis superioribus 
non fuissent experli luroen : et quomodo tcnebras 
adsciscunt et vindicant sibi lumen ? aut quorsuin, 
el in quem usum volunt tenebra invadere lunien ? 
an ut naturain mutent et eflicianiur lurnen ? an ut 
nutriantur lumine, aiiinento nalura contrarioTAl 
ignorans voluit ascendere. Etenim si cognovissei, 

barus eniin iile, inquit, qtii talia finxit, est Mau2s 
Persa. 

(9*) Ή Ίνα γρ. An ut impriraat alimcntum uatuiae 
lucis conliaiiuui ? Dvsn. 
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ratio constaret cur mulari voluiss* : nunc autem Α ούσαν, ανατροπή παντελής τής υποθέσεως τδ μή χα\ 
cmn nalura sll «nequitia elignorans, integra eversio φυγείν τδ εναντίον, 
totius rei et caos« est non fugere a contrarie. 

Quod autem magis a ralione aversnm esl, ait 
missam fuisse a bono potestalem, non jam lumcn 
sensibile, sed velutdiceret. sobolem Dei. Hanc cum 
vidisset materia, concupivH quidem lanquani amans 
eam; impeturo vero in eam fecU el absorbuit, et 
suis poteslaiibus dislribuit; qua via fleri non pole-
ra l , ulvideret missumex naturaboni; hoc, inquil, 
«ffectum est, ut absorbere possel missum. Uiar 
enim adbuc amplius eodem verbo, quoniam si vel 
solum t id i l , quod ex substantia Dei propagalum 
eral, non est opus alio quopiam verbo ad everten-
dum commenlum. Vidil enim omnino tanquara s i-

Τδ δε δή μείζον είς άλογίαν, άποσταλεϊσαν δύναμιν 
τού αγαθού, ούκέτι φώς αίσθητδν · άλλ' ώς αν φαίη, 
προβολήν τοΰ θεοΰ θεασαμένη, προσκισσά μεν ώς 
έρώσα, δρμ$ δέ κα\ καταπίνει, κα\ ταίς ίδίαις δυνά-
μεσι διανέμει · ή δέ και θεάσασθαι τδ έκ τής φύσεως 
τού αγαθού πεμφθέν αδύνατον ή ν, ταύτη δυνατόν 
φησι γεγονέναι, κα\ καταπιείν τούτο. Έ π \ πλέον 
γάρ τφ αύτφ χρήσομαι λόγω, ώς, εί κα\ μόνον είδε 
τδ έκ τής ουσίας τού θεοΰ προβεβλημένον, έτερου τ ι 
νός ούκ άν δεόμεθα (10) λόγου πρδς άνατροπήν τού κλά
σματος · εΤδε γάρ πάντως, ώς όμοία τό δμοιον. Τδ 
γάρ πάντη κατά φύσιν εναντίον κα\ προς άκραν έν-

milis simile. Quod enim est penitus secundum na- β αντιότητα κεχωρηκδς, ούτ* άν Γόοι τδ εναντίον, ούΥ 
turamcoptrarium, ct suramecontrarium,nunquam άν προσεγγίσειεν αύτφ* επειδή διαφθείρεται τής 
videre poterit conlrarium, nec propinquabit ei, quia έναντιότητος ό λόγος παντελώς, εί καί μόνον Εδοι. 
8ΐ vel soltim videat, raiio conlrarii prorsus tolliiur. 

CAP. X X I . Deus invisibilis. 
Hoc autem addit caeteris quae dixit, absurdius, Τούτο δέ προστίθησι τών είρημένων άτοπώτερον 

et secum vebementerpugnans ; ne opussit, utalius Ισχυρώς έαυτφ μαχόμενος · ινα μηδείς έτερος δεη0$ 
contra eura dicat. Amavit enim, inquit, potestalem 
illam visam tanqnam oblita penitus naturae propriae: 
non illa quidem eblita est, quae non erat : sed bi 
sunt suorum commentorum immemores; aitinl 
euim, priusquam baec sediiionem moveret, non ha-

πρδς αύτδν ειπείν. Φησ\ γάρ · Ήράσθη τής φανείσης 
δυνάμεως, ώσπερ έπιλησθείσα παντελώς τής Ιδίας 
φύσεως * ού μέν δή εκείνη γε ή μή ούσα, αλλ* ουτοί 
γε τών Ιδίων πλασμάτων * εί γάρ πρ\ν έπαναστήναι 
ταύτην φασ\ γνώσιν τοΰ άγαθοΰ μή έσχηκέναι, ΐψ 

buisse cognitionera boni; ne cognitione boni na- C μή σεμνώσωσιν άγαθοΰ γνώσει τήν παρ' αύτου φύ-
turam ab ipso accusataro ornent. Nonne amentia 
est, putare eam quae in se nen babet unde cogno-
ecat esse bonum, poiuisse videre, et postquam v i -
dit, desiderasse? longe enim majus est subsiantiam 
aspectu videre, quam cognoscere esse. Primum non 
eolum nos, sed poiestates angelic* excellenliores, 
eise quidem bonum cognoscimus, ac cognitione 
*ola ad pietatem in Deum alimur ; tanlo vero excel-
^ntius angeU, quauto nalura sunt excellenliores : 
videre aulem substantiam Dei neque nobis, nec tllis 
l icet: siquidem nos quandiu corpus secundum na-
luram induti sumus, nec angelos ipsos videre pos-
tumus. 

Manifestum enim etH «t ρ ane concessum, qui v i -

σιν διαβεβΧημένην * πώς ούκ άλογον τήν μή έχσυσαν 
έν αυτή τδ ε ίδέ να ι, δτι έστι τάγαθδν, ταύτην καί 
ίδείν δυνηθήναι, καί θεασαμένην έπιθυμήσαι; μείζον 
γάρ άσυγκρίτως τοΰ γνώναι, δτι έστι τδ θεάσασθαι 
βψει τήν ούσίαν. Αύτίκα ούχ ημείς μόνον, αλλά καέ 
τών αγγέλων αί άναβεβηκυίαι δυνάμεις, ότι μέν έστι 
τάγαθδν, γινώσκομεν, τή γνώσει καί μόνη πρδς τήν 
εύσέβειαν τρεφόμενοι, αγγέλων δηλαδή άναβεβηκό-
των κατά τήν γνώσιν, δσον κα\ κατά φύσιν · τοΰ δέ 
θεδν κατ' ούσίαν ίδείν, ούθ' ήμίν ούθ' έκείνοις μετόν 
δπου ήμίν ούδ* αγγέλους αυτούς, έν δσω τδ κατά φύ
σιν περικείμεθα σώμα, δυνατόν ίδείν. 

Δήλον γάρ καΛ σαφώς ομολόγου μενον, ώς ό τ \ βλέ-
det simile sibi videre. Si quis vero exislirael fulile D δμοιον έαυτφ δν, τούτο βλέπει. Εί δέ τις άπαι-
esse quod dicimus; videmus enim solem, lunam 

slellas, pnelerea apud nos lapides, aurum, ar-
genlum, denique raare ipsum et omnia aniiualia, 
ac nullo pacto his similes sumus; adveriat isle, 
<juod eUi eorum qua* enumeravimus, diversse spe-
« i e s s i n t ; at horum omaium genus suprenium 
corpus est. Substanlia namque parlim inaspecta-
bilis est, ut incorporea; pariim aspectabilis, ut 
«orpus. Prima igiiur parlilio omnia baec tanquam 
genus separat el distinguit. Quare corpus corpus 
v ide l ; et quatenus corpus, siinile et cognalum est 
videns viso, quamvis siitf diversae horuin specics 
propier varietatera el ornatum universi. 

Ridiculum eoim esset, si quia flos pulcherriraum 
<40) Forte δεοίμεθα vel δεώμ. E D I T . 

δεύτως οίηθείη σαθρδν είναι τδ £ηθέν (έμβλέπομεν 
γάρ ήλιον κα\ σελήνην κα\ αστέρας, έτι μήν ΰφ* ημάς 
λίθους, χρυσόν τε κα\ Αργυρον, κα\ συνόλως τήν τε 
θάλασσαν κα\ τά ζώα σύμπαντα, κα\ ού δήπου τού
τοις όμοιοι έσμεν), μανθανέτω, ώς, εί κα\ διάφορα 
τά είδη τών κατηριθ μη μένων, άλλά γε τούτων Απάν
των άναβεβηκδς γένος τό σώμα * τής γάρ ουσίας τό 
μέν άόρατον, ώς άσώματον, τδ δέ όρατδν, ώς σώμα. 
Ή τοίνυν πρώτη τομή πάντα ταύτα ώς άν γένος 
αφορίζει 9 σώμα τοίνυν, σώμα βλέπει * κα\ καθό 
σώμα, δμοιον κα\ συγγενές τδ ορών τψ όρωμένω, εί 
καί διάφορα τούτων τά είδη διά τδ ποικίλον κα\ κό-
σμιον τφ παντί. 

Έπεί τοι γέλως άν είη χρυσού τε τδ άνθος, έπειοη 
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γβ κάλλιστον τή όψει φαίνεται, και αιθάλης τδ άναν- Α aspeclum babel, et ab auro differt, et quod csi Πο
θεί, μή έκάτερον, δπερ καί δντως έστ\, καλεϊσθαι 
χρώμα · χρώμα γάρ, εί κα\ διάφορον, έκάτερον · 
δψις γάρ ή αυτή ομοίως έκατέρω κοινωνεί. Ούτω δή 
πάντα τά σώματα δρατά, εί κα\ διάφορα τψ είδει, 
φάσκει μέν* εί δέ σώματα σωμάτων κρείττω, τδ κω-
λύον ουδέν, πλήν γε σώματα πάντα · όθεν ουδέ 
προσκυνητδν μάλιστα τψ όρώντι τδ δρατδν, ώς 
καταλαμβανδμενον πρδς αυτού. 

ridum differl a viridi, non ulerque vocaretur, qtii 
in re esl, color : color enim est uterque, tametsi 
diversus : idem enim aspectus cum ulroque con -
junctionem et socielalem babet. Sic omnia corpora 
sunt aspectabilia, licei differenies sint species. Esse 
aulem corpora alia aliis praslanliora, nihil probi-
bet, quin omnia corpora sint speclabilia : ex quo 
fit, ut non sit quod sub aspeclum cadit maxime et 
prsecipue, adorandum ab eo qui illud cernit, lan-
quaro ab ipso comprebensum. 

CAP. X X U . Materia Deum non vidit. Neque tumen absorbuit. 

ΕΙ τοίνυν είδε τδ έκ τής ουσίας ή ύλη τού θεού, · Si igilur materia vidil , quod ex substantia Dei 
συγγενεία πλείστη τε xa\ δμοιδτητι πρδς τήν θέαν eral, eognalione magna et sitniUtudine ducta, ad 
ήλθε, κα\ ουδέν πλέον έχρήν πρδς τδν άσύστατον του- Β speclaculum venit, nec amplius opus eral dicere 
τον'ι μύθον είπειν * εί δέ κα\ έπεθύμησε τού φανέν- conira hanc fabulani, qna» consislere non potest : 
τος, τδ πάντων άριστον αυτή προσε μαρτύρησε ν δ 
ανόητος* ώς κακίαν μέν δνομα τεθεικέναι δοκεί ν, 
ούσίαν δέ άγαθήν προσομολογήσαι. Τί γάρ είς άπό-
δειξιν καλοκαγαθίας μείζον τού έπιθυμήσαι τάγα-
θού; Εί δέ φησι κα\ έπελάβετο, κα\ κατέπιεν, ώς 
έγκύμων γενέσθαι τής εναντίας τού θεού ουσίας, 
κα\ ταίς Ιδίαις δυνάμεσι διένειμενΤ· ώ τής άλογου 
μανίας! ούκ είδε μόνον, άλλά κα\ έπεθύμησε* κα\ 
ούκ έπεθύμησε μόνον, άλλά καί κατέπιε · κα\ ού 
κατέπιε μόνον, άλλά κα\ κατέχει. Ταύτα πάντα σα
φώς ού τήν έναντιότητα τής φύσεως ορίζει, άκραν 
βέ καί τήν άνωτάτω συγγένειαν άμφοίν ομολογεί. 

ΕΓτε γάρ αγανακτούσα, δπερ λογισμού δείγμα 
τυγχάνει, εΓτε κα\ επιθυμούσα κατέπιε τδ φανέν, 
φύσεως άντικρυς κοινωνία ταύτα γένοιτ* άν · εί γάρ 
Ακρως ύπήρχεν εναντία, συνήλθεν ουδαμώς άν έκά
τερα. Ού συνεϊδε δέ πρδς τοις άλλοις βάρβαρος ουδέ 
τούτο, ότι ή άποσταλείσα παρά τού θεού δύναμις, εί 
μέν ασώματος, ήν, τομήν ούδεμίαν παρεδέςατο άν · 
ώς μηδαμώς καταδιαιρεθήναι δύνασθαι κατ' ούσίαν 
είς τάς εναντίας δυνάμεις, μήτε μήν καταποθήναι * 
τδ γάρ άσώματον τίνα άν καταποθείη τρόπον; Εί δέ 
σωματική, πάν σώμα κατατεμνόμενον κα\ κατακερ-
ματιζόμενον αναιρείται τρόπον τινά, κα\ ζήν ούκέτι 
δύναται τήν Ιδίαν ζωήν. Τοιγαρουν ή ασώματος ήν 

si vero etiam desideravil quod vidil , de re omuium 
opliraa leslimonium i l l i perhibuit homo stulf os; ut 
videatur nomen quidem nequitis imposuisse ei, 
substantiam vcro bonam esse eidem attestatus; 
Quid enim roajus esse polerat ad probandum boni-
tatem, quam desiderasse bonum? Quod autem dicit 
apprebendisse et absorbuisse, nt substantia Dei 
coulraria tanquam semine fieret gravida, ei distri-
buisse suis potestalibus : ο furorem amentis! non 
solurn vidit, sed desideravil; et non tantum desi-
deravit, sed absorbuil; et non solum absorbuil, 
sed eliam relinuit. Haecomoia persptcuc non con-
trariam naluram deOniunt, sed potius summam ct 

' allissimara cognitionem utriusque concedunt. 
Siveenim succensens, quod quidem ratiocinatio-

nis indicium est, sive desiderans absorbuit quod 
vidit, bsc plane ad communitalem natunre perli-
neant. Si enim summe contraria fuisseut, nequa-
quani utraque coissent. Ut alia omitlam, neque boe 
barbarus adverlit, quod poleslas a Deo missa, s i -
qtiidem incorporea erat, nullam fpartiiionein rece-
pisset, u l nullo rnodo posset dividi secundum sab-
stanliam in contrarias poiestates, ac iuulto minus 
absorberi: quod enira expers corporis esl, quonam 
modo absorbeatur? Si vero corporea erai, omne 
corpus seclum ei in frusla partitum quodam modo 
perit el non polest vilam suam vivere. Igitur vel 

ή άποσταλείσα παρά τού αγαθού δύναμις, κα\ ούδα- ^ incorporea erat potestas a bono missa, et nullo 

μώς ούτε κατεπόθη, ούτε είς πολλούς διηρέθη, κα\ 
πέπαυται, κα\ ούτω παντελώς δ μύθος * ή σωματική 
τις ετύγχανε κα\ άνήρηται πάντη, κα\ άπόλωλε πρός 
τής κακίας, δπερ έστ\ χαλεπώτερον είς ύβριν τού 
αγαθού· μάλλον δέ ίσχυρώτερον είς άνασκευήν τού 
μύθου * σώμα γάρ καθ' έαυτδ διαιρεθέν καί διασκορ-
πισθέν, (νούς γάρ ού διαιρείται), ποίαν έχει τήν ίσχύν, 
ώστε ύποτάττειν τήν κακίαν, τδ τοσαύτην γε βλάβην 
κα\ ύβριν είς τήν Ιδίαν φύσιν ύπομείναν, ώς ήφανι-
σθαι κα\ άπολωλέναι δοκειν; τούτο γάρ ίδιον σώμα
τος κατατεμνομένου. 

modo absorpla esl, nec in roullos divisa est, atquo 
ila ex toto fabula sublala est : vel corporea quae-
dam potestas erat, et a nequilia deleta est et i i i -
leritum cepit; quod est ad contunieliam Dei scele-
ralius, quin polius ad cversionem fabulae valenlius : 
corpus enim per se divisum el dissipalum ac disper-
sum (mens enim non dividilur), quas vires habet ad 
subigcndam nequiiiam, quod lanlum detrimentum 
el conlumeliam in naturam propriam accepit, ut 
videalur deletum esse el inleriisse? hoc enim cor-
poris divisi proprium est. 

C A P . X X I U . Deus substanliam suatn non misit. Manes in Deum furens. 
Τδ δέ δή παραλογώτερον, εί θελήσας θεδς γήν Quod autem amentius est, si cum voluisset Deus 

έξελέσθαι τής κακίας, τδ έκ τής Ιδίας φύσεως γυ- terram eripere nequitiae, ex natura propria emisit 
P A T B O L . G R . W H l 3S 
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jlliid nudum ad contumcHam et interitum ipsius Α μνδν προσήκατο είς ύβριν χαλέπήν, κα\διαφθοράν αύ-
subsiantiae, tot saeculis sesstirum et babitalurum 
simul cum nequilia, ei parliceps ejus fulurum, ac 
cum ea pariter peccaturum. Quod quidem vel unam 
horam autpuncium temporis substaniiain Oei pas-
sam esse, u l nequitiae subjecta esset, el paritcr 
cuni ea deliquisset, omnem aroenliam superat. 
Quanlo melius eral traditam esse terram, qu3iii 
substanliam Dei comprchensam esse? Si enim non 
fuisset ferenda incursio in terram, ul maleria or-
dinem perlurbaret• quanlo minus ferenda erat 
tanta servitus, et natura? divinae subjectio, idque 
non brevissimum lempus, sed ad universam et 
immensum saeeulum? ul neque nequitia peccare 
desisteret, el Deus cum ea per poicstalem ex se 
genitam peccarei. & 

Unde consequens esl, neque Jeum voluissc init-
tere nequitiae ex substaniia sua gen.ttim ad pec-
canduro cum ea : nee illud missum induciuni fuisse 
ei obleraperasse, ut ad laiilum malum el lueni pro-
flcisceretur; ut implerelur scilicei omni iniquitale 
et injustitia, simul et impielate, idque pro lerrena 
liberalione lerrse non jam lunc caplae, sed capien-
dae, lanquam non potuissel Deus aliter huic terree 
preesse. Vide quam plane infirmuin mentiatur 
Deum llanichaeus in Deum furens, lanquam dcfen-
sor possessionum alicujus pupilli, el cujus infirmi-
tatcni necessarium est confiteri, ui partes patroni 
impleat. U l enim conlra defendens nequiliam ne 

τής γε τής ουσίας, τοσούτον αΙώνα καθεζόμενον κακία 
συνοικήσον, κα\ μεθέξον αυτής, και συναμαρτησον 
αυτή · δπερ μίαν γοΰν ώραν ή χρόνου στιγμήν παθείν 
τήν ούσίαν τού Θεού, ώς ύποταγήναι κακία, και 
ταύτη συναμαρτήσαι, κα\ πάντων άλογώτερον άν είη. 
Κα\ πόσω δή βέλτιον ήν γήν παραδοθήναι, κα\ μη 
τήν ούσίαν τοΰ θεοΰ καταληφθήναι; ΕΙ γάρ ούχ 
ανεκτή πρδς άταξίαν τής ύλης ή κατά γής έφοδος, 
πόσω μάλλον αφόρητος ή τοσαύτη δουλεία καί υπο
ταγή τής τού θεού φύσεως, κα\ ού πρδς τδ βραχυτα-
τον, άλλά πρός Ολον κ«\ άπλετον αιώνα ; ώς τήν μεν 
κακίαν (ΙΟ') τοΰ άμαρτείν μή πεπαΰσθαι, Θεδν δέ 
συναμαρτάνειν αυτί , διά τής έξ αυτού προβεβλημέ-
νης δυνάμεως 

"Οθεν εικός, ουδέ Θεδν πρδς τδ συνεξαμαρτάνειν 
έθελήσαι πέμψαι τή κακία τδ έκ τής ουσίας αύτον 
προβεβλημένον, ούτ' εκείνο πεισθήναί τε, καί ύπ-
ακούσαι πρδς τοσούτον όλεθρον άφικέσθαι, ώστε πά
σης ανομίας τε κα\ αδικίας, άμα κα\ δυσσεβείας έμ-
πλησθήναι υπέρ τού γηΐνου, τήν ήδη ληφΟεισαν, 
άλλά τήν καταλαμβάνεσθαι μέλλουσαν έλευθεροίθήναι, 
ώς ούχ οΓόν τε δν έτέρως ταύτης τδν θεδν προττηναι. 
"Ορα δσην άδυνσμίαν καταψεύδεται τού θεού σαφώς 
ό κατά τοΰ θεού μανείς· ώσπερ κτημάτων ορφανού 
τίνος προϊστάμενος, ού τήν άσθένειαν έπάναγκες όμο
λογήσαι, ίνα τά τής συνηγορίας πληρωθή · ώς γαρ 
τουναντίον, τήν ουδαμώς ύφεστηκυίαν κακίαν στρε-

quaquam per se consisteutem, omnia quidem fe- ^ σβεύων, πάντα μέν αυτήν κατά θεοΰ δεδρακέναι, 
clase contra Deum narrat, seditionem, impelum in 
rcs ejus, postremo, quod est oinnium flagiiiosissi-
roum, obtinuisse omni saecuio substanliam ejus, 
eamque in infinilas partes divisisse, prarfocare, et 
in se ipsa reprimere, habereque eam sociam in 
omni prava actione et intemperantia; Deum aiilem 
non potuisse locum suum ullo alio modo neque va-
lenter eripere, neque sallem vacare a peccato, quod 
naluram ejusdecebat. 

Qua3 enim id quod cx ipso secundum substan-
liain genilum esl, pahter cum maieria peccat, 
plane in eum qui gcnuit, redundant. Sic demum 
omnem potenliam in Deum lcsiimonio suo iribuil 

λέγει έπαναστήναι, έπιβήναι τοϊς αύτοΰ θελήσει· 
τέλος, τδ πάντων κατά θεού χαλεπώτερον, της ου
σίας αυτού εγκρατή σύμπαντα τδν αιώνα γενέσθαι, 
κα\ κατατεμεϊν ταύτην, ώς ούκ ενδέχεται, είς άπεφα 
τμήματα, άποπνίγειν τε κα\ άποθλίβειν έν έαντ|, 
κα\ συμμέτοχον εαυτής έν πάση κακοπραγία καί 
ακολασία έχε ιν θεδν δέ μή δυνηθήναι μήτε τον 
ίδιον τόπον έτερον τινα τρδπον δραστηρίως έξελε-
σθαι, μήτε τδ άναμάρτητον γούν έαυτψ πρεπόντως 
τή φύσει τηρήσαι. 

"Α γάρ τδ έξ αύτοΰ προβεβλημένον κατ' ούσίαν 
τή ύλη συναδικεϊ, άντικρυς είς αύτδν ανατρέχει τον 
προβεβλημένον. Ούτω δή πάσαν δυναστείαν χατα 
θεού τή κακία προσμαρτυρών, θεδν δέ τά πάντων 

nequitiae; Deura vero dicil passura esse omnium j> άνηκεατα πρδς αυτής πεπονθέναι λέγει, καί τολμών 
durissima : et audel subjungere, quod poleslas Dei 
missa sopivit nialeriam taaquam belluam cantione, 
non solum suuime conlrarta, sermone omui pro-
babilitaie carente miscens, el quae nullo paclo csse 
possunl, secundumnaluramconimenlo suo largicns, 
sed conira quam vttll bic eiiam conficiens el con-
cludeus: ex utrisque enim ail hunc Deum univer-
Bum boc fabricalum esse. Corpus vero bominis 
esse quidetn nequiiiae; animam veio Dei, sive cum 
sint uuius formae, sive cum jam ex conlrariis 
composiia; quorum ueuifum, ut ^ u l o posi doce-
bimus, consistcre potest. Corpus taroen solum 

επάγει, δτι δή κατεκοίμησε τήν ύλην ή αποσταλεί:* 
τού θεού δύναμις, ώς τδ θηρίον επωδή, ού μόνον 
άπιθάνως τά άκριας εναντία τψ λόγψ κιρνών, καί 
μηδαμώς κατά φύσιν ενδεχόμενα τψ ίδίψ πλάσματι 
χαριζόμενος, άλλά καί τουναντίον ή βούλεται, χα\ 
ενταύθα κατασκευάζων · έξ άμφοίν μέν γάρ τούτοιν 
φησ\ θεδν δήμιουργήσαι τόδε τδ π ά ν τού δέ άνθρω
που εΤναι μέν τδ σώμα τής κακίας · είναι δέ τήν *Jv-
χήν τού αγαθού, εΓτε μονοειδή, εΓτε συγκειμένην έχ 
τών εναντίων · κα\ ταύτη, ώς έκάτερον μικρδν ύστε
ρον δείξομεν, σύστασιν ουδέ μίαν έχον. Σώμα μέντα 
καθ' έαυτ^ ουδέν τών κακών ούδ' επινοεί, ούτε δρ?' 

jiQ*) Kaxlar. JSeauitiam vocat scmper SaLanara auctor. TURR. 



i l C i A D V E R S U S M A N I C H J E O S L ! B . I . «103 

ούτβ γάρ φονεύει, ούτε μοιχεύει, ούτε ληστεύει, ούτε Λ ac per se nibil mali neque cogilat, oeque facil; 
άλλο τι τών αδικημάτων εργάζεται, ψυχής αύτώ μή non eiiini occidit, neque adulleraiur, neque lairo-
παρούσης. cinatur, ncc aliam iDJuriam facit, cum non adesi 

anima. 

CAP. X X I V . Mhlio animw cum eorpore. 

Καίτοι τούτων κα\ τών τοιούτων ένεκεν έπινενόη- Alqui ob banc causam excogitavil Manichams 
ται τώ Μάνεντι της εναντίας αρχής ή ύπδστασις, 
κα\ τών εναντίων ή κράσις, ώς άν τδ αΓτιον αυτών 
εύρεθείη. Εί δέ ή κράσις τής ψυχής τού αγαθού 
πρδς τδ σώμα τού κακού, τών αδικημάτων άνθρω
π ο ς παρέσχε τάς άφορμάς, καθ* έαυτδ γάρ ού 
πλημμελεί σώμα · βέλτιον ήν μή συγκραθήναι τήν 
πεπλασμένην τού αγαθού δύναμιν τή μή ούση κα
κία* ού γάρ άν τών κατά ανθρώπους αμαρτημάτων 

hypostasiro principii conlrarii el mistionem con-
trariorum, ul causa malorum reperiretur. Sed si 
admistio animac, quae Dei est, cum corpore, quod 
diaboli, causas et primordia injuriarum ac pecca-
lorum bominibuft praebuif, per se aulem non d^lin -
quil corpus: melius erat, ut aniroa a Dco creata 
non admisceretur nequiliae non exslanti: nullum 
enim ex pcccatis quae homines commiltunl, in vita 

ουδέν έπολιτεύετο, ούό* άν ύπήρχεν δλως. Ποίος γάρ Β cei neretur neque penitus esset. Quod enim esset 
ήν δ φόνος, τού φονευομένου μή δντος, εΓγε μή διά 
τής τών εναντίων κράσεως, κατά τδν γελοιότατον 
λόγον, έγεγόνει κόσμος ; ποία δ' άν μοιχεία, τού 
σώματος μή δντος, μήτε καθ' έαυτδ γούν επιθυμούν
τος, εί μή ψυχή ή τού αγαθού κατεπέμφθη; δυοίν 
γάρ θάτερον* ή τού αγαθού οικονομία χρή φάσκειν 
συνελθείν τάναντία, Γνα γένηται ώς πρδς αγαθού 
κόσμος, κα\ δλως αύτδς αίτιος άν εΓη τών έν άνθρώ-
ποις κακών, εΓγε εκών τή κακία προσεχρήσατο κατά 
τών γενησομένων * ή έβιάσθη πρδς τής κακίας, και 
ήδη τά νικητήρια κατά τού αγαθού άπενήνεκται ή 
κακία 

homicidium nemine occiso? Si per mistionem con-
Irariorum, itt est iu bac fabula ridicula, non fu s-
sel faclus niundus : quod adulierium essct non 
exslanle corpore, neque per sc concupiscenle, nisi 
anima quae Dci cst, missa esset in corpus? alterum 
enim ex duolus relinquilur: aut dicendum essc, 
gubcrnatione Dci provida coisse contraria, ut tan-
quam a bono Deo fieret mundus, aique ita ipse 
omnino malorum in bominibus auclor essct, s i -
quidem volens usus est nequilia contra eos qui 
fuluri cssent; aul vi c o a c i u m esse a nequitia, ct 
jam neqiiiliam victoriam devicto Deo reporlasse. 

CAP. X X V . Materia anle creationem mala (acere non poluil. De mundi crentmne absurda Manetis »en-
teniia. 

Ποίος γάρ ήν, αύθις λέγω, φόνος, εί μήτε άνθρω- Q Sed dicam iterum, quale homicidium erat, si 
πος ήν, μήτε ξίφος, μήτε άλλο τι τών φονικών έργα* 
λείων, εί μή διά τής συνόδου τών εναντίων κατε-
σκευάσθη δ κόσμος ; Ή γάρ ύλη καθ' έαυτήν, εί κα\ 
πρδς αλλήλους οί έξ αυτής έστασίαζον, φόνον μέν 
ούκήδει, ού γάρ ειχε θνητδν, δν φονεύει* μοιχείαν 
ήγνόει, ού γάρ κατεγγυήσεις γάμων παρ* αυτή έπο-
λιτεύοντο* ού μήν ούδ' έσυκοφαντείτο, ουδέ γάρ δλως 
τδ κρίνειν εΐχεν, άλογος ούσα * φιλαργυρίας δέ τών 
κακών τής (&ίζης κοΛ φιλοδοξίας, ουδέ έως προσηγο
ρίας έμέμνητο * ή γάρ φυλαργυρία παρά άνθρώποις, 
διά τήν χρείαν, ής ήλευθέρωτό γε εκείνη * κα\ ή φι
λοδοξία λογισμού πάθος, ής ού μετείχεν, αλόγιστος 
ουσα· γαστριμαργία τε κα\ πορνεία, κα\ά^ενοφθο-
ρία παρ* αυτή χώραν ούκ είχε * κα\ συνόλως πάντα 

neque bomo erat, neque gladius, nec aliud genus 
leli aul instrumenli ad occidcndum, nisi per con-
junctionem contrariorum sediiicatus esset mundus? 
Materia enim per scacsola, quanquam nati ex ipsa 
seditioncm in seipsos movebant, boinicidium qui-
dem ignorabat; ndn enim babebal morlalem, quem 
occideret; adulteriura nesciebat, quia sponsionc* 
nupiiarura apud eam non vcrsabantur: nec erat 
calumnia, omnino enim judicare non polerat, esset 
cum ralionis expcrs. Cupidilas autem diviliarum, 
quae cst omniuin malorum radix, ne nonrinabatur 
quidcm; cupidilas enim diviiiarum apud homines 
est propter usum et necessiiatem, qua eral libe -
rata maleria. Ambilio non participabat perlurba-

τά κακά Α παρά άνθρωποις αναφαίνεται, ουδαμώς D lionem ralionis, quia erat in matcria vacuitas ra-
ειχεν ή ύλη πρό κόσμου. lionis : gulse ac ventris vilium, et fornicatio, ac 
masculorum concubilus apud eam locum non babebant: et ut summalim dicam, omnia mala quae 
apud bomines ferunlur, ante mundum aedifiealum minime habebat maleria. 

"Ωστε ούκ έπεδέθη τή συγκράσει, άλλά τουναντίον 
κατά τήν άνόητον αυτήν ύπόθεσιν, ώσπερ ίππος πε
δίου λαβομένη, διαθέει πρδς τήν άδικίαν τών κακών 
φερομένη· ά γάρ μηδαμώς υπήρχε πρδ κόσμου κακά, 
ταύτα, άφ* ού κόσμος, έν κόσμω έμπολιτεύεται. Κάν 
γάρ θείη τις κατά τδν εκείνου λόγον, στασιάσαι κα\ 
μανήναι κατ* αλλήλων τούς τής ύλης, κα\ μυρία αλλή
λους διαθείναικακά, κα\ κατά τού φωτδς στρατεύσαι· 
ού μέντοι τδν κατάλογον τών κατηριθμη μένων άν-» 
θρωπίνων κακών έκείνοις ύπάρξαι φαντασθήσεται* 

llaque non fuit iigata commistione, sed polius 
contra cunvenienter eidem causae amenli, sicut 
cquus campum nactus, cursu ferlur ad injustitiam 
maloruin hominum : quae enini erant anle mundi 
fabricaltonem roala, ex quo mundus est, in mundo 
versanlur. Quamvis enim ponamus, ut ille dicit, 
natos ex materia fecisse sedilionem, et furore in 
seipsos fuisse percitos, et iuiinitis malis se vicis-
sim aflecisse, et contra lumen exerciiom eduxisse; 
non tamen bibens ea roala quae in bomioe nume* 
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ravimus, cum illis fuisse cogitalione fingetur; quia χ επειδή γε ουδέ ένεδέχετο τά ανθρώπινα χαχά τ:ρ\ν 
άνθρωπον γενέσθαι πράττεσθαι' χα\ που άν δ φάσκων 
εΓη, ώς έσωφρονίοθη πεδηθείσα ή κακία, ή πρ\ν μέν 
πεδηθήναι τών κατά ανθρώπους κακών ουδέ μεμνη-
μένη, μετά δέ τδ πεδηθήναι έπϊ τούτοις διαβαλλο-

non poterant humana mala agi prinsquam homo 
esset : c l ubi esse potesl qui dicat, quod ligata ne-
quitia frenala esl, quae neque malorum humanorum 

; iiieminerai; postquam vero ligaia est, de his ac-
cusaiur 

Quid autem nocebat bono sola secum ordinem 
perlurbans, ei non habens cui perlurbalionem or-
dinis inferret ? evertere enim bonum nullo paclo 
poierat. Si autem nilebatur invadere in loca 
aliena, aliler impelura ejus amenlem reprimere 
oporlebat : quae enim prius non nocebal, ordineiu 
(unlra se perlurbans, nunc quidcm videtur aliud 
quid assiiinpsisse, in quod lanquam in familime 
ei conjunctum perlurbalioneni ordinis nocenliorem 

μένη ; 
Τί γάρ έβλαπτε τάγαθδν, καθ* έαυτήν άτακτούσα, 

κα\ μή έχουσα ω τήν άταξίαν προστρίψηται; τρέ-
ψαι μέν γάρ τάγαθδν ουδαμώς οία τε ήν · εί δέ έπΐτ 
βαίνειν έπεχείρει τοίς μή ίδίοις τόποις, έτέρως αυτήν 
έχρήν άναστείλαι τής άλογου φοράς * ή γάρ καδ' 
εαυτής πρότερον άβλαβη τήν άταξίαν ένδεικνυμένη, 
νΰν γε δοκεί προσειληφέναι τι Ετερον, καθ' ού ώς 
συνόντος τήν άταξίαν βλαβερωτέραν ένδείξεται αύ-
τίκα · και άνθρωποι καθ* εαυτούς κακούργοι βουλή-

elliciel. Conlinuo dkemus, quod eliam bomines Β σονται μέν τι κακ&ν δρ£ν, μή έχοντες δέ καθ" ού 
pur seipsos malefici, volent quidem aliquid inali 
T.icure ; non babemes aulein in quem facianl, 
oliosi reperiantur ; se vero ipsi benevole aspi-
ciaul ob concordiam ad inaleticiuro : niateria 
aclem neque volebat, non enim consilium capiebat 
cum essct expers raiioiis ; neque polerat, cum 
csset sola el per se. Igilur quae^a Manicbaeo voca-
tur roateria, videlur sunipsisse fere a bono per 
aniraaui veriorem inateriaiu ad operalionein ne-
quiliae, quam nesciebal; accusabalur eniin ante 
mundi fabricam de perlurbalione ordinis nobis 

δράσαιεν, αργοί άν άποδειχθείεν · αλλήλους δ' αν 
Γδοιεν εύνοΐκώς συμφωνία τή περ\ τδ κακόν. Ή δ* 
ύλη ούτε ήβούλετο · ουδέ γάρ έβουλεύετο άλογος 
ούσα, ούτε έδύνατο, μόνη κα\ καθ" έαυτήν ούσα. Άρ' 
ούν ή καλούμενη παρά τού Μάνεντος ύλη διά της 
ψυχής ύλην άληθεστέραν πρδς τοΰ αγαθού κινδυ-
νεύειν προσειληφέναι δοκεί είς ένέργειαν κακίας, ήν 
ήγνόει · ένεκαλείτο γάρ πρδ κόσμου άταξίαν, άδηλον 
ήμίν κα\ μή φαινόμενη ν. "Εμαθε δέ ένεργείν δήλα κα\ 
φαινόμενα κακά' διύπνησεν άρα τδ θηρίον ή ι 
καί ουδαμώς κατ' εκείνον έκοίμησεν 

ignota, et miuime apparenle. Didicit autem operari manifesla mala, et quae cernunlur : excitavit 
ergo belluam cantio, ct nequaquam sopivit, ul "ille dicit. 

Si autem dicil noluisse Deum ut fieret mundus, C Εί δέ λέγοι, Ούκ ήθελεν ό θεός γενέσθαι κόσμον, 
percuncianduin est, quis erat, qui voluit? an 
malitia, quae nnn habebat cogiiiiiouem ? Quis est 
qui ex utrisque fecil quae suni? nunquid materia? 
«on essel in admirationc ejus opcralio. S«d nun-
quid non voluit Dcus, coactus lamen est? Si i u 
esset, magis subjectus fuissel quam subjecisset, 
atyue supervacaneum essel illum admirari sapien-
liam Dei vi coaclam, et damnum eorum, qui 
fuluri erant ; qua3 enim nullo modo mala crant 
ante conjunclionem conlrariorum, neque saltera 

έρωτητέον, ΚαΙ τίς ήν ό βουλόμενος; άρα ή κακία, 
ή μή έγνωκυία ; Τίς δέ έστιν ό κατασκευάσας έξ αφ· 
φοίν τά δντα; ή ύλη ; ούκ ούν θαυμάσια τήν ένέρ
γειαν (11). Άλλ' άρα θεδς ούκ ήθελε μέν, ήναγχα-
{ετο δέ; ούκ ούν ύπετάγη μάλλον ή υπέταξε; ΚαΙ 
περιττδν κάκείνο θαύμαζε ιν, τάγαθού τήν σοφίαν 
βιασθεισαν είς τήν βλάβην τών γενησομένων ά γάρ 
ουδαμώς ήν κακά πρ\ν συνελθείν τάναντία, ούτε μήν 
δνομα γούν «ύτών έπολιτεύετο, ταΰτα μετά κόσμου 
νένεσιν ήνθησαν. 

noniinabanlur, haec posi orlum mundi florueruul. 

C A P . X X V I . Deu$ auctor peccati seeundum Manem. Mi&tionem animce cum maleria Manes admittit. 
An non esl absurdum dicere, voluisse Deum D Κα\ πώς ούκ άτοπον φάσκειν, βουλόμενον τδν 

perturbalioncm orJinis , quae nobis denionstrari θεδν άταξίαν τήν ήμίν γε άναπόδεικτον τής ύλης 
ηυη potesl, a maferia lollere, et aclionie malorum 
quae videmus et in hoininibus apparent, ornni 
ordino et ratione carenlis auctorem fuisse? Per-
lurbalionem namque ordinis de qua matcriam 
daninabat, vcrbo solnm proierre potuil, non la-
men rebus ipsis c l operibus demonslrare : mala 
aulem, ex mistione ista conlrariorum eonficia, et 
quae fleri non potuil, oculis ceraens insanus 
horao, dissimulare ea non potesl. Quare duni 
docere vult, non esse Deum auclorem injustitiae 

παύσαι, αταξίας άποδεικνυμένων κακών κα\ φαινο
μένων άνθρώποις παραίτιον γενέσθαι; Τήν μέν γάρ 
άταξίαν, ήν κατεψηφίζετο τής ύλης λόγω μόνον 
παράγειν, ού μήν κα\ δείξαι τοϊς έργοις δεδύνηται· 
τά δέ κακά τά άπδ τής μυθώδους κα\ μή ενδεχομέ
νης τών εναντίων κράσεως, όφθαλμοίς δρών δ ανόη
τος, ού καταδύεται. "Ωστε βουλόμενος τδν θεδν άναί
τιον τής κατά ανθρώπους αδικίας άποφήναι, αίτιω-
τατον αυτών άντικρυς ομολογεί πλέον ή τούτο κα\ 
μόνον έσπούδαζεν. 

humanae, maxime esse plane conflletur, imo plenius quam si boc solum studeret. 

(11) Ούκ ar θανμ. Quia ab aliquo quod sine cognitione et ralione flt, non est admirabile in e0| 
I/JIIO lil. TURR. 
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Φέρε δή τά πραττόμενα κακά πρδς ανθρώπων κατ-w Α Age jam, consideremus mala qux ab homini-
ίδϋμεν, τίνι προσήκε φιλαλήθως· επιχειρήσει μέν 
γάρ Γσως κσΛ τής ψυχής κράσιν είσηγήσασθαι τών 
ώς ύπειληφεν εναντίων · εΓτε δέ αυτή μονοειδής υπάρ
χει έκ τάγαθοΰ παρ" αύτψ, εΓτε κα\ έκ συνθέσεως 
τών εναντίων έκ τής μερίδος τούναντίου τοΰ αγα
θού, ^αδίως άποδειχθήσεται, κατά τήν άσεβη ταύτην 
ύπόθεσιν, τά κακά γινόμενα. Έστι μέν ούν ασώμα
τος ή ψυχή, κα\ μηδαμώς σύνθεσιν κατ' ούσίαν, καί 
μάλιστα εναντίων αποδεχόμενη · οί γάρ έκ διαφέρων 
συντιθέναι δόξαντες αυτήν ού τήν ούσίαν ποικίλη ν 
κα\ πρδς έαυτήν διαφερομένην είσηγήσαντο, άλλά 
τάς ενεργείας αυτής έκ τών δρωμένων υπέγραψαν, 
Ινα λδγον απλούν καί περιληπτικδν αυτής ποιήσα-
σθαι μή δυνηθέντες. 

bus fiunl, ad quero vere perlinent. Aggredieiur, 
forlasse introducere mislionem aninaae cura con-
Irariis quam suspicalus est. Sive ipsa anima sit 
μονοειδής, id esl, simplicis ei unius formae ex 
bono apud ipsum, sive ex coroposiiione contra-
riorum ex parle ejus quod csl bono contrarium; 
facile secundum boc impium fundaroenlum et 
principium demonstrabunlur mala quae flunl. Est 
igilur anima expers corpoiis, quae nullo pacio 
composilionem sccundum substanliam, praeserl m 
contrarioruni, recipit. Qui enim visi sunt eam 
componere, non substantiani variani et a se diflc-
renlem introduxerunl, sed operaiiones ejus ex iis 

. quae videnlur, descripserunt, cum non posscut 
Β exslruere unam simplicem dcfinitionem qua cem-

prebenderclur. 

C A P . X X V I I . Vnde procedat ammce peccatum. Ratio prcrett vilii* et virtutibus. 

Εί γάρ κα\ ταΓς διαφδροις ποιότησιν άς έπεδέχε-
ται άλλοτε άλλως, διαφέρεται πρδς έαυτήν, δμως 
κατ* ούσίαν έργον υπάρχουσα τού θεού, αμετάβλη
τος τέ έστι, κα\ ούκ έκ διαφόρων σύγκειται · εναν
τίων μέντοι κράσεων τοσούτον άφέστηκεν, όσον και 
τοΰ καθ" έαυτήν σώμα είναι δοκειν. θώμεν δέ κατά 
τήν εκείνου ψευδολογίαν, εΓγε κα\ τούτο λέγειν έπι-
χειροίη, ώς κα\ ή ψυχή τού άνθρωπου συνέστηκεν έξ 
Αγαθού κα\ κακού · ούχ\ τδ μέν λογιστικδν αυτής 
κατ* εκείνον άναθετέον τψ άγαθψ, τδ δ" άλόγιστον 

Elsi enim variis qualilalibus quas alias aliler 
recipit, a se diiiert ; lamen secundum substanlum 
juae opus Dei esl, immuiabilis esi, et non com-
ponitur ex diversis; a contrariis lamen misiioni-
bus tanlum abest, ut ipsa per se corpus esse 
videatur. Ponamus igitur, ut ille menlitur, si 
quidem hoc dicere aggredialur, esse scilicet ani-
mam hominis coniposilam ex bono el malo, noniie 
quod in ea est parliccps ralionis, opinione islius 
ailribuendum esl bono, id esi, Deo; quod vero 

εΓη τή κακία; δήλον, ώς ουδέν άν έτερον είπεΓν έχοι. Q ratione caret, nequiliae? liquet, nihil aliud posse 
Τής τοίνυν επιθυμίας κινούμενης σφαλερώς εΓτε έκ 
μόνου τοΰ σώματος, εΓτε κα\ έκ τοΰ προσήκοντος τή 
κακία μέρους τής ψυχής, άρ' αυτόματος πρόεισιν ή 
πράξις; Ούχ\ δέ φθάνει μέν έν άνθρώπφ σκέψις καί 
βουλή, έπειτα κρίσις, κα\ αΓρεσις τής πράξεως, κα\ 
ούτως είς έργον ή επιθυμία προφέρεται; Έγκλημα 
δέ κακίας έκ τής πράξεως, ούκ έκ τής επιθυμίας γί-
γνεται · ώς, εί μένειεν έπ\ χώρας ή ένθύμησις τής 
επιθυμίας είς Εργον τή αίρέσει τοΰ λογισμοΰ μή προ
ϊούσα, πρώτον μέν άν άρπασθείη θάττον, έξαπτομένη 
τε άμα κα\ σβεννυμένη * έπειτα ουδαμώς άν έγκλημα 
νομισθείη, ού μόνον κοινδν, αλλ" ουδέ κατά τδ άκρον 
τής αρετής εί κρίνοιτο. 

Φαίνεται τοίνυν τψ λογικψ τής ψυχής ευλόγως άνα-

dicere. Excitata ergo (lubrica) cupiditalc sive 
ex corpore, sive ex ea parte animae qua ad ne-
quiliam periinet, an fortuilo aciio prodil? Nonnc 
antegreditiir in bomine consideralio et consiliura, 
deinde judicium el eleclio actionis, alque ita de-
siderium ad eflectum perducitur? Crimen vero ne-
quitiae ex aclione, non ex desiderio conflatur; ut 
si maneat in loco cogitalio desiderii non progre-
diens ad opus per eleclionem partis raliocinaniis, 
primura quidem cilo potest desinere incensum si -
mul et exsiinctum : deinde nequaquam exisiima-
bitur crimen, non solum commune, sed neque si 
judicelur secundum summuin virtulis. 

Apparct igitur peccata convenienlcr rationi, 
τιθέμενα τά αμαρτήματα, κα\ ούτε τψ σώματι, ούτε D paiti animae ratiouis participi assignala esse et 
άλλψ μέρει τιν\ ταύτης * ώς τδν μέν άλόγιστον κα
κίαν άπηλλάχθαι τής αίτίας τών παρ' ήμϊν κακών, 
άτε μηδέ ύπάρχουσαν, κινδύνευε ι ν δέ κατά τδν εκεί
νου λόγον έκ τής μερίδος τάγαθού ταύτα προφέρε-
σθαι · εΓ γε μή έτέρψ χρησαίμεθα φιλαλήθει λόγψ. 
Εί μέν γάρ, μή διαγινώσκουσα τήν ποιότητα τής 
επιθυμίας, έπ\ τήν πράξιν άλογίστως έχώρει ή ψυχή, 
διισχυρίσαιτ' άν τις, ώς έκ τού αλόγιστου μέρους 
φέρεται τά παραλόγως πραττόμενα * εί δέ πολλάκις 
αύτδς ό λογισμός πή μέν αίρεΓται, ώς ύποκατακλινό-
μενος εκών αγωγή φαύλη, τήν έπιθυμίαν, πή δέ 
παραιτείται πάλιν, δταν φόβος αύτδν όστισούν άνα-
στείλη, ή επιθυμία γούν αρετής άνθεΑκούσης πρδς 
έαυτήν · δήλον, ώς ό λογισμός έστιν ό μόνος οΐ-

ascripia, el non corpori, nec ulli alii parli hujus 
animse. Ut nequitia quidem ratiocinationis expere 
liberala sii a uilpa atque accusatione eorum ma-
lorura qnae apud nos sunt, quippc cum nec ipsa 
exstet, videanlurque baec secundum sermonem i l -
lius, ex parte Dei depromi, iicel nulla alia ratione 
vera uleremur. Si eniin anima non discerncns 
qualitaiem cupidilalis, ad aclioncm sine ulla raiio-
cinatione procedercl: aflirniare quis possel, qu;e 
inconsiderate ac prseter ralioncm iiunl, ex paiie 
raiionis experle depromi. S'm autem ascpeuuniero 
ratio ipsa jam eligil cupidilalem, lanquam prava 
instilulione flexa libens, jam mrsus repudial, 
cum aliquis melus cam rcfreual, aui desidenuiD 
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virtulis ad se attrahenlis ; liquet solum ralionem . νοούμενος τά χαλώς τε κα\ ώς έτέρως πραττδ* 
csse, quae recte et prave facta sibi vindical et μενα· 
asciscit. 

Hic versalur et verlitur ad occiirrendum contra 
excussio eorum quae male a Manicbaeo probata 
sunt : non enim, ut apparet, ullum maleriae 
peccatum est in nostris aclionibus, sed animae# vel 
partis bujus quae esl ralionis parliceps, quae, Ma-
nlch&o auclore, ad parlem Dei perlinel. 

Ad baec si accideret, u l in iis qui pudiciliam 
colunt, esset insiltim, non excilari ad cupidit;item ; 
posset quis in impudicis liberare ralionem a crimi-
nibus, quasi cupiditas ralionera ex loto ab aclioni-
bus averteret, quam cupiditalem ille dicit esse 
ex parte mali. Sed si quis niaxime apud eos quf 

ΚαΛ πρδς τουναντίον ενταύθα χωρεί τών άποδα-
χνυ μένων τψ Μάνεντι χαχώς ή έξέτασις · οΰδΙν 
γάρ της Ολης, ώς έοικεν, έν τοϊ* καθ' ημάς αμάρ
τημα, άλλά τής ψυχής ή τοΰ ταύτης λογιστικού, ή 
τή τοΰ άγαθοΰ μοίρα προσηκε μετ' εκείνον. 

Πρδς δέ τούτοις, εί τοις σωφροσύνην άσκούσιν 
άκίνητον συνέ€αινεν είναι τήν έξιν πρδς έπιθυμίαν, 
άπήλλαξεν άν τις παρά τοις άκολασταίνουσι τών εγ
κλημάτων τδν λογισμόν, ώς τής επιθυμίας τδ δλον 
άποφερομένης τών πραττομένων, ήν άν εκείνος έχ 
τής τοΰ κακοΰ μερίδος φαίη τυγχάνειν. Εί δέ γε μα-

pudiciliam ainpleclunlur, bac via ct ralione eam Β λίστα παρά τοίς σωφροσύνης άντιποιουμένοις ταύη; 
colere reperiat, quod il l i cupiditales natura ratio-
ne frenant el cobibent : pcrspicue concludilur, ra-
lionem esse qua? delinquil et virlulem colit, quae 
Clrumquc el virtutem et viiium novii. Quare autem 
insita nobis sil peecatorum cupidilas, dicemus cum 
erii opporiunum, docentcs, pertinere boc maxime 
ad admiraiionem Crealoris. 

τδ άσκητικδν εύροι τις άν, δτι λογισμώ τής φύσεως 
κωλύουσι τάς επιθυμίας ' σαφώς άποδείκνυται, ώς 
ό λογισμός έστιν δ πλημμελών τε κα\ κατορθών, δ 
έκάτερα είδώς, άρετήν τε κα\ κακίαν. Δια τί μέντοι 
έμφυτος ήμϊν τών αμαρτημάτων ή επιθυμία, κατέ 
καιρδν έρούμεν, άποδεικνύντες γε τούτο μάλιστα 
συντείνειν εις θαύμα τού δημιουργήσαντος 

C A P . X X V H I . ConfirmQtio hujusce doclrina. 
Quod aulem nunc qu^erilur, si non salis confe- Τδ νύν δέ ζητούμενον είγε μή αύτάρκως άποδέ-

clum est, nullo modo peccala nostra esse opus ali- δεικται, ώς ουδαμώς ύλης τινδς ή κακίας έστιν ίρ-
cujns maleriae aut nequilia?, sed conlra solius ra- γον τά ημέτερα πλημμελήματα, τουναντίον δέ μδ-
lionis ; licet cliara aliler confirniare quod diclum νου τού λογισμού* ένεστι γάρ κα\ έτέρως συστηναι 
est. An aliud quid dicere possunl esse homicidium τώ λεγομένψ · άρα μή τι άλλο φήσαιεν είναι φόνον, 
quam malum, el scorlaiionem alque adulleriuin, ή κακδν, πορνείαν τε κα\ μοιχέ ία ν, κλοπήν τεκώ 
et furlum, et mendacium? Si non aliud possunt, ψεύδος ; Δήλον, ώς έσται μάλιστα κακία. Τί ούν, 
perspicuum esl quod mala erunt. Quid? si judex έάν ό δικαστής άναιρή τδν ήδικηκύτα φονεύσας, φδ-
occidil euro qui injuriam fecil, caides igilur lege 
eancilur? Alqui idem eflicil, qui violenle occidil, 
et qui lege : sed proposilum dislinguit faclum. 
Quin potius eadem est aclio ejus, qui cum sua, el 
qui oum aliena se miscet; sed proposilum separat, 
qi:# simiiiler facta sunt 

Praelerea furari a Manicbseo qm» sunt apud eum, 
vel inslrunienla, vel cibos, annon videlur idem 
opus esse atque furtum criminosum facere? non 
tamen ratione idem c s l , scd penilus diflerens. 
Deinde si furens bomo «gtadium repetal, quem de-

νος άρα νομισθείη; καίτοι τδ έργον ταυτδν τοΰ ?φδ,* 
βίαν φονεύοντος, και τού νόμψ άναιρούντος· δ δ! 
σκοπδς διίστησι τδ πραττδμενον. Άλλά καί μήν ή 
αυτή πράξις πρδς τήν Ιδίαν τε κα\ άλλοτρίαν τψ άν-
δρ\ τής κοινωνίας · δ δε λογισμός χωρίζει τψ σκοπφ 
τά παραπλησίως γινόμενα. 

Έ τ ι μήν τδ κλέψαι παρά τού Μάνεντος τά πρδς 
έπιβουλήν αύτώ παρακείμενα, ή εργαλεία, ή δγΐ, 
πώς ούκ άν όόξειε ταύτόν γε εΐναι τδ έργον κλοπ} 
τή διαβεβλημένη; ού μέντοι ταύτόν τψ λογισμφ» 
άλλά πάντη διάφορον. Πρδς δέ τούτοις εί άπαιτοίη 

posuit sanae raenlis cum essel, ut necesse sit ci cui j) μανε\ς άνθρωπος ξίφος, δπερ παρέθετο νήφων, ώς 
conunissum est depo&itum nienliii non se acce-
pisse, quid verbis diflert mendacium a vera perO-
dia, nisi proposito asseveranliupi discernanlur ? 

Ex bis igitur palet actionem ut plurimum non 
per se explorari, sed roentem vel cogilationem 
ejus qui suscepit. Eadem ralio in conlrariis repe-
riri poiest. Si quis enim pecuniam ve) alimenlum 
imperliat egenli, non ui i l l i benigne faciat, scd ul 
laudem eorum qui videnl aucupetur ; nonne perspi-
cuum esl facium quidcm esse pulcberrimum el be-
nignum, propositum lamen valde humilc et erimi-
iiosum ? Si quis prolixe precelur et frequenter jc-
jur.el, religionera et t.olery.liam bominjbus oslen-

άναγκαϊον είναι τώ ύποδεξαμένψ ψεύσασθαι μή είλη-
φέναι · κατά τί άν διαφέροι τοις (5ήμασι τδ ψεύδος 
πρός τήν δντως άγνωμοσύνην, εί μή τψ σκοπψ δια-
κρίνοιτο τών ισχυριζόμενων; 

Δήλον τοιγαρουν έκ τούτων, ώς ουδέ ή πραξις ώ; 
έπ\ πολύ καθ' έαυτήν δοκιμάζεται, αλλ* ή διάνοια 
και ό λογισμός τού μετιόντος· εύροι γάρ άν τις κει 
έν τοις έναντίοις τόν αύτδν λόγον. Εί γάρ μεταδοίΐ) 
τις χρημάτων ή τροφής τώ πενομένψ, ούκ εκείνον 
φιλανθρωπευόμενος, τόν δέ παρά τών δρώντων έπαι-
νον θηρώμενος · πώς ού δήλον, ώς τδ μέν έργον κάλ
λιστον κα\ φιλάνθρωπον, ό δέ σκοπδς λίαν ταπεινοί 
κα\ διαβεβλημένος; Εί δέ τις καί προσεύχοιτο μ*-
κρά, κα\ νηστεύοι πυκνά, άνθρώποις εύλάβειαν άμβ 
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καΛ καρτερίαν έπιδεικνύ μένος· εύδηλον, ώς ού διά Α tans, liquet non esse propter opus laudanduni, sed 
tb έργον αν είχότως έπαινεθείη, διά δέ τδν νουν τών 
πραττομένων ψεχθείη. Ού μήν Αλλ* εΓ τις έτερος 
σωφρονοίη, κα\ τών γε πλειόνων επιθυμιών άπέχοιτο, 
ού πόθψ τής Αρετής, φειδοί δέ χρημάτων ούκ 
εύδηλον, ώς δ τοιούτος διά πάθος παθών έτερων κρα
τεί, αυτήν δή τήν κατά τδ φαινόμενον καρτερίαν άντ\ 
κακίας τψ σκοπψ μετερχόμενος; 

ΕΙ τοίνυν πολλάκις κα\ τά νομιζόμενα κακά τή δια-
νοίατοΰπράττοντος αγαθά αναφαίνεται, ή μηδέ κακά, 
κα\ τουναντίον τά έπι τδ βέλτιον ύπειλημμένα ώς κακά 
διελέγχεται τή αίρέσει κα\ τψ σκοπψ τού μετιόντος · 
τ/ς άν έτι λοιπόν άντιλέγειν έχοι, ώς ούχ αί πράξεις 
ώς έπϊ πολύ παρά γε τή άληθεία δοκιμάζονται, δ δέ 
νούς έστι τών πραττομένων ό βασανιζόμενος; 

Ποια τοίνυν έργα τή κακία λογιούμεθα; τά δοκούν-
τα εΐναι κακά, άπερ έστιν αγαθά, δτε αρετής διάνοια 
πράττεται; Ποια δέ τψ άγαθψ άναθήσομεν; τά φαι
νόμενα αγαθά, άπερ λογισμψ κακά γίνεται; Ούκούν 
άποτόμως ουδέτερα ούδετέρψ· μόνον δέ τδ λογιστικδν 
κα\ ήγεμονικώτατον τού νού τού πράττοντος διακρι-
νούμεν, πότερον ορθώς μετήλθεν ή μή τδ πραττό-
μενον τδ δέ ήγεμονικώτατον τής τού άνθρωπου δια
νοίας, ότι παντάπασι προσήκε κατά τδν εκείνου λόγον 
τψ βελτίονι μέρει τής ψυχής, κάν μυριάκις μαίνοιντο 
οί έκ τού Μάνεντος, ούκ άν άρνηθεϊεν. 

"Αδικον τοιγαρουν παντελώς κρίσιν κατά τής παρ' 
αυτού πε ποιημένη; ύλης έξενήνοχεν δ Μάνης, άντι-

propter mentcm quaro in iis quae fecit habuit vitti-
per&nduni. Quinetiam si quis alius lemperans s i l , 
ei a multis cupiditalibus abslineal non desiderio 
virtutis, sed ut pecuniae parcat, annon satis roani-
festutn est hunc qui sic cst, affectione affcctiooes 
alias vincere, ipsam vero lolcranliam specie ex-
trinsecus apparente pro nequitia animo et propo-
eito suscipere? 

Si igitur saepe quae prava exisiimaniur, ex animo 
facientis honesta esse appareni; vel quae non prava 
existimantur, sed contra polius honesta el bona 
putanlur, volunlale el proposito suscipieniis eoi>-
vincunlur nequiliae, quis jam potest contradieere, 
ex magna parte acliones non apud veritalem ex-

B plorari; mentcm vero esac, quai in iis qwae agun-
tur, exculilur? 

Quae igilur opera ascribemus nequitiae?illanequ3e 
videntur mala, quae quidem sunt bona, quando ra-
lione virtulis fiunt? Quae vcro asciscemus bono? 
an quae apparent bona esse, qua? quidem ratione 
mala iiunl ? Igilur ncutra neulri solummodo : solum 
rationem, el quod in nienle actionem suscipientis 
pracipuura est, dijudicabimus, ulrum recte susce-
p i l , an secus. Quod auiem maxime principale men-
lis hominis esl, pertinere ad meliorem parlem ani-
m » , ul ille tradit, licet inflnile iiisaniani Mani-
chaei, non possunt negare. 

Iniquum igilur judicium pronuntiavit Manicbaeus 
contra maleriam a se faclam, assignans i l i i q u » 

6ε\ς Α μηδαμώς αύτη προσήκεν, εΓγε κα\ έτύγχανεν u nullo pacto ei conveniebant, si corum quae apud 
σ3σα τών παρά άνθρώποις πραττομένων αίτία * 
τουναντίον δέ μάλλον τής τού αγαθού μερίδος ευλόγως 
Αν νομισθείη , εΓγε έναντίως δύο τινές είσιν άρχαΐ 
κατά τήν εκείνου μανίαν. 

homines fiunt, causa erat. Imo contra potius ad 
parlem boiii convenienler ralioni pertinere existi-
marentur, si duo qusedam principia contraria 
gunt, ut ille insane tradit. 

C A P . X X I X . An potestatem absorptam iterum recepil Deus. Manetis blasphemicc adversu$ Deum. 

Σπούδαζε ιν δέ φησι τδν θεδν τήν καταποθεϊσαν 
δύναμιν, ήν καλεί ψυχήν απάντων, αύθις πρδς έαυτδν 
άναδέξασθαι · ινα μή τδ εαυτού άπεράντως άεΊ προσ
δίδε μένον τή ύλη, κα\ τιμωρού μενον διατελή. Τί ούν 
τήν αρχήν παρεβάλετο τούτο, ώστε τοσούτον αίώνα 
μηδ* ανάπνευσα ι δυνηθήναι, καΊ πλέον πάθει ν μάλλον 
ή δράσαι; Εί μέν γάρ περιειχεν ό μύθος, ώς τού μέν 

Dicit praeterca studuisse Deum, ut potestatem 
absorptam , quam vocat aniroam omnium, rursus 
ad se recipcrel; ne quod eral ex ipso, materiae al-
ligaium, et in supplicio sempcr sine ullo fine per-
maneret. Quid igitur principio boc protrabebat, ut 
tot saeculis neque respirare posset, el roagis palere-
tur quam ageret? Si cnim in fabula essct, Deuiti 

θεού μηδέν ύβρισθέντος είς τήν ίδίαν ούσίαν, μήτε D quidem nullain contumeliam in subslantiam suara 
κατά γοΰν τδ βραχύτατον ένσχεθέντος λίαν άπρεπώς 
τή ύ λ η , άλλ* έτερου δή τίνος άλλοτριωτάτου τής 
αύτοΰ φύσεως, άμα δέ καΊ ευθύς έξαιρεθέντος καΊ 
τούτου, ώς έν τύπψ μάλλον ή ύποκατακλίσει τήν 
τοιαύτην πεποιήσθαι δοκεΖν μεταχείρησιν, έσχεν άν 
τδ γοΰν π.θανόν έν ψεύδει τδ πλάσμα. Νυν\ δέ άπλε
τος μέν αίών, καΊ τούτο δή φασιν έκ τής φύσεως δν 
τού θεοΰ καθειργμένον διατελεΓν · ώς αύτδν είναι 
δ' κεΐν τδν κατεχόμενον τή όμοιότητι τοΰ κατεχομένου, 
καΊ τψ γε έκ τής φύσεως αυτού τοΰτο τυγχάνειν · 
όθεν και πλείονί γε σπουδή πρδς έαυτδν αύθις άνα-
λέξασθαι τοΰτο ποθεί · ή δέ ύλη άπλή κα\ απαθής 
υπάρχει, ώς δράσασα μάλλον ή παθούσα. 

accepisse, neque vel paululum inbaesisse maleria* 
valde indecorae, sed alium quemdam alienissimum 
a nalura ejiis, et hunc continuo ereptura esse, ila 
u l bujusmodi prebensio magis apparendo in spe-
ciem, quam succumbendo facta esse viderciur, ba-
buisset cOiumenlura paulum saltem ad suadendum 
in mendacio. Nunc vero immensum saeculum po-
nutit, el hoc esse ex naiura Dei, manere vincu-
lis constrictum, ut ipse Deus comprehensus csse 
videatur propter similjludinem ejue qui deteutus 
cst, el quia boc quod captum lenebalur, ex natura 
cjus crat; unde majore sludio ad seipsum, ui aiunr, 
recolligere desiderabat: maleria autem simplex 
crat el απαθής, uipole inagis n^ens quam patjcns. 
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Ex his perspicilur omnia quae ille planus com- Α Έκ τούτων γε δήλον, ώς Απαντα & συνέθηχεν δ 
pofluit, ad blasphemiani Dei composuisse, qui oihii 
borum contra ge fecit. Ilaque vult, inquit, et slu-
del, ul ad se recipiat illam virtutem : et baec est 
apud ipsos salus exspectata et beatitudo, esse sci-
Ueet redditum Deo, quod eral ejus pcopriura. lpse 
igiiur exspectabal sibi iiuem, sperans accipere be-
jieficium; siquidem recuperalurus es l , quod ex na-
tura ejus esl, libertatem; ul quae destruxit 3 3 d i f i c e l , 

el nihil aliud, ei spe nutritus sedeat lolerans, el in 
iinera inluens, ut se ipsura quodammodo a nequitia 
liberet: quod quidem si relardelur, et non cilo 
l ial , ipse si l qui tardiiale punitur. 

Liquet enim non esse penes ipsum celeritatem Β 
fiiiis; olim enim in bac re spem habuil; quoniam 
aliud ridiculum dicil Manicbaeus, quod cum i i qui 
crant ipsius maleriae, sentirent se male periiuros 
lumine paulatim ablato, ex adverso raarbinati sunt 
carnis conslruclioneni ad vinciendas magno vin-
culo animae. Quare ut ille tradil, perspicuum est, 
quandiu 1111 carnem suppeditabunt, landiu animae 
Ddi inbserescent maleriae el vinctaj tenebuntur; 
eritque penes illos non circuinscribi mundum tem-
pore, et non eril in polestate boni finis ejus. 

C A P . X X X . 

πλάνος, είς βλασφημίαν συντέθεικε του θεού, τοΰ 
μηδέν τούτων καθ' έαυτοΰ πεποιηκότος · άναλαβεϋ 
τοίνυν πρδς έαυτδν έθέλει καί σπουδάζει, φησ\ν, 
έκείνην τήν δύναμιν (H*) * κα\ τούτο γέ έστιν ή παρ' 
αύτοίς έλπιζομένη σωτηρία κα\ μακαριότης, τδ άπο-
δοθήναί γε τφ θεψ τδ οίκείον αυτού. *Αρ* ούν αύτδς 
είς έαυτδν αναμένει τδ τέλος έλπίζων ώς εύεργετη-
σδμενος, εΓγε μέλλοιτο έκ τής φύσεως αυτού τήν 
έλευθερίαν άπολαμβάνειν · Γνα & κατέλυσεν οικοδό
μηση, καί πλέον ουδέν · κα\ τή έλπίδι τρεφόμενος 
κάθηται καρτερών, κα\ πρδς τδ τέλος άφορων, ίνα 
έαυτδν τρδπον τινά τής κακίας ελευθέρωση · ού 61 
βραδύνοντος, κα\ μή θάττον γιγνομένου, αύτδς άν 
εΓη διά τής βραδύτητος ό τιμωρούμενος. 

Δήλον γάρ, ώς ουδέ έπ* αύτψ τυγχάνει ή ταχύτης 
τού τέλους · πάλαι γάρ άν τούτψ χρήσαμενος τής 
ελπίδος άπολέλαυκεν * επειδή κα\ λδγος έτερος κατα-
γελαστός έστι τού Μάνεντος, ώς οί τής ύλης αίαθα-
νόμενοι, δτι κακώς άπολούνται, τού φωτδς κατα 
μικρδν αφαιρουμένου, άντεμηχανήσαντο τής σαρχδς 
τήν κατασκευήν δεσμδν μέγιστον ταϊς ψυχαίς. "Ωστι 
δήλον κατά τδν αυτού λόγον, Εως άν εκείνοι τήν 
σάρκα χορηγήσωσιν, έως δή τούτου αί ψυχα\ τον 
αγαθού ένσχεθήσονται · κα\ έσται έπ* έκείνοις τδ μή 
περιγραφή ναι χρόνω τόν κόσμον, ούχ\ δέ έπϊ *ιφ 
άγαθφ τδ τέλος αυτού. 

Manelis conlradictiones. 

Quid aliud dicere poleslqui adverlit, quam quod Τί δ' άν φαίη τ-ς συνόρων, ώς ούχ Γσταταί ι» 
non constat sibi Manichseus; quin polius buc et C χόγος τώ Μάνεντι, άλλ' ώδε κάκεϊσε μεταγόμενος 
illuc se transferene a seipso redarguitur? Qui 
cniro ait, Dcura csse fabricatum munilum , quo-
modo rursus ait eos qui sunt materiae G l i i , oppo-
suisse ei carnera, tanquam panila esset Deo cum 
illis fabricalio mundi; ct bac quidem ralione facia 
Deo violenlia, concedens vero iliis hoc tanquam 
munus, nou compleret universum secundum pro-
priam volunlalem. 

Tanquam aulem causae suae et principii oblilus 
planus, dicit fulurain esse pestiferam malerue 
ademplionem et ereplionem virtulis ill i admistae, 
qua posuerat frenalam csse perturbationem ordinis 
in illa principe materia. Si enim cum adesl, nequi-
tiamligat, rursus recedens relaxat; erit magna 
causa heliliie ipsi inateriae haec ereptio. Si igitur 
ad exlremum spes ipsi est, rediturum essc ad Deum 
quod ab ipso disjunctum fuil, quod a principio de-
crevit, et adegil illud subire infinitis saeculis labo-
rem inanem ei malas sordes, non in eo spera maxi-
inam el bealiludinem ponere , si rursus recupera-
retur? Materia eniir. nullopaclo apparet reirenata 
ac repressa, imo conlra polius majorem licentiam 
ad excogitanda prava opera adepta. 

At oportebat, inquit, banc ligare: cum igilur 
paulatira abstracta eril virtus detenla, quid fiet? 
liquet, rursus reversuram csse materiam ad per-

ύφ' εαυτού διελέγχεται; Τού γάρ κόσμου δημιουργδν 
φάσκων εΐναι τδν θεδν, δπως ούν αύ^ις τούς της δλης 
φησ\ν άντιτιθέναι αύτψ τήν σάρκα, ώσπερ θεοΰ 
μεριζομένου πρδς εκείνους τήν δημιουργίαν *&\ 
κατά τούτο μέν βίαν υπομένοντος, τή δέ πρδς αύτους 
άντιδόσέι τδ πάν ού κατά γνώμην ίδίαν συμιτλΛ-

ρούντος. 

Ός δέ τής υποθέσεως έπιλελησμένος δ πλάνος τής 
έαυτοΰ, όλέθριον τή ύλη φησ\ν έσεσθαι τής κρα· 
τείσης αυτή δυνάμεως τήν άφαίρεσιν, δι* ής αυτήν 
ύπέθετο τήν αρχήν άτακτούσαν σωφρονισθήναι* εί γαρ 
παρούσα δεσμεύει τήν κακίαν, αναχωρούσα πα^ν 

ρ άνίησι, κα\ έσται λίαν κατά τήν άρχαίαν.... τουτ 
έστι χαράς αίτία κα\ τή ύλη ή ταύτης άφαίρεσις * α 
οία πρδς ηδονής αφαιρούμενης. Εί τοίνυν ού παρ* 
τδ τέλος, δμως έλπ\ς αυτή τυγχάνει, ίνα πρδς θεδν 
έπανέλθη διαζευχθεϊσα αύτοΰ, τί τήν αρχήν άφωρί-
ζετο, άπλετον αιώνα ύποσχείν μάταιον πόνον καί 
pύπον κακδν, κα\ άντί μεγίστης ελπίδος κα\ μαχα-
ριότητος τίθεσθαι τδ αύθις άναληφθήναι; Ή γ*Ρ 
ύλη ουδέν γε ούδαμού δέδεικται σωφρονισθείσα * του
ναντίον μέν ούν πλείονος λαβομένη τής εξουσίας εί; 
πονηρών έργων έπίνοιαν. 

Αλλ1 έδει, φησ\, δεθήναι ταύτην · δταν ούν άπο-
σπασθή κατά μικρόν ή κατεχόμενη δύναμις, *1 Τ£ νί" 
σεται; εύδηλον, ώς αύθις ή ύλη πρδς τήν φυσιχή' 

(II*) Τήν δύναμιν. Stipra verti saepc poteslalem; sic vocabat Man^haeus aniinam. T U M U 
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άταξίαν έπανήξει. Ού, φησίν έν γάρ τ φ τέλει περι- Α lurbalionem. Negat Manicbaeue 
γενήσεται ταύτης, κα\ βώλον άπεργασάμενος αυτήν 
ύφ' εαυτής φλέγεσθαι παρασκευάσω. Τί ούν τήν 
αρχήν μή τούτο πεποίηκεν; Τ Αρ' ούκ έβούλετο ή ούκ 
ήδύνατο; Εί μέν γάρ μή έβούλετο, πώς αύθις βου-
λήσεται, μεταγνούς, ή τδ βέλτιον έπικρίνας; Ούκ 
ήν δέ κα\ άλλως πρδς αγαθού μή τήν αρχήν παντελώς 
καταργήσαι κακίαν, εΓγε οίος τε ήν. Εί δέ μή ήδυ
νατο, αδυναμίας μέν κίνδυνος ανακύπτει κατά τού 
πλασαμένου· πώς δέ δμως ύστερδν ποτε δυνήσεται; 
άρα προσλαβών δύναμιν, ήν μή εΐχεν, ή αυξηθείς ή 
έπιδούς; εί γάρ άγένητα άμφω τάναντία, ούδέτερον 
ούτε αύξησιν ούτε μείωσιν επιδέχεται. 

"Ολον τοιγαρουν άσύστατον τοΰ βαρβάρου τδ πλά-

Nequaqoam, i n -
quit; ad extremum enim vincet eam, facietque 
ut redacta in glebam a seipsa comburaiur. Cur 
igitur non fecil boc a principio ? Utrum non voluit, 
an non poluit? Si noluit, quomodo rursus volet, 
poeniientia ducius, judicans et eligens quod me-
lius esi? Nonne pertinebat ad bonum aliter a prin-
cipio fundilus delere nequiliam, si quidem poierat? 
Sin vero non poierat, periculum infirmiUlis iu au-
cloritalem mundi eroergit. Quomodo ergo postea 
poterit? an viribus quas non babebal, assumplis, 
vel augescens, vel accessionem et incrementum 
adhibens? si enim ambo conlraria ingenita sunt, 
neulrtim accreiiouem aul imniinuiionem recipit 

Tolum igilur commentum barbari consistere ne-
σμα. Τ ί δ έ ; αρ'αΓσθησιν είληφέναι φησιν, ώς τού Β q U i t . Quid vero? an dicil Manichaws, sensu se 
πλείονος μέρους ή τοΰ γούν έλάττονος άποσπασθέντος 
τής συγκραθείσης τή ύλη δυνάμεως; εΓγε άφ* ο$ 
σελήνη αύξει κα\ μειοΰται, διατελεί θεδς κατά βραχύ 
τδ οίκεϊον απολαμβάνων. Καίτοιγε τοσούτος παρήλθεν 
αιών, καί ούτε τδ άνθρώπινον γένος αριθμώ γε τών 
ζώντων ήλάττωται, ούτε άλλο τι τών τετραπόδων 
μείωσιν υπέστη τινά, άλλά συνήθως τά γιγνόμενα 
γίγνεται κα\ άπογίγνεται · καί έτι μάλλον είς πλήθος 
ή άνθρωπότης έπιδε*δωκε. Πδθεν τοίνυν εκείνος δ 
παραπαίων οΓεται άφαιρεϊσθαι κατά βραχύ, ήν πλατ-
τόμενός φησι συγκραθήνα·. τή κακία δύναμιν; εΓγε 
τά αυτά ωσαύτως έχει κατά κδσμον · τδ αύτδ μέν γάρ 
τής ημέρας μέτρον, τδ αύτδ δέ τής νυκτδς · κα\ ούτε 
τδ φώς ήλάττωται, ούτε τδ σκότος έπλεόνασεν * ό γάρ 
αύτδς ηλίου δρόμος κα\ σελήνης, κα\ μία δή τάξις 
ή έξ αρχής γενομένη διαμένει. 

percepisse inajorem vcl in iyrem partem virluiie 
admisla? materise ereplam el ademplam ? Siquidem 
ex quo luna crescit et decrescit, Deus, iuquit, pau-
lalim recuperal quod lunae propriuui est; ct lamen 
tol saiculis tapsis, neque genus bumanum numero 
viventium iinminulum esl, nec ullum aliud genue 
quadrupedum diminutionem ullam cepit : quin 
potius quae facta sunt, solilo more fiunt, et desi-
nunt esse; et adbuc magis buiuanilas in mullitu-
dinem crevit. Unde igitur insanus ille opinatur 
paulatim auferri virtuiem, quam fingit admisiam 
esse nequiliae ? Siquidera eadem similiter se ba-
benl in mundo; eadcm enim est mensura diei, ea-
dem noctis; neque lumen magis tenne factum est, 
neque lenebrae majores : idem namque esl cursus 
solis el lunae, jd est, idein ordo qui a principio 
faclus est, perseverat. 

C A P . X X X I . Secundum Manem, substatilia Dei palilur, $i unimw puniantur. Deus imOiel profundum unds 
muteria. Diauolorum malilia! prugressus. 

Έρωτητέον δέ κάκεινο, Εί αί άμαρτήσασαι ψυχα\, Perconlandum etiam illud : Nuin aiiima? quae pec-
και μυρίοις ένεχθεισαι κακοΓς έν τω βίω, τίσουσι caverunt et inQuilorum inaloruin in vi t i rea?. fue-
είχην ών έπλημμέλησαν, ή ού ; Εί μέν ούν τίσουσιν, 
Ζ δή κα\ αύτδς ομολογεί έν τή βώλω, ταύτας έμπα-
γήσεσθαι άμα τή κακία λέγων · εύρτθήσεται ό θεός 
τήν έαυτοΰ φύσιν τιμωρούμενος* ού τί άν γένοιτο 
άτοπώτερον; εί δέ ατιμώρητοι έσονται, ούκ άλυπος 
κα\ άζήμιος μόνον ή αμαρτία, άλλά κα\ πλέον άν 
έχειν δοκοίη τής δικαιοσύνης · εΓγε καί έν τψ παρόντι 

runl, dabunt poenas eorum quae commiserunt, an 
DOII? Si quidein dabunt, quod quidem et ipse 
conftlelur, cum ait in gleba bas inGgendas esse 
cum nequilia, reperietur Deus naluram suam pu-
nire: quoquid absurdius et flagitiosius fieii poiest? 
Si vero iropunilae ei inultae emnt, non solum ne-
que dolorem neque damnum afferet peccalum, sed 

αίώνι τήν ήδονήν προσάγοι τψ μετιόντι, κα\ έν τψ ^ eliam plus jusliliai babcre videbilur : quandoqui-
αέλλοντι τιμωρίας αίτία μή γένοιτο 

Πρδς δέ τούτοις άπασι θαύμαοτον αύτοΰ κάκεϊνο, 
ένθα φησ\ν, ώς, τής κακίας ένταυθοΐ ασχολούμενης, 
θεδς έν τψ μεταξύ τδ βάθος άναπληροΐ χώματι δθεν 
άνέκυψεν ή ύλη, κατά τήν αυτού δεινοτάτην έκστασιν 
μή συνιέντος, ώς τδ έπιβαλλόμενον. Εί μέν άπδ τής 
γής εΓη τοΰ άγαθοΰ, τίνα τρόπον έχει χώραν, έν 
τόπψ γε έναντίψ; εί δέ έκ τών μερών τής κακίας 
τδ οίκείον ούκ έκκλείσει (12) τήν αύτόθεν ώρμημένην. 
Κάθηται δέ θεός κατά τδν Μάνεντα δι' αίώνος μετα 
φέρων χώματα, καί κατά βραχύ προσχωννύων βάθη 

dem in boc saeculo voluplatem aflerat suscipienli 
et in fuluro non sit supplicii causa. 

Praeter haec omnia, illud est in islo stnpendum, 
ubi ail , quod nequilia hic occupata, id est ligata, 
Deus inlcrim profundutn implet aggere unde ma-
leria emersit; uihil ipso in gravissima meniis alie-
nalione intelligenle ώς τδ έπιβαλλόμενον, ut quod 
injiciebatur. Si erat ex terra boni, quomodo in 
loco conlrario recipilur? Si aulem ex parlibus ne-
quiliae, quod ex parte nequiliae est el ei coovenit, 
non includel inde exortam maleriam. Sedct autein 
Deus, auctore Mauicbaeo, transferens seoiper ag* 

2 y • £*f< 

(12) ΈκκΜίσει* An εγκλείσει ? Sic lcgcbat inlcrprcs. 
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geree, et paulalim qusedam profuoda aggeribus re- Α τ ι ν * · "Ο τής άλογου μανίας! προς ή ν έν τοΤς τ.λείοσ* 
plens. Ο amenteni furorem 1 ad qucm pluribus vel καί γέλως τδ γοΰν άποκρίνασθαι. 
sallera respondere res est ridicula. 

Si vero vuliis scire, daemones ipsos non esse ma-
IOG a radice, neque babere radicem vi l i i et lurpi-
ludinis, sed voluntate btic processisse, cuiu non 
essenl nalura niali , neqtie natura ascripti ignoran-
tiae, non noi et lenebra secundum subslanliam, 
sed bubilu el studiis, el tracialione hujusmqdi slu-
diorum lacti laies, inquirarous disputando. Caeca 
igitur natura neque imnimum quidem aspeclum 
babebit, el ipsa ignoranlia neque stillam cognitio-
nis sibi vindicabit, neque nox ipsa et lenebrae sic 
natura orlae vel in parvum spleudorem mulabuQ-
iur : apparet aulem cognovisse da?mones Salvalo-

Et δέ βούλεσθε μαθείν, δτι χα\ οί δαίμονες αύτο\ 
ούκ άπδ ρΐζτ[ς είσ\ κακο'ι, ουδέ 0ίζαν άτοπίας έχου
σιν, άλλά κάκείνοι άπδ προαιρέσεως έπ\ τοΰτο έλτ -
λύθασιν, ού πονηροί τήν φύσιν δντες, ούχ αγνοία εγ
γεγραμμένοι, ούτε νύξ κα\ σκότος τήν ούσίαν τ υ γ χ ά -
νοντες, άλλ' έξει κα\ έπιτηδεύμασι, τή επιχειρήσει 
τών τοιούτων γεγονότες · τδν λόγον έξετάσωμεν · τ ν -
φλή μέν ούν φύσις ουδέ έν ελαχίστη καί όλίγη τή 
βλε"ψει γενήσεται* κα\ αυτή ή άγνοια ουδέ £αν£δα 
γνώσεως εαυτή προσποιήσεται, ουδέ νύξ αύτη κ α ί 
σκότος τδ ούτω πεφυκδς κάν είς βραχεία ν λαμπηδόνα 
μεταποιηθήσεται * φαίνονται δέ κα\ οί δαίμονες χ α ί 

rem, ac Uouiinum confessos esse: Scimu$9 inquiunl, Β Σωτήρα είδότες, κα\ Κύριον ομολόγουντες * ΟΙδαμέτ 
quis $i$ Filius Deijivi1. Cognoscere auiem non 
polest ignorantia, neque vidcre caecilas. Sciunl, 
et verum dicunl scicnles, el non per caluin-
niain ; dicunl cnim, lametsi non legiliina et sin-
cera afleclione, veritatem. Non jam de caeca na-
lura aul ignorantia accusanmr; alioqui ne niini-
mum quidem vidissent, nec ei supplices fuissent, 
ncque cessissent dicto, neque secernere potuissenl 
eum qui apparuil, sed potius existimassent ex suis 
esse, nibilque inter seipsos et illum inieressc. 

cre, τίς εί, λέγοντες, ό Υιός τον θεον τον ζώντος* 
Ε ίδέ να ι δέ άγνοια ού δύναται, και βλέπε ι ν τυφλή φύαχς 
ούκ Ισχύει. Ίσασι, κα\ άληθεύουσιν είδότες, χαΧ ο6 
συκοφαντούντες λέγουσι · λέγουσι γάρ, δντες κάν μ ή 
γνησία διαθέσει, τήν άλήθειαν. Ούκέτι τυφλή ττη 
φύσει ούτε τή αγνοία κατηγορούνται · ή γάρ άν ο υ 
δέ τδ ελάχιστον έώρων, ούτε ίκέται ήσαν, ούτε παρα
χωρούν τφ λεγομένω, ούτε διέκριναν τδν φανέντα 
άλλον τών πολλών είναι, καί ουδέν διαφέρειν αυτόν 
τε κα\ αυτούς. 

CAP. XXXII . Preces dccmonum Deo. Quomodo puniantur dwmones in inferis. 
En, animalia non ulenlia ralione sapienles ab Ιδού γάρ τά άλογα ζώα μεταξύ σοφών τε κα\ άαό% 

insipientibus non inlernoscunl. Si aulem cogno- φων ούκ έχει ε ίδέ να ι, ποιοι σοφο\, καί ποίοι άσοφοε. 
verunt daeinones, c l propler judicium soluli stuit C Εί δέ έγνωσαν οί δαίμονες, κα\ διάκρισιν είδότες 
lege non internoscendi aliud ab alio, el dijudicando 
agaoveruul talia; convincilur noa naluram Li hac 
re, sed volunlalem moderari : quamvis enira aegro-
tet volunlas, quamvis errel, nun tamen desinit esse 
rationis parliceps; quin polius non esi boc inter-
empluin. Sic daeniones agnoverunt eum, rogave-
runl, suppiices ei fuerunl, ne juberet eos abire 
in abyssum. Si erant filii abyssi, si cognaiionem 
cum abyeso habebant, cur cognala refugiuni ? cur 
radiceni suam recusanl? potius enim eam amplexi 
essent, arbilrantes requiem suatn esse in cognatio -
ne posilam, siquidem in cognatis Gt recreaiio; in 
peregrinis vero et alienis alflictaiiones : niagis erat 
iiiis recusandus Jesus; magis recusandus bic locus, 

άπολέλυνται (13) τοΰ αδιάκριτου, διακρίσει τδ τοιού
τον έπεγνωκότες · ελέγχεται κα\ έν τούτω μή φύσες, 
άλλά προαίρεσις πρυτανεύουσα * κΐν γάρ νοήσ^ 
προαίρεσις, κάν σφάλη, όμως τοΰ είναι λογική ούκ 
άπήλλακται, άλλ' έχει τοΰτο μή διεφθαρμένον. Ούτω 
κα\ δαίμονες έπέγνωσαν αυτόν έλιπάρησαν, ίκέτευ-
σαν, ίνα μή έπιτάξη αύτοίς είς τήν άβυσσον άπελθεΓν. 
Εί τής αβύσσου παίδες ήσαν, εί συγγένειαν πρδς τήν 
άβυσσον είχον, τί φεύγουσι τά συγγενή; τί τήν ο ί 
κείαν παραιτούνται £ίζαν; μάλλον γάρ άν ήσπά-
σαντο άνάπαυλαν εαυτών τήν συγγένειαν ηγούμενοι · 
έν γάρ τοίς συγγενέσιν ή άνάκτησις γίνεται, έν δέ ξέ
νοι; αί κακώσεις * μάλλον γάρ έδει αυτούς παραι-
τείσθαι τδν Ίησοΰν · μάλλον δέ έδει αυτούς παραι-

ubi boni et aeqtii sunl; ampleclendus vero disces-*D τείσΡαι τδ ενταύθα χωρίον, ένθα σπουδαίοι κα\ 
8U8 in abyssum. Couira vero dum recusant, el ca-
veul, ei illuc abire detrectant, imo ob hanc cau-
sam supplices oranl, salis indicii dederunl, riullam 
se necessiludinem el cognalionem cum loco tor-
mentorum babere; nihil enim seipsura afflictal, et 
malo afllcit: omne autem quod afflictalur, el malo 
aflicitur, abalio aflliclalur: necesse enim esl quod 
aflliclai non sil sui aflliclalio ac cruciaius, sed 
alierius quod aplum oalura est, ut afflictelur el 
malo alDciatur. 

1πιεικ:ίς, άσπάζεσθαι δέ τήν άβυσσον ή τήν έν 
άβύσσφ άφιξιν. Παραιτούμενοι δέ κα\ φυλαττόμενοι, 
κα\ άπιέναι εκεί ούκ άνεχόμενοι, άλλ' ίκετεύοντες 
τής αιτίας ταύτης χάριν, ίκανδν τεκμήριον δεδώκασι 
μηδεμίαν αυτούς φυσικήν συγγένειαν πρδς τά κολα-
στήρια έχειν · ουδέποτε γάρ ουδέν έαυτδ κακοί · πάν 
δέ κακού μενον ύπ' άλλου κακούται · ανάγκη γάρ τδ 
κακούν μή έαυτοΰ είναι κάκωσιν, άλλ' έτερου το-j 
πεφυκότος πάσχειν, ή κακούσθαι. 

1 Marc. ι, 24; Luc. ι ν, 34. 
(15) ΆποΛέΛ. Huic legi serviunt el pureitl animalia ralionis eipcrtia. Tuam, 
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Ιδού τδ πύρ έαυτδ ού καίει 
έαυτδ αναλώσει. Τδού τδ ύδωρ έαυτδ ού κατακλύζει * 
τά γάρ έτερα κατάκλυσα ι.οίδε ν, έαυτδ δέ κατακλύσαι 
ούκ έχει. Ιδού δ άήρ ψύχειν έαυτδν ούκ οϊδεν · έπε\ 
πάν τδ δρών κα*ι κακοΰν έτερον τι κακοί κα\ λυπεί · εί 
δέ κακή ή άβυσσος, καΐκακοΰνταιοί δαίμονες ύπδ τής 
αβύσσου, κα*ι βασανιστηρίου μέν ή άβυσσος, ατρε-
βλούνται δέ οί δαίμονες, ούκέτι τ φ δμοίφ βασανίζον
ται, άλλ' έτεροι δντες ύπδ έτερου βασανίζονται · ούκέτι 
τής φύσεως ταύτης ουδέ τής ουσίας· ετέρας γάρ 
έόείχθη ουσίας ή άβυσσος. Κα\ Οτι μέν οί δαίμονες 
έτερου γένους κα\ ετέρας ουσίας παρά τήν άβυσσον, 
Ικανά τά είρημένα * κα\ αύτη δέ ή άβυσσος βασανι
στήριο ν μέν έστι καί κολαστήριον, ούκ αίώνιον δέ, 
ούτε άγέννητον, άλλ' ύστερον ποτε γεγεννημένον, 
δψέ ποτε πεποιημένον, άντ\ φαρμάκου καί βοηθήμα
τος τοίς ήμαρτηκδσιν. Ίεραι γάρ αί μάστιγες, φάρ-
μακον ούσαι τών ήμαρτηκότων * ίερα\ αί πληγαΐ 
βοηθήματα τυγχάνουσαι τών σφαλέντων · ού γάρ ίνα 
ώσι κακοί αί πληγα\ γεγδνασιν, άλλ' δπως μή ώσι 
κακοί γεγδνασιν αί μάστιγες· λυπούμενοι γάρ τή 
πληγή οί κακο\ τή μάστιγι κολοβού σι τά κακά* διά 
τούτο ουδέ τάς αβύσσους μεμφύμεθα * άλλ' οίδαμεν, 
δτι βασανιστήριον κα\ κολαστήριον γεγδνασι, σωφρο
νισμός τών ήμαρτηκότων τυγχάνουσαι. 

Εί δε βασανιστήριον κα\ στρεβλωτήριον ή άβυσσος, 
στρεβλούνται δέ καί βασανίζονται οί δαίμονες, κα\ 
*ήν ούσίαν έχουσιν ευπαθή πρδς τά βασανιστήρια, 
χα \ δύνανται έχειν κα\ άλγηδόνα, υπόκεινται κα\ τ ι · 
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έτερον γάρ καί ούχ Α Ecce ignis non comburit se, sed aliud, neque 

se consumil. Etce aqua non inundat seipsam, 
quae alia inundare solet, se vero ipsa non potest. 
Ecce aer, refrigerare se tpse non potest, quoniara 
omne quod facit et cruciat, aliud quid cruciat et 
dolore afficit. Si autem abyssus cruciat et daemo-
nes crucianlur ab ipsa abysso, estque abyssus lo-
cus tornienlorum ; torquentur enim daemones, non 
jam torquentur a siniili, sed alii cum sint, ab alio 
torquenlur; non ab bac natura neqne subslantia, 
qua scilicel dacmones sum : allerius enim subslan-
tiae est abyssus. Atque esse quidero daemoncs al-
terius generis ac substaniiae prseter abyssi substan-
tiam, satis ex iis quae dicia sunt, perspicitur. Ipsa 
vero abyssus locus est lormcnlorura ac supplicio-

^ rum, non taroen aelernus, nec ingenilus ; sed post* 
ea fuit, sero landem factus , ul esset medicina et 
opem fcrret pcccanlibus. Sacrac sunt plagae qi ia 
sunt remedia et auxilia erralorum; non enim ut 
sinl mali, faclac sunl plagse, sed ul non sint mali t 

verbera inducla sunl ; mali enim dolore plagamm 
amputant et prsecidunt vil ia. Idcirco non querimur 
de abyssis; quin potius tormentis et suppHcils 
scimus casligari ac corrigi eos qui deliquerunt 

Si autcm abyssus est, ubi daemones torquentur 
et supplicio afliciunlur, el subslanliaro babent qua* 
subire potcst lormenta ct dolorem senlire, el sup-
plicia sustinent, el habenl remunerationem poena-

μωρια ? καί άντίληψιν έχουσι τών κολάσεων, πώς άγέν. c r u m q u l b u s p u n iu i i t u r f quomodo ingeniti ? quo-
νητοι; πώς αεί ; πώς ουδέποτε ήρξαντο; πώς άφ' 
εαυτών είσιν οί μή απαθείς ; οί παθείν δυνάμενοι και 
τιμωρηθήναι ισχύοντες; ουδέποτε γάρ τδ άγέννητον 
ουδέν πείσεται, ουδέ ύπό τίνος τιμωρηθήσεται · άλλ' 
άφ* εαυτού άρξάμενον έαυτφ μένει, κα\ μή άφ* έτερου 
δεξάμενον τήν αρχήν, ουδέ άφ' έτερου τήν τιμωρίαν 
λαμβάνει· κα\ μή έπιγρσφόμενον τδν αΓτιον ούκ επι
γραφή σεται τδν κολάζοντα · κα*ι ού κριθή σεται παρ* 
έτερου μή παρ' έτερου άρξάμενον · κα\ ού φοβηθή-
σεται ούδένα παρ'.ούδενδς τδ είναιείληφός. Τί γάρ 
κα\ φοβηθήσεται, εί τελείαν τήν σύστασιν έχει; εί 
τέλειον τδν άπαρτισμόν; εί άφ' εαυτού άπήρτισται, 
κα\ έαυτώ ήρμοσται; τά γάρ δυνάμενα (14) παθητήν 
ίχειν τήν άρμονίαν φοβείται τδν δυνάμενον μετα-

modo semper? quomodo nuiiquam esse coeperuntt 
quomodo ex se sunt, qui impaiibilos non sunt, qui 
paii possunt, qui possunt puniii? ingenitum enitt 
nibil unquam mali susiinebit, nec ab ullo punie-
lur. Quin poiius a seipso principium ducens se-
ipso consisiit, et non ab altero coeptum est, oee 
ab altero supplicium fert; et cui non assignatur 
auctor, non assignabilur vindex; et non judicabi-
lur ab altero, qui ab altero non est coeptus; ac ne-
minem meluet,qui a nemine accepit ui essel. Quid 
enira metuet, si in perfectione consislit? si per-
fectam consummaiionem habei? si a se consum-
nialus est ? si seipso aplalus ? quorum enim apla-
lio incommodari potesl, timent eum, qui aptare 

ποιείν τάς αρμονίας · τδ δυνάμενον παθείν φοβείται D polest: quod potest male afflci, timet male afficien-
τδν δρώντα. ΕΙ δέ φοβούνται οί δαίμονες κα\ δύνανται 
παθείν, ούκ άγέννητοί είσι· τδ γάρ άγέννητον άπα-
βές, κα\ ού δύναται παθείν, Εξω τής φύσεως τών 
γεννητών υπάρχον. 

"Ότι δέ ίκετεύουσιν, έν αίσθήσει είσ*ι, κα\ οΓδασιν 
δ είσι · καί οΓδασιν, οτι δύνανται παθείν · ού γάρ 
ήγνόησαν εαυτούς · ούκ απαθείς έαυτονς έλογίσαντο · 
τδ δέ είδέναι τινά έαυτδν κα\ μή ήγνοηκέναι, αίσθή-
σεώς έστι σύμβολον καί σημείον. ΕΙ δ* ότι είσ\ν ευ
παθείς έδειλίασαν, καί δειλιώντες ίκέτευσαν, κα\ ίκέ-
τευον τδν δυνάμενον · ούκ ήγνόησαν τδν ίχνεύοντα · 

tem. Si autem liraent daemones , et possunt niale 
aflici, non sunt ingeniti: quod eniro ingenitum est, 
impatibile est; el non polesi pali, quod extra ria-
turam geoilorum est. 

Quodautem supplicant, in sensu sunt, et sciunt, 
quidsint, et quod pcenas suslinere possont; non 
enim s« ignoraverunt; non se impalibiles esse co-
gilarunt: nosse autem aliquem seipsum el non 
igtiorare, signum est sensus et indicium. Si vcro 
quia erant paiibiles, formidaverunt, et formidan-
tes supplicaverunt, et supplicaverunl ei qui pote-

(14) Τά γαρ dvv. Sic reddendum : Qui harmoniam mulabilem habet, refermidat eum qui poteit for*» 
pxonim mutare aul deslruere. B^srr. 
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rat; non ignoraverunt eura qui inlerrogabat: ipsa Α αύτη γάρ ή ίκεσία αυτών μαρτυρεί, ότι ήδεισαν τον 
enim supplicalio leslatur cognovisse eos interro-
ganlem, alque esse quidem se patibiles, non igno-
raverunt; esse vero illurn , qui interrogabal, Do-
niinuin et regem universitatis rerum, ex supplica-
tione apparet scivisse. Ha?c de daemonibus dicia 
sunt, ut neque de daemonibus dispuialio vacaret. 

Possunt et ha?c addi, naluram esse sibi similem, 
nihilque eam a se diflerre. Ecce ignis totus similis 
sibi est, non rainus calidus quam sit ipse, neque 
magis : non habet plus et minus : in naturis enim 
vacanl plus et miuus : ubi enim esi plus et minus, 
non est nalura, sed accessio voluntatis. Si auiem 
de daemonibus scriplum est, ire et assumere se-
pteiu alios spirilus nequiores se 1 ; et apparet ex 

ίχνεύοντα (15), κα\ δτι μέν ήσαν ευπαθείς χα\ παθη-
το\ ούχ ήγνόησαν ότι δέ εκείνος ήν ό ίχνεύων ό Κύ
ριος κα\ βασιλεύς τών πραγμάτων, φαίνονται δια τής 
ίχεσίας επισταμένοι. Κα\ ταύτα περ\ δαιμόνων 
χατεσχευάσαμεν, ίνα μηδέ ό πεοί δαιαόνων ά ρ γ ζ 
λόγος. 
* ΈγχωρεΤ γάρ και ταύτα προστιθέναι, Οτι ή φύστς 
εαυτή όμοία έστϊ, κα\ ούδεμίαν διαφοράν πρδς έαυτήν 
έχει. Ιδού γάρ τδ πύρ δλον, δμοιον έαυτφ, ούχ ή τ 
τον έαυτοΰ θερμδν, ουδέ μάλ)ον έαυτοΰ · ού τδ μ ά λ 
λον κα\ τδ ήττον έχει · έν γάρ ταίς φύσεσι τδ μάλλον 
και τδ ήττον αργεί· δπου δέ μάλλον κα\ ήττον, ούκέτι 
φύσις, άλλά προαιρέσεως έπίδοσις. ΕΙ δέ γέγραπτα ι 
κα\ περί δαιμόνων, ότι άπ^χετα ι κα\ παραλαμβάνει 

sermone, esse accessionem, quia hoc est nequain, Β έπτά έτερα πνεύματα πονηρότερα έαυτοΰ · κα\ φα ίνε -
illud vero nequius, diflerenlia nequitiae esl. Ubi 
esl nalura non sibi siniilis , si diflerentia repe-
rilur in nequilia; ei differenlia voluntalis, non na-
lurae testis est ? Ac de bis quidem galis dictum 
sit. 

C A P . X X X M 

ται έκ τού λόγου έπίδοσις, δτι τδ μέν πονηρδν, τ δ δ έ 
πονηρότερον, διαφορά πονηρίας. Ποΰ έστι φύσις μ ή 
ούσα όμοία εαυτή, διαφοράς έν πονηρία εύρισκορυί-
νης, καί τής διαφοράς μαρτυρούσης τή προαιρέσει 
κα\ μή τή φύσει; "Αλις μέν τών τοιούτων λόγων. 

Μαηεύε duo principia ingenita separata. Malus Satan, Deus bonus. Apo$loli aliqumnd* 
boni, aliquando mali. 

Aggrediemur deinceps comroentum primum isto-
rum fabulae exponere, et confutalionibus refellere. 
Malum, inquit, erat, et iugenitum erat: erat au-
teni et Deus bonus , et divisa loca habilationis, 
et ulerque apud se ab altero sejunclus : ac sepa-
ratus quidero Deus a malo ; separalus item a Deo 

Έπιχειρήσωμεν δέ xa\ τήν μυθοποιίαν αυτών τ ή ν 
πρώτην ύφηγησάμενοι, τοίς άνασκευαστικοίς χρν;σ*ό-
μεθα λόγοις. Κακία, φησ\ν, ήν, κα\ άγέννητος ή ν 
ή ν δέ κα\ ό άγαθδς θεό;, κα\ με μερισμένοι τόποι τ ή ς 
οίκήσεως · κα\ έκάτερος καθ' έαυτδν τοΰ έτερου α π α λ 
λαγμένος · κα\ άφώριστο μέν κακίας ό θεός · ά φ -

princeps mali : et uterque apud se erat, uterque C ώριστο δέ κα\ δ τής κακίας άρχων τού θεού - χα\ έ κ ά -
suis imperabat et gubernabat, u l nalus et aplus 
erat: malus quidem male, bonus vero bene; ma-
lus oocens et suis rebus uocens, et suis nocere non 
desinens; bonus semper bonus el juvans, et res 
suas juvans, et nunquam non juvans. Onmis enim 
utilitas a bono coepil proGcisci. Cum doctrinis pu-
gnaverunt; exlrema quaesiverunl; invenire non po-
tuerunl; qui a principio, quae conseclaria erant, 
non approbaverunt. Ac parva quideni sunt haec, el 
non multa; salis lanien sunt ad dispulaiionem 
qusQslionis : formam tanluin proluli; non excurri 
ad mullitudinem testimoniorum. Quae enim aifini-
lalcin et cognaiionem cum bis babent, quaerct le-
cior, ei ex his ad similia et affiniiate conjuncta le-
gendum progredietur. 

Age uunc, instruamus paremusqne illorum dispu-
lalioncm, ipsorum dogmala apponenies. Malus qui-
dem eral Salanas, bonus vero Deus : et sic res 
erat. Fabulam verto, ut fabulam repudiem ; et nisi 
opponam quae exponunt, non possum fabulam ever-
tere. Bonus quidem erat Deus, inqui l ; nialus vero 
Satanas; et minquam non erat; crat enim semper, 
eta nullo profectus; crat enim, et radix erat, in-

τερος καθ* έαυιδν ήν · κα\ ήρχεν έκάτερος τών ίδιων * 
χα\ ώκονόμει ώς έπεφύκει * ό μέν κακδς κακώς, Α δα 
άγαθδς άγαθώς · ό μέν κακδς βλάπτων, κα\ τά έ α υ 
τοΰ βλάπτων, χαί τού βλάπτε ιν τά ίδια μή άπαλλατ-
τόμενος.· ό δέ άγαθδς άε\ άγαθδς κα\ ώφελών, κα\ τ ά 
έαυτοΰ ώφελών, κα\ μηδέποτε μή ώφελών πατα 
γάρ ωφέλεια έξ αγαθού προήρχετο. (16) Ανακόλουθα 
μαθημάτων έμαχέσαντο· τά τελευταία έζήτησαν, ε ύ -
ρείν ούκ ήδυνήθησαν, Απδ τής αρχής τήν ακολουθία ν 
μή παραδεξάμενοι, Κα\ μικρά μέν ταύτα, χαί οϋ 
πολλά * αυτάρκη δέ προς τήν ζήτησιν · τδν χαρακτήρα 
μόνον κεκίνηκα, και ούκ είς πλήθος καταβέβηκα τ ώ ν 
μαρτυριών (17) τά χαρ συγγενή τών λεγομένων ζ η 
τήσει δ άναγινώσκων, κα\ έκ τούτων έπίτάδμοια κα ι 

D άδελφά χωρήσει αναγνώσματα. 
Ημείς δέ φέρε κατασκευάσωμεν τδν εκείνων λόγον, 

τά δόγματα εκείνων παραθεμένοι· πονηρός μέν ήν 4 
Σατανάς, άγαθδς δέ ήν ό θεός · κα\ ούτως ήν. Τόν 
μύθον στρέφω, Ινα τδν μΰθον όυσωπήσω · και εί μ ή 
παράθωμαι ά εξηγούνται, έντρέψαι τήν μυθοποιίαν 
ούκ !χω. Άγαθδς μέν ήν ό θεδς, φησ\, πονηρός δε 
ό Σατανάς · κα\ ήν πονηυός · κα\ ούτε ποτέ ούκ ήν · 
άε\ γάρ ή ν κα\ ούκ άπό τίνος ήν · ήν γάρ · κα\ ρίζα 

• Luc. χι, 26. 

(15) Tdr Ιχν. Interrogavit enim illum Jesus : 
Quodesi tibi nomen? (Luc. νιιι, 50.)TURR. 

(16) 'ArttKdA. Lcgerem, ακόλουθα μαθημάτων, sic-
que redderem lotam periodum : Consequentias di-

sciplinarum negaverunt, extrema qu(e$iveruntt et rt-
perirenon potuerunt, principiorum conseqnentiam non 
admilleutes; sic enim planus esl sensus. PASR. 

(17) Τά γάρ σνγ. Quasdam dcesse videbanlui boc 
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ήν, φησ\, κα\ ήν Κύριος, κα\ αύτδς ήν · καΛ όίζα ή ν Α quit: erat iiera Dominus, et ipse erat; et radix 
χα\ ρίζα καλή, κα\ ρίζα καλών κα\ πάν κολδν άπδ 
τούτου εξήλθα · δύο γάρ ήσαν (*ίζα;, κα\ δύο προήλ-
6ον πρόοδοι, αί πρόοδοι κατάλληλοι ταίς ρίζαις · άπ' 
εκείνης τά τοιαύτα, κα\ άπδ ταύτης τά τοιαύτα θρυλ-
λούσιν 

Στώμεν έως τούτων έπιχειρήσωμεν λοιπόν τήν έξ-
έτασιν , κα\ ίδωμεν συλλογισμούς, κα\ μνημονεύσωμεν 
^ητών, ίνα κα\ τοίς συλλογισμοίς συναγάγωμεν, καί 
τοίς ,όητοίς πείσωμεν · φήσομεν γάρ πρδς αυτούς · 
Έ π ε \ θ·.δς ρίζα ήν, κα\ ρίζα καλή, κα\ καρπο\ κα
λοί άπδ ^ιζών καλών προηνέχθησαν * κα\ ό Σατανάς 
ρίζα ήν, κα\ ρίζα κακή · και καρποί κακο\ άπό 0ίζης 
κακής προηνέχθησαν · τίνος καρπο\ οί απόστολοι, ίνα 
έκ τών καρπών γνώμεν τδ ζητούμενον ; δπερ ούκ 
άπδ τών 0ιζών λαμβάνω * φήσομεν γάρ, Ή όίζα ή Β rimus, cognoscamus ? iSondum a radicibus argumen-

bona, et radix bonorum; et omue bonnm ab buc 
profeclum est : duae namque radices eraut, el duo 
eurculi proveuerunt, surculi radicibus responden-
Us : ab illa talia, ab bac talia fleri jaclanl. 

Insistamus hic, deinde quaestionem aggrediamur, 
videamusque argunicntaiiones, et quae dicla sunt 
recordemur, ut argumeniaiionibus conclusioncs 
coiiiiciamus; et ex iis quae dixinius, fidem facia-
raus: dicemus enim islis : Si Deus eral radix, tt 
bona radix, et boni fruclus ex bonis radicibus pro-
fusi; ac Satanas radix eral, et mala radix, ac fro-
clus mali ex inala radice fusi: cujus radicis apo-
sloli fructus exstilerunl, ul ex fructibus quod quae-

κακή ουδέν καλδν προσενεγκείν οίδεν · ούτε ή ρίζα 
ή καλή ουδέν κακδν προσενεγκείν οϊδε. Φαίνον
ται δέ οί απόστολοι ποτέ μέν καλοί, ποτέ δέ κακοί* 
καί όψέ μέν καλο\, άρχήθεν δέ κακοί, κα\ μεταβολήν 
πε ποιημένοι άπδ τών κακών. 

Εί μέν γάρ φήσομεν τού Σατανά καρπούς εΐναι τούς 
Αποστόλους διά τά παλαιά πταίσματα, δυσωπηθήσον-
ται διά τήν άποστολήν κα\ τήν τελειότητα τών αρε
τών * εί δέ τού θεού, τί έρούσι περί τών πταισμάτων 
τών παλαιών κα\ τής παλαιάς διαβολής; δυσωπήσει 
γάρ αυτούς τδ γράμμα, κα\ ελέγξει αυτών τήν κρί
σιν. Εί δέ, άπορούντες κα\ ειπείν μή δυνάμενοι, άντ-
ερωτώσι φάσκοντες δύσκολον είναι τήν λύσιν τών προ-

lum sumo; dicemus enim : Mala radix nihil boni 
proferre poluit, neque radix bona quidquam raali. 
Videnlur aulem aposloli quandoque boni, quando-
que mali fuisse; ac sero quidem boni, principlo 
autem mali, mutasseque malus mores 

Si enim dicamus esse aposiolos Satanae fructue 
propter vetera delicta, adhibebunl eis reverentiam 
propler apostolaium el perfeclionem virlutum. Sin 
vero Dei fructus, quid dicent de antiquis eorum 
peccalis, ct de antiqua vila diabolica ? ad pudorem 
enim revocabit eos Scriptura , el eorum judicium 
redarguet. Si vero non reperientes exitum, et quo 
se veriant nescicnles , nos rursus inierrogent, di-

τάσεων, καί δύσκολον είναι τήν άπόδειξιν * φήσομεν ^ cantque oobis quoque difliciles esse quaesliones ad 
κα\ ημείς ού καρπούς είναι τούς αποστόλους τού θεού, 
άλλά ποιήματα κα\ πλάσματα* ού γάρ ώς άπδ £ίζης 
καρπο\ προηνέχθησαν, άλλ' ώς άπδ κτίστου καί ποιη-
τού, κτίσματα κα\ ποιήματα γεγένηνται τού πεποιη-
κότος· ούχ ώς όμοουσίατού πεποιηκότος* γεννητο\ γάρ 
έκ τού άγεννήτου ποτέ ούκ δντες, ύστερον δέπεποιη-
μένοι* τδ μέν είναι άπδ τού πεποιηκότος λαβόντες, 
ούκ ούσίαι δέ έξ ουσίας, άλλ' υποστάσεις έξ άγαθότη-
τος τού Δημιουργού πεποιημένοι* και ούτω πεποιημέ-
νοι, ίνα προαιρέσει τήν αρχήν έχωσι (18). Φαίνεται 
ούν ό Σωτήρ λέγων · ΕΙ τις ΘέΛει οπίσω μον έΛθεϊν 
ΕΙ ΘέΛει ς τέΛειος γενέσθαι · ΕΙ θέΛεις υγιής γενέ
σθαι · εί ό ποιήσας τοιαύτα λαλεί, δι' ού Πατήρ πάντα 
έποίησε, νόει τού πεποιηκοτος τάς φωνάς· έν τφθέ 

solvendum ; diflicile ilera ratione concludere 
respondebimus, non esse frucius Dei apostolos, scd 
factos et ficlos ; non tnim tanquam fructus ex ra-
dice profusi sunt, sedlanquam creaturae a Crealore 
ei auctore creati; crealure enira ejus sunt, non 
lauquaro ejusdera substantiaB, cujus ipse esl. 
Genili sunt ab iiigeniio, cum aliquando non essent, 
postea facli sunl ; qui ul essent quidem, ab eo qui 
fecit, acceperunt, iion substanlise ex subslantia, 
scd facti bypostases bonitale aucloris, alque i u 
facli, ίνα προαιρέσει τήν αρχήν έχωσι, ut volunlale 
babeaniprincipalum. AitigilurSalvalor: SiquhvuU 
venire post me *; Si vis perfectm esse K; Si vi$ $anus 
fieri · . Si is qui fecil, sic loquilur, per quem Pa-

λειν τούς νόμους έθετο · έν τή σελήσει τά νομικά άπο- ^ ter omnia fabricatus est, iniellige ^oces auctoris : 
ταμιεύεται· τήν βούλησιν τών πραττόντων κυρίαν in voluntate posuil leges ; in voluntale legitima rc-
τών πραττομένων έπίσταται. condit; voluulalem agenlium scit domin&m aciio-

num esse. 

C A P . X X X I V . Mali aliquas virlutes habenl. Pharao. Kabuchodonosor. Nequuiam lumen rapuisse itc<tt 
Manes. 

Ά μέλει τιμών τήν τών (19) πράξεων κοινωνίαν, 
άνήρτησεν έν τή θελήσει ό λόγος · Έάν θέΛητε χαϊ 

« Matlb. xvi, 24. 4 Matth. xix, 21. · Joan. ν, 6. 

Sane quidem ut nos honoraret, voluit Verbpm, 
ut coDimunilas actionum in voluntate penderet. 

loco, qux ad confutationem eorum αιιτ proxime ex 
Manichaei libro recitaverat, peitinebanl; quoruin 
confiitaiio ordine secutura erat. T U R R . 

(18) Τφ- αρχήν έχ. l o f p i s i . Judac f 6, Angelos 

vero qut non tervaverunt suum principatum, etc. b . 
(19) Πράξεων xoiv. A( liones bonae, quarnm ccrn-

munitate cum Deo conjuncii sumus, omnes sunt 
voluntariac. 1D. 
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Si volueritis, inqnit, el attdieritis me, bona terra Α είσακούσητέ μον, τά αγαθά τής γής ράγεσβε · kar 
comedetis ; si autem nolueriiis, nec audieritis me, 
gtadius devorabit vos · . Scd absurdum est praler-
mittere sermonem de improbissimis, ac praeterire 
consideraltonem de iis qui turpissime alque eflre-
natissima licenlia in vila versantur, ne uostrum 
silenliuro periculosissimam desperalionem eis com-
paret. Non magnopere accusant Nabuchodonosorem? 
ηοη valdc reprebendunt Pbaraonem ? non ad sum-
mum fasligium turpiludinis progressos existimant? 
talia enim de illortim viia et instituto ubique ja-
ctant. Si igitur in illorum animis nullum studium 
cerneretur, alia ralio esset. Sin vero in adeo malis 
eiiain parles aliqnae corum quae bona sunt repe-
riuntiir, sensus, percepliones, iulelligenlix, poeni-

δέ μή θέΛητε, μηδέ είσαχούσητέ μον, μάχαιρα 
υμάς κατέδεται. "Ατοπον δέ κα\ τδν περ\ τών φαυ
λότατων καταλιπείν λδγον, καί τήν περ\ τών αίαχί-
στως κα\ έκδεδιητημένως άναστρεφόντων παρα/ιπειν 
έξέτασιν, μήπως ή ημών σιωπή άπ^νοιαν χαλεπωτά-
την αύτοΐς κατασκευάση. Ού σφόδρα διαβάλλουσι τδν 
Ναβουχοδονόσορ; ού σφόδρα μέμφονται τδν Φαραώ; 
ού .τέρας αίσχρότητος αυτούς νενομίκασι; τοιαύτα 
γάρ περ\ τής εκείνων διαγωγής άνω και κάτω θρυλ-
λούσιν Εί μέν ούν έν ταίς διανοίαις εκείνων ουδεμία 
σπουδή φανείη, λδγος άν εΓη έτερος · εί δέ έντοϊςοΰτω 
κακοΓς καΐμέρη ευρίσκεται καλών, κα\ αισθήσεις, χαί 
αντιλήψεις, κα\ μετάμελος, κα\ ίκεσίαι · τί Ιτι φή-
σουσιν ; Εί γάρ ούτος δ πάνυ αΓσχιστος φανείη τινα 

tenlia ac supplicationes; quid jam dicturi sunt ? Β μέρη έχων αρετής, κα\ τρόπων έπιτηδειότητα, τί 
Si euim bic turpissimus appareat babere parles 
quasdam virtulis et mores aliqu >s idoneos , quid 
dicent? Si enim respondebunt, mistum esse Saia-
nam, ut qui fructus ex virtute ac vilio mistos at-
lirieril, aul fruclus hos non esse diaboli; non enim 
fructus misti, fructus fuerint carentis mistione; 
neque quod non est mistum , radix misli e r i l ; bi 
uutein misti esse, aliquo tempore apparuerunl, et 
percepisse scientias, et improbitale capli esse : bac 
ralione apparebunt non essc vcra personae, sed 
flctae cogitatione. 

En Pliarao, cum increpatur, remillit et molli-
tur, flectitur menle, et percussa anima non per-

έρούσιν; "Η γάρ τδν Σατανάν μικτδν έξ άρετης καί 
κακίας, ώς μικτούς καρπούς ένεγκδντα φήσονσιν, ij 
τούτους καρπούς μή είναι τού διαβόλου · ούκέτι γαρ 
οί μικτοί τοΰ άμίκτου ειεν άν καρποί, ούτε (Μζαν 
τδ άμικτον τοΰ μικτού φανήσεται * ούτοι δέ κα\ μι
κτοί έφάνησαν χρόνω, καί τάς έπιστήμας λαβόντες» 
κα\ πονηρία αίρεθέντες · καί φανήσεται κατ* τούτον 
τδν λόγον π) άσμα είναι λόγου, καί μή αληθείας ύπό-
στασις. 

Ιδού γάρ ό μέν Φαραώ έν ταΓς έπιτιμίαις ένδίδωσχ 
κα\ απαλύνεται* ένδίδωσι τή διανοία, κα\ χακατυ-

severat in duri l ia; quin potius duo facit : poscit ^ φθείς τήν ψυχήν ούκ επιμένει τή τραχύτητι· 
quod optat, et accusat factum ; et non, videtur * ' T —* -***· - A - A "- * — x 

anima oculis capta, sed ad poenitentiam procedens, 
ac petilioitem et supplicalionem amp!ectens, el in 
precibus blandiens. Si autem nalura malus fuis-
set, quomodo de precibus el poenitenlia cogni-
tionem babuisset? Si cnim bona esl poenitenlia, 
et bona iiein precatio; si vcro natura mala, 
quomodo malum cum bono mislum fuit? Quo-
inodo ex malo bonum prolalum est? Apparent 
nou intelligere qua? loqiiunlur, quin potius nienlc 
rudi et inerudita, spula niagis verborum, quam 
verba proferre. 

Nabucbodonosor, quamvis moribus ssevus esset, 
c l fornaccm praparasset, et imaginem fecisset, et 
minis tcrreret, atque imaginem venerari cogeret; D ποιήσας, κα\ τή απειλή φοβών, και προσκυνΕΐν το 

δύο ποιεί, κα\ τήν εύχήν αίτεί, κα\ κατηγορ:ϊ τον 
γενομένου, κα\ ού φαίνεται πηρός ή ψυχή, άλλ' έμ-
βλέπουσα, κα\ πρός μετάνοιαν χωρούσα* αντιλαμβα
νόμενη δέ κα\ τής αιτήσεως κα\ ικεσίας, χαΛ λιπα-
ρούσα ευχής ένεκεν. Εί δέ έπεφύκες κακός, πώς έρώ-
κ·ι περ\ τής ευχής κα\ τής μετανοίας; Εί γάρ ή μετά
νοια καλή, καί ευχή καλή* εί δέ ή φύσις καχή, πώς 
έμίγη τδ κακδν τψ καλώ; Πώς δέ έκ καχοΰ χ*Μν 
προηνέχθη; ΚαΙ φαίνονται μή είδότες δ λέγουπν 
άλλά άπαιδεύτω γνώμη πτύσματα μάλλον βημάτων 
ή βήματα προσφερόμενοι. 

Εί δέ κα\ ό Ναβουχοδονδσορ, καίτοι χαλεπός ών το 
ήθος καί τήν κάμινον εύτρεπίσας, καί τήν είκόνα 

stalim ut sancti pueri in fornacem illati suut, el 
cedebat flamma, et corpora non alligit, faclaqtic 
est fornax synagoga, ac pro lamcntis hynini et 
laudes adhibebanlur, neque jam tanquam igne 
carnem urente lamentatio fiebat, sed ab anima 
la?tante cantus celebrabatur : slatim, inquam, 
prospexit qiiae intra fornacero iiebant, honora-
lusque est angeli spectaculo, misitque voccm : 
Nonne tres viro$ in fornacem intulimu$ ? en9 quatuor 
video, et quartum tanquam $imilem Fiiio Dei T . 
Cominuo igiiur legem de hac re scribit, ut con-
ilteantur Deum, ut testentur veritalem ; fit inler-

άγαλμα άναγκάζων, ώς οί άγιοι ένδον έβάλλοντο, χα\ 
ύπεχώρει ή φλδξ κα\ τών σωμάτων ούχ ήπτετο, καί 
συναγωγή ή κάμινος έγίνετο* κα\ άντ\ όδυρμων !νδο 
ύμνοι έτελούντο, και ούκέτι καημένης σαρκός θρή
νος έπέμπετό, άλλ' έκ πανηγυριζούσης ψυχής asp 
έτελείτο* παρέκυψεν ίδείν τά ένδον, τετίμηται τϋ τον 
αγγέλου θεο>ρία, άφήκε φωνήν* Οϋγϊ τρεις άνδρας 
ένεδάΛομεν είς τήν κάμινον; Ιδοϋ τεσσάρας όρο), 
καϊ τόν τέταρτον, ώς δμοιον ΥΙφ θεον. Ευθέως 
γούν γράφει υπέρ τούτου νόμον, όμολογείν τον &δν, 
μαρτυρεί ν τήν άλήθειαν εξηγητής τής οράσεως γίν«· 
ται. Διαβάλλομεν ούν τάς εξηγήσεις, fi έπαινέσομιν; 

5 Isa. ι, 19,20. Τ Dan. ιιι, 91, 92. 
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καλόν τό πρεσβεύειγ υπέρ Χρίστου, ή έν πονηρψ Α pres et enarralor visi. Accusabimus igitur enar-
raliones, au laudabimus? praeclara res esi legatione 
(ungi pro Chrisio 8 : an boc in malam parlein 
accipi sinamus? Si obire legationem pro divina 
Scriplura, et tesles csse veritalis gioriosum est, 
ebivk auten? legalionem Nabucbodonosor, et scri-
psit, ct ad universam diljonem suam mis i l : sublata 
est natura mali : siquidem cum seiret, quod erat 
bonum, ad doctrinam de bono rcspexit. Si vero 
doclrinam afleclione lurpitudinis hebetavil, accu-
satur ; aliud enim est, non posse agere quod 

bonesium est; aliud vero scire quid est, quod boncstum est, non tamen aeere oosse. inclinationi 
affeclus succumbenlem. 

Επειδή δέ έν άνθρώποις καρποί του διαβόλου ούχ Quodsi in hominibus non sunt reporti fruclus 
ευρέθησαν, κα\ έδυσωπείτο αυτών ό τρόπος, κα\ήλέγ- JJ diaboli, et eoium quos diximus, mores pudendi 

με\οει αύτδ έώμεν; ΕΙ μέν γάρ τδ πρεσβεύειν τά θεΤα 
λόγια, κα\ μάρτυρας είναι της αληθείας, καλόν έπρέ-
σβευσε δέ «κα\ Ναβουχοδονόσορ, κα\ έγραψε, κα\ είς 
πασαν τήν αρχήν αυτού έπεμψε* λέλυται ή φύσις (20)* 
επισταμένος γάρ τδ καλόν, πρδς τήν μάθησιν έβλεψε 
τού καλού. Εί δέ ήμβλυνε τήν μάθησιν τή πρδς τήν 
πονηρίαν διαθέσει, κατηγορείται* έτερον γάρ τδ δλως 
μή δύνασθαι ποιείν τδ καλόν έτερον δε τδ είδέναι μέν, 
μή δύνασθαι δέ ποιεί ν τδ καλδν, τή πρός τά πάθη [&οπή 
ήττώμενον. 

χθη αυτών ή άτοπία* ποΰ λοιπόν τραπώμεν; εί μή 
άρα πρός τούς δαίμονας βαδίσωμεν εΓ γε μή άρα 
φήσουσιν, Ανθρώπων μέν ουδείς καρπός τού διαβόλου, 
δαίμονες δέ γόνοι καί τοκετός μόνοι αύτοΰ. Κα\ ταύτα 
λέγοντες δυσωπηθήσονται μέν κα\ έν τούτψ· πρώτον 
οέ άκουέτωσαν* Εί ούδε\ς άνθρωπος τέως τού ένδς 
άπολέλυται, ούδεν ούν (21) κοινόν τψ Σατανφ, καί 
τ ψ βίω τούτω, άλλά πάντων άπήλλακται, πάντων 
γέγονε ξένος, έκβέβληται καταπετόμενος (22). 

Επειδή δέ, έτι έν τή πλάνη κα\ έν τή άπατη προ
κύπτοντες, έτι άπατηλότερα κα\ πεπλανημένα βήματα 
προφέρουσι, μή σιωπήσωμεν φαι\ γάρ, δτι προϊούσα 

ruerunl, ipsorumque turpiludo convicla e s l : quo 
demum convertemus nos? nisi fortc ad daemones 
eamus; nisi foric dicant nulltim quidem l.oroinem 
csse fruclura diaboli ; daemones vero solos, fetue 
et partes ejus esse. Sed si hoc dixerint, bic quoque 
pudendi erunt. Primum vero auJiani : Si daemones 
sunt fruclus diaboli, et nullus homo cst dia-
boli fructus : igitur nulla est diabolo in bac 
vita cum hominibus communitas; sed polius ab 
omnibus disjunctus est, ab omnibus alienalus esl, 
cjcctus esl. 

Quia vero in errore et fallacia adbuc progredien-
tes, magis adbuc fallacia el mendosa verba profe-
runt, ne silentio praeiermittamus ea : aiunt enim, 

ή πονηρία, κα\ καθ' έαυτήν χωρούσα έαυτήν ήδίκει, Q quod nequilia cuncla antegressa, et sola proce-
κα\ έαυτήν έλυμαίνετο* ώς δέ έπίστη τψ χωρίω τής 
αληθείας, έξεπλάγη · θαύμα έλαβε τοΰ έξαπιναίου 
φωτός* έπελάθετο τής ίδίας μάχης· έπέθετο τψ φα-
νέντι· ήρπασεφώς* κατέπιε τδ θεωρηθέν. Ενταύθα 
λοιπόν πολύς δ γέλως κα\ μεγάλη ή χλεύη· ενταύθα 
πάς πεπάτηται μύθος Ελληνικός, νικώμενος τούτψ 
τψ σχήματι· λέγονται γάρ μύθοι οί μύθοι, άλλ' ώς 
μύθοι πιστεύονται· ούτος δέ, εί μέν, ώς έλέγετο μύ
θος, ώς μύθος έπιστεύετο, μικράν άν είχε τήν ζη-
μίαν* νΰν δέ νικ$ μέν τούς μύθους, πιστεύεται δέ 
παρά τοίς άφροσιν ώς αλήθεια. Εί γάρ ώς μεμηνυΐα, 
ώς φατε, κα\ καθ* έαυτήν πολιορκούσα, έφθακυία είς 
τά οικεία δρ:α, είδε φώς κα\ κατεπλάγη, και απηλ
λάγη τής ίδίας μάχης, κα\ έπέθετο τω φανέντι, ήρ-

dens, seipsam injuria afliciebat el sibi nocebal : 
poslquam vero adfuit in loco veriiatis, obstupuit, 
et repentinum lumen admirala est, pugnae suse 
«blila est. lnvasit quod apparuit, rapuit lumen, 
absorbuit spectalum. Jam hic risus mulius et ma-
guura ltidibrium *. hic omnis fabula Graeca prolrila 
est, et victa hujus fabulae habitu; fabulae enim fabulae 
dicuntur, sed tanquam fabulis crcdilur : baec au-
lem si ut fabula dicilur, sic lanquam fabulae cre-
derelur, parum damni fierel; nunc vero vincit 
fabulas : et stulli credunt ei tanquam verilati. Si 
enim apud sc roanens, ut dicitis, seipsani obsedit, 
curn venisset in fines luminis, vidit lumen et 
obslupuit, et a sua pugna liberata est, el adorla 

πασε τό θεωρηθέν πώς ούκ αδύνατοι κα\ ψευδεΓς |> e s l lumen visum, el rapuit quod speclaut; qno-
φανήσονται οί λόγοι; Πώς γάρ έαυτήν ήδίκει ή πονη
ρία; έαυτήν άνήρει; έαυτήν ήφάνιζεν ; άρτι μέν κατα-
•Λίνουσα, άρτι δέ γεννώσα, εΓγε άγέννητος ήν; έλύετο 
γάρ έαυτήν διαφθείρουσα. Εί δέ τά μέρη εαυτής είχε 
διαφθειρόμενα, ποίον ένέχυρον αύταρκες, ότι Ολη ού 

8 II Cor. ν , 20. 

(20) Ή φύσις. Inlerpres legebat, ή φύσις τού 
κακού. Alque hanc lectionem conflrmal sequens 
επισταμένος. 

(21) ΟνδέτουΎ. Opera enim hominis mala, opera 
lenebraruin el diaboli dicuntur, et sunt secundum 
iinilaliouem; et secundum ea esl houiiui comiuuni-
tas cum eo. Deerant hic aliqua. TURR. 

(22) Κατ απ. Diverga plane ttxtus scries csUin 
Grsecis; quippc bcquunlur, και έστιν άλωτή, κα\ 

modo non apparebunt haec non posse fieri, el falsa 
esse? Quomodo enim ncquitia sibi ipsa iujuriam. 
faciebal ? se ipsa interimebal ? se ipsa delebai ? 
Quomodo nunc quidem absorbens, nunc vero 
generans, si ingeniia erat? dissolvebatur eniro se-

λυτή, και λυομένη, potest igitur capi, dissolvi, el d/ i -
$oluta alque capta, e tc , quae in pagina sequenli le-
gcntur. Deinde vero in codice ms. inlerjicinalur 
paginre plurimae, in quorum una occurril inilium 
linri leriii . Cum ha?c saiis accurate non dislingui 
in Graeco codice nobis constarei, Turriani ordineni 
secuti, quae discerpta el in lerlio libro reposiia 
eraut, hic subjicimus. BASX. 
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ipsam interimens; et non jam csse poterat sibi Α διαφθείρεται, τών μερών διαφθείρεσθαι πεφυλαχό-
inleritum afferens. Si autem parles suas habebat των; Εί δέ καί έαυτήν έγέννα, καί είναιήρχετο·άρ-
intereuntes, quod pignus esse polesl satis ido- χομένη δέ του είναι, και γεννητή'ήν πώς έτι άγέ-
neum, non loiam interire partibus nalis aptis ad νητος; 
intereundum ? Si autem seipsam generabat, et esse incipiebat, et incipiens esse, generabilis eral, quo-
modo erat ingenila? 

C A P . X X X V . Ingenitum dissolvi non potest.* 

Quamobrem non aty alio absurda eorum opinio, Διδ ούκέτι παρ* έτερου τδν Ιλεγχον τής άτοπου 
sed ab eorum nugis redarguenda esl ; mulla enim ξης αυτών λήψονται, αλλ* άπδ τής οικείας φλυαρίας 
dicunt secuin pugnantes, nec exspeclanl facial 
alius ut erubescant, sed ipsi hoc aliis invident, et 
ipsi se erubescunt. Quod enim dissolvi potest, et 
dissolvitur et polesl inlerire, quomodo fuerit inge-
nitum? quomodo a se exslileril? quomodo non 

πολλά γάρ φθεγγδμενοι, έαυτοίς μαχόμενοι φθέγγον-
ται* κα\ ούκέτι άναμένουσιν ύφ* έτερου έρυΟριαν, 
άλλά φλυαρούντες τούτο άπδ τής οίκείας προπετείας 
πάσχουσι. Τδ γάρ δυνάμενον λύεσθαι, κα\ λύσιν έπι-
δεχόμενον, κα\ δυνάμενων διαφθείρεσθαι, πώς αν είη 

ab alio originein duxerit? cum hoc quidem lale Β άγέννητον; πώς άν εΓη άφ' εαυτού δν; πώς ούκ 
liberum sil ab interilu et impaiibile, illud vero 
tolli et perire possit, cum non sii a se. Quodsi 
perit, ut dicilis, hoc enim verbis vestris definilis 
ac decernitis, confitentes absorberi, et captam 
atque absorpiam iutcrilum cepisse ; potest igilur 
capi et dissolvi, et dissolula aique capta non jam 
sustentabit ea, qnae sunl non iniereuntium : cum 
vero non babeai naluram ab incoiumodo et inler-
itu alienam, non jam ingenita esse pulabilur ; et si 
ingenila non est nequilia, neque ortu neque fine 
carere apparebil, cum alias quidem non sit, modo 
vero solum insonare videalur. Quod enim est, non 
est substanlia, sed morbus qui substanliis accidil, 
qui petest a substantiis et pcrsonis eeparari. Quod 

έτερου ήρξατο, τού μέν τοιούτου άνωλέθρου κα\ άπα-
θούς υπάρχοντος, τού δέ δυναμένου άφανίζεσθαι χαί 
διαφθείρεσθαι ούκ άφ 1 εαυτού δντος; εί δέ διαφθεί
ρεται, ώς φατε, τούτο γάρ δ υμέτερος ίρίζει λόγος, 
τδ καταπίνεσθαι ομολόγων, τδ είναι άλλοίωσιν, ΥΛ\ 
φθοράν τήν κατάποσιν κα\ έστιν άλωτή, χα\ λυτή, 
κα\ λυομένη, κα\ άναλισκομένη, ούκέτι τά τών μή 
αφανισμένων ύποστήσεται* μή έχουσα δε τήν φύσιν 
άβλαβη κα\ άνώλεθρον, ούκέτι άγέννητος ύποτεθήίΓ-
ται* μή ούσα δέ άγέννητος, ούτε άναρχος, ούτε άτε* 
λεύτητος φανήσεται ή κακία, άλλοτε μέν ούκ oJso, 
άρτι δέ δοκούσα έμβομβείν. Κα\ γάρ δ έστιν ούχ ου
σία έστ\ν, άλλά νόσημα τι συμβεβηκός περ\ τας ου
σίας, δυνάμενον τών ουσιών κα\ τών υποστάσεων χω-

aulem deceplor, quod esi, ruina el lapsu accidil, ^ ρισθήναι* ότι γάρ αυτός ό άπατεών, δπερ έστ\, κατά 
u l esset, ipsa ruinaetlapsu atleslante ademptioncm 
bonorum priorum, testalur quidem Isaias pro-
pheta, cum ait : Quomodo cecidit » cmlo lucijer, 
qui mane oriebaivr 9 ? Cum vero hunc lalem ejus 
slalum ex lapsu aecidisse sciret Salvator, ami-
quum vero slalum divinum ac splendidissimmn 
et maxime decorum fuisse, de eo tesiatur in Evan-
gelio inquiens : Ecce video Satanam ianquam fulgur 
cadentem de cado 1 0 . Si autera sic natus eral, 
si sic aplus nalura, non dicerelur tum cecidisse, 
lum decidisse ; quod enim cadit, ex statu quo-
piam eadil; et quod decidit, ex quapiam abundan-
lia excedil. 

Si nominatur in iis qui ceciderunt, erat aliquando r> 
in statu et slabililate : si autem in iis qui decide-
runl, accusatur, non eral inops, non eral Irus ali-
quando, cum aflluebat bonis copiose; quibus pro-
pler morbum aliquem privalus, in iis qui cecide-
rwnt, nuraeralur et babeiur. Sane quidem affluen-
tiam ejus Scriplura faletur: si enim in eo quod 
ait, Quotnodo cecidit lucifer? nomen luciferi af-
fluentia erat, et qui erat lucifer ipsam luciferi ef-
feetionem el vini, et affluenliam, et posscssionem ha-
bebat; et ab bac cum decidil, bac factus est va-
cuus : inops quidem est illius affluenliae lucifcri , 
vagatur mendicus, et est pene Irus, et in casum ac 

πτώσιν και κατ* δλεθρον τυγχάνει τής πτώσεως, χαί 
τού όλίσθου μαρτυρούντος τή υπεξαιρέσει τών προ-
υπηργμένων καλών, μαρτυρά μέν Ησαΐας 6 προφή
της* Πώςέζέπεσεν έκ τον ούρανόν ό έωοφόροςxpd 
άνατέΛΛων; τήν μέν τοιάνδε αυτού κατάστασιν ίχ-
πτωτον είδώς, τήν δέ πάλαιαν θείαν και διαυγέστατων 
τυγχάνουσαν μαρτυρεί δέ κα\ ό Σωτήρ έν τώ Ευαγ-
γελίψ, λέγων* Ίδον όρώ τόν Σατανάν ώς άστρα· 
αήν πεσόντα έκ τον ονρανον. Εί δέ ούτως £πεφ> 
κει, κα\ ούτως ήν, ούκ άν πή μέν πτώσις, πή & ί* 
πτωσις έκαλεϊτο- τδ γάρ πίπτον άπό τίνος στάσεως 
πίπτει* τδ δέ έκπίπτον άπό τίνος περιουσίας ix-
βαίνει. 

Εί δέ έν πεσοΰσι λέγεται, ήν ποτε έν στάσει χα\ 
έδραιότητι τυγχάνων εί δέ κα\ έν τοίς έκπεπτωκόα 
κατηγορείται, ού πένης ήν, ούκ Ίρος ήν ποτε, δτε 
πολλήν περιουσίαν εΐχεν, άλλά διά τινα νόσον στέρη-
σιν εκείνης τής περιουσίας ύπομείνας, έν πεπτωκό^ 
κρίνεται. Άμέλει κα\ τήν περιουσίαν ή Γραφή όμο-
λογεί. Ει γάρ, Πώς έξέϊεσεν ό εωσφόρος; κα\ πε
ριουσία ή ν τδ δνομα, κα\ εωσφόρος ών αυτήν τήν xw 
εωσφόρου ένέργειαν, κα\ δύναμιν, και περιουσίαν, χ*1 
κτήσιν είχε, κα\ ταύτης έκπεσών, ταύτης γέγονε κε
νός* πενητεύει μέν έν τή περιουσία τού εωσφόρου 
αληθεύει δέ κα\ κινδυνεύει Τίρος ών κα\ έκπτωτος 4 
πάλαι πολλήν περιουσίαν έχων εί δε κατά τδ Εύαγ-

* Msa. xvi, 42. .»· Luc. x, 18 
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γέλιον τών πιπτόντων έστϊ κα\ χαμα\ κειμένων κυλιν- Α ruinam datus, qui olini valde copiosus erat. Si au-
δουμένων, λοιπόν έν τ φ έδάφει είστήκειποτέ, κα\ ήδύ-
νατο λέγειν Έστώτες ήσαν οί πόδες ήμων έτ ταΐς 
αοΛαίς σον% ΊερονσαΛήμ' ήδύνατο άκούειν Στητέ 
ήερέζωσάμενοι τάς όσφνας ύμωτ έτ άΛηθεΙα· κα\ 
δυνάμενος του άκούειν, ούκ ήσφαλίσατο τό είρημένον 
λόγιον Ό δοχώτ έστάναι βΛεαέτω μή χέση' καί 
μηδεμίαν πρός τό τοιούτον πεποιημένος ασφάλεια ν, 
έν τοίς τοιούτοις σήμερον κυλινδείται · τδ γάρ άε\ χα-
μα\ κεί μενον, ούκ άν πέση· κείται γάρ χαμαί* τδ δέ 
πεπτωκδς καί χαμα\ γεγονός, άπό έστηκότων κα\ ήρει-
σμένων παρέλκον, έπ\ τδ πεσείν έλεύσεται · κα\ τδ άε\ 
πενητεΰον καί ουδέποτε είληφδς ούδεμίαν περιουσίαν, 
ουδέποτε έκπεσείται· άε\ γάρ ουδέν έχει, κα\ ού δύνα
ται έκπεσείν, ουδέν ουδέποτε έσχηκός· τδ δέ έκπτωσιν 

lem secundum Evangelium ex eorum numero est, 
qui cadunt, et hunii jacent, et poterat dicere: Stan-
tes erant pedes noslri in atriis tuis, Jerusalem 11 : 
poterat audire illud : State succincti lumbos vestros 
in veritate , f : et cum possct hoc audire, adbibint 
ad cautioncm et firmitaiem quod ait Scriplura, 
Qui slat, videat ne cadat u : et cum nibil munieril 
contra hoc, in talibus bodie verlitur ac volvitur; 
quod enim semper bumi jacet, nunquam cadel; 
jacel enim bumi : quod autem cecidit, et est humi, 
noii deveniel ab stanlibus ei ereclis ad cadenduin ; 
et quod semper est in inopia, et nunquam accidil 
ut afflual, nunqiiam cadel; seroper enim nibil ha-
bet, el cadere non potest, quod nibil unqqam ha-

ύπομείναν, και πεπονθδς άπό πολλής περιουσίας καί Β buit. Quod casum et ruijiam senlit, propter abun-
ύπάρξεως τυγχάνει. Και τοιούτος μένό πρώτος έλεγ- dantiam et rem amissam sentil. Ac ratio quidem 
χος· prima opinionem istam convincendi lalis est. 

C A P . X X X V I . Palibilis Deus $ecundum Manichmos. 

Αλλ' επειδή φασιν · "Ετι προϊούσα ή κακία, και 
έαυτήν κατατείνουσα, κα\ γενομένη πρδς τφ φωτ\, 
ήρπασεν άπδ τοΰ φωτδς, κα\ κατέπιεν άπδ τού φω
τός· φέρε τήν πρεσβείαν, ήν υπέρ τού πονηρού πε-
ποίηνται κατά τής αληθείας, καταλύσαι μή παραιτη-
σώμεθα · έπαίρουσι γάρ τψ λόγψ τούτψ τήν πονη-
ρίαν, εύτελί £ουσι δέ τήν άλήθειαν · κα\ νεύρα μέν 
διδόασι τή πονηρία, άνευρον δέ τήν άλήθειαν ύποτί
θενται. Εί γάρ ή μέν πονηρία ήρπασε, τό δέ φώς 
ήρπασται, κα\ άρπαζόμενον έπασχε, κα\ πάσχον πα-

Sed quia dicunt quod nequilia adhuc progre-
diens, ac se ipsam inlendens ac roborans ei lumini 
appropinquans, rapuit ex eo et absorbuil; age le-
galionem quam pro diabolo contra veritatem sus-
ceperunt, dissolvere ne defugiamus : cxlollunl 
enim his verbis malum, extenuant autem verila-
tem, el nervos Iribuunt nequiliae; verilatem vcro 
sioe nervis ponunt. Eicnim si nequilia rapuit, lu-
men vcro raptum est, el quod dominalurum erat, 
patitur; el quod palitur, palibile est; palibilis igi-

Οητδν ή ν παθητός μέν κατ' αυτούς ό θεδς, άπα- £ tur ipsorum opinione Deusest: Salanas veroexpers 
θής δέ ό Σατανάς · ό μέν δυνάμενος παθείν, ό δέ 
δυνάμενος δράσαι. Τοΰ γάρ φωτδς δντος παθητοΰ, καί 
αύτδς άν είη παθητδς, ούχ έτερος ών παρά τδ φώς· 
εΓγε ήδυνήθη παθείν, και παθείν μή άφ' έαυτοΰ, άλλ' 
ύπό τού πολεμίου κα\ μαχόμενου · κα\ άποστήναι μέν 
έαυτοΰ, γενέσθαι δέ πρδς τψ χείρονι· πώς δέ κα\ τών 
Ιδίων κεχώρισται, ό τήν ένωτικήν φύσιν έχων; τά γάρ 
κατά φύσιν πεφυκότα χωρίζεσθαι εαυτών ού πέφυκεν. 
Εί δέ άγέννητον ήν τδ φώς κα\ ήνωτο τώ άγεννήτω, 
πώς ποτε χωρισθήναι δεδύνηται · πώς δέ άπαλλαγή-
ναι έαυτοΰ, κα\ γενέσθαι Ετερον παρ' εαυτό; εί γάρ 
υπηρέτησε πονηρψ, καί βεβιασμένου ύπδ τής πονη
ρίας, λοιπδν τά πονηρίας ήρείτο, κα\ έπραττε τά 
πονηρίας· κα\ ήγνόει μέν έαυτδ, κα\ ούκέτι έαυτδ 

naturae paiibilis; ille quidem niale alfici potest, bic 
vero male aflicere. Si enim lumcn palibiie est, el 
ipse Deus esl patibilis, cum non sit aliud praeter 
lunien. Quod si potuit male aifiei, el non a se male 
aflici, sed ab bosle et pugnanie, el deiicere a se, et 
esse apud deterius : quoioodo a propriis separa* 
tum est, quod rialuram babel copulalricem? quae 
enim secundum naturain apta nala sunt, ul a se 
ipsis scparenlur, non insunl nalura. Si autem iu-
genilum eral lumen, el crat eum ingenilo copula-
tum, quomodo unquam scparari potuit? quomodo 
a se divelli, et fieri aliud quam eral? Si enim mi-
nislravit malo, idque per vim a nequitia illatam, 
deinceps nequitiam eligebal, el quae sunl nequnm, 

εγνώριζεν, άλλ' επιλήσμον έαυτοΰ έγεγόνει* φετο δέ D perpeirabat; et ignorabat se, nec se jam amplius 
έαυτδ τοιούτον είναι οίον έστι καί τδ πονηρόν · μαχό
μενος φανήσεται ό λόγος· τδ γάρ άγέννητον ούτε 
έαυτδ αγνοεί, ούτε έσται έτερον παρ' εαυτό · άλλά 
τοιούτον διαμένει, οΤον ή ν κα\ ουδέποτε έαυτοΰ 
απαλλαγή σεται, ουδέποτε τού είναι άρξάμενον. 

agnoscebat, sed sui polius oblitum erat; putabai 
enim se tale essc, quale est malum. Si ita erat, ap-
parebunl baec repugnantia. Quod enim irigenitum 
esl, neque se ignorat, nec aliud erit, prselerquam 
esl, scd potius tale perseverat, quale cral ; nec 

unquam a se disjungi poluit, quod nunquam coepit esse. 
Άλλ' επειδή γραώδη κα\ μυθώδη φθέγγονται, ούτε Verum, quia anilia et commenlilia loquunlur, 

δ λέγουσιν είδότες, αλλ* άφ' ών λέγοντες δυσωπού- n o n intelHgeiites qua dicunt, sed ex iis ipsis quic 
μενοι, κα\ τοΰτο προγράψωμεν τψ λόγψ· Εί ήδύνατο dicunt, revicti et se crubescenies, hoc etiam ad ea 
τό φώς άμειφθήναι, κα\ έτερον παρ'έαυτδ γενέσθαι, auae dicla suDt, addaraus : Si poterat lumeii com-

1 1 Psal. cxxi, 2. 1 1 Epbes. v i , U . 1 1 1 Cor. x, 12, 
P A T R O L . G a . X V l i l . 36 
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Auiar i , ct aliud pM&lSi-tfuara erat ipsum fieri, et Α *«Λ γενέσθαι προς τή πονηρία, χαί εαυτόν μέν Ιια-
esse apud nequiliam ac sui oblivisci, * et facere 
quaecunque nequitia facit; poiuit hoc evenire prin · 
cipibus nequilise, ul magis potuerint mulari in bo-
num. Si autem mutalio lieri potuit el variatio, 
quomodo non melius erat ex vitio in vtrtutem rau-
tari, quam ex virlute in vitium? Quomodo passus 
est Deus, et permisit rapi lumen? Quomodo non 
probibuit aggressionem ? Quomodo non servavit 
8ua? Quomodo postquam ablala sunt, noluit eorum 
provideuliam et procuralionem babere? Quoniodo 
non prius impelum et conatum cocrcuil? Quomodo 
non magis servavit ne caperentur, sed potius capla 
et direpla auxilio non bonoravit? Si ideo fecil, ut 
lumen cum in raalis essel, mala mularet, quasi 

λαθέσθαι, ποιήσαι δέ δσα ή πονηρία ποιεί · ήδυναντο 
χα\ οί τής πονηρίας Αρχοντες τούτο παθείν, κα\ μάλλον 
μεταβάλλεσθαιέπ\τδ καλόν. Ισχυούσης δε τής μεταβο
λής και δυναμένηςτής αλλοιώσεως, πώς ούκ άμεινον 
τοίς κακοίς μάλλον έπ\ τήν άρετήν μεταβληθήναι \ 
τοις καλοϊς έπ\ τήν κακίαν ; Πώς δε κα\ ήνέσχετο δ 
θεός, και ληφθήναι τδ φώς επέτρεψε; Πώς ού κεκώ-
λυκε τήν όρμήν; Πώς τά ίδια ούκ έτήρησε; Πώ; 
δέ, μετά τό άφαιρεθήναι, πρόνοιαν τών αφαιρεθέν
των ποιήσασθαι ού βεβούληται; Πώς ού προλαβών 
έπέσχε τήν έπιχείρησιν; Ηώς μάλλον άνάλωτα oi 
τετήρηκεν, άλλά άλόντα κα\ ληφθέντα βοηθείαοδ 
τετίμηκεν; ΕΙ μέν εΓασεν Γνα τδ φώς γενόμενον έν 
τοίς κακοίς μεταβάλη τά κακά, ώς δυναμένων μετα-

mutari posseni mala : non igitur mala natura Β βάλλεσθαι τών κακών, ούκέτι τά κακά φυσικά δυνά-
mala sunt; quae cum mutari possunt, sponsionem 
in mulaiione ipsa accipiunt, non esse nalura mala. 

Si autem sciebat non mutari, neque nalura apla 
esse ut imitationein caperent quoraodo frustra 
sivit, ul bonuin jacluram faceret, et lucrum non 
tribueret malo ? Quomodo sivil ipsa roala non mu-
tari, sp vero et sua bona mutala neglexit? Absurda 
est enim haec prescriptio, ipsum esse mutabilem, 
quia sua mutantur; non esse aulem mulabilem 
materiam. Atque boc quidem sic redarguimus, ut 
prolixum sermonera conlrabamus, silentio praeter-
cuntes illa integumeuta quas obtendunt, illas re-
pilgnanlias et fabulas et pugnas giganluno; ul quae 
de principio rerum dicta sunt, instar cujusdam 

μενα μεταβάλλεσθαι, άπδ τών κακών ένέχυρον τήν 
μεταβολήν κατά τής φύσεως λαμβάνει. 

Εί δέ ήπίστατο, δτι ού μετεβάλλετο, καΛ δτι ο» 
πέφυκεν άλλοιούσθαι· πώς μάτην εΓασε ίημίανμέν 
ύπομείναι τδ καλδν, κέρδος δέ μή άπονείμαι τφ 
κακφ; Πώς δέ αυτά μέν τά κακά άλλοιούσθαι οΐ&ν, 
έαυτδν δέ κα\ τά εαυτού καλά άλλοιούμενα παρεϊ-
δεν; "Ατοπος γάρ δρος ούτος, αύτδν μέν είναι άλλοι* 
τδν, διά τδ άλλοιούσθαι τά έαυτοΰ, μή είναι δε «λ· 
λοιουμένην τήν ύλην. Κα\ τούτου μέν τοιούτος ό έλεγ
χος, Ινα πολλήν συστείλωμεν όμιλίαν, τάς πρόβολος 
αυτών, τάς μάχας,τάς μυθοποιίας εκείνος χα\ γιγαν
τομαχίας σιωπώντες · ίνα κα\ τά είρημένα περ\ της 
αρχής τών πραγμάτων, δίκην αφορμής τίνος είρη-

• . 4 Γ, 
ttibsidii dicta sint, habeanturque tanquam semen ^ μένα τυγχάνη, καί σπέρμα τών ζητήσεων ύπάββ. 
qiuestionum. 

LIBER SECUNDUS. 

C A P . 1. Scopu$ auctoribu*. Nihil mali creatum tit. 

Ducit jam nos deinceps ralio disputatioms ad 
disserendum serio de Deo. Fortassis enim nibil a 
ludo diflerunt, quae bactenus ad coDfulaiionem 

fabnlae illius dicta sunt. Ne igitur risura moveamus 
prudenlibus, commenlum valde sibi repugnans ac- ^ 
curalius excuttenies ; quae aulem a Manichaeo ma-
gis raystica inveota sunl, quse sunl complura, si-
lenlio prelereunles : aggrediemur jam docere, ne-
quitiani quidem nequaquain secunduin substantiara 
exsislere, neque materia? principium ullum princi-
pio carens Deo contrarium esse. Unum vero esse 

"Αγει δή λοιπόν ημάς ό λόγος έπ\ τήν περ\θεο3 
σπουδαιολογίαν · παιδιάς γάρ Γσως διέφερεν ουδέν τά 
πρός άνασκευήν τής εκείνου μυθολογίας είρημένα. 
"Ινα ούν μή κα\ γέλωτα όφλήσωμεν παρά τοίς Ιμφροτ 
at, πλάσμα λίαν άσύστατον περιεργότερον εξετάζον
τες, όσα δή εύρηται μυστικώτερα τψ Μάνεντι (5ση 
δέ πάμπολλα), λόγου μηδαμώς άξιώσαντες' ήδη *Β·-
ρασόμεθα δείξαι, ώς κακία μέν ούδαμοΰ κατ* ούσίαν 
υπάρχει, ούθ' ύλης άρχή τις άναρχος άντιτέταχται 
θεψ · μία δέ άρχή τών δλων, και είς θεδς δ τά πάντα 
δημιουργήσας, καλά τε κα\ τής αύτοΰ σοφίας άξι*· 

principium oronium, et unum Deum, qut omnia creavil bona et ;ipsius sapienlia digna. 

Manichaei enim , postquam in disputatione de 
principiis convicti sunt, ad banc dubilationem 
tanquam difficilem ad enodaudum et muhas leu-
diculasel captiones contra disserenli prebeiHem 
deducunlur. Quaerant enim, unde mala exsistant ? 
Nos autem (identer respondemus, cura unus sil 
Deus qui cuncla fecil,nibi] quidein secunduin sub-

Ka\ γάρ δή οί έξ εκείνου, έπειδάν περ\ τών ά»· 
στάτων άρχων έν λόγψ διελεγχθώσιν, έπ\ ταύτην κατ
άγονται τήν έπαπόρησιν, ώς δυσαπόδεικτον, καί «ολ· 
λάς παρέχουσα ν λαβάς κατά τοΰ προδιαλεγομένον, 
φάσκοντες· Πόθεν ούν τά κακά; Φαμέν δή θαρσαλ&? 
ημείς, ώς ένδς δντος θεοΰ τοΰ πάντα δημιουργή-
σαντος, ουδέν μέν κατ ούσίαν εν τοϊς οδσι xaxty 
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•πάντα δέ χαλά λ (α ν, χα\ διαφόρως χαλά, κα\ πρδς j 
ΤΒοικίλας χρήζεις κατεσκευασμένα, κα\ τών γενομέ
νων ουδέν άνευ λόγου γεγένηται · άλλ' έκαστον τών 
δντων μικρών τε και μεγάλων έν έαυτώ έχει του είναι 
τόν λόγον, τών τε έν ούρανφ καί έν τή γή καί έν θα-
λάττη· καί ώσπερ άρτιον και όλόκληρον σώμα τή 
συστάσει τών μερών καί μελών κατεσκευασεν ή ά/&-
£ητος του Θεοΰ σοφία τόδε τό πάν * ώστε δπερ άν 
άφέλοις τφ λόγψ τών γενομένων ώς περιττδν, καί τής 
χρείας άλλότριον, άκρωτηριάζεσθαι Ολον τδ σώμα δο
κεϊ· επειδή γε τδ δοκοϋν έν τοίς ουσι λίαν εύκατα-
φρόνητον, συμπληρωτίκδν τής τοΰ σώματος τελειό
τητας έστι · καί ουδέν άργδν έν τοίς οΰσιν, ουδέ μά
την γεγονός, ούδ* είς φιλοτιμίαν περιττήν παρεγκεί-
μενο,ν. 

I 
Μόνη δέ ευλόγως καί δικαίως περιττή ή τών άμαρ-

τανόντων ανθρώπων αδικία, καί αληθώς γε κακία 
τυγχάνει, ού μήν έξ άναρχου κακίας, ήντινα μή ού
σαν ώς άπό ταύτης γε ούσης έπενόησεν ό Μάνης · ώς 
ό λόγος ήδη μέν ίκανώς ήνοίξατο τοίς έμπροσθεν, 
δείξει δέ σαφέστερο ν καί τοίς έξης. 

C A P . II. Homo liberrimus. Peceati reus, cum 

Διό δή πρώτον περ\ τούτου διαλαβόντες, ούτώ*ς όδψ 
προελευσόμεθα δεικνύντες, ώς κατ* ούσίαν ουδέν τών 
δντων κακόν · άλλά μήν δσα κατά γενεάν οίκονομεί ό 
θεδς, πρεπόντως γε τή έαυτοΰ σοφία καί συμφερόν-
τως οίκονομεί τοίς υπέρ ών ταΰτα ποιεί. Κόσμον τοί
νυν (23) κατεσκευασεν ό θεός* κα\ περί τούτου, πρδς 
ούς ό λόγος, ού διαχειμάζονται · εί γάρ δή κα\ είς άκο-
σμίαν κόσμιον δντα τδν κόσμον μεταβάλλουσιν, άλλά 
γε περί τε τρόπου καί τής αίτίας τοΰ γενέσθαι όμο-
λογοΰσι. Τούτψ δή, μέρος μέν δντα τού παντδς, δμως 
δέ πολίτην έπιστήσας λογικδν τόν άνθρωπον ό θεδς, 
τά μέν άλλα όσα μήτε πρός άρετήν μήτε πρδς κακίαν 
όρά, έαυτφ τετήρηκεν οίκονομείν άρετήν δέ μόνον ή 
κακίαν έπ* αύτψ είναι πεποίηκε, τή φύσει προενθείς 
έκατέρου τήν γνώσιν ίνα, οφθαλμού δίκην ταύτην 
επαγόμενος, ού μόνον μετά τελείας επιστήμης τόν 
βίον όδεύη, άλλά καί αυτουργός τών τής αρετής κατ
ορθωμάτων ύπάρχη. 
in vila ambularet, sed etiam esset auctor officiorum 

Άνθρωπος τοίνυν άδικων, άμαρτάνειν εγκαλείται 
δικαίως. ΕΙ μέν γάρ πράττει τήν άμαρτίαν ού δυνά
μενος άποσχέσθαι ταύτης, άδικον υπομένει τήν μέμ-
ψ ι ν εί δέ, εξόν μή ποιείν, τουναντίον ποιεί, ώς άδι
κων ευλόγως εγκαλείται · καί καλώς γε λόγψ εγκλή
ματος ή αμαρτία καλείται παρά λόγον, ψ γε δυνατόν 
έστι χρήσασθαι, πανταχού πραττομένη * ώς είναι 
Αμαρτίαν πάν τό παρά λόγον πραττόμενον, εί καί 
έκ τών κατά φύσιν λαμβάνει τήν άφορμήν · τών γάρ 
κατά φύσιν ή αλόγιστος χρήσις ποιεί τήν άμαρτίαν · 
λόγος δέ έν ήμίν δοκιμαστικό; τών κατά φύσιν · όθεν 
ού λανθάνει πραττομένη. 

^ slanliam maluni esse; ciincta autem valde bona, 
et differenler bona, et ad varios usus facta ; nibil-
que eorum quae farta sunt, sine ratione iaclum 
esse, sed ununiquoJque corum quae eflecta sunt. 
parviun el magnum, in coelo et in lerra et in man 
babere in se ralionem suae essenliae, fabricatamquc 
esse sapienliam Dci inellabilem univcrsum boc lati-
quam inlegrum ct totum corpus conslitulione par-
lium et menibrorum: ut, quidquid ademeris ralioui 
eorum quae facta sunl , lanquam suporvacaneum et 
inutile , lotum corpus inulilalum csse videatur. 
Siquidem quod in rebus videtur vilissimum et de-
spicalissimum , absolulionem corporis coojplet ; 
nihilque in rebus otiosum est, neque temere alque 
inaniler factum, nec ad supervacuam anibilioneui 

) interpositum. 

Sola vero hominum ad nequiliam pecconlium 
injustilia recle ei juste ac vere ncquhia est, non 
lamen ex nequilia principio carente prcfecta, quam 
Manichaeus, cum «on sit, csse excogilavil tauquam 
ab hac principio carcnle, quam finxit, proiiciscen-
tem ; ut salis in superioribus dispulatiu aperuit, c l 
ducebit clarius in iis quse scquunlur. 

tii liber. Homines possunt esse boni et mali. 

Quamobrem cum de hoc primo acium sit , sic 
via et ralione progrediemur; docentes nihil esse in 
rebus malum secundum substantiam : quin polius 
quaecunque in sseculo guberuat ac dispcnsat Deus, 
decore, u l sapieiUiam ejus decet, et ad utilitalem 
eorum, propier quos baec facit, gubernat ac dis-
pensat. Ornaium igilur exstruxit Deus: et de hoc 
i i conlra quos disputamus, nou flucluant neque 
lempeslale jactantur : si eniin mundum ornalum et 
decorum in inornalum imtlanl, de modo et causa 
facli mundi coniitenlur. Homiuem vero, etsi est pars 
mundi, tanien quia euni civera rationis participcm 
praeposuit ac praefecit Deus, iu caeleris aliis quao 
neque ad nequiliam ncc ad virtulem speclant, ut 
gubernaret, sibi ipsi reservavil; virlus el vilium ut 
in poieslale ejus essct, fecit, ingenerans natura? 
utriusque cognitionein : ut instar oculi banc addu-
cens et adhibens, non solum cum perfecta scienlia 
virlulis. 

Homo igitur injuste operans, juste de peccalo ac-
cusaiur. Si enim peccalum commiuit tanquam noa 
possit ab co se abslinere, injuslam quaerelam sub-
i t ; sin autera, ctim posset non iaccre, facit cou-
trarium, merito acctisatur lanquam injustiliam sus-
cipiens : et peccalum recte ralioue criminis appel-
latur peccalum, quod sempcr commiltilur praeter 
ralionem qua uti potuit: ul sit jam peccalum oinn» 
i d , quod prseier ralionera fit, quanivis ex iis quas 
sunt secundum naluram, occasionem et subSidium 
accipiat: usus enini eoium qitae sunl secundum 
naturam, a ralionc avcrsus, eificil ut peccatura 

[(23) Κόσμον τοίι\ CTarmt, muudum igilur cxornavit Deus. B A S S . 
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cxsistat; ralio autem" in nobis exploratrix est eorum , qtiae sccundum naluram stint: 
non lateat, cum commillitur. 

Si ergo ad exercilationem virtutis rationem nobis \ 
insitam exerceamus, tanquam corpus temperato 
motu, sanam banc et benevolentem rcddemus : sin 
vero exercitatione ct accurationc banc η υ η exco-
luerimus, tanguescensobscurioreQicitur, acdemum 
neglccta cxcalur. Penes nos vero est, ubique ra-
lione quae in nobis est, uli ; el sicul qui artem ae-
diQcandi exerccnt, sic nornia ac regula ad accura-
lionem viilutis adbibita, banc ralionem excolere, 
tanquam semina in terra sparsa, quae cum neglecta 
sunl , pereunt 

IIoc loco aiubiguitas qtiaestionis exoritur. Quarc 
tanto periculo objccti sumus, ul penes nos si l esse 
bonos, cl non esse ? ut non oninino boni eflicia-
mur, sed plerumque, non tanlum quandoque mal i , 

1)56 

ex qoo fit ut 

Ει μεν τοι νυν προς άσκησιν αρετής τδν λδγον δια-
γυμνάζοιμεν τδν έν ήμίν, ώσπερ σώμα τή εύμέτρω 
κινήσει, υγιή κα\ εΟρωστον τούτον [παρέςομεν. ήν &] 
μή άξιώμεν (24) · τούτον ασκήσεως τε και επιμελείας,] 
ασθενών άμαυρότερος γίνεται, κα\ τέλος αμελούμε-
νος πηρουται · έφ' ήμίν δέ τυγχάνει πανταχού λόγω 
τώ έν ήμίν κεχρήσθαι, ώσπερ οί τήν οίκοδομικήν 
μετιδντες τφ γνώμονι, πρδς τήν αρετής άκρίβειαν, 
κα\ τούτον γεωργείν, ώσπερ τή γή τά καταβαλλόμενα 
σπέρματα· άπερ, έπ·ιδάν άμεληθή, διαφθείρεται. 

Ενταύθα δή τδ άμφίβολον ανακύπτει τής ζητήσεως. 
Τίνος χάριν τώ γε τοσούτος κινδύνψ παραβεβλήμεθα, 
έφ' έαυτοίς έχοντες τδ σπουδάζειν, καί μή; ώς μ* 
πάντως αγαθούς άποτελείσθαι, άλλ' ή ώς έπ\ τδπο-

«ecessarium, non simpliciler uiile peiiculum. Alio- Β λύ, ού μδνον έστιν δτε, κακούς, αναγκαίος, ούχ απλώς 
qui a toto aberramus, totoque fruslraremur: e i -
euim si fecissel nos Dcus, ul non posscmus peccare, 
ntinquam facli essemus boni; bonus enim apud bo-
mincs es l , qui justus cl leinperaius est: abslincns 
auiem ab injuslilia Gl juslus; et fugiens inlem-
peraiiliatu temperalus. Poleslate igilur contrario-
rum comparatur et acquiritur possessio contrario-
rum. Ut si quis non babeal polestatem intempe-
ranliac, non possil fieri lerapcrans : non euim non 
posse suscipere inconlinenliam, facit conlinculiam; 
nec inGrinmn essc ad injusliliam facit juslitiam : 
scd posse facere, raiione vero absiincre ne facial, 
luec esl virtus lemperanlise el justiliae; ei non posse 
solum, sed a nalura invitari el l i t i l la r i , ut aliqua 

ωφέλιμος, δ κίνδυνος* έπείτοι τού παντδς, διαμάρτοι-
μεν άν. Εί γάρ πεποίηκεν ημάς δ θεδς αδυνάτους 
πάντη πρδς άμαρτίαν, ούκ Αν γεγόναμεν αγαθοί* 
άγαθδς μέν γάρ έν άνθρώποις δ δίκαιος τε χα\ «ά
φρων άπεχόμενος δέ τής αδικίας, γίνεται δίκαιος- και 
φεύγων άκολασίαν σώφρων αποτελείται. Ή wiwv 
εξουσία τών εναντίων τήν κτήσιν.... 'Ος, είτις μ̂  
έν εξουσία ακολασίας τυ^άνο ι , σώφρων ούχ αν γέ
νοιτο. Φαίη γάρ άν τις (25;· Τίς γάρ, οιός τε ών ποιείν 
άκόλαστον, ού πεποίηκεν; ού γάρ αδυναμία ακολα
σίας ποιεί σωφροσύνην, ουδέ ασθένεια πρδς άδικίαν 
ποιεί δικαιοσύνην * άλλά τδ δύνασθαι μέν πράττειν, 
λδγφ δέ άπεχε σθαι, τούτο ή αρετή σωφροσύνης τε 
κα\ δικαιοσύνης· κα\ ούχ\ δύνασθαι μόνον, άλλά προ; 

vera laus sil voluisse non faccre : haec enim, el non C τής φύσεως έρεθίζεσθαι, ίνα τις κα\ άληθή̂ »Ιπαινος 
alia inveniri polesl apud homines v i r lus , Deus 
enim non esl vocandus tcmperans, aut fortis et 
alia bujusmodi, siquidem supra bumanam virlu-
tem est : elsi enim dicilur jusius, aliier quam nos 
dicilur. Horoo aulem , qualeuus bomo, quomodo 
liat bonus, quxriinus : unicuique enim eorum quae 
facla sunt, mensura nalurx decreia el consliluta 
c s l , quani quidem transirc el superare non potesl; 
sed deGcere polest perfecta el absolula virtus. Quse 
igilur mensura boimni ad virtulem defmita est, et 
til sit bonum teniperanliae el justitiae, c l aliarum 
virlulum? supra h«c enim ut bomo sit bonus, 
fieri non polesl. Si enim temperanlia est continere 

ή τού μή πράττειν αίρείσθαι · αύτη γάρ μόνη, κ*Ί 
ούκ Αλλη τις εύρεθείη παρά άνθρώποις αρετή, θεδν 
μέν γάρ ούτε σώφρονα κλητέον, ούτε άνδρείόν, κα\ τά 
τοιαύτα· έπά.ω γάρ τής άνθρωπίνης αρετή;υπάρ
χει · κάν δίκαιος δέ καλήται, έτέρως· ού γάρ ώς ήμ«\" 
άνθρωπος δέ, δσον άνθρωπος, πώς άν γένοιτο άγαθδς, 
ζητούμε ν · έκάστφ γάρ τών γινομένων μέτρον ώρι-
σται φύσεως, δπερ ύπερβήναι μέν αδύνατον, τ6 δεμή 
ύπολειφθήναι εντελής αρετή. Τί τοίνυν άνθρώπφ μέ
τρον ώρισται πρδς άρετήν κα\ πρδς τδ γενέσθαι αγα
θόν ; σωφροσύνη τε κα\ δικαιοσύνη, κα\ τάλλα · άν
θρωπον γάρ υπέρ ταύτα γενέσθαι άγαθδν, αδύνατον. 
Εί δέ ή σωφροσύνη εγκράτεια έστιν ηδονών, δεί των 

cupidilales voluptatum , oporlel esse in poteslate ea τής σωφροσύνης εναντίων έν εξουσία τυγχάνειν, χα& 
qua3 teinperauliae sunt conlraria, quorum dicitur 
conlinentia, quae est teinppranliae nomen, et ofli-
cium atque opus. Non esse autem in polcstate vo-
luptatee, privationem temperani.» plane eflicil. 
Similis ratio est justiliae ei aliarum virtutum. 

C A P . III. An potuil homo esse impeccabilis. Virlus nulla $ine pugna. Puer non habet tirtutes. 

ών ή εγκράτεια, σωφροσύνης δνομά τε κα\ έργον.Ti 
δέ μή εΐναι έν εξουσία τών ηδονών, άντικρυς στέρηην 
σο^φροσύνης ποιεί. Παραπλησίως δέ έχει δικαιοσύνη 
κα\ τάλλα. 

Si quis vero contra dicat, oporiuisse nos non 
esse aplos ad suscipienda contraria virlutibus , nt 

(24) Μή άξ. Hic nonmilla deesse videnlur. (Qtux 
nos supplcndo, uncis inclusimus. EDIT.) 

(25) Φαίη γαρ dr τις. Il.uc dcsuut in Latina ver-

Εί δέ τις άντιλέγοι, ώς δέον ημάς άνεπιδέχτονς 
είναι τών εναντίων ακολασίας τε χαί άδιχίας, ώσ«ρ 

sione Tiirriani : Dicat entrn aiquts, an $il 
qui Do$$it faccre inlemperanlcm, et non ftcit. BAS*. 
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ό 3ελς, ουδέν Ετερον δ τοιούτος λέγει, ή ώς δέον είναι Α intemperantiam el injustiliam, sicut Deus; nihil 
ημάς ούχ Ανθρώπους · ώσπερ Αν τις, άετδν &»ω που 
θεωρών ύψηλδν Ιπτάμενον, άγανακτοίη χατά τής 
ίππου φύσεως, καί πιχρώς κακίζοι ταύτην, ώς μή 
παραπλησίαν τή τοΰ αετού, δέον Γππον ώς πρδς 
Γππου φύσιν έξετάζειν. "Ανθρωπον δή πεποίηκεν δ* 
θεδς τδν άνθρωπον, ψυχήν δή μετά σώματος · σωμα
τικός γάρ έστιν οίκήτωρ κόσμου. Ούτος τοίνυν έάν 
γένηται άγαθδς, δσον χωρεί άνθρωπου φύσις, ευδό
κιμος δν εύρεθείη. Πώς άν ούν γένοιτο άνθρωπος 
άγαθδς, ζητητέον, εί πεποίηκεν αυτόν. Ούκούν άν
θρωπος γένοιτο άγαθδς, εί σώφρων εΓη κα\ δίκαιος · 
εί γάρ ένεστι βελτίω τρόπον άνθρωπον γενέσθαι άγα
θδν, αίτιατέον τδν δημιουργήσαντα, ότι μή κατ 1 εκεί
νον ανέδειξε τδν άνθρωπον αγαθόν. Εί δέ δσον έν 

aliud hic dicit, quam oportere nos non esse bomi-
nes : ut si quis spcctaret aquilam in sublime vo-
lantem, et succenseret natura: equi, eamque accrbe 
viluperaret tanquam dissimilem naturae aquilae, 
cum oporleret equuni ex natura equi considerare. 
Sane quidem hominem fecit Deus, qui cssel bomo; 
animam item cum corpore, quia cst babitalor 
inundi corporeus. Hic igilur si ftat bonus, quoad 
nalura hominis patilur , spectalus et probatus re-
periatur. Qnomodo autem lial homo probus, in -
quirendum est aique requirendum a Deo, utruru 
fecerit euin. Homo igilur fict bonus, si sit tempe-
rans et juslus : si enim liceat meliore modo fleri 
bominem bonum, accusandus sit Deus, qui illo 

άνθρωπου φύσει ουδέν βέλτιον, έπιδέοιτο άν άνθρω- Β modo praestanliore non fecit bominem bonum. Sin 
πος σωφροσύνης καί τών άλλων · ζητητέον, πώς αύθις 
δυνατόν γε άνθρωπον σώφρονα τε κα\ δίκαιον είναι · 
βούλεται γάρ ταύτα είναι αύτδν ό δημιουργήσας. 
Ούκοΰν σωφροσύνη δίχα τής τού εναντίου παραθέ
σεως ούκ άν γένοιτο· ομοίως δέ κα\ δικαιοσύνη· εί 
δέ μή, ούκ άν εΓη σωφροσύνη ούτε δικαιοσύνη. 

autem quantum in natura bominis silum est, nibil 
melius; opus est homini temperantia, et juslitia, 
aliisque virlulibus. Hic rursus quaerendum est, 
quomodo homo lemperatus et justus esse potesl: 
vult enim qui eum fecit, ut talis sit. Igitur tempe-
ranlia sine comparalione et contentione contrarii 

fieri non potesl; siroiliter justilia : alfoqui nunquani erit temperanlia, neque justitia. 

Εί δέ μή ε!η τούτον τδν τρόπον δυνατδν γενέσθαι 
δίκαιον τε κα*ι σώφρονα, ούκ άν άλλως γένοιτο άν
θρωπος δίκαιος τε καί σώφρων · κα\ τότε εύλογους άν 
ό δημιουργός διαβληθείη · δτι πεποίηκε δυνατδν ούκ 
είναι τδν άνθρωπον γενέσθαι άγαθδν, λέγω δή σώ-

Quod si hoc modo non possit ficri justus et tcrn-
peralus, non aliter Cet bomo justus et teinpera-
tus : et tunc merito reprehcndalur Deus, quia fe-
cit ul impossibile esset ficri bominem bonum, tem-
peraluni dico, et justum ; quo quidem modo lan-

φρονά τε κα\ δίκαιον, καθ' δν μόνον κα\ ουδαμώς C tuni, et nullo quopiam alio futurus erat gloriosus, 
Ιτερόν τινα τρόπον εύδοξήσειν έμελλε, κα*ι άξιος γε 
τής τοΰ πεποιηκότος σοφίας άποδειχθήσεσθαι, Εί δέ 
έπιμένοι ό άντιλέγων, ώς έχρήν φύσει, κα\ ού πόνω 
σώφρονα γενέσθαι τόν άνθρωπον , πάλιν, τό τί έστι 
σο>φροσύνη καταλιμπάνων, έπ\ άλόγιστον αί'ρεσιν ό 
τοιούτος έκκλίνει · τό μέν δτι αδύνατον έστιν άνευ 
σωφροσύνης κα\ δικαιοσύνης άξιον είναι τού πεποιη-
κότος τιθέμενος, τδν δέ τρόπον τής κτήσεως τούτοι 
έξετάζειν ού βουλόμενος · δτι δή τό δεσμώ φύσεως 
γιγνόμενον ούκ άν εΓη σωφροσύνη, ήτις ήκιστά γε 
έτέρως ή τή τών ηδονών άντιστάσει γνωρίζεται. . . . 
δειται άρα τών άνθισταμένων, Γνα μαχόμενη και 
κρατούσα τούτον κληθή κα\ γένηται σωφροσύνη · 
παραπλησίως δέ κα\ τά άλλα. Ούτω δή κατεσκεύακε 

ct sapientia auctoris sui dignus habendus. Si au-
lem qui contradicit, persevcrct conlendens opor-
luisse natura, et non labore fieri hominem tempe-
ranlcm ; rursus h!c omittens quid sit lemperanlia , 
ad eligenduin ac sumendum quod a ratione aver-
sum est declinat; tum quia ponil et alaluit, possa 
bomincm sine leinperanlia et justilia esse dignum 
aitctore suo qui euin fecit; lum quia onn vult con-
siderare, quomodo posscssio barura virtulum com-
parelur, quia quod vinculo nalurae factmn essel, 
nunquam essct tcmperantia, quae minime aliier 
quani resislenlibus voluptaitbus cognoscitur; ut 
pugnans et vinccns eas, vocelur el s i l tempcran-
tia : similiter in aliis. Sic sanc bominem conslru-

τόν Ανθρωπον φύσει μέν ούτ' άγαθδν ούτε κακόν D Χ Ι ^ n a t u r a quidem neque bouum neque malum , 
commiltens ralioni clcctionem melioris. Si vero 
ncque bonum neque malum, quxritur quid restet. 

έπιτρέψας δέ τώ λογισμφ τού κρείττονος τήν αιρε 
σιν. Εί δέ τοι μήτ' άγαθδν μητέ κακόν, τί άν εΓη, 
λοιπόν ζητείται. 

^Χκοπητεον το όραχυ παιόιον τή των άκρων αναι
ρέσει γνωριζόμενον, λέγω δή ούτ* άγαθδν ούτε κακόν · 
ή μέν γάρ ουσία τούτου καλή · τδ δέ κατ* άρετήν 
άγαθδν ούπο* προσείληφεν. Ούτω δή καί χρυσδς 
φύσει καλός· λόγψ δέ αρετής ούκ αγαθός, άψυχος 
ώ ν κα\ λίθοι τίμιοι παραπλησίως, κα\ πάντα τά 
δντα, έκαστον κατά τδ Γδιον έν δψει κάλλος. Κατά 
δή τούτον τδν λόγον κα\ άνθρωπος · καλός μεν κα\ 
λίαν καλός ουσία τε κα\ αύτώ τώ είναι · τό δέ αγαθόν 
τό διά μόνης αρετής προσγινόμενον πόνω κτάται. 
Διό θεός έπ* αύτώ είναι τούτο πεποίηκεν · εί ο*ν 

Considerandus est puer parvus , in quo cernitiir 
utriusque cxlreini ademptio, id eet, neque bonum, 
neque nialum esse subslantia enim bujus bona est, 
bonilatem vcro sccundum virlutem nondum asci-
vit. Sic ilcm et aiirum bonum est natui.a; rationc 
vcro virtulis non cst bonum, cum sit iiianimatum: 
simililer preiiosi lapidcs, el oninia quae sunl, 
uniimquodque secundum propriam in aspectu pul-
chriludincm. Ilac ralione bonio etiam pulcher est, 
valde pulcber substanlia el esscntia i p a A bor»!-
tas vcro pcr solam virtutcm ascisiilur , Ubyru 
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comparalur. Idcirco fecil Dous, ulhoc in poteslale Α έδωκε μεν τήν έξουσίαν, ού προεντέθεικε δ* τή φΰσει 
ejus silum essel: si igitur potesiaiem quidein de-
djssei Dcus, non autem naiuras pracfccissel cogni-
lionem virtutis el vitii, visus essct csecum aurigam 
currui velocissirao praeficere. Sin vero ambo simul 
commiscuit, poleslalem ad asciscendmn quod me-
lius est, el cogilaiionem ad discerucndam et mu-
niendara cleclionem; artificem quidcm aurigam 
menlem adhibuit: baec autem currum nalura sal-

τήν γνώσιν αρετής τε κσΛ κακίας, τυφλδν άν Εδοξεν 
ήνίοχον έφιστφν αρματι δξυτάτψ · εί δέ άμα συν-
εκέρασεν άμφω, έξουσίαν τε πρδς κτήσιν τού καλ-
λιονος, κα\ γνώσιν πρδς διάκρισιν κα\ πρδς άσφά-
λειαν τής αίρέσεως * τεχνίτην μέν προσανέδειξε τδν 
ήνίοχον νούν · έλάσει δέ σώον ούτος τδ άρμα τής 
φύσεως · εΓγε μ ή , ύπνώσας κατά τδ στάδιον, ύπδ 
τών ηδονών άναβληθείη. 

vum et incolumem agitabit; nisi somnum in stadio capiens, a voluplatibus deturbelur. 

C A P . IV. Homo bonu$ et malut ex proposito. Beneficium e$l homini, posse admittere peccatum. 

Subslaniia quidem ct nalura pulcber est bomo, 
iitaurum, ut lapis pretiosus , ut opus Dei; bonus 
rero, aul conlra n.alus, proposito: bcc enim ad-
jacent ei tanquam quae lieri possunt. Qualilates 
•ero adveniunt et adjunguntur, secundum inslitu-
tura quo ducilur, et secundum electioncni propo-
s i l i ; ut nequilia qua? in aclione consislit soliwn , 
anle actionem non exsislit per se. Habet lamen 
bomo polestalem nequitiae , quam polest operari: 
habel, inquam, poteslatem cjus, non ui eam ope-
retur, sed ut non operans eam, oplimus appareal. 
Si ertim non essct penes eum aciio, videreiur sub-
ire invidentiam Creatori9, ut haberel impedimen-
tum approbalionis, et privationem lil>erlatis; ul 
qui non baberel in polestatc sua s i lum, ut esset 
bonus; ui jam condilio partesque nalure, qua3 in 
bomiiie inferiores videntur, verissime superiores 
ac valenliores essent. Nunc autem nequilia minime 
per vim subic, cum non sit secundum subslaniiam: 
et si homo non haberet ejus potestatem, non esset 
exsistat quod non exsiiiit, sed lanquam id quod 

Quomodo aulem qui odit malum, quod oplimum 
est comparet nisi illud quod facere poicrat, volens 
recusaret? virtus cnim in bominibus pcne nihil 
aliud est quam recusalio ac dcclinatio v i l i i : tem-
peratus enim est, qui non est intemperans; et ju-
«tus, qui non est injusius; ct similiter in aliis. 
Deus enicn bonus est.non quianon facit injuriam, 
lamelsi pcssii; sed quia solummodo benciicus est: 
quamobrem solus est bonus. In bominibus veru 
bonum ex fuga mali prinuim exsislit; cujus po-
testalem necesse esl esse ci qui vull essc bonus, ut 
sit penes ipsum non facere malum. Etsi enim a 
perfecto prxler fugam contrariorum requiruntur 
clzam actiones, fuga tanien el declinalio deterioris 
majusquid est ad probalionem. Hinc i i l , ut apud 
horoines nenio vacuus a peccalo reperiaiur; quippe 
fum probalior sitbomo propler diflicullalem absti-
nendi a peccato : quandoquidcm hoc pbtissimum 
modo signalur virlus; aclionem aulem bonam eliam 
apud valde malos reporimus. 

Liquet igitur bcneficiiim esse homini potestalem 
fiiscipiendi peccaltim; a quo quidem se abslinens 

Ουσία μέν κα\ φύσει άνθρωποςκαλός, ώςχρυσδς, ώς 
λίθος τίμιος, ώς έργον βεού · άγαθδς δέ ή τουναντίον 

g κακδς προθέσει · ταύτα γάρ αύτφ παράκειται μέν, ώ; 
πραχθήναι δυνάμενα· (26) ποιότητες είσιν έπισυμβαί-
νουσαι, κατά τήν έγγινομένην άγωγήν καί τής προ
θέσεως αίρεσιν · ώς τήν κακίαν έν πράξει μδνον συν-
ισταμίνην, πρ\ν πραχθήναι, μή ύφεστάναι · έξουσίαν 
μέντοι έχει κακίας ό Ανθρωπος τής πραχθήναι δυνε-
μένης, ούχ Γνα πράξη ταύτην, άλλ' Γνα μή πραξες 
άριστος άναδειχθή. Εί γάρ τούτο πράττειν τήν έςου-
σίαν ούκ είχε, φθόνον άν έδοξεν ύπέχειν τού δημιουρ
γού πρδς έμπόδιον ευδοκιμήσεως, κα\ πρός στέρησιν 
έλευθεριότητος, ώς ούκ έχων έφ' έαυτφ τδ γενέσθαι 
αγαθός· ώς τδ δοκούν μείον κτήμα άληθέστατον 
τυγχάνειν τής φύσεως πλεονέκτημα. Νύν μεν γαρ 
ήκιστα πρδς βίαν ή κακία επεισιν αύτφ, μή κατ' ούσίαν 
υπάρχουσα* εί δέ μή εΐχεν έξουσίαν αυτής, ούκ άν είχεν 

C έφ' έαυτφ τδ φεύγε ιν αυτήν φεύγει γάρ ούχ ώς δν 
τό μή δν, άλλ' ώς ύπ 1 αυτού γενέσθαι δυνάμενον. 

pencs eum fugcre eani ; fugil enim non lanqqim 
ab ipso tieri potesl. 

Πώς δ' άν τό μισόκακον έκτήσατο κάλλιστον^, εί 
μή, οίος τε ών τοιαύτα πράττειν, εκών παρητείτο; 
αρετή γάρ έν άνθρώποις σχεδόν ουδέν έτερον ή xa-
κίας παραίτησις· σώφρων γάρ ό μή άκόλαίτος* **· 
δίκαιος ό μή άδικος, καί τάλλα παραπλησίως. &δ; 
μέν γάρ άγαθδς ού τφ μή άδικείν, εί κα\ δυνατά:, 
άλλά τώ μόνον εύεργετείν · διό κα\ μόνος αγαθός* έν 
άνθρώποις δέ τό αγαθόν πρώτον τή φυγή τού χείρονος 
συνίσταται * ού τήν έξουσίαν άναγκαίον παρ***1* 
σθαι, Τν' έπ\ τφ ρουλομένφ γενέσθαι άγαθω τυγχά^ 

D τδ μή ποιείν αυτό· κάν γάρ ό τέλειος προσαπσιτεΐ"«ι 

κα\ πράξεις αγαθών πρός τή φυγή τών εναντίων, 
άλλά μείζον εις εύδοκίμησιν ή φυγή τού χείρονος. 
Ούτω μέν γάρ τό μέν άπταιστον παρά άνθρώποι; 
ούδαμώς εύροι τις άν . ώς εύδοκιμωτέρου τυγχά-
νοντος διά τήν δυσχέρειαν τού άπέχεσθαι τής αμαρ
τίας- επειδή τούτον μάλιστα τόν τρόπον χαρακτη
ρίζεται ή αρετή· πράξιν δέ χρηστήν και παρά τοίς 
λίαν πονηροίς εύρίσκομεν. 

Δήλον τοίνυν, ώς άνθρωπος ευεργετείται τή 'Φ'^ 
σία τού πλημμελείν ού γε άπεχόμενος, *^ °^ 

(26) Ποιότητες. Qualiiates bonitalis scilicet 
malus. T I R R . 

ii nequilian, sive virlutis el vi l i i , ul dicalur boiius 
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Ιτέρως, ευδοκιμεί. Έλευθεριότητι τοιγαρουν τετίμη- χ spectatur et probalur, et non alitor. Libera igiiur 
ται Ανθρωπος, αρετής τε κα\ κακίας τούτων φύσει 
τήν γνώσιν έχων, δυναμέ\ων πραχθήναι, πρ\ν δέ 
πραχθήναι μή δντων* ποΰ γάρ άν εΓη τδ πραττό-
μενον, τοΰ πράττοντος μή υπάρχοντος; "Ωστε γίνεται ' 
κα\ απογίνεται κακία πραττομένη, καί μή. Αύτίκα 
κα\ Θεδς, άγαθδς ών , κα\ μόνον εύεργετείν είδώς, 
κακδν μέν ουδέν δρ#· ούτε δέ αγνοία άπέχεται 
κακίας, ούτε αδυναμία πάμπαν κεχώρισται ταύτης. 
Πώς γάρ αγνοεί δ διδάσκων μή πράττειν αυτήν; 
Πώς δέ εύλογον δι' άδυναμίαν Θεδν άπέχεσθαι κα
κίας ήγεϊσθαι, ού γάρ αδυναμία τοΰ άδικήσαι άγα-
Οδς.δ άγαθδς, άλλά τελεία τοΰ μή βούλεσθαι δυ
νάμει. 

potestale virtutis et vi l i i bonoralus est bomo , ha-
bens nalura horum cognHionem, quae in aclionem 
veuire possunt, et prius quam veniant, non sunt : 
ubieuim erii quod agitur, si non est qui agal? 
Quare adesl nequitia, cum esl actio ejus; abest, 
cum non est. Coniinuo etiam Deus bonus cum sit, 
et solummodo beneficus, nibil mali farit, nequeper 
ignorantiam abslinet a nequilia, neque quia deest 
polestas, omninoabeascjunclusest.Quomodo enim 
ignorel nequiliam, quam docet, non adhibereeam 
ad aclionem? Ouomodo rursus rationi consen-
laneum est exislimare, quia desit potentia, Deus a 
nequilia abslineal? non enim ille qui esl solus bo-

nus, quia non potest injustus essc, bonus est; sed quia perfectam polcstalem babet non volendi inju-
•titiam. 

CAP. V . Deus non pote$t facere injuitum. Mutatio hominis ad viiium. Impossibilis conversio unde. 
Εί δέ λέγοιμεν, ώς ού δύναται Θεδς άδικόν τι Β Si autem dicamus, non posse Deum aliquid in-

ποιήσαι, καλώς δή φαμεν τδ μέντοι μή δύνασθαι justum facere , recle quidem dicimus; altamea , 
ού πρδς άσθένειαν έλκομεν, άλλά πρδς ακρότητα 
τοΰ μή βούλεσθαι, καλ πρός τδ άμετάστατον τής τοΰ 
χείρονος παραιτήσεως · άτρεπτος γάρ ών τήν φύσιν, 
άτρεπτον έχει τό μή βούλεσθαί τι κακδν δράσαι* 
ώστε δύναται μέν, ού δρ$ δέ άτρέπτω τή τού μή 
βούλεσθαι φύσει. Κα\ ούτως ούκ Εστι κακία παρά Θεφ 
ού μόνον τφ μή ύφεστάναι, άλλά μηδέ τψ πράττε-
σθαι. Επειδή δέ πως άνθρωπο ι ς ούκ έστιν άτρεπτος 
ή παραίτησις αυτής, κάν τις άναβεβήκει πρδς άρε
τήν, πραττομένη μόνον είναι δοκεί, ούχι δέ καί μή 
πραττομένη προϋπάρχει. Ούτω μέν δή τδν άνθρωπον 
τετίμηκεν ό θεός, κατ* εικόνα έαυτοΰ δημιουργή-
σαντος αυτόν ίν' ώσπερ αύτδς έλευθεριότητι φύσεως 

non posse, non ad infirmitatem referimus, sed ad 
summam perfcclionem non volendi quod fnjustuin 
est, el ad iinniutabilem declinalionem deterioris : 
cum enim sit secundum nalurara immulabilis, ira-
mulabile esl ei nolle quidquam mali facere. Quam-
obrem potest quidem, sed non facit natura immu-
labili non volendi malum : atque ila non est nequi-
lia apud Deum, non solum quia non exsistit per %e, 
sed quia nec est in aciionc. Quia vero bominibus 
quodammodo non est immutabilis recusaiio nequi-
tiae, etsi quis ad virlutem ascendit; solum videtur 
esse nequilia, dum esl in aclione; non aulera esl 
ante actioncm.Sic bomincm Deus honoravit fabricans 

άγαθδς, ούτω δή κα\ ό άνθρωπος έλευθεριότητι προ- ^ * u m a d imagincm suam : ut sicui ipse libertale na-
θέσεως ζηλωτής ύπάρχη θεοΰ, ούκ αδυναμία φύσεως 
τοΰ άμαρτάνειν άπεχόμενος, έλευθεριότητι δέ τήν 
άρετήν τιμών. 

Ταύτα δέ σημαίνει μέν αύτάρκως, κα\ τό πολλάς 
πολλάκις έν άνθρώποις εύρίσκεσθαι πρδς άρετήν 
καί κακίαν μεταβολάς, οΤς άν μηδίτερον τούτων 
παγίως ένυπάρχη χρονίψ συνήθεια* δσα μέν γάρ 
φύσεως ανάγκη δρώμεν, τούτων μεταβολήν ούκ έπι-
δεχόμεθα· δσα δέ λόγψ προθέσεως ποιούμεν, ταύτα 
Αλλοτε άλλως έν ήμίν έχει πρδς τάς έγγινομένας 
τή προθέσει £οπάς. Ού τοίνυν φυσικδν κα\ άναγκαίον 
άνθρώποις τδ άμαρτείν, άλλά προαιρετικδν τό κα-
κοπραγείν. Σημαίνει δέ χαί ό πόνος της αρετής τό 

lurae bonus cst, sic horno liberlale proposili iraita- ' 
tor Dei essct; non abstinens a peccalo, quia desU 
nalura ipsi potestas, sed libertale proposili virtu-
tem bonorans. 

Haec autem salis abundeque declaraul tot mula-
liones ad virlutem el vrtium, quae in boniinibus 
saepenumero reperiuntur, in quibus neutrum bo-
rum diuiurna consuctudine lixe inest. Quaecunque 
enim necessilate naturae facimus, borum mula-
lionem noa recipimus, quaccunque vero ralione 
propositi et deliberationis facimus, basc in nobis. 
variantur, et alias aliler babent ad propensiones 
quae in proposilo fiunt. Non igilur peccare, natu-
rale est et necessarium bominibtis, scd volunla-

. . -Ί» -r-"'^ "* j \ 
προαιρετικδν τών κεκτημένων αυτήν · οΤς εΓ τι rium est maleficiuoi. Declarat autem labor virtulis. 
xa\ μικρόν αμελείας έγγίνοιτο, 
κτήμα. 

κινδυνεύει τδ 

ΕΙ δέ τις κατά τού λόγου παράγοι τόν βουλόμενον 
μέν έστιν δτε φαύλων άπέχεσθαι, φάσκοντά γε μήν 
άδυνάτως έχε ιν μανθανέτω, ώς χρόνιον μέν και (27) 
κατά σώμα πάθος ού pαδίως μετακινείσθαι πέφυκεν · 
ούτω δή καί τής ψυχής έξις ούκ αγαθή, χρόνω πά
γωσα, ούκ εύκολον έχει τών έν πολλή γε συνήθεια 

voluntarium corum qui eam arquisiverunl; in qiii-
bus si paulum negligenliae insit, periclitalur pos-
sessio virlulis parta. 

Si quis vero advcrsus boc producat eum, qui 
vull quidem quandoque abstinere a pravis, dicit 
tamen se non posse; adverlat ipse, quod sicut 
morbus corporis diuturnus non facile nuilatur, sic 
anima? babitum non bonum lempore fixum non esi 
facilis ralio dcpcllcndi in longinqua consueliidine ; 

(27) Kaca σώμα χάΟος . . . μζτακ. Mulatur morbus, cui depulso ir.crbo succedil sanilas. TCRR 
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uisi majus aliquem bonum subeat, quo antegres- Α τήν αποφυγήν · πλήν εί μή τι μείζον άγαθδν πάθος 
fum malum expellaUir. Hinc fll, ul saepe aliquis 
ciim effrenate in lurpe quoddam opus impelum fe-
cisset, vel propositum esse adullcrari, solo aspe-
itu mar i l i , meiu cupidilatem repressit, aut me-
moria legum iu mcnte revocata. Alius cum deiibe-
rasset latrocinari, melu snpplicii cupidilatem coer-
cuit. Sic peccata opera sunt aflectionum, non 
auiem ex natura efllorescunt. Honoramus autem 
oumes et amamus, qui aequitatis participes sumus, 
leges qux maleficos sine ulla excusalione puniunt: 
sic communi opinione per opera confirmamiis non cogi 
Iiomines nainra ad maleficia, sed quia proposiio et 
deliberatione ea eligunt, supplicio dignosdcclarari. 

έπεισελθδν τδ προλαβδν έκβάλοι. Αύτίκα δρμήαας 
τις πολλάκις ασχέτως έπ\ φαύλην τινά πράξιν, ή 
τδν άνδρα θεασάμενος τής γυναικός μοιχεΰσαι προ-
θέμενος, ανεστάλη φόβω τών έλεγχων τής επιθυμίας 
ή τών νόμων άναμνησθείς· άλλος, ληστεΰσαι προθέ-
μενος, δέει τής τιμωρίας τήν έπιθυμίαν έκδλασεν. 
Ούτω παθών έργα τά αμαρτήματα, ού φύσεως 
εξανθήματα» Τιμώ μεν δέ πάντες καί άγαπώμεν, 
οΤς επιεικείας μέτεστι, τους νόμους κολάζοντας 
απαραιτήτως τούς κακοπραγούντας · ούτω κοινή δόςη 
διά τών έργων τιθέμεθα, μή βιαζομένους φύσει κα-
κοπραγεΤν, αίρουμένους δέ προθέσει τής κολάσεως 
άξίους άποφαίνεσθαι. 

C A P . VI. Cogilationet aliquando bona>, yliquande maloc. Actio ab electione pendet. 
Sed quia Manicbsei aliter etiain niluntur con- Β Έπε\ δέ καί άλλως οί έκ τού Μάνεντος πειρώνται 

vinccre duas naluras contrarias in nobis esse, quia 
aliquando quidem nos cogilamus mala, aliquando 
vero bona ; advcrlendum est, quia nataralis co-
gnitio utrorumque in nobis inesl, ncccssario nos 
ad cogitalioncm eorum quse cognoscimus, excitari, 
inillam quidem jacluram aut damnum facientes, 
sed polius toliim lucranles, praeposito cl antelato 
quod melius cst. Quomodo cnim in hominibus mo-
tus et excitatio ad melius leslata esset, nisi ulrura-
que naturalilcr cogilari posset, justilia scilicet et 
injuslitia? Cognilio namque neccssaria est ad diju-
dicandum ; cogilalio vero rimatur cognita ; propo-
situm autem, in quam partem v u l l , propendei: haec 
vero non sunt partes animae diflerentes, sed tan-

δύο φύσεις εναντίας ήμίν ούσας άπελέγχειν, τφ ποτέ 
μέν ημάς ένθυμείσθαι φαύλα, άλλοτε δέ αγαθά* 
έπισημαντέον, ώς, φυσικής έν ήμίν ούσης τής γνώ
σεως έκατέρων, άναγκαίως έπ\ τήν ένθύμησιν, ών 
γινώ^κομεν, κινούμεθα, ζημιούμενοι μεν ούδ" ότιοΰν, 
κερδαίνοντες δέ τδ πάν τή τού καλλίονος προτιμή
σει. Πώς γάρ άν ή έπϊ τδ κρεΐττον άνθρώποις εκού
σιος έμαρτυρήθη κίνησις, μή τής ένθυμήσεως έκα-
τέροις φυσικώς έπιβαλλούσης, αδικία τε κα\ δικαιο
σύνη ; Ή μέν γάρ γνώσις αναγκαία πρδς διάκριτιν 
ή δέ ένθύμησις ψηλαφ$ τά έγνοκχμένα * ή δέ πρόθε-
σις έφ' δ βούλεται £έπει · ταύτα δέ ούχ\ μέρη ψυχής 
διάφορα, άλλ' ώς ένέργειαι ταύτης · ούτω μέντοι τω 
ήμετέρφ δφθαλμφ πρόσεστι φυσικώς τδ όραν άλ).ο 

quam operaliones ejus : non taraen inest oculo no- C εί τύχοι, ή πράξεις κακάς τε κα\ άγαθάς, κα\ ούδ-
slro naluraliier, ut videat aliud si accidat, vel 
ncliones malas ct bonas, ac nculrius causa fueril ; 
mens cnim aspeclum rccipi l , visa dijudicat atque 
discernil : sic cogitatio neccssario inslar oculi 
movetur ad ca qurc fieri possunt, non niovens ani-
mam ad ea per v im, sed cognilione naturali haec 
allendens. Continuo quidem si volumus, siniul 
conlraria cogilamus; simul tamen coniraria facere 
non possumus. 

In bunc modum aclio quidem elcctione propositi 
decrela est; cogitalio vero naluralem cognitionem 
virtulis et vitii leslalur: nisi enim baec praecogno-
sceremus, nec ea cogitaremus, nequc quod melius 
cst, eligcremus, pragressa omnino electione dete-
rioris, pravis institutis anlicipati. Quamobrem ma-
^ts est slmlenduiii ct laboian^jum hominibus in 
educalione iiiiorum , quam agricolis in incremento 
arborum. Interpivtari igitur cogilalionem noslram 
indicium csse duarum naliiraruni conltariarum, 
pcrinde est ac si quis diceret, csse aspeclum mi-
slionem omnium colomin, quia iu baec omnia 
aciem inlendit. Quod igitur neccssario accepit ho-
mo ut posset peccare, sic a Deo faclus, ul non 
aiiter posset ex virlute vivcre ; id quod Deus cum 
esset bonus el uon invidus, naturae tnsitum esse 
voluit · ct quod propier ea quae injusie apud bc-

(iV) IVsidcralur τήν. EDIT . 

ετέρων αίτιος άν είη * διαδέχεται γάρ ό νούς τήν 
όψιν, κα\ διακρίνει τά δρώμενα· ούτω δή κα\ ή 
ένθύμησις οφθαλμού δίκην άναγκαίως κινείται 
πρδς τδ γενέσθαι ενδεχόμενα, ού βιαζομένη προς 
αυτά τήν ψυχήν, άλλά γνώσει φυσική έπιβάλλουσα 
τούτοις. Αύτίκα άμα μέν, έάν θέλωμεν, τάναντία 
ενθυμούμεθα, άμα δέ τάναντία πράττειν ού δυνά
μεθα. 

Ούτως ή μέν πράξις άφώρισται τή αίρέσει τής 
προθέσεως· ή δέ ένθύμησις τήν φυσικήν γνώσιν 
αρετής τε κα\ κακίας μαρτυρεΐται* εί γάρ μή 
ταύτα προεγινώσκομεν, ούτ' Αν ένεθυμήθημεν, ούτ 
άν τδ κρεΐττον είλόμεθα· στερόμενοι τψ πάντως 

D προαιρείσθαι τό χείρον, άγωνίαις φαύλοις προειλημ
μένοι. Διό δή μάλλον άνθρώποις σπουδαστέον περί 
τήν τών παίδων άνατροφήν ή γεωργοίς περ\ (27*) τών 
φυτών αύξησιν. Τδ τοίνυν τήν ένθύμησιν ημών είς 
τεκμήριον λαμβάνειν δύο φύσεων εναντίων, παρα-
πλήσιον άν είη ώσπερ εί τις φαίη τών χρωμάτων 
απάντων κράσιν είναι τήν δψιν, επειδή τούτοις «πά
σιν επιβάλλει. "Οτι μέν ούν άναγκαίως τό έξείναι 
άμαρτάνειν είληφεν άνθρωπος, ούτω γενόμενος, ω; 
ούκ άν έτέρως τό κατορθούν δύνασθαι κτησάμενος * 
δπερ θεός αγαθός τε κα>. άφθονος υπάρχων έντέ-
θεικε τή φύσ·.ι· κα\ δτι τέως δ'ά γε τά παρά άν-
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θρώποις αδικήματα ουδεμία Ανάγκη Ολην άναρχον,Α raines Ount: fiullo pacto necesse est pulare ma-
καΐ κακίαν δοκείν άντιπαρατάττειν θεψ * οΟτε μήν teriam principio carentem et nequitiam resistere 
δλως κατ' ούσίαν ύφεστηκέναι νομίζειν κακίαν, άλλ' Deo; nec existimare penilus secundum substantiani 
έν πράξει τήν ύπδστασιν έχειν, διά τών προειρημέ- per se exstiiisse nequiliam, sed in aclipne. consi-
νων άποδέδεικται. slere, superius demonstratum et conclusum est. 

C A P . V I I . Objectiones circa Providentiam. 
Αοιπδν [δή περι τε τής πανσδφου διοικήσεως τού Deinceps de baptenlissima Dei gubernalione, f l 

θεού, κα\ περ\ τών μάτην είς κακίαν πρδς τοΰ Μά- de iis quae inaniler et temerarie a Manichaeo iu 
νεντος διαβληΟέντων δημιουργημάτων, ^ητέονώς δύ-
ναμις. Άταξίαν δή πολλήν ψηφίζεται τών καθ' ημάς 
πραγμάτων, πλούτδν τε κα\ πενίαν, ύγείαν τε κα\ 
νόσον, ώς άνισα διαβάλλων · έτι μήν καί τδ πολλά
κις τδν μέν κακούργον διαφεύγειν τήν τών νόμων 
τιμωρίαν, τόν δ* άναίτιον τιμωρεϊσθαι, κα\ τούς 

criminibus ad asserendam nequiiiam objecia sunl, 
pro viribus dicendum est. Multam perlurbationeni 
ordinis in noslris rebus accusat. Divilias el paii-
perlalem , sanitatem et invaletudiuem, lanquam sii 
in eis inaequalitas, criminaliir. ltem i l lud , saepc 
maleficum supplicium legum effugere, innocentem 

φαύλους έστιν δτε τής κατά τών άλλων αρχής έπι- ^ Y e r o puniri , quandoque etiam improbos imperium 
βαίνειν. Τητέον (28) τοίνυν, δτι παρήκται (29) πρός - - - - - - - -
τού δημιουργήσαντος άνθρωπος είς τδν βίον, εμπο
ρευόμενος έτερον ουδέν ή μόνην εύσέβειαν τε κα\ 
άρετήν. Ταύτα γάρ κτησάμενος μέν, καλώς άν δι-
ανήξηται τόνδε τόν βίον · άμελήσας δέ τούτων, χαλε-
πώς άν διαβαπτισθείη πλανώμενος. Τροφήν δέ σώ
ματος κα\ ενδυμάτων περιβολήν, και τήν άλλη ν σκέπην 
δέδωκεν ό θεός αύτψ ούχ ώς(29') προηγούμενα δώρα, 
άλλ' ώς αναγκαία πρδς τήν ενταύθα τοΰ είναι σύστα
σιν · ίνα μετά σώματος υπάρχων τδ μέν ζήν διά τού
των έχη, τδ δέ πονείν κα\ κτάσθαι τά £ηθέντα 
άόκνως μετ {η. 

Φώς δέ περιεποίησε σωματικδν, κα\'κατάλληλον 
αύτοΰ τή φύσει, κα\ αέρα πρός άναπνοήν, καί ύδωρ, 

in alios invadere. Dicendum igilur est, producluni 
esse hominem ab auctore suo in hanc vilam, ut 
nullum aliud negolium agcret, quam ut solam 
piclatem et virluleni, compararet. Hwc enim si 
acquisivisset, recte banc vitam Iranaret. His vero 
neglectis, periculose demergeretur deceplus. A l i -
mentum autem corporis, et veslilum, et reliqiium 
tegumenlum dedil Deus ipsi non tanquam dona 
pracipiia, sed tanquam necessana ad vilam bic 
luendam : ut dum corpus habet, lum bomm pne-
sidio vivat, lura impigre laborem suscipiat, et 
quae dicla sunl, paret 

Liimen aulem ascivit ei corporoum natura» ejus 
convenicns, lum aerem ad ducenduni spiritum, ei 

κα\ τά άλλα δή όσα αναγκαία · ταύτα γάρ κοινά μέν C aquam et qusecunque alia neccssaria : bacc enim 
φυσικώς άπασιν άνθρώποις υπάρχει παρά θεού · 
κα\ ούκ άν τις φαίη, ώς τώ πένητι έλαττον τού φο>-
τός μέτεστι ή τής τών υδάτων χορηγίας, ούτε μήν 
τής πρός τό ζήν φυσικωτάτης αναπνοής· καί άναγ-
καίαν δέ τήν τροφήν, εί κα\ μή άνευ ίδρώτος πορί-
ζεται, άλλ' δμως κοινός τοΤς πάσι τής πρός τό 
άναγκαίως ζήν χορηγίας ό τρόπος. Χρυσός τε κα\ 
άργυρος, κα\ λίθοι τίμιοι, παρ* αύτοΰ κσ\ ταύτα τοίς 
κεκτημένοις υπάρχει · ού μήν πλέον τι συμβάλλοιτ' 
άν πρός τήν προειρημένην έμπορίαν, εί μή καί 
μάλλον έμποδίσειεν άν. "Ομως δέ ούτε πενία αν
έφικτος ή προτεθείσα παρά θεοΰ τοις άνθρώποις 
πορεία, ούτε πλούτψ μάλλον £αδία· άλλ' άμφοτέρως 
ένεστι τοις γε σπουδαιοτάτοις τήν προκειμένην τε-

auctore Deo communia sunt naluraliter cum om-
nibus bominibus; uec ullus dicere possit minus 
.uminis impartiri pauperi, neqne minus aquse sup-
pediiari, neque minus aeris ad respiralionem qua» 
est ad vivendum maxime naiuralis, et alimentuni 
necessarium, tamelsi non sine sudore suppedital. 
Aururo autem el argentum et lapidcs preliosos qur 
babent, ab ipso accipiunl. Non Umen plus conferre 
possinl ad facull.Uem, quam superius diximus, nisi 
niagis eiiara impedire. Tamen neque profectio bo-
minibus a Deo proposita, paupertate impedilur, 
neque divitiis facilior eftlcilur. Sed utraque condi-
tione studiosis et raaximc indusiriis ac gnavis licel 
constiluiam viam et deslinalam conficere : pauper-

μείν όδόν · πενία μέν γάρ διά καρτερίας και έλευθε- D i a s e n i m per tolerautiam ct IiberUlem, opiilenlia 
ριότητος, πλούτος δέ διά μετριοφροσύνης κα\ τοΰ 
προτιμαν τών δοθέντων τόν δεδωκότα, κατορθώσειεν 
άν τό σπουδάζαμενον, ώς μήτε τόν πτωχεύοντα δυσ-
χερείας άνευ και πόνων έπιβάλλειν τώ κατορΟώ-
ματι · δείσθαι δέ προσεχείας, εί καί τις αύτώ πρόσ-
εστιν άφροντιστία, πρός τό μή τής πτωχείας χάριν 
άνελεύθερόν τι μέν δράσαι, άγανακτήσαντα δε πρός 
ταύτην διελέγξαι τήν οίκείαν πρόθεσιν, ώς μάλλον 
Αν θεοΰ τιμώη τά πρός αυτού διδόμενα * μήτε τόν 
περιουσίαν πλείστη ν κεκτημένον ώνίου τρόπον έαυτώ 
δύνασθαι εύσέβειαν τε κα\ άρετήν πορίσασθαι, άλλά 

(28) 'Ρητέον. κ. τ . λ. Vide infra in Supplementis 
rdbos Titi Boslrensis libros, ubi § II ex Paralle-
ih Damasceniei* dfscriptus exbibeiur bic locus. 

(29) Παρήκται. Parall. 1. c , παρήχθη. Mox ibid. 

vero per modesliam et cultum bonoremque auctom 
bonorum quem anleponil bonis ipsis, perficere po-
tesl quod studel et iaborat; ul neque pauper sine 
difficultalc et laboribus assequalur virlulem; sed 
egeal sludio et accuratione, si qua in ipso inesl 
incuria, ne propter pauperlatem aliquid illiberale 
faciat, ct dura iniquo animo ferl paupsrialem, ani-
mum sunm ac voluniatem palcfaeiat; nl qui magik 
qiiam Dernn , bonoret ea qu» a Deo danlur : nequo 
qui diviliis aflluil, possit sibi instar rei venali», 
pielalem el virtutem comparare; quin potius plut> 

διανήξαιτο. 
(29*) Ούχ ώς. Haec addidimus, *t srnlentia por 

slulautc, ct vcrsione ita cxbibente. EDIT. 
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in bac re sudandum ei s i t : magis enhn hic , ut par Α πλείονος Ιδρώτος πρδς τοΰτο δείσθαι· χειμάζεσθαι 
est, flurtuat, cf tanquam lempesiate jaclatur 
nfans, cura el sollichudine in bona exierna , et in 
aniroam partila : et nisi exislimet esse opes omnino 
πάρεργον, έργον vero solum amiciliain cum Dco, 
deniergclur in aiiienliam integram ; non intelligens 
ee, prUno c l solo bono reliclo, servire morluis di -
viliis, quas cutn reiiqueril al i is , ipse abibii. 

γάρ μάλλον τον τοιούτον είκδς τήν διάνοιαν, τή φρον-
τίδι μεριζόμενον πρός τε τά έκτδς .πρός τε τά περί 
τήν ψυχήν · ώς, εί μή πάρεργον είναι παντελώς 
τδν πλοΰτον οίηθείη, έργον δέ μόνον τήν προς 
Θεδν φιλίαν, βαπτισθήσεται πρός άνοιαν παντελή, 
μή συνιε\ς, ώς, τδ πρώτον κα\ μόνον αγαθόν 
έάσας, δουλεύει ν εκ ρω πλούτω, δν άπολιπών άλλοις 
οΐχήσεται. 

C A P . VIII. Pauperis el dmlh ditcrime*. Jmprobus quare dives. » 
Ex aquo igitur vacal pericub via virtulis ; ne- Ακίνδυνος μέν ουν επίσης ούτε πλουσίω ούτε « έ · 

que divili , neque pauperi impedita. Inler se aulem νητι τής αρετής ή πορεία, ού μήν ούδ" ανέφικτος 
dives el pauper solum differunl externarum rerum ούδενι τούτοιν · αλλήλων δέδιαφέρουσι μόνον τή τών 
acccssione, quae nibilo plus valet ad id quod pro- ^ έξωθεν περιβολή, μηδέν έχούση πλέον πρός τό προ-
posilum est, adipiscendum : alque boc quidem ne- κείμενον* άναγκαίως κα\ τοΰτο τής τοΰ Θεοΰ σοφίας 
ccssario divina sapientia disposuit. Quando eniui 
pauper exercetur ad loleraniiam capiendam, videns 
apud alium opulentiam; animus eliam divilis ex-
ploratur tenuiiale pauperis; inutiles enim sunl 
opes, si non adsil pauperlas : cui enira benigne fa-
ciet opulenlus ? el paupertas non esl speciaia et pro-
bata, nisi adversanle opulenlia. Denique neque di-
vilem esse bealum est, neque pauperem esae mi-
serum : quandoquidem solus ille cui accedil firma 
anima? secundum virtulem felicitas, sive dives sive 
pauper sit, composejus csl cujus causa a Deo fa-
clus esl homo : ul jain opus sii a Deo accipere, u l 
s i l ; a ee vero accipere, ul bonus sit, adjuvante 
Deo : vull eitim Dcus, ut homo cum sit raiio- ^ 
nis particeps, babeal aliquid a se ad gloriosam 
liduciain. 

Quocirca non admirabimur, neque bealum prae-
dicabimus virum divileoi maleflcia corcmiUeiiietn: 
neque stupebimus contra Dei providentiam, quod, 
qui talis est, divitiis aflluat. Quid enim amplius ha-
bel vir improbus dives? Quid vero non minus ba-
bet ? vigiliae enim el pericula propter pecunias; do-
lores vero de consumpiis majores, quam voluplaies 
de acquisilis : non eniin tam delectat quod adcst, 
quam cruciat quod abesl, el semper cnpiditas di-
viiiis augetur: ita ul sine inlermissione cogilatio 
babiiet cum aflectione effrenala,- corpus voro saepe-
numcro cogilalionc conlabescal. Demum qusc vide-

διαθείσης. "Ο τε γάρ πένης διαγυμνάζεται προς καρ
τερίαν, πλοΰτον παρ* άλλω βλέπων, κα\ ό πλούσιος 
δοκιμάζεται τήν γνώμην τή τοΰ πτωχεύοντος έντε-
λεία* πλούτος μέν γάρ μή παρακείμενης πτωχείας 
άχρηστος * τίνα γάρ ε jποιήσει; κα\ πενία αδόκιμος 
μή αντικειμένου πλούτου. "Ολως δέ ούτε τδ πλουτείν 
μακάριον, ούτε τδ πένεσθαι έλεεινόν · επειδή γε μόνος 
εκείνος μακάριος, ψ πρόσεστιν ή βέβαιος τής ψυχής 
κατ' άρετήν εύπραγία, κάντε πλούσιος, κάντε πένης 
ύπάρχη ό τοιούτος, ής ένεκεν πρός θεοΰ άνθρωπος 
γεγένηται * ώς δέον παρά μέν θεού τδ είναι λαβείν, 
παρ* έαυτοΰ δέ τδ άγαθδν προσγενέσθαι λαβείν, συν· 
εργούντος θεοΰ · βούλεται γάρ θεδς κα\ παρ' αύτ*ΰ 
τδν άνθρωπον Ιχειν άν τι, λογικδν δντα πρός ένδοξον 
πα^ησίαν . 

"Ωστε ού θαυμάσομεν ουδέ μακάριου μεν άνδρα 
πλούσιον κακοπραγούντα · ού£έ διαπορήσομεν , ότι 
πλουτεί τοιούτος ών πρδς τήν τού θεοΰ πρόνοιαν. Τι 
γάρ υπάρχει πλέον άνδρ\ πονηρψ πλουτοΰντι; Τί δε 
ούκ έλαττον αύτώ πρόσεστιν; άγρυπνίαι μέν κα\ κίν
δυνοι διά τά χρήματα, λύπαι δέ τών άναλισκομένων 
μείζους ήπερ ήδοναΊ τών ποριζομένων ού γάρ ούτω 
τό παρόν ευφραίνει, ώς τό απόν λυπεί* κα\ άε\ τά 
τής επιθυμίας συναύξεται τψ πλούτω, ώς τόν λογι
σμόν αδιαλείπτως συνοικείν άσχέτψ πάθει, τδ δέ 
σώμα πολλάκις συγκατατήκεσθαι τώ λογισμψ · τδ δέ 
δοκούν πλεονέκτημα τού περιουσίαν κεκτημένου χαλε-

tur prae>tanlior condilio ailluentiam opum possi- D πώτερον τυγχάνει ή μειονέκτημα · τρυφών (30) γάρ 
demis, diflicilior et moleslior est qnam condiiio 
egentis : ilie enim dcliciis el mollitia cubilis ulens, 
quandoque in varios morbos incidil, cum pauper 
siccilate victus nccessarii vaieludinem corpori 
ascivit. At quis dical non essc corpus excellenlius 
ct magis bonoralum quam bona exlerna? Quod si 
babitudo corporis valenlior in iis pcrseverat qui 
liecessariis moderale utunlur; iis vero qui se ad 
immoderatas delicias dimiUmit, simul robur el 
iirmifas corporis relaxatur; annon liquct bac parle 
et bac ratione inferiores esse divilias pauperlale? 

κα\ εύνής άπαλότητι χρώμενος, είς ά££ωστίας έστι/ 
ότε ποικίλας εμπίπτει* τοΰ δέ πένητος τή ξηρότητιτή; 
αναγκαίας διαίτης τό ύγιαίνον τψ σώματι ποριζό-
μενον. Καίτοι τίς άν φαίη, ώς ούχ\ τδ σώμα τών 
έκτδς προτιμότερον; Εί δέ τοίς τά αναγκαία μετρίοις 
έ^ωμενεστέρα τού σώματος Ιξις διαμένει, τοίς δέ 
πρός άμετρον τρυφήν κεχαλασμένοις, συγκατάγε-
ται κα\ τοΰ σώματος ό τόνος · πώς ούκ ένδηλον, ώς 
κατά τούτο κα\ έλαττον τής πενίας ό πλούτος; πλήν 
εί μή τις εύρεθείη κα\ τών αναγκαίων προσδεής, 
δπερ ουδέποτε τώ κατ* άρετήν σπουδαίώ συμβαίνει. 

prayorquam si quis reperialur qui egeat nccessariis; quod quidera nunquam studioso viri.ulis accidil. 
Nunquid voluplas ciborum sumptuosorum pcr- ΤΑρα δή τών πολυτελών εδεσμάτων ή ηδονή συν* 

(50) Fortc τρυφαίς. EDIT. 
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διαμένει τή αίσθήσει τών άε\ κεχρημένων, ή δή λίαν Α manet curo sensu corum qui semper usi twnt eis 9 

εύτελίζεται τή χρονία συνηθεία ; ώς μηδέν έχειν τους 
τοιούτους πλέον, δπερ είς τρυφήν προσαγάγωνται · άε\ 
γάρ τδ σύνηθες εύκαταφρόνητον. Τώ δε πένητι τδ 
μέν ευτελές διά τήν ύγείαν ήδιστον, τδ δέ πολυτελές, 
εΓ ποτε γένοιτο, ξένον κα\ καινδτατον είς άνειμένην 
απόλαυσα · ώστε κατά τοΰτο τοίς όρθοίς λογισμοίς δ 
χρώμενος εύροι Αν πλέον έχοντα τοΰ πλουσίου τδν 
πένητα. Νόσος δέ κα\ υγεία παραπλησίως αναγκαία · 
ή τε γάρ υγεία πρός άδικίαν τοΰ έργου τής αρετής, 
ή τε νόσος έστιν δτε πρδς άνατροπήν αμαρτίας* βοη
θείται γάρ πολλάκις ό λογισμός τοίς έξωθεν κύμασιν. 
9Αλλως τε τών αναστημάτων ή πείρα τής τοΰ ύγιαί-
νειν ευεργεσίας άναμιμνήσκει πρός εύλάβειαν. Τ Ην 
δ' άν κα\ λίαν ευκαταφρόνητος, εί καθ' έαυτήν καθ
όλου διέμενε 
αυτήν. 

an valde vilis efflcilur diulurno usu? ut jam nihilo 
plus habeanl isli in eo, quod ad delicias et volupia 
iem adhibent : semper enim quod consuetiim cst, 
facile conteiniiiiur. Pauperi autem quod lenue el 
vile est, propter sanilaiem suavissimuoa est: st 
quando vero eit ei, quod eumpluosum est, peregri-
num et novum ducit ad fmendam relaxalionem : 
u l bae ralione, qui recte cogitet, pauperem repe~ 
rial praestare divili . Morbus aulem et bona va-
leludo #que necessaria sunl. Sanitas enim valet 
inlerdum ad injustiliam et oflensionem virluli», 
morbus ilem aliquando ad everlendum et refulart-
dum peccaium valcl : juvalur enini saepenumera 
ratio cxternis fluclibus. Inlerdum experienlia inva-

τψ μηδέν ένδέχεσθαι παρεμποδίζειν ^ letudin.s de benelicio bonae valeludims admonet ad 
declinandum maleiicium. Esset aulem despecla sa-
nitas, si universe per se permaneret, nihilque quod 
eam impedirel, possel conlingere. 

CAP. I X . Juttut oeyrolans. Ualefici cur non puniantur. 

ΕΙ δ' ό μέν επιεικής νοσοίη, ύγιαίνοι δέ ό θρασύς -
ό μέν κατέχεται, τψ κύματι βοηθούμενος, πρόςτό 
άμεμπτον τής έαυτοΰ ζωής" ό δέ παραδέδοται τψ 
πλημμελείν ώς απεγνωσμένος. Εί δ* αύθις ό θρασύς 
κα*ι λίαν άσεβης περιπίπτοι, ό δέ επιεικής ύγιαίνοι* 
ό μέν ούχ ίνα βοηθηθή πρδς αίσθησιν κολάζεται, άλλ' 
ίνα χρησιμεύση τοίς όρώσι πρός υπόδειγμα* ό δέ, 
ώς δίχα δεσμών ήμέρως άναστρέφειν δυνάμενος, άνο
σος διαμένει * εί κα\ δλως έκάτερα πανταχού χρή-

Si autem ille quidem juslus aegrolet, hic vero 
audax bene valeat; iile qtiidem cobibetur unda 
adjutus, ut viia ejus querela el reprehensione ca-
rea l ; hic vero tanquam desperalus Iraditus est 
peccaiis. Si rursus audax et valde impius morbo> 
conflictelur, justus vero flrma valeludine sit; pu-
nitur ille quidem scnsu supplicii, nun uljuvetur, 
sed ul alios exeinplo juvel ; bic vero, tanquatn qui 
solulis vinculis inansuete versari potcsf,sine asgro-

σιμα, κα\ άθλιος δ τήν Πρόνοιαν εντεύθεν αρνούμενος G tatione perseveral. Quarnvis utraque prorsus ubi-
ή διαδάλλων* μόνη γάρ ολέθριο; εκείνη νόσος, ή τήν 
οιάθεσιν τής ψυχής πρός άποτροπήν αρετής κακούσα. 
Οίς σύν ό λογςσμδς αθώος διαμένοι, είτ* ούν κα\ ύγιαί
νοι τό σώμα, αίσθήσονται έκατέρου τό χρήσιμον * εί 
γάρ μή πάντως κολάζοι τόν κακοπραγούντα νόσος, 
επειδή κα\ τούς νόμους έστιν οτε διαφεύγουσι κα
κούργοι · άρ' ούν ούκ 3ν* εΓη διά τούτο κώλυμα τής 
κακουργίας δ νόμος, επειδή μή διά πάντων πρόεισι 
τών υποκειμένων; ή τό Θαύμα τής τού Θεοΰ σοφίας 
εντεύθεν ώς πανταχόθεν άναδείκνυται; Εί μέν γάρ 
πάντως δήλον ήν, ώς ουδαμώς ενδέχεται διαφεύγειν 
τών νόμων τήν κόλασα τδν ο τι δήποτε τών άπ-
ηγορευμένων διαπραττόμενον, κίβδηλον άν και λίαν 
άδόκιμον ήν τδ άπρακτον τής αμαρτίας· πάντες γάρ 

que ulilia s in l ; et miser, qui Providentiam bioc 
negal aut accusat : ille enim morbus solus morti-
fer est, qai aiiimam ad everiendam viriulem male 
aflicit. In quibus igitur ralio salvaet incolumis pcr-
severat, sive segro corpore sive sano sinl, ulrius-
que utiliialem sentient: etsi enim non ontnino mor-
bus malelicum pimiat, siquidem leges eliam inler-
dum maleiici elTwgiiml; an proplerea desinet lex 
esse impediinenlum maleiicis, quia non per omnes 
legi subjeclos procedil? An admiralio sapientiae Dei 
hinc etiam sicut undique declaralur? Si enim pe« 
nitus constaret, nullo pacto posse hominem effu-
gere supplicium legum, qui quodcunque lcge veli-
lum est admiilerel; absiinerc peccalo, non essel 

άν δέει τής τιμωρίας, ούχ\ μισεί τής κακουργίας, ^ spectalum *ac probatum, sed adullerinuin et incer-
άπείχοντο. Χρή δέ τδν σπουδαίον μισείν τό ποιήσαι tum : omnesenim metu supplicii, non odio male-
μάλλον ή παθείν, κάν μή δικαίως συμβαίνοι. ficii abstinerenl. Oporlet auiera bonestum et pro-
butn magis odisse maleiicium facure, quam maleftcii poenas dare, quamvis injuste. 

Εντεύθεν διαφεύγουσι τούς νόμους τών κακούργων 
οί πλείους, επειδή γε κόλασις ούχ αύτη τών άμαρτα-
νόντων έστιν, οίησις δέ μόνον τιμωρίας* θάνατος γάρ 
ό κατά φύσιν κα\ δίχα κολάσεως άν έπέλθοι. "Ωστε 
άλλη μεν έστι τοίς παρανομούσα ή άφυκτος τιμωρία * 
διαφεύγουσι δέ τήν έφ' ημών οί πλείους, ίνα τδ ένδε-
χόμενον τοΰ λαθείν βάσανος γένηται τού ανθρωπίνου 
λογισμού · κα\ καθόλου έπί τε κλέπτοντος κα\ ψευδό
μενου, κα\ τά μείζω τών κακών δράν έπιχειρούντων 
τό 0ηθέν παρίκτείνεται. 

Hinc Πι ut major pars maleficorum leges eflu-
giat, quoniam non csl hoc supplicium dfiiuquen-
lium, sed opinio tanlum vindicaltonis : mors enini 
naturalis sine snpplicio eliam adveniet. Quare alia 
csi nllio el supplicium delinquentium, cujus eflu-
gium reperire non possunl : evadunl autem plures 
ex r.oslra vindicta, ul possc latere tonneulum et 
crucialus bumanae coghaiioiiis eflicialur. E l uni-
vcrse quod diclum esl, ad furanlcra el nientiemcm 
el gruviura maldicia comniiUcutes porrigilur. 
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Scd dicel aliquift, magis lorqtierrliir coftecientia χ Φαίη δ* άν τις, ώς πλέον άν έβασανίσθη τών άν-
hominum, sinullus maleflcus deprebensus punirelur: 
cootra vero evenit ut plane sit hortatio quaedara ad 
maleficium faciendum, quosdam maleficos aliquando 
pon comprehendi a legibus : unde utrumque neces-
sarium esl, et incidere maleilcum in leges, ac 
coniprebendi ad exemplum viiandi maleOcii; et ef-
fugere tormenium et cruciatum cogitationis. Ho-
mini enim ad eligenduiu virtulem et vilium libero, 
sic facto a Dco, foris accedit, ut quodam inodo 
mens ejus adjuvelur, et quasi fulcialur limore et 
vacationc liraoris, horlaiionibus el dchortationi-
tous, roorbo et sanitate, paupertate et opibus ; de-
nique omnia quae contraria interse videntur, con-
sone ac convenienter in unum tendunl el spectant. 

θρώπων ή πρόθεσις, εί μηδε\ς κακούργος ελεγχόμενος 
έτιμωρείτο * γέγονε δέ τουναντίον άντικρυς προτροπή 
του κακοπραγείν τό μή καταλαμβάνεσθαί ποτε πρός 
τών νόμων ένίοις τών μετιόντων τά κακά* όθεν έκά
τερον άναγκαΤον, κα\ τό παρεμπίπτειν τόν κακουργον 
είς ανατροπής υπόδειγμα, κα\ διάφευγε ι ν βάσανον 
λογισμού. Έλευθέρω γάρ τώ άνθρώπω πρός αίρεσιν 
αρετής κα\ κακίας, ούτω πρδς θεού γενομένω. Εξω
θεν προϋπάρχει * κα\ τό βοηθείσθαι κα\ έρείδεσθαι 
τρόπον τινά τήν διάνοιαν, οίον διά φόβου κα\ άφοδίας, 
προτροπών τε κα\ αποτροπών, νόσου τε κα\ υγείας, 
πενίας τε κα\ πλούτου, κα\ πάντα τά άντικείσΟαι 
άλλήλοις δοκούντα, συμφώνως πρός έν τείνει, ώς άν 
τδν άνθρώπινον νούν διαγυμνάζθ( μηδέν άποκαθεύ-

ut humanam mentem exerceant, et nemo dedai Π δειν, εντεύθεν δέ κάκείθεν κατακρουόμενον, διεγρη-
eomno; qutn potius binc el illinc pulsus el exci-
tatus, vigilet ad officium pietalis et virtulis obeun-
dum. Si vero accidat, ut aliquis puniatur non so-
lum innocens, sed vir admirabilis,-et ab eo poenae 
virlulis repelantur, quid nocueril suslinenli ? A r -
guit quidem hor. eos qui faciunl, non eum qui sus-
tinet, licel usque ad mortem iniquum supplictum 
progrediatiir. Qui talis est, anlicipalione moriis, 
qaaB perlinent ad vilam futuram, medilatus est: 
cui enim nihil suave esteorum, quae multis jucunda 
sunt, nec acerbum, annon esl hic anle mortein 
buic vilae morluus ? Qui hic ea qu:c existimantur 
insidiae factae, loco beneficii et graliae ducit, qua 
exepectat post hanc vitam majora bona consequi, ^ 
quam ea quae relinquere videlur, ad qu« ab inimi-

γορέναι πρδς τδ έργον τής εύσεβείας κα\ τής αρετής. 
Εί δέ κα\ κολάζεσθαί τινα συμβαίνοι, ούκ άναίτιον 
μόνον, άλλά κα\ θαυμάσιον άνδρα, κα\ δίκην αρετής 
άπαιτείσθαι τούτον, τί άν βλάβος προσαγάγοι τώ πά-
σχοντι; διελέγχει μέν γάρ τούς ποιοΰντας,ού βλάπτει 
δέ τόν υπομένοντα, κάν έως θανάτου φέρηται τά τής 
αλόγου τιμωρίας. Φθάσας γάρ όγε τοιούτος, νεκρό-
τητι τά πρός τόν βίον μεμελέτηκεν · ψ γάρ μηδέν 
μέν ήδύ τών τοίς πολλοίς, ή αηδές, πώς ούχι νεκρός 
τού βίου καί πρδ θανάτου όγε τοιούτος καθέστηκεν; 
είς χάριν τήν γε νομιζομένην έπιβουλήν δεχόμενος, 
ή μετά τόν παρόντα βίον προσδοκά μείζοσιν άγαθοίς 
έντεύξεσθαι, ών άπολιπείν δοκεί, έφ' & πρός τών 
έχθρων ταχέως παραπεμπόμενος, ώς εύεργέτος τους 
έπιβουλεύοντας έχει. 

cis suis cito diraissus, lanquam beneficos ducit eos qui ei insidiali sunl. 

C A P . X . Parna sunt argumenta tirlulit. Manelis blasphemiat iu Dei providenliam. 

Alia etiam raiione apud bomines necessarium est 
permilli a Deo tormenta et crucialus # ut magis 
spectata ac probata sil libera virlutis susceplio, si 
ueque niortem oppeiere reformidel. Jam cuni im-
probos et avariliae dedilos viderimus aliquando im-
periuro tenere, et ad magislratus el igi ; scire opor-
let permitli hoc providentia ac gubernalione D e i : 
cum enim qui sunt sub imperio peccatis abundant, 
justum supplicium esl iniquilas eorum qui imperio 
praesunt, qui ulciscunlur quas faciunt, et puniunl 
quae commitiunt: ut maxime pateat non contin-
gere ut peccaium impuniium sit. Rcctus quidem 
videri polesl judex, quia ne quid mali commillal , 
eos qui commillunt punit. Sin aulcm is qui judi-
cal incipit ea admiilere quce in aliis vindical, ct 
ptinit, et quidem impensius, ut suadeat, se nihil 
inali agere; plane apparet jus firmum et valde hor-
ribile esse incidere in bujusmodi magislralus ad 
sustinendas po3nas propter improbilalem morum. 
Ferunlur autem in Scripturis hujusmodi seulenliae 
diviiue manifesla? contra eos qui delinquunl. 

Manicbsus tamen ameniissimus, ut dogma ne-
quitiae ingenitae et blaspbemiae in Deum apud eum 
eriDiira cssel, nullam partcm gubernalionis Dei 

Και άλλως έν άνθρώποις αναγκαία τής βασάνου 
ή παρά τού θεού συγχώρησις, ώς Αν δοκιμωτέρα 
τυγχάνοι ή αιρεσις τής αρετής, εί μηδέ θάνατον εύ-
λαβοίτο. Πονηρούς δέ κα\ πλεονεκτικούς όταν ίοωμεν 
έστιν δτε κρατούντος, κα\ τάς αρχάς πιστεύομε νους· 
ίστέον, oxt συγχώρησίς έστι κα\ τούτο τής οικονομίας 
τού θεού · έπειδάν γάρ τά ττς αμαρτίας πλεονάζη 
τών αρχομένων, κόλασις άν γένοιτο δικαία τών αρ
χόντων ή αδικία, τιμωρουμένων ά πράττουσι, κα\ 

D κολαζόντων ά ποιουσιν · ώς άν γένοιτο μάλιστα 
δήλον, δτι παρανομία ατιμώρητος ούκ είη. ΌρΟότης 
μέν δικαστού δόξειεν άν, επειδή τι μή πράττει κα
κόν, τούς ποιούντας χοΧάζειν. Εί δ* αυτούς ό δικάζων, 
τών γε τοιούτων άπαρχόμενος, τούς τά αυτά μετιόντας 
κολάζει, κα\ μάλιστα δαψιλέστερον, ώς άν πείθοι 
μηδέν αύτδς φαύλον διαπράττεσθαι · Ανηκρυς κρα
τούν κα\ λίαν φοβερδν αναφαίνεται τδ δίκαιον πρός 
τδ δίκην ύπομέν&ιν τούς διά σκαιότητα τρόπων τοιού-
τοις άρχουσι δικαίως περιπίπτοντας· αποφάσεις γάρ 
κα\ τοιαύται σαφείς παρά θεού κατά τών άμαρτα-
νόντων έν Γραφαίς ταίς άγίαις γεγένηνται. 

Ό μέντοι χαλεπώτατα Μανε\ς, Γνα παρ* αύτφ 
κράτηση τό δόγμα τής άγεννήτου κακίας κα\ τής 
κατά θεοΰ βλασφημίας, ουδέν arj/οφάντητον κατά* 
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λέλοιπε της του θεοΰ διοικήσω;. Πολλάκις δέ έστιν χ praelcrmisit, quin eam culumiiiarettir. Videmus 
Ιδείν κα\ δικαίους ήμαρτηκότας ύπδ ασεβείς γενομέ
νους· ώσπερ ευγενή παίδα πατρ\ μή πειθόμενον, διά 
ξένου τυπτό μενον, tva μετά τής άλγηδόνος τών πλη
γών, κα\ ή ατιμία τού διακονούμε νου μεταβάλη τδν 
πλημμελούντα* ένγάρ τι κα\ μδνον, έφαμεν, κα\ αληθές 
έστιν, ώς δ πρδς θεού γενόμενος άνθρωπος απαιτείται 
κατά τόν βίον τό συνέσει λογισμού κατορθώσαι τό κατά 
μηδέν άδικείντήν άρετήν φδή τις προσεχών κα\ μόνψ 
(30*), [μακαρ«ίιτατος άν γένοιτο, κάν] μηδέν έτερον τι 
κατά τόν βίον έχη. Τούτο τοίνυν είδι* δλου τοΰ περ\ Προ
νοίας λόγου μνημονεύοιτο, ούδεν άν ύποπτεύοιτο 
πρός ανισότητα καί άταξίαν τών πρός θεοΰ δι
οικούμενο) ν · εί μέν γάρ εύροι τις άν, ώς άλλψ μέν 
άνείται τής ευσεβούς αρετής ή πορεία, άλλψδέ 

saepe juslos qui deliquerunt sitb dit ioneetpo-
lestalc impiorum esse, ut sic castigentur, sicut 
cum gencrosus Glius, qui palri non paret, a pere-
grino e* hospile verberatur, ul dolor plagarum et 
ignominia verbera adbibenlis delinquentem mu-
l c n l : unuin enimesi ac solum et verum, ut d ix i -
mus, quod Deus ab bomine in vita requirit, ut ef-
ficial sapiemi cogitationc, ne vinulem ulla e i 
parie oflendat: quod quidem si altendal vel solum 
boc, bealissimus sit , quamvis nibil aliud in vila. 
babeat. Uoc igitur si in universo sermone de Pro* 
videnlia commemorelur, nulla suspicio relinquetur 
dc iiuequalilate el perlurbalione ordinis in iis qiue 
a Deo gubcrnanlur. Si quis enim reperire, posset 

άποκέκλεισται, ενταύθα πρός τό νύν κεφάλαιον τών Β quod aliis laxala essct vila virlulis pise ct sanclae, 
αγαθών κα\ ή άνισότης διαβολήν άν Ιχειν έδοξε τής 
διοικήσεως· εί δέ δΓ ού κα\ μόνου γένοιτ1 άν τις ώς 
Αληθώς μακάριος, τοΰτο κοινόν επίσης πρδς έξουσίαν 
τοίς άπασι πρόκειται· ποίαν διαφοράν εΓποι γε(31)άν 
τ ις , κάν ή φιλαίτιος, ή ανισότητα, όπότετών έκτος αί 
πλεονεξίαι αύθις πρός Ισότητα τοίς λογισμοίς άνα-
κλώνται; ώς ούκ έλαττον μέν ή και μάλλον ήδο-
μένου τοΰ πένητος οΓς προσφέρεται τροφίοις τοΰ 
πλησίου. 

aliis vcro clausa ; vidcrelur conlra hoc caput bo-
norum esse iu inaequalitate accusatio gubernatio-
nis. Sin vero id quo soio polest quis vc.re beaiue 
esse omnibus aeque communiler proposiluin esl, 
ul possil esse coropos ejus; quam oppressiooeua 
aut inaequalilalem puleril quis objicere quamlibel 
accusandi cupidus? Quandoquidera habere plue 
bouorum exlernorum rursus raiionibus ad aequali-
latem revocalur, ut non minus vel eliam tDagis 

delectetur p:\uper iis cibis qui ei adhibentur quam dives. 

ΚαΙ τά περ\ σκέπην δέ όμοίω; έχει, κάν ήττον Simililer evenit in iis qtiae ad tegumenlura cor-
ύπάρχει τίμια, κα\ τύπος αίσθήσεωςτά συνήθως παρα- poris perlinenl : quamvis viliora shi t , sensum in-
κείμενα, ώς μηδένα τού πλείονος έπαισθάνεσθαι, formanl quae ei consueverunl apponi, ut nemo 
διά τής συνηθείαςτής αίσθήσεωςάμαυρουμένης · μηδέ ^ qiiod plus est senlial, sensu consuetudine bebe-
Αλλον τοΰ έλάττονος, κα\ τούτον διά συνηθείας τό lalo; nec alius quod minus est quia propier con-
ένδέον πρδς τήν αΓσθησιν μή άγοντα. Αύτίκα βάρ
βαροι γυμνο\ τό γε πλέον τοΰ σώματος διάγοντες, 
χα\ άστρωτοι καθεύδοντες, χα\ λυπροίς αίδέσμασι 
διαιτώμενοι, ούκ ήνέσχοντο πώποτε καταλιπείν τήν 
φίλη ν δίαιταν, ώς διά τής συνηθείας τδ ένδέον αυτών 
μηδέν καθορώντες, μάλλον δε ταύτην μηδ' άπολιπείν 
οΓοί τε δντες · ή θάττον μέν άν κα\ τδ ύγιαίνειν κα-
τι*λίποιεν, θάττον δ' άν κα\ τδ πρδς κρυμούς κα\ 
ήλιακήν φλόγα καρτερείν άποκτήσαιντο. 

sueludinem non percipil sensu quod deest. Hinc 
conlinuo Πι ul Barbari, quod majus est, nudo cor-
pore vilara degentes, et sine siragula veste cuban-
les, el asperis indumentis utenles, nunquaro pa-
lerenlur ut relinquereni ralionem vivendi gratani, 
ut qui propler consuetudinem quid eis desil non 
inlelligunt, irco qui non possunt banr. relinqtiere» 
el potius ac libentius desinerent recle valere, e i 
mall^pt frigora el ardorein solis lolerarc. 

CAP. X I . Communio bonorum et malorum. Bella cur Deus permiltit 

Και πρός γε τό ζήν ούδε\ς ούδενδς πλέον έχει κατά 
τόν βίον* κοινα\ μέν γάρ πάσιν αί φυσικα\ διανα-
παύσεις άνακλίσεών τε κα\ ύπνων, κοινα\ δέ τροφαΐ 
χαί απολαύσεις, είτις τό μέν διάφορον συνετώς παρ-
έλθοι, τήν δέ χρήσιν τή αίσθήσει δοκιμάζοι · κοινα\ 
δέ ούκ Ιλαττον ακριβώς κα\ αί λύπαι ψυχών τε καί 
σωμάτων · κα\ μάλλον εύρεθείη τις άν τούτων ύπερ-
Ιολή παρά τοίς πλέον κατά τόν βίον έχειν δοκούσιν. 
Ώστε καί τούτων κατά τό αληθές ούτως εχόντων, 
ποΰ άν είη τό άνισον τής τοΰ θεοΰ διοικήσεως, ποί
κιλαν , ούκ ανισότητα τοίς καθ* ημάς άντιθέντος; 
Ετερον γάρ τυγχάνει ποικιλία σοφίας έν κόσμψ δια-
πρέπουσα, και Ετερον αταξία διοικήσεως. ΕΙ δέ τις 
εύροι Αν τούς μέν απαθείς φύσει τών ανθρώπων, 

Aique ad vitam degendam, ac jucunde quidem 
^ degendam, nemo plus quain alius Jiabet in vita. 

Communia sunl omnibus, qttibus nalura recrea-
mur, acciibaliones et epulares soinni; cororounU 
alimenta, et eorum fruclus ac jucundiiales, si qui» 
prudenier preslanliam quidein eorum prelereal, 
usum vero sensu experiaiur ct probet. Commuoee 
iieni sunt non niinus exacte animarum et corporum 
dolores; atque in bis quidem magis reperietur cx-
superantia apud eos qui in vila plas babere v i -
denlur. Quare cum bajc ita sint, ubi erit iiuequali-
las in gubernatione Dei, qui varietalem , non in-
aequaliuiem in rebus noslris posuit? aliud eoim esl 
varietas sapienliae quse in mundo decorem -babel^ 

ίοΟ*) Μόνφ. Post hanc vocem nonnulla deesse 
enlur. ^nae nos supplendo, uncis inclusimus.) 

(31) ΕΊχοι τ». Vulg. Επ-iisv. EDIT . 
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aliud pefturbatio ordinis in gubernattone. Si quis Α τούς δέ εμπαθείς καθ1 έκάτερον ψυχήν τε χαί 
rtperirc posset alios quidem homines nattira ab af-
fectionibus animae et corporis liberos, alios vero 
non liberos; rursus alios sine cibo viveules, alios 
cibo alentes vitam; aut alios qui nequitiarn susci-
pere non possenl, alios qui possenl; iiera alios 
mortates , alios immorlales : recte isie iusequalita-
tein gttbernalionis reprehenderet, et turbationem 
ordtnis, qtiasi magis sortitione quam ralione res 
nosirae Deus procuraret. Sed, si idem modus in 
orlu «miuum , una el eadem nalurae educaiio; el 
eorum qtwe neccssaria sunt, sine quibus vita degi 
non poiest, communis est omnibus ex aequo sup-
pedilatio; finis autem omnium unus et solus : cum 
appareal eumma aequalilas in omnibus , vel ca;cus 

σώμα* κα\ τούς μέν άνευ τροφής (3Γ) · ή τους 
μέν ανεπίδεκτους κακίας, τους δέ δεκτικούς * Ετι μήν 
τούς μέν θνητούς, τούς δέ αθανάτους* καλώς ά ν ό 
τοιούτος άταξίαν τε κα\ ανισότητα κατείποι τής διοι
κήσεως, ώς άποκληρώσει τιν\ μάλλον ή λόγψ τού 
θεού τά καθ 1 ημάς διοικούντος. Εί δέ τρόπος μεν ό 
αύτδς τοϊς πάσι γενέσεως, μία δέ κα\ ή αυτή τής 
φύσεως ή ανατροφή , τών δέ αναγκαίων, ών Ανευ 
συστήναι αδύνατον, κοινή τοίς άπασιν επίσης ή χορη
γία, τέλος δέ τών απάντων Εν κα\ μόνον τής Ισό-
τητος πρός άκραν άκρίβειαν έν απασι φαινόμενης, 
ή τυφλός παντελώς ό διαβάλλων είς άταξίαν τού θεού 
τήν πρόνοιαν, ή έχθροίς δμμασι καθορών τά πρά 
γματα, ήκιστα πιστεύεται δίκαιος. Εί γάρ ή διαφορά τήν 

prorsus est, qni Dei providenliam tanquaro non or- Β άταξίαν έχει, τδκόσμιοντής ποικιλίας, τεχνίτη γε παν-
dinaiam accusal, vel ocuiis malcvoliset inimicis σόφω λίαν άρμόττον,ό τοιούτο; διαβάλλει. Κα\ προιών 
res aspicK, et ob eam causam non est dignus fide. κακιζέτω κα\ τδ ποικίλον τών χρωμάτων, κα\ τών έδε-
Elenim, si perlurbalio ordiuis in varietate inest, σμάτων κα\ πομάτων τό διάφορον* άπερ αναλαμβάνει 
decorum varieialis, quod sapientem artiflcem ma- γε θαυμασίως τάς αίσθήσεις τών προσφερομένων, 
gnopcre decet, reprebendit isle. Pergat etiam improbare varietatem colorum , et diversilalem ac 
diflerentiain eiburum ac potionum, quae imrabiliter sensus recreant eorum quibus adbibeniur. 

Hinc profecti gnni niiserrimi homines, qui ad Εντεύθεν έξήλθονοί λίαν άθλιώτατοι, πρός είμαρ-
defendendura fatum videnlur sibi confirmare ma- μένην τό άτοπον τής άνισότητος διά ταίν δυοίν άρ-
lum inxqaalitaiis, duobus principiis introduclis : 
ostensum tamen est prudentibus aullam in rebus 
noslris inaequalilalem esse. 

Quia vcro beila edam assignant, et atlribuunt 
nequiliae, quomodo varia fala, ipsorum opinione, 

χαίν βεβαιούν δοκούντες · άλλά δέδεικται μέν τοίς 
Εμφροσιν, ώς ουδεμία τις άνισότης Ενεστιν έν τοίς 
καθ* ημάς. 

Επειδή δέ ικα\ τούς πολέμους τή κακία προσνέ-
μουσι, τίνα τρόπον είμαρμέναι διάφοροι κατ' αυτούς. 

mullorum aliquando millium in unura lempus, iroo C πολλών Εστιν δτε χιλιάδων ύφ' Ενα καιρόν, μάλλον δέ 
in unam horam incidunl? an unum falum conci-
liat hos et copulat inler se ? annon est ridiculuni 
cxislimare boc? Ex quo i i l ut in&qualitas fali, quaet 
e&t gravis morbus errantium, locuin in rebusnor* 
babeal. Bella aulem principiuin sumunt ex avarU. 
t i a ; geruniur aulem permissu De i : malum enin, 
borum esl ipsa causa, id esl cupidilas, qux ava : 

riliam par i i : quod quidem inalum ab bominibusi 
ουα a Deo proiiciscilur, ul in iis quae prius dicla. 
sunl palefactum esl. 

ύπό μίαν ώραν πιπτουσών; άρα μία τις ειμαρμένη 
συνάπτει τούτους ύφ' εαυτή; κα\ πώς ού πάντη 
ΐτούτό γε ύπολαμβάνειν γελοιότατον; "Οθεν τό μέν 
&vtaov τής ειμαρμένης, τό χαλεπδν τών πεπλανημέ-
!νων νόσημα, χώραν έν τοίς πράγμασιν ούκ Εχει · 
, πόλε μοι δέ τήν μέν αρχήν έκ πλεονεξίας λαμβά-
ρουσι, τήν δέ ένέργειαν πρός θεού συγχωρουμένην 
έχουσι · κακόν μέν γάρ τούτων ή αφορμή, λέγω δή 
τής πλεονεξίας ή επιθυμία · όπερ ανθρώπων, αλλ* 
ούχ\ θεού πλημμέλημα, τοίς έμπροσθεν δέδεικται. 

C A P . X l l . Mort ηοη mala. Cur vero timetur. Juslorum et impiorum tnorlit fini$9 qualit. 
Mors natura est non mala. Oitus et mors natura θάνατος δέ τής φύσεως ού κακός* γένεσις γάρ 

eunt a Deo sancila ; non quidein ut pereant qni κα\ θάνατος πρός θεού φύσει νενομοθέτηται - ού τών 
rooriunlur, sed ut apponanlur iis qui sunt. Non ^ γε τελευτώντων άπολλυμένων, άλλά τών γινομένων 
eiiim csset Boni solis bominibus qui sunt largiri τοίς ούσι προστιθεμένων. Αγαθού (52) γάρ ούκ άν 
utsiittet nali sint, sed eliam eos qui non sunt είη τό μόνοις τοίς ούσι ν άνθρώποις τό εΐναί τε κα\ 
creando adjungerc ad eos qui sun l : ut qui sunt 
nati, cursu vitae salis cmenso, ut a cursu requic-
scant, moriem accipiant non quae eos ad pereun-
dum ducat, sed quae alio singulos pro diguitate 
Iransferat, el qui non surit, aditum babeaul ad 
capiendum onuiu. Mors igitur lege nalune san-
cila non est inala, quocunque modo accidat: nec 
enim inquirendutn est de variis casibus propler 
quos accidit. Unus modus communis omnibus co-

(51*) *Arev rpo^.JDe^st hic aliquid ut fiatoppo-
sitio inip.r bonuin el nialiini, ciboruin penuriam et 
nbundanliam; ideo reponcndum credo, τούς δέ μετά 

γεγονέναι δωρείσθαι, άλλά κα\ τούς μή δντας προ-
κατασκευάζειν τοίς ούσιν ώς άν οί τε γενόμενοι, διαδρα-
μόντες αύτάρκως τού βίου τδ στάδιον, άντ\ αναπαύ
σεως τού δρόμου τόν θάνατον λάβωσα, ούκ είς 
άπώλειαν αυτούς άγοντα, άλλ' έτέρωσε κατά τήν 
άξίαν έκαστου μετάγοντα * οι τε μή δντες πάροδον 
είςτό γενέσθαι λάβωσιν. Ούκούν θάνατος ό τή φύσε·. 
νενομοθετημένος ού πονηρός, κάν όπωσούν έπίοι* 
ουδέ γάρ τό διάφορον τών περιστάσεων, δι' ών Επε*» 

τροφής, illo* tero qui cibU [ruuntur. BASN. 
(5i) Αγαθόν. Uoni, hoc esi, Dei. Tcaa. — 

sa-pc alibi.. 
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σιν, έςεταστέον. "Ενα δέ τρόπον κοινδν τοίς πάσιν Α gnoscendus esl , qui est discessus aniraae a cor-
δντα γνωστέον, λέγω δή τδ μή δίχα περιστάσεως 
τίνος κα> ανάγκης άναχωρεϊν ψυχήν άπδ σώματος, 
άλλά παραμένειν έως άν τδ φυσικδν αυτής καταγώ-
γιον άκαθαίρετον διαμένοι* τούτω μέντοι τώ φυσικώ 
καί κοινώ συνυπάρχει τι δέος, δπερ είς τιμωρίας 
ύποψίαν άναγκαίως παρείληπται, ού μέντοι έν τοις 
πάσιν, άλλ' οίς γε ή διάνοια πρόχειρος είς άμαρτίαν, 

; πρός άνατροπήν ταύτης. Ό μέν γάρ έμφρων κατ' 
άρετήν, άραγε τού πλημμελείν, κα\ τού οΓεσθαι 
μοχθηρόν είναι τόν θάνατον άπήλλακται · ό δέ φιλ-
αμαρτήμων,άπόμέν τής αυτής άνοιας άφ'ήσπερ κα\ 
πλημμελεί, τδν θάνατον εύλαβείται. Άναγκαϊον μέν
τοι τής άνοίας έχει τό τοιούτον παρακολούθημα, Γνα 
τό άδεές δεδιώς, δ προσήκεν αληθώς δεδιέναι, λέγω 

ρ >re, uon sine casu quodam el necessilale, ecd 
cxspeclandum es l , quandiu domicilium naluralo 
dural el non dissolvilur : cum hoc tamen naturali 
domicilio el communi simul inest qttidam melus , 
qui quidem necessario de suspecto supplicio stisci-
pitur; non lamen ab omnibus, sed ab iis quibus 
niens esl prompia et facilis ad peccatum ; ad hu-
jus enim aversionem meius ille suscipitur. Qui 
enim degit ex virluie, is quidcro peccare desivit, 
et nonopiualur durani esse mortem. Quivero dedi-
tus. est peccaiis , eadem imprudenlia qua peccat, 
mortein timel. Necessarium tamen est ut banc im-
prudetiliani bic melus consequatur, ut qui timc-
bal id in quo non erat limor, vere limeal quod t i -

δή τής αμαρτίας διαφυγή τήν βλάβην. Έπειδάν ούν mere oportet, dammim, inquani, ex peccato. Quia 
πλεονάση παρ' έθνεσι τά τής αμαρτίας, ής γε τυγ
χάνει έν εΐδος τδ τής απληστίας, έαυτοίς παραίτια 
γίγνεται τής κατά τδ φαινόμενον τιμωρίας, ήτις κατά 
μέν τό αληθές ώς ούκ άνεΓη τιμωρία λέλεκται, φύσει 
χοινή κατά πάντων ώρισμένη · ευεργετεί δέ τούς τε 
πίπτοντας έν πολέμω κα\ τούς διασωζομένους, τοΓς 
μέν αμαρτίας τέλος παρέχουσα, τοίς δέ υπόδειγμα 
δέους έμποιούσα * ευεργετεί δέ, κάν δίκαιοι τφ πλή-
θει συναπέλθωσιν · ώς γάρ τοίς άδίκοις τέλος τής 
αδικίας ό θάνατος, ούτω δέ καί δ:καίοις ώς νικηταίς 
τρόπον τινά στεφάνων άρχή 

•βστε θαυμάσιον ota τής πανσόφου προνοίας τού 

igitur gtnles peccatis redundanl, quorum species 
una est insaiiabilem esse, ipsse sunl sibi causa 
supplicii, id est monis; quod quidem dictum est 
non csse vere supplicium, quod natura est ojuni-
bus definitura, benellcio autem afficit eos qui in 
bellocadunt, et eos qui evaduni incolumes : illis 
quidem tinem peccandi affert, bis vero exemplum 
limoris proponit. Afflcit aiitetn beneflcio, licei ju-
sli cum multitudine vulgi a vita recedant ; sicul 
enim injusiis mors est finis injustitiae, sic jusiis 
tanquam victoribus quodaminodo est iiiitium co-
ronarum. 

(Jnde hoc per providenliam Dei sapientissimam 
θεού συμβαίνει* τό γάρ δοκούν κολάζειν, ευεργετεί* Q admirabile evenit, ut quod videlur punire, beaeft-
κα\ ουδέ δι* ών αύτδς άντικρυς κατασκευάζει ανιαρών 
είναι δοκούντων, άλλά δι' ών άνθρώποις αύτομολούσι 
συγχωρεί* ώστε πόλεμος ούκ έργον θεού, άλλά συγ-
χώρησις αναγκαία είς μέν ύποψίαν τιμωρίας κατά 
τής Αμαρτίας, κατά δέ τδ αληθές, είς τέλος αυτής* 
ένθα κάν δίκαιος πέση, δίκαιον δέ πολεμείν άπεικός, 
μειζόνως ευεργετείται* μείζον γάρ τού παυθήναι κα
κίας τό καρπών άπολαύσαι τών τής αρετής πόνων, 
δπερ εύσεβέσι μετά θάνατον υπάρχει. Οί δέ πρός 
ταύτα διαμαχόμενο ι, πρ\ν τό καθόλου διελέγξαι κα
κόν, τό μέρος διαβά^λουσιν εί γάρ ώς άπό κακίας 
ύφεστηκυίας, κα\ αρχής άναρχου, τούς πολέμους ήμίν 
κατακομίζουσιν, αυτόν γε τόν θάνατον κα\ μόνον κα-
κίσαι προσήκον ήν αύτοίς· περιττόν γάρ τάς προφά-

cium ftat. Non dico videri punire per ea qua? Deua 
haud dubie facit, quae acerba et aspera videntur, 
sed per ea quae hominibus transfugis permitlit; 
quamobrero bellum istorum non est opus Dei, seti 
permissio necessaria. In speciem quidem ad pu-
niendum peccatum, vere autem ad imponendum ft-
iiem peccato; ubi quamvis JURIUS cadat (juslum 
aulem bellare non decet), majus beneficium acci-
p i l ; majus enim est percipere fructum laborum 
virtntis, quod piis post morlem contingit, quam 
desinere peccare. Qiti autem conlra baec disce-
ptant, priusquam prubent bellum esse ex omni 
parte malum, puriem cjus accusant. Si enim bel-
lomm briginem ex nequilia per se exsislenle i t 

σεις έξετάζειν, τού άναγκαίως συμβαίνοντος άκρίτου D ex piincipio ingenilo duci dicunt, oportebat eo3 
μένοντος. ipsam luorlem, et quidem *olam viluperare: eu-
pervacaueum enim est causas bellorum excutcre et inquirere, cum quod necessario accidit, in id judi-
cium uon cadal. 

ι C A P . XIII. Mortem malam non es$e% iterum confirmatur 

'Πώς δ' άν τόν θάνατον κακίσαι δυνηθείεν, άπο-
λύοντά γε τής ύλης, κατά τδν λόγον τού άπατεώνος, 
τήν ψυχήν; "Ωστε κατά μέν τήν κοινήν δόςαν ήκιστά 
γε θάνατος κακόν* τδ γάρ άναγκαίως τοίς πάσι συμ
βαίνον ού κακόν μάτην αύτδν διά τούς πολέμους δια-
βάλλουσιν, ουδέν πλέον έπάγοντα τών κατά φύσιν 
άποκειμίνων. Εί δέ τις τήν πρόφασιν αυτήν τών πο
λέμων κακίζοι, ειτ' ούν όργήν, είτ' έχθραν, είτε κα\ 
πλεονεξίαν, ούκ άν διαμαρτάνοι τού πρέποντος* άν-

Quomodo aulem possunt morlem malam dicere, 
qu;e, ut Manichacusfallaciter tradit, aniiuain a m.i-
leria liberat? Quare couimuni omnium senlenlia 
nequaquam maluui csl mors : quod enim necessa · 
rio omnibus accidit, non est maltsm. Inaniler an-
tem moriem, qtiae propler bella accidit, accusant; 
quae nihil amplius aflerl quam quod secundum n:«-
luram constilulum est. Si quis vero ipsam causnm 
bctlorum maiam esse dical, sive ira sit, sive inimS» 
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citia, sive avaritia, non aberravit a recto et de- Α θρώποις μέντοι λογιστέον τουτδ γε, μοχθηρία προθέ-
centi. Tribuenduni tamen cst boc hominibus pravo σεως ούτω διατεθειμένοι;, 
animo affeciis. 

Quod aulem mors mala minime si t , Ula eliara 
ralione et via probari polest. Si enim mors non 
omnibus deGniia et decreta esset, accideret ut ju-
slus semper laboraret in stadio virtulis nullum 
fructuni percipiens praeter sudores, et injuslus in 
voluptalibus peccalorum immorlalis degerel; es-
setque ulrufiique valdc absurdum. A l niors inju-
slam voluplatem delinquenti roprimit et cohibel; 
el juslo labori quietem aflfert. Eteuim quia neces-
sarium esi bomines posse peccare, id quod est 
causa ut possint ex virtuie vivere; potestas autem 
a Deo dala ad comparaudam virtuiem apud ma 

Ό τ ι δε ό θάνατο; ήκιστα κακός, δειχθείη μάλιστα 
άν έκείνως* εί γάρ μή κατά πάντων ώριστο, δ τε δί
καιο; διά παντδς άν έπόνει πρδ; άρετήν, ουδέν πλέον 
τών Ιδρωτών καρπού με νο;, δ τε άδικο; έν ήδοναΐς άν 
τών αμαρτημάτων αθάνατος διήγε* κα\ ήν Αν έκάτε
ρον λίαν άτοπον. Ό δέ θάνατος και τήν άδικον ήδονήν 
τώ πλημμελοΰντι καταστέλλε ι,κα\ τδν δίκαιον πόνον τώ 
δικαιοπραγοΰντι καταπαύσει* επειδή γάρ άναγχαίον άν-
θρώποις τό δύνασθαι άμαρτάνειν, αΓτιον δν τού δύνα
σθαι κατορθούν * ή δέ εξουσία παρά θεού δοθείσα πρδς 
τήν καλού κάγαθοΰ κτήσιν παρά τοίς πλείοσι πρδς τδ 
εύκολον τής αμαρτίας αποκλίνει* ώς θαυμασιωτέραν 

joreiu parlem bominum ad facilitalem peccati de- Β e * v t M τ *ϊ ν *ρετήν δυσχερεία συγκεκραμένην, ώφέλι-
c l ina l , ut admirabilior si l virtus diflicultati admi-
Bla, ulilis est ulrisque mors, juslo el injusto; i l l i 
quidem quieteui a laboribus affert, buic vero pec-
caiorum finem. 

Si igilur mors bona cst, et non solum non mala, 
ut osiensum est, el non solvil a-iimam, ut Mani-
cbacus opiualur, a materia quae non est, sed eo 
niodo quem diximus; quare principiuni nequitiae 
in bellis excogilabimus, el non potius solum inju-
*tum animum ac volunlatem accusabiinus? Quod 
enim inde evenit, quod quidein providcnliae Bei 
assignabilur, juslum; non ex bello solum, sed quo-
cunque modo mors accidal, universe bonum esse 
natura, in superioribus conclusum el confectum 

μδς γε δ θάνατος έκατέροις, δικαίψ τε κα\ άδίκω* τώ 
μέν άνάπαυλαν τών πύνων, τφ δέ τέλος τών αμαρτη
μάτων παρέχων. 

Αγαθού τοίνυν ευρισκομένου, ουχί μδνον μή κακού 
τού θανάτου, ού κατά τδν Μάνεντος λδγον, ώ ; άπο-
λύοντος τ ή ; μή ούση; ύλης τήν ψυχήν, άλλά τδν είρη-
μένον τρόπον, τού τίνος χάριν αρχήν κακίας έπινοή-
σα ι με ν άν τοίς πολέμοις, ούχ\ δέ μόνον τήν άδικον 
πρόθεσιν τών χρωμένων διαβαλούμεν ; Τδ γάρ άπο· 
βαίνον, δπερ άν τις λογίσαιτο τή προνοία τού θεού, 
δίκαιον, ούκ έκ πολέμου μόνον, άλλά κατά πάντα 
τρόπον καθόλου τή φύσει άγαθδν, ού μόνον ού κακόν 
τοίς έμπροσθεν απεδείχθη. "Ωστε τδν πόλε μον διαβλη-

ast. Quare bellum est accusandum, non roors quae ^ τέον, ού τόν άποβαίνοντα θάνατον συμφερόντως κεί-
inde accidit, quse uliliter constiiula esl, sed ani- μενον, άλλά τών χρωμένων, κα\ μάλιστα μή δικαίως 
ΜΜ6 ac proposilum non juste bello ulenlium, cujus τήν πρόθεσιν, ής όγε προνόων τών καθ* ημάς άναί-
non esl auclor qui res noslras procurat. τιος. 

C A P . X I V . Slerilitat, fames, terrce motut, an α Deo. Μαία hominibus utilia» 

Rursus est aliud genus eorum quae Manichaeus 
dementissimus accusai, terrae molum dico, pestem, 
famem ex slerililale, ex locuslis et aliis bujusmodi, 
lanquam a pcincipio conlrario ba3C proGciscaniur : 
sciunt vero oicnes, soiere plerumque omnes homi-
nes, paucis cxceptis, in rebus laetts el prosperis 
laxare raenles, etaflectionibus succumbere, nullam-
que virlulis el laborum pielaiis roemoriam habcre: 
alque boc quidem quodammodo consenlanee acci-
d i l . Poslquam enini salielas ciborum el polionum 
immoderala propler magnam uberialem bomiiiibus 
incidit, ventre pinguiore faclo, craseiludo menlis 
el reinissio cogilatiouis accedil : anima aulcm gra-
vata eubjicitur affeciibus a ralione alienis. Si qua 
vero calamilas ex iis quas nunieravimus accidat, 
roinus curant venlrem homines, minusque volupia-
tibue inserviunt: temperanliam autcm et pieiatem 
pro virili conseclantur, c l , quoad Deri potesl, me-
liores roores induunl, pressi magis quam secundis 
rebus laetificali. Qua igUur nequitiae ailribuemns 
opinione Manicbaci? illane quse sensui quidem 
acerba suut, eflcciu vero valdc uiilta ? Quse rursus 

Αύθις έτερον είδος, ών ό χαλεπώτατα ΜανεΙς αΐτια-
ται, σεισμόν, κα\ λοιμδν, κα\ λιμδν, άφοριών τε κα\ 
άκρίδων, κα\ τών τοιούτων, ώς έξ εναντίας αρχής καί 
τούτο γινόμενον δήλον δέ τοίς άπασιν, ώς έν μέν ταί; 
λίαν εύθυμίαις τε κα\ εύπραγίαίς είώθασιν ώς έπΐτό 
πολύ, πλήν ολίγων, πάντες άνθρωποι διαχαυνούσθαι 
τήν διάνοιαν, καί τοίς πά&εσιν ύποκατακλίνεσθαι, κα\ 
μνήμην αρετής τε κα\ πόνων ευσέβειας ούδεμίαν 
έχε ιν κα\ τούτο γε είκότως τρόπον τινά συμβαίνει. 

D Έπειδάν γάρ πλησμονή σιτίων τε κα\ ποτών Αμετρος 
διά πολλήν εύπορίαν άνθρώποις έγγένηται, γαστρός 
επιπλέον πιαινομένης, παχύνεται μέν ό νούς, ύπτιού-
ται δέ ό λογισμός* βαρυνομένη δέ ή ψυχή, τοις άλογί-
στοις πάθεσιν υποβάλλεται. Εί δέ τις συμβαίη τών 
καταλεγομένων συμφορών, ήττον μέν γαστρός φρον-
τίζουσα άνθρωποι, ήττον δε ταις ήδοναίς δουλεύουσι, 
σωφροσύνη ν τε κα\ εύσέβειαν, όση δύναμις, μεταδιώ-
κουσι* καί βελτιούνται τδν τρόπυν, ώς οίον τε, πιε
ζόμενοι μάλλον ή εύθηνούμενοι. Ποία τοίνυν προσ-
οίσαιμεν τή κακ'α κατά τόν εκείνου λόγον; τά τ*| μέν 
αίσθήσει λυπηρά, τή δέ ενεργεία λίαν ωφέλιμα; Ποία 
δέ τώ άγαθώ; τάήδέα μεν. έστι δ* δτε βλαβερώτατα; 
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(33) και πώς ού δόξει παιδαγωγός είναι μάλλον πρδς Α bono? jucunda nf, quae quandoque noeenlissima 
άρετήν ή κακία τοΰ άγαθοΰ; πολλάκις γάρ, ούς μή 
μετέβαλεν έπ\ τδ κρεΐττον εύθηνία, μετεποίησέ τις 
προσπεσούσα λύπη κα\ συμφορά* δέονται γάρ άνθρω
ποι κα\ τοιούτων τινών αναμνήσεων κατά καιρούς, 
πρδς τδ διεγείρεσθαι τδν νουν, καί τής πλείονος ρα-
στώνης άπαλλάττεσθαι. 

Εί μέν γάρ εύθηνουμένους ήν ίδείν αυτούς, τών γοΰν 
μεγάλων άδικημάτων άπεχομένους, μέτρια δέπλημμε-
λούντας, ήν άν τις εύλογος καταδρομή, ώς ού κατά λδγον 
καί τών τοιούτων συμβαινόντων* είδε πρόςτελείαν του 
χορηγοΰντος λήθην τήν διηνεκή τών αναγκαίων άφθο-
νίαν λαμβάνουσινάναγκαϊδν ποτε κα\τό διεγείρεσθαι 
ταΐς συμφοραΓς είς μνήμην θεού,φγε προσήκεν άδιά-
λειπτον τής υπέρ ημών κηδεμονίας δμολογείν τήν 

sunl? saepe enim, quos prosperitas ad meliorem 
frugem non mulavit, luctus et calamitas converte-
r u n l : indigent enim homines quandoque hujtis-
modi admonilionibus ad excitandam meuleoi, et 
ut a muha molliluiline liberenlur. 

Si enim videretnus secundis rebus florenlcs, a 
magnis saltem injuriis abstinere, et parva malefioia 
committere, possel aliquis cum ralione io harc 
invefai, tanquam contra ra\ionem acciderent: sin 
vero abundare semper necessariis, oblivionem suni-
mam largitoris aflfert is l is , necesse est, ut ali-
quando calamitattbus memoria Oei excitelur; cui 
oportebat sine inlermissione gratias agere pro no-

χάριν. "Ωστε νουθετών θεδς ανθρώπους οίκονομεί τά Β stranini rerura providenlia el procuratione. Unde 
τοιαύτα, ούκ δργής τίνος πάθει κατεχόμενος, άλλά 
κηδεμονίας κα\ τής τών δεομένων επιστροφής μετα-
ποιούμένος. Ουδέ γάρ φιλανθρωπίας τής άνωτάτωκαΐ 
ακριβούς άν εΓη τό ύποκορίζεσθαί γε χρηστότητι τά 
ανθρώπινα πά8η, κα\ τφ άνεπιπλήκτψ τήν αύξησιν 
αύτοϊς έπιτρέπειν* τουναντίον γάρ τοΰτο πρός άπαν-
θρωπίαν όρά, εΓγε, βουλόμενος τής κατά τό φαινόμε-
νον μή έξίστασθαι χρηστότητος, έπιδούλως συγχωροίη 
πρός έκλυσιν κακίας πάντη καταπίπτειν τούς ανθρώ
πους* λέγω δέ, τά χρηστά παρέχων, κα\ τά νομιζό-
μενα λυπηρά άναγκαίως επάγει* ουδέ γάρ πατήρ 
πλημμελούντα παίδα τύπτων απάνθρωπος* τουναντίον 
μέν ούν, εί μή πρός έπιστρέφειαν άγοι τοΰτον, ού δό
ξει φειδώ πατρικήν ένδείκνυσθαι * ουδέ τέμνων κα\ 

admonens Deus homines, talia dispensal ac guber-
nat, non perturbalioni ine inserviens, sed curam 
ampleclens eos converlendi, quos opus est conver-
lere. Nec enim excellenlissimae et perfectse erga 
bomines cbarilatis esset, humanas aegriludines pr;i! 
lenitale exienuare, et incremenlum eis permiilete 
non increpando *. quin polius conlra, ad inbumani-
talem hoc spectaret, si cum vellet non recedere ab 
ea lenilate quae speciem tantum habel, insidiosc 
permilleret in dissolutiohem nequitiae orjinmo bo-
mines decidere. Dico aulem lenia praebere raliono, 
el ea quae acerba putantur, oecessario infligerc. 
Nec enim pater cum filium delinquentem verberai. 
inbumancs e s l : contra polius, si hunc ad conver-

r/αίων ίατρός ελκών νομάς* άλλ' δσω τοΰ λόγου τής C sionem non Iraduceret, paternatn providentiam ac 
τέχνης μεταποιείται, τοσούτφ φειδόμενος τοΰ κάμνον-
τος προσάγει τήν άλγηδόνα τών αυστηρότερων βοη
θημάτων, ώς άπολουμένου μέν πρός τών ελκών τοΰ 
κάμνοντος, εί μή τοΰτον βοηθηθείη τόν τρόπον* σω-
θησομένου δέ, τομής τε κα\ καυτήρος, εί δέοι, προσ-
αγομένων. 

misericordiam habere non viderelur. Nec enim nu-
dicus cum secat et urit ulcus serpens, inhumanus 
es l ; irao quanio magts ralionero artis adhibei, 
unlo magis ut aegrotum sanct, dolorem ex seve-
rioribus remediis inducil; tanquam iiileriturus sit 
aegec ab ulceribus, nisi hoc niodo auxilietur e i ; 
sanandus vero, sectione et uslione adhibitis. 

C A P . X V . Malorum asperilas hominibus tribuenda, qui matis abuluntur. Manes tecum pugnat. 

"Ωστε, κατά τό υπόδειγμα, άνθρωπο ί είσιν οί τά Quamobrem, ut hoc cxemphim docel, bomincs 
γ ε ανιαρά ποιοΰντες καθ' εαυτών μάλλον ή ό θεός, polius quam Deus sunl, qui aspera et acerba sil.i 
οί τ ή / χρείαν κα\ τούς καιρούς προθέσει γε οικεία inferunt, qui usum et opporiunitates lemporis pro-
προκατασκευάζοντες διά τών οίκείων παθών * ώς γάρ ρ posilo proprio per affectus suos praeparanl: sicut 
τοΰ καυτήρος ούχ ό ίατρός ποιεί τόν καιρόν τε κα\ enim medicus non facit, ut opus sit urere et tem-
τήν χρείαν, άλλά τό ύποκείμενον έλκος κα\ τόν ίατρόν 
επείγεται, κα\ τόν καυτήρα καλεί, ούτω δή κα\ τά 
Ανθρώπινα πάθη προκαλείται τών είς θεραπείαν 
συντεινόντων παρά θεού τήν έπιμέλειαν, ήκιστά γε 
άνεχομένου τών ανθρώπων, ώς οικείου έργου μή διά 
ιςαντός προνοείν * επέτρεψε μέν γάρ άνθρώποις τής 
αρετής κα\ τής καλοκαγαθίας έλευθέριον έχειν τήν 
αίρεσιν. Ύπερείδει μέντοι τδ πρδς τά πάθη σαθρδν 
ημών δι' ών έναργώς έστιν δτε νουθετεί κα\ έπιπλήτ-
τει · ούτε διηνεκώς έπάγων τά αυστηρότερα, ίνα μή 
•cfl ανάγκη τής κατηφείας τό έλευθέριον έκβάλη * 
ούτε άφετον πάντη τήν όρμήν τής /δαστώνης ήμίν 

pus urendi, sed ulcus ct niedicum adducit el ustio-
nem vocat; sic humanae aflecliones Detim accer-
sunt ad ea adbibenda, quae ad curationem perlineni; 
qui minime palilur, quin bominibus semper tan-
qiiam operi suo provida cura prospiciat. Comniis t 
eniin bominibus, ul haberent liberam electionem 
virtulis ac probitalis. Quod tamen in nobis est in-
firmum ad aflecliones, fulcit ac firmat per ea qna* 
interdum ad adroonendum et increpandum manifr-
slo adhibel; neque perpeluo qua3 austcriora et 
acerbiora sunt, inducens, nl necessitale et vi mon 
roris libertalem non excludat; neque rursus relin-

(35) Kai πώς.... άγαθοΰ. Et quomodo malum non videbitur e$$e padagogut ad virtutem, poftu* 
piambonum ? Wxc fugerunt iiUcrprciein. 
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quens nobis appetitum segnilie omnino solutuoi, Α καταλιμπάνων, Γνα μή τάς προλήψεις τών παθών 
ne anlicipaliones affeclionum sine curalione di-
miliat; utrumque sapienlia incffabili ad ulilitalem 
bominum dispensal et moderatur, qui uaiuscujusque 
tempus opportunum novil. 

Sialiru ut videris terrae roolum aut siccitatem 
aut incursionem locustanim , simul sane omnes 
fere bomines videas ad metum Uexos, et ad suppli-
canduro ei qui potest haec depellere. Si aulem ea 
quae videri solent jucunda et placida, bumanam ra-
lionem laxain ac remissam reddunt; molesla vero 
et acerba excitanl, et ad staium raagis pium con-
vertunl : an non dical aliquis, tlla quidem pro 
corporibus, haec vero pro aniniis a Deo gubernari ? 
Num igitur quae animas ad pielatem et virtulcm 

ανίατους άφίη· έκάτερα δέ ά££ήτψ σοφία προς αν
θρώπων ώφέλειαν οικονομεί έκαστου τδν δέοντα 
καιρδν επισταμένος. 

Αύτίκα ίδοις άν σεισμδν, ή βμβρου ένδειαν, ή 
άκρίδων έπιφοράν, ή άμα σχεδδν απαντάς ανθρώ
πους πρδς εύλάβειαν έπικλινομένους, κα\ πρδς Ικε-
σίαν τοΰ μεταγαγείν τά τοιαΰτα δυναμένου. £1 δέ 
τά μέν δοκοΰντα συνήθως ηδέα κα\ χρηστά τδν άν-
θρώπινον λογισμδν ύπτιοϊ. τά δέ ανιαρά διεγείρει, 
κα\ συ στρέφε ι πρδς εύσεβεστέραν κατάστασιν πώς 
ούκ άν τις εκείνα μέν υπέρ σωμάτων, ταΰτα δέ υπέρ 
ψυχών φαίη πρδς θεοΰ διοικεΤσθαι; τΑρ* ούν τά ot-
εγείροντα ψυχάς είς εύσέβειαν τε κα\ άρετήν χλητέον 

commuvenl, appellanda sunt iuala ? elsi enim sen- ^ κακά; κάν γάρ τή αίσθήσει τών υποκειμένων ανιαρά 
sui suflerenliura molesta sunt et tristia, ad galutem 
lamen hominum necessario infliguntur. 

Manichaeus vero demens semper se secum pu-
gnare ignoral. Eienim si accrelio materiae nocet, 
quie non senliat, contra quam dicit, accidere ? A u -
gebilur enim haec conlra homines, qui seroper in 
rebus la&tis ei secundis sunt, et deliciis indulgent, 
et ventri et voluptalibus infra venlrem deserviunt: 
rcinuelur vero vehementer fame, pesle, morle, quse 
noa permiltunl proflcere eam ad injustitiam accre-
lionis. Quaroobrem consenlaneum erat, ut haec po-
tius vocaret bona, convenienler suo fundamento et 
principio, quam mala : sic enim meliorem rationem 

τυγχάνη, πρδς μέντοι σωτηρίαν ανθρώπων άναγ
καίως επάγεται. 

Ό μέντοι πρδς άλήθειαν Μάνης πάντη έαυτφ μα
χόμενος αγνοεί · εί γάρ επιβλαβής τής Ολης ή αύ-
ξησις, τίς ούκ Αν αΓσθοιτο, ώς τουναντίον ή λέγει 
συμβαίνει; Αύξηθήσεται μέν γάρ αύτη κατά ανθρώ
πων αδιαλείπτως, εύθηνουμένων, κα\ τρυφαις έσχο-
λακότων, γαστρ\ κα\ τοίς μετά γαστέρα δουλευόν-
των * μειωθήσεται δέ είς τά μάλιστα διά λιμών καί 
λοιμών κα\ θανάτων πρόοδον, ταύτη μή επιτρεπόν
των πρδς άδικίαν αυξήσεως. "Ωστε κα\ είκδς ήν αύ
τδν αγαθά ταΰτα καλεϊν κατά τήν υπόθεσα τήν έαυ
τοΰ μάλλον ή κακά · ούτω δ1 άν έδοξε βελτίονος έφ-

videretur assecutus, quam si rursus ratione rcfe- Q ικέσθαι λόγου, εί μή πάλιν τά ηδέα πρός άλλας έναν-
rensjucunda ad alfa contraria principia, rursus 
ftnla vocasset; utraque enim sunl bona ratione a 
Deo data. At ille gaudens peccato ad conslituen-
dain el conflandam neqtiiiiam per se, ut opinatur, 
consistenlem, dolorem capit ex monilionibus Dei 
efficaeibus, quibus meliores facti homines, et s « -
penumero aliqui perfecte ad virtutem traducti, 
dogma ejus falsum esse declarant. 

Ad hsec omrvia, si non accidercl aliquando, ut 
qna3 Deus communiler omnibus hominibus donat 
et largitur, prohibcrentur, largilionem eorum ac 
suppeditationem ad \ im alicujus itature inimuta-
bilis bomines relulissenl; neque cum acciperent, 
gratias largicnli egissent; neque habentes, unquaui 
peliissent. 

Privanlur igilur interdum ad breve tempus , ut 
petant; et rursus accipiunl, ul gratias agant ei qui 
dat, agnoscentes ipsum esse qui praebet, et non 
alia quaepiam nalura suppeditans praeler Deum, ex-
pers judicii et immulabilis. Vult autem Deus, ut 
ci grattas habeanl boniincs, quo digniores fiant ul 
dona ejus accipiant, non ul ipse fructum aliquem 
eibi nietat. Vult autem eos bona pelere, ut acci-
pientes ea, eum senlianl qui suppedilat: qui lae-

(34) Πρός δέ τούτ. Haec habentur in Parallelit 
Damau. pag. 788, exslanlque infra in Snpplem. ad 
bos libros Til i Boslrensis, § 111. 

S55) Μηδ. Leg. cum Parall. εί μηδεμία τίς έστιν. 
30) %νέΟ. Parall. ηθέλησαν. Μυχ τώ θεώ pro 

τίας αρχάς τψ λόγψ φέρων, αύθις κακά προσηγό-
ρευσεν αγαθά γάρ αμφότερα λόγψ πρός άγαθοΰ 
θεοΰ επαγόμενα. Ό δέ χαίρων τή αμαρτία πρός 
σύστασιν τής ύφεστώσης, ώς οιεται, κακίας, λυπεί-
ται πρός τάς ενεργείς τοΰ θεοΰ νουθετήσεις, δι' ών 
άνθρωποι βελτιούμενοι, πολλάκις δέ ένιοι τελείως 
πρδς τδ κρείττον μεταβαλλόμενοι, άσύστατόν γε αύ
τοΰ τό δόγμα τής πλάνης άποφαίνουσι. 

Πρός δέ τούτοις (34) άπασι τών συνήθως ύπό θεού 
δώρου μένων κοινή πάσιν άνθρωπο ις μηδεμία (35) 
έστιν δτε συνέβαινε κώλυσις, φορ$ φύσεως άν τίνος 
αμεταβλήτου τήν χορηγίαν αυτών ανέθεσαν (36) άν
θρωποι * κα\ ούκ Αν μέν, δεχόμενοι ταΰτα, χάριν 
ώμολόγησαν τψ διδόντι, ούκ άν δέ ήτησαν, μή έχον-

1>τες. 
Στερούνται τοιγαρουν ενίοτε πρός ολίγον, Γνα αίτή-

σωσι · κα\ δέχονται αύθις, Γνα χάριν ώμολογήσωσι 
τψ χορηγούντι · γινώσκοντες, ώς αυτός γέ έστιν ό 
παρέχων, κα\ ού φύσις άλλη τις παρά τόν θεόν άκρι
τος τε καί αμετάβλητος (57) ή χορηγούσα. Βούλεται 
δέ ό θεός είδέναι χάριν ανθρώπους αύτψ, Γνα άξιώ-
τεροι τοΰ λαμβάνειν τά παρ' αύτοΰ γένωνται, ούχ 
Γνα τι καρπώσηται εις εαυτόν. Βούλεται δέ αγαθά 
τούτους αίτεϊν, Γνα δεχόμενοι αΓσθησιν τοΰ χορ-

τώ διδόντι. 
(57) ΆμετάδΛητος. Parall. άμεταμέλητος. Lo 

cuin integrum sic reddit Billius : Agnoicentct..., 
non alteram quamvit prceler Deum naluram ene% qua 
inditcriminatim et tine pamitenlio tubministret. 
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ηγοΰντος έχωσι * χαίρει μεν γάρ τά παρ 1 έαυτοΰ δι- Λ latur dandis euis ; sed magis laHatur, cum dat di · 
gnis δους * χαίρη δέ μάλλον άξίοις δ ιδού ς * ώς της φιλ

ανθρωπίας τρόπον τινά άτιμαζομένης, εί μή πρός 
ευαίσθητους γίγνοιτο · ευλόγου δέ λίαν αποφαινομέ
νης, εί πρός τό δέχεσθαι τδν χορηγούντα υπέρ πάντα 
Ιχοιεν οί δεχόμενοι. 

C A P X V I . Mor$ necessaria, ut natkitas, 

Κάν πόλεις δέ χαταπίπτωσιν έπιφυομένης άσε- · 
βείας, οία δή χα\ πρώην έπϊ τοΰ λίαν άσεβησαν-
τος (38) χα\ τών ειδώλων τήν πλάνην άναμνήσαντος, 
φθείρεται ή Αμαρτία, χα\ μειοΰται ή χατά Θεού 
•πλάνη· θανάτου δέ χατά φύσιν πλέον ουδέν γίγνε-
ται · χα\ ήχιστα κακδν τό τής θείας έπιστρεφείας · 
τουναντίον μέν ούν, ώς έν φαρμάκου είδε ι, αγαθόν 

tanquam benignilas erga bomincs quodam-
modo inhonorala si t , nisi gratis et benevolis 
bominibus exhibeatur; quae valde ratioiii consen-
lanea tunc apparet, cuni i i qui bona accipiunt, 
omnibus bonis largienlem preponunl. 
Mala proficere runum demonstratur. 

Et si civitates concidant exorta impielate, sicut 
nuper contigit, cum ille impiissimus doroinaretur , 
el errorem idololalriae recoleret ac renovaret, pec-
catum inlerimilur , et error m Deuni minuitur : 
nibil vero amplius accidit quam mors secunduni 
naluram ; et quod fit ad divinam conversionem, 
nequaquam maluin est, sed conlra poiius bonum esi, 

κακόν δέ μόνον τό τήν συμφέρουσαν οίκονομίαν κα- Β lanquam speciem medicinae babens. Malum vero 
ό γάρ παιδοποιίαν διαβάλλων ώς αύξητικήν 

τής ύλης, ούτος, θάνατον άθρόον (39) κακίζων, 
ν^ΰν γε άνθρώπινον άρ' έχειν άν δοκοίη, μαχόμενα 
λίαν έαυτφ φανταζόμενος; Άλλ' ούτε παιδοπυιία 
κακή, τό άείζωον τώ θνητφ γένει ποιούσα, κα\ προσ
τεθείσα τή δημιουργία τούς γιγνομένους· ούτε θά
νατος, κάν πολύς αθρόως έπενεχθείη, πονηρός, ούκ 
έπ\ ζημία κατά ανθρώπων ύπό θεοΰ κείμενος, άλλ' 
Ι π ' ωφελεία τή άνωτάτω, δικαίοις τε κα\ άδίκοις 
ώρισμένος. 

Τό δέ χατά μέρος έκάστω συμβαίνον φυσικώς, 
τούτο πολλοίς αθρόως εί έπέλθοι, κατά φύσιν μέν 
Ιπεισι, κα\ πλέον ουδέν * τοσούτω δέ ού κατά μέρος 
μείζονα τοΰ οίκονομουντός τήν κηδεμονίαν σημαίνει, 
δσω τό μέν ουδέν τεχμήριον κατακρίσεως τών άμαρ-
τανόντων έχει · τδ δέ τή κατά τδ φαινόμενον αγαν
ακτήσει, τούς μέν τελευτώντας τόν είρημένον πά
λαι τρόπον ευεργετεί, τούς δέ ζώντας επιστρέφει. 

ΕΙ δέ τις, πολλών πολλάκις τοιούτων γιγνομένων, 
δείκνυσι τόν άνθρώπινον βίον τοίς αύτοίς έμπλεχό-
μενον άδιχήμασι, πα ρα πλησίον έμοί γε δοκεί πάσχε ιν 
ό τοιούτος, εί τις, έν λίμναις κα\ θαλάττη τούς 
Ιχθύος ορών, οίοιτο τήν άλιευτιχήν τέχνην άργείν, 
τούς θη ρω με* νους ούχ ορών, τούς δέ νηχομένους έν 
τοίς ύδασι βλέπων * ή ώσπερ, εί τις πολλούς χά-

lanlum est, utilem Dei gubernaiionem improbare. 
Qui enim procrealionem Uberorum reprebeodit 
tanquam augentem materiam, cuni moriem uni-
versara improbet; an bumanam mcntem habere v i -
detiir, valde sibi ipsi repugnantia cogitatione fin-
gens? At neque procrealio mala est, quae facit ut 
genus mortale semper vivat, et adjungil ad fabri-
cam mundi eos qui procreantur; neque mors quam-
vis univeree inferaiur, mala est; nec a Deo consii-
Uita, ut homioes jiclurara el damnura faciant, sed 
ad uiilitaiera sunimam justis et injustis decrcta esi. 

Quod aulem unicuique privatim accidit nalura-
liler, boc si mullis confertira adveniat, naitjraliter 
quidem conlingit; nihilque ainplius est, quam 

C quod singulis contingit: sed tanio majorera curam 
guternanlis, quam illud qnod privalim accidit, s i-
griiicat, quanlo in illo privalo ininus indicii cst 
judicii divini in delinquenles. Hocaulem generalius 
prupler speciem quam habet divin» irae, inorientes 
quidem beneficio afficit, sicut anle explicaluni esl, 
viveoles vero converiil. 

Si quis vero objiciat, quamvis multa hujusDodi 
saepenumero iiant, nibilominus tamen humanam 
vitam eisdem maleficiis implicalam esse similiter; 
bic quidem judicio mco facit, ut ύ quis pisces in 
lacu aul mari videns, exislimel artem piscandi 
oiiosamet inutilem csse,.quia pisces caplos non 
videl, natanies in aquis videt: aut perinde est, ul 

μνοντας ορών, μηδέν τήν Ιατρικών ένέργειαν οιη- 0 si quis multos aegrotos ccrnene, curalionem medici 
6είη. 

Πολλών γάρ ευεργετούμενων είς εύσέβειαν τε κα\ 
άρετήν, δι' ών έστιν δτε τά φοβερά θεός οίκονομεί, 
ό φιλαίτιος τό μέν κατορθούμενον αρνείται, τό δέ 
φιλόνεικον τών πολλών είς άμαρτίαν όνειδίζει. 

Καίτοι φαμέν ούδ' ημείς αναγκαστικά τοίς πολλοίς 
είναι τά τοιαύτα, άλλ' αποτρεπτικά τοΰ άμαρτάνειν 
τοίς εύγνωμονοΰσιν * αύτίκα πρός ολίγον επαγόμενα 
ΐαχέως άποπαύεται, ίνα μή βιάση τα ι μάλλον, ή 

nihilesse arbilretur. 
Cum enim muhi proficianl ad pielalem et virtu-

tem, illis perliineecendis quse Deus aliquando sua 
gubernatione operatur; qui crimiaandi sludio tene-
iur, quod perfectum esi negat, ctquod mulii in pec-
cato perseverantes conlendunt, exprobrat. 

ACqui neque nos diciraus habere talia vim cogtn-
di raultoe, sed dehoriandi a peccato gratos et bene-
volos; quaead breve tempus in vecla, celeriter qaie-
scunt, ne magis vim afferani, quam suasionc mu-

(38) Alar άσεβ. Julianom Apostalam dicit. 
Tl3RR. 

(39) Barazor άβρόοτ. Si enim mala est procrea-
i io , raalum erat ManichaKim natum esse, quo nibil 

sibi repugiiantins dicere poterat. Ipse eniro putabai 
se verum dogma Iradere. Docere anlera veritaiem 
ut pulabat, quis dical malum uSse?Io. 
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tent: rursus vero,qu*c eranl in consueludine, exer- Α ratOoi μεταβάλη* 

1,63 

αύθις δέ τά συνήθη πολιτεύεται 
cenlur, in ijuibus aiiimus el voluntas eorum qui 
mutali sunt, speclalur et exploraiur, ut i i eola 
meuioria exemplorum inArmUalem suam fulciant 
cl stabilianl, qui sunt grali ct aequi. Imo vero po-
lius diccndum es l , si cum talia ceniingaul, pauci 
quidam et valde rari sunt qui vUam mulant; an 
non mullo plus ad nequiliam cogitalio hominum 
profecisset, si per hasc quae accidunt, non Deret a 
peccalis avocatio? 

Quod si nullus hinc utilitatem caperet, quod qui* 
deni faiuum est dicere; prsesiaret reprebendere 
bomines, qui nec hoc quidem modo juvari volunt, 
quara culpam negligentiae in Deum transferrc, quasi 
non amplius sludio converlendi ulentem ; qua ra-

τδ δόκιμον τής προθέσεως τοις μεταβαλλομένοις Ιμ^ 
ποιούντα, ίνα κα\ μόνην τών υποδειγμάτων τήν μνή 
μην άντ' ερείσματος έχοιεν τής εαυτών ασθενείας 
oi ευγνώμονες. 'Ρητέον δέ μάλλον, ώς, εί κα\, τών 
τοιούτων συμβαινόντων, ολίγοι τινές χα\ ευάριθμη-
τοι τυγχάνουσιν οί διαμειβόμενοι, πώς ούχ άν έ π -
έόωκεν έπ\ πλείστον πονηρίας τών ανθρώπων ό λο
γισμός, εΓπερ ή διά τών τοιούτων αποτροπή μή 
έπίοι ; 

Εί δέ κα\ μηδε\ς εντεύθεν ώφελεϊτο, δπερ ήλίθισν 
είπείν, βέλτιον ανθρώπους έλεγχε σθαι, ώς μηδέ τού
τον τόν τρόπον ενδίδοντας, ή θεδν αμελείας άν αίτίαν 
ύπέχειν, ώς μηχέτι έπιστρεφεία χρώμενον ψ χρη-
στέον λόγω χατά τών μή έπαισθανομένων δήλον γάρ 

tione uiendum esl in eos qui nullum sensum ta- Β τ ο ί ς εύγνώμοσιν, ώς ού μόνον πρός τό χρείττον μετα-
lium capiunt. Est aulem compcrtum iis qui sunt βολής ό φόβος άγει, άλλά χα\ τοις άλλοις ά π ο ^ ή τ ω ς 
grali et aequi, non solum aliquos ad perfectam mu- μειοί τήν πρός άδιχίαν όρμήν χα\ τόλμα ν. 
talionem in melius capicndam melum impellerc, sed aliis etiam appetilum cl audaciam ad injuUi-
tiam occulte imminuere. 

C A P . X V I I . Creatio noctis et tenebrarum. 

Veniamus deinceps ad ralionem creationis, quam Έλθωμεν δή λοιπόν χαί είς τόν περί δημιουργίας 
iele planus calumnialur; ac primum de lenebris λόγον πρός τού άπατεώνος συχοφαντουμένης · καί 
et nocte inquiramus, quod potissimum iste mente 
caecatus vituperat: ienebras enim quae in nocte ap. 
pareiit, illarum lenebranim Manichaws cogital esse 
quasi per se sinl, inlelligit esse indicium, ejus sci-
licet, quod non est; nibil pefikus videns, nec i n -

πρώτόν γε περ\ σκότους χαί νυχτός έξετάσωμεν, δπερ 
μάλιστα χαχίζει τήν διάνοιαν έσκοτωμένος· σκότος 
γάρ έν νυκτ\ φαινόμενον, εκείνου τού σκότους ό Μά
νης είναι φαντάζεται ώς δν, τεκμήριον τού μή δντος 
λαμβάνει, μηδέν παντελώς μήτε βλέπων, μήτε νοών, 

lelligeos, sed ad instar caeci hominis in res ipsas C άλλά τυφλού δίκην τοίς πράγμασι προσπαίων κα\ 
offendene el incurrens ; vocalque lenebras, et vel-
uli borret, ut non opus habeal dispulatione, ut 
falsilas doclrtnae ejue argumentalione concludatur, 
ut qui nomen rei e se ipsa vituperatac usurpet. Di -
cendum ergo est, vocari quidem bas tenebras, 
non lamen secundum substanliam exsi&tere: adve-
niunt enim, et recedunl quolidie, sunlque conse-
quenles in inodum umbrae; non sunt enim creatae 
per se ut substanlia, nequaquam; mundo autem 
creato, est umbra. Nascitur enim homo, qui per 
ee eet; scquilur autem eum umbra secundum nio-
lem corporis , et neutiquam cum eo ipso fabricata 
e t l , sed advenil ut siluin ct localum est corpus, et 
ut est luminis circuilus et conversio. Siquidem nox 

καλεί σκότος, κα\ οίονε\ φρίττει, ώς μηδέ λόγου δεό-
μενος πρός άπόδειξιν τής εαυτού ψευδολογίας, ώς 
αύτόθεν διαβεβοημένου πράγματος τό όνομα λαμβά
νων. 'Ρητέον τοίνυν, ώς τούτο δή σκότος καλείται 
μέν, ού μήν ύφέστηκε κατ' ούσίαν επισυμβαίνει δέ 
καθ' ήμέραν καί άποσυμβαίνει, παρακολούθημα, και 
σκιάς τρόπον υπάρχον δεδημιούργηται μέν γάρ είς 
ύπδστασιν ουσίας ουδαμώς, κόσμου καί δημιουργη-
θέντος, σκιά τυγχάνει· άνθρωπος τίκτεται μέν γάρ 
καθ' έαυτδν, παρακολουθεί δέ αύτφ πρδς τδν όγκο/ 
τού σώματος ή σκιά* κα\ ού δήπου συγκατεσκευάσθαι 
δόξειεν έν έαυτφ, αλλ* επισυμβαίνει πρός τήν τον 
σώματος θέσιν, κα\ πρός τήν τού φωτός περίοδον. 
Ούτω δή κα\ νύξ κα\ σκότος, σωματικού τού κό-

el tenebrae, cum sil mundus corporeus, solummodo D *μου δηλαδή τυγχάνοντος, παρακολούθημα μόνον 
guni consequenles, non autem sunt fabricala? in 
inodum substanliae creatae. 

Cum enira gol diurnum cursum absolvit, el verti-
lur ad recessus proprios, necesse est ea qua? sunt 
iiitra mundum, oronia inumbrari, cum si l exlra 
quod illuminat, sic Deo volenle : causas, cur ila 
voluerit, paulo post pro viribus dicemus. Illud sla-
tim dicendum est, quae babent raolem corpoream 
inlerdiu in contrariam partem luminis posili um-
bras jaccre; ct transfertur simul cum lumine in 
contrarium umbra ; el ubi est usque ad meridiem 
sol, ibi P8t post meridiem umbra. Ubi aulem um-
bra post meridiem, sol esl post bunc. Umbra vero 
diuma umbra est, el non omnino lenebre; quia 

εστίν, ού μήν δημιουργήματος τρόπον ουσιώδες κατ-
εσκεύασται. 

Τού γάρ ηλίου τδν μεθημερινόν δρόμον περαίνσντος· 
πρός δέ τάς ίδίας αναχωρήσεις τρεπομένου, τού κό
σμου τά εντός έπάναγκες άπαντα σκιάζεσθαι, έξω 
τυγχάνοντος τού φωτίζοντος, ούτω δή θεοΰ βουλη-
θέντος, δι' ας αίτίας μικρόν ύστερον ώς δυνάμεις 
έρούμεν αύτίκα και μεθ' ήμέραν πρός τό άντικεί-
μενον μέρος τής τού φωτός θέσεως, τά άνέχοντα τών 
σωματικών Ογκων παραπέμπει τάς σκιάς, κα\ συμ-
μεταβαίνει τψ φωτ\ πρός τουναντίον ή σκιά· και ού 
μέν έως μεσημβρίας ήλιος, μετά ταύττ.ν γίνεται σκιά· 
ή δέ σκιά μεθ' ήμέραν, καί ού παντελώς σκότος· επει
δή τδ περιέχον πανταχόθεν άνεωγός κα\ τοίς σκιαζο-
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μένοις τόποις τοΰ φέγγους παρέχει τήν μετουσίαν. Εί Α quod continet cum sit undique aperturo, locifc etiam 
γοΰν οϊκόν τινα τελείως αποκλείσεις, ώς μηδέ στενήν 
γοΰν εισοδον καταλιπείν τφ φωτ\ αύτφ, νύκτα ποι
ήσεις κα\ έν μεσημβρία. Τοΰτο δή κα\ έν νυκτ\ γίνε
ται πρδς τους" Ιδίους χώρους ηλίου γενομένου. "Ωστε 
ή νύξ στέρησις Αν εΓη φωτός. MaOot δ' άν τις σαφέ-
στερον τδ γινόμενον, εί νοήσειεν, ώς έν νυκτ\ μέν 
έστί που διαμένων κα\ υπάρχων δ ήλιος, μεθ' ήμέραν 
δέ ούδαμοΰ τδ σκότος, άλλά παντελώς διαλυόμενον 
αφανίζεται. "Ωστε φωτός μέν γέγονεν ουσία, σκότους 
& ουδαμώς. 

qiue umbram habenl, prebet luminis participalio-
nem. Ilaque si douium quampiam ex omni parie 
bene claudas, el neque vel anguslus adilus lumini 
relinquatur, noclem eflicies eliam in meridie. Hoc 
autem fit in nocle, sole loca sua ambienle et cir-
cumeunte. Unde nox est privalio luminis. Potest 
autem boc quod fll, clarius percipi, si quis conai-
derat, alicubi esse et manere noctu solem, inler-
diu vero nusquam esse tenebras, sed penilus dis-
solvi el tolli . Quare substautia luminis Cacla est, 
non aulera tenebrarum. 

C A P . X V U l . Noelh neeettitas. Ulilitate$ ex ea profluente$. 
Σκοπητέον δ* όμως νυκτός όσον τό άναγκαΓον. Considerandum vero est, quam sit necessaria 

"Εστιν ανάπαυλα πρώτον κοινή τοΓς π ά σ ι ν ό γάρ Β nox. Primnra, est communis requies omnibus; 
μεθ' ήμέραν ύπνος τό άναγκαΓον τής νυκτός μάλλον somnus enira diurnus magis necessitalem noctia 
παραδείκνυσιν, ής γε τοσούτος υπάρχων ό χρόνος 
ούχ ίκανός διαναπαΰσαι τάς αίσθήσεις άνθρώποις· 
κα\ τοΰ μέν μεθ' ήμέραν ύπνου ούκ Γση τοίς πάσι 
μετοχή· τδ δέ έν νυκτ\ κοινόν, κα\ επίσης τοίς πάσι 
τής διαναπαύσεως τδ μέτρον, ούκ έχον άνωμαλίαν 
πρός τά βιωτικά πλεονεκτήματα. "Οπερ ούκ έλαττον 
τήν ίσότητα τού Δημιουργού ώς πρός έν γένος τό τών 
ανθρώπων μαρτύρεται. Έπειτα εί διαπαντδς ύπήρ-
χεν ήμερα άδιάδεκτον έχουσα τό διάστημα, ούκ Αν 
έμετρήθη χρόνος είς μέρη μή τετμημένος. Ή δέ 
καθ* ήμέραν τού χρόνου τομή διά τών μορίων τούτων 
καταριθμείσθαι ποιεί· χωρίς δέ χρόνου διαγνώσεως 
άλογος άν έν τοίς πλείοσι γέγονεν άνθρώποις ό βίος· ^ 
τό δέ δή μείζον, ούκ άν φωτδς γέγονεν άπόλαυσις, 
σκότους μή παρακειμένου τόν είρημένον τρόπον νυ
κτερινού. Φώς γάρ σωματικδν άδιάλειπτον, ούδ' δτι 
φώς έστιν, έγνώσθη ά ν πρδς γάρ άντιδιαστολήν σκό
τους φώς ώνόμασται καί εστίν. Ούκ άν ούν θαυμα
στδν τι ήν, ώς έστι δημιούργημα φανέν, εί μήγε ή 
θέσις τού δοκοΰντος άντικείσθαι παρεδεικνυεν αυτό. 

declarat, cujus quidem tempus taro longum non 
suflicit hominibus, ut a sensibus requiescant, rt 
diurnum somnum capere non aequaliler oronibus 
licet : in nocte vero communis est omnibus ei 
aequalis mensura ad requiescendnm , nuliam in-
sequalitatem habens ad avaritias vitae Η plushabendi 
cupidilales. Quod quidem non minus aequalitatem 
Crealoris leslalur, lanquam uni generi hominuni 
aequaliter prospicienlis. Deinde, si scmper esset. 
dies, el spalio diei non succederet nox, non pos-
semus metiri lempus non divisum in partes. Bivisio 
autem diurni temporis facit, ul liceal lempus per 
has parliculas numerare. Nisi aulem tempus dis-
cerneretur, in mullis rebus non possel hominibus 
raiio vilae iniri et constare; et quod majus est, 
non esset voluptas luminis fruendi, si non cssent 
tenebre nocturnae in proximo eo modo quera dixi-
mus. Luroen enim corporeum contimium neque 
quod lumen esset, cognosceretur : lumen enim di-
citur et est, ul a tenebris dislinguatur. Non igitur 

esset, ut esse apparel admiratione dignum a Deo creatum, nisi comparatio ejus quod videtur con-
trarium, Hlud ostenderet. 

"Ωστε κα\ τάλλα μέν πολλά χάριν όμολογητέον έπ\ 
τή νυκτ\ τφ πανσόφφ ΔημΜ>υργψ· μάλιστα δ' ότι τοΰ 
φωτδς έμποιεί τήν αίσθησίν τε κα\ τήν άπόλαυσιν, ούκ 
άν άλλως διαγνωσθέντος, δτιπερ εστίν. 

'Αλλ" έκπλαγείη τις άν τήν ά££ητον τοΰ θεού σο-

Quamobrcm oportet gratias agere Deo, sapicn-
lissimo Crealori, cum propter alia multa. ttim ma-
xime quia fecit, ut lumen sentiremus el eo fruere-
ϊΐΐΗΓ; quod (tuidem esse non aliler discernere po-
luisseinus. 

Esfr autem obstupcnda ineflabilis Dei sapienlia, 
φίαν, ότι, τοσούτων κα\ έτι πλεόνων αναγκαίων τε & quod eum tot el adhuc plures necessariae bomini 

χρησμών διά σκότους άνθρωπο ι ς υπαρχόντων, 
όμως δέ επειδή σκότους ήν δνομά τε κα\ πράγμα, ού 
κατεσκεύακεν αύτδ κατ' ούσίαν, άλλά συμβαίνειν χα\ 
άποσυμβαίνειν αυτό πεποίηκεν Γνα κα\ ώς δν τά τε 
£ηθέντα κα\ έτι πλείω παρέχη, καί ώς μή δν ήκιστα 
διαδάλη τδν Δημιουργδν. Άμεμπτος τοιγαρουν ή νύξ, 
άλλά κα\ θαυμάσια παντοίως τή χρήσει. 

Φασ\ δέ ληστήν έν νυκτι κακουργεϊν. Κα\ τί δεί 
ι ρός τήν νύκτα; εί γάρ μή ένεδέχετο κα\ έν ήμερα 
κακοπραγείν τούς βουλομένους, έχρήν τής νυκτός 
διαβάλλεσθαι τόν καιρόν. Έπε\ δέ τήν εύκαιρίαν τής 
κακονργίας ό δρών αναμένει, κάν έν ήμερα, κάν έν 
νυκτ\ παραπέσοι, τήν πρόθεσιν τού δρώντος, ού τόν 

bus et opportunae ulililates ex tciiebris exsistant, 
tamen quia erat nomen et res tenebrarum, non fe-
cit eas secunduno subslaniiam, sed fecil ut venirent 
et recederenl; ut quasi essent ea quae diximus, 
et adhuc plura comrooda praberent; el quasi ium 
essenl, minime mundi fabricator accusaretur. Ex-
tra culpam igilur et querelam est nox, quin po-
tius usu est omnibus modis mirabili. 

Sed ainnt, latronem noctu latrocinari. Sed quid 
hoccontra noctem? si enim non contingeret dc dic 
latrocinari eos qui latrocinari volunl, oportertt 
tempus nocturnum accusare. Sedquia latro oppor-
tunitalem furti exspeclat, sive die sive nocte inci-
dat, animus malcficium facicntis, non lempus c«t 
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crimini dandum : verumtamen si maleficus no- Α *αιρδν αίτιατέον πλήν εί νυκτί γε έπείθετο καχούρ-
cti pareret. dormiret sane; boc emm solum nox γος άπας, έκάθευδεν ά ν τοΰτο γάρ και μόνον παρ» 
jubet. εϊΥυ£. 

CAI>. X I X . MendaeH cum lenebrU COmparalio. 

Prceterea considerandum eet similiter inler se θεωρητέον δή έπ\ τούτοις, ώς αναλόγως άλλήλοις 
r.ontraria videri lumen et tenebrae, veritalemque άντιχείσθαι δοκεί, φώς τε και σκότος, αλήθεια τε και 
cl mendacium. Quod enim est iumen corpori, boc 
csl veriia* animae; et quod tenebrae oculis, boe 
ignoranlia et mendacium menti. Homo eiiim nihil 
aliud est quam anima et corpus. Utrique parli 
suppedilat Dcvrs, eorpori lumen ; per corpus enim 
lumine corporeo fruilur; per anunam vero veri-
late spirituali. 

Sicut autero non sunl tenebre secundnm sub-

ψεΰδος- Οπερ γάρ φώς σώματι, τοΰτο αλήθεια ψυχή-
κα\ Οπερ σκότος δφθαλμοίς, τοΰτο άγνοια κα\ σκέ
τος (40) διάνοια. "Ανθρωπος μέν γάρ ουδέν έτερον ή 
ψυχή τε κα\ σώμα* παρά δέ θεοΰ πρός έκάτερον τήν 
χορηγίαν έχων, διά μέν σώματος σωματικού φωτδς 
απολαύει, διά δέ ψυχής νοητής αληθείας. 

"Ωσπερ δέ σκότος κατ* ούσίαν μέν ούχ υπάρχει, 
stanliam, solum autem eas advenire permissum Β έπιέναι δέ συγκεχώρηται μόνον, ώς άποδέδεικται, 
est, sicul ostensum est; sic eliaiu roendaciuro nou 
manet ab aliqua substantia per sc exsistente, quaii* 
ille principium ingenilum vocat, neque cst sub-
atanlta quxpiam per se exsislens ac vivens. Scd 
sola cogilalione esse, concessnm est, ct advenire 
atque recedere similiter ut tenebras; idque valde 
uliliter et uecessario : nisi enim cogitatio menda-
cii esse posset permissu Dei, veritalis oplio noti 
esset in hominibus spectata et probala, ei fru&tra 
iiominarelur, nisi permtssum esset, csse menda-
c iun cogitalione. Nemo enim essel araicus verita-
tis, aisi potestatem habercl cogitandi mendaciuin. 
Notx dico esse mendacium adjunclum verilali, sed 
quod oplio veriUlis non videretur e&se, nlsi po- ( 

lestae mentieadi adjaceret: quod quidem veracibus 
prodcsl, non verilati. Oportel eiiim eum qui verax 
est, ut penes eum sit menliri, a quo cum abstinet, 
verax est. Possc ergo menliri afferl bominibus, ul 
veritaiem mendacio anleponant. Sicut positae tene-
bne sensum iuminis. movent ei exciiant, lainen 
sicut kimen in tcnebris lucei (dissolvit eBira eas 
adveniens, quippe curo non sint secundum subslan-
tiam), sic veritae vineens mefidacium, omnino con» 
vincit, quod non est, cogilatione esse propler po-
teslatem cogitationis, id est quia cogitari potesl. 
Quoniodo eniin polest quis verilalem eligerc, si 
suscipere mcndacium noa esl penes ipsuni? 

Si igiiur ostendi possei esse lenebras secundum 
ftvbstantiam, et non advenire et recedere, sicul Β τό σκότος, ούχ\ δέ συμβαίνει κα\ άποσυμβαίνει μόνον» 

τδν αύτδν τρόπον κα\ ψεύδος (41), άπά τίνος μέν ου
σίας ύφεστηκυΐά τε κα\ ζώσα· έπινοία δέ μόνον είναι 
συγκεχώρηται, συμβαίνειν τε κα\ άποσυμβαίνειν 
παραπλησίως τψ σκότει, καί τοΰτο λίαν χρησιμως τε 
κα\ άναγκαίως· εί γάρ μή έπετέτραπτο ψεύδους έπί-
νοια, αδόκιμος άν ήν κα\ αβασάνιστος κατ* ανθρώπους 
τής αληθείας ή αίρεσις* μάτην δ* άν κα\ ώνομάζετο, 
εί μή τό ψεύδος συγκεχώρητο τή έπινοία* ουδείς γάρ 
άν ήν φιλαλήθης, εί μή χαί τοΰ ψεύδεσθαι τήν έπί
νοιαν ειχεν έφ* έαυτφ. Ού φημι, Οτι προσκεχαρισμέ-
νον άν είη τή άληθείσ. τδ ψεύδος, άλλ' δτι της &γ 
θείας ή αίρεσις ούκ άν γε είναι έδόκει, εί μή παρ-
έκειτο τούι ψεύδεσθαι ή εξουσία · ό δή υπέρ τώ·> 
φιλαληθών, ούχ υπέρ τής αληθείας έστί. Δεί γαρ τον 

1 άληθεύοντα έχειν εφ* έαυτφ καί τό ψεύδεσθαι αύτώ 
έξείναι, ού άπεχόμενος αληθεύει. Προσάγει τοίνυν 
άνθρώποις τής αληθείας τήν προτίμησιν τδ έξείναι 
ψεύδεσθαι. "Ωσπερ φωτός ανακινεί τήν αϊσθησιν ή 
θεσις τοΰ σκότους· ώσπερ μέντοι τό φώς έν τή σχο-
τία φαίνει (διαλύει γάρ αύτδ έπι&ν, άτε δή μή 
ούσίαν υπάρχον), ούτως κα\ ή αλήθεια, χατέ ταϋ 
ψεύδους κρατιστεύουσα, διελέγχει παντελώς αύτο μή 
δν, έπινοία τή εξουσία τού λογισμοΰ παρεισιον είς 
αίρεσιν εαυτής· πώς γάρ άν τις άλήθειαν έλοιτο, εί 
μή καί τοΰ αντικειμένου τήν αίρεσιν έχοι έφ' έαυτφ» 

Εί μέν ούν δείξαι δυνατόν, ώς κατ* ούσίαν υπάρχει 

dictttm est, poni etiam posset falsa et mendosa 
wtbstantia. Sia vcro nec ille nec alius osiendere 
poiesl, oon dissolvi has teoebras quse ad instar 
utnbne iiunt, ut lumen quidem noctu exsistat, le-
nebra&vero interdiu non sint; liquet neque men-
daciiuii, quod cum tenebris similUudinem babet, 
per se exsistere instar substantiae, sed necessa-
n> permitti, ut cogitatione tanlum sit, idque ad 
eleclioaem veritatis. 

ώς ειρηται · τεθείη άν καί ψευδής ουσία* εί δέ μήτ' 
εκείνος, μήτε άλλος δείξαι δύναται, ώς τούτο δή το 
σκότος ούχ\ διάλυτόν έστι σκιάς τρόπον γιγνόμενον, 
ώς τό μέν φώς ύπαρχε ι ν καί έν νυκτΐ, τδ δέ σκότος 
Ιν ήμέρφ μή είναι τό αναλόγως έχον αύτώ ψεύδος* 
δήλον, ώς ούδ' αύτδ ύφέστηκεν ουσίας τρόπον τινά» 
άναγκαίως δέ μόνον κατ" έπίνοιαν έπιγίγνεσθαι συγκε
χώρηται πρός αίρεσιν τής αληθείας. 

(40) Σκότος. Legerat ψεύδος Turriamis, ei qui-
dem oplime : non enim comparantur hic lenebrae 
CUID tenebris, ecd mendacium citm nocle el tenc-
bris, quemadmo4lum lux cum verilate. BASN. 

(41) Ψβϋδος. Desunt hic in Grxco plura qu$ 

sensum non modo obscurwm, sed imperfecunn 
reddtmt. Sic supplerem : ήν αυτός άγέννητον «pipjv 
λέγει, μηδέ έστιν ουσία ύφεστηκυίά τε κα\ ζωσχ* Ρ» 
re&poudent optime Lalina. 1». 
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Επειδή δέ τδ <φώς κατ* ούσίαν ύφέστηκε, σαφώς Α Quia vero lumen secundum substantiam per se 
Αρα xaV άλήθειαν νομίσειεν άν τις κατ' ούσίαν ύφ-
εστάναι,ίνα τής αναλογίας σώζηται ή ακρίβεια · κα\ 
τί δή τδ κωλύον Θεδν αύτοαλήθειαν είναι, ήγεΤσθαί 
τε κα\ νομίζειν; εί γάρ φώς δ θεδς, φώς νοητδν, ού 

# γ ά ρ δή όρατδν, φώς δήλον, ώς αλήθεια · φώς γάρ 
νοερδν ουδέν άλλο, πλήν αληθείας · δμως δέ φώς τε 
κα\ αύτοαλήθεια τυγχάνων δ θεδς ούκ αδυναμία 
ψεύδους άπέχεται, άλλά μή βουλεμένος ψεύσασθαί 
ποτε. Εί δέ γε μή δύναται, ού γάρ άτοπον ειπείν, 
επειδή γε ουδέποτε ούχ\ μή βούλεται. 

exstilit, plane existnnare licet esse vcrilatein per 
se secundum subsianliam, ut similitudinis ac pro-
poriionis ralio limate et perfecte eervetur, ecquid 
probibel, quin Deum ipsam per se vcritalem esse 
existimeraus et repulemus? Si enim Deus est lu-
men, Uimen autem inlelligibile, non aspectabile, lu-
men scilicet sicut veritas; lumen enim spirituale 
nihil aliud est, quam lumen veritalis; Deus tamen 
cum lumen et ipsa per se veritas sit, a mendacio 
abstinet, non quia deficit ei potcstas, sed quia non 

vult unquam mentiri. Si autem non potest, non eniro absurdum est sic loqui, ideo non polest, quia 
iiunquam vult. 

ΟΓς μέν γάρ κα\ τδ βούλεσθαι κα\ τδ μή, κατά Quibus enim velle et non velle diverse accidit, 
διάφορον τρόπον επισυμβαίνει, τούτοις ευλόγως κα\ β recle el rationi convenienter his attribuitur posse: 
τό δύνασθαι άφώρισται. θεφ δέ γε, επειδή ουδέ
ποτε συμβαίνει τό βούλεσθαι, τό μή δύνασθαι προσ-
απτέον · ούτω μέντοι, διά τδ μηδέποτε βούλεσθαι, 
ούχ\ διά τδ μή δύνασθαι τρόπον ασθενείας και αδυ
ναμίας* τό μέν γάρ δημιούργημα πεπεδήσθαι φύσει, 
λέγω δή τδ σωματικδν φώς, ούκ άλογον φάναι, ώς 
μή έπ' αύτψ είναι τδ είναι φώς, άλλ' έπ\ τφ ποιήσαν-
τι · τδν δέ Δημιουργδν ύποβεβλήσθαι φύσεως ανάγκη 
λίαν άτοπον ήγεϊσθαι, ώς μή έπ' αύτφ είναι δοκείν 
τό άληθεύειν, άλλά πρός τής φύσεως βεβιάσθαι, 
χαίτοιγε δπερ έστ\ν, αύτδ μόνον εστίν. 'Αλλ' οΤς 
μέν έδημιούργησε έντέθεικε τδ φύσει κα\ ανάγκη 
είναι δ ε ίσ ιν αύτψ μέντοι έντέθεικε ν ούδε\ς τό 
ανάγκη εΐναι άλήθειαν. Ούκούν φύσεως μέν επάνω 

Deo autem quoniam nunquam accidit velle, con-
iitendum esl non posse eum mentiri; sic tamen, 
quia scilicel non polest velle; non autem quia non 
poiest ad instar ejus cui est inflrmitas et deflcil 
potcslas : creaturam enim impediri et constringi 
natura, iumen, inquam, corporeum non babere pe-
nes se , ut sil lumen, &ed penes auctorem luminis 
esse, non est alienum a ratione sic dicere; aucto-
rem vero subjectum esse necessitati nalurae, valdc 
absurdum est cogitare; ut non videalur pene» ip-
sum esse veruin dicere, sed a nalura per viro cogi, 
cum alioqui ipsura soluro sit, quod quidem est. lis 
tamen quae creavit, imposuit, ut natura et necessi-
late cssent quod snnt. l)eo tamen nemo imposuit, 

ό φύσεις κατασκευασάμενος * αυτός δέ φύσεως άνάγ- C ut necessilale nalura csset verilas. Supra naluram 
κης ελεύθερος· ούτω γάρ αληθώς άγαθδς δμολογη-
8ή σεται. 

Ούκούν διά τών είρημένων αύτδ ψεύδος ούκ έστι * 
ψεύστης δέ ό ψευδόμενος · άπό γάρ τού μετιόντος 
καλείται, ούχ ό μετερχόμενος άπό τού μή δντος. 
Ψεύδος γάρ πρδ τού έπινοούντος αυτό ούκ άν είη· 
παραπλησίως δέ καί σκότος ού δεδημιούργηται μέν, 
παρεισέρχεται δέ, σκιά τούδε τού παντδς υπάρχον · 
πλήν δσον τό μέν σκότος ού μόνον ύποτρέχειν συγκε
χώρηται, άλλά κα\ λίαν ώφελίμως · τού δέ ψεύδους 
ή έπίνοια τήν μέν αίρεσιν διασαφεί τής αληθείας 
παρά άνθρώποις· προτιμηθείσα δέ τής αληθείας, 
βλαβερωτάτη γέ έστι, κα\ μάλα γε είκότως * ψεύδος 
γάρ πρός ανθρώπων επινοείται, σκότος δέ τό σωμα
τικδν παρά θεού κείται. Διό χρή τό μέν νοούντα 
φεύγειν, τό δέ μή λοιδορείσθαι, άναγκαίως πρδς τού 
Δημιουργού κείμενον. 

igilnr est, qui naturas fabricatus es l ; ipse autem 
liber est a neceesitate nalurae : sic eniro vere bo-
num esse confitebiraur. 

Igitur ex iis qusedicia sunt,paleAt, persemenda-
cium non esse; mendacem vero eese eum qui men-
li tur; a menliente enitn vocalur mcndacium ; non 
aulem roeniiens vocatur ab eo, quod non est. Mcn-
dacium enim non potest esse antequam cogiielur: 
similiter tenebrae non sunt crcatae, sed subierunt, 
factae umbra univcrsi: practerquam quod lenebras 
non solum subire perniissa? sunt, scd valde eliam 
uiiliter. Cogilalio vero raendacii cleclionera veritar 
tis apud bomines declarat. Cum vero anleponitur 
verilati mendacium, nocentissimum esl, idque valde* 
consenianee; roendacium enira ab hominibus exco-
gitalum est, tenebrae vero corporea? a Deo posit» 
sunt. Idcirco oporlet illud quidem fugere; bocvcro 
non vituperare, quod necessario a Creatoie posi-

tum esl. 
C A P . X X . Maneti* ttullitiar negantis fera* α Deo fuisse creatas. 

Viluperat autcm non bas solmn isle in&iidit» 
conlra Deum biaspbemiae inventor; sed eliani4ini-
niantee, quae naiuram saevam sorlilae S U D I a Crea-
lore; more inimici qui omnia accusans, io creatn-
ras Dei invebilur. Sed blaspbemiam amentem et 
vecordem isiius d^eploris in hujusmodi anim&D-
tibus sermo nostei redarguet. 

Omnes cnira fera* ac beslias, quadrupedes :r. 

Λοιδορείται μέν ού τούτο μόνον ό της κενωτάτης 
κατά θεού βλασφημίας εύρετής, άλλά καί ζώοις τοίς 
αγρίαν φύσιν παρά τού Δημιουργού λαχούσι, σαφώς 
δίκην εχθρού τά πάντα φιλαιτίου κατά τών δημιουρ
γημάτων κινούμενος. Ελέγξει δέ ό λόγος τοΰ άπα-
τεώνος τήν άλογον καί έν τούτοις βλασφημίαν. 

θηρία γαρ άπαντα τετράποδα τε κα\ ερπετά κα-



H75 T I T I B O S T R E N S I S E P I S C O I M 1176 

serpentes cura viluperat, perinde mibi facere vide- Α *£ζων, παραπλήσιόν τι πάσχειν μ * δοχεί, ώσπιρ 
g v ^ ^ φιλαμαρτήμων δούλος κα\ λίαν «ονηρδς, 
τά μέν άλλα τού δεσπότου- αύτοΰ άκαταιτίατα άπο-
δέχοιτο, μισοίη δέ χα\ διαβάλλοι μάστιγα που χαι 
μόνον φαινομένην αύτφ γε τψ μισείν ό τοιοδτος 
δεικνύς, ώς άναγκαΓον τό παρακείμενον* άνθρωποι 
γάρ, πρός τήν κατά θεοΰ λήθην πρόχειροι τυγχά-
νοντες, εί μηδέν άξιον δέους φα ινόμενον είχον έν 
δημιουργία, πλέον μέν Αν έχωρίσθησαν προθέσει 
τοΰ θεοΰ, ήτιαθησαν δέ ούκ ευλόγως, άτε δή διά 
μηδενός τών φαινομένων διεγειρόμενοι. Εί γάρ δή 
κα\ πρόσεστιν ήμίν φύσει τό έλευθέριον πρός αίρεσιν 
τοΰ κρείττονος, άλλά γε διά ραστώνης ^αδίως είς 
λήθην έμπίπτομεν. Πολλά τοίνυν έστ\ν άναγκαίως 
τά διεγείροντα τψ δέει πρδς τδν θεόν τόν ήμέτερον 
λογισμόν * ώσπερ αύθις πάμπολλα τά κινούντα τοΰτον 
διά χρηστότητος κα\ άπολαύσεως αγαθών είς χάριτος 
όμολογίαν τού Δημιουργού · έκατέροις γάρ άποπαΐτ-
δαγωγούμεθα, οίος τε ώς ηδέων άπολαύομεν, κα\ οίς 
ώς διά φοβερών έπιστρεφόμεθα. 

tur, ut si quis servus deditus peccalis et improbis 
simus, alia quidem domini et auctoris sui appro-
bei, odio autetn habeal et crimioetur flagelium so-
lum quod apparet; qui ipso quidem odio ostendil, 
qtiam nccessarium sil flagellum appositum : ho-
nnnes enim faciles ei parati ad capiendam oblivio-
nem conlra Deum, si nihil baberent in fabrica 
utundi quod dignum esse metu apparerel, amplius 
quidem procederent anirao el volunlate contra De-
um; accusati vero essent non recle, ulpole nulla 
re earum quae appareot excilali. Etsi enim natura 
inest nobis liberlas ad eligendum quod melius esl, 
tainen propter ignaviam facile in oblivionem inci-
dimus. Mulla igilur sunt quae necessario cogilalio-
iiem noslram ad Deum timore excilanl: sicut rur- ^ 
sus plurima, qu» banc cogitalionem per benigni-
latem, et bonis fruendi copiani el facultatem ad 
agendas gralias Creatori movent: ulrisque eoim 
erudimur, et instituimur iisquibus tanquam bonie 
iniimur, et iis quibus tanquam borribilibus et per-
ikeebeeiidis converliniur. 

C A P . X X I . Nulla malilia sine cogniiione el liberlate. 

Quod igitur saevum est iiatura, horribile esl, fied 
r.on malum; malilia eniin et nequilia affectiocogi-
lationis sunl. Appctitus aulem naturalis sic faclus, 
ab omni culpa et criniine liberatus est. Deus autem 

Φοβερόν τοίνυν τδ άγριον κατά φύσιν, ού πονηρον* 
πονηρία γάρ καί κακία λογισμού πάθος· όρμή δέ 
φυσική ούτω κατεσκευασμένη πάσης αίτίας άπήλ-
λακται. θεδς δέ, φειδόμενος ανθρώπων, πεποι/)χεν, 

iiMsericordia erga homines motus, fecit, ut melu ^ ίνα τώ δέει τών άλογων τό λογικόν τής καλοκαγαθίας 
tl horrore bestiarum raiione carenlium, probilatem μεταδιώξωμεν * κα\ κακόν έν. τούτοις ουδέν δ γαρ 
que ad partetn rationis compotem perlinet, con-
sectaremur : et nibil in httjusmodi besliis ac feris 
inalurn; quod enim no» novil quod est, quomodo 
nalum esl? ut jam non minus sic redarguatur, 
quod ManicbaMis tradit de ncquilia, quam linxit et 
ingenitum priucipium vocat : non enim tribuit ei 
cogitationem et cognitionem nequiliae, ue si repe-
riatur babere sensum boni, hac ralione appareat, 
non esse nequitia: cognitio enim boni leslimonium 
est naturae non mal». Manichaeus vero, cum nequi 

μή οϊδεν δτι εστίν, πώς κακόν έστιν; ώς ούχ ήττον 
κα\ ούτως τώ Μάνεντι κα\ ό περ\ τής κακίας αύτης, 
ή ν πλασάμενος αρχήν άγέννητον καλεί, λόγος διελέγ-
χεται · λογισμόν μέν γάρ αυτή κα\ γνώσιν κακίας 
ούδίδωσιν, ίνα μή κα\ τάγαθοΰ τήν αίοθησιν έχουσα 
γε εύρεθή· ούτω γάρ άποδειχθείη μή ούσα κακία· 
γνώσις γάρ άγαθοΰ μαρτυρία φύσεως ού κακής* 
άλόγιστον δέ κα\ γνώσεως έρημον αυτήν οριζόμενος, 
τοΰ δπερ έστϊ καί αυτή τήν γνώσιν αυτήν αφαι
ρείται. 

liam sialuit ralione carere, et cognilione prWalam esse, eam etiam privat cognilione ejus, q«od 
ipsa csi 

Si enim sentiat et cognoscal, quod mala est, sen-
liet onmino contrarium evadens bona. Siquidem 
raelum ratione deprehenditur sensu et conipara-
tione boni : ut si maiiifesfcum sit malum, contra-
rium quoque sil manifeslum; omneenim cenlrarium 
probalio ct index est contrarii, cognilione lanien 
el judicio. Sine cognitione eniro neutrum esl alte-
rius judicatio. Si igilur nequilia se ipeam ignorat, 
ct cogilaiione non suscipii malum, non erii nequi-
l i a ; frustra el vane accusabitur ; nequilia enim li.-
bera a raxione similis est pbrenetico, id est, fn-
rioso in febre aut in alio casu ; qui quod facil, ne-
scit, cui oirmes ignoscere consuevimus, ac magis 
quidem ad luclum flectimur, a nequitia eum libe-
rantes ; cum &ine causa percuiit, aul eiiam ocr.idil, 
6i gladium reperiat. Sicoinnibus boc manifesto pa-
l c t ; ci ho,c judicium commune est ac natura3 cou-

Εί γάρ αίσθηται κα\ γνψ κακυνομένη, αίσθησεται 
πάντως τού εναντίου άγαθυνομένη · φωράται γάρ 

D λογισμφ τδ κακδν τή αίσθήσει, κα\ τή παραθέσει 
τοΰ άγαθοΰ· ώς, εί δήλον ύπαρχοι, τουναντίον κατά· 
δηλον έσται· έλεγχος γάρ πάν εναντίου εναντίον 
γνώσει μέντοι κα\ κρίσει· άνευ δέ γνώσεως, ούδέ-
τερον θατέρψ δήλον. Εί τοίνυν κα\ έαυτήν άγνοει, 
κα\ λογισμφ μή μέτεισι τδ κακδν ή κακία, ούκ άν 
είη κακία · μάτην $' άν έγκαλοΐτο · ομολογεί δε, ότι 
έστ\ λογισμού κακία ελευθέρου μένη · αύτίκα φρενϊτις 
έν περιστάσει πυρετών, ή άλλου τινός συμπτώματος· 
ούκ είβοτι δ ποιεί συγγινώσκειν άπαντες είώθαμεν, 
μάλλον μέν ούν κα\ εις οΐκτον έπικαμπτόμεθα, κακίας 
έλευθερούντες τόν μάτην μέν τύπτοντα, εί δε ξίφ^ 
εύροι, κα\ φονεύοντα. Ούτω γε πάσι κατάδηλον, xâ  
κρίσις αύτη κοινή τε και φύσεως ακολουθία, το μή 
κακόν όνομάζειν τό ούκ ειδός ό τι δρα. Εί τοΙννν 
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μήτε το γινώσκον 4γα6|$ν κληθείη άναγκαίον, μήτε Α secUriutn, non nominare malum, si tgoorat, quod 
τό αγνοούν- εαυτό, ότι δόξειεν άν είναι κακία · τό μέν 
δτι μηδ" αύτδς τίθησι; τδ δ* ότι πεπλανημένος, κα\ 
έκτδς τής χοινής δόξης θέμενος ορίζεται. Ούτως ουδέ 
θηρίον ουδέν χαχόν, λογισμού έστερημένον * Ανθρω
πος δέ καχοή&ης χαχόν άν ε ί η , λογισμφ μετιών, 
Απερ ήχιστα αγνοεί* ή γάρ τοΰ λογισμού τής φύσεως 
προσθήχη φέρει της κακίας τό έγκλημα, προκατα-
σκευάζουσα δήλον είναι τδ πραττόμενον * ή δέ τής 
γνώσεως άφαίρεσις τής αίτίας. Ούτω δή γνοΰς μέν 
άνθρωπος άμφω, άρετήν τε χα\ κακίαν, δπερ Αν 
έληται, φθάνει γάρ ή γνώσις τήν αίρεσιν, άπ' εκείνου 
καλείται * πρ\ν δέ γνώναι νήπιον υπάρχον, ούδέτερον 
τών άκρων καλείται. Δήλον τοίνυν πανταχόθεν, ώς 
τ φ λογισμφ κα\ τή μετά τήν γνώσιν αίρέσει χακίαν 

faciu Si igilui» neque id quod cogfioscil, bofium ne-
cessariura vocabilur; sequilur neque id quod se 
ipsum et quid s i l , ignorat, neqtiiliam esse : quo-
rum alleruin neque ipse adniitlii, allerura vero per 
errorem et contra comrounem exislimationem aia-
iuit. Sic neque fera ull» mala esl, cura bit ralionis. 
expers : bomo vero male moratus, malus est, qui 
ratione utens capessk quae non ignorat: accessio 
enim rationis ad naturam, nequiliae crimen inducit; 
prseparat enim ralio cogmiionetn actionis susceptse; 
privalio autem cognitionis prhaiio est culpae et 
criminis. Sic bomo utrumque cognoseens, virtutem 
seilicet el vilium, ab eo quod eligit, nominalur ; 
antecedil enim electioni cognilio : priue auleui 

τε κα\ άρετήν λογιζόμεθα. Τά τοίνυν αμέτοχα Ιο- Β quam cognoscat, dum puer parvus esl, a neulro 
γισμοΰ θηρία ουκ άν είη κακά, ουδέ έκ κακίας exlremo nominalur, id est neque bonus neqne 
προενηνεγμένα · έπειδήπερ κάν εκείνη ούτως Ιχοι, malus dicitur. Quamobrem ex omni parle liquel^ 
ούκ άν είη κακία. virlutem et vitium ralioni, et post rationem ele-
rlioni allribui. Bestiae igitur quae non sunl rationis parlicipee, non sunl nequam, nec a nequilia pro-
ductae, quia si illa ila se habeai, noii est nequilia. 

C A F . X X I I . Serpentium ae morborum utilitat. 

"Αλλως τε ίδοις άν πολλάκις κα\ τών ερπετών αυ
τών τό χαλεπώτατον, λέγω δή τδν ίδν, είς ίατρείαν 
πρός τών ακριβέστατων Ιατρών λαμβανόμενον, χα\ 
τή τών άπομάχεσθαι δυναμένων παραμίξει χαθαί-
ροντα τών παθών έστιν δτε τά χαλεπώτατα* τάς δέ 
σάρκας αύτάς έτερων είδών τε κα\ βοτάνων συμ-

Praeterea videre licet saepenumero, quod est tn 
serpenlibus nocenlissimum *. venenum dico a me-
dicis absolutissimis ad raedicinam adbiberi, et nii-
sla cum iis quae possunt auxibari, gravissim«3 
morbos inlerdum depellere; et ex ipsis carnibus, 
aliis generibus et herbis admislis oplimum reine-

πλοκή φάρμακον άριστον σώμασιν αποτελούσας, Q dium corporibus confici. Similiter in aliis besliis : 
Παραπλησίως δέ κα\ τών άλλων θηρίων * μέρη γάρ 
τινα και μέλη, κα\ αίμα καθ* αύτδ πολλάκις εύεργε-
τοΰσι κάμνοντας. Πώς ούν έκ κακίας έστϊ τά έν μέ
ρει κα\ ώφελοΰντα; Ταΰτα τοιγαρουν άπαντα χρήσιμα 
μόνον δι* ανθρώπους ήγητέον* ούτε δέ αγαθά ούτε 
κακά προσαγορευτέον, δέος μόνον άνθροϊιτοις άν-
αγκαίως έμποιοΰντα πρός έπιστροφήν τοΰ κρείττονος* 
καί τό άργδν αυτών αργίας παρά άνθρώποις κωλυτι-
χόν · κείται γάρ αυτά μάστιγος δίκην φαινόμενης έν 
οίκω πρός κατασκευήν ε Ολα6ε ία; τών οίκετών, ε ίτ ις 
άργήσειεν, ή εί τις πλημμελοίη τών κατά τήν έστίαν * 
είδε πονηρούς έστιν ίδείν μηδέν ύπό τούτων βλαπτομέ-
νους, θαύμασον τοΰ Δεσπότου τό άνεξίκακον. Ουδέν δέ 
ήττον νοητέον τήν παρακειμένην μάστιγα · τουναντίον 

quaedam enim parles et membra et sanguis solk 
ac per se aegrotantibus conducunl. Quoinodo igitur 
sunt ex nequilia, quae ex parle sunl ulilia el ju-
vant? Haec igilur omnia ducenda sunl ulilia propler 
homines tanluro; non autem appellanda sunt bona 
neqiie mala, quse bominibus tanlum necessario 
melum injiciunt, ut ad melius institulum se con-
vertant: et olium besliarum, atque vocalio earum 
a vocando, apud bomines olium el ineriiam prohi-
bet -. sunt enim posila ipsa insiar flagelli appareniis 
in domo, υι raeluant famuli ac ministri, si quis 
eorum se dedat olio, aut si quis domi delinquat. 
Si vero contingil videre has quas diximus, besiiae 
nihil nocere improbis, admiremur in Domino tole-

δέ, εί χρηστοί περιπίπτοιεν τούτοις, ίστέον, ώς, άγαθοΰ D ranliain malorum. Nihilominus tamen considerare 
πλημμελοΰντος, φείσαιτ* άν πρός έπιστρέφειαν ό 
Δεσπότης, ούχ\ δέ τοΰ λίαν απεγνωσμένου. Ό μέν 
γάρ ιάσιμα πλημμελεί, ό δέ τηρείτα; πρός ανίατο ν 
τιμωρία ν * τοιαύτα γάρ υποδείγματα πάμπολλα ιδοι-
μεν άν έν ταίς θείαις Γραφαίς ύστόρυύμενα. Μέλει 
τοίνυν πάνυ γε θεψ άνθρωπου * διό παντοίως αύτφ 
τά άνακινοΰντα πρός εύλάβειαν παρατέθεικεν* ώς 
μηδέ τόν ύπνον πυκνότατης οχλήσεως άπηλλάχθαι, 
άλλά κα\ τοΰτον, διά κνωδάλων τινών έμποδιζόμενον, 
κέντρου δίκην νύττειν τόν λογισμόν * κα\ πολλά γε τά 
βοηθοΰντατή ανθρωπινή ασθένεια θαυμασίως πρός 
άνάμνησιν θεού * δι' ών γάρ πάσχει σωματικώς, πα
θών ψυχής έλευθεροΰται* κα\ ΟΓ ων παθείν άν δυ-
ντ Α εί*. κάν μή πάθη. πρός εύλάβειαν επιστρέφεται. 

oporlet flagellum proposilum: contra vero si )>oni 
incidunt in bas feras, adverlenduro est, quod Do-
minus bono delinquenli prospicit ei cavel, non au-
iem ei qui valde desperalus est. llle eniro peccat, 
quae curari possunl; hic vero reservalur ad sup-
plicium, quod evadi uon potest: bujusroodi enim 
exempla permuUa in divinis Scripluris videre ac 
legere Hcet. Magna iuque cura esl Deo de hominc, 
quamobrem omnibus modis proposuit, quae eum ad 
iimorem moverent el excitarenl; ul neque somnus 
il l i a creberrima molesiia liber esset, quin bic 
eliam a quibusdam feris el serpenlibus impeditus, 
cogitalioneni instar slimuli pungeret : ac mulla 
quidem sunt qusc bumanam infinniUlem juvant, ut 
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liomo recordelur DeL ejueque memoriam babeat. Α ΚαΙ περιπίπτει σωματικούς ,πάθβιν ά«αγκαίως άν-
Miritice naraque per ea quae corpore patitur, a θρωπος, Γνα τό χαλεπώτατον κα\ μόνον ώς αληθώς 
morbis auimae liberatur; et per ea quae pali pos- πάθος διαφυγή τήν άμαρτίαν " τ ό γάρ άνάλγητον 
seC, quamvis non patialur, ad limorero converli- άκόλαστον * καί τό ατιμώρητα άμαρτάνον παντελώς 
lur. lncidil quoqoe homo necessario tn morbos διαφθείρεται. 
corporis, ut peccaium, gravissimum morbum et qui aolus vere morbus est, effugiat : qui enim nom 
dolet, iniemperans eet; el qui peccat irapune, funditus peril. 

Si enira lam mullis ac lanlis ad tiroendum pro* Εί γάρ, κα\ τοσούτων παρακειμένων είς φόβον» 
positis, ex magna parle homines ex vacuilate t i - άφοβίαν ώς έπ\ τό πολύ νοσουσιν άνθρωποι * πώς 
nioris segrotani; quomodo conviclum el socieialem 
inter ee habere potuissent, si nullus eis metus ante 
oculos impenderei? Mollit igilur duriorem menlem 
morbus; et saepenumero naufragtum mercalores 
perjuriis assuetos mutavit; et rursus ioopia opibuu 
elatirm depressit; orbitas filiorum correxil avari-
t i * propter liberos deditum. 

Quod si non correxit, exeroplum salteni seulien-
tibus praebuit : ac liberi quidem niillam prorsus 
jacttiram aut damnum fecerunt, quinimo benefi-
rium acceperunt ab insltlutione malorum paren-
lam liberati * avaritia auleoi refellilur. 

άν συνείναι γοΰν άλλήλοις έδυνήθησαν, εί μηδέν αύ
τοίς κατ* οφθαλμούς έπήρτητο δέος; μαλάττει τοι
γαρουν κα\ νόσος διάνοιαν σκληρότερα ν* κα\ ναυ-
άγιον πολλάκις συμπεσόν έμπορων έπίορκον τρόπον 
μετέβαλε* πενία αΰθις κατήνεγκε τόν έπαρθέντα 
πλούτω * παίδων στέρησις έσωφρόνισε τόν διά παι-
δας πλεονεκτοΰντα. 

Εί δέ μή έσωφρόνισε, τό υπόδειγμα τοίς αίσβα-
νομένοις παρέσχε * κα\ οί μέν παίδες έβλάβησαν παν 
τελώς ουδέν, μάλλον μέν ουν εύηργετήθησαν, αγωγής 
φαύλων γονέων άπαλλαγέντες · τά δέ τής πλεονεξίας 
διελέγχεται. 

C A P . XXIII. Jactura liberorum. Abtolula ratio rerum qua$ Deut gubernat, incotnperta. 

Rursus alii ciim parenles alioqui probos babeant, 
raoriun.ur, aut quia futuri erant indigni genitori-
bus suis, ne bonorum malae columnae exstent: 
aut si probt quidem sunt, evasuri lamen pravi mu-
lalione mortiro, si crescerent, beneficio afficiunlur, 
non permanentes in malum suum, omnia Dei pro-

Άλλων αύθις εύ διακειμένων τελευτώσιν, ή ώς 
ανάξιοι τών φυσάντων γενησόμενοι, ίνα μή στήλη 
κακή αγαθών άναστώσιν * ή αγαθοί γε τυγχάνοντες, 
εί έπ\ πλέον αύξηθείεν, ώς έκ μεταβολής γενησόμενο· 
φαύλοι, ευεργετούνται, μή καθ* εαυτών διαμένοντες 
τή προγνώσει τού θεού πάντα διοικούντος. Κα*» 

videnlia et praecognitinne sua gubernante. Adino- G άναγκαίοί γε λίαν οί φόβοι, κα\ ποικίλα κα\ άπειρσ 
tium ilaque necessarii eunl metus, el variae atque 
inflnilae sunt causae eorum quae Deus dispensat ac 
providet; et saepe saepius eadem propter varias 
causas eveniunt. Ille segrotat propter peccata, ut 
convertatur : alius propter virlutem, ut magis ad-
buc exerceaiur; in tesiimonium iiem alius propter 
ntmiuro peccatum, ut arguatur; el ejusdeni casus 
variae etiam causse. llle amitlit opes male eis usus, 
Deo sic i l l i prospiciente ac prsecavente: alius ut ad 
virtutem per inopiam se exerceat: alius sponte sua 
grave pondus diviliarum abjicit, ne siitt ei impe-
dimento ad virlutem. Neque facile quispiam per-
spicere potest absolulam raiionem earum rerum 
quas Deus gubernat, ut bominibus consulal. Pauca 

τψ πλήθει τά αίτια, ών δέ θεός οίκονομεί- κα\ τ* 
αυτά πολλάκις διά ποικίλας προφάσεις συμβαίνει 
Ό μέν ά^ωστεί δι* αμαρτίας επιστρεφόμενος* ό 
δέ δι* άρετήν Ετι μάλλον γυμναζόμένος είς μαρτυ
ρίαν* άλλος διά ύπερβολήν κακίας ελεγχόμενος- καί 
τού αυτού συμπτώματος ποικίλα τά αίτια. Ό μέν 
εκπίπτει πλούτου, μή καλώς χρησάμενος- άλλος 
ώς καλώς χρησάμενος φειδοί θεοΰ * άλλος δέ πρδς 
άρετήν διά πενίας νυμναζόμενος * έτερος εκών ρίπτει 
τών χρημάτων τό βάρος, ώς μή προς άρετήν έμπο-
δίζοιτο. ΚαΙ ούκ άν μέν τις (δαδίως κατίδοι τήν κατά 
μέρος άκρίβειαν, ών ό θεός ανθρώπων φειδόμενος 
οίκονομεί · τά δέ ολίγα καταλαμβανόμενα πίστις γί
νεται τών μή καταλαμβανόμενων. Τά μέν γάρ κα\ 

vero quae comprehensa suni, fidera faciunt eorum D αυτός άνθρώποις σαφηνίζει, ώς άν έχοιεν άναβάσει 
κεχρήσθαι τρόπον τινά πρδς αύτδν, δι* ών έπαισθά-
νονται * τά δέ πλείστα κρύπτει δι* άσαφείας, ίνα μή 
γένηται τής καθ* έαυτοΰ γε απιστίας διδάσκαλος* 
ουδέ γάρ προσήκε τών γινομένων έκαστου παρά θεοΰ 
τήν άπόδειξιν άπαιτείν * έπεί τοι χαλεπωτέρα γίγνε-
ται τής αγνοίας ή τοιαύτη γνώσις, ώς διά τοΰτο δυσ-
ωπουμένου τοΰ νοΰ, ότι μανθάνοι* άλλως δ* άν ούκ 
άν δεξαμένου πρός δικαίαν οίκονομίαν ουδέν ών διοι
κεί θεός. Βελτίο)ν δέ ή πρός θεδν πίστις τε κα\ διά 
θεσις* κα\ δίχα τοΰ καθοράν τόν νουν τών πραττομέ 
νων, θα^ε ίν τή τοΰ διοικούντος όρθότητι * έπεί τοι 
τό δι* αποδείξεων πανταχού προσβιβάζεσΰαι άπιστ'α 
σαφής μάλλον ή πίστιςάν είη. 

q u » non sunt. Quaedam enim ipse declarat bomi-
uibus, ut quodammodo ex iis quae sentiunt, ascen-
dere possint ad eum. Alia vero plurima obscuritate 
contegit, ne contra se fiat magisler non credendi: 
nec enim decebat omnium quae sigiUalim fiunt, de-
rnonstraiiones a beo poscere; siquidem hujusmodi 
cogniiio difficilior et pejor est quam ignorantia; 
bac enim ralione suadetur menti, quod addiscat; 
alioqui nihil eorum, quae Deus gubernat, ad juslam 
gubernalionero referrei. Melior aulem esl in Deum 
fides et cbaritas; et quamvis mens non perspiciat 
quae fiuni, confidat tamen recte gubernanti. Siqtr-
dem in omnibus rebus adduci arguracnlis et pro-
bationibvjs, potiue essct perfidia quam (idcs. 
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Ουδέ φίλους γνησίους πολλοί περιεργάζονται τ φ χ Iino plerique in veros t l germanos amicos nou 
άνεξετάστω της συνουσίας τδ γνήσιον νέμοντες, ώς 
^αδίως έπ* απιστία διαβαλλόμενοι, εί μηδέποτε τδ 
Οα/*δείν τούτοις μετά γε τήν πείραν παρέχοιντο. Ούτω 
δή κα\ Θεδς, μάλιστα βουλόμενος ημάς διακείσθαι 
πρδς έαυτδν, ούχ Απασαν τής εαυτού προνοίας σα-
φηνίζει τήν ένέργειαν έΟέλει γάρ ημάς πιστεύειν 
αύτφ, ού μήν ούδ* άπασαν αποκρύπτει, άλλά δι* 
ένίων υποδειγμάτων ύπερείδει τρόπον τινά τδν ήμέτε-
ρον νουν. 

Οί μέν ουν ευγνώμονες τή προθέσει κα\ ευσεβέ
στατοι, άμα τε διαίσθονται, κα\ τήν μνήμην είς άεϊ 
παραμένοντες διατηρούσι, γής τρόπον αγαθής σπέρ
ματα δεξαμενής άνθούντες πρός τά καλά. 

Οί δέ πλείονι βαρύτητι τής συνηθείας τών άμαρ- β 
τημάτων κεχωσμένοι τόν νουν, ή έτερων προλήψει 
κατά θεού πλασμάτων, οία δή κα\ ό Μάνης έξήνεγκε, 
κα\ παρ* άλλοις εύροι τις Αν, κρούονται μέν τήν διά-
νοιαν, διακρούονται δέ τών υποδειγμάτων τήν αϊσθη
σιν κα\ τό Οφελος. 

inquiruul curiose, legUimam ac germanam amtai-
tiain h<»c ipso reddentes, quod cum amicis sine cu-
riosilaie versanlur : tanquam factle accosationeni 
perGdiae incurrenles, si nunquam post periculum 
factum ipsis confidant. Sic etiam Deus, cum 
maxime velit, ut sirous erga ipsum bene animali, 
non omnem providenliae suae vim et efficieniiaa) 
declarat: vult enim ut ei credarous; neque rursus 
omnem nos celat, sed quibusdam exemplis quodam-
modo mentem nostram susieniat. 

Qui igitur animo grato et pio sunl, simul sen-
tiunt, et memoriam semper conservant instar terre 
bonae salae, florescenles in sludio virluluni. 

Qui vero mentem habent magna gravitate con-
suetudinis peccatorum obrutam et opplelam, aut 
anticipalione aliarum conira Deuro flclarum cogi-
lationum, quales Manichaeus deprompsit, el qualcs 
apud alios reperiuntur; pulsalur quidem eorum 
mens, sed repellunt sensum exemplorum et utili · 
latem. 

C A P . X X I V . Pradicatur Dei providenlia circa animalia homini inutilia. 

Ταύτα μέν προσκείσθω περ\ τής καθόλου προνοίας 
τού τών δλων θεού. Τ Ην δέ τδ εξετάζομενον ήμίν, 
περ\ θηρίων απάντων, κα\ άπεδείκνυτο τοίς κατά 
φύσιν λογισμοίς ούτε κακά ούτε έκ κακίας τινός 
ταύτα* χρήσιμα δέ λίαν άνθρώποις είς δέους κατα
σκευήν. Εί γάρ άπαντα τά κατά τήν δημιουρ-

Alque haec quidem adjecia sint generatim de 
providenlia Dei universorum. Erat aulero nobis 
quaestio de omnibus feris; demonstraiumque est 
ralionibtis ex Datura duclie neque mnlas esse. nec 
cx ullo malo principio profeclas, utiles vero^sse 
bominibus ad inculiendum melum. Si enim quae in 

γ/αν ηδέα μόνον ετύγχανε και ίλαρότητος έμπλεα, C mundo facta gunt, suavia essent et bilaritalis plena, 
κα\ μηδέν ήν παντελώ; τδ ήρεμα γούν έκφοβούν * 
χαλεπώς άν έδοξαν άνθρωποι παιδαγωγείσθαι πρός 
άφοβίαν. 

"Εχει δέ ταύτα κα\ ποικιλίας κόσμον, καί τώ φο-
6ερψ καταμεμιγμένην τήν εύπρέπειαν. Αύτίκα κα\ 
πρός τούτοις έστιν έτερα, & μήτε τρέφειν ανθρώ
πους επιτήδεια, μήτε περιβολήν ενδυμάτων παρ-
έχειν* μήτ' ούν θηριώδη κα\ άγρια τυγχάνει, μόνον 
δέ κόσμον τήν ποικιλίαν άναπληροί* κα\ δήλον, ώς 
άπαντα ήρεμα τε και άγρια, κα\ τά μέσως έχοντα 
ενός ύποβεβλημένα δημιουργία τε κα\ βουλή ματ ι 
διαμένοι, τήν δέ άλληλοφθορίαν διαφεύγοντα, κα\ 
ποικίλοις πλεονεκτήμασιν ήσφαλισμένα * τά μεν γάρ 

nibilque omnino essei, quod vel sensim perterre* 
faceret; grave el durum visum esset hominibus in-
slrui ad non timenduni. 

Habent autem taaec eliaro varielatis ornalum ct 
decorem cum lerrore mistum. Praler haec etiam 
continuo sunt alia animalia, quae nec idonea sunt 
ad alendum homines, neque possuot praebere eie 
vestitum; neque rursus ferina suot et sseva, sed 
solum varietatem mundi complent; manifestum-
que est omnia animalia mansueta, et non mansue-
la, et qiuc sunt interjecta, unius creatione ct vo-
luniate pcrmanere, ncc a se ipsis vicissim interire, 
variis modis cxcellenter munila : alia eniin prae-

ίσχύν άμαχον έχει · τά δέ ασθενέστερα τφ τάχει τής D j i l a s u n l jnvicto robore, alia vero infirmiora ve-
φύσεως τήν σωτηρίαν πορίζεται, και άλλα άλλως 
ώπλισται* κα\ τά δοκούντα άοπλα τυγχάνειν άλλον 
τινά τρόπον μεμηχανημένην έχει τήν άσφάλειαν · ή 
γάρ πτηνών έλαχε φύσιν, ή ύπό γήν διαλανθάνει. 
Ούτω τδ μέν κόσμιον ό Δημιουργός τή ποικιλία πε-
πόρισται, έπανιστών δέ τά διάφορα τοίς πάσι δια
νέμει τήν άσφάλειαν ώς άν μηδέν γένος τούτων άσθε-
νεία φύσεως προδοθέν παραπόληται. Ούτω δέ κα\ 
πρός τάς ώρας ήμφίεσται περιβολαίς αύτομάτοις, 
θριξί τε πυκναίς κα\ στερεαίς δέρμασι, χειμώνός τε 
κα\ καύματος άποκρούσασθαι τήν βλάβην ίκανοίς, 
τήν δέ έπ\ γής άνάκλισίν τε κα\ άνάπαυλαν εύμα-
ρ:στέραν άπεργαζομένοις, ώς αυτοφυή στρωμνήν 
ύποκείσθαι δοκείν · κα\ τά μέν όλιγογόνια έλα/εν, ή 

locilate nalurali se luenlur; afia aliler armata sunt: 
et qua videntur armis carere, alia quaedam fornia 
munitionis tuta sunt: aut enim naturam vdlucrum 
sortita sunl, aut sub terra lalent. Sic fabricalor 
mundi ornalum confecit varietate; et redigens ad 
aequalitatem qua3 eunl diversa, omuibus dislribuit 
tuilionem sui, ut nulluni genus horura imbecilli-
late nalurae prodilum percal. Ad commutationes 
temporum indiiuntur tegutnenti3 suapte natura or-
tis, et pilis densis ac duris coriis, quae hieme ei 
in aestu ad propulsandum incommodum idonea 
sunl, et quae faciunt ui facilius recubent et requie-
scanl, ut videalur suapte vi el nalura supposila cis 
slrngul* : ac partim quid m parum fpci^da <"· • 
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aut tanquam difficilia ad cnpiendum , aut tanquam Α ώς δυσάλωτα, ή ώς πολυχρόνια · τά δ* ευάλωτα, κα\ 
ilittturna? vita5; alia vero quae facile capiunlur, τή καθ' ήμέραν χρήσει πάραδεδομένα, τή πολυγονί* 
«?ι ad utendum quotidie iradita sttnt, fecunditale διαρκεί τε κα\ σώζεται, 
tua durant et senranlur. 

C A P . X X V . Nullce lierbce lethifercc. 

Alimenta vero aliud animal alia babet, alque om-
nibus abunde apposita sunt; ila ut nulla berba e i 
iis etiam quae niortiferae videnlur esse, nalura sit 
roortifera : quod enim alleri generi nocet, alleri 
prodesl. Salulare autem et pestiferum simul iialura 
quomodo boc esse potist? differentia autem his 
uteuliiim varietalem qiue in bis inest, requirit, ut 
in animanlibus ratione carenlibus vesiigiura quod-
dam appareat raiionis, legis scilicet ejus qut ea 
creavil. Nibil enirn horuni ignorat, quod sibi co-

Tροφάς δέ άλλοτε άλλος έχε ι , κα\ τοίς πάσιν 
άφθονος ή χορηγία πρόκειται * ούτω γάρ ουδέ τών 
θανάσιμων γε είναι νομιζομένων βοτάνων ουδεμία 
τή φύσει γε ολέθριος γεγένηται · τό γάρ άλλω γένει 
βλαβερόν, έτέρψ δέ ώφέλιμον. "Ολέθριον καί σωτή
ριόν άμα τή φύσει τούτο πώς άν γένοιτο; ή δέ γε 
τών χρωμένων γενών διαφορά τό ποικίλον της έν 
τούτοις παρασκευής απαιτεί, ινα καί έν τοΙς άλό-
γοις ίχνος λόγου δειχθείη νόμφ τού δημιούργησαν^ 
τος. Ουδέν γάρ τούτων αγνοεί τδ οίκείον έαυτφ* 

guatuni est , neque propter naiuram ferinam et ra- Β ουδέ διά τήν άλογον κα\ θηριώδη φύσιν, ώς τρόφιμον 
t onis cxperlem, quod pestiferum sibi est lanquaro 
aplum ad iiutriendum adbibel: quin polius unum-
quodque, quod sibi commodum est, appelil et pro-
sequilur. Si eniui onmis berba el radix omnibus 
essel accomtnodala el congruens, minus patefieret, 
quod lexCreaioris etiam in animanlibus ralione ca-
reulibus vigel el dominatur. 

A l vero esse hoc quibusdam nocens, aliis au-
tcm id ipsum salulare, clarius sapienliam Dei in 
omnibus pnedicat; qua facluro est, ut esset in aiii-
maulibus ratione carentibus vis quaedam nalurse 
qua ea qnae apposita sunt, discernerent. Quae si 
naturaliter in singulis non inesset, merilo ac recle 
ta quae nocent, accusareiitur tanquain a nequiiia 
edita et orta. C 

Sin vero in animalibus naturalis quaedam vis 
discernendi, judiciuin praeocciipavit, et unumquod-
que sibi convenicns eligit; omnis videlicet berba, 
et radix utilis esl, elsi non omnibus : varia autem 
iunt varie aooosita. 

τό εαυτού θανάσιμον προσφέρεται * άλλ' έπ\ τό αύτψ 
γε ώφέλιμον έκαστον δρμά. Εί γάρ άπασα βοτάνη 
κα\ ρίζα τοϊς πάσιν ύπήρχεν επιτήδεια, ήττον άν 
έδείχθη τού δημιουργήσαντος ό νόμος, κα\ έν τοις 
άλόγοις κρατών. 

Τό δέ βλαβερό ν ..νιοις, έτέροις δέ ταυτδ σωτήριόν 
παρακείμενον, τρανεστέραν τήν έν τοίς πάσι 
σοφίαν κηρύττει · ότι κα\ έν τοίς άλόγοις φυσική 
τίς έστι τών είς τροφήν παρακειμένων ή διάκρισις · 
ής φυσικώς γε έκάστω μή ένούσης, ευλόγως άν 
τις κατηγόρησε τών βλαβερών ώς έκ κακίας προ-
ενηνεγμένων. 

IIoc igitur modo Manicbaei qui omnia crimmari 
etuduit, refellcnda el evcrlcnda esl accusalio her-
barum pcstilentium. Sic enini et contra ierrura et 
lODtra ignem mentiiur, faciens in bis conlra quara 
vult. Qui enim accusat maleriam, quam esse inaniler 
fmgit, rursus apparet tanquam defensor el patro 

Εί δέ γε προύλαβεν έν το{ς ζώοις ή φυσική οια-
κρισις τήν κρίσιν, κα\ τδ οίκεϊον έκαστον εκλέγει, 
πάσα δηλαδή βοτάνη κα\ ρίζα χρήσιμος, εί καί 
μή τοίς πάσι, ποικίλα δέ τά ποικίλως παρακεί
μενα. 

C A P . X X V I . Contra (errum ti ignem mentitur Manes 

Περιγραπτέον τοίνυν τούτον τδν τρόπον κα\ τήν 
κατά τών θανασίμων λεγομένων βοτάνων κατηγο-
ρίαν τψ Μάνεντι πάντα διαβάλλειν έσπουόακΟτι · 
ούτω γάρ κα\ σιδήρου κα\ πυρός καταψεύδεται,. 
τουναντίον ποιών κα\ έν τούτοις, ού βούλεται · κατ
ηγορών γάρ τής ύλης, ήν είναι μάτην φαντάζεται, 

nus ejus, eis succenseiw tanquam malis qui male D αύθις ώσπερ τις προστάτης κα\ συνήγορος αύτης 
riam consumunl : ferrum autem et ignis seminala 
suntin terra ab ipso mundi Auclore; inventa vero 
eunt ralione ab bomine, id Deo concedenle. Sine 
bis aulem penilus nianca esset vila bominum. 

Elenim si judicavil Manichseus nocentia esse, 
quia consumunt el inleriraunl corpora ferro et igni 
objecla, quanto magis apparebunt utilia et salu-
iaria propler usum suum ad omnia necessarium. 
Si vero abdila sunl el latentia in fabrica mundi, 
basc aulem a principio ralio bominis adinvenit; 
c"i assignabimus ralionem bominis horum invenlri-
rem ? an nequiliae el maleriae quae cognilionem non 
babet, ul Manichaeus cst atictor, an Dco? At per-

άναφέρεται, τοίς γε δαπανώσι τήν ύλην ώς κακοΐς 
άπεχθανόμενος · σίδηρος δέ κα\ πύρ κατέσπαρται 
μέν έν γή πρός τού δημιουργήσαντος· έξευρέθη 
δέ άνθρωπου λογισμψ κατ' έπιτροπήν θεού · τούτων 
γάρ χωρίς παντελώς ήκρωτηρίαστο άνθρώποιςό βίος. 

Εί γάρ βλαβερά πρδς τού Μάνεντος νενόμισται 
τώ καταφθείρειν τά παραβαλλόμενα σώματα, πολλψ 
μάλλον ωφέλιμα τε κα\ σωτήρια φανήσεται τή 
αναγκαία χρήσει πρός άπαντα. ΕΙ δέ λανθάνοντα 
ενυπάρχει τή δημιουργία., άνθρωπου δε ταύτα λογι
σμός τήν αρχήν έξεύρε, τίνι λογιστέον τόν εύρόντα 
λογισμόν; άρα τή μή έχούση γνώσιν κακία τε κα\ 
ύλη κατ' εκείνον, ή τψ άγαθφ; 'Αλλά δήλον, ώ; λο
γισμού σοφία αγαθόν τε και αγαθού δώρον. Τίνι oft 
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αυτομάτως άφήλατό ποτε σίδηρος, ό τή χρήσει τοΰ Α spicuum est sapienliam rationis et bonum esee, et 
λογισμοΰ μόνον ύποβεβλημένος κα\ πάση τέχνη δου-
λεύων; 

•Αλλά φονεύει, Μάνης φησ\, δι' αύτοΰ άνθρωπος, 
χα\ πρδς τδ έργαλεΤον ή κακοτεχνία τού χρωμένου · 
«*>ς, εί μή ήν ό τοΰτον τδν τρόπον χρώμενος, ούκ άν 
f8 έδοξεν είναι σίδηρος κακός. Εί γάρ βουλεύσαιτο 
μεν ό φονεύς δράσαι φόνον, διαμάρτοι δέ τής πράξεως, 
άραγε ού δήλον, ώς ή μέν πρόθεσις τό έργον διεπρά-
ξατο, ό δέ σίδηρος άναμάρτητος; Ούτω δή, κάν δρά
ση, ούχ\ σίδηρος αΓτιος, αλλ* ό σιδήρου τψ τέμνειν ού 
κατά λόγον χρησάμενος. Εί δέ ξύλψ παίσει, ή λίθψ 
κρούσει, ή χερσ\ν ίδίαις άποπνίξει, αύθις ααι ταΰτα 
προσαγορεύσει κακά· κα\ πάντα μάλλον αίτια 

muDiis boni. ln quem suaple vi insiluil unquam 
Terruin, quod usui ralionis tanlum subjeclum est, 
et omni arli servil ac minislral? 

A l occidit homo ferro, inquil Manichaeus, et ad 
inslrumentum accedil malum arliOcium ntenlis. 
Quasi non esset visum ferrum malom, nisi bomo 
boc modo ferro uterelur. Si enim vellet sicarius 
occidere, et ab iclu aberrarel; an non liquet, ani-
mo quidem non perpeirasse, ferruro vero extra 
culpam esse? Sic quamvis ferro horoicidium fiat, 
non est in crimine et culpa ferrum, sed qui non 
secundum ralionem usus esl ferro ad secandum. 
Si autem ligno percutiai, aut cuspide feriat, aul 
propriis manibus slrangulet; rursus baec Mani-

παρά τψ Μάνεντι ή τό δντως αίτιον ό εκούσιος λο- Β chaeus appellabil mala, et omnia apud eum cr i -
γισμός. 

Τά γάρ ^ηθέντα πάντα μετά σιδήρου ούτ' αγαθά 
ούτε κακά τυγχάνει * έλκεται δέ πρός δ άν βουλη-
θείη δ χρώμενος, εργαλείων δίκην παρακείμενα, 
κα\ τψ χρωμένω δουλεύοντα * άπερ εί μή παραδέδοτο 
άνθρώπφ, ούτ' άν τάς τέχνας ούτω διήνυσεν, ούτ' 
Αν τάς χρήσεις τάς άπ' αυτών έσχεν άφθονους * δ δέ 
δή μείζον, ήκιστα άν διεγυμνάσθη πρδς άρετήν · τψ 
γΑρ μή έχειν εργαλείων παράθεσιν έλκεσθαι δυνα
μένων πρός έργασίαν αρετής τε καί κακίας, ούκ Αν 
γε έσχεν έφ' έαυτψ τής αρετής τήν προτίμησιν · ώς 
4ς τά μάλιστα άν έζημιώσθαι, κα\ μεγίστης ευδοκι
μήσεως έκπεπτωκέναι δοκειν, είπερ διά τοΰτο δοκοίη 

mini polius dabuntur, quam cogitatio voluntaria. 
Omnia enim quac dicla sunt cuin ferro, neque 

bona, neque mala sunl; trabuntur enim quo qui 
ulitur velit; quae vero sunt posila instar instrumen-
torum, et deserviunt utenti : quae si bomini non 
essent tradita, nec artificia sic perageret, nec u l i -
lilales ex artificiis copiosas haberet; et quod p!us 
est, minime ad virlutem exercilalio adbiberelur. 
Non habendo enim apposila inslrumenla, quae ad 
aclionem virtutis vel viiii accommodari possent, 
non haberel polestaleio virtutem vitio praeponecdi, 
ut roaximam jacluram fecisse videretur el a maxi-
ma laude excidisse; si proplerea viderelur iion 

*ακσυργίας μή άπτεσθαι, δτι μή δι* ών άν δράσειεν ^ admitlere turpe faclum, quia non habuil copiam 
εόπόρησεν · τδ γάρ παντελώς άπρακτον άργόν τε κα\ 
άόοξον. 

Άλλ' δρα, φήσειεν άν, τό άποβαίνον, και πλέον 
ουδέν τοΰ αναγκαίου συμβαίνει * θάνατος γάρ ού διά 
φονέως εύρηται, άλλά πρός τοΰ Δημιουργού νενομο-
θέτηται · κα\ εί γέ τις σπουδάζει σίδηρον, κα\ ξύλον, 
κα\ λίθον, πύρ τε κα\ ύδωρ κα\ τά τοιαύτα ώς κακο-
ποιά διελέγξαι, τών εργαλείων τήν αρχήν άφέμένος, 
μόνον τδ άποβαίνον, λέγω δή τόν θάνατον, διελεγ-
χέτω, κα\ δεικνύτω τοΰτον ού κατά λόγον ώρισμένον 
πρδς τοΰ Δημιουργού · και ούτως ύστατονκακά προσ-
αγορευέτω τδ κακώς συναιρούμενα. Εί δέ θάνατος 
ύπ* ούδενός άναδειχθείη πονηρός, τουναντίον μέν 
ούν, ώς διά πολλών δέδεικται, κα\ ωφέλιμος γε 

eorum quibus periicerel: quod enim omnino non 
agit, oiiosum est et inglorium. 

Sed vide, inquiet, quod ex instrumenlis prove-
nit, magis necessarium accidil; mors enim non 
est inventa ab intcrfectore, sed a Creatore sancila 
est: et si quis studeat ferrura et lignura et lapi-
dem, ignem el aquam et alia ejusmodi tanquam 
malefica acciisare, relicto principio insirumenlo-
rum; reprebendat et accuset id quod ex insiru-
menlis provenil, rnoriem dico, probetque non esse 
banc a Deo decretam et consiilutam secundaoi 
rationem : atque ita poslremo appellet mala, quae 
male adjuvant raortem. Sed si nemo potesl probare 
niortem csse malam, «ed conlra potius, ut copiose 

τυγχάνει · πώς ού παρέλκει τά δι' ών άν συμβαίνη D probalum esl, ulilem esse; an non supervacaneum 
esl accusare tanquam natura sint mala, ea ex qiii-
bus mors accidil; quae neque sciunl ad qtiae sint 
adbibenda ab allero cui iradita sunt, et ab omni 
culpa el crimine sunt libera? cum oporleret bomi-
nem solum accusare, qui ea instruuienta lunc 
movel, cum non licet neque convenil. 

C I P . X X V I I . Nihil in fabrica mundi malum. Sola humana ratio aliquando quidem peccat, $ed simul ct 
coarguitur. 

θάνατος, τούτων ώς κακών φύσει κατηγορείν, 
ούκ είδότων μέν έφ' δ σαλεύεται πρός έτερου, ψ 
παρεδόθη, πάσης δ* αίτίας άπηλλαγμένων; δέον 
τδν κινοΰντα μόνον αυτά, δτε μή προσήκεν, άνθρωπον 
αίτιάσθαι. 

Ούτω γάρ πρός άλήθειαν άποδέδεικται μηδέν μέν 
τών κατά τήν δημιουργίαν είναι κακόν μόνον δέ 
τδν άνθρώπινον λογισμόν έξουσίαν άναγκαίως λαμβά
νοντα έστιν δτε πλημμελείν, πλημμελοΰντα δέ δι-
ΐλέγχεσθαι μόνον, δτι προτετίμηκε τδ χείρον * μηδέν 
δέ κατά τής φύσεως καινοτομείν δύνασθαι, μηδέ 

Sic enim vere conclusum et confectum est, n i -
bil in fabrica mundt esse malum. Solam rationom 
hamanam qua3 necessario poteslalem accipit, a l i -
quando quidem peccare, peccatttem vero ob id 
solum reprehendi, quia quod delerius erat, prJBr 
posuit meliori; nequt contra naturara posse fcli-
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quid novare, nec esse penes eum, ut quae supra Α. τά άνω κά\ω 
sunt, sinl infra, sed solum faccre ea, quae secun · 
dura naturam sunl : quamvis accnselur facerc 
preter raiionem. 

Sicut caedes mortem secundum naturam operatur, 
nihil amplius faciens quain quod esl secundum na-
turam, praeterquam quod coarguit eum qui fecit. 
Rursus adulterium et alia ejusmodi ob eam tantum 
causam accusanlur, quia sunt aversa a ratione. 
Contra naturam vcro a Creatore conslilulam nihil 
pemtus potest aliquid novi moliri, quippe cum lex 
€jns qui naluram fabricalus esl, sit el raaneal im-
muiabilis. In ipsis vcro quae naturalia sunt, pec-
cala versantur Aul lam novitatem introducenlia: 
solum arguunl el convincunt facientem sponie pec-

ΙΙ8Γ. 

έτλ' αύτώ εΐναι ποιείν, άλλά τό 
χατά φύσιν μόνον δρ$ν, κάν παράλογον κατηγορήται 
ποιείν. 

ΟΤον, φόνος θάνατον τόν χατά φύσιν εργάζεται, 
ουδέν πλέον ποιών τού κατά φύσιν ή δσον έλέγξαι 
τόν δράσαντα* μοιχεία αύθις, καΊ τά τοιαύτα τφ 
παραλόγω μόνον τού λογισμού κατηγορείται. Κατά 
δέ της φύσεως τής ώρισμένης ύπό τού Δημιουργού 
καινοτομείν παντελώς ουδέν δύναται * ώς άπαρά-
βατον μέν εΐναί τε κα\ μένειν τδν νόμον τοΰ τήν 
φύσιν δημιουργήσαντος. Έν αύτοϊς δέ που τοις χατά 
φύσιν στρέφε σθαι τά αμαρτήματα, μηόεμίαν έπεισ-
άγοντα καινότητα, ή ότι μόνον τόν πράττοντα δι-
ελέγχει έκόντα πλημμελοΰντα · ώς ούκ άν έτέρως 

care, ut qui non possit aliler ex virtute degere, & δυνηθέντα κατορθοΰν, εί μή και τό γε εναντίον 
nisi penes eum sit contrarium agere; quod quidem 
volens et libens declinat, ut viriulem comparet. 
Est igitur suinmse stultitiae et insipienliac, ferrum 
aut lignum aut alia ejusmodi in crimen vocare, et 
uon eum qui his praeler ralionem utitur. 

Si quis vero quaerat, quare occidilur bomo; rur-
eus dieeodura erit, quod saepius dktum est, quare 
igitur bomo denique rooritur? quod quidem si ma-
lum esse ostendaltir, recie culpa in eum qui con-
stiluit redundat. Sin vero non est ma)a, permis&io 
tanlum ejus qui res nostras procurat, inquirenda 
est, quare homo in boc genus raorlis incidil, quae 
non esl secundum naturam mala; el continuo re-

είχεν έφ' έαυτώ, οδ τήν έκούσιον αποφυγήν πρδς 
αρετής κτήσιν ίχει. Ούκοΰν ακρότατης άνοίας έργον, 
μάτην σίδηρο ν ή ξύλον ή τι τών άλλων αίτιάσθαι, χα\ 
μή τδν χρω μενον παραλόγως. 

Εί δέ τις ζητοίη διά τί φονεύεταί γε άνθρωπος, 
αύθις μέν είρήσεται τό πολλάκις λελεγμένον, τό διά 
τί ούν δλως ό άνθρωπος αποθνήσκει; δπερ ε! 
δειχθείη κακόν, ευλόγως ανατρέχει κατά τοΰ ώρί-
σαντος ή αίτία. Εί δέ μή κακδν θάνατος, τήν συγ · 
χώρησιν μόνον τοΰ προνοοΰντος τών καθ* ημάς εξ
εταστέο ν, τοΰ χάριν άνθρωπος φόνου τρόπω περιπί
πτει τώ μή κατά φύσιν κακφ θανάτψ · καΊ εύρεΟείη 

perielur, ex roaltis ac variis causis accidere, quas ^ ϊ ' άν αύτη χατά πολλάς καΊ ποικίλας αίτίας συμ-
enumerare curiosura fuerit 

Idem eniro juslo el injusto diversis causis acci-
d i t : non ut juslo sit damno; nec injusto, ui sit 
supplicio et yindiclae (non enim quod secundum 
naturam est, supplicium fuerit), sed ut sit exemplo 
aliis vel ad probibenda mala insanabilia. Mullaeque 
aliae causae sunt, propter quas Deus hominem oc-
cidi permiui l : conslat tamen nibil amplius, quam 
quod in nalura decretum et conslilulum est, acci-
dere: licet enim diversus casus accidat febris, sa-
lieialis immodics, aut contra exinanilionis ex fame, 
frigorls, sestus, aggeris, lapidationis, gladii, ignis, 
aquae; al in his omnibus unumest, quod inde pro-
venit. Ecquid hoc? id scilicet, quod a Creaiore 

βαίνουσα, ούς περίεργον άν είη καταριθμείν. 
Δικαίφ γάρ κα\ άδίκφ κατά διάφορον αίτίαν ταυτό 

συμβαίνει · ούτε τώ διχαίψ πρδς βλάβην, ούτε τώ 
άδίχφ πρδς τιμωρίαν (ού γάρ άν είη τιμωρία τό 
χατά φύσιν), άλλά πρδς υπόδειγμα, ή πρός χόλασιν 
ανήκεστων χακών. ΚαΊ πολλά γε τά αίτια τοΰ συγχω-
ρείν θεδν φονεύεσθαι άνθρωπον · δήλον μέντοι, ώ ; 
ουδέν πλέον τοΰ κατά τής φύσεως ώρισμένου συμ
βαίνει · κάν γάρ διάφορον ή τδ τής περιστάσεως, 
πυρετού τε καΊ πλησμονής άμετρου, ή τουναντίον, 
λιμού, ψύχους τε κα\ καύματος , χώματος τε και 
λιθασμοΰ, ξίφους τε καΊ πυρός καί ύδατος - άλλά 
γε έν τούτοις άπασιν έν γε τό άποβαίνον. Τί δ* 
άν είη τοΰτο; τό πρός τοΰ Δημιουργού καλώς 

recte el litiliter in universo genere constilutuni est. D Τ* ΧΑΊ προσηκόντως ώρισμένον κατά παντός τοΰ 
γένους. 

C A P . X X V I I I . Sapiens mundi gubernatio. 

Sic iguur, ae mullis etiam aliis modis deinon-
strari polest, uihil esse in fabrica roundi malum; 
neque quidquam in gubernatione divina, quod re-
prebendi possit, sed omnia inexplicabili sapienlia 
facta esse, et providenlia ineflabili gubernari: ut 
non sit facile eorum quae a Deo facla sunt, tum 
quae suavia, lum quae Iristia ct molesla esse viden-
lur, rationem perspiccre ac comprebendere : non 

Ούτω μέν ούν κα\ κατά πολλούς έτερους τρόπους 
δειχθείη άν ουδέν τών κατά τήν δημιουργίαν κακόν, 
ούτε μέν τής θείας οίκονομίας τι διαβεβλημένον · 
άλλά πάντα μέν ά ^ ή τ φ σοφία γεγενημένα, ά ^ ή τ φ 
δέ πρόνοια διοικούμενα* ώς ούκ άν είη ££διον τών 
πρός θεού γιγνομένων χρηστών τε κα\ αύθις ανια
ρών εΐναι δοκούντων τόν νούν καταμανθάνειν · ού 
γάρ έχρήν (42) γε, ώς Εοικε, κατά τοϊς πάσιν ύπάρ-

U2) Ον yfif) έχρήν. Occurrunt ista in Parallet. Damase. litt. x, l i t . xxm, pag. 783, caque Imbcs 
infra in Supptem., qux his libris subjeciraus § ιν. 
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χειν της τού Θεού σοφίας (43) τά τεκμήρια, κσΛ τδν Α enim, ut videlur, oportebat palere omnibus dmn& 
sapientiae indicia el mentem Dei, q u » nec expli-
cari neque comprehcndi potest, omnino nudam et 
apertam esse bominibus; quandoquidem plurinia 
eiiam hominis regis consiiia inlerdum celanlur, ut 
quod agitur, qua ratione fiat, ignoretur. 

Quare non mirum est, si lolius gubernatiotus 
Dei ralionem nori percipiunt, quos decet sine cu-
riositate subjeclos esse et silere, et minime contra 
divinara gubernationem dicere. Saepe enim pudet 
nos in arcbilectum peritum aul aediflcalorem navis 
expertum aut in fabrum epectatum curiose taqui-
rere, cum quisque eorum quod artis suae est, facit; 
quin potius experimento confisi, exspectamus, uC 
opus videamus. Conlingit etiam aliquando, ut la~ 

Β psum eorum non senliamus. 
Quid dicemus de sapienlia Dei, qui oranem mea-

tem el intelligenliam superat, quara quidem opor-
lebat sive eam inlelligenies, sive non inlelligentes 
obstupescere et honorare ? S i quis vero quia ralio-
nem muliorum quae a Dco iiunt, non assequitur, 
decidat in absurdas de Deo opiniones, miscrrimus 
et valde stullus et insipiens est, bic ipsa caecitate 
mentis suae tanquam duce utens, ut Manichseus, 
qui insaniara sceleratissimam contra eos qui ei 
crediderunt, excogitavit: qui, quia non inlellexit 
quomodo noslra Deus gubernaret, secundum prin-
cipium ingenitum nequitiae finxit, ut ab iis q u » 
suutsupra delaberetur; etea quae infra ut inteiii-

β f „ t geret, non ei concederetur, ea in Deum universo-
κηρύττειν · διεϊλε γάρ τά τοΰ Θεοΰ, κα\ τά πλείστα ^ rum liugens, qua», patientiam ejus allissimam prae-
γε άνέθηκε τή μή ούση κακία * παντοίως βλάσφημων dicarenl: divisit eniro ea quae Dei sunt; el eoruni 
τδν Δημιουργδν, έκ κακίας συγκείσθαι λέγων τοΰ plurima ad nequiliam quae nihil est, relulit : om-
Θεοΰ τά κατορθώματα. nibus modis in Deum blaspbemus, qui ait, opera 

bona Dei coroposita esse ex nequitia. 

C A P . X X I X . Elemenla necessana. 

Α^ητον κα\ άκατάληπτον νουν πάντη γυμνδν είναι 
άνθρώποις* δπου γε και βασιλέως άνθρωπου κα\ 
άρχοντος Εστιν δτε τά πλείστα τών βουλευμάτων 
κέκρυπται (44) · ώς κα\ τδ πραττδμενον άδτλον είναι, 
δτω λόγψ πράττεται. 

Ού τοίνυν θαύμα, εί άνθρωπο ί γε μή χωροΰσιν 
όλης τής διοικήσεως τοΰ Θεού τδν λδγον, οΤς άρμόττει 
καί δίχα τοΰ πολυπραγμονείν ύποκείσθαι καί ήσυχά-
ζειν, και ήκιστα άνταίρειν κατά τής άψητου διοι
κήσεως. Πολλάκις γάρ ουδέ τεχνίτην είτουν οίκοδομίας 
ή ναυπηγίας ή χαλκευτικής έμπειρον αίδούμενοι πε-
ριεργαζόμεθα, ποιούντα γε τδ οίκείον έκαστον * άλλά 
τή πείρα καταπιστεύσαντες έκδεχδμεθα τούργον ίδείν* 
έστι δέ δτε κα\ σφαλλομένων ούκ έπαισθανόαεθα. 

Τί δ* άν είποιμεν περ\ τής υπέρ άπαντα νουν 
σοφίας τοΰ Θεού, ήν προσήκε νοοΰντάς τε κα\ μή 
νοοΰντας έκπλήττεσθαί τε κα\ τιμάν ; Εί δέ τις, διά 
τδ μή καταλαμβάνειν τδν λδγον τών πλειόνων τών 
πρός τοΰ Θεοΰ γιγνομένων, έκπέσοι πρός άτοπους 
κατά Θεού δόξας, άθλιώτατος κα\ λίαν (45) ανόητος 
ό τοιούτος, αυτή γε τή τυφλότητι τής ίδίας διανοίας 
όδηγψ χρώμενος· ώσπερ ό Μάνης ό χαλεπωτάτην 
μανίαν κατά γε τών αύτψ πειθομένων έπινοήσας* 
έπε\ μή κατέλαβε τίνα τρόπον τά καθ' ημάς διοι
κείται , δευτέραν αρχήν άναρχο ν κακίας έπλάσατο, 
ίνα καί τών άνω σφαλή, καί τά κάτω νοήσαι μή 
συγχωρηθή, τοιαύτα κατά τοΰ Θεού τών δλων πλατ-
τόμενος, οίά γε τήν άνεξικακίαν αύτοΰ τήν άνωτάτω 

Τί τοίνυν φαίη άν περ\ τών άρχων τών σωμάτων; 
Τέσσαρες μέν γάρ αύται, & δή καί καλείν είώθασιν 
τέσσαρα στοιχεία · Απερ εναντία μέν άλλήλοις, κα\ 
ακριβώς αντικείμενα * ουδέν δέ τούτων άποτελείν τι 
καθ' έαυτδ δύναται · τί γάρ άν είη τό ξηρόν άνευ τοΰ 
υγρού; ή τί δ* άν είη τό θερμδν δίχα τοΰ ψυχρού; Εί 
ούν εναντίων σύνοδος αποτελεί σώμα, ποία τών τεσ-

Quid igiiur diceret de principiis corporum qwe 
quatoor eleraema appellari consueverunl? qua? 
quidem conlraria inter se sunt, et perfecte oppo-
siia, nullum autem horum polest quidquam per se 
eflicere. Quid enim erit, srilicet ad generaiionem 
corporis, siecum sine humido? aut quid caliduni 
sine frigido? Si igitur contrariorum conjunclio ef-

σάρων εκείνος άναθήσειτή κακία; ή ποία τώ άγαθώ; D ficit corpus, quaenam ille ex quatuor elemcnlis re-
E l γάρ έν τοίς πάσιν αγαθού τε κα\ κακού κράσιν 
φαντάζεται, έπάναγκες διελείν είς δύο τά τέσσαρα* 
κα\ ταΰτα είτουν έξίσης διαστήσαι, ή τρία πρδς έν 
χωρίσαι* άλλ' δπερ άν άπονέμοι τψ άγαθώ, εύρεθείη 
άν καθ' εαυτό βλάψαι δυνάμενον * ουδέν γάρ τών 
τεσσάρων άκρατον, καί ούχ\ σφάλερόν * αύτίκα κα\ 
έν τή κράσε», τό πλεονάζον ολέθρου γίνεται τώ σώ
ματι παραίτιον, ώς φασιν οί τούτων έμπειροι. 

Εί τοίνυν τό αέν θερμδν καθ' έαυτδ καίει, τό δλ 

feret ad nequitiam? aut quae ad bonum? Si enim 
Manichaeus in omnibus elemenlis mislionem boni et 
mali cogilalione flngit, neccsse est dividere qualuor 
in duo, el baec scilicet aequaliler separare; vel iria» 
in unuin: al quodcunque rcferat ad bonum, rc-
perielur posse per se nocere; quia uullum ex qua-
luor elemenlis esl puruin ac merum, el non peri-
culosum; ac continuo quod in mislione redundat, 
cOicilur corp<iri causa inlerilus, ul aiunl qui suiii 
in his perili et exercilati. 

Si ergo calidum quidcm per se urit, frigiduKt 

J43) Τής τον θεον σοφίας. In Parall. desuut 
τής σοφίας. Mox ibid. γνώριμον pro γυμνόν. 

(44) Κέκρυπται. Parall. κρύπτεται. Paulo post 

όλως pro όλης. 
(45) Καϊ Λίαν. Parall. κα\ πάλιν. 
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vero refrigerat, siccrim antem siccat, et humidum Α ψυχρδν ψύχει, ξηραίνει δε τδ ξηρδν, κατακλύζει δε 
kumorem eflicit: qnod horem Deo attribuel iste 
planus? ipsum enim corpus totum consenlaneum 
cst ei iis elemenlis mistum esse, ex quibus com-
po&ilum est et per se exsistit. U l autem uniim-
quodque eleroenlum sit ex mistione eorum elemen-
lorum ex quibus fit mistio corporum, fieri non 
potest. 

Quaraobrem ratk) non palilur, ut quodque sin-
gulare el individuum elementum in duo contraria 
prUicipia dividatur, el mistio cujusquc eorum in-
troducalur: quam enim composilionera excogilabit 
in sicco deceplor iste ? quam mistionem in mero 
ct puro igne? aut quam coagmenlationem in fri-
gldo, quod cx toto frigidum esl? simikter in bu-

B 

τδ ύγρδν · ποίον λογιείται τούτων δ πλάνος τψ θ ε ώ ; 
αύτδ μέν γάρ δλον τδ σώμα κράσιν έχειν έκ τούτων 
είκδς δι' ών κα\ σύγκειται κα\ ύφέστηκεν άφ* ών 
δέ ή κράσις έκ κράσεως είναι έκαστον, ούκ ενδέ
χεται. 

"Ωστε ούκ έχει λδγον αυτών γε τών άτδμων στοι
χείων Εκαστον καταμερίζειν είς εναντίας δύο άρχος, 
κα\ κράσιν αυτών έκαστου εισηγεϊσθαι· ποίαν γάρ 
επινοήσει τψ ξηρψ σύνθεσιν δ πλάνος; ποίαν δέ 
κράσιν τψ άκράτω πυρί ; ή τίνα συμπλοκήν τ φ 
ψυχρώ, ψυχρψ διδλου τυγχάνοντι; παραπλησίως δέ 
κα\ τώ ύγρώ. 

inido. 

Haec enim uniue forma, et individoa plane sunt; Μονοειδή γάρ και αμέριστα σαφώς ταΰτα τυ^χά-
m Aul lum horum per se possit exsislere, sed aliis νει· ώστε τούτων έκαστον ουδέ ύποσταίη καθ' έαυτδ, 
juncium. άλλά κα\ σύν άλλήλοις έχει τδ είναι. 

CAP. X I X . lgnis cptimus. Maneth delirium. 

lnsanlt igilur et quidem gravissitaa insania, cum 
parlem quidem ignis dicit esse boni, parlem vero 
mali. Est auiem necesse i l l i boc facere in elemen-
tis, ct dividere, quae dividi non possunl; siccura 
enkn ex (oto siccum est, et per se siccitas simplex 
est et unius formae : et frigidum neque cogilatione 
dividi poiest, cum sit unum ac simplex ex toio; 
simililer bumidum et caliduiu. 

Quid igitur in igne erit Dei ? et quid contra erit C 
nequiliae? quandoquidem neque divisionem reci-
p i l , neque nmlionem accepit, cum sit purum et 
merum. Corpus en<m dividilur sallera cogilalione: 
merum autem elementum quomodo ex contrariis 
compositum esse videri polest? quidnam conlrarii 
cogilare quis poiesl in puro igne? 

Si igitur unumquodque esl ex loto periculosum, 
nullum eorum per se secundum ralioncm Manichaei 
congroel bono, sed polius omnia referentur ad ma-
lum : praeterea non erunl corpora ex allero com-
posila, quod esl alienum a fundamento Manichaei. 

Quomodo autem videbitur ei in igne, boc quidera 
esse salulare, quod est boni, boc vero morliferum 
et urens, quod est mali, nisi insane fingat mislio-

Μαίνεται τοιγαρουν μανίαν χαλεπήν, δταν τοΰ 
πυρδς τδ μέν τι τοΰ αγαθού φάσκει, τδ δέ τ ι τοΰ 
κακού * ποιείν δέ τούτο έπάναγκες αύτώ κα\ έπϊ τών 
ποιοτήτων τών στοιχείων, κα\ διαιρείν τά διαίρεσιν 
μή επιδεχόμενα · τότε γάρ ξηρδν διόλου ξηρδν, χαί 
αύτοξηρότης άπλή τε κα\ μονοειδής · κα\ τό ψυχρδν 
ουδέ είς έπίνοιαν διαιρέσεως έλθείν δυνάμενον, Εν τε 
κα\ απλούν διόλου τυγχάνον · ούτω δή κα\ τδ ύγρδν 
καί τό θερμόν. , 

Τί τοίνυν τοΰ πυρός Εσται τοΰ άγαθοΰ (46) κα\ τί 
τουναντίον τοΰ κακού; οπότε διαίρεσιν ούκ επιδέ
χεται, επειδή γε ουδέ κράσιν έπεδέξατο, άκρατον δν. 
Τδ μέν γάρ έν σώμα κα\ διαιρείται τή γοΰν έπι
νοία* τδ δέ άκρατον στοιχείον πώς έξ εναντίων 
συγκείσθαι δόξειεν άν; ποίαν δέ κα\ έναντιότητα 
λογίσηται άν τις άκράτψ πυρί; 

Εί τοίνυν έκαστον επισφαλές διόλου καθ* εαυτό, 
ουδέν αυτών κατά τδν τοΰ Μάνεντος λόγον άρμόσ:ι 
τψ άγαθώ, άλλά πάντα μέν άνακείσεται τψ κακω * 
ούκ έσται δέ τά σώματα έξ έτερου συγκείμενα, άλλο-
τρίως τή τοΰ Μάνεντος υποθέσει. 

Πώς δέ αύτψ τό μέν τι τοΰ πυρός δόξει θεραπευ-
τικόν, δσον τοΰ άγαθοΰ, τδ δέ τι όλέθριον καί καυστι-
κόν, δσον τοΰ κακού, εί μή κα\ τών σωμάτων κράσιν 

nem elemenlorum ex bono et ex malo? quod qui- Β αγαθού τε κα\ κακού μανικώς έφαντάζετο; δπερ οίό-
dem si putet, cogelur tribuere Deo, quae volet ex 
qualuor elemenlis, quae ex loto et individue tali 
nalura praedila sunl , et cernelurconfileri exsislere 
cx Deo merum, el per se nocens. Dividit aulem in-
sanus naliiram ignis individuam, dicens aliud esse 
in igne salulare, aliud vero urens : tion intelligens 
barbarus, in ttsu ignis esse divisionem, lion in na-
tura ignis ; bujus eniin nimia propinquilas, perni-
ciesesl ; moderaia vcro dislanlia securam partici-
paiionem caloris affert; cum alioqui ipsa vis urendi 
sola, quae quidera est ignis, necessaria sil : liaec 

μένος άναγκασθήσεται άπονεϊμαι τώ άγαθφ τών τεσ
σάρων στοιχείων, άπερ άν θέλοι, ολόκληρα τε καί 
αδιαίρετα, ούτως Εχοντα φύσει · κα\ όφθήσεται ομο
λόγων ύπάρξαι κα\ έκ θεοΰ άκρατον τε κα\ καθ* 
έαυτδ βλαπτικόν. Διαιρεί δέ ό ανόητος τοΰ πυρός τήν 
άδιαίρετον φύσιν, τό θεραπευτικόν έτερον αυτού λέ
γων είναι, κα\ τδ καυστικδν έτερον · μή συνιείς ό 
βάρβαρος, ώς έν τή χρήσει ή διαίρεσις, άλλ' ούκ έν 
τή φύσει τοΰ πυρός · τούτου γάρ ή μέν άμετρος έγ-
γύτης επιβουλή, ή δέ μετρία διάστασις ασφαλή γε 
φέρει τήν μετουσίαν · άλλως τε αύτδ δή τό καυσ«· 

(46) Αγαθού. Βοη'χ. Sic supra vertit Turrianus 
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xov του πυρός κα\ μόνον άναγκαίον, όπερ κα\ πυρ Α enim mollit et liquefacit ea qua ad usum necessa-
τυγχάνει · τοΰτο γάρ κα\ μαλάττει κα\ τήχει τά πρός 
τήν χρείαν άναγκαίως προσφερόμενα * ώς μηδέν Ιτε-
ρόν είναι τό πΰρ ή τό χαυστιχόν αύτοΰ * μηδέν δέ 
έτερον είναι τό άναγκαΓον ή τοΰτο. Ό δέ μάτην τό 
πΰρ ένυδρίζει, λίαν αχάριστος ών πρός τάς παρά τοΰ 
Δημιουργού τών δλων ευεργεσίας. 

Εί όέ τις θείη τά τέσσαρα στοιχεία τή κακία κατ" 
εκείνον προσήκειν, πώς άν ταΰτα τά έκ μιας φύσεως 
εναντία γε Οντα ύπάρχειν όοκοίη; ΕΙ γάρ αύτόθεν 
τό θερμδν, τό ψυχρδν έτέρωθεν, ή άνάπαλιν · χα\ ού
τως αύθις έπι τής άλλης συζυγίας · ώστε άσύστατος 
κα\ ή τών σωμάτων κράσις κατά τήν τοιαύτην ύπό-
βεσιν. ΕΙ δέ έπινοία τής κακίας άναθείη τών τεσσά
ρων τήν είς κατασκευήν εύρεσιν, σοφωτάτη γε λίαν 

rio adhibentur: ut nibil aliud sit ignig, quam vit 
ejue ad urendam, el nibil aliud necessarium gtt 
ad hunc ueum quam boc. Manichaeus vero valde 
ingratus, «t beneiciorum Dei iuunemor, ignem vi -
tupcrat. 

S i quis autem ponat quatuor eleraenta, gicut ille 
opinatur, ad malum pertinere, quemodo baec quae 
suntsingula unius nalurse, contrariaesse videantur? 
Si enim calidum est ex ipso, frigidam «x allero; aut 
contra, gi frigiduni e i ipso, caliduro ex altero : et 
sic rursus ia alia conjugatione boc fundamenlo po-
eiio, migtio corporum fieri non ftolerit. S i veroad 
excogitalionem nequitae referat inventionem ex-

άναφανήσεται ή γνώσιν κα\ σύνεσιν μή κεκτημένη β siruendi mislionem corporam, sapientiseima appa-
κακία * ώς καί τοΰ Δημιουργού τό μέγιστον άπο- rebit nequitia, qu« alioqui cognitionem et inlell i-
φέρεσθαι θαύμα, εΓγε συνείδε τίνα άν τρόπον ύπο- gentiam ηοα habuil; ila ui maxiraam Creatorig lau-
στήσηται. dem ei admirationem ferat, eiquidem cognovit, quo-

modo per ee exsisteret migiio, scilicet corpornni. 

€ A P . X X X I . Solem u$q*e adeo Manes konorat, ut ipsum Deo conferat, el ex ejus tubstantia enc dicat. 
Επειδή δέ ήλιον σεμνύνει, κα\ αμιγή είναι, ώς Sed quia eolem bonoral, et ut «xielimavit, de-

•ύπείληφε, τοΰ κακού διορίζεται, φέρε κα\ περί ηλίου cernit ηοη babere mistionem raali, age videamu» 
φιλαλ^θως κατίδωμεν · όφθήσεται γάρ ενός τών τεσ
σάρων στοιχείων υπάρχων, λέγω δή τής θερμής ου
σίας * ού βλάπτει μέν γάρ τά υποκείμενα, μόνον δέ 
θερμαίνει κα\ ωφελεί, διά τό πλείστον άφεστάναι' οΤς 
4έ πλέον προσεγγίζει, καίει τε καί άγονον τήν τοιαύ-

de solepro gtudio veritalis: videbkur «nim esse 
uniug ex quatuor eiemeotis, substantlae, inquam, 
calidae; non enim nocet subjeclis, ged golum cale-
facitet juvat, quia plurimum dis la i : quibug auleiu 
appropinquat, urit, et tale eolum sterile reddit: 

την γήν απεργάζεται - αύτίκα κα\ θέρους ώρα άκρα- Q et in aestale cum in terram jacU radios poros ia 
τος προσδαλών τή γή, κατά μεσημβρίαν ούτως θερ
μαίνει ταύτην, ώστε καυτήρος δίκη» ύποβεβλή-
σθαι δοκειν τούδαφος τοίς έπιβαίνουσι γυμνοί ς τοίς 
ποσί. 

Πολλάκις δέ κά\ τή φλογΐ τή ηλιακή παραπεσόν-
τες άνθρωποι,, πολλώ γε τ φ καύματι διεφθάρησαν, τό 
παράμυθούμενον έγγύθεν μή εύρόντες. Μελαίνει δέ 
τ ά σώματα κα\ διακαίει, σαφώς τά πυρός ενεργών * 
μάλλον δέ πυρός αυτός γόνιμος έστιν, εί τις έν άγ-
γε ίφ ύδωρ ύελίνφ άντικρυς αύτφ προσαγάγοι * συν
αγόμενη γάρ τφ διαυγεί τοΰ τε ύδατος κα\τής ύέλου 
τής ηλιακής άκτίνος ή άκμή, κα\ προς στενόν μέν 
παραπεμπόμενη, προσομιλοΰσά τε ύλη, £αδίως πυ
ρός αντιλαμβανόμενη, άμα τε τίκτει πύρ, χα\ σα-

meridie, usque adeo eam calefacit, ut paviraenlum 
nudis pedibus supposiium instar incendii sit. 

S«pe autem koeines in Aammaoi solis incidea-
tes nimio sestu inierieruut, non invento prope quod 
refrigeraret. EfficU autem nigra curpora et adurii, 
facitque plane, quod ignie solel ; kno ipse igneiu 
fecunde generat, gi quis aquam ia vaee vitreo soli 
advergo admorcat; vis enim radii solis lucido illo 
aqu& el vitri coacta ei conferla, alqoe in angu-
stum quidem transmisea ei adjuncia materix ia-
cile ignem concipienti, simul parit ignem ; e i aperie 
guadet non volenli oontendere, eese quidem eoiem 

φώς πείθει τόν μή φιλονεικείν έθέλοντα, ώς πυρός D *pedem ignis, ex operibus vero spleadidis ipsius 
είδος μέν έστιν δ ήλιος, τών δέ τής δημιουργίας 
λαμπρών έργων δ πρώτος* επειδή χαί τοΰ πυρός 
ή φύσις απάντων γε άν εύρεθείη λαμπρότερα. 

Πάντων γάρ τών άλλων στοιχείων κάτω φερομέ 
νων, τό πύρ μόνον τοις μέν καυστοϊς έπιπηδά, άνω 
δέ τά πάντα τήν πορείαν έχει, λεπτότητι κουφιζόμε
νον, χα\ αυτόν γε τόν αέρα βαρύτατον άπελέγχον, τψ 
γε ύπερβαίνειν αυτόν · ώς ·κα\ τούτου λεπτότερον 
διαφαίνεσθαι, συγγενεία τή προς τδν ήλιον. Ό τοί-
νον Μανής έκθειάζων, ώς τής φύσεως δντα τοΰ άγα· 
6ου τόν ήλιον, κινδυνεύει πυροειδή, μάλλον δέ σα
φώς τοιοΰτον δή τινα τόν αγαθόν είσάγειν. "Ηλιος 
γάρ τής θερμής υπάρχων ουσίας, τή θέσει πυρός 
διαφέρει · τή ενεργεία ταύτό δρά, εί μή τής διαστά-

P A T R O L . G R . X V I I I , 

creationis ipsum pnmum, 
eplendidior est oninibua. 

siquidem natura ignia 

Cum «Bim omnia alia elemenia deofsura fe-
rantur, solus ignis in ea quidem qtuc eoniburi pos-
sunt, insaliat, eursum vero gupra omnia fertur levi-
tele sua, aercraque ipenm convincit graviorem esse, 
quia supra eum in sublinie feiiur, ut sublilior te-
nuiorque appareat quam aer propter cognaiiojiem 
cum sole. Unde Manicbaeus cum solem facit divinurn 
taoqoam ex naiura boni, videlur similem igni Ca-
cere, imo latem quemdam, qaalis €$t ignis, inlro-
ducit. Sol enim substantiae calidae, ab igne diflferi 
τή θέσει; eflicientia vero idem operatur, niei mei> 
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aura distanliae ea quac suot oppo&Ua, a validiore Α τ& μέτρον έξηρεϊτο τά παρακείμενα της άκμα*ο-
jaciu radiorum defendat. Quinimo omnibus ani-
manlibns et slirpibus nocens exislimarelur, nisi 
simul alia tum eo fabricator roundi ad auxilium 
fecisset, quac factunt ne nobis el alits animanlibus 
noceat; haec autem sunl latibula et lecta; slirpU 
bus vero aquae sunt auxiuo et flalus ventorum. 

Quare qui deQniunt esse quintum elementum so-
lein, ne coulra ea quaa clara sunt, cuntcnsiose dis-
putent; nec ulla fides babeatur Manicbaeo scele-
slissimo et m Deum blasphemo, qui solem cumDeo 
confert, el ex substanlia ejus eese dicit. Omne 
enim quod sub aspectum cadit, cum sil corpus, 
natura oppositum est inaspectabili et incorporeo; 

τέρας αύτοΰ προσβολής. Άλλά μήν κάν τοΤς πάσιν 
επίβουλος ένομίσθη ζώοις τε κα\ φυτοίς, εί μή συγ-
κατεσκευάσθη γε αύτψ παρά τού Δημιουργού πρδς 
έπικουρίαν Ιτερα, δι' ών τδ πρδς ήλιον ασφαλές ήμίν 
τε χα\ τοίς άλλοις υπάρχει · Εστι δε ταΰτα καταδύ
σεις τε χα\ σκέπαι, πρδς δέ κα\ φυτοίς υδάτων τε 
χορηγίαι κα\ άνεμων πνοαί. 

"Αστε και οί πέμπτον στοιχείον οριζόμενοι είναι 
τόν ήλιον, πρός γε τά σαφή μή φιλονεικούντων, έ ς . . . . 
κα\ ούτως αυτός ό χαλεπώτατα μανείς, τόν τών όλων 
Δημιουργδν βλάσφημων, ήκιστα πιστευέσθω ήλιον 
συγκρίνων θεψ, καΊ έκ τής ουσίας αύτοΰ λέγων εί
ναι τοΰτον · πάν γάρ όρατόν, άτε δή σώμα τυγχά-
νον, άντιτέτακται φύσει τψ άοράτψ κα\ άσωμάτφ · 

cojus opus esse potest, el quideni opus valde mi- ^ ού έργον μέν είναι δύναται, κα\ μάλα γε Οαυμα-
rabile, similitudinem vero nalune nullam habere 
potest. 

Valde difllcile esset enumcrare, quaecunque im-
pia bic planuslibris suis inseruit; vituperans enim 
res omnes lanquam malas, fructus eliam lerrae 
lanquam nutrilios raateriae accusat: ac solem qui-
dem admiratur, etex bonoesse decernit; quae vero 
alit calore, siirpes dicoet semina, non pudet acerbe 
vituperarc, quae quidem sine sole qui a Deo faclus 
est, omnino non consislerent. Sicut enim nibil ju -
varet sol, nisi imbres arbores irrigarent et utiles 
venti perflarent: sic imbres et alia sine sole nibil 
javarent. 

σιον έργον, ομοιότητα δέ φύσεως πρός αύτδν ούδε-
μίαν έχειν. 

"Όσα μέν ούν ό πλάνος έντέΟεικεν άσεβη τοίς ίδιους 
συγγράμμασι, πολύ άν έργον είη καταριθμειν · λοιδο
ρούμε νος γάρ τοίς ούσιν άπασιν ώς κακοίς, κα\ τούς 
καρπούς τούς άπδ γής άμα διαβάλλει, ώς θρεπτικούς 
τής ύλης * κα\ ήλιον μέν ύπερθαυμάζει, κα\ έκ τοΰ 
άγαθοΰ γε είναι, ώς φησι, διορίζεται * & δέ τρέφει 
θερμαίνων φυτάτε και σπέρματα, πικρώς ούκ ^Ισχύ-
νεται κακίζων, άπερ ούκ άν συνέστη παντελώς ηλίου 
δίχα πρδς θεοΰ γεγενημένου. Ός γάρ ουδέν άν 
ώνησεν ήλιος, εί μή δμβρων ήρδευον χορηγίαι τά 
φυτά, κα\ άνεμων ωφελίμων διεσάλευον πνοαί * ούτως 
άν δμβροι κα\ τά άλλα ηλίου δίχα ωφέλησε ν άν ου
δέν. 

C A P . X X X I I . Imbres utili$$imi. De lus Manelis untenlia. 
llle igitur etiam bic vebementer secum pugnat, 

accusans graviter, et ad nequiUam referens fru-
cius terrae a sole alioquin auctos, quem valde adtoi-
ratur et bonoral. Irabres dicit esse superfluenlias 
praesidum maieriae, qui ex amore laburaul adversus 
potesiates boni: qui cum ita laborent, sudores 
eorum csse deOnil, id quod in eis, ut ipse putai, 
abundat et superfluit. 

Nililur etiaro docere, supervacaneos esse imbres 
himare et in loca sola et quae non serainanlur, 
efiluentes; tanquam advenerit ad ratiocinandum 

Άρ* ούν εκείνος Ισχυρώς έαυτώ κα\ ώδε μάχε
ται, πικρώς διαβάλλων είς κακίαν τούς άπό γής 
καρπούς, διά ηλίου γε αυξανόμενους, δν πάνυ θαυ
μάζει κα\ τιμά. Τούς δέ δμβρους περιττώσεις είναι 
λέγων, κα\ τών αρχόντων τής ύλης έρωτιώντων προς 
τάς τοΰ άγαθοΰ δυνάμεις· κα\ ούτω δή καμνόντων. 
Ιδρώτας αυτούς είναι διοριζόμενος τό παρέλκον αυ
τών, ώς αυτός οίεται. 

ΚαΙ τδ περιττόν πειράται δεικνύναι, τό κα\ τήν 
θάλατταν καί τήν Ερημόν τε και άσπορον ύεσδαι, 
ώσπερ τις ακριβής λογιστής κατά θεοΰ παρελθών, 

diligenter conlra Deum, quasi fruslra ct profuse ac D ώς μάτην κα\ άσώτως άναλίσκοντος τών υδάτων τήν 
prodige aquas consumat, qui pras summa amenlia 
non videt, quid Deum deceal. Quod si Deus inops 
aquarum esset, faceret diligenler ut accommodate 
ad usum et necessitatem effluerenl. Sed quia dives 
est, el tam dives, quantum nemo oratione conse-
qui potcst, baec ipsa abundansimbrium eflluxiode-
monslrat mareex quo aqu* in aerem feruntur, per 
itnbrefiirrigare. Solitudo vero et locus qui non ex-
cipit seuien, necessario pluviam accipit ad suppe-
ditanduni fontibus, et aliquando iier facientibus, 
\X inveniant aquas collectas. Denique ut lerra ex-
pers pluviae sole arderel, non sancivit; ut pluri-
mum enim aul ρβη. flumina, aut per imbres uni-
versa terra rorem a Deo accipil. 

παρασκευήν, Ot' άκροτάτην άνοιαν τδ πρέπον θ ε φ 
μή βλέπων. Ός, εί μέν έπτώχευε τοις ύδασι θεός, 
ακριβή κα\ τή χρεία σύμμετρον έποιείτο τούτων τήν 
έπίδοσιν · επειδή δέ πλουτεΐ, κα\ όσον γε ούκ άν τις 
είπειν δύναιτο, αυτό γε τούτο τδ άφθονον τής παρα
σκευής δείκνυσι, τό καί θάλατταν, άφ' ής άνακομί-
ζει πρός αέρα τά ύδατα, διά νεφών άρδευε ιν. Ή 
δέ έρημος τε κα\ άσπορος άναγκαίως ύεται πρός χ^-
ρηγίαν πηγών · έστι δέ δτε κα\ τοις παριοΰσιν, ώς 
άν καί αυτοί γε εύροιεν υδάτων συστήματα. Κα\ 
δλως άβροχον γήν ήλίψ φλέγεσθαι μόνον οδ νενομο-
θέτηκεν ώς έπ\ τό πολύ * ή γάρ διά ποταμών ή δμ
βρων άπα σα γη πρός θεού νοτίδος απολαύει. 
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ΕΓτε τοίνυν μή βρέχοι, πρόχειρος είς βλασφημία ν χ Sive igitur non pluat, prarsto e$t Manicbjeus el 

ό άνήρ, κα\ οι έξ εκείνου * εΓτε βρέχοι, ούκ αναχωρεί 
τού μάτην αίτιάσθαι κα\ διαβάλλειν θεόν * κάν άρ-
τον είς χείρας λάβωσιν, άρώνται πρώτον οί τής βλασ
φημίας μαθητα\, κα\ ούτως έμπιπλώνται οί άχαρι· 
στοι · κα\ τής δημιουργίας ούδενδς τδ ήττον απο
λαύοντες, ήκδνηνται μόνοι κατ' αυτής τήν γλώτταν, 
μάλλον δέ κατά τού πεποιηκότος αυτήν* καί ώς 
Ιχθιστοί τού θεού μετέχουσι · κα\ πρός αυτό γε τούτο 
άγανακτούντες, ότι τών έκ τής δημιουργίας έν χρεία 
χαθεστήκασι. 

C A P . X X X I I I . Procreatio liberorum necenaria. 

Τήν τε παιδογονίαν υβρίζοντες, τάς μίξεις αύτοΓς Procreationem liberorum conlumeliose vilupc-
άνευ γε ταύτης συμβαίνειν (46"), δούλοι γε δντες τής rant, volenles, ιΛ corpora sine ea miscerentur ; 
αναγκαίας διαδοχής πρός θεού νενομοθετημένης, άλλ' Β qui servi quidem sunt necessariae successionis a 

qui eum sectanlur, ad blasphemiam Judaicam: 
sive plual, oon desintt inaniter accusare et repre-
bendere Deum : et panera si in manus ad vesces-
duro sumant, primura discipuli blasphemise Deum 
raaleUiclis insectantur, atque ita ingrali salianiur; 
et quasi nihil fructus e i creatura perciperent, l in-
guam soli in eam acuerunt, imo in auctorem ejus; 
ct lanquam inimicissimi Dei, ea quae sunl creata, 
parlicipanl, idque succensentcs, quod eis indigent. 

ού τής ηδονής· εχθροί γε τά πάντα τής αληθούς κα\ 
γνησίας αρετής κα\ τής ευσέβειας δντες, ώσπερ αίτι-
ώμενοι τδ άείζωον τού τών ανθρώπων γένους, κα\ 
βουλόμενοι αυτού που στήναι τόν δρόμον τής φύσεως* 
νομοθετούντες τψ θεψ κα\ άγανακτούντες πρός τήν 
Αγαθότητα, δι' ήν άνεξικάκως έχει πρδς τήν αυτών 
βλασφημίαν. 

Καίτοιγε διά τούτο φυσική τις ένέστακται τοΓς 
σώμασι μίξεως όρεξις, ώς μικρού ανάγκη τών τής 
φύσεως κινημάτων φέρεσθαι τά ζώα πρός τήν τής 
διαδοχής έργασίαν, ύπερβαλλούση τού Δημιουργού 
σοφία κα\ τούτο θέντος * επειδή γάρ μοχθηρα\ μέν 
γυναιξί ν αϊ ώδΤνες, μοχθηραΐ δέ άνδράσι τε και γυ
ναιξί τών γιγνομένων αί άνατροφαΐ, αναγκαίοι δέ λίαν 

Deo sancitae, sed non volupiatis; inimici autem per 
omnia verae el germanae virtulis ac pietatis, tan-
quam accusantcs bumani generis perpetuita-
lem, el volenles alicubi sistere processum ejus 
naturalem, sancientes legem Deo, el bonitati 
ejns succensentes, qua eorum blaspbemiam palien-
ter lolerat. 

Gum alioqui naluralis quidam appetilus coii-
cubilus ob eam causam corporibus constilutue et 
ordinatus est, ut aniroalia fere necessiiate mo-
tuum naturae ad efficieodam successionem ferao-
tur, sapieulia infiniia Crealoris qui hoc statuit : 
elenim quia laboriosi sunt parlus muliebres, la-
boriosae ilem viris et ferainis educationes libero-

al διαδοχαί * ή μέν δρεξις φυσικώς κινείται, καί τρό- Q rum, valde autem necessariae successiouea ; appe-
πον τινά βιάζεται, ό δέ λογισμός όσίως δέχεται (47) 
προύργιαιτέραν τής ηδονής ποιεισθαι τήν διαδοχήν; 
κα\ αναίτιος τών σωμάτων ή ηδονή, εΓγε λογισμφ 
και νόμψ τού ποιήσαντος άκολουθοίη. 

Οί δέ τήν ήδονήν πολλάκις καρπούμενοι τό άπ* αυ
τής έργον άναγκαίως μισούσι · κα\ παρεγγυώσι παρ' 
άγγελίανταίςέ-αγομέναις έφαλλομέναις μαγγανείαις 
τάς συλλήψεις κλείειν τε κα\ pίπτειν, κα\ τούς έν 
ώρα τόκους μή άναμένειν, ώς τούτου γε μόνου δεινού 
κα\ χαλεπού* τυγχάνοντες εχθροί τής φύσεως έγη-
γερμένοι, μάλλον δέ τού ταύτην δημωυργήσαντος, 
κα\ μα ν ία ν κατά τούδε τού παντός έκμαθόντες* ΚαΙ 
διά τί, φασ\ν, ενυπάρχει τοίς σώμασιν ή πρός τάς 
μίξεις επιθυμία; 

Πώς δ* άν υπέστη τής έν μέρει γε σωφροσύνης τδ 
κάλλος έν άνθρώποις, εί μή φύσει μέν ήν τό έρεθί-
ζον, λογικψ δέ κατεχόμενον; πού δ* άν ήν παρθενία 
παρά γυναιξίν, ή παρ* άνδράσιν άπειρογαμία τήν 
κοινήν σωφροσύνην παρευδοκιμούσα, εί μή λογισμός, 
κα\ τό πρός άγιωσύνην φίλτρον είχεν; δ γε τοίς φυσι-
κοίς προσπαλαίον, νικηφόρους αναδείξει τούς καλώς 
τήν έμφυτον έπιθυμίαν βιαζομένους , ού πρός ύβριν 
τής φύσεως, άλλά πρός άσκησιν καρτερίας τε και 
άγιωσύνης. 

tituft quidem naturaliter movct et quodammodo 
vim adhibel, ratio auiem sancle demonstravii 
prastabilioreiu esse succcssioneoi voluptate; et ex-
tra culpam est voluptas corporum, si quidem ra-
tionem et legem auctoris sequatur. 

Qui aulem saepius voluplalera capientes, opus 
qujpd inde necessario provenit, odio babent, et 
mandant sic commiscere corpora praeter edictum, 
ut conceptus concludant et ejiciant, et partus 
lempesiivos el maluros non exspectare, quippe 
curo hoc solum sit grave et difficile; hi, inquam, 
qui iniraici nature excitati sunt, et insanire 
contra Deum universi didicerunl : Quarc, iu -
quiunt, insita esi corporibus libido corporum coru-

D miscendorum? 

Sed quomodo esset in hominibus decor pudicitije 
privata?, nisi naiura esset quod lilillaret, et ratio-
oe coerceretur ? ubi essel apud mulieres virginitas, 
aut apud viros inlraciatio nupliarum, nisi ralio 
amorem sanclitatis baberet, quae naturaliter cer-
tans eos qui recte cupidilatem insitani reprimunt 
et domant, viclores declararel? idque non ad con-
tumeliam natura, sed ad exereilationem toleranlia? 
et sanctitatis? 

(46') Συμβαίνειν. Monet Basnagiue hic deesse 
verbum θέλουσιν, quodlegisse videlur iuterpres. 

(47) Αέχεται. An δέδεικται Τ 
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C A P . X X X I V . Ciborum u$a$ moderatus, bonus. Temperantia laudabilis. 
Sic sane cibis et polionibus deleclamur, ηοη Α Ούτω δή τροφαίς τβ κα\ πόμασιν ένηδόμεθα, ο6 

criminosa voluptate fruenles : naluraiis enim baec 
est, et lamen jejuniis nos exercenius ; non quod 
est supra naiuram contra naturam exercentes, sed 
loleranliam ampleclentes, el Deum per bumiliatio-
nem placanlcs et propitium reddentes : nunquam 
cxercitationem jejunii susciperemus, nisi fanies es-
Kei m corpore. 

Ubique igitur appetitus asciscit laudem et mo-
derali usus ciborum, et abslinentiae pro viribus : 
non enim usus eorum, quae sccundum naluram 
sunt, peccatum parit: vini quidem moderata polio 
salutaris csse polest; vttium vero ebrielalis per in -
temperantiam inlroducilur. 

Similiter usus cibi secundum naturam moderati 
culpa vacai : gula vero arguitur et reprehenditur μέτρου Αναίτιος ή χρήσις* γαστριμαργία δε τψ ύπερ-

διαβεβλημένην ήδονήν καρπούμενοι' φυσική γάρ χαΧ 
αύτη, καί δμο>ς νηστείαις διαγυμναζόμεθα, ού χατά 
τής φύσεως μελετώντες τδ υπέρ φύσιν, άλλά καρτε
ρίαν μεν άσπαζόμενοι, διά δέ ταπεινώσεως τδν θεδν 
έξιλεούμενοι* ούκ άν δέ νηστείας άσκησιν μετήλθο-
μεν, πείνης έν τψ σώματι μή ένούσης. 

Πανταχού τοίνυν ή δρεξις προξενεί κα\ τής συμμέ
τρου χρήσεως κα\ τής κατά δύναμιν αποχής τήν εύ-
δοκίμησιν * ού γάρ τών κατά φύσιν ή χρήβις ποιεί 
τήν άμαρτίαν * οΓνου γάρ τδ μέτριον εΓη μέν σωτή
ριόν* μέθης δέ τδ κακδν διά τής άμετρίας εισάγεται· 

Παραπλησίως δέ και τροφής τής κατά φύσεως έμ -

propler nimium, et quia est proeter rationem. Sic 
etiam uti legilime et moderate appetilu uiiscendi cor-
poris, omnino caret crimine; praeier legem au-
lem el immoderale uti, crimen affert incontinentia?. 
Mauich&us igilur et ejus asscclae niliil ralione per-
spicientes, omnia fureDter contumeliis affecerunl -. 
tanquam omnis cupidiia? sit roala, cujus quidem 
niodus et lemperamentum legiiimum extra culpam 
et crimen e s l : abslinentia vero pro viribus spectata 
laus esl admirabilis virtutis. 

Si enim quis abstinens laudabilis est apud Deum, 
non male in potestale ejus est, id cujus abslinentia 
oQicium est perfectae virtulis. Maxima enim ja-
clura ficret, si in pote&tate ejus non essel, tan-
quam non posset edi virtus pcr abslinentiam 
nisi enim contrarium Geri possil, non potest fieri 
malum ; neque rursus fleri polest bonuro, nisi pos-
sit malum, ut saepe denionstravimus. Manichaeus 
autem bonum et virtutem inhonorat, cum potesia-
tem et libertatera vituperat. 

CkP. X X X Y . De corporitm inanimatis Manetis insania 

βάλλοντι παράλογος ελέγχεται. Ούτω δή χα\ τής πρδς 
τάς μίξεις ορέξεως ή μέν νόμιμος χρήσις χα\ μέτρα 
γινώσκουσα άνέγχλητος παντελώς* ή δέ παράνομος 
τε κα\ άμετρος τής ακολασίας προσάγει τδ έγκλημα· 
Μηδέν τοίνυν τψ λογισμφ μήτε ό Μάνης καθεωρα-
κώς, μήτε οί έξ εκείνου πάντα φέροντες μανικώς καθ
ύβρισαν, ώς πάσης επιθυμίας ούσης κακής · ής τδ 
μέτρον μέν νομίμως άναίτιον* ή δέ κατά δύναμιν 
αποχή και θαυμασίας γε αρετής εύδοκίμησις. 

Εί γάρ άπεχόμενός τις επαινετός παρά θεψ, ού 
κακώς γε εκείνο τή εξουσία παράκειται, ου γε ή αποχή 
τελείας αρετής κατόρθωμα * ζημία γάρήν, εί μή παρ-
έκειτο ή άνωτάτω, ώς ού κενόν διά τής αποχής άγα-

£ θδν άποφανθήναι * άνευ γάρ τού μή ποιήσαι τουναν
τίον, εξόν ποιήσαι τό κακόν, ούκ ένι τουναντίον πεποιη
κέναι δοκειν τό αγαθόν, ώς πολλάκις έδείξαμεν. Ό 
δέ Μάνης τάγαθόν τε καί τήν άρετήν ατιμάζει, τήν 
έξουσίαν κα\ τό ελεύθερον κακίζων. 

Preterea non pudet dicere animaios e&se la-
pides, et introducere omnia animala, et quae mani-
iesle sunt inanimala, tanquam illa virtus ,boni in 
lapidibus etiam contineatur ; quiusque adeo quod 
ab ipsis bonoraiur, ad ludibrium et vililatem 
dejicit, u l naluram boni in lapidibus inanimis liga-

Ούκ αίσχύνεται δέ και τούς λίθους έψυχώσθαι λέ
γων, κα\ τά πάντα έμψυχα, κα\ τά σαφώς άψυχα 
είσηγούμένος* ώς άπ' εκείνης δή τής τού άγαθοΰ δυ
νάμεως, έτι κα\ έν λίθοις κατεχόμενης · τοσούτον 
κατάγει τδ παρ' αυτών τιμώμενον είς ύδριν τε ΧΛ\ 
εύτέλειαν, ώστε τήν φύσιν τοΰ άγαθοΰ κα\ έν λίθοις 

tam esse dicat. Affirmare autem sic se habere isla D άψύχοις φάσκειν πεπεδήσθαι* άπερ ούτως έχειν δι-
quae dicit, qualis insaniae indicium esse dicilur ? Si 
enim in lapidibus conlinetur, quod a Deo missum 
esl, jam vicit nequilia ; contra ligalo, quod ad l i -
gandum venerat, dicit animae lapidum et lignorum 
indicium esse sonum in aere lapidis ei virgae, lan-
quam audieril aliquando vocem ipsorum a r t i -
culatam. 

Est aulem apud nos eliam cogitatio et sermo 
aniroae, qui nequaquam auditur ; quod enim audi-
tur, percusso aere per inslruraentum corporeum, 
audilur : quod quidem absque motu ralionis in 
animanlibus ratione careotibus iiiveniri potest, 
quae clamant quidem, sed non arliculate, quia ra -
tione privata sunl. 

ισχυρίζεσθαι, ποίας άν τις φήσειε μανίας είναι τεκμή-
ριον; Εί γάρέν λίθοις κατέχεται τδ παρά τοΰ άγαθοΰ 
πεμφθέν, ήδη νενίκηκεν ή κακία* τουναντίον δεδε-
μένου τού δήσαι παραγενομένου · κα\ ποιείται τεκμ?£-
ριον τής τών λίθων και τών ξύλων ψυχής τόν έν αέρι 
κτύπον λίθου τε κα\ ράβδου, ώσπερ έναρθρου φωνής 
αυτών πώποτε διακούσας. 

Έστι δέ κα\ παρ' ήμίν τό μέν ενθύμημα κα\ δ 
λόγος τής ψυχής ουδαμώς άκουόμενον * τδ δ' έξάκου-
στον, αέρος πληττομένου διά τοΰ σωματικού οργάνου· 
όπερ δίχα τής λογικής κινήσεως, κα\ έπι τών αλόγων 
εύροι τις άν, βοώντων μίν, άναρθρα δέ, επειδή λό
γου έστέρηται. 
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•βς παντός σώματος, καν άψυχον ή , οίκεϊον έστιτδ Α Est autem proprium corporig, ncet sitinanioaa-
||χον έμποιεϊν τή πρός τόν αέρα πληγή· τό γάρ άσώ
ματον οόκ άν έξάκουστα φθέγξαιτο· αέρα γάρ ού 
•πλήττει, οργάνου τοΰ πλήττοντος άπηλλαγμένον. 

Έπεί τοι αί ασώματοι δυνάμεις άψυχοί γε δόζουσιν 
άν, επειδή έξάκουστον παρ* αυτών ουδέν είς ημάς 
άφικνείται· δπερ τοίνυν έχρήν τεκμήριον ποιήσασθαι 
τών παντελώς άψυχων, ώς κτυπούντων έξ ανάγκης 
είς αέρα (τοΰτο γάρ μόνου σώματος, ούχ\ δέ ψυχής), 
τοΰτο ψυχώσεως σημείον έλαβεν. Εντεύθεν δή κα\ 
τά τετράποδα καί τά πετεινά, δσα χρήσεις άνθρώ-
ποις έχει τροφής, βαρέως αιτιάται τούς θύοντας,.ώς 
Ικείνης τής δυνάμεως τοΰ άγαθοΰ κα\ ταΰτα ψυχού-
σης, κα\ έν αύτοϊς κατεχόμενης · ώσπερ σπουδάζων 

tiim, percusso aere gonituni reddere : quod enim 
caret corpore, non reddel vocem quae audiri 
queat; quia non percutit aerera, cum sit ab in* 
strumenio perculienle libemm. 

Quamobrem incorporeae potestates inanimse vide-
buntuf, quia nihil quod sensu audilus percipiatur, 
ab eis ad nos fertur. Quod igilur oportebat fieri 
indicium corporum prorsus anima carentium, ut 
quae oecessario aerem pulsant (hoc eniro corporis 
est, non animse), boc accepit Manichaeus tanquam 
signam animationis. Hinc eliam esl, quod graviier 
accusat eos qui mactant quadrupedes et volucres, 
quxcunque bomines ad vescendum adhibent, 
tanquam baec ctiam illa virliis boni animet, in 

καθυβρϊσαι παντοίως, δν αγαθόν δήθεν άποκαλεΤ· Β eisque conlineatur. Sic sludet, ut modis oranibug 
ερωτητέον δή τίνος επιτροπή ταΰτα άνθρωποι ς έξ 
« P W *k τροφήν παραδέδοται · άρά γε τής κακίας, 
ώς ύβριζούσης τδ αγαθόν; 'Αλλ* ούκ άν γε εκείνη 
τοσούτον συνεϊδε πράγμα, γνώσιν μή κεκτημένη · ού 
γάρ άλλος δημιουργός Αν εΓη» ουδέ δημιουργήσας 
έστ\ν, ώς φησιν ό θεδς, κα\ τήν δύναμιν έκ τής 
Ιδίας φύσεως προβαλλόμενος έπ\ σωφρονισμφ τής 
Ολης. 

contumeliose vituperet, quem bonum scilicet ap-
pellac. lnterrogandug quippe est, cujus procura-
tione tradita sunt haec a principio hominibus 
ad vescendum! an nequitiae lauquam eontume-
liosae iu bonum ? At non fuit illa tantae rei conscia, 
ot quae cognitionem non habuil. Non enim aliug 
creator mundi fuerit; neque Deus, at ait, creavit, 
et virtutem ex propria oatura produxit ad cor-

t rectionem maleriae. 
C A P . X X X V I . Ad hominis utilitatem omnia α Deo creata. 

Συνέστη τοίνυν τά ζώα σύμπαντα, βουληθέντος Exstiterunl igitur omnia aniraalia, volente et 
τού δημιουργήσαντος, τά τε είς τροφήν άνθρωποις qui creavit, et quae ad alendum bomines idooea 
επιτήδεια κα\ τά μή. Έπέτρεψεν άρα ουδείς έτερος sunt, et quae non. Nemo igilur aliug procuravit, V, 
ή ό ποιήσας άνθρώποις είναι ταΰτα τροφήν · ού γάρ Q haec hominibus in cibum et alimentum adhiberen-
dv έπέγνω καθόλου ή φύσις τό χρήσιμον εαυτή, μή tur, nisi qui ea creavit : non enim uoiversa nalura. 
ούτω νομοθέτησαντος τοΰ πεποιηκότος αυτήν. Αύτίκα 
κα\ πλούτος φύσει ταΰτα γεγένηται ,ώς μηδέποτε 
τής αυτών χρήσεως διαλειπούσης· κα\ δσω γε μάλλον 
Ινια τή χρήσει δαπανάται, τοσούτω πλέον πολυγο-
νώτερα τυγχάνει· κα\ τά μέν τρέφει μόνον ανθρώπους, 
τά δέ καί ενδύει, άλλα δέ καΐάλλας χρήσεις παρέχει, 
δούλα φύσει πρδς τοΰ δημιουργήσαντος άνθρώπφ 
κατεσκευασμένα. "Οθεν κα\ ύποτέτακται κα\ τά με
γάλα τφ δγκψ πράως εΓκοντα, κα\ τά έν αέρι τέχνη 
τοΰ λογισμοΰ καθελκόμενα, καί τά έν ύδασιν αναγό
μενα, κα\ μάλλον εκείνα, δσα γε τδ χρήσιμον άνθρώ-
ποις άποπληροΓ. Ούτω δήλον, ώς ούκ άνθρωποι έαυ-
τοΓς έβιάσαντο παρά τδ βούλημα τοΰ δη μιουργή σαντος 
τά άλογα· άλλά κα\ νόμος αύτοίς υπέταξε τοΰ ποιή-
σαντος ταΰτα. 

Φαίη δ' άν ό Μάνης, ώς ουδέ βούν ευσεβές άρόσει 
παραβεβλήσθαι τής γής, Γνα μή και πάνυ καταδου-
λοΰσθαι δόξειεν ή πρός τοΰ άγαθοΰ πεμφθεϊσα ψυχή. 
ΚαΛ πώς Αν γεωργία συσταίη ; πώς δ* άν τδ γένος 
παραμείνειε τό τών ανθρώπων διαγινόμενον; Ούτω 
παρά τούς κοινούς λογισμούς πάντα κατά τής δη
μιουργίας ό παντοίως Μανε\ς έπλάσατο. Δούλα γάρ 
φυσικώς άνθρωπου τά ήμερα ζώα γεγένηται, καί τή 
τούτου χρήσει παραβέβληται. Δούλα δέ καθ' έτερον 
λόγον και τά ανήμερα πρδς τή ^ηθείση αίτίΐα, ώστε 
λογισμφ τόν άνθρωπον πάντων τών άλογων κρατι-
στεύειν · θεοΰ δέ επιτρέποντος διά ποικίλας αίτίας, 
ού λέων μόνον τό άλκιμώτατον θηρίον, ή τι τών άλ-

quid sibi utile esset, cognovigset, nisi qui eam 
fecit, gic sanxisset. Ex quo continuo facium eat, 
u l haec fuerint diviliae nalura, quippe cuni min-
quam earum usus deflciat; el quo magie qusedam 
usu eonsumunlur, eo sunt diuturniora ; ae parlim 
quidem alunt bomines, partim vestiunt, et alia 
alios usug prebent, facia natura bomini serva a 
Creatore. (Jnde subjecta gunt ei eliam, quse sunt 
vasta mole, mansuete obedientia ; et quae in aero 
ariiGcio raiionis ad nos trahuDtur, et quae in aquis 
educuntur, aique ea magis quae utilitatem homiiu-
bus explent. Sic patet, non bomines sibi per vim 
animalia raiione carenlia subjecisse, preeter volun-

D latem ejus qui ea creavit; quin potius lex Crealorig 
haec eis subjecit. 

Dicit eliam Manichaeus, impium esse bovem ara-
lioni terrae applicare, ne anima a Deo missa, val-
de servitule pressa videaiur. Etquoroodoagricultura 
sustentari posset? quomodo durans genus homi-
num perscveraret ? Sic Manichaeus omnia praeter 
communes nodones conlra crealionem varie fti-
rens flnxit. Serva enini bominis naturaliter man-
Rueta auimalia facta sunt, et usui ejus dcsiinata. 
Non mansueta autem alia rattone serva, praetec 
causam dictam, ul bomo ratione in omnia animali* 
raiione carenlia dominaretur, Deo ob variag-
caogag id procurante : alioqui non teo tontum# 

fera forlissima, aut aliqua alia bujusraodi bfslia« 
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aat aliud ex minimis. Verum natura ferarum aliter άλλά xa\ χώνωψ ή τι τών άλλων βραχυτάτα* περί-
«tiam quam dictum est, ad aspectum et experien- γένοιτο· πλήν θηρίων φύσις κσΛ άλλως τδν είρημέ-
tiam hominibus diversis de causis necessaria est. Vov τρόπον είς όψεις έστ\ν, δτι κσΛ είς πείραν άν-

Ορώποις κατά διαφόρους αίτίας αναγκαία. 

C A P . Χ X X V I I . / » fabrica mundi sapientia Creatoris. 
Sed quia ad siogula quaeille nugalnr et fingil, re-

«pondere et occurrere delirum esse videtur: contem-
plandum esl intelligentiam babenti sinedisputatione, 
quomodo uoius verbo omnia aptata sunt. Una 
lex Creatoris in omnibus dominalur, et nibil in 
rebus pugnat, nequt belli indiciom vel dissensio-
nis in creaturis apparet; quin potius omnia 
(bomine quidem peccaote) pacem inter se babenl, 
ut quae ab uno pacis et quietis stalutum accepe-
runt; a quo boc ipsum quod ennt, a principio 
liabent. Conspirat enim cum rebus quae in terra 
sunt, coelura pluens, cnm tempus postulat; ac 
rursus pluviam suslinet, cum opus est solo calore 
ad maturandum : sol auiem suo circuiiu lege 
auctoris constiluto efficit tempestates, nunquam 
eas commutans, quinimo unum ordinem earum 
immutabilem ienel, perseveralque in natura varie-
tas : atque una et eadero summa conspiraiio 
aupra et iufra cernitur. Nox autem omni sa?culo 
permansit sine inconstantia adversus diem, non 
motu fortuilo et carente ratione diei succedens, 
sed sapienlia auctoris addendo et subducendo 
lemperata ; idque non alias aliter, quin pothis 

Άλλ' επειδή πρδς έκαστον ών εκείνος άδολεσχεΖ 
τβ κα\ πλάττεται, λήρος άν δόξειεν είναι τδ λέγειν 
τε κα\ απαντών · θεωρητέον κα\ δίχα λόγου τ ψ κε-
χτημένω σύνεσιν, δπως μέν ένδς ήρμοστο λόγω τά 
σύμπαντα* εις δέ νόμος τού Δημιουργού κατά πάν
των κρατεί, χ α \ ουδέν έν τοις ούσι διαμάχεται, ούδβ 
πολέμου τεκμήριον ή διχονοίας έν τοις δημιουργήμα-
σιν ύποφαίνεται, άλλ' είρηνεύει, θεού γε συμπλέκον-
τος τά πάντα πρδς άλληλα, ώς ύφ' ενός λαβόντα της 
εΙρήνης χ α \ τής ησυχίας τδ σύνθημα, παρ' ου κα\ Ά 
είναι τήν αρχήν τούτοις υπήρξε · συμπνεΤ τε γάρ 
τοΐς έπ\ γής πράγμα σι ν ουρανός ύων, όταν καιρός 
άπαιτή, κα\ αύθις άνέχων τόν ύετόν, δταν δέη θερμδ-
τητι μόνη τελεσφορ*ϊσθαι τά φυτά* ήλιος δέ μετα
βαίνων νόμφ τού ποιήσαντος τάς ώρας εργάζεται, 
έναλλάττων ουδέποτε ταύτας, μίαν δέ τήν τάξιν αυ
τών άπαράβατον δεικνύων, κα\ εμμένει γε τή φύσει 
τδ διάφορον; μία δέ καί ή αυτή φαίνεται σύμπνοια 
τών άνω τε κα\ τών κάτω πρός άκρίβειαν. Νύξ δ* 
πρός ήμέραν άστασίαστος διέμεινε τδν αίώνα σύμ
παντα, ούκ άλόγω φορά τήν διαδοχήν πρός τήν ή μ ί -
ραν έχουσα, άλλά σοφία τοΰ Δημιουργού, προσθήκαις 
τε κα\ άφαιρέσεσι μετρούμενη · κα\ ουδέ ταύταις 

raanifestum ac certum est tempus accessionis; c άλλοτε άλλως, άλλά δήλος μέν προσθήκης, δήλος τε 
mamfestam item et certum lempus subductionis. 
ftursus sol non gravatur nocti succeders, neque 
<*ontumeliam ducit legem Creatoris ; sed potius 
tnore probi servi, confecto sine cessatione ulla 
cursu diei, recedit, ut ei lex imposita cst, d i l i -
genter se abdens, ut nox spatium sibi dimensum 
recipiat. 

Quid vero de ferra et mari dices, quomodo am-
bo terminis circumscripta sunl? Licet videre mare 
fluclibus elatum, lege autem ab impetu prohibi-
tum, et vi venlorum impulsum in lerram, melu 
autem legis relrorsum reflexum : quamvis non mu-
rus adamantinus auxilio est ei, ne roare effluat et 
inundet terram, el non obetfat auctori suo. Quin 
fmo satis est propugnaculum ternB adversus ma- D τής γής, κα\ άπειθήσαι αύτψ τψ ποιήσαντι. 'Αλλ* 

τής αφαιρέσεως ό καιρός. Αύθις δέ ήλιος ού βαρύνε
ται τής νυκτός τήν διαδοχήν, ουδέ ύβριν ηγείται τόν 
νόμον τού δημιουργήσαντο; * άλλ' άγαθοΰ δούλου 
τρόπον τελέσας απνευστί τής ημέρας τόν δρόμον, 
αναχωρεί γε ή νόμος αύτψ σπουδή κρυπτόμενος, ώς 
Αν τό οίκεϊον μέτρον ή νύξ άπολάβη. 

Τί δ* άν εΓποις περ\ γής τε χαί θαλάττης, ώς έκα
στον αυτών δρψ τιν\ περιγέγραπται; Άλλ' έστιν 
Ιδεϊν τήν θάλατταν κυρτουμένην μέν τοις κύμασι, 
νόμψ δέ τής εφόδου κωλυομένην * κα\ ύπό μέν πνευ
μάτων βιαίων κατά γής ώθουμένην, φόβψ δέ τοΰ 
νόμου είςτούπίσω άνακλωμένην* καίτοι γεούκ άδα-
μάντινον τείχος αυτή βοηθει πρός τό μή (δεύσαι κατά 

re verbum ejus qui fecit, coercetque arena; qnin 
potius lex cobibet et foris flatus ventorum vio-
fentos, et intus fluxionem aquarum, ut nullam 
partem terrae inundet aqua maris; et crealurae qui-
dem amicae et ianquaro inter se gcrmanae unum 
vere auctorem sibi ascrtbunt ac profUenlur. Quis 
enim unquam bisloricus scripsit, in coelo motuni 
«lellae in stellam factum esse : aut iu terra animalia 
alterum genits oppugnasse, ut ipsum delcrent aut 
ipsa contra delerentur? Sed potius quxcunque aliud 
in aliud incurrunt et invadunt, sapieniia Crealoris 
alatutom est hoc, tit quae abundani consuman-
lur ; quse tt esse et consumi, utrumque hominibus 
prodest. 

αρκεί περίβολον είναι τή γή πρός τήν θάλατταν δ 
λόγος τοΰ ποιήσαντος, κα\ ψάμμος κατέχει, μάλλον 
δέ νόμος επέχει, κα\ βίαν τών έξωθεν πνευμάτων, 
κα\ pύσιν υδάτων, ώστε και μηδέν τής γής κατακλυ-
σθήναι * κα\ φίλα γε ώς άλλήλοις είναι άδελφά δη
μιουργήματα, ένα πρός άλήθειαν τόν δημιουργδν 
έπιγραφόμενα. Τίς γάρ Ιστόρησε πώποτε, ώς έν ού-
ρανώ μέν αστήρ αστέρι έπανέστη, έπι γής δέ ζώα 
έτέρψ γένει διεμαχέσατο, ώς έξαλείψαι τοΰτο, ή του
ναντίον έξαλειφθήναι; Άλλά κα\ δσα άλλο άλλω 
έπεισι, και ταΰτα σοφία τοΰ Δημιουργού νενομοθέ-
τηται, τδ πλεονάζον αυτών παραναλίσκειν, ών κα\ τδ 
είναι κα\ τό δαπανάσθα: υπέρ ανθρώπων έκάτερα. 
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Εί δέ τις έλθοι τψ λόγψ κα\ πρός αύτάς τών σω- Α Si quis autem ad ipsa principia corporum con-
μάτων τάς αρχάς, καί τέτταρα μέν στοιχεία κατ-
ίδοι, τή δ* έναντιότητι πρός συμφωνίαν κεραννύμενα, 
πλέον άν έκπλαγείη τών Οντων τήν συμφωνίαν, ώς 
άφ* ενός γε εχόντων κα\ μόνου τό είναι · τούτοις γάρ 
ή έναντιότης φιλίας αφορμή · κα\ τό μαχόμενον τής 
φύσεως αύτοίς εΙρήνης τής άνωτάτω παραίτιον · & 
δή τέσσαρα μέν έστιν άριθμψ, έν δέ συνερχόμενον. 
Μάλλον δέ κα\ αλλήλων έπιδεόμενα πρός τό είναι 
αυτή γε τή έναντιότητι άλλήλοις έπικουρούντα, κα\ 
έν άλλήλοις κρυπτόμενα, κα\ δ^ αλλήλων φαινόμενα· 
μικρόν μέν ούν είπεΓν, ώς ού ψυχρίζεται τό θερμδν 
ύπδ τοΰ ψυχροΰ, ουδέ έσβέσθη ύπδ τού υγρού · ουδέ 
κατεφλέχθη μέν τδ ξηρδν ύπό τοΰ πυρός, κατελύθη 
δέ ύπό τοΰ υγρού * σύστασις γάρ αλλήλων ταΰτα θαυ-

sidcranda veniat, et quatuor elementa eontemple-
tur, quemadmodum eoruro conspiralio ac concenius 
ex contrariis pendeat; magis stupebit consensum 
rerum, ut quae ab uno et solo boc ipsum quod 
sunt, babeant : in his enim quatuor elementis, id 
quod contrarium est, amicitiae causa est; et quod 
in eis natura pugnat, summam pacem facit ; quse 
quidem quatuor numero sunt, unum vero conflalti 
ac concursu. Quin polius se ipsis inter se indigent, 
ut sint ; et ipsa nalura conlrarii se vicissim adju-
vant, et in se ipsis inler se abdita sunt, et pcr 
se ipsa inter se apparent; et, ut paulum dicam, 
ncque calidum frigidi irigore frigescit, nec humore 
bumidi exstinguitur : neque siccum ab igne com-

μασίως ένδιαιτάται * κα\ δόξα ι άν πΰρ μόνον δν, ού Β bustum est, nec ab humido bumore perfusum. Ex 
μέντοι δίχα υγρού κα\ ξηρού, οΤς γε τρεφόμενον δια-
λάμπει * ώσπερ κα\ τά άλλα άλλήλοις ένεστιν άφή 
μόνον έμφαίνοντα τήν έναντιότητα, ούτω μέντοι φιλ
άλληλα, ώς ούδεμίαν διαφωνία ν έχειν δοκού ντα. 
Ταΰτα δέ τήν ά£(5ητον σοφίαν κηρύττει κα\ σιωπώντα 
τοΰ ένδς άγεννήτου, ύφ' οί δή κα\ γενόμενα συν-
εκράθη · ού γάρ δή σώμα γένοιτ' άν έξ ενός τίνος 
κα\ απλού στοιχείου · κράσει γάρ συσταίη Αν σώμα. 
Ποία δέ κράσις ξηρού κα\ μόνου; ποία υγρού, εί 
καθ' έαυτδ τυγχάνει; 

his enira inter se constilula sunt, et consistunt, ct 
in se ipsis mirabiliier insunt : ac puiabis quidem 
solum ignem esse, non tamen absque bumido ct 
sicco, quibus quidcin alitur el splendet : sicut alia 
ixi se ipsis insunt, tactu tantum contrarium indi-
canlia ; sic tamen sibi inler se amica, ut ntillam 
discordiam habere videantur. Haec autem silentio 
pradicant admirabilem unius ingeniti sapienliaro, 
a quo facta postea concreta ac mista sunt ; noa 
enim corpus ex uno quopiam et siiriplici elemenlo 

fieri potesl: mistione enim et concretione conflatur corpus. Quae autem concreiio ac mistio esse poss?> 
•icci tantum ? quse humidi solum ? 

C A P . XXXVIII . Varietai in creatione neccssaria. 
Ούκοΰν αναγκαία ή ποικιλία πρός τήν ένδς σώμα- C IgUur necessaria est varietas ad mislionem 

τος κράσιν * αναγκαία δέ ή τούτων έναντιότης έπει-
γομένη πρός ενότητα είς θαύμα τοΰ δημιουργήσαν-
τος · άτινα ού πρώτον καθ* έαυτά συνέστη, κα\ ού
τως συνήλθεν άλλά τήν γένεσιν σύν άλλήλοις λα-
βόντα, κα\ άμα γενόμενα, ταϊς αίσθήσεσι διεκρίθη * 
σώματος γάρ ύποστάντος, κα\ λόγος κα\ νους διέκρι-
νεν αίσθήσει τά συνημμένα. "Οστε τούτων ύστερον ή 
έναντιότης έφωράθη τή αίσθήσει τοΰ γενομένου σώ
ματος, δπερ έξ αυτών πρός τό είναι [συνέστη τε 
χχλ συγκέκραται, ού πρότερον γενομένων ή αύτδ τό 
σώμα, άλλά σύν αύτψ αρχήν] λαβόντων (43). Τίς 
άν πρδς άξίαν θαυμάσειε, τήν τε δύναμιν τοΰ 
Αημιουργοΰ, κα\ τήν συμφωνίαν τών γινομένων, ώς 
Αμαχα κα\ είρηναϊα τά πάντα, πλήν γε ανθρώπων 
αδικίας; 

Έστήκει ούν ή δημιουργία σύμπασα, κινούμενη 
μέν τήν Ιδίαν κα\ εύτακτον κίνησιν, άκίνητον δέ δια
τηρούσα τόν έφ' εαυτή τοί πεποιηκότος νόμον. Κα\ 
τίς άν θέλοιτο, εί τάς αίσθήσεις ύγιαίνοι τής ψυχής, 
τούτων ούτως εχόντων, κα\ έτι αναρίθμητων Αλλων, 
& πάντα νουν υπερβαίνει, άλλην μέν αρχήν τψ λόγψ 
πλάσαι, άντεγείραι δέ ταύτην απεναντίας τοΰ μόνου 
άγεννήτου θεοΰ; Σύμφωνον μέν γάρ κα\ άπαράλ-
λακτον αρχήν όνειροπολήσαι περιττόν, τής μιάς άρ-
κούσης· έναντίαν δέ ύποπτεΰσαι, πάντη μανικδν, 
τών όλων συμφωνούντων, κα\ ποικιλία μέν κεκοσμη-
μένων, σοφία δέ τοΰ ποιήσαντος τδ χρηστόν κα\ τό 

corporis : necessaria ilem nalura conlrariorum, 
qua3 in aucloris admiraltonem ad coagmenlalionem 
unius urget: quae quidem non priraum per se eola 
consliluta sunt, alque tla coierunt; sed ortum pariter 
inter se capientia, et simul ut facta sunt, seosibus 
sunt dijudicala. Cum enira corpus per se exstitit, 
ratio el mens conjuncla el concreta, sensu discer-
nit. Quamobrem natura conirariorum poslea de~ 
prehensa est sensu corporis, quod ex ipsis concre-
tum el lemperatum est. Quae quidem. non prius 
sunt, quam corpus ipsum ; sed sinuil curo eo inci-
piunt esse. Quis digne ac merelur, admirari polcst 
potestaiem Greatoris, et concordiam ac concenlum 
creaturarum) quan» in pace s»nt et sine pugna om-

D nia, cxcepta injuslilia- bominum ? 
Permanel igiiur ac perseverat omnis fabrica in 

8uo et ordLnalo molu, conservans in se immutabi-
lem legem aucloris. Ecquis velii, si sensus aniroa? 
sanos habeat, cum haec Ua sint, in inGnila aiia 
quae omnera mentem superant, aliud prineipium 
cogitatione lingere, et boc soli Deo ingenito oppo-
nere? Concors enim et consenliens principiaoi 
somniare eupervacuum est, cum unum sufficiat; 
conirarium vero suspicari, furiosi prorsus eet, cum 
universa inter se consentiant, varietaie quidem 
ornata, in quibus sapienlia veri auctoris facium 
est, ut saniias et tranquillilas curo austerilate 

(48) Λαβάττωτ. Ex inlerprete liquet bic aliquid deesse. (Quod nos restituendo ex ejusdam inlerpreti» 
we ione uncis inchisimus. EDIT.) 
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appareal; quia omnis suavitas nlmig mera, nocons Α γαληνδν μετ* εμβρίθειας έμφαινόντων 
eet e l ralione aliena : severilas vere et auete-
riias sola, suavilatis expers, ad feritaftem et inhu-
nianitatem spectat. Utrumque autem corrigit et de-
leclat, exhilarat el deterret : promittit suavitatem, 
tt minatur terrorem : proteadit spem donorum, 
et subostendit pericuiuni suppliciorum; ne ratio 
eorum qui in lerrig versantur, moUitia et laxitate 
propriarum rerum in ignaviara demergatur; neque 
perpetoo melu percussa cseca (iat : sed polius ex 
utraque parle et ad limorem Dei et ad virlulem 
Uislituaiur. 

ώς άπα σα 
μεν χρηστότης άκρατος λίαν, επιβλαβής τε κα\ άλο
γος· εμβρίθεια δέ κα\ αύστηρότης καθ* έαυτήν, 
χρηστότητος άμοιροΰσα, πρδς αγριότητα κα\ άπαν-
θρωπίαν ορά. Έκάτερα δέ παιδεύει τε κα\ ήδύνει, 
τέρπει τε κα\ έκφοβεϊ· επαγγέλλεται χρηστότητα, 
και απειλεί φοβερά · προτείνει δώρων ελπίδα, καί 
παραδείκνυσι τιμωριών κίνδυνον * ώς άν ό λογισμός 
τών έπ\ γής πολιτευόμενων μήτε χαυνοτητι τών 
ηδέων καταβαπτισθή πρός άμετρον ραστώνην, μήτε 
άδιαλείπτω δέει τών φόβων διεκπλαγεις πληρωθή* 
άλλ' εκατέρωθεν μετρίως παιδαγωγηθή πρός εύλά
βειαν τε καί άρετήν· 

P I U E F A T I O ΙΝ 1 

Quae superioribus libris tum ex rebus ipsis, tum 
ex communibus notionibus dicta gunt, fortassis 
omnium qui extra Ecclesiara gunt, menlera mu-
nire possunt, ut blasphemiam Manichaei in aucto-
rem universi non admittant. Quia vero aliam ve-
nationem contra eos qui inlra Ecclesiam sunl, 
gravem quidera illam et periculosam meditatus est, 
quxdam in Scripturis sanctis dicta ad suam falsam 
doctrinam per vim detorquens : tempus est, ut ex 
divinis Scripluris confutationes eonlra eum agile-
mus, ad munlendum eos qui ipsis Scripturis san-
etis credunt, qui absurdts et improbabilibus earum 
interpretationibus interdum ab illo decipiuntur; 
vario enim fallendi arttiicio errorem quem adjutore 
diabolo excogitavit, firmare nititur; apud genliles 
quidera non refellens illorum dograata: quae vero 
minora mala sunl , in majorem molem impielalis 
exlollens, perversiorem Hellenismum introducit. 

Quibus fere ad omnia consimili opinione mala-
ruoi el falsanim doctrinarum circumvecius, aeces-
aionem fictionum suarum immittit: apud Cbristia-
aos vero scilicet quae Chrisiianorum sunt, aggres-
8 U 8 , et probabilitate nominig Chris t i , et verbormn 
Scriptune, et modestiae specie, lupum qoidem qui 
est ipge, intus tegit, pdlem vero ovis extrinsecus 
indutus, efficitur falsa stella gregi: atque ita im* 
prudenlioribus et minus cordatis nocet, cui propo-
silom eat, impielatem maxime omnium novam tum 
a se, tum ab aliis colligere. Ut autem nullus Chri-
gtianus novitatem eorum malorum quae collegisset, 
fxpendere saltcm et considerare aggrederetur, Pa-
racletura se appellavit, usu nominis, quod non so-
him supra hominem, sed supra angclum esi, falla-
ciam suam tegeos ac dissimulans; ut auctoritate 
appellationis probabili, hotnines afioqui stulti, nullo 
adhibito judicio, quse dicit, amplectereatur. A l i -
qtianda etiam tanquam apostelns JesuChristi, bar-
aarU genere, idem genere et mente barbarus im-
ptetalem per epistolas Iradit. Sed de hie postea. 

Ex Scripturis, quae sunt Veteris Testamenli, illas 
ascribit nequiii», qusm vocat, legem scilicet et pro-
pbctas · Evangclia vero et reliqna Novi Tcstaroen-

BRUM TERTIUM. 

Τά μέν ούν έμπροθεν έκ τε τών πραγμάτων αυτών 
καί τών κοινών εννοιών είρημένα, πάντων άν ίσως κατ 
τών έκτδς τής Εκκλησίας τδννούνάσφαλίσαιτο, μηδα
μώς προσίεσθαι τού Μάνεντος τήν κατά τοΰ Δημιουρ
γού τών Ολων βλασφημίαν. Επειδή δέ θήραν έτέραν 
κατά τών άπό τής Εκκλησίας μεμελέτηκε δεινή ν τε 
κα\ χαλεπήν, ζήσεις τινάς τών αγίων Γραφών έκβια-
ζόμενος πρός τήν αυτού ψευδολογίαν * ώρα δή χαλ 
τούς άπδ τών θείων Γραφών έλεγχους κατ' αύτου χι-
νήσαι,πρδς άσφάλειαν τών πιστευόντων ταίς άλλοκό-
τοις κα\ λίαν άπιθάνοις έρμηνείαις Ιστιν δτε πρός τών 
εκείνου πλανωμένων ποικίλως γάρ με θ οδεύω ν, ή ν 
έπενόησε συνεργεία τού διαβόλου πλάνην, ίσχύειν 
επιχειρεί* παρ' Έλλησι μέν ού τά εκείνων άνατρέ-
πων,τά δέ έλάττω κακά πρδς μείζονα·ασεβείας δγκον 
έξαίρων, κακοηθέστερον Έλληνισμδν έφηγείται. 

Οίς σχεδόν πρδς άπασαν συ μπεριαγόμενος, φασ\ν, 
όμοδοξία κακών σφάλερών μαθημάτων τήν προσθή-
χην τών εαυτού πλασμάτων παρεμβάλλει * παρά δα 
Χριστιανοίς τά Χριστιανών δήθεν μετ ιών, χα\ πιθα-
νότητι ονόματος τε Χριστού κα\ βημάτων τής Γραφής 
επιεικείας έμφάσει, τόν μέν λύκον, δπερ αυτός έστιν, 
ένόοθεν σκέπων, τό δέ κώδιον έξωθεν περιτιθέμενος, 
άπατη αστέρος τφ ποιμνίφ γίγνεται · χαί ούτω δή 
τούς ήττον έμφρονας καταλάμπει, κα\ δή προθέμενος 
καινότατη ν άσέβειαν έρανίσασθαι παρ' έαυτοΰ τε καί 
παρ' άλλων. Ώς άν μηδε\ς τών Χριστιανών έπεγνω-
χόταιν έξετάζειν γοΰν έπιχειροίη τήν κοινότητα τών 
ήρανισμένων ύπ' αύτοΰ χαχών, Παράχλητον προσεΚ 
πεν εαυτόν, ονόματος ούχ υπέρ άνθρωπον μόνον, άλλά 
κα\ υπέρ άγγελον, χρήσει τό άπατηλόν σκέπων * ίνα 
τ φ άξιοπίστφ τής προσηγορίας αδιακρίτως οί χαϊ 
άλλως ανόητοι δέχονται τά λεγόμενα, Έστ ι δ* ότς 
κα\ ώς απόστολος Ίησοΰ Χριστού βαρβάροις τό γένος 
ό βάρβαρος κα\ γένος κα\ γνώμη ν τήν άσέβειαν έπι-
στέλλει. Κα\ περί μέν τούτων ύστερον. 

Τών δέ Γραφών τάς μέν παλαιοτέρας άνατίθησι τή 
πρός αύτοΰ λεγομένη κακία, νόμον τε χα\ προφήτας· 
τά δέ Ευαγγέλια κα\ τά λοιπά τής Καινής Δναθήχης 
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μαθήματα παρά μέν τοΰ αγαθού, ώς οίεται, δε ϊσθαι Α ti a bono data esse dicit, ul putal. Sed nec haec qui-
φησίν. Ουδέ ταΰτα μήν ό τής βλασφημίας εύρετής 
διισχυρίζεται δι' δλου καθαρεύειν τοΰ, ώς φησιν, 
εναντίου θεοΰ* ένυπάρχειν δε κα\ τούτοις, ώσπερ χατά 
τινα μίξιν, πολλά τής ύπ' αύτοΰ καλούμενης ύλης· 
χαί χρήναι, ταΰτα περιελόντα, μδνα καθ* έαυτά κα
ταλιπείν, ά τή τοΰ άγαθοΰ μερίδι λογίζεται. 

Ούτω τών αγίων Γραφών τήν διδρθωσιν, ώς οίεται, 
καθ' έαυτδν μεταχειριζδμενος, κα\ διά τοΰτο μάλιστα 
τολμών Παράκλητος είναι δοκειν, τά μέν πλείονα 
περιγράφει, βραχέα χαί καταλιπών, κα\ τής Καινής 
Διαθήκης ποθοΰντα τών συγγενών λύγων τήν συμ
φωνίαν. 

Οίεται μέν πάσαν άσφάλειαν (49) περιτεθεϊσθαι, ώς 
μδνα δή τά δυνάμενα προσέλκεσθαι, πρδς Α τερατεύε-

dero iste invenlor blasphemis affirmat esse ex toto 
a conlrario Dei vacua et pura, sed esse in bis 
multa a materia, quam vocat, adraista, oporte-
reque bis ablatis sola relinquere, qua? ad partem 
boni reputat pertinere. 

Sic correctionem sanctarum Scripturarum, ut 
opinatur, solus aggrediens, ei bac poiissimuro ra-
tione ausus videri Paraclelus, plurima quidem lo l -
l i t , pauca^ vero Novi Testamenti relinquit, quae 
concentum ac concordiam cum cognatis sermoni-
bus desiderant. 

Pulat quidem omnem blasphemiaro eis imposuis-
se, ut qui illa solum reliquerit, quae ad illa mon-

ται καταλελοιπώς · ουδέν δέ ήττον κα\ ταΰτα σαφώς Β stra quae fingit, trabi possiol: nihilo vero roinus 
αύτοΰ διελέγχει τήν άμετρον μανίαν, ώς, έπειδάν 
περί αυτά γένηται, θεοΰ παρέχοντος, δείξει σαφώς δ 
λδγος. 

Δεικτέον δέ πρώτον, δπως άλογον ποιείται τήν κατά 
τών αρχαιοτέρων αγίων Γραφών βλασφημίαν, πα-
λαιοτέροις μέν αύτοΰ πονηροίς άνδράσι καί άπδ τής 
Εκκλησίας άποκηρυχθείσι κατά τούτο συνενεχθε\ς, 
τή δ' άσεβεία πάντας εκείνους ύπερβαλλδμενος. Εί 
μέν ούν, καθάπερ Έλληνες άπιστοΰσι παντελώς ταίς 
Ιστορίαις τών Γραφών, ούτω δή κάκεϊνος άπιστων 
Ιφασκε, μηδαμώς ή ώς έτυχε τά αύτδθι Ιστορούμε να 
γεγονέναι, ούτ' άν ημείς τι πρδς αύτδν περ\ τούτων 
Ιχινοΰμεν, ούτ' άν αύτδς μείζω τδν έλεγχον διά 
τούτων όπέμεινεν. 

ΈπεΙ δέ τήν μέν άλήθειαν αύτοίς τοΰ "Οντος γεγο- ^ 
νέναι προσομολογεί, αίτίαν δέ τούτων είναι τήν μή 
ούσαν χακίαν ^ σ ί · \ρέρε κα\ νΰν άποδείξωμεν, δπως 
τάς μεγάλας ενεργείας άνατίθησι, κα\ τά μείζω θαύ
ματα τή διαβαλλομένη πρδς αύτοΰ κακία μή νοών, 
άτε δή τδν λογισμδν τυφλώττων, τάς παραδόξους έν 
ταϊς Ιστορίαις τοΰ Θεοΰ τοΰ δημιουργού τών δλων 
οίκονομίας. 

Φησ\ δέ πρός λέξιν αυτήν εκείνος, ή έτερος τις τών 
άπ ' εκείνου, έπιγράψας τό κεφάλαιον περ\ τής ανθρω
πινής πρωτοπλαστίας* Επειδή γάρ έγνωσαν οί άρ
χοντες* ώς έχ τον παραφεΐσθαι τό άπαξαπΛώς 
εμπίπτον είς αυτούς μέρος τον φωτός, ταχύς έπ* 
αυτούς ό θάνατος ήξει · τήν είς τά σώματα τής 
ψυχής χάθοδον έμηχανήσατο, άναδραμεϊν μέν 

eliam haec ipsius amoniiam, et furorero summum 
coarguunt, ut juvanle Deo aperle disputatio, cum 
in eis versabilur, docebit. 

Ostendendum igitur primo est quam dementer ia 
sancias Scripturas veleres blaspbemus est, consen* 
tiens bactenus cum se anliquioribus, viris pravis 
et ab Ecclesia ejeclis , impietale vero omnes i l lo i 
superans. Si igitur sicut genliles bisloriis Scriptu-
rarum penilus non credunt, sic etiam ille non cre-
dens Scripiuris, nequaquam aut fortuilo facta esse 
quae in eis narraniur, diceret, neque nos quidquam 
contra eum de his dispularemus, nec ipse roajorem 
confutatiooem per baRc subirel. 

Sed quia veriUlem Dei in els fuisse atteslatur, 
causam vero borum esse ait nequiiiam, quae nibil 
est , age, doceamus nunc, quomodo magna.opera 
ac raagis admiranda nequiliae quam ipse accusal, 
altribuit; quippe qui caeca ratione non inlelligit 
admirabiles Dei creaioris universorum guberna-
tioues ac providentias, quae in bistoriis feruntur. 

Ait igiiur ad verbum sive i l l e , sive alius quis*-
piam ejus discipulus. qui caput inscripsit de prima 
forroatione buroana : Quia cognoverunt magittralui 
materice, quud, si omnino par$ luminis quod in eoi 
incidit, omnino auferretur, mors eis adventura etset, 
machinati sunt deseensum animce in eorpora: quct 
quidem ne ullo modo rediret, undg descendisset, 
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αυτήν μηδόΛως ζητονντες, άνεΧθονσαν δέ μηδέ υ curarent, reversa vero, ut non reperiretur digna 
τής άνωθεν Λήξεως άζίαν εύρίσχεσθαι, μιάσματι 
χής σαρχός άνεχομένην. 

Κα\ μετ' ολίγα· Διό έχαστος αυτών, φησί, τών 
τής ΰΛης αρχόντων, δν τρόπον προείπομεν, τής 
γενομένης χινήσεως ένεχεν, χαϊ τον φατέντος 
πρώτον έπϊ τήν Λύτρωσιν τής ψνχής, τής θύρας 
πρώτον άνοιγείσης, ύπ' έχπΛήξεως άχων χατα-
πέμψας τήν έν αύτφ δύναμιν, έμόρφωσεν έαντότ 
είς θήραμα τής ψνχής, χαϊ μίμημα αύτου έπΑα-
σεν έπϊ τής γής, του δνσαποσπάστως έχειν 
ήνάγχασε τάς ψνχάς χαταχηΛονμένας. Καϊ πΛά-

habiiatione tupera, utpole foeditate carnis inquinat* 
et polluta. 

Et paulo posl : Quamobrem unusquisque eorum 
qui sunt magiitratus matencc, iictii diximus prius , 
propter tnotum faelum, et propler eum qui primum 
apparuit ad redemptionem animce, janua primum 
aperta , prcc terrore invitus dimma vxrtulc ·ΗΟΒ in e<* 
erat, formavit seipsum ad venandam anif^-am, e$ 
imitalionem $ui finxil. in terra, coegiique animasi 
delinita*, ut dificiie ab ea imUatinne abstraheren-
lur. Ae primum quidem Adam ab eis tormatus, ac 

(40) ΑσφάΛειαν. Aliter legebat inlcrpres. 
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fcmt ett xnstrumtntum cupiditatis et etca anima- Α °Ί*α αύτώτ έστι πρώτον ό Αδάμ, δργανον επιΰν-
rum e cmlo detcendeniium et machxna ad trudendum 
eas in corpora. 

Prinaum aulem consideraiidum est, quanlam sa-
pientiam opinione sua ascribit et allestalur ma-
gislratibus maleriaR, quam omnino de ignoranlia 
condemnat et viluperat, tanquam macbinatis per 
caniem descensum aniwae ad eos, ne privarenlur 
lumine eis admisto, qui rursus rcdire animam non 
sinerenl; sin vero rediret, indigna superna habi-
taliODe tanquam sordibus carnis polluta declara-
rctur, quasi non posset Deus animam a se crcatam 
integre servare. victus macbinis magisiraluum 
nuleria*. Ac de bis quidem adhuc dicere annon 
«3t ridiculum ? ^ 

Quia vero ait, primum quod magistratus ma-
teriae formaverunt, esse Adam instrumeiilum cupj-
ditalis, ct escam supernaruin auiinarum : didicinius 
binc clare eum diccre, esse bo:uinem formatutn a 
maleria, quae minime est, qui materiae el nequil.ac 
ubique plus iribuit simulaiione accusalionis. Nunc 
autem ipsam dicit bominem fccisse, animal om-
nium animalium quae in mundo corporeo sunt, 
praestanlissimnra ac maxime regium, utpote ra-
tione praeditum et admirabile luin ratione naturae 
tum inslilulis atquc exercilationibus. Quxslionem 
autem ponil de universo mundo, quare faclus est? 

De homine autem, dum nilitur dcmonstrare, non 
e«se a Deo formatum, movet alias quxsliones de-

μίας καϊ δέΛεαρ τώτ άτωθετ ψυχών χαϊ μηχά
νημα τον αύτάς είς σώματα έμπίπτειν 

Σκοπητέον μεν δή πρώτον, δσην σοφίαν προσμαρ-
τυρει τοις άρχουσιν, ώς οΓεται, τής Ολης, ήν έπ* 
άγνοια πάντη κακιζ β.ι· ώς, ?να μή άφαιρεθώσι τον 
προσμιγέντος αύτοις φω-oc με μηχανή μένοις διά σαρ-
χδς τήν είς αυτούς χάθοδον τής ψυχής, άναδραμεϊν 
μέν αύθις αυτήν ούκ έώντες · εί δέ χα\ άναδράμοι, 
άναξίαν άποφαίνεσθαι τών άνω μεμιασμένην σαρκί* 
ώς αδύνατον είναι πάντη τψ άγαθψ τήν παρ' εαυτού 
ψυχήν όλόκληρον δ.ασώσασθαι, ταΓς μηχαναΐς τών 
άρχόντο^ν τής ύλης ήττώμενον. Κα\ περ\ μέν τούτων 
έτι κα\ λέγειν πώς μή γέλως ή ; 

ι 

Έπε\ δέ φησιν, δτι πλάσμα πρώτον έστι τών αρ
χόντων τής ύλης ό 'Αδάμ, δργανον επιθυμίας xat 
δέλεαρ τών άνωθεν ψυχών τέως μεμαθήκαμεν, δχι 
σαφώς πεπλάσθαι πρός τής μή ούσης ύλης τόν άν
θρωπον λέγει, ό πανταχού τή ύλη κα\ τή κακία το 
πλέον νέμων προσποιήσει διαβολής. Κα\ νΰν δή 
άνθρωπον αυτήν πεποιηκέναι λέγει, τό βασιλικώτα-
τον καί άρχικώτατον πάντων δή τών έν τώ σωμα-
τικώ κόσμψ ζώων, άτε δή μόνον λογικδν υπάρχον, 
και θαυμάσιον τώ τε λογισμψ τής φύσεως κα\ τοίς 
επιτήδευμα σι ν. Έπαπορεϊ μέν δτι κα\ περι τοΰ 
παντός κόσμου, τού χάριν έγένετο. 

Περί δέ άνθρωπου δείκνυε ι ν έπιχειρών, ώς ούχ 
έστι πλάσμα θεού, κινεί μέν άνοήτως κα\ έτερα. 

mentes :Quomodo, inquit, dedit Deut Ad<c man-C Πώς δέ χαϊ έντοΛήν έδίδου, φησ\ν, ό θεός τφ 
datum? alterum enim ex duobus necesie est : aul 
eognoscebal quod transgressurus esset, et $ic non 
tolum frustra et inaniler dedit, sed ipse est in culpa 
el reus peceati illiut : aut $i dicatur ignorasse, 
neceae esl dicere, Deum ignorantia prwdUum esse : 
ut jam wandatum quidcm a nequilia, ul opinalur, 
dalum fueril ad insidiandum bomiui, el non ad 
hilam usum : adjulum vero magnopcre fuisse, et 
liberatum bonuneni, cum credidit consilio serpen-
lis, quem angelum Dei esse decernit. Ciccus enim, 
inquit, erat. Cum autem gustasset velitum, cogno-
vit te este nudum, ei tegumento invento usus es(; 
eognovitque bonum et malum. Sic magnam cepit 
vlilitaUm. 

1 
Quomodo, inquit, Deum decel, ut dicat : ι Ecce 

Adam factus esl tanquam unut ex nobis, sciens 
bonum et malum n*ie. Nunc auiem ne forle tnittat 
manum $uam, et sumat etiam de ligno vitie, et co-
medat, et vivat in cclernum ? > Si enxm poterat re> 
cuperare immortalitatem, invidus [uit, qui ex para-
dho virum ejecxt, et α parlicipatxonc ligni vitce 
exclusit, quo parlieipalo semper immortalitatem 
habere poterat. 

Αδάμ; δνοιν χαϊ θάτερον, ή έγίνωσχεν ώς χαρΛ-
βι\σεται, καϊ ού μάτην μόνον έδίδον, άΧΧά χαΧ 
αίτιος αντον' ή άγνοονντα Λέγειν, ανάγκη τότ 
θεόν αγνοία περιδεδΛήσθαι · ώς τήν έντολήν δεδί-
σθαι μέν, είς έπιβουλήν δέ τοΰ άνθρωπου πρός τής 
κακίας, ώς οΓεται, κα\ ούδενός έτερου * ώφελήσΦαε 
δέ τά μέγιστα και ήλευθερώσθαι τόν άνθρωπον πε*-· 
σθέντα συμβουλή τού όφεως, δν άγγελον είναι τσ3 
αγαθού διορίζεται · ΤνφΛός μέν γάρ ήν, φησί · γεν-
σάμενος δέ τον άπηγορενμένον, εϊδεν έαντόν, 
δτι γυμνός ήν" καϊ σκέχη τή εύρεθείση χατεχρή-
σατο' χαϊ έγνω τάγαθδν τ ε χαϊ τό χαχόν. Ούτως 
μάΛιστα ώφέΛηται, παραδεδηκώς (50) τό πρόσ
ταγμα τού έπιβούΛως αΛάσαντος. 

1 Πώς δέ% φησί, πρέχοι θεφ Λέγειν · ι Ιδού Αδάμ 
γέγονεν ώς είς έζ ημών τοΰ γινώσκειν καΛόν χαϊ 
πονηρόν; Καϊ νυν μήποτε έκτεΐνας τήν χείρα Λάδ$ 
τοΰ ζύΛου τής ζωής, καϊφάγη% καϊ ζήσεταιεΧςτότ 
αΙωνα. ι·Εί γάρ ένήν άθανασίαν άποΛαβεΐν, φθο
νερός δέ ό έζεΛαύνων τοΰ παραδείσου τόν άνδρα· 
καϊ άποκΑεΙων αύτφ τήν μετουσίαν τον ζύΧον 
τής ζωής, οΰ μετέχων ές άεϊ τήν άθανασίαν 
Ιχειν οϊός τε ήν. 

, e Gen. Π Ι , 22 . 

(ο0) Παραδ. Omisit Inlerpres baec verba, qua» 
Titi argunienium conficiunl : Cvm transgrederetur 
piaiidutum Dei% qui ipsum tanta cum sapientia ctea-

verat. Ridel scilicel Titus Manicb.Tos, qui ulililatcnt 
cx pcccato fluxisse autumabant. DAŜ . 
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LIDER TERTIUS. 

C A P . 1. Manichcti Velu$ Tettamentum calumniantur : Evangelia circumcidunt. 

Έξεργασώμεθα δέ κσΛ τόν περί τόν νόμον μετρίως, Α, Postquam autein de principio breviter disserui-
είς τόν περΛ της αρχής κεκινημένοι λόγον " άποδέ-
χεσθαι γάρ νενομίκασι τό Εύαγγέλιον μέμφεσθαι 
δέ έσπουδάκασι τώ νόμφ καΛ τοις προφήταις * κα\ 
πάσαν μέν διαβεβλήκασι τήν Πάλαιαν, τιμήσειν Οέ 
ύπονενοήκασι τά Ευαγγέλια, σχηματιζόμενοι μάλλον 
τήν τών Ευαγγελίων τ ι μ ή ν Γνα τόν σχηματισμόν 
δέλεαρ τών άπατωμένων λάβωσιν. Ουδέ γάρ επειδή 
συντέΟεινται τοίς Εύαγγελίοις, τιμάν όμολογοΰσι τά 
Ευαγγέλια· άλλ' επειδή τετίμηται τό δνομα τοΰ 
Ιησοΰ, προσποιούνται· έδει γάρ αυτούς, εΓγε τά 
Ευαγγέλια έτίμων, μή περιτέμνειν τά Ευαγγέλια, 
μή μέρη τών Ευαγγελίων έξυφελεϊν, μή έτερα προσ-
θεΓναι, μήτε λόγφ μήτε ίδία γνώμη τά Ευαγγέλια 
προσγράφειν. Ουδέ γλώσσα έχει τά Ευαγγέλια ταύτα, 

mus, pertraetemus quaeslionem de lege : decreve-
runl enim amplecii Evangelium ; lcgem vero et 
prophetas repreliendere sluduerunU Ac tolum qui-
dem Vetus Tcslamentum calumniali sunl, Evan-
gclia vero honorare se suspicali sunt, honorcm 
potius Evangeliorum simulanles ; ut esset simula* 
tio invitamenlum eorum quos deciperent. Nec 
enim quia asscntiunlur Evangeliis, bonorare se 
Evangelia conGientur : quin potius quia bouorant 
noinen Jesu, lingunl honorem Evangeliorum : opor* 
lebat autcm eos, si quideni Evangelia honorabant/ 
non circumcidere Evangelia ; non demere de Evaa 
geliis, non alia apponere, neque verbis c l proprifc 
scnlenlia Evangelia ascribere. Nec eniin eorum 

κα\ αναγνώσει παραπέμπουσι · προσγεγραφήκασι & Jingua haec Evangelia habel, et corum lectionera 
γοΰν δσα βεβούληνται, κα\ έξυφείλαντο όσα κεκρί-
χασι · κα\ λοιπόν ονόματι, και έν τούτψ ψεύδονται, 
χαλοΰσι τδ Εύαγγέλιον, τό σώμα τοΰ Ευαγγελίου 
μή τετηρηκότες σώμα, άλλ' έτερον σώμα γραμμά
των, μέχρι τοΰ ονόματος τοΰ Ευαγγελίου φθάνον, 
στεποιηκότες ταίς ίδίαις βουλήσεσι. Μείζον γάρ τών 
άλλων (51) ήτιμάκασι τά Ευαγγέλια * οί μέν γάρ ού 
δέχονται, καί μή δεχόμενοι ού διαφθείρουσιν, άλλά 
μόνον άπο σείονται, ού μέν κα\ έμβατεύουσι τοίς 
• 'ράμμασιν οί δέ είληφέναι δοκούντες, ένεβάτευσαν, 
άνεχόρευσαν, ένεκαπήλευσαν τοις γράμμασι · κα\ 
γοήτων έργα κα\ πονηρών δεδράκασιν. Εκείνοι ήπί-
στησαν, ψιλή τή απιστία κέχρηνται · ά μή πιστεύ-

pra?termillunt. Ascripserunt ilaque qnaecitnque vo-
luerunl, et dctraxerunt quxcunque judicaverunl: 
et poslea noniine appellant Evangelia qui corpus 
Evangelii non servaverunl, eed polius aliud corpus 
liUerarum, quod usque ad nomen lanlum Evangelii 
pertingil, propria volunlale fecerunt. Plus enim 
quam gentiles Evangelia inbonoraverunt : i l l i non 
recipiunl, et non recipiendo non corrumpunt, sed 
solum rejiciunt, non lamen calcanl HUcras : hi 
vero cum recepisse videbantiir, calcaveruiu, insul-
larunl et adulleraverunt lilteras; el quod praesti-
gialorcs et iniprobi faciunt, fecerunt. Illi non 
crcdiderunl solum, et quibus non crediderunl, de 

ουσι, φιλολογήσαι ούκ ήνέσχοντο · ούτοι, έν μέσψ ^ eis a se disseri non paliunlur : bi vero in medium 
γενόμενοι, λύειν τήν άρμονίαν έπικεχειρήκασι * κα-
ταλύειν τόν ^υθμδν τετολμήκασι τεχνασμένοι; μα-
θήμασιν, ύπόθεσιν άπατης τδ Ονομα τού Ευαγγελίου 
παρεσκευακότες. Εί γάρ ήδεισαν τό Εύαγγέλιον, ούκ 
ήγνόουν τόν νόμον · εί δέ ήγνόησαν τδν νόμον, πώς 
τόν "Ιησοΰν παρεδέξαντο; δίχα γάρ νόμου Ιησούς ού 
παραλαμβάνεται· ό γάρ τό τέλος ποθών τήν αρχήν 
•περιεργάζεται* ό δέ τής αρχής γινόμενος υπερ
όπτης κενοπαθεί, κενολογεϊ, πρός τέλος άφιξιν ούκ 
«χει. 

prodeuntes conati sunt concenlum solvcre ; modu-
lalioncni doctrinis artiflcio fabricalis tollere ausi 
sunt, prn?paralo noinine Evangelii, nt essel faUaci» 
causa. Si enim Evangelium cognovissent, legem 
non ignorassent : quod si legem ignoravenint, 
quomodo Jesum receperunt? sine lege enim Chrl-
stus non recipitur : nam qui flnem desiderat, prin-
cipium invesligat : contra vero, qui est principii 
conlempior, vanus est, vane loquilur, non potest in 
Gnem cvadere. 

C A F . II. Lex necessaria Clirittianis. 
ΕΙ δέ τέΛος τόμον Χριστός, ματαιοπονούσι, νόμου Si aulem finis legis est Christus , e , frustra labo-

μέν φυγάδες δντες, Ίησοΰν δέ είδέναιέπαγγελλόμενοι. rant qui legem fugiunt, et cognilionem Jesu se 
ΕΙ μή νόμος λαλήσει, ό Κύριος ούκ έπιγινώσκεται · babere profilenlur. Nisi lex loqualur, Dominus non 

taciturnilas enim legis, ignoralio est ή γάρ σιωπή τού νόμου, άγνοια τοΰ κηρυττομένου · ή 
δέ τού νόμου μάθησις, έπίγνωσις τοΰ προκαταγγελλο-
μένου. Εί γάρ Μωύσέως ήκουον, έπίστευον είς τόν 
παρεληλυθότα. Ά μέλει ού πιστεύεται ό έγηγερμένος, 

agnoscitur 
pradicati : rursus vero cogniiio legis, nolilia est 
prxnuntiati. Si enim lloysem audireni, credcrent 
in eum qui venit. Sane quidem neque susciiato 

• · Rom. x , 4. 

(51) ΆΛΛωτ. Interpres legebat εθνών. 
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creditur, nisi lex fidem faciat audientibus. Et si Α εί μή πίστιν ό νομός τοΤς άκούουσιν έμ*οιήσει. Κάν 
quidam dicat: Miite Lazarum, ut nuntiei fralribus 
meis, ne et tpsi veniant in hune locum tormenti; 
et respondente Abraham ; Habent Moysem eiprophe-
ta$, dicat: i V w quis ex moriuis resurgat, non cre-
dent; audiet tamen iste : Si Moysem et prophetas 
non audierunt, neque si quis α morluit resurgat, 
andient 11. Ο rero lniram I neque si quis a moriuis 
excitatus nuntium aflerat, ei crediiur siue lege 
elpropbetis, imo neque Dominus Jesus aposlolis ap-
parere voluil transflguratus, nisi adhibitis lege et 
prophetis ;et qui poluit teslimonium a Patre ferre, 
non inhonoravit consortionem sanclorum : quin 
potius cum vellet cerlissimam fldem in conspeclu 
apostolorum facere, quod in montem eos adduce-

γάρ τις λέγη, Πέμψοτ Κάζβρον ,Χνα άναγγεΙΛχι τοις 
άδεΧφοΊς μον μή έΧθειν είς τήν όδδν τής βασά-
rovταύτης· καΛ λέγοντος "Αβραάμ, Έχονσι Μω-
σέα καϊ τους Λροφήτας, είπη · Έάν μή τις έκ 
νεκρών άναστή, ού μή Λίστεύσονσιν άκούσεται, 
ΕΙ Μωσέως και τών προφητών ούκ ήκονσαν, ουδέ 
έάν τις έκ νεκρών άναστή, άκούσονται. Βαβαί! 
ούτε γάρ ή τοΰ έγηγερμένου παραγγελία T-J τοΰ 
νόμου κα\ τών προφητών (52).... ό Ιησούς δίχα τής 
συνουσίας αυτών ουδέ τοίς άποστδλοις φαίνεσθαι 
ήξίωσε · κα\ δυνάμενος ύπδ τοΰ Πατρδς μαρτυρεί-
σθαι, ούκ ήτίμασε τήν συνουσίαν τών αγίων · αλλά 
ταίς δψεσι τών αποστόλων πίστιν άκριβεστάτην 
βουλόμενος παρασχέσθαι, ώς άνήγεν έν τφ δρει καί 

bal, et transfigurabatur, ostendebat Moysem et Β αετεμορφοΰτο, έδείκνυε Μωύσέα κα\ Ήλίαν, Γνα ή 
Eliatn, ut testimonio esset consocialio sanciitaiis συνουσία τής άγιότητος γένηται μαρτυρία · κα\ 1*% 
illoruiu : et ut is qui Jesum recipit, socios ejus ne ό δεχόμενος τόν Ιησού ν τούς συνόντας μή άτιμάσ-,, 
dedecoret; ne si ejus stipatores et ministros par- ίνα μή, τούς δορυφόρους κα\ ύπηρέτας εύτελίζω*, 
vifaciat, regem ipsum inhonoret. αύτδν άτιμάζων * τόν βασιλέα. 

C A P . III. Legem perfecit Christut. 

Deoiqueitanlam curam legis et propbetarum Sal-
valor habuit, ut nibil ex lege non perfecerii; omnia 
autem quae scripla eranl, pairaverit, clamaretque: 
Non veni tolvcre Ugem, $ed adimplere1* ; ingredere-
lur autem in templum, et lurpes nde administra-
lioues domus Dei ejecerii, ut reddens domum pu-
ram, re ipsa plenissime persuaderet se suarum ac 
paiernarum rerum procurationem suspicere. Cla-
mat enim : Domut Patris mei domut orationis vo-

Τοσαύτην γοΰν έπιμέλειαν τοΰ νόμου καΥ τών προ
φητών πεποίηται ό Σωτήρ, ώς μηδέν ατελές ποιήσαι 
τοΰ νόμου · πάντα δέ άνύειν τά γεγραμμένα, βοάν δέ , 
Ούκ ήΧθον κατοΛνσαι τόν νόμον, άΧΧά χΧηρω-
σαι, είσιέναι δέ έν τφ ίερψ, κα\ τάς άτοπους οικο
νομίας έξωθείν, ίνα, τόν οίκον καθαρόν άποδούς, τςί-
στιν άκριβεστάτην τψ πράγματι παράσχη, ώς οι
κείων κα\ πατρψων έπιμελόμενος πραγμάτων. Βο$ί 
γάρ · Ό οίκος τον Πατρός μον οίκος χροσενχής 

cabitur; vut autem fecittis eam sptluncam latro- C κΧηΟήσεται * ύμεΐς δέ αυτόν πεποιήκατε σχ$-
num". Et quia sunt inflnit» Scripturae quibus illo-
rum absurda opinio redargui polest; nos neprolixe 
scribentes librum in longum producamus, permilie-
mus aliis uti verborum analogiis : nos aulem bre-
vitale usi, ad ea quae conlra Scripturas dicunt, 
pergemus. Recipieuies Evangeliura non recipiuiit 
legcm, quia non totum et inlcgruni Evangelium 
recipiuul; alioqui legem reciperent, si universuin 
Evangeliuni tenerent: nunc aulera primo cauponali 
Evangelium, consentaneelogein nou recipiunt. Con-
vincunlur igilur non tenere lcgcm, propter latro-
cinium in Evangclio. Si nuiein Evangelio tesiimo-
niumlribtiuni, et lcgem non bonorant, lesiimonium 
inbonoranl : non jani euim e»l hoc legem inhono-

Χαιον Χωστών. Κα\ επειδή μυρία έστ\ λόγια δυνά
μενα δυσωπείν τήν άτοπον εκείνων δόξαν, ημείς, Γνα 
μή λόγοις πλείοσι χρώμενοι είς μήκος έξαγάγωμεν 
τόν λόγον, τοίς μέν άλλοις έπιτρέψωμεν ταίς άναλο-
γίαις τών βημάτων χρήσθαι · ημείς δέ, συμμέτρως 
χρησόμενοι, πρός αύτάς τάς αντιθέσεις τών λογίων 
χωρήσωμεν.Τό Εύαγγέλιον παραδεχόμενοι, τόν νόμο-/ 
ού παραδέχονται * ουδέ γάρ ουδέ όλόκληρον τό άγιον 
Εύαγγέλιον παραδέχονται · ή γάρ άν κα\ τόν νόμον 
έλάμβανον, εί όλόκληρον τό Εύαγγέλιον έδέχοντο· νΰν 
δέ πρώτον τδ Εύαγγέλιον καπηλεύσαντες (55), εικό-
τως τόν νόμον ού παραδέχονται. Ελέγχονται ούν διΑ 
τό λεληστευκέναι τό Εύαγγέλιον. ΕΙ δέ τδ Εύαγγέ
λιον μαρτυρεί, κα\ ού τιμώσι τόν νόμον, ήτιμάκασν 

rare, sed polius non credere lestanti : ac si unum D τήν μαρτυρίαν ούκέτι γάρ ή ατιμία τοΰ νόμου, αλλ* 
quidem Evangelium lesiaretur, aliud vero taceret, ή απιστία τοΰ μαρτυροΰντος· κα\ εί μέν έν τών 
et unius tantum dedecoratio essel; non tacerent Ευαγγελίων έμαρτύρει, έτερον δέ έσιώπα, κα\ καΙ* 
alia Evangelia, quae dedccorationem unius commu- ενός μόνον έγίγνετο ή ατιμία* ούκ άν έσιώπα τά 
nem ducerent. άλλα Ευαγγέλια, κοινήν άτιμίαν τήν τοΰ ενός ατι

μία ν ήγούμενα. 

1 Τ Luc. χνι, 28-51. ι β Malth. ν , 17. »· Malth. χ ι ι , 15 ; Mai-c. χ ι , !7 ; Luc. χιχ, 46. 

ψ% Τών προφ. Verba desunt aliquot in Graecis; 
aea sensum implevit Turrianus optitne. BASH. 

(55) ΚαπηΧ. 1111 cauponantur Evangelium, qui in 
Ubulam ilhid verlunt, et cogitala sua cum gralia 

miscent. Sic Theodor. II Cor. u , 17, interpretatiir 
cauponari verbum. T C R R . — In Gracco καπηλεύσαν· 
τες, vox deducla a mercatoribus qui merces adoi-
lerant et prostiluunl. Pollux, Onomast. 1D. 
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C.vp. IV. Lex et Evangelium de Chrhto conunliunl. 

ΕΙ δε Μάρκος λέγει· "Αρχή τον ΕύαγγεΛΙου Α Si vero Marcus z\t: Prineipium Evangelii Jetu 
Ίησοΰ Χριστού, καθώς γέγραπται έν Ησαΐα τφ 
προφήτη9 δ δε Ματθαίος· Βίβλος γενέσεως Ίη
σοΰ Χρίστου, υίοΰ άαβϊδ, υίοΰ Αβραάμ* κα\ δ 
μέν προπάτορα τής κατά σάρκα γεννήσεως οιδε τδν 
Αβραάμ, κα\ τιμφ τδν Δαβίδ* ό δέ συνάπτει τδ 
Εύαγγέλιον τψ νόμφ · κα\ τού Ευαγγελίου αρχήν τδν 
νόμον νενόηκεν * αληθεύει δ Σωτήρ λέγων * Ό υμάς 
άθετών έμέ άθετεϊ· ούκέτι γάρ μέχρι τού νόμου 
ίσταται ή ατιμία, άλλ' έπ' αύτδν αναβαίνει τδν Σω
τήρα. Κα\ οί μέν Ιουδαίοι άκουέτωσαν ΕΙ Μωσέως 
ήκούετε, ήκούετε άν έμοΰ * περϊ γάρ έμοΰ εκείνος 
ίγραψεν · οι δέ Μανιχαΐοι άκουέτωσαν * ΕΙ τοΰ Εύ
αγγεΛΙου ήκούετε, τοΰ νόμου ήκούετε * περϊ γάρ 
τοΰ νόμου τό Εύαγγέλιον γεγράφηκεν · άλλ' Ίου-

Chritti, ticut $criplum e$t in Itaia propheta**; Mat-
tbaeus autem : Liber generationis Jetu Chrisli, filii 
David, filii Abraham*1; et hic quidem progenito-
rem Jesu secundum caroem scit esse Abraham, ef 
David honorat; conjungit Evangelium cum lege, 
ei legem cognovil esse principium Evangelii; fate-
tar verum Salvalor, cum ail : Qui vos gpernit, me 
tpemil**, non enim usquc in legem evadit dede-
cus, et ibi residei, sed in ipsum Salvatoreui redun-
dat. Ac Judaei quidem audiant : Si Moysem audi-
rtth, audiretis utique me; de me enim tcripsit ille**. 
Manichaei vero audiant: Si Evangelium audirelis, 
et Ugem audiretis; de lege enim tcripsil Evangelium. 
VerumJudaei quidem velo oculis adbibito, neque 

δαίοι μέν, κάλυμμα λαμβάνοντες, ουδέ τδν νόμον νε- & legem intellexerunt, neque nunlialum agnoverunl. 
Haeretici vero oculos habent caecos, el aures sur-
das : quia non inlrospiciunl in Evangelium, legem 
oppuguaverunt. Jqannes enim clamat: Fuil homo 
mistut α Deo, eui nomen erafJoannes : jhie venit m 
testimonium, ut testhnonium perhiberet de iumme**. 
Cognovit testem, et cognovit do quo erat lesti-
monium, et teslem ppsescribil inquiens : Lexetpro-
pheta mqne ad Joannem**. Joannes igitur leslatur, 
et lex testis est, et testimonium legi perhibelur. 

νοήκασιν, ουδέ τόν καταγγελλόμενον έπέγνωσαν* οί 
δέ αίρεσιώται οφθαλμούς έχουσιν ού βλέποντας, ωτα 
έχουσιν ούκ άκούοντα * διά τδ μή παρακύψαι είς τά 
Ευαγγέλια, τψ νόμψ έμαχέσαντο * Ιδού γάρ ό μέν 
Ιωάννης βο$· Έγένετο άνθρωπος απεσταλμένος 
παρά θεοΰ, δνομα αύτφ Ιωάννης* οΰτος ήΛθεν 
είς μαρτυρίαν, ινα μαρτυρήση περϊ τον φωτός. 
Οίδε τόν μάρτυρα, κα\ οϊδε τδν μαρτυρούμενον · κα\ 
τόν μάρτυρα προγράφει· Ό νόμος καϊ οί προφή-
τ&ι μέχρις Ιωάννου. Ούκούν δ Ιωάννης μαρτυρεί, 
κα\ ό νόμος μάρτυρ, κα\ μαρτυρεΤται ό νόμος. 

"Ορα ήλίκον ατόπημα ή περί τάς μαρτυρίας απι
στία νομίζει. Κα\ τοιαύτα τούτων φθεγζαμένων, ουδέ 

Yide, non credere Jesiimoniis, quantum absurdi 
afferat. Aique hi quidem curo talia dixerint, neque 

δ Λουκάς σιωπά* φησ\ γάρ τήν αυτήν φωνήν (54), ~ Lucas silet; eadem enim voce usus est, et alii 

\ — * X 7- Λ\\ 61 . v * y sr i r . . : _ Λ ι _ ~ ·_..~ J n~ 
καί συνωδά τοίς άλλοις φθέγγεται, κα\ διηγείται, ότι 
Αρτι μέν ό Γαβριήλ τή Μαρία φανείς ήφίει ούράνιον 
άσπασμόν, λέγων · Χαϊρε, κεχαριτωμένη, ό Κύριος 
μετά σον · ώς δέ εκείνη έπϊ τφ Λόγφ έταράττετο 
καϊ διεΛογίζετο έν εαυτή Λέγουσα, ποταπός εϊη 
ό ασπασμός οΰτος * έΛεγε* Μή φοβοΰ, Μαριάμ-
εΰρες γάρ χάριν ενώπιον τοΰ θεοΰ* καϊ Ιδού 
σνΛΛήψη έν γαστρϊ, καϊ τέξη υΐόν, καϊ καλέ-
σεις τό δνομα αύτοΰ Ίησοΰν. Οΰτος έσται μέγας, 
καϊ ΥΙός Υψίστου κΛηθήσεται- καϊ δώσει αύτφ 
Κύριος τόν θρόνον Ααβϊδ τοΰ πατρός αύτοΰ * καϊ 
βασιΛεύσει είς τούς αίώνας' καϊ τής βασιλείας 
αύτοΰ ούκ έσται τέΛος. Κα\ τιμάται Δαβίδ, κα\ 
πατήρ ομολογείται Σωτήρος, κα\ μένει ή άρχή, και 

evangelistis consona loquitur narratque, quod Ga-
briel quidem apparuit Mariae, et coelestem saluta-
tionem ei attulit, inquiens : Ave, gratia plena, Do~ 
minut lecum. Qu& cum audisset, turbaia est in ser-
mone ejut, el cogitabat, qualis esset ista salutatio. 
Et ail angelut ei: Ne limea$, Maria, invenisti enint 
gratiam apud Deum : eccc eoncipies in utero, et pa~ 
ries filium, et vocabis nomen eju$ Jesum. Hie erit 
magnus, el Filius Allmimi vocabilur : et dabit ilii 
Dominus tedem David patris ejus : et regnabit in 
domo Jacob in oelernum: et regni ejus non erit finh". 
Honoratur David, et pater ejus esse concedilur, et 
stat ac durat principalus ejus, traditurque Do-
mino, et finem non babet, cujus gloria perpelua 

παραδίδοται τψ Κυρίψ, κα\ τέλος ού δέχεται, τής D est. Alque haec quidem sunt principia Evangelio-
αρχής έν τψ άτελευτήτψ σεμνυνομένης. ΚαΙ ταΰτα 
μέν αί τών Εύαγγελίο>ν άρχαί * έδει γάρ ημάς άπδ 
τών άρχων τδν λόγον ύφάναι, ϊν' ούτω, κατόπιν τις 
βαδίζων τοΰ λόγου, κα\ τήν άκολουθίαν κα\ τήν άρ-
μονίαν τών λόγων κατανοή έξ όλων τών Ευαγγε
λίων. 

Επειδή δέ κα\ ή αποστολική διακονία χαρακτήρα 
σώζει εύαγγελικδν, κα\ ό Παύλος οϊδε, καί τήν δια-

rum : oporlebat enim, ul ex principiis sermonem 
texereraus. Post quae, qui pone gradialur, conse-
culionem et concentura serraonum ex universia 
Evaugeliis intelligaU 

Quia ?ero etiam apostoii ministri Evangelii stj-
lum evangelicum servant, ei Paulus quoque eum 

· · Marc. ι , 1. " Matlh. ι , i . M Luc. x , 16. " Joan. v, 46. * Joan. i , 6, 7. " Lac. x v i , 1« . 
M Luc. ι , i8-55. 

(51) Τήν αυτήν φωνήν. Eadem voce, patris scilicet, quia David patrera Christi vocavit sicut Mat-
tbseui. TURR. 
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novit, et mimslerium passionum suaraa m partt Α χβνίαν έαυτοΰ τών παθημάτων έν μέρει ΕύαγγβΜκ 
Evangelii m e l i l u r " ; ait enim : Secundum Eoange-
lium meum per Jesum Chrittum**, nos neque prin-
cipia Apostoli praetermiitemus : quin illa romme-
nioremus ut omnes Scripturas, et principia Scriptu-
rarum percurrenles, una eorum voce legem dis-
pensemus. Scribens igilur Hebraeis sic ait : Multi-
fariam multisque modis otim Deus loquem patribus 
inprophetis, novissime diebus istis loculus e$t nobis 
in Filio, quem comiuuil hceredem unhersorum, per 
quem et swcula [ecii*9. Hoc in loco Patrein F i l i i co-
gnovit, et Patrem Fi l i i cognoscens, non parlilur 
rem, non lacet de anliquis, non ascribit alios pro-
pbelas, sed Deum propbelarum, et Palrem F i l i i . 
Paulus non parlitus est, neque divisit; imo lotum 

μεχρεί* φησί γάρ* Κατά τό ΕύαγγέΛιόν μον διά 
Ίησον Χριστού · ημείς μηδέ τάς αρχάς τοΰ Α π ο 
στόλου παρ αλείψω μ ε ν , άλλά χακείνων είς μνήμην 
έλθωμεν, Γνα, πάσας τάς Γράφος χαί αρχάς τών 
Γραφών παρελθόντες, τή ομοφωνία τοΰ νόμου oixt-
νομήσωμεν. Γράφων μέν τοις Έβραίοις, ούτως λέ
γει* ΠοΛνμερώς χαϊ ποΛντρόπως πάλαι ό Θεός 
ΛαΛήσας τοις πατράσιν έν το7ς προφήταις, έπ* 
έσχατων τών ήμερων τούτων έλάΛησεν ήμίν έν 
ΥΙφ, δν έβηχε χΧηρονόμον πάντων, δΐ οΰ χαϊ 
έποίησε τούς αΙώνας * ένταΰθα Πατέρα οϊδεν Υίοΰ · 
χα\ Πατέρα επισταμένος Ποΰ, ού μερίζει τό πρά
γμα, ού σιωπά περ\ τών παλαιών, ού προφήτας έτε
ρους προσγράφει, άλλά θεόν προφητών, κα\ Πατέρα 

predicat,illum quidem a propbelis adoralum, hunc Β Υίοΰ* xa\ ό μέν Παύλος ού μεμέρικεν, ούτε διεΐλεν 
άλλ' ένα ή τόν αύτδν κηρύττει, ίπ* εκείνων μέν 
προσκυνηθέντα, τοΰτον δέ τεκνωθέντα* καί τούτου 
μέν γεννήτορα, έκείνοις δέ προσκυνηταίς και οίκέταις 
χρησάμενον · ού γάρ είσιν οίκέται οί προφήται, τού
του έστιν Τίδς ό Χριστός. Εί δέ τδν Υίδν τιμάς, τους 
δέ οίκέτας διαβάλλεις κα\ λοιδορείς, τ φ στόματι 
φθέγγη ά βούλει* οράς, ότι αγανακτεί ό Υιός* ούχ 
ανέχεται Πατρός ύβριζομένου. Εί γάρ ό Πατήρ τήν 
τοΰ Υίοΰ άτιμίαν Ιδίαν άτι μίαν · λελόγισται, πόσω 
μάλλον ό Υιός τήν τοΰ Πατρός ύβριν Ιδίαν ευτέλεια ν 
λογιείται; 

C A P . V . VariuB hiereses circa legem. Tres hccrelici legem vituperant. 

Sed ut sensim pergentes, paulalim ad erube- "Ινα δέ καί, κατ* ολίγον φοιτώντες, κατά βραχύ 
ecendum compellamus, sic aggrediemur argumen- Q δυσωπήσωμεν, ούτως έπιχειρίσωμεν - Εί θεοΰ ό >ό-
t a r i ; Si Dei est lex, quare legem nou tenent? Sin μος, διατί ού παραδέχονται τδν νόμον; Εί δέ δ*α-

vero parlu editum; atque bujus quidem Patrem, 
qui illos babuit adoratores, ct sibi supplices. Cui 
enim supplices sunt i l l i prophetae, hujus Filius est 
Christus. Si aulem Filium bonoras, eos vero qui 
Patri supplicant, accusas ei conviciis insectaris, ore 
«ffers quae vis : succenset Fi l ius; non patilur con-
lumelia Palrem aflici. Si enim Paler F i l i i inhoiio-
rationem suam ducit, quanto magis Filius conlu-
jiieliam Patris vililatein suam esse repulabit ? 

vero legem criminaris, cujus verba ac vox lex 
est ? cujus poteslate, quae scripta sunt, locula est 
lex ? Hic parlitae sunl hacreses , nec jam uno modo 
sermocinanles, sed sibi repugnanles : ac Valenti-
niani quidem sic, Manicban veroaliter, »ecus Mar-
cion. Spuia, non verba lesliinonium sunt contra le-
gem. Valentiniani quidem, Justus, inquiunt, erat 
Deus legis; etcum justusesset,non erat Paler F i l i i . 
Jesus, inquiunt, bonus, bonus anlem et Paler ; ac 
Paler quideiu bonus ; el bonum quod genituni e s l ; 
Deus vero legis justus. Taliter disserenles non 
intellexerunt, qualem habiludinem babeat justum ad 
bonum; neque de eo cogitavcrunt, quod si quid 

βάλλεις τδν νόμον, τίνος βήματα κα\ φωνή ό νό
μος ; τίνος δυνάμει τά γεγραμμένα παρά τοΰ νό
μου λελάληται; Ενταύθα γάρ αί αιρέσεις διαιρούν
ται, κα\ ούκέτι όμοια διαλέγονται · άλλ' έαυταις 
μαχόμενα* καί Ούαλεντινιανο\ μέν ώδε , Μανιχαΐοι 
ώδε, έτέρωθι δέ Μαρκίων. Πτύσματα, χαϊ ού βή
ματα κατά τοΰ νόμου μαρτυροΰσι · κα\ Ούαλεντι-
νιανοί μέν, Δίκαιος, φασ\ν, ήν ό τού νόμου θεός * 
κα\ δίκαιος ών , ού Πατήρ ήν τοΰ Υίοΰ. Ίησοΰς, 
φασι ν , αγαθός * αγαθός δέ κα\ ό Πατήρ * κα\ ό 
μέν τού Υίοΰ Πατήρ αγαθός, κα\ αγαθόν το γεν-
νώμενον, ό δέ τοΰ νόμου δίκαιος* και τοιαύτα διαλε-
γόμενοι, οΓαν σχέσιν τδ δίκαιον πρδς τό αγαθόν Ιχει 

justura, esl et bonura; et si quid bonum, est et D ού νενοήκασι - xa\ ότι, εΓ τι δίκαιον, και αγαθόν, κα\ 
jastum. Cum auteni bujusmodi cogitationes conci-
jJere non potuerint, boc solum eos inlerrogemus : 
Si justus est Deus legis, et non est Paier F i l i i , non 
e&l justus Jesus : et quomodo juslitiam a Filio re-
quirimus? si non est genitus a juslo, qaoinodo ju -
dieat? quomodo judicio decernit? quomodo coiu-
inissum est ei a Patre iribunal? quomodo unicui-
que reddit secundum opera sua? quomodo verum 
est quod ait Paulus: lit qui tecundum patientiam 
bom opent gloriam et honorem et incorruptionem 

εί τι άγαθδν, δίκαιον, ούδ' έν φαντασία είλήφασι. Μή 
δυνάμενοι δέ τοιαύτας φαντασίας έχειν, τοΰτο μόνον 
έρωτάσθωσαν Εί δίκαιος ό τοΰ νόμου θεός, καί ουκ 
έστι Πατήρ τοΰ Υίοΰ, ούκ Ιστι δίκαιος ό Ίησοΰς* χαί 
πώς τήν δικαιοσύνην άπδ τοΰ Υίοΰ άπαιτοΰμεν; ΕΙ 
οΰ γεγέννηται άπό τοΰ δικαίου, πώς κρίνει; πώς δι
κάζει ; πώς τό βήμα έγκεχείρισται άπό τοΰ Πατρός; 
πώς έκάστω άποδίδωσι πρός & έπραξε; πώς αληθεύει 
Παύλος, λέγων, Τοις μέν xaff ύπομονην έργον 
άγαθοΰ ζητοΰσι ζωήν αΐώνιον* (55) δ Θεός συνερ-

a t Coloss. ι , 24. Μ Rom. ι ι , 16. • · Hebr. ι , 4, 2. 

(55) Ό θεός σννεργεϊ είς αγαθόν. In lextu Pau-
ΑΟαι . ι ι . 7-9. uou exstanl bxc verba : neque 

ea sane legebat interpres. Quin et imporluna buic 
loco vidontur. Aposioli eiiim verbis praemilieuda 
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γεΤ είς τδ άγαθδν* τοϊς δέ έξ έριθείας πειθομένοις Α qumrunt, vitam atemam : Η$ aulem qui tunt ex 
τή αδικία9 όργή καϊ θυμός- ΘΛίψις καϊ στενοχώρια 
έπϊ πάσαν ψυχήν άνθρωπου, του κατ εργαζομένου 
τό κακόν; Λέλυται γάρ τά βήματα, εί δ του δικαίου 
όρος τ φ Υίψ ούκ άποδίδοται. £ί δε τιμωρία μέν κατά 
τών έπταικότων κείται, κα\ μέτρο ν τιμωρίας ή τού 
δικαίου επιστασία γίγνεται* τιμαΐ δέ κα\ δωρεαΐ τοις 
εύδοκιμούσιν αποταμιεύονται* κα\ σταθμίζεται ή τιμή 
τή τού δικαίου έπικρίσει* πώς διαστέλλονται, κα\ ού 
συστέλλονται τήν προπέτειαν; Εί δέ ό Μονογενής μέν 
τοιούτος, ού τοιούτος δέ ό Πατήρ· ούκέτι όμοιος έξ ομοίου 
γεγέννηται* ούκέτι είκών τού γεγεννηκότος· ούκέτι 
γαρακη'\ρ- ούκέτι απαύγασμα- ούκέτι ό βλέπων τόν 
Υίδν βλέπει τόν Πατέρα, εΓγε μή ίσα έχει ό ΥΙός, 
έχει ό Πατήρ- κα\ βοά ό Σωτήρ έν τφ Εύαγγελίω* 

contenlione, et qui non acquiescunl veritali, credunt 
autem iniquiiati, ira et indignalio : tribulatio et an-
gustia in omnem animam hominis operanti» ma-
ium 1 0 ? Solula euim sunt etevanuerunt hsec verba, 
si definitio jusli non accomraodalur el reddilur F i -
lio. Si aulem iis qui deliquerunt, consliluium est 
supplicium, et juslus qui praest, supplicium me-
tilur; contra vero bonores et munera servan&ur 
bene meritis, et bonor deleclu ac dijudtcalione 
justi ponderalur : quomodo non discindunt el com-
primunt pelulanliam ? Si aulem talis quidem est 
Unigeniius, Patervero nou est talis; nun jam ex 
gimili similis genilus est: non jam est imago ejus, 
qui genuit; non figura, non splendor 4 5 1 : non jam 

Πάτερ δίκαιε, καϊ ό κόσμος σε ούκ έγνω, έγω δέ Β qui videl Filium , videl Palrem, si non quwcunque 
σε έγνων. Τί πράξωμεν; νώτα δώμεν τφ 0ήματι 
τοΰ Σωτήρος; άπιστήσομεν; τφ γεγραμμένφ; ή τδ 
μέν ρήμα θαυμάσομεν τής γάρ αληθείας έστϊ £ήμα. 
Ούαλεντίνους δέ ώς μεμηνότας κα\ δαιμονιώντας έξο> 
τών θεοπρεπών κα\ ιερών συνεδρίων στήσωμεν. 

habet Filiu$, habet Paler " : et clamat Salvaior iu 
Evangelio : Ο Pater jusle, mundus te non novit, ego 
vero le noviQuid agemus? tcrga demus verbo 
Salvaloris, ne credainus scriplo: aul babeamus in 
adroiralione verbura ? est eniiu verbum verilatis. 

\aleniinc3 vero tanqnam insaoientes et a daemone actos extra couventus ac confessus sanclos et 
Deum decentes collocabimus. 

'Αλλ* επειδή άτοπον τι πάσχομεν τόν κατά τών αί-
ρεσιωτών μηκύνοντες λόγον, μή ταύτης τής υποθέ
σεως ημάς έλκούσης, ανακαλέσωμεθα τόν λόγον, καί 
£πΐ τήν ύποκειμένην ύπόθεσιν χωρήσωμεν καί ταΰτα 
τοΰ λυσιτελούς ένεκεν εσκεμμένοι, Γνα μήτε ούτος ό 
λόγος πάντη σεσιωπημένος ήμίν ύπάρχη* τριχή γάρ 
ή πονηρία διηρημένη κατά τοΰ νόμου έφθέγξατο* κα\ 

Sed quia aliquid indecorum nobis accidii , dum 
sermonem contra baereticos longe prolrahimus, 
cum nos negotium susceptum non eo irabat; re-
vocemus sermonem, et ad propositum et insli lu-
lum pergamus : bis haclenus uliliter consideralis, 
ut sermo de islis non omnino nobis prajieritus sit. 
Tripartila enim nequilia contra iegetu locula est, 

τοσαύταις χρησαμένη διαιρέσεσι, τοσούτοις κέχρηται G lotidein ministris el praefectis blasphemiae usa, Va -
κα* τοίς ύπηρέταις καί προστάταις τής βλασφημίας, 
γ}ρημένη το*ς ύπηρετήσαι δυναμένους* κα\ διά Ούα-
λεντίνου μέν σμικρύνειν τδν νόμον, κα\ χωρίζει ν τό 
Εύαγγέλιον* διά δέ Μαρκίωνος εκτρώματος τίνος εί
ναι τήν τοΰ νόμου Γραφήν διά δέ Μανιχαίου, πονηρού 
τίνος, άφεγγοΰς, δλον σκότους* τοιαύτα γάρ πράττει* 
τοιαύτα 0ημάτια συντίθησι* κενολεκτεΐ διά συνθέσεως 
βήματα, καταπλήττων άκοάς άγυμνάστους. 

lenlino quidem ad minuendam et exlenuandam 
legem, et separandum Evangeliuni; Marcione vero 
ad iradendum, esse Scripturam legis abortionem 
quamdam; Manicbaeo autem ad menlfendum, esse 
legem cujusdam inali, splendore carenlis et ex toio 
tenebricosi. Taliaenim agit, talia verba componit; 
vana luquitur; aures rudes ei inexercilalas com-
positione verborum in adniiralioneni traducens. 

C A P . V I . An adventus Filii Dei dasmoni cogniius. Angelis incognita Dei coruilia. 
Διό τοιαύτα έρωτήσαι δεϊ* ΕΙ ό πονηρός τόν νόμον Quamobrera perconlari oporlet: Si malusille sino 

Ιγραψεν, ό άφεγγήί εκείνος, καθόλου καί διόλου σκό- splendore, et lolus elex loto lenebrae, legein scripsit, 
τος ών, πώς ήδει έλευσιν Ίησοΰ; πώς ή δε ι άφιξιν quomodo cognovil advenlum Fi l i i ? quomodo eum 
αύτοΰ; πώς, μήπω τών πραγμάτων πεπραγμένων, ρ adesse? quoniodo anle eventum rerum inlellexit 
συνήκεν ά έβουλεύσατο ό θεό-, κα\ προκατήγγειλε, quae Beus consilia ceperat, et pranunliavit ea, et 
κα\ προεδήλωσε; Φανερα\ γάρ αι τού νόμου Γραφα\, 
άνωθεν μαρτυρούσαι τήν άφιξιν τού Υίού. ΕΙ μέν 
γάρ έροΰσιν, Ό νόμο; ούκ έδήλωσεν, ούτε προφήται 
προεσήμαναν, κατά τών προφανών φθεγγόμενοι έλεγ-
χθήσονται * ούχ ημών πλεκόντων τόν έλεγχον, άλλ' 
αυτών τών Ευαγγελίων φανερώς φθεγγομένων, κα\ 
άνω κα\ κάτω βοώντων πή μέν Γνα πληρωθή τό £η-
Οέν διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου, πή δέ· Ούκ ήΛθον 
καταΧνσαι τδν νόμον, άΛΛά πΛτ\ρωσαι. Εί δέ έκ 

»· Rom. ι ι , 7-9. , ! Hebr. ι , δ. « Joan. x v u , 25. " Malth. ν , 17. 

praedixit? ManifesUB enim sunt Scriplure legis , 
quae a principio adventum Fi l i i teslantur. Si enira 
dicent contra ca quae in maoifesto suut, loquentes, 
non pranunliasse legem, neque prophetas presigni-
ficasse; redarguentur non a nnbis noslris confuia-
lionibus,sed ab ipsisEvarigeliisaperlisverbis; cum 
ubique clamant, nunc quidem, ut impleatur quod di-
clum est per I$aiam propbelam, nunc vero : Non 
veni solvere legem, $ed implere Si veto ex his convi-

quae paulo ante auciordivit : Quomodo unicuique rcddit secundum opera $ua? — H$ qui secundum, c lc . 
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Cli consenliunt, qui<l ad boc respondebunt ? Si enim \ τούτου σαφώς ελεγχόμενοι συντίθενται, τί άποκρι-
nemo novit, quas sunt hominis, niti Spiriiut Dei " ; qui 
autem legem scripsil,noviiqua?erant in Deo, ct scie-
bat quaecunque Deus volebat,et idcirco scripsit accu-
rate elscienler, crat igiturex Deo,et Deus et in Deo; 
et ideo quaecunque volebat Deus, locutue est, sciens 
quse in Deo erant, el non ignorans. Si autem nemo 
cor nostrum novit, sed solus novit qui id fecit, 
et latet cor nostrum alios, non polest lamen latere 
Deum. Quae autem volebat Deus, non ignorabat ne-
quitia, sed sciebat; et hic quidem volebat, illa 
vero cognoscebat. quomodo non Iribuuni nequitiae 
magnam amplitudinem, quam non potuit celare 
Deus de consiliis el volunlate sua? quomodo non 
detrahunt Deo , qui non potuit celare nequitiam ? 

νοΰνται; ΕΙ «άρ ούδεϊς οϊδε τά τον Θεοΰ, εΙμι)ζΙ 
Πνεύμα τον θεον, δ δέ νόμον γράφων ήδει τά έντψ 
Θεφ, κα\ ήπίστατο όσα έβούλετο ό Θεός, καί Wt 
τοΰτο γεγράφηχεν έξ επιστασίας κα\ επιστήμης 4 
γράφων άρα θεον ήν, καϊ θεός ήν, καϊέντφβεφ 
ή ν κα\ βιά τοΰτο Οσα έβούλετο ό Θεός λελάληκε, νοων 
τά έν τ φ Θεφ, κα\ ούκ αγνοώ ν. Εί όέ τήν ήμετέραν 
καρόίαν οιόεν ούΟε\ς, μόνος Οέ οϊδεν ό Ποιητής· χε\ 
λανθάνει μέν ημετέρα καρδία τούς άλλου;, ού δύνα
ται δέ λανθάνειν τόν Θεόν ά δέ έβούλετο ό θεδς, ούχ 
ή γ νόει ή πονηρία, άλλ' ήδει· καί ούτος μέν (56) έόου-
λεύετο, εκείνη δέ ήδει* πώς ού μέγα μέγεθος διδόασι 
τή πονηρία, δυναμένη μηδέ τήν βουλή ν τού θεού αζό-
κρυφον έχειν; πώς δέ ού διαβάλλουσι τδν θεδν, {ή 

Ac ridemus quidem viros, qui cum aliquid contra Β δυνάμενον μήτε πονηρίαν κρύπτειν; Κα\ γελωμιν 
hostes moltuntur et macbinantur, consilium exco-
gilatum in apertum efferunt. 

Qui talia loquuntur, et bujusmodi sermoncro se-
runl, non videnl facere se, ut ludibrio sit Deus; 
qui cum militel tanquam dux exercitus adversus 
nequitiam, consilia sua non occulle servaverit, ne 
irequitiae pateGerent. Quod si divina? el angelicae 
potestaies oon possunt intelligere, quid consilii 
capial Pater, solusque Filius intelligit, et enarral: 
Όεητη nemo vidit unquam : unigenilut Filius qui ett 
in sinn Patris, ipte enarravit " : quomodo roalae 
potestates ea quae in Deo erant, cognoverunC, ctim 
neque divina» potestaies baec scire possint, nisi ea 

μέν τούς άνδρας, δτε τ ι πράττοντες κατά των «οσ
μίων, εύφώρατον ποιοΰσι τό σκέμμα. 

Τοιούτον δέ πλέκοντες λόγον, ούχ όρώσιν,δτι χλεύην 
κατά τοΰ Θεοΰ σκευάζουσιν ότι στρατηγών κατέτης 
πονηρίας ό Θεός, τά σκέμματα τά ίδια άφανη ού 
τετήρηκεν άλλ' εΐχεν αυτά εύφώρατα τή πονηρία 
γινόμενα. Εί δέ καί αί θείαι δυνάμεις κα\ αγγελικοί 
ού δύνανται νοήσαι τί βουλεύεται ό Πατήρ, μόνον 
νοοΰντος κα\ έξηγουμένου τοΰ Γίρύ' θεόν ονδεϊς 
έώρακε πώποτε · ό μονογενής ΥΙός, ό ών είς tbr 
κόΧπον τον Πατρός, εκείνος έξηγήσατο* πώς αί 
πονηροί δυνάμεις ήδεισαν τά έν τψ θεφ; ουδέ τών 
θείων δυνάμεων ταΰτα δυναμένων είδέναι, εί μή **-

tradente et enarranle Unigenito discanl? Quod au- ^ ράδοσις μαθημάτων έκ τής τοΰ Μονογενούς Αξηχή-
·._ ; - J - J — " σεωςπαραδοθή; "Οτι δέ αυτός ό νόμος πάντατάτής 

άφίξεως αυτού προλαβών διηγείται· Ιδού ή Παρθέ
νος έν γαστρϊ έζει, καϊ τέξεται ΥΙόν* Ιτερος δέ 
προφήτης τδν τόπον ούκ αγνοεί· Καϊσύ, BifiMkfi 
Ιούδα, ουδαμώς ελαχίστη εί έν τοις kppfo* 
Ιούδα* έτερος κα\ τδν δρον τής θέσεως· T j w M 
τόν κτησάμενον, καϊ δνος τήν φάτνψ τον tay 
ρίον αύτον- έτερος δέ κα\ τήν είς Αίγυπτον φυγήν 
κα\ τήν άπ' Αίγύπτου έπάνοδον Έζ Αίγύχτονέχά-
Λεσα τόν ΥΙόν μον* άλλος τήν οίκησιν τήν έν i νέα 
ηλικία αύτψ γενηθείσαν Γή Ζαδονλών, γή / M ^ * 
λείμ, όδδν θαλάσσης πέραν τον Ίορδάνον' όΛα C 
ό καθήμενος έν σκότει φώς είδε μέγα' έτερος & 
κα\ τόν Πρόδρομον ούκ αγνοεί· Φωνή βοώντος έτ rg 

tem ipsa lex omnia quae ad adventum ejus perti-
nent, prius narrel: Ecct, inqui l , Virgo in utero 
Mbebit, et pariet Filium " . Alius propbela non 
ignoral 'ocura : Et tu Bethleem, terra Juda, ne-
jjuaquam minima es in principibus Juda 1 7 . Alius 
locum definit, ubi positus : Cognovil bot possesso-
rem tuum, et azinus prasepe domini sui M . Alius 
fugam in iCgyplum, et redilum ex iEgypto : Ex 
JEggpto vocavi Fiiium meum 1 9 . Alius babitalioneai 
in setate puerili : Terra Zabulon el terra Nephtha-
lim, viam maris ultra Jordanem: popuius, qui $ede-
bat tit tenebris, vidit tucem magnam Alius etiam 
iPraecursorem non ignorat: Vox clamanth in de-
serto: Parale viam Dumini, rectas facite temiias 
tjusk*. Denique si quis vellet propbelias ex tege D έρήμω- Ετοιμάσατε τήν όδόν τον Κνρίου- ενΒειας 

ποιείτε τούς τρίδονς αντον. Κα\ δλως εί βουλη-
θείη τις, άναλεγόμενος τάς έκ τού νόμου προφητεία;, 
δλον τό Εύαγγέλιον συνθείναι, τά ώδε πε-τρσγ^ 
(δήμασι προφητικοί; συγγραφών, φανήσεται φΐΑομ*' 
θής τις κατ φιλόλογος, μή δίχα πνεύματος εξηγούμε-
νος παιδεύματα αύτοΰ, διδασκαλίας αυτού, βάπτυμβ 
αύτοΰ, σημείων επιτελέσεις, τδ γεγονός κρίμα, Φ 
προδοσίαν τοΰ Ιούδα, τήν έπ\ τού ίκρίου οίχονομί*ν, 
τήν χολήν καί τό δξος τό έν δίψη δεδομένον αύτψ, ^ 
ταφήν αυτήν κα\ τδ μνημείον, τήν οίκονομίαν τήν H 

Μ Isa. ν » . 14, « Mich. ν , 2 . »· Isa. ι , 5. n Ose. Ui *· 

•colligere, totura Evangelium componere viderelur 
conscribendis rebus in eo gestie propbelicis ver-
bis, narrans studiose, el φιλόλογος non sine spi-
ri lu ejus disciplinas, ejus doctrinas, ejus baplisiua, 
«jos miracula, judicium factum, prodilionem Ju-
dje, quae in patibule facta, fel, acetum in siti por-
rectum, ipsam sepulluram et monumeiUuai, descen-
sum ad inferoe, ipsam resurrectionem, et ad ex-
iremum assumptionem. Tunc enim , quod super-
-est, clamabit: Tollite portas, princtpet, vestras , et 

Rom. 
i Isa. l x , 

ι ι , 11 . 
1, 2-

·« Joan. i , 18. 
4 1 Isa. X L , 5. 

(56) Έδονλεύετο. Inlerpres legisse videlur έβούλετο. 
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τφ $δη, τήν έγερπν αυτήν, τδ τελευταιον χα\ τήν Α elevamini, portce wternaUt, et introibit rex glo-
άνάληψιν* τότε γάρ λοιπδν και βοήσεται* Άρατε πύ-
Λας, οί άρχοντες, υμών, καϊ έπάρθητε, πύΛαι 
αΙώνιοι. καϊ εΙσεΛεύσεται ό βασιΛεύς τ7\ς δόξης· 
τότε τούτο προσθήσει κα\ τδ γεγραμμένον παρά τοΰ 
Δαβίδ· ΕΪπεν ό Κύριος τ φ Κυρίω μου- Κάβου έκ 
δεξιών μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπό-
διον.τών ποδών σου. Εί ούν ό νόμος ούτως ήκ*ρί-
βωσε τήν άφιξιν τοΰ Υίοΰ κα\ μακρόθεν προήγγειλεν, 
ούκέτι διαβάλλεται, ούκέτι άλλφ προσγράφεται. Ό 
γεννήσας προελάλησεν ό βουλευσάμένος λόγω προ-
έλαβε τά πράγματα· θεδς έγένν»σε· θεδς λέγει· Υιός 
μου εϊ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. θεδς απ
έστειλε* θεός διά Μωσέως έλάλησε* Προφήτην ύμιν 
αναστήσει Κύριος ό θεός έκ τών άδεΛρών υμών 

rice " ,* lunc adjungel boc, quod a David scriplam 
est: Dixit Dominus Domino meo , Sede α dexirit 
tneis, donec ponam inimico$ tuos scabellum pedum 
tuorum " . Si igitur lex adeo diligenler advcntum 
Fi l i i descripsit, et longinquo tempore anlequam res 
evenirent, eas *praenuntiavit, non jam accusatur , 
non jain alleri ascribilur. Qui genuil , pracdixit. 
Qui deliberavil, res diclo anticipavit. Deus genuit. 
Deus dicit : Filiut meus e$ lu, ego hodie genui le 4 4 . 
Deus misil me. Deus per Moysem loculus e s l : Pro-
ρΗείαιη vobis stiscilabit Dominus Deus ex fratribus ve-
stris; ipsum audielit, qucBcunque loquetur vobis 
De iis ipsis omnibus Deus deliberavit; el cum de-
liberassel, non lacuit; consilium ac deliberationem 

αυτού άκούσεσθε πάντα, δσα έάν ΛαΛήση ύμιν. g praenuntiavit, per pranuntiata fldem faciens : Vo-
Ό θεός έβουλεύσατο, κα\ ό βουλευσάμενος ούκ έσιώ- calur, inquit, nomen eju$, Magni consilii angelus , 
πησε* τήν βουλήν προεμήνυσε, πίστιν έμποιών διά admirabilis, cotuiliaritii, princepi pacis, pattr futuri 
τών προμηνυθέντων ΚαΛεΤται, φησ\ γάρ, τό δνομα twculi 4 e . Alque baec quidem confutalio sic habet. 
αύτοΰ ΜεγάΛης βουΛής άγγεΛος, θαυμαστός, σύμδουΛος, άρχων εΙρήνης, πατήρ τοΰ μέλλοντος 
αΙώνος. Κα\ τοιούτος μεν δ τοιούτο; έλεγχος. 

CAP. VII. Lex bona jubet 

Επειδή δε τώ πονηρψ προσγράφουσι τόν νόμον, τί 
φήσουσιν έάν τις αυτών πεύσηται, εί ό πονηρός πο
νηρά παραινεί, κα\ ού δύναται μή παραινείν πονηρά, 
είποτε κα\ καλά παραινέσει, κα\ αγαθά συμβουλεύ
σει; Εί μέν γάρ έρούσιν, ότι πέφυκε καλά παραι
νείν, καί αγαθά συμβουλεύειν, λύουσι πάλιν τόν εαυ
τών όρον * ούκέτι γάρ πονηρδς ό μή πονηρά παραι-

Quia vero legem atlribuunt malo, quid dicluri 
sunt, si quis eos percontetur, si malus mala sua-
d c l ; et non potest non suadere mala ; si quando-
quc bona suadebit, eliam bona consilia dabit? S i 
enim dicanl, aptum esse natura ad suadendum 
bona, ad dandum bona consilia, rursus definilio-
nem suam solvunt. Non enim jam malus est, qui 

ν ώ ν ούκέτι πονηρός ό αγαθά συμβουλεύων. Εί δέ Q bona dat consilia. Sin autera nulla bona voluntas 
ουδεμία προαίρεσις αγαθή άπό πονηρού προσέρχεται, 
ποίας τάξεως έρούσιν έκείνας τάς παραινέσεις * Ού 
πορνεύσεις * ού μοιχεύσεις * ού κλέψεις * ού ψευ-
δομαρτυρήσεις; Ποίας τάξεως έρούσιν εκείνο τδ 
γεγραμμένον Ού ποιήσεις σεαυτφ εϊδωΛα, ού 
παντός ομοίωμα, ούτε δσα έντφ ούρανφ, ούτε δσα 
έν τή γή, ούτε δσα έν τοις ϋδασι; Ποίας μερίδος 
φήσουσι τά προστάγματα* Ουκ επιθυμήσεις τοΰ 
βοός τοΰ άδελφοΰ σου, ή τοΰ υποζυγίου^ ή τής 
γυναικός, ή παντός κτήνους; Εί μέν γάρ σεμνά 
κα\ θεία κα\ εράσμια τά τοιαύτα φήσουσιν, έντρα-
πήσονται ύπό τών παραινέσεων τό μέγεθος τοΰ συμ-
βεβουλευκότος ήγνοηκότες * εί δέ φαΰλα αυτά έρούσι 
κα\ διαβεβλημένα, και φαΰλόν έστι τδ μή πορνεύειν, 

ac deliberatio a malo proficiscilur, cujus ordinis 
dicent esse illas suasiones ac monitiones : Non 
fornieaberis; non adultetabh; non furlum facies; 
non falsum iestimonium dices 4 7 . Cujus ordinis 
dicenl esse illud, quod scriptum est : Non faciet 
tibi idola, nec ullius similitudinem, neque qucccunque 
in eoelo, neqne quffcunque in terra, neque qucecun-
que in aquis *>8?Cujus partis esse illa dicturi sunt: 
Non concupisces bovem fratris tui, aut subjugate, 
tut uxorem, aut omne jumentum 4 9 ? Si enim haec 
bonesta et divina atque amabilia esse dixerint, 
ipsa? monitiones efficient, ut se ipsi erubescant, qui 
amplitudinem ejus qui monuit, ignoraverunt. Sin 
vero dixerinl prava esse biec et in crimine, et pra-

κα\ φαΰλόν έστι τό μή έπιθυμειν άλλοτρίων, κα\ τοι- ^ yUm est non scortari, et pravum ac vitiosum est 
non concupisccre aliena, el hujusmodi sant, q u « 
mala sunt, adverle, qualia bona esse intelligunt; 
et quoroodo prostitutores sunt voluptatum, et con-
ciliatores idolorum, ac turpium cupidilatum inven-
tores. Qui enim legem accusant, pro vitio a lege 
alieno obeunt legaiionem. 

Qui legem, quae voluptates tollit, q u » fallaciam* 
everlit, quse superslitionera exslinguit, relegant, 
quid aliud faciunt quam voluptales domum inlro-
ducunt, ct cupiditales accersunl? Ut autem volu-

αΰτά έστι τά φαύλα* σκδπει οία νοήσουσιν αγαθά 
σκόπει, ότι προαγωγοί είσι τών ηδονών, και πρόξε
νοι τών ειδώλων, κα\ αίσχράς επιθυμίας εύρεταί * οί 
γάρ τόν νόμον διαβάλλοντες υπέρ ανομίας πρεσβεύ-
ουσιν. 

01 τδν νόμον τόν τάς ήδονάς άναιρούντα, τόν τήν 
άπάτην καταλύοντα, τόν δεισιδαιμονίαν καταργοΰντα 
έξοστρακίζοντες, τί έτερον, ή είσοικίζουσι τάς ήδο-
νάς κα\ είσφέρουσι τάς επιθυμίας; "Ινα ή ηδονή άνέ-

4 t Psal. x x i i i , 7. 4 1 Psal. α χ , ί. 
£Χ, 44-16. 4 · ibid. 4. 4 · ibid. 17. 
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4 · Psal. ιι, 7. " Deut. χνιι ι , 15, 18. 4 6 lsa. i x , 6. 4* Exod, 
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ptas Hcenter in meirtes irrumpat, iegem ex habi- Α δην είσβάλλη έν ταΤς διανοίαις, τδν νδμον έχ των ol-
tationibus ejecerunt, ne lege usi, a lege pudore 
afficerentur. Sed. quomodo lege ejecta aures suas 
venales proebent cupiditatibus, apparet lex esse in-
lcrfectrix nequitise : bi aulem indocle et inerudite 
aggressi sunl accusare legem : ac lex quidem ne-
quiliam odit, hi vero legem oderuift. Evertit qui-
dem stipersiiiionem lex, bi vero audent legem 
evertere. Opponamus igitur res. Si lex nequiiiae 
contraria est, hi autem legem oppugnant, succen-
sent propler nequitiam, quia lex nequitiam crimi-
natur : etenim quia non patiuntur ut accusclur 

κήσεων ήλασαν, ίνα μή νόμφ χρησάμενοι ύτΛ νδμον 
έντραπώσιν. Άλλά πως τδν νδμον άποσεισάμενοι 
άναπεπταμένας εαυτών τάς άχοάς παράσχωνται ταίς 
έπιθυμίαις* φαίνεται δέ δ νδμος κακίας άναιρέτης· 
ούτοι δέ άμαθώς κα\ άπαιδεύτως διαβάλλειν τδν νδμον 
έπικεχειρήκασιν * κα\ δ μέν νδμος κακίαν μισεί, ούτοι 
δέ νόμον μισούσι * κα\ καταλύει μέν τήν δεισιδαιμο
νία ν ό νόμος* ούτοι δέ λύειν τόν νόμον τολμώσιν. Άν-
τιθώμεν ούν τά πράγματα. ΕΙ ό νόμος κακία αντί
κειται, ούτοι δέ νόμω μάχονται, άγανακτούσι δια 
κακίαν, ότι ό νόμος ecaxiav διαβάλλει · μή φέροντες 

nequitia, idcirco legem ipsi accusaverunt, u l ft γάρ τήν τής κακίας διαβολή ν, τδν νόμον διαβεβλή-
accusalio nequiliae uullas vires haberet, lege in 
crimen vocala. Si lex idola tollii, et multiludinem 
deorum soWit, hi autera tcla in legera torserunt : 
consenlaneum erat, ui multiludiiiem deorum de-
nuntiarent. Ut igitur multiludo deorum conGrma-
retur, legis prseceplum apud eos velilum est, 
quod a i l : Audi, hrael, Dominus Deus tuus Dominus 
unus est; el, Diliges Dominum Deum tuum 1 0 ; el, 
Ne forte aspieiens in ccelum, el videns tolem , et 
lunam, et slellas, adores ea*1. Gontra haec verba 
tela jecerunt; contra haec praecepia exaspcrati l in-
guam lanquam gladium acuerunt : idcirco a dae-
inonibus agunlur, et omuia veneranlur, nec aliud 
iciunt quam ornnia adorare : ac semper se bumi 

κασιν, ίνα ή κατά τής κακίας διαβολή μή ίσχύσττ,, 
τού νόμου διαβεβλημένου. Εί ό νόμος τά είδωλα αναι
ρεί, κα\ τήν πολυθειαν καταλύει, ούτοι δέ όπλα κατά 
τού νόμου κεκινήκασιν είκότως πολυθεΐαν κατήγγει
λαν · ίνα γάρ ό τής πολυθεΐας Ισχύση λόγος, τό τού 
νόμου παρ' αύτοίς κεκώλυται παράγγελμα τό λέγον · 
Άκουε, ΊσραήΛ, Κύριος ό θεός σου, Κύριος είς 
έστι· κα\, Αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν σου · κα\, 
Μή άναδΛέψας είς τόν ούρανόν, καϊ Ιδών τότ 
ήλιον καϊ τήν σεΛι\νην, προσκύνησης αΰτοϊς. 
Πρός ταύτα τά βήματα όπλα κεκινήκασι · πρός ταύτα 
τά παραγγέλματα τραχυνθέντες, ώς μάχαιραν τήν 
γλώσσαν ήκόνησαν · διά τούτο δαιμονώσι, καί πάντα 
τιμώσι, κα\ ουδέν ίσασιν, t i μή πάντα προσκυνεΐν 

sternunt, ct menlem babent elatara, errantque C κ ο Λ ά ε * πίπτουσι χαμα\ καί γνώμην έχουσιν έπηρμέ-
ac vagantur sensu aninvi : omnia pro sua licenlia 
verterunt in deos : vicerunt gentiles et mullilu-
diae, et vanitale, genliles ex genlilibus oriundi, 
et magnitudine flagitii genUlinm ignorantias illorum 
superanles. 

νην κα\ πλανώνται και ^έμβονται τή διανοία · πάντα 
τεθεοποιήκασιν έπ' εξουσίας · καί τήν πλάνην έσχή-
κασι (57) · νενικήκασι τούς Έλληνας τώ πλήθει, κα\ 
τή κενότητι "Ελληνες Ελλήνων γεγονότες, κα\ τψ 
μεγέθει τής αυτών άτοπίας τάς εκείνων άμβλύνοντες 
αγνοίας. 

CAP . V I I I . jSihil flagiliosum in lege. 

Ne quis autem ane fallacissima studiose et ac-
curale usus dicat, Simulavit l ex , et qeaedam 
pulcbra furala, tanquam sua protulit, cura vellet 
sua flagilia boneslare, el parles boncslalis inseruit 
sludio obtegendi turpitudinem aliarum partium ; 
age, excutiamus primo, ulruni aiiquid absurdum 

"Ινα δέ μή τις άπατηλοτάτη τέχνη χρησάμενος έπι-
τετηδευμένως λέγη, Έσχηματίσατο ό νόμος, κα\ ένια 
τών καλών σεσυληκώς (58), ώς ίδια προσηνέγκατο, 
σεμνύναι τάς εαυτού άτοπίας βουλόμενος, κα\ μόρια 
τών καλών ένέσπειρε, διά τών μορίων τών καλών 
τών άλλα κατακρύψαι έσπουδακώς· φέρε πρώτον 

et flagitiosura apud legem appareat, alque ita JJ γυμνάσωμεν, μή τι άτοπον παρά τώ νόμω φανείη. 
flagiliuni istorum redarguatur. Secundo, si quas-
dam partes vitii ulciscendo dissipavit, reddcns eos 
qiil credcbant, liberos ab omni parte v i l i i ; non jam 
lex simulata apparebil, quin potius iniraica et 
bostis vi l i i et nequili&. Tertio, si quaBdam honesta 
circumseminavil, et non omnem speciem virtulis 
cum lillera legis conjunxit, ul quaedam videatur 
scripsisse, plura vero reliquisse ; habeat vim 
aliquam refutalio legis. Sin vero universa quse 
bonesta et decora sunt, omnino in lilleris legis 
posita sunt: admiremur lcgem, et Dei legeiu cun-
fiteaiour, dicarousque sermonem Dei esse; in bos 

και ούτως έλεγχος τής άτοπίας αυτών γιγνέσθω · δεύ 
τερον, εί Ινια τής κακίας μέρη έπεξελθών άπεσκέ-
δασεν, ελευθέρους τούς πιστεύοντας παντός μορίου 
κακίας άποδείξας, ούκέτι έσχηματισμένος ό νόμος 
φανείη, άλλ' εχθρός καί τής κακίας πολέμιος· τρίτον 
δέ, εί ένια τών καλών περιέσπειρε, κα\ ού πάν είδος 
τής αρετής τοίς γράμμασι συνήψεν, ίνα, ει μέν ένια 
φανείη γεγραφηκώς, πλείονα δέ άπολελοιπώς, έχη 
τινά δύναμιν ό έλεγχος· εί δέ δλα διόλου τά καλά 
τοίς γράμμασιν επετέθη τού νόμου, θαυμάσωμεν τόν 
νόμον, κα\ θεού νόμον όμολογήσωμεν · καί Πατρδς 
όμιλίαν φήσωμεν τούτους δέ παραγραψώμεθα, κίβδη-

· · Deut. ν ι , 4 , 5. β ι Deut. ιν, 19. 

(57) Καϊ τήν πλάνην έσχήκασι. H « c vcrba 
Omisil hilcrpres : in errorem inciderunt. B A S N . 

(58) "Ενια τών κοΛών σεσυΛηκώς. AHqua ho-
nesta wbripiens, at turpia oblegeret. ID. 
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λον γνώμην *<α\ παρακεχαραγμένην έσχηκότας. "Οτι Α vero aecusationem a lege transfcramus, quorum 
μεν ούν ουδέ έν μόριον κακίας έπεσπαρμένον έχει, 
ουδέ μόριον κακίας άφηρηκώς, ετέρου έφε?σατο · 
άλλά καΟαρδς μέν ό νδμος κα\ άγιος, και θεού νόμος, 
δ Παύλος βοα · ώστε Ό μέν νόμος άγιος, καϊ ή έν-
τοΛή αγία, καϊ δικαία, καϊ αγαθή * καί, Οΐδαμεν 
γάρ, δτι ό μέν νόμος πνευματικός έστι' τδ γάρ 
άγιον, κα\ πνευματικόν, κα\ άγαθδν πάσης άτοπίας 
άπολέλυται, κα\ ούδεμιά άτοπία ανέχεται' σεμνύνεται 
ταις άρεταίς, καί διαλέγεται τφ θεφ · ή γάρ πρδς 
τδν θεδν ομιλία άλλης μέν τάξεως ούκ ανέχεται, τή 
δέ τοΰ Πνεύματος ρυθμίζεται .επιστασία* Πνεύμα 
γάρ ό θεός, καϊ τούς προσκννονντας αυτόν έν 
πνεύματι καϊ άΛηθεία δεϊ προσκννεΐν. Πνευματι
κός δέ ών δ νόμος, τήν πρδς θεδν όμιλίαν παρασκευά-

senlentia adulterina ct depravala est. Quod igitur 
nullam partem vi l i i lex liabel inseminalam, nequc 
pnrtem abstulil aliam, et afii pepercit, scd potius 
pura est lex et sancta, et Dei l e i ; Paulus claniat : 
Lex quidem sancta, ei mandalum sancium etjustum, 
et bonum " ; et : Scimus enim, quod lex spiritua-
Us est 5 8 : quod eniro sanctum est, et spirilualc, 
el bonum, ab omni turpitudiiie liberatum esl, et 
iiulla culpa in eo baeret, gloriaiurque virlulibus, 
et cum Deo loquilur. Sermocinaiio enim cum Deo 
non paliiur, ut alterius ordinis s i t , sed guberna-
lione Spirilus sancti teniperalur; Deus enim spi-
ritus cst, et qui eum adorant, in spirjiu et verilaie 
oportet adorare u . Lex autcm cum spirilualis Eit, 

ζ ε ι · κ α \ ε ί δύναται ό ρευματικός τά μέν άλλα κ ρϊ- β sermocinationem cum Deo paral ; et si polest 
ναι, αυτός δέ ύπ' ούδενός ανακρίνεται * πόσω μάλλον spiritualis alia quidem judicare, ipse autem a 
ό νόμος ό πνευματικός, αυτό; μέν πάντων τών άλλων nemine judicatur : quanio magis lex spiriiualis 
τούς λόγους άνακρίναι δύναται, αυτός δέ ύπ' ούδενός polest quidem aliorum omnium sermones judicare, 
άνακριθήσεται; ipsa vero a nemine judicabitur? 

C A P . I X . Lex omnem vilii speciem abslulit. 

"Οτι δέ κα\ πάν εΐδος κακίας άνεϊλε, κα\ ούόέ εν Quod aulem omnem speciem vitii sustulil, et 
poptov παρεϊδεν, άλλ' έπεξήλθε πάν είδος κακίας 
άναιρών, ανακόπτων, δήλον έκ τών περ\ τής κακίας 
δρων, τεσσάρων είδών δντων τής κακίας, αφροσύνης 
καί ακολασίας, κα\ δειλίας, κα\ αδικίας. Εί μέν τι 
φαυλον εΓη ό νόμος σεσιωπηκώς, ατελής ό νόμος * εί 
δέ έπεξήλθε κα\ έπεξεργάσατο, πάν είδος κακίας 
προαναιρών, είκότως ή κακία συστέλλεται ύπό τοΰ 

nullam partem praetcrmisit aut neglexit, sed potiu» 
omne genus vil i i vindicavit, tollens et exscindens 
illud ; constat ex legibus ac regulis de vitio con-
stitutis, cujus sunt species quatuor, imprudeinia, 
interaperanlia, timiditas, et injustitia. Si quid 
aulem pravi lex reticuisset, imperfecta esset lex : 
sin vero ut omnes species nequitiae praecidcret, 

νόμου, μηδέ λείψανον Ιχειν συγκεχωρημένη. "Οπου Q ea& vindicavit et retraclavit: sequitur vilium a 
γούν Ισχύει νόμος, καί τή πειθοί τά νεύρα δίδωσιν, 
ουδέ νοτίδα κακίας έστιν εύρεϊν όπου δέ άτονει, 
περιέρχεται ή πονηρία σκυλεύουσα καί κατανεμομένη 
έπ ' εξουσίας βαδίζουσα, τώ άφυλάκτω τής ψυχής τήν 
έξουσίαν εύραμένη. Βοά γάρ ό νόμος · ΕΙ ό Λαός μου 
ήκουσέ μου, ΊσραήΛ ταΊς όδοις μου εί έπορεύθη, 
έν τφ μτ\δενϊ άν τους εχθρούς αυτών έταπείνωσα* 
ότε γάρ πείθει νόμος, άνευρα γίνεται τά κακά, χα-
μά\ κείμενα, κα\ μηδέ άντωπησαιτή ψυχή δυνάμενα. 
Εί γάρ Λύχνος τοις ποσί μον ό νόμος σου, καϊ 
φώς ταΐς τρίδοις μου, πάν τό πρόσκομμα άνήρη-
ται, πεφωτισμένης κα\ διαυγούς τής καρδίας ευρε
θείσης· κάν γάρ τήν νέαν έκείνην κα\ όλισθηράν Ιχη 
ήλικίαν, φυλακήν δέ τών βημάτων τήρηση, άδιάπτω-

lege coerceri ct reprimi, quae neque reliquias eju^ 
patilur. Ubi igitur valct et viget lex, et suasioni 
nervos adhibet, ibi neque bumor vitii reperitur : 
ubi autem debilitatur, obambulat nequilia compi-
lans el depascens, licenter gradiens, el licentiam 
nacta propler custodiam animae negleclam. Clamat 
enim lex : Si populus meus audisset me, hraeji in 
viis meis si ambulatset, pro nihilo inimicos ejus 
humiliatsem e e . Cum enim lex persuadet, nervos 
amiltunt vilia bumi jacentia, quae nec animam 
ex adverso intueri possunt. Si enim lucerna pedibus 
meis lex tua, et lumen semitis meis * · , omnis oflen-
sio sublata est, illuminalo corde et splendente ; 
elsi enim quis aetate illa adolescenti* lubrka 

τος διατελών βοήσεται · Έν τίνι κατορθώσει νεώ- D sjt , custodiam tamen verborum conservet perse-
verans erecius, clamabit : In quo corrigil adole-
scenlior viam suam ? tn cttstodiendo termones 
tuos David comparatis sibi viribus ad non 
labendum, abdcndo ip mente disciplinas Icgis are-
bai : In corde meo abscondi eloauia lua, ul non 
peccem tibi M , 

Atque Ua qui legem pro cusiode adhibuerit, i n -
telligit, quomodo lex singulas species vitii abigit 
et ejicit. Imprudentiam quidem per Scriplurain , 
qnae ait: NolUe fieri sicut equut el mulus, quibm noi^ 
est intellectus Tiniiditalem vero per Scripturam, 

1 Psal. L X X X , U . " Psal. cxvni, 105. " ibid. 9 

τερος τήν όδόν αύτοΰ; έν τφ φνΛάζασθαι τούς 
Λόγους σον. Δύναμιν δέ τού μηδέ ποτε σφάλλε σθαι 
πορισάμενος έαυτώ, τώ κρύπτειν τάς τού νόμου μα
θήσεις έν τή διανοία, φησίν Έν τή καρδία μον 
έχρνψα τά Λόγια σον, δπως άν μή άμάρτω σοι. 

Κα\ ούτω τδν νόμον άντ\ φρουρού κα\ φύλακος θέ -
μένος, συνήσει πώς έκαστον τών ειδώλων τής κακίας 
ό νόμος άπελαύνει· άπελαύνων μέν τήν άφροσύνην, 
διά τού λέγοντος γράμματος· Μή γίνεσθε ώς Ιπ
πος καϊήμίονος, οϊς ουκ έστι σύνεσις * έξοστρακί-

Μ Rom. νιι, 12. " ibid. 14. •* Joan. ιν, 24. 
· · ibid. H . 9 9 Psal. xxxi, 9. 
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homo ·· : ne limeas probrum Iwminum, et vilu-
peratione eorum ne vincurh : et lime Deum , et 
valtbii ; propler ipsum autem ne alium timeus. Timi-
dUale liic ejecla et exlrusa, et robore imposito ac 
fortiludine imniissa, lex clamal: Justus tanquam 
leo confidit · ' , qni non timel neque'borret jumen-
tuo. Duabus parlibus vi i i i sublalis, imprudentia 
el timidilaie, simul tollit inlempcramiam,inquiens: 
Non formcaberi$, non mcechaberiset. Ubi cohibentur 
perturbaiiones, frenum tcmperaniiae in mente re-
peritur; ac tribus exstinclis, exslinguil cliam in-
justitiam : Non faciet libipondera parva et magna; 
pondera justa et cequalia sint tibi M . 

cum dives faclus fuerit Α ζων δέ τήν δειλίαν διά τοΰ λέγοντος λογίου * Μή 

Atque ita singulis parlibus nequitiae deletis, solu-
ta est nequitia, quae non potest amplius obambula-
re in mente. Quas igitur vil i i species non sustulit 
lei? quas parles voluplatis non destruxit? quas l i -
inidiiates, quas imprudenlias non usque adeo vin-
dlcavit tollens voluptaiem, ul eliam curam oculo-
rum babueril, audilioni non peperceril, el linguam 
non neglexerit ? Posui enim oculis meis cuslodiam, 
et non intelligam super vtrginem Sanclus usquc 
ad curaro oculorum procedil, ne voluplas ani-
mam tilillans, eain ad concupiscendum adducat. 
Alius sanctus clamabat : Ne circumspicias pulchri-
tudinem alienam, ne voluptas cum vesiibulum animce 
ctperit, spem ingressus conctptat, quinimo α januit 
repulsa insidias suas desperet Progrediens au-
lem ad aures et ad linguas , vigiles et custodes 
membris praefecii, non cedens loco suu, quin po-
lius clamat: Pone, Domine, custodiam ori meo ··; 
ne sermo turpis sine utiliiate emissus , invilamen-
tum voluptaiis turpia loquenli adjungal. Habens 
praierea curam lumborura , praedieavit, ne mens 
buc ei illuc agilata vincia esset. Pnuccpit enim : 
Sic comedetis pascha, lumbi veslri erunt prcpcincti eT: 
ne si niembra babeant discincta, facili molu pre-
bendere possiinus; rursus vero iu sic pra;cinetis 
optimuin ordinem ad res gerendas et ad negotia 
reperiamus. 

Ad hunc modum partibus voluplalis sublalis, in 
species viliorum parlis ralione pra^diise, et in spe-
cieg injusLilise invasit. Si enim Lollcre quae sunt 
alterius, el per vim lollere et invito domino , in -
justitia est; et lollentem quae aliena sunt, dare ea 
raeretricibus, vel luxuriose consumere, species in-
juslUiae est: injustus est, qui bonorem Deo eri-
piens, lignis et daemonibus eum adbibct, et hono-
rem Dei consumit, et in mente luxuriosus est. Nec 
enim Ua luxuriose vivit, qui opes consumit, ut est 
injustus, qui magnas et aiflucnles divilias bonoris 
Dei ex animo delet: quandiu enim diviuae cogniiio-

φόβου, fcat πΛουτήση άνθρωπος, μ ή ρο€ον όνει-
δισμόν ανθρώπων, καϊ τφ ρανΛισμφ αυτών μή 
ήττώ-.καϊ φοδού τόν θενν, καϊ Ισχύσεις· πΛήν 
αύτον μή φοδού άΛΛον. Ενταύθα γάρ τήν δειλίαν 
άποσεισάμενος, χα\ τήν ^ώμην ένθε\ς, κα\ τήν άν-
δρε-av έμβαλών, βοά · Δίκαιος ώς Λέων πέποιθενΨ 

ώς ου φοβείται, ουδέ καταπτήσει κτήνος. Κα\ τά 
δύο είδη τής κακίας άνηρηκώς , άφροαύνην τε χα\ 
δειλίαν, συναναιρεί κα\ τήν άκολασίαν, λέγων · Ού 
πορνεύσεις , ού μοιχεύσεις. "Οπου τά ι;άθη συ
στέλλεται, χαλινδς Σωφροσύνης έν τή διάνο:α ευρί
σκεται · κα\ τών τριών συνανηρημένων, αναιρεί κα\ 
τήν άδικίαν Ού ποιήσεις σεαντφ σταθμία μικρϊ 
καϊ μεγάΛα · σταθμία δίκαια καϊ Ισα έστωσάν σοι. 

g Καί ούτω, τών τής κακίας άνηρη μένων, ή ττονη-
ρία λέλυται, μηκέτι έμβατεύσαι τή διανοία δυνα
μένη. Ποία ούν ήδη άτοπίας ούκ άνήρησεν δ νόμος; 
ποία μέρη ηδονής ού λέλυκε; ποίας δειλίας, ποίας 
άφροσύνας ούκ έπ\ τοσούτον έπεξήλθε τήν ήδονήν 
άναιρών, ώς καί τών ομμάτων έπιμελήσασθαι, κα\ 
τής ακοής μή φείσασθαι, κα\ τής γλώσσης μή ήμε-
ληκέναι; Έθέμτγν γίιρ τοις όφθαλμοίς μον ρυΛα-
κήν1 καϊ ού μή συνήσω έπϊ παρθένον. Ό άγιος 
μέχρι τών ομμάτων φθάνει · ίνα μή γαργαλίζουσα 
τήν ψυχήν ηδονή είς σκελισμον τής επιθυμίας άν -
αγάγη. Έτερος τών αγίων έβόα · Μή περιδΛέπησ 
κάΛΛος άΛΛότριον, ίνα μή ήδονή% μηδέ τά πρό
θυμα τής ψυχής Λαδονσα, έΛπίδα τής εΐσόδον 

C Λαμδάνη - άΛΛά καϊ τών θυρών άπεΛαθεισα άνέΛ-
πιστον τήν έπιδουΛήν έχη. Φθάνων δε έπϊ τάς 
άκοάς καί είς τάς γλώττας, φρουρούς κα\ φύλακας 
κα\ τοις μέλεσιν έπέθηκε, τόπον ίδιον μή διδούς, 
άλλ' έβόα · Οού, Κύριε, φυΛακήν τφ στόματι μου · 
ίνα μηδέ άτοπο; λόγος δίχα τού ωφελίμου προεξελ-
θών ηδονής δέλεαρ τφ τά αίσχρά φθεγγομένψ προ-
ξενήση. Έπιμελόμενος δέ κα\ τής όσφύος, τοΰ μή 
ώδε κάκεί σεισθείσαν τήν διάνοιαν δεσμίαν είναι, 
προενοήσατο παραγγέλλων Ούτω ράγεσθε τό πά-
σχα, αϊ όσφύες υμών περιεζωσμέναι · ίνα μηδέ 
τά μέλη άζωστα έχοντες τή (δαδία κινήσει κατεπτ-
χειρήσωμεν, άλλ' ούτω διεζωσμένοι τάξιν τήν προς 
τά πράγματα άρίστην εύρώμεθα. 

D Κα\ ούτω τών είδών τής ηδονής προανηρημένων, 
έπεξήλθε καί κατά τών είδών τής διανοίας, κα\ κατά 
τών είδών τής αδικίας. Εί γάρ τδ τά έτερου λαβείν, 
καί βία λαβείν, και άκοντος λαβείν, αδικία έστί · κα\ 
τόν λαβόντα τά έτερου ή έταίραις διδόναι, ή άσώ-
τως καταδαπανήσαι, εΐδός έστιν αδικίας · άδικος ό 
τήν τιμήν τού θεού άφαιρών, ξύλοις δέ κα\ δαίμοσιν 
αυτήν άποδιδούς , κα\ καταδαπανών τήν τ ιμήν , κα\ 
άσοηευόμενος έν τή διανοία. Ουδέ γάρ ούτως άσωτος 
ό καταδαπανών τήν ούσίαν, ώς άδικος ό τήν μεγάλην 
περιουσίαν, τήν τιμήν τοΰ θεοΰ άπό τής διανοίας 
έξαφανίζων · έφ* όσον γάρ συνέστηκεν ή περιουσία 

Μ Psal. x L v i n , 17. 4 1 Prov. xxvm, 1. ·» Exod. χ χ , U , 15. Μ Levi l . χιχ, 55, 56 " Job χ ι χ ι , 
1. · · Ecdi . ι χ , 8, 9. · · Psal. C X L , 5. · 7 Exod. χ ι ι , 11. 
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τ ή ; γνώσεως τή ψυχή, ή προς τόν θεόν διάθεσις Α »*s Dei in aniino permanent, respondet in ea chari-
άπ<:δίδοται. "Οταν δέ πάσα καταπονηΟή καί καταν-
αλωΟή κα\ πτώχευση, τότε λοιπόν τήν εκείνου τιμήν 
είς ξύλα και τέχνην καταφέρει. Δια τούτο κα\ ό 
Απόστολος τήν άδικίαν δεισιδαιμονίαν επισταμένος, 
έλεγε · Καϊ τήν πλεονεζίαν, ήτις έστϊν είδωλολα-
τρεία. 

Έπε\ ούν τής αδικίας το χαλεπώτατόν έστι μέρος 
ή είς θεδν άγνοια, βραχυτέρα δέ έστιν ή είς ανθρώ
πους πλημμέλεια· κα\ εις δύο διαιρείται ή αδικία, 
είς τε τήν είς Θεόν άγνοιαν κα\ τήν είς ανθρώπους 
πλημμέλε.αν · γραφόμενο; ό νόμος αμφοτέρων ήρ
ξατο. Κα\ πρώτον μέν βοά* Ού ποιήσεις σεαυτφ 
είδωλα, παντός ομοίωμα · ίνα μή, τήν τού πεποιη-

las erga Dcum. Cuin autem onines diviliae dilapsa 
ct consumpla? sunt, ei ad inopiam redacta esl ani-
ma; relinquitur lunc, ul bonorem Dei lignis el arli 
pictoris et sculploris defcrat. Unde Apostolus, cuiu 
sciret ipsam injustiliam esse culluram falsac reli-
gionis, d i x i l : Et avariliam, quce est idolorum servt-
tus M . 

Ergo quia teterrima pars injuslitiae est ignorantia 
in Deum, levius autem est deliclum in homines; ct 
in parles duas dWidilur injustilia, io ignoranliam 
in Deura , et in dclictum in homines : ab ulrisque 
piincipium sumpsit lex scripla. Ac primum quidem 
clamal : Non facies tibi idoli ullius Mmilitudi-
nem **; ne scilicet si in honorem ejus qui le fecil, 

κότος τιμήν κατασωτευόμενο;, πάσαν άρδην διαφθεί- Β luxuriosus sis, lolum honorem Dei fundilus labe-
ρης* έχαλέπαινε δέ εϊκότως κα\ περ\ τού λαού, ότε 
μοσχοποιήσα; έβόα · Οδτοι οί Θεοί σον, Ισραήλ, 
οϊτινες εξήγαγαν σε έκ γής ΑΙγύπτον. Επειδή 
γάρ τάς τού ευεργέτου δωρεάς τψ μή δυνάμενο) κι-
νηθήναι προσαπένειμαν, καί ή ν αδικία χαλεπωτάτη, 
τήν περιουσίαν τής ευεργεσίας τού πεποιηκότος 
τέχνη κα\ γλύμματι άποδιδόναι · κα\ ή αλήθεια κε-
κίνηται, χαί ό νόμος γέγραπται, κα\ ή αδικία κεκώ-
λυται, καί ό μανθάνων έπαιδεύετο. Και ούτω τού 
θυμού τής αδικίας προαναιρουμένου, καί τήν πρδς 
Ανθρωπον άδικίαν συνανείλε. 

ΚαΙ πρώτα μέν έρωτα χρημάτων έγγενέσθαι τή 
ψυχή ού βεβούληται · έπεί έρως χρημάτων τίκτει τάς 
αδικίας, καί ή πρός τά χρήματα επιθυμία γεννά τάς 
πλεονεξία;. Ή γάρ ρίζα τών κακών έστιν ή φιλ- 1 

αργυρία · έσονται δέ κλάδοι και κλώνε; τής φιλοχρη
ματίας , αί άδικίαι, αί πλεονεξίαι * καί επειδή άπδ 
φιλοχρηματίας άρχεται ή πλεονεξία, κα\ αδικία προ-
καταλαμβάνει, προαναιρεί, προαπαγγέλλει· Πλούτος 
έάν /5έ#, μή προστίθεσθε καρδίαν ίνα μή τώ 
0εύματι τών χρημάτων συ^έουσαν τήν διάνοιαν τώ 
(5ευστώ χρήματι λαμβάνη. Εί γάρ £εί τά χρήματα, 
κα\ στάσιν ούκ Ιχει, είκότω; άνθίσταται ή γνώμη, 
τήν οίκιίαν στάσιν τψ £ευστψ χρήματι μή διαφθεί-
ρουσα· κα\ επειδή, πή μέν ή φιλοχρηματία λυπεί, 
πή δέ ή φιλοδοξία συλώσα τήν διάνοιαν, τψ νέψ καί 
άνθηρψ τ η ; δόξης έσχεοίασε κα\ τούτο τό πάθος · Εϊ
δον τόν άσεβη έπαιρόμενον καϊ νπερνψούμενον 

facias. Iralus esl aulem populo juste, cura faclo 
vilulo clamabat: Hi sunl dii lui, Israel, qui le edu-
xerunt ex lerra ASgypti70. Elenim quia dona Dei 
i l l i assignabanl el altribucbant, qui moverc se nen 
poteral, eratque Qagiliosissima injuslilia divitias 
beneficiornm sui aucloris a i l i et sculptur» aitri-
buere : idcirco verilas excilata, ct lex scripta , el 
injiisliiia vetita est, et qui discebal, erudiebalur. 
Atque ita sublala prius injustilia, quae iram Dei 
provocavit, iojustiliam quoque in horoinem sus-
lulit. 

Ac primum quidem noluil, ul amor divilianim 
in anima insiderel; quoniam amor diviliarum pa-
rit injuslilias, et cupidilas habemii divilias generat 

• avariliain. Radix enim nialorum esi cupiditas divi-
liarum; crunl aulem rarni et surculi cupidilalis 
pecuniaruu), injuslilia ei avarilia : ct quoniant a 
cupiditate pecuniaruin incipit avarilia el injuslilia, 
prceoccupal lex, prius loll i i , piius denuntial : Di-
νίΐ'ιω si aflluant, nolite cur apponere 7 1 : ne «divi-
liae mentcui cum fluxu divitiarum confluenlem, flu-
xis diviliis capianl. Si enim opes fluunt, et non 
slanl: merito resislit mens, quae siatuui suum ilu-
xis diviiiis non violal ; ct quia tum avarilia nio-
lesta esi, lum cupidilas gloriae cujus flos in aninia 
pra3datur, erudivil, inquiens : Vidi impium super-
exallalum, etelevatum sicut cedros Libani: bansivi, 
et eece non erat 7 1 . Ut mens nulli gloriae quamlibel 

ώς τάς κέδρους τού Αιδάνον · καϊ παρήλθον, καϊ D magiue facile flaccescenti magnitudinem suam ille-
Ιδού ούκ ήν ίνα μηδεμία άκμή ^αόίως μαραινο-
μένη ύπηγμένη ή διάνοια τό εαυτής μέγεθος πιπρά-
σκη· άλλ' ύπερκύπτουσα ταύτα τοΰ έρωτος τής άλη-
θεία; έχηται. Κα\ διά τοΰτο τήν συμμετρίαν τ ιμά, 
κα\ τήν άδικίαν εξωθεί · κα\ τά θεία οικητήρια άπο-
δίδωσι το!; τήν συμμετρίαν.τετηρηκόσιν. 

Κα\ ούτως βοά* Κύριε, τίς παροικήσει έν τφ 
σκηνώματί σον; ή τίς κατασκηνώσει έν δρει 
άγίφσον; Πορενόμενος άμωμος, καϊ εργαζόμενος 
δικαιοσύνην ΛαΛών άλήθειαν έν καρδία αύτον * 
ί να , πάν είδος φιλοχρηματία; έξορίσα; , τόπον τή 

cla vendat; quin polius supra haec omnia se en-
gcns amorc verilalis tcnealur. Idcirco moderatio-
nem honorat, c l injuslitiam expellit, el divina loca 
ad babiiandum rependil et assiguat i is , qui mo-
destiatn servaverunt. 

Sic aulem clamat : Doniwe, quis liabitabil in ia~ 
bernaculo luo, et in monle sancto tuo ? Qui ingrcdi-
lur iine macula, et operatur justiliam: qui loquitur 
veritatem in corde suo u ; ul oinni specic ava.rilias 
relcgala, locum injusluiae non reUnqual r alque : U 

· · Epbes. v. 5. 6 9 Exod. x x , 4. 7 0 Exod. xxxu , 4. 7 1 Psal. LX\ , 11. 
u Psal. xiv, 1-5. 

T l Psal. xxxvi , 55, 56. 
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omnera speciem iitjusliliae suslulii lcx. Idcirco qni Α αδικία μή παρέχη · κα\ ούτω παν είδος έπεξελθών 
secuiiduni legem loquitur, pro veriiate loquttnV. 
Idcirco qui sunl operarii veriialis, non excan-
descunt, cum lcx adversus vitium loquitur. Loquc-
balur aliquando Dominus advefsus avaritiam; ex-
asperabantur Judan, et molestc fcrebant : amor 
enim diviliarum asperos et duros eos adversus lo-
quenlem efliciebat. Ila profeclo est, cum paedago-
gus cuin puero ignavo et pigro disseril t odio babe-
inr ab eo quem inslruit. Oinnis enim qui moius 
adolescenliae a ralione avcrsos exscindil, in odio 
esl proptcr amorem volupiatum : ob hanc causam 
lex in odium venit haerelicis. Quia conlra periur-
bationes tendebal, conlra peccala ambulabat, con-
Ira adamata dissercbat, teni aiquo anitno non iu-
lerunl. 

άνεΓλεν δ νδμος. Διά τοΰτο ό κατά νόμον φθεγγόμέ
νος ύπερ αληθείας φθέγγεται* διά τοΰτο οί τής αλη
θείας έργάται ούκ άγανακτούσι τώ νόμω κατά κακίας 
φθεγγομένω. Έλάλει ποτε κατά φιλοχρηματίας ό 
Σωτήρ* έτραχύνοντο οί Ιουδαίοι " ή γάρ φιλία τών 
χρημάτων τραχύτητα κατά τού λέγοντος είργάζετο. 

*Άμέλει δταν παιδαγωγός ^αθύμω παιδί περί Ραθυ
μίας διαλέγηται, μισείται παρά τού παιδαγωγου^-Ι-
νου · πάς γάρ δ τής νέας ηλικίας τδ πάθος έκκόπτων 
μισείται διά τήν φιλίαν τών ηδονών · διά τούτο με-
μίσηται παρά τών αίρεσιωτών ό νόμος. Έπε ι κατά 
τών παθών έχαιρε ι. κατά τών αμαρτημάτων έβάδιζε. 
κατά τών φίλου μένουν διελέγετο * ούκ ήνεγκαν τ ί 
πράγμα. 

Β 
C*p. Χ. Omncm speciem virlulit lex cxpoml : 

Ut aulem sermo et dispulalio nostra amplissinia 
sit, et scelns bajresis qurc injuste ad legem vilupe-
randain sc conlulit, apparcal : non solum quod 
omnes specics el formas viii i sustulit, dicamus, 
sed reddamus insupersermonem,quod omnera spe-
dem virtulis lex enarrat et exponii. Si enini omnia 
vilia lex suslulisset, non aulem omncs virtules in-
seruisset, nianca essct lex, relicta tvirtutum exstru-
ciione; quae quidem omnia vitia cum relegasset, 
non jam omnes virtutes animae dcspondisset. Sin 
vero in dispulatione nostra apparenl apud legcm et 
prophclas omnes virtutes posita?, annon oporlet νόμω και τοις προφήταις πασαι κείντ 
le<$em Dei admirari et amplccti ? Cnm enim sint πώς ού Οαυμάζειν δει κα\ άποδέχεσθαι 
quatuor virlutes, prudentia, temperanlia, forlitudo 
et justiiia: omnes viriutes apud legem cernuniur. 
Uhde qui vult esse temperalus, babct iu legc di-
sciplinas : qui studet ut sit prudens, adbibiiis sub-
sidiis legis, praeclare se in rebus gerel : qui vull 
esse forlis, instruat se praeceptis legis : qui vult 
justiliam assequi, pondus jnsliliae tcncat, et nihil 
inaequale faciet, faciens omnia ad perpendiculum 
justitiae : ct qui factus esl particeps prudeiitiae, d i -
cat: Dominus docuit nie sapienliam, et prudenlia 
botninis non est in me; ut hac ficta et crrantc eje-
cta et repudiata, opiimam et divinam ample-
ciatur. 

Pudicitix vero exempla infinita reperiet, qui le-
gendo quacret, ut exempla pudicitise exprimat, el 
anliqua exempla ad Grmamenlum el robur casti-
tiUis complectalur : ut illius adolescentis in ipso 
flore aelalis, qui fuil a fratribus vcndilus ct ab 
i£iypt io emptus ; qui liberlalem corporis mulavit, 
liheriaieni vero animse immutabilcm conscrvavit; 
qui cxuit pallium, nc pudicHia exucrelur ; cui vis 
quideni pallium nbslulil, necessilas \ero non eri-
puil caslhaiem; qui maliiil affligi, qitarn in mor-
hiim voluptatis incidcre; maluit esse in vinculis, 
quam capi voluplale; qui invrdiam lurpi aclioni 
pneposuit; qui exislimari, et non esse voluit : me · 
|ius enim judicavii, haberi turpis, quairi cssetl 

prudentiam, pudicitiam, fortitudinem, justiliam. 

"Ινα δέ Ιτι μεγαλοπρεπέστατοι γένωνται ήμιν οί 
λόγοι, κα\ φανή ή τών αίρέσεων άτοπία , κατά τοΰ 
νόμου αδίκως βεβαδικυία, μή μόνον δτι παν είδος 
κακίας άνειλεν δ νόμος, προσγράφωμεν τώ λόγω· 
άλλ' δτι κα\ πάν είδος αρετής ύφηγείται κα\ ε ξ η γ ε ί 
ται, προσαποδωμεν τη ομιλία. Εί μέν γ ά ρ τάς κα
κίας πάσας άνείλεν ό νόμος, ού πάσας δέ τάς άρετάς 
ένέθηκεν, ένέλιπεν ό νόμος, λεγόμενος τήν τών α ρ ε 
τών κατασκευήν κα\ τάς μέν κακίας πάσας έξορι-
σας, μηκέτι δέ τάς άρετάς πάσας τή ψυχή μνηστευό-
μενος. Έάν δέ παρά τού λόγου φανή, ότι παρά τώ 

είνται αί άρετα\» 
τόν τού θεοΰ 

νόμον; Τεττάρων γάρ ούσών αρετών, φρονήσεως, σω
φροσύνης, ανδρείας κα\ δικαιοσύνης, ολαι π ιρά τ φ 
νόμω φαίνονται αί άρεταί. Διά τούτο ό βουλεμένος 
είναι σώφρων έχει τά μαθήματα* ό σπεύόων είναι 
φρόνιμος, τάς άφορμάς τού νόμου λαβών, άριστεύσει 
έν τώ πράγματι · ό βουλόμένος εΐναι ανδρείος άλει-
φέσΟω ταίς παραγγελίαις· ό σπουδάζων δικαιοσύνης 
δψασθαι τδ σταθμίον τής δικαιοσύνης κρατείτω, και 
ουδέν άνισον πράξει, σταθμώ δικαιοσύνης τά πάντα 
πράττων · κα\ φρονήσεως μέν έν μεθέξει γιγνόμενος, 
λεγέτω * Ό θεδς έδιοαςέ με σοφίαν , καί φρόνησις 
ανθρώπων ούκ έστιν έν έμοί· ινα, τήν πεπλασμένην 
ταύτην κα\ πε πλάνη μένην έξωθήσας, τήν άριστην 

D κα\ θείαν άσπάσηται. 
Σωφροσύνης δέ υποδείγματα μυρία εύρήσει ζητών 

ό άναγινώσκων, τά υποδείγματα έκτυπών, κα\ άλειμ
μα σωφροσύνης τά παλαιά υποδείγματα δεχόμενος 
τδν νεανίαν εκείνον τόν άκμαίον, τόν άπό τών αδελ
φών δεδομένον, κα\ άπ6 τού Αιγυπτίου έωνημένον, 
τδν τήν έλευθερίαν τής ψυχής διετήρησε διατετηρη-
κότα* τδν άποδυσάμενον τά ιμάτια, ινα μή τήν σω-
φροσύνην άποδύσηται* τόν βία μέν τά ιμάτια αφαι
ρεθέντα, έςβ ανάγκης δέ σωφροσύνης μή άποαπασθέν-
τα* τον παθείν έλόμενον, ίνα μή τώ πάθει τής ηδο
νής πέση · τον άντ\ πάθους της ηδονής έν τάξει των 
οεσμίων γεγονότα * τόν έλόμενον δεσμώτην εΐναι, ινΛ 
μή δέσμιος τής ηδονής εύρεθή * τόν φθόνον τής αί-
σχράς πράξεως προκρι'ναντα'τόν νομισθήναι ο μή ήν 
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βουληθέντα· καλλιον γάρ έλογίσατο τδ νομιαθήναι Α lalere : si enim essel et laleret, meluebat teeiem 
αίσχρδν, ή είναι κα\ λανθάνει * γινόμενος γάρ και 
λανθάνων, έδεδίει μάρτυρα τδν θεόν · νομισθείς δέ, 
ήρκείτο τψ επόπτη μαρτυρούντι τοις γιγνομένοις. 
Κα\ τής μέν σωφροσύνης υπόδειγμα τοΰτο. 

Τής δέ ανδρείας πολλά μέν κα\ άλλα, ίκανόν δέ τό 
τής ΊουδΊΘ, ότι γύναιον ήν , και ασθενές ή ν , κα\ 
Ατολμον ήν, έπε\ γύναιον ήν. ΕΟτολμον δέ κα\ άν-
δρειον, έπει πιστδν ήν · δτι τά αδύνατα ταις προσδο-
κίαις τών ανθρώπων δυνατά τή ανδρεία άποδέδωκεν 
δτι τά απροσδόκητα είς πίστιν κα\ ελπίδα ήγαγεν 
ανδρεία πίστει κεκερακυία · τά γάρ τειχία άνεψγον-
το, κα\ έξήει ή νεάνις · κα\ μετά παιδίσκης μόνης 
έξήει, ού τό ύποπτον τοΰ κάλλους δειλιώσα, ού τά 
ξιφη εύλαβουμένη, ού φοβηθείσα μή λαγνεύση, μή 

Deum; ein vero haberelur, contenlus eral testefacta 
Jn%pectanle. Alque pudiciliaj quidem hoc wt 
exemplum. 

Forlitudinis vero multa quidero sunt alia, sali» 
vero nuuc sit illud Juditb, quae mulicrcula eral, et 
infirma erat, ei non audax eral, quia muliercula 
erat. Audax lamen fuit et fortis, quia credibile ei 
fuit, qusc exspeclalione hominum fieri non pos-
sunt, posse fortitudine; q u » cum tide inista ac tem-
perata, ad fidem et spero adduxit insperala : muri 
enini aperii snnt, et exivit adolescentula, et cum 
sola ancilla exivil, non formidans quod eral in 
pulcbritudine suspeclum; non meluens gladios, non 

βία άκολασίαν ύπομείνη · μή δειλιώσα μή τι άπδ ξί- Β tiinens ne in libidine esset, ne vis inferretur pudi-
φους έξαπίναιον πάθη · άλλά τδ μέν φοβερίν τοΰ ξί
φους τή ανδρεία νικώσα, τδ δέ κάλλος τώ θεψ παρα-
τιθεμένη· άξιόπιστον γάρ τόν θεόν φύλακα ήγειτο 
τοΰ κάλλους· φρύγανα δέ καί πάπυρον τά ξίφη έλο-
γίζετο, πεπατηκυια τψ φρσνήματι τής ανδρείας τήν 
δει*λίαν · καί παρήλθεν ή γυνή, καί τολμηρδν ούκ 
εκρίθη. Ουδέ τραχύτητας έγκλημα (59) ύπέμεινεν · 
ούτε γάρ ατελή τά κριθέντα, ινα τραχύτητος έγκλη-
θή · πεπεραίωκε τά βεβουλευμένα * είς πέρας ήχθη 
τά εσκεμμένα. Διά τούτο θαυμάζεται, ότι φρόνησιν 
ανδρεία εμιξεν · ότι όσα έβουλεύσατο, είς πέρας ήγά-
γετο. 

ciliae ; non formidans ne quid repentinum ex gla-
dio accideret : quin potius lerrorem gladii forti-
tudine vincens, formosilatem vero Deo commen-
dans. Deum enim custodem pulchritudinis dignum 
cui lideret, existiruabal esse; gladios vero sar-
menta et papyrum ducebat, animi fortitudine foc-
inidinem superans : transivil niulier, et non est 
judicatum lemerarium, quod ausa est. Non fuit. 
in ea criminatio duritiae; nec enim imperfecla 
fuerunt, quae fueranl judicata et decrcla, ut duritia 
accusetur : perfecil ea, de quibus deliberalum fue-
rat : ad finem perducta sunt consideraJa. Idcirco 

in admiratione eel, quia prudenliam forlitudini adroiscuit, quia omne consilium coeplum ad.exilum 
perduxit. 

Κα\ τής ανδρείας ταύτης υπόδειγμα λαβόντες, καί C Hoc forlitudinis exemplo sumplo, juslitiae eliam 
τής δικαιοσύνης ληψόμεθα. "Οταν άμύνηται μέν 
Αβραάμ, κα\ ύπερμαχήσηται τών αδικούμενων, καί 
βοηθήσας άκούση παρά τών έλευθερωθέντων Λάβε 
τήν ίππον κα\ πάντα σεαυτψ· κα\ ταύτα άκούων, μή 
πρός τόν χρηματισμόν βλέπων, άλλά πρός τό δίκαιον 
ατενίζων, κα\ συγγινώσκων, ότι δωρεάν έλαβε, κα\ 
πώς πωλήσαι τήν δωρεάν ούκ οφείλει, ότι χάρισμα 
πιπράσκεσθαι ούκ ανέχεται · Οτι άδικοι οί τάς δωρεάς 
άποδεδομένοι είσιν' ότι ού δικαίως τά ώνια καί τάς 
ευεργεσίας πωλεί τις. Ιμάτιον καί κειμήλιον έπ' αγο
ράς πιπρασκέσθω · άπρατος δέ ή ευεργεσία μενέτω 
τψ μεγαλοψύχψ τής διανοίας, προίκας τψ δεομένψ 
διδομένη. Κα\ τοιούτον έχον μέν τής διανοίας υπό
δειγμα, ότι τάς δωρεάς καί τάς ευεργεσίας μεγάλου 
χρήματος πιπράσκεσθαι ού δει, άλλά τηρείν τήν έκά- u rumpi. 
στου τιμήν, μή προδιαφθειρόμενον τή δόσει τών χρη
μάτων. 

C A P . XI. Concordantia legis et Evangelii. 

exemplum sumamus. Cum Abrabam injuria affeclos 
ulciscens pro eis pugnavil, et cum post auxilium 
allalum audiret a liberatis : Accipe libi equitatum 
et omnia; non in quacslum aspexit, sed justiliam 
altendil; quomodo conscius se gratis cepisse, non 
debebal vendere donum : quia gralia non: pati-
lur ut venumdetur; siquidem injusti sunl, qui 
dona vendunt; et non justequis vcnalia el bene-
ficia vfinumdat. Veslis c i res prctiosa vendattir 
in foro : beneficiuin vero, ne bubealur vendibile, 
quod niagno animo gralis indigenli dar* debel. 
Tale exempluni habemus, dona el beneficia nou 
oportere mulla pecunia vcndere, sed servare quem~ 
que honorem suurn, ct non prius oecunia cor-

Κα\ ταύτα μέν ούτως έζεξελθόντες, κατεσκευάσα-
μ ε ν ότι πάντα έν νόμψ κείται, κα\ κακίας άναίρε-
οις, κα\ αρετής κατόρθωσις · κα\ τούτων Οντων ικα
νών πρός έντροπήν κα\ δυσώπησιν, καί τε τδ δμοιον 
άποδίδομεν εί γάρ μηδέν εΐχεν ό νόμος ίσον τοΰ 
Ευαγγελίου, τοΰ άνομοίου ή κατηγορία ήν · εί δέ 
όμοιότης έστ\, τί έπι τής όμοιότητος διαφερόμεθα , 
τής όμοιότητος διαφέρεσθαι μή άνεχομένης; Βοά ό 

Alque baec quioem nactenus perseculi, proba-
vimus ulrumquc esse in lege, et vilii exstirpalio-
nem, et virtulis oilicium alque exercitalionem ; at-
que baec quidem salis esse, ut isli erubescanl. 
Aliquid simite reddimus in Evangelio et lege. Si 
enim csseni Evangelia, et essei lcx, et nibil tex 
baberct aaquale Evangelio, criraini daretur diegi-
liiililudo. Sin auteni similitudo est, qnid de simiii-

(59) Τραγύτητος εγχΛ. Duiilia cni:n sltipori similis pali?nl!am iniilauir. TURR. 
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tudine contendimus, cum eimilitudo non pnliaiur Α χαρακτήρ τήν συγγένειαν ή δμοιότης τήν άδελφότη-
ut controversia sil? Proclainat cognalioiieiu siylus: τα σημαίνει. Πρδς Ινα τών Αλλων Απάντων αίτιο*/, 
eimilitudo germanitaiem significal. Ad unam cau- # Πατέρα δε τοΰ Σωτήρος, έφέλκουσι τήν διάνοιαν. Ει-
sam aliorum omnium, Patrem autem Salvaloris, πεν ό νδμος · "Ακουε, ΊσραήΛ · Κύριος ό θεός σον 
lex et Evangelia ducunt mentem. Lex dixil : Audi, 
J$rael, Dominus Deut luus Dominusunus eun. Dixil 
Evanj^eliiira : Nemo bonus, nisi unus Deus1*. Clama-
vit apostolus Paulus : Unus Deus, ex quo omnia''*: 
ex lege et ex Salvalorc alque ex Paulo cognkus est 
ingenitus ei sine Palre. Genilus vero ex sinu, et 
Filius ejus qui genuit. Rursus hic Scripluiai con-
sentiunt. Lexa i t : Exutero ante luciferum genuile7"; 
Evangelium vero : Unigenilus Filius Deus qui est in 
$inu Patris, Ule enarravtF*. Sinum dicil Evange-
lium, et ulerum lex : et Filius legilimus similis ei 

Κύριος εΐς έστιν. Είπε τδ Εύαγγέλιον · Ουδείς αγα
θός εί μή εϊς ό θεός. Έβόησεν δ Παύλος · Εις θεός9 

έζ ού τά πάντα· και νενδηται δ άγέννητος κα\ άπα-
τωρ έκ νόμου και Σωτήρος και τού Αποστόλου. Γέν
νημα δέ ήν κα .̂ γέννημα έκ κόλπων, κα\ Υιός τοΰ γ ε -
γεννηκότος. Και συνωδά πάλιν τά γράμματα. Εχ 
γαστρός πρό εωσφόρου έγέννησά σε, ό νόμος 
λέγει. Ό μονογενής ΥΙός θεός, ό ών είς τόν χόΑ-
πον τον Πατρός, εκείνος έξηγήσατο, τά Ευαγγέ
λια διηγούνται. Κόλπος άπό τών Ευαγγελίων κα\ 
γαστήρ άπό τού νόμου λελάληται· κα\ Υίός γνήσιος 

qui ex utero et sinu genuit denuntialur. Ac tesii- Ομοιος τφ γεγεννηκότι έκ γαστρός κα\ κόλπων κατ-
monium quidem perbibel vox Evangelii : tlic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui 
Testntur etiam David in psalmo : Filiut mcus e$ 
tu; ego hodie genui te · · . Una vox et tunc, ct nunc 
missa est : et unus, qui misit, loculusquidenr lunc 
est; nunc autem nobiscum sermocinalus, non mu-
tatur, qui tunc loculus. Qui enini sero tandem 
banc vocem misit, jam anle in Psalmis eam p r « -
nuiitiasse reperilur : fuilque facla denunlialio 
sanctis angelis, ut inservircnt Fil io, et religionem 
venerationis atque adorationem ei adbiberent; 
scriplum esl enim : Et adorent eum omnes angeli 
Dei". Astipulalus est huic denunlialioni Paulus, 

αγγέλλεται. Κα\ μαρτυρεί μένη τού Κυρίου φωνή · 
Ούτος έστιν ό ΥΙός μου ό μονογενής χαϊ αγαπη
τός, έν φ έγώ ευδόκησα. Μαρτυρεί 0έ κα\ ό ψαλ-
μψδός · ΥΙός μου εΊ σύ · έγώ σήμερον γεγέννηκά 
σε. Κα\ μία φωνή κα\ τότε κα\ νύν προσενεχθείσα, 
και εΤς λαλήσας· φθεγξάμενος μέν τότε, άρτι δέ ώμι-
ληκώς · κα\ ούκ έναλλάττεται ό είρηκώς · όψέ γάρ 
ποτε τήν τοιαύτην άφεις φωνήν, ήδη προφθάσας χαί 
προειρηκώς έν τοί; Ψαλμοί; εύρίσκετο* καΥ παρ
αγγελία μέν άπό τοΰ Πατρδς πρός τάς θείας δυνά
μεις ύπηρετείν τώ Υίώ, και τό σέβας κα\ τήν προσ-
κύνησιν αύτψ άποδιδόναι· γέγραπται γάρ* ΚαΙ 
προσκυνησάτωσαν αύτφ πάντες άγγεΛοι θεοΰ. 

imo banc retracial el inlerprelalur ; sludelque, ut Q Συγκεχώρηκε δέ τή παραγγελία ό Παύλο;, μάλλον 
sit interprcs ejus quod prius dictum, et p r i u s " * 
scriptum est : Cum enim introducit primogenitum 
in orbem terrw, dicit : Et adorent eum omnes an-
gell Dei8I. Vidcbisque Apostolum studuisse ut ve-
lera interprclarelur, et non neglexisse lcgis expla-
nationem. Aliquando enira dicit : Omnia svbjecit 
$ub pedibus, ct slaliin enarrat inquiens : Cum au-
tem dicat, Omnia subjecla tunt ei, sine dubio prce-
tereum qui subjccit ei omnia: nihil reliquit non sub-
jectum illi : ut sil Deu$ omnia inomnibm*1. Quan-
doq<ie dicit : Propter hoc relinquel homo patrem 
et matrem : sacramenlum hoc magnum est; ego 
autem dico in Chrhtum et in Ecclesiam**. 

δέ ταύτην επεξεργάζεται κα\ διερμηνεύει, κα\ σπου
δάζει τοΰ προειρημένου κα\ προγεγραμμένου γίνε
σθαι έρμηνεύς · "Οταν γάρ είσάγη τόν πρωτότοκον 
είς τήν οικονμένην, Λέγει · Καϊ προσκυνησάτω
σαν αύτώ πάντες άγγεΛοι θεοΰ. Κα\ δψει τόν *Από-
στολον έσπουδακότα έρμηνεύειντά παλαιά, διηγείσθαι 
τά έν τψ νόμψ μή άμελούντα · άλλά ποτέ μέν λέγον
τα · Ύπέταξεν (60) ύποκάτω τώτ ποδών αύτον · 
ευθύς δε έπεξηγούμενον · "Οταν δέ εϊπη, δτι Πάντα 
ύποτέτακται, δήλον, δτι έκτος τοΰ ύποτάξαντος 
αύτφ τά πάντα- ουδέν άρήκεν αύτφ άνυπότακτον, 
Ίνα ή ό θεός τά πάντα έν πάσι - ποτέ δέ λέγοντα · 
"Ενεκεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πατέ

ρα αύτοΰ καϊ τχ\ν μητέρα- τό μυστήριον τοΰτο μέγα εστίν έ ^ δέ λέγω, είς Χριστδν χαϊ είς 
τήν Έκκλησίαν. 

C A P . XII. Veleris legis interpreies, aposUnt. 

Alque apostoli quidem inlerpretes sunt veteris D Κα\ έρμηνεί; μέν οί απόστολοι τών παλαιών σύμ-
lcgis, consonanlque velera novis. A l vcro, qui sunt 
non apostoli, accusant vclera ; qui quidem cum 
non faciuot quod apostoli, sed poiius cum eorum 
scriplo pugnaut, menliunlur aposlolahim, facli 
psendoprophetic. Explanatores enini veritatis, qui 
lcgem bonoraverunt, iidem legem exposucrunt : bi 

φωνα δέ τά παλαιά τοίς νέοις. Άλλ' όσοι μέν από
στολοι έρμηνεύουσιν, όσοι δέ ούκ απόστολοι Οια-
βάλλουσι · μή ποιοΰντες γάρ, δ ποιοϋσιν οί απόστολο·, 
άλλά μαχόμενοι τω ύπ' εκείνων γεγραμμένω, ψεύ
δονται την άποστολήν, ψευδοπροφήται δντες. Ιδού 
γάρ οί της αληθείας είσηγητα\, τόν νόμον τετιμη-

u Deut. ν ι , 4. Τ β Marc. ν , 18. ' · I Cor. ν ι ι ι , 6. " Psal. c ix , 3. 
17; χν ι ι , 5. β · Psal. ι ι , 7. β ι Psal. x c v i , 7 . 8 1 Hebr. ι, 6. 
V, 51, 32. 

f e Joan. i t / 8 . 
8 a 1 Cor. xvf^G-28. 

7 · Matib. ι ι ι · 
8 i Ephes. 

(00) Ύπέταξεν. Rostiluenda bic vox π ά ν τ α , quam amanuensis incaulus omisit. DASN. 
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κότες, τδν νδμον έξηγήσαντο * ούτοι δέ τδν νδμον Α vero qui legem criminali sunt, legem feriunt; et 
eos qui legem explanaverunt, pungunl. Parem διαβεβληκότες τψ νόμψ διαπληκτίζονται, κα\ πρδς 

τούς έξηγησαμένου; τδν νδμον. ΚαΙ Γσην μέν οί από
στολοι τήν ομοιότητα τού Ευαγγελίου κα\ τού νόμου 
γινώσκουσι · κα\ τδν νόμον λαβόντες τδ Εύαγγέλιον 
βλέπουσι · κα\ είς τδ Εύαγγέλιον παρακύπτοντες, τδν 
νόμον ούκ άναιρούσιν · ούτοι δέ τά δμοια άε\ ανόμοια 
ήγησάμενοι, κα\ τά φίλα έαυτοίς κα\ άδελφά άφιλα 
κα\ άσπονδα όμολογούντες, κακίας μέν έλεγχον ού 
φεύγουσι · διισταν δέ κα\ διαιρειν τά δμοια έσπουδα-
κότες, μή δυνάμενοι δέ διαιρείν. Έπε\ ούκ ανέχεται 
ό νόμος τού Ευαγγελίου διαιρείσθαι, τής βασκανίας 
εαυτών τήν έπιτιμίαν έκαρπώσαντο. Ιδού γάρ Οσα 
περί Πατρός έν νόμψ, ταύτα κα\ έν Εύαγγελίοις 
κείται · Οσα περ\ Τίού, ταύτα έν άμφοτέροις είρηται* 

simililudinera Evangelii atque legis cognoscunl apo-
stoli: qui cum legera sumunt, evangelium aspiciuni; 
CUID Evangeliumaspiciunt, legem non lollunt.lsii vero 
dumquaesunt similia, seroper dissimiliaessepulant, 
etquae sibi inter se amica el germana, inimica et ad-
versaria esse profitentur, non quidem effugiunt, quin 
malilia eorum convicta sit: disjungerc vero et dir i-
mere similia dum sludcnt, neque lamcn possunt. 
Quandoquidem lex ab Evangclio dividi nou poiesl, 
invidiae suae fructum perceperont objnrgalionera. 
Quaecunque cnim dePatrein lcge scripta sunl, ha*c 
etiam sunl in Evangeliis : quaecanque deFilio, haec 
in ulrisque : quae de Spirilu sancto, ha?c quoque 

οσα περ\ Πνεύματος αγίου, ταύτα έν άμφοτέροις Β i n ambobus reperire poterimus : neutra enim Scpi-
εΟρείν δυνησόμεθα · ουδέ όπότερον γάρ γράμμα τού 
Πνεύματος τού αγίου άμνημονεί· άλλ' έν μέν τψ 
Εύαγγελίψ ή δωρεά, εκεί δέ καί ή αίτησις. ΚαΊ ποτέ 
μέν λέγει ό Δαβίδ · Τό Πνεΰμά σου τδ άγιον μή 
άντανέΛης άπ' έμού· ποτέ δέ Εύαγγέλιον · Αάδετε 
Πνεύμα άγιον · ίν' δ μέν έχει μή άφαιρεΟή, δ δέ 
χαρίζεται, ούτος έχη λαβών. Κα\ τή συνουσία τού 
αγίου Πνεύματος τιμώνται αί ψυχαι, μήτε άποσπώ-
μεναι τής συνουσίας, μήτε δίχα τής συνουσίας δια
τελούσα ι. 

Κα\ δυνήσεταί τις περι αγγέλων κα\ αρχαγγέλων 
κα\ τών άλλων εξουσιών, κα\ περί άνθρωπου (61), 
κα\ γης, κα\ τών άλλων δημιουργημάτων, έπεξερ-

ptura non roeminil de Spiritu sanclo: imoin Evan-
gelio csl donum , ibi vero est pelitio. E l aliquando 
dicit David : SpirUnm sanctum luum ne auferas α 
me 8 1 . Iitterdum dicil Evangelium: Accipite Spiri-
tum tanctum 8 8 : u l quod quidem habel David, ne 
auferaiur ei rogat: quod vero hic donal, id cum 
ille acceperit, babeat. Familiariiaie eliam Spirilus 
sancti aninia honoranlur, ncc a iamiliaritale ejus 
avulsae, neque sine ejus familiarilale permanentes. 

Ad eumdem roodum poterit quis daborando, de 
angelis et archangelis et aliis poicstatibus, et de 
co3!o ac terra aliisquecrealuris similitudinem logis 

γασάμενος τήν ομοιότητα τού τε νόμου κα\ τού Q e t Evangelii contemplari, alque ita investigando 
Ευαγγελίου, Οεο^ρήσαι, κα\ ούτω κατιχνεύων μέχρι 
τού ελαχίστου φθάσαι · ημείς δέ τόν τηλικούτον 
δγκον παραιτούμεθα, μόνον τή υποθέσει χρησάμενοι, 
και τούς φιλομαθείς έκκαλούμενοι τής υποθέσεως 
άψαμένους, έπ\ πάντα τά θεωρήματα χωρείν. "Οπερ 
δέ μετά τίνος κατηγορίας καταιτιώνται οί αίρεσιώ-
ται, τούτο μόνον προσγράψομεν τώ λόγψ, ίνα και 
τήν αίτίαν εκείνων λύσω μεν, κα\ τού νόμου τάς 
διαθέσεις κατοπτεύσω μεν. Εί γάρ εκείνοι ,τήν αίτίαν 
τών γραμμάτων άναγινώσκοντες ύβριστικψ στόματι 
κέχρηνται, άλλ' ημείς κα\ τή όμοιότητι δυσωπήσομεν 
αυτών τήν άνοιαν · καί τήν αίτίαν παραθέσθαι μή 
παοαιτησόμεθα. 

usque ad minimum devenire: nos vero tahlam mc-
lcm recusanles, et principio lanlum usi, provo-
canlesque sludiosos, ul susceplo ad Uaciandum ar-
gumenlo ad oinnia iheoremata procedant, id solum 
ad librum adjungemus, quod haBrclici cum quadam 
reprebensione accusanl, ut corum accusalionera 
dissolvamus, et legis disposiliones perspiciaimi*. 
Si cnim illt legenlcs quae conlra Scripluram obji-
ciunl, ore conlwnelioso usi s i in i : al nos amentiam 
similitudine redarguemus, et quae in criniineobji-
ciunt, apponere non dubitabimus. 

C A P . XIII. Acerbilas legis vindicatur, 

Έγκαλούσι γάρ τψ παλαιψ νόμω, ώς τραχεί και D Accusant enim vetcrem legem tanquam aceibam 
άπηνεί· έγκαλούσι καί τοίς παλαιοίς ύπηρέταις ώς 
αύστηροτέροις, και μάλλον πρός τήν έπιτιμίαν 0έ-
πουσι, κα\ στοργής ελέους άπηλλαγμένοις, μή νοοΰν-
τες τδ γεγραμμένον "ΕΛεον καϊ κρίσιν ζίσομαί 
σοι, Κνριε · μήτε% είδότες, ότι ή τελειότης τής οικο
νομίας έξ ελέους καί έπιτιμίας ήρτηται. Κα\ διά 
τούτο άμβλυωπούντες, σιωπώσι τούς οίκτιρμούς τού 
/όμου · μάλλον δέ τών επιτιμήσεων μνημονεύουσι · 
%α\ άνω κα\ κάτω βοώσι ν · Ούχ όρατε , φησιν, ίνα 

el crodelem : accusant prajlcri-.a veteres minislros 
tanquam austeriores et magis ad objurgalionem 
propensos, el ab aflcclione miscricordiai alienos, 
non intelligenles quod scriplum est: MUerkordiam 
el judicium canlabo tibi,Domitte 8 7 ; neque scienles, 
pcrfcclionem ratione gubernalionis ex misericor-
dia et vindicalionc pendere. Idcirco caecati, niise-
rationcs legis tacenl; et vindicationum potius roe-
minerunt; el ubiquc clamant : Non videlie, quia 

8 8 Psal. L , 45. 8 e Joan. xx, 22. 8 7 Psal. c, 1. 

(61) Ανθρώπου. An ουρανού ? 
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pueri parvi convicium fecerunt Eliseo; Eliseusvero Α παιδία λοιδορήσωσι τδν Έλισσαΐον κατηρατο, καί 
maledixit eis , ct duobus ursis tradidit pueros ad 
devorauduin ? Non videlis, quia quibusdam militi-
bus missis a rcge ad vocandum Eli:»m invilis, no-
luit ire cum eis, igneni jaculatus esl, et viros con-
sumpsit, inquiens, Si vir Dei ego sum, descendel de 
coelo ignis, et devorabit te el quinquaginta tuo$ ·* ? 
Si bujus mali accusalionc et vindictas inler vitiosa 
el prava referunl, quid dicturi sunt de Paulo; qui 
cum viderel aliquando Bar-Jesu niagura, qui erat 
cum Sergio Paulo proconsule, disserenlem, e iar l i -
ficiosa macbinalione oralionis nientem eorum qui 
veriialein didiccrant, depravantem, non esl pas-
sus, increpavit, punivit, privavit oculis, clamavil: 
Ο plene dolo et omni fallacia, /t/t diaboli, non desi-

δυσίν άρκτοις έκδοτα παρεδίδου τά νήπια, βοράν (6*2) 
κα\ θοινην παρεσκευακώς τοις άρκτοις τά πβιδία; 
Ούχ δράτε, φησ\ν, ινα τινές άκοντες στρατιώτα: 
άπδ του έπιτάττοντος'άποσταλώσι καλέσαιτον Ήλίαν, 
βαδίσαι μέν ώκνησε, κα\ φθάσαι παρητήσατο, πΰρ 
δέ κατήνεγκε, κα\ τους άνδρας έδαπάνα κα\ άν-
ήλισκε, λέγων ΕΙ άνθρωπος τον θεον είμι έγω, χα-
ταδήσεται πνρ άπό τον ούρανόν, καϊ καταραγή-
σεται σε καϊ τούς πεντήκοντα σον ; Και επειδή 
τοιαύτας αίτίας, κα\ τοιαύτας έπιτιμίας έν τάξει 
πονηρίας κα\ κακίας τίθενται, τί έρούσι περί Παύ
λου · όστις ποτέ τδν λεγόμενον Βαριησούν τον μάγον 
έπϊ Σεργίου Παύλου ανθυπάτου, ώς κακοτεχνίιις τον 
λόγου στρεφόμενον τήν διάνοιαν τών παιδευομένων 

nis subvertere vias Domini reclas? Et nunc ecce ma- Β έώρα, ούκ ήνεγκεν, έπετιμησε, στέρησιν τών όφθαλ-
nu$ Domini super le, et eris ccccus, non videns εο- μών είργάσατο, έβόησεν ΎΩ πλήρες δόλου χαϊ 
lern usque ud lempus69. πάσης ραδιουργίας, vlk διαδόλον, ού παύση £ια-
στρέφων τάς όδυνς Kvplov τάς ευθείας; Καϊ Ιδού γεϊρ Κνρίον έπϊ σέ, καϊ έση τυφλές, μη 
βλέπων τόν ήλιον άχρι καιρού ; 

CAP. X I V . Deus parcit in Veleri et in Novo Testamento. 

Quid de Petrodicent, quando Ananiaset Sappbira 
vendita posscssiuncula parlcm prelii sibi averle-
runt, partem aliulerunt, cum Ananiam judicalum 
et mendacii convictum morte aflecit, Sappbiram 
aulem eidem sepulcro tradidil ? Jacebant enim 
niorlui, verbo interfecli. Illic ignis allatus consum-
psil ad Eliam profeclos : bic vcrbum emissum in 
conspeclu discipulorum effecil, ul qui fidem caupo-

Τί δέ έρούσι περ\ τού Πέτρου, δτε ,Ανανίας x*t 
Σάπφειρα, πωλήσαντες κτημάτιον, ένοσφίσαντο μέ
ρος, μέρος δέ κεκομίκασιν · δτι κρίνας καί έλέγξίς, 
τδν μέν Άνανίαν νεχρδν Εδειξε, τήν δέ Σάπφειραν 
τψ αύτψ μνηματίω παραδέδωκεν; Έκειντο γάρ 
νεκρο\ λόγω άνηρημένοι. Κάκει μέν τδ πΰρ χο-
μυθέν άνήλισκε τούς άφικομένους · ώδε δε λόγος 
προελθών έν δψεσι τών μαθητευομένων νεκρονς Εδειξε 

nali eranl, morercntur. Ulic Eliseus corpora pue- C τούς τήν πίστιν κεκαπηλευκότας. Κάκει μέν "Ελισ-
rorum bestiis dedil : bic Paulus aspcctum ocuio-
rum adeniit, et eum qui videbal, csecavil; et qui 
lalia palraverunt, poenas dederunl. Si igitur poena 
ac vindicla in malis numeratur, mali sunt Paulus 
€t Petrus : sin autcm boni sunl, quia apostoli sunt, 
boni sunl, quia pcenas exegerunt. Quid poenas a o 
€usas, idque apostolis irrogatione poenarum usis ? 
Quodsi aposlolos quidem approbamus, poenas vero 
improbamus: non decernunl vel jus dicunt legcs 
secundum personam de faclis ; non disceplanl con-
tra personas ; sed aslipulanlur similitudini faclo-
ram. 

σαιος θηρσ\ τά σώματα τών νηπίων έόίδου * ωοε 
Παύλος άφήρει τήν βλέψιν τώ-» ομμάτων, καίτυφλδν 
τδν βλέποντα είργάζετο · και τοιαύτα πράττοντες 
τάς έπιτιμίας δεδώκασιν, Εί ούν έπϊ άτόποις ή έπι-
τιμία λαμβάνεται, άτοπος Πέτρος κα\ Παύλος· εί 
δέ καλοί είσιν, δτι απόστολοι είσι, καί καλοί είσιν, 
δτι έπιτετιμήκασι. Τί διαβάλλεις τάς έπιτιμίας, η\ 
τών αποστόλων έπιτιμίαις χρησαμένων; Εί τους μεν 
αποστόλους άποδεχόμεθα, τάς δέ έπιτιμίας μεμ?^ 
μεθα · ού κατά πρόσωπον οί νόμοι κρίνουσι τά 
πράγματα, ή δικάζουσιν · ού πρός τά πρόοωία 
έρεσχελούσι, τή δέ τών πράξεων όμοιότητι συντρέ-
χουσιν. 

C A P . X V . Evangelium, misericordia plenum. Lex9 umbra futurorum. 

Scd rursus a iun l : Misericors esl F i l ius ; miseri- D 'Αλλά φησιν * Ελεήμων ό Υιός, ελεήμων ό ύ 
cors qui Evangelia scripsil ; el qui niisericors est, 
filius est misericordis. Lex vero dura ci aspera 
est, non parcens deliuqueiUibus : misericordiam 
autem conlinet Evangelium, quod delicla quidem 
coercet, poenitentias vero pra;dicat. Ecce, dicent, 
Pelrus negavit, ct Salvator pcpcrcit, c l eum qui 
tam grave pcccatum commiseral, dissimulal, et 
rainas clcmentiae subjecit, ut esset omnibus per 

Ευαγγέλια γεγραφηκώς · κα\ ό ελεήμων γεννημ* 
έστι τού ελεήμονος. Ό δέ νόμος τραχύς, ού βυγγι· 
νώσκων τοις ήμαρτηκόσι · σπλάγχνον δέ !χει 6̂ 
Εύαγγέλιον, συστέλλον μέν τάς πλημμελείας,* χη-
ρύττον δέ τάς ?μετανοίας. Ίόού γάρ ό Σωτήρ» λέ-
ξουσι, κα\ Πέτρου άρνησαμένου έφείσατο, χα\ άμάΡ' 
τημα τηλικούτον πεπλημμεληκότα παρίησι, *ώ 
άπλήν τήν φιλανθρωπίαν προσπεποίηται, υπόδειγμα 

Μ I V Reg. ι , 10. 8 9 4ct. xm , 10, 11. 

(62) Βοράν.... παιδία. Jnfanles escam et comivium ursis prtrparaverat. Ilajc in vtrsione oroissa. 
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τδν άνδρα παντ\ τψ βίφ καταλελοιπώς, ?να τής έαυ- Α universam vitam exemplum et imago clementiae 
τού φιλανθρωπίας είκόνα εκείνον παράσχη. Τί ουν ό 
νό;>.ος ; άρα απορεί τής μιμήσεως, κα\ κατάλληλον 
εικόνα ούκ εχει; *Κα\ Πέτρος μεν, σπουδαίος ών, κα\ 
σφαλείς, άφέσει κα\ συγχωρήσει τετίμηται · ουδείς 
δέ έν τω νόμφ, πλημμελήσας, κα\ μέγα πλημμελή
σας, τή μετανοία τήν άφεσιν έμνηστεύσατο. Εί μέν 
γάρ άγνοούσιν, έρούμεν τδ γεγραμμένον 'Ελέησόν 
με, ό θεός, κατά τό μέγα έλεος σον καϊ κατά 
τό πλήθος τών οίκτιρμών σον εξάλει-ίγν τό άνό-
μημά μον * έπϊ πλεϊον πλννόν με άπό της ανο
μίας μου, καϊ άπδ τής αμαρτίας μου καθάρισαν 
με. ΣοΙ μόνφ ήμαρτον, καϊ τό πονηρόν ενώπιον 
σον έποίησα. Εί δέ Γσασι, τή κακομυθία εχέμυ
θου σιν. 

Άδελφά ούν τά πράγματα · δμοιαι αί εικόνες · καί ^ 
ώδε μεν Πέτρος, έκει δέ δ ιεροψάλτης · δπως κα\ 
μεγάλων ανθρώπων πτώματα μεγάλαις κα\ συγχώ
ρησε σιν ίαθή · κα\ τοις μεγάλα ήτοπηκόσι μέγας 
ν.α\ ό γενόμενος Ιλεος. Εί μέν ούν θαυμάζουσι τά 
Ευαγγέλια, δτι Πέτρος ήλεήθη · θαυμαζέτωσαν, δτι 
και ΔαοΙδ ήλέηται · εί δέ αίτιώνται, δτι μετά τοσάδε 
ούκ άφείΟη δ Δα6\δ, ούδε φεύξεται δι' αυτούς τήν 
αίτίαν ουδέ δ Πέτρος* και δόξει μέν κατά μόνου 
Δαβίδ είναι ή αίτία, τή δε δυνάμει κατηγορηθήσεται 
κα\ ό Πέτρος τή αυτή κατηγορία. Εί δε φήσουσιν, 
δτι καλή μέν ή συγχώρησις, μέχρι δέ ένδς ή συγ-
χώρησις τού παλαιού νόμου Εφθασε, πληθύς δέ εν
ταύθα συγχωρήσεως, κα\ πέλαγος αφέσεως, καί 
φωνή έστι βεβοηκυια' Αεΰτε πρδς μέ, πάντες cl 
κοπιώντες καϊ περορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω ^ 
νμάς' άναγνώτωσαν τά παλαιά, κα) θαύμα τών γε-
γραμμένων λαμβανέτωσαν. 

Εί δέ δι' άμελετησίαν τοις γράμμασιν έντυχειν ούκ 
ανέχονται, κάνταύθα τής αίτίας ταύτης άπαλλατ-
τέτωσαν. Ό Σωτήρ λέγει · Αεντε, πάντες οί κο-
πιώντες καϊ πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω 
νμάς' ούδένα παρε\ς, μηοένα άπολιπών, πάντας 
περιλαβών. Ό δέ ιεροψάλτης λέγει · Πάντα τά έθνη, 
κροτήσατε χείρας · κα\ πάλιν · Ένωτίσασθε, πάν
τες οί κατοικούντες τήν οίκονμένην, οϊ τε γηγε-
νείς καϊ νιοϊ τών ανθρώπων, έπϊ τό αντό πλούσιος 
καϊ πένης. Πάντες έξ Ευαγγελίου, πάντες έκ νόμου 

Salvatoris. Quid igitur lex ? an carel imilalione 
exempli, el non habel iniaginem parem et huic re-
spondenlem? Ac Pctrtis quidem studio virtulis de-
ditus, et lapsus, venia el condonalione honoratus 
est: in lege autera nenfo post peccalum, et quidem 
magnum, veniam sibi per poenilcntiam conciliavit. 
Si enim ignorant, recitabirous quod scriplum est: 
Miserere mei, Deus , secundum magnam wisericor-
diam tuam. Et secundum mulliludinem miseratio-
num ttiarum dele iniquitatem meam. Amplius lava 
me ab iniquilale mea, ei α peccalo meo munda tne. 
Tibi soli peccavi, et malum coram le feci · · . Si au-
tcm non ignoraui, sed sciuni, silctilium lenent in 
malo sermone. 

Cognatae igitur et germanae sunl rcs, similes ima-
gines : alque bic quidem Petrus, illic vero David; 
u< magnorum virorum lapsus magna eliam venia 
curentur , el iis qui graviler deliquerunt, magna 
eliam miscricordia Iribula sit. Si igitur admiranlur 
Evangelia, quia Pelnis misericordiam conseculus 
est: admirenlur eliam legem, quia et David mise-
ricordiam adeplus est. Si aulem legem accusant, 
quia post tania delicta non est David data venia ; 
neque Petrus opinione eorum, querelam el accusa-
lionem effugiet: el vidcbiiur quidem conlra solum 
David facta accusatio; sed reipsa eadem accusa-
tione accusabilur Petrus. Si aulein dixcrint, bo-
nam quidem esse veniam, sed veniam veteris legis 
usque ad unum pertigisse, in Evangctio aulem niul-
tani esse veniam, et pelagus condonalionis; ei cla-
niat ibi Salvalor: Venite ad me, omnes qui tabora-
lis et onerali estis, el ego reficiam vos 9 i

9 lcgant 
vetera,et subeal admiratio eoruin quae scripta sunt. 

Si aulem propier dissueludinem exercilalionis 
nolunt legcre scripta, eiiam bic desinant accusare. 
Salvator dicit: Venite ad me, omnes qui laboralis 
el oneraii estis, et ego reficiam vos : neniinein p r« -
tcnmsit, neininem reliquil, omnes complexus est: 
David vero ait : Omnes genles, plaudite manibus 
E i rursus : Auribus percipile, omnes qui habitatis 
orbem, quique terrigenw et filii hominum, simul vi 
unum dives et pauper9*. Omiics in Evangelio e\ci-
tali sunt, omnes in legc. Neminem reliquil Evan-

κεκίνηνται* ούδέναπαραλέλοιπετδ Εύαγγέλιον -ούδένα D g e l i i i m , neminem lex omisit. Clamavit Evange-
αφηκεν ό νόμος. Έβόησε τδ Εύαγγέλιον * Μετα 
νοείτε, ήγγικε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών. Πρδς 
πάντας άφήκε τήν όμιλίαν ταύτην. Πταίουσι διελέ-
γετο · έσφαλμένοις ώμίλει · ήδη θάνατον όφείλουσιν 
έφθέγγετο' έλευθερίαν διά τού κηρύγματος προ-
εμνηστεύετο. 

Έπεδήμησε κα\ Ίωνάς έν τή Νινευΐ, έν πόλει ού 
μικρά, έν ΕΟνει πολυανΟρώπψ. Τήν άπειλήν έδειξε* 
τήν έπιτιμίαν ούκ έ σιώπησε ν * έβόησε πληκτικώς τώ 
λόγψ. Είδε τούς άνδρας * είς μετάθεσιν ήνεγκεν · απο
λύτους τής αμαρτίας ειργάσατο. Ή προκατηγγελ-
μένη Ιπιτιμία ψχετο· Ελεος διεδέχετο· τδζητούμενον 

\\utn, Agiie pamilentiam, appropinquavil enim regnum 
co2lorum9%. Omnibus dimisil banc sermocinationem; 
cumdelinquentibus loquebalur, cum lapsis scrmo-
nem babebat, cum iis qui jam eranl rci mortis, 
loquebatur, libertatem per praedicationem praecon-
ciliabal. 

Proiectus esl Jouas Ninivcm, quse erat civitas 
non parva, el magna genlium frequcnlia babitata. 
Edidit comminaiioneui, non rclicuit poenani, cla-
mavit, perlerruit scrnione. Vid i l viros, ad mula-
tionem vitae impulil, fecit ul peccatum repudia-
rent. Pia^nunliala comminatio abiil, siiccessit mi-

, 0 Psal. L , 5, 4, 6. 9 1 Mallb. x i , 2^. 8 9 Psal. XLVI , 2. ·» Psal. X L V I I I , 2 , 3. H Malth. ι ι ι , 2. 
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sericordia. Faclum est quod, ul fieret, curabatur: Α γέγονεν ου γάρ ή τών ανθρώπων άναιρεσιςέζητεΐτο. 
non enim interitus quaerebatur, sed mulatio mo* 
rurrv indagabatur. Postquain factum est hoc, et 
viri mutati sunt, apparuil donum Doi; clamavil 
Judex patrociniuni suscipiens; dixit ministro suo : 
Si tn irittatut es pro cucurbila pro qua non labo-
rasti, qucc syb una nocte nala esl et sub una nocte 
periit; ego vero non parcam pro Ninive civiiate 
magna, in qua habilant plus quam ^entum viginti 
milliu hominum, et multa jumenta u ? Et pepercil 
Dcus, qui nunc quidem baec dixi t ; in alio autem 
prophcla cbraavit, inquicns : JSolo mortem pecca-
toris, sed magis ut convertatur, et vivat M : qui ab iis 
qui sciunt laudes ejus cancre, in laudibus voca-
tur miseralor ct misericors, paliens el niultae mi 

άλλ' ή τών τρόπων μεταβολή ήρευνάτο. Κα\ επειδή 
γέγονε τό ζητηθέν, κα\ μετεβλήΟησαν οί άνδρες, 
έφάνη τοΰ φιλάνθρωπου ή δωρεά* έβόησε συν
ηγόρων δ δικάζων · ειπε τώ έαυτοΰ οίκέτη · ΕΙ συ 
έρείσω υπέρ τής κολοκύνθης υπέρ ής ονχ 
έκακοπάθησας , ή ύπό νύχτα έγένετο χαϊ νχό 
νύχτα άπώλετο · έγω δέ ού ρείσομαι ύπερ Λ<-
νενΐ τΐ\ς πόλεως της μεγάλης, έν ή χατοιχονα 
πλείους ή δώδεκα μυριάδες ανδρών χαϊ χνρτ\ 
πολλά; lfa\ φειδούς ήν θεδς, κα\ φανερός ήν ό 
φθεγγόμενος · ό νΰν μέν ταΰτα είρηκώς, έν οε έτέρω 
προφήτη βεβοηκώς · Ού βούλομαι τύν θάνατον τον 
αμαρτωλού, ώς τύ έπιστρέψαι χαϊ ζήν αυτόν 
δ ύπό τών επισταμένων ύμνείν δοξολογούμένος οίκτίρ-

sericordian : tam ingens enim pelagus nriiseratio- ^ μων και ελεήμων ό Κύριος, μακρόθυμος κα\ πολυ-
num apud Deum est, ut minimam et brcvissiinam 
etiam flagitiosissimorum ad poenitcntiam inclinatio-
nem non relinquat inbonoriUam. Acbab enim 
ferme ad exlremum nequitia? processerat, et cum 
pauluni compunctus esset, honoravit eum Deus, et 
rem ministro ostendit, et ininas rcpressit ac «.ohi-
buil, prolrabcns intcrim tcmpus supplicii : Yides, 
inquit, quomodo compunctus est Achab? non indu-
cam tnala in diebus ejus, sed in aliis diebus" : id« 
que ut minimam aspcrsionern poeniteniiac decenli 
bonore Deus bonoraret. 

Sed baec bactenus, ne dispulalio de lcge omnino 

έλεος · τηλικοΰτον γάρ πέλαγος έστιν οίκτιρμών παρα 
τώ θεω, ώς και τήν έλαχίστην καί βραχυτάτην, και 
τών πάνυ φαυλότατων πρός μετάνοιαν όοπήν, μή 
άτίμητον έασαι. Σχεδόν γάρ είς πέρας κακίας έλη-
λακότος τού Άχαάβ, κα\ όλίγως πως κατανυγίντος, 
τετίμηκεν ό θεός, κα\ έδειξε τώ οίκέτη τδ πράγμα, 
και συνέστειλε τήν άπειλήν, χρόνον τής έπιτιμίας 
μεταξύ καταλιμπάνων · Εϊδες, φησ\, πώς χατετνρι 
Άχαάδ; ού μή έπάζω τά κακά έν ταΐς ήμέραις 
αυτού, άλλ' έν ήμέραις άλλαις · Γνα κα\ τήν έλα
χίστην ^ανίδα τής μετανοίας τίμηση τή πρεπούσΐ] 
τιμή ό θεός. 

ΚαΙ ταύτα μέν μέχρι τούτου προειρηκοτες κατ-
praeleriretur non tractata et excussa. Hoc so- ^ ελέξαμεν, ινα κα\ ό περί νόμου λόγος μή παντελώς 
lum addemus, fuisse legem umbram fulurorum 
bonorum ; paedagogum vero adjuvare puerum et 
«latem puerilia», quousque roagistcr suscepta gran-
diore ejus habitudine, majoribus disciplinis eum 
tradat : commodius cnim el aplius boc principio 
tanquam fundamcnto jaclo, poleril quis confir-
mare, quomodo lex per Moyscm daia, gralia vero 
et veritas α Christo facta sit *8. 

άγύμναστος καταλελειμμένος ύττάρχη* μόνον τούτο 
προσγεγραφηκότες, ότι σκιά νόμος τών μελλόντων 
αγαθών* r.a\ γάρ παιδαγωγδς συμπράττει τω παίδι 
κα\ τή νέα ηλικία, μέχρις ού ό διδάσκαλος τήν !ξ.ν 
παραλαβών τοΓς μαΟήμασι τοϊς μείζονι παραοω· 
καιριώτερον γάρ τις δυνήσεται, ταύτην ίοίαν ύπό6ε-
σιν θέμένος, κατασκευάσαι πώς μέν διά Μωσέως ό 
νόμος, άπό δέ Κυρίου ή χάρις καϊ ήάλϊιΟεια έγέ

νετο. 
( Α Ρ . XVI. Creatio α diabolo secundum Manichceos. 

Nos aulem alias argumenlaliones aborlionis Ημείς δε καί τών έτεροι επιχειρήσεων τούέκτρώ-
islius altingamus, proposila alia Inijus opinione in ματος έφαψώμεθα, τήν άλλην άτοπον αυτού δοςανέν 
Scripluris absona et absurda ; ιι\ ea cxcussa et τοις λογίοις παρατιΟέντες, καί ταίς έξετάσεσι ρ -
evoluta, quoad fieri polesl, mcnles illaqueatas ex ^ μνούντε:, όπως, εΓ γε ο:όν τέ έστι, τάς αίρεθείσας 
opinionc amente eripcrepossimus. Porrcxit enim se διανοίας τής άλογου δόξης έξυφαιρήσαι δυνηδώμεν. 
usque ad fabricam nmndi; ct boc quod cernilur 
creatum, a diabolo crealum essc v u l l ; csseque 
hominem a diabolo fonnalum ; alque anitnam 
quidcni a Dco, essc tamen corpori a diabolo apla-
taro, tt faclum bominem ; qui substaniiam qui-
dem corporis ex substanlia diaboli acceperit, sub-
stanliam vero animie tanquam spolium el exuvias 
ex Dco sumpscrit : ut anima quidem sumpla sil 
cx Deo, Iraxerit vcro de Deo spolium diabolus: al-
que ita ex subslanlia diaboli c l spolio Dco dcira-
cto (abricaL.m cssc boininem, cx corporcei anima 

Έξέτεινε γάρ έαυτδν κα\ μέχρι τού δημιουργήματος* 
κα\ τούτο τό φαινόμενον ποίημα τού άπατεώνος είναι 
ποίημα βούλεται * κα\ είναι τόν άνθρωπον πλάσμα 
τού πονηρού · κα\ είναι μέν τήν ψυχήν άπδ θεού, 
είναι δέ παρά τού πονηρού ήρμοσμένην * κα\ γεγο
νέναι τόν άνθρωπον, τήν μέν ούσίαν τού σώματος άπο 
τής ουσίας είληφότα τού πονηρού, τήν δέ ούσίαν της 
ψυχής, ώς σκΰλον ή λάφυρον άπδ θεού ληφθείσαν, 
ύπό δέ τού πονηρού λαφυραγωγηθείσαν * ούτως & 
τε τής λαφυραγωγηθείσης κα\ τής ουσίας τού πονη
ρού γεγονέναι τόν άνθρωπον, έκ ψυχής κα\ σώματος* 

Jon. ι ι ι , 10, 41. · · Ezcch. xxxm, 11. *7 III Reg. χχι , *9. "· Joan. ι , 17. 
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κα\ τής μέν ψυχής μή αΓτιον είναι τδν πονηρδν, μητε ^ constantem : alque animae quidem non esse aucto-
πεποιηκέναι ούσίαν ψυχής, τής δέ είς κρίσεως μδνης 
τής έν σώματι ένεργδν εΐναι · σκυλεύσας γάρ, ώς 
φασιν, είσέκρινε τή σαρκί· τήν δέ σάρκα αυτήν, κα\ 
τήν πλάσιν αυτήν, κα\ τδν χαρακτήρα, κα\ τήν 
τοιαυτήνδε μορφήν, κα\τήν ούσίαν ολην, έργον είναι 
κα\ πλάσιν τού άπατεώνος. Έξ εναντίων γούν γεγο
νέναι τδν άνθρωπον δμολογούντες,ούδέ τδν τών εναν
τίων Γσασι λδγον · ουδέ δτι έστι τινά τών εναντίων, 
άτινα αμιγή έστιν έν αύτοίς, μηδεμίαν πρδς έαυτά 
μίξιν και κοινωνίαν δέξασθαι δυνάμενα, άλλά τή 
νομιζομένη κοινωνία αναιρέσεως εαυτών δντα αίτία, 
μή δυνάμενα δμού είναι · άλλά τού έτερου αναιρου
μένου, διά τήν τού έτερου έπικράτησιν. 

rem diabolum, ncque substanliam ejus fecisse, 
ecd solius ingressus animae in corpus eflcclo-
rem esse; detractam eniiu tanquam spolium, ut 
ipsi aiunl, (n carncm immisit; carncm vero 
ipsam, el formalionem, et figuram,et talem formam, 
ac tolam substanliam opus esse el formalionem 
diaboli. Fatentes igitur factum esse bominem ex 
contrariis, neque qua3 sii contrariorum ratio 
sciunt; neque sciunt, esse quaedam contraria quae in-
ter se couiniisceri non possunt, quia millani inler 
se conimunioiiem neque mislionem babcre queunt; 
quin potius causa sunt interilus sni in illa quae 
putalur, communione, quia non possuni simul 
esse; Imo aliud tollilur, quia aliud dominalur. 

C A P . X V I I . Corpu$ non est α diabolo, el anima α Deo. 

Ιδού γάρ έν έν\ κοιτωνίσκω ήμερα κα\ νύξ ούκ Β Ecce, in uno cubiculo dies et nox inveriri no1 1 

άν εύρεθείη · έπε\ μδνον φώς εύρεθέν προαναιρεϊ τδ 
σκδτος. Ιδού έν μια ψυχή σωφροσύνη κα\ πορνεία 
ούκ άν φανείη · έπεί μόνη σωφροσύνη , φανείσα, εκ
ποδών γενέσθαι τήν πορνείαν ποιεί. Ιδού θεοσέβεια 
κα\ ασέβεια έν ένι άνθρώπω ούκ άν γένοιτο* δπου 
γάρ ευσέβεια φαίνεται, ουδέ £αν\ς ασεβείας φανείη. 
Επικρίνει δέ κα\ ό ^Απόστολος, κα\ σφραγίζει τά 
είρημένα· ΤΙ ς κοινωνία φωτϊ πρδς σκότος; Τίς 
μερις Χριστφ πρδς ΒεΛίαΛ; Τάγάρ *.αυτοΐς εναντία 
φίλα έαυτοίς ούκ άν γένοιτο · κα\ μίαν άρμονίαν ούκ άν 
ποιοϊτά εαυτών διεστηκότα* ουδέ γάρ έκτε ^υθμού 
καΐά^υθμίας μία γίνεται αρμονία, ούτε έκ σιωπής και, 
λαλιάς μία γίγνεται σύστασις· μδνον γάρ τό έν είναι 
οφείλει, τού έτερου συστήναι ούκ άνεχομένου. Εί δέ 

polest, quia solum lumen invenlum prius suslulit 
lenebras. Eccc, in una anima pudiciiia et scorla-
tio non possunl cerni; quia sola pudicilia, si appa-
ruerit, fugat el amandat scortalionem. Ecce, pie-
tas etimpielas in bomine uno nunquara erunt; ubi 
enim pieias cernitur, neque slilla impielatis appa-
rcbil. Conlirmal aulem Apostolus, et signal quae 
dicla sunt : Qua*, inquit, societas luci ad tenebras ? 
Quce pars Christo cum Belial" ? Quae enim sunt 
sibi contraria , non possunl esse sibi amica; et 
unus concentus non poteiit facere, ut quae sunt 
unius concentus discrepent : nec enim ex nume-
roso et non numeroso unus concentus, et una 
modulaiio efficilur, nec ex silentio et locutione 

τό σώμα ήν τού πονηρού, κα\ή ψυχή τού θεού, πώς C una composilio fit. Unum enim soluin esse opor-
είς μίαν άρμονίαν τού άνθρωπου άποδέδοται; πώς είς 
μίαν διάθεσιν καΐφιλίαν; Ιδού γάρ ήρμοσται, καί 
γέγονεν είς άνθρωπος · κα\ τή αρμονία εστίν εΤς. 
Ιδού ή ψυχή έστι τού σώματος, κα\ φιλεί κα\ στέρ-
γει* Ούδεϊςγάρ ποτε τήν έαυτοΰ σάρκα έμίσησεν 
άΛΧ εκτρέφει καϊ ΟάΛπει αυτήν. Ε ίδέδήτώ έτέρω 
μέλει περ\ τού έτερου, κα\ τήν άλγηδόνα τού σώμα
τος, Ιδίαν άλγηδόνα ηγείται ή ψυχή · κα\ ού διαιρεί
ται τών παθημάτων, άλλ' οίκειούται πρδς τά τραύ
ματα, οίκειούται πρόςτά παθήματα* καΐδτε μέν άλγεί 
τραυμάτων ένεκεν, άνιάται, άνώδυνον είναι μή 
δυναμένη* δτε δέ ήδυπαθεί, κα\ ύπό τής ηδονής ερε
θίζεται, μετέχει τών κινημάτων καί ή ψυχή, κα\ 
συνεφάπτεται τών ερεθισμών κα\ λήγει μέν ομοίως, ^ 
λαμβάνει δέ έπίοοσιν ωσαύτως. Κα\ ληνούσης μέν 
ψυχής άπδ τών κινημάτων τών παθών, συλλήγει κα\ 
τδ σώμα, κα\ καθησυχάζει * έπιτριβομένης δέ τής 
επιθυμίας έν τή ψυχή κα\ τών ερεθισμών έπιτριβο-
μένων, ήδύνει κα\ τό σώμα, κα\ φλεγμαίνει * και 
γίγνονται Γσως μέν οί ερεθισμοί, Γσως δέ κα\ τών 
ερεθισμάτων αί αποθέσεις κα\ εκλείψεις. Εί δέ έξ 
εναντίων ήν, κα\ τδ μέν σώμα τού πονηρού ήν, ή δέ 
ψυχή τού θεού * πρώτον μέν ούκ άν έγεγόνει σύν
οδος, ούτε αυτή ή μακρά κράσις έπετελείτο · δεύτερον 

let, altpro sublalo, quod noii patilur ul simul sit. 
Si aulem corpus essct diaboli, el anima Dei; quo-
niodo unus concenlus bominis ex eis conflalus es-
set?quomodo una amicitia eiafTectio? En, aptatuset 
faclus estunus bomo , elconcentu ac convenientia 
unusest. Ecce aniraa copulata eslcum corpore, c t i l -
lud amat et affeclione complectilur : Nemo enim un-
quamcarnem suam odiokabuit^ed nutrit et fovet eam*. 
Siautem alterum alteriuscuram habet,etdolorem cor-
poris suura ducit anima;et non disjungilur affeclioni-
bus,sedadjungit sead vulnera, adjungitee ad affectio« 
nes;et cum corpus dblel propier vulncra,in trislilia et 
molesiia esl aniina, quae non poiest esse expers do!o-

^ ris.Cum vero volupiatem percipit, et a voluplate ti-
tillalur; anima eliam motus corporis parlicipal, 
et litillationes simul atlingit : ac similiter quidem 
desinil, accipit vero similiier incrementum. Cum 
anima, inquam, desinit perturbalionibus moveri, 
simul desinil corpus, et conquiescil. Cum vero cu-
pidilas in anima remoralur, tilillationibus eliam in 
corpore remoratis, corpus suavitale perfundit, et 
inflainmal; (iunlque aequalite. litillaliones, ct aequa-
litcr tilillalionum abjecliones et defecliones. Si au-
tem ex conlrariis esset bomo, ac corpus quidem 

· · II Cor. v i , 1 4 , 15 . 4 Ephes. v, 19 . 
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di&boli essel, anima vero Dei : primum quidem ηοη Α δέ τδ έτερον τά του ετέρου ούκ άν παρεδ£χετο · αλλ* 
facta fuissct conjunctio utriusque, nec ipsa diu-
turna misiio perlkeretur. Secundo, quamvis alte-
ruiif ab altero reciperetur, el ulrumque lamen, quae 
sua esscnt, propria et privata duceret; quae vero 
alterius, alicna : el neque voluplas corporis, ani-
mae voluplas fieret; neque \ulnera corporis dolo-
res animas essenl; sed ulrumque per se volupta-
lem, el dolorem sibi imperlirel. Quomodo aulem 
diabolus illiuc, quod suum non erat, sumere po-
tuil? qtiomodo anima, quae non esi bujus, sed a l -
lerius, et nullam admistionem ejus habet, sed est 
allerius subslanliae, el subsianliae oninino a diabnlo 
alienae; quomodo, inquam, in alienis et exlernis 
est? et admisiionem corporis diabuli lanquam 
vinculuin palilur el tolcrat, et 
suo? quomodo carnera propriam esse ducit, et 
sanclam facit aique eam ad virtulem praparat, ul 
quoad fieri polest, similem Deo efliciat? Cum 
enim corpus caslum est, et non sordidalum neque 
maculalum ; cum sanctum est et honcslum, cum 
sermo ejus sanctus et rectus, cum aspectus juslus, 

έκάτερον Γδια μέν τά εαυτού, αλλότρια δέ τα τοΰ 
έτερου έλογίζετο* κα\ ούτε ή ηδονή τών σο>μάτων 
ηδονή ψυχής έγίγνετο, ούτε τά τραύματα τών σωμά
των άλγηδόνες ψυχής έγίγνοντο * άλλ1 έκάτερον καθ' 
έαυτδ, και τήν ήδονήν έαυτώ, κα\ τά τραύματα έμε-
ριζετο. Πώς δέ κα\ δ διάβολος Γσχυσε τδ μή ίδιον 
έκεϊθεν λαβείν; πώς δέ κα\ ή ψυχή μή τούτου ούσα, 
άλλά άΟ.ου ούσα, κα\ μηδεμίαν έπιμιξίαν Εχουσα 
πρδς τδ χωρίον τούτο, άλλ'ούσα ετέρας ουσίας κα\ 
πάντη ήλλοτριωμένης τής ουσίας τού πονηρού, έν 
τοις άλλοτρίοις έστι κα\ ξένοις; κα\ τήν τού σώματος 
έπιμιξίαν φέρει δεσμδν πονηρού, κα\ οέδεται ουκ έν 
ίδίω; κα\ ιδιοποιείται τήν σάρκα, κα\ άγίαν αυτήν 
ποιεί, και πρδς άρετήν αυτήν παρασκευάζει, ώ; άφ-

non ^ ομοιούσΟαι κατά τδ δυνατδν τώ κρείττονι; δταν γάρ 
άγνδν ή καί ά^ύπαρον κα\ άκηλίδωτον, δταν άγιον 
ή κα\ σεμνδν, δταν αγίας έχη τάς λαλιάς, δταν δεξιάς 
έχη τάς βλέψεις, δταν θείας Ιχη τας κινήσεις* τί 
έτερον, ή άφομοιούσθαι τφ κρείττονι; και έςεικά-
ζεται τώ καλώ, καί αναφέρει χαρακτήρα τού κρείτ
τονος (63); Κα\ ταύτα μέν ούτως ειρήσθω, 

cum motus ejus divini sunt: quid aliud cst boc quara similem esse Deo ? Ac de bis quidera harc 
dicta sint. 

C A P . X V I U . ScripturcD teslimonia de creatione corporis et animco α Deo. 

Pauca autem cx Scripiuris apponamus, ul ap« 
posilio Scripturarum illos ad embesccndum sc 
adigat, el nobis fideiii majorein conciliet. Salvalor 
enim cum in Evangelio de formalione viri c l mu-
lieris nieminil, formalioneni ad Patrem suum c t ( 

conditorein universi refcrens, aicbat: Qui fecit ho-
ininem ab initio, masculum et feminam fecii eos; 
tl dixil: Propter hoc retinquel liomo patrem suum 
gt matrem suam, ct adliwrebit uxori sua\ el erunt 
duo in carnem unam : ilaque jam non sunt duo, sed 
una caro. Quod ergo Deus conjunxit, homo non se-
parei \ Novil cujus cssoi corpus el cujus anima, 
confilendo auctoiem utriusque, el Palrem confi-
tendo; ct rctinet ac cohibet buinanas cogilaliones, 
volens, ul non possinl disjungi qiue facla sunl ; 
non concedens, ul ulla huruana senlentia ac volun-
late, quse bcne aptala sunl, separare liceal. In 
Evangelio autem iis qui falso videbani.ur eodem 

Όλίγα δέ και τών λογίων παραθώμεθα, Γνα ΥΛ\ 
ή τών λογίων παράθεσις έντροπήν μέν έκείνοις, 
ήμϊν δέ πίστεως άκρίβειαν ποιήση. Ό γάρ Σωτήρ 
έν τώ Εύαγγελίω τής πλάσεως μεμνημένος ανδρός 
καί γυναικός, καί τήν πλάσιν αναφερών έπϊ τον 
εαυτού Πατέρα κα\ ποιητήν τού παντδς, Ελεγεν 
Ό κτίσας άπ' αρχής, δρσεν καϊ θήλυ έπαψετ 
αυτούς · καϊ είπεν · "Ενεκεν τούτον καταλείψει 
άνθρωπος τόν πατέρα αντον καϊ τήν μητέρα· 
καϊ προσχοΛΛηθ7\σεται τή ι~νναικϊ αΰτον' 
έσονται οίδύο είς σάρκα μίαν. "Ο νυν ό θεόςσντ-
έζευζεν, άνθρωπος μή χωριζέτω. Κα\ τ6ν δροντοϋ 
σώματος καί τής ψυχής αΓτιον ομολόγων, οϊδε, καί 
Πατέρα ομολογεί· καί επέχει τάς άνθρωπίνας έπι
νοίας, αχώριστα είναι τά πεποιημένα βουλεμένος. 
κα\ μή ανθρωπινή γνώμη χωρίζει ν τά καλώς ήρ-
μοσμένα επιτρέπων. Έν δέ τω Εύαγγελίω τοις δο-
κήσει τής αυτής επιμελείας έχομένοις, ήμεληκόσι 

sludio el cura leneri, occulla tainen et quae intus j) δέ τών κρυπτών κα\ της ένδον επιμελείας, φησίν 
eranl in boinine, negligcbant, aiebal : Slulti, nonne 
qui fccit quod [oris est, quod intu* e*ly {ecit'? Si au-
tem, quod intus esl, aniuia est; quod autem foris, 
corpus; ct qui fccil quod intus cst, animam iec i l ; 
et qui fecit quod foris est, corpus feci l : igilur 
qui est animae auctor et eCfcctor, corporis auclor 
el effector est: et Deus esl, qui utrumque fecil et 
aptavil et conjunxil, qui hanc harniouiam decon-
*issimam coagmenlavii. Ipse autem Salvator quam 
accuralioncm corpori in sermonibns suis adbibet, 

Mallli. x i x , 4-6. 1 Luc . x i , 40. 

"Αρρονες, ούχ ό ποιήσας τό έζωθεν καϊ τό έν-
δοθέν έποίησεν; Εί δέ τδ μέν έσωθέν έστιν ή 
ψυχή, τδ δέ Εξωθεν τό σώμα, κα\ ό ποιήσας τδ έσω 
τήν ψυχήν πεποίηκε, κα\ ό ποιήσας τό Ιξω τδ σώμα 
πεποίηκεν · ό ψυχής ποιητής και σώματος άν είη 
ποιητής · κα\ θεός έστιν ό αμφότερα ποιών κα\ αρ
μόζων καί συναπτών, ό τήν άρμονίαν ταύτην τήν 
ίεροπρεπεστάτην ήρμοσμένος. Αυτός δέ ό Σωτήρ έν 
ταΓς εαυτού διαλέξεσιν οιαν έπιμέλειαν ποιείται τον 
σώματος, όταν λέγη · Είσϊν ευνούχοι, οϊτινες εν-

(63) Καϊ έξ.... κρείττονος. Haec oraisit inlerpres. 
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νούχισαν εαυτούς διά τήν βασιλείαν τών ούρα- Α cum ait : Sunt eunuchi, qui se cattraverunl propter 
νών. Ό δυνάμενος χωρεϊν χωρείτω! Ταύτην γαρ 
έπιμέλειαν τω σώματι άποδεδωκώς, καί άγιον αύτδ 
κα\ απαθές, και άνήδονον παρασκευάζων, και πάσαν 
έπιθυμίαν ύποτέμνων κα\ ύποκείρων τψ λόγω, τήν 
πρδς τδ σώμα έπιμέλειαν δείκνυσι, καΊ τήν πρδς 
τήν σάρκα κηδεμονίαν σημαίνει · κηδδμενος δέ κα\ 
φροντίδων τήν ίδιότητα έκ τής κηδεμονίας κηρύττει, 
μέχρι τοΰ βλέμματος φθάνων* ινα μή τδ βλέμμα, 
ώς έτυχε κινούμενον, ^υπαρίας κα\ κηλίδος έμπιμ-
πλήται, άλλά τήν εύτονον έχον κίνησιν ήρμοσμένον 
διατελή· λέγει γάρ έν τώ Εύαγγελίω· Πάς ό βλέ
πων γυναίκα πρδς τδ έπιθυμήσαι αυτής ήδη 
έμοίχευσεν αύτην έν τή καρδία αύτοΰ. Καί τδ 
έν τψ σώματι πάθος τή καρδία συμμετρει, καί τού 

regnum cvlorum. Qui poterit capere, capiatK \ Adhi-
benseniin hanc diligenliam et sludium corpori, et 
eiliciens ipsum sanclum et perturbalionibus acvo-
luptatibus vacnuni, et omnem cupiditatem verbo 
amputans et detondens; proeurationem corporis 
demonslrat, c l curam carnis providam signiflcat. 
Soilicitudine aulem et accurationesuam esse prac-
dicat, progrediens usque ad curam aspeclus; ne si 
aspeclus forluito ac temere movealur, orani labeet 
macula implcalur; quinimo si conslanler et gra-
viter cielur, in apla modeslia perscveret: ail enim 
in Evangelio : Omnis qui viderit muiierem ad concu-
piscendum eam, jam mxchatm e%\ eam in corde 
suo *. Coinmolionem in corpore cum corde com-

βλέμματος έπιμελούμένος, κοινήν τήν έπιμέλειαν β melilur, et aspeclum curans, comnmnem curam 
adbibet cordi; commolionem aspectus, commotio 
nom cordis reputans esse, el accurationem aspe-
ctus, accurationem mentis. Nec enim aliter noce-
bit oculus, quam ut nocebii mens; quia non potesi 
oculus depravari, non depravala anima : si enim 
anima esl in aequitate el recte yidei, apte ct con-
venienter oculi cernent. 

τής καρδίας ποιείται · πάθος βλέμματος, πάθος καρ
δίας είσηγησάμενος, και έπιμέλειαν ομμάτων έπι
μέλειαν τοΰ διανοητικού θέμενος. Ουδέ γάρ έτέρως 
βλάψει τδ δμμα, ή ώς βλάψει ό νους - ουδέ γάρ οίον 
τέ έστι τδ δμμα διαστρέφεσΟαι, τήν δέ ψυχήν μή 
διαστρέφεσθαι * επιεικώς γάρ ψυχής κα\ απλώς όρώ-
σης, έπιτηδείως δψεται τά δμματα. 

CAP. X I X . Christus corpus habttisse oslendilur. 

Ενταύθα γοΰν τήν άτοπον βλέψιν παραβλέψαμε- Hic igitur repudians lurpem aspecluin oculorum, 
-νος, τήν άγίαν παρεισάγει · ίνα οί οφθαλμοί δρθά sanclum aspectum induci l : ut oculi, inquit, recta 
βλέπωσι, και τά βλέφαρα νευέτω δίκαια · έπαίρει videant et palpebrse justa intueanlur : erigii eniin 
γάρ τά δμματα, κάτω αυτά κεκάμφθαι μή έπιτρέ- el exlollit oculos, non pcrmittcns simul ut fleclan-
πων, άλλά διανιστών αυτά κα\ διεγείρων, κα\ έπηρ- tur, sed potius excitat, et ul erecli sint, facil. Id-
j/iva αυτά παρασκευάζων. Διδ, πολλήν έπιμέλειαν circo Salvator gerens magnam providenlianj et 
••ών σωμάτων ποιούμενος, κα\ σώμα πεφόρηκε, κα\ 
είς σώμα ήλθεν. Εί μέν ούν ούκ ήλθεν έν σώματι, 
τί φήσουσι περί τοΰ σταυρού, κα\ τού τύπου τών 
ήλων, κα\ τού τύπου τής λόγχης, κα\ τοΰ μνημείου, 
κσΛ τής ταφής ; Εί δέ έκ τούτων ελεγχόμενοι όμολο-
γούσι σώμα τόν Σωτήρα είληφέναι, τί έρούσιν, εί 
μήτι κα\ αύτδν ύπό τού πονηρού πεπλάσθαι φήσουσι, 
κα\ μηκέτι μόνον τό άνθρώπινον σώμα είναι τού πο
νηρού, άλλά κα\ τό σώμα τοΰ ευεργέτου; ού φεί-
σονται καί μέχρι καί ταύτης τής έπινοίας φθάσαι, 
καί τήν γλώτταν έκτε ινα ι κατά τού Σωτήρος. Ό γάρ 
μελετών κατά τών έκείνψ διαφερόντων διαλέγεσθαι, 
ούτος, άκονήσας τήν γλώτταν, κατ' αύτοΰ διαλεχθή-

procurationem corporuni, corpus gestavil el in 
corpus venit. Si igilur non venit in corpore, quid 
dicturi sunt do cruce ct lixura clavoririn et lanccae, 
ei monumento ac sepullura ? Sin autcm bis convi-
cli corpus sumpsisse Salvalorem confilenlur, quid 
dicent, si non sunl dicluri, ipsun- quoque a diabolo 
forniaium essc; et non jain soliun corpus buinanum 
esse diaboli, sed ctiam corpus Salvaloris benefici 
noslri? non enim parcenl nec abstinebunt se, quin 
usque iu hanc cogilalionein evadant, ct linguam in 
Salvatorem prolendant. Qui enim coulra ea quae ad 
illtim perlinent, dispulal, hic linguam acucns con-
tra ipsum dispulabil. Salvaior autem baplismo 

σεται. Ό δέ Σωτήρ κα\ βαπτίσματι διελούετο έν D eljam in Jordane abluebalur, el aquis aspergeba-
τψ Ιορδάνη · ύδασι περιε^αίνετο · τίς ών κα\ τυγ-
χάνων; εί μέν γάρ ού σώμα φέρων, ούτε σώμα 
Ιχων, τί κοινόν πνεύμασι καί ποταμοί; ; Τις αγγέ
λων, ποία δύναμις, ποία κυριότης, ποία άρχή, ποία 
εξουσία καταβέβηκεν είς λουτρόν, κα\ πειραν υδά
των έσχεν; Εί δέ δύναμη μέν ουδέ εξουσία, ούτε 
•θρόνος ουδείς είς ύδατα κατήλθεν, άζήτητον γέγονε 
τό πράγμα κα\ σαφές* και δήλον γέγονε τδ ζητού-
μενον. Άλλά άνήει άπό τών υδάτων έπειράζετο 
ύπδ τοΰ διαβόλου* έπείνα, έδίψα, Ιπλει, έκοιμάτο, 
ώδευεν, έκοπία, έβάδιζε* πεινών έπϊ τ*ιν συκήν 
ήλθε * τδ τελευταϊον εκοίνετο, έσταυροΰτο Τί; ταΰτα 

tur ; quis erat? el quid cral? si cnim corpus non 
gestabat nequc corpus babebal: quid cominune est 
spirilibus cum fluniinibus? Quis angclus, quac vir-
tns, qusc dominalio, quis principatus, quae pote-
slas ad lavacruni descendil et aquas experta est? 
Quod si nequc virtus, neque polestas, ncque tbro-
nus in aquas descendit: exira qinesiioncm posita 
esl res : faclum est pcrspicuum, quod quaerebalur. 
Imo ascendit ab aqtiis. lcnebatur a diabolo, esu-
riebal, siiiebal, navigabat, dormiebat, iter facie-
bat, defaligabalur, ambulabat, esuriens venit ad 
ficum : poslvcnio judicalus est el crucifixus. Q*AS 

¥ Maltb. n x , 12. » Maltb. v, 28. 
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b«c proclamabat? quis basc testabatur? Taceanl Α έβόα; τίς ταύτα έμαρτύρει; Σιωπάτωσαν αί γλώσ-
linguae, loquanlur acla : os habeut res : nec am-
plius aerem pulsanles, sonuni eraillamus : os ha-
bent scripta : et si nos laceamus, non laccnt res; 
el si nos non loquamur, quae scripta sunl, non pos-
sunl non loqui. 

Igilur quia sic sunt baec, et acla fidem babent, 
el narraiio aclorum vera est, et clamant ipsae actio-
nes vi suaf babuisse corpus Salvatorem, el corpus 
mortale; et quod propler nostra corpora corpus 
gestavil: quod reliquum est, simile quaerit : pro-
pter nos veuit illius corporis sui elieclor, c l no-
slrorum eiTector. Si enitn aliud fuissei illud, cu-
ram aliis non adbibuissel corporibus. Si autem fa-
cliim est, ct factum a Deo, faclum vero est pro-

σαι · λαλείτωσαν αί πράξεις · στόμα έχουσι τά πρά
γματα· μηκέτι, τόν αέρα κρούοντες, τόν ήχον απο
πέμψω με ν στόμα έχουσι τά γεγραμμένα · καν ημείς 
σιωπήσωμεν,ού σιωπά τά πράγματα· κάν ήμεις μή 
λαλήσωμεν, ούκ ανέχεται μήλαλείν τά γεγραμμένα. 

Επειδή ούν ταύτα ούτως έχει. καί πισταί είσιν αϊ 
πράξεις, κα\ τών πράξεων δυνάμεις, ότι σώμα είχεν 
ό Σωτήρ. κα\ σώμα θνητδν, και σώμα έφορε σε οιά 
τά ημέτερα · τό δμοιον λοιπόν ζητεί · ήκει δι* ημάς ό 
εκείνου ποιητής, κα\ τών ημετέρων ποιητής. Εί 
γάρ έτερον (64) ήν, ούκ άν περί έτερων εκείνου 
πρόνοιαν έποιείτο · εί δέ πεποίηται ύπό θεού, πε -
ποίηται δέ υπέρ ημών, υπέρ τών ίδιων έποιειτο. 
"Ινα γάρ τά Γδια εαυτού σώση, έκεινο έποίησε, τή 

pter nos: igitur propter propria fiebal, ut q u « β εκείνου ποιήσει πάντων τών ιδίων τήν έλευθερίαν 
propria crant, salva esseiU. Illud fecit, illius efle-
ctione ommum suorum liberlatem operatus. Gratia; 
igitur debenlur ei qui corpora nostra fecil ; qtii 
eorum ignaviae aique pigrili» prospcxit et consu-
lu i t ; qui misit Filium suum in corpore, el noslris 
corporibus pignus dedit; ul non jam amplius fle-
ctamur el buini cernamus, sed shnus elaii el ere-
cl i communilate corporuuii 

C A P . X X . 

Illos lgilur aecepiores et ia.iaces in hoc etiam 
altendemus, quod in corpora invaserunl, ei in 
corpus auctoris processerunt , ac conlra occo-
nomiam et dispensalionem Dei linguam extende-

έργασάμένος. Χάρις ούν τψ πεποιηκότι τά ημέτερα 
σώματα, τψ προνοησαμένψ και έ£(5αθυμηκότων 
αυτών, κα\ άποστείλαντι τόν Γδιον Υίδν έν σώ
ματι, κα\ δεδωκότι ένέχειρον τοΤς ήμετέροις ·σώ-
μασιν, Γνα μηκέτι κάμπτωμεν, κα\ χαμαι όρώμεν, 
άλ)ά ώμεν επηρμένοι τή κοινωνία τών σωμάτων. 

Conclusio. 

Εύτελίσωμεν ούν κα\ έν τούτψ τούς απατεώνας 
εκείνους, ότι και κατά τών σωμάτων βεβαδικασι, 
καί κατά τού πλαστού κεχωρήκασι, καί κατά τής 
οικονομίας τού θεού τήν γλώτταν έξέτειναν κα\ 

runt; ac conira liberlatem nostram ad usum el C κ α τ ά τής ελευθερίας ημών λαλειν ού παρητήσαντο, 
άγύρται τινές δντες κα\ αγοραίοι, άθροισμα λόγων 
πονηρίας συναγηοχότες · έστι γάρτδ έν έχόμενον τόν 
έτερον αίτιάσθαι · άλλά μή πάντα εφεξής έπεξιόντοί, 
πάντα αχρεία και έκφυλα ήγεϊσθαι. Διά τούτο κσ\ 
ήμεϊς είς άπαντα λόγον αυτών κατιόντες, μή πολύ 
μήκος παράσχωμεν τώ λόγψ, μέχρι τούτων στώμεν, 
διά τών ολίγων κα\ τά άλλα ύποδείξαντες, κα\ διά 
τών προλεχθέντων τόν έλεγχον κατασκευάσαντες. 
Επιμελείας δέ τοις σπουδαίοις χρεία, Γνα πάσαν 
γοητείαν ύπερβεβηκότες, άλήπτους τάς άκοάς άπό 
τής πονηρίας διαφυλάξωσιν · δπως κλειδοφύλακες 
ώσι τών εαυτών ακοών, κα\ πή μέν άνοιγνύοντες, δτε 
κρούει ό αληθής λόγος· πή δέ άποκλείοντες, ότε ό 

exerciiaiionem lingua? loqui non dubitaverunt cir-
culalores quidam el circumforanei. Congessimus 
acervum verborum pravilalis istius : licel enim 
ex uno aliud accusare ; irao omnia deinceps per-
sequenles, omnia inulilia el aliena exislimare. 
Idcirco tios in omnes sermones ipsoruui bucusque 
delapsi, ne magnitndineni libro prabeamus, liis 
hactenus dictis lenninemus, facta ex paucis alio-
rum indicalione, et ex dictis prius eorum confu-
talione confecta. Opus aulem est diligeulia sludio-
s is , ut omnes praestigias praelervecli aures servent, 
ne a pravitate capianlur; nl sint custodes suarum 
aurium, partim eas apcricnles, cum vcrus sermo 
pulsal ; parlim ctaudentes, cuin falsus et dolosus, ψευδής κα\ πεφευακισμένος σχηματιζόμενος τήν άλή 
v p r i t n f p m c i i m t l s n c Ifilmtvit n t i n / w i n ^ l i v a m A n f i c Λ _ . _ . . -1 ~e '\\ ί.. _- ι. . _ - _ · » _ » verilatem siinulans laborat, ut in conclave mentis 
irrumpal. Mulii enim licli el siiuuhii pulsant au-
res, dicenles : Ego sum ChrUius · , et multos de-
cipienl: Unus autem solus Christus 7 , qui est libe-
rator, praeses victorise, beneficus, qui disposilione 
pulsat, qui libertalem in ipso aditu concilial, qui 
simul ut ingrcdilur, percala excludit, qui in in-
gressu amicitiam cuin Paire Iribuit, qui mox in-
gredieos Iropaea in anima ponit. 

Οειαν είσβάλλειν έν τψ ταμείψ τής διανοίας σπου
δάζει. Πολλοί γάρ πεπλασμένοι κα\ έσχηματισμένοι 
τάς άκουάς κρούουσι, λέγοντες· Έγώ είμι ό Χρι
στός, και πολλούς πλανήσουσιν Εϊς δέ μότος έστϊν 
ό Χριστός, ό ελευθερωτής, ό τροπαιούχος, ό ευερ
γετικός, ό διαθέσει κρούων, ό έλευθερίαν τή είσόοω 
μνηστευόμενος · ό άμα τώ είοβαλεϊν έξοικίζων τάς 
αμαρτίας, ό εν τή είσόδψ τήν φιλίαν τήν πρός τδν 
Πατέρα άποδιδούς, ό παραχρήμα τή είσόοψ τή εαυ
τού τρόπαια. 

• Mallb. xxiv, 23. 7 I Cor. ν ι ι . , 6 ; I Tim. ι ι , 5. 

(64) ΕΙ γΐφ έτερ. \ά csl, si non fuisscl ejusdem naturx corpus, scilicet humanura, anima intellig«me 
praeditum. T I R R . 
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ΤΙΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΤΑ MAMXAIQPT. j 

ΎπόθεοΊς τον πρώτον Λόγον. 
Ό πρώτος περιέχει λόγος έλεγχον κα\ άνασκευήν 

τών μάλιστα κεφαλαίων τοΰ δόγματος τών Μανι-
χαίων, ώς άλλοτρίως πάντη πρός τάς κατά φύσιν 
κοινάς εννοίας εχόντων. 

Ύπόθεσις τον δεντέρον Λόγον. 

Ό δεύτερος άποδείκνυσιν, ώς ούκ έκ τίνος τής γε 
μή ούσης άναρχου κακίας, κα\ εναντίας τψ θεψ 
αρχής άνθρωπος πλημμελε! · κα\ ώς ουδέν κατ' 
ούσίαν έν τοίς ούσι κακόν ούτε μήν τις άνιαότης 
έν τοίς καθ* ημάς έστι· καί ώς μάτην και λίαν 
ασεβώς κακίζουσι τήν τών όλων οίκονομίαν. Κα\ 
βλως τόν περ\ Προνοίας άπαντα λόγον κεφάλαιωδώς 
περιλαμβάνει, άποδεικνύς, ώς ουδεμία ανάγκη δευ-
τέοαν τινά κα\ έναντίαν αρχήν τώ θεώ έκ τών πρα
γμάτων ύπονοειν. k 

Ύχόθεσις τον τρίτον Λόγον. 

Ό τρίτος υπέρ τοΰ νόμου και τών προφητών 
ποιείται λόγον, ώς παρά τού θεού πάσης τής Πα
λαιάς Διαθήκης δοθείσης, κα\ ώς ουδέν τών αυτόθι 
πεπραγμένων τε και λελεγμένων εύλογον τινα κατ-
ηγορίαν έχει του ποιήσαντός τε κα\ λαλήσαντος · κα\ 
ώς συνωδά πάντα τή Καινή Διαθήκη · ώς μηδέ έντεύ-
©εν ανάγκην εΐναι, δευτέραν τινά κα\ έναντίαν αρ
χήν τώ θεψ ύπονοειν. 

Ύχόβεσις τον τέταρτον Λόγον. 
•Ο τέταρτος εξαιρεί κα\ τήν Καινήν Διαθήκην τής 

εκείνων κατά θεοΰ βλασφημίας, ώς ουδέ πρός αυ
τήν παντελώς εχόντων τινά κοινωνίαν, κα\ ώς μά
την εκβιάζονται μέρη γέ τινα ταύτης πρός σύστα
σιν τής αυτών ασεβείας · κα\ ώς ή κατά τδν διάβολον 
Οπδθεσις ουδέν αύτοΐς συναίρεται πρδς ά λέγουσι 
κατά θεοΰ. 

ΤΙΤΙ, Knscopi BOSTRENSIS, ADVERSUS 
MANICHAOS. 

, Argumentum libri u, 
Priinus liber coutinei confutalionein pnecipno-

rum capitum docirinae Manicbneorum, qiwe sunt 
pcoitus alrena, ei cuin conimunibns #noltonibus 
nalura insilis el anlicipalis pugnantia. . 

Argumenium iibri n. . 

Secundus liber docel ct Vxplanat, tion peccare 
homincm ex quodam mato aeierno c l sine principio 
ac Dco contrario, quod quideip non cst : el nul-
lum csse roalum secundum substanliain in iis qua» 
sunt; nec ullam ineequalilaien) iu nostfisrebns; ac 
vane ct valde impie gubernationcm univcrsi impro-
bari et reprcbendi. Denique oimiem de Providenlia 
dispulalioncm summaliin compleclitur, docctque 
niinime necesse esse suspicari ex rebus, uiluin 
essc secundum principium , Deo conlrarium. 

Argumentum libri m. 

Tertius liber pro lege et propbelie disputat: 
quippe cum toluni Velus Teslamenlum a Deo da-
tum sit, et nihil eorum quae in eo facta aut dicta 
s i in l , probabilem accusaiionem ejus qui fecit ci 
d i x i l , habeat; sihtque omnia cura Novo Tesia-
meuto cousenlienlia : ut nec ex bac parte nccesse 
6il cogilare aliquod secundum priucipium Deo 
conlrarium. 

Argumetitum libri iv. 
' Quartus liber Novum Testamenlum ab illorum 

blasphemia in Deuni defendit, ut qui nullam pror-
sus communionem cum eo babeant, el iruslra ac 
vane quasdam parles ejus ad constituendam suam 
impielaiem per vim trabant; quodque id quod 
diabolice subjicianl, nihil eos juvat ad ea stabi-
lienda qoae contra Deum dicunU 

SUPPLEMENTA 
Ε ParaUelis Damatcenicis Rupefucaldinis, ad libros IV adversus Manichoeos Titi Bostren-

sis episcopi. 

I. 

Ex Joannis Damatceni sacr. Parallel. Opp. tom. 11, pag. 765, edit. Paris. 1712. 

Τονάγίον ΤΙτον έπισκόπον Βόστρων έκ τον κατά D Sancli Titi epitcopi Boitrorum , ex lioro ι conlra 
Μαηχαίωτ Λόγον α* (65). 

Πώς ούν, φής, άναστήσεται τό σώμα, εί σαρξ κα\ 
αίμα βασιλείαν θεοΰ κληρονομήσιι ού δύνανται; ού 
τοίνυν έστ\, φασίν, νεκρών άνάστασις. Ούτε τοις 
ανωτέρω διά πλειόνων λεχθείσι τδν νούν ού παρέχουσιν, 
άλλ' ώσπερ τινές έν διαμοναίς πραγμάτων άδικωτά-
των, τδ έαυτοίς προσφιλές είς τήν ύπόνοιαν τής σφε-

(65) Έκ τον κατά Μανιχ. Λόγον α4. Nequaquam 
baec m libris Titi Boslrensis contrn Manichvos, ut 

P A T B - X . G R . XVIII. 

Mamcluvos. 

Quinam igitur fiet, inquis, u l corpus resurgat, 
&i caro et sanguis regnuui Hei possidere non pos-
sunt? nequaquam igitur esl resurrectio niortuorura. 
His quae superius copiose dlcta sunt, animum non 
advertunl; sed , velut quidam iniquissimis in ne-
goliis perseveranies, id quod sibi ad impietatem 

nunc exstaat ex iranslalione Turr ian i , rcperi. 

40 
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tuam arridere suspicantur , non quod justum est, Α τέρας ασεβείας, οδ τδ δίκαιον αίρούνται. Ούχ Ιστι 

σαρξ εμπαθής άνισταμένη, φησ\ν δ Απόστολος, eligunt. Caro paseionibue obnoxia non resurgit, in 
quit AposttJtts , Jiequc crassum corpiis una cum 
sDgriludhiibus * suis vivet. Quocirca perspicuarn 
quxslionis inlerpretationem s u b d i t : Ecce mytte-
rium vobis dieo: omnes quidem non dormietnus , 
$ed omnes immutabimur r . Unde nos qui salvi fu-
l u r i sumu%, mutalionem admi l l emus , corporibus 
meliore statu ac οοηφιίυηβ donaiis. Ac corpus 
quidem eril, quod nobis mutationc i l l a dabitur : 
ai non peripde caro ei sanguis cnm infirmilale 
complicata. Non enim boc ipso qtiod corpus aliquid 
si i , illud conlinuo caro quoque est. Sol plane et 
luna et omnis coclestis cborus. corpus omnino 
sunl, nequaquam auiem caro. Ejusmodi porro 

ουδέ παχύ σώμα αύθις μετά,τών παθών πολιτεύε
ται (66). Διδ επάγει σαφή έρμηνείαν τής έπαπορή-
σεως · Ιδού μυστήριον ύμϊν Λέγω · πάντες μέν ού 
κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ άΛΛαγησόμεθα· ώστε 
μεταβολήν έξομεν οί σωθησόμενοι έπί τινα κρείττονα 
σωμάτων κατάστασιν. Κα\ σώμα μέν έσται το έχ 
μεταβολής διδόμενον ήμίν, ούκίτι δέ σαρξ κα\ αίμχ 
άσθενεία συμπεπλεγμένα. Ού γάρ εΓ τι σώμα, πάν
τως καί σάρξ. "Ηλιος γούν κσΛ σελήνη καί πάς ό 
ουράνιος χορδς, σώμα μέν καθόλου τυγχάνει, σαρξ 
δέ ουδαμώς. Τοιαύτην τινά ίδέαν λήψεται τδ άνιστα-
μενον σώμα, ώστε τάς τών αγίων ψυχάς συνοικήσειν 
σώματι λοιπδν, ούκέτι γε τροφής δεομένω σαρκικής, 

speciem quamdam babebit corpus quod resurgel; ^ ούκέτι δέ ήδοναίς τε καΐλύπαις, κα\άλγηδόσι περι< 
ita ul sanctorum animse cum corpore deinceps ha* 
bitenl, quod alimento corporali tamcn amplius non 
egeat; quin ncc in obleclationes, neque in mole-
slias el doiores incidal; sed in gloriae suae consor-
tem animam divinum illum cultum ullalenus trans-
ferat, finilis ceriaminibus, el antnia decrelo Dei in 
roqttiera suam digressa. Insuper vero boc totum 
aperii et elucidat, ac resurreclionis ralionem edis-
seril, diceudo : Quoniam oporlet corruptibile boc 
induere incorruptiontm, et mortale hoe induere tro-
tnorlalitatem · . Hinc vorunt sit illud : Corruptio 
incorruptionem hccreditate non obtinet Nam si 
quispiam boc dicerel, quod caro una cum insitis 
in ea afleclionibus resurgens, ejusmodi sit viiam ^ 
factura, ut eadein simul cura anima perpeliatur et 
agai, rationi consenianeum non esset, quod bona 
ape careret. Sin vero illud ipsum inulaiionera in 
mcliorera et felicem slalum accipit, boc egregie 
demonstravit ila loquens : Oporlet enim corrupii-
bile hoc induere incorruptionem, et moriale hoc tn-
duere immorialilatem. Jusla quidem remuneratio 
est inslrumeuti, qtiod laborum animae particeps 
fu i l : nec vero ea darowosa est, nec laboribus ob-
noxia. Atqui in bac beaia vita tales esse eorum 
qui salvandi sunl, animas oporlel; u l cognalum 
quidem sibi corpus recipiant, non aulem ipsum 

πίπτοντι, άλλ' εύ μάλα όμοδόξιρ τή ψυχή προβάπαν 
τήν ένθεον λατρείαν μηδέποτε άνατείνοντι, πεπαν-
μένων τών αγωνισμάτων, κα\ πρδς άνάπαυλαν της 
ψυχής *άνακεχωρηκυίας δόγματι θεού. Έπ\ δέ τού· 
τοις σαφηνίζει άπαντα τδν λόγον, κα\ τδν τρόπον της 
αναστάσεως εξηγείται λέγων · "Οτι δει τό φθαρτότ 
τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, καϊ τό θνιρόντοΰχο 
ένδύσασθαι άθανασίαν. Αληθές άν εΓη τό · Ή φθορά 
τήν άφθαρσίαν ού κληρονομεί. Εί μέν γάρ τις 
τούτο έλεγε ν, ότι ή σάρξ άμα τοις έμφύτοις πάθεσιν 
αύθις άναστάσα ζήσεται, τά αυτά πάσχουσα τε κα\ 
δρώμας (66*) άμα τή ψυχή, ήν άν άλογος ούκ έχουαα 
άγαθήν ελπίδα* εί δέ μεταβολήν αύτδ δή τούτο λαμβάνει 
κρείττονος κα\ μακαρίας Εξεως, όπερ δεικτικώς ση
μαίνει, φάσκων * Δεί γάρ τό φθαρτδν τούτο ένδύ· 
σασθαι άφθαρσίαν, καϊ τό θνητδν τούτο ένδύσα
σθαι άθανασίαν. Δικαία μέν τού συγκαμόντος εργα
λείου τή ψυχή ή άπόδοσις, ούκ επιζήμιος δε καί Ετι 
επίπονος ταύτη. Άλλ' έν τφ μακαρίφ (βίω) ταύτας 
έσεσθαι τών σωζόμενων τάς ψυχάς άπειληφυίας μέν 
τδ σύμφυτον αύταίς σώμα, ού μέντοι βαρΰ κα\ 
γεώδες, κα\ σαρκικής επιθυμίας γέμον, καθάπερ φ 
αρχήν, ότε δή προσήκον ήν τψ άγώνι τής αρετής 
ένευδοκιμήσαι ταύταις. Αδικία γάρ, εί μή τδ σνμ-
πονήσαν τή ψυχή σώμα κατά τήνδε τήν πολιτεία* 
άποδψη συναπόλαυσιν. 

grave et terrenum, carnaiisque cupidilalis plcnum, quemadmodum anlea ; quando nempe necessiria» 
erat, ut cum eis virtutis certamiiift probarelur. lniqnum siquidem fuisset, si corpus quod anima 
laborum in bujusce vit« funclionibus coosors fuit, prspiniorum ejus retribulione non donarelur. 

U. 

Ibid. vag. 747. 

Sancii Tili epifcopi Bonrorum, ex libro u conlra D 
Manichaeos. 

Dicendum igilur esl, bominem a Condilore re-
rum in viiam productum esse, ttl nihil aliud ne-
gotiaretur, nisi pictaleni ac virtutem. His enim 

• 1 Cor. X T , 5 i . » ibid. 53. · · ibid. 50. 

(66) Πολιτεύεται. An πολιτεύσεται? 
(66*) forie leg. δρώσα E D I T . 
(67) 'Ρητέον. Hoc fragmenluin reperitur in Pa-

ralltli* inira Liltera π , tit. xxv, ubi pro έμπορεν-

Tov άγιου Τίτου επισκόπου Βόστρων. 

(67) Τητέον τοίνυν, ότι πρός τού δημιουργήσαντος 
ό άνθρωπος είς τδν βίον παρήχθη, έμπορευσόμενος 
Ετερον ουδέν ή μόνον εύσέβειαν κα\ άρετήν. Ταϋτβ 

σόμενος legitur εμπορευόμενος. Haec porro speciare 
Doscuntui* ad librum u , leguntur enim supra § vii, 
ejusdem libri : ubi quoque allera leclio εμπορευόμε
νος occurrit. 
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γάρ χτησάμενος, καλώς άν διανήξαιτο τόνδε τδν Α comparatis, recte fietum istud transmea-ferit ; 
βίον * αμελή σας δε τούτων , χαλεπώς άν διαβαπτι- si n vero neglegerit, errore soo gravi casu submer* 
σΟείη πλανώμενος. gelar; 

III. 

Ibid. pag. 788. 
Τοΰ αγίου Τίτου, έκ του Περ\ Προνοίας, 

(68) Πρδς δε τοΓς άπασι τών συνήθως ύπδ θεού 
δεδομένων χοινή πάσιν άνθρώποις εί μηδεμία τίς 
έστιν δτε συνέβαινε κώλυσις, φορά φύσεως άν τίνος 
Αμεταβλήτου τήν χορηγίαν αυτών ηθέλησαν άνθρω
ποι , κα\ ούκ άν, δεχόμενοι ταύτα, χάριν ώμολόγη
σαν τφ θ ε φ , ούκ Αν δέ ήτησαν έχοντες. Στερούνται 
τοιγαρουν ενίοτε πρός ολίγον, Γνα αίτήσωσι· κα\ 

Sancti Titi, ex /t6roDe Providentia, ex libro n con* 
ira Mftnicbacos. 

Prater haec omnia, nisi quae a De# unirvcrsi» 
bominibus perinde concedil solenl, identidem ito-
pediri contingeret immobilis cujus<Jam ftalmeinrr 
petu ; boruni largitionem nibil curasstfit homines, 
nec iis obtentis Deo gralias agcrenl, neque IjOMim 
compoles facti, ullalenus precarentur. Ad terapus 
igiiur aliquod donis privanlur, ut exorent; rur-

βέχονται αύθις, Γνα χάριν όμολογήσωσι τψ χορη- Β sumque accipiunt, u( largilori conilleanlur, agno-
γούντι, γινώσκοντες, ώς αυτός γέ έστιν ό παρέχων, 
χα\ ού φύσις άλλη τίς έστι παρά τόν θεόν, Ακριτος 
τε κα\ άμεταμέλητος, ή χορηγούσα. Βούλεται δέ ό 
θεός είδέναι χάριν αύτψ, Γνα άξιώτεροι τού λαμβά
νειν παρ' αυτού γένωνται, ούχ Γνα τι καρπώσηται 
είς εαυτόν. Βούλεται γάρ τά αγαθά τούτους αίτείν, 
Γνα, δεχόμενοι, αΓσθησιν τού χορηγούντος έχωσιν. 
Χαίρει μέν γάρ τά παρ* εαυτού δ ιδού ς, χαίρει δέ 
μάλλον άξίοις διδούς · ώς τής φιλανθρωπίας τρόπον 
τινά άτιμαζομένης, εί μή πρός ευαίσθητους γέ
νοιτο. 

sccntes ipsum eese qui iribuit, nec alleram quara-
vis praler Deum naluram esse, quae indiscrimina-
lim et sine poenitenlia gubministret. Vu l l itaque 
Deus sibi gratiam haberi, ut bomines evadant di* 
gniores qui ab ipso accipianl, non ut sibi ipsi emo-
lumenti quidpiam redeat. Yul l enim ut bona postu* 
lent, quibus acceplis largitorem sentianl. Gaudet 
enim dando qu» sua sunl ; sed gaudet amplius d i -
gnis iropariiendo : ac si benignilas ipsius modo 
quodam dedecoraretur, nisi in eos oui bene affecii 
sunt, impenderetur* 

iVa 

ibid. pag. 783· 

Τον άγίον Τίτου, έχ τοΰ Περ\ Προνοίας. C Sancti Titi, exlibro be frrovideniia, ex libro n cori-
tra Manicbaeos. 

(69) Ούκ έχρήν, ώς έοικε, κατά τοΓς πάσιν ύπάρ-
χειν τού θεοΰ τά τεκμήρια, κα\ τόν ά^όητον κα\ 
άκατάληπτον νουν πάντη γνώριμον εΐναι άνθρώποις · 
δπου γε κα\ βασιλέως άνθρωπου κα\ άρχοντος έστιν, 
ότι τά πλείστα τών βουλευμάτων κρύπτεται, ώς καί 
τό πραττόμενον άδηλον είναι * δτω λόγψ πράττεται. 
Ού τοίνυν θαύμα, εί άνθρωπο*, μή χωρούσιν όλως 
τής διοικήσεως τού θεού τδν λόγον, οΓς άρμόττει κα\ 
δίχα τοΰ πολυπραγμονεϊν ύπείκειν τε κα\ ήσυχάζειν, 
κα\ ήκιστα άνταίρειν κατά τής άψητου διοικήσεως. 
Πολλάκις γάρ ουδέ τεχνίτην, εΓτουν οίκοδομίας, ή 
ναυπηγίας, ή χαλκευτικής έμπειρον, αΐδούμενοι 
περιεργαζόμεθα, ποιούντα γε τδ οίκεϊον έκαστον 

Minime consentaneum erat, \it vidctur, Dei con^ 
silia pervia oninibus fieri, ei inexplicabilem illam 
atque incomprehensibilem mentem ortini ralionft 
hominibus exploratam esse : quando vel r*fcis qui 
homo est, ac principis pleraque consilia occuUa 
sunl , ita ut obscuriim sit quam ob causam agalut 
id quod agilur. Nihil iroirum igilur, gi bomincS d i -
vinse gubernalionis ratiouein non tapiaht; quibus 
conveniat, posila curiositate, cedere el coniicere, 
nec prorsus adversus ineffabile regimen illud ob-
rourmurare. Enimvero ssepe accidil, ut neque at> 
arlilice, sive domus slruendae, sive compingendafe 
navis, sive aeris fundendi perito, ejus reverentia 

άλλά τή πείρα καταπιστεύσαντες , έκδεχόμεθα τό D aliquid inquiramus, dum ille quodvis ojms suum 
Ιργον ΙδεΓν* Έστι δέ και δτε σφαλλομένψ ούκ έπαι-
σθανόμεθα. Ύί δ' άν εΓποιμι περί τής υπέρ πάντα 
νουν σοφίας τοΰ θεοΰ ; ή ν προσήκε, κα\ νοούντάς τε 
%Α\ μή νοούντας, έκπλήττεσθαί τε κα\ τιμςίν. ΕΙ δέ 
τις , διά τδ μή καταλαμβάνειν τον λόγον τών πλειόνων 
τών πρός τού θεοΰ γινομένων, έκπέσοι πρός άτοπίαν 
τής τοΰ θεοΰ δόξης (70) άθλιώτατος, καί πάλιν 

(68) Πρός δέ τοις αχ. Excerpla sunt baec ex 
lib. u Tui Bostrensis, § xv, ubi reclius legilur, 
πρός δέ τούτοις; alque ila legisse videtur inter-
pres. Uterque locus conferatur. 

(69) Ούκ έχρην, κ. τ . λ. Auctor Parallelorum 
ista deecfipeU 6 1 lib. n , 5 xxvni. 

facit; sed ejiis experienliae iidem babenles, opili-
cium videre praestolamur. Quinimo, quandoque 
etiam illius errata non aVimadvertimtis. Quid ita-» 
que dicam de Dei sapienlia, quae menlem omneiti 
excedil? quam, sive intelligamus, sive hon intelli-* 
gamus, nos oportuit adinirari ac venerari. Quod si 
quispiam, ex eo quod mullarum quae a Deo fiunt, 

(70) Πρός άτοχίατ τής τοΰ θεοΰ δόξης. Leg. π . 
ά. τ . κατά τού θεού δ. Apud Titum lib. ιι, § xxxnr, 
sic legitur, πρός άτοπους κατά θεού δόξας. Quae re-
ctius quam Billios ila reddidisse videtur Turria* 
nus : Si quh.... non a$$eqvitur, decidat in abturdai 
de Deo QOiniQne$< 
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ralionem non comprebendat, in hanc raiser Tecor- Α ανόητος ό τοιούτος, ώς αυτί) γε xfj τυφλώσει ττκ 
diam contra Dei gloriam cadat; tpm ille rtirsus Ιδίας διανοίας δδηγφ χρώμενος. 
amcntiam j>rodct suaro, ceu qui obcaflcali sensus sui ducaium sequatur. 

V. 

Ibid. pag. 785. 

Sancti Titi episcopi Bostrorum, ex libro iv contra 
Manicbaws. 

• 

Fides in Deum cogrtifcio Dei est, qua» ex visibili 
^reatujja nrumque naluralium cogiulionibusparta, 
cum beneveieniia el amore erga ipsum per virlulis 
ac vitii scieniiam eidcm gratissima est. 

Τυύ .άγιου Τίτου έπισχόπον Βόστρων έχ τον 
Λόγου δ*. 

Έστιν ή κατά θεδν πίστις γνώσις θεου, διά τ* 
τής δρώμενης δημιουργίας κα\ τών φυσικών εννοιών 
μετ' εύνοίας και αγάπης τής πρδς αύτδν κατ έπ-
ιστήμην αρετής κα\ κακίας εύαρεστούσα θεφ, 

ΤΙΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΣΤΡΩΝ 

ΕΙΣ ΤΑ ΒΑΪΑ. 

ΤΙΤΙ BOSTRENSIS EPISCOPI ORATIO ΙΝ RAMOS P A L M A R U M . 

l . U l immensa abyssus, aquarum fontes copia soa- β "Ωσπερ ή αμέτρητος άβυσσος βρύει άφθόνως τΙς 
tunt, iique jugi inipetu decunentia flumina regc-
r u n l , quae terram obounlia, irrigent, ut iis illa 
irrigua, paaeni in cibum fructiiicel, vinumque ad 
lactillam bominum ; eaquc illi annona potili, Seri-
pturae illud adimplent : Edcnt pauperes el saiura-
buntur, et landabunt Dominum qui requirunl eum 11; 
siC quoquc inelfabilis Domitti nostri Jesu Chrisli 
bexiignilas, ex suae bonkalis ac benignilalis ini-
inensa abysso, sacras nobis solemnilales in quibus 
nostram opcratus est salutem, ceu fonlis vcnas 
profluit : sancli autem Spirilus gr&lia ip. solemni-
laiibus eflicax, implel fluminis impelus " : dciferos 
vtbrjue viros, doctrinam babenles in doccndo 11; 
qui spiritalero ac rationalem bumani generis tcr-

πηγάς τών υδάτων, κα\ αί πηγα\ άποβλυουσιν ακρά
τητους ποταμούς· οί δέ ποταμοί έπισκέπτουσι τήν 
γήν, κα\ μεθύσκουσι αυτήν, τού καρποφορηΜί αρτον 
είς βρώσιν, και οίνον είς εύφροσύνην τών ανθρώπων 
οί δέ άνθρωποι, απολαύοντες, πληρούσι τδ γεγραμ-
μένον · Φάγονται πένητες, χαϊ έμπΛη&θϊ\σονται, 
χαϊ αΐνέσουσι Κύριον οί έχζητοννες αντότ- ού
τως κα\ ή άφατος φιλανθρωπία τού K^rkv ήμων 
Ιησού Χριστού έκ τής αμέτρητου αβύσσου τής άγα-
θότητος κα\ φιλανθρωπίας αυτού πηγάζει ήμιν τλς 
άγίας έορτάς, έν αΤς τήν σωτηρίαν ημών είργάσατο * 
καί αύτδς μέν έορτάς πηγάζει · ή δέ χάρις τοΟ άγί« 
Πνεύματος ή ενεργούσα έν ταις έορταΓς ζά όρμψ 
ματα τού ποταμού πληροί* λέγω δή τούς θεοφδρους 

ratw lusiranies, Ecclesiam sanciam bEtificjent; riui- C άνδρας , τούς διδασχαΛίαν έν τή διδασχαλία xs* 
tatem illam Regis mugmJe&u Cbristi ·*, juxla quod 
scriptum est : Fluminis impetus lceiijxcanl civilaum 
Deile. Eco.lesia denique lsetificala ac deleciata a 
pinguedine cordis I e , rcgnanlem iu ipsa Dominum 
laudat alque glorificai. Age ilaqiie, ut c l bodic quod 
ipse de se ipso per sancios propbctas suos pnc 

κτημένους * κα\ αύτο\ επισκέπτονται τήν νοητην χα>· 
λογικήν γήν τής άνθρωπότητος , εύφραίνοντες τήν 
άγίαν Έκκλησίαν, ήτις έστ\ πόΛις τον μεγά,ΐΜ 
βσσιΛέως Ιησού Χριστού, κατά τδ γεγραμμένον* 
Τον ποταμού τά ορμήματα ενρραίνονσι τ^ν xt-
Λιν τον θεού. Ή δέ Εκκλησία, εύφραινομένη χ** 

dixit, eloquamui\ eam pro vihli noslra paile nostrani ήδυνομένη άπό πιότητος καρδίας, αίνει καί δοξολογεί 
scrutemur saluiem quam nobis Rex noster festa Κύριον τδν έν αυτή βασιλεύοντα. Φέρε δή κα\ σήμ*-
hac luce molittis est. Age exquiramus cnjusnam p^v είπειν, δ προανεφώνησεν αύτδς περ\ έαυτον δια 
gralia Regem eum nedum bomiues laudaverint, sed τών αγίων αυτού προφητών, έρευνήσωμεν πρδς την 
el angelicse virlules. δύναμιν ημών τήν σωτηρίαν, ήν ό βασιλεύς η Ρ ν 

έπραγματεύσατο ήμιν έν ταύτη τή εορτή · φέρε κατανοήσοψεν ένεκεν τίνος βασιλέα αύτδν ύμνησαν 
ού μόνον οί άνθρωποι, άλλά καί αί άγγελικα\ δυνάμεις. 

II. Causa igilnr ejusmodi canlici, juxla quod vi- ο Ή αιτία ούν τής ύμνφδίας ή έγερσις Λαζάρ^ ί ν 

debatur, LazaFi suscitalio fuil, qucmadmodum ail κατά τό φαινόμενον, καθώς φησι τό Εύαγγέλιον 
Evangclium : CogUaverunl aulem Jnda% ut et La- ΈδονΛεύσαντο δέ Ιουδαίοι, Ινα xal τόν Λά0' 
xarum interftcerent, σιιία mutti propter tllum abibant pcv άπτχτείνωσιν δτι ποΛΛοϊ δΐ αυτόν ύΛήγ& 

1 1 Pfal. χ ι ι , 27. " Psal. X L V , 5. 1 1 ftom. χ ι ι , 7. " Psal. :a.vn 6. 19 PsaL XLV, 5. " L V ' 1 
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τών Ιουδαίων, χαί έπίστευον είς τδν Ίησοϋν. Α ex Judceit, et crcdtbanl inJtium E l baec quidwn 
ΚαΙ αύτη έστιν ή αίτία τής δοξολογίας τών πιστών 
κατά τδ φαινδμενον * λεληθότως δέ και κρυπτώς ή 
έγερσις πάσης τής ανθρωπινής φύσεως. Κα\ ώσπερ 
[τους ανθρώπους],τδ τοΰ Λαζάρου σημείον χα\ έγερ-
σις εκείνη ύμνολογεΐν έποίησε τους ανθρώπους τδν 
Κύριον , ούτως χα\ τούς αγίους αγγέλους δοξολογεΓν 
παρεσχεύασε τδ σημείον τής έγέρσεως πάσης τής 
ανθρωπινής φύσεως · χα\ δσον μείζων ή τών πάντων 
Ιγερσις τής έγέρσεως Λαζάρου, τοσούτον χα\ ή δδξα 
τότε μειζοτέρα. Κα\ ή μέν συνείδησις τών βοώντων, 
έξισταμένη τψ θαύματι, έχίνει αυτούς δοξάζειν · ή 
δέ θεία οίχονομία τήν έγερσιν (71) πάσης τής αν
θρωπινής φύσεως λεληθότως έχίνει ού μόνον τούς 
Ανθρώπους, άλλά χα\ τούς αγγέλους, θαύμαζε ιν τόν 

manifesia ralio laudationis illius fidelium : oeculta 
auiem ac abdilior rcsurrectio est universac nalurai 
boniinum. Ac sicut signum Lazari ejusque suscita-
lio hominum animos ad celebraitdum canticis Do-
ininum excitavil, sic el signum suscitandi universi 
fcumani gejieris angelos sanctos ad laudandum per-
movil. Quantum vero tolius universitatis bominum 
resurreclio, Lazari unius suscitaiioni precell i l ; 
lantuai quoque gloria ac laudatio id tempom 
praeslabit. Ac conscienlia quidem clamaniium ho-
minum miraculo excitaia ad laudandum movebat, 
divina aulem providenlia nedum bomines, sed et 
angclos ad Jesu admiraiionem ob kialura? lotius 
futuram resurreclionem occulle instigabat. \ i d c -

Ίησούν. Εϊδον γ ά ρ , αληθώς εϊδον, χα\ έμαθον, χα\ β runt eniin, viderunl re vera didicerunlque, ac 
χατεσοφίσθησαν σοφίαν, ήν ούχ ήδεισαν, αί άγγελι-
χαΐ δυνάμεις διά τής Έχχλησίας τών πιστών έχφαι-
νομένην άπό τοΰ θεού τά πάντα χτίσαντος, τήν πρδ 
τών αίώνων έν αύτώ χεχρυμμένην · λέγω δή τών 
διδαχών, και επαγγελιών, χα\ θαυματουργιών τοΰ 
Κυρίου Ίησοΰ , καθο*ς που ό θεσπέσιος Παΰλός φη
σιν · Ίνα γνωρισθή νυν τα'ς όρχαϊς καϊ ταϊς 
έξουσίαις διά της Εκκλησίας ή πολυποίκιλος 
σοφία του θεοΰ. Μανθάνουσι γάρ αί άνω δυνάμεις, 
άπερ ούδέπω εϊδον, ουδέ ηχούσαν. Κτίσματα γάρ 
είσι · ra\ τδ χτίσμα ούκ έστιν, δ μή χρείαν έχει μα-
θειν. Άλλ' ουδέ τά μέλλοντα γενέσθαι γινώσκουσιν, 
εί μή τι V άν ύπδ τής αγίας και σεπτής κα\ προσ
κυνητής Τριάδος μυηθώσιν. "Εμαθον ούν κα\ έπ 

quam nescireiit sapienliam edoctae sunt ccelesles 
virlules per fideliuiii Ecclesiam , e , ab universoruin 
crealore Dco, in quo anle saecula abscondita esscl, 
novum elucenlem ; eain nimirum quae in Domiifi 
Jcsu doclrinis ac proniissionibus miraculisque con-
sistit, quemadmodum admirabilis Paulus quodain 
loco dicit : Ut innolescal nunc principalibus etpote-
stalibus per Ecclesiam, mulliformn sapienlia Dei 
Docentur enim supernac virhues necduin ab ipsis 
visa audilave. Etenim sunt crealurx ; nec ulla sit 
crealura, cui non doctrina necessaria sit. At neque 
novenmt futura, nisi quid sancta ac adoranda 
Trinitale docente acceperinl. Didicerunt ergo, cer-
luinque argumeulum futurce resurreclionis Adarr/i 

. . . . , . , , r — 
εβεβαιώθησαν τήν άνάστασιν τού Άδαμ, Οεωρήσαντες u acceperunt, videntes Olium viduae a Dco suscila τόν θεόν έγείράντα τδν υίδν τής χήρας. Ός χήρα 
γάρ έγένετο ή γ ή , αποθανόντος τού πρωτοπλάστου 
αυτής υίοΰ. Ίδόντες δέ αύτδν πάλιν έγείραντα τήν 
θυγατέρα τού άρχισυναγώγου , κατεσοφίσθησαν, Οτι 
καί τήν Εύαν μετά τοΰ Αδάμ έγερει- Πάλιν άνα-
στήσας τόν παιδα τοΰ αλλοφύλου έκατοντάρχου, έδί-
όαξε κα\ [ ε ί ς ] τοΰτο, δτι κα\ τά ξένα έθνη έγερει. 
Ιδού τρεις διαφορα\ τών νεκρών. Έγείραντος δε τδν 
Λάζαρον τδν τεταρταιον νεκρόν, κα\ τεταρταίον έκ 
τοΰ μνημείου, τδν ύπό τεσσάρων στοιχείων συσπα-
σθέντα, τόν όζέσαντα, τδν σαπέντα, τόν ύπό σκω-
λήκων κυριευθέντα, έγνωρίσθη ταις άρχαις κα\ ταϊς 
έξουσίαις ταϊς έπουρανίοις, κα\ τοις έπιγειοις , ότι 

lum * · . Proloplaslo cnini terrae iilio mortuo, ea 
tanquam vidua eflccta est. Rursus aulem videntcs 
suscilalam arcbisynagogi iiliain sapienler iulcl-
lexerunl Evain quoque cum Adamo susciiandain. 
Tumvero suscilato puero cenlurionis alienigena*1 

boc abundc Dcus docuil, lore ul externas quoque 
gentes suscilaret. En tibi Ircs inorluorum diflereiv 
lias. A l Lazaruni suscilando quarlum morluum, 
qualriduanum illuin a sepulcro, clcmenlis quatuor 
disirahenlibus, olcnlem, putrem, verniibus iuan-
cipatum ; noluiu factum csl principatibu* ae 
coelestibus pniestalibus lerrenisque boinijiibus, 
fore ut tandein Deus universam hominum naluraui 

πάσαν τήν έκ τεσσάρων συσταθεϊσαν ανθρωπότητα D eleraentis qualuor conslantcm suscitarel, quau-
έγερει, κάνώζεσεν έν τή αμαρτία, τής παραβάσεως· 
κάν έσάπη έν τή άσεβεία τής είδωλολατρείας · κάν 
ώς ύπό σκωλήκων, ύπό δαιμόνων κατεκυριεύθη, καϊ 
έζωγρεύΟη είς τδ εκείνων θέλημα. Ταύτα ούν ίδόν
τες οί άγγελοι κρυπτώς , κα\ άνθρωποι φανερώς, 
έξέστησαν, έξεθαμβήθησαν, κα\ ήρξαντο βοάν κα\ 
λέγειν · Ωσαννά έν τοΤς ύψίστοις. Ούχ ώς σημειο-
φόρον δέ μόνον έπήνουν, άλλά κα\ ώς βασιλέα ότι 
ηχμαλώτευσε πάσαν τήν άπ' αίώνος ύπδ τοΰ διαβό-

quaro illa in prevaricalionis peccato fetercl, quan-
quam in idololalriae impielale pulruisset, quanquam 
ei diemones inslar vermium doniinaienlur, et capti-
vam tenerent, ad suam ipsorum voluniatem **. Cmn 
IISHC ergo angeli arcana ralione, homines aulem 
conspicua ceruerent, vebeiueulius admirali obslu-
puerunt, copperuntque claniare ac dicere : Hotaun* 
in altissimis u . Porro laudabant, nun ut taiituiu 
signiferum, sed ut etiam rcgem ; quod oumom 

" Joan. χι ι , 
Lnc. v m , Ai. 

10. Η Ephes. ιιι 9 10. »• ibid. , f Luc. v n , I I . « Malth. ιχ , 18 ; WaF€. n; 
•VMai lb . >ui, 5. * 3 II Tirp. n , 26. , v Malih. x x i , 9. 

(71) Τήν ξγ. Dcesl δια. 
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quain a fcecijlo diabolus morsque caplivitatem Α λοο και τού θανάτου αίχμαλωτισθείσαν αίχμαλωσίαν. 
subjeclam habuissent, ipse caplivasset His enim 
ac similibus de causis, eum divini propbetae regem 
pradicant. 

III. Quia porro praefali prophelae convivae sunt 
ralionalium animorurn ; ac sicul menses annui 
spaiii circulo per paries bumana coipora alunt, 
Ha el i i , nos quoque per partcs, scu polius com-
muniler inslruclis epnlis, dum interim festa agi-
jiuis, scu etiam ubique, iidclium alunl animos ac 
divinis doclrinis Cbrisliauos inebriant. juxla quod 
eorum aliqnis dicit : Inebriabuntur ab uberlate 
domus tucc Venite, audiamus, et narrabunt 
nobis omnes qui diligunt regnum Dei, quid de eo 
propbelet niagnus Zacbarias, gloriosus ille inler 

"Ενεκεν τούτων καί τών τοιούτων 3ασΰέα αύτδν ΧΤΛ· 
ρύττουσιν οί θείοι προφήται. 

Επειδή δέ οί προειρημένοι προφήται εστιάτορες 
τών λογικών ύπάρχουσι · και ώσπερ οί μήνες τοΰ 
ένιαυτού κατά μέρος τρέφουσι τά ανθρώπινα σώ
ματα, ούτως χα\ ούτοι κατά μέρος ημάς, μάΛον 
κοινώς τρέφουσι κατά έορτήν, ή και πάντοτε τάς 
ψυχάς τών πιστών, κα\ μεθύσκουσι ταΐς θεΐκαις 
δασ/.αλίαις Χριστιανούς , καθώς που εΤς έξ αυτών 
φησι · Μεθνσθήσονται άπό πιότητος οίκον σον. 
Δεύτε άκούσωμεν, κα\ διηγήσονται ήμίν πάντες οί 
άγαπώντες τήν βασιλείαν τού θεού , τί περι αυτής 
ήμίν προφητεύει δ μέγας Ζαχαρίας , δ ένδοξος έν 

propbetas. Intelligamus quid fausli nuntii prxco Β προφήταις. Συνίωμεν δ κήρυξ ευαγγελίζεται, προ-
feral, multis saeculis praecurrens regno. Venile, 
atquc ut coiivivse rationales, fruamur verbis pro-
cedentibus de ore Dei, per spiriialem convivam 
Zacbariam ; cui obtigerit, ut suis nos epulis fesla 
hac luce exciperet; (juemadmodum aii Dominus : 
Non in solo pane vivcl hotno, sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dci Nam quia bomines 
tfisiiliam oderunt, amanl verQ gaudium , incipil 
a gaudio clamare, dicens : (iaude vehementer, 
filia Sion. Caude vehementer, inclamal captivitali 
propheta t e . Ο allitudo diviliarum sapienlia et 
scieutice Dtx Quamobrem gaude ? el quamobrem 
veliemenier delectare el gaude? Quia venil qui 
icoitverlat le, $icul olim praedixil pater Regis qui 
coavertit te : In convertendo Dominus caplivitatem 
Sion, facli siunus sicul consolati : tunc repleium 
est gaudio os nosirum, ei lingua nostra exsulta-
\\one , e . Gaude, inquit, velul poslliminio rcversa a 
capiivilale daemonum et saiculi bujus poteslale, ad 
cpelestem illain Jcrusalem, quam paier luus Abra-
bam exspectabai, uli ait quodam loco bealus Paulus : 
Vos aulem accesmlh ad Sion monlem et civilatem 
Dei vivenlis, Jerusalem coele&tem et multorum miV-
lium angelorum [requenliam, et ecclesiam primitho-
rum qui canscripii sunt in coelit, et judicem ueum 
vivum, et spiritus justorum perfectorum 1 1 . Unde fu-
gil dolor, \tri$tilia et gemilu* " : Ubi juslonnm 
oninium lalantium habitalio est Tunc deleclare et 

τρέχων τής βασιλείας πρδ πολλών τών χρονών. 
Δεύτε, άπολαύσωμεν, ώς λογικο\ δαιτύμονες, τά διά 
στόματος θεού έκπορευόμενα βήματα διά τού πνευ
ματικού έστιάτορος Ζαχαρίου · αύτώ γάρ Ιλαχε θρέψαι 
ημάς έν τή εορτή ταύτη· καθώς φησιν δ Κύριος,δτι 
Ούκ έπ' άρτφ μόηρ ζήσεται άνθρωπος, άΛΧ έζϊ 
πανζϊ φήματι έκπορενομένφ διά στόμαχος θεοΰ. 
Επειδή γάρ ή λύπη παρά τοίς άνθρώποις μισητή 
τυγχάνει, ποθητή δέ ή χαρά · άπδ χαράς άρχεται 
βοφν λέγων Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών» Χώρε 
σφόδρα, βο$ δ προφήτης πρδς τήν αίχμαλωσίαν. Ό 
βάθος πλούτον καϊ σοφίας καϊ γνώσεως θεον! 
Διά τ\ χαίρε; κα\ διά τί σφόδρα τέρπου κα\ εύφραί-

Q νου; "Οτι ήκες δ επιστρέφων σ ε , καθώς προαν· 
εφώνησεν δ Πατήρ τού επιστρέφοντος σε βασιλέως 
λ έ γ ω ν Έν τφ έπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμα-
λωσίαν Σιών, έγεΗ\θημεν ώς πσραχεχλημέ. 
νοι· τότε έπλήσθη χαράς τό στόμα ήμων,χώ 
ή γλώσσα ήμώτ άγαλλιάσεως. Χαίρε, φησ\ν, 
δτι ύπεστράφης έκ τής αίχμαλωσίας τών δαιμό
νων, κα\ έκ τής εξουσίας τού αίώνος τούτου, είς τήν 
άνω Ιερουσαλήμ, ήνέξεδέχετο ό πατήρ σου Αβραάμ, 
καθώς που δ μακάριος Παύλος φησιν Ύμε'ις Μ 
προσεληλύθατε Σιων δρει καϊ πόλει θεον ζώντος* 
Ίερονσαλήμ έπονρανίφ, καϊ μνριάσιν άγίέλϋί 
πανηγύρει, καϊ εκκλησία πρωτοτόκων άπογεγμψ 
μένων έν τοις ούρανοΊς, καϊ κριτή θεφ ζώνη, *<ά 
πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων · δθεν άχέδρ** 

jucundare et gaude yebementer filia, hujus utique, ρ οδύνη, λύπη καϊ στεναγμός · ένθα πάντων τωτ 
Sion. Cur vero, inquit, veheraenier gaudebo, ο pro-
pbeta ? Caude, quia non ultra doloribus illis man-
cipanda sis : vehementer autem, eo quod liberalor 
lnus baud babeat uti alii.reges, sed sit rex seter-
nus, et cujus regnum a .̂ternum sit , quemadmodum 
ait Gabriel angelus ad ejus niatrem ac virginem 
Mariam: Et regni eju$ non erit finis : ac sicut 
ejus regnum atcrnum es l , ita $alus tua aeterna 
erii . Propter hoc ergo, Gaude vehementer; pwdica, 
filia Sion. Quid pradicabo, ο propbeta ? Prxdica 

δικαίων ενφραινομένων έστϊν ή κατοικία. Τότ· 
τέρπου κα\ εύφραίνου, κα\ χαίρε σφόδρα, Ούγατερ, 
ταύτης τής Σιών, δήλον. Και διά τί φησι, Σφόδρα 
χαίρω, ώ προφήτα; Χαίρε, διότι ούκέτι όδύνα^έχεί-
ναις αίχμαλωτεύση· σφόδρα δέ, διότι ούχ ώ>°1 

λοιποί βασιλείς, ούτως δ ρυόμενός σε · άλλά βασιλεύς 
αιώνιος, κα\ αίωνία αυτού ή βασιλεία, καθώς φησιν 
δ άγγελος Γαβριήλ πρδς τήν μητέρα αυτού και παρ
θένον Μαριάμ · Καϊ τής βασιλείας αντον ονχ * 
σται τέλος' και καθώς αίωνία αύτοΰ ή βασιλεία,ο»· 

Μ Psal. L X V U , 
53. * e Psal. cxxv, 

19 ; Ephee. ιν, 8. • · PsaJ. xxxv, ?. V «aHh, ΙΥ. 4· w Zach. Η , 9. " Rom.n, 
ir, 1, 2: « Hebr. χ ι ι , 22, 23. " lsa. u , l l . »· Psal. L X X X V I , 7. " Luc. U ^ -
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τως αίωνία σου ή σωτηρία. Διά τοΰτο ουν Χαίρε Α rcgi tuo, qui venit de excelsis coelorutn ul le sal-
vct, graliarum actionem, gloriflcalionem, laudum 
canlica. Predica Eotanna in allissimis 9 9 , unde is 
te salvaturus advenit: Benedictus qui venit in wo-
mine Domini »·. Tu vero mihi evangelislam consi-
dera, ut duplicem Gbristum predicet. Dicendo 
enim , Hosanna in altissimis, sublimem naturam 
divinitalis oslendit; dtcendo autem : Benedicius qui 
venit in nomine Domini, substanliam designat hur 
uianiiatis : semen, inquam, illud benedictum, quod 
benedictus Abrabam in benediciionem accepit, ui 
in semine ejus benedicerentur omnes genles ter-
rae , T. Benedictum, inquit, quod venit regnum palrii 
nostri David ". 

σφόδρα' κήρυττε, Θύγατερ Ιερουσαλήμ. Τί κη
ρύξω, ώ προφήτα; Κήρυττε τψ βασιλεί σου, τψ κατ-
ελθόντι άπο τών υψωμάτων τοΰ ούρανοΰ σώσαί σε, 
εύχαριστίαν, δοξολογίαν, ύμνολογίαν. Κήρυττε Ωσαν
νά έν τοιςύψίστοις, δθεν παρεγένετο σώσαί σε · Ευ
λογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. ΚαΙ 
σκόπει μοι τδν εύαγγελιστήν, πώς διπλούν τδν Χριστδν 
κηρύττει. Έν τψ γάρ λέγειν, Ωσαννά έν τοϊς ύψί-
στοις, τήν ύψηλήν τής θεότητος φύσιν δηλοί · έν δέ 
τψ λέγειν · Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι 
Κυρίου, τήν τής άνθρωπύτητος ούσίαν σημαίνει· τδ 
εύλογημένον σπέρμα, δ εύλογήθη δ ευλογημένος Ά 6 -
ραάμ, έν τψ σπέρματι αύτοΰ εύλογηθήναι πάντα τά 
έθνη τής γής. Ευλογημένη, φησ\ν, ή ερχόμενη βα
σιλεία του πατρός ημών ααδίδ. Β 

Αναλάβωμεν πάλιν τήν φωνήν τήν προτέραν, και 
ώσπερ μασθδν προφητικδν έκπιέσωμεν · έτι γάρ έχει 
γάλακτος. Φησι γάρ · Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών* 
κήρυττε, θύγατερ Ιερουσαλήμ. Κα\ τίνος ένεκεν 
θύγατερ Σιών, κα\ ού Σιών; κα\ θύγατερ Ιερου
σαλήμ, κα\ού Ιερουσαλήμ; Πρόσεχε συνετώς, πα
ρακαλώ. "Ωσπερ γάρ τά ονόματα τών βοτάνων, κα\ 
τών πετεινών, κα\ τών τετραπόδων, και τών ανθρώ
πων, κατά τήν διαφοράν τής μορφής κα\ τής δυνά
μεως ούτω κα\ τδ δνομα κέκτηται, ούτως έκαστη κε
ραία τών θείων )ογίων ίδίαν δύναμιν κα\ Οεωρίαν 
κίκτηται. Ούκοΰν έρευνήσωμεν, τί δήποτε τήν νύν 
πιστήν Ιερουσαλήμ πρώτον καλεί δ προφήτης θυγα
τέρα Σιών [κήρυττε, θύγατερ Ιερουσαλήμ]. Φησί Q Nam a i l : Gaude vehemenler, fiiia Sion ; prccdica , 

IV. Resumamus priorem vocem, ac velut propbe-
tica ubera exprimamus : quippe adbuc lac baben!. 
Ait siquidem: Gaude vehementer, filia Sion ; pra-
dica, filia Jerusaiem. Quorsum vero , filia Sion , 
non Sion ? Quorsum filia Jerusaleni, non Jertisa-
lem? Quxso attendas sapienter. Quemadmodum 
enim olcra, -volucres, quadrupcda animalia atque 
homines, pro varia forma atque virtule, alia at-
que alia acceperuni nomina, sic sane singuli di« 
vinorum eloquiorum apiccs, virlutem proptiam ac 
sensum spiritalem balent. Scrutemur ergo, quam-
obrem propheta, fidelera Jerusalem , primnm ap-
pdlet filiam Sion ; subindeque flliam Jerusalcm. 

γάρ· Χαφε σφόδρα, θύγατερ Σιών κήρυττε, θύ
γατερ Ιερουσαλήμ. Σιών ερμηνεύεται διψώσα. 
"Εστι δέ αύτη ή συναγωγή τών δικαίων κα\ προφη
τ ώ ν τών άπ' αίώνο; μέχρι τής Χριστού παρουσίας*· 
διψήσαντες ένωθήναι καί εύαρεστήσαι τή θεία καί 
προσκυνητή ουσία τής θεότητος, καθώς φησιν δ κο
ρυφαίος τών αποστόλων Πέτρος· "Ινα γένωνται θείας 
κοινωνοί φύσεως. Ούτοι, ζητοΰντες τδν Χριστδν κα\ 
διψώντες, εκλήθησαν Σιών, καθώς εΤς έξ αυτών έλε-
γεν · *Εδίψησεν ή ψυχή μον πρός τόν Θεόν τόν 
Ισχυρόν τόν ζώντα. "Οταν δέ έπέτυχον και ήγγι-
σαν, μάλλον δέ ώφθησαν καϊ έθεώρησαν τό πρόσ
ωπον αυτού · ούτω γάρ λέγει έτερα έκδοσις· έγένοντο 
Ιερουσαλήμ, δρώντες θεδν, καί σκοπευτήριον πάσης 

filia Jerusalem. Sion exponiiur sitiens. Haec por.ro 
justorum ac propbelarum congregalio est, qui fus-
runt a saeculo usque ad Cbrisli adventum : qui ni · 
mirum uniri sitierunl, ac placere diviiiie adoran-
daeque divinitatis substanliae, quemadmodnn) a.l 
Pelrus apostolorum princeps: Vtdivina: egicer.ntur 
con&ortes nalurw 9 9 . H i , inquam , Cbristum quai-
rentes ac sitienles appellali sunt S ion , quemad-
inodum eorum aliquis ait : Silhil anima mea ad 
Deum fortem vivum Ubi aulem adcpti sunt ac 
accesserunt, seu potius viderunt ac conluiti sunt 
faciem ejus; sic enim babet alia edillo ; facti sunl 
Jerusalem Deum videntes, ac tolius scientia? spe-
cula. Hujus porro Sion ftliam vocat, fideles in Do-

τής γνώσεως, θυγατέρα δέ ταύτης Σιών καλεί τούς D mino qui sitiunt per fidem, quique exsequendo 
διά τής πίστεως διψώντας, κα\ διά τής εργασίας τών 
εντολών τοΰ Ευαγγελίου, ζητοΰντας εύρείν τδν Κύ
ριον, τδν έν αύτοίς κεκρυμμένον, καθώς φησι τδ 
άγιον Πνεύμα· Αύτη ή γενεά ζητούντων τόν Κύ
ριον, ζητούντων τό πρόσωπον τού θεού Ίακώδ. 
ΚαΛ όταν έπιτύχωσι, καλούνται θυγάτηρ τής προειρη-
μένης Ιερουσαλήμ, θεωροΰντες τδν θεδν, κα\ σκο-
ποϋντες τήν πνευματικήν γνώσιν. Παρακαλών δέ δ 
προφήτης διά τού πνεύματος τδν θεδν άναδείξαι τήν 
τοιαύτην Σιών και Ιερουσαλήμ, φησί · Μνήσθητι 
τής συναγωγής σου, ής έκτήσω απαρχής. Ούκ-

9 9 Maith. χχι, 9. «· ibid. 9 7 Ccnes. xvm , 18. 
5. " P w l . LXXIII , % " ibid. 

evangelica pnccepta, Doir.inum in eis occultalum 
invenire quaBrunt, uti ail Spiritus sanctus.: H(vc 
est generalio quwrehtium Dominum, qncvrentium [a-
cicm Dei Jacvb k i . Ubi aulem consecuti sunl , vo-
cantur filia praefaiae Jerusalem , videntes Deum ac 
scienliam spiritalem speculantes. Porro propbela 
Deum obsecrans in spiritu, ut eam Sion ac Jeru-
salem exbiberet, a i t : Memor esto congregalioms 
luo3, quam possedisti ab initio Ergo rum bac 
roatre t u a , tu Sion Gaude vehemenler, filia coelesti* 
Jerusalem: c lama c u m tua iila matre : Hosanna in 

9 9 Marc, x i , 10. »· II ^etr. ι , 4. " PsaJ. x w t 
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aUissimis : Benedictus qui vtnil in mmine Do- Α ουν μετ* αύτη; της μητρός σου Σιών, Χάιρε σφόδρα, 
mini. θύ)χιτερ Ιερουσαλήμ επουρανίου* μετά της μητρός 
βου βοώσα · Ωσαννά έν τοις ύψίστοις · ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. 

V. Quid vero ait Evangelium: Cum appropinqua$-
sent Hierosolymis, el tenissent Belhphage " ? Id-
circo eiiiin ivit in coenaculum , ad niontem Olivarum 
(quod esi Ecclesia lidelis popiili), u l eum mandu-
carenl. Tunc mhit Dominus duos ex discipiilis wis. 
Sunl h i , chori duo, prophelarutn scilicei et apo-
stoiorum. Aposloli enim cutn docerent genles, se-
cum habebant a Deo inspirata oracnla prophetantm 
quaj Chrislo testimoniuni perbiberent, quomodo 
vidit magrnis inter prophetas Ezechicl: ftoia, in-
quit, in rola, volan$ ac currem Dicens Jesus : 

Ka\ τί φησι τδ Εύαγγέλιον · "Οτε ήγγισαν είς 
Ιερουσαλήμ, καϊ ήλθον είς Βηθραγή; Ίνα γαρ 
φάγωσιν αυτόν οί πιστο\, ήρχετο έν τφ ύπερώω πρός 
τό δρος τών Έλα ιών (δ έστιν έκ τού λαού πιστή Εκ
κλησία). Τότε ό Κύριος απέστειλε δύο τών μαθη
τών αύτοΰ' οιτινές είσι δύο χορο\ τών προφητών 
καϋ αποστόλων. Μαθητεύοντες γάρ τά έθνη οί από
στολοι, είχον μεθ' εαυτών τά θεόπνευστα τών προφη
τών λόγια, τά μαρτυρούντα τφ Χριστώ, δν τρόπον 
εθεώρησεν αυτούς Ιεζεκιήλ ό μέγας έν προφήταις · 
Τροχός, φησ\ν, έν τροχφ, πετόμενος καϊ τρέχων. 

lle in castelium quod conlra vo$ esl, misil eos in Β Λέγοντος πρός αυτούς τού Ιησού· ΠορευΟέντες ιϊς 
imiversuin gentium orbem : bactenus enini genliles 
conlrarii erant fideli Ecclesiae Judaici populi. Porro 
opporluno eos lemnore misit in castellura gcnlium, 
quod conlra erat: quippe illud paratuni erat, ut 
praefaios duos cboros propbetaruui ac apostoloruui 
reciperel. Ει ul ei pullum adducerenl; uempe gen-
tes, super quas ascenderet ac rcgnarcl, juxta quod 
Psaliuisia ait: Reqnavit Deus super gcnles : #omi-
nus sedens super sedem sanctam $uam Super 
qu$m neinQ unquam kombium sedit v \ Nam uequc 
Deum scssoreiu babebanl ac regitanicm super eas , 
neque legeui neque propbelas. Solvite, inquit, i / -
lum , et adduciie mihi. Aposloli cniiu a leucbris 
genlcs absolverunt: boc es l , a Dci igixoraulia, ab 

τήν κατέναντι κώμην άπέστειλεν αυτούς είς πάσαν 
τήν οίκουμένην τών εθνών ότι ενάντιοι ήσαν τέως 
τής έκ τού λαού πιστής Εκκλησίας. Καιρώ γάρ εύ-
θέτω άπέστειλεν αυτούς είς τήν κατέναντι κώμην 
τών εθνών έτοίμη γάρ ήν δέξασθαι τούς προειρη-
μένους δύο χορούς τών αποστόλων και προφητών. 
Καϊ άγαγεϊν πρός αυτόν τόν πώλον · οίτινές είσι 
τά έθνη· τού έπιβήναι και βασιλεύσαί έπ 1 αυτά, κα
θώς φησιν ό Ψαλμφδός · Έδασίλευσεν ό θεός έχϊ 
τά έθνη* Κύριος κάθηται έπϊ θρόνου άρον αντοΰ' 
έρ' φ ουδείς ποτε ανθρώπων κεκάθικεν. Ούδεγάρ 
Θεόν είχον επιβαίνοντα και βασιλεύοντα έπ* αυτά, 
ουδέ νόμον ουδέ προφήτας. Αύσαντες αυτόν, φησ\ν, 
άγάγετέ μοι. Έλυσαν γάρ τά έθνη οί απόστολοι άπδ 

errore, a peccato, ab alicni scrviiule, a poleslate * ^ ς σ χ α τ ί α ς , τ ο υ τ έ σ τ ι τής τού θεού άγνωσίας, άπδ 
lonebraruni principis sxculi bujus M : adduxerunl 
que ad corum creatorem ac opiticcm Domimim. Ac 
cccc, super eas sedet regnalque, uli super cbem-
bim, clamantcs atque dicentes : Hosanna in altis-
sifiits: Benedic4us q it venii in nomine Uomini; pax in 
calo, et gloria in allUsimis, Sic enim Lucas aii 
Cur is vcro, Pax in coelo, dicit ? Nuiiquid enini an-
geli non babcbaut in ccelo paccai ? Habcbanl sane, 
ac plane babebant pacem in se ipsis: illaiu niini-
rum pacem, qua> extuperai omnem sensum quem-
admodum sapienlissimus Paulus ait: h.ibebant in 
coeio pacem ; baud lamen cum bominibus babebant. 
Coelum per se ipsum pace gaudebal. Ut auiem an-

τής πλάνης, άπό τής αμαρτίας, άπό τής δουλείας τοΰ 
άλλοτρίου, άπό τής εξουσίας τού σκότους, τοΰ άρ
χοντος τοΰ αίώνος τούτου* κα\ ήγαγον πρός τδν χτί* 
στην χα\ δημιουργδν αυτών Κύριον. ΚαΙ Ιόου χάθη·« 
ται έπ' αυτά % κα\ βασιλεύει ώς έπ\ τών χερουβ\μ, 
κράζοντα κα\ λέγοντα· Ωσαννά έν τοίς ϋψίστοις* 
ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου' ει
ρήνη έν ονρανφ, καϊ δόξα έν ύψιστοι ς. Ούτω γάρ 
φησιν ό Λουκάς. ΕΙρήνη έν τφ ούρανφ, τίνος ένε
κεν λέγει; Ούκ ειχον οί άγγελοι είρήνην έν τφ ούρα-
νώ; Ναι· καί πάνυ εΐχον έν έαυτοϊς τήν είρήνην εί· 
ρήνην τήν ύπερέχονσαν πάντα νούν, καθώς φησιν 
ό σοφώτατος Παύλος· εΐχον είρήνην έν ούρανφ * άλλά 

gcli universum bumauum geiHis Lazuri signo con- D μετά τών ανθρώπων ούκ είχον. Ό ουρανός είρήνην 
gregalum videmnt, genlesque solulas pulli instar, 
ad auctoris servilutem accedentes ac rcgnum ; coe-
luin quoque pacis foedera cum bomiuibus in i i t , 
clamaveruntquc unanimiter, atque dixerunt, Bene* 
dictus qui venit in nomine Domini: pax in cmlo, et 
gloria in altissimis. Et inipowerunt svper pullum 
veslimenla. Significant h » c , qtiam ipse eis dedil gra-
tiatn in genlibus'", per quam Jesnni super eas sc-
dere fecerunt; nec id solum, scd et per proprias 
quoque corum virlutes, quemadmodum signilical 
sacer EvangelUla dicens: Alii autem steruebanl ve-

ειχε καθ' εαυτόν. "Όταν δέ ίδον οί άγγελοι πάσαν 
τήν άν&ρο)πότητα άγειρομένην διά τοΰ σημείου τον 
Λαζάρου, κα\ τά έθνη λυόμενα δίκην τοΰ πώλου, χα\ 
ερχόμενα είς τό βασιλεύεσθαι ύπδ τού δημιουργού 
ομτών τότε είρηνεύθη και ό ουρανός μετά τών άν-
θρήπων, κα\ ομοθυμαδόν έκραζον και Ελεγον · Ευ
λογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον' ειρή
νη έν ovpuvip, καϊ δόξα έν ύψιστοι ς. Καϊ έχέΟι\-
κεν επάνω τού πώλον τά Ιμάτια · άτινα σημαίνου
σα τήν χάριν τήν παρ* αύτοΰ δοθεί σαν αύτοίς έν τοίς 
έθνεσ*, κα\«δ»/ αυτής έπεβίβασαν τόν Ίησούν έπ' αν-

Μ Maith, X X I , 1. " Fzecb. ι , 17. w Psal, X L I X , 9, » BJarc. x i , 2. *7 Epbes. u v 2. 4 1 ^uc. 
xix, 58. " Pbilipp. jv, 7. *9 alat. n , 8. 
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τά - ού μόνον δέ τούτο, άλλά διά τάς Ιδίας άρετάς, Α ttimenta $ua in via. Per lioc etlm proprias eorum 
καθώς σημαίνει δ ευαγγελιστής, λέγων * "Αλλοι δέ 
ύπεστρώνννον τά Ιμάτια αυτών (72; έν τή όδφ. 
Είς τοΰτο δε τάς ίδίας άρετάς, άς συνέζε^ξαν χάριτι, 
αίνίττεται, ώς φανερώς λέγει δ θεσπέσιος Παύλος* 
Αιχα/ωθέντες ούν έκ πίστεως, είρήνην έχωμεν 
πρός τόν θεόν διά τον Kvplov ημών Ιησού Χρι
στού, δι* οδ καϊ τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν έν 
τ ή πίστει είς την χάριν ταύτην, έν ή έστήκαμεν, 
καϊ κανχώμεθα έπ1 έΛπίδι τής δόξης τον θεού. 
"Εως δε [τούτου] τά τής χάριτος. Ού μόνον δέ, άλ-
Λά καϊ κανχώμεθα έν ταϊς θλίψεσιν ημών, εϊδό-
τες, δτι θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται · ή δέ 
υπομονή δοκιμήν · ή δέ δοκιμή ελπίδα · ή δέ έλ-
π)ς ούκ αίσχύνει · δτι ή αγάπη τον θεον έκκέχν-

virlules quas gratiae conjuitxerunt, indicat, quero-
admodutp admirabilis Paulus aperte ai t : Justificati 
ergo ex fide pacem liabtamutad Deum per Domifum 
no$trum Jesum Cliristum : per quem et habemus^ oc-
cessum per fidem in graliam hlam, m qua stamus, 
ei gloriamurin &pe glorue Dei Hacieniis quae spe-
clant ad gratiam. $on tolum autem , led et gloria-
mur in tribulalionibm noslri*: scientes quod tribulatio 
patientiam fperaiur; panenlia autem probationem; 
probalio vero spem; $pe* auiem non eonfundii: quia 
charitas Dei di/fusa esi in cordibu* nostrU per Spiri-
tum sanctum qui datus est nobis • · . Quod autem 
a i l , Sternebant in via, eo dictum sit, quod eorutn 
virtutes coram gentibus corporalilcr palamque ac 

ται είς τάς καρδίας ημών διά Πνεύματος άγιον, Β seneibili ralione aspectaudae proponerentur, uti 
τον δοθέντος ήμίν. Τδ δέ, Έν τή γή ύπεστρών- etiam alio quodaro loco adtdem ait ApOblolus: Quaf 
wov, δτι σωματικώς κα\ φανερώς κα\ αισθητώς tidisiis in meelaudivistis et accepi&tis, IUBC agile**. 
εθεωρούντο αί άρεταΐ αυτών ενώπιον τών εθνών, καθ· Verum ad prupositum revertainur 
ώς κα\ έν έτέρω πού φησι πρδς ταύτα λέγων δ Απόστολος· Οία είδετε έν έμοϊ καϊ ήκούσατε καϊ παρ· 
εΛάδετε, ταύτα πράξατε. Άλλ' έπ*ι τδ προκείμενον έπανίωμεν, 

01 δέ δχλοι-ol προάγοντες καϊ οί άκολονθονν- VI. Turba autem qua praibanl elqum sequeban-
τες έκραζον, μετά αίνων κα\ κλάδων έλαιών καί tur clamabant, cura laudibus el ramis olivarum al-
βα ΐων οίτινες σημαίνουσι τήν πρακτικήν έργασίαν 
τοΰ έξω άνθρωπου · κα\ βάία φοινίκων, οίτινες μη-
νύουσι τήν πνευματική ν κα\ πρακτικήν κα\ γνωστι-
κήν κα\ καθβράν τοΰ έσω άνθρωπου έργασίαν. "Εκρα
ζαν Λέγοντες* Ωσαννά έν τοις ύψίστοις. Έν 
άληθείφ γάρ πάντες οί δχλοι τών δικαίων κα\ προφη
τών κα\ ιερέων, οϊτινές είσιν οί προάγοντες κα\ οί άκο-

qie palmarum. Significanl olivarum rami acluosam 
operalionem exterioris hominis : ranji aulem pal-
marum, spirilalem activamque ac conlemplativam 
alque puram hominis interioris operationem. C/a-
mabant dicentes : Hosanna in altissimi*. Re vera 
enim omnes turbae jusiorum, ei prophelarum a<* 
sacerdoturo, quos intelligimus praeunles atque sc-

λουθοΰντες, πίστει κράζουσι, κα\ λέγουσιν · Ωσαννά C quentes , fide clamant, dicunlque : Hotanna fitio 
τφ νίφ Δαβίδ · Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κνρίον' * Ωσαννά έν τοΊς ύψίστοις' ώς δ 
ευαγγελιστής φησι · Τούτο δέ δλον γέγονεν, Ινα 
πλιχρωθή τό ρηθέν διά τον προφήτον, Λέγοντος · 
Είπατε τ ή θνγατρϊ Σιών. Πρδς τίνας λέγεις, Εί
πατε, ώ προφήτα ; Ιδού σύ κηρύττεις· ιδού σύ λέ
γεις. Έγώ, φησ\ν, έπεθύμουν ίδείν κα\ άκοΰσαι· ούκ 
έγώ μόνος, άλλά και ποΛΛοϊ προφήται καϊ δίκαιοι. 
Άλλά και τοίς εύρισκομένοις και μαθητευομένοις, 
κα\ θεωρούντας (73) καί άκούοντας τού βασιλέως 
£tojv λέγω, Γνα εΐπωσι κα\ κηρύξωσιν Είπατε τή 
θνγατρϊ Σιών · Ιδού ό βασιλεύς σον έρχεται σοι. 
Κα\ ούκ είπε ψιλώς, έρχεται · άλλ' έρχεται σοι · 
τουτέστι, σού γενέσθαι, κα\ έν σο\ οικήσαι. Ίδον ό 

David . Benediclus qui venil in nomine Domini: Ho-
tanna in aitissimis : quemadmodum Sacer evaoge-
lisla ait: Hoc autem totum factum e$t, ut adimple-
relur quod diclum est per proplietam, dieentem : Di-
cite filiw Sion. Quibusnam propbeta ais, Dicite? En 
ipse prxdicas : en ipse dicis. Ego, inquit, desidc-
rabam videre et audire: nec ego lanlum, sed et 
mulli prophetce etjusti M \ Yerum dico, cum inventn-
ris ac discipulis, lum iis qui videnl ac audiunl Re-
gem Sion, ut dicant ac praedicent: Dicite filia* Sion: 
Ecce rex tuus venil tibi. Non nudedixit, venit ;sed, 
venit libi: boc est, ut sit tuus, el babitet in te. 
Ecce rex tuus venit tibi ju$tu$ et salvans. Salvans 
ab inimici servitute credenles in eum. Mansuelus, 

, 4 , , ry - ' 

βασιλεύς σον έρχεται σοι δίκαιος καϊ σώζων, et nedens tuper pullum filium subjugalis: hoc esl, 
Σώζων άπδ τής δουλείας τοΰ εχθρού τούς πιστεύοντας 
έπ* αύτδν. Πραύς καϊ έπιδεδηκώς έπϊ πώλον νΐόν 
ύποζνγίον · τουτέστ; ταπεινύφρων, και έν τή ταπει
νοφροσύνη αύτοΰ εξολοθρεύε τά άρματα τής βα
σιλείας Έφραΐμ' τουτέστι τού διαβόλου, δς έβασί-
λευσεν έπι τδν Ισραήλ κα\ έπ\ τά έθνη. Εξολόθρευσε 
δέ κα\ κατά τό γράμμα κα\ τήν βασιλείαν τού λαού 
τών Ιουδαίων, κα\ έπαύθη. Καϊ ϊππον, φησ\ν, έξ 
Ίερονσαλήμ · τουτέστι πάσαν τήν ύπερηφανίαν τής 

huniilis, suaque hnmilitale dispergens currut regni 
Ephraim**; boc esl diaboli, qui rejnaverat super 
Israel et super gentes. Sed et ad lilteram, regnum 
quoque populi Juda3orum disperdidil. illudque jam 
desiit. Et equum de Jerusalem: boc esl, orunem eo-
rum principalus superbiam bumili pullo suo. Porro, 
Jacob cum benediceret Judam, factamque ad Abra-
ham ac Isaac patres suos benedictionem, quse csl 
Cbp^u^ .declararet, ai t : frUipattad vitempuUum 

· · Rom. ν, 1, 2. " ibid, 5, 5. n P h J t e ft» 9. Mattli. χ ι ι ι , il. " Zacb. i x , 10. 

P2) Avroir . Apud Matthxum xxi, 8, έαυτ.υν. (73) Κα) θεωρ. Forte καί προς Ρεωρ. 
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$uum M . Ad Titem ΛΒ'ΙΙΪΙ de i^gypto translatam · · , ^ αυτών αρχής διά του ταπεινού αύτσύ πώλου. Ό δι 
quseque toiaro implevit tferram per doctrinam pro-
phetaruip ejus ajque justorum, universa* gentee 
alligftvll. Nam pullus in lege immundus erat, uti 
et ggntes. Alligans ad vitem pullum aium. Qutd 
ita? Ut ab ea legcm ac propfcetae ac in eis laten-
tem Dei scientiam accipereni : hoc est, Christum; 
qui est benediclio ac piirgalio genlium. Quippe 
ait : Et ad helictm pullum asifiic succ. Esl helix, 
quod ex vile germinal: Clirislus nimirtnm, qui ger-
tninavit ex vite synagoga iranslala de i£gypto ; 
queroadmodum ipsemet ad eutn Jacob ait: Ex ger-
tnine, fili mi, ascendisti: inque eo genles insolubili 
vincuio alligatae s.unt. 

πατριάρχης Ιακώβ, εύλογων τδν Ίούδαν, κα\ έκφαί-
νων τήν εύλογίαν τήν πρδς τούς πατέρας αύτοΰ 
"Αβραάμ κα\ Ισαάκ, ήτις έστ\ν δ Χριστδς, λέγει· 

Αεσμεύων προς δμπελον τότ πώλον αντον. Πρδς 
γάρ τήν άμπελον τήν μεταστάσαν έξ Αίγύπτου, την 
πλήρωσα σαν πάσαν τήν γήν άπδ τής διδαχής των προ
φητών αυτής κα\ δικαίων, έδέσμευσε πάντα τά έθνη. 
Ό γάρ πώλος ακάθαρτος έστιν έν τώ νδμω·οΰτω 
κα\ τά έθνη. Αεσμεύων πρός άμπελον τόν αώλοτ 
αύτον. Διά τ ί ; "Ινα δέξωνται παρ* αυτού (74) τδννδ· 
μον και τούς προφήτας, κα\ τήν έν αύτοίς θεογνω-
σίαν · τουτέστι τδν Χριστδν, δς έστιν ευλογία των 
εθνών κα\ κάθαρσις. Φησ\ γ ά ρ · Καϊ τή έλιχι tbr 

χώλον τής δνον αύτον. Έλιξ έστϊ τδ βλάστημα τδ έξ αμπέλου · δς έστιν ό Χριστδς, έξ αμπέλου της συν
αγωγής τής έξ Αιγύπτου βλαστήσας, καθώς αύτδς δ Ιακώβ φησι πρδς αύτδν · Έκ βλαστού, νΐέ μον, 
άνέδης* κα\ έδεσμεύθησαν τά έθνη έν αύτώ άλύτως. 

VII. E l nos ilaque insolubiliter Gbristo alligemur. 
Siquidem omnino abejus solemnitatibus salutem ob-
tinere conlendimus; nos quoque ipse una cum L a -
zaro, α moriuis operibus91 nostris quce sine Deo 
gunt facta, suscilalurus e s t M . Sic ipsi in Bethania 
concoenabimus, qnara interpreteris, dotnum obe-
dlentice. Sic a capiivitale oblivionis animi pariler 
ac corporis sensus aple colligemus, clautantcs ac 
dicenlcs : Hosanna in altissimis : Benedictus qui ve-
nit in nomine Domini; in suam ipse Jerusalem in-
gressurus : non jam ut palialur, uti tunc; sed ut 
salvet eam, Salvatorque ab ea glorificeiur, quo-
modo David eam compcllans a i t : Lauda, Jeru$a-
lem, Dominum; tauda Deum tuum, Sion99. Dixit 
ilerum : Lauda ac lauda; animo pariier ac cor 

Β Ούκούν δεσμευθώμεν κα\ ημείς είς τδν Χριστδν 
άλύτωςν Έάν όλως άγωνιζώμεθα τού σωθήναι άπδ 
τών εορτών αυτού, κα\ αύτδς συνεγερεί ημάς τω Αα-
ζάρφ άπό τών νεκρών ημών έργων, τών χωρίς 
αύτον γενομένων. Ούτω συνδειπνουμεν αύτω έν TJ 
Βηθανία, ήτις ερμηνεύεται οίκος τής υπακοής. Ού
τως αρμοδίως συνάγωμεν (75) τούς λογισμούς ημών 
άπδ τής αιχμαλωσίας τής λήθης μετά τών αισθητη
ρίων τού σώματος, κράζοντες κα\ λέγοντες · 'Qcarra 
έν τοις ύψίστοις · Ευλογημένος ό ερχόμενος έτ 
ονόματι Κνρίον, είσελθείν εις τήν εαυτού Ιερουσα
λήμ · ού διά τδ παθείν, ώσπερ τότε, άλλ' ίνα σώση 
αυτήν, κα\ δοξασθή ύπ' αυτής · καθώς φωνεί αυτήν 
Δαβίδ λέγων · Επαινεί, Ίερονσαλιψ, τόν Κνριοτ' 
αϊνει τόν θεόν σον, Σιών. Δεύτερον είπεν · 7?.ται-

pore. Quoniam confirmavit vectes portarum tua- C ™ *>αΧ αϊ™* ΨυΧί αώματι. "Οτι ενίσχυσε 
rum 99 : nempe fid^ra, spem et cbaritatem, medi-
tationem ac sludium coelcste, longanimilalein, pa-
tientiam. Benedixit filiis tuisin te91: nempe infanti-
bus fidelibus/quiDominum cum ramis susceperunt; 
cum novis utique fruclibits : infanlibus, inquam, 
sugentibus lac doclrinse Cbristi. Gredcntes enim in 
cum, mox laudant, sicul scriplum est': Ex ore in-
fantium et lacienlium perfscinti iaudem 9 9 . Eflicia-
mur pio imnnindo pullo sacrum ci vehicuhim, ut 
in nos asccudat. Gurruin ei noslrarum cogitatio-
num jnngainus, et rcgnabit supor nos in sacula, et 
regni ejus non erit finis Hilareni vita3 ralionem 
ccu ramos olivarum assumamus, ut quemadmodum 

τούς μοχλούς τών πνλών σον · οίτινές είσι πιστις, 
έλπ\ς, αγάπη, μελέτη, μακροθυμία, υπομονή. Ευ
λόγησε τονς νίούς σον έν σοι * οίτινές είσι τά πι
στά νήπια τά δεχόμενα τδν Κύριον μετά τών κλάδων 
τουτέστι μετά καρπών νέων · τά θηλάζοντα τδ γάλα 
τής διδασκαλίας τού Χριστού. Πιστεΰοντες γάρ είς 
αύτδν, ευθέως αίνούσι, καθώς γέγραπται* στό
ματος νηπίων καϊ θηλαζόντων κατηρτίσω wvr. 
Γενώμεθα αύτφ δχημα άγιον άντί ακαθάρτου πώλου, 
ίνα έπιβή έφ' ημάς. Ζεύξωμεν αύτψ τδ άρμα των 
λογισμών ημών, κα\ βασιλεύσει έφ' ημάς είς τους 
αΙώνας, καϊ τής βασιλείας αντού ούκ έσται τέ' 
λος. Λάβωμεν ίλαράν πολιτείαν ώς κλάδη ελαίων, 

ait regius Psalles, Fuciem nostram in oleo exhila- ry T°v Ιλσρύναι τό πρόσωπον ημών έλαίω, χαθώς 
φησιν δ Ψαλμωδό;· κα\ πάλιν Αονλεύσατε τφ ΚνρΙφ 
έν ευφροσύνη* άρωμεν πάλιν έν τφ έσω άνθρώπφ τήν 
θείκήν καί πνευματικήν έργασίαν, ώς τά τών φοι
νίκων βάια, κα\ άκολουθήσωμεν εύχαριστούντες αυ-
τψ · κα\ άντ\ μέν τής άσπρότητος [άπλότητος] την 
όρθήν κα\ άμιαντον καί άπλήν πίστιν άντι δέ της 
δξύτητος τήν ύπομονητικήν ελπίδα · τήν κεντούσαν 

remus t%. Et ilerum : Servile Domino in lasltiia 9 9 . 
Divinam rursum ac spiritalem operationein in in-
teriori Itomine ceu palmarum ramos lollcnles, se-
quamur, gratias ei agentes : ac pro candore qui-
dem, rectam inlemeratamque ac simpliccm assti-
mamus fidem; pro agilitate autem, palientem 
pppin^spem inquam, quae pungat ac jugulet cogita-

s* Genes. X L I X , W. 9 9 Psal. L X X I X , 9. w Hebr. v i , \ . 
S. " ibid. ·» Psal. νι ι ι , δ. M Luc. ι , 32, 35. ·* Psal 

8 8 Joan. X N 3. •» Psal. CXLVII , i . 
CIII , 15. ·* Psal. xcix, 2. 

(74) Παρ' αύτον. Scrib. παρ' αυτής. (75) Σννάγωμεν. Forte συνάξομεν. 



1277 ORATIO 1N RAMOS PALMARUM. 

χα\ σφάζουσαν πάντα λογισμδν έπαιρόμενσν, αίχμα- χ tionera omnem exlDllentem se " , 
λωτεΰσαι ημάς άπδ τής γνώσεως τοΰ Θεοΰ · χα ι άντ\ 
τής γλυχύτητος τοΰ φοίνικος τήν γλυκεϊαν αγάπη ν, 
τήν συνισταμένην έκ τών προηγηθέντων πίστεως, 
χαι ελπίδος, καλ τών λοιπών, Γνα πληρωθή έν ήμϊν 
τδ ^ηθέν · άίκαιος ώς φοίνιξ ανθήσει * ώσεϊ κέδρος 
ή έν τφ Αιβάνφ Λληθυνθήσεται. Ακολουθήσωμεν 
αύτψ είςτήν άγίαν πόλιν · είσέλθωμεν μετ' αύτοΰ είς 
τδ ίερδν, ίνα τάς τράπεζας τών έν ήμϊν κολλυβιστών 
χαταστρέψη, κα\ τούς δαίμονας τούς πωλοΰντας τάς 
περιστεράς, τούς έν πλάνη πετομένους λογισμούς,άπο-
διώξη άφ* ημών μετά πάντων τών πωλούντων έν ήμϊν 
χαί αγοραζόντων · κα\ άντ\ σπηλαίου ληστών ποιήση 
ημάς κατά τδν αρχαίο ν ίερδν ναδν άγιον, έν ψ οίκεϊ 
κα\ περιπατεϊ Χριστός· ίνα τοϊς τυφλοϊς ημών φώς 
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ut nos a Dei 
scienlia caplivel: pro palmae derfkum dukedine, 
dulcem charitatera, quae ex praefctis, ftde, spe ac 
reliquis consiat, υι in npbis iropleatur qiiod d i -
ctum est: tustus ut palma florcbtt; iicut cedrui quce 
in Libano esty mullipUcabilyr V. Sequamur euntem 
in sanctam civilaiem r ingrediamur cum eo in t£m-
plum, 111 in nobis mepsas nuramulariorum subver-
l a t e e , dxinones v&dentes columbas: nempe 
cogitationes in errore volantes, cum otanibus qui 
in nobis emunl vcnduntque, a nobis expellat, ac 
pro spelunca lalrotium, sacrum nos templum, uti 
antiquum illud, in quo Cbristus babitei stc deambu-
lel, facial; quo caecis nostris largiatur visum, ac 
surdos faciat audire, et ambulare claudos, mor-

χαρίσηται, κα\ τούς κωφούς ποιήση άκοΰσαι, και Β luosque cum Lazaro resuscitet. Ubi enim vila ha-
τούς χωλούς περιπατήσαι, καί τούς νεκρούς μετά Λα
ζάρου έγείρτ). "Οπου γάρ οίκεϊ ζωή, έκεϊ άνάστασίς 
έστ ιν ινα μετά Λαζάρου, κα\ τών δχλων καί τών 
μαθητών αύτοΰ, μετά νηπίων καί θηλαζόντων, κα\ 
μετά τών αγίων αγγέλων κράξωμεν βοώντες * Ωσαννά 
έν τοις ύψίστοις* Ευλογημένος ό ερχόμενος έν 
ονόματι Κυρίου* Χριστδς Κύριος κα\ δ Θεδς ημών, 
ό βασιλεύς τών αίώνων. Αύτψ δόξα, τ ιμή, κράτος 

bitat, ibi resurreclio est: ut cum Lazaro el turbis 
ac discipulis ejus, cumque infanlibus ac :<ngeli8 
sanclis clamemus dicenlcs : Hosanna in altmimU: 
Benediclus qui venit in nomine Domini : Cbrisius 
Dominus et Deus noster, rex $azculvrum%*. Ipsi 
gloria, honor, polestas et adoratio, cum Patre et 
Spiritu sanclo, nunc et semper, et in saecula sae-
culorum. Amen. 

και προσκύνησις, άμα τώ Πατρ\ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καί άε\, κα\ εις τούς αιώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

" H C o r . Χ , δ. · Psal. χ α , 15. · · Mattb. x x i , 12. · · I Tim. ι, 17. 

ΑΝΝΟ DOMINI CCCXIV-CCCLXXIV. 

DIATRIBA 
D E C A U S A M A R C E L L I A N C Y R A M 

(MftirrFAucoN., BiblioUu nova Palrum, I, u,) 

PROCEMIUM ET DIVISIO OPERIS. 

De Marcelli Ancyrani doctrina, elsi ab ipso Marcellt aevo ad hoc usque tempus ab insignibus viris dis-
ceptaium sit, res lamen adbuc in ancipili manet : alii namque illum temeralai fidei reum agunl, alii 
ut recla? fidei vindicem defendunt, alii quneslionis difficuUate delerriii, non audent in ulramvis partem 
ferre judicium. Ad postremos antem incunctanter accederem, nisi ex eo, quod jam primum publicatur, 
opusculo nova Marcellianis rebus lux orirelur. Hujus adniiniculo non sine spe enodandse, in mullis sal-
tem, rei bactenus perplexa? et intricatae, buic Diatribac manum admovcmus, totamque h»c in capita dis-
tribuimus. Praeil compendiaria dc vita Marcelli narratio; binc exquiritur, qni fuerit ille Marcello ascris-
ptus error; lum an in ejus conlra Asterium Hbro dcprebendi poluerit; deindc num errorem illum in 
decursu vitae verbo vel scripto tradiderit; ilemque an abAihanasio acommunione remotus fuerit; demum 
ftgitur de Marcelli et Ecclesi» Ancyran» ad Athanasiura legatione, quam. nunc priinuin edimus. 
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CAPUT PRtMUM. 

COMPENDl ARIA DE VITA MARCELLl NARRATIO. 

Qiii anno 374 s^llem c^ntenarius e vivis exces-
sit, Marcellus, anno circiter 274, Aurelidno rerum 
poiiente, nalus si l opprtet, eedem fenne tempore 
quo Paulus Saraosatenus, cujus, hseresin reslau-
rasse fertur Marctdlus, Anliocbena sede pulsus est. 
Ante annum314 in Ancyranum cpiscopum fldlectus, 
Ancyranae synodo eodem anno celebratae interfuii. 
Hinc in Nicaena synodo in Ariuio eiasseclasacriter 
invectus, eorum in se inflamniavit odia. Excilata 
vero aissensio in aperlum bellum erupit, cum Aste-
rio sopbista Arianonim vindice in editoab se libr« 
caibolicam fidemoppugnante, Marcellusinsigniopere 

DE ViTA ET SCRIPTIS lltt 
Α nibus secandum oaereticam sentenliam explicaret; 

eive quia Pbotinus ejus discipuliis parem impiela-
tem, imo graviorem, palam el in Ecdesia depne-
dicarei, qua*de causa tiec diu poslea damnalus de-
positusque est; hinc Marcelli fama in delerioi 
versa: crescebatindiessuspicio, mulii Catliolicorora 
palam hointnem, ul Sabellio afiincm, daronabant ; 
resque illo deducia est, uteiiam Aihanasio,qniciia 
ipsi hactenus necessiludo ei familiaritas intercev 
serat, suspeclus esee coeperit. Neqtie tamen, nar-
ranlibus licct Hilario et Sulpicto Scvero, ab Atua-
nasio lunc daronatus, et a coinmunione reinoius 
iuit, nt mox commonslrabilur. Posirentis Atlianasii 
vitae annis nova omninmque forie gravissima in 
Marcellum tempestas excitatur : cum Basilius ille 

Asterium adortus, Arianorura primipilares otnnes Β Magnus et alii bene multi coorti simt, etvirum im< 

pietatis causa damnandum predicant: lum Atha-
nasio auclores sunt, ut hominem a calbolica fide 
alienum ab Ecclesiae coramunione depellat. Sensil 
Marcellus vir annosissiinus et pcne cenlenarios, 
jam proximtim esseut Athanasius ille,olimamicvi 
et fortunarura consors, senlentiam adversom se 
diceret, et cum jam periculum porlenderetur, sci 
et totius Ancyranae Ecclesianomine Eugeniiim dra-
conum aliosque ad Albanasium oralores millit, 
commendalitiis episcoporuru C.racciye et Macedo-
niae, quibuscum jfacem et societalem fovebat Atha-
nasius, litteris instructos : qut recitata fldei sax 
formula, erroris ab se et pravae opinionis suspi-
cionem dimoverent : quia vero hajc fidei professio 
in omnibus suis parlibus catbolica est, ascripiam-
que Marcello liseresin anathemale ferit, ab ΑιΙιε-
nasio et jEgypttis episcopis admissa, eorumque 
suffragiis mnnila esl. Ilallucinanlur ergo qui Mar-
cellum pulant ab Atbanasio fiasilii insiî atione 
damnatum, e quoruni numero Tillemontius. Nam, 
ut in hoc egregio opusculo videas, Albanasius, qui 
Ecclesiae Ancyranae oraioiibus poslula,la concedil, 
eorumque Odeiforraukeasljpulaiur, etiameas,quai 
expelunl, couimendalitias litleras haud dubie de-
derit neces^e est. Sub ba?c autem diem obiii Mar-
cellus, annis circiter duobus antequam Epipbanius 
de Marcellianis in Panario scriberet, scilicetanno 
circiler 374. Nam, cum Epipbanius Panarium suum 

exagilavit. Haec princeps causa irarum, bi sajvi do-
iores Arianoruin, qui exinde classicum in Marcel-
lum canenles, eum et scriptis el moliminibus sunt 
aggressi. Siquidem ulciscendae injuria; cupidine, 
primo Jerosolymam, tesie Socrate, Marcellum ero-
cant, causam diciurum; deinde vero Conhtaniino-
polin accersunt, abnuenlemque ejurare baeresin, 
quam in libro ejus efferri contendebanl, gradu de-
jiciunt, ipsique Basilium subroganl. Ilinc Eusebius 
Ca3sariensis duobus contra Marcellum libris tr i-
busque aliis vario liluio Arianorum res vindicavit: 
atque ita gregalibus suis oblala crimina depulit, ut 
se ipse proderel Arianum. Tumibidem contraMar-
cellum rem slrenue gessit, quem violala? sanse do- ^ 
ctrinse rcuin egit : ac instaurali Pauliani et Sabel-
liani erroris accusavit. Hac autein in re non pror-
sus infausto conalu Marcellum adorlus esl : exinde 
nanique non modo Arianis iuvisus, sed eliara Ca-
Iholicorum niultis suspeclus esse coopit. 

Sub baec defuncto Constantino, cum aliis exsuli-
bus Marcellus sedi reslilutus, non sine turoultu ac 
caedibus locum repeliit. Nec diu postea exlorris 
dentio factus, ad Julium papam receptum babuit. 
Ibi fidens adversaiios provocat ad judicium, Julio 
fidei suae forniulam offert, nullo, u l planum cst, v i -
tio laboranlem : suum contra Aslerium librum de-
fendit, Iruncas senlenlias ab Eusebianis pravum 
iu sensum delortas, adulieratam verborum serieui in 
Romana 50 episcoporum synodo comprobat, dicia D & OFSUS anno 375, ut tesliGcatur ipse, etaiino sc-
tuetur ei explicat : demumquc ab Julio ei episco-
pis ad communionem ut innoxius admitlitur anno 
342. Arianis vero uon quiescenlibus, detrectanti-
busque Romanum judicium, pareni *ub ba3C for-
tunam expertus est in Sardicensi syuodo oecume-
nica : uhi poslquam causamdixerat, purgatus ipse, 
Ariani praesules damnati anatbemaleque percussi 
sunt. Jam prona Marcello oinnia erant : et post di-
ctani secundum ipsuro duabus insynodissententiau), 
spes videbaluresse neminem Catbolicorum ausurum 
ultra desincera ejusfide dubilare. Verum secus res 
cessit : nam sive qiiia Marcellus, quae in libro suo 
ita adtemperate euuntiaia eranl ut possent in bonam 
iualarove partcm d^flccti, in quotidianis fabulatio-

quenle 376 ad Manichaeorumhasresin (numero LXVI) 

devenerit, ul ibidem legis, eodem anno Marcellia-
norum bseresin (numero L X X I I ) scripsisse vidctur, 
ubi narral a duobus circiter annis obiisse Marcel-
lum. Erat porro tum Marcellus, ut videiur, cenle-
nario major, uipote qui jam anno 356 senex,canu$i 

et in episcopatu conscnuisse dicalur ab Euscbio, 
itidemque ab Atbanasio : qua3 frequens seneclulis 
repeliiio sexagenario majorcm speciare putaiur. 
Post Marcelli decessuin, discipuli ejns, Ancyran* 
Ecclcsiae clerici, ad episeopos et confcssores Dio-
cacsareae agenles adierunt, prolatisque cororoendi" 
tiliis Athanasii, quem τρισμαχΑριον vocanl, liticr|f» 
daiaque fidci fonuula huic non absimili» ^ 
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viori, communionu socielatero rogabant, qua im- 1 ex diametro opposilam Ario impietatem extulii. 
petrata, recesserunt. Demumque Basilius, horum 
exemplo et aucloriute motus, licet aegrc, Marcelli 
clerum el ipse communioni suae restituisse credi-
tur. En paucis lotani de Marcello narraiionem. Si 
quid vero praeter vulganem erudilorum opinionem 
bic enuntialum deprcbendas, id cerlis testimoniis 
asserilur, ut in sequeniibus palam erit. 

CAPUT 11. 

QUI FUERlT ERHOR ΜARCELLO 4SCRIPTIT3. 

I. De Blarcelti sententia varia traduntur. II. Qutd 
Batilius de Marcelli errore dicat. III. Quid Epi-
phanius. IV. Quid Chrqsottomus. V. Quid Theo* 
doretus . VI. Quid Eusebius C(c$arien$i$. VII. 
Summa doctrmcc MaruManec. 

I. De Marcelli sentenlia varla traduntur. 
Non prorsus diflicultate vacal, quae fuerit illa, 

de qua Marrellus accusabaiur, baeresis : etsi nam-
qucapuij Basilium ct Theodoreluin Marcellianse 
senteniix capita non obscure ferantur, Eusebiug 
lamen, qui cum aequali suo disceptabat, quique ex 
libro Marcelli singula exccrpsit, quae vel erroreni, 
vel erroris speciera praeferrent, in quibusdam non 
ita facile cum Basilio et Theodoreto conciliator. 
ldcirco e re visum est fore, ut allatis in medium 
iis, qtiae ab iisdem scriptoribus de Marcelli opi-
nione narraiUur, quae vere fuerit illa diligenler 
exculiamus. 

II. Qoid Basilius de Marcelli errore dicaL 

atque in ipsam Uuigeniii deilatis exsistemiam impie 
egit, Verbique appellationem male aeccpil, nulla 
accusatione impetunt : qui Unigemtum qvidem dici 
Verbum tradit, quatenu* ad usum et ad lempus pro-
dft, ac rursus ad eum ex quo prodiit reverlilur : 
neque anle egre&sum, e*$e, nec po$l regressum, 
subsiilere ait. Cujus rei argumenlum sunt apud nos 
recondili iniquce illius Sgngraplias libri. Atiamen 
nunc nullatenus improbare visi tunl : quin et tit hoc 
culpandi, quod eum α principio per ignorantiam ve-
rilalh ad ecclesiasticam communionem receperinl. 

Ideiu Basilius epist. 74, ad Euslalbium, Apolli-
nariuoi el Paulinum, bxc babet; Ό μέντοι Παυλϊ-
νος εI μέν τι κα\ περ\ τήν χειροτονίαν έπιλήψιμον 

Β έχει, αύτο\ άν εΓποιτε· ημάς δε λυπεί τοις Μαρκέλ
λου πεποιθώς δόγμα σι, και τούς άκολουθούντας αύτφ 
αδιακρίτως είς τήν κοινωνίαν αυτού προσιέμενυς. 
Οΐδατε, αδελφοί τιμιώτατοι, οτι πάσης ημών τής ελ
πίδος άΟέτησιν έχε» τδ Μαρκέλλου δόγμα · ούτε Υίδν 
έν ίδία ύποστάσει ομολογούν, άλλά προενεχθέντα, κα\ 
πάλιν ύποστρέψαντα είς τδν όθεν προήλθεν, ούτε τδν 
Παράκλητον Ιδίως ύφεστηκέναι συγχωρούν · ώστε ούκ 
άν τις άμάρτοι Χριστιανισμού μέν παντελώς άλλο-
τρίαν άποφαίνων τήν αίρεσιν, Ίουδαισμδν δέ παρ-
εφθαρμένον αυτήν προσαγορεύων. Hoc est: Ρβιι/ί-
TIUB vero α η quod ad ordinalionem speciat cutpandu* 

vos ipsi dixrritis; nos sane conlrutat, quod Mar-
celli dogmalibus pdcm habeat, et sectalores illius 

Basiiius igilur in epist. 52, quae esl ad Magnum * * i n e ^rhnine ad communionem admittat. Sciii$, 
Ihauasium, haec babel : Επιζητείται δέ κάκεϊνο colendUsimi (ralres, Marcelli dog\ Albauasi 

«αρά τίνων τών εντεύθεν άναγκαίως ώς κα\ αύτοϊς 
ήμίν καταφαίνεται, τδ τήν Μαρκέλλου αίρεσιν αυτούς 
ώς χαλεπήν καί βλαβεράν, κα\ τής ύγιαινούσης πί
στεως άλλοτρίως έχουσαν, έξορίζεσθαι. Έπε \ μέχρι 
του νύν έν πάσιν οΤς έσπιστέλλουσι γράμμασι, τδν 
μέν δυσώνυμον "Αρειον άνω κα\ κάτω άναθεματίζον-
τες κα\ τών Εκκλησιών έξορίζοντες ού διαλείπουσι · 
Μαρκέλλω δέ, τφ κατά διάμετρον έκείνφ τήν άσέ
βειαν έπιδειξαμένφ, κα\ είς αυτήν τήν ύπαρξιν τής 
τού Μονογενούς θεότητος άσεβήσαντι, καί κακώς τήν 
τού Αόγου προσηγορίαν έκδεξαμένω, ούδεμίαν μέμψιν 
έπενεγκόντες φαίνονται · δς Λόγον μέν είρήσθαι τδν 
Μονογενή δίδωσι, κατά χρείαν κα\ επί καιρού προσ 

ma omnem spem 
nosiram irrilam fucere, quod neque Filium in pro-
pria hypostati confilealur, sed produclum, et ad 
eum ipsum, ex quo processeral, iterum reversurum 
tradil: neque Paraclelum propriam liabere hyposlu-
sin concedit; ila ul nequaquam aberret si quis hanc 
haresin prorsus α Chrisiianismo alienam e$$e decla-
ret% eamqiie corruplum quemdam Judaismum appetlet. 
Epislola vero 78, bsec habel de Nicacna fide loqucns: 
Είσ\ γάρ τίνες, οί κα\ έν ταύτη τή πίστει δολούντες 
τδν λόγον τής αληθείας, κα\ πρδς τδ εαυτών βούλημα 
τδν νούν τών έν αυτή βημάτων έλκοντες* δπου γε 
κα\ Μάρκελλος έτόλμησεν, άσεβων είς τήν ύπδστασιν 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, και ψιλδν αύτδν 

ελθόντα, πάλιν δέ είς τδν δθεν έξήλθεν έπαναστρέ- D έξηγούμένος λόγον, έκεϊθεν προφασισασθαι τάς αρχάς 
ψαντα, ούτε πρδ τής εξόδου είναι, ούτε μετά τήν 
έπάνοδον ύφεστάναι. Κα\ τούτου άπόδειξις αί παρ* 
ήμϊν άποκείμεναι βίβλοι τής άδικου εκείνης συγ
γραφής ύπάρχουσιν. Άλλ' δμως τούτον ουδαμώς δια-
βάλλοντες έφάνησαν, κα\ ταύτα αίτίαν έχοντες, ώς τδ 
έξ αρχής κατ* άγνοιαν τής αληθείας είς κοινωνίαν 
αύτδν έκκλησιαστικήν παραδεξάμενοι. Id est : Quo?-
rilur uulem hic α nounullis ut necestarium, quod 
ilidem nobis videtur; ut Marcelli luvresin illi, ian-
quam malam et noxiam, et α sana ftde alienam 
cxlcrminenl. Quoniam ad hoc usque lempus in omni-
bus quas seribunt lilteris exsecrandum Arium, sur-
tum ac deorsum versanlet anathematizare> aique ex 
EccUiiis eliminare non ceuani; Marcellum vero, qui 

είληφέναι, τού ομοουσίου τήν διάνοιαν κακώς έξ-
ηγούμενος. Iloc cst : Sunt enim quidam qui in hce 
fide [Sicana] sermonem veritatis dolo adulterent, et 
ad libilum suum terborum ntenlem detorqueant. 
Quandoquidem et Marcellus, de /njpostasi Domiui 
nostri Jesu Chrisii impie sentiens, ac nudum Ulum 
merumque rerbum esse exponensy illinc ausus est $4 
causas impieialis sumptisse prmextre, Contubstan-
lialis sensu perperam eiposiio. Hsec Basilius de ba> 
vesi Maicello ascripta. 

III. Quid Epipbanius. 
Epiphanius vero in Panario, haercsi L X X U , pauca 

de Marcelli haeresi eflert, ailque solum ipsum Sa-
beliianismi accusatum fuisse, ejusque diecipulos 
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iren hypostaaes confiteri noluiese 

DE VITA ET SCfUPTIS 

verum illo tera- Α fuisse, Jesuitt ChristuA vocatutn, fegemque appel-
pore liberum erat eie ye\ tres vel unam tanlum by-
poslasin conflteri, dum rectain servarent mentem. 
Nam qui Catliolici unam hypostasin tanlunv asse-
rebant. bypostaseos nomine subslantiam indica-
bant, quam unam in Deo esse certuni est : qui tres 
byposlases profitebantur, bis non subslantiam, sed 
oujusque pei sonae subsistentiam intelligebant: alque 
ita i l l i vcrbo tantitmtenus dissentiebant. Quae vero 
Fragmenta Acacii Caesariensis contra Marcellum 
affert Epipbantus, ea ontnia ceu compendium sunt 
fusioris Eusebii Caesariensis contra Marcellum tra-
ctalionis, de qua mox agemus. 

1Y. Quid Cbrysostomus. 
Joannes Cbrysostomus in Ep. ad Hebr. c. 1, 

Marcellum culpat quod dixerit, verbum ένυπό-
στατον, quod ila intelligns, quasi ejitsdem non modo 
eubstantiae, sed etiam bypostasis sit alque Paler: 
eumdem vero Marcellum, quasi Pbolini, Sabellti, 
Pauli Samosateni όμόφρονα ηοη semel insectatur 
ibidera, ac cum hatrelicorum pessimis enumerat. 

V. Quid Tbeodorelus. 
Theodorctus lib. ιι Ηcvreticarum fabularum de 

Marcello haec habet : Μάρκελλος δέ ό Γαλάτης 
τούτψ μέν παραπλησίως ήρνήθη τών υποστάσεων 
τήν τριάδα · έκτασιν δέ τινα τής τού Πατρδς θεότητος 
Ιφησεν είς τδν Χριστδν έληλυθέναι, κα\ ταύτην θεδν 
Αόγον έκάλεσε · μετά δέ τήν σύ μπα σαν οικονομία ν 
πάλιν άνασπασθήναι, κα\ συσταλήναι πρδς τδν θεδν, 

lalum, ilem imaginem Dei invisibil i i , et primoge-
niium omnis crealurae, nibil aolem horura priui 
exstitisse, ac post judicium haec omnia amissurum 
esse; ipsumque midurn esse Verbum humanosi-
roile (·ρ. 19), non autein Filium esse Dei vivum * 
subsisteaiern ; non fuisse Dei imaginem antequato 
bonio lleret; existcntiam ύπαρξιν et ύπδστασιν R-
li i Dei tollcre Marcellum ait (p. 53, 55, 36), ac di-
cere ipsum fuisse nudum solummodo verbum ad 
jussa exsequenda; Marcellum itero qui in Sabel» 
lium invehiiur, Sabellio paria senlire, qui Patrero 
ei Verbum unum esse dioat; Ipsumque (p. 167, 
174) tres υποστάσεις negare , et unam ύπδστασιν 
τριπρόσωπον, κα\ τρισώνυμον, id est subslanliam 
iripersonalem, et trinomine.m dicere. Ha?c precipae 
in Marcelli libro culpat Eusebius : ubi nonnulla, 
ipsaque orlliodoxae sententiac verba, utpoie Arianus, 
tanquam baeraica carpit et confulal; alia vcro, 
qu» sane ul erronea probe reprebendiiniur, haud 
ila clare in Marcelli locis enunlianlur, ut inferint 
videbilur; ita ut quae diserte et nulla ambage apud 
Basilium et Theodorelum effertur Marcelli baeresis, 
adeo perplexe apud Eusebium jaceat, ut in ulram-
vis partem facile deflectas. 

VII. Summa Marcellianse doctrin». 
Ex allatis porro testimoniis Marcelliana? senten-

tire suinmani duxeris : Unus ab aeterno Deuseisi-
stit : cujus λόγος, seu ratio , aui verbura, nam 

έξ ουπερ έξετάθη· τδ δέ πανάγιον#Πνεύμα παρέκτα- Q Mroque modo exprimitur, pariter aelernuni, unum 
σιν τής εκτάσεως λέγει, και ταύτην τοΓς .άποστόλοις 
παρασχεθήναι. Κα\ άπαξαπλώς ύπέθετο Τριάδα έκ-
τεινομένην κα\ συστελλομένην κατά διαφόρους οίκο-
νομίας. Id est: Marceilus autem Galata, timililer ut 
ille, negavit hypostasium trinitatem. Exiensionem 
vero quamdam deitalis Palris in Chrislum venisse 
dixit, et hanc Deum Verbum appellavit : peracia au-
tem universa osconomta, rursum aitractam esse, re-
venamque ad Deum, ex quo extensa fuit. Spiriium 
tero tandum ulteriorem extensioncm exten$ioni$ 
ttse, et hanc aposlolis datam fuisse secundum di-
versat osconomias. 

VI. Quid Eusebius Caesariensis. 
Jam ex Eusebio ipso, qui contra Marcellum 

gcripsit, loca afleramus ad Marcellianam illam bae-
resin intelligendam opporluna. Ait itaqtie (p. 4,5*) 
banc esse Marcelli opinionem, Verbum silens, anle 
crealionem, in Patre fuisse, unum cum Deo Patre, 
eempilernum, άΐδιον, non genitum, ita ul Paler 
qutdem el Filius diversis nominibus efterantur; 
sed unum tamen sint essentia et hypostasi, ουσία 
δέ κα\ ύποστάσει έν δντα , uti Sabellius docuit : 
Verbunt item ante emissionem esse simile verbo 
noslro silenli, δμοιογτψέν ήμίν σιωπώντι · «um 
emiuitur vero ad operationem, esse simile verbo 
nostro, cum loquimur. lllud (p. 6) porro Verbum 
cum carnem assumpsit, tunc f ilium Dei factum 

est cum Deo ipso ουσία κα\ ύποστάσει, substanlia 
et bypostasi, iia ut nulla sit inter ulrumque distin-
ctio : eslque verbum silens, internum, sive ένδιά-
θετον. Spiritus item sanclus in Deo ab xterno 
fiiit, nulla eimiliter nisi notninis el ralionis dislin-
ctione. Cum autem Deus operatur et loquttur, lunc 
Verbum ceu quatdam emissio, extensio et dilaialio 
deitatis prodii, el post gestum opus ad Deum re* 
vertilur, et in pristina condilione manel. Pariier 
emissum fuil Verbum, ut carnero assumerel; lunc-
que Filius Dei eflectum est, rex item, Cbrislus, 
imago Dei invisibilis, et primogenitus omniscrea-
tura, cum antea nibil eorum fuisset: ac post judi-
cium baec omnla amissurum, atque ut prius unum 

D ciim Palre fulurum est. Ut auiem Verbum est ex-
tensio ct dilatalio D e i , sic et Spirilus sanclus 
ulterior extensio el dilatatio est, παρέκτασις της 
εκτάσεως; qui pariter a Deo cmiltilur et ad Deum 
reverlitur ut Verbum , unusqite est ctira Deo et 
Verbo sine ulla distinclione. fla3C Marcelli eenien-
tia est, secundom Eusebii explicalionem , cui, sed 
non ita clare, astipulantur Basilitis et Tlieodorelus. 
Si porro lalie ejus doctrina fuerit, in nullo vere 
differat a Sabellio et Patripassianis: nullam quippe 
distinclionem persouarum admiilit, el illam ex-, 
tensionem ct ulteriorem dilatationem, nullam pro-
priam ύπαρξιν et ύπδστασιν, exsistentiam et fcypo-

Paginan iniellige editionie Parisiensis quarum seriem texiui Eusebiano ineerendam caraYimui. Vidi 
tora.XXIV EDIT. 
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f U s i n , habere docet. Vertfm, si Mtfcelli loca ab Α tres substantiat teparatas et dispara inielligere, 
uifam unlum hypo8lasi% sive, ut i l l i explicabanl, 
substantiam in Deo esse contendebant; iia tamen 
ut Patrem, Filium et Splrituni sanctum, alium et 
alium et alium esse profiterenlur; alii vcro formu-
lam trium hypoetasitim ad trium dislinctionem op-
porlunam admtsere, dum unam pariter substan-
tiam in Deo esse dicerenl. Athanasius autein modo 
unam, modo tres in Deo bypostases dicit; el in 
synodo Alexandrina anui 362, cui praeerat Albana-
sius, liberum esse deOnitur vel unam byposiasin 
dicere, dum trium distinclio servelur, vel ires hy-
postases profiteri, dum una tantum substaniia 
dicalur. Non culpandus crgo Marcellus, quod Pa-
trem et Verbum hyposlasi unum esse dixeril, dum 

Β alium ct alium esse professus sit, nec distinctio-
Asteriusille sopbista circulator, qut, ut ait Alha- neiri abstulerit. Id vero ex allatis ab Eusebio Mar-

nasius, grassante in Cbrisliauos Maximino, Chrisli celli locis examinandum venit. A i l igitur Ifarcel-
ejurata fide, idolis immolaverat, nasccnli Aria-qrfus (p. 35), referenle Eusebio : Ούκοΰν πρδ μέν 
nismo nomen dedit, librumque evulgavit, quo τού κατελθεΓν, κα\ διά τής Παρθένου τεχθήναι, Ad-

Eueebio allata serio expendantur, non ita facile est 
in Marcellum senlenliam dicere, ut mox common-
sirabitur. 

CAPUT III. 

411 MARCELLO ASCR1PTUS ERROR llf EJOS CONTRA. 4STE-
RIDM LIBRO DEPREHENDI POTDERIT. 

I. Asteriu$ pro Arianis icribit, contra Asterium 
Marceilus, quem refutal Eusebius. Η. Α η Mar* 
cellut dicat Patrem et Verbum *oli$ nominibut 
diuhgui. l l l . An dixtril Verbum άγέννητον e$se, 
et Fiitum non fuis&e avle Mariam. IV. Cur dieat 
Verbum pist incarnationem tantum e$se imaqinem 
Dei , et primogeuilum omnis creatura*. V. /n / i -
bro Marcelli nihil aperte erroneum (uisse videiur. 

I. Afterius pro Arianis scribit, contra Aslerium MarceUos, 
quem refutal Eusebius. 

catholicam doctrinam impeieret, Arianamque 
viadicaret. Marcellus vero Arianis a principio in-
fensissimus, Asterium edito opusculo refulavit, 
Arianorumque principes Etisebium Nicomedien-
sem, Eusebium Cassariensem, Paulinum Tyri , Nar-
cissum Weroniadis et alios passim eodem in libro 
lacessivil : qoa re permotus Euscbius Cajsarien-
sis, quinque libros edidit: ubi Arianorum causam 
pro viribus defendcns, eorum antesignanos a Mar-
cello exagitatos laudibus ad sidera lol l i t , in Mar-
cellumque Sabellianismi nomine acriter invebilur. * 
Sub baec aulem de Marcelli senienlia eiiam inter 
Catbolicos dispulalum est: aliis jure accusatum 
Marcellum pugnantibus; aliis sanaro cjus esse 
fidem luentibus. ISos igitur, ponderatis rebus et 
expensis Eusebii accusationibus, quid si l illa de 
re senliendum indagabiinus. 

U. An Marcellus dicat Patrem et Verbom solis nomioibus 
dislingul. 

Hanc priroo in Marcelium criininationem affert 
Eusebius (p. 5), quod dixerit, Verbum ab aeterno 
unum esse cuni Patre ουσία καΛ ύποστάσει, essen-
tia el hyposlasi; ila ul solis numinibus mutuo diffe-
rant : esseque Verbum aeiernum et ingenitum : 

γος ήν μδνον. Έπε\ τί έτερον ήν, πρδ τού τήν άν
θρωπίνην άναλαβεΐν σάρκα, τδ κατελθδν έπ* έσχατον 
τών ήμερων, ώς κα\ αύτδς γέγραφε, κα\ τδ γεννηθέν 
έκ τής Παρθένου; Ουδέν έτερον ή Αδγος. IIoc e s l : 
ltaque priusquam de&cenderet, et ex Virgine na-
scerelur, Verbum erat solummodo. Nam quid aliud 
erat, priusquam liumanam carnem auumeret, id 
quod in novissimis diebus de$cendit (quemadmodum 
ipse scribit), et quod de Virgine natum est ? Nihil 
aliud quam Verbum. Marcellus sane, qui contra 
Sabellium agens, Palrem negat incarnalum, baec 
scribere non poluil, quin Verbum a Palre dislin-
ctum crederel. E l paucis interposiiis bxc Marcelli 
yerba aflernntur: Discal igilur, Verbum Dei,nonut 
illi volunt, Yerbum καταχρηστικώς appellatum; $ed 
quod reoera, ώς αληθώς, exsistebat, Verbum. Ilbi, il« 
lud, revera, Verbum exetitisse vere et per se, nec 
unum et idem cuiri Patre fuissc, denotat. AUbi 
vero (p. 39) ait Marcellus : Πρδ γάρ τής δημιουρ
γίας άπάσης ησυχία τις ήν, ώς είκδς, έν τψ Θεφ 
τού Λόγου δντος. IIoc est: Ante omnem rerum crea-
lionem erat, ut par est credere, quies in Deo, ea> 
titunle apud Deum Verbo. Ubi nibil non Ca-
tbolicum deprebendas : nam quod dicit Verbum 

quod, ut ai l ille, ipsissima est Sabellii ophiio. |> esse in Deo vel apud Deum, Joannis esl. Etenim alii 
Quod autem Pater et Verbum ουσία sive essenlia 
unum essent, id Calholici omnes dicebanl; Ariani 
vero diversas in Patre et Verbo el separatas dis-
paresque esseniias esse contendebant : idipsum-
que pugnat Eusebius ut in praeliminaribus ad com-
mentaria in Psalmos comprobatum est. De hypo-
8tast, ύποστάσει, vero quaestio erat etiam inter 
Calholicos; quoroin alii ires bypostases iu Tr in i -
taie prolitebantur, alii uuam, non re, scd nomine 
tanlum inter se discrepantes. Nam cum Ariani ab 
exoriu hsereseos tres hypoelases in Trinilaie pro-
fessi essent, ac ύπόστασις, teste Aihanasio, sub-
liantiam ex 8e signiOcet; multi Catbolicorum non 
Mtc i i Arianoe, duro tret hyoostaees proferrent, 

ex SS. Patribus, in quibus Albanasius passim, et 
Augustinus, idipsum esse, πρδς τδν Θεδν κα\ έν τψ 
Θεψ, apud Deum et in Deo esse dicebanl; alii vero 
et quidem magno numero, illud έν τψ Θεψ, quia in 
Evangelio ila non legitur, suspectum habebant: nam 
quod Paoliani, Sabelliani, Marcelliani, et Phoiiniani 
forleque alii, omnis inler Patrem ei Filium tollenda» 
dielinclionis ca.usa, hac loquendi ratione abulcren-
iur, illud έν τφ Θεψ, rejiciebant. Quod vero ait 
Marcellus, anle creationera fuisse quietem in Deo» 
sive silentium, ut altag loquitur; id sanani fldem 
nibil laedit. Licet enini in Deo nulla conditionts vel 
sfcalus mutaiio \ere exsistat, et Verbum perinde 
ante. auam DOSI creatlonem et incarnationem in 
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Deo Patre nianserit et maneal; buraano lamen Ιο- Α et exteneionem, quam secundum MarcelU scmen-
q-.iendi more, dcscendisse, exiisse, egreesum e*s#it 

pariterque quiescere et silere dicilur. Paulo poel an-
teni (p. 40) Uxc Marcelli*verba vehementer carpit 
Eusebius : Sciebat autem illud conducere, ut crede-
renl unum Deum es$e. Jdeo sie eum alloquitur: 
« Ego tum qui $um l ; > ut exlra se nullum 
alium eiu Deum doceret. Proclive esl autem, 
ut arbilror, cuique prudenti, id ab humano quo-
dam, exiguo el humili exempla inteliigere: tieque 
tnim potest quisquam verbum hominis potenlia et 
substanlia separare. Unum esl enim atque idem cum 
homine Verbum: qnae si seorsim ab aliis accipian-
tur, a recta eane fide desciscnnt. Venim ex aliis 
Marcelli locis palaro videlur eum comparatione 

liam Verbum fuisse narrant Basilius el Theodore-
lue, ne semel qttidem memorat Eusebios Cssa-
riensis : unde palam sil in libro Marcelli contrt 
Asierium nihil hujusroodi deprebensum esse. 

III. An dixerit Verbum *riw*t» esse, et Filium non foisse 
anle Mariam. 

Ad haecMarcello crimini dat Eusebius, quod diie-
r i l , Verbura ingenitum csse ac iunc solum Filium 
Dei factura fuisse, cum carnem assumpsit ex Maria. 
Yerum non sal sibi constare videlur Eusebius: nam 
in excerptis Marcelli quae aflfert, nomen Patris et 
F i ! i i , Patris ilem et Verb i , etiara pro lempore 
creationem antecedente passim usurpatutn ?ideas; 
sub initium ergo lib. ι, ρ. Α et 5, hanc eflert Mar-

r _ _ R 
hominis rt vcrbi sui ut i ; ut comprobet Verbum " celli senlentiam : Λόγον αύτδν μδνον διδού; ήνωμέ-
unam et eamdem, quam Paler habel, subslantiam 
habere : nam paulo inlerius haec Marcelli verba le-
guntur : Τ ί ; γάρ ούτως ή τών αγίων αγγέλων ή 
τών ανδρών δικαίων αξιόπιστος ήν, τήν έκ τού θεού 
προσώπου δρισθεισαν αύτφ τιμωρίαν λύσαι * εί μή 
αύτδς δ Λδγος δ συμπαρών κα\ συμπλάττων. πρδς 
δν δ Πατήρ, Ποιήσωμετ άτθρωχοτ, έφη, ούκ δντος 
έτερου θεού τού συμπλάττειν αύτώ δυναμένου; Id 
est : Quis enim tanta dignitate ftm, vel sanctorum 
a,igelorum, vel justorum virorum, qui deslinatum ex 
pcrsona Dei hotnim supplicium soheret, nisi Verbum 
io/tim, quod una Deo adcrat, et una cum illo e/for-
mabat hominem : ad quem Pater dicebat: t Facia-

vov τώ θεφ · κα\ τοΰτο εΤναι ά ίδιον κα\ άγέννητον, 
Ιν τβ είναι και αύτδν τφ θεώ, δνδμασι μέν διαφόρου 
Πατρδς κα\ Υίού χρηματί^οντα, ουσία δέ χαί ύπο
στάσει έν δντα. Id est: Iptum lantummodo Verbum 
esse concedens% Deo unitum : ipsumque aternvm t%u 
el itigenitum; uitumque esse cum Deo, nominibu 
quidem diver$i$ Patris et Filii vocatnm, esunua 
vero et hypostasi unum. In Marcclli excerplis ab 
Euscbio ailatis, semper ille Patris el Vcrhi nomine 
tititer : unde videtur Eusebius ex consequenti 
tantura banc hacrcsin Marcello afllnxisse : nimirnm 
eic ille frequenter in libris contra Marcellum argu-
tatur: Si Verbum est άίδιον, sempilemum, info 

mu* hominem ad imaginem et timilitudinem no- Q gequitur non fuissc genitum : nam qnod gigniCnr, 
siram : ι cum non ettet alius Deusfqui cumilloefj 
mare putset f Hinc mihi planum videlur, Marcellura 
disliuctionem inter Palrem et Vcrbum admisisse, 
aique alium et aliuiu exisiioiasse : unumque so-
lummodo negasse; videlicet Verbum alium a Patre 
Deura esse, aliaraque subslantiam oblinere. Verum 
Eusebius, qui, uti alias commonstraiom est, aliam 
a paterna deitalem, aliamque subslantiam in Verbo 
conslituil, ex consequeuii Marcellum damnaveril 
necesse est, qui adversam buic opinionem propu-
gnal : quod vero adjicil Marcelluui pulare, Palrem 
ct Veibuiu unuin el idem esse, eoUsque nominibus 
distingui; id ille noit ex perspieuis Marcelli diclis 
comprobai: sed quia aeeiimat, Patrem et Verbum 

poslenus est Ulo qui gignil, vereque dicilar non 
fuisse anlequam gignereiur, aique adeo dtoiov sive 
sempilcrnura cese nequil. Cum ergo Marcellus dicai 
Verbum esse άΐδιον sive sempiternum, non ge-
nitum fuisse credat oportet. Sic ille cum Arianis 
loquilur, non ammadveriene non raagts repugnare 
Palrem ab aetcrno gignere, quam ab seterno esse: 
nec poslerioritatem ullam temporiR in Filio inde 
inferri, quod gignatur : nam esse et gignere in Deo 
Patrc simul sunt el inielHguntur, nec aliud sincalio 
esse unqnam polui i ; atque adeo Filium auenium 
perinde alquc Patrem esse, ui semper docuiica-
tlioiicaEccIesia. Quod autem spoctal ad vocem άγέν
νητον, non genitum, quam Verbo ascribi a Marcello 

si unus el idem nuniero Deus eit, unum etiam esse D testiftcalur Euscbias, duo pntissimum sunt consi-
eecundum alUs omncs raliones, ita ui nulla dis-
linclio deprebendalur; idco Marcellum, qui Pa-
Irem et \erbiim unum Deuui unamque substanliam 
esse defendit, nullam omnino nisi nominum dis-
tinctionem adinillere contendil. Si vero Marcellus 
vere dislinclionem intcr Pairem ei Verbuiu adnii-
seril, bine explices illam Dei Patris dilalationem 
el exlensionem, quam Marccllum docuisse lestifl-
canlur; dicasque si vere Marcellus ita dixeril, ipsum 
bis vocibiis nibil aliud inlellexisse, quam emissio-
nem Fil i i ad crealionem peragendam : quam SS. 
Patres passim exprimunl. Hanc vero dilatationem 

deranda : primo quidem non baberi illam in ex-
cerptis Marcelli quaa afferl Eusebius; proinde f i -
dcri ex conjeclura et consequenlia Marcello ascri-
plam fuisse, quia vidclicet ex Eusebii raiiocinio 
superius allalo, quod άΐδιον sive a?lernura est, non 
poiest csse geiiitum. Secundo autem certnm esl 
Aiianos in vocibus άγένητον, non (aetum, et άγέν
νητον, non genilum, semper lusisse, ut sexcenties 
apud Albanasium observes. Nam, quia Pater solus 
άγέννητος, sive non genitus, est, falenlibus eliaw 
Catbolicis; i l l i voce άγέννητος ct άγένητος proirf* 
scue cl Hubdote utenles, Filium non esse άγένη-

1 Exod. ιιι, 14. f G e n . ι, 2C. 
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τον sWe ηοη factum, atque adeo fartum ei condi- Α ille a catboltea doctrina deflectebai, ut conspicuum 
tum fuisse dicebant. Eadem vero raiione potuit 
Eusebius Marcello de Filio loquenti Tocera άγέν
νητον, sive non-genitum affingere; qui άγένητον, 
sive ηυη-faclum dixissel. Et sane qui vere Patrem 
et Filium in Trinitate admitlit, ut Marcelius, ge-
neraiionem admittat necesse est; neque potesl di-
cere Filium esse άγέννητον sive non-geniium. 
IV·. Cur dicat Verbum post incarnationem tantum esse 

imaginem Dei et primogeuilum omois creatura. 

Adjicit Eusebius dixisse Marcellum, Verbum 
tunc solum imaginem Dei invisibilis et primogftni-
tum omnis creaiura factum fuisse, cum camem 
assumpsit. Haec vero dtserte babet Marcellus (p. 24): 
Consequens e$$e arbitror paucis de imagine disse-
rere; seripsit enim [Asterius]: Alius autem est ex 
ipso genitus, qui est imago Dei invisibilis. Ideo tma-
ginis Dei invisibilis meminit Asterius, ut doceat, 
Deum α Verbo tantum di/ferre, quantum differt 
homo ab imaginesua. Et nonnullis interjectis addit: 
Palam igitur estt Verbum, antequam corpus nostrum 
auumpsissetj per se non exstilisseimaginem invisibi-
Us Dei. Quia igitur Ariani boc Seriptune loco, Est 
imago Dei invisibilis, ad suam Uitandam hseresin 
abutebanlur; Marcellus ratus imaginero Dei invisi-
bilis, visibilem esse, nec rem invisibilem imaginis 
ralionem obtinere, bunc locum de Christo incar-
nalo et visibili proferri pugnat, ut Asterii argu-
menlo obsistat. Etsi vero bic Scripturae locus con-
gruenlius possit ad argutationem Arianorum con- ^ 
futandam explicari, eo tamen noraine Marcellus 
non erroris accusandus est, dum ne similitudinera 
cum Palre sustuleril; quod ne credideris admi-
sisse : nemo enim unquam Marcellum inter Ano-
moeos coroputavit. Quae vero fuerit ea in re plana 
ei perspicua Marcelli sententia, ex paucis quae 
supersunt excerptis, expiscari non possumus : nam 
verisimile est Eusebium multa consulto tacuisse : 
cerium item est,. narranlibus synodis Romana ct 
Sardicensi, Ioca Eusebium subdole detruncasse, et 
mulilas sententias attulisse, ut facilius posset Mar-
cello haec ei illa pro libidine viiio vertere. Pariier-
que in interpretatione dicti i l l ius , Primogenitut 
omnis creaturce *, nihil bsereseos deprehendas. Quo-

esl. 

V. In libro Marcelli oihil aperle erroneum fui se videtur. 
Ex bis porro liqueat in Marcelli contra Aslcrium 

libro nihil erroris aut haereticse senlenliae, aperte 
saltem deprehensum fuisse : nam quae Eusebius 
affert, ad sanani doctrinam reduci facile possunt. 
Quodsi quid ulterius praeter reclam opinionem 
dixisset Marcellus, id sane non praetermissurus 
erat Eusebius, qui in Marcelium conimotus et nul-
lam non seciatus laedendi viam, non solum ca quae 
cum colore saltem aliquo carpi et reprehendi pos-
sunt, sed etiam ea quae sana ei ortbodoxa sunt, 
exagitat et impietatis accusat. Cum autem synodus 

ρ Romana sub Julio anno 342, et Sardicensis anno 
347, librura Marcelli, examinatis et ponderalis 
sententiis, errore vacuum declaraverint, non poiest 
in Marcelli librum scntentia dici. Verum aliunde 
tanta est virorum insignium, qui adversum luentur, 
auctoritas, ut vix excusare Marcellum liceat. Quam-
obrem existimo, rem ita temperasse Marcellum, trt 
si quid pravae opinionis in libro suo inseruerit, id 
verborum ambagibus et circuitionibus inTolutum, 
facile potuerit in bonam parlera deflecti; cum 
autem ille in familiaribus colloquiis ad pravam 
sententiam dicta sua derivarit, binc in raultorum 
offensionem incurrisse, ut infra dicilur. 

CAPUT IV. 

N D M M A R C E L L C S E R R O R E M D E V E R B O E T F I L I O DEl I N 

D E C U R S U V I T J E V O C E V E L S C R I P T O T R A D I D E R I T . 

I. Marcellutn Pholini discipuli hceresis in suspicionem 
adduxit. II. In colloquiis ipse errores sparsisse 
pulatur. III. Athanasiut eum pro iuspecto, Ba$iliu$ 
pro haretico habuil. W.Marcellus et Marcelliani 
in fidei profes&ionibus calholice loquuntur. 

I. Marcellum Pbotini discipuli tweresis ia suspicionem 
adduxit. 

Marcellus synodorum RomamE et Sardicensia 
judicio absolutus, ut dictum est, utcunque sarcito, 
quod in fama tulerat, detrimenio, jam suspicione 
liber et vacuus videbalur. Verum iiec diu postea, 
novis eliam Catbolicorum accusaiionibus impeiitus 
est. Occasio fuit exorta Photini baeresis: is enim 
sub Marcelli disciplina institulus, ac deinde in 

circa, « c ille, sanclissimum islud Verbum non di- D Sirmiensem episcopum adleclus, quem nwgislro 
cebatur anle incarnationem, primogenilus omnis 
crealurw. Namquomodo fieripoterat, ut i i , qui sem-
per erai, alicujus esset primogenitus ? sed prinw$ 
ilte novus liomo, in quem omnia volebat Deus inslau-
rare, sacrcc Scripturce primogenitum omnis creatura! 
appellant. Nimirura Ariani boc dictuui, primogeni-
tum omnis creatura, ad suum de Verbo Dei tuen-
dum erroreni usurpabant : eo enim processerant 
impieiaiis ut dicerent, Verbura Dei inler res crea-
tas primum csse. Quare Marcellus in hominem 
Cbristum dicti hujus interprelationem derivabat ut 
Asterii argumentum depelleret; qua in re nihil 

suo ascripserat Eusebius errorem lale spargere 
coepit, Cbrislum non ante orluin ex Maria Virgine 
Filium Dei fuisse dictitans : quare ille multis m 
synodis damnalus abdicatusque est: Ei hoc ip$umf 

iiiquit Sulpicius Severus, Marcellum gravabat, quia 
Pliotinus auditor ejus fuisse in adolescentia videba-
tur. Haustum a Pbotino ex Marcelli magisterio er-
rorem opinabantur multi : cum maxime, licet r i 
suo adversus Asterium libro ejusinodi Dibil aperlc 
proGterelur; aliqua tamen essent, quae viderenlur 
eam in partem propendere. lmporlune igitur ma-
gistro accidit, ut quam ille doctrinam tradidisso 

1 Coloss. i , 15. 
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accusalus fuerat, eamdcm discipulus palam dissc-
minaret. Hinc multis suspeclus Marcellus esse 
coepit, quod putarent Pholimim eoruui inlerprelem 
agcre, quae Marccllus doctor obscure ct subdole 
scripsisset. 

II. In colloquiis errores sparsisse pulatur. 
Alia ilem intervenit suspicandi occasio; Marcellus 

enim twva quccdam mkcere, et ambiguisprmdkaiioni-
bu$t ejus in quam Piwlinus erupit, doclrince viam 
lumrere deprehen&us est (I). Homo quippe garrulus 
et loquacissimus, ut habet Eusebius, ct cx ejus 
qua; supersunt fragraentis videre esi, dura in quo-
tidianis fabulationibus et colloquiis, obscurius in 
libello tradita explanaret, ad eam quam in synodis 
Romana et Sardicensi repudiaverat, opinionem rc-
cidere forte comperiebalur. Hinc late, perOrientem 
maxime, sparsus runior Marccllum impie de Filio 
Dei seniire, eademque ipsa docere quae in Ariano-
rura accusalionibus ierebantur. Non una tamen 
fuit omnium de Marcello sententia; nau», Epipha-
nio leste, mulli pro Marcello siabant,. in quibus 
Paulinus Antiocbenus episcopus : idque signum 
est manifestum, non palam et aperte Marcelluui 
impia protulisse dogmata; sed ita perplexe locutum, 
u l hinc opinionum facla sint divortia; aliis catho-
lice, perverse et impie aliis sentire virum putan-
tibus. 

IIL Alhanasius eum pro sospecto, Basilius pro baeretico 
babuit. 

Gravis iteni Marcello binc parla invidia videtur, 1 

cum duo Ecclesiae lumina Atbanasius et Basilius 
errore infectum Iiominem suspicati siint. De Atha-
nasio quippe haec teslificatur Epipbanius : Ήράμην 
δέ αύτδς έγώ χρόνω τιν\ τδν μακαριτην πάπαν Άθα-
νάσιον περ\ τούτου τού Μαρκέλλου, πώς αν έχοι περί 
αυτού. Ό δέ ούτε ύπεραπελογήσατο, ούτε πάλιν 
πρδς αύτδν άπεχθώς ήνέχθη * μόνον δέ διά τού προσ
ώπου μειδιάσας ύπέφτ^νε, μοχθηρίας μή μακράν 
αύτδν είναι, κα\ ώς άπολογησάμενον είχε. Id e s i : 
Cum atiquando beatum papam Athanasium inlerro-
garem, quid de Marcello existimaret, ilie ncque pur-
gavit hominem, neque vero asperius nolavil : sed le-
niter arridens, non multum ab improbitate abhor-
ruisse significavit : el in eorum loco, qui sese pur-
ganenty habuit. Longe acrior Basilius, Marcellum 
pro haerelico babet, ejus impietatem Ariana? ex 
diamelro oppositam aestimat, damnandum bomi-
niinem censet, quia unigeniium quidem dici verbum 
tradit, qualenus ad usum et ad lcmpus prodit, ac 
rarsus ad eum ex quo prodiit rcverlitur : neque ante 
egressum, e$se, nec post regressum, subsistere aiL 
Cujus rei argumenlum sunt iniqucc illius syngraphw 
libri. Caetera superius aliata sunt. Jam vero qua> 
raiur num iniqua illa συγγραφή, quam mcmorat 
Basilius,*ideni ipse libcr sit, qiii in synodis Ro-
mana el Sardicensi errore vacuus dedaralus esl. 

Τ SGRIPTIS I29i 

Α Non alium sane librum videtur carpere Uasilius; 
non legilur enini Marcellum alium edidisse li 
brum, quaro illum contra Aslerium, cui titulus, 
De subjeclione Domini, lesle Hilario. Verum dicet 
quispiam, an Basilius haereticum ac damnandum 
librum censcat, qui in synodis Romana el Sardi-
censi u l orlbodoxus admissus fucrit. Uuic argu-
mento ut occurraiur , rcpctenda illa quae supra 
diximus, Marcellum videlicet ita rem lemperare 
poluisse, ut dictacjus possenl in bonam malamvc 
parlem deflccli. Cum autcm ille synodorum judicio 
prascns causam defenderei, et sajiam calbolicaro* 
que dictorum mentem tuerclur; SS. Patres, quod 
nuilara liber iuipielalem palam c l pra; se ferrel, el 
cffata ejus catholice possent, ut MarceRus conlen-

^ debat, accipi, ul insontem cum libro suo homincm 
absolutum dimiserunt. Nam quid vere in animo 
volvcret Marcellus, quid imo peclore sentiret, i i 
unius Dei judicio permiltebatur. Sub baec, ut aii)i* 
trabantur raulti, cum in faniiliaribus colloquiî  
Marccllus dicta sua sccundum ha?relicam mcnten 
discipulis explanaret, ejusque rei fama late vags-
retur, tunc demum subdole actum Marcello credi-
tum esl, ipseqne sui inlcrprcs libruro prava menie 
conseriplum dcclarasse videlur. Elsi porro res in 
dubio verseiur, num vcre Marcellus ineam, dequa 
plerumque accusaius fuil, impieialem deciderit: 
nam cuin Epipbanius Marccllo a-qualis, varias hac 
de rc oribodoxorum sententias tunc fuisse lesiifi-

; celur, nec audeat ipse alterulram in partem con-
cedere, quid possumus nos tol ab inde elapsis sa> 
culis sDstimare ? grave tamen argumenlutn conlra 
Marcellum binc eruilur, quod lanti doclores Basi-
Hus el Albanasius, quibus non facile crat verba 
dave, eum vel prorsus haBrelicum, vel admodum 
suspectum babuerint. 

IV. Marcellus et Marcelliani io fldei professionibos ct-
Lboiice loquuniur. 

Ut ut sit de Marcelli opinione, exploratom 
sane est cuni illum, lum discipulos ejus in fidei 
forniulis quas oblulere, ubi sibi ascripcura crro-
rem damnant et repudianl, non poenilentium et re-
sipiscenlium more id agerc; sed addita semper 
cautione advcrsariorum caluranias depellere, nec 
se ila sentisse confileri. Id observes apud Epipha-
nium in Forrnula fidei Marcelli, Julio oblala, »M 
is se ila scnsisse negal ut Ariani dictiiabant: et in 
luculenta fidei formula in legatione Eugenii, quam 
nunc primiim e loncbris eruinuis, sic legitur: 3«· 
que enim cemcmus alium esse Filium, alium esse 
Verbum, ut quidam nos senlire meniiti sunt: ilem 
in Expositione fidei ad Dioc.rsarienses cpiscopos 
oblata, aiunl Marcelliani se» Iibenler Palribus re-
spondere scisciiantibus, ut falso oblata sibi teme-
rataB rcligionis crimina propulsarent, διά μάλιίτδ 
τούς βουλομένους ματαίως θρυλλειν περ\ ημών τινα 

(1) Hilar. Fragm. 
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ψευδή. Cum antem Marcellus el discipuli secundum Α 
orlbodoxam sententiam fidci formulas suas semper 
concinnarint, et aliunde a multis sancloruro Pa-
trum Marcello aequalium pro hserelicis vel suspe-
ctis habiti fucrint, non mirum si tanla fucrit circa 
Marcelli fidem sententiarum varietas , quantam 
exhibetJ2piphanius. 

CAPUT V. 

NUM ATHANAMUS MARCELLUM LNQUAM • CONMUNIONE 
SUA REMOYERlT. 

1. Athana$ius Marcellum α communione sua non 
removerat' ante annum 358. If. Nec inttigantc 
postea Basilio id egit. 

I. Albanasius Marcellum a communione sua nnn remove-
rat ante annum 358. Fragm. 2, p. 1300. JJ 

Athanasius, qui mullis annis Marcello fortuna-
rum consors et amicus fuerat, demum sparsis ru-
moribus, et clarorum hominuro teslimoniis abdu-
ctus, qnem prius pro facultate defenderat, suspe-
clum habere coepit. Id Epipbanio teste ediscimus: 
cui, utpoie ab Athanasio ipso audita narranti, 
fidem dcrogare non licet. Verum Hilarius, iteni 
aeqaalis, eo ventum esse testificalur, ut etiam 
Marcello communionem Atbanasius negaret. Sed 
eur abnegatai communionis, sic ille, Athannius 
reus esse rescribiturf Nunquid propter libri vilium 
Marcellut abstentus est ? Testes ip$i sunt, ex institu-
tis ejus Photinum perversitalis istius inilia sumpsisse. 
i\am negala sibi ab Athanasio communione, tn-
gressu sese eeclesice Marcellut abstinuit. Ita com- C 
munio cum eo in ista fide de subjeclione el tradi-
tiotce regni docet : negala rursum pravitate do-
clrinoe alterius ostendit. Ex Hilario, ut videlur, 
motuatus Sulpicius Severus, idipsum narrat his 
terbis : lnterjecto deinde lempore, Athanasius cum 
Marc$llt,m parum sance fidei esse comperisset, α 
communione suspendit. Habuitque ille hanc verecun-
diam, ut tanti virijudicio nolalm sponte coneederet. 
Ccelerum antea innoeens, postea depravalus, videri 
poterat jam tum nocens fuisse, cum de eo fuerat 
judicalum. Sed haec Hilarius, qucm Sulpicius au · 
clorem habet, ex synodi Sirraiensis, in qua Pboti-
nus anno 349 damnatus est, rescripto imitualur. 
Cum autem banc synodum Ariani solumroodo pra- ρ 
sules celebraverint» nulla iis fides babenda, qui 
sexcenta sirailia contra Athanasium et Marcellum, 
tum verbo lum scripto, spargere solebant. Ad bacc 
Albanasius saltem ad annum usque 558, Marccl-
lum ut insontem et fraudibUs Ariatiorum circum-
ventum defendit, ut videre est in Apologia contra 
ArianoSy in Apologia de fuga, et in Historia Aria-
norum ad monachos : unde propalam sil non niodo 
communionis societalem cnm illo fovissc; sed 
etiara nondum in illam venisse contra Marcellum 
suspicionem, quam memorat Epipbanius. Et sane 
concors est pene omnium scntcntia, buic Hilaiii 
testimonio, ulpote ab Arianis accepto, nullam essn 
lidem babendam. 
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II. Nec insliganle Basilio id cgit. 

Non desunt qui Marcellum quidem in tempore 
per Hilariutn annotalo, nondum ab Aihanasio 
damnatum luisse existiment ; sed deinde commo-
vente Basilio, ab Athanasio Marcelluni et Marcel-
lianos a communione remotos fuissc arbitrentur. 
E i hsec ilem cst Tillemontii opinio. Verum ignora-
bant ill i Marcellum el asseclas Eugenii et aliorum 
deputatione Aihanasii judicium pravertisse. Gum 
enim instaret Basilius, urgerent alii episcopi dam-
nandumque Marcellum Athanasio dictilarent, re 
comperla, Marcellus, ut eorum conatus et moli-
mina inlerpellaret, oratores qui causam apud 
Albanasium suam agerent, ac sui Ancyranaeque 
Ecclesiae nomine fidei professioncm eniitterent, 
delegavit. Gumque legalorum forniula sanam pror-
sus et orthodoxaro fldem prapferret, huic Atbana-
sius cum aliis qui aderant episcopis astipulalus, 
litteras commendalilias rognntibus concessit. Quod 
jam ueminem inficias iturum arbilror. 

CAPUT VI. 
DE MARCELLI ET FXCLESl/E ANCVRAN C AD ATUANA-

SIVM LEGATIONE, QUAN NUNC PRIMUM EDIMUS. 

1. Hujus legationis exemplar unde prodeal. II. Qua 
occasione et quo anno facta legaiio fuerxt. III. 
De fidei professione Marcelli nomine recitata. IV. 
De subscriptionibus jEggptiorum prcesulum. V. 
Qui fuerit negotii exilus. 

I. Hojus legatioois exemplar unde prodeal. 
Prodiit e.x bibliolbeca Scorialensi legatio Mar-

celli et Eccl. AncyranaB ad Athanasiiim. Hojus 
autem exemplar Mediolani in bibliolh. Arabrosiani 
iater codices Graecos recenti roanu scriplum de-
prehendimus. Estque aureum boc opuscultim om-
nibus suis numeris et partibus absolutum : sub-
scriptiones lamen iCgyptiorum praesulum in line 
subnexaB, truncalae, ut liquidum est, ac mutila? 
sunt; ita ut ipsius Atbauasii nomen, quod aliis 
baud dubie praBmissum erat, exciderit. Haec porro 
subscriptionum sors fuit, ut amanuensium incuria 
perirent : quia itli mcra nomina ad rem nibil 
pertinere arbitrabantur : inde est, quod Sardi-
censes subscriptiones mutila; sint, pariterqoe 
AlexandrinaB anni 321. In contestalione aotem po-
puli Alexandrini anno 356 facta, subscriptiones, 
qua3 magno numero erant, a librariis penituft 
omissaj sunt. Ni l ergo mirum bic subscriptioncs 
raantas et mutilas haberi. 

II. Qua occasione et.quo anno facla legatio fueril. 

Quie causa, quaevc occasio hujus mittcndx le-
galionis Marcello fucrit, haud difllcile est augu-
rari. Cum enim anno circiler 571 Basilius et alii 
episcopi apud Atbanasium id molircnlur, ut Mar 
cellum tanquam nova? haereseos Arianis ex diamelro 
opposila? auctorem, ab Ecclesiae comrounioD^ 
submoverenl : non nescius Marcellus id eos iri 
perniciem suam machinari, ul proximom pcri-
cu um declinaret, coramendalitia* cpiicoporun» 
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Achaiae et Macedoniae ad Athanasium litteras Α 
eiQagilavit : nam cum his maxhne Alhanasio do-
clrinae consortiura et epistolaris familiaritas inler-
cedebal : Κα\ τούτου τού δόγματος, inquil Basi* 
lius (2) de Alhanasio, κοινωνούς μοι παρεχομένου, 
τους τε τής Μακεδονίας, κα\ τής Αχαΐας επισκόπους 
Απαντάς. His impetratis litteris Marcellus tum 
suo, tum lotius Ancyrani cleri uomine, oratorcs 
raitlit ad Atbanasium ; Eugenium scilicet diaco-
num, alioeque, qui oblala sibi crimina depellerent, 
et ftdei professionem coram Atbanasio el jEgy-
ptiis prasulibus recilarenl. Haec porro legatio in 
annum 372 commode referalur, cujus computi 
ralio boc niodo staluilur. Basilius anno 370 in 
Caesariensem episcopum cooptatus est : cui fre-
quens cuiii Athanasio epistolarum usus fuit, in ea- " 
rum quae supersunt postreroa de damnando Mar-
cello agitur, eamque nos in annum 371 conferen-
dam putamus. Hujus autem occasioiie susceptam 
legationem el advenluni Eugenii Alexandriam in 
sequentem annum conjicimus, quia tot missis 
ultro citroque Basilii ad Alhanasiura, Athanasii 
ad Basilium liltcris, ahni 370 Qnem, et sequenlis 
maximam parlem elapsam pulamus. Id autem ex 
conjectura tantum dicimus, quia exploratum vide-
tur id exlremis Albanasii vitae annis, et fortasse 
men&ibus actum esse! Atlamen noninsi augurando, 
litteraruin ultro cilroque missarum spatia meti-
mur. Certum nibilominus videtur ab anno 371 ad 
373 quo Athanasius e vivis excessit, legalionem £ 
esse faclam. 

IH autcm cum negolii series, tum legalionis 
γνησιότης apertior evadat, nonnulla hic observare 
operse pretium fuerit, Nimirum quo tempore 
Albanasius et Basilius, missis utrinque epislolis, 
de rebas ecclesiasticis agebant, scilicet ab anno 
370 ad 373 nuiiuam item Atbanasio fuisse cum 
Epicleto Gorintbi el aliis Achaiae et Macedoniae 
episcopis litterarum dc rebus fidcm spectanlibus 
consueludinem, ut iu epislola Atbanasii ad Epi-
ctetum Corinthi anno 371 missa videre esl, ilem-
que ex allato supra Basilii loco comprobatur. Gum 
ergo novi quidpiam dc catholica fide in Ecclesiis 
Achaiae c l Macedonia? agitaretur, rcs slalim ad 
Alhanasium deferebaiur, ut tanti doctoris auctori- ^ 
Ute, si quid novi a leroerariis bominibus, qui bene 
multi illa tempeslate erant, circa Christi doctri-
nam proferrelur in medium ; statim vel compri-
roeretur, vel confularetur, ne vulgatum nialum 
latius serperet. Ne imilta, inter episcopos Achaiae 
et Athanasium mira erat doctrinne el religionis 
consonaniia. Cum ergo Marcellus se a Basilio, qui 
item magna erat apud Alhanasium auctoritate, 
acriter irapetitum cerneret, ac instiganle Basilio 
se ab Athanasio damnaridum fore prospiceret; ut 
tanti periculi molem, episcoporum Achaiae ct Ma-
cedonia? conimendalione, declinaret, lilteras ab 
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iis communionis expeliit, et impelravit, queis 
mvnitos legalos suos ad Aihanasium raisit. lu 
hac autem legatione omnia miriftce quadranl : 
nam praeter illas a Macedoniae el Achai» episco-
pis, quo tempore i l l i cum Albanasio de rebus 
(idei conjunclis aniniis traclabant, expelilas lit-
teras ; in fidei professione legationi subjuncla, 
contra Anomoeos maxime, quasi tunc tumullu?n-
tes agilur, quod apprime eidem tempori con?e-
uiat; et posi Gdei formulam a legalis coram 
Athanasio recitatam, commendatitias ipsi ab 
Athanasic» litteras postulant, quas impetralas, sy-
nodo Diocaesariensi proluleruni, ut infra dicimus. 

III. De Gdei professione Marcelli nomine recitata. 
Albanasius, ut qui lnulloriim et Basilii maiime 

narratu abductus, suspectam Marcclli fidem hate-
re l , oralores de doclrina perconlalur. llli Gdei 
formulam edunt, primoque haeresin AriaDam 
damnant anathemate, ac τδ όμοούσιον protiteniur. 
Hinc sibi ascriplam Fi l i i et Verbi disiinclionem 
repudiant, affirmanlque sycopbanlas esse, qai se 
ca de re in crimen vocarent : Sabellium proscri-
butit, tresque io Trinilate subsislenlcs confaenlur. 
Ού γάρ, inquiunt, ανυπόστατου τήν Τριάδα λέγομεν · 
άλλ' έν ύποστάσει αυτήν γινώσκομεν * id est, Νο* 
enim trinitatem sine substantia sive hypoitasi dia-
mus esse, verum in liyposlasi ipsam cognoschiui. 
Ubi aniniadvcrlere esl Marcellum pro assueto sibi 
more unam tantum hyposlasin in Trinilale admit-
tere, quia ύπδστασιν pro subslantia accipiebat. 
Qua de re actum est in synodo Alexandrina anoo 
362, ubi allaiis ultro cilroque ralionibus, tam iis 
qui unam tantum, e quorum numero Marcelliani; 
quam iis qui Ircs hyposlases profitebanlur, ut suas 
sibi forniulas retinerent concessum est; dumiiqui 
unam, trium dislinctionem ; i i vero qui Ires hy-
postases dicebaiit, unitalem subsianti* proGte-
rentur. Sub haec autem contra Anoraoeos agilar, 
qui Filium Palri dissimilem, Spiritum verosan-
ctum creaturam esse dicebant. Hinc procediwr ad 
eorum repudiandam sententiam, qui diccrenlFi-
liijm Dci in sanctum bominem ex Maria nalom 
perinde atque in aliquem cx prophelis advenisse: 
quam hseresin a Paulo Samosateno, ut pulabatur, 
ortam, postea redinlegravit Nestorius, qua de rf 
gravia in Oriente dissidia excitala sunt: demum 
damnata Pauli Samosatcni et Pbotini impietate, 
clauditur fidei formula, qua nullara quarlo sxculo 
luculentiorera , Gdcique Gatbolica3 congnienliorcm 
reperias. 

IV. De subscriptionibos .Egyptiorum pnesalum. 
Hac edita confessione, oralores conimendatUia* 

litteras ab Aihanasio poslulant impetrantque. Tum 
Atbana6ius caBterique, qui convenlui interfuerani,; 
Gdei professionem suffragiis ct subscriptione su? 
muniunt. Hae porro subscripliones mutite ad no* 
devenerunt; ita nt Athanasii nomen, quod saffira-

(2) Epist. 75. Vide itcm cpist. Alhanasii ad Epiclelum Corintbi. 
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giis haud duliie praemissum fuerat, non compareat, Α 
(jualuorque tantum praesulum nomina supersint. 
Primus est Tbtdulus Oxyrincbi, cujus nuspiam 
memoria occurril. Alter est, Plenes episcopus 
Hermolhi, sive Hcrmelhi, is ipse, tst videtur, qui 
ab Alexandro ordinatus, ab Arianis in Ammonia-
cam relegatus fuerat anno 350, quique jam in 
episcopalu consenuerat. Tertius est Iscbyiion 
epscopus Lconto, sive Leontopolis : idem fortasse 
qui in synodo Tyria causam Athanasii cum aliis 
/Egyptiis praesulibus strenue gessit. Postremus est 
lsaac episcopus. Cujus nominis quiriam repcrilur 
inler iEgyptios episcopos in subscriptionibua Sar-
dicensibus. Al i i iniercidorunt. 

V. Qui fuerit negolii exitus. 1 

Jam vero reslal, ut qui tanti negotii exilus fue-
ril aperiamus. Atbanasius anno 575 defuncius esi : 
Marcellus vero sequenti 574 ut dictum esl. Post 
ejus obittim, paulo anlequam de Marccllo scribe-
Μ Epiphamus, nam rem ifle admoduin nuperam 
csse leslificatur, quidara Ancyrani ex Marcelli di-
scipulis, Patres Diocaesareae pro fide exsulantes 
adierunt; videlicet Pholinus, Euslalbius, alier 

-Pboiinus, Sigerius, presbyteri; Hyginus diaco-
nus, Heraclides subdiaconus, Cyriacus προστά
της, id ebt, patronus vel defensor, prolalisque com-
mendatiliis c l communicatoriis Atbanr.sii lilleris 
qnas a legatis postulalas inipelratasque supra me-
minimus, iidei confessioncm edunt (1), cui syra- { 

bolum NicaBnum sttbnectunt. Est aulem confessio 
uon absimilis ei quara Albanasio obtulerant : ve-
riifii in bac diserle, τρία πρόσωπα, sive trcs perso-
nas in Triniiaie conGicntur, quod sane magislri 
sui filarcelli opinioni apprime consonat : nam ille 
Deum τριπρόσωπον, sive Iripcrsonalem esse dicit, 
qua de rc accusaius ab Eusebio fuerat : errores 
vero Marccllianis ascriplos analbemale darnnant. 

conspeclis Diocaesaricnses confessorcs, qui ple-
rique omnes Atbanasio familiares fuerant, ipsos ad 
communionem rccipiunt. At Basilius (epist. 293) 
ardentior ecciesiaslicae Gdei vindicandac cupidine, 
qitia semel conceptam de Marcclli impietatc opi-
monem vix missam facere poterat, cuni Diocsesa-
riensibus palribits non lcviter cxpostulat, quod 
Marccllianos ad communionem inconsultis aliis 
t-piscopis admiserint : ait vcro : Τέω; δέ νΰν κατ
αξιώσατε ήμϊν απόστειλα* τάς προτάσεις, έφ 1 αίς % 

έδίςασΟε τους Μαρκέλλου · εκείνο είδότες, δτι, κάν 
πάνυ τδ καθ* εαυτούς άσφαλίσησθε, μόνοις έαυτοις 
έπιτρέψαι πράγμα τοσοΰτον ούκ οφείλετε* άλλά χρή 
και τούς έν τή δύσει, κα\ τούς κατά τήν άνατολήν 
κοινωνικούς συμψήφους αυτών τή άποκαταστάσει 
γενέσθαι · id est : Vei nunc sallem nobis mittere 
dignemini rationes et causas, quibus ad recipiendo* 
Marcelti gregales inducli estis : non ne&cii, eliamsi 
rc* vestras luto et considerale statuhse v\deamin\y 
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non lamen licuitte wbis ipsit rem tanti momenh 
permittere; ted oportuisse eorum qui tam in Occi 
dcnte, qvam in Or\t*xte vestrce crmmunionis erant, 
calculos et sentenliam circa reslitutionem iilorutt 
exspeciare. Haec Basilius; vel ignorans ea, qua? 
Alexandrijb in graliam Marcelli et asseclarum ab 
Albanasio gesla fucranl; vcl, ul vero similius, ra 
tus Marcelluni cl Marccllianos in Gdei formulis, 
quas Alhanasio et Diocaesarimsibus obtulerant, 
subdole et fraudulenlcr egisse. Etsi vero Diocasa-
ricnsiuni ad Basilium rcsponsum nusqtiam compa 
real, cuin rebus ipsis, lum subse(|uentibu$ geslis 
suadenlibus, exploratum videiur, Diocaesariense? 
Basilio reposuisse : non licuisse sibi iis, qui omnes 
Marcello altribuios errores proscripserant anathe-
maieque damnaranl, quique symboli Nicaeni fidem 
Erofessi, insiiper a inagno illo Albanasio aliisquc 
Agypli is episcopis recepli admissirjue fueranl, ut 
ejusdeni Albanasii lillcrsB fidem faciebant, comiuu-
nionem ecclesiasticam denegare. His demum, ut 
credere est, miiigatus Basilius, licet segre, ad 
Marcolliano^ recipiendos auimum nppulit, ea laincn 
cautione ulnevidereturse adMarcellianosaccessisso 
sed Marcellianos in Ecclcsiam Dei reductos fuisse. 
Haec quippc scribit (cpist. 321) ad Peirum Alexan-
drinuro praesulem : Πολλάκις ούν όχληΟε\ς παρά τών 
Γαλατών, ουδέποτε ήδυνήΟην αύτοι; άποκρίνασθαι 
Αναμένων τάς υμετέρας επικρίσεις (αποκρίσεις"!. 
Κα\ νύν, έάν δ Κύριος δω, κα\ θελήσωσιν άναο)έσΒαι 
ημών, έλπίζομεν τδν λαδν προσάξειν τή Εκκλησία· 
ώς μή αυτούς ήμά; όνειδίζεσΟαιΜαρκελλιανοϊς προσ-
κεχωρηκέναι, άλλ* εκείνους μέλη γενέσθαι τού σώ
ματος τής Εκκλησίας τοΰ Χριστού* ώστε τδν πο
νηρδν ψόγον αδν κατασκεδασθέντα έκ τής αίρέσεως 
έναφανισθήναι τή ημετέρα πρόσληψη, κα\ μή ήμά; « 
καταισχυνθήναι ώς προσθεμένους. Crasca afferre v i -
sum est, quia insignis hic locus a Micrxo inter-
prele prsepostere versus fuerat: sic nos reddiinus: 
Calatis (requenter el molesie urgentibus, adhuc non 
polui quidquam respondert, quod vestram exspecta-
rem responsionem. Nunc aulem, si faverit Dominu$y 

nobisquc ipsi morigeri esse velint, spcramus no» po-
pulum in Ecclesiam reducturos esse; ul ne possint 
illud nobis exprobrare, nos ad Μarcellianorum pcr-
les acccssis&e; sed vere dicatur illos membra corporti 
Ecclesicc Christi factos esse; ita ut circitmquaque $parsa 
hcere&eos UHns infamia, per eorumad nos accessionem 
admissionemque de medio lollatur, neque nos tanquam 
ad parles eorum accedente$y pudore ac dedeeore a/fi-
ciamur. Haeci ondilio, bic modus a Basilio proMar-
cellianis recipiendis propositus, ct Pelro Aiexan-
drino Albanasii successori, ul verisimile es^, et 
Marcellianis, qui pacem et cominunionem lanlo-
pcre flagitabanl, pergratus perque jucundus fuil. 
Nam sub haec nulla de Marcello vel asseclis quaesiio 
occurrit. Hunc ordinem, et cxitum Marcelliani tu-
mullus fuisse niecum spero fatebunlur cmditi. 

(1) Epipban. p. 843. 
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A d suam edilioiHMii c u i t i l u l u m fecit : Marcelliana, GottingaB 1794, in 8. 

Quiditam consilii in edendis bisce secutus s im, paucis lamen, exjpediendum videtur. 
Gum in perscrutandis velerum Ecclesiae Graicae scriptoruni de Deo sententiis ad Marcellum Ancyrae 

ep. devenisseni, perquain incommodum mibi quidem accidebat, 
4. Quod nemo veterum ejus nientem aut cepisse videbalur, aut vere expressisse. Conferantur modo 

teslimonia, quse G. H . Vogel in Diss. de Marcello Goellingae 4757 ab Eusebio inde usque ad Gennadium 
colligere voluit, cum bis qu;e nunc exbibco; 

2. Quod libri Eusebiani Conlra Marcellum et De theologia eccle&iastica, ad calcem edit. Morell. Paris. 
4628 editi, admodum confusi, inendosi obscurique sunt (α). Alqui ex iis praecipue vera Marcelli eruenda 
est senlenlia, nisi quod Eusebius forlissima quaeque ac longe optima prauleriisse videri possit: eorum 
vero babilus, qualem rnodo dixi, iu causa est, quud nonnulla Marcello iributa sunt, el adbuc tribuumur, 
a quibus ipseabborruit; 

3. Quod scripia Marcelliana ila dispersa sunt, ut plura volumina adirc sit necesse, si, qua judex 
juratus religione debet, in urnam velis tabularum demtllere, cuinque ea de capite civis decernere. 

Quatuor aulem , quanlum equidem scio, ex violenla illa ac lurbulentissiraa leuipestale, tanquam ta-
bulae ad littus sunt ejecte, ipsa levitate sua, ut quibusdam vidcbilur, fluctuum irse insultanles. Ae 
prima sunt fragmenla libri Περ\τήςτοΰ Υίοΰ υποταγής, ab hosie Eusebio in supra dictis libris, parliui 
etiam ab Ep pbanio in excerplis Acacianis, 1. !, p. 838 sqq., servaia. Alterum est libellus Julio Rom. 
oblatus, quem Epipbanius nobis servavit I. c , p. 834 sqq. Tertium, mihi quidem dubium, Evgeniidw* 
coni Legatio ad Athanatium pro causa Marcelli et confessio iidei Eccl. Ancyranae. Ejus nobis, ut est 
praeclare de Gra?cis lilteris oinnino, ac singulatim de hac parle meriius , Monifaucoriius copiam fecii 
V. IJ Coll. Ν. PP. et SS. Gr.t addila Diatr. de causa Marcelli, mullis jam laudala . Quarlum denique 
confessio est cleri Ancyrani ad exsulantes Dioc&sarea? episcopos, quam idem Epipbanius babet. 

Gommoduin igilur afiis forle videbilur, si superiora Iria hic colligerem, ita ut fragmenla, quse prioio 
loco posui, a mendis purgaliora, ac sicubi necesse videbatur, nova versione (nara quae Monlacutii ferlur, 
nullum omnino sensuni pluries fundit) ubcrioribusque animadversionibus explanala proponereulur, bis 
vero reliqua duo subjicerem. Sic luculentius utiquc pateal, quibus veluti gradibus, si tainen, adejus-
modi verba dcscenderit, quae et Atbanasianis paulo mollioribus approbare posset. 

Satis de consilio quod in Marcellianis secutus sum. Paucis te adbuc morari liceal, qtwc locum in ad-
nolalionibus non habebanl, nec tamen praetereunda videnlur. 

Eusebtus G«s. saepe parva quoque insectatur, v. e. quod Salomonis scripta προφητείαν nominarit, 
quod nonnulla Scriplurae sanciae loca aliicr, h. e. ex alia forte recensiune proluleril, etc, quiequidem 

» neglexi. nisi ubi cum dogmaie connexa videri possiut. Nonuunquam nc intellexil quidem verba, ut 
fragm. XXIII (6), aut sensum eoruiu perverlil. Ubique autem eodeui uiodo disputat, qui tum quidem 
inuUis placebal, uec noslra actale obsoievit, non ut rem ipsaui aggrediaiur, sed ui ex adversarii verbis, 
quxcunque libiiuin erat, eliciat, eaque absurditatis arguere coneiur. Porro undique partium sludium 
odiumque elucescil, adeo inconsullum atque iniraemor, ut in Marcellu damnel qux ipse alibi scripserat. 
Sumpsit autem exempltini a Marcello, qui non minore odio in Asterium, Paulinum, Eusebios, elc, exar-
serai, nec Origeni adeo pepercerat, quanquam buic non iniquus, et ab eo nonnulla eliam mutuatus. Jam 
si quis cogiiet, quam vebementer Origenem Eusebius sil admiratus, quod vel ex Hist. eccl. lib. vi et 
Socrale n , 20, apparel; quem honorem, levissime dico , Paulino babuerit, ul ex Hht. eccl. lib. χ iniel-
ligitur; denique theologiam, quam ecclesiasticam vocavit, ab Ariana sententia mollioribus laulum 
verbis distarc : non quidcm excusalum habebil, dabil tanien bumanitati veniam. 

Inler cos qui Marcclli scntenliaiu everterc sluduerunt, Albanasium nemo veterum aut recenliorum, 
qnem cquidem legerim, nominavil. Is lamen, nisi or. 5 conlra Arianos panniculus est, ul alia plurima, 
adsuius, ipsum illura fie subjeclione Filii librura rcfellere voluil; quod cuique patebit, qui perlectis bisce 
Iragmenlis ad istitis orationein denium accesserit. Ubique Sabellium quidem numinat, sed Marcellutn 
iir .elligil . ut alii cjusdem setatis solent, qui non Sabelliimi modo, sed et Sabellios rbetorice appellani: 
quod neglectuin Epiphanio aliisquc veterum , ex receniioribus vero G. Wormio (qui tamen vel seniel 
p. 40 errorem agnoscit) et qui buuc iucauli seqnuiilur, liiirarum lurbaruro causa fuit. Arianorum par-
cius, el tanquam pra3leriens, eorumque exeinplo comraoneus, meminit. Unde hoc saliem conficilur, tilulum 
aliud promittere, aliud dare paginas; deinde el hoc, Marcellura auclori σαβελλίζειννίβαιη. Sed pannicu-
lurn alienum esse aio, qualis cst De at. subsi. F. el Sp. S. de hum. nat. susc. qualis et C. gentes et De 
incarn. verbi Deiitlc. 

Basilium M . , quo puero adbuc Marcellus librum De subjeclione Filii scripserai, quid imprimis permo-
Yerit, ut Marcello ejusque sequacibus paulo essel iuiquior, ut videtur, si ex me qiutras , duo mibi occur-
reruul: allerum, quud fidei, quam a lcneris imbiberal, lenacissimus esset, ul mgenue fatelur in ep. au 
Neoc^sarienses, quai est L X X V , p. 5i6 , 327; alterum , quod Marcellus cum suis inslitula ejus inoaa* 
Blica reprehendissent, ul palel ex ep. LXXIII, p. 311. 

(a) Yidcioin. XXIV Euscbii tcxtum cum mss. codicibus et ipsa qui hic prxfutur Rellbergii eddionc 
UOiitoronditin curavimus. EDIT . P A T R . . . 

(b) Yid^ cibiionem iioslram. Fragmentorum Rclibcrgii nurneros inter parenlbeses positos tcxlui \m-
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In fis, quae Epiphanius habet, mirari satis nou polui, primo, quod nullam prorsus libri De hubjecliorte 
Filii, nullani Eusebii Cxs. nientionem fecit, b. e. ignoravii htnJuni quasi ac sedem tolius caus.t», nisi 
qiiantum ex lacinia quadam Acacianaj disputalionis, eaque ipsa non niultum indicanle, cognosci p>tcst; 
deinde quod confessionem illam cleri Ancyrani, de qua supra dixi, pro Marcelliana sibi venditari pas-
sus est; deniquc.quod Albanasium, de Marcello quid senliret, rogavit, si is uliqiie Marcellum scriplo 
refutaverat, Alhanasius coiilra, quein in relutalione ista μαίνεσθαι dixerat, ώς άπολογησάμενον είχε. 

Gxlerum, si inlernam Patris, Fi l i i ac Spiritus sancti relaiioncm spectemus, sejunctis quae minuris 
sunt momenli, ad Irenaei imprimis, ac Dionysii Rom. ipsiusque Atbanasii aut quani proxinie accedit 
Marcclli senlentia, iia ul coeinilium ac divergentium coloruin finem medium dirigere non magis audeam, 
quam in iride, aut illa ipsa est. 

FRAGMENTA LIBRi MARCELLINI 

ΠΕΡΙ ΊΉΣ ΤΟΥ ΥΙΟΥ ΥΠΟΤΑΓΗ Σ 

Vide Eusebii libros conlra Marcellum ct De ecclesiastica iheologia, tom. X X I V . Vide etiam Epipbaniuin in 
excerplis Acacianis; t. I,p. 838 seq. editionis Dion. Pelavii quain nostra repraesenlat. 

EJUSDEM MARCELLI LIBELLUS 
J U U A N O ROM. PONT. OBLATUS. 

Vide Epiphamum in iisdem excerptis, p. 834 seqq. 

EUGENII DIACONI LEGATIO 

AD S. ATHANASIUM 
Pro causa Marcelli Ancjrani, et Confessio fidei EcclesiaB Ancyran®. 

Έκθεσις πίστεως αρύς Αθανάσιον ύπό Ευγενίου 
διακόνου. 

(1) Τψ άγιωτάτω καί μακαριωτάτω επισκοπώ 
'Αθαν&σίω Ευγένιος διάκονος. 

1. CI μέν κληρικοί κα\ οί λοιποί έν Άγκυρα τής 
Γαλατίας, μετά τοΰ Ιΐατρδς ημών Μαρκέλλου συν-

·αγ<5μ«<ι, απέστειλαν ημάς προς τήν σήν Οεοσέβειαν, 
έχοντας παρά τε τών τής (2) Ελλάδος κα\ τής Μακε
δονίας επισκόπων συστατικά. Επειδή δέ έλΟόντες 
έμάΟομεν διαβληθέντας εαυτούς ώς έτεροδόξους· συ 
τε, καλώς ποιών, ήΟέλησας μαΟεϊν πώς φρονούμεν 
περ\ τής είς τδν Κύριον ημών Ίησουν Χριστδν εύσε-
βείας* άναγκαίως κα\ προΟύμως γράφο μεν ταΰτα 
πρδς τήν σήν εύλάβειαν Ίνα γινώσκης τούς μέν δια-
βάλλοντας ημάς μάτην είρηκότας καθ' ημών, ημάς 
δε έχοντας τήν καθολικήν τής Εκκλησίας πίστιν. 
Ε μ ά ς δέ λέγομεν, συναριθμουντές κα\ τούς άποστεί-

(1) Non insolens isto saeculo fuit, ul scripta de 
rebus ecclesiaslicis iradila, epislolari forma pra> 
jculibus darenlur.Sic primo Operum Atbanasii to-
IIIO p. 313 cpistola Alexandri ad clcrum Alexandri-
num boc singulaii tilulo insignilur : Alexander 
vretbqteri* diaconisque Alexandriccet Marola', prw-

Exposilio pdei ad Aihanasium facla ab Eugenk 
diacono. 

Sanctissimo et bealissimo episcopo Albanasio. 
Eugcnius diaconus. 

1. Glerici quidem ac caeteri qui Ancyrae in Gala-
lia sunt, una cum Palre nostro Marcello congregatir 

nos ad luam pielatem commendalitiis episcoporumt 
Grxcise et Macedoniae litteris munilos delegarunt. 
A l quandoquidem accedenles comperimus, nos tan-
quam aliena doctrina irobutoe, calumniis impeli-
tos fuisse; tuque jure ac inerito ediscere voluisli, 
quam sentenliam el doclrinam teneamus erga Do-
niinum noslrum Jesum Gbrislum: necessitate com-
pulsi, sed alacriier laraen, baec ad tuam pietatem 
rescribimus; ul cognoscas eos, qui nos calumniis 
impetivere, islbxc falso adversum nos protulisse, 
nosque calholicam Ecclesia3 tenere fidein. Gum 

sen$ priesetttibus, dileclis in Domino fratribus, salu-
le n , dala videlicel iis qui praesentes aderant. Eodem 
rilu Eugcnius legalus exposiiionem snam, Ancy-
raiue Ecclesiie uoiuine, coiicinnavit. Vide in Pre -
faiionc ad Atlianasii Opera n. 19. 

(Ί) Dc bia in Diatriba de Marcello supra. 
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porro de nobis loquimur, imiversos item populos Α λαντας ημάς πάντα; λαούς* ού γαρ ολίγοι, άλλ'άν-
qui nos miserunt, qui ηοη pauci sane, sed ingenti αρίθμητον πλήθος είσιν. 
lnulliludine sunl, nobiscuru annunicrarous. 

2. Nos igitur in priinis anathentate damnamus 
Arianam hoercsim; credimusque, quemadmodum ct 
Palres nostri in Nic&na synodo confessi sunt, 
ex substantia Palris esse Filium ct consubslantia* 
lem Patri, ipsmique ncque remcreatam neque rem 
laciam essc : verum omnia opificia per ipsum facla 
fuisse. Ncque enim censemus alium esse Filiuno, 
alium csse Verbum, ul quidam nos scniirc mentiti 
sunt; sed ipsum Yerbum esse Filiufn, sapientiam, 
virtulem Patris, in qua omnia, ut nos docuit Apo-
stolus 1 cum visibilia, tum invisibilia, sive tbroni, 
sive dominationes, sive principatus, sive polestates; 

2. fΗμείς τοινυν προηγουμένως μεν άναθεματί-
ζομεν τήν 'Αρειανήν αίρεσιν πιστεύομεν δε, ώς οί 
Πατέρες ημών ώμολόγησαν έν τή κατά Νικαιαν γε-
νομένη συνόδψ· έκ τής ουσίας τού Πατρδς είναι τδν 
Υίδν καί δμοούσιον τψ Πατρί, και μήτε κτίσμα μήτε 
ποίημα εΐναι αύτδν άλλά δι' αυτού πάντα τά γενητα 
γεγενήσθαι. (3) Ού γάρ άλλον τδν Υίδν καί άλλον τδν 
Λδγον φρονούμεν, ώς τίνες ημάς διέβαλον, άλλά τον 
Αόγον δίναι Υίδν, σοφίαν, δύναμιν τού Πατρδς, έν fj 
τά πάντα, ώς έδιδαξεν δ Απόστολος, τά τε ορατά 
καί τά αόρατα, εΓτε θρόνοι, εΓτε κυριότητες, εΓτε 
άρχαί, εΓτε έξουσίαι, τά πάντα δι* αυτού καί είς αύ-

ornnia dcmum per ipsum et in ipsum crcaia sunt. Β τ ο ν έκτίσθαι. Ούτω δέ φρονούντες άναθεματίζομεν 
(Ιιιm i(a porro senliamus, anatheraale fcrimus ιιο-
iinnalim impiissimum Sabellium, et cum ipso quot-
quot ejns doctrina? astipulantur, et dicunt, ipsum 
Palrem esse Fil iuni; i p e i H B q u e quando Filius eili-
cilur, non ulterius esse Patrem; el quando fitPa-
tcr, non esse tunc Filiura. Nos quippe conGtemur 
Patrem acternum, Filio aeterno exslante ac subsi-
slenle; Spiritum quoque sanclura sempilerne ex-
stanlem atque subsislenlem. Non enim Trinitatem 
sinesubsistentiasive hyposlasi dicimusesae, verum 
iu bypostasi ipsara cognoscimus. 

5. Sed, etiamsi haec satis sint ad commonslran-
dum eadem nos atque Paires noslri sentcntia esse, 

καί έξ ονόματος τδν άσεβέστατον Σαβέλλιον, καί με:1 

αυτού τούς τά εκείνου φρονούντας, καί λέγοντας αύ
τδν τδν Πατέρα είναι Υίόν καί δτε μέν γίνεται ΥΙδς, 
μή είναι τότε αύτδν Πατέρα* δτε δέ γίνεται Πατήρ, 
μή είναι τότε Υίόν. Ήμεϊς γάρ δμολογούμεν Πατέρα 
άΐδιον, Υίού άΐδίου δντος καί ύφεστώτος* και Πνεύμα 
άγ-ον άιδίως δν καί ύφεστός, Ού γάρ άνυπόστατον 
τήν Τριάδα λέγομεν * (4) άλλ' έν ύποστάσει αυτήν 
γινώσκομεν. 

3. Κ.αί εί αυτάρκη ταύτα δείξαι τήν πρδς τους Πα
τέρας ημών άμοφροσύνην δμως, επειδή τίνες τών 

atlamen quia nonnulli sunt, qui cura dissimulanter r έπαγγελλομένων μή φρονείν τά Αρείου, ύποχρινό-
profiteantur se minime cum Ario senlire, idem ta 
menquod ille senliunt; alque dicunt, Filiuro qui-
dem dissimilerm esse Patri, Spiritum aulern sanclum 
essc rem crea lam, unamque ex rebus factis; cum 
nos, tum ii.qui nos bur. delegarunt, bujusmodi hae-
rcses anatbemale ferimus. Neque enim Filius dis · 
similis est Palri , scd consubslantialis ipsi Patri est; 
neque Spiritus sanctus res est creata, aul una ex 
rebus condiiis, sed sanctaB Trinilalis est : atque 
toufidenter proiitemur, nihil aliunde inductum aut 
creaium in sancta Trinilate esse. Nam Spiritus 
eanclitatis est, non qui sanctificetur, veruro in 
qno omnes sancti sanctiflcantur. Perfeclio quippe 
nostra in Paire el Filio el Spiritu sancto dalur 

μενοι φρονούσι, λέγοντες τδν μέν Υίδν άνόμοιον είναι 
τού Πατρδς, τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον κτίσμα καί Ιν 
τών ποιημάτων εστίν "· άναθεματίζομεν, ημείς τεκαί 
οί άποστείλαντες ημάς, τάς αίρέσεις ταύτας. ΟΟτε 
γάρ ανόμοιος δ Υίδς τω Πατρί, άλλ' ομοούσιος έστ» 
τψ Πατρί* ούτε τδ Πνεύμα τδ άγιον κτιστδν, τ) h 
τών ποιημάτων έστ\ν, άλλά τής αγίας Τριάδος εστί* 
και τεθα£0ήκαμεν, δτι ουδέν έπείσακτον ουδέ κτίιμα 
έστ\ν έν τή Τριάδι. Πνεύμα γάρ άγιωσυνης εστίν 
ούχ άγιαζόμενον, άλλ' έν αύτψ πάντων τών αγίων 
άγιαζομένων. Κα\ γάρ ή τελειότης ημών έν Πατρ> 
καί Υίψ καί άγίψ Πνεύματι δίδοται, καί γίνεται. Κα> 
μία πίστις εστίν είς ένα θεδν δι' Υίού έν Πνεύματι 
άγίψ. Υπέρ πλείονος γούν μαρτυρίας, άναθεματίζο-

pcr Filium in Spiritu sancto. Plenioris itaque 
majorisque testimonii causa, analbemate feri-
HIUS eos qui senliurrt a<5 dicunt : Fuit aliquando 
monas, sive unitas, cum nondum essel Fi l ius ; el 
fuit aliquando dyas, quasi dicatur duitas, cum non-
dttm eseet Spirilus sancius. Scimus enim sanctam 

atque efficitur. Unaq«e fides est in unum Deum D μ ε ν τούς φρονούντας καί λέγοντας* ΤΗν ποτε μονάς, 
μή δντος Υίού* και ήν ποτε δνάς, μή δντος άγιου 
Πνεύματος* άΐδιον γάρ καί άειτελείαν οΓδαμεν, χα* 
ωσαύτως έχουσαν τήν άγίαν Τριάδα. Διδ καί' άλλο 
τρίους τής Εκκλησίας έχομεν τούς φρονούντας κα) 
λέγοντας· ΤΗν ποτε δτε ούκ ήν δ Υίδς, καί δτι έξ ού> 
δντων έγένετο τδ Πνεύμα τδ άγιον. 

Trinitalem sempiternam, semper perfectam fuisse, ac eodem modo se habuisse. Quamobrem ab Eccle-
eta catholica alienos repulamiis eos qui senliunt atque dicunt: Fuit curn non essel Filius, atque ex 
noo exstantibus faclus cst Spiritus sanctus. 

1 Goioss. i , 10. 

(3) Vide Dialribam nosfram de Marcello. 
U) Licitum eral hoc lempore bypostasim unam 

in Trinilate confitori, dum byposLasis pro subslan-
tia h^l*eretur: simililcrquc Ircs bypostascs confi-

leri , dum tres personae exsislenies et subsislenics 
inielligerentur. Vide in epistola ad Anliocbenos, 
tom. 1 Operum Aibanasii. 
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4. "Ινα δέ μή τίς ποτε ημάς καί περί τής ένσάρκου Α 4. Ne quis vero falsa jaclitaus nos frustra incu-
παρουσίας του Σωτήρος ημών διαβάλη ματαιολογών · 
άναγκαίως καί περ\ τούτου γράφομεν, δτι δ Κύρ*;ος 
καί Σωτήρ ημών δ Χριστδς, ούχ ώσπερ είς τούς προ-
φήτας έγίνετο, ούτως κα\ έ'πί συντέλεια τών αίώνων 
ήλθεν είς άγιον άνθρωπον. Άλλά πιστεύομεν, δτι κατά 
τδν Ιωάννη ν δ Αόγος σάρξ έγένετο, καί κατά τδν 
Άπόστολον έν μορφή θεού υπάρχων έλαβε δούλου 
μορφήν, τδ κατά σάρκα γεννηθείς έκ Μαρίας άνθρω
πος δι' ημάς* ινα ώς είπεν αύτδς, τελείωση τδ έργον 
τού Πατρός* καί ούτως τδ άνθρώπινον γένος έν αύτφ 
τελειώσας καί συνάψας τή θεότητι, είσαγάγη είς τήν 
βασιλείαν τών ουρανών. Καί εί ταύτα πάλιν αυτάρκη 
δείξαι τήν πρδς τδν Κύριον ημών 'Ιησοΰν Χριστδν 
π ίστ ιν δμωςύπέρ πλείονος ασφαλείας άναλαμβάνον-
τες ταύτα λέγομεν, καί άναθεματίζομεν τούς λέγον
τας καί φρονούντας, ποτέ τδν Πατέρα εΐναι χωρίς τού 
Τίού, καί ποτέ τδν Πατέρα και τδν Υίδν χωρίς τού 
αγίου Πνεύματος. Πνεύμα γάρ θεού έστι, καί τελεία 
καί άίδιός έστιν ή Τριάς. Άναθεματίζομεν τε καί 
τούς νύν εξελθόντος, καί λεγόμενους Άνομοίους · καί 
σύν αύτοΐς τήν τοΰ Σαμοσατέως καί Φωτείνου παρα-
φροσύνην, καί τούς τά αυτά φρονούντας αύτοΐς. "Οτι 
μή λέγουσι τδν τοΰ θεοΰ Αόγον ζώντα Αόγον είναι καί 
ενεργή, δι1 ού τά πάντα έγένετο, άλλά ώς άνθρωπου 
λόγον προφορικδν μόνον · καί οτι μή φρονούσι τδν 
Υίδν τοΰ θεού αύτδν είναι τδν Λόγον · άλλά διαιροΰσιν 
άλόγως, καί αρχήν τφ Υίψ διδοΰσιν άπδ τής έκ Μα
ρίας κατά σάρκα γενέσεως, βλασφημουντές · δτι μηδέ 
θεδν άληθινδν αύτδν είναι πιστεύουσιν. 

set circa carnalem Servatoris adventum, necesse 
quoque fuerit ut ea de re quaedam litleris consi-
gnemus; quod scilicet Dominus et Salvator nosler 
Ciiristus, non quemadmodum ad prophetas factus 
est, ita in consnmmationc sacctilorum advcncrit in 
sanclum hominom. Scdcredimus, quod, secuudum 
Joannem \ Verbum caro factum sit, et secundum 
Aposto lumquod cnm in forma Dei cssct, propter 
nos acceperii servi formam, secundum carnem gc-
nilus bomo ex Maria Virgine; ut, quemadmodum 
ipse ail \ perficeret opus Patris; atque ila cum 
genus bumanom in seipso perfeceril, ac cum 
divinitale conjunxcril, ipsum introducat in re-
gnum ooelorum. Ac eliamsi istbsec salis sint ad 

B declarandaro fidera in Dominum nostrum Jesum 
Gbrisium , altamen majoris securilatis ergo haec 
repetimus ac dicimus, atque anathemate datnnamus 
eos qui dicunt et credunt, Patrem aliquando sine 
Filio fuisse; Pairemquc ac Filium aliquando fuisse 
sinc Spirilu sancto. Spiritus enim Dei est, ac per-
fecla aique sempiterna est Trinilas. Anatbemate 
quoque damnamus eos qui nuper exorli sunt, et 
Anomoei dicuntur, ac cum ipsls Samosateni et 
Pbolini insaniam, necnon eos qui paria CTHH ipsis 
sentiunt. Quia non dicunt, Yerbum Dei, verbuw 
esse vivcns et eflicax, pcr quod omnia facla sunt: 
sed quasi hominis verbum prolatilium duntaxat, et 
quia non arbilrantur Filium Dci ipsum esse ver-
bum; verum temere et sine ralione dividuftt, et 

principium Filio a nativilate secundum carnem ex Maria blaspbemo ore tribuunl, quia ilcm non cre-
dunt ipsum verum esse Deum. 

5. Ταύτα τοιγαρουν φρονοΰντες, καί εγγράφως C 5. Haec itaque cum sentiamus atque scripto pr«-
δμολογούντες, διαβεβαιούμενοί τε ταΰτα φρονεϊν καί 
τούς άποστείλαντας ημάς, άξιου μεν τήν σήν θεοσέ-
βειαν μηκέτι πιστεύειν τοις καθ' ημών λέγουσιν · άλλά 
μάλλον τοις απόστειλα σι ν ημάς ταΰτα γνωρίσαι, καί 
γράψαι καί οις άν γινώσκης δρθοδόξοις έπισκόποις· 
?να, εί καί πρδς αυτούς ή καθ' ημών διαβολή έγένετο, 
μαθόντες τήν δμολογίαν ημών ταύτην, καταγνώσι 
τών θελησάντων ήμϊν απλώς φθόνον κινήσαι. Θεόδου
λος επίσκοπος Όξυρύγχου, Πλήνης επίσκοπος Έρμο-
θιέ, Ίσχυρίων επίσκοπος Λεοντώ, Τσαάκ επίσκοπος. 
Αμήν. 

* Joan. ι, 14. 1 Pbilip. ιι, 6, 7. * Joan. ιν, 34. 

(5) De bts subscriptionibiis tide in Dialriba'de 
Blarcello. Hae porro subscripliones mutilac haud 
clubie sunl, cum Alhanasii nomen non compareat, 
qui sane huic fidei confassiont SHlTragiinn' dedit ac 
snbscripsii; alias vero, refragante Atbanaeiov e a m 
niinime probassent, additoque nomine confirmas-

Gleamur, asseramusque idipsum sentire eos qui •#$ 
islbuc miserunt: luam rogamus pielalem, ne iidetn 
iis babeas qui nos insimulant; idque iis significes 
qui nos huc delegarunt; rescribas ilem iis quos 
ortbodoxos episcopos esse noveris; ul si ad eos ca-
lumnia adversurn nos conflala pervenerit, conspecta 
hac nostra fldei confessione, malitiam eorum depre* 
hendant, qui temere invidiam nobis uiovere stu-
duerunt(5). Tbeodulus episcopus Oxyrynchi, Ple-
nesepiscopus Hermolhi, tscbyrion episcopus Leoi -
lo> Isaac episcopus. Amen. 

sent episcopi bic memorati. Verisimile itcm est 
alios i£gyptios episcopos, quoriim cecidere nomina, 
camdem fidei confessionem suflragio suo muniisse. 
Solebat enira Alb&nasius ad lanli ponderis ncgolia 
e vicinioribus muitoa accerscre. 
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ANNO DOMIM CCCLV. 

THEODORUS 
HERACLEENSIS EPISCOPUS. 

ΝΟΤΙΤ1Α. 
(Ex Leonis AUalii Diatriba de Theodorit, num. LXIV ao. MAI Biblioth. nov. Palr., VI, n, 115.) 

Theodorus Hcracleae, sive Perinlhi, in Tliracia, iiarjque civitas binoininis est, episcopus. Hinc etiam 
Eeracleoles, ct Perintbius diclus, in synodo Nicaena cuni multis aliis adversus aposlolica dogmata pit-
gnans, Arii senlcntiam subdole tuebalur. (Gelasius Cyzicenus iu Aciis concilii Nicceni lib. n, cap. 7.) 
Postmodum iu synotlo Amiocbena cum reliquis Arianis adversus Mcrnani synodum consensit. Taiidem a 
Catbolicis in Sardicensi, episcopalu inolus, tanquam qui cum aliis Filium Dei a paterna substaolia se-
pararet, rccipcrctquo cos qui propler Arianam lucresim rejecti fuerant, et a 1 ampliorem minislerii divini 
dignilateai eveheret, condemnatus est. Vir alias, si Niceplioro crcdimus lib. ix, 5, Historiie eccle$ia$tic<rt 

έλλδγιμο;, si Hieronymo, elegantis apertique sennonis, et magis bistoricae inielligentiaj. Edidit sub Con-
slantino principe commenlarios in Mallhmum, et in Joanncm (α), et in psallerium (6). Nieepborus scribil: 
Τήν τών Ευαγγελίων έρμηνειαν ύπαγορεύσαι, Evangeliorum expositiones cdidis&e. Hujtis in Psalmos com-
nienlarii manuscripli anliquissimi, ct oplimae notac, babenlur in bibliolbcca Barberina, Urbano VIII a 
cardinali Ludovisio donodali, ut prafixa inscriptio inJicat: Codicem uniiquitale, inlegritate, orthographia, 
conspicuum; cujus unicum exemplar liabet quidem bibliotheca Valicana, sed mulilum, mancum, laeunarum 
plenum, nec tta venuslitin, Urbano VIII, pont. max., virlutum omnium et sacrcu eruditionis asylo, Ludoti-
cus cardinalis Ludovisius S. Λ. E. vicecancellarius, Gruecce vetuslatis munusculum, dedilissimi animi per-
peluum argumenlum offert. 

(a) Commentarius Hcracleotae in Joannein ad Golbicam olim ex Grcca lingua transhlus fuit, ejusque 
non contemnenda iractnenta apparuerunt in prctiosissiinis Golbici sermonis palimpseslis codicibas, 
quos nos Mediolani et noma;, Deo favenle, deleximus. Α. M. 

(b) Edidit bunc Heracleola? in Psaheriiim commeiilarium Baltbasar Corderius, cujus videsis prafa-
lionem tomi 1 Catenai in psalmos. Nos vero cjusdem Heracleotae scbolia copiosa in Isaiam, Allalio in-
cognila, edidiuius nuuc ex pervetusta Vat. ad eum propbetain catena. Α. M. —Gommciitarium in Psal-
moe, qui nomine Tbeodori circumfertur, non essc Tbcodori unius, scd niultorum Palrum, adeoque in 
catenarum numero ponendam esse cx Gamerio ad ed. Basilii Μ. Opp. Paris. 1721, tom. I, pag. 89, doce: 
Kollarius ad Lambecii Comm. 111, p. 59, nol. B, ubi Lambec. a pag. 56, cod. Caes. X I , qtii continelcoro-
nientariuin in toluin Psallerium, recensuil, c l cominenlarium quod in cod. propier defecluui principii 
nomcn auctoris non legitur, cum Cordcrio ascripsit Theodoro Hcracl., et de boc fuse disseruit. — Chris-
lopu . HARLES , ad Fabricii Bibiwih. G n r c , t. IX, p. 519, 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΗΡΑΚΛΕΙΑΣ 
Ε Κ Τ Η Σ Ε Ι Σ Η Σ Α Ι Α Ν Ε Ξ Η Γ Η Σ Ε Ω Σ . 

THODORl HERACLEOTJE 
Ε Χ I N T E R P R E T A T I O N E Ι Ν ISAIAM. 

(ΜΑΙ Bibliotheca ηουα Patrum, VI, 214.) 

C A P . I , V E R S . 1. Audi. Tbeodori Hcracleolae. "Ακουβ. Θεοδώρου Ήρακλεία; (1). Συνεχάλβι έπ* 
Utramquc universi mundi parlein ad suscipiendos μάθησιν τών ύπδ τού Κυρίου λελεγμένων τά σνν* 

*· ί JJ Nomen boc ad singula iragmenta in codice repetilur. 
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εκτικ* μέρη του παντός κόσμου, ούρανδν αυτόν τον Α Dei sern ones convocat proplieta, coelum scilicet 
τάς θείας δυνάμεις άπειληφότα, κα\ γήν τδ τών θνητών 
οίκητήριον καί ούρανώ μέν άκούειν, γή δέ ένωτί-
ζεσθαι παρακελεύεται, δ'/ αυτών τάς αφανείς δυνά
μεις έν αύτοϊς ανακαλούμενος. Κα\ μετ' ολίγα, 
επειδή κέντρον μνήμης παρασχέσθαι αύτοις ήβού-
λετοτών λεγομένων δ προφήτης, άναγκαϊον τού ουρα
νού καί γής μαρτυρίαν παραλαμβάνει· ινα, κάν λήθην 
ποιήσωνται τών λεχθέντων παρά τού προφήτου, ού
ρανδς κα\ γή δρώμενοι ύπομιμνήσκωσι τών τού θεού 
^η μίτων 

Υίών μνήμην πεποίηται, και γεγεννηκέναι φάσκει, 
δεικνύς, ώς ούκ άλλοτρίους εισεποιήσατο, άλλ* ώς αυ
τού δντας ποιήματα, πατρικής κηδεμονίας ήξίωσε* 
καί ύψωκέναι δέ λέγει ύπομιμνήσκων τής άπ' \Αί-

divinas virtutes complectens, et lcrram a mortali-
bus occupatam. Duin aulem coelum audire jubei, et 
terram auribus percipere, lalenles in ipsis polesia-
tes adbortalur. E l paulo post: Incilamenlum quae-
renti propbela? quo Judaeos ad diciorura memoriam 
concilarel, proferendum erat coeli et terrae tesli-
monium, ut, eliamsi fuerint propbelici sermonis 
obliti, eonspeclis cculo el terra, verba Dei remi-
niscerenlur. 

V E R S . 2. ^Filiorum niCDtioneru facil Dominus 
et cos genuisse falelur, indicans non alicnos ad-
oplivosque, sed crealuras suus paierna cura fu-
visse. Exallavisse eos dieit quoque , reditum ex 

vel postea Judaeis concessa. Coniemptum jure vo-
cat defectionem illorum et circa simtilacra crrorcm. 

. Y E R S . 8. Significal summam Judueurum steriii-
tateni. Donec cnim bonis fruclibus exuberal vilis , 
nec a vigilanlibus deslituilur, nec a cuslodienli-
bus, qui, labernaculo conslilulo, desuper e sublimi 
speculanlur, el circuraspiciunl, el vilem custo-
diunl ; fruclibus aulem sublalis, ne in vanum la-
boret custos, desertum dereliquit labernaculum, c l 
de sialione dccedil. 

V E R S . 9. Cum Israel Deura non cognoverit, neque 
eum populus iniellexei i l , scd cx ipsis semen, apo-
stolicus chorus, eum et cognoverit el inlellexerii, 
merilo a plebe dislinguilur. Inepte quippe dicercs 
aposlolos semen fuisse impiorum, de quibus modo 
dictum ( Y E R S . 4) : ι Semen nequam iilii scelesti · > 
aplius eos semen propbelarum vocavcris. 

γύπτου εξόδου, κα\ τών έν μέσω θαυμάτων, κα\ τών Β ^Egvpio innuens, el miracula tunc lemporis ediia, 
εφεξής αύτοΤς δοθέντων παρ' αυτού* άθέτησιν δέ κυ
ρίως καλεί τήν αυτών άποστασίαν, κα\ τήν περ\ τά 
είδωλα πλάνη σιν. 

Σημαίνει τήν παντελή αυτών άκαρπίαν* έως μέν 
γάρ καρπών αγαθών πεπλήρωται άμπελών , τδν 
φρουρούντα κα\ φυλάττοντα κέκτηται, δς, σκηνήν πη-
ξάμενος, άνωθεν άφ* υψηλού άφορα, κα\ περισκοπεί 
κα\ φυλάττει τδν αμπελώνα· εί δέ τούτου καρπδς άφαι-
ρεθείη, τηνικαύτα δ φύλαξ, ώς μή είς μάταιον κάμ-
νοι, τήν σκηνήν έρημον άπολιπών, αναχωρεί της φυ
λακής. 

Επειδή γάρ δ μέν Ισραήλ αύτδν ούκ έγνω, κα\ δ 
λαδς αύτδν ού συνήκε, τδ δέ έξ αυτών σπέρμα δ 
άποστολικδς χορδς συνήκέ τε αύτδν κα\ έπέγνω* εί- Q 
κότως αφορίζεται τού πλήθους* άτοπον γάρ τδ νομί-
ζειν τούς αποστόλους τών άσεβων σπέρμα λέγεσθαι, 
π ·ρ \ ών ανωτέρω έλεγε* ι Τδ σπέρμα πονηρδν υίο\ 
άνομοι* » πρέπει δέ τών προφητών σπέρμα αυτούς 
«ίνα ι ή γε ι σθαι. 

Ού λουτροΤς τοις καθαίρουσι τήν έπιφάνειαν τού 
σώματος* ουδέ γάρ τούτο έβέβλαπτο· άλλά πνευματι
κούς δυναμένοις άφανίσαι μέν γνόφον αμαρτημάτων, 
καθάραι δέ ψυχής κακδν συνειδός* κα\ ταύτα ποιεΓν 
άφ' εαυτών. 

Καταλιπόντες γάρ τδν ευεργέτη ν τε καί σωτήρα, 
έπήλπισαν τοις άψύχοις κα\ άναισθήτοις· διδ γυμνο\ 
πάσης αγαθής δόξης έτύγχανον, δίκην στυπείου κα-
τακαυθησόμενοι, κα\ ούκ έσται ό σβέσων τίς γάρ 
έξελέσθαι δυνατδς, τού Θεού τήν κατ' αυτών άπόφασιν 
έξενηνοχότος; Τήν έν τή αιχμαλωσία τοίνυν αίσχύνην 
αίνίττεται δ λόγος* πάντων εκποδών γενομένων τών 
έπιθυμημάτων αυτών ματαιωθείσης δέ κα\ τής ελ
πίδος αυτών τής έπ\τοις είδωλοις. 

Κάν λόγος, κάν δρασις λέγηται, ουδέν διοίσει* καί 
γάρ έν δψεσί τι φαίνεται · ούτως ή γνώσις διαβαίνει 
είς ψυχήν, δτ' άν θεδς δεικνύη, ώς δεξαμενής κατά 
διάνοιαν τούς τούτο>ν λόγους* κάν διά λόγων άκούη, 
ούτως βεβαιούται τήν διάνοιαν , ώς αθρόως δεχόμενης 
τήν πάντων γνώσιν. — Ενταύθα ού λέγει κατά, αλλά 
περ\, δεικνύς, ώς έκεϊ μέν έδήλου τήν κατ* αυτών 
έσομένην και τών τόπων έρήμωσ-,ν. 

V E R S . 16. Non iis (lavamini) lolionibus, quie 
corporis culeaj emuiidant, non eniin huic munda-
tione opus; sed spirilualibus, quac peccaiorum cali-
ginem auferre possiut, et sordes animi abluere ; et 
roala quaeque procul depellere. 

V E R S . 29. Nam derelicto benefaclore et Saha-
lore, idolis conlisi sunt aninia cl mcDte carcnti-
bus ; idcirco omni bona fama dcsiiluii, vel ul sluppa 
comburenlur ( V E R S . 31 ) c el non eril qui exslin-

D guat. ι Quis enim posset cos eripcre» Deo incu-
sante ? Innuit igilur sermo confusionem in caplivi-
tale fuluram, cum bouo quoquc Judaei fuerint 
exu l i , el spe depulsi , quam in idolis colloca-
verant. 

C A P . II, V E R S . 1. Seu verbum, seu visio dicatur» 
nibil inlerest; riam ct visionibus aliquid auditur, 
Quando Deus quid oculis subjicil, cognilione in-
struilur animus, baud secus ac si mente visioiium 
sennonem perciperet; ci audito verbo , ila illuini-
nalur inens, quasi uno initiiiu cunciorum scien-
liam complecterelur. — Hic jam non contra loqui-
lur, sed dc (Jerusalem), indicans se prius calami-
tatos dciiuDliavisse conlra cos futuras et locoruiu 
vaslalioneuu 
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V E R S . 3 . Ipsum Salvatorle nostri sermonem le-

gem yocavit: quippe qui de Jerusalem profectus 
errantes genles arguil , rton judicans dociles, sed 
munera largiens agnoscenlibus eunn 

V E R S . i 8 . Malorum causa (idolorum eversio) : 
tunc intelligent se frustra Deum deseruisse, ei 
inservisse simuhicris; nam agnoscent vesperlilio-
nes sibi potius colendas fuisse sensu predilas, 
quam imagines eorum sensu carentes. Tunc, inquit, 
imminenti judicio, non astanle qui liberaret, me-
rito se in petras abscondent, de quibus, ait, idola 
sibi fabricaveranl. Non poterilis eniin, adjicii, irani 
Dei in vos commotam sufferre, sed demonslrabitur 
fragilitas vestra, Dei vero majeslas apparebit. 

C A P . IV, V E R S . 4. Quibus verbis salutaris noster 
baplismus significatur, per quem praeserlim jjenuo 
mundi conspiciemur. 

C A P . V , V E R S . 4. Voces islae t in comu, in loco 
plngui, > selectum fuisse loctim declaranl, distin-
clumque. Vilem sepsisse dicit, ct vallavisse, et 
plantavisse, et sedilicavisse lur r im, ut memoret 
quanti Judxos fecerit, quanla custodieril cura , 
quanto studio pcr propbetas docuerit. ita excullis 
non spinae fcre.ndae erant, sed condignus fructus et 
iaboribus conveninns. Talem aulcm fructum ab eis 
non fuisse editum teslaiur spinae corona Salvalori 
imposila, figura spinarum in animis lalentium. 

C A P . XXIII, V E R S . 17. (Tyrum) dicit a Ueo post 
acceptas poenas visilandam essc , et in anliquara 
famam resliluendam, ut Deo opibus inserviat, per 
negotiationem requisitis : quae Jerusalcm habilan-
libus perulilia, ut in Scripturis sacris, regnante 
Hiram, contigisse narratur ·. 

G A P . X X V I , V E R S . 9. Animas iia dispositas dicit 
mane consurgere ad exbibendas de prxleritis re-
bus gratias : neque enim nox, homini ad recrean-
dum corpus dala, dormientes reficere posset, nisi 
fuissct boc a Deo constituium; oplime igitur et ma-
lutinum lempus occupat laiis anima, ut et de 
praelerilis rebus gralias rcferat, et ad diem jam 
exorientem opem flagitet. Praceplis Dei menlem 
piorum illuminari, manifestum; nara ut omni 
verbo Dei alilur aniroa *, ila el omiii prseceplo i l lu-
slralur et illuminatur. 

V E R S . 10. Studio igitur cuique sit et curae, jusli-
liam discere. Non enim juslitia, quasi noslra na-
lura inhaereret, ita nobis insita est, ut eara vel incu-

1III Reg. x i , 11 sqq. 1 Mailh. iv, 4, 

(2) Sequuntur iftgentes in Heracleota noslro la-
cunae lum in boc lum in altero, qucm consului, ca-
lenx ad lsaiam ros. cxcmplari. Et quidcin par cst 
mriusque codicis ratio, ita ul alier ex altero exscri-
ptus videatur. Cur aulem lanla omissio • Heracleo-

HERACLEENSIS 131Ϊ 
Α Νόμον δέ καλεί καΛ λδγον του Ιωτηρος ημ&ν· χαΛ 

γαρ άπδ Ιερουσαλήμ φανε\ς, ήλεγξε μεν τά έθνη 
πλανώμενα· ού κατακρίνων δμολογήσαντας, άλλ' 
έπεγνωκότας ευεργετών. 

Τά τών κακών αίτια· είς συναίσθησιν ερχόμενοι, 
δτι δή, μάτην καταλιπδντες τδν θεδν, αύτοΐς προσ-
εκύνουν άναλογίσονται γάρ , δτι δή μάλλον νυκτερίιιι 
προσεκύνουν ταΐς έν τούτοις έμφωλευούσαις αϊσθησιν 
κεκτημέναις ή τοΐς τούτων καταγωγές άναισβήτοις 
ούσι. Τής δίκης, φησ\ν, υμάς καταλαβούσης, καιμί) 
δντος τοΰ βοηΟήσαντος, άκόλουθον είς τάς πέτρας κα-
τακρύπτεσθαι* έξ ώνπερ , φησ\, κα\ τά είδωλα έλα-
ξεύσατε· ούδε γάρ ένέγκαι δυνήσεσθε, φησ\, τήν κα&' 
υμών κινηθεΐσαν παρά τοΰ θεού δργήν άλλά τδ μέν 
ύμέτερον ασθενές όμολογηθή σεται* φανεϊται δέή με-

® γαλεώτης τοΰ θεοΰ 
Τδ καθ* ημάς σωτήριόν βάπτισμα σημαίνεται δια 

τούτον* · δι' ού μάλιστα καθαροί έξ ύπαρχής ανάβει-
κνύμεθα 

Τδ δέ, < έν κέρατι, έν τόπω πίονι, > τδ έξαίρετον 
κα\ κεχωρισμένον τοΰ τόπου δηλοΓ. Φραγμδν δέ xol 
χάρακας κα\ φύτευμα κα\οίκοδομήν λέγει τήν τε τον 
γένους περιποίηση κα\ τήν αύτοΰ φρουραν κα\ διδ 
προφητών έπιμέλειαν, δι' ών πάντων γεωργούμενο: 
ούκ άκανθας φέρειν ήδύναντο, άλλά τδν έπάξιον χα\ 
προσήκοντα τών πόνων καρπόν. "Οτι δέ ού τοιούτος 
δ κομισθε\ς παρ' αυτών καρπδς, μαρτυρεί δ τω Σω
τήρι ημών έπιτεθε\ς άκάνθινος στέφανος, έγκαλύ-
πτων τδν αφανή έν ψυχαις άκοχνθώδη αυτών τρό-

C ™ Ν (2). 
Τήν έπίσκεψιν τοΰ θεοΰ τήν μετά τήν πληγή/ 

γενομένην λέγει, ώς είς τήν άρχχίαν έπανήξει δόξαν 
δωροφοροΰσα τώ θεψ έκ τοΰ έπ;ισυναγομένου αύτη 
σπόρου έκ τής εμπορίας, ά Εσται τοΐς έν τή Ιερου
σαλήμ κατοικοΰσι πρόσοδος · ώσπερ ουν καΛ ΙτΑ 
τοΰ Χειράμ ίστόρηται παρά τής θείας Γραφής. 

Άκόλουθον τάς ούτω διάκειμένας ψυχας σπεύδειν 
έν τοΐς δρθροις άποδιδόναι τάς ευχαριστίας έπι τών 
παρεληλυθότων · ουδέ γάρ νύξ ή είς άνάπαυλαν τών 
σωμάτων δοθείσα ανάπαυσα ι δυνή σεται τδν έν αΟτ|| 
ύπνώττοντα, εί μή πού γε εκείνου σύνθημα εΓη. 
Άναγκαίως ούν ή τοιαύτη ψυχή κα\ τούς δρΟρονς 
προλαμβάνει, ίνα κα\ περί τών παρεληλυθότων ευχα
ρίστηση, κα\ περ\ τής μελλούσης αύτδν διαδέξασθαι 
ημέρας παρακάλεση. Ύπδ δέ τών προσταγμάτων του 
θεοΰ φωτίζεσθαι τήν διάνοιαν τών ευσεβών εδδηλον 
ώσπερ γάρ έν παντί (5ήματι θεού τρέφεται ή ψυχή, 
ούτως κα\ έν παντ\ προστάγματι καταυγάζεται *cA 
φωτίζεται. 

Σπουδή τοίνυν έκαστων έστ\ κα\ μελέτη τδ δίκαιο 
σύνην μαθεΐν · ουδέ γάρ ώς έν τι τών έν τή φύσει 
κειμένων κα\ τούτο ήμίν συμπέφυκεν, ίνα άμελε-

lam quidem integrum conimentarium confecisse 
non dubito; sed calenae auclor codice aliquo mmco 
foriasse ulebaiur; neque enim ιοί commenuw 
paries sponte praelcrmi&isse videtur. 
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τήτως αύτδ Ιχωμεν, ώσπερ ούν τδ βλέπειν ή βαδί-
ζειν · άλλ' έκάστψ χρεία σπουδής, πρδς τδ άποστήσαι 
μέν τήν διάνοιαν αδικίας, προσλαβείν δέ δικαιοσύνην 
Ιδού γάρ οί έν άσεβεία ζήσαντες εκποδών γεγόνασιν 
ουδέ γάρ ο!όν τέ έστιν αληθείας εργάτη ν εύρεθήναι 
τδν μή δικαιοσύνην μελετήσαντα. — Εκλαμβάνεται 
ταύτα κα\ είς τδν διάβολον, κα\ εις τούς αγνώμονας 
Ιουδαίους, ώς, πολλών ευεργεσιών τυχόντες, έτι 
έπέμενον τδ δμμα τής διανοίας κεκαμμυκότες · τού 
γάρ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού έπιδημήσαντος, 
κα\ τών εθνών πιστευσάντων, ούτοι ού μόνον περ\ 
τδν εύεργέτην αγνώμονες γεγόνασιν, άλλά και ζήλψ 
πονηρώέκκαιόμενοι, περίκαυστοι γενέσθαι ήβούλοντο, 
ή περ δραν τά έθνη σωζόμενα. 

Ενταύθα τήν άνταπόδοσιν λέγει, τήν κατ* άξίαν 
τών αμαρτημάτων έπαχθείσαν δίκην · εκείνων γάρ 
πάντων, φησ\ν, ήμίν δικαίως άνταποδοθέντο^ν κα\ 
ώσπερ χρέος έκτισάντων, άπόδος ήμίν τδν μονογενή 
Γίόν σου · ουδέ γάρ άλλος τίς έστιν Γαμα ημών ή δ 
μονογενής σου Υίδς παραγενόμενος έπ\ γής. 

"Οτι μέν ή πάντων δεσποτεία προσήκε τω θεώ, 
π « ν τ \ δήλον, κα\ ούκ άν τις ύπονοήσειεν έκτδς τής 
δεσποτείας τού θεού εΐναί τινα. Τδούν, Κτήσαι ήμας, 
ενταύθα λέλεκται, δτι διά τής τού μονογενούς Υίού 
σου παρουσίας λυτρωσάμενος ημάς, ώκείωσε καί 
περιεποίησε νεκρωθέντας ταίς άμαρτίαις. 

Οί γάρ νενεκρωμένοι ταΐς άμαρτίαις ού μήποτε 
θεάσονταί σε · νεκρών γάρ δντων τών κατά φύσιν 
γενομένων νεκρών, κα\ νεκρών τών νεκρωσάντων 
τά εαυτών μέλη έν ταίς ήδοναΐς, κα\ τά κακά δια
νοήματα τά κατά θεδν νεκρωσάντων. Ενταύθα τών 
εναντίων μέμνηται, τών άποβαλλόντων μέν πάσαν 
ζωτικής δικαιοπραγίας ζωήν, νεκρωσάντων δέ εαυ
τούς τψ θεώ ύπδ τού πλήθους τών αμαρτιών και κα-
κοπραγίας άποβεβληκότας τήν ζωοποιδν δικαιοσύνην 
διδ κα\ φειδόμενος, δ θεδς, κα\ άγαθότητι κινούμε
νος, ένέκοψας άμαρτάνουσι. 

Σημαίνει, δτι φειδομενος ό θεδς τού Χριστού τής 
ζωής αυτών ύπετέμετο, ίνα μή είς χρόνον μακρδν 
παραμένοντες συμπαρεκτείνωνται τή κακία, κα\ αύ-
ξωσιν αυτών τήν πονηρίαν · διά γάρ αγαθότητα θεδς 
καΛ χρόνους ορίζει είς τιμωρίαν · τούτο μέν μετά 
έκατδν είκοσιν έτη, ώσπερ ούν κα\ έπ\ τού κατα
κλυσμού, τούτο δέ έξήκοντα. Κα\ δι* αυτού τούτου 
του προφήτου κα\ πρδ τής προθεσμίας επάγει τήν δί
κην, έγκόπτων αυτών τοΐς άμαρτήμασι, κα\ παύων 
αυτούς τής παρανομίας, αμετανόητα νοσούντας· διό 
φησιν δ πεντηκοστός τέταρτος ψαλμός · « "Ανδρες 
αιμάτων καΊ δολιότητος ού μή ήμισεύσωσι τάς ημέ
ρας· > κα\ πάλ ιν ι Μή άναγάγης με έν ήαίσει 
ήμερων. > 

Ενταύθα κακά λέγει ούχ\ τά έν πράξεσι κακά, 
άλλά τά κακωτικά · ούτω γάρ κα\ δτ' άν ακούσης, 
ι Όκτίζων κακά, ι εκλάμβανε. Τήν τοίνυν ύπερηφα-
νίαν τών λεγομένων ένδοξων διά τών κακωτικών 
καθαιρεθήσεσθαι σημαίνει. 

ΑΙΑΜ. 131 i 
riosi consequamur, queroadmodum oculisinluemur 
aui pedibus incedimus; sed sludio cuique opue 
est, ut injustiliae sensttm prius exuat, et dein in-
dual justiliam. Ecce autem ablali gunt impii ; non 
enim polest licri, ut veritatem faciat, qui jusli-
liam non didicerit. Referuntur ba?c quoque in dia-
bolum, et in ingralos Judseos, qui licet innunieris 
fuerint beneticiis aucli, aversos tamen mentis ocu-
los reflexerunt; nam advenienle Domino nostro 
Jesu Chrislo, genlibus ad fidem conversis, isti non 
modo ingratos se prabuerunt in Salvatorem , sed 
prato zelo flagranles ipsi coruburi maluerunl quam 
genles conspicere salule donalas. 

V E R S . 42. Hic Deum reddidisse dicit, pcenas 
scilicet merilas pro peccalis ; cuiu enim oronia no-
bis , inquit, jure reddidisli, et quasi debilum re-
misisti, da nobis unigenitum Filium tuum; non 
enim est alius nobis saluti, nisi unigeoitus Filius 
tuus in lerram delapsus. 

V E R S . 43. Omnia in manibus Dei esse, cuique 
perspicuum, ncc suspicaberis quemquam ex Dei 
imperio non pendere. l l ic igilur ea de causa nos 
possidere dicilur, quod unigeniti Fi l i i ejus advetttu 
purificatos, et de inorte peccatorum liberatos, sibi 
comparavit et devinxit. 

V E R S . 44. Nunquam enim videbunl te peccato 
mortui; naro morlui sunt, quibus corpus in le r i i l ; 
mortui sunl et alii qui membra sua mediis in volu-
ptatibas coercent, el affeclus pravos animi impios-
que compescunt. Hic conlra de illis agitur, qui 
omnes exuemnt vitalis justiiia mores, qui Deo 
mortui sunt, propter mulliludinem peccatoruin el 
nequitiarum, vilali justitia spoliali : idcirco raise-
ricordia Deus, et bcnignitate movelur, quando pec-
catoribus obslal. 

V E R S . 44. Indicat Christi Deus se per benignila-
lem vitam eorum rescidissc, ne diuliue duranles, 
malitia sua cxteros inficianl, suamque augeanl 
nequiiiam; nam pcr benigniiatem Deus et tempora 
definil in pcenara : nunc post cenlum et viginti 
annos ul lemporibus diluvii · ; nunc posl sexaginta 
(aui poliusseptuaginta k).Filctiam, eodem testante 
propbeta, ut vel ante tempus poenas repetat 
Deus, modum pcccatis eorum statuens, eorum ini -
quilaies inbibens insania laboranlium. ldeo legitur 
in psalmo uv , 24 : ι V i r i sanguinum el dolosita-
tis, non dimidiabunl dies suos; ι et iterum : c Ne 
retoces me in diraidio dierura meorum ·..» 

Y E R S . 45. Hic per mala non opera mala inten-
dit, fced supplicia; nam et in islam sententiam 
earodero vocem usurpat,cum dicit: ι Crcansmala*.» 
Declarat igitur se per supplicia superbiam eorum 
qui gloriosi babenlur depressurum. 

• Gen. TI , 3. 4 Psal. LXXXIX , 40. * Psal. c i , 25. · Isa. XLV , 7. 
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V E R S . 10. Irnttim Dcum ad convcrleudos ani-

mos nosiros jminaciter loqui; non vcro acturum 
operaturumque indical: nam propler benignila-
tem ininas intendit, nl pcccalorcs dclerreat, et poe-
nitentiam agenles imminenlia mala averlai.l; non 
enim morie nostra gaudct, non creaturas suas 
abhorret, non creat ul babeat quos puniat, quippe 
cui, si lalis csset, silcnti ptmiendum crat. Onmia 
vero praenunliat, et ninis omnimodis aficctus suos 
dcelarat, ut audicnlcs qti?e rcformidare soleinus, et 
supplicia pr.evertentcs salveiuur. 

VERS . 17. Hic dileclum vocat Salvalorcm no-
slrum Ex quo enim juxia proplieiam Yirgo pepft-
risse dicitur, ubique opportune parvulum memo-
r a l ; quando igitur ea sit bomtnum nequilia, quae 
non nisi gravissimis pocnis expiari possil, dilecto 
(uo nobis opus erat, gratia sua nos de calamitali-
bu3 liberaluro. 

V E R S . 18 . Quanlum nobis prosint mina\ oslen-
dit ; nam terrorem taum velut bontim scmen acci-
pientes et parturientes, tempore dato, salutem 
consequemur;. quandiu enim terram incolimus, 
tempus poenitentiie largiris, non merila nos justitia 
aufers, sed concedis ut conversi salvemur.— Vitale 
igitur cum semen acccperimus, terrorc commoli, 
poenas omnes eflugiemus; nam qui prius mortui 
fueramus peccato et cupiditatibus, nunc quasi de 
monumentis , te reprebendenle, expergiscemur; 
qua reprebensione immutamur, a malis operibus 
abslinentes; semper enim misericordiam tu am ad 
no8, quasi rorem salutarem demiltis. 

CAP. XXVIII, V E R S . 1. Casus Epbraitn at ruina 
omnibus apparebit, velut super monteni allissi-
roum , omnibus scilicct ct undequaque conspi-
cuum. 

V E R S . 2. Poena eos dicit merilo afficiendos, 
quam ipsi jam suflerre non possunt; quu enim 
modo apricus ager, nullo legraine defensus, irruen-
lis grandinis verbera vitare nequit, ita necipsi ; 
nam Deo poenas repclentc, oinni ope desliiutos 
ncmo est qui nos eripere possil. 

V E R S . 3 , \. Qubus eos boslium imperio pre-
mendos denunliat, el indigna quaeque in captivi-
tale passuros; non polerunt enim lalere, i nquil, 
vel pauci ex caplivitate reliqui, sed ita ab omnibus 
vicinis deprehendenlur, ila videbuntur suppliciis 
afllicti, ul facilius lateret in summitaie montis 
praemalura ficus, quae una ex omnibus matura 
transeunlium oculos in se convertit. 

V E R S . 5. Verba haec ad eos speclant, qui eo 
nientis venerant ut putarent iiiuui genus omni ope 
dcstilutura radicilus esse todebmim ; ne enim 

HERACLEENSIS J3W 
Α Τήν έως απειλής όργήν πβρά τού Θεοΰ έκφερομέ-

νην πρδς έπιστροφήν τών ημετέρων ψυχών, μή 
μέντοι είς πραξιν μη£έ εις έργον χωρούσαν σημαίνει · 
φιλάνθρωπο; γάρ ών απειλεί, ινα, τώ φόβω χαλινα-
γωγήσας, μετανοήσασι μή έπαγάγοι τήν τιμωρίαν 
ουδέ γάρ χαίρει έπϊ τψ ήμετέρψ θανάτψ, ουδέ άπο-
διάκειται πρδς τά εαυτού ποιήματα, ουδέ ποιεί ίνα 
Εχη τούς τιμωρούμενους. Είπερ γάρ ήν τοιούτος, 
ένήν αύτδν σιωπή κα\ τήν τιμωρίαν έπαγαγείν · άλλά 
πάντα λέγει, κα\ άπδ πάντων τών φοβερών έαυτον 
γνωρίζεσθαι σπεύδει, ίν* ημείς, άκούοντες ά είθίσμεθα 
φοβείσθαι, πρδ τής δίκης έπιστρέψαντες (Cod. έπι-
γράψαντες) σωθώμεν. 

Άγαπητδν ενταύθα λέγει τδν Σωτήρα ήμώνκα\ 
γάρ άφ' ού κατά τήν προφητείαν ή Παρθένος λέγεται 
τετοκέναι, απανταχού εύαφόρμως μνημονεύει τοΰ 
παιδίου. Επειδή τοίνυν τά ημέτερα τοιαύτα, φησι, 
γέγονεν ώς διά μεγάλων τιμωριών τδ χρέος έκτιν-
νύναι, χρεία τδ λοιπδν τού αγαπητού σου, χάριτι 
ήμίν λύοντος τάς συμφοράς. 

Τήν έκ τής απειλής ώφέλειαν εμφαίνει· ώσπερ 
γάρ σπέρμα δεξάμενος άγαθδν τδν φόβον σου, και 
τούτον κυοφορήσαντες, έν καιρψ τψ δέοντι σωτηρίαν 
έκαρπωσάμεθα. Έ τ ι γάρ δντων ημών έπ\ γής, και
ρδν μετανοίας έχαρίσω, μή προανελών τή κατ 
άξίαν δίκη, αλλ1 ένδεδωκώς έπιστρέψαντας σωθήναι. 
— Δεξάμενοι τοίνυν τά σπέρματα τά ζωοποιά, καί 
τδν φόβον κτησάμενοι, διαφευξόμεθα πάσαν τιμωρίαν· 
οί γάρ ποτε νεκροΊ δντες τοίς παραπτώμασι καΛ 

^ ταίς έπιθυμίαις νύν εγερθησόμεθα ώςάπδ μνημείων, 
τής παρά σού αντιλήψεως τυχόντες · ύφ' ή άντιλήψει 
άγαλλιασόμεθα, ήρεμούντες άπδ τών κακών Εργων* 
άε\ γάρ τδ Ελεος σου ούτως εκπέμπεις έφ' ήμας ως 
δρόσον ίατρικήν. 

Τού πτώματος αυτού τού Έφραιμ, κα\ τής εκπτώ
σεως φανεράς πάσι γενομένης, ώσπερ έπ\ δρους υψη
λοτάτου, ταύτα ύπδ παντδς κα\ τοίς πάσι καταδήλου 
γενομένου. 

Τήν έπαγομένην δικαίως αύτοίς τιμωρίαν, ήν ουχ 
οίοί τε γεγόνασι διαδράναι, σημαίνει * ώσπερ γαρδ 
χαλάζη ύποπεσών ύπαιθρος ού διαφεύγει τάς έχ 
ταύτης βολάς, μηδενδς δντος τού σκεπάζοντος αυτόν* 
ούτως κα\ ούτοι* θεού έπάγοντος τήν τιμωρίαν, 
άβοήθητοί έσμεν, μηδενδς δντος τού έπαμύνειν δυνα-

D μένου. 
Τήν έκ τών πολεμίων έπικράτειαν ενταύθα ση

μαίνει · κα\ δτι πάσης ατιμίας έμπλεοι γένοιντο t% 
αιχμαλωσία ύποπεσόντες, δηλοί. Κα\ γάρ, φηΛν, 
ουδέ οί έκ τής αίχμαλωσίας ολίγοι παραλειφΟέντες 
λαθείν δυνήσονται, άλλ* ούτως παρά πάντων των 
περιοίκων φωραθήσονται, κα\ κατάδηλοι έσονται υπο
βαλλόμενοι τή τιμωρία, ώς ούκ ένεστι λαθείν τον 
έπ* άκρου δρους δντα ή πρόδρομον σύκου, δ έκ πάν
των τών άλλων μόνον πέπειρον έπισπάται τάς δψεις 
τών δρώντων. 

Πρδς τούς κατά διάνοιαν λογισμούς κινηθέντας 
αύτοίς, δτι δή είς εξάλειψιν αυτών Εστι τδ γένος, 
μηδενδς άντιποιουμένου αυτών, κα\ τά παρόντα λέ· 
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λεκται· ίνα γάρ μή είς άνελπιστίαν παντελή κατα-
πέσωσι, προαγορεύει τδν μέλλοντα έπϊ σωτηρία τοΰ 
γένους παραγβνησόμενον, τουτέστι τδν Κύριον ημών 
Ίησοΰν τδν Χριστδν τδν ήμέτερον Σωτήρα, δς στέ
φανος τής δόξης Εσται πασι, φανε\ς έν κόσμω και 
άναλαβών τήν ήμετέραν σάρκα. 

Τήν τοΰ θεού έποπτείαν, κα\ τήν δικαίαν αυ
τού κρίσιν δήλοι, ώς ούκ άκρίτως πάντες οί παρα
δοθέντες τή αΙχμαλωσία άποθανοΰνται, άλλ' εκείνοι 
περιποιηθήσονται, ούς τώ θεώ δόξη σώζεσθαι, ημών 
μή δυναμένων άνιχνεύειν τούς λόγους δι* ούς περι
ποιηθήσονται. 

Φάσμα γάρ κα*ι έκπληξις τοΰτ* άν εΓη κυρίως, τδ 
τούτους, ούτως παιδαγωγηθέντας παρά τού θεοΰ, 
κα*ι τοσούτων άπολαύσαντας τών αγαθών, είς τοσαύ-
την παρανομίαν χωρήσαι. 

θλίψιν ενταύθα λέγει τά έν τή αιχμαλωσία δεινά* 
προσθήκην δέ θλίψεως τήν συναίσθησιν τών αίτιων, 
δι' άς κα\ τά κακά αύτοις έπενήνεκται · ήτις επ
ωφελής κα\ δνήσιμος αύτοις έγίνετο. 

Τήν δικαίαν παρά του θεοΰ άνταπόδοσιν έπ-
βνεχθήσεσθαι αύτοΐς προλέγει· γλώττη μέν φαυλισάν-
των τδ θείον, έν δέ τή γλώττη δεχόμενων τήν τ ιμω
ρ ί α ν ύπδ γάρ αίχμαλωσίαν πράττοντες, ούκέτι τή 
συνήθει διάλεκτο) έκέχρηντο, άλλά τή τών κρατούν
των φωνή λαλεϊν ήναγκάζοντο. 

Τδν έκ τών πόνων αύτοΐς έπιγενηθέντα καρπδν, 
δν έριστικώς αύτοΐς έπιδείκνυσιν δ προφήτης, άνά-
παυσιν τήν τιμωρίαν καλών · rQv γάρ, φησ\ν, έαυτοΐς 
έθησαυρίσατε, τούτων ώς έν ηδονή απολαύετε, 
συντριβόμενοι έν ταΐς τιμωρίαις. 

Τήν έκ τής παιδείας ώφέλειαν γενομένην ταΐς 
ψυχαΐς αυτών λέγει* λαβόμενοι γάρ εαυτών, έφ' οΤς 
διεπράξαντο, τήν επικερδή ταΐς ψυχαΐς αυτών δδύ-
νην τε κα\ θλίψιν έσχον, συνεργοΰντος αύτοΐς τοΰ 
θεοΰ καί ανακόπτοντος αυτών τάς άλογους ορμάς · 
ίνα τή βία τής αντανακλάσεως παιδαγωγηθώσιν δψέ 
ποτε, είς ύψος άραντες τούς οφθαλμούς, έπιγνώναι 
τδν εαυτών δημιουργδν τε κα\ ποιητή ν. 

Μετά τήν τών φοβερών άπειλήν ών άξιοι έτύγχα-
νον, πάλιν ανακαλούμενος αυτούς ό θεδς μή εις 
άνελπιστίαν καταπεσεΐν, τή δέ αύτοΰ φιλανθρωπία 
προσδραμεΐν, προλέγει τδ μέλλον οίκονομηθήσεσθαι 
είς σωτηρίαν αυτών · Άποστελώ γάρ , φησ\, τδν 
μονογενή Υίό*· μου έν σαρκι φανησόμενον * ου
δέν έτερον άπαιτήσαντα υμάς ή πίστιν τήν είς αύ
τδν, καί άντιδέχεσθαι υμάς σωτηρίαν * τδ γάρ λίθον 
πολυτελή, έκλεκτδν, άκρογωνιαΐον, έντιμον, ουδέν 
έτερον έστιν ή Επαινος παρά Πατρδς ε!ς Υίδν γινό
μενος· τίνι γάρ Επρεπε μαρτυρεΐν τώ μονογενεΐ 
Υίώ ή Πατρ\ τφ αύτοΰ; — Τδ ακριβές τής τοΰ 
θεοΰ κηδεμονίας ενταύθα δηλοΐ· δτι δή ού πάντες 
άξιωθήσονται τοΰ ελέους τοΰ θεοΰ, άλλ' οί είς αύτδν 
τή έλπίδι άνακείμενοι. 

ι Επειδή γάρ, φησ\ν, έδόξατε δαίμονας τεθεραπευ-
κέναι πρδς άποτροπιασμδν τών κακών υμών, κα\ έπι 
τή ματαία ταύτη έλπίδι έπεποίθειτε, γινώσκετε, ώς 

ΙΝ ISAlXM. 1318 
Α spem omnem abjiciant, liberaiorem pranuiHiat, 

ad salvandum genus veniuruni, hoc est, Dominum 
nostrum Jesum Christum Salvalorcm nostrura, qui 
oranibus corona spei erit, ubi, carne nostra sus-
cepla, inter bomines apparuerit. 

V E R S . 6. Dei providentiam et justum ejus jodi-
cium declarat, cum non orones i l l i , qui fuerant 
in caplivitatem redacli , indistincte moriantur; 
liberentur -vero quos Deo servare placuerit, licet 
ipei nos perspicere non possiraus, qua de causa 
liberanlur. 

V E R S . 7. Phasma sane essct ei monslrum, si 
ita a Deo educali, tantis aucti beneiiciis, in tan-
tam impietateni delaberentur. 

Β 
Y E R S . 10. Tribiflationem bic vocat calamilates 

captivos invasuras, iribulalionem vero super t r i -
bulationem, conscientiam criniinum, quibus sibi 
isla mala promeruerunl; quae et utilis illis fuil el 
salutaris. 

Y E R S . 41. Justa eos a Deo vindicta plectendos 
praenunliat: lingua quia Deum irriserunt, lingua 
poenas dabunl; eteniin in caplivilatem abductis, 
jam non patrio sermone licuil ul i , sed ipsa cdi 
sccnda fuil dominanlium lingua. 

Y E R S . 12. Fructum ipsis ex laboribus ortum 
indicat propheta ironice, dum requiero poenas ap-

Q pellat : Quae enim, inquit, vobis thesaurizavislis> 
istis fruamini ut in gaudio, suppliciis afflicli. 

Y E R S . 43. Qua ralione disciplina prosit animis 
eorum, innuit; nam cupiditates refrenantes, qui-
bus inserviebanl, salutarem animo dolorem conci-
piunt et tribulationem; Deo adjuvante, et insanos 
molus reprimente, ut propter vim pressurae quasi 
repercussi, discant tandem oculos ad sublimia eri-
gcre, Dominum suum agnoscere et Crealorem. 

Y E R S . 46. Denuniiatis calamilatibus quas sibi 
promerucrant, horians eos Deus ne in desperatio-
nem feranlur, ipsius vero misericorditer conGdant, 
explicat quid in eorum salutem statccrit: Hittam, 

^ inquit, unigenitum Filium meum in carne venlu-
rum ; nibil aliud a vobis deposcet, nisi ut iu eum 
credalis, et salulem ita excipiatis. Quod si binc 
lapidem pretiosum vocet, electum, singularem, bo-
norabilcni, baec nihil aliud sunt praeler laudes a 
Patre Filio iributas. Quera enim "deccbat de Filio 
lestari, nisi ipsius Palrem? — Apparct quoque bic 
quam accuraluni sit Dei judicitim; non omncs 
enim misericordiam Dei consequentur, sed i i tan-
tum, qui spcm suam in eum posuerini. 

Y E R S . 17. Qnando cnim, inquit, dsemones co-
luislis ad depcllendas calamitalcs vcslras, etvana? 
huic spei confidistis, sciaiis vos nibil eoruna quac 
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vobts imminent vitaturos ,| tempesiate vero el Α ουδέν τών επαγόμενων διαφεύξεσθε,ντή τε καταιγίδι 
morte opprimendos esse. 

Y E R S . 19. Ilic misericordia permo4u$ proptieta , 
ei calamitaies recordatus illis immiiteates, monen-
dos cos suscipit, ut nunc prudeater audiant; uon 
enirn fieri potest, ut lantis voraginibus submersi, 
tanlis oppressi calamitatibus, Deo resistamus; tunc 
eniin nec nosmel ipsos movere valebinius, nisi im-
pcllente Deo. 

Y E R S . 21. Iram Dei cum monte tmptorum con-
fftrt, in se invicera consurgenlium. Quod si furere 
dicilur, el amaritudinis opus facere, ne idcirco Do-
minum incuses : non enim furore agitatur Deus, 
cuni natura immotus remaneat et affeclu. Amari-

καλ τφ θανάτφ υποβαλλόμενοι. 
Είς συμπάθειαν έπι καμφθώ ς 6 προφήτης, κα\ 

κατά νουν λαβών τά μέλλοντα αύτου ς καταλήψεσθαι, 
συμβουλεύειν προήχθη, δτι Κάν νύν γούν συνέσει 
ακούσατε· ουδέ γάρ οΤδν τέ έστιν, είς τοσούτον 
βυθδν υμάς κακών έμπεσδντας, και στενοχωρουμέ-
νους ταίς συμφοραίς, άνθίστασθαι θεώ· όποτε ούδε 
ίσχύσομεν εαυτούς συνάξαι Ανευ τής τού θεού 
£οπής. 

Τήν παρά τού θεοΰ δργήν, ώς είς δρος άσεβων 
κατ' αυτών επαγόμενων δηλοί · θυμού δέ ακούω ν , 
κα\ πικρίαν δργήν (3), μή κατά τοΰ Δεσπότου 
γύμνασης μέμψιν ουδέ γάρ ώς έν θυμώ τραπήσε-
ται θεδς, μένοντος αύτοΰ άτρέπτου φύσει τε κα\ 

tudinem quidem isti senlient, cum corrigentur; Β γνώμη · άλλ' δτι πικρίας ούτοι αίσΟήσονται παι-
ipse aulein Deus miscricordia* eos el benignilale 
corrigil , ul poenis detcrrili, per poenilenliam sibi 
ealulem operentur. 

Y E R S . 22. Sermo hic ad Israelitas quoque spe-
ctal, maxime vero ad genles. lsraelitas quidem ad-
moncl , ne peccatorura voluplate detineantur, ne 
delictis opprimanlur, aut dcvinciantur, sed ad ju-
dicium aures iniendentes, saluli suae consulant. 
Gentibue vero declaral, illis non esse de Israelita-
rum suppliciis laeiandum, cum et ipsis iimmneanl 
pocnae pro peccalisdebilas. 

C A P . X X I X , Y E R S . 14. Ab Assyriis eos in capti-
vilatem deducendos esse nunliat, quod in cullu 
Dei permanere noluerunl, ad idoia vero deflexe-
runl Quamobreni ipse eos Iransferre non dubitat, 
quasi de loco in alium locura, ac eo quidem sum-
mam profitelur misericordiara ; quippe quos palria 
pravos praebueral in alienam lerram transferendi 
erant, nt iorle, mutalis locis, mularentur el mores. 

VBRS . 17. Chermel mons est, cui Jerusalem 
prope subjaccbat, quem Israelitae colebant; tLiba-
num vero montem tenebanl gentes. Teslalur ergo 
hic Deus Israel rejiciendum esse propter innumera 
peccata et impielatem suam, ac unius toco genlis 
cunctas gcnles eligendas esse et a Deo susei-
piendas. 

Y E R S . 8. Loquilur el iterum (4) de signalo libro, ρ 
quo Salvaloris advenlum innuit. c Audient surdi 
verba l ib r i , » bcc est, qui non occurrerunl lapidi 
scandali \ qui non dubilavcrunt aslanli signaculo, 
Christo scilicet, credere. Nam in lenebrts et in 
iiebulo degentes, in excipiendura Salvatoris adven-
lum prospicienl; et qui (YERS . 19) inopes dicunlui*, 
perjapparentem Chrislum ditabuntur : omnes im-
plebuntar lxtilia quicunque in euin crediderinl. 

δευόμενοι· διά φειδώ δέ κα\ φιλανθρωπίαν τοΰ θεοΰ 
παιδεύοντος αυτούς · ίνα, συσχεθέντες τοις δεινοις, 
διά μετανοίας έαυτοίς σωτηρίαν πραγματεύσωνται. 

Αρμόζει δ λόγος κα\ πρδς τού; έκ τοΰ Ισραήλ · 
ού μήν άλλά κα\ πρδς τά έθνη · καί έπϊ μέν τών 
Ισραηλιτών μή έπιμένειν αυτούς συμβουλεύει τη έκ 
τών αμαρτημάτων ηδονή, μηδέ έπισφίγγειν εαυτούς 
ταίς άμαρτίαις, μηδέ έπιδεσμεύειν, άλλά πρδς τήν 
άκοήν τής κρίσεως συσταλέντας, έπιμέλειαν εαυτών 
ποιήσασθαι · τοίς δέ έθνεσιν, δτι ού χρή χαίρειν 
υμάς έπ\ τή τών Ισραηλιτών τιμωρία* διαβήσεται 
γάρ κα\ είς υμάς τά τής τίσεως άμαρτάνοντας. 

Τήν είς Άσσυρίους αίχμαλωσίαν αυτών δηλοί, μή 
θελησάντων αυτών μέν έμμείναι τοίς τού θεοΰ 
προστάγμασι, μεταθεμένων δέ είς ε ίδωλολατρείαν · 
δθεν κα\ μεταθήσειν αυτούς δ θεδς άξιοί, ώς άπδ τό
που είς τόπον κα\ τοΰτο άγαθότητος υπερβολή 
π ο ι ώ ν ούς γάρ μοχθηρούς έδειξεν ή γ ή , άκόλου-
Οον τούτους είς έτέραν μεταχθήναι γήν, εί που Αρα 
τή μεταθέσει τών τόπων άμείψουσι κα\ τούς τρό
πους. 

Τδ Χερμέλ δρος ήν προσκείμενον τή Ιερουσαλήμ, 
δ κατείχον οί υίοί Ισραήλ · δ δέ Λίβανος δρος ήν, δ 
κατείχον τά έθνη* δηλοί τοίνυν διά τούτων, ώς δ 
Ισραήλ απόβλητος έγεγόνει διά τάς πλημμεληθείσας 
αυτών παρανομίας κα\ άσέβειαν τήν εις ·θεόν · άντ-
εισενεχθήσεται δέ άντ\ τούτου τοΰ έθνους πάντα τά 
έθνη, κα\ άντιδεχθήσεται παρά τοΰ θεοΰ. 

Ανάγει τδν λόγον κα\ αύθις έπ\ τδ έσφραγισμέ-
νον βιβλίον, δι' ού σημαίνει τήν τοΰ Σωτήρος παρ-
ουσίαν ι Άκούσονται γάρ κωφοί λόγους βιβλίου, » 
τουτέστιν οί μή προκύψαντες τώ λίθφ τοΰ προσκόμ
ματος ·οί τή επικείμενη σφραγίδι, δς έστι Χριστδς, 
μή προφασισάμενοι πιστεύσαι · οί γάρ έν σκότψ καί 
αγνοία διάγοντες άναβλέψουσιν, ήνίκα άν τήν τοΰ 
Σωτήρος παραδέξωνται παρουσίαν* κα\ οί πτω-
χεύοντες έν τώ λόγψ πλουτήσουσι διά τδν φανέντα 
Χριστόν κα\ πάντες ευφροσύνης πληρωθήσονται οί 
είς αύτδν πιστεύσαντες. 

r l sa . νιιι, 14; 1 Pctr. ι, 8. 

(3; Forte legendum θυμδν δέ άκούο*ν κα\ πικρίας 
έργον, ul imiuujit L X X . 

(4) Yid . supra, vers. I I . 
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θλίψιν ενταύθα λέγει τήν έφοδον τών Άσσυρίων, 
έν ή συνεχόμενοι τάς ανήκεστους ύπέμενον συμφο
ράς· τούτους τοίνυν &άτήν κακόνοιαν τών τρόπων 
κα\ λέοντας κα\ σκύμνους λεόντων έκάλει κα\ έκ-
γονα ασπίδων. "Ωσπερ ούν κα\ δ μακάριος Ιωάν
νης, δ πρόδρομος τού ημετέρου Σωτήρος, δφεις καί 
γεννήματα έχιδνών έλεγεν ού μήν άλλά κα\ ίπποι 
Οηλυμανείς έγενήθησαν, κα\ τοίς άλλοις δνόμασιν 
έκάλει, δεικνύς τήν εκείνων κακίαν · ούτω κα\ νύν 
χαρακτηρίζων αυτών τούς τρόπους, θηρία έλεγεν 
οίτινες ύπδ τών δεινών συνεχόμενοι, ούκ έπ\ τδν 
Θεδν κατέφευγον τδν τών καλών αίτιον, τήν τών αγα
θών πηγήν · άλλ' έπιθέντες έπ\ δνους κα\ καμήλους 
τδν εαυτών πλούτον, πρεσβείαν πρδς Αίγυπτίους 
άποστέλλουσιν. 

Φθάνει θεδς κα\ πρδ τής τών πραγμάτων πείρας 
διαμαρτύρεσθαι τδν προφήτην, ώς ουδέν δνήσει αυ
τούς ή έλπισθείσα παρ* αυτών άνθρωπίνη βοήθεια, 
oV άν άπείπη ή τού θεού (δοπή. — Κα\ ενταύθα 
πολλή ή τού θεού άγαθότης μηνύεται · Επειδή γάρ, 
φησ\, λόγος ού τοσούτον καθικνείται τών νουθετου-
μένων ώς έγγραφος φωνή, εγγράφως αυτούς δια
μαρτύρεται γράφων τά μέλλοντα αυτούς καταλήψε-
σθαι είς πυξίον καί είς βιβλίον. 

Επειδή γάρ κα\ μετά τήν τούτων προαγόρευσιν 
τοΓς αύτοίς έπεμείνατε, μήτε άφ' εαυτών κατα-
νοήσαντες τά συμφέροντα, μήτε παρά τών προφη
τών θελήσαντες δμματωθήναι είς θεωρίαν, κατ-
εδράμετε δέ είς ΑΓγυπτον ώς είς ίσχυράν βοή θεια ν 
διά τούτο κα\ τά κατ' ΑΓγυπτον ακούσατε · ή γάρ 
έλπισθείσα παρ' υμών άμυνα τε κα\ βοήθεια γενή-
σεσθαι ύμιν ούτως έσται ασθενής, ώσπερ τείχος 
πόΛεως πίατογ Λαραχρημα. 

Ούχ δ επιπόλαιος στεναγμός κα\ ή τού προσώπου 
αποστροφή δνίνησιν, άλλ' ή τών τρόπων μεταβολή 
κα\ ή τών αμαρτημάτων άναχώρησις σωτηρίαν 
πραγματεύεται. — Τήν μετά τήν *άναχώρησιν τών 
αμαρτημάτων καθαράν συναίσθησιν φάσκει· τότε 
γάρ τις έπιγνώμων εαυτού ακριβής Ισται, δτ' άν, 
ώσπερ νόσου τινδς τής ηδονής τε κα\ είδωλολατρείας 
απαλλαγείς, καθαρώτερον τά πρδ τούτου αύτψ πε-
πλημμελημένα κα\ ήσεβημένα κατίδοι. 

Τήν είς ουδέν δφελος άύτοϊς κληθεϊσαν βοήθειαν 
προαγορεύει * άλλ' έκ τού εναντίου έφόδιον αύτοίς 
κακών γενομένην, ώσπερ έπ' εκείνου καταφευξόμε-
νοι, τοίς τε ίπποις εαυτών χρησόμενοι είς φυγήν, 
έμενον ανένδοτοι κα\ άνήκοοι πρδς τά παρά τών 
προφητών λεγόμενα· δθεν γνώσεσθε, ώς εκείνοι αύ-
τοιοί έφ' υμάς έξιόντες ταχύτεροι κα\ κουφότεροι 
έσονται, σύνθημα συγχωρήσεως παρά τού τών δλων 
θεού δεξάμενοι· ύμεΐς δέ δειλία κατασχεθήσεσθε · 
τόλμα γάρ κα\ δειλία παρ% αυτού χορηγηθήσεται. 

Μετά τοίνυν, φησ\, τά απειλούμενα έκδέξεται υμάς 
δ Θεδς, κα\ άναμενεϊ είς οίκτον, έάν περ μετανοή-
σητε · εί δέ έπιμενείτε τή εαυτών κακία, άσυγγνώ-

U M . 1522 

C A P . X X X , V E R S . 6. Per tribulationem hic Asey-

riorum incursus intendit, quibus oppressi g m i s -
simae calamilates pertulerunt. Ipsos igitur, propfer 
morum pravitatem, et leones vocat, et catulos 
leonum, et genimina aspidum. Ita et beatus Joan-
nes, Salvatoris nostri prsecureor, Judaeos serpentes 
dicit, et genimina viperarura *. (Ubi ttrba hmc n$n 
α Joanne $ed ab ipso Christo usurpantur.) Prae-
serlim vero iibidinosi equi exstiterant, et alia no-
mina usurpabanlur, quibus declaretur eorum ma-
li l ia . Sic et nunc mores eorum definiens, feras 
eos Tocal qui calaniitatibus oppressi, non ad Deum 
confugerunt, doni cujusque auctorem, bonorumque 
fonlem; sed in asinos et caraelos divitias suas 
iroponentes, legationeni ad ^Egyptios miserunt. 

V E R S . 8. Confestim et anlequam res evcntu com-
probetur, jubet Deus, lestante propheta, nihil eis 
profecturum auxilium, quod ab hominibus sibi spe-
raveruni, ubi Deus opem denegaveril. — Commen-
datur quoque hic magna Dei misericordia; cum 
enim, inquit, vox non tanluni valcat ad commo-
vendos animos, quanium conscriptus sermo . per 
scripia eos commonet et imminentes ipsie calaiui-
taies super buxum et in libro describiu 

Y E B S . 12. Quando, bis praedictis, nihilominus iu 
iisdem perseverastis, nec sponle utilia sentientes, 
nec passi vos per propbetarum visiones edoceri; 
ad i£gyptios vero confugistis, velut ad firmum 
auxilium; idcirco et jEgypliorura fala audile. Ecce 
iroperium illud a quo muniendos vos juvandosque 
speravislis , tam inane erit , quam murus decident 
$ubito civitatis ( V E R S . 15). 

V E R S . 15. Non clamorestibi proderunl, nec ge-

milus, nec oris immuUlio, sed conversis moribus, 
derelicla peccatorum v ia , saluiem consequeris. — 
Repudiatis peccatis, recle dicii mentem illuminari; 
nam tunc accuratus eris tui ipsius judex, cum a 
cupiditatum iinperio et idolorum cullu, velut a 
morbo liberatus, melius ea perspicies qua prius 
ipse neglexeris et deliqueris. 

V E R S . 16. Pradici l nibil eis profecluram qnam 
implorabant opein : quinimo malorum fonlero fu-
luram , quod in eam confisi et quasi equis suis ad 
fugam usuri, indocile et contumaci animo prophe-
tarum verba fastidierunt. Ideo cognoscelis cele-
riores fuluros et leviores, qui vos persequentur; 
ipse enim eos jtivabtt supremus rerum omniuiti 
Dominus, vos autem tnvadet metus; nam Deus 
animos, prout libuerii, erigel aul d< primet. 

Y E R S . 18. Intenlatis igitur rcinis, excipiet vo< 
Deus , inquit, et misericordia fovebit dum poeni 
lcnliam egerilis; quod si autein in malilia perse-

•Mal lh . ιιι, 7; x n , 34; xxtn, 33. 
P A T R O L . G R . X V I I I . 
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veraverhis teslra, iiomisericorditer raeriiis vos 
poenis afficiei: Judex enim omnium Deus. 

V E R S . 19. Sanclos vocat illos qui per poeniten-
tiam sanctilatem sibi comparaverunt. Plorantem 
Jerusalem fingit prophela, quod eam reipsa plorare 
misericors animus ootaret. 

Veas. 20. Jerusalem, vel ad tempus breve iribu-
lalionibus afflicta, te [intelligas Deo alienam esse 
factam; de quo ubi egeris poenitentiam , ab homi-
nibus liberaberis qui te decipiunl. 

V E R S . 21Γ llluminat Jerusalem ad agnoscendos 
errores; vaticiniis enim fldebat per deceptores 
prolatis. Gum via ad dextcram libi esset, ad sini-
stram deflexisli, ab] islis seducta, mihi aulem 
nunquam credidisti, nunquam me in consilium 
tibi adbibuisti. 

VERS . 22 . Illuslrandos indicat res animis conver-
sis; jaro non, inquit, vanitate idolorum decipiemini, 
sed dejicieiis ea t et conculcabitis ea, et apparebit 
eorum imbecillitas, et stercore viliora babebuntur. 

Y E R S . 25. Converso populo et justitiam agente, 
solventur quaecunque peccaniem opprimebant. 
Quandiu enim peccalo et idolis indulsistis, fames 
vos et nccessarioruui ioopia preraebat; ita nunc 
cum idola fregislis, et in nullo prelio habuistis, 
servientibus sibi dabit Deus vobis pluviam bonam 
et fruges omnes lerr» in usum vestrum; quae vobis 
copiosissime largielur. Propter vos cum sint haec 
omnia, vobiscum quoque vigent aut deficiunt. 
Apparet etiam ex his Deum esse rerum omnium 
Creatorem, non hominum niodo, scd omnimodo-
rum eliam animalium. 

VERS . 26. Won indicat btc lucem β ementorum 
augendara esse, sed laetiliam, quae diebus illis ipsos 
efferet. Ita enim exsultabunt animi eorum; ut lu-
men diei auctum credant, ut illustrior, gplendi-
diorque dies lucere videatur; sanabuntur enim 
animi eorum , spirilualibus emendati reprehensio-
nibus, a doloris tribulatione liberali. 

V E R S . 28. Dmoa providenlia cuncta regi con-
firniaut ista, cum ira Dei non ad Judseos tanlum 
spectet, sed et suppliciis ipsas gentes afliciat. N i 
alios enim reprebendisset, licuisset Israelilis d i -
cere solos propler peccata a Deo puniri. Hoc igitur 
ut pr&caveat, roonel se genles quoque judicalurum, 
et ab eis poenas repetiiurum per errorem meri-
las. 

Y E R S . 29. His discimus nobis non oroni lempore 
laetitiae indulgcndum esse; noli enim pulare te 
splendida festa celebrando, et animum gaudiis 
4iffuiidendo, mercedem tibi promertlurutn.Non pec-
care quidem videtur qut festis convivalur, at cxinde 
mercedem nobis fuluram ne spcreinus. Quiuimo 
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Α στως έν τή χρίσει τών ύμίν έτοιμασθεντων έκδέξησθε 
τά αμοιβαία· κριτής γάρ τών πάντων καθιείται δ 
Κύριος. 

Αγίους καλεί τούς διά τής μετανοίας τδνάγιασμδν 
έφελκυσαμένους · κλαίουσαν δέ τήν Ιερουσαλήμ είσ-
άγει δ προφήτης, προανατυπών αυτήν τοιαύτην κατά 
νούν έαυτοΰ τοίς τής συμπαθείας σπλάγχνοις. 

Ί να , κάν γούν πρδς ολίγον θλιβείσα, εύροις έαυ
τήν άλλοτρίαν Θεού πεποιηκυΐαν * έφ' οΓς μετανοη-
σάσης σου, άπαλλαγήση τών πλανώντων σε. 

Όμματοϊ τήν Ιερουσαλήμ πρδς κατανόησιν της 
Ιδίας αυτής πλάνης · υπείχε γάρ έαυτήν τοίς μάν-
τεσι πιστεύουσα τοίς παρ' εκείνων λεγομένοις * καί 

g δδού σοι προκειμένης έπ\ τά δεξιά, άνεκάμπτετε έπΑ 
τά αριστερά, εκείνων συμβουλευόντων σοι * έμώ Sk 
σαυτήν ουδέποτε άνέθου, ουδέ σύμβουλον τών πρα
κτέων έλαβες. 

Τήν μετά τήν έπίγνωσιν συναίσθησιν σημαίνει · 
ώς, Ούκέτι, φησ\ν, άνέξεσθε τής ματαίοτητος τών ε ί -
δωλων άλλά καταλάβετε* κα\ συντρίψετε, τδ ασθενές 
αυτών δεικνύντες, κα\ κοπρίων ατιμότερα ηγούμενοι. 

Τά δι' άμαρτίαν επαγόμενα δι' επιστροφής τε καί 
δικαιοσύνης λύεται. "Ωσπερ γάρ, άμαρτανδντων υμών 
κα\ τοίς είδωλοις δουλευόντων, λιμδς κα\ σπάνις τών 
αναγκαίων έπεκράτει· ούτως, έκκοψάντων τά είδωλα, 
κα\ ουδέν εκείνα ήγησαμένων είναι, άλλά δουλευόν
των τψ Θεώ, δώσει ύμίν και ύετδν άγαθδν, κα\ τά 
έκ γής πάντα πρδς άπόλαυσιν ύμετέραν. Παρέξει 

C γάρ ύμίν είς κόρον ού μόνον δέ ύμίν, άλλά κα\τοΤς 
κτήνεσιν υμών · τά γάρ δι* υμάς γενόμενα καί συν-
τιμωρείται καί συναπολαύει τών αγαθών. Δείκνυται 
δέ και διά τούτου, ώς δ Θεδς τών πάντων ποιητής 
καθέστηκεν, ού μόνον ανθρώπων άλλά κά\ ζώων παν> 
τοδαπών. 

Ενταύθα ού προσθήκη ν τοΰ φωτδς τών στοιχείων 
δηλοί, άλλά τής καταληψομένης αυτούς έν έκείναις 
ταΐς ήμέραις ευφροσύνης · ούτω γάρ είς άγαλλίασιν 
έπιδώσουσιν αυτών αί ψυχαί, ώς και προσθήκην έξειν 
αυτούς ήγεΐσθαι τάφώτα τής ημέρας, κα\ λευκότερος 
αύτοίς κα\ φαιδροτέραςδφθήσεσθαι τάς ημέρας * Εασιν 
γάρ έπιδέξοντα^ι κατά ψυχήν, θεραπευόμενοι τούς ψυχι
κούς μώμους, και άπαλλαττόμενοι τής θλιβερός οδύνης. 

D Τήν κατά πάντων θεοπτίαν κάν τούτψ δείκνυσιν, 
δτι ούχ έως τούτων στήσεται τά τής δργής, διαβή-
σεται δέ κα\ είς τά έθνη ή τιμωρία * ίνα γάρ μή έξη 
τοϊς Ίσραηλίταις μόνοις ύπδ τού Θεού ελεγχόμενους 
λέγειν αυτούς μόνον τδν Θεδν έπ\ τοϊς αμάρτημα σι 
τιμωρείσθαι, ουχί δέ κα\ τά έθνη, άναγκαίως καί τήν 
έπϊ τά έθνη διαβήσεσθαι έκδικίαν φάσκει, κα\ κατα-
λήψεσθαι αυτούς τήν έκ τής πλανήσεως δίκην προ-
αγορεύει. 

Διά τούτων διδασκόμεθα, ώς ού χρή πάντοτε ταίς 
άνέσεσι χαίρειν · ουδέ γάρ έν ταίς έορταίς αμείβοντες 
έσθήτα, κα\ διαχεόμενοι τήν ψυχήν έν ευφροσύνη, 
ώς μισθδν ήμίν προξενούν μεταδιώξομεν άλλ' εί κ*\ 
άναμάρτητον δοκεί εΐναι τδ έν ταΐς έορταίς εύωχεί-
σθαι, άλλ' ουδέ που ώς μισθδν αύτοΰ τούτου ληψόμε-
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vot έκδεξόμεθα* δπ^τε οϊδε πολλάκις καΛ εορτή άμε- Α saepius etiam peccamus cum niraia ibi voluptate 
igiiur poiius suseipias, τρως είς ήδονήν έκχυθεϊσα καί άμαρτίαν προξενήσαι. 

Αεί ουν ασμένως μάλλον τάς θλίψεις δέξασθαι, ώς 
εμμίσθου ς έσομένας. 

Τδ έξάκουστον τής μελλούσης αυτούς καταλήψε-
σθαι δίκης δηλοί δ λόγος * ουδέ γάρ ώς αδίκως έπ-
αχθησόμενον κρυφή κα\ έν γωνίφ πραχθήσεται, άλλ' 
έκδηλος έσται τοΐς πάσι ή μετά δικαίου κρίματος 
δργή επαγόμενη. 

Τούτο, κατά τών Άσσυρίων ολέθρου προαγορευ-
θέντος, κα\ τής κατ' αύτοΰ δίκης δηλωθείσης, δικαιό
τατα οί Ίσραηλίται ταλανίζονται · πρδς μέν τούτον 
έπτοημένοι, παρά δέ Αίγυπτίων βοηθήσεσθαι προσ-
δοκώντες, κα\ μή καταφεύγοντες έπ\ τδν τών δλων 
θεόν τε κα\ Σωτήρα, δν ούχ ήγοΰντο πρδς τήν βοή-

delineamur. Tribulationes 
utpote plenas mercede. 

V E R S . 50. Auditam scilicet facial Deus vindictam 
suam; quippe qu« non secreto el in angulo fiel^ 
quasi esset opus iniqunra, sed omnibus perspicua 
erit ira cum justo judicio ventura. 

C A P . X X X I , V E R S . 1. Cum Assyriorum incursus 
praedixerit, ei vindictam ab ipso exercendam, me-
rito Deus lsraelitas dolet. Nam stupore amenlcs^ 
et auxiliura ab jEgyptiis exspeclantes, ad Deum non 
confugerunt omnium Dominum ei Salvalorem, 
quasi fuisset inane ejus presidium; sed equorum 

θειαν αυτών άνταρκέσειν, άλλά τή τών ίππων κα\ Β et curruura mulliludine confisi, seab eis salvandos 
αρμάτων πληθύΐ πεποιθοτες παρ 1 εκείνων σωθήσε- esse speraverunt. 
σθαι προσεδόκων. 

Τήν σοφώς παρά τού θεού άρμόζουσαν θεραπείαν 
ταΐς ψυχαΐς αυτών προσαχθήσεσθαι σημαίνει * δτι 
κα\ αυτά ταύτα κακωτικά, ώσπερ αγαθού ίατροΰ 
έκκόπτοντος νόσον κα\ ίωμένου αμαρτήματα, προσ
άγει · σοφώς τοΰ θεού διά τών δοκούντων είναι λυπη
ρών σωφρονίζοντος τούς άμαρτάνοντας, κα\ καιρδν 
μετανοίας χαριζομένου. 

Άλλά καί μετανοούντων ύπερασπιεΐ ημών, καί 
άντιποιηθήσεται τής Ιερουσαλήμ, ίσα τοίς δρνέοις 
τοΐς βοηθού σι τοίς εαυτών νεοττοίς * και γάρ κάκείνα 
παρ' αύτου δέδεκται ταύτα τά .φυσικά συνθήματα. 

Τούς έν τοΐς κακοίς εμβαθύνοντας κα\ έν τοϊς κατά ^ 
θεδν επιπόλαιους επιστρέφων δ λόγος, τά καθ' εαυ
τούς συνοράν συμβουλεύει, κακίζων αυτών κα\ τήν 
πεποίθησιν, ήν έπ' Αίγυπτίους έκέκτηντο. 

Άλλά ταΰτα μέν, δσον ήκεν είς τήν ίστορίαν, είς 
τδν Έζεκίαν λεχθήσονται · κυρίως δέ νοηθήσεται είς 
αύτδν τδν Σωτήρα · ίν' έχοιμεν νοείν, δτι τδ αληθώς 
μακάριον έσται τοίς προκεκοπόσι κατά θεδν κα\ τήν 
Ανω 'Σιών οίκούσι, καί βασιλέα έπιγραφομένοις τδν 
Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, είς δν κατά γήν ήμε-
τέραν κα\ ή άκρα δικαιοσύνη νοηθήσεται. 

Τδν τάς έντολάς τοΰ θεοΰ τηρήσοντα, καί ώσπερ έν 
έαυτφ τούς λόγους τοΰ θεού κατακρύψαντα έπ\ δι
καιοσύνη, τούτον κα\ άπδ οργής επαγόμενης σκεπα-
σθήσεσθαι δηλοί. 

Τούς Άσσυρίους επικειμένους είς πόλεμον, άκό- ρ 
Αουθον ή ν τούς πρδς τδν θεδν τείνοντας τδ δμμα κα-
ταφρονείν μέν τής άνθρωπίνης βοηθείας, λέγω δή τής 
τών Αίγυπτίων · έπ' αύτδν δέ τάς ελπίδας κεκτήσθαι, 
κα\ αύτψ προσέχειν τδν νουν · τούς γάρ πρότερον μή 
δυναμένους τδν τής θεοσέβειας διαρθρώσαι λόγον τότε 
ένήν ίδείν δύνασθαι τρανή τή γλώττη δμολογεϊν τδν 
τής είρήνης βραβευτήν, κα\ ούκέτι αίρείσθαι τδν Αί-
γυπτιον αυτών άρχειν, δν μωρδν δικαίως ή Γραφή 
ώνόμασεν. 

Τού τάγματος τών ανδρών άνηκοίαν νοσούντος, 
μετάγει τδν λόγον ό προφήτης έπ\ τάς γυναίκας, κα\ 
νομοθετείν άξιοϊ ταύτας · κα\ μάλιστα τάς κομώ-
σας πλούτψ, αί τοΰ μέν εαυτών κόσμου πολλήν 
έπιμέλειαν έποιήσαντο, καθώς και έν τοΐς έμ-

V E R S . 4. Animos eoruni prudenter a Deo mfor-
mandos esse declaral; nam vindicta Dei Yelut 

medici prudentia morbum recidentis, et sanantis 
vulnera; sapienter peccatores ad saniora revocal 
Deus, et tempus poemtentia-- praparat, dum laedere 
videlur. 

V E R S . 5. Poenilentiam agentes .pruteget Deus, 
et Jerusalem defendet, avium ad normam pulloe 
suos fovenlium ; ipsara enim tanto sludio pro-
sequilur. 

Y E R S . 6. Malis demersos et impielati in Deum 
deditos allocutus, ut sibi consulant suadet pro-
pbeta, ei fiduciam exprobrat qua in iEgypiiis con-
fidebant. 

C A P . XXXII , V E R S . 1. Hislorico quidem sensu 
baec ad Ezechiam specfant, recte tamen ad ipsum 
Salvatorem referentur. Sentias igitur vere beaios 
esse qui secundum Deum profecerunt, et supernam 
Sion occupant, ei regem habeitf Dominum no-
sirum Jesum Chrislum cui etiam in terris 
summa juslilia compelit. 

V E R S . 2. Homines qui servanl Dei pracepta, et 
Dei sermones prae juslitia in semelipsis occulian:, 
ab ira vetitura defendeDdos declarat. 

VERS. 4, 5. Imminente Assyriorum bcllo, sequum 
erat u l oculis in Deum intenti, humanam opem 
spernerent ; opem dico i£gyplicrum ; in ipsum 
vero conflderent, unum eum iitluerentur. Quippe 
qui prius Dei nomen vix hasitanti lingua bal-
butire poluerant, mmc eosdem videris prtncipem 
pacis distincta voce confeesos, et jEgyptiorum 
imperium jam abborrentes quos merito Scriptura 
stultos vocat. 

Y E R S . 9. Cum Tiroram ordo inobedientia labo-
rct, mulieres affatur propbeta, illasque informan-
das suscipit ; praesertim vero diviliis abundantes, 
quae corpus suum summo studio exornabaui, uli 
ct supra prophela confirmavit · verum aulem cul-
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tum, spiriliialem sciltcet, negligebant, quo s''bi Α πρόσθεν κατέλεζεν δ προφήτης • τοΰ δε αληθούς ψυ-
salutem fuissent consecuta. Quas igilur velut ex-
pergefaciens, et excitans sermone : « Audite, in« 
quit, mulieres diviles ; > non ipsas sane divitias 
insectatur, utpote qua» ipsis fueranl a Deo cre-
dilae, sed mores male opibus suis utentium. 

V E R S . 15.1ndicat hic locos esse vastandos; nam 
Cbermel mons est Samariae. 

C A P . ΧΧΧ1Ι1 , V E R S . 2 . Cum in dies magis ac 
magis augerentur populi peccala, nec minis ad 
poenitentiam delerrili, nec spe bonorum ad pie-
latem excitali, misericordia permotus ipse pro-
pheia, baud secus ac si jam euro cerneret ineritis 

χικοΰ κόσμου, δς σωτηρίαν αύταΐς προεξένει,ήμέλουν· 
"Ωσπερ ούν άφυπνίζων αύτάς κα\ διανιστών τψ λόγψ, 
< "Ακούσατε, έφασκε, γυναίκες πλούσιαι· ι ούκ εις 
πλούτον αύτάς άποσκώπτων, δς κα\ αύτδς παρά τοΰ 
θεοΰ έδβδοτο, άλλ' είς τρόπον τών κακώς τψ πλούτω 
χρωμένων. 

Τήν καταληψομένην τούς τόπους έρημίαν ενταύθα 
σημαίνει * Χερμέλ γάρ δρος έστ\ τής Σαμάρειας. 

Είς απέραντα παρανομούντος τού λαού, καί μήτε 
τή τών σκυθρωπών επαγγελία καμπτομένων πρδς 
μετάνοιαν, μήτε τή τών χρηστών έλπίδι διεγειρομέ-
νων πρδς θεοσέβεια ν, είς συμπάθεια ν κατενεχθεις ό 
προφήτης, ώς μηδενδς έτερου λειπομένου ή τιμωρίας 

juppliciis conlrilum, salulem civium a Deo depre- τής έπαχθήσεσθαι αύτοϊς μελλούσης κατ' άξίαν, εύ -
jatur. Qua ratione declarat ipsos nil intentatum 
intemeralumque rcliquisse, nec aliud sibi pro-
meruisse, nisi poenas. iEquum est ut nobis parcas 
et roiserearis * in le enim confidimus. 

VERS. 3 . Haec dicit propheta, non ut .ndignan* 
tem Deum placet, sed ut populum doceat, quid ipsi 
ad consequendam saluteni agendum sit. Qu» enim 
sui conscio populo ad Deum fundenda erant, ea 
vota facit prophela apud eorum Dominum ; ita 
docens eos quid sibi pia mente flagitent, ut et 
ipsi Tel propheiam irnitati, causam suam apud 
Deum agant. 

Y E R S . 5. Progressum mentis, et bonam animi 

χήν υπέρ αυτών αναπέμπει πρδς τδν τών δλων θ ε ό ν 
τούτο δηλών, δτι τά μέν παρ' αύτοΰ τών είς κακίαν 
συμπεπλήρωται, και ουδέν έτερον κεχρεωστήσεται 
αύτοΐς ή δίκη * χρεία δέ τών σών οίκτιρμών κα\ τοΰ 
σού έλέου, ώς έπ\ σοι πεποιθότων 

Ταύτα δέ δ προφήτης έλεγεν, ούχ ώς άγανακτοΰντα 
τδν θεδν διδάσκων, αλλ1 ώς τω λαψ προφάσεις παρέξων 
τώνάρκούντων αύτοΐςείς σωτηρίαν. "Αγάρ έχρήν τδν 
λαδν υπέρ εαυτού είς συναίσθησιν ερχόμενον πρδς τδν 
θεδν λέγειν, ταύθ' ό προφήτης είς έπήκοον αυτών 
ευχόμενος έδίδασκεν αυτούς έρανίζεσθαι τδν ευσεβή 
νούν * ίνα καί αύτο\, κάν γοΰν μιμησάμενοι τδν προ-
φήτην, υπέρ εαυτών πρδς τδν θεδν φθέγξωνται. 

Προκοπήν διανοίας, κα\ δίδαγμα ψυχής άγαθδν 
doctrinam indicat presens haec precatio. Nam C δηλοί ή προκειμένη προσευχή. Ούχ ώς γάρ τοΰ 
Deus non eo quod procedat in sanctitale, sanctus 
•ocalur, sed ipse qui precatur proficit in sancli-
tate, et majestaiem sublimitalemque Dei intelli-
gentia consequitur. Tunc enim praesertim sanctus 
vere et sublioiis esse Deus agnosceiur, quando 
perfectior animus perspiciet justa esse cuncta veri 
Dei judicia. Qu» quidem nunc ad Jerusalem, nunc 
ad omnem crealurani spectant. Pocnas enim dabat 
urbs, non ut funditus eruerelur, sed ut erudiren-
tur, converterenlurque incohB ejus. 

V E R S . 9. Locos pro locorum culloribus usurpat; 
sensu carenlia in medium proferl, ut sensu prae-
ditos pudore aJBcial ; quae enim de bominibus 

θεού είς άγιασμδν προκόπτοντος, τδ άγιος έλέγετο, 
άλλ' αύτοΰ τοΰ προσευχομένου είς άγιασμδν προκε-
κοπότος , καί τδ μεγαλεΐον τοΰ θεου καί ύψηλδν 
κατειληφότος · τότε γάρ μάλιστα αληθώς άγιος και 
ύψηλδς νοηθείη είναι θεδς, δτ* άν προκόψασα ψυχή 
ένίδοι τδν δντως δντα θεδν δικαίως μετιόντα τάς 
κρίσεις · τούτο μέν έπ ' αυτής τής Ιερουσαλήμ, 
τοΰτο δέ έπ\ τών καθόλου * έπαιδεύετο γάρ ή πόλις 
ούκ είς παντελή έξολόθρευσιν , άλλ* είς θεραπείαν 
κα\ έπιστροφήν τών ένοικούντων αυτήν. 

Τούς τόπους άντί τών οίκητόρων παραλαμβάνει» 
κα\ τά αναίσθητα αίσχύνην τών αισθητών · τά γάρ 
αρμόζοντα έπ' ανθρώπων τήν εαυτών πληγήν πεν-

valebant sottem suam deflentibus, ea ad locos ^ θούντων, ταΰτα μετήγαγεν ό λόγος έπ ' αυτούς τούς 
τόπους μονονουχ\ στενάζοντας κα\ συνωδίνοντας κατά 
τδν Αποστόλου λόγον · ών τήν έρήμωσιν φανεράν καί 
έκδηλον τοΐς πάσι μηνύει. 

ipsos refert ingemisceules, propemodum, et par 
turientes, ut ail Aposlolus 9 ; quorum simul deso-
lalionem memoral omnibus perspicuam manifc-
slamqne futurani. 

V E R S . 13 . Populum opprimentc Deo per Assy-
rios, non yicinia tantum stupebunt, sed et qui de 
longe audieol; confundentur impii iu Jerusa-
lem. 

C A P . X X X I V , V E R S . 1 2 , 1 3 . Rbapsaces dicilur ox 
caplivitate fuisse deeero tribuuin, et hoc ex eo 
comprobatur, quod poluerit Judaice loqnx. 

Έ π \ τή μελλούση παρά τού θεοΰ πληγή παρ+ 
τών Άσσυρίων έπαχθήσεσθαι ού μόνον οι πλη
σίον χώροι έκπλαγήσονται, άλλά και οί πό££ωθεν 
άκούσαντες· οί τής Ιερουσαλήμ ασεβείς αίσχυνθή-
σονται. 

Ό Ταψάκης λέγεται έκ τής αιχμαλωσίας είναι 
τών δέκα φυλών, κα\ τοΰτο τεκμήριον είναι τδ el-
δίναι αύτδν Ίουδαΐστί. 

•Rom. νιιι, 22. 



1329 IN ISAIAM. 

Σημειωτέον, ώς έν τή προκειμένη Ιστορία "έν τή Α CAP 
βίβλψ τών Παραλειπομένων δεδήλωται . . . άρθέν-
τος κα\ ύψηλαυχενίαν νοσήσαντος · γέγραπται γάρ· 
ι Έταπεινώθη Έζεκίας άπδ τοΰ ύψους τής καρ
δίας αύτοΰ... ι νοΰνλαβόντος· δτι δή εκείνος έστι· κα\ 
είς έαυτδν τά . . . αγγελίας περιστήσεται τάς είς 
τδν Σωτήρα ημών προλεχ [θείσας] · τοΰ γάρ "Αχαζ 
πατρδς αύτοΰ διαδεξαμένου τήν προφητείαν, τδ, ι Ιδού 
ή παρθένος έν γαστρί λήψεται, καί τέξεται υίόν · > 
τεχθέντος δέ τούτου μετά τήν προφητείαν , έμενε 
τοΰτ' έχων κατά διάνοιαν έφ' έαυτοΰ , μήτε γάμοις 
ομιλών κα\ παρθενίαν ασκών · ώς δή κα\ τδ ση
μείον τής πτώσεως τών ρπε' χιλιάδων έγεγόνει, τήν 
έαυτοΰ κηδεμονίαν έπιδεικνυμένου τού θεοΰ, έμενε 
τε άπολέμητος, τροπουμένου τού θεοΰ τούς έναν 
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X X X V I I I , V E R S . 1, 2. Notandunresl ul in 
bac hisloria qu» libro Paralipomenon u narra-
tur (5)... superbienle et insolcnlius se efferenle. 
Scripturo cst enim : ι Humiliatus esl Ezecias ab 
altitudine cordis sui " . . . ι cogitanle : se Chri-
stum esse, ad ipsum spectare vaiicinia de Satoa-
lore prolata. Cum enim pater ejus Achat prophe-
liam illain audiisset : t Ecce virgo in ulero conci-
piel et pariet Qliuni", ι naius Ezecias post cam 
propbeliam innuplus remansii et virginitati dedi-
tus, quod istam de seraetipso profltebaiur senten-
liam. (Jbi autem signum accepit, cladem centum 
octoginta quinque millium u , Deo ipsius curam 
gerente, et bellica pericula facillirae eflugit, hosles 
fugante Deo, confirmalior eliam in ea senlentia 

τίους, μάλλον τά τής ύπονοίας έκύρου παρ 1 έαυτφ, Β faclus est, se exspectalum illum esse Deum. 
ώς άν εκείνος ών δ προσδοκώμενος θεός · τοίνυν έξ 
ών έδει μάλιστα, έπανήγαγεν αύτδν είς νήψιν, και 
τοις τής φύσεως σύμπτωμα σι ν έκέχρητο κατ' αύτοΰ 
είς σωφρονισμόν · μαλακισθήναι γάρ αύτδν συνεχώ-
ρει, και τδν πόδα ύπομένειν σήψιν και λώβην αύ
τδν έκδέχεσθαι. Ό τοίνυν μακάριος, είς νόσον τήν 
προλεχθείσαν καταστρέψας, έδέχετο διά τοΰ προφή
του Ήσαΐου πρό^ησιν περ\ τοΰ καταλήψεσθαι αύ
τδν μέλλοντος θανάτου · κα\ είς συναίσθησιν έλθών, 
κα\ διά τών παθών είς κατανόησιν τής έαυτοΰ φύ
σεως έναχθε\ς, ι Διάταξαι περ\ τοΰ οίκου σου , ι 
ήκουσεν, ώς μή έχοντος τδν διαδεξόμενον τήν βασι
λείαν , έπ\ τδ φάρμακον τής μετανοίας έτρέπετο. 
Περιστείλας γάρ τάς έαυτοΰ αισθήσεις τών περιτ- ^ 
τών φαντασιών, καί ώσπερ είσοικισμδν έαυτοΰ κα
τ ακλεί σας, στρέψας τε τδ πρόσωπον έπι τδν τοίχον, 
καιρδν έδίδου τή έαυτοΰ ψυχή έπανατρέχειν έπϊ τδν 
εαυτής Δεσπότην, κα\ διά προσευχής καρπού σθαι 
τήν του σώματος Γασιν · τοΰτο άντ\ δυσωπήματος 
προσάγων, δτι Έν άφελείφ ψυχής κα\ αληθινή καρ
δία πεπόρευμαι ενώπιον σου. Λέγεται κα\ έν τοίς 
τόποις κα\ έτερον τι, δ τ ι , τοΰ Σολομώντος βασιλέως 
έν στήλη έγγράψαντος τά φυσικά τών θεραπειών 
τοΰ σώματος, κα\ ταύτην άναστήσαντος, δ μακά
ριος Έζεκίας, καθελών, ίνα μή δ λαδς άσχολίαν 
Ιχη τοΰ άφίστασθαι τοΰ θεοΰ , έν τψ έαυτοΰ οίκω 
είς τδν τοίχον έντίθησι · λέγεται ούν, έν τψ άπο-
στρέψαι αύτδν πρδς τδν τοίχον, άντ\ δυσωπήματος 

Aplissiina igitur ralione revocans eum Deus ad 
saniora, morbo usus est, quo eum sapientiam 
doceret : xgrotare eum passus est, et pedes pu-
tredine viliari , et summis aflici cruciatibus. Bealus 
igitur Ezecias cum prcedicto morbo laboraret, a 
propbela Isaia monitns esl de imminemi jam sibi 
morte ; lunc sui conscius factus, el per dolores d« 
naiura sua edoctue, domui su» consulere jussus 
est, et deficiente qui regnum susciperet, ad reme-
dium pcenilenliae confugit. Nam repudiatis sensibus 
de praestantiore natura et velut aditu ad se obstricto, 
conversa facie ad parielem, locum dedii animo 
Dominum suum rogandi , ei obtinendi corporu 
sanilalem. 

V E R S . 3. Nil aliud ad placandum Deum protulil, 
nisi : In siroplicitate animi et in corde vero ambu-
lavi coram te. Legiiur etiam et aliud, inscripsisse 
scilicet Saloroonem regein in columna remedit 
quibus sanitas corporis reslilueretur, el eam ex-
struxisse; eamdem vero poslea a beato Ezecia 
fuisse ablataoi, ne populus exinde causam deQ-
ciendi a Deo caperel, et in ipsius domo in parietem 
coDStiluiam ; cum igitur faciem ad parielem con-
verteret, ad placandum Deum coluronae memoriam 
revocare visus est. Hanc stimmo cum sludio au-
ferendam curavi ne pateret populo via ad impiela-
lem. Notandum quoque hic una voce Hebraica 
parietem et coluranam dici. ldcirco oplime ila 

*κείνην προδάλλεσθαι τήν στήλην · "Οτι δή σπουδήν j> sonare poiest conversio Ezecia? ad parietem. Nec 
έθεμην ταύτην άνελέσθαι, πρδς τδ μή είναι έμ- facta est sine lacrymis deprecatio ejas, sed magna 
πόδιον τψ λαώ τοΰ είς τήν θεοσέδειαν τόνου. Κα\ ploraiione ploravit. 
τοΰτο δέ άναγκαίον μνημονεύειν , ώς τοίχος κα\ στήλη τή αυτή φωνή τής Έβραίδος λέλεκται · διόπερ 
μάλιστα κα\ εις τοΰτο έξελήφθη , ή εις τδν τοίχον αύτοΰ αποστροφή · τήν δέ προσευχήν έποιείτο ούκ 
Ανευ δακρύων, άλλά κα\ πολλών τούτων. 

Τψος ήμερων λέγει τήν έγγενομένην τή διάνοια 
αύτοΰ ύψηλαυχενίαν, ύφ' ής συνεχόμενος, έμελλον 
τήν έμαυτοΰ ζωήν ύποτέμνεσθαι· ταύτα διανοούμενος, 
ουδέ γάρ έν γή ζώντων ήλπιζον δψεσθαι τδ σωτή
ριόν τοΰ θεοΰ , ελεγχθείς έπϊ τή καταλαβούση με 

V E R S . 40-12. Excelsum dierum vocal superbiam 
qua mens ejus efferebatur, qua inflatus moriem 
sibi promeruerat. Hac secum reputavit : jam noa 
mihi spes salularo Dei in terra vivenlHim videndi, 
amentia capto et convicto * sed et vitaro niibi 

" II Paralip. xxxn, 24 sqq. 1 1 ibid. 26. » Isa. vn. U . " I V Ueg. xix, 33. 

(5) Lacuna? brevcs in codicc. 
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auieres, osilio et morli addicto, fabri ad exemplar Α κακσβουλία· άλλά καί ταύτης της ζωής στερηθή-
laberaaculum figenlis, et m o i solventis; nam 
ita defecil spiriiug meus vitalis, sicut lela a mu-
licre jara succidenda. 

Y E R S . 14. ldcirco jam non silebo, benignitalis 
luae praeco factus, quasi hirundo etquasi columba, 
conlinuo magnificentias tuas celebrabo; tu enim a 
iwe eorporis dolores abstulisli, et animam sanilali 
restituisli, peccatorum meorum*immemor. 

σεσθαι είς άπώλειαν κα\ άναίρεσιν ρου κατάστρε
ψα ντα, κατά τδν πηξάμενον μεν σκηνήν , συστεί-
λαντα δε αυτήν ταχέως· τδ γάρ ζωτικδν πνεύμα 
ούτως Αφηρείτο τάς δυνάμεις, ώς ίστδς γυναικός 
έκτέμνεσθαι μέλλων. "Οθεν ού παύσομαι έν τοις 
μετά ταΰτα κήρυξ τής σης άγαθότητος έσόμένος, 
κατά τούς δρνιθας τήν τε χελιδόνα καί περιστεράν, 
άπαύστως τάσάμεγαλεία έξηγούμένος· σύ γάρ εί ό 

καί τφ σώματι τάς όδύνας παΰσαι ποιήσας, κα\ τή ψυχή Γασιν χαρισάμενος, ύπερβεβηκώς τά πλημμελήματα 
μου. 

V E R S . 18. Quibus diclis spem resurrectionis ne- Τούτο έλεγεν ούκ έκκδπτων τής αναστάσεως τάς 
quaquam aufert, declarat vero in inferni morte per- ελπίδας, άλλά δηλών ,. ώς είς άδην άπωλείας ά π -
dendum esse, quem tu noa excilaveris, cui non 
omnia condonaveris peccata. 

V E R S . 19. Quapropter ipse eg<v repudiata jam 
impia illa menle in nuplias ardesco,ei filios faciam, 
ut sanguine meo crescant, qui annunlient justiliam 
tuam. 

GAP. X L , V E B S . 4. De vallibus loquitur non quasi 
fuerint a Domiuo occupaudae, sed animas affatur 
altius effossas, et deorsum in inferno jaccntes, et 
peccatis bumilialas; quippe qua funesliset exjtiali-
bus cogilationibus liberattt, super monles exaltandai 
aunt. 

VERS 8. Confilelur bic ipse propheta, vel verbi 
minister, carne se obcaecaium rationem accedere 
non potuisse. Mox evanescet, adjecit, omnis humana 
opinio; verbum autem Dei finem nunquam acti-

ελήλυθε, μή παρά σού ανακληθείς κα\ συγχώρησιν 
^ αμαρτιών δεξάμενος. 

"Οθεν, έγώ αύτδς ίώμενος τήν σφαλεράν έκείνην 
έννοιαν, σπεύσω κα\ γάμοις όμιλήσαι καί παιδοποιή-
σασθαι, πρδς τδ καί τούς έξ έμοΰ γενομένους κ ή ρ . -
κας άναστήναι τής δικαιοσύνης. 

Φάραγγα έκληπτέον , ούχ ώς μέλλοντος τοΰ θεον 
έπιβαίνειν αύταις, άλλά πρδς τάς κατορωρυγμένας 
ψυχάς, καί κάτω που είς τδν %δην κείμενος, τετα-
πεινωμένας τε ταίς άμαρτίαις, λέγει · ταύτας γάρ, 
απαλλαγεί σας τών δλεθρίων τούτων καί επικινδύνων, 
λογισμών υπέρ τά δρη ταπεινοΰσθαι (6) καιρός. 

Δεικνύς, ώς καί αύτδς δ προφήτης δ ύπηρετού-
μενος τφ λόγω, ύπδ τής σαρκδς έπισκιαζόμενος 
τδν νουν, χωρήσαι ού δεδύνηται* κα\ γάρ κσ>. 
πάσα ύπόληψις άνθρωπίνη ταχέως παύσεται, ου 

piet, sed manet in aeiernum vera usque praenun- C μήν τδ λόγιον τοΰ θεοΰ παύλαν ποτέ λήψεται · άλλα; 
είς uans. 

V E R S . 12. Muiii quidem sunt, qui de judiciie Dei 
dubiiant, et de Providenlia tum omnem rerum na-
turam tum singula quaeque regeme, et de sumnia 
scienlia quam nil latere potest, quae omnes mente 
compleclitur. Quibus confutandis propheta singula 
Deo investiganda esse declafal; ex visibilibus et in 
universum a miindi elemenlis disce Dei virtulem. 

V E R S . 16, 17. Rursus occurrit propheia mente 
disceptantibus. Nolile putare vos memoratum Deum 
per sacrificia placaturoe, quasi istis ei opus esset, 
cujus verbo omnia facla sunt. Num c sufficiet L i -
banus > et silva qua obsidetur, aut c sufficienl 
emnia quadrupedia ad bolocaustum, > cui cunctae 
gentes, juxta ipsius effalum, c quasi nibilumsunt > 
hi nihilum reoutanlur 

C A P . X L I , V E R S . 1. Animos alloquitur languentes 
et doloribus afllictos. Licet enim vobis, qui cupi* 
dilatftras insenuistis el votuplalibus, depressas istis 
spirituales vires relevare, et ,velut senectulem, ea 
deponere, quaecunque fuerini libidinibus fracta et 
prope confecta. Quos insulas oplime vocat; nam 
sicut insulae, medio in mare fluctibus circumluun-

πέρα τελεί, άληθεύοντα τής (7) επαγγελίας 
αιώνα. 

Πρδς τάς έν διανοία πάλιν φύσεις αμφισβητήσεις 
περ\ τών κριμάτων και τής προνοίας τής τού θεοΰ. 
διά πάντων διηκούσης, καί καθ' ένα έκαστον, καί 
ώς ούκ έστι τών λανθανόντων τδν θεδν, άλλά διΑ 
πάντων διαβαίνουσα ή τού θεοΰ γνώσις · τά έκαστου 
ανιχνεύε ιν προύπαντών δ λόγος έκδιδάσκει, δτι έχ 
τών δρωμένων, και έκ τών τοΰ θεοΰ καθολικώτερον 
στοιχείων έκδιδάσκου τοΰ θεοΰ δύναμιν. 

Πάλιν πρδς τούς έν διανοίαις λογισμούς προσ· 
υπαντ$ δ λόγος · δτι τοΰτον τδν θεδν τδν προμηνυ-
θέντα διά τών είρημένων Γσως λογιείσθε θυσίαις έξ-
ιλεοΰσθαι, μή σκοπήσαντες, ώς ούκ έν χρεία τούτων 

* καθέστηκεν , ού τψ λόγψ τά πάντα γεγένηται · 
tεπαρκέσει ούν Αίβανος > καί ή έν τούτψ ύλη ; 
ι αρκέσει δέ είς δλοκάρπωσιν πάντα τά τετράποδα,» 
φ πάντα τά έθνη κατά τδ υποβληθέν υπόδειγμα 
ι δς (8) ήκεν είς γνώσιν, > ουδέν έλογίσθη 

Πρδς τάς μή Ισχύουσας δδύναις τε πραττούσας 
ψυχάς συμβούλια προσάγεται* δτι ταύτη δυνατδν 
υμάς τάς έγχρονισάσας έν τοίς πάθεσι καί παλαίω-
θείσας έν ταίς ήδοναίς, έν τε τούτοις κατασυρείσας 
άναλαβείν τάς εαυτών ψυχικάς δυνάμεις · κα\ ώσ
περ γήρας άποθέσθαι τάς έν τοίς πάθεσι παλαίω-
θείσας καί ώσπερ νεκρωθείσας · Ας κα\ νήσους 6 

(C) Polius ύ ψ ο ΰ σ θ α ΐ 3 ΐ ι Ι πληρούσθαι. 
(7) Polius τας. 

(8) Forlc ούχ. 
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λόγος καλεί, καθ' δμοίωσιν τών νήσων τούτων, αϊ έν Λ lur, non vero submergnntur; ita animi noslri bu-
μέσω τφ πελάγειέστήκασιν περικλυζόμεναι, μή μέντοι 
καταποντιζόμεναι · ούτω κα\ αί ψυχαί ύπδ τών έν 
τψ κόσμψ πραγμάτων, ού μήν άλλά καί σωματικών 
παθών, αλμυρών δντων, έπικλύζονται · άπ*κδύσα-
σθαι τοίνυν ταύτας τδν παλαιδν άνθρωπον, κα\ 
λεύεται. 

Περ\ Κύρου λίγε ι , δν δικαίως έπήγειρε Βαβυ-
λώνι.— Ύπέταξεν αύτψ πολλούς, Γνα καθέλη Βαβυ
λώνα δικαίως. 

Τήν σχέσιν τήν έαυτοΰ πρδς αύτδν Ισραήλ τδν 
κατά προκοπήν λεχθέντα ενταύθα ύπομιμνήσκει δ 
θεδς, παίδα αύτδν άποκαλών, ούκ έξ ώνής κτηθέντα, 
ούδ* άλλότριον περιποιηθέντα, άλλ' ώς υίδν ύπδ πα 

manis negoliis, praesertim vero corporalibus cupi-
ditalibus, quae et sals» sunt, agitantur. — Eadem 
ralione hortatur nos Apostolus, ut veterem bomi-
nem exspolianles novum induamus u . 

ένδύσασθαι τδν νέον, και δ Απόστολος παοακε-

V E B S . 2. De Cyro agitur, quero jure Vn Baby-
lonem suscilavil. — Multos ipsius imperio subjecit» 
ut merito Babylonera everteret. 

Y E R S . 8. Affectus suos in Israel mcraorat bic 
Deus, hoc est in ipsos Israelitas. Puerum eum Y O -
cat, non pecunia emptum, non ab alieno in sua 
receptum, sed ut Filium a Palre susceptum; quem 

Γ
 F Γ ' " Ι 

τρδς προσληφθέντα, δν κα\ Τακώβ καλεί, εκείνου el Jacob d ic i t 1 8 'uod hic Palris baeres, eadem sor« δντα διάδοχον , χαί έν τψ κλήρψ τών εκείνου τε
λούντα. 

Τήν παρά τού θεοΰ ^οπήν αδτοίς γινομένην, καί 
τήν κατά τών έχθρων άμυναν έκδιδάσκων, αυτούς 
θα^ε ίν παρακελεύεται · Έγώ γάρ, φησ\ν, έθέμην 
σε ούτως ίσχύειν κατά τών έχθρων, ώς άν τροχούς 
σιδηρούς πριστηροειδείς καταλάβης, και πάντα τά 
έθνη σο* ύποβεβηκώς εις τδ καταπατήσαι αυτά · τά 
τοίνυν αίρόμενα φρυάγματα ώς δρη κα\ τούς ύψαύ-
χενας λογισμούς βουνοίς παραβαλλομένους ούτω πα
τήσεις καί είς ουδέν αποδείξεις, ώς κόνει παραβάλ-
λεσθαι* δ δή κα\ γέγονεν έπ\ τοΰ \Ασσυρίου· μηδέ 
γάρ πολεμήσαντος τοΰ Ισραήλ, μηδέ άντιπαραταξα-

titus. 

V E R S . 15. Cura eos a Deo adjutos docet, et contra 
bostium incursus defensos, fiduciam ipsis renovat. 
Ego, inquit, tantum libi in bostes robur conluti, ut 
rotas ferreas in serrarum modura accepisse sis 
visus, et gentes oranes tibi conculcandas iradidi. 
lnsolenliam velut montes consurgentem et superbas 
menles sicut colles clalas, i la triturabis, et io 
nibilum rediges, ut cum pulvere componanlur. 
Quod quidem in Assyrios factum est: nam nec 
pugnante Israel, nec aciem ordinante, videre eral 
caropum late corporibus constralum, cum ipsc 

μένου τούτου, ώφθη τδ πεδίον νεκρών πλεπληρω- Q Cbristus manu sua centum el octoginta quinque 
μένον, Χριστού χειρ\ κρυφαία έκατδν δγδοήκοντα 
πέντε χιλιάδας άνελόντος · ώς τδν Ισραήλ μόνον είς 
θέαν έκβήναι τοΰ ούτω μεγάλου παραδόξου, έπευ-
φραινόμενον έπϊ τή ούτω παρά τοΰ θεοΰ άντιλήψει. 

Τά καταληψόμενα αυτούς τούς εχθρούς αυτών δια-
γορεύει δ λόγος. 

Τήν τοΰ 'Ασσυρίου κα\ τήν τών Αίγυπτίων έφοδον 
γνώμη αύτοΰ γεγενήσθαι υπαγορεύει· Ουδέ γ ά ρ , 
φησ\ν, ούτοι είσήεσαν άν, εί μή γε αύτδς άνεδίδου 
αύτοίς κατά συγχώρησιν ώς έμοι τοίνυν διακονού-
μενοι, ίσχύουσι καθ* υμών ώς κατά πηλοΰ δν πατείν 
μελλήσουσι. Παρέστω τοίνυν κα\ τών εθνών τις πρδ 
αιώνων δλων τά μέλλοντα έσεσθαι προλέξων κα\ δει-

millia prostravisset, ila ul nihil aliud Israelilarum 
fuerit, praeter ad conlemplandum tantum prodi-
gium egredi, et de tanto Dei sludio exsultare. 

V E R S . IX. Calamitaies hoelibus imminentes de-
nunlial propbeta. 

Y E R S . 26. Assyriorum et AEgyptiorum incursus 
Deo jubente factos fuisse declarat. Non fuissen:, 
ait, hanc terram ingressi, nisi boc ipse concedis-
sem. Donec igitur mibi inservierint, valebunt ad-
versus vos ut in lutum quod conculcaturi sum. 
Procedat ideo vel ex gentibusqui fulura ante om-
nia saecula praedicet. Ostendit eos esse dxmonep 

ξάτω,ώς οΤοί τε έσονται προαπαγγείλαι ώσπερ Ιδίους D qui ventura pradicerent quasi fuissent ab ipsis 
δρους είς έργον μέλλοντας προχωρήσειν · κα\ γάρ 
οί δαίμονες, κάν προλέγωσί τινα, ούκ αυτών έργα 
προλέξουσιν, άλλ' άλλοτρίας πράξεις μηνύουσιν ού 
τοίνυν ούτοι άπαγγέλλουσί τι ίδιον, ουδέ έξουσιν άκροα-
τάς τούς διακρίνοντας τδ ψεύδος άπδ τοΰ αληθούς. 

Τών ύπδ τοΰ θεοΰ έξ αρχής παρασχεθέντων τή 
Ιερουσαλήμ ώς άνήπτο παντ\ τψ κόσμψ θεογνωσίας 
λαμπτήρ · κα\ ώς έκείσε ή τοΰ θεοΰ χάρις μυρίοις 
συνθήμασι κατακεκοσμημένη ύπομιμνήσκει αυτούς · 
δθεν και ώς πάλιν μετά τήν έκ τής αιχμαλωσίας 
έπάνοδον τών αυτών ήξιοΰτο · ού μήν άλλά κα\ έπ\ 

definiia; nara vel si forie quid pranuntiaverint, 
non sua opera, sed aliena referent. Non est igilur 
quod suum aliquid anmintient, nec babent audi-
leres qui falsa e veris possent distinguere. 

Y E R S . 27. Quae ipse Deus a principio Jerusalem 
prxparaverit, u i lampas verae fidei tolum terrarum 
orbem illuminet, quot et quanlis eos exornaverft 
beneficiis, memorat; oec minora se de caplivilale 
reducibus largilurum denuntiat. Prseprimis vero 
prsedicit insuper, Salvatoris graliam in Sion prin-

u Coloss . πι , 9, 10. *»Gen. xv, 4 
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cipio Teniuram. el i u omnes dein invasuram Α τούτοις προαγορεύει τήν τού Σωτήρος ημών έπιδη-
μίαν εκείθεν, άρξαμένην, κσΛ ούτως έπϊ πάντα τά 
έθνη τής εαυτού χάριτος διάβασης. 

"Ιίσπερ ούν κα\ νύν προφήτης καταλαβών τη> 
σωτηριΤύδη παρουσίαν τού Σωτήρος ημών έπ\ κερδει 
ήμετέρω γενησομένην, καί έπ\ σωτηρία τών ημε
τέρων ψυχών , άγαλλιασθε\ς τήν ψυχήν έπϊ τή το-
σαύτη τοΰ θεοΰ φιλανθρωπία, άπάρχεται τών ύμνων 
και τής δοξολογίας · τδ δ* αύτδ κα\ άλλους ποιείν προ
τρέπεται · ουδέ γάρ δ φανησόμενος καί γνωρισθείς 
ήμϊν θεδς, νΰν τοΰ άρχειν ήρξατο, άλλά προούσης 
αύτοΰ τής κυριότητος, καί έν τψ Ανω κρατούσης, 
και παρ' έκείνοις δοξαζομένης, είς τά απανταχού) 
γής πέρατα φανερωθήσεται πρώτον ταύτης τής 
γνώσεως άπαρχομένων τών παλαιών εκείνων έργον 
εχόντων τήν θάλατταν πλέειν, έδηλοΰτο τδ τάγμα τών 
αποστόλων. 

Έ κ τών τόπων τούς οίκήτορας ένταΰθα σημαίνει, 
οϊ κα\ πρώτοι ήμελλον έπιγινώσκειν τδν ήμέτερον 
Σωτήρα τδν Κύριον ημών Ίησούν τδν Χριστδν, 
καί προσκυνοΰντας δοξάζειν. Έρημον δέ νΰν λέγει, 
αναφερών τδν λόγον είς τάς ψυχάς, αίτινες έρημίαν 
έταλαιπώρουν θεογνωσίας έστερημέναι. 'Αναγκαίως 
δέ κα\ τής Κηδάρ μνημονεύει · διά τούτου διδάσκων 
ημάς, δτι αί άπομαχόμεναι πρδς τήν παρουσίαν τοΰ 
Σωτήρος ψυχαΊ, ύστερον έπεγνωκυίαι, δμολογήσουσι 
τδ σέβας· και γάρ καί ή Κηδάρ χωρίον ήν τοΰ 
γένους τοΰ Έ σ α ΰ , δ διετέλει -άπομαχόμενον τή 
Ιερουσαλήμ, και έναντιούμενον τοΐς ταύτης νομίμοις. 

Τήν τοΰ Σωτήρος έπιδημίαν καί ένταΰθα τρανώς 

genles. 

C A P . X L I l , V E R S . 10. Quo enim modo et nunc 
propheia, ubi de Sajvalore nostro audieril, ad 
ditandos nos et ad salvandas aniioas nosiras ven-
turo, tanta Dei misericordia anirao exsultans, lau-
dcs Dei et gloriam celebraturus exsurgit; ita et 
alios canlatum provocat. Non primum nunc regnat 
perspeclus nobis el agnitus Deus, sed primum nunc 
extenditur in extremas omnium terrarum partes 
antiqua ejus poleslas, coelestibus accepta, et apud 
ipsos eliam prius jam celebrata. Apostolorum 
ordinem designant homines i l l i , circa navigatorum 
munus versanles a quibus primum ha?c doctrina 
coniiienda erat 

V E R S . 11. Per locos babitatoreslocorum intendit, 
qui primi Salvalorem nostrum Dorainum nostrum 
Jesum Christum excepturi erant et cuku prosecu-
turi. Duiu de deserto loquilur, ad animas alludil, 
miseriis|e' penuriig oppressas, vera Dei scien-
tia destilutas. Merito eliam Cedar memorat, boc 
uos docens animas, quae prius coutra venienlem 
Salvatorem reluclata? fuerint, posica ad saniora 
revocatas, cum veneralione eum excepturas esse. 
Nam spectabal Cedar ad genus Esau, Jerusalem 
boslile, ipsiusque legibus usque infensum. 

VER$. 13. Adventum Salvaloris et bic maoife- C 
stius indicat, qui pacem nobis afleret, et, ad vin-
dictam semetipse commovens, inimici vires el 
superbiam conleret. Nam hostem et inimicum no-
strum non aggreditur, quasi fuisset zelo affectus; 
racuus enim ab omni humano affectu, utpole Deus, 
seraetipse ad vindictam commovebit; qnod et 
carne suscepia, fccit. Nara eum infremuisse spi-
r i lu *· narranl evangelist», liberum ejus arbitrium 
declarantes; nam lacrymas efludil, et corpus lati-
gatum 1 7 sensii, affeclus istos haud invilus perpes* 
sus, sed libens iis corpus suum subjecit. Homines 
quidem nos lacrymas profundimus, non quando 
voiuerimus; eed quia illae corporei aflectus sunt, 
illis vel inviti movemur; de Deo autem non eadem 
valenl, sed ipse ad nutuin cuncta gerit, ei 
bostes eadem potestale gaudel. 

Y E R S . 17 . Gonfusione dicit eos confundendos 
pro peccatis merito, et tales futuros, qualia simu-
.acra eomm, ul i scriptum est: ι Similes illis 
fiant qui laciunt ea 1 8 . > Quod si contumeliam du-
citis similes fieri idolis vestris, recordemini polius, 
quanto vosmetipsi deprimUis pro dominis cos et 
diis habentes. 

V E R S . 18. Sensus cum habeatis, recogitate qu« 

υπαγορεύει, δς ήμίν μέν είρήνην βραβεύει, καθελεΐ 
δέ πάσαν δύναμίν τε καί αλαζονεία ν τοΰ εχθρού t 

έαυτδν κινήσας πρδς έκδικίαν ουδέ γάρ ώς πάθος 
υπομένων ζηλοτυπίας, χωρήσει κατά εχθρού κα\ 
πολεμίου ή μ ϊ ν άλλ' ελεύθερος ών παντδς πάθους 
ανθρωπίνου άτε θεδς έαυτδν κινήσει πρδς άμυναν 
καθώς κα\ έν σαρκ\ φάνεις πεποίηκε · τψ γάρ, έτ-
εϋριμήσαιοτφαγεύματι, σημειοΰνται οί εύαγγελι-
σταΐ, δηλούντες τδ έκούσιον τής γνώμης · δάκρυον 
γάρ έξέχεε, κα\ κάματον ύπέμενε σωματικδν, τά 
πάθη ούκ ακουσίως υπομένων, άλλ' έπ* εξουσίας τψ 
σώματι έπιτάττων. Έ π ϊ γάρ ημών τών ανθρώπων 
δάκρυα μέν έκχεϊται, ούχ δτ' άν θέλωμεν, σώματος 
δέ δντα φυσικά πάθη, κα\ ακουσίως ταΰτα ύπομέ-

in D νομεν δ δέ θεδς ούχ ούτως, άλλ' έπ' εξουσίας πάντα 
ποιών, κα\ κατά τών έχθρων τή αυτή δυνάμει χρή-
σεται. 

Τής κατ* άξίαν τών αμαρτημάτων αιοχύνης άξίους 
είναι αυτούς φάσκει · καί τοιούτους έσεσθαι, οΓά περ 
καί τά σεβάσματα αυτών, κατά τδ γεγραμμένον 
ι "Ομοιοι αύτοϊς γένοιντο οί ποιούντες αυτά* ι εί δέ 
ύβριν ήγείσθε τδ έ'ξομοιοΰσθαι τοΐς σεβάσμασιν εαυ
τών, πολύ πρότερον κατά νουν λάβετε, ώς εαυτούς 
ατιμάζετε , δέσποτας αυτούς κα\ θεούς έπιγραφό-
μενοι. 

Τοίνυν τά αισθητήρια κεκτημένοι, τδν σκοπδν τοδ 

M Joan. χι, 33. Ι Τ ibid. 3ο; L U C . xix, 4f; Joan. ιν, 6. 1 8 Psa l . cxiu> 8» 
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::αλούντος υμάς εννοήσατε · ώς εις ούράνιον πολι-
τείαν κέκλησθε, καί είς αγγέλους τελείν «αρεσκεύα-
σθε· ουδέν Ετερον παρ" υμών άπαιτών, ή τήν έξ 
εύνοιας αίνεσιν ήνπερ παραλιπόντες, έκδεδωκατε 
εαυτούς τφ πονηρψ, κα\ γεγόνατε εκείνου αιχμά
λωτοι, παγιδεύοντες αυτούς έν συνειδήσει, καί είδω-
λοποιούντες έν τοις οίκοις υμών άπδ γάρ κακών 
εννοιών είς έργον προκεχώρηκεν ύμιν τά επιτηδεύ
ματα * διόπερ, αιχμαλωσία τή τε κατά σώμα καί ψυχή 
υποβληθέντες, ούχ έξετε τόν άντιλαμβανόμενον υμών · 
τών γάρ πολεμίων έπελθόντων, οί νομισθέντες παρ' 
ύμιν είναι θεο\ ού μή έξέλωνται υμάς, ουδέ τά παρά 
τών πολεμίων διαρπαγέντα άποκαταστήσουσιν ύμιν. 

Τής έξ Αίγύπτου ελευθερία; ύπομιμνήσκει · δει-
κνύς, φς, "Ολα έθνη τιμώρησα μένος, υμών άντικατ-
ηλλαξάμην, εκείνους μέν κακώσας καί άπωλεία 
παραδούς, ύμιν δέ βοήθειαν νείμας. 

Πάλιν ενταύθα ύπομιμνήσκει, δτι ούχ ώς οίκείοις 
πόνοις δόξαν έαυτοϊς περιετηιήσαντο, ουδέ Ιδία δυνά
μει τών εθνών περιεγένοντο, άλλά τού θεού απαν
ταχού κα*ι τούτων έρημουντών ενεργούντος κατά τών 
εναντίων * έλομένου γάρ μου συντελειν σε είς λαδν 
έμδν, άπρονόητος αύ μεμένηκας. 

"Οτι ή έρημος νοτίδων θείων τυγχάνουσα ψυχή 
μετά τήν παρουσίαν τού Σωτήρος πλημμυρεί θείων 
διδαγμάτων, δς τήν καθ* έκαστον άνδρα και κοινή 
τήν Έκκλησίαν Γσα ποταμοίς έπαρδεύετο τοις θείοις 
διδάγμασιν ομοίως δέ νοήσεις κα\ τά έξης, αρμό
ζων έκαστον τών λεχθέντων είς rhv έν ψυχαΐς θεω-
ρ ίαν. 

Τήν άνωθεν καί έκ παλαιών χρόνων γενομένην 
αυτών πρόνοιαν παρά τού θεού ύποδείκνυσιν · ού 
γάρ νύν ήρξάμην προνοεϊν υμών ουδέ ήνίκα τήν 
Απ' Αίγύπτου έξοδον έποιείσθε, θυσίας υμάς άπ-
ήτησα* ουδέ μετά καμάτων τούς εναντίους χειρούσθαι 
συνεχώρησα * άλλά κα\ ταύτα προσφέρε ιν μετά ταύτα 
ένέδωκα, άποστήσαι βουλόμενος ειδώλων, καί ύμίν 
προφάσεις δωρημάτων παρασχέσθαι * ού γάρ έν χρεία 
τούτων καθέστηκα. 

Ύπομιμνήσκει, ώς κα\ κοινή τού γένους κα\ Ιδία 
έκαστου ποιητής καθέστηκεν - άλλά κα\ διά κοιλίας 
μέμνηται διήκουσαν πρόνοιαν, ζωοπλαστούντος αυ
τού πάντας ημάς έν τή νηδύί τής μητρδς, κα\ τδ 
είναι ήμίν δίδοντος. ' 

Ενταύθα τδ ι ούκ ήσαν (9) οί πλάττοντες, ιού παρά 
τδ μή είναι τούς ταύτα εργαζομένους, άλλά παρά τδ 
μή δύνασθαι βοηθείν τοις θεραπεύουσιν αυτά, ώς μή 
δντες· κα\ γάρ και ήνίκα ή χώρα τοίς Ίσραηλίταις 
έκληροδοτεϊτο, πολλών δντων σεβασμάτων, ούτο>ς 
άνηρούντο κα\ έξεωθούντο τών τόπων τά έθνη, ώς 
τήν μέν εκείνων άδυναμίαν καί ούθένειαν δείκνυ-
σθαι, φανερούσθαι δέ τήν το& θεού δεσποτείαν. 

"Αβυσσον είρήκασι τήν Έρυθράν θάλασσαν, έρη-
μωθείσαν παοιόντων τών Ισραηλιτών · ποταμούς δέ 

1Μ. 1558 
i sit mens vocaniis. Ad cocleslem civilalem vocali 

eslis, et in angelorum consorliura destinati; nihil 
a Yobis deposcil Deus, praeler grali animi laudes. 
Quas aulem denegantes, malo vos ipeos dedisiis, 
illius captivi facli estis , conscieiUiam obdure-
scentes, et idola in domibus veslris constituen-
tes ; aclu enim pei fecistis, quse prius menle stu-
dueratis. Quapropler ct corpore et animo in ca-
ptivitalem redacti, non babebilis qui vos l ibcivl . 
Nam hoslibus vos invadeiitibus, non proiegent vo» 
i l l i , qui dii esse repulanlur, nec rapla ab hoslibtw 
vobis restituent. 

C A P . X L U l , Y E R S . 3. Liberationem ex iEgypto 
commemorat. Genles cunctas poenis afficiendo com-
mutalionem veslram feci, inquit, illosquidem cala-
mUalibus et exilio aflligens, vos autcm auiilio meo 
fovens. 

VERS. 4. Iterum bic declarat, ipsos non labori-
bus suis gloriam adeptos esse, nec sua virlute fu> 
gavisse bostes, sed Deum ubique, et per se adver-
sarios quosque repulisse. Ego enim te eligerem u i 
te populum meum facerem, imprudens vero non 
perseverasti. 

Y E R S . 19. Deserla facla hominis anima, et di~ 
vinis cogilaiionibus vacua, posl Salvatori6 adven-
tum divinis doctrinis replebilur, qui singulos bo-
mines et universam Ecclesiam quasi fluminibus 
cceleslibus docirinis irrigavil; simililer el cajlera 
interpretaberis, verba singula ad animarum nauwaai 
referens. 

V E R S . 22. Α principio et ab anliquis temporibas 
se peculiari eos provideniia fovisse, declarat Deus · 
Non nunc primuni veslri curam gessi, nec dece-
denlibus vobis ex jEgypto, viclimas a vobis exegi, 
nec hosles vobis cum Laboribus vincendos iradidi. 
Sed postea victimas ideo excepi, utab idolis absti-
nealis, el beneiicia largiendi occasiones niihi prae-
bealis : islis enim non indigco. 

' C A P . X L I V , Y E R S . 2. lleroorai Deus se totius 
gentis, el singulorum hominum creatorem exslare; 
et quemque noslrura vei in ulero matris jani provi-
deniia coluisse, cum omnes DOS in ventre plasma-
verit, et vila donaverit. 

V E R S . 9. Hic verba ista : ι Non erant qui for-
mabant,» non declarant eos reapse non exslitisse, 
qui idoia sculpebant, sed eos idola colentibus pro-
desse non potuisse, quasi non fuissent. Nam ter-
ram Israeliiis usurpaniibus, non defuerunt sane 
idola, possessione tamen sua genles spolialae sunt 
et expulsae : quibus simul et idolorum imbeciliitas 
demonstratur et impotentia, Dei \ero apparet iin-
perium. 

Y E R S . 27. Abyssus niare jErylhraum desigoai,. 
lranseunlibus lsraelilis desolatum; fluinina vero-

(0) Comraunius legunt: Ούκ ήκουσα ν sed Alcx. Ald. C. ήσαν. 
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arefacta Jordanem nsdemUranseuntibus jussu Dei χ ξηρανθέντας τδν Ίορδάνην ειρήκασιν, άναχαιτίσαντα 
dfcbiscentem. 

C A P . X L V , V E R S . 9. Per ea qua fieri non pos-
gtmt informat eos ad sapientiam, suadens ut sequo 
aniroo excipianl quaecunque fuenint a Deo ad sal-
vandas gentes destinata: quo enim modo lutum 
figulim non redarguet, nec impedienl nati quo-
minus et alios generet paler ardens pueros, ei im-
pii esset hominis parlurientem matrem reprehen-
dere: ita nec vos, inquit, hanc legem Deo staluatis, 
ut in vos tantum gratiam suam eflundat. 

V E R S . i l . Commiuite mibi causam vestram, et 
a saluie non aberrelis. Non mibi opus erit exhor-
talionibus et commendationibus veslris, ut cura et 
providentia creaiuras meas foveam, quae pro filiis 

έπϊ τή αύτ&ν παρόδω προστάξει θεού. 
'Απδ τών μή ενδεχομένων γίνεσθαι σωφρονίζει 

αυτούς, παιδεύων εΓκειν τοΤς παρά τού θεού έπϊ 
σωτηρία τών εθνών μέλλουσι χαρισθήσεσθαι · δνπερ 
γάρ τρόπον ούτε πηλδς έπιδιατάξεται τψ πλάστη, 
ούτε τέκνα κωλύσει πατέρα σπεύδοντα κα\ έτερων 
τέκνων γενέσθαι πατέρα, και μητ£-*α κυοφορούσαν 
αίτιάσθαι, ούτως άσεβους δντος · ούδ* ύμε ίς , φησι, 
τώ θεψ έπιδιατάξεσθε είς υμάς μόνους περιστήναι 
τά τής αυτού χάριτος. 

Έμο\ επιγράψατε τήν ύμετέραν φροντίδα , καί ού 
μή διαμάρτητε σωτηρίας · ούτε γάρ τής υμών δεηθή-
σομαι ύπομνήσεως ή παρακλήσεως, ώστε έμά π ο ι ή 
ματα ά έν υίοίς και θυγατράσι κατειλεγμένα τ υ γ χ ά -

et filiabus habuerim. Nec feci ccelura et terram ut Β νει , επιμελείας καί φροντίδος άξιωθήναι· ουδέ γ ά ρ 
usui raihi esseni, ut coeluro pro ihrono, et terram 
pro scabello baberem, ut illis involverer qus 
voluntale mea ipsa continentur; sed in vestram 
ulilitalem cuncta disposui. Praeserlim vero stella-
rum cursus et stationes dirigit voluntas mea : nec 
angelis licet, dum hsec ila reguntur, otio se dedere, 
eed laudes m ih i Iribuerunt ab ipsis debitas ; cuncl i s 

ig i lur a me ordinatis, nec terrense me effugiunl. 
Sic apparebit Cyrus rex et pieiaie 4n me insignis 
et recta professus. Non latebil scientiam meara 
tempore suo natus, non arbitrio suo, sed nutu meo 
Titam disponet, reditum vobis ex captivitale conce-
del, et Jerusalem denuo aediGcabit, non prelio a 
vobis dato, sed jubente voluntate mea. 

ούρανδν καί γήν κατασκευάζων ώς έμο\ χρείαν συν-
τελέσοντα έποίουν , Γνα ή μοι θρόνος δ ούρανδς, γ ή 
δέ ύποπόδιον, κα\ έν τούτοις περιέχωμαι, δπότε τ ώ 
έμώ θελήματι ταύτα συνέχεται , άλλ' είς ύμετέραν 
χρείαν ύφιστών · ού μήν άλλά κα\ αστέρων δρόμους 
κα\ στάσεις τδ έμδν βούλημα ιθύνει · χαί γάρ γινο
μένων αυτών, άγγελοι ήσυχάζειν ούκ ήνέσχοντο, 
άλλά τδν έπ ' αύτοίς αΐνον δφειλόμενόν μοι άποδεδω-
κασι. Πάντων τοίνυν ύπ* έμού κυβερνωμένων, ούδε 
τά έπ\ τής γής έκπέφευγον · άλλά κα\ Κύρος ό Βα
σιλεύς ευσεβών τά πρδς έμέ και εύ πράσσων Ι γ ν ω -
σται' κα\ ούποτε λήσεται τήν έμήν γνώσιν κατά 
χρόνους ίδίους γεννώμενος, κα\ ούκ οικεία προαιρέ
σει εύ βιώσων, άλλά τψ έμψ νεύματι, και τήν κάθ-

οδον ύμίν τήν άπδ τής αιχμαλωσίας αποδώσει, 
υμών κομιζόμενος , άλλά τψ έμψ νεύματι είκων. 

V E R S . 14. Rursus ad confandendos eos memo- C 
riani rerum revocat in iEgyplo gestarura el mira-
culorum a Deo coutra jEgyplios pro liberando 
populo editorum. l l l i quidem laboraverunt ob-
siupefacli; vos vero a peccatis non recessistis, sed 
vanis veslrisnegotiationibus defatigamini. Etpaulo 
po$t: Negligentibus autem vobis Deura et curam Dei 
abnuentibus, apparebit Filius unigenitus, qui vo-
luDtatem meam periiciet, et oronibus IsraeL eri t ; 
maxime vero Judas erit ille, in quo voia facianl, 
per quem beneficia mea sorlianlur, et salutem 
consequanlur. Qua enim ratione complebitur i l -
lud : c Ex ^Egypto vocavi Filium meum > Judaei 
enim nomenFilii fastidiverunt, et multitudine be-
neliciorum meorum converli noluerunt; unigeni-

καΐ τήν Ιερουσαλήμ οικοδομήσει , ού χρήματα παρ* 

Πάλιν τών έν Αίγύπτψ έπονειδεί [-ίζει] τήν μνήμην # 

και τών εκεί θαυματουργηθέντων ύπδ τού θεου κατά 
τών Αίγυπτίων έπι τή τού λαού ελευθερία ύπόμνη-
σις * ώς εκείνοι μέν πληττόμενοι κεκμήκασιν, ύμείς 
δέ άμαρτάνοντες ούκ ένδεδωκατε · άλλά κα\ ταίς 
εαυτών έμπορίαις έματαιοπονείτε. Καϊ μετ" όΛίγα · 
Υμών δέ άμελούντων, κα\ τήν παρά τού θεού κηόε-
μονίαν άποστρεφομένων, παρέσται δ μονογενής Γιος 
πληρώσων τδ έμον θέλημα, κα\ τοΐς πάσιν Ισραήλ 
γινόμενος * ού μήν άλλά και Ιούδας, έν ψπερ προσ-
εύξονται * δι' ού καί τών έμώ ν άπολαύσουσιν αγα
θών , καί σωτηρίας τεύξονται · καί γάρ τδ , t *Απ* 
Αίγύπτου έκ άλεσα τδν Υίόν μου, ι τούτον τδν τρο^-
πον έπληρούτο · Ιουδαίων μέν τδ Υίού δνομα άθετη-
σάντων , κα\ μηδέ τψ πλήθει τών παρασχεθέντων 

tus vero Filius prastanlem illam vocera sibi oplinie ^ αύτοϊς έκδυσωπηθέντων · τού δέ μονογενούς Ylo 
vindicavit; nam cum post defunclum Uerodem ex 
iF.gyplo rediret, rectissime inlelleclura est de ipso 
illud eiTatum : ι ExjEgypto vocavi Filium meura. > 

V E R S . 16. Referuntur haec in Cyrum regem; qui 
enim voluerint ei resistere, nibil aliud proiicient, 
sed confundenlur; iiuenduol ctiam lsrael, cujus 
in manus oumes tradentur.— Iosuias hic vocat 
ipsas insularum regiones. Insula dicitur el ipsa 

οίκειωσαμένου κυρίως ^ωννυμένην φωνήν * δτε γάρ 
άπ' Αίγύπτου μετά τδν Ήρώδου θάνατον έπανήει, 
ήρμόζετο κυρίως έπϊ αυτού τδ λεχθέν · ι Έξ Αίγύπτου 
έκάλεσα τδν Υίόν μου. ι 

Λαμβάνεται μέν τδ £ητδν κα\ είς Κύρον τδν βα
σιλέα , δτι οί τούτψ βουλόμενοι άντιστατείν, ουδέν 
έτερον δνήσουσιν, ή αίσχύνην άπενέγκονται · νοείται 
δέ κα\ είς τδν Ισραήλ , ώς πάντας ύποχειρίους 
Ιξουσι. — Νήσους ενταύθα καλεί κα\ αυτούς τούς 

"Ose. χι, I ; Mallb. ιι, 15 
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τόπους τών νήσων νήσος δέ χα\ ή Ιερουσαλήμ λέ- Α Jerusatem, ulpote qu* genlibus undique circum-
γεται , συνεχόμενη μεν πανταχόθεν ύπδ τών περι-
χυκλούντων αυτήν εθνών , περικλυζομένη δέ καί 
ύπδ τών τού λαού Αμαρτιών ών ήμάρτανον, είς τά 
έθη τών εθνών έκπίπτοντες , καί είς ε ίδωλολατρείαν 
ολισθαίνοντες. Άνακαινίζεσθαι τοίνυν προτρέπεται · 
μάλιστα μέν πρωτοτύπως αυτήν τήν Ιερουσαλήμ, 
ού μήν άλλά και πάντα τόπον τών εθνών κα\ άνα-

fluentibus circumdalur; circumluetur eliam populi 
peccatis quibus a Deo defecerant, ad mores gen-
tium delapsi, et ad ipsum idolorum oitUum. l ' t 
innoventur ideo monet eos ; prseserlim vero Jeru-
salem et quamlibct gentium Tegionem horlaiur, ut 
excipiant verara de Deo doctrinam, et Deo gratias 
exbibenies, salulem sibi operentur. 

λαμβάνειν εαυτούς είς θεογνωσίαν , κα\ πραγματεύεσθαι έαυτοΓς σωτηρίαν αίώνιον, προστρέχοντας 
τή του θεού χάριτι. 

Πρδς τήν ούτω μεγάλην έπαγγελίαν, και τήν έγει-
ρομένην τοις άκούουσιν άμφισβήτησιν , άπδ αξιόπι
στων τών τού θεού έργων νουθετεϊν έοικεν δ λόγος · 
Ούτος γάρ , φησ\ν , δ ταΰτ' έπαγγελλόμένος θεός 
έστιν, δ κα\ ούρανδν ποιήσας , κα\ γήν δείξας έργον 
γενομένην τής εαυτού προλαβούσης εννοίας * και ταύ
την χωρίσας άπδ τών υδάτων συναχθέντων είς συν-
αγωγάς. Ό τοίνυν τών φύσεων τούτων ποιητής 
ούποτε παυσεται φιλανθρωπευόμενος · ουδέ γάρ αν
θρώπους είς τδ εΐναι παρήγαγεν , ΐν' έχη ούς τιμω-
ρήσηται, κα\ έρημον τούτων τήν γήν άποφήνη, άλλ' 
ίνα οίκούντας ευεργέτη , κα\ μετανοούντας σώζη, κα\ 
έπιγινώσκοντας αύτδν διδάξη. 

Οί τοίνυν έκ τών εθνών θεδν έπεγνωκότες κα\ σω
τηρίας άξιοι άναδειχθέντες, συστρέψαντες εαυτούς, 
καί κατά νουν συ σκοπήσαμε νοι, τδ άτοπον συνίδετε, 
δτι οι έπ 1 ώμων φέροντες τά εαυτών σεβάσματα, 
κα\ βοήθειαν τούτοις νέμοντες, ού μετ' ού πολύ 
πλεΐν μέλλοντες, κα\ μακράν δδδν στελλόμενοι, παρ* 

Y E R S . 1 8 . Ad conOrmandam tanlarum rcruni 
praedicationem, et tollendas audienlium dubitalio-
ues, praestantissima Dei opera~commemorat pro-
pheta. Qui ista denunliat idem est, inquit, ac ilte 
qui ccclum fecit, et lerram extrinsecus ostendlt 
mente prius divina excogilalam , el eam ab aquis 
distinxitin congregaliones suas coactis Rerum au-
lem islarum conditor, usque perseverabii bomines 
sludio suo persecuturus; non cnim vita eos dona-
vit ut baberet quos puniret, aul terram praeberet 
ab islis vacuam, sed ut posset terrarum insulas 
fovere, el poenitentiam ageules servare, et agno-
scentes eum docere. 

V E R S . 20. Igilur ex genlibus qui Deum novi-
stis, et saluie digni declarali estis, conversi et 
animo vobiscum reputanles absurdilalem illaro per-
pendite : quod ii qui siuiulacra ab se culla bume-
FIS gestant ipsisque opem ferunl, baud diu poal 
navigaturi, et longuni iler emensuri; ab iis salti-

έκείνων έπάνοδον έπιζητούσι, κα\ σωτηρίαν αύτοΐς Q ifcra eibi et reditum concessum ir i sperent; cum 
χορηγεΐσθαι ήλπίκασι · δέον τδ άτοπον συνιδεΐν, δτι 
δ έμψυχος κα\ έαυτφ έπαμύνειν δυνάμενος, παρά 
τού άβοήθου και αναίσθητου ουδέν τών καλών άπ-
ώνασθαι δύναται (10). 

Τδ άκοινώνητον τής τοΰ θεοΰ φύσεως κα\ άσύγ-
κ^ιτον κάν τούτφ σημαίνεται * μηδενδς άλλου ούτω 
τδ· εΐναι κεκτημένου , μόνου δέ δντος άγενήτου, καί 
τδ δίκαιον έκάστφ νέμοντος. — Ιησούς δέ έστι σω
τηρία θεοΰ, κατ 1 αύτδ τδ δνομα · κα\ δ Σωτήρ θεδς 
έν αύτφ , και αύτδς έν θεψ · ού δή τδν έαυτώ θεδς 
αφορίζει έαυτοΰ κα\ τοΰ είναι, άλλά τδν έξω καί έν 
έτερα δυνάμει δικαιοσύνης κα\ σωτηρίας * ού γάρ 
έστιν ουδέν τοιούτον άλλότριον τοΰ μονογενούς θεού, 
τής μόνης πηγής τών αγαθών · έν γάρ τδ άγαθδν 

oporteret rei absurditalem intelligcre, quando qui-
dein qui animalus est et opem sibi ferrc valel, ab 
eo qui nibil juvare polest et sensu carel nibil boni 
percipere valet. 

V E R S . 21. Dei naturam cum alia contendi et 
comparari non posse declaratur bic, cum non alins 
eodem modo τδ esse possideat, cum unus ingeni-
tus sit, et suum cuique largiatur. Jesus auteio 
est salus Dei , quod noroen ipsuro testatur; el 
Salvalor Dcus in ipso, et ipse in Deo, quem enira 
in se non a se et ab esse excludit, sed alienum et 
in alio juslitia? el salulis ordine conslilutum; nou 
est enim justus et Salvalor praeter unigenitum 
Deuin, unum boni cujusque fonlem; unuin esi 

κα\ τδ έξ αύτοΰ ταύτδ, ώς είκών αληθινή τε κα\ D enim bonum, el quod ex eo itidem, ul vera et aa-
φυσική. 

Ό σωτηρίας χορηγδ; καί ζωής αίτιος σώζεσθα 
πάντας προτρέπεται, κα\ έν βεβαίφ δεδέχθαι τά τής 
είς αυτούς γενομένης επαγγελίας. Επειδή γάρ ή 
κλήσις κα\ Τουδαίοις σωτηρίαν έμνηστεύετο, κα\ 
έθνη τής αυτής δωρεάς ήξίου κα\ πάντας άπαντα-
χόθεν τή τοΰ θεοΰ προστρέχοντας δωρεφ σώζεσθαι 
εύηγγελίζετο · εί γάρ δ Ισραήλ μετά τδ τοσαΰτα 
άμαρτήσαι χάριτος έδεήθη , πολλώ μάλλον μέγα δν 
τδ λεγόμενον ήπιστεΐτο, ώς μόνον έως (δημάτων τοΰτο 
δεχθησόμενον, ούχ\ δέ κα\ είς έργον προχώρησαν. 
Πάσαν τοίνυν άμφισβήτησιν τοΐς καλουμένοις έπ\ 

turalis iroago. 
V E R S . 22. Salutis princeps et vitae auctor ut 

omnes salvi Oant borutur, et sermonem ejus ad 
ipsos delalum studio suscipiant. Vocalione enim 
salutem Judaeis despondebat, et gentes eodem mu-
nere digiias declarabat, et omnes denunliabat sal-
vandos, ulpote qui ex omiiibus lerraruro partibus 
Dei gralia excilarenlur. Quod autem Judaeis post 
lol ac tanta pcccata venia opus erai, eo magis 
tantis promissis diffidebant, quasi verbis tantum 
proiUenda essent, re vero nunquam perficienda. 
Qua de causa, ut dubitationes quasque gentium ad 

(10) Fragmcntiiin hoc Hcracleota; editum lcgitur etiam apud Montfauconium in Grceca palwograpnia 
pag. 3« 7. 
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salutem vocatarum tolleret Deusf juramentum ad- Α σωτηρία λύων, δρκον επάγει , κα\ τούτψ συγκέχρη-
bibuit, et eo quidein utilur cum bominibus disce-
plaiis, quo qiiam flrmissiraam sibi apud bomines 
fidem facerel. 

V E R S . 25. Quicunque in hac vita de peccatis 
suis poenitenLiam non agent, et, ingralo animo de-
cepli, Cbrislum confileri noluerinl (confunden-
tur). 

V E R S . 26. Justificabuntur vero et glorificabunlur 
per omnem viiam suam qui Cbristum agnoscere, 
jusiiiiam operari et verum semen lsrael eflici stu-
dueiint. 

C A P . X L V I , VERS. 1. Hic memorat Deus omnia 
certo perfici, quaeeunque ab eo fuerunt decreia; 
dc idolis vero non idem valcre, sed ea omniura co-

τ α ι , ώς άνθρώποις διαλεγόμενος , ψ μάλιστα τδ 
συμπέρασμα πάσης αμφισβητήσεως αΓτιον επιλύεται 
τοίς άνθρώποις. 

01 μή έν τψ βίψ τούτω μετανοήσαντες μεν έφ* 
οίςήμαρτον, άγνωμονούντες δέ, κα\ πρδς την τού 
Χριστού ομολογία ν. 

Δόξης δέ κα\ εύθυμοσύνης πληρωθήσονται άπαντα 
τδν εαυτών βίον · έπεγνωκδτες μέν τδν Χρνστδν , δι
καιοσύνης δέ έργάται καταστάντες, κα*ι άληθινδν 
σπέρμα τοΰ Ισραήλ χρηματίσαντες. 

Ένταΰθα ύπομιμνήσκει αυτούς δ Θεδς , ώς τά 
μέν αύτοΰ πάντα αδιαλείπτως τελούμενα μένει" τα 
δέ τών είδώλων ούχ ούτως, άλλά πεπτωκότα δφθή-

ram oculis proslranda esse. Agnoscai quisque ve- B σεται. ΚαΙ έμοι έκαστος συσκοπείτω , ώς οδ κόμπος 
sirwn vcrba mea non vanam esse jactationera, sed 
certam rerum mox evenlurarum pnedictionem a 
Deo factani; nam cum nuntiarel Deus Abraham 
semen ex eo egressurum, et lerram occupalurum, 
dicenle isto : ι Secundum quid sciam?» ratus 
patriarcbam, auditis calamiialibus ad sapienliam 
inslruendum esse, praedixit gencris servitutem, et 
post quadraginta et quinquaginla annos liberaiio-
nem · · : quse omnia eventu conGrniata sunt, licet 
non fuerit quhpradiclorum exsecutionem urgeret. 

V E R S . 2. Vestra omnia in captivitatem Lradita, 
onus erunt elepbanlium ct jumentorum quibusab-
ducenda imponenlur. lmo fatigabunlur et viri scul-
ptilia porlanles. Eo quoque istorum imbecillila- ( 

lem coniUebimlur, cum ea portanles faiigautur, 
et deos ferentes deUciunl, a quibus potius re-
creaudi erant, si qui dii fuissent. 

V E R S . 3. Deducit eos ad intelligenda Tpsius 
verba, commendatis patriarcha et gloria ejus; cu-
jus genus csse gloriantur, imilenlur et mores opor-
tet. Cura reliquiae Israel silis, .relictae tribus lan-
tum duae, caeieris decem in captivitatem abductis, 
non vos deseram, si poenilentiain egeritis. 

VERS. 5. Quis sit ille error indicat orationis 
contextus. Nam insiiam vobis habentes, inquil, 
imaginem meam, ad facienda idola descendislis, 
quasi per ea roe veneraluri, ut auiinis vestris im-
pressam speciem jam per efligiem exprcssam ocu-
lis inlueri possilis. 

V E R S . 6. Ut aere dalo deum yobis faciant; ego 
vero mcrcedero a vobis nullam deposco, gratia 
contra et misericordia vobis quaeque largior, et 
quae non erant vita dono. 

VERS. 8. Omnimodis rationibus revocat eos ad 
eapientiam et ad recordaiionem tum peccatorum 
quae ipsi admiserint, tum benefactorum quibus eos 
Deus conlinuo exoraa?it, ut de delictis suis con-
scii facli, et seipsos, lanquam suis operibus mor-

τά βήματα, άλλά προαγορεύσεις γιγνόμεναι παρά 
θεοΰ ακολούθουντων πραγμάτων · κα\ γάρ τοΰ θεοΰ 
έπαγγελλομένου τψ Αβραάμ ζήσειν αυτού τδ σπέρ
μα , κα\ κληρονομήσειν τήν γήν, κάκείνου έπειπόν-
τος,ι Κατά τί γνώσομαι,» δτι ταΰτα έστι; έγνωκότος 
τή άκοή τών λυπηρών σωφρονίσθαι τδν προπάτορα. 
προείπε κα\ τήν τοΰ γένους δουλείαν κα\ τήν μετά 
τετρακόσια πεντήκοντα έτη έσομένην έλευθερίαν αυ
τ ώ ν άπερ πάντα, μηδενδς δντος τοΰ έκ τής προ£τ 
(Ιήσεως άπαιτοΰντος τήν έκβασιν τών πραγμάτων, 
έπληροΰτο. 

"Απαν υμών αιχμαλωσία παραδεδομένον έσται 
φορτία ελεφάντων καί υποζυγίων , έν τώ άπάγεσθα 
αύτοίς επιτιθέμενα • ού μήν άλλά καί αύτο\ οι άνδρες 

' οί ταΰτα κομίζοντες κοπωθήσονται · κάν τούτψ τήν 
άσθένειαν τούτων δμολογοΰντες, δτι ταΰτα βαστά
ζοντες κοποΰνται, κα\ θεδν φέροντες άσθενοΰσιν, 
δπου γε έδει έπικουφίζεσθαι τών πόνων, εί γε θεοί 
τίνες ύπήρχον. 

Έπανάγει αυτούς πρδς συναίσθησιν τών λεχθέν
των , τοΰ προπάτορος μνημονεύων κα\ τής εκείνου 
δόξης · κα\ δτι , εκείνου αύχοΰντες είναι γένος, τδν 
εκείνου ζηλοΰν τρόπον δφείλουσιν. ΕΙ γάρ λείμμα 
τού Ισραήλ τυγχάνετε , δύο περιλειφθείσαι φυλα\, 
τών άλλων δέκα είς αίχμαλωσίαν άπαχθεισών, ού μή 
περιόψομαι υμάς μετανοήσαντας. 

Τήν πεπλανημένη ν αυτών δόξαν τή διατριβή τοΰ 
λόγου έπιδείκνυσιν · 'Ως έχοντες γάρ, φησΙν , έμήν 

^ ύποβεβλημένην ύμίν είκόνα , έπ\ τδ ποιείν είδωλα 
ήλθετε , ώς διά τούτων θεραπεύσοντες * Γνα τήν έν 
διανοίαις έγγενομένην ύμίν φαντασίαν έν δρωμέ-
νοις έχητε τιμάν. 

"Ινα θεδν ύμίν ανάπλαση έπ\ μισθοΐς γενόμενον 
έμοΰ μή μισθούς απαιτούντος, χάριτι δέ πάντα παρ
έχοντος και άγαθότητι, και έκ τοΰ μή δντος είς τδ 
εΐναι πάντα δωρουμένου. 

'Απανταχόθεν συγκροτεί αυτούς είς νήψιν και είς 
κατανόησιν ώντεαύτο\μετήεσαν, και ών θεδς άπαύ-
στως αυτούς ευεργετεί· ίνα, έν συναισθήσει γινό
μενοι έπϊ τοίς πεπλημμελημένοις αύτοίς, καί ώς 
έπ\ νεκρ<Τ> τοΐς ιδίοις έργοις κατάγοντες δάκρυα, ού 

Ccn. xv, 8, 13. 



131$ ΙΝ I S A I A M . 134Λ 
τιμωρίας άπολαύσωσι, στβνάξαντες «δέ μδνον, Γασιν Α tuos, lagenles, ηοη poenas denl, sed piis gemitibue 

sanenlur. Nam nil aliud repelet a vobis Deus nisi 
animi conversionera. 

V E R S . I I . Quid enim non aderit, vocanle rae, 
cura omnia nutui meo inservianl? Quod si avcm 
ab extremis terris vocavero, aderit. Cyrus quoque 
rex iinperio meo regitur, paret jussis meis. lmo 
omnis boroo qui mea seniil, me babebit viarum 
ducem. Quando vero jam non bomo reperielur qui 
faeiat volunlalem meam, lunc Filium nieum mit-
laui, boc esi CbrisUira qui mentem patriam per 
omnia perficiat, el operibus suis, quid ipse desi-
derem declarabit. 

V E R S . 12. Arguit eos non quod cor perdiderinl 
corporeum , sed quod sponte animi lumen exstin-
xerinl; nam proplerea a roe defecislis. Ideo justas 
a vobis poenas repetam, saluli vobis futuras; nam 
omni pocna Deus ulilitati nosirae consulil, medici 
ad exemplar morbum curantis. Licel aroara sinl 
quaeamedico praebentur, aegros lamen in saniiatem 
resliluunt : eadem ralione rcgebatur legalis eorum 
ciritas, et institula Dei gloriam prestabant obser-
vantibus ea. 

ή νομική αύτοίς πδλις άφωρίζετο, και τά παρά τοΰ θεοΰ νόμιμα δόξαν παρείχεν αύτοΤς τηροΰσιν αυτά. 

Πάλιν πρδς τους Χαλδαίους μετάγει τδν λόγον, και C A P . X L V I I , V E R S . 1. Rursus ad Chaldaeos 
ττν καταληψομένην αυτούς δίκην προαγορεύει. verba facit, el imminenlem ipsis vindiclam prae-

nuntiat. 

Πρδς τδν Ισραήλ ποιείται τούς λόγους · δτι Το- VERS. 3. Israel alloquitur : Quod si mibi conQdea-
σοΰτον άφέξεις τοΰ τδν Άσσύριον φοβηθήσεσθαι έμοϊ π β , jam non evit cur Assyrios reforniides, naui 
πειθόμενος, ώς μήτε τούτοις μήτε άλλοις τισ\ παρα- ego te ultra nec illis, nec aliis tradaru. 
δούναι υμάς. 

Απανταχού τά τής έαυτοΰ χρηστότητος ένδει-
κνύμενος δ θεδς, μή σεσιωπηκέναι φάσκει, μηδέ έπι 
τοις τούτων κακοίς άδιηφορηκέναι, άλλ' άε\ άμαρτά-
νοντας έλεγχων, κα\ τά οφειλόμενα ταίς αυτών άμαρ
τίαις έπιτίμια προλέγων, ούχ Γνα τιμωρήαηται (ή 
γάρ άν καί σιωπών επήγε τήν δργήν), άλλ' Γνα φο-
βήσας καί σωφρόνισα; τή απειλή, Ιξει μετανοοΰντας 
χαί πειθομένους αύτφ. — Πάλιν προπατόρων μνή
μη καί ονόματος προκοπής κατά ψυχήν, δπερ ση
μαίνει ό Ισραήλ· ϊν* οί αύχοΰντες γένος, καί τρό
πον έαυτοίς οίκειώσωσι, κα\ εύνοια ν τήν εκείνων 

δεξωνται, ουδέν έπαιτοΰντος τοΰ θεοΰ ή συναίσθησιν 
μόνον. 

Τί γάρ έμού καλούντος ού πάρεστι, πάντων τφ 
έμψ νεύματι ηνίοχου μένων; κα\ γάρ καί πτηνά άπ ' 
έσχατου τής γής καλούμενα πάρεστι · και Κΰρον δέ 
τδν βασιλέα ή έμή εξουσία άγει, τφ έμφ νεύματι 
είκοντα* ού μήν άλλά κα\ πάντα άνθρωπον τά έμά 

• φρονούντα, έμέ έξει και εύθύνοντα αύτφ τάς οδούς· 
εί δέ καί ανθρώπων μηδείς εύρεθείη τδ έμδν θέλημα 
μετιών, τδ τηνικαΰτα τδν έμδν Τίδν άποστελώ, τουτ
έστι τδν Χριστδν, πάσαν τήν πατρική ν πληροΰντα 
έννοιαν, κα\ έν τή Ιδία αύτοΰ αυτουργία δεικνύντα 
εμάς εννοίας. 

Αίτιάται αύτοίς, ούχ ώς τδ μόριον τοΰ σώματος 
άποβεβληκόσι τήν καρδίαν, άλλ' ώς τδ κριτικδν αί-
σθητήριον έκοντ\ έπικρυψαμένοις · δ κα\ αίτιον ύμίν 
γέγονε άπφκίσθαι. "Οθεν έπάξω τήν δίκην μετ* 
αληθείας, σωτηρίαν ύμίν μνηστευομένην καί γάρ 
πάσα κόλασις κατά τδν τοΰ κολάζοντος σκοπδν δνη-
σιν φέρει τοίς κολαζομένοις , δίκην Ιατρού προσ-
άγοντος βοήθημα κάμνοντι · κάν πικρδν ή τδ διδό-
μενον παρά τοΰ ιατρού, άλλ* δμως υγείας αίτιον 
έσται τψ δεχομένφ αυτό · τούτψ γάρ τψ σκοπψ κα\ 

C A P . X L V I I I , V E R S . 1. Omnimoda bonitalis suae 
documenla praebens Deus, se nunquam lacuisse 
profllelur, uec deliota eorum aequo animo tulisse, 
aed usque peccantes arguisse, et debitas pecca-
lis eorum denuntiasse peenas, non ut eos puniret 
(alioquin tacitus eos ira oppressisset), sed ut 
minis eos deterrens et ad saniora revocans, popa-
lum baberet corde contriluro et iidelem. Rursus pa-
Iriarcbas commendat et virlulem spirilualem, quam 
designat nouien Israel, utgenus jactantes Patruui, 
mores quoque iroitentur eorum, el eodem sludio 

μιμησάμενοι, έθίσωσιν εαυτούς είς τδ άκούειν τοΰ ρ flagrautes, Dei in servilio ipsi quoque assuescant. 
θεού. 

Τοιούτος ετύγχανες κα\ άνωθεν, άπολείψας μέν 
τούς έν τή φύσει σοι καταβληθέντας νόμους, έν πλαξί 
δέ λιθίναις άναγκάσας γράψαι ταύτα, ώς κα\ Μωΰ-
σής ύμίν ώνείδιζε, κα\ τδ αναιδές υμών άπέσκωψεν. 

Πάλιν τήν προσποίητον αύτων έλεγχων δμολογιαν, 
επαναλαμβάνει τά παρ* εκείνων λεγόμενα λ έ γ ω ν 
ι Μή είπης·ΝαΙ, γινώσκω αυτά* ι κάν γάρ ώς εί
δότες προσποιείσθε, άλλά γοΰν έπ* αυτών τών πρά 
ξεων φωραθήσεσθε, μήτε επισταμένοι, ακολούθως 
τψ γεγραμμένω έν τώ Εύαγγελίω, τδ, ι Ού πάς δ 
λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασι-

Y E R S . 5. Talem te praebuisti vel a principio; 
dereliclis legibus, quae nalura vobis fuerant insilae, 
leges a me extorsistis lapideis labulis inscriptas; 
quod jam Moyses vobis exprobravil, et contumeli» 
vcrlil . 

V E R S . 7. Rur&usficlam eorum fidem reprehendens, 
dicta eorum referl : Ne dicas, inquit : Etiam 
novi ea. Licet ea novisse conlendalis, ipsa opera 
veslra vos ea ignoravisse confirmabunt, sicuii 
scriptum est in Evangclio : Non omnis qui dkii 
mihi, Domine, Domine, inlrabit in regnum cwlo-
rum " ; ore quidem et lingua me confiteimni, noo 

• l Mailb. VII, 21. 
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autem baec affeclu el animi studio senlitis. Α λείαν τών ουρανών · * κατά πρβφοράν μέν τώ λόγω 
όμολογοΰντων, μή μήν διαθέσει κα\ αγάπη ψυχής ταΰτα φρονούντων. 

Παραδεδόσθαι δέ ού ψήσεις ώς έμο\ έχτιννΰων 
χρέος, ούδ' ώς αργύρων μοΰ κομιζομένου· επιγρά
ψεις δέ έαυτώ σαυτδν πεπρακώς, άντί αργυρίου τάς 

VERS. 1 0 . Noli dicere te propter argentum et aere 
dato a me fuisse vendiluro; nam potius tu temet-
ipse vendidisti, non propter pecuniam quidem, sed 
propter admissa tua peccata. Nec imbecillitatis me 
incuses prodigiorum memor, quae fueruot in iEgy-
pto edita, et servitutis vestrae apud jEgyptios. Nunc 
tamen eruam te ex captivitate propter nomen 
meura, ne tradiio le peccatorum causa, et orani 
spe deslilulo, idola gloriam meam usurpent, i m -
potenliae me arguenlia, quasi vobis liberiatera lar- # 

giri non possem. 
V E R S . 12 . Quae quidem ad populum «icuntur ; 

σαυτοΰ αμαρτίας προέμενος * ού γάρ έμής ασθενείας 
καταδρομείς τών έν Αίγύπτψ μνημονεύσας χαί τής 
Αιγυπτιακής δουλείας μνησθείς · άλλά κα\ νυν δι' 
έμαυτδν τήν έπάνοδδν σοι τήν έκ τής αιχμαλωσίας 
χαριοΰμαι, ίνα μή, παραδεδομένου σου διά τάς Αμαρ
τίας, σφετερίσωνται τήν έμήν δόξαν τά είδωλα, 
αδυναμίας μου καταδραμόντα, ώς μή δυνηθέντα 
ύμίν έλευθερίαν χαρίσασθαι. 

Τά μέν λεγόμενα πρδς τδν λαδν, μετάγεται δέ καί 
sed ad bominem quemlibet recle ea ictuleris. g είς πάντα άνθρωπον. Ό τοίνυν θεδς παραινεί είς 
Hortatur igitur Deus audientes,ut d icU inlel l i -
gant, et condignos exinde excipiant fructus. Idem 
eniin sum moribus qui natura; ut imroutari naturae 
meae non est, ita nec mcntis nec rnorum; sed idem 
remaneoet immolus insempitcrnumbonitatemta in-
signilus,quaeta principio cuncta edens, per Filiuin 
ea in lucem protuli, et per ipsum conservo. Ma-
nus enim et dexlera dicitur unigenitus Fi l ius , 
>atriae mentis minister; unde vere sapientia Dei 
exstai unigenitus Filius et palriam mentem operi-
bus suis declarat. 

V E R S . 14 . Rursus bomines superbos jubet, con-
gregalis gentibus accedere , et recordari se ab alio 
non accepisse istas praedictiones, nec alium prae- ( 

nunliavisse quse longum post temporis intervallum 
evenient, nisi ipsum totius universi Deum, qui 
nnminentes illis calamilales denunlial, et ad sa-
niora conversos denuo solalur. 

VER$.15.Meroorat hic Deus Israelilasvotorum suo-
rum factos esse compotes. Quippe qui a ChaJdaeis 
totics oppressi et pralio fusi quam ardenlissime 
dadem eoruin fieri desiderabant. Cui desiderio re-
epondens benigne Deus, declarat se non justa 
agentes defendisse, sed propter genus amalos ser-
vavisse contra Chaldaeorum incursus. 

συναίσθησιν τών λεγομένων έρχεσθαι τούς άκούον-
τας, και τήν έξ αυτών ώφέλειαν καρποΰσθαι · Ό 
αύτδς γάρ είμι τδ ήθος, ώσπερ ουν και τήν φ ύ σ ι ν 
κα\ ώς ούκ ένεστιν έν τή φύσει τήν τροπήν δέξασθαι, 
ούτως ουδέ έν τή γνώμη τε κα\ τώ ήθει, αλλ* δ αύ
τδς είς άει ών, άπδ άγαθότητος γνωρίζομαι, άφ' ής 
κα\ τήν αρχήν τά πάντα έτεκτηνάμην, έν Υίψ ταΰτα 
δείξας, κα\ δι* αύτοΰ ύποστησάμενος. Χειρ γάρ καί 
δεξιά δ μονογενής Υίδς λέλεκται, πληρωτής ών τών 
πατρικών εννοιών, ώς είναι κυρίως σοφίαν τοΰ θεου 
τδν μονογενή Υίδν, σαφηνίζουσαν τάς πατρικάς εν
νοίας έν τοϊς ύπ' αύτοΰ γινομένοις έργοις. 

Πάλιν τούς μέγα φρονοΰντας έν γνώσει τών εθνών 
παρείναι προτρέπεται, κα\ κατά νουν έκλαμβάνειν, 
ώς ού παρ 1 έτερου ταύτας τάς προαγορεύσεις έξειλή-
φεσαν, ουδέ τις τά μετά πολλούς χρόνους γενησδ-
μενα προύλεγεν, άλλ' αύτδς ήν δ τών δλων θεδς και 
προλέγων τά καταληψόμενα αυτούς δυσχερή , κα\ 
πάλιν μετατιθεμένων ανακαλούμενος. 

Ύπομιμνήσκει αυτούς ένταΰθα τής οικείας αυτών 
επιθυμίας είς έργον προχωρησάσης. Τών γάρ Χαλ
δαίων θλιβόντων άε\ τδν Ισραήλ κα\ επιτιθεμένων 
αύτοίς έν παρατάξεσιν, επιθυμία ήν τοΰ Ισραήλ τού
τους παρά τοΰ θεοΰ διαφθαρήναι * δ τοίνυν θεδς, άπδ 
άγαθότητος καί τοΰτο είς έργον έκβηναι συγχωρήσας, 
ύπομιμνήσκει αυτούς, ώς ού δικαιοπραγουντων αυ

τών άντελάβετο, άλλ' αγάπη τή περί τδ γένος, τούς Χαλδαίους τοΰ πολεμείν έκώλυσεν. 

VERS . 16 . Hic describit propheta sermo Domini ^ Ένταΰθα τοΰ προφήτου οί λόγοι Δεσποτικδν Εθος 
afleclus. Qua3 enim ad populura non in angulis 
dicta sunt aut in abscondito, sed coram omnibus 
et palam prolata fuerunt. Nam cerlam babens 
ipse burum noiitiam ad vos Locutus sum et nunc 
non cesso idem faciens pro veslra salute; Domi-
nus enim niisit me, et afllat Spiritus sanctus. 

V E R S . 17 . lngratos illorum animos rursus incre-
pans servitulis depulsionem inemorat. Age, inquit, 
Conditorein luum non agnovisli, dirigenti et pla-
smanti te non niente inservisti, num et eruentem ic 
ex iEgyplo fastidies? Ego vero qui islud effeci, 
idem adbuc sum : nullara praetermisi occasionem 
libi ea commendandi quae saluli esse potueriut, 

μιμούμενοι* λελέχθαι γάρ ταΰτα λέγει πρδς τδν 
λαδν ού κατά γωνίας ουδέ έν παραβύστω, άλλά πρδς 
πάντας και έν τψ φανερψ. Και γάρ αύτδς έγώ, άλή-
ρητον έχων τήν τούτων γνώσιν, έποιούμην τούς πρδς 
ύμας λόγους* τδ δ* αύτδ κα\ νΰν ποιών ού παύομαι 
πρδς ύμετέραν ώφέλειαν · θεδς γάρ έστιν δ π έ μ 
πων, ύπηχοΰντος τοΰ Πνεύματος τοΰ άγιου. 

Πάλιν έντρέπων αυτούς διά τήν προσοΰσαν αύτοίς 
άγνωμοσύνην, λυτρώσεως μέμνηται.Έστω γάρ, φησ\ν, 
ώ Ισραήλ, ποιούντα ούκ έγίνωσκες, δημιουργοΰντι 
καί πλάττοντί σε ού παρηκολούθεις τή γνώσει, μηδέ 
λυτρουμένου σου έξ Αιγύπτου ούκ ήσθάνου; Ό τοί
νυν τδ τέλειον εύεργετήσας ειμί δ αυτός· μηοένα 
καιρδν παραλελοιπώς νουθεσίας τών συντελούντων 
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σοι πρδς σωτηρίαν, άλλ' αύτεξούσΊδν σε πεποιηβώς Α sed libertim le consliluj> me ouce, me usque de-
ύφηγησάμην, κα\ τά πρακτέα κα\* τά συμφέροντα 
σοι υπέδειξα · χ α \ ταύτην δδεύσαντά σε τήν τρίβον, 
έκκλίνας άπδ τής εναντίας προξενούσης σοι θάνατον. 

ΚαΙ τόπον χαί τρόπον άμείβειν αυτούς συμβου
λεύει, τούτο μεν μετανισταμένους έκ της Βαβυλωνος 
καί καταλαμβάνοντας τήν Ιερουσαλήμ, τούτο δέ 
μηδέν επάγε σθαι αυτούς τοιούτο έθος Χαλδαικδν 
συμβουλεύων, προσανέχοντας είδωλολατρεία κα\ ο ί -
ωνισμοϊς κα\ ταϊς άλλαις Χαλδαΐκαις πλάναις. Καϊ 
μετ" όΛΙγα· *0 δή αρμόσει καί έπι πάντων τών 
εθνών τών απανταχού γής δντων, και τά άκρα τής 
γής κατειληφότων, εύαγγελιζομένου αύτοϊς τού σω
τηρίου λόγου κα\ τής ψυχικής ελευθερίας τήν λύ-
τρωσιν ήν έλυτρώσατο αυτούς δ μονογενής Υίδς τού 
Θεού έν αιχμαλωσία πράττοντας, κα\ ύπδ τήν τυραν- ^ 
νίδα τού διαβόλου δντας. 

' Αέγει δέ, δτι, Εί καί ούτοι ούδεμίαν ώφέλειαν έδέ-
ξαντο, άλλ' ούν έγώ τδ οίκεϊον έργον πεπλήρωκα· 
κα\ τούτο δτλόν έστι τώ Θεώ. 

Πρδς τδ παρά τής Ιερουσαλήμ κακώς γυμνασθέν 
κατά τού θεού ώς έπιλαθομένου τής Ιερουσαλήμ 
καί τούτο αρμόζει, διδασκόμενης, ώς ού λήθη δου
λεύει τδ θείον, ουδέ ^αθυμία προσανέχον άπρονόητα 
καταλιμπάνει τά εαυτού ποιήματα • εί γάρ παύσεται 
θεδς διανοούμενος περ\ ημών, κα\ άποπέσοιμεν τής 
αύτοΰ μνήμης, παύσεται ημών κα*ι τδ είναι· τής γάρ 
εννοίας τής έφ' ήμίν παυσαμένης, άφ* ής και προσ-
εληλύθαμεν, ακολουθεί συνανελεϊσθαι ημών κα\ τδ £ dum esset, 
είναι. 

claranle quid tibi agendum, quid libi profeclu-
rum; et dum bac in via ainbularis, ab altera re-
cessiftii qua mortem consequuntur. 

VERS. 20. Ut locum siroul ct mores iinmutent 
consulit; alios quidem dum relicta, Babylone, Je-
rusalem repelanl; alios vero, dum devitatis Chal* 
daeorum inoribus, ab idolis abstineant, et ab augu-
riis et caeleris bujusce generis moribus. Paulo pott: 
Quae etiam apte ad omnes gentes referenlur ubique 
lerrarura degentes, vcl extremas terras occupantes, 
cum ipsis verbum salwtis praedicatur, et spiri-
lualis libertas, liberatio scilicel qua nos liberavii 
unigenilus Dei Filius in captivitate el sub potestale 
diaboli eppressos. 

k C4P. X L ! X , V E R S . 4. Eiiamsi nibil utilitalis ex 
verbis meis perceperitis, tnquit prophela, opus 
meum peregero; labor meus coram Deo inno-
tesm. 

V E R S . 4 5 . Jerusalem iramerilo Deum arguenle, 
quasi fuisset ejus oblitus, aplfssime respondet, 
divinum numen non esse oblivioui obnoxium , nec 
segnitie victum creaturas suas providentia sua 
destituere. Quod si enim uobis Dei providenlia de-
seri accideret, et de memoria ejus excidere, con-
tinuo evanesceret viia noslra. Nam recedente illa 
mente qua in lucem editi sumus, et nobis pereun-

Απανταχού άναίτιον έαυτδν τής τούτων αποστα
σίας δείκνυσι ν δ θεδς, έλκόντων μ έ · και άποσπώντων 
εαυτούς κα\ αναξίων δεικνύντων τής αύτοΰ κηδε
μονίας · έκ δέ τοΰ εναντίου τδν θεδν αγαθά έπ* άγα-
'Οοϊς, κα\ δωρεάς έπ\ δωρεαΐς προστιθέντος. 

Έμοΰ μέν δι' έλεγχων τε καί επιτιμήσεων, ού μήν 
άλλά και παρακλήσεων έπανάγοντος πρδς έαυτδν, 
υμών μηδέ ώς ακοής επιστρεφομένων ού παρά τδ 
μή κεκτήσθαι άκοάς, άλλά παρά τδ έθελοκωφίαν νο-
σειν. 

Άλλ' αδυναμίας μου καταγνωσεσθε, φησ\ν , ώς μή 
έπαρκοΰντος είς τήν υμών βοήθειαν, μηδέ δυναμένου 

C A P . L , Y E R S . 4 . Declarat Deus se nulla raiione 
defeclionem illorum fovisse, cum ipsi se iradide-
rint , et perdiderint, et cura ejus indignos praesti-
terint, Deo bona super bona adjiciente, et dona 
super dona. 

V E R S . 2. Ego vero reprebensionibos et poenis, 
prasertim vero exhortalionibus ad me revocabam, 
vos vcro non audislis; non quod defuerint vobie 
aures, 6ed quod sponte eas obslruxislis. 

Imbecillilalis me arguitis, inquit, quasi vos ju-
vare, aut ab bostium tyrannide liberare non 

έξελέσθαι υμάς τής τών έπικρατησάντων τυραννίδος· D valerem; nolite ila loqui, lolies meam potestatem 
άλλ' ούκ άν εΓποιτε τοΰτο, πεϊραν αύτο\ τής έμής δυ - experfi. Nonne mare desertum feci et inter Quctus 
,άμεως έσχηκότες· τοΰτο μέν ξηραίνοντος θάλασσαν vobis iter paravi, el innumera alia edidi mira-

>ΛΙ ύμΤν βατήν αυτήν παρασκευάζοντος γενέσθαι, κα\ cula ? 
τά παραπλήσια τούτου. 

Ταΰτα δέ χαί έσται, έάν περ βούλωμαι* και σκότος 
εκείνο τδ άφεγγές έπιβαλώ ούρανψ, τήν τών δλων 
μηνύων συντέλειαν, έν ή καί τδ πάν άφανισθήσεται, 
καί οί βίοι εύθυνθήσονται, κα\ τδ πρδς άξίαν έκαστος 
άποληφθή σεται. 

Χήτα ένταΰθα τάς αμαρτίας λέγει τάς παρ' αυτών 
γινομένας· αίτινες, παρ' αυτών έσχηκυΐαι τδ είναι, 
ούχ έτερους άδικήσουσιν, άλλ' αυτούς εκείνους τούς 
ταύτα έργασαμένους· ώσπερ γάρ τδ ιμάτιον αύτδ τδν 
σκώληκα γεννά, και πάλιν τροφή αύτοΰ γίνεται, ού-

Y E R S . 3 . Quae faciam si libuerit. Obscuris coe-
lum induam tenebris, hoc est rerum omniuro modos 
definiam, et tunc oinnia evanescent, el vila cu-
jusque ponsabitur, ei quisque accipiet pro merilis. 

V E R S . 9. Tineam vocat bic peccala ab ipsis ad-
missa. Quippe quse ab iis parla non alios laedenl, 
nisi ipsos parentes suos. U l vestimenlum Lineam 
gignli et ab eo deinde corrodetur, ila et peccata 
nobis oflficiunt, ex nobis orta. Quae autem patiua-
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tur, qui se indociles in Drtum 
bent. 
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et 

€ A P . L l , VRRS. 2 . Mitiorc nunc sermone eos 
increpat, et velut procul a juelilia remotos, allo-
quitur, et a Dpinino abalienalos, ut eos ad fidem 
deducal. Ει paulo post : Qui igilur genus vestrum 
ista dooui qui ex parvotantum efleci, et tanlis vos 
exornavi donis, qua ratione nunc non clementer 
excipiam poenitentiam agenles et me agnoscentes ? 

V E R S . 3 . Non dicuntur haec etaggerandi gratia. 
Qui enim non laetitia et exsullalionc omnimoda 
replerentur animi i l l i , qui intima pace fruuntur, 
spe coelestium florent, et cum Dco conjudguntur? 

mgralos pi*a> Α τως*κα\ αί άμαρτίαι, παρ* ημών γενόμεναι, ημάς 
βλάπτουσιν άλλά ταύτα πάσχομεν δι* άνηκόΐαν και 
άνευλάβειαν τήν πρδς τδν θεδν. 

Ήθικώτερον νΰν τήν έπιτίμησιν πρδς αυτούς 
ποιείται, και ώς μακράν τοΰ δικαίου άφεστηκόσι και 
τοΰ Κυρίου άλλοτριωθεΓσιν, ύφηγεΓται τούς λόγους, 
ενάγων αυτούς πρδς πίστιν. Κού μετ" όΛίγα · Ό τοί
νυν τφ γένει τφ ύμετέρφ ταύτα ένδειξάμενος, και 
έκ μικράς προφάσεως αύξήσας, κα\ έύλογίαν π λ ή -
ρώσας, πώς ουχί νύν εύπορος έσομαι τφ μετανοούν» 
κα\ έπιγινώσκοντί μ ε ; 

Ούχ ύπερβολικώς ταΰτα [εΓρηται]· πώς γάρ ούκ 
ευφροσύνης καί πάσης χαράς πληρωθήσονται έκεΖναι 
αϊ ψυχαί, αί μή στασιάζουσαι πρ£ς έαυτάς, άλλ' αϊ έν 
ταΐς έλπίσι τοΰ Θεου εύθηνούμεναι καί αύτφ άνακεί-

Β 

V E R S . 4 . Opem nunc omnibus aflert, principibus 
«que ac populo. Non enim anteponit eos qui im-
perio praesunt, nec denegat auxilium inter grega-
rios roililaniibus ,* sed omnes animas eadem pen* 
sans trutina, cominunia facit obedienliae praemia. 
Omnes ideo aeque horlatur ut auribus aitendant. 

* 

V E R S . 5. llluminabit cunctas genles, omnes po-
pulos Dei noiilia illuslrabit, ut in eum sperent qui 
est bracbiura meum. lnsulas bic vocat ipsos locog, 
presertim vero Ecclesias; nec iramerito ea ad ani-
mos reluleris volupiaiibus velut sale circumlutos, 
el vanis in bac vita opinionibus agitatos. 

VERS. 6. Fide digna documenta prsebet, quibus de 
potestale divina diflidentes convincat, coelura el 
terram. El paulo post : Adhibita nunc praesianli 
animorum v i , pennata raente, ad coolum cvoletis el 
discatis quam iirmiter sit conslitulum , licet sicut 
fumus esse videatur. Et terram quam soudam 
exislimatis perdilione perdam , et omnia velera» 
scent : permanebit autera salutare meum verbum 
in sempilernuni, et i i lantum quibus cum eo 
permanere et in sxcula ire libuerit. 

VERS. 7. Timetc potius opprobriunt et contem-
ptum Dei. Quse enim ex hominibus suol, istis quo-
lidic pereuntibus, ipsa simul peribunl; sola manet 

μεναι 
ΚαΙ νΰν τοΓς πάσι τήν έπικουρίαν κομίζει, μή φυ-

λοκρινών άρχοντας τών αρχομένων ουδέ γάρ προκρί
νει τών έν ύπηκόοις τεταγμένων, ουδέ άποκλεισθήσεται 
τής ωφελείας δ έν ύπηρέταις τελών, κοινάς δέ κεκτη
μένος τών ψυχών τάς δυνάμεις, κοινδν .δέ τδν έρανον 
τής υπακοής νομίζει* έξ ίσου παρακαλώ ν πάντας 
πρόσεχε ιν τδν νουν. 

ΦωτιεΓ μέν πάντα τά έθνη , καταυγάσει δέ είς 
θεογνωσίαν πάντας λαούς, ώς είς αύτδν κεκτήσθαι 
τάς ελπίδας δντα βραχίονα μου. Νήσους δέ ένταΰθα 
καλεί καί αυτούς τούς τόπους, ού μήν άλλά κα\ τάς 
Εκκλησίας* έκλάβοις δέ καί είς τάς ψυχάς, δίκην 
αλμυρού γεύματος περικλυζομένας ύπδ τών ηδονών 

Q και τών έν τφ βίφ τούτφ ψευδών δοξών κυμαινούσας. 
Αξιόπιστα δυσωπήματα προβάλλεται είς πίστωσιν 

τής αύτοΰ δυνάμεως τοΓς άπιστοΰσιν, ούρανδν κα;. 
γήν. Καϊ μετ" όψίγα * Νΰν γοΰν ποτε ταΓς οίκείαις 
τών ψυχών ένεργείαις χρησάμενοι, πτερώθητε τήν 
διάνοιαν, καί ούρανφ προσεγγίσαντες, αύτδν εκείνον 
καταμανθάνετε, ώς έκ καπνού δσον ήκεν είς δψιν, 
άκμητ\ συνεστησάμην * κα\ γήν ταύτην τήν πάγιον 
ύμίν είναι δοκοΰσαν φθορά παραδώσω, κα\ τά έν 
κόσμφ παρελθειν ποιήσω· μόνφ έκάστφ άϊδίου δια
μένοντος τοΰ σωτηρίου θεσπίσματος- ώ κα\ συμπαρα-
μένειν κα\ συνδιαιωνίζειν έοικεν. 

Φοβήθητε δέ μάλλον φαυλισμδν κα\ δνειδισμδν 
παρά Θεού ύμιν γ ι νό μενον δ γάρ παρά ανθρώπων 
γινόμενος εκείνο ι ς συναπολείται, αυτών ύφ' εαυτών 

spes in Chrislum, perdurans cum eis qui salulare D φθειρομένων μόνη δέ μένει ή είς τδν Χριστδν έλπίς, 
sunt consecuti. συνδιαιωνίζουσα τοΓς τδ σωτήρων τοΰτο παοαδεξα-

μένοις. 
'Αναλαμβάνειν τήν Ιερουσαλήμ παρακελεύεται, & 

άμελεία προύδωκε* πρόσεστι γάρ σοι ισχύς, καθ* ήν 
δυνήση, σεαυτήν συναγαγοΰσα, ισχυρά τις δφθήναι* 
τοΰτο λογισαμένη, δτι ούκ άλλη τις παρ* έκείνην 
τυγχάνεις τήν Ιερουσαλήμ, ή ύπεΓξε θάλασσα δδόν 
σοι άνατέμνουσα, Γν1 οί άπ' Αίγύπτου έλευθερωθέντες 
διαβαίνειν έχωσιν ή έδορυφόρει τά στοιχεία, κα\ ήν 
διεδέχετο ή έν έρήμψ άνενδεής χορηγία. Μή τοίνυν 
τάς εαυτής δυνάμεις προδφς, μηδέ κοιμίσης τάς ψυ-
χικάς ενεργείας* αλλ* έξανάστηθι πρδς ούρανίους ελ
πίδας* κα\ άναλαβοΰσα τδ θα£ δε ι ν, άγαθαΓς πράξεσι* 
έαυτήν κατακόσμησον. 

VERS. 9. Jerusalem ul recipiat suadet quaecun-
que negligenlia perdiderit; est enim tibi forli-
tudo, qua indulus valida videri poteris; recor-
dare te non aliam essc ab illa Jerusalem, cujus ad 
Dtitum debiscentes inter fluctus iter mare permi-
sit, ut ex iEgypto liberati transitum baberenl; cai 
inservierunt elemenla; quse vel in deserto reruro 
oranium copia abundavit. Noli igilur vires luas 
prodere, nec animi virtuii lorporem inducere, sed 
cxsurge ad coDlestes spes,et,reccpia fiducia, bonis 
4c operibus exornes. 
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Εί γάρ κα\ πατήρ κιχίμήτηρ ύπηρέται τής γενέσεως Α V E R S . 15 . Opcra quidem e& patris el matris ge-
γεγόνασιν, ώς φιλίας σοι καί συγγενείας προφάσεις 
παρέχοντες, άλλ' δμως ούκ άτονίφ τής δυνάμεως τούτο 
συνεχώρησα· ούτε γάρ τήν αρχήν πλάττων τδν 'Αδάμ 
τούτων έδεήθην, άλλά θελήσει ύπεστησάμην κα\ δυ
νάμει τή έμή. 

Κα\ τών προγεγονότων είς μνήμην αυτούς άγει, 
%Λ\ είς τδ αύθις θα^εΤν αυτούς προτρέπεται· Ούτε 
γάρ, φησΊν, οί άπειλούντες, κα\ κατά σού μαιμάσ-
σοντες, ήδυνήθησαν άντιστήναί σοι, έμού έπαμύνοντος* 
ουδέτεροι ίσχύσουσιν, έμοΰ £φδίως τούτους είς φυγήν 
τρέποντος. 

Διδασκδμεθα δέ έκ τούτου, ώς κα\ οί τάραχοι, κα\ 
αί επαναστάσεις τών εθνών, κα\ τά δυσχερή τών 
πραγμάτων, και οί πειρασμοί, κατά συγχώρησιν τοΰ 

nitus es, ut amicilia tacum et cognalione conjun-
gerentur, n o Q quasi deficienli meae potestali sup-
plercnt. Non enira mihi iltis in principio opus 
fuil, cum plasmabalur Adam, sed ^luntate ac vir-
tule mea ipse cum effeci 

V E R S . 14. Res praterLlas in roemoriam eorum re-
vocat, et ita fraclos animos reficit; nam causam 
tuara agente me, non valuerunt, inquit, libi resi-
stcre, qui minis te et furore urgebant; neque alii 
magis proficient, facile eos in fugam vertam. 

V F R S . 1 5 . Docethicnos lurbamenta,etrebelliones 
genlium, et rerum angustias, et sollicilaiiones ad 
malum, non sine Dei numine fieri; quibus insLan-

θεοΰ γίνονται· ών ενεργούντων, χρή τδν νήφοντα έπϊ Β tibus, prudenter te ad Dei auxilium recipies, ut 
τήν τοΰ θεοΰ καταφεύγειν βοήθειαν, και παρ* εκεί- liberationem ab eis depreceris. 
νου αίτεΤσθαι τήν τούτων άπαλλαγήν. ^ 

Πάλιν διά τής παρακλήσεως τήν έκούσισν αυτής 
πτώσιν σημαίνει· ούκ άν γάρ ουδέ διαναστήναι αυτήν 
προετρέπετο ύπ' άλλου κατεχομένην , άλλά τ φ κατ-
έχοντι έπετίμα' άλλ' επειδή έκούσιον πτώσιν ύπομε-
μενήκει, διαναστήναι αυτήν παρακελεύεται. 

βσπερ τινά χουν δν συνέλεξο άπδ τοΰ πτώματος, 
Ικτεινον κα\ ά π δ ^ ι ψ ο ν κα\ τούς δεσμούς, οΤς σεαυ-
τήν κατεδέσμευσας, λΰσον άποσπάσασα έαυτήν τοΰ 
ζυγοΰ τής αδικίας, φ έκοΰσα τδν σαυτής τράχηλον 
υπέβαλες* κα\ άξιαν έαυτήν άπέφηνας αιχμαλωσίας, 

C A P . L l l , V E R S . 1. Rursus declarai, dum eos ex 
bortatur, libenter ipsos in calamiiales essc delapsos. 
Quod si enim abalioquovis opprimerentur, non eos 
exsurgere juberet, sed argueret opprimenCem; 
nunc vero cum voluntate sua in malis delineantur, 
ut exsurgani apte suadet. 

V E R S . 2 . Pulverem excuie, et abjice, quem ca-
dens collegisti; el quibus temetipse devinxisti, 
solve vincula, exuto jugo cui collum tuum iiben-
ter subjeceras; ila quani tibi proraerueras captivi-
tatem per poenitentiam solves. Non enira olim, acre 

άφ ' ής Ρυσθήση μετανοούσα· ουδέ γάρ τήν αρχήν παρ- g acceplo, a me venundati estis , sed propter ipso-
εδόθης ύπ* έμοΰ ώς άργύριον είληφότος, άλλά ταΐς 
οίκείαις εαυτής άμαρτίαις έπράθης· άπερ συγχωρήσω 
σοι μετανοούση, και άνακαλέσομαι τής αίχμαλωσίας. 

Τδ δέ είς 'Ασσυρίους άκοντας άπαχθήναι έμήν έχει 
συγχώρησιν, αίτίαν δέ ύμετέραν ούκ άν γάρ ουδέ 
τούτοις παρέδωκα, μή τών αμαρτημάτων υμών προ-
δεδωκδτων υμάς* δτι δέ 0αδία έσται κα\ ή άπδ τούτων 
Απαλλαγή, γνώσεσθε μετανενοηκότες· 

Ή γάρ ούχ\ και Ταψάκης άτονώτερόν με τών λε
γομένων παρ* αύτοϊς θεών είναι νενόμικε λέγων Μή 
ύμας άπατάτω Έζεκίας· c Μή δ θεδς υμών (δύσεται 
υ μ ά ς ; μή έ^ύσαντο οί θεο\ τών εθνών έκαστος τήν 
έαυτοΰ χώραν; > Ταύτης τοίνυν τής βλασφημίας 

rum vestra peccata; quae tamen poenitenliam agen-
tibus ignoscam, et TOS de captivilate revocabo. 

Y E R S . 4 . Vos violenter in Assyrios abductos 
fuisse rneo quidem permisso, v*stra autem culpa 
faclum est; non enim vos illis tradidissem, nisi vos 
prius peccata vestra prodidissent; quara facilis 
autem sit ab islis liberatio, conversis animis, ex-
pcricmini. 
£ V E R S . 5 . Nonne me Rbapsaces debiliorem existi · 
mavit idolis,quae apud gentes dii babentur? Ne 
vos decipiat Ezedas, aiebat: ι Nunquid vos Deus 
vester erueret? Nunquid erueruut dii genlium, 
unusquisque suam regionem " ? ι Propier vos ita 

ύμεΐς αίτιοι γεγένησθε, μοχθηροϊς ήθεσι κωλύσαντές D deridetur et « blaspbematur nomen meuro , ι qui 
με ευεργετήσαι υμάς. 

Τ ή ν έν τοΓς μετά ταύτα έπίσκεψιν τοΰ λαού δηλοί 
διά τα>ν λεγομένων ήτις καί παρουσία δικαίως άν λέ
γοιτο- ού τής ουσίας αύτοΰ τδπον έκ τόπου μετιούσης, 
άλλά τής ενεργείας καταδήλου γινομένης· τότε γάρ 
χαΛ τταρεΖναι ήμΓν λέγεται δ θεδς, δτ* άν εαυτούς 
πρδς τδ ύποδέξασθαι αύτδν άξιους άποφήνωμεν τοίς 
χαλοίς ήθεσιν ώσπερ ούν άπεϊναι, μεταβαλλόμενων 
ε ίς τδ]εναντίον, μή εύδοκιμούντος έπαναπαύεσθαι 
ύμ ιν διάτα μοχθηρά υμών ήθη. 

Ό ς γάρ κατάδηλον τοις πάσιν ή ώρα τής ημέρας, 
χ α θ ' ήν έκλάμψας δ ήλιος καταλάμψει πάντα τά δρη* 

pravis moribus beneOcia mea a vobis depellitis. 
V E R S . 6. Quibus verbis indicat Deus se populi 

curam postea gessurum; quod eliam adcsse opti-
me dicitur, non transeunte sane natura ab uno loco 
in alium locum, sed vim suam manifestius decla-
rante. Nam tunc quoque nobis adesse Deus dici-
tur, quando bonis moribus nos suscipiendo Deo 
dignos prabemus ; Ua et abesse, quando a recta 
via deflectentibus nobis, propler depravatos mores, 
acquiescere non dignatur. 

Y E R S . 7. Quemadmoduni lux diei omnibus con-
spicitur, qua sol effulgens monles cunctos Hlustrat, 

· • I V Rcg. xix, 5 2 , 5 5 . 

P I T R O L . G R . X V I I I . 
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iia splendidus errt et illuslris meus ad vos adven- Λ ούτως φανερά καΊ επίδοξος Εσται ή παρ* έμοΰ είς 
tus, tantavos laeiitia et exsuhalione efieremini. 
Quo sludio audilum pacis et felicilatis accepisselis, 
eo salulem vobis evangelizantes suscipietis, ila ut, 
vitaveslra sapidhliusinstilula, rex vesler vocari di-
gner. Hic miratur quoque spiritas propheticus \K> 
des prseconum Evangelium pradicantium, quibus 
gentes cunctas perlustrali, deiinilum sibi currieu-
lum confecerunl. Lucidi eraitt pedes eorum, ulpole 
qui luerant ab ipso Salvaiore lol i . Super roontcs 
ferri dicunlur, propler praestantiam et sublimitalom 
evangelicic doctrinae. Pacem evangelizabaiu, pacera 
scilicet CUDI Deo praedicantes, ab omnibus tura 
prope, tu«n procul de geutibus excipiendam; el 
Christum Dei commendantes, qui divisa in unum 

υμάς £οπή· χαράς τε κα\ άγαλλιάσεως ούτω πληρώ-
θήσεσθε* καθάπερ τήν άκοήν είρηνικήν τε κα\ ήδείαν 
δεχομένοις, ούτω τε έξάκουστος έσται ή υμετέρα λύ-
τρωσις, και εαυτούς επιδώσετε πρδς δώρθωσιν, ώς 
κα\ έμέ αύτδν βασιλέα υμών άξιώ καλείσθαι. — Έν 
τούτοις τδ πνεύμα τδ προφητικδν, τών κηρύκων τού 
Ευαγγελίου τούς πόδας άποθαυμάζει, δι' ών πεποίην· 
ται δρόμον έκπεριελθδντες τήν είς πάντα τά έθνη πε-
ρίοδον ωραίοι τε αυτών ήσαν οί πόδες διά τδ κεκα-
θάρθαι, ώς άν τού Σωτήρος αυτούς άπονίψαντος· έπϊ 
δέ ορέων έτρεχον, διά τδ μετέωρον κα\ ύψηλδν του 
ευαγγελικού κηρύγματος* είρήνην δέ κατήγγελλον 
άνθρώποις, εύαγγελιζό μενοι τήν πρδς θεδν είρήνην, 
ή ν τοΤς μακράν καί τοις εγγύς εύηγγελίζοντο, δη-

conjunxit, et murum medianum separalionis, in i - λούντες τδν Χριστδν τού θεού τδν ποιήσαντα τά αμ
φότερα έν, και τδ μεσότοιχον τού φραγμού λύσαντα, 
τήν έχθραν, έν τή σαρκ\ αυτού. 

Ψυχικήν αυτούς έπιμέλειαν εαυτών ποιεισθαι πα-
ρακελεύεται, κα\ πρδ τών τόπων μετανίστασθαι τών 
μοχθηρών ίδείν (11) κα\ Χαλδα!κών, κα\ μή μολύνεσθαι 
έν έκείνοις τοΤς ήθεσιν, έν οΤς εαυτούς ένδεδωκότες, 
ακάθαρτοι όφθήσονται. 

0? τε βασιλείς μεθ' ησυχίας κα\ σιωπής προσκυ-
νούντες, τυφλωττόντων κα\ άνηκόων μενόντων τών 
κα\ νόμον δεξαμενών κα\ προφητών προαγορεύσεις 
έπακουσάντων, κα\ τάς περ\ τού Σωτήρος προφη
τείας έγνωκότων * τών δέ εθνών τών μηδέν μήτε 
έωράκότων μήτε άκηκοότων, μόνον δέ πίστει προσ-

roicilias nempe omnes, in carne sua solvit. 

V E R S . 11. Ut animis suis consuiant bortalureos, 
affeclibus pravis et Cbaldaicis immulalis, potius 
quam locis; ne iisdem moribus immorentur sua-
del, quibus donec indulserinl, immundi videbunlur. 

V E R S . 15. Reges placido taciloque ore Deura 
adorabunl. Ca»ci quidem reinanebunt et indooiles, 
qui legem acceperant, et vaticinia audierant pro-
pbetarum, et propbelias cognoverant de Saivatore 
prolalas; genles contra, quibus nibil annuntialum 
fuil nec revelalum, sola flde Dei scieittiam conse-
quentur, et eorinn quae Deus de unigenito Filio Q δεδραμηκότο^ν εις τήν θεογνωσίαν, κα\ είς τήν περί 
suo disposuit. 

C A P . L l l l , V E R S . 1 ,2, 5. Quis crcdat? innuit 
propheta. Cui rcvelabilur doclrina de unigenito 
Dei Filio? Eamdem nos quasi parvulum bumitem 
descripsiinus, quasi radicem dciicicnte bumore 
attenuatam. Tam bumilis profecto ei species, ul 
cum nulla alia conferri possit, ut minime virutcm 
illam decere videatur, qua tot ac tanta prodigia 
edila fucruni. 

V E R S . 5. Ingravescente in dies hominum nequitia, 
et nibil inlentalum inleraeraiumque relinquente, 
poena nos et vindicta manebat. Quae vero nobis 
roerita supplicia unigenilum Verbum in (errani 
noslram delapsum, Icgem omnem ct justiiiam per-

τού μονογενούς Υίού τού θεού κατάληψιν. 
*Αντ\ τού, Τίς πιστεύσει κα\ τίνι άποκαλυφθήσε-

ται δ περ\ τού μονογενούς Υίού τού θεού λόγος ; 01 
γάρ ημέτεροι λόγοι πρδς τδν αύτδν γινόμενοι ώσπερ-
ει παιδίου ευτελούς εΐχον, κα\ £ιζης ούτω; άτονου , 
ώς έν σπάνει νοτιδος άποκειμένης· αύτδ δέ τδ είδος 
αυτού ούτως ευτελές, ώς πολύ ύποβεβηκέναι τάς τών 
λοιπών δψεις, ού μήν άλλά καί τήν ένέργειαν τής 
δυνάμεως, δι* ής τά σημεία έτελείτο 

'Ακμασάσης τής τών ανθρώπων κακίας, κα\ παν 
εΐδος παρανομημάτων έργασαμένης, τιμωρία καί 
κόλασις έπήρτητο* ήντινα δίκην χρεωστουμένην 
ήμίν, δ μονογενής τού θεού Λόγος, έλθών είς τδν 
καθ' ημάς κόσμον, και πάντα νόμον, καί πάσαν δ ι -

flciens, peccaro v c o jiulli obnoxium, sponie subiit; D κσιοσύνην πληρώσας, αμαρτία τε μή ύποπεσων, 
ea voluntale, ut ex ingratis uos gratos Deo rcd-
deret et amicob- ipse quidcm pocnas omnesctop-
probria pro uobis pertulii; nos autem per Gdem 
cum eo compaiimur, per grallam cum eo commori-
mur et salvamur. 

Y E R S . 6. Tradidit eum Deus, sponte scilicet obla-
tum, non vi coactum. Nam Apostolus quoque ea-
dem voce ulitur ad libertatem et voluntalem Palris 
declarandam . < Sic cnim Dcus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum traderel pro nobis > 

έκοντί δέχεται* ίν' ήμίν μεταβάλη τήν κόλασιν είς 
είρήνην τε κα\ εύμένειαν αυτού μέν τή πείρα ύπελ-
Οόντος τάς ύβρεις κα\ τάς κολάσεις, ημών δέ πίστει 
οίκειουμένων τά πάθη, καί συναποθνησκόντων χάριτι 
κα\ σωζόμενων. 

Παραδεδόσθαι δέ αύτδν άκούων, μή ανάγκην καθ-
υπόπτευε, τδ δέ έκούσιον νόει. ΚαΙ γάρ δ Άτ*όστο-
λος τφ ονόματι τούτψ κέχρηται, αύθεντίαν κα\ βού-
λησιν Πατρδς μηνύων · ι Ούτω γάρ δ θεδς ήγάπησ» 
τδν κόσμον, ώστε τδν μονογενή Υίδν αυτού παραδού# 

Μ Joan. ιιι, 16. 

(11) Forle ιδεών vcl ίδιων. 
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rci υπέρ ημών. > Έ*οντ\ τοίνυν όπομείνας τά πα- Α Cruciatus autem spoikie acceplos metus pertulil. 
8η, σιωπήν φέρει, νόμον ήμίν υπομονής έαυτδν 
παρεχόμενος. 

Τδ έκούσιον του Σωτήρος έν τή πείρα τών οίκο-
νομουμένων σημαίνεται· ώς γάρ πρόβατον άγόμενον 
είς θυσίαν, ή άμνδς εναντίον τοΰ κείροντος αύτδν, 
ανάγκη τε δαμαζόμενα ουδέ βληχάσθαι τδ ένδό-
σιμον έχει · ούτως αύτδς εκών έν τψ πάσχειν 
άπε σιώπα* 

Τήν παράνομον κα\ άδικον κρίσιν δηλοί, τή< αλη
θείας κρυβείσης. Τήν μετά τήν άνάστασιν γενομένην 
δόξαν, κα\ τήν εγγενή αύτοΰ άξίαν, ή ν ή τών οίκονο-
μηθέντων υπέδειξε πείρα, τίς έσται ίκανδς λόγψ 
φράσαι; αύτοΰ μέν θανάτψ υποβαλλομένου, πάντων 
δέ είς άφθαρσίαν χάριτι αύτοΰ ζωοποιού μένων, καΛ 
πίστει λυτρουμένων. Διττώς νοείται · τοΰτο μέν, δτι Β salutem. Duplici de causa liaec dicuntur : Primum 

ut se nobis velut legem ^pattentiae praeberet. 

V E B S . 7. Quama voluntale Salvator redemptionit 
opus perfecerit, indicat. Quemadmodum ovis ad 
victimara ductus, aut agnus coram tondenle " ne 
cessitate vict i , balandi occasionem non babent, 
ita ipse roediis in cruciatibus sponle silet. 

Y E R S . 8. Iniquuro et iujustum fore judicium de-
clarat, veritate oppressa. Gloriam post resurre-
ctionem a Christo adeptam, et nativam ejus dignn 
tatem, quae in liicaroatione eflulsit, quis poterit 
sermone complecli? Quippe qu i , morte oppressus, 
omribus gratia sua \ i lam immortalem largilur ei 

quidem quia propler peccata nostra Salvatore indi-
gemus, nec fuisset cur veniret SaWator, nisi pec-
catis fuissemus obruti; deinde quia ab ipsie iniqoi-
tatibus ad mortem ductus est*j 

Y B B S . 9; Quae ad verbom inconsiderale acci-
pienti maledictiones esse videbunlur, non bene-
dictiones. Qued si vero latentem menlem investigare 
Tolueris, reperies in hoc serraone misericordia* 
occanum. Nam pessimos et divitiis gloriantes, ac 
morte damnaios , quanium ineo e r i i , ab operibus 
eorum liberabit, dummodo in ipsum credant, et 
Saivatoris mortem excipianl, quae illis praniio erit; 

έδέησεν άναγκαίως γενέσθαι τήν παρουσίαν τοΰ Σω
τήρος διά τά ημέτερα παρανομήματα · ούκ άν γάρ 
χώραν έσχεν ή τοΰ Σωτήρος ένδημία, ημών μή έν 
παρανομίαις έξετασθέντων · τοΰτο δέ, δτι ύπ' αυτών 
τών ανομιών είς τδν θάνατον ήχθη. 

Οσον μέν ήκεν εις έαυτήν τήν φωνήν άνεξετάστως 
λαμβανομένην, κατάρας κα\ ούκ ευλογίας είναι δοκεί 
ίμφασις· ήν δέ τις τδν έναποκείμενον νουν άν-
ιχνεύειν έθελήση, εύρήσει πέλαγος φιλανθρωπίας 
έναποκείμενον τούς γάρ πονηρούς κα\ έν πλούτω 
αύχοΰντας κα\ καταδεδικασμένους θανάτψ, δσον ήκεν, 
έκ τών αύτοίς είργασμένων £ύσεται, πιστεύοντας 
κα\ παραδεχόμενους τδν θάνατον τοΰ Σωτήρος, δς 
Ισται αύτοίς άντικατάλλαγμα καρπουμένοις άντ\ ρ Γ ο sepultura ac morte vitam aeternam et incor* 
ταφής κα\ θανάτου ζωήν αίώνιον κα\ άφθαρτον άθα- ruptibilem immorlaliiatem largietur. 
νασίαν. 

Τδ άδικον έμπαροινίαν τοΰ διαβόλου δηλοί, ήν 
έπ\ τοΰ Σωτήρος ημών έπεδείξατο· μηδεμιάς γάρ 
Αμαρτίας ευρεθείσης έν τή κατά σάρκα αύτοΰ πολι
τεία, άλλ' άναμαρτήτου μεινάσης τής σαρκδς, ούτως 
ώς κατά ένοχου αμαρτίας γενομένης επήγε τδν θά
νατον, δεικνύς τήν εαυτού άρχέκακον κακίαν * άνθ' 
ών εύλογος λύτρωσις γίνεται τοίς ύπδ άμαρτίαν 
πίπτουσιν. 

Ώσπερ τά ήμίν χρεωστούμε να παθήματα αύτδς 
άναδεξάμενος ψκειώσατο, ούτω κα\ τήν έκ πίστεως 
γινομένην ήμίν κάθαρσιν αύτδν δεδέχθαι φάσκει. — 
Ένταΰθα δόσιν ού τήν έν θυσίαις φάσκει, άλλά τήν 

lndicat hic quam contumeliose diabolusj m 
Salvatorero debacchatus s i i . Nam, liceC nullum 
repertum s i i in carnali ejus vita peccatum, et pura 
remansisset ejus caro atque integra, diabolus ta-
men eum, velut peccatorem , morle affecit, eura-
mam suam nequitiara declarans. Qua ratione ju-
gum feliciter solutum csl peccato ineervientibus. 

Y E R S . 1 0 . Ut meritas nobis pcenas iste Cbristus 
suscipie&g pro nobis pertulit, ila dicitur et mundi-
tiam, nobis per fidem adeptam, Deo acceptabilem 
fore. — Hic dari tibi jubet non viclimas, sed cul* 

σύν αίσθήσει κα\ μετανοία · ήν έν ταίς άμαρτίαις ρ ( u m a n i m i conscii eC contrhi, quo peccatores non 
ποιούμενοι, ίασιν έδέχοντο ψυχικήν, ού μόνον τήν 
ένταΰθα ζωήν έαυτοίς πραγματευόμενοι. 

Επειδή έτι κέρδος οίκείον δ μονογενής ΤΙδς του 
θεοΰ τίθεται τήν ήμετέραν σωτηρίαν, διόπερ καί 
σώμα ανέλαβε, χα\ τά υπέρ ημών υπέστη πάθη · 
άναγκαίως κα\ πόνον αύτοΰ άφαιρείσθαι φάσκει δ 
αύτοΰ Πατήρ τήν ήμετέραν ίασίν τε κα\ κάθαρσιν* 
καΛ φώς αύτψ δείξαι τδν ήμέτερον φωτισμδν, καθ* 
δν κατηυγαζόμεθα πρδς θεογνωσίαν κα\ έπίγνωσιν, 
αμειβομένων τών ηθών έπ\ τδ βέλτιον, κα\ μετά* 
πλαττομένων τή τοΰ θεοΰ συνέσει. Τοΰ μονογενούς 
Υίου τοΰ θεοΰ κατ* έντολήν πατρικήν πάντα πράττον-

corpdrfeam tattum vitam, sed et spiriiualem sanila-
tem coneequerentur. 

Y E R S . 4 1 . Cum salutem Doslram onus esse suuifl 
reputaverit unigenitus Dei F i l ius , et ideo carnem 

susceperit ac pro nobis sit passus, recte dicil 
Paler se nali dolores auferre, nos sanando et mun-
dando; adjicit se ostendere ei lucem, illam scilicet 
qoa illuminati ad scienliam et intelligentiam Dei 
illusiramur, moribus in melius conversis et juxti 
Dei pracepla informatis. Unigenito Dei Fi l io , cum 
Pairis inandata perticienda essent, et oronis ejus 
mens Odeliter implenda, necesse erat ut Salvato? 

* fea. L I N , 1. 

file:///ilam


4359 T H E O D O R I H E R A C L E E N S I S 

mantili se ciugerel, ti a q u a » infunderet in label- Α τος, χα\ τή υπακοή πληροΰντος πάσαν 
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lum, cunctaque servofum munera subiret. Qnae 
oronia Filius sludio praestitit, cibum suum essc 
a&erens. ut faciat voluetatep Patris **. 

V E R S . 12 . Posscssio Fi l i i vocanlur quicunqiie in 
eum credunt, ncc immeriio eosdem antea diaboli 
spolia fuisse dixeris. Gum unigcnilus Dei Filius 
mirabili incarnalione sua omnes ad Patris et F i l i i 
agnitionem deduxerit, ab erroribus et imperio 
diaboli libcratos, qucm forlem esse errantes prius 
exislimabanl, recte nos ab eo possideri dicimur 
participes ejus eflceti, spoliato diabolo, cui inser* 
vire videbamur. I 

C A P . L I V , V E R S . 1. Qu;e per anagogiam de sin-
golis animis valenl sui incurioeis; praesertim vero 
de Yocatione geniium quae, Salvatore adveniente, 
augendae et imiltiplicandae erant . 

V E R S . 2 . Quas quidem ad ipsam Jerusalem refe-
rcnda, post caplivitatem augendain ; reclius vero 
ad ipsas ecclcsias quotidie dilatatas et ampliQ 
catas, accedentibus quoscunque gratia Dei pcrmo-
ver i l ; inielliges etiam ea de quacunque anima 
egregie mandata Dei perficiente. 

V E R S . 3 . Loquitur bic sensu anagogioo de gen 
tibus, ab Israel non ut pereant quidem possiden 
dis, scd tit una fide credentes cum ipso salventur. Q τών, άλλ' είς περιποίησιν κα\ 

πιστευσάντων τών εθνών. 

ακόλουθου καί τδ περιεζώσθαι λέντιον τδν Σωτήρα, 
χα\ Οδωρ βαλεΐν εις τδν νιπτήρα, και τήν πρ6ς 
πάντα δούλε (αν άναδέξασθαι · οΤς πάσι γενομένοις εχ 
προθυμίας παιδδς, βρώσιν δέ λογιζομένου υπηρε
τεί σθαι τοίς τοΰ Πατρδς θελήμασι. 

Κληρονομιά Υίοΰ λέγονται πάντες οί πιστεύοντες 
είς αύτδν, ώσπερ χαί προγεγενήσθαι σχύλα δικαίως, 
άν τις εΓποι τοΰ διαβόλου. Επειδή τοίνυν δ μονογε
νής Υίδς τοΰ θεοΰ τή θαυμαστή οίκονομίςι πάντας 
ώκειώσατο είς τήν Πατρδς κα\ Υίοΰ γνώσιν, αποσπά-
σας τής πλάνης κα\ τής τυραννίδος τοΰ διαβόλου , δν 
ίσχυρδν ήγοΰντο εΐναι οι τδ πριν πλανώμενοι · άναγ
καίως τούτους κεκληρονομήσθαι φάσκει μερίδα αύ
τοΰ γεγενήσθαι, σκυλευθέντος τοΰ δοκοΰντος αυτούς 
κρατεί ν διαβόλου. 

Ταΰτα κατά άναγωγην κα\ εις έκάστην ψυχήν 
έκληπτέον, αμελήσασαν εαυτής* ού μήν άλλά χα\ είς 
τήν κλήσιν τών εθνών αύξηθέντων κα\ πληρωθέντων 
άπδ τής τοΰ Σωτήρος παρουσίας 

Καί ταύτα έπ' αυτής τής Ιερουσαλήμ έκληπτέον, 
αύξομένης μετά τήν αίχμαλωσίαν* κυριώτερον δέ 
έπ* αυτών τών Εκκλησιών όση μέρα ι πλατύ νομένων 
κα\ έπίδοσιν λαμβανουσών διά τών προστιθεμένων 
τή χάριτι τοΰ θεοΰ* νοείται δέ κα\ είς έκά
στην ψυχήν συντελοΰσαν είς τι τών τής αληθείας 
καλών. 

Αέγει δέ κα\ κατά άναγωγήν περ\ τών εθνών τών 
μελλόντων μή είς θάνατον κληρονομεί σθαι ύπ' αύ-

σωτηρίαν κοινή 

V E R S . 7. Guncta se roala oblivioni traditurum 
indicat. Sic eiiim inqnit : Gondouabo negligenlias 
tuas, ut jam non amplius tibi earum memoriam ex 
probrem, quod facere solent qui lapsas mulieres 
ad tempus rejiciunt. 

V E R S . 1 1 . Inclementiam hic declaratCbaldaeorum. 
Quippe qui, rounus cum accepissent a Deo Israeli-
tas proplcr peccata puntente, sua eliam iioidine 
graviores in eos poenas excogitaverunt ct inlen-
derunt. 

VERS. 17. Nil profectaros bostium incursus dici l , 
ipso Jerusalcro protegenie; non enim valebit omne 
vae boslile in vos; vosmetipsi superabitis. 

GAP. L V , V E R S . 2 . Paralus csl Dominus ad du-
cendos homines, ad eos bonis donandos misericors 
Deus; nec dona temporaria niodo bic se nobis 
largiiurum annuniiat, sed et actcrna in coclo ; 
nibil aliud a nobis deposcet, nisi aninium gratum 
et docilem, docenti consentientem, ei vocanti cum 
sludio respoiidentem. 

VBRS. 3 . Auribus allendere dum jubet, non sen-
sus corporis inleodere videtur. Nam oculis atien-
dentes, iisdera audirc non valemus ; nec auribus 
attendenti, iisdem videre licet. Quod etiam de 
caeteris corporis tensibus valel. Quo constat eum 

Τδ άμνησίκακον τοΰ θεοΰ κα\ έν τούτψ δηλοΰται · 
ούτω γάρ φησι* Συγχωρήσω τά πλημμελήματα σοι, 
ώς μηδέ είς ύπόμνησιν αυτών ποτε έλθόντα δνειδι-
σαι * καθάπερ ποιοΰσιν οί γυναίκας άμαρτούσας ολί
γον άπο^ίψαντες. 

Τής απανθρωπιάς ένταΰθα κατηγορείται τών Χαλ
δαίων, λαβόντων μέν παρά τοΰ θεοΰ τδ ένδόσιμον 
τοΰ τιμωρήσασθαι τούς Τσραηλίτας διά τά πλημμε-
ληθέντα αύτοίς, ίσχύί δέ ιδία λογισαμένων καί έπι* 
τεινόντων αύτοϊς τά δεινά. 

Τήν παρά τών πολεμίων Ιφοδον τής αύτοΰ £οπής 
παρούσης αύτοίς άδυνιτήσειν λέγει · ουδέ γάρ πάν 
σκεύος πολεμικδν ισχύσει καθ' υμών · ύμείς περιγε-

^ ντδσεσθε υμών. 
Έτοιμος ών πρδς τάς χορηγίας δ Δεσπότης, καί 

βρύων τοίς άγαθοίς δ φιλάνθρωπος θεός* ού μόνον 
γάρ τά ένταΰθα αγαθά επαγγέλλεται δωσειν, άλλά 
κα\ τών μετέπειτα αιωνίων δωρεών τήν άπόλαυσιν · 
ουδέν έτερον απαιτεί ή ευγνώμονα άκροατήν, συνχέν-
τα μέν τά λεγόμενα, προστρέχοντα δέ τψ καλοϋντι 
μετ' εύνοιας. 

Τδ προσέχει ώσΐν ώς ήκεν είς τάς τοΰ σώματος 
αισθήσεις άνακόλουθον είναι δοκεί· όφθαλμοίς γάρ 
προσέχοντες, τοίς αύτοίς και άκούειν ού δυνάμεθα% 

κα\ ώσιν άκούοντες, τούτοις βλέπειν ούχ οΤοί τέ 
έσμεν · δμοίως δέ κα\ έπι τών άλλων τών κατά τΑ 

1 1 Joan. ιν, 34. 
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ώς έκ τούτου δείκνυσθαι συμ- Λ nobis consulere, «Ι ocul^s aniitii altenaamus, qui-
βουλεύειν αύτοίς προσέχειν κατά τούς τής διανοίας 
οφθαλμούς, καθ* ούς κα\ άκούειν δυνατδν · άπλή γάρ 
τις ούσα ή ψυχή και μονοειδής τήν φύσιν, μια δυνά
μει τό τε άκούειν καί δράν κέκτηται. 

Άλλ' Γσως στενοχωρεί υμάς, και κωλύει αύτώ 
προσφυγείν τδ πλήθος τών αμαρτιών κα\ τδ είς αύ
τδν ήσεβηκέναι· άλλ' ουδέ που μέγα κώλυμα ύμίν 
φανείται, εί τδν αύτοΰ έλεον άφατον δντα ένθυμη-
θήτε. Ού γάρ τοσαύτα έσται υμών τά κακά, ώς νική-
σαι κα\ ύπερβαλείν τήν αυτού φιλανθρωπίαν · πολύς 
γάρ ών έν οίκτιρμοίς, πολλήν και τήν άφεσιν τών 
αμαρτιών υμών ποιήσεται · καί ούτως υμάς καθαρούς 
αποδείξει, ώς μηδέ ίχνος σώζεσθαι τών προτέρων 
υμών αμαρτημάτων. 

Τήν έπ\ ταίς έντολαίς τοΰ νόμου εύοδίαν παρέξειν Β 
αύτοίς επαγγέλλεται θεδς, μόνον εί εαυτούς έργάτας 
αυτών δείξαι έθελήσουσιν, αύτοΰ χορηγούντος ίσχύν 
πρδς τδ έπ«ελέσαι ταύτας. Ού μήν άλλά κα\ τήν έκ 
τής αίχμαλωσίας άνοδον ούτως έδοξεν αυτούς τούς 
άφιέντας τοσαύτην άναλαβείν προθυμίαν τής τούτων 
εκπομπής, ώς μετά δορυφορίας καί δδηγήσειν * δπερ 
έπι Κύρου τοΰ βασιλέως Περσών έπληροΰτο, τρανου-
μένης τής τού θεοΰ ρ οπής · κα\ έπ' αυτών τών ορέων 
έν τή τούτων κινήσει τήν άγαλλίασιν δεικνύντων, 
έτι μήν κα\ άλλων σημείων παρακολουθούντων · 
ώσπερ γάρ έπ\ τήν έρημον διιόντων ύπεχώρει ή 
Ερυθρά θάλασσα, ούτως, έξιόντων άπδ τής αιχμα
λωσίας, ιστορείται τδν Τίγριν ποταμδν ποδΛ αυτούς 
όιαβεβηκέναι, καθά και δ Ιορδάνης· καΛ τοσαύτην 
μεταβολήν τά δρη λαβείν, άντ\ τής καταλαβούσης 
έκ τών πολεμίων έρημίας, ώς κα\ δένδρων ξένων 
παρά τά δντα έκδοΰναι βλάστην · καί τήν τοΰ θεοΰ 

bus el audire fas cst; simplex enim cum sil natura 
animus et incomposilus, ijfia eaderaaque facullate 
audii ac videl. 

• 
Y E R S . 7. Impcdiunt te fortasse peccala lua atque 

in Deum impielas, el velant ne ad ipsunt confugias. 
Quod si aulem misericordiam ejus perpenderis, 
jam nibil te impedire valebit; non cnim ea erunt 
pcccata lua, quae benigniiatem ejus vincere et su> 
pcrarc possinl; mullus ipse io misei icordia, niul-
la quoque peccala d imi l ie l , el ila vos niundos 
eflicicl, ut ne vestigiuin quideui priorum deliclo-
rum rcmaneat. 

Y E R S . 41. Prosperas vias observanlibus lcgem se 
datuiuin denunliat, vires ad perficienda mandala 
prcestans, dummodo iegis faclorcs se pracbere ve-
lint. Praeserlim vero hoc Deo placuil ut qui capti-
vilalem ex iEgypto soluturi erant, summo studio 
opus suum pei licerent, ipsi lsraelitarum iler diri-
gcrent et prxstdio iuerenlur. Quod quidcm, Deo 
jubente, Cyri Persarum regis ope factumest; ipsis 
nionlibus de hac migralione exsuUanlibus, et aliis 
quoque apparenlibus signis. Nam sicut desertum 
accedenlibus mare Erylhrscum Iransire licuit, ita e 
oaptivitale egressi siccis pedibus flunien Tigrim 
trajecisse narranlur, u l olim Jordanem, rcfcrlur 
quoque monles, ab hoslibus anlea vasialos , tun*. 

, a Deo fuisse ita immulatos, ut noa suis tantum, 
' sed et exolicis arboribus florerent. Qua montium 

inunutalione benigne comprobavit Deus cuncia 
ipsius in manibus contineri, et mente dirigi. 

εύμένειαν έκ τής τών ορέων μεταβολής δειχθίναι 
εκείνου μήνυσιν. 

Ού τοίνυν ώνητά τά παρά θεοΰ, άλλά προίκα τε 
χαΛ χωρ\ς αργυρίου ταύτα λήψεσθε · ουδέ γάρ οίνου 
χρεία είς σπονδήν, καί στέατος είς θυσίαν · ά κα\ 
ταΰτα αργυρίου ώνούμενοι, ουδέν πλέον άποφέρεσθε 
είς βνησιν ή κόπον, ή μόχθον, μή δντων Ικανών δυσω-
πημάτων. 

Ύμείς, φησ\ν, οί αλλογενείς, οί τψ θεώ ά να κεί
μενοι, καί κατά τάς έντολάς αύτοΰ βιούντες, μή 
λογίσησθε εαυτούς μακαριότητος έπιτεύξεσθαι καί 
τοΰ κλήρου τών α γ ί ω ν άλλ* επισταμένοι, ώς τρόπος 
υμάς συνάπτει τψ Αβραάμ, καί ού γένους αγχι
στεία, ηθών έπιμέλειαν ποιείσθε, κα\ θεψ δούλε υ ε ι ν 
σπεύδετε, καί ού φυλοκρινηθήσεσθε τοΰ γένους τών 
δικαίων. 

Επάγει αυτούς είς κατανόησιν διά τούτων τών 
τοίς δικαίοις οφειλομένων αμοιβών. 

Πάλιν έκ προσαγωγής είς συναίσθησιν αυτούς τών 
Ιδίων πλημμελημάτων άγαγείν βούλεται, φθεγγομέ-
νους μέν άδεώς κατά τοΰ δικαίου, άπρονοήτως δέ τοΰ 
βίου τούτου νομίζοντας άπαλλάττεσθαι · ύποδεικνύς 
αύτοίς ώς ήρνήθησαν μέν τδ σωματικδν εΐδος τών 
αγίων · τή δέ τών τρόπων μοχθηρία ώκείωσαν εαυ
τούς μοιχοΐς τε κα\ πόρνοις · μή άναλογισάμενοι, ώς, 
αΰτο\ δντες άπωλείας 5ξιοι, κακίζειν έπειράθησαν 

ώς πάντα συντελεί εις τήν τοΰ θεοΰ δύναμη, και τήν 

Y E R S . 15 Non igitur aere dato, sed gralis et 
sinc pecunia dona Dei consequermni; non vini 
Iibaminibus , aut victiraaruin adipe indigetis ; qui-
bus enim, et aliis prelio emptis, non plus profi-
cielis , quam laboribus et defaligatione ; baec enim 
non suiTiciunl ad flectendum Deum 

C A P . L Y I , Y E R S . 3. Yos, inquit, alienigeriae , qui 
Deo appositi cstis, et ad pracepla rjus titam 
inslruiiis, uepulelis vos bealitudincm consecuturos 

D el baeredilalem sanctorum ; sed boc recordaii, 
quod moribus cum Abraharo conjungimini, noa 
generis cognalione, morum curam gcralis , elu-
diose Deo inservialis, ei non separeraini a genera 
juslortim. 

C A P . LYII , Y E R S . 1. Deducit eos ad pceniietitiajtt 
memoria bonoruoi juslis deslinatorum. 

Y E R S . 5. Ullerius progressus iterum eos ad 
agnoscenda peccala aidmere studet , justum 
procaciter increpames, el euin inconsulte de vita 
ablatum exislimanles. Indicat eos corpoream 
speciem sanclorum negavisse, et morum pravilate 
se ipsos consociavisse cura adulleris et n>erctri-
cibns. Perditione digni cum essenl, leinere viros 
Jacessere conati suni qui de recto curare et De» 
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intendere sludebant. idolerum · faulores, quibus 
pueros super montes el petras deferebant immo-
landos, Dei vindiciam *Uatii|ps sperabaui 

« 

VERS. 4 5 . Quibus nominibus benigne Deus signi-
flcat se esse Eicelsum; tpsi enim quantum in eis 
erat, Denm bumilem effecerant, idolis consenlien-
do. Pra?sertim vero sanclum se esse conlendit, cum 
i l l i nomen ejus pravis cogilationibus et inhoneslis 
operibus profanarent. Ego vero sanctus sum, et 
ganctis congaudeo, et sanctoe bomines effieio, virce 
eorum augendo, et menles erigendo ad sublimiora, 
dunimodo se ope mea dignos prgebere, et contritam 
hurailiatamque voluntatem praestare videantur; nam 
talibus ego vitam aeternam largior. 

VERS. 46 . Ulcisci eo sensu Deus dicitur, quod 
peccatores ideo matis afflciat, ut se quisque ad bo-
nam frugem recipiat; quod facit Deus, misericor-
din nobis parcens. 

V E R S . 17. In ipsis etiam poenis repctendis miseri-
cordiam guam dcclarat Deus, dum mulla peccantes 
paucis affligil. 

C A P . L V i l l , V E R S . 1. Rem leviier perpendentibus 
latari videntur impii in voluptatibus suis; at in 
dies ad pernicicm propius accedentes, vera laetilia 
carent; non enim est alia laelitia prxler eam, quat 
per labores et tribulaliones vitam acternam opera-
tur. Jusli autem vera lactitia rcplentur; quippe qui 
opere ea periiciunt quae intendunt, el ideo placida 
menle fruuntur ac tranquilla. 

V E R S . 9 . Quae quidem bominibus peragenda eunt, 
vilam suam et mores suos recie inslruenlibus. 

C A P . L I X , V E R S . 5 . Pleraque consiliorum, quse 
verbis loculi sunt, ut ova aspidum nondum ma-
tura, aut tela araneae quse nullius usus est, plus 
damni aflerunt quaro utilitatls. Quod si autem forte 
ea, velut fota, opere pcrflcient, nonne merilo eos 
cum hominibus conferres · ovum aspidis frangenli-
bus, et in eo regulura reperienlibus ? Qui sciticet 
anguis esl venenalus et morliferus. 

V C R S . 4 0 . Quae hoc sensu accipies : quemadmo-
dum nihil eorunri quae obversanlur cernere poterit, 
qui ocuHs licet praeditus luce carel, aut qui lucem 
adeptus, ocuHs drslituilur, ita necesse est ut qui 
oiente aliquid complecli voluerit, doctrina illustre-
tur ex divinis Scripturis desumpla. 

V E R S . 4 1 . Tanlus erit eis geroilus et ukilalus, 
quanlus urso catulos amissos lugenti; aut etiam 
quantus cohimbae qua? natura conlinuo fremit. 

VKRS. 47 . Salutem, quam pcenas dantes per poe-
pilentiam et docilitatem bomines sibi operantur, 
fuscipere dicii Deum, et velut indumeutum, eorum 
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i τούς τοΰ δικαίου έπιμελομένους κα\ θεώ προσαν-

έχοντας· είδώλοις γάρ προσκυνοΰντες, και τούτοι*» 
προσάγοντες τά εαυτών τέκνα εις σφαγήν έπί τε 
τών ορέων καί τών πετρών, τήν τοΰ θεοΰ δίκην δια-
φεύγειν ύπελάμβανον. 

Διά τούτων όλων τών ονομάτων ή τ»ΰ θεοΰ εύ μέ
νε t α δηλοΰται, δτι τε ύψιστδς έστιν · εί καί, δσον ήκε 
τδ αυτών μέρος, ταπεινδνπεποιήκασι, συγκρίνοντες 
είδώλοις τε κα\ δαίμοσιν · ού μήν άλλά καί άγιος, 
τούτων βεβηλούντων τδ αύτοΰ δνομα κακαίς ενθύμη
σε σι και πράξεσιν ού καλαΤς * αλλ* δμως αύτδς άγιος 
ών καί άγίοις χαίρων, κάκείνους άγιάζων, έπι££ων-
νύς αυτών τήν δύναμιν , καί εγείρω ν αυτών τά φρο
νήματα, μδνον εί φανείη σα ν εαυτούς παρέχοντες 
άξίους, καί τήν εαυτών θέλησινδεικνύντβς συντετριμ-

* μένην κα\ τεταπεινωμένην · καί γάρ κα\ ζωήν αίώ-
νιον τοίς τοιούτοις χορηγήσω. 

Έκδικία δέ κα\ κατ* άλλον τρδπον λέγεται, τδ τδν 
άμαρτάνοντα παραδοθήναι σκυθρωποί ς πρδς τδ αυτόν 
τινα παρ* έαυτοΰ παιδευθήναι· ταΰτα ποιεί θεδς, 
φιλανθρωπία φειδόμένος τοΰ ημετέρου γένους. 

Τήν φιλανθρωπίαν έαυτοΰ ό θεδς και έν ταΐς τν· 
μωρίαις ενδείκνυται, ημών μέν πολλά άμαρτανόντων, 
αύτοΰ δέ ολίγα παιδεύοντος. 

Κάν γάρ οί ασεβείς τφ δοκειν δοκώσι χαίρειν έν 
ταις εαυτών ήδοναίς τρεφόμενοι, άλλά γ'ούν ε ίς 
άπωλείας τέλος καταστρέφοντες, ού τήν άληθινήν 
χαράν χαίρουσι · μόνη γάρ κυρίως άν εΓη χαρά ή 
έκ καμάτων τε καί θλίψεων ζωήν αίώνων πραγμα-

, τευομένη. Άλλά καί χαράς τής αληθινής πληροΰνταε 
' οί δικαιοπραγοΰντες, εις έργον αύτοίς προχωροΰντος 

τοΰ σκοπού, και ατάραχου μενού σης τής ψυχής, κα\ 
γαληνιαζούσης έν εαυτή. 

Κα\ ταΰτα ρυθμιζόντων αυτούς είς βίον τδν έν-
άρετον, κα\ τρόπων ευθύτητα ύφηγεΐται. 

Τά γάρ πλείστα τών έπιθυμημάτων αυτών ών συν-
ελέξαντο ώσπερ ώά ασπίδων ατελεσφόρητα, καί ώς 
Ιστδς αράχνης είς ούδεν συντελών μένει, βλάβην αύ
τοίς μάλλον ήπερ ώφέλειαν φέροντα * εί δέ καί συμ-
6αίη ταύτας τάς εννοίας ώσπερ διαθερμανθείσας είς 
πράξεις προκόψαι, ούκ έοικεν έκείνοις τοίς κλάσασι 
μέν ώδν άσπίδος, βασιλίσκον δέ έν αύτοΐς (12) εύ
ρου σι; καί αυτό έστι ίοβόλον κα\ θανατηφόρον Ιο* 
πετόν. 

> Και τοΰτο δέ σκοπητέον, δτι, ώσπερ οφθαλμών 
δντων, εί μή παρείη φώς, καί φωτδς δντος, εί μή 
ώσιν οφθαλμοί βλέποντες, αδύνατον έστι τά υποκεί
μενα καθορ$ν * ούτως ανάγκη καί τδν βουλόμενόν τι 
διανοεΐσθαι νουν, μή έκ τ,ών θείων Γραφών άρυόμενον 
σοφίαν, διαμαρτείν. 

Τοσούτος δέ έσται δ στεναγμδς καί ή παρ* αυτών 
οίμωγή, δσην άρκτος άπολέσασα τά εαυτής τέκνα οί-
μώξει* ού μήν άλλά καί περιστερά αδιαλείπτως φυ
σικώς βρύχουσα. 

Τήν έκ τής μετανοίας καί συνέσεως πραγματευο-
μένην σωτηρίαν τοΐς τιμωρουμένοις οίκειοΰσθαι τδν 
θεδν φάσκει, καί ένδύεσθαι ώσπερ τι ένδυμα τήν 
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τούτωνβδικαιοσύνην · ού μήν άλλά κα\ ώσπερ τι κρά- Α justiliam mduere. lmo quasi lorica el gatea, inquil , 
νος καΛ θώρακα περιτίθεσθαι φάσκει τδν θεδν, τάς 
τών ανθρώπων δικαιοπραγματείας * τά δέ έπ\ θεού 
είληπται παραμυθίαν φέροντα τοις άκροαταις · κα\ 
έπεγείρει αυτών τά φρονήματα, ώς δυναμένων 
αυτών καί ένδυμα θεού γενέσθαι, δικαιοσύνην μετ-
ιόντων. 

Προειδέναι χρή τδ ήθος τδ δεσποτικδν, δτι πάντα 
δι' αγαθότητα προλέγει · ώς, δταν απειλή μέν, ίνα, 
φοβηθέντες τά σκυθρωπά, έπιστρέψαντες κα\ μετα-
νοήσαντες άπαλλαγώσι τής πείρας τών δεινών ή 
πάλιν επαγγέλλεται τά αγαθά, Γνα ταΐς έπαγγελίαις 
Ιπι£όώση τών δικαιοπραγούντων τάς ψυχάς, πρδς τδ 
μάλλον έχεσθαι τής πρδς τδν θεδν ελπίδος. Άλλ' 
ουδέ που κα\ ανάγκην έχει θεδς πληρούν ταύτα' ή 

circumdabitur Deus bonis hominum operibus. Qiue 
quidem de Deo referuolur, ut audient?s eicilent, el 
n^nles eorum erigant, recordantium se iusiitiam 
colendo Dei indumentum posse fiert. 

C A P . L X , VKRS. 8. Prae oculis babendus csl 
Dei mos propler benignitatem venlura praedicenlis. 
Nunc rainas inlendit, ut diris perlerrili, per pa> 
nitentiam et aniniorum conversionem imminenlia 
sibi mala averlant; nunc aulem booa promUlil, ut 
justorum animos promissis cenGrmel, ct (lagran-
liori in Dcum studio inceodat, At nulla uoquam 
lege ad baec perQcienda cogilur. Nam illis pocntlen-

γάρ μετανοησάντων άνηκε τδν Ουμδν, ή , μή έμμει- Β liam agenlibus, iram ponit; el bisa recia via de 
νάντων τοΐς καλοΐς, ού τελειώσει τά έπαγγελθέντα 
καλά, ημών παρεχόντων τάς αίτίας τφ θεφ τού πλη
ρούν τά έπαγγελθέντα κακά. 

Κα\ ταύτα δέκαθ' ίστορίαν ζητούντι ένεστιν εύρεΐν 
τούτο μέν Κύρου άνοικοδομούντος τήν Ιερουσαλήμ, 
κα\ μετ' αύτδν Δαρείου · ού μήν άλλά κα\ Αλεξάν
δρου τδν ίερατικδν στόλον θεασαμένου, κα\ μεταβαλ
λόμενου τδν θυμδν είς προσκύνησιν. 

"Οπερ ήν, κα\ έπι τής νυν\ καταστάσεως τών Ε κ 
κλησιών δηλούται · πάντες γάρ άπανταχόθεν ταύταις 
προσοίσουσι τάς άπαρχάς. 

Επισκόπους λέγει τούς έπιστατούντας τού λαού, 
ούς κα\ δικαιοσύνης έραστάς μέλλε ιν έσεσθαι πρού-
λεγεν. 

"Εθος τοΐς προφήταις, προαναθεωρούσι τδ μέλλον, 
έπ\ μέν τών σκυθρωπών άνιασθαι κα\ πενθειν, έπ\ 
δέ τή τών αγαθών θεωρία ήν ευαγγελίζονται τώ 
λαώ, κάν άναισθητώσιν οι άκούοντες αυτούς, προεορ-
τάζειν κα\ προεστιάσθαι κατά ψυχήν, πείσμα βέ
βαιον κεκτημένους τής τών δειχθέντων θεωρίας. — 
Βλέπων τοίνυν δ προφήτης πρδς τδν Χριστδν, ώς 
ένδυμα αυτού έγεγόνεΓ πάς γάρ δ ένδυσάμενος Χρι
στδν, ίμάτιον σωτηρίας ένεδύσατο, καθ' δ κα\ τήν 
άγίαν αύτου Έκκλησίαν κατακοσμεΐ. Κάκείνην τήν 
διάθεσιν πληρών, ήν άν πλήρωση νεανίσκος πρδς 
παρθένον, έχαιρε κα\ εύωχεΐτο κατά ψυχήν, ώς τώ 
Χριστφ συνών, κάκεΐνον ένδεδυμένος, κα\ χιτώνα 
α^ύτδν έχων ευφροσύνης. 

Τούς σπερματικούς λόγους σημαίνει, τους ώσπερ β 
ε < ν Υί τ ή ΨυΧΤΪ έναποκειμένους, κα\ώς κήπον αύξοντα 
τ ά έν αύτφ σπέρματα, κα\ ούκ έξωθεν ουδέ άλλαχό-
9 εν έπεισφέροντα σπέρματα, άλλ' ώστε γήν έχουσαν 
λόγον κα\δδοποιούσαν είς Χριστόν" ώσπερ έν σώματι 
6φθαλμο\ συγγένειαν έχουσι πρδς τδ φώς, κα\ άνα-
«σείλαντος ηλίου ευθέως τδ συγγενές δρώμεν, ούτω, 
τού Σωτήρος ημών έπιλάμψαντος, τήν κεκρυμμένην 
έν ήμίν έπιτηδειότητα πρδς δικαιοσύνην έκλάμψωμεν, 
τδ σκοτεινδν αποθεμένοι τής ψυχής ήθος. 'Αγαλ-
λίασιν δέ λέγει ενώπιον τών .εθνών έςαπλούμενος. 

Τού προφήτου κατά ψυχήν έστιαθέντος διά τά τψ 
λαψ έπαγγελθέντα· ού μήν άλλά κα\ τούτων άμε-
λούντων τήν είς τά έθνη φθάνουσαν χάριν προανα-
φωνήσαντος, ακολούθως ουδέ τής Σιών επιμελεϊσθαί 

flecientibus, pncdicta bona non iargitur : ipsi nos. 
auctores sumus Deo praenuntiaia mala immillendi. 

V E R S . 10 . Quae an reapse peiTecla sint quxrenlcm, 
bisioria apertissime docebit: primum cum Cyrus 
el post hunc Darius Jerusalem aedificaret; deinde 
cliam cum Alexander, sacram ponipam miratus, 
pro irato amicissimum se pra?beret. 

V E R S . 13 . Quod olim evenil, ct nunc quoque do 
Ecclcsiis constiluendis va l c l ; quibus eniin uiide-
quaquc genies pritnilias aflerunt, 

Y E R S . 17. Episcopos vocal principes populi, quoi 
et justitiae inservituros prxdicebai. 

C A P . L X I , Y E R S . 10. Mos est propbetis ventura 
prospicienlibus, de miseriis quidem lugere el con 
trislari, de bonorum autem contcmplatione, quae 
populc nuntiant, cliamsi audientes Gdcm denega-
verinl, laetari et spiritu exsullare, cerlam habenles 
ipsi rerum signiiicalarum Gduciam.—Prospeclatum 
igilur Cbrisluro propbeta, ul vesiimcntum, indui l ; 
quicunque enim Gbristum indueri l , vesliuienlo 
saluiis vestiius cst, quo eliaro sanctam suam Ec-
clesiam exornat. Ac iisdem alieclibus permotu» 
quibus sponsus in sponsam movelur, spirilu la> 
tatur et exsuitat, baud secus ac εί cum Cbrislo 
conjungerelur, Chrislumjnduisset, et tunicam eum 
babuissel laeliliac. 

V E R S . 1 1 . Seminales sermones intendit animis 
vclut terraj commissos ; et cum horto collaloe se-
mina sua eflerente, non exolica aut aliena indu-
cente ; cum terra ratione praedita et viam ad €hri-
slum patefaciente. Quo enim modo ocirii inlima 
cognalione cuin luce conjungunlur, et ortosole, 
stalim haec cognalio apparel, ita illuminanie nos 
Salvatore, tenebrosis anima? moribns illustratis, 
splendebit in nobis latens ad justiliam habilitas. 
Exsullationem dicit se in conspeclu gentium multK 
piicalurum. 

C A P . L X 1 I , V E R S . 1. Spiriiu exsullat propbcta 
propter bona populo dcnuutiata ; praedicit profe-
clo vel invilislsraelilis graliam a Deoin gentes dif-
fundendam, non ideo lamen Sion negligendam, a u L 
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derelinquendam Jerusalein ; neec autem illumi- Α φησιν, ουδέ τήν Ιερουσαλήμ έακενας λέγει, Αλλα 
nanda erat ab eo [propter divina de ipsa consilia, 
et dona ipsi largita. Etenim properanlibus apo-
stolis Evangeliura genlibus predicare jussit St#-
vator, ut ad oves prius irent, quae perierunt domus 
Israel **. 

V E R S . 2. Noraen novum dicitur nomen Christia-
norum ; saepius idem innuil. Etenim baptizatus 
baptismo salutis, renovala tola ipsius condiiione, 
novo quoque nomine vocatur fidelis. Judxus no-
vum illud nomen impugnat. Dicat ig i lur , juxta 
Isai» prophetiam , novum nomen quaie sibi fuerit 
impositum. At non habet quod indicet. Restat igi-
tur ut nomen illud Christiaiioruni nomen sit, a 
Christo desumptum, quod ipse nobis Dominus im-
posuit, genles nomine suo nobililans. 

VERS. 3. Ex variis floribus serta corona et dia-
dema regni coetum aposlolorum designant, qui 
Ecclesiarum principes fuerunt et simul genere Is-
raelitae; quibus novum nomen apte conveniebat, 
cum commune genus cum iis haberent. 

V E U S . 4. Volunlas vocantur qui Dei Yolunlalein 
faciunl; vos et diligere dici lur , sicut babitans 
juvenis cum virgine. Hoc vero non marcentem , 
sed florenlem conditionem designans; nam spon-
sus sponsam cohabitatione protegit. 

V E R S . 6. Hodiernam Ecclesiarum constilulionem 
indicatjpopulo totadieet lotanocle mandata Deicu-

καί ταύτην καταυγασθήσεσθαι ύπ' αύτοΰ διά τε τήν 
πρδς αυτήν άνωθεν σχέσιν καί διά τά δοθέντα αυτή 
σεμνά · καί γάρ τών αποστόλων σπευδδντων είς τά 
έθνη τδ κήρυγμα έξαγαγείν, ό Σωτήρ πρότερον αυ
τούς ποιεισθαι τδ κήρυγμα παρεκελεύετο πρδς τά 
πρόβατα τά άπολωλότα οΓκου Ισραήλ. 

"Ονομα καινδν λέγεται τδ ημών τών Χριστιανών 
πολλαχώς δέ τοΰτο νοείται · καί γάρ δ βαπτισθείς 
βάπτισμα σωτήριόν δνομα έτερον ονομάζεται, ό 
πιστδς, άνακαίνισιν δεχόμενος τής δλης αύτοΰ κατα
στάσεως, 'Αλλ* δ Ιουδαίος μάχεται πρδς τδ καινδν 
τοΰτο δνομα · είπάτω τοίνυν, κατά ΉσαΤου προφη
τείαν, δνομα καινδν έπιτεθέν αύτψ · άλλ' ούκ έχει 
δείξαι* άρα τοίνυν τδ Χριστιανών έστιν, άπδ τοΰ 

Β Χριστού γνωριζόμενον, δ δ Κύριος ήμίν τέθεικεν, 
άπδ τοΰ οίκείου ονόματος σεμνύνων τά έθνη. 

Έκ διαφόρων ανθών πλακείς, καί διάδημα βασι
λείας τδ τάγμα τών αποστόλων τυγχάνει, ο! καί τών 
Εκκλησιών προήχθησαν, δντες κατά γένος Ίσραηλι-
ται, οΤς καί ήρμοσε τδ δνομα τδ καινδν, κοινωνίαν 
έχουσι πρδς τδ γένος. 

θέλημα τοίνυν καλούνται οί τδ θέλημα αύτοΰ πε-
ποιηκότες, ούς καί αγαπάν λέγει, ώς συνοικών νεα
νίσκος παρθένψ. Τοΰτο δέ ού φθοράν σημαίνει, άλ)' 
άκμάζουσαν σχέσιν * καί γάρ τηρεί έν τφ συνοικεσίψ 
τήν παρθένον. 

Τήν νυνί κατάστασιν τών Εκκλησιών εμφαίνει · 
μεθ' ήμέραν τε καί νύκτωρ μελετώντος τοΰ λαού τάς 

stodiente; lota nocte docenlibus presby teris veram Q έντολάς τοΰ θεοΰ * έκδιδασκόντων τε Ιερέων τά π ε ρ ν 

de Deo doctrinam, ac Dei laudes et memoriam cele-
brantibus. 

C A P . L X l l I , T E R S . 4. Edom vocat filios Esau; Bo-
soz vel Bosra diciiur caro (15). Vir igitur iste cum 
forlitudine el violentia vobiscura justo calculo 
litigabit, pocnas a vobis repetens. Litigat Deus 
enim cum hominibus, quando vocat eos iu judi-
cium, ut doceat se legitima vindicla uti, nos au-
tem ipsi auctores csse supplicia in nos inferendi. 
ISara , vel vindiclam exigens , omnia ad salulem 
nobis procurandam faci l , ut a peccatis cessemus, 
4t poenilenliam agcnles salvemur, aut mundemur 
poenaruni judicio. Et paulo post: Verc admiratione 
stypebunt spiriluales virtutes, curo videbunt Deum 

θεού δι' δλης νυκτδς, αίνουντων τδν Κυριον καί αύ
τοΰ μνημονευόντο>ν. 

Έδωμ λέγει τούς υίούς Ήσαύ. Βοσδρ δέ ήτοι τήν 
Βόστραν λέγει καθ 1 Εβραίους σάρκα. Ούτος τοίνυν 
δ μέγας έν ίσχύι καί ασύγκριτος κριθή σεται πρός 
αυτούς δικαία ψήφφ, τήν κατ 1 αυτούς ποιησάμενο-
έκδικίαν καί γάρ θεδς πρδς ανθρώπους κρίνεται 
καλών ημάς είς κρίσιν, ίνα διδάςη, δτι αύτοΰ μέν 
δικαία ή άμυνα, ημείς δέ αυτών αίτιοι καθ' εαυτών 
έπισπώμενοι τήν δίκην * αύτδς γάρ καί δίκην έπ-
άγων, υπέρ σωτηρίας ημών πάντα ποιεί, υπέρ τοΰ 
καί παύλαν ημάς λαβείν τοΰ άμαρτάνειν, ή μετα-
νοήσαντας σωθήναι, ή κουφισθήναι έν τή κρίσει τής 
τιμωρίας. Καϊ μετ" όΛΙγα' Αληθώς γάρ θαύματος 

suum, cum corpore in coelos ascendentem, et ru- Β έπεπλήρωντο καί αί νοηταί δυνάμεις, δρώσαι τον 
bentem sanguine, et crucis stigmaiibus transfixum; 
et vicloriara de moile relalam ; et gratiam homi-
nibus largitam; et peccaloruin retriissionem. Naai 
hominibus propler prccata sua morle damnatis, 
Salvator noster ipse pro nobis morlem subiit, ut 
nobis immortalitatem operaretur. Εί paulo po*i: 
Quod 6*i angelos exsultavisse audieris, noli illos 
ignoranliae arguere; noveranl enim Salvatoris con-
silia ex quo in terrara delapsus carnem suscepit; 

εαυτών θεδν έν σώματι είς ουρανούς ανιόντα κα; 
φέροντα τδ ερύθημα τοΰ αίματος καί τά σύμβολα 
τοΰ σταυρού, τήν τε κατά τοΰ θανάτου νίκην, και 
τήν άνθρώποις χαρισθεΐσαν χάριν καί άφεσιν αμαρ
τιών. Τών γάρ ανθρώπων υπέρ τών οίκείων αμαρ
τημάτων θάνατον χρεωστούντων, δ Σωτήρ ημών 
ύπήλθεν αύτδς τδν θάνατον υπέρ ημών, ίν' ήμίν 
άθανασίαν πραγματεύσηται. Καϊ μετ" όΛίγα ' Εί δέ 
έπϊ αγγέλων άκούοις ώς έπαπορούντων, μή έκεί-

" M a l t h . χ 6. 

(13) Hanc vocem non carnem significare, seafirmam alque munitam, luce probatclarius S. Rier. ccm. 
in h. l i l i . xvn 
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νοις άγνοιαν προσάγης* ήδεισαν γάρ τά οικονόμου- Α sed te erbdiendi gratia ac flocendi baec dioa sunt, 
μενα ύπδ του Σωτήρος, άφ* ού είς κόσμον έπιδη- ut discas angelos quoque de ealule noslra gatidere, 
μήσας σάρκα άνειλήφει· άλλά τήν είναι όμμάτωσιν ac Domino congratulari, et mi r i r i quod Deus poe-
κα\ διδασκαλίαν τδ πράγμα, -ίνα μάθης, δτι κα\ &γ- njp peccalis nostris debitas, ad saluie nos el iro» 
γελοι χαίρουσι έπ\ σωτηρία, κα\ γεραίρουσι τδν mortaiitale donandos, pro nobis subire voluerit. 
Δεσπδτην, καί θαυμάζουσιν, δτι δ θεδς ήνέσχετο τδ χρεωστούμενον άνθρώποις διά τάς αυτών παρανο
μίας ύπελθεϊν υπέρ αυτών, Γν αύτοΤς σωτηρίαν χαρίσηται, άθανασίαν αύτοίς χαρισάμενος. 

Πάλιν ενταύθα τδ άφατον τής τυύ θεού φιλαν- V E R S . 8. Rursushic declaratquam inenarrabilissit 
θρωπίας σημαίνεται* καθ 9 δ δείκνυται αύτδς ήμίν Deibenignitas. Memoratenimse olim vitamnobisbe-
παρεσχηκώς καί τδ είναι δι* Αγαθότητα, κα\ τδ 
έλεείσθαι διά φιλανθρωπίας, ώς ίδίων ποιημάτων 
άντίποιούμένος* κα\ ούχι παρ' άλλου ημάς δεξά-
μενος έλεγεν, c Ούχ δ λαός μού έστι τέκνα μου; > 
τουτέστιν, Έμά βντες,είς τέκνα μου λογισθήσεσθε * έμού 
τήν διάθεσιν τήν ώς τέκνοις οφειλομένη ν μή άθετούν-
τος, εί κα\ ύμείς αγνώμονες περί τδν εαυτών πατέρα 
γεγένησθε. Ταύτα δέήρμοζε παρ' αυτών λέγεσθαι πρδς 
τδν θεδν, οίκειωθέντων είς τδν τών τέκνων κατάλογον. 

Πάλιν δ προφήτης της σχέσεως τής πρδς τδν λαδν Β 
τού θεοΰ γενομένης ύπομιμνήσκει, μνημονεύων τών 
έξ αρχής, κα\ ώσπερ ύποψιν αύτοίς άγει τψ λόγω, 
τά είς τούς πατριάρχας γενόμενα. 

Ένταΰθα δ προφήτης είς τήν εύχήν μετατίθησι 
τδν λόγον, καί άπ ' ουρανού γνωρίζειν θεδν άξιοί * 
ούχ ώς τοΰ θεού έν ούρανοις αποκλειομένου, κα\ έως 
γής φθάσαι μή δυνάμενος άλλ' ώς έγείροντος φρο
νήματα καταπεπτωκότα, κα\ είς γήν έρποντα , άν-
άγοντος είς ουρανούς, κα\ έκδιδάσκοντος μηδέν γήινον, 
μηδέν ταπεινδν νοείν περί θεοΰ* άλλ' είδέναι, ώς ό 
μέγας νους, δ τά πάντα συνεχών κα\ κυβερνών, 
τάλλα οίκείως γνωρίζεται άπ' ούρανοΰ. 

Ουδέ γάρ τδν Αβραάμ είποιμι τά νΰν πατέρα, 

iiignc etdein veniam misericorditer Iribuisse, noi 
quasi crealuras suas sibi vindicans. Necab alionos 
accepisse contcndebat : c Nonne populus meus Olii 
mei?> Hoc est,Mei cum sitis,pro filiishabebimini; af-
fectu vos complectar, qtio iil i i diligendi sunt, dum-
rnodovos in palrcm vestrum gralosexbibeaiis. Quae 
autem ab eis Deo dicenda crant,Glioruni in numerum 
recepiis. 

V E R S . 41. Riirsus commendal propbeta afieclui 
Domini in populum probatos, res prueteritas roe-
morans, et fidem ut sibi faciat, signa refert pa-
triarcharum gralia edita. 

VERS .15 . Hic propbetaad preces confugit,el Deum 
oratut de coelo prospiciat. Non profccto quasi Deus 
in coelis includerelur, et terram occupare non 
posset, sed u l demissas mentes relevaret, et ad 
lerram depressas ad coeleslia erigeret, ac doceret 
eos nil huinile, nil indignum dc Deo csse sentien-
dum, habendura vero prse oculis, quod praeslans 
illa mensquae cuncla conlinet et regit, omnia quo-
que uno inluitu de coelo perspiciat. 

Y E R S . 16 . Abrabam patrem nunc non vocabo. 
ούκ αρνούμενος τδν πατριάρχην, άλλ' ώς μάλλον τφ Q non quod patriarcbam negeni, sed quod nomen 
θεφ τοΰ πατρδς δνομα αρμόζοντος. 

Ό προφήτης πάντα έπ\ τδν θεδν αναφέρει, ούχ 
ώς τοΰ θεοΰ αίτίου ήμίν γινομένου τοΰ άμαρτάνειν, 
άλλ' ένδιδόντος κα\ συγχωροΰντος έκέίνα πράττειν, 
& άν τις αίρήται* ώς τήν μέν αίτίαν έχειν έξ ημών 
κα\ παρ' ημών, τήν δέ άναφοράν έπ\ τδν θεόν. — 
'βς έγκαταλειφθέντων αυτών, κα\ μή αναστελλομέ
νων διά πληγών τών κωλυουσών μή άμαρτάνειν. 

Τών γάρ 'Ασσυριων άφελομένων τάς πόλεις αυ
τών κα\ περικοψάντων τάς πλείστας πόλεις, άντοι-
κησάντων δέ τούς Γοτθαίους, οί και Σαμαρείται έκα-
λοΰντο, έκ τοΰ τόπου τήν προσωνυμίαν είληφότων · 
μόνον δέ δύο ήμισυ φυλών περιλειφθεισών μέρος 

Pairis rectius Deo convenii. 

V E R S . 17 . Cuncta ad Dominqra rcferente pro-. 
pbela, ne putes Deum nobis auctorem peccalorum 
esse ; facultatem lautum peimiuit et concedit fa-
ciendi, qua3 cuique iibuerint : causa igitur pec-
cali in nobis et a nobis, ad Deura aulem referenda 
peccandi facultas. — Quasi coniprebenderentur 
ipsi, et calamilatibus opprimerentur, ne peccarenl 
impedienlibus. 

Y E R S . 19 . Assyriis scilicel urbcs noslras diri-
pientibus , et plerasque earum evertenlibus, au-
ferenlibusque de patria Gothaeos, qui et Samari-
tani vocantur, loci nomine appellali; ac duabus 
tanluro Iribubus in angulo remanentibus, sentit 

κατεχόντων μικρδν, δ προφήτης ήξίου, ώστε και ^ propbeta parvam istam partem , quam possidere 
τοΰτο δ έδοκουν κατέχειν περιλειφθήναι αύτοίς πρδς 
μνήμην τής έξ αρχής σου είς τδ γένος γενομένης εύ-
μενείας* μή πη κα\ τούτου άρθέντος γενοίμεθα ώς 
μή λαός σου, μηδε χρηματίσαντες μερίς σου. 

Πάλιν έμφαίνων δ προφήτης, ώς ού δι' άσθένειαν 
τοΰ θεοΰ ούτο: έγκατελείφθησαν τοιαύτα ύποστήναι, 
παρά τήν αυτών μοχθηρίαν άμαρτόντων και παρα-
βεβηκότων τάς έντολάς, εξηγείται τήν μεγαλειότητα 
τού θεού, ώς κα\ βουλομένου αύτοΰ οί ουρανοί 

videbanlur, iis non nisi ea de causa fuisse reli-
ctam, ut meiuoriara benignilatis servarenl, olim 
a Deo palribus comprobatae; ne si ista etiam au-
ferrelur a nobis, quasi populus l ibi alienus, et mu-
nerum tuurum expcrs fleremus. 

CAP. L X I V , V E R S . 1. Rursus declarans propbela 
non propler imbeciiliiatem Dei ipsos fuisse op-
pressos, scd propter nequiliain peccantiuin et le-
ges divinas violantium, efferl sublimilalem Dci ; 
quippe qui lantus est, vt, ?pso iubente, ccelum ave» 
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riatur et cuncla ut cera liquescant. Hic.Deura cum χ άνεωχθήσονται, καί τά υποκείμενα δίκην κηρού τα-
aliis conferens, qui dii vocantur, cum oculie cerni 
negat, aul auribitf audiri ; sed qui in omnia impe-
riura exerceat, solua est nec est alius qui euro sm* 
perare valcat. 

Y E R S . 5 . Quae hocce modo intclligenda : bonus 
Magister cum pravura habucrit discipulum, quem 
a nequitia rovocare volueri i , hortabilur eum ut 
melior fiat; quod si aulem hic deterior in dies 
evadat, nedum a malo abstiueat, tunc depeliet 
eum Magister et derelictura pluribus etiam peccatic 
tradet. lta de nobis factum est. Cum a pravis mo-
ribus averli noluerimus, Lu iratus es, et nos ope 
tua destituti, omnium vitiorum labe trabimur. 

κήσονται. Κάν τούτω δηλών δ προφήτης, ούτε δψει 
υποβάλλε σθα αύτδν φάσκει, ούτε ώσίν άκούσαι, συγ-
κρισιν αυτού πρδς άλλους λεγόμενους θεούς γεγονέναι · 
άλλά κατά πάντων έχων τδ κύρος, μόνος έστϊ τοιούτος, 
άλλου πρδς αύτδν παραβάλλεσθαι μή δυναμένου. 

Τοιούτον τινα νουν έχει · Ώς , δτ' άν διδάσκαλος δ 
άγαθδς έχοι πονηρδν μαθητήν, ε ί , μεταβαλέσθαι 
αύτδν βουλόμενος άπδ τής πονηρίας αυτού, νουθετεί 
αύτδν κρείττονα εαυτού γενέσθαι · δ δε μή μδνον 
άπαλλάττοιτο τών κακών, άλλά καί προσθήκην έν 
πονηρία δέξαιτο· άκδλουθον άποστραφήναι αύτδν 
τδν διδάσκαλον, κάκεΐνον έγκαταλειφθέντα είς πλείο
νας αταξίας έαυτδν έκδούναι* ούτω φησί κα\ έφ* 

Β ημών, μή άνεχομένων ημών μεταθέσθαι τού πονη
ρού ημών τρόπου, αύτδς ώργίσθης, καί ήμεΐς σου τής εποπτείας αποτυχόντες, κατά όούν τών άμαο-
τημάτων ήνέχθημεν. 

V E R S . 6 . Ea quidem ratione mandala observabi-
mus, ubi justitia jam non amiciliam nostram cum 
Dco defendet. Tunc eniin ab eo defieiemus, quasi 
folia ab arboribus et a slirpe sua decidenlia); 
quod maximum crimen in nos habet. 

V E R S . 7. Quolicscunque Deus, vel multa horta-
tus, non poterit fldeles suos a peccaiis revocare, 
tunc ipse tandera irascetur, et ipsius cura desertos 
dcrelinouet. 

C A P . L X V , V E R S . 1. Ad Salvatorem spectanl C 

etiam baec. Quippe qui palria benignitate missus, 
et sua misericordia niotus, omnibus bominibus 
suanifeslus faclus est, hominibug eum nec vocan-
tibus, nec arcessentibus. 

V E R S . 5. Ullrix scilicet vis. 
V E R S . 6 . Quando dicit, scriptum est, ignoran-

tiam uosiram ab eo doceri credas. Gum enim scri-
pla nobis praeteritarum rerum memoriam reiineant, 
et ad reminisceiitiam nos dcducant, et quasi ante 
oculos res gestas expunant, eudero modo nos do-
cet Deus. Cuncta autem Deo nola, et antequam 
fierent, jam novil ea. 

V E R S . 8 . Rursus hic divilias cbaritatis suae ma-

Τοιαύτα ημών έσται τά τής παρατηρήσεως τών 
εντολών, διάθεσιν πρδς θεδν μή σωζούσης τής δι
καιοσύνης· ή καί έκρευσιν ήμϊν προεξένησεν, ώς 
φύλλοις πίπτουσιν άπδ τών δένδρων κα\ άπδ τής 
εαυτών όίζης · δπερ τήν έσχάτην αυτών κατηγορίαν 
έχει. 

"Οτ' άν γάρ θεδς έπ\ πολύ νουθετώ ν μή σχοίη 
τούς πειθομένους αύτώ μεταθέσθαι τών παράνομη· 
μάτων αυτών, τότε καί αύτδς τέλεον δργίίθεις έγκα-
ταλιμπάνει αυτούς ώς έρημους αυτούς γενομένους 
τής αυτού κηδεμονίας. 

Έκληπτέον δέ κα\ είς Σωτήρα ταύτα, δς, πατρική 
άγαθότητι αποσταλείς καί οικεία φιλανθρωπία έλθών, 
εμφανής πάσιν άνθρώποις γέγονεν δ Σωτήρ, ανθρώ
πων μήτε πρέσβευσαμένων πρδς αύτδν, μήτε παρα-
χαλεσάντων. 

Ή τιμωρητική δηλαδή δύναμις. 
Τό δέ, γέγραπται, άκούων, νόει ώς ήμετέραν πα -

ραμυθεϊται άγνοιαν. Επειδή γάρ ήμϊν έξ έγγραφων 
ή μνήμη συγκροτείται τών παρελθόντων πραγμάτων 
είς ύπόμνησιν ημάς άγουσα, καί ώσπερ ύπ'δψιν 
άγει τά παρελθόντα πράγματα, ούτως έκδιδάσκει* 
Πάντα έγνώσθη τώ θεψ, καί πριν ή γένηται τά 
γενόμενα έπίσταται. 

Ενταύθα πάλιν δ πλούτος τής άγαθότητος τον 
nifeslissime declaral singuiari docuroento; uam ut ^ θεού φανερώτατα δηλούται οίκείψ ύποδείγματι 
cum inventum est acinum in botro, maturum, 
propler unicum illud uva ipsa servatur, et aesti-
matur magni, et a nemine carpitur, ita ego quoque 
ei unum reperiero servienlem mibi, omnibus par-
cam, juxta ea quae Abrabam fuerunl dicta, quando 
poenas a Sodoma repetebaip, et vel quinquies mi-
scricordiam meam comprobavi; idem el nunc re-
fert ad indicandam bcnignilatem suaro. 

V E R S . 10 . Quaj igilur ipsis largior propter pau-
cot inservientcs mibi ; vos vero, qui mibi conlradi-
citis vilae vobis auctori, qui daenionibus indulge-
tis, et mente carentibus mensain paralis ac potio-
nes, morte moriemini. Jure autem eus morte dam-
nal ; quippe qui post imptelalom c l peccala in 
Deom, vocantem aon audierunt, et locum poeni-
lentiae praestanti non paruerunt, sed iniquitatcs 

Ωσπερ γάρ, δτ' άν εύρεθή έν τώ βότρυΐ ό 0ώξ 
πέπειρος, δι* εκείνον τδν ένα πάς σώζεται, καί 
περί πολλού ποιείται, μηδενδς αυτού άπτομένου* 
ούτω, φησί, κάγώ, ένδς ευρεθέντος δούλεύοντός μοι» 
πάντας περιποιήσομαι, κατά τδ τψ Αβραάμ λεχε-
γμένον, ήνίκα ή κατά Σοδόμων δίκη κατεπέμπετό, 
έως πέντε τήν φιλανθρωπία ν ένδειξα μένου. Τδ αύτδ 
τοίνυν καί νύν φάσκει κατ' έπίτασιν άγαθότητος. 

Ταύτα τοίνυν παρέχω αύτοις δι' ολίγους τούς δου
λεύοντας μοι. Ύμεϊςδέ, οι άνταλλαξάμενοι άντί έμού 
τού τδ εΐναι ύμίν παρεσχηκότος, καί δουλεύσαντες 
δαιμονίοις, καί άψύχοις παρατιθέντες τράπεζαν καί 
κεράσματα, θανάτψ ύποπεσεΐσθε. θάνατον δέ αυτών 
δικαίως καταψηφίζεται · δτι καί μετά τήν άσέβειαν, 
καί τδ εξαμαρτείν αυτούς είς τδν θεδν , καλούντι 
ούχ ύπήκουσαν,' καί τόπον μετανοίας αύτοΐς διδόντι, 
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ούχ εΤξαν * άλλ' έπετείνατε καθ1 εαυτών τά πονηρά, 
καί ά ούκ ήρεσκέ μοι έπράττετε. 

Επειδή γάρ, περί γαστέρα ασχολούμενοι, είς τήν 
τών καρπών άπδλαυσιν τδ πάν τής ευφροσύνης έτί-
θεντο, κσΛ εύδαίμονας ένόμιζον τούς τούτων απο
λαύοντας, λυπήσαι αυτούς βουλόμενος έν τή ακοή, 
Ιν* έπιστρέψαντες σωθώσι, τήν τούτων άύτοίς στέ
ρησα προαγορεύει. 

Προκαταλέξας Α πείσονται οί μή φοβούμενοι τδν 
Κύριον, μηδέ επιστρέφοντες πρδς αύτδν, επάγει, δτι 
Απεναντίας τούτων οί δουλεύοντας μοι ού μδνον 
τεύξονται, άλλά καί ονομάτων, καθάπερ οί πατριάρ-
χαι, οί πρδς τοίς τρδποις καί ονομάτων καινών έτύγ-
χανον. Τούτων δέ μή μετανοούντων, τούτο τδ δνομα 
δοθήσεται τοίς ϊθνεσι, τδ μέν είς αεί, δπερ έστϊ c δ 
τών Χριστιανών · μηκέτι γάρ είδώλων μνήμην ποιού
μενοι, μηδ' ώς είς θεούς ομνύοντες , άλλ* είς αύτδν 
τδν θεδν καί δημιουργδν αυτών, παρ* αύτοΰ έξουσι 
τήν τών αγαθών άπδλαυσιν. 

Μακροβίωσιν δέ αύτοίς έπϊ πολύ, άώρως μεν 
μηδενδς μεταλλάττοντος, είς γήρας λιπαρδν φθά-
νοντος · κα\ γάρ έκατδν ετών δ τελευτήσας έν έκεί-
νοις έσται, ώς πρδ ώρας νέος άπαλλάξας τόνδε τδν 
β ίον ό δέ ούτω μεταλλάττων έν κατάρας μέρει 
κείσεται άμαρτωλδς συγκρινόμενος τψ μακρφ (ίίω. 

Τά γάρ αειθαλή φυτά έν τφ παραδείσφ άειζώους 
καρπούς φέρει * οίτινες έν μέν τφ είναι τδν άνθρωπον 
έν τφ παραδείσφ, άλλοι έπ' άλλοις γινόμενοι καρποί, 
παρείχον τφ άνθρώπφ τδ άεΊ άπολαύειν δτε δε 
έξώσθη δ άνθρωπος, οι καρποί μένουσιν 'είς τδ δι
ηνεκές άφθαρτοι. 

Ταΰτα μέν ούν δ θεδς τοΰ Ισραήλ επαγγέλλεται 
,ιετανοοΰντι" επειδή δέ άπειθείς μεμενήκασι, μετ-
άγει τάς ευλογίας είς τά έθνη · ώς καί είς τήν Έκκλη
σίαν ταΰτα κατά άλήθειαν εκλαμβάνε σθαι. 

Τών δύο ήμισυ φυλών έτι έν τοίς τόποις δντων, 
καί οίομένων μή άπάγεσθαι είς τήν αίχμαλωσίαν διά 
τήν πρδς τδν ναδν σχέσιν τού θεοΰ, ουχί δέ διά τρό
πων άρετήν καί τήν πρδς τδν θεδν εύνοιαν, υποδεί-
κνυσιν δ θεδς, ώς ού τόπου χάριν ή ναού ^υσθήσον-
ται τής αίχμαλωσίας προηγουμένως οί ταΰτα έχον
τες · τούτων γάρ αντέχοντες, θεδς λέγει, διά τήν τών 
ο(κούντων περί τά νόμιμα φυλακήν , ούς καί ναδν 
βούλεται έχειν, καί άζίους είναι τοΰ ένοικείν έν αύ
τοίς. 

Πάντα γάρ πανταχόθεν βοά τήν δικαίαν κρίσιν 
τοΰ θεοΰ, πολεμίων μέν καταστρεφομένων, Έζεκίου 
δέ έκ τοΰ ναού έ παν ιόντος καί κηρύττοντος τήν μεγα
λειότητα τού θεοΰ. 

Τουτέστι, Πρδ τοΰ κινδύνου (14) έτεκεν άρσεν, δ 
έστι κύημα καλδν καί τριπόθητον \ τα ίς γάρ τικτού-
σαις ά^ενοτοκία μάλλον θατέρου προτέτακται* ή 
τάχα που καί άρσεν τδ τεχθέν" ού γάρ θηλύνεται 
πρδς μακαρισμούς δ έν Χριστώ λαός * φρόνημα γάρ 
έστιν έν αύτφ νεανικόν.—Έκδιδάσκει προλαβείν τή 
•ιετανοίφ τδν καιρδν τών ώδίνων, καί ώσπερ παιδία 

(U) Forle χυητικοΟ. 
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suas etiam auxerunt, eaque fecemnt quse notebam. 

V E R S . 13. Quando veniri unice deditis, in poe-
sidendis frugibus suminam felicitatem consistere 
videretur, ac eos tantum bealos esse qui istis 
abundant, terrere eos sermone volens, ut conversi 
salvenlur, frugum inopiam denunliat. 

V E R S . 15. Praediclis quae bominibus imminent, 
nec Deum limenlibus, nec ad ipsucn se recipien-
tibus, adjicil Deus: Nou modo longc diversa sor-
tientur qui roibi inserviunt, sed nomine etiam novo 
vocabunlur, sicut patriarchae, qui pro moribus no-
vis quoque hominibus insigniebanlur. Israelitis 
autem pcenitentiam renuenlibus, genlibus dabitur 
hoc noroen, quod in aelernum manebil, nec aliud 
est praeler nomen Christianorum. Jara non amplius 
idolorum memoriam facient, neque ea tanquam 
deos invocabunl, sed unum Deum et conditorero 
suum colent, et ab ipso bonorum copiam impe-
trabunt. 

V E R S . 20. Mullos annos perfecit qui non imma-
tura morle rapilur et viridem consequitur scno-
clutem. Justus enim centcuarius erit quasi adole-
scens ante tempus moriens; peccator vero cenie-
nariue malediclus eril , propter ipsam grandem 
aetatem damnalus. 

V E R S . 22. Conlinuo florenles paradisi planlae 
aeternos fruclus fenint. Quippe qui , dum homo in 
paradiso esset, in diesniagis acmagis aucli, seterna 
hoiuini gaudia prabebanl; expulso aulera bomine 
ex paradiso, remanenl fructus in aelernum iucor-
ru4>tibiles. 

Y E R S . 25. Quae quidem denuntial Deus.Israel 
poenitenliam agenli; quia autem indociles reman-
serunt, benedicliones suas gentibus iinperlilur, 
ut in Ecclesian» juxla verilalem suscipiantur. 

GAP. L X V I , V E R S . 1. Ambabus tribubus adhuc 
tcrram suam occupantibus, seque in captivilalem 
propler studium Dei in templum non abduci pu-
tantibus, non vero propier bonilatem inorum suo-
rum aul suam in Dominum pietatem, declarat 
Deus : illos non loci aui templi gralia captivitalis 
immunes futuros, qui haec praecipue colunt. Nam 
haec retinebunt, ait Deus, propier inhabitanliura 
circa legalia pietatem ; quos enim templum possi-
dere volo, sint digni qui illud inbabilent. 

Y E R S . 6. Conclamant cuncla judicium Dei esse 
juslum, fusis hoslibus, Ezechia dc templo egre-
dicnle et magmdcentias Dei praedicanle. 

VERS . 7. Hoc est: Partu nondum maiuro pepe-
rit masculum, prseslantem scilicel fetum et ter 
optalum; matribus enim masculorum generatio 
gratior. Ει profecto masculum genilum fuit; dici 
enim effeminatus non polest populus Christo fide* 
l i s ; nam sensus illi virilis. — Docet ut pceniteiw 
tia diem parlus praoccupemus, et velut £anruk>| 
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salulein noslram pariamus. Est quidem omnino Α άποκυήσαι τήν εαυτών σωτηρίαν * δπερ εστίν υπέρ 
super hominum mores, quod paulisper brevissima 
tolerantes, quasi diuturna penulissemus, salutem 
consequamur. Qtiae vere perlicienda esse dc Jeru-
salem nuntiabat, ad quam paulo posl babitatores 
redircnt ac tola gens. 

VERS. 8. Nam si ad Deum convertemini, cou-
feslim vos excipiet; nec rem ipso ad longum tem-
poris spatium diiTerenle , sine ulla mora statim 
omnes in Jerusalem congregabuntur. Non erunt 
qui fidem aut operam denegantes, praedicla dis-
turbant. Gomplebuiitur sane quae de gentibus 
dicta sunl; quippe quae, suis derelictis, Deum 
suum et Salvaiorem agnoscenles, de prioribus erro-
ribus poenitentiam agenles, ad coelestcm Jerusa-
lem accedent. Israel vero usque ingralum se prae-
bebit: Deo vel praeslantissima promiltente, indo-
ciles reroanebunt, nc illud quidem recordali quod 
ina mulierum fecunda, allera vero slerilis prae-
nuntiatur; Domino naiurarum utratnque naluram 
ad nulum suura componente; aliani quidem velut 
agrum frugifcrum; aliam vero velul terram aridam 
el infecundain. 

VERS . 42. Omnibus ad eain undequaque con-
fhienlibus. Nam gloriam genlium largielur eis ad 
Jerusalera fesiinanlium, qqasi filius suos ct filias 
suas in bumcris porlanuum, et (ereniium super 
genua, ut cum iis communicent. Cuncta eniin 

πάσαν άνθρωπίνην συνήθειαν, έν άκαριαίω διαστή-
ματι ώσπερ έπϊ πολύν χρονον κάμνοντες, σωτηρίαν 
καρπώσασθαι. Τελεσθήσεσθαι δέ αυτά έπηγγέλλετο 
έπϊ τής Ιερουσαλήμ, έν δλίγω άπολαμβανούσης τους 
οίκήίορας καί άπαν τδ έθνος. 

Ού μδνον γάρ, έάν έπιστραφήτε έπϊ τδν θεδν , 
ταχίστη έσται υμών ή άντίληψις , ούκ είς χρόνων 
περίοδον ύπερτιθε μένου τού θεού, άλλ' ευθύ κα\ 
παραχρήμα πάντων άπανταχδθεν έπισυναγομένων 
έπϊ τήν Ιερουσαλήμ· ού στενοχωρηθήσεται τά τής 
επαγγελίας μή βουλομένων, μηδέ ύπακουσάντων · 
πληρωθήσεται δέ είς τά έθνη, τούτων μέν άποβαλλο-
μένων τής οίκειδτητος, είσποιουμένων δέ τών εθνών 
ε $ τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ, έπεγνωκότων τδν 
εαυτών θεδν τε καί Σωτήρα, καί μετανοησάντων έπι 
τή πρότερα πλάνη. Ό δέ Ισραήλ άγνώμων απαν
ταχού · καί γάρ ελπίδας αύτοϊς άγαθάς ύπογράψαντος 
τού θεού,έμενον αντίστροφοι* μήτε τούτο κατά νούν 
λαβόντες, δτι ή μέν τις γυνή πολύπαις άναδείκνυται, 
ή δέ τις έρημος παίδων * τού Δεσπότου τών φύσεων 
πρδς τδ εαυτού νεύμα άγοντος έκάστην φύσιν καί 
τήν μέν τινα ώσπερ γήν εύκαρπον άποφαίνοντος, τήν 
δέ άγονον καί στείραν. 

Τών είς αυτήν πανταχόθεν συ^εόντων τήν γάρ 
δόξαν τών εθνών χαριείται αύτοίς είς αυτήν σπευ-
δόντων, ώς τούς υιούς αυτής καί τάς θυγατέρας 
έπ* ώμων φέρειν είς τήν Ιερουσαλήμ, καί έπϊ γονά
των φέρειν αυτούς, μεταδιώκοντας τήν πρδς αυτούς 

praebebit eis Deus adjutor, malris ad nonnam bo- (j κοινωνίαν * ή γάρ είς αυτούς £οπή τού θεού παρέξει 
uae de naiis suis curam gerentis. 

VERS. 43. Qux reperies bisloriis comprobata; 
praeseriim vero narralione rerum nunc apud nos 
post adventum Salvaloris nostri gestarum. Idcirco 
ad veram Jerusaleni lendimus, et veros Judxos 
porlamus super bumeros ac genua ferentes; cum 
enim in manibus bealos propbetas babemus, et 
illorum libris occurrimus, ipsi quoque in Deum 
Abrabam et cxlerorum patrum speramus ; prae 
primis vero libros babenles a beatis apostolis post 
Salvalorem nosirum conscriplos et eos in bume-
ris portanles, ac de illis symbola sahiiis noslrae 
baurientcs, quo pacto non vere veros filios verae 

αύτοίς άπαντα, δίκην μητρδς χρηστής περί τδ ίδιον 
τέκνον ένδεικνυμένης τήν εαυτής κηδεμονίαν 

Καί ταύτα εύ ρήσεις ούτως έχοντα έπι τής ίστο-
ρίας * ού μήν άλλά καί Εως τής δεύρο ούτως έχοντα 
τελείται παρ' ημών μετά τήν παρουσίαν τού Σωτήρος 
ημών · διδ καί τήν αληθώς Ιερουσαλήμ μεταδιώ-
κομεν, καί τούς αληθώς Ιουδαίους βαστάζομεν φέ
ροντες έπ* ώμων καί γονάτων. "Οτ* άν δέ μετά χείρας 
έχωμεν τούς μακαρίους προφήτας, καί έντυγχάνωμεν 
ταίς εκείνων βίβλοις, καί έπϊ τδν θεδν τού Αβραάμ 
καϊ τών καθεξής πατέρων έλπ£ζομ*;ν έτι μήν κα 
τούς μακαρίους αποστόλους μετά τδν Σωτήρα ημών 
έπιφερομένους τάς αυτών βίβλους έχοντες, καί έπ" 
ώμων αύτάς βαστάζοντες, καϊ έν αύταίς τά σύμβολα 

Jerusalcm super humeros gerimus, quicunque de ^ τής σωτηρίας ημών μαθόντες,πώς ούχϊ αληθώς τούς 
getilibus undcquaque cum illa conjungi siudent. αληθινούς υιούς τής αληθώς Ιερουσαλήμ, έπ* ώμων 
βαστάζοντες, οί άπδ τών εθνών πάντες πανταχόθεν σπεύδουσιν έπ' αυτήν συναχθήναι; 

VERS. 44. Ossa germinabunl, pristinam virtu-
tem recipientia juxta Dominicani praedictioncm; 
quod etiam de beaio Ezecbiel bistoria referl, ossi-
bus aridis excitalis et inler se apie cohaerenti-
bus 1 T . 

VERS. 45. Haec profert utindicel, quam rapide 
judicium facturum sit cum Deus nec tempore in-
digeat, nec niora : non enim externos accusalores 
exspectat, <Jui ipsc cuncla novit anle(|iiaru Oerenl, 
Uli diclum est : .< Inoperalum nieum viderunt 

Τήν ίδίαν ίσχύν άναλαβόντα κατά τήν δεσποτικήν 
έπαγγελίαν, καθώς καϊ ή Ιστορία τού μακαρίου Ι εζε 
κιήλ περιέχει, ανεγειρομένων τών ξηρών όστέων, καϊ 
απολαμβανόντων τήν σύμπηξιν καϊ άρμονίαν. 

Ταύτα παραλαμβάνει, δηλών τδ ταχύ τής κρίσεως, 
ού χρόνου, ού διατριβής δεομένου πρδς τούτο τοΰ 
θεοΰ · ούτε γάρ έξωθεν κατηγόρους περιμένει, επι
σταμένος πρϊν ή καϊ τήν πράξιν είς Ιργον παρ* έμοΰ 
προχωρήσαι κατά τδ είρημένον * ι Τδ άκατέργαστόν 

^Ezecb. χχχνιι, 42 sqq. 
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μου ειδον οί οφθαλμοί σου. ι Άναγκαίως τοίνυν, έκ- i 
κδπτων τδν λδγον του Αμαρτάνειν, παραλαμβάνει 
πυρ καί καταιγίδα, δ αύτδς άνάπτει έν ταίς συνει· 
δήσεσιν ημών. 

Δι' ής εμφαίνει ψυχικήν κόλασιν, κα\ τραυματίας 
έσεσθαι πολλούς λέγει · Γνα, διά τής ακοής τών δο-

» κούντων αύτφ φοβερών είναι παιδεύσας αυτούς, ανα
χαίτιση τών αμαρτημάτων. 

Ταύτα δέ προστίθησιν έν μέσω, ού κατηγορίαν 
αυτών μδνον ένιστάμενος, άλλά κα\ σωτηρίαν αύτοίς 
προξένων διά τοΰ έλεγχου, έάν έπιστήσωσι τδν νουν' 
και γάρ τδν μΰν παρέλαβε, Γνα, κάν γοΰν ούτως 
αίδεσθέντες τδ μυσαρδν τών πράξεων, άνακωχήν 
δώσωσι τοις κακοις. 

Ού μδνον δέ τών φανερών πράξεων αυτών έλεγ^ον 
έποιείτο, άλλά καί αυτών τών αύτοίς κινηθησομένων ' 
κακών λογισμών · δπερ άναγκαίως κα\ χρησίμως έπ\ 
τής αυτών λυσιτελείας έποίει.—Ούκέτι τήν διά λό-
γων άπειλήν ποιούμενος, άλλάκαΊ παρουσίαν οίκείαν 
έπαγγελλδμένος · πανταχόθεν γάρ τψ Δεσπότη σκοπδς 
σώσαι τδν λαδν, κα\ στήσαι τδν λόγον τον πρδς τούς 
πατέρας γεγενημένον · δθεν κα\ $ιά σκυθρωπών κα\ 
χρηστών δψεων σωτηρίαν αύτοίς πραγματεύεται. Καϊ 
μετ" όΜγα · Τδν αύτδν τρόπον κα\ ένταΰθα τήν είς 
αυτούς έπίσκεψιν αύτοΰ ίδίαν παρουσίαν αύτοΰ κατ
αγγέλλει , δηλών, ώς έπισυνάξει αυτούς έκ πάντων 
τών εθνών έν ο!ς άνεστράφησαν, εκεί έκμαθόντες καί 
τάς γλώσσας αυτών. 

Εκείθεν δέ κα\ τούς μακαρίους αποστόλους απέ
στειλε κήρυκας καθ* δλης οίκουμένης γενησομένους j 
άπ' άκρων έως άκρων. 

"Ιππων κα\ ήμιόνων κα\ λαμπίνων μέμνηται, δη
λών τήν τών εθνών εύθυμίαν, ήτις πρώτως έπλη-
ροΰτο έπ\ τοΰ ευνούχου τής Κανδάκης βασιλίσσης, δς 
τδν Φίλιππον έφερεν έπ\ τοΰ άρματος αύτοΰ. 

Ούκέτι γάρ είς τοΰτον άπατηθήσονται, ουδέ τώ 
κόσμψ τούτψ δελεασθήσονται, κα\ ώς θεψ προσκυ-
νήσουσιν άλλά προσκολληθήσονται Κυρίφ τψ θεψ, 
τάς ενδελεχείς θυσίας προσάγοντες, ούκέτι τρίτον τοΰ 
ένιαυτού μόνον, άλλά καθ' εβδομάδα χαί μήνα συν
αθροισμένοι έπ\ τών αγίων εκκλησιών ού μόνον δέ 
έως τούτου στήσονται, άλλά νύκτωρ κα\ μεθ' ήμέραν 
ού παύσονται τήν προσκύνησιν ποιούμενοι είς τδν άλη-
θινδν θεόν. 

Τών έπισυναχθέντων εθνών έπ\ Έζεκίου βασιλέως 1 
&μα τψ Σεναχηρείμ. — Ταΰτα δέ πάντα τρανωθή-
σεται έν τή παρουσία τοΰ Κυρίου τή φοβερά καί έν-
δόξψ' δτε τδ οίκουμενικδν θέατρον συγκροτείται · δτε 
πάντες πανταχόθεν συναχθήσονται * δτε έκαστος κο-
μιείται πρδς ά έπραξε ν * δτε δ έκαστου κλήρος φανε-
ροΰται * δτε δψονται αληθώς τών παραβεβηκότων τφ 
θεψ τδν σκώληκα αυτών άτελεύτητον, κα\ τδ πΰρ 
αυτών άσβεστον · τουτέστι τδ κριτήριον τής οίκείας 
αυτών συνειδήσεως, δ δίκην σκώληκος ατελεύτητου 
έν αύτοίς ένειλείται · καί καταφλέξει αυτούς πΰρ 
πηγάζον έν αύτοίς · κα\ έσονται φανεροί πάσι τοίς έπ-
Γγνωκόσι τδν εαυτών δεσπότην τε κα\ ποιητήν. 

ΙΑΜ. 4378 
oculi tui • · . ι Merito igitur rescindens peccandi 
ralionem, procellam et ignem suscipit, quem ipse 
io conscientiis nostris accendet. 

• 
Yt.ns. 16. Per gladiura significat spirituale judi-

cium et multos dictt esse vulnerandos, ut gravis-
simis minis deterriti, a peccatis recedant. 

V E R S . 17. Quae in medium aflfert, non tantum ut 
eos incrimineiur, sed eiiam ut eis salutem re-
prebensionibu9 proparet, si forte mentem iniends-
rent. De mure hic loquilur, ut vel ita de detestan-
dis operibus suis erubescentes, a roalis revocentur. 

Y E R S . 18. Non opcra modo arguil extrinsecrs 
apparenlia, sed ipsas quoque pravas mentis cogi-
taliones : quod merito et salubriter ad ulililatem 
nostram praestat. — Jam non verbis minas inten-
dii , suam quoque prajsentiam annunliai. Pcr om-
nia enim studet Dominus ut salvet populum et 
sermonera perficiat ad palres prolatum : idco 
tum minis cum promissis salutem ipsis operatur. 
Ει paulo post: Eadem raiione hic quoque suam in 
eos icspectionem, advenlum suum denunliat; de-
darans se eos de omnibus gentibus congregatu-
rura, inler quae dcgebant, quarum etiam linguas 
edisceban. 

V E R S . *l£ i ianc eliam oeatos apostoloe emisii ttt 
tolum lerrarum orbem perlustrali, Evangelium 
vel in extremis regionibus pradicarent. 

Y E R S . 20. Hic equos mulosque, et lampenas 
memorat, indicans prastaniissimo animo futuras 
gentes, quem primns exhibuit eunucbus reginarj 
Candacea, qui Pbilippum curru suo v«xit. 

Y E R S . 23. Jam non amplius errabunt circa Deum. 
nec mundi illecebris illecii ipsi tanquam Deo in-
servient; sed cum Domino Deo conglutinati, con-
linuo ei sacrificia ofierent; jam non ler modo in 
annum, sed in singulos menses, inque singulaa 
bebdomades coagregabuntur in sanctas ecclesias. 
Quin imo, ulterius etiam progressi, nec die nec 
nocte a cultu veri Dei cessabunt. 

Y E R S . 24. Cadavcra videbunt gentiura cum 
Sennacberib adversus regero Ezecbiam congrega-
larura. — Quae auiem omnia manifestabunlur in 
borrendo et illustri Dei adventu, cum, convocato 
creaturarum omnium coelu, omnibus undequaque 
collectis, quisque pro meriiis suis accipiet, ac 
sors ciijusque apparebit, et videbunt vere vermcm 
pcccatorumimmortalem, ignemque eorum inexslin-
guibilem; boc est, judicium conscienliae, qu» 
velut vermis imraortalis in eorum animo verielur; 
ettorrebit etiam eos ignisex ipsisclicitus, et omni-
bus conspicienlur qui Dominum condiloremqoe 
suum agnoscunt. 

M P s a l . cxxxvm, 16. 
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